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दुःखोंका स्मरण करके विलाप करतौ हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना .. 
९१- श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके 
तिमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 


३९१ 


३९५ 


२९७ 


३०१ 


घरपर भोजनं करना „३०८ 
९२-विदुरजीका पृतराष्ट्रपुत्रोंकी दुर्भावना बताकर 

श्रीकृष्णको उनके कौरबसभामें जानेका 

अनौचित्य बतलाना . ३३२ 


९३- श्रीकृष्णका कौरब-पाण्डवॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना ..... 
३४ दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रधपर बैठळर प्रस्थान 
एवं कौरवसभामें प्रवेश और स्वागतके 
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अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
पश्चात्‌ आसनप्रहण ३९६ 

९५- कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली 
भाषण -३२२ 


९६- परशुरामजीका दन्भोद्भवकी कथाद्वारा नर- 
नारायणस्वरूप आर्जुन और श्रीकृष्णका महत्त्व 
वर्णन करना 

९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये 
समझाते हुए मालिका उपाख्यान आरम्भ 
करना, 

९८- मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजमेके 
मित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमे भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ 

देखना ... = देरे 
९९- नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन .... ३३५ 

१००- हिएण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन.......... ३३६ 

१०१- गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानका बर्णन ३३८ 

१०२- सुरभि और उसकी संतानेके साथ रसातलके 

सुखका वर्णन ने 

१०३- नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 

नागकुमार सुमुखक्रे साथ अपनी कन्याको 
ब्याहनेका निश्चय ..... 
१०४-नास्दजीका नागराज आर्यकके सम्मुख 
सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका 
प्रस्ताब एवं मातलिका चारदजी, सुमुख एबं 
आर्यकके साथ इन्द्रे पास आकर उनके 
द्वारा समुखको दीघांयु प्रदान कराना तथा 
सुमुख-गुणकेशी-विवाह ... - इर 
१०५- भगवान्‌ विष्णुके द्वार गरुड़का गर्वभंजन 
तथा दुर्योधनद्राग कण्वमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना ............. - देश 

१०६- नात्दजीका दुर्योधनको समझते हुए धर्मराजके 

द्वार विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा गालवके 
विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हठका 
वर्णन .. ३४७ 
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:३७-गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना 
:5८-गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन 
करना .. 
३१-देक्षिण दिशाका वर्णन 
*१०-पश्चिम दिशाका वर्णन. 
१९-उत्तर दिशाका वर्णन..... 
१२- गरुड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर 
जाते हुए गालवका उनके बेगसे व्याकुल 
होना ... 
६२३- ऋषभ पर्यतके शिखरपर महर्षि गालब और 
गरुड्की तपस्विनो शाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड और गालकका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमे परस्पर विचार. > 
१ ९४- गरुड और गालवका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना 
२१९५- राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 
और गालवका उसे लेकर अयोध्यानरेशके 
यहाँ जाना 
हर्यश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर 
'बयाति-कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र 
उत्पन्न करना और गालवका इस कन्याके 
साथ वहाँसे प्रस्थान ......... 
'दिबोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना ......... 
उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
'शिबि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमें 
गरुड्का दर्शन करता. 
गालवका छः सौ घोडोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामै देना और उनके 
द्वारा उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी 
उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको ययातिके 


+ ३५८ 


६१ | १२५- भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका दुयोंधनको 


३६५ 


३६६ 


- ३६८. 


यहाँ लौटा देना ... 
१२०- माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा 
ययातिका स्वामि जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तैजोहीन होना न ३७ 
१२१-ययातिका स्वर्गलोकसे पतन और उनकै 
दौहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः 
स्वर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना-अपना 
पुण्य देनेके लिये उद्यत होना............... 
१२२- सत्संग एवं दौहित्रोके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण 
३२३- स्वर्गलोक्रमें ययातिका स्वागत, यवातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
'कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना, -- ३७ 
१२४- धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌. श्रीकृष्णका 
दुर्योधनको समझाना 


३७३ 


३७५ 


३७९ 


समझाना.... 
१२६- भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः 
_समझाना, 
१२७- श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका 
पाण्डवोंको राज्य न देनेका निश्चय ....... ३८७ 
१२८- श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना कु -- ३८९ 
१२९- धृतगष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका 
दुर्योधनको समझाना. = २९३ 
१३०= दुर्योधनके पड्यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, 
श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धृतराष्ट्र और 
विदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना..... 
१३१- भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान ......... 
१३२- श्रीकृष्णके पूछनेपर कुनीका उन्हें पाण्डवोंसे 
कहनेके लिये संदेश देना ..... 


३९८ 
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१३३-कुन्तीकै द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, 
'बिदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुन: 
युद्धके लिये उत्साहित करना... 
१३४- बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित 
करता... 
१३५- विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त करने तथा 
शत्रुवशीकरणके उपायोंका निदेश... 
१३६- विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना 52४: 
१३७- कुन्तीका पाण्डवॉके लिये संदेश देना और 
श्रीकृष्णका उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
उगरमें जाता. „४३९ 
१३८- भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको समझाना . ४२२ 
१३९- भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना .. ४२४ 
१४० - भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना ... - ४२५ 
१४१-कर्णका दुर्योधनके पक्षमैं रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके 
रूपकका वर्णन करना ४२८ 
१४२- भगवान्‌, श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डबपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन ..... . अडरे 
१४३- कर्णके द्वारा पाण्डबोंकी विजय और कौरवोंकी 
'पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वप्नका वर्णन 
१४४- विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे 
ज्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच-विचारके 
बाद कर्णके पास जाना........................ ४३७ 
१४५- कुन्तौका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमे मिल जानेका अनुरोध ४४० 
१४६- कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर 
शेष चारों पाण्डवोंको न.मारनेकी प्रतिज्ञा. ४४१ 
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२११ 
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१४७- युधिष्ठिस्के पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरंबसंभामें 
व्यक्त किये हुए भौष्मजीके बचन सुनाना ४४३ 
१४८- द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन :.... 
१४५- दुर्योधनके प्रति धृतराट्र युक्तिसंगत वचन-- 
पाण्डवोंको आधा राजा देनेके लिये 
आदेश - ४३९ 
१५०- श्रीकृष्णका कौरबोंके प्रति साम, दान और. 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताका 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना. 
( सैन्यनिर्याणपर्व ) 
१५१- पाण्डवपक्षके सेतापतिका चुनाव तथा पाण्डव- 
सेनाका कुरुक्षतरमै प्रवेश ..... 
१५२- कुरुक्षेत्रमे पाण्डव-सेनाका पडाव तथा शिविर- 
निर्माण 
१५३ दुर्योधनका सेनाको सुसजित होने और 
शिविर-निर्माण करमेके लिये' आज्ञा देना 
तथा सैनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी .. ४६० 
| १५४- युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने 
समयोचित कर्तव्यके विषयर्में पूछना, 
भगवानूका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा 
इस विषयमे युधिष्ठिरका संताप और 
अर्जुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समर्थन... ४६२ 
१५५- दुर्योधनके दवार सेताओंका विभाजन और 
पृथक्‌-पृथक्‌ अक्षौहिणियाँके सेनापतियोंका 
अभिषेक, ददे 
१५६- दुर्योधनके द्वारा भोष्मजोका प्रधान सेनापतिके 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर 
शिविर-निर्माण या 
१५७- युधिष्ठिरके द्वारा अपने सेनापतियॉका अभिषेक, 
यदुवंशियोसहित्त बलरामजीका आगमन तथा 
पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीर्थयात्राके 
लिये प्रस्थान ४६९ 
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-८- रुक्मौका सहायता देनेके लिये आना; परंतु आदिका बर्णन ५३३ 
पाण्डव और कौरव दोनों पक्षोंके द्वारा कोरा १७२- भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी बीरोंका 
उत्तर पाकर लौट जाना है] चर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवोंका 
धृतराष्ट्र और संजयका संवाद (छेद वध न करनेका कथन. पश 


( उलुकदूतागमनपर्व ) 
दुर्वोधनका उलूकको दूत बनाकर पाण्डबोंके 
घासं भेजना और उनसे कहनेके लिये 
संदेश देना 
पाण्डबोंके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी 
सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 
चाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके 
संदेशका उत्तर........... 
गाँचों पाण्डवों, विराट, द्रुपद, शिखण्डी और 
धृष्टययुम्नका संदेश लेकर उलूकका लौटना 
और उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको 
चुद्धके लिये तैयार होनेका आदेश देना .. ४९४ 
चाण्डब सेनाका युद्धके मैदानमें जाना और 
भृष्टदयुम्के द्वारा योद्धाओंको अपने-अपने 
योग्य विपक्षियाँकै साथ युद्ध करनेके लिये 
नियुक्ति... ४९८ 

( रथातिरथसंख्यानपर्व ) 
डुर्योधनके पूछनेपर भौष्पका कौरवपक्षके 
रथियों और अतिरधियोंका परिचय देना... 
कौरबपक्षके रथियौँका परिचय .... 
कौरत्रपक्षके रथी, महारची और अतिरक्षियोंका 
चरण, 
कौरवपक्षके रधियों और अतिरथियोंका वर्णन, 
कर्ण और भोष्मका रोषपूर्वक संवाद तथा 
डुयाँधनद्वारा उसका निवारण .... > ५०७ 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी 
महिमाका वर्णन ५६2 
: 5<- पाण्डवपक्षके रथियों और महारधियोंका वर्णन 
जथा विराट और द्वपदकौ प्रशंसा. ,- ५१२ 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 


४७७ 


४८६ 


५०५ 


( अम्बोपाख्यानपर्व ) 
१७३- अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 
काशिराजकी कत्याओंका अपहरण ......... 
१७४- अम्बाका शाल्वराजके प्रति अपना अनुराग 
प्रकट करके उनके पास जानेकै लिये 
भौष्मसे आज्ञा माँगना - ५२० 
१७५- अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
परित्यक्त होकर तापसेकि आश्रममें आना, वहाँ 
शैखाबत्य और अम्बाका संवाद ......... 
१७६- तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन और 
झकृतव्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 


५१८ 


५२९१ 


'बातचीत........ नपरे 
१७७- अकृतव्रण और परशुरामजीकौ अम्बासे 
बातचीत. न २८ 


१७८- अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतत्रणकी 
सलाह, परशुराम और भीष्मकौ रोषपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका मुद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमें उतरना ५३१ 

१७९- संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ्‌ परशुरामजीके 
साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 

१८०- भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध .... 

१८१- भीष्म और परशुरामका युद्ध 

१८२- भीष्म और परशुरामका युद्ध 

१८३- भौष्मको अष्टवसुओँसै प्रस्वापनास्त्रकी 
प्राप्ति... SE । 

१८४- भीष्म तथा परशुरामजीका एक-दूसरेपर 
शक्ति और ब्रह्मास्त्रका प्रयोग ........ 

१८५-देवताओंक. मवा करनेसे भीष्मका 
प्रस्वापनास्त्रको प्रयोगमे न लाना तथा 
पितर, देवता और गंगाके आग्रहसे भीष्म 


५३८ 
दड 
पड 
पड 


(१०) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या | अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
और परशुरामके युद्धकी समाप्ति ........... ५५० व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
१८६- अम्बाकी कठोर तपस्या पप कनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे 


१८७- अम्बाका द्वितीय जन्ममेँ पुनः तप करना 
और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 
तथा उसका चिताकी आगर प्रवेश ........ ५५६ 
१८८- अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 
जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें प्रसिद्ध 
करके उसका नाम शिखण्डी रखना ...... ५५८ 
१८९- शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 
समाचार पाकर उसके श्वशुर दशार्णराजका 
महान्‌ कोप. 
१९०- हिरण्ववर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए 
दुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 
उपाय पूछता 
१९१- हुपदपत्नीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 


५७९ 


५६१ 


अपने दुःखनिबारणके लिये प्रार्थना 
करना पे 
१९२- शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, द्रुपद और 
'हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको कुबेरका 
शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका 
निश्चय... 
१९३ दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 
अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन ० 49० 
१९४- अर्जुनके द्वार अपनी, अपने सहायकोंकी 
तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय 
देना. 
१९५- कौरव-सेनाका रणके लिये प्रस्थान 
१९६- पाण्डव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान... 


५६५ 


es Oo 


भीष्मपर्व 


( जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ) 
३- कुरुकषेत्रमे उभय पक्षके सैनिकोंकी स्थिति 
तथा युद्धके नियमोंका निर्माण: 
२- वेदव्यासजीके द्वार संजयको दिव्य दृष्टिका 
दान तथा भयसूचक उत्पावोंका वर्णन .... 
३- व्यासजीके द्वारा अमंगलसूचक उत्पातों 
तथा बिजयसूचक लक्षणोंका वर्णन ........ ५८२ 

४- धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके 
महत्त्वका वणन, 
५- पंचमहाभूतों तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त 
वणन 
ह-सुदर्शतके वर्ष, पर्वत, मेरगिरि, गंगानदी 
तथा शशाकृतिका जणंन, 
७-उत्तर कुरू, भद्राश्ववर्ष तथा मात्यवान्‌का 
वर्णन 


५७७ 


<-रमणक, हिरण्यक, सृंगवान्‌ पर्वत तथा 
'ऐगावतवर्षका वर्णन .. पट्ट 
९- भारतबर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोके 
जाम और भूमिका महत्त्व क्र 
१०- भारतवर्षमें युगोकि अनुसार मनुष्योंकी आयु 
तथा गुणोंका निरूपण 
( भूमिपर्व ) 
११- शाकद्वौपका वर्णन 
१२- कुश, क्रौंच और पुष्कर आदि द्वीपॉका 
तथा राहु, सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका 
वर्णन ........ २ ६२८ 
( श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ) 
१३- संजबका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
अष्णकी मृत्युका समाचार सुनाना ......... ६१२ 
१४- धृतराष्ट्रका बिलाप करते हुए भीष्मजीके 


(११) 


अध्याय विषय पृष्ठ संख्या 


अध्याय विषय पुष्ठ-संख्या 


मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्‍न करना 
*<-संजव्रका युद्धके वृत्तातका वर्णन आरम्भ 
करना-दुर्दोधनका दुःशासतकों भोष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करका 
आदेश, 3 
६- दुर्योधेनकी सेनाका वर्णन. नल ६२० 
'कौरबमहारधियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका 
र्ण... >: इरेरे 
=~ औरब-सेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकों- 


वॉ वहन. विक ष | 


२- व्यूह-निर्माणके विषयमै युधिष्ठिर और 
अर्जुनकी बातचीत, अर्जुतद्वारा वज्रव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षलामें सेनाका आगे 
बढ़ना ........ 
दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरब-सेनाका 
अभियान. 
२:- कौरव-सेनाको देखकर युधिष्टिरका विषाद 
करना और 'श्रीकृष्णकी कृपासे हौ विजय 
गो है' यह कहकर अर्जुनका उन्हें 
नाश्वासन देना 
थिष्ठिरकी रणयात्रा, अर्जुन और भीमसेनकी 
ज्र्शंसा तथा श्रौकृष्णका अर्जुनसे कौरव- 
हो मारनेके लिये कहना 
के द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, बरप्राप्ति और 
अजुंनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा ... ६३६ 
ैनिकोके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र 
२ संजयका संवाद 
--- ( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः 
सेनाओँके प्रधान-प्रधान बीरों एवं 
ध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके 
भयभीत हुए अजुंनका विषाद...... ६३९ 
( श्रीमद्धगबद्गीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 
भजुंनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 


६२७ 


६३० 


६३२ 


द्झ्ढ 


भगवानके द्वारा नित्यानित्य बस्तुके 


विवेचनपूर्वक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं 
जातच 
31.4 


स्थितप्रश्की स्थिति और 
प्रातपादन 
२७-( श्रीमद्धगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनेकि 
अनुसार कर्तव्यकर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका वर्णन... 
२८- ( श्रीमद्धगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 
सगुण भगवानूके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध यज्ञों 
एवं ज्ञानकी महिमाका बर्णन 
२९- ( श्रीमद्धगवद्गीतावाँ पञ्चमोऽध्यायः 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोंग, ज्ञानयोग एवं 
अक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन... 
३०- ( श्रीमद्धणवदगीतायां षष्ठोऽध्यायः 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 
आलौद्धास्कै लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकौ गतिका वर्णन, ६९१. 
३९- ( श्रीमद्धणवद्गीतायां सप्तमोञध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवानूळी व्यापकता, अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको 
प्रभावसहित न जाननेवालोंकी निन्दा और 
जाननेवालोंळी महिमाका कथन ... 
३२- ( श्रीमद्धगवदगीतायामष्टमोऽध्यायः) 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमे 
अर्जुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका 
प्रतिपादन ........ 
३३-( श्रीमद्धगवद्गीतायाँ नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञन-बिज्ञान और जगत॒की उत्पत्तिका, आसुरी 
और दैवी सम्पदाबालोंका, प्रभावसहित 
भगवानूके स्वरूपका, सक्ताम-निष्काम 


ष्ट्र 


se 


७१२ 


(१९) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय यृष्ठ-संख्या 


उपासनाका एवं भगवद्धक्तिकी महिपाका 
वर्णन ........ 

३४-( श्रीमद्धगवदगीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 
अभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
गूछनेपर भगवानहारा अपनी विंधूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन ............... ७३८ 

३५- श्रीमद्धगबदगीतायामेकादशोऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अर्जुनकी 
आर्थता, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 


७२२ 


बर्णन, अजुंनद्वारी धगवानूके विश्वरूपका 
देखा जाना, भयभीत हुए अर्जुनद्वारा 
भगबानूकी म्तुति-प्रार्थना, भगवानद्वारा 
विश्वरूप और चतुभुंज रूपके दर्शनको 
महिमा और केबल अनन्यभक्तिसे हो 
भगतानी प्राप्तिका कथन ............ 
३६- ( श्रीमद्धगवदगीतायां द्वादशो$ध्याय: ) 
साकार और निरकारकै उपासकॉकी उत्तमताका 
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३७- ( श्रीमद्धगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
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प्रधम दिनके युद्धली समाप्ति 


९९५ 


९०३ 


| ७० युधिष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ कृष्वा 


आश्वासन, धुष्टदुम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनकै युद्धके लिये क्लॉँचारुणव्यूहका 


| 


विषयः 


बिषय पृष्ठ-संख्या 


माण. न २०७ 
-- औौख-सैनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलॉमें 
जंखध्वनि और सिंहनाद 
नोप्म और अर्जुनका मुद्ध 
रप्ट्युम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध .. ४१८ 
नोमसेनका कलिंगो और निषादोंसे युद्ध, 
“मसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
ऊेहुमानका वध तथा उनके बहुत-से 
सँमिकोका संहार... ७ 
मन्यु और अर्जुनका पराक्रम तथा 
दिनके बुद्धकी समाणि.. १२९ 
-कौरव-पाप्डवों्ी व्यूह-रचना 


चुद्धका आरम्भ 


और भीष्मका संवाद 
पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको 
'लिवे उद्यत होना, आर्जुनकौ प्रतिज्ञा 
नके द्वारा कौरब-सेनाकी पराजय, 


सेनाऔंका व्यूह-निर्माण 
और अर्जुनका द्वैरथ-युद्ध ..... ९५६ 
चुक्रा पराक्रम और धृष्टद्युम्नद्वारा 
पुत्रका बध ९५४ 
और शल्य आदि दोनों पक्षके 
द्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका 


९५७ 


भीमसेनका 
साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


प्रचण्ड पक्रमकारी 


ब्राको मुठभेड़ 
और बटोत्कचका पराक्रम, कौरवाकी 
तथा चौथे दिनके युद्धकी 

क .. रेड 
:-संजय-संवादके प्रसंगमें दुयोंधनके 


९६१ 


द्वार पाण्डबोकी विजवका कारण पूछनेपर 
भीष्मका ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌- 
स्तुतिका कथन ...........: ति 
६६- नारायणाबतार श्रीकृष्ण एवं नराबतार अर्जुनकों 
महिमाका प्रतिपादन... 
६७- भावान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा ... 
६८- ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
महत्ता......... 
६९- कौरवोंद्ार मकरव्यूह तथा पाण्डवोंद्रारा 
श्येन-व्यूहका निर्माण एवं पाँचवे दिनकै 
युद्धका आरम्भ. हि 
७०- भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध..... ९८४ 
७१- भीष्म, अर्जुन आदिं योडोंओंकों अमासान 
सुदन मा 
७२- दोनों सेनाओंका परस्पर घोर वृद्ध .. 
७३- विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अर्जुन, दुर्योधन- 
भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके 
इचः बुद्ध 
७४- सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा 
'सात्यकिके दस पूत्रोंका वध, अजुनका पराक्रम 
तथा पाचे दिनके युद्धका उपसंहार ...... ९९६ 
७५- छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा 
कौरव-सेनाका क्रमश: मकख्यूह एवं क्रौचव्यूह 
बनाकर वुद्धमें प्रवृत्त होना 
७६- धृतराष्ट्रकी चिन्ता .. i 
'७७- भीमसेन, पृष्ट्युम्म तथा द्रोणाचार्यका 
पराक्रम. «१००३ 
७८-उभय पश्चकी सेनाओं १००९ 
७९- भीमसेनके द्वारा दुरयोधनकी पराजय, अभिमन्यु 
और द्रौपदोपुत्रोंका धृतराष्ट्रपुत्रोके साथ युद्ध 
तथा छठें दिनके युद्धको समाप्ति ........ १०३१ 
४०- भीष्यद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा 
लिये कौरव-सेताका 
- १०९६ 


३६९. 


अध्याय विषय 


८१-सातवें दिनके युद्धमें 
सेनाओंका मण्डल और वञ्जव्यूह बनाकर 
भीषण संघर्ष “१०१९ 
८२ श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरब- 
सेनामें भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका 
युद्ध, विराट-पुत्र झंखका बंध, शिखण्डी 
और अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा 
अलम्बुषको पराजय, धृष्टद्यम्तके द्वारा 
दुर्बोधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका 
युद्ध त । 
८३- इरावानूके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी 
पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल और सहदेवकी विजय १०२७ 
८४-युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, 
युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्छित 
होना, भूरिश्वासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे 
चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा 
आदिसे अर्जुनका युद्धाराभ १२३३ 
८५- अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्मपर 
आक्रमण, युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ १5 
८६- भीष्म और युधिष्ठिरा युद्ध, धृष्टद्युम्न 
और सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिवके जुद्धकी समाप्ति १०३९ 
८७- आठवे दिन च्यूहबद्ध कौरब-पाण्डव- 
सेनाआँकी रणयात्रा और उनका परस्पर 
घमासान युद्ध... १०४३ 
८८- भीष्मका परक्रम, भौमसेनके द्वारा घृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत ........... १०४५ 
८९- कौरव-पाण्डव-सैनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसँहार, 


.. १०४८ 


३०५६ 
३०५७ 


९२- घटोत्कवका दुर्योधन 
वीरोके साथ भयंकर युद्ध...... 
९३- घटोत्कचकी रक्षाळे लिये आवे हुए भीम 
आदि शूरवौरोंके साथ कौरवोंका युद्ध और 


३५ 


पलायन 
३५ दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीको 

भगदतका घटोत्कच, भीमसेन और पाण्डब- 

सेनाके साथै घोर युद्ध ... = १०६९ 


भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नी पुत्रों 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका बु, युद्धको 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें 
'दिनके युद्धका उपसंहार १०७५ 
९७- दुर्योधनका अपने मन्तियोंसे सलाह करके 
भीष्मसे पाण्डवोंको मारने अथवा कर्णको 
युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध 
करना... 
९८- भीष्मका दुर्योधनको अर्जुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना 
तथा प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी 
रक्षाकी व्यवस्था ... - १०८३ 
९९- नवें दिनके मुद्धके लिये उभमपक्षकी 
सेनाओंकी व्यूह-रचना और उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा बिनाशसूचक उत्पातोंका 
वर्णन ... 


(१५) 


अध्याय विष्य पृष्ठ-संख्या 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


२>-द्रौपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका 
राक्षस आलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं 
अभिमन्युके हारा नष्ट होती हुई कौरव: 
सेनाका युद्धभूमिसे पलायन ......... 

::३- अभिमन्युके द्वार अलाम्बुषकी पराजय, 
अजुंनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ 
सात्यकिका युद्ध... ~. १०९३ 

5>२- द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ भर्जुनका युद्ध 
तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार . १०९७ 

उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 
और रक्तमयी रणनदीका वर्णन ........... १०९९ 

*४- अर्जुनके द्वस त्रिंगरतोकी पराजय, कौरव- 
पाण्डव खैनिकोंका थोर युद्ध, अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी, ड्रोणसे दुपदकी और भीमसेनसे 
बाहीककी पराजय तथा सात्यकि और 
भ्रीष्मका युद्ध. = ३१०२ 

*:>- दुर्योधनका दुःशासनको भौष्मकी रक्षाके 
लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल- 
सहदेवके द्वारा शकुनिकी घुड्सबार-सेगाकी 
पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका 

सुद्ध म ... ११०५ 

भोष्मके द्वारा पराजित पाण्डव-सैनाका 
पलायन और भीष्मको मारनेके लिये उद्यत 
हुए श्रीकृष्णको अर्जुनका रोकना ......... १९०८ 

:>- वें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डबोंकी 
गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित पाण्डबोंका 
औश्मसे मिलकर उनके वधका उपाय 
आलला ००००८७ हि हें 

दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके 

लिये प्रस्थान तथा भीष्म और शिखण्डौका 
समागम एवं अर्जुनका शिखण्डीको भीष्मका 

वध करमेके लिये उत्साहित करना ..... ११२९ 


१०८९ 


१०९- भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके 
हारा लाखों सैनिकोंका संहार .............. ११२६ 
११०- अर्जुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर 
आक्रमण और दोनों सेनाओके प्रमुख वीरोंका 
परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अर्जुनके साथ 
घोर युद्ध. » ११२९ 
१११- कौरव-पाण्डवपक्षके प्रमुख महारधियोँके 
इन्ह्-युद्धका बर्णन ........................... १३३२ 
११२- ड्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ 
शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे भीष्यकी 
रक्षाके लिये धृष्टदयुम्मसे युद्ध करनेका 
आदेश देना - - ११३६ 
३१३- कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ 
अकेले घोर युद्ध करे हुए भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम... „ ११३९ 
११४- कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें 
भीमसेन और अर्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ. ११४२ 
११५- भीष्मके आदेशसे युधिष्ठिरका उनपर 
आक्रमण तथा कौरव-पाण्डव सैतिकोंका 
भौषण वुद्ध .. . ११४६ 
११६- कौरव-पाण्डब महारधियोंके द्वन्द्र-युद्धका 
वर्णन तथा भीष्यका पराक्रम .............. ११४८ 
११७-उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका 
पराक्रम तथा अर्जुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित 
होना ११०४ 
११८- भीप्मका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डब- 
सेनाका भीषण संहार ........................ ९१५८ 
११९- कौस्वपश्षके प्रमुख महारथियोंद्रार सुरक्षित 
होनेपर भौ अर्जुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी 
ऋषियोंका आगमन एवं उनके कधनसे 
भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए 
आण धारण करता... - ११६१९ 


(९६) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१२०- भीष्मजीकी महत्ता तथा अर्जुनके द्वार 
भीष्मको तकिया देना एवं उभव पक्षकौ 
सेनाओँका अपने शिविरमें जाना और श्रीकृष्ण- 


युधिष्ठिर-संवाद .... ११६९ | १२२- भीष्म 
१२१- अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजौकी si. APR ११७९. 
ललना 
चित्र-सूची 
सादा 
१- दुर्योधन और अर्जुनका श्रीकृष्णसे युद्धके २२- शरणागत अजुन. ~र ड 
लिये सहायता मांगना ... २३- पंचमहायज्ञ... 
२- नहुषका स्वर्गसे पतन, ६२ | २४-अर्जुनके प्रति 
३- आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव प्रदर्शन. 


४ विदुर और धृतराष्ट्र 
५- प्रह्मदजीका न्याय, 
क आत्रेय मुनि और साध्यगण... 
७- श्रीसनत्सुजात और महाराज धृतराष्ट्र . 
८- धरृतराष्ट्रकी सभामें संजय पाण्डवोंका संदेश 
सुना रहे हैं. र 
९- भीमसेतका बल बखानते हुए धृतराष्ट्रका 
विलाप .. i 
१०- धृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत .. 
११- श्रौकृष्णका कौरव-सभामे प्रवेश... 
१४- ययातिका स्वर्गारोहण ... 
३५- दुर्योधनको गान्आरीळी फटकार 
१६- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 
१७- पाण्डवोँके डैरैमें बलरामजी.. 
१८- पाण्डवोंळी विशाल सेना 
१९- धीष्प-दुर्योधन-संबाद... 
२०- पाण्डव-सेनापति धृष्टद्युम्न 
२९- भीष्म और परशुरामके युद्धमें नारदजीद्वारा 
बीच-जवाब , ५५३ 


२५- भगवानके द्वारा भच्च्का 

उद्धार......... 
२६- चार अवस्था. 
३७- संसार-बृक्ष 
२८-मोह-नाश ... न 
२९- श्रीकृष्ण एवं भाइयॉसहित बुधिष्ठिरका 


३०- भीमसेन और भीष्मका युद्ध. 

३१-अभिमन्युका युद्ध-कौशल ..... 

३२- भीमसेनके बाणले मूर्च्छित दुर्योधन -..... १०१४ 

३३-अर्जुनका व्यूहबद्ध कौरव-सेनाको ओर 
श्रीकृष्णका ध्यान आकृष्ट करना......... १०२१ 

३४- आकाशमें स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना 
और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 

३५- भीष्यजीका शिछण्डीसे युद्ध न करनेकी 


१०६३ 


इच्छा प्रकट करना = ११२५ 
३६ अर्जुतका बाणद्वार पृथ्वीसे जल प्रकट 
करके भीष्मजीको पिलाना ११७६ 


न 


विद्याविनयसम्पत्रे ब्राह्मणे गवि हस्तिनि। 
शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ (गीता ५ | १८) 


अमला 


संजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डवॉसे भेंट 


'कौरव-सभामें विराट्‌ रूप 


सबमें भगवत्‌-दर्शन 


अ श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


उद्योगपर्व 
|सिनोद्योगपर्व | द्योगपर्न 


'प्रथमोञध्यायः 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 


जारायणं नमस्कृत्य नरं चैव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ 

अन्तर्यामी नारायण स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
(उनके नित्य सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, 
(उनकी लीला प्रकट करनेवाली) भगवती सरस्वती 
और (उन लीलाओंका संकलन करनेवाले) महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार करके जय (महाभारत) -का 
पाठ करना चाहिये। 

वैशम्पायन उवाच 
कृत्वा विवाहं तु कुरुप्रबीरा- 
स्तदाभिमन्योमुंदिताः स्वपक्षाः 


विश्रम्य रात्रावुषसि प्रतीताः 
सभां विराटस्य ततोऽभिजग्मुः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा 
उनके अपने पक्षके लोग (यादव पांचाल आदि) 
अत्यन्त आनन्दित हुए। रात्रिमें विश्राम करके बे 
आतःकाल जगे और (नित्यकर्म करके) बिराटकों 
सभामें उपस्थित हुए॥ १॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः समृद्धा 
मणिप्रवेकोत्तमरलचित्रा 1 
न्यस्तासना माल्यवती सुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नगराजवृद्धाः॥ २॥ 
मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी वह सभा अत्यन्त 
समृद्धिशालिनी थी। उसमें मणियों (मोती मूँगे आदि) - 
की खिडकियाँ और झालरें लगी थीं। उसके फर्श और 
दोवारॉमें उत्तम-उत्तम रलो (हीरे-पने आदि)-कौ 
पच्चीकारी की गयी थौ। इत सबके कारण उसकी 
विचित्र शोभा हो रही थी। उस सभाभवनमें यथायोग्य 
स्थानोंपर आसन लगे हुए थे, जगह-जगह मालाएँ लटक 
रही थौं और सब ओर सुगन्ध फैल रही थी। वे श्रेष्ठ 
जरपतिगण उसी सभामें एकत्र हुए॥ ३॥ 
अथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभौ विराटद्रुपदौ नरेत््रौ। 
वृद्धौ च मान्यौ पृथिदीपतीनां 
पित्रा समं रामजनार्दनौ च॥३॥ 
जहाँ सबसे पहले राजा विराट और द्वुपद 
आसनपर विराजमान हुए; क्योंकि ले दोनों समस्त 
भूपतियोंमें वृद्ध और माननीय थे। तत्पश्चात्‌ अपने पिता 


३८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
बसुदेवके साथ बलराम और श्रीकृष्णने भी आसन | श्रीकृष्णळी ओर देखते हुए दो घड़ीतक कुछ सोचते 
ग्रहण किये॥३॥ हुए चुप बैठे रहे॥८॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु कथान्तमासाद्य च माधवेन 
शिनिप्रवीरः सहरौहिणेयः। संघट्टिताः पाण्डवकार्यहेतोः । 
मत्स्यस्य राञ्चस्तु सुस॑निकृष्टो ते राजसिंहाः सहिता हाश्रुण्वन्‌ 
'जनाद॑नश्चैव युधिष्ठिरश्च ॥ ४॥ 'बाबयं महार्थं सुमहोदयं च॥ ९॥ 


पाँचालराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ बीर 
सात्यकिः तथा रोहिणीनन्दन बलरमजी बैठे थे और 
मत्स्यराज विएटके अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर 
विराजमान थे ॥ ४॥ 

सुताश्च सर्वे द्रुपदस्य राज्ञो 


भीमार्जुनौ माद्रवतीसुतौ च। 
प्र्ु्नस्ाबो च युधि प्रवीरौ 

विराटपुप्रैश्च सहाभिमन्युः ॥ ५॥ 
सर्वे च शूराः पितृभिः समाना 

वीर्येण कूपेण बलेन चैव। 
उपाविशन्‌ द्रौपदेयाः कुमारः 

सुवर्णचित्रेषु वरासनेषु॥ ६॥ 


राजा दरुपदके सब पुत्र, भौमसेन, अर्जुन, नकुल, 
सहदेव, युद्धवीर प्रद्युम्न और साम्ब, विराटके पुत्रोसहित 
अभिमन्यु तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुबर्णजरित सुन्दर 
सिंहासतॉपर आसपास ही बैठे थे। द्रौपदीके पाँचों पुत्र 
पराक्रम, सौन्दर्य और बलमें अपने पिता पाण्डबॉके ही 
समान थे। वे सब-के-सब शूरवीर थे॥ ५-६॥ 
“तथोपविष्टेषु महारथेषु 
'विराजमानाभरणाम्बरेषु t 
राज सा राजवती समृद्धा 
ग्रहैरिव द्यौर्विमलैरुपेता॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर 
वस्त्रोसे विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर 
राजाओंसे भरी हुई वह समृद्धिशालिनौ सभा ऐसी 
शोभा पा रही थी, मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रॉसे भरा 
आकाश जगमगा रहा हौ॥ ७॥ 
तत: कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः। 
तस्थुर्पुहर्त परिचिन्तयन्तः 
कृष्णं नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८॥ 
तदनन्तर उन शूरवीर पुरुषोंने समाजमें जैसी 
बातचीत करनी उचित है, वैसी हौ विविध प्रकारकी 
विचित्र बातें कीं। फिर वे सब नरेश भगवान्‌ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोके कार्यके लिये ही 
उन श्रेष्ठ राजाओंकों संगठित किया था। जब उत सब 
लोगोंकी बातचीत बंद हो गयो, तब वे सिंहके समान 
पराक्रमी नरेश एक साध श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा 
श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन सुनने लगे) ९॥ 
औकृष्ण उवाच 
सर्वैभंबद्धिर्विदितं यथायं 
युधिष्ठिरः सरौबलेनाक्षवत्याम्‌। 
जितो निकृत्यापहतं च राज्यं 
बनप्रबासे समयः कृतश्च॥ १०॥ 
श्रीकृष्णने भाषण देना प्रारम्भ किया --उपस्थित 
सुद्ृदृगण! आप सब लौगॉको यह मालूम ही है कि 
| सुबलपुत्र शकुनिने चूतसभामें किस प्रकार कपट करके 
धर्मात्मा युधिष्ठिरको परास्त किया और इनका राज्य 
छीन लिया हैं। उस जूएमें यह शर्त, रख दी गयी थी 
कि जो हारे, वह बारह वर्षोंतक वनवास और एक 
अर्षतक अज्ञातवास करे ॥ १० ॥ 
शक्तैर्विजेतुं तरसा महीं च 
सत्ये स्थितैः सत्यरथैर्यथावत्‌। 
पाण्डोः सुतैस्तद्‌ व्रतमुग्ररूपं 
वर्षाणि षद्‌ सप्त च चीर्णमग्रयैः ॥ ११॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ रहते हैं। सत्य ही 
इनका स्थ (आश्रय) है । इनमें वगपूर्वक समस्त भूमण्डल- 
को जीत लेनेकी शक्ति है तथापि इन वीराग्रगण्य पाण्डु- 
कुमारने सत्यका खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास 
और अज्ञातवासके उस कठोर ब्रतका धैर्यपूर्वक पालन 
किया है, जिसका स्वरूप बड़ा ही उग्र है॥ ११॥ 
अयोदशश्चैब सुदुस्तरोडय- 
मज्ञायमानैर्भवतां समीपे। 
क्लेशानसह्भान्‌ विविधान्‌ सहद्धि- 
मंहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌॥ १२॥ 
इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था, 
परंतु इन महात्माओंने आपके पास हो अज्ञातरूपसे 
रहकर भाँति भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए यह वर्ष 


सेनोद्योगपर्व ] 


प्रथमोउध्याय: 


१९ 


बिताया है, इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतिक ग्रे वनमें भी 


रह चुके हैं॥ १२॥ 
एतैः परप्रेष्यतियोगयुक्तै 
रिच्छद्धिराप्त॑ स्वकुलेन राज्यम्‌। 
एवंगते धर्मसुतस्य राज्ञो 
दुर्योधनस्यापि च यद्धितं स्यात ॥१३॥ 
तच्चिन्तमध्बं कुरुपुङ्गवानां 
धर्म्यं च युक्तं च यशस्करं च। 
अधर्मयुक्तं न च कामयेत 
राज्यं सुराणामपि धर्मराजः॥ १४॥ 
अपनी कुलपस्म्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिलापासे 
ही इन वीरेने अबतक अज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तैरहबाँ वर्ष पूरा किया है। ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्यौधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें। आप कोई ऐसा मार्ग 
ढूँढ़ निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ बीरोंके लिये धर्मानुकूले, 
न्यायोचित तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो। धर्मराज 
युधिष्ठिर यदि धर्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य 
प्राप्त होता हो, तो उसे लेता नहीं चाहेंगे॥ १३-१४॥ 
धर्मार्थयुक्त॑ तु महीपतित्वं 
ग्रामेऽपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌। 
पित्र्य हि राज्यं विदितं नृपाणां 
अ्थापकृष्टं धृतरष्ट्रः ॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गाँबका राज्य भौ यदि धर्म और 
अर्घके अनुकूल हो, तो ये उसे लेनेकी इच्छा 
कर सकते हैं। आप सभी नरेशोको यह विदित ही है 
“क्र धृतराष्ट्रके पुत्रोंने पाण्डवॉके पैतृक राज्यका किस 
जकार अपहरण किवा है॥ १५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन 
कृच्छं महत्‌ प्राप्तपसहारूपम्‌ । 
न चापि पार्थो विजितो रणे तैः 
स्वतेजसा धृतराष्ट्रस्य पुत्रैः ॥ १६॥ 
कौरवॉके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपरके 
जारण पाण्डबॉको कितना महान्‌ और असहा कष्ट 
गना पड़ा है, यह भी आपलोगोंसें छिपा नहीं है । 
दृटराष्टकै उन पुत्रॉने अपने बल और पराक्रमसे 
क्षलोपुत्र युधिष्ठिस्को किसी युद्धगें पराजित नहीं किया 
छलसे ही इनका राज्य छौना)॥ १६॥ 
तथापि राजा सहितः सुहृद्भिः 
रभीप्मतेञ्नामयमेव तेषाम्‌। 


यत्‌ तु स्वयं पाण्डुसुतैविजित्य 
समाइतं भूमिपतीन्‌ प्रपीङा॥ १७॥ 
तत्‌ प्रार्थयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीसुता माद्रबतीसुतौ च। 
बालास्त्विमे तैर्विविधैकपा्ैः 
सम्प्रार्थिता हइलन्तुममित्रसंघैः ॥ १८ ॥ 
जिह्वीर्षद्धिरसद्धिरुग्रैः 
सर्व च तद्‌ वो विदितं यधावत्‌। 
तथापि सुहदोंसंहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई 
'हौ चाहते हैं। पाण्डबोंने दूसरें- दूसो! राजाओंको युद्धमें 
जीतकर उन्हें पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त 
"किया था. उसीको कुन्ती और माद्रीके ये बौर पुत्र माँग 
रहे हैं। जब पाण्डव बालक थे--अपना हित अहित 
कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको हर लेनेको 
इच्छासे डन उग्र प्रकृतिके दुष्ट शत्रुओंने संघबद्ध 
होकर भाँति -भाँतिके घड्यन्तरोद्वागा इन्हें मार डालरेकी 
पूरी चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह 
जानते होंगे १७-९८ ॥ 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य वृद्धं 
अर्मज्ञतां चापि युधिष्ठिरस्य॥ १९॥ 
सम्बन्धिता चापि समीक्ष्य तेषां 
मतिं कुरुध्यं सहिताः पृथक्‌ च। 
इमे च सत्येऽभिरताः सदैव 
तं पालयित्वा समयं यथावत्‌ ॥ २०॥ 
अतः सभी सभासद्‌ कौरबोंके बढे हुए लोभको, 
युधिष्ठिरको धर्मज्ञताको तथा इन 
सम्बन्धको देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी 
कुछ निश्चय करें । ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण 
होनेके कारण पहले की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन 
करके हमारे सामने उपस्थित हैं॥ १९-२०॥ 
अतोऽन्यश्चा तैरुपचर्यमाणा 
हन्युः समेतान्‌ धुृतराष्ट्रपुत्रान्‌। 
तैर्विप्रकारं च निशम्य कार्ये 
सुहज्नतास्तान्‌ परिवारयेयुः ॥ २९॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत 
व्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लौटायेंगे, 
पाण्डव उन सबको मार डालेंगे। कौरवलोग 


राज्य 


हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर मुहदों 
सम्बन्धियोंकों उचित हैं कि वें उन दुष्ट कौरबोंको 


२० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वीण 


(इस प्रकार अत्याचार करनेसे) रोकें॥ २१॥ 
युद्धेन बाथेयुरिमांस्तथैतर 
तेर्बाध्यमाना युधि तांश्च इन्यु:। 
तथापि नेमेऽल्पत्तया समर्था- 
स्तेषां जयायेति भवेन्मतं वः॥ २२॥ 
चदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन 
'पाण्डवॉकों सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी 
डटकर युद्धमें उनका सामना करेंगे और उन्हें मार 
'गिरयेंगे। सम्भव है, आपलोग यह सोचते हों कि ये 
पाण्डब अल्पसंख्यक होनैके कारण उनपर विजय 
पायेगें समर्थ नहीं हें ॥ २२॥ 
समेत्य सर्वे सहिताः 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव। 
दुर्योधनस्यापि मतं यथाव- 
न ज्ञायते कि नु करिष्यतीति॥ २३॥ 
साथ 


सहद्धि- 


(अतः इन्हें आपलोग दुबल न समझें) युद्धका भी | 


निश्चय कैसे किया जाय; क्योंकि दुर्योधनके भी मतका 
अभी ठीक-ठीक पता नहीं है कि वह क्या करेगा? ॥ २३॥ 
आज्ञायमाने च्च मते परस्य 
किं स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः। 


तस्पादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमज्तः॥ २४॥ 
शङुपक्षका विचार जाने बिना आपलोग कोई ऐसा 
निश्वव कैसे कर सकते हैं? जिसे अवश्य ही 
कार्यरूपमें परिणत किया जा सके। अतः मेरा विचार 
है कि यहाँसे कोई धमंशोल, पवित्रात्मा, कुलीन और 
सावधान पुरुष दूत बनकर बहाँ जाव॥ २४॥ 
दूतः समर्थः प्रशमाय तेषां 
राज्यार्धदानाय युधिष्ठिरस्थ। 
बह दूत ऐसा होना चाहिये, जो उनके जोश 
त्तथा ऱोषको शान्त करतेगें समर्थ हो और उन्हें 
युधिष्ठिको इनका आधा राज्य दे देनेके लिये 
'बिषश कर सके॥ २४६ ॥ 
निशम्य बाक्यं तु जनार्दनस्य 
धर्मार्थयुक्त मधुरे समं च॥२५॥ 
समाददे वाक्यमधाग्रजोऽस्य 
सम्पूज्य वाक्यं तदतीव राजन्‌॥ २६॥ 
राजन्‌] भगवान्‌ श्रौकृष्णका धर्म और अर्थसे 
युक्त, मधुर एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर 
वचन सुनकर उनके बड़े भाई बलरामजीवे उस 
भाषणळी भूरि-भूरि प्रशंसा करके. अपना वक्तव्य 
आरम्भ किया॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्ंणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमो5ध्याव: ॥ १॥ 


इस अकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संनोचोपपर्वम 


'हुए्दके) युरोहितका 


वाक्राविषयक पहला अध्याय पूर हुआ॥ १॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


बलरामजौका भाषण 


बलादेव उकाच 
भर्वाद्भगंदपूर्वजस्य 
'बाबयं यथा धर्मवदर्धवच्च। 
अजातशत्रोश्च हितं हितं च 
दुर्योधनस्यापि तथैव्र राज्ञः॥१॥ 
बलदेखजी बोले--सजतो! गदाग्रज श्रीकृष्णने 
जो कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशास्त्रसम्मत सम्भाषण 
किया हैं, उसे आप सब लोगोंने सुना है। इसीमें 
अजातशत्रु युधिष्ठिरका भी हित है तथा ऐसा करनेसे 
ही राजा दुर्योधनकी भलाई है॥ १॥ 


श्चुत 


अर्ध हि राज्यस्म बिसृज्य वीराः 
कुन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्ते। 
प्रदाय चार्धं धृतराष्ट्रपुत्रः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌॥ २॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल 
आशेके लिये ही प्रय्लशील हैं। दुर्योधन भी पाण्डवॉंक्ो 
आधा राज्य देकर हमारे साथ स्वयं थी सुखी और 
प्रसन्न होगा॥ २॥ 
लब्ध्या हि राज्यं पुरुषप्रवीरः 


सम्यवम्रवृत्तेषु पोषु चैव। 


'सेनोद्योगपर्व ] 


द्वितीयोऽध्यायः 
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धुवं प्रशान्ताः सुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३॥ 
पुरुषोंमें श्रेष्ठ वीर पाण्डव आधा राज्य पाकर 
दूसरे पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही 
शान्त (लड़ाई-झगड़ेसे दूर) रहकर कहाँ सुखपूर्वक 
निवास करेंगे। इससे कौरवॉको शान्ति मिलेगी और 
अजावर्गका भी हित होगा॥ ३॥ 
दुर्योधनस्यापि मतं च वेत्तु 
बक्क च चाक्यानि युधिष्ठिरस्य। 
प्रियं च मे स्याद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
ब्रजेच्छमार्थं कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥ ४॥ 
अदिः दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये 
'युधिष्डिरके संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये 
तथा कौरब-पाण्डबोंमें शान्ति स्थापित 
कोई दूत जाय. तो यह मेरै लिये बड़ी प्रमनताको बात 
होगी॥ ४॥ 
स 


भरीष्पमामन्य कुरुप्रवीरं 
वैचित्रवीर्य च महानुभावम्‌। 
द्रोणं सपुत्रं विदुरं कृपं च 
गान्धारराजं च ससूतपुत्रम्‌॥ ५ ॥ 
सर्वे च येश्ये धृतराष्ट्रपुत्रा 
बलप्रधाना निगमप्रधानाः | 
स्थिताएच भ्ररमेषु तथा स्वकेषु 
'लोकप्रवीराः श्रुतकालवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
स्वेषु समागतेषु 
पौरेषु वृद्धेषु च संगतेषु। 
ब्रवीतु बाक्यै प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीसुतस्वार्थकरे बथा स्यात्‌॥७॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेष्ठ वीर भीष्म, 
जहानुभाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा, विदुर, कृपाचार्य, 
शकुनि, कर्ण तथा दूसरे नी 
, स्वधर्मनिप्ठ, लोकप्रसिद्ध वोर, विध्यावृद्ध और 
ज्योवुद्ध हैं, उन सबको आमन्त्रित को और इन सबके 
जाने एवं नागरिकों तथा बड़े बूढ़ोंके सम्मिलित 
जॉनेपर बह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके ऐसी बात कहे, 
-जससे युधिष्ठिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो॥५--७॥ 
सर्वास्ववस्थासु च ते न कोण्या 
ग्रस्तो हि सो5्थोबलमाश्रितेस्तै: । 
प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्ठिरस्य 
दयूते प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌॥८॥ 


एतैषु 


भी दशामें कौरवोंको उत्तेजित या कुपित 
चाहिये, क्योंकि उन्होंने बलबान्‌ होकर हीं 


सर्वथा निर्दोष नही हैं, कयॉकि) ये जूएको 


उसमें आसक्त हो गये थे। तभी इनके 
हुआ है॥८॥ 
निवार्यपाणश्च कुरुप्रवीरः 
सर्व: सुहाद्धिहांयमप्यतज्ज्ञ: । 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चैनं 


गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कर्ण च सुयोधनं च 

समाहयद्‌ देवितुमाजमीढ:। 
दुरोदरास्तत्र सहस्रशोउन्ये 


युधिष्ठिरो यान्‌ विषहेत जेतुम्‌॥१०॥ 
उत्सुज्य तान्‌ सौबलमेव चायं 
समाह्रेयत्‌ तेने जितो$क्षवत्याम्‌। 


किया था, (परंतु इन्होंने किसीकी बात 
दूसरी ओर गान्धारराजका पुत्र शकुनि जूएके खेलमें 


खेलते रहे | इन्होंने कर्ण और दुर 
शकुनिको ही अपने साथ जूआ खेलनेके लिये ललकारा 
था। उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 


हुई॥ ६-१० ३॥ 

दीव्यपानः प्रतिदेवनेन 

अक्षेषु नित्य तु पराङ्मुखेघु ॥ ११ ॥ 
संरम्भपाणो विजितः 


जब ये खेलने लगे और प्रेतिपक्षीकी ओरसे फेंके 
हुए पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब 
ये और भी रोषावेशमें आकर खेलने इन्होंने 
हठपूर्वक खेल जारी रखा और अपनेको हराया, इसमें 
शकुनिका कोई अपराध नहीं है॥११३॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येब बचो ब्रवीतु 
वैचित्रवीर्य 'बहसामयुक्तम्‌॥ १२॥ 
तथा हि शाक्यो धृतराष्ट्रपुत्रः 
स्वार्थ नियोक्तुँ पुरुषेण तेन। 


२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


इसलिये जो दूत यहाँसे भेजा जाय, वह भ्रृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त 
वचन कहे। ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको 
वह पुरुष अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें लगा सकता 
है॥१२६॥ 
अयुद्धमाकाडक्षत कौरवाणां 
साम्नैब दुर्योधनमाहूयध्वम्‌॥ १३॥ 
साम्ना जितोऽर्थोऽथंकरो भवेत 
युदधेऽयो भविता नेह सोऽर्थः ॥ १४॥ 
कौरव पाण्डबोंमें परस्पर युद्ध हो, ऐसी आकांक्षा 
न करो-एऐला कोई कदम न उठांओ। सन्धि या 
'समझौतेकी भावनासे हो टुर्योधनको आमन्त्रित करो। 
मेल-मिलापसे समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया 
जाता है, वहो परिणाममें हितकारी होता है । युद्धमें वो 


दोनों पक्षकी ओरसे अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही 
बर्ताव किया जाता है और अन्यायसे इस जगतमें किसी 
प्रयोजनकी सिद्धि वहां हो सकती॥ १३-१४॥ 


वैशम्गायत उवाच 
एवं ब्रुवत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्यपात। 


तच्चापि चाक्यं परिनिन्द्य तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजव ! मधुवंशके 
प्रमुख बीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि 
शिनिवंशके श्रेष्ठ शूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े 
हो गये। उन्होंने कुपित होकर बलंभद्रजोके भाषणकी 
कड़ी आलोचना करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बलदेववाक्ये द्वितीयोउध्याय:॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारा उद्योगएकके अन्तत सेवोद्योणपर्वमे बलदेवकाक्यनिक्यक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 


DO 


तृतीयोऽध्यायः 


साचकिल्वाच 
यादृशः पुरुषस्यात्मा तादृशं सम्प्रभाषते। 
यथ्चारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे॥ १॥ 
सात्यकिने कहा--बलरागजी! मनुष्यका जैसा 
हृदय होता है, वैसी ही बात उसके मुखसे निकलती 
है। आपका भी जैसा अन्तःकरण हैं, चैसा ही आप 
भाषण दे रहे हैं॥ १॥ 
सन्ति चै पुरुषा: शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा। 
उभावेतौ दृढौ पक्षौ दृश्येते पुरुषान्‌ प्रति॥२॥ 
संसारमें शूरवीर पुरुष भी हैं और कापुरुष (कायर) 
भो। पुरुषोंमें ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥ 
एकस्मिनेव जायेते कुले क्लीबमहाबलौं । 
फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतौ ॥ ३॥ 
जैसे एक हौ वृक्षमें कोई शाखा फलवती होतो. 
है और कोई फलहीन। इसी प्रकार एक हो कुलमें दो 
प्रकारकी संतान उत्पन्न होती है, एक नपुंसक और 
दूसरी महान्‌ बलशाली॥३॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यं ब्रुवतो लाङ्गलध्वज। 
थे तु शृण्वन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव॥ ४॥ 


सात्यकिके वीरोचित उद्गार 
| 


Ef 1 ह ४ 
अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले 
मधुकुलरत्न! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें मैं दोष 
नहीं निकाल रहा हूँ, जो लोग आपकी बातें चुप-याप 
सुन रहे हैं, उन्हींको मैं दोषी मानता हूँ॥ ४॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


तृतीयोज्व्यायः 


२३ 


कथं हि धर्मराजस्य दोषमल्पमपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहर्तुमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला, कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्भय होकर 
धर्मशाज युधिष्ठिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे, तो 
बह कैसे बोलनेका अवसर पा सकता है?॥ ५॥ 
समाहूय महात्मानं जितबन्तो$क्षकोबिवाः । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः॥६॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जूआ खेलना नहीं जानते थे, 
तो भी जूएके खेलमें निपुण धूर्तोने उन्हें अपने घर 
बुलाकर अपने विश्वासके अनुसार हराया अंथंवा 
जीता है। यह उनकी धर्पपूर्वक विजय कैसे कही जा 
सकती है?॥६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रातृभिः सह। 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां धर्मतो भवेत्‌। 
समाहूय तु राजानं क्षत्रधर्मरतं सदा॥ ७॥ 
निकृत्या जितवन्तस्ते किं नु तेषां परं शुभम्‌। 
कथं प्रणिपतेच्यासमिह कृत्वा पणं परम्‌॥८॥ 
अदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने 
घरपर जुआ खेलते होते और ये कौरव वहाँ जाकर उन्हें 
हरा देते, तो यह उनको धर्मपूर्वक विजय कही जा 
सकती थी। परंतु उन्होंने सदा क्षेत्रियधमंमे तत्पर 
रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको बुलाकर छल और कपटसे 
उन्हें पराजित किया है। क्या यही उनका परम 
कल्याणमय कर्म कहा जा सकता हैं? ये राजा युधिष्ठिर 
अपनी च्नवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही कर चुके हैं, 
अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकायें-क्यों 
प्रणाम अथवा विनय करें ?॥ ७-८॥ 
बनबासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्तः पैतामहं पदम्‌। 
ह्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः॥ ९॥ 
एुबमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाईति याचितुम्‌। 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पनेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं। 
यदि युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन, अपना राज्य 
जेगेकी इच्छा करें, तो भी अत्यन्त दीन बनकर श्ुओंके 
सामने हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं 
कथं च धर्मयुक्तास्ते न च राज्यं जिहीर्षवः ॥ १०॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुर्विदिता इति। 
कुन्तीके पुत्र वनवासकी अवधि पूरी करके जन 
, तब कौरब यह कहने लगे हैं कि हमने तो 
समय पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है। 


जरे 


ऐसी दशामें यह कैसे कहा जाय कि कौरव भर्ममें तत्पर 
हैं. और पाण्डवोंके राज्यका अपहरण नहीं करना 
चाहते हैं॥ १०३॥ 
अनुनीता हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च॥११॥ 
नन व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पैतृकं वसु। 

चे भीष्य, द्रोण और विदुरके बहुत अनुनेय- 
विनय करनेपर भौ पाण्डबोंको उतका पैतृक धन वापस 
देनेका निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं॥ ११६॥ 
अहं तु ताज्छितैर्बाणरनुनीय रणे बलात्‌॥ १२॥ 
पादयोः यातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मन: । 

मैं तो रणभूमिमें पैने बाणोंसे उन्हें बलपूर्वक मनाक 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरक्रे चरणोंमें गिरा दूँगा 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः॥ १३॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य सदनं प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके चरणोंमें 
गिरनेका निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियोंसहित 
उन्हें यमलोककी यात्रा करनी पड़ेगी॥ १३६ ॥ 
न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ ९४॥ 
वेग समर्थाः संसोढुं वज्रस्येव महीधराः । 

जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी वज़का वेग सहन करनेमें 
समर्थ नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले और 
क्रोधमें भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रहार-वेगको सहन 
करनेकी सामर्थ्य उनमेंसे किसीमें भी नहाँ है॥ १४३ ॥ 
'को हि गाण्डीवधन्वानं कश्च चक्रायुधं युधि॥ १५॥ 
माँ चापि विषहेत्‌ कु्धं कश्च भीमं दुरासदम्‌। 
यमौ च दृढधन्वानौ यमकालोषमद्युती। 
बिराटडुपदौं वीशै यमकालोपमशुती॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद धृष्टद्यरग्न॑ च पार्षतम्‌ । 

कौरबदलमें ऐसा कौन है, जो जीबनकी इच्छा रखते 
इए भी युद्धभूमिमें गाण्डीवधन्वा अर्जुन, चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोधमें भरे हुए मुझ सात्यकि, दुर्थर्ण जीर 
भीमसेन; यम और कालके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर 
नकुल-सहदेव, यम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत 
करनेवाले वीरवर बिराट और द्रुपदका तथा द्रुपदकुमार 
धृष्टययुम्नका भी सामना कर सकता है ?॥ १५-१६३ ॥ 
पञ्चैतान्‌ पाण्डवेयांसतु द्रौपद्याः कीर्तिवर्धनान्‌ ॥ १७॥ 
'समप्रमाणान्‌ पाण्डूनां समवीर्यान्‌ मदोत्कटान्‌। 
सौभद्रं च महेष्वासमभरेरपि दुःसहम्‌॥ १८॥ 
गदप्रुम्तसाम्बाश्च कालसूर्यानलोपमान्‌। 

द्रौपदीकी ळीर्तिको बढ़ानेवाले ये पाँचों पाण्डव- 


र्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कुमार अपने पिताके समान ही डील-डौलबाले, वैसे 
ही पराक्रमी तथा उन्हीके समान रणोत्मल शूरचीर 
हैं। महान्‌ धनुर्धर सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग 
तो देवताओंके लिये भी दुःसह है, गद, प्रझुम्त और 
साम्ब--ये काल, सूर्य और अग्निके समान अजेय हैं- 
इन सबका सामना कौन कर सकता है ? ॥ १७-१८३॥ 
ते वयं धृतराष्ट्रस्य पुत्रं शकुनिना सह॥ १९॥ 
कर्ण चैव निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌। 
हमलोग शकुनिसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको तथा 
कर्णको भी युद्धे मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका 
राज्याभिषेक करेंगे॥१९३ ॥ 
नाध विद्यते कश्चिच्छवून्‌ हत्वाऽऽततायिनः ॥ २०॥ 
अधर्प्यमयशस्यं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 


आततायो शतरुओंका वध कसेमें कोई पाप नहीं 
है। शत्रुओंके सामने याचना करना ही अधर्म और 
अपयशकी बात है॥ २०६ ॥ 
इदगतस्तस्य य: कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २१॥ 
निमृष्ट॑ धृतराष्ट्रेण राज्यं प्रालोतु पाण्डवः। 
अद्य पाण्डुसुतो राज्यं लभतां बा युधिष्ठिर: ॥ २२॥ 
निहता वा रणे सर्वे स्वप्स्यन्ति बसुधातले॥ २३ ॥ 

अत: पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकै मनमै जो अभिलाषा 
है, उ्तीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें। 
धृतराष्ट्र राज्य लौरा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे 
ग्रहण करें। अब पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको राज्य मिल 
जाना चाहिये, अन्यथा समस्त कौरव युद्धमें मारे जाकर 
रणभूमिमे सदाके लिये सो जाकी ॥ २१--२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि सात्यकिक्रोधवाकये तृतीयो$थ्याण:॥ ३॥ 
इस उकार महाभारत उद्ोगपवके अन्तर्गत संगोचोगवगे सात्यकिका क्रोधपू्ण 
वचनसम्बन्धी तसय अध्याय पूरा हुआ/ ३४ 


SO 


चतुर्थोऽध्यायः 
राजा दुपदकी सम्मति 


दुद उताच 
एवमेतन्महाबाहो भविष्यति न संशयः। 
च हि दुर्योधनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति॥ १॥ 
अनुवर्त्स्यति तं चापि धृतराष्ट्रः सुतप्रियः। 
भीष्मद्रोणौ च कार्पण्यान्मौर्ख्याद्‌ राधेयसौ्रलौ॥ ₹॥ 
(सात्यकिकी बात सुनकर ) हुपदने कहा-- 
महाबाहो ! तुम्हारा कहना ठीक है। इसमें संदेह नहीं कि 
ऐसा ही होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य 
नहीं दैगा। अपने उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले 
धृतराष्ट्र भी उसीका अनुसरण करेंगे। भीष्म और 
द्रोणाचार्य दीनतावश तथा कर्ण और शकुनि मूर्खतावश 
दुर्योधनका साथ देंगे॥ १-२॥ 
बलदेवस्य वाक्यं तु मम ज्ञाने न युज्यते। 
एतद्धि पुरुषेणाग्रे कार्यं सुनयमिच्छता॥ ३॥ 
न तु वाच्यो मृदुवचो धार्तराष्ट्रः कथंचन। 
न हि मांवसाध्योऽसौ पापबुद्धिर्मतो मम॥ ४॥ 
बलदेबजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
'पड्ता। मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ, वही सुनीतिकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषको सबसे महले करना चाहिये। 


धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनसे मधुर अथबां नम्रतापूर्ण बचत 
कहना किसी प्रकार उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि 
चह चापपूर्ण विचार रखनेवाला है, अत; मुदु व्यवहारसे 
| बशमेँ आनेवाला नहीं है॥ ३-४॥ 
| गर्दभे मार्दवं कुर्याद्‌ गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌। 
| मृदु दुर्योधने वाक्यं यो ब्रूयात्‌ पापचेतसि॥ ५॥ 
| जो पापात्मा दुर्योधनळे प्रति मृदू वचन लेगा, 
वह मानो गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा 
और गायोंके प्रति कठोर बतांब॥ ५॥ 
मृदुं वै मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌। 
जितमर्थ विजानीयादबुधो मार्दवे सति॥६॥ 
पापी एवं मूर्ख मनुष्य मृदु वचन बोलनेवाले- 
को शक्तिहीन समझता है और कोएलताका बर्ताव 
'करनेपर यह मानने लगता है कि मैने इसके धनपर 
विजय पा ली॥ ६॥ 
एतच्चैत्व करिष्यामो यलश्च क्रियतामिह 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बलान्सुद्योजयन्तु नः॥ ७॥ 
(हम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं) 
इसीको सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्न 


सेनोद्योगपर्व ] 


चतुर्थोऽध्यायः 


३५ 


किया जाना चाहिये । हमें अपने मित्रोके पास यह संदेश | कारूषकाश्च राजानः क्षेमधूर्तिश्च बीयंबान्‌। 


भेजना चाहिये कि वे हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग 
करें॥ ७॥ 
शल्यस्य धृष्टकेतोश्च जयत्सेनस्य वा विभो। 
केकयानां च सर्वेषां दूता गच्छन्तु शीब्रगाः॥ ८॥ 
भगवन्‌! हमारे शीघ्रगामो दूत शल्य, धृष्टकेतु, 
'जयत्सेन और समस्त केकय राजकुमारोंके पास 
जायेँ॥ ८॥ 
स च दुर्योधनो नूनं प्रेषयिष्यति सर्वशः। 
पूर्वाभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश 
अजेगा। श्रेष्ठ राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके 
लिये निमत्ित हो जाते हैं, तब प्रथम निमन्त्रण 
देनेवालेकौ ही सहायता करते हैं॥ ९॥ 
तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदते। 
महद्धि कार्य बोढव्यमिति मे वर्तते मतिः॥ १०॥ 
अतः सभी राजाओंके पास पहले ही अपना 
निमन्त्रण पहुँच जाय; इसके लिये शीघ्रता करो। मैं 
समझता हूँ, हम सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन 
करना हैं॥ ९०॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा नृपाः। 
भगदत्ताय राज्ञे च पूर्वसागरबासिने॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोंके 
शीघ्र दूत भेजें जायँ। पूर्व समुद्रके तटवर्ती 
अगदत्तके पास भी दूत भेजना चाहिये॥ ११॥ 


राजा 


अपितौजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धकाय च। 
दौघप्रज्ञाय शूराय रोचमानाय वा विभो॥ १३॥ 
भगवन्‌! इसी प्रकार अमितौजा, उग्र, हार्दिक्य 


पास भी दुंतोंको भेजना आवश्यक है॥१२॥ 
आनीयतां बुहन्तश्च सेनाबिन्दुशच पार्थिव: । 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यश्च चित्रवर्मा सुवास्तुकः ॥ १३॥ 
चाहीको मुञ्जकेशश्च चैद्याधिपतिरेव च। 
युपा्श्वश्च सुबाहुश्च पौरवश्च महारथः॥ १४॥ 
शकानां पड़वानां च दरदानां च ये नृपाः। 
सुरारिश्च नदीजश्च कणंवेष्टशच पार्थिवः ॥ ९५ ॥ 
जोलएच वीरधर्मा च भूमिपालश्च वीर्यवान्‌। 
दुर्जयो दन्तवकत्रशच रुक्मी च जनमेजयः॥ १६ ॥ 
आषादो वायुवेगश्च पूर्वपाली च पार्थिवः। 
भरितेजा देवकश्च एकलव्य: सहात्मञैः॥ १७॥ 


काम्बोजा ऋषिका ये च पश्चिमानूपकाश्च ये॥ १८॥ 
जयत्सेनश्च काश्यश्च तथा पञ्चनदा जृपाः। 
क्राथपुत्रश्च दुर्धर्षः पार्वतीयाश्च ये नृपा:॥ १९॥ 
जानकिश्च सुशर्मा च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। 
चांशुराष्ट्राधिपश्चैव धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌।॥ २०॥ 
तुण्डश्च दण्डधारश्च बृहत्सेनश्च वीयंबान्‌। 
अपराजितो निषादश्च श्रेणिमान्‌ बसुमानपि॥ २१॥ 
बुहदलो महौजाश्च बाहुः परपुरञ्जयः। 
समुद्रसेनो राजा च सह पुत्रेण वीर्यवान्‌॥ २२॥ 
उद्भवः क्षेमकश्चैव बाटधानश्च पार्थिवः। 
श्रुतायुश्च दृढायुश्च शाल्वपुत्रश्‍च वीर्यवान्‌ ॥ २३ ॥ 
कुमारश्च कलिङ्गानामीश्वरो बुद्धदुर्मद:। 
'एतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते॥ २४॥ 
'बृहत्तको भी बुलाया जाय | राजा सेनाविनदु, सेनजित्‌, 
प्रतिविन्ध्य, चित्रवर्मा, सुवास्तुक, बाह्लीक, मुंजकेश, 
चैद्यएज, सुपार, सुबाहू, महारथी पौर्व, शकनरेश, 
'पह़वराज तथा दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने 
चाहिये। सुरारि, नदीज, भूपाल कर्णवेष्ट, नील, वीरधर्मा, 
पराक्रमी भूमिणल, दुर्जय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, 
आषाढ, वायुवेग, रजा पूर्वषाली, भूरितेजा, देवक, पुत्रोसहित 
एकलव्य, करूषदेशके बहुत-से नरेश, पराक्रमी क्षेमधूर्ति, 
काम्बोजनरेश, ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, 
जयत्सेन, काश्य, पंचनद प्रदेशके राजा, दुर्धर्ष क्राथपुत्र, 
पर्वतीय नरेश, राजा जनकके पुत्र, सुशर्मा, मणिमान्‌, 
योतिमत्सक, पाँशुराण्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीर्यशाली बृहत्सेन, अपराजित, निषादराज, 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌, बृहद्ठल, महौजा, शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव, 
क्षेमक, राजा वाटधान, श्रुतायु, दुढायु, पराक्रमी शाल्व- 
पुत्र, कुमार तथा बुद्धदुर्मद कलिंगराज-इन सबके पास 
शोघ्र हो रण-निमन्त्रण भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है॥ १३--र६॥ 
अयं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ मप राजन्‌ पुरोहित: । 
प्रेष्यतां धृतराष्ट्राय वाक्यमस्मै प्रदीयताम्‌॥ २५ ॥ 
गत्स्यराज ! ये मेरै पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हे 
धृतराष्ट्रकै पास भेजिये और वहाँके लिये उचित संदेश 
दौजिये॥ २५॥ 
यथा दुर्योधनो बाच्यो यथा शान्तनवो नृपः। 
धृतराष्ट्रो यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वर: ॥ २६॥ 


२६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


डुर्योधनसे क्या कहना है ? शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे | देना है? तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोगाचार्यसे किस प्रकार 
'किस प्रकार बातचीत करनी है? धृतराष्ट्रको क्या संदेश | वार्तालाप करना है? यह सब उन्हें समझा दीजिये॥ 
उति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि दुपदवाक्ये चतुोंउब्घायः॥ ४॥ 
इस प्रकार श्रोमहांभारत उद्योगपर्वके अर्ग सेनो्योगपर्वमे द्रपदवाक्यविषयक चौथ अध्याय पूरा हुआ/ ४॥ 


TO 


पञ्चमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और द्रुपदके संदेशसे राजाओंका 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुद्धके, लिये आगमन 


वामुदेव उवाच 
उपपन्नमिदं वाक्यं सोमकानां धुरंधेरे। 
अर्थसिद्धिकरे राज्ञः पाण्डवस्यामितौजसः॥ १॥ 
(तत्पश्चात्‌ भगवान्‌) श्रीकृष्णने कहा-- 
सभासदो! सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने 
जो चात कही है, वह उन्हींके योग्य है। इसीसे अमित 
तेजस्वी पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरे अभीष्ट कार्यकी 
सिद्धि हों सकती है॥ १॥ 
एतच्च पूर्व कार्य नः सुनीतमभिकाङ्क्षताम्‌। 
अन्यथा झाचरन्‌ कर्म पुरुषः स्यात्‌ सुबालिशः ॥ २ ॥ 
'हमलोग सुनोतिकी इच्छा रखनेवाले हैं; अतः हमें 
सबसे पहले यही कार्य करना चाहिये। जो अबसरके 
विपरीत आचरण करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख 
मना जाता है॥ २॥ 
कि तु सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु। 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु च॥३॥ 
परंतु हमलोगोंका कौरवों और पाण्डवोंसे एक- 
सा सम्बन्ध है। पाण्डव और कौरव दोनों हो हमारे साथ 
यथायोग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं॥ ३॥ 
ते विवाहार्थमानीता बयं सर्वे तथा भवान्‌ 
कृते विवाहे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति॥४॥ 
इस समय हम और आप सब लोग विवाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं। विवाहकारय सम्पन्न हो गया; 
अतः अन हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंको लौट 
जायँगै॥ ४॥ 
भवान्‌ वृद्धतमो राज्ञां अयसा च श्रुतेन च। 
शिष्यवत्‌ ते वयं सर्वे भवामेह न संशयः॥५॥ 
आप समस्त राजाओंमें अवस्था तथा शास्त्रज्ञान 
दोनों ही दृष्टियोंसे सबकी अपेक्षा बड़े हैं। इसमें संदेह 
नहीँ कि हम सब लोग आपके शिष्यके समान हैं॥ ५॥ 


भवन्तं धृतराष्ट्रश्च सततं बहु मन्यते। 
आचार्ययोः सखा चासि द्रोणस्य च कृपस्य च॥ ६॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते 
हैं, आचार्य द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं॥ ६॥ 
स भवान्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वच: । 
सर्वेषां निश्‍चित तनः प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌॥ ७॥ 
अहः आप हौ आज पाण्डवाँकौ कार्य-सिद्धिके 
अनुकूल संदेश भेजिये। आप जो भी संदेश भेजेंगे, बह 
हम सब लोगोंका निश्चित मत होगा॥ ७॥ 
चदि तावच्छमं कुयांन्यायेन कुरुपुङ्गवः 
ज भवेत्‌ कुरुपाणडूनां सौभ्रात्रेण महान्‌ क्षयः॥ ८ ॥ 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन न्यायके अनुसार शान्ति 
स्वीकार करेगा, तो कौरव और पाण्डवॉंमें परस्पर 
'बन्धुजनौचित सौहाईवश महान्‌ संहार न होगा॥८॥ 
अध दर्पान्बितो मोहान्न कुर्याद्‌ धृतराष्ट्रजः । 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाह्वये॥ ९॥ 
यदि धृत्तराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहजश घमंडमें आकर 
इमारा प्रस्ताव न स्वीकार को, तो आप दूसरे राजाओंकों 
युद्धका निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोगोंको 
आमन्त्रित कीजियेगा॥ ९॥ 
ततो दुर्योधनो मन्दः सहामात्यः सबान्धवः। 
निष्ठामापत्स्यते मूढः कुद्धे गाण्डीवधन्वनि १०॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर 
मन्दबुद्धि मूढ दुर्योधन अपने सन्त्रियों और बन्धुजनोंके 
साथ सर्वथा नष्ट हो जायगा॥ १०॥ 
बैदम्पायत उवाच 
"ततः सत्कृत्य वार्ष्णेयं विराटः पृथिवीपतिः। 
'गृहान्‌ प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धवम्‌॥ ११॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकवृन्द तथा बान्धवोंसहित वृष्णिकुलनन्दन 


सेनोद्योगपर्व ] 


घष्ठोऽघ्यायः 


२७ 


भागवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें राका जानेके 
लिये विदा किवा॥ १६॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युभिष्ठिरपुरोगमाः। 
चक्रुः सांग्रामिकं सर्वं विराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डव तथा राजा विराट युद्धकी सारी तैयारियाँ करने 
लगे॥ १२॥ 
'ततः सम्प्रेषयामास विराटः सह बान्धवैः। 
सर्वेषां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः॥ १३॥ 
बन्धुओंसहित राजा विराट तथा महाराज हुपदने 
मिल-कर सब राजाओके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा॥ 
चनात्‌ कुरुसिंहानां मत्स्यपाज्वालयोश्च ते। 
समाजम्मु्ंहीपालाः सम्प्रहृष्टा महाबलाः॥ १४॥ 
कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश किराट तथा 
'पांचालगज द्रुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबली नरेश 
बड़े हर्ष और डत्साहमें भरकर वहाँ आने लगे ॥१४॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बलम्‌। 
धुतराष्ट्रसुताशचापि समानिन्युर्महीपतीन्‌॥ १५ ॥ 
पाण्डबोके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है; 


| यह सुनकर धूतराष्ट्रके पुत्रोंने भी भूमिपालोंकों बुलाना 
आरम्भ कर दिया॥ १५॥ 
समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डवकारणात्‌। 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ना सम्प्रयाणे महीक्षिताम्‌॥ १६॥ 
संकुला च तदा भूमिश्चतुरङ्गबलात्विता। 
| राजन्‌ इस प्रकार कौरवों तथा पाण्डवॉके उद्देश्यसे 
| दूह-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करो लगे। 
इनळी चतुरंगिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुई-सी जान 
पड़ने लगी ॥ १६६ ॥ 
बलानि तेघां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः॥ १७॥ 
चालयन्तीव गां देवीं सपर्वत्रवनामिमाम्‌। 
चारों ओरसे उन बीरोंके जो सैनिक आ रहे थे, 
चे पर्वतों और बनॉसहित इस सारी पृथ्वीको प्रकम्पितः 
सी कर रहे थे॥ १७६॥ 
ततः प्रज्ञावयोवृद्धं पाञ्चाल्यः स्वपुरोहितम्‌। 
कुरुभ्यः प्रेषयामास युधिष्ठिरमते स्थितः॥ १८॥ 
"तदनन्तर पांचालनरेशने युधिष्ठिरकी सम्मतिके 
अनुसार बुद्धि और अवस्थामै भी बढ़े-चढ़े अपने 
घुरोहितको कौरलोके पास भेजा॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
इस प्रकार श्ँमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे परोहितम्रस्थानविषयक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
तन 
षष्ठोऽध्यायः 
ढुपदका पुरोहितको दौत्यकमंके लिये अनुमति देना तथा 


इण्द उवाच 
भूतानां प्राणिनः श्रेष्ठाः प्राणिनां बुद्धिजीविनः । 
जुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातयः ॥ १ ॥ 

राजा द्रुषदने ( पुरोहितसे ) कहा --पुरोहितजी ! 
समस्त भूतोमें प्राणधारी श्रेष्ठ हैं। प्राणधारियोंमें भी 
जीवी श्रेष्ठ हैं। बुद्धिजीवी प्राणियोमें भौ मनुष्य 
श्रेष्ठ माने गये हैं॥ १॥ 
जेषु बैद्या: श्रेयांसो वैद्येषु कृतबुद्धयः। 
कृतवुस्धिषु कर्तारः कर्तृषु ब्ह्मवादिन: ॥ २॥ 

ब्राह्मणोंमें विद्वान, विद्वानोमें सिद्धान्तके जानकार, 
ऑंमें भी तदनुसार आचरण करनेवाले 
तथा उनमें भी ब्रह्मवेत्ता श्रेष्ठ हैं॥ २॥ 


पुरोहितका इस्तिनापुरको प्रस्थान 


३८ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


स भवान्‌ कृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः। 
कुलेन च विशिष्टोऽसि वयसा च श्रुतेन च॥ ३॥ 
मेरा ऐसा विश्वाल है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमें 
प्रमुख हैं। आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही, अवस्था तथा 
ढे-चढे हैं॥ ३॥ 
प्रज्ञा सदृशश्चासि शुक्रेणाङ्गिरसेन च। 
विदितं चापि ते सर्वं यथावृत्तः स कौरवः ॥ ४॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्य और बृहस्पतिके संमान 
है। दुर्बोधनका आचार-विचार जैसा है, वह सब भी 
आपको ज्ञात ही है॥४॥ 
पाण्डवश्च यथावृत्तः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
धृतााष्ट्रस्य विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परेः ॥ ५॥ 
"पाण्डुनन्दन यृधिष्ठिरका आचार-विचार 
छिपा नही है। धृतराष्ट्रकी जानकारीमें 
शत्रुओने पाण्डवोंको ठगा है॥५॥ 
सणात ठ पुत्रमेबानुबर्तते। 
झकुनिर्बुद्धिपूर्वै हि कुन्तीपुत्रं समाह्ृयत्‌॥ ६॥ 
अनक्षज्ञं मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्ते स्थितं शुचिम्‌। 
बिदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र 
अपने पुत्रका ही अनुसरण करते हैं। शकुनिते स्वयं 
जूएके खेलमें प्रवीण होकर बह जानते हुए भी कि 
युधिष्ठिर जूएके खिलाडी नहीं हैं, वे क्षत्रियधर्मपर 
चलनेवाले शुद्धात्मा पुरुष हैं, उन्हें समझ-बूझकर जूएके 
लिये बुलाया ॥'६ई ॥ 
ते तथा वञ्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌॥७॥ 
न कस्याञ्चिदवस्थायां राज्यं दास्यन्ति वै स्वयम्‌ । 
उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको उगा है। 
अब वे किसी भौ अवस्थामै स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे ॥ 
भवाँस्तु धर्मसंयुक्तं धृतराष्ट्र ख्ुवन्‌ वच:॥ ८ ॥ 
मनांसि तस्य योधानां ध्रुवमावर्तविष्यति। 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर 


उनके योद्धाओका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर | 


लेंगे॥८१॥ 


भष्पट्रोणकृषादीनां' भेदं संजनयिष्यति 
विदुरजी भी वहाँ आपके बचनोंका समर्थन करें 

तथा आप भीष्म, द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमे भेद 

उत्पन्न कर देंगे॥९३॥ 

अमात्येषु च भिलेषु योधेषु विमुखेषु च॥ १०॥ 

पुनरेकत्रकरणां तेषां कर्म भविष्यति 


जन मन्त्रियोमे फूट पड़ जायगी और योद्धा 
भी विमुख होकर. चल देंगे, तब उनका (प्रधान) 
कार्य होगा-पुनः चूतत सेनाका संग्रह और 
संगठन ॥ १०६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे पार्थाः सुखमेकाग्रबुद्धयः ॥ ११ ॥ 
सेनाकर्म करिष्यन्ति द्रव्याणां चैव संचयम्‌। 

इसी बाँचे एकाग्रचित्तवाले कुन्तीकुमार 
अनायास ही सेनाका संगठन और द्रव्यका संग्रह कर 
लेंगे॥११३ ॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु लम्बमाने तथा त्ववि॥ १२॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः। 

जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप 
भी वहाँ रहकर लौटनेमें विलम्ब करतें रहेंगे, तब 
निस्संदेह वे सैन्यसंग्रहका कार्य उतने अच्छे ढंगसे 
नहाँ कर सकेंगे॥३२६॥ 
एतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपलभ्मते॥ ९३ ॥ 
संगत्या धृतराष्ट्रश्च कुयांद म्यं बचस्तव। 

चहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधान- 
रूपसे दिखायी देता है। यह भी सम्भव हैं कि आपकी 
संगतिसे धृतराष्ट्रका मन बदल जाय और चे आपकी 
धर्मातुकूल बात स्वीकार कर लेँ॥ १३१ ॥ 
स भवान्‌ धर्मयुक्तश्च धर्म्य तेषु समाचरन्‌॥ १४॥ 
कृपालुषु परिऊलेशान्‌ पाणडदोयान्‌ परन्‌ । 
वृद्धेषु कुलधर्म च ज्रुवन्‌ पूर्षैरनुष्ठितम्‌॥ १५ ॥ 
विभेत्स्यति मनांस्येषाभिति मे चात्र संशयः। 

आप धर्मपराबण तो हैं ही, वहाँ घर्मानुकूल बांब 
करते हुए कौरवकुलमे जो कृपालु वृद्ध पुरुष हैं, उसके 
समक्ष पुर्वपुरुषोंद्रार आचरित कुलधर्मका प्रतिपादन एवं 
पाण्डबोंके बलेशोंका वर्णन कोजियेगा। इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकौ ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे 
कोई संशय नहीँ है॥ १४-९५६ ॥ 
न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति ब्राह्मणो हासि वेदवित्‌॥ १६ ॥ 


| दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः । 
विदुरश्चापि तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌ ॥ ९॥ | 


आपको उनसे कोई भय नहीं है; क्योंकि आप 
जेदकेता ह्मण हैं। विशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त और 
वृद्ध हैं॥१६६॥ 
स भवान्‌ पुष्ययोगेन मुहूर्तेत जयेन छ 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाशु कौन्तेयस्यार्थसिन्द्धये ॥ १७ ॥ 
अतः आप पुष्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तम 
कुम्तीनन्दन युधिष्ठिरके कार्यकी सिद्धिके लिये कोरबोंके 
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पास शीघ्र जाइये॥ १७॥ 

वैजस्फायन उवाच 
सथानुशिष्टः प्रययौ हुपदेन महात्मना। 
पुरोधा वृत्तसम्यन्तो नगरं नागसाहवम्‌॥ १८ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय! महामना राजा | विशेषज्ञ थे। चे पाण्डवोंके हितके 


सम्पन्न पुरोहिंतने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया॥ १८॥ 
शिष्यैः परिवृतो विद्वान्‌ नीतिशास्त्रार्थकोचिद:। 
पाणडवानां हितार्थाय कौरवान्‌ प्रति जग्पिवान्‌॥ १९॥ 
वै विद्वान्‌ तथा नीतिशास्त्र और अर्थशास्त्रके 
शिष्योके 


दुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार- | कौरवाँकौ (राजधानोको) ओर गये थे॥ १९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपबंणि पुरोहितयाने षष्ठो ३श्यायः॥ ६॥ 
इस प्रकार औयहाभारत उद्योगपर्वके अन्त सेनोडोगपर्वमे एरोहितगस्थानविषयक छवा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 


er 


सप्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको सहायता देना 


बैशस्परयव उचाच 
पुरोहिते ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌} 
दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पार्थिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितको 
हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ 
अपने दूतोंकों भेजने लगे॥१॥ 
प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषर्षभः। 
स्वयं जगाम कौरव्यः कुन्तीपुत्रो धनंज्मः॥ २॥ 
अन्य सन्न स्थानोंमें दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन 
कुन्तीपुत्र नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये॥ २ ॥ 
गते द्वारवतीं कृष्णे बलदेवे च माधबे। 
सह वृष्ण्यन्धकैः सर्वैर्भोजैश्च शतशस्तदा॥ ३॥ 
सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ 
अृतराष्ट्रा्मजो राजा गुढे: प्रणिहितैश्चरैः ॥ ४॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बलभद्र सैंकड़ों 
अन्धक और भोजवंशी यादवोंको साथ ले 
द्वासकापुरीकी ओर चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्र राजा 
(नने अपने नियुक्त किये हुए गुप्तचरोसे पाण्डवोकी 
चेष्टाऑका पता लगा लिया था॥ ३-४॥ 
स श्रुत्वा माधवं यान्तं सदश्वैरनिलोपमैः। 
नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌॥ ५॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारका- 
ज जा रहे हैं, तव बह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम 
तथा एक छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीको 
चल दिया॥५॥ 
नके दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दव:। 
आनर्तनगरीं रम्यां जगामाशु धनंजयः॥ ६॥ 


ष्ण, 


शीघ्नतापूर्वक् रमणीय द्रारकापुरोकी ओर प्रस्थान किया ॥ 
तौ यात्वा पुरुषव्याञ्रौ द्वारकां कुरुनन्दनौ। 
॥७॥ 


सुप्तं ददृशतुः कृष्णां शयानं चाभिजग्मतुः 
कुरुबंशका आनन्द बढानेबाले उन दोनों नरबीरॉने 
ड्वारकामेँ पहुँचकर देखा, श्रीकृष्ण शयन कर रहे हैं। तब 
बे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये॥७॥ 
ततः: शयाने गोविन्दे प्रविवेश सुयोधनः। 
उच्छीर्षतश्च -कृष्णस्य निषसाद वरासने॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्णके शयनकालमें पहले दुबोंधनने उनके 
भबनमें प्रवेश किया और उनके सिरहारेक्री ओर रखे 
इए एक श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया॥ ८ ॥ 
तत: किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः 
'पश्‍चाच्येव स कृष्णास्य प्रह्मोतिष्ठत्‌ कृताञ्जलिः ॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अर्जुने श्रीकृष्णके 
शयनागारमें प्रबेश किया। वें बडी नम्रतासे हाथ जोड़े 
हुए श्रौकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे॥९॥ 
प्रतिबुद्धः स वार्ष्णेयो ददर्शाग्रे किरीटिनम्‌। 
स तयोः स्वागतं कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तौ ॥ १० ॥ 
तदागमनजं हेतुं पप्रच्छ मधुसूदन:। 
ततो दुर्योधनः कृष्णमु्ाच प्रहसन्तिव॥ ११॥ 
जागनेपर वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनको 
हो देखा। मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर- 
सत्कार करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा । तब 
दुर्योधनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे हँसते हुएसे कहा-॥ 
विग्रहेऽस्मिन्‌ भवान्‌ साह्रो मम दातुमिहार्हति। 
समं हि भवतः सख्यं मम चैवार्जुनेऽपि च॥ १२॥ 
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तथा सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं त्वयि माधव। 
अह चाभिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन॥ १३॥ 
पूर्व चाभिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वसारिणः। 
त्वं च श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनार्दन । 
सततं सम्मतश्चैव सद्वृत्तमनुपालय॥ १४॥ 
*माधब! (पाण्डवोंके साथ हमारा) जो युद्ध 
होनेवाला है, उसमें आप मुझे सहायता दें। आपकी मेरे 
तथा अर्जुनके साथ एक-सी मित्रता है एबं हमलोगोंका 
आपके साथ सम्बन्ध भौ समान हो है और मधुसूदन! 
आज मैं ही आपके पास पहले आया हूँ। पूर्वपुरुपोके 
सदाचारका अनुसरण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये 
हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते हैं। जनार्दन! आप इस 
समय संसारके सत्पुरुषोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं और सभी 
सर्वदा आपको सम्मातकी दूष्टिसे देखते हैं। अतः आप 
सत्पुस्षोके ही आचारका पालन करें!॥ १२-१४॥ 
कृष्ण उवाच 
भवानभिगतः पूर्वमत्र मे जास्ति संशवः । 
दुष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पार्थो धनंजयः ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा- राजन्‌! इसमें संदेह 
नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने 
पहले कुन्तीनन्दन अर्जुनको ही देखा है॥ १५॥ 


चव पूर्चाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दर्शनात्‌। 
साहाव्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन॥ १६॥ 
सुयोधन! आप पहले आये हैं और अर्जुनको मैंने 


पहले देखा है; इसलिये मैं दोनोंकी ही सहायता 
करूँगा॥ १६॥ 
प्रवारणं तु जालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्वमरई: पार्थो धनंजय: ॥ १७॥ 
रास्त्रकौ आज्ञा है कि पहले लालकोंको ही 
उनको अभोष्ट वस्तु देनौ चाहिये; अतः अवस्थामें छोटे 
होनेके कारण पहले कुन्तीपुत्र अर्जुनं ही अपनी अभीष्ट 
वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ ₹७॥ 
मत्संहननतुल्यानां गोपानामर्बुदं महत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्वे संग्रामयोधिनः ॥ १८॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोपॉकी विशाल सेना है, जो 
सब-के-सब मेरै जैसे ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं। उन 
सबकी “नारायण' संज्ञा है । वे सभी युद्धमें डटकर लोहा 
लेनेबाले है ॥ १८॥ 
ते खा युधि दुराधर्षा भवन्त्वेकस्य सैनिका: । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशस्त्रो5हमेकतः ॥ १९॥ 
एक ओर तो वे दुर्धर्ष सैनिक युद्धके लिये उद्यत 
रहेंगे और दूसरी ओरसे अकेला मैं रहूँगा; परंतु मैं न 
तो युद्ध करूँगा और न कोई शस्त्र ही धारण करूँगा॥ 
(आभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ वृणीतां भवानग्रे प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २०॥ 
अर्जुन! इन दोनोंमेंसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे 
अधिक प्रिय जान बड़े, तुम पहले चुन लो; 
क्योंकि धर्मके अनुसार पहले तुम्हें ही अपनी गनचाही 
वस्तु चुननेका अधिकार है॥ २०॥ 
बँशम्पायत उवाच 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अयुध्यमान॑ संग्रामे वरयामास केशवम्‌॥ २१॥ 
नारायणममित्रध्ने कामाज्जातमजं नृषु। 
सर्वक्षत्रस्य पुरतो देवदानवयोरपि॥ २२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूमिमें युद्ध 
न करनेवाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही (अपना 
सहायक) चुना, जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और 
अजन्मा होते हुए भी स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त 
क्षत्रियोंके सम्मुख मनुष्यॉमें अवतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमावरयत्‌ तदा। 
'सहस्त्राणां सहस्त्रं तु योधानां प्राप्य भारत॥ २३॥ 
कृष्णं चापहतं ज्ञात्वा सम्प्राप परमां मुदम्‌। 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमादाय पार्थिव: ॥ २४॥ 


३२ 


श्रीमहाभारते 


उद्योगपर्वणि 


ततोञभ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबलः। 
सव॑ चागपने हेतु स तस्मै संन्यवेदयत्‌ 
प्रत्युवाच तततः शारिधार्तराष्ट्रमिदं बचः॥ ३५॥ 
जनमेजय! तब दुर्योधनने वह सारी सेना माँग ली, 
जो अनेक सहस्त्र सैनिकॉकी सहल्लों टोलियॉमें संगठित 
थी। उन योद्धाओंको पाकर और श्रीकृष्णको ठगा गया 
समझकर राजा दुयाँधनको बड़ी प्रसन्नता हुई। उसका 
बल भयंकर था। वह सारी सेना लेकर महाबली 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके पास गया और उसने उन्हे 
अपने आनेका सारा कारण बताया। तब शूरवंशी 
ब्रलरामजोने धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधनकों इस प्रकार उत्तर 
दिया॥ २३--२५॥ 
बलदेव उवाच 
विदित ते भरष्याप्र सर्व॑ भवितुमहेति। 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वैवाहिके तदा॥ २६ ॥ 
खलदेवजी खोले-- पुरुपसिंह ! पहले राजा विराटके 
यहाँ विवाहोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था, 
वह सब तुम्हें मालूम हो गया होगा ॥२६॥ 
निगृह्योक्तो हषीकेशस्त्वदर्थ कुरुनन्दन। 
मया सम्बन्धकं तुल्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७॥ 
न च तद्‌ वाक्यमुक्तं वै केशवं प्रत्यपद्यत। 
न चाहमुत्सहे कृष्ण विना स्थातुमपि क्षणम्‌॥ २८॥ 
कुरूनन्दन | तुम्हारे लिये मँने श्रीकृष्णको बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षांका समानरूपसे 
सम्बन्ध है। राजम्‌! मैंने वह बात बार-बार दुहरायी, 
परंतु श्रीकृष्णको जँची नहीं और मैं श्रीकृष्ण-को 
छोड़कर एक क्षण भी अन्यन्न कहीं ठहर नहीं सकता ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्योधनस्य वै। 
इति मे निश्चिता बुद्धिर्वासुदेबमवेक्ष्य ह॥ २९॥ 
अतः मैं श्रीकृष्णको ओर देखकर मन-हो-मन 
इस निश्चयपर पहुँचा हूँ कि में न तो अर्जुनकी सहायता 
करूँगा और न दुर्योधनकी ही ॥ २९॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सर्वपार्थिवपूजिते। 
गच्छ युध्यस्व धर्मेण क्षात्रेण पुरुषर्षभ॥ ३०॥ 
पुरुषरत्न! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित 
भरत-वंशमें उत्पन्न हुए हो। जाओ, क्षत्रिय-धर्मक्े 
अनुसार युद्ध करो॥ ३०॥ 
वैशम्णायत उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुथम्‌। 
कृष्णं चापहतं जात्वा युद्धान्मेने जित जयम्‌॥ ३१॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय ! बलभद्रजीके 
ऐसा कहनेंपर दुर्योधनने उन्हें इदयसे लगाया और 
श्रीकृष्णको ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित 
विजय समझ ली॥ ३१॥ 
सोउभ्ययात्‌ कृतवर्माणं धृतराष्ट्रसुतो नृपः। 
'कृतवर्मा ददौ तस्य सेनामक्षौहिणीं तदा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर थूतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवमकि 
पास गया। कृतवर्गने उसे एक अक्षौहिणी सेना दी॥ 
'स तेन सर्वसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 
चूतः परिययौ हृष्टः सुहृदः सम्प्रहर्धयन्‌॥ ३३॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा घिरा हुआ 
कुरुनन्दन दुर्योधन अपने खुहदोंका हर्ष बढ़ाता हुआ 
बड़ी प्रलनताके साथ हस्तिनापुरको लौट गया॥ ३३॥ 
तततः पीताम्बरधरो जगत्त्रष्टा जनार्दन: । 
गते दुर्योधने कृष्णः किरीटिनमथाब्रवीत्‌। 
अयुध्यमानः कां जुद्धिमास्थायाहं वृतस्त्वया ॥ ३४॥ 
दुर्योधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्स्रष्टा 
जनार्दन श्रीकृष्णले अर्जुनसे कहा पार्थ! मैं तो युद्ध 
कहूँगा नहीं; फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे 
चुना है?'॥ ३४॥ 


अजुन उवाच , 
भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सर्वान्‌ निहन्तुं नात्र संशयः । 
निहन्तुपहमप्येकः समर्थः पुरुषर्षभ॥ ३५॥ 
अर्जुन बोले-भगवन्‌! आप अकेले ही उन 
सबको नष्ट करनेमे समर्थ हैं, इसमें तनिक भी 
संशय जहाँ है। पुरुषोत्तम! (आपकी ही कृपासे) मैं 
भी अकेला ही उन सब शब्रुओंका संहार करलेपें 
समर्थ हुँ॥ ३५॥ 
भवांस्तु कीर्तिमाँल्लोके तद्‌ यशरूतवां गमिष्यति । 
'यशसां चाहमप्यथी तस्मादसि मया वृत्तः॥ ३६॥ 
परंतु आप संसारमें यशस्ी हैं। आप जहाँ भी 
रहेंगे, बह यश आपका हो अनुसरण करेगा। मुझे भी 
यशकी इच्छा है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण 
किया है॥ ३६॥ 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मातं सदा। 
चिरात्रेप्पित कामं तद्‌ भवान्‌ कर्तुमईति॥ ३७॥ 
मेरै मनमै बहुत दिनोंसे सह अभिलाषा थी कि 
आपको अपना सारथि बनाऊँ-अपने जीठनरथकी 
बागडोर आपके हाथोंमें सौंप दूँ। मेरी इस चिरकालिक 
अभिलाषाको आप पूर्ण करें॥ ३७॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


वासुदेव उवाच 
'उपपन्तमिदं पार्थ यत्‌ स्पर्धसि मया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--पार्थ! तुम जो 
(शत्रुओंपर विजय पानेमें) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, 
यह तुम्हारे लिये ठीक ही हे । मैं तुम्हारा सारथ्य करूँगा। 
तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण हो॥ ३८॥ 


अष्टमोडध्याव: 


३३ 


वैज्नम्पावत उवाच 
एबं प्रमुदितः पार्थः कृष्णेन सहितस्तदा। 
‘वृत्तौ दशाईप्रवरैः पुनरायाद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय ! इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे) प्रसन्न हुए अर्जुन श्रीकृष्णके 
सहित मुख्य-मुख्य दशाईवंशी यादवोंलें घिरे हुए पुनः 
युधिष्ठिरके पास आये॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्यस्वीकारे सप्तमोउघ्याय:॥ ७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे श्रीकृष्णका 
आरथ्यस्वीकारविषवक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 


sO “>> 


अष्टमोऽध्यायः 


शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और 
युधिष्ठिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वैशम्पायन उवाच 

शल्य; श्रुत्मा तु दूतानां सैन्येन महता वृतः। 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह पुमरैर्महारथैः॥ १ ॥ 

बैशम्मायनजी कहते हैं-जनमेजय | पाण्डवौंके 
दूतोके मुखले उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने 
महारथी पुत्रोंके साथ विशाल सेतासे धिरकर पाण्डबोंके 
पास चले॥१॥ 
तस्य॒ सेतानिबेशोःभूदश्यधमिब योजनम्‌। | 
तथा हि विपुलां सेनां बिभर्ति स नरर्षभः ॥ २॥ | 

नरश्रेष्ठ शल्य इतनी अधिक सेनाका भरण- 
जेजण करते थे कि उसका पड़ाव पड़नेपर आधी योजन | 
पने घिर जाती थौ॥२॥ 

अक्षौहिणीपती राजन्‌ महाबीर्यपराक्रमः। 

: शूरा बिचित्रध्वजकार्मुकाः ॥ ३॥ 
विचित्राभरणाः सर्वे विचित्ररथवाहनाः। 
'बचित्रखग्धराः सर्वे विचित्राम्बरभूषणाः॥ ४॥ | 
ज्वदेशवेषाभरणा वीराः शतस्हस्त्रशः। 
जस्य सेनाप्रणेतारो बभूवुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ५॥ | 

राजन्‌! महान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शल्य 
सेनाके स्वामी थे। सैकड़ों और हजारों बीर 
न्ज्वशिगेमणि उनकी विशाल वाहिनीका संचालन 
ने सेनापति थे। वे सब-के-सब शौयं-सम्पन, 
लद्धा कवच धारण करनेवाले तथा विचित्र ध्वज 
दुषसे सुशोभित थे। उन सबके अंगोंमें विचित्र 


भारत (खण्ड-३) 2 ^ 


आभूषण शोभा दे रहे थे। सभीके रथ और वाहन 
बिचित्र थे । सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोभित थीं। 
सबके वस्त्र और अलंकार अद्भुत दिखायो देते थे। 
उन सबने अपने-अपने देशकी वेश-भूषा धारण कर 
रखी थी॥ ३-५॥ 
व्यथयन्निव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
शनैर्विश्रामन्‌ सेनां स ययौ येन पापड़बः॥ ६॥ 
राजा शल्य समस्त प्राणियोंको व्यधित और 
पृथ्वीको कम्मित-से करते हुए अपनी सेनाको धौरें- 
धीरे विभिन्‍न स्थानॉपर ठहराकर विश्राम देते हुए उस 
मार्गपर चले, जिससे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र 
पहुँच सकते थे॥ ६॥ 
ततो दुर्योधनः श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌। 
उपायान्तमभिदरुत्य स्वयमानचं भारत॥ ७॥ 
'भरतनन्दन। उन्हीं दिनों दुर्योधनने महारथी एवं 
महामना राजा शल्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे 
बढ़कर (मार्गमे ही) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर 
दिया॥ ७॥ 
कारयामास पूजार्थ तस्य दुर्योधनः सभाः। 
रमणीयेषु देशेषु रलचित्राः स्वलंकृताः ॥ ८॥ 
दुर्योभनने राजा शल्यके स्वागत-सत्कारके लिये 
रमणीय प्रदेशोंमें बहुत-से सभाभवन तैयार कराये, 
जिनकी दीकारोंमें रत्न जड़े हुए थे | उन भवनोंको सब 
प्रकारसे सजाया गया था॥ ८॥ 


३४ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


शिल्पिभिर्विविधेश्चैव क्रीडास्तत्र प्रयोजिताः। 
तत्र वस्त्राणि माल्यानि भक्ष्य पेयं च सत्कृतम्‌॥ ९॥ 
नाना प्रकारके शिल्पियोंने उनमें अनेकानेक क्रीड़ा- 
'विहारके स्थान बनाये थे। वहाँ भाँति-भातिके वस्त्र, 
'मालाएँ, खाने-पोनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य 
वस्तु रखी गयी थीं॥ ९॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहर्षविवर्धनाः। 
वाप्यश्च विविधाकारा औदकानि गृहाणि च॥ १०॥ 
अनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ 
नायी गयी थीं, जो इदथके हर्षको बढ़ा रही थीं। 
बहुत-से ऐसे गृह बने थे, जिनमें जलकी विशेष सुविधा 
सुलभ की गयी धी॥ १०॥ 
स ताः सभाः समासाद्य पूज्यमानो यथागर: । 
दुर्योधनस्य सचिवैदैशै देशै समन्ततः ॥ ११ ॥ 
सब ओर बिभिन स्थानोमें बने हुए उन सभाभवनोंनें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोंद्रार देवताओं- 
की भाँति पूजित होते थे॥ १९॥ 
आजगाम सभामन्यां देवावसथवर्च॑सम्‌। 
स तत्र विषबैर्युक्तः कल्याणौरतिमानुषैः ॥ १२॥ 
इस तरह (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे 
सभाभवनमें गये, जो देवमन्दिरंके समान प्रकाशित होता 
था। वहाँ उन्हें अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए॥ 
मेनेऽभ्यधिकमात्मानमवमेते पुरंदरम्‌। 
पप्रच्छ स ततः प्रेष्यान्‌ प्रहष्ट: क्षत्रियर्षभः ॥ १३ ॥ 
उस समय उन क्षत्रिवशिरोमणि नरेशने अपने- 
आपको सबसे अधिक सौधाग्यशाली समझा । उन्हें 
देवराज इन्द्र भी अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए। उस समय 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्होंने सेवकोंसे पूळा--॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरुषा: केऽत्र चक्रः सभा इमा: । 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेयाहा हि मे मताः ॥ १४॥ 
“युधिष्ठिर किन आदमियॉने ये सभाभवन 
बनाये हैं। उन सबको बुलोओ ! मैं उन्हें पुरस्कार देनेके 
योग्य मानता हूँ॥ १४॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्तीपुत्रोऽनुमन्यताम्‌। 
दुर्योधनाय तत्‌ सर्वं कथयन्ति स्म विस्मिता:॥ १५ ॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रसन्नताके फलस्वरूप 
कुछ पुरस्कार दूँगा, कुन्तीनन्दन 
इस व्यवहारका अनुमोदन करना चाहिये।' यह सुनकर 
सब सेवकोंने विस्मित हो ठुर्योधनसे वे सारी बातें 
बताया ॥ १५॥ 
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सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌। 
गूढो दुर्योधनस्तत्र दर्शयामास मातुलम्‌॥ १६ ॥ 
जब हर्षमें भरे हुए राजा शल्य (अपने प्रति 
किये गये उपकारके बदले) प्राणतक देनेको तैयार हो 
गये, तब गुप्तरूपसे बही छिपा हुआ दुयोधन मामा 
शल्यके सामने गया॥ १६॥ 
तं दृष्ट्वा मद्रराजएच ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌। 
'परिष्वज्यात्रवीत्‌ प्रीत इष्टोऽर्थो गृह्यतामितिं॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, 
'यह जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक दुर्योधनको हृदयसे 
जगा लिया और कहा-'तुम अपनी अभीष्ट वस्तु 
मुझसे माँग लो' | १७॥ 
गोधन उच 
सत्यवाग्‌ भव कल्याण वरो वै मम दीयताम्‌। 
सर्वसेनाप्रणेता बै भवान्‌, भवितुमर्हति॥ १८॥ 
दुर्योधनने कहा--कल्याणस्वरूप महानुभाव! 
आपकी बात सत्य हो। आप मुझे अवश्य वर दीजिये। 
मैं चाहता हूँ कि आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक 
हो जायँ॥ १८॥ 
(यथैव पाण्डवास्तुभ्यं तथे भवते ह्वाहम्‌। 
अनुमान्यं च पाल्यं च भक्त च भज मां विभो॥ 
आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, बैसा ही मैं हूँ। 
अभो! मैं आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा 
'समादृत और पालित होने योग्य हूँ। अतः मुझे 
अपनाइये। 
झल्व उवाच 
'एवमेतन्महाराज यथा वदसि पार्थिव! 
एबं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति॥) 
शल्यने कहा--महाराज! तुम्हार कहना ठोक 
है। भूपाल! तुप जैसा कहते हो, वैसा ही वर तुम्हें 
प्रसनतापूर्वक देता इँ। यह ऐसा ही होगा-मैं तुम्हारी 
सेनाका अधिनायक बगूँगा। 
वैशम्पायन उवाच 
कृतमित्यञ्जवीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति। 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुन: पुन: ॥ १९॥ 
वैशम्पायतजी कहते है-<रजत्‌! उस समब 
शल्यने दुर्योधनसे कहा--' तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार 
अब और कौन-सा कार्य करूँ ?' यह सुनकर 
दुर्योधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो 
सब काम आपने पूरा कर दिया॥ १९॥ 


सेनोद्योगपव॑ | 


अष्टमोऽध्यायः 


३५ 


शल्य उवाच 
गच्छ दुर्योधन पुरं स्वकमेव नरर्घभ। 
अहं गमिष्ये द्रष्ट वै युधिष्ठिरमरिंदमम्‌॥ २०॥ 
शल्य बोले--सरश्रेष्ठ दुर्योधन! अब तुम अपने 
नगरको जांओ। मैं शत्रुदमन युधिष्ठिरसे मिलने जाऊँगा॥ 


दृष्ट्या युधिष्ठिरं राजन्‌ क्षिप्रमेष्ये चराधिप। 
अवश्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः पुरुषर्षभः ॥ २९॥ 
नरेश्वर! मैं युधिष्ठिसे मिलकर शीघ्र ही लौट 
आऊँगा। पाण्डुपुत्र नरश्रेष्ठ सुभिष्ठिरसे मिलना भी 
अत्यन्त आवश्यक है॥ २१॥ 
डु्ोका उवाच 
क्िप्रपागम्यतां राजन्‌ पाएडवं वीक्ष्य पार्थिव । 
न्वच्यधीना: स्म राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः॥ २२॥ 
दुर्वोधनने कहा--राजन्‌ | प्रथ्वोपते | पाण्डुनन्दन 
भष्ठिरसे मिलकर आप शौघ्र चले आइये। राजेन्द्र! 
आपके ही अधीन हैं। आपने हमें जो बरदान दिया 
उसे याद रखियेगा॥ २२॥ 
शल्य उवाच 
सअप्रमेष्याभि भद्रं ते गच्छस्व स्वपुरं नृप । 
उरेष्वज्य तथान्योन्यं शल्वदुर्योधनावुभौ॥ २३॥ 
शल्य बोले--नरेश्वर! तुम्हार कल्याण हो। 
== अपने नगरको जाओ। मैं शीघ्र आउँगा। 
ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्योधन दोनों 
-=-दूसरेसे गले मिलकर विदा हुए॥ २३॥ 
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स तथा शल्यमामन्त्र्य पुनराचात्‌ स्वकं पुरम्‌। 
शल्यो जगाम कौन्तेयानाख्यातुँ कर्म तस्य तत्‌॥ २४॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुन: अपने 
नगरको लौट आया और शल्य कुन्तीकुमारोंसे दुर्योधनकी 
बह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये ॥ २४॥ 
उपप्लव्यं स गत्वा तु स्कन्धाचारं प्रविश्य च। 
पाण्डवानथ तान्‌ सर्वान्‌ शल्यस्तत्र ददर्श ह॥ २५॥ 

विराटनगरके उपण्लव्य नामक प्रदेशने जाकर 
चे पाण्डवोंको छावनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब 
माण्डवोसे मिले॥ २५॥ 
समेत्य च महाबाहुः शल्य: पाण्डुसुतैस्तदा। 
पाद्ममर्ध्य॑ च गां चैव प्रत्यगृह्णाद यथाविधि॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्रॉसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अर्घ्य और गौको ग्रहण किया॥ 
ततः कुशलपूर्वं हि मन्रराजोऽरिसूदनः। 
परीत्या परमया युक्तः समाश्लिष्यद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २७॥ 
तथा भीमार्जुनौ दृष्टी स्वस्रीयौ च यमावुभौ। 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन मद्रपज शल्यने कुशल- 
प्रश्‍नके अनन्तर बडी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरको 
इदयसे लगाया। इसी प्रकार उन्हॉने हर्षमे भरे हुए 
दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको तथा अपनी बहिनके 
दोनों जुड़वे पुत्ों-नकुल-सहदेवको भी गले लगाया॥ 
(द्रौपदी च सुभद्रा च अभिमन्युएच भारत। 
समेत्य च महाबाहु शल्यं पाण्डुसुतस्तदा॥ 
कृताञ्जलिरदीनात्मा धर्मात्मा शल्यमत्रनीत्‌। 

भारत! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महाबाहु शल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया। उल 
समय उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने दोनों 
हाथ जोड़कर शल्यसे कहा। 

युधिष्ठिर उवाच 

स्वागतं तेऽस्तु बै राजनेतदासनमास्यताम्‌॥ 

युधिष्ठिर बोले--राजन्‌। आपका स्वागत है। 
इस आसनपर विराजिये। 

कँशम्पावत उवाच 

ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने। 
कुशलं पाण्डवोऽपूच्छच्छल्यं सर्वसुखावहम्‌॥ 
स तैः परिवृतः सर्वैः पाण्डवैर्धर्मचारिभिः।) 
आसने चोपविष्टस्तु शल्यः पार्थमुवाच ह॥ २८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजव! तब राजा 
शल्य सुवर्णके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए। उस 


३६ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने सबको सुख देनेवाले | 
शल्यसे कुशलसमाचार पूछा। उन समस्त धर्मात्मा 
'पाण्डबोंसे घिरकर आसनपर बैठे हुए राजा शल्य 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरले इस प्रकार बोले--॥ २८॥ 
कुशलं राजशार्दूल कच्चित्‌ ते कुरुनन्दन। 
अरण्यवासाद्‌ दिष्टयासि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९॥ 
“नृपतिश्रेष्ठ कुरुनन्दन! तुग कुशलसे तो हो न? 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश! यह बड़े सौभाग्यक्री बात 
है कि तुम वनवासके कष्ट्से छुटकारा पा गये ॥ ३९॥ 
सुदुष्करं कृतं राजन्‌ निर्जने वसता त्वया | 
भ्रातृभिः सह राजेनद्र कृष्णया चानया सह॥ ३०॥ 
“राजन्‌ | तुमने अपने भाइयों तथा इस द्वुपदकुमारी 
कृष्णे साथ निर्जन लनमें निवास करके अत्यन्त 
दुष्कर कार्य किया है॥३०॥ 
आज्ञातवासं घोरं च बसता दुष्करं कृतम्‌ । 
'दुःखमेव कुतः सौख्यं भ्रष्टराज्यस्य भारत॥ ३१॥ 
भारत! भयंकर अज्ञातजास करके तो तुमलोगोंने 
और भौ दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है। जो अपने 
चंचित हो गया हो, उसे तो कष्ट ही उठाना 
पड़ता है, सुख कहाँसे मिल सकता है ?॥ ३१॥ 
दुःखस्यैतस्य महतो धार्तराष्ट्रकृत्तस्य वै। 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रून्‌ परंतप॥ ३२॥ 
*शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश! दुर्योधनके दिये 
हुए इस महान्‌ तुःखके अन्तमै अब तुम शब्रुओंकों 
मारकर सुळके भागी होंओगे॥ ३२॥ 
विदितं ते महाराज लोकतन्त्रं नराधिष। 
तस्माल्लोभकृतं किंचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३ ॥ 
“महाराज ! नरेश्वर । तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक्‌ ज्ञान है। 
तात! इसीलिवे तुममें लो भजनित कोई भी बर्ताव नहीं है॥ 
राजर्षीणां पुराणानां भार्गमत्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्ठिर ३४॥ 
“भारत! प्राचीन राजर्षियोंके मार्गका अनुसरण 
करो। तात युधिष्ठिर! तुम सदा दान, तपस्या और 
सत्यमे ही संलग्न रहो॥ ३४॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिंसा च युधिष्ठिर। 
अद्भुतश्च पुनर्लोकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्ठितः ॥ ३५ ॥ 
“राजा युधिष्ठिर! क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य, अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक-ये सब तुममें प्रतिष्ठित है ॥ ३५॥ 
मृदुर्वदान्यो बहाण्यो दाता धर्मपरायणः । 


धर्मास्ते विदिता राजन्‌ वहवो लोकसाक्षिका: ॥ ३६ ॥ 
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महाराज! तुम कोमल, उदार, ब्राह्मणभक्त, दानी 
तथा धर्मपरायण हो। संसार जिनका साक्षी है, ऐसे 
बहुत-से धर्म तुम्हें जात हैं॥ ३६॥ 
सर्व जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या कृच्छूमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ॥ ३७॥ 

“तात! परंतप! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगतूका तत्त्व 
जात है। भरतश्रेष्ठ नरेश तुम इस महान्‌ संकटसे पार 
हो गये, यह बडे सौभाग्यकी बात है॥३७॥ 
दिष्ट्या पश्यामि राजेनद्र धर्मात्मानं सहानुगम्‌। 
निस्तीर्ण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो॥ ३८॥ 

"राजेन्द्र! तुम धर्मात्पा एवं धर्मकी निधि हो। 
राजन्‌! तुमने भाइयॉसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी 
कर लौ है और इस अवस्थामें मैं तुम्हें देख रहा हूँ; 
यह मेरा अहोभागय है'॥ ३८॥ 

बेद्म्पावनं उवाच 

ततोऽस्याकथयद्‌ राजा दुर्योधनसमागमम्‌। 


ते| तच्च शुश्रूषितं सर्वं वरदां च भारत॥ ३९॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-भारत! तदनन्तर राजा 
शल्यने दुर्वोधनके मिलने, सेजा-शुश्रृषा करने और उसे 
अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुतायीं॥ ३९॥ 
बुधिखिर उवाचं 
'सुकृतं ते कृतं राजन्‌ प्रहष्टेनान्तरात्मना। 
दुर्योधनस्य यद्‌ बीर त्ववा वाचा प्रतिश्रुतम्‌॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर बोले--वीर महाराज! आपने प्रसन्नचित्त 
होकर जो दुर्योधनको उसकी सहायताका वचन दे 
(दिया, वह अच्छा ही किया॥ ४० ॥ 
एकं त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते। 
राजननकर्तव्यमपि कर्तुपर्हसि सत्तप॥४१॥ 
ममत्ववेक्षया खीर शृणु विज्ञापयामि ते। 
'भनानिह च सार्वे बासुदेबसमो युथि॥ ४२॥ 
परतु पृथ्वीपते! आपका कल्याण हो। मैं आपके द्वारा 
अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ। साधु शिरोमणे! 
खह न करने योग्य होनेपर भी मेरी ओर देखते हुए 
आपको अनश्व करना चाहिये । वरवर! सुनिये; मै वह 
कार्य आपको बता रहा हँ । महाराज! आप इस भूतलपर 
संग्राममें सारिका काम केके लिये वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान माने गये हैं॥ ४१-४२॥ 
कर्णाजुंनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वैरथे राजसत्तम! 
कर्णस्य भवता कार्य सारथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३॥ 
नृपशिरोमणे! जब कर्ण और अर्जुनके द्रैरथयुद्धका 


सेनोद्योगपर्व ] 


अष्टमोऽध्यायः 


३७ 


अवसर प्राप्त होगा, उस समय आपको ही कर्णके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं हैं॥ 
तत्र पाल्योऽ्ुंनो राजन्‌ यदि मत्त्रियमिच्छसि । 
तेजोवधश्च ते कार्य: सौतेरस्मज्जवावहः ॥ ४४॥ 
अकर्तव्यमपि होतत्‌ कर्तुमहसि मातुल। 

राजन्‌! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो उस 
युद्धमें आपको अजुंनकी रक्षा करनी होगी। आपका कार्य 
इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भंग करते रहें। 
बही कर्णसे हमें बिजय दिलानेवाला होगा। मामाजी ! मेरे 
लिये यह न करने योग्य कार्य भौ करें ॥ ४४३ ॥ 

शल्य उवाच 

शृणु पाण्डव ते भद्रं यद्‌ व्रवीषि महात्मनः। 
तेजोवधनिमित्तं मां सूतपुत्रस्य सङ्गमे॥ ४५॥ 
अहे तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिभुवम्‌। 
वासुदेवेन हि सम॑ नित्यं माँ स हि मन्यते॥ ४६॥ 

शल्य बोले पाण्डुनन्दन! तुम्हारा कल्याण हों। 
जुम मेरी बात सुनो! युद्धमें महामना सूतपुत्र कर्णके 
चेज़ और उत्साहको नष्ट करेके लिये तुम जो मुझसे 
अनुरोध करते हो, वह ठीक है। यह निश्चय है कि 
मैं उस युद्धमे उसका सारथि होऊँगा। स्वयं कर्ण 


न सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
सस्ता है॥ ४५-४६॥ 


तस्याहं कुरुशादुँल प्रतीपमहितं वचः। 
श्रुब॑ संकथयिष्यामि योद्धुकामस्य संयुगे ॥ ४७॥ 
यथा स हतदर्पश्च हततेजाश्च पाण्डव । 
भविष्यति सुखं हन्तुँ सत्यमेतद्‌ क्रवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ। जब कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्धको इच्छा करेगा, उस समय मैं अवश्य ही उसके 
प्रतिकूल आहिंतकर चचन बोलूँगा, जिससे उसका 
अभिमान और तेज नष्ट हो जायगा और वह बुद्धमें 
'पुखपूर्वक मारा जा सकेगा। पाण्डुनन्दन! मैं तुमसे सह 
सत्य कहता हूँ॥ ४७-४८॥ 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌। 
यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌॥ ४९॥ 
तात! तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 
करूंगा। इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, तुम्हारा वह प्रिय कार्य अवश्य करूँगा॥ ४९॥ 
यच्च दुःखं त्वया प्राप्त यूते वै कृष्णया सह। 
परुषाणि च वाक्याति सूतपुत्रकृतानि वै॥५०॥ 
जटासुरात्‌ परिक्लेशः व्षीचकाच्च महाद्युते 
द्रौपद्याधिगतं सवं दमयन्त्या यथाशुभम्‌॥ ५१॥ 
सर्व दुःखमिदं बीर सुखोदर्कं भविष्यति। 
नात्र मन्युस्त्वया कायो विधिर्हि बलवत्तरः ॥ ६२॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्ठिर! तुमने द्यूतसभामें 
द्रौपदीके साथ जो दुःख उठाया है, सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं तथा पूर्वकालमें दमयन्तीने जैसे 
अशुभ (दुःख) भोगा था, उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर 
तथा कीचकसे जो महान्‌ कलेश प्राप्त किया है, यह सभी 
दुःख भविष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवर्तित हो 
जायगा | इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
विधाताका विधान अति प्रबल होता है॥ ५०-५२॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवऱ्ति युश्चिष्ठिर। 
देवैरपि हि दुःखानि प्राप्तानि जगरतीपते॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर! महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दुःख 
पाते हैं । पृथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दु:ख उठाये हैं॥ 
इन्द्रेण शरूयते राजन्‌ सभार्येण महात्मना। 
अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत॥ ५४॥ 
भरतवंशी नरेश! सुना जाता है कि पलीसहित 
महामना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दुःख भोगा है॥ ५४॥ 


पूर्ण 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
उम प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगप्वमें शल्यवाक्यविषयक आठवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ८॥ 


FU जबीन 
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इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका 
युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 
अधिष्ठिर उवाच ततस्य दृष्ट्या तपोबीर्य सत्यं चामिततेजसः 
कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायेण महात्मना! विषादमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति॥ ७॥ 


दुःखं प्राप्तं परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌॥ १ ॥ 

'युधिष्ठिरने पूछा--राजेन्द्र! पल्लीसहित महामना 
इन्द्रने कैसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था? यह 
मैं जानना चाहता हूँ॥ १॥ 


उदराच 
शृणु राजन्‌ पुरावृत्तम्रितिहासं पुरातनम्‌। 
सभार्येण यथा प्राप्तं दुःखमित्रेण भारत॥ २॥ 
'शल्यने कहा--भरतवंशी नरेश! यह पूर्वकालमें 
घटित पुरातनं इतिहास हैं। मलीसहित इन्द्रने जिस 
प्रकार महान्‌ दुःख प्राप्त किया था, वह बताता हँ, 
सुनो॥३॥ 
त्वष्टा प्रजापतिर्ह्यासीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपाः। 
स पुत्रं बै त्रिशिरसमिन्द्रदरोहात्‌ किलासृजत्‌॥ ३॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो 
देवताओमे श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे। कहते 
हैं, उन्होंने इद्धके प्रति द्रोहबुद्धि हो जानेके कारण ही 
एक तीन सिरवाला पुत्र उत्पन्न किया॥ ३॥ 
ऐन्दरं स प्रार्थयत्‌ स्थानं विश्वरूपो महाद्युतिः । 
तैस्त्रिभिर्वदनैरघोरै : सूर्वेन्दुज्वलनोपमैः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी बालकका नाम था विश्वरूप। 
बह सूर्य, चन्द्रमा तथा अग्निके समान तेजस्वी एवं 
अयंकर अपने डन तीनों मुखोद्वारा इन्द्रका स्थान 
पानेकौ प्रार्थना करता था॥४॥ 
बेदानेकेन सोऽधीते सुरापेकेन चापिबत्‌। 
एकेन च दिशः सर्वाः पिबन्निब निरीक्षते ॥ ५ ॥ 
चह अपने एक मुखसे वेदोंका स्वाध्याय करता, 
दूसरेसे सुरा पीता और तौसरेसे सम्पूर्ण दिशाऑकी ओर 
इस प्रकार देखता था, मानों उन्हें पी जायगा॥ ५॥ 
स तपस्वी मृदुदाँन्तो धर्मे तपसि चोद्यतः । 
तपस्तस्य महत्‌ तीब्र सुदुश्जरसरिंदस॥ ६॥ 
शतरुदमन ! त्वष्टाका वह पुत्र कोमल स्वभाववाला, 
तपस्वी, जितेन्द्रिय तथा धर्म और तपस्याके लिये सदा 
उद्धत रहनेवाला था। उसका बड़ा भारी तीव्र तप 
दूसरोके लिये अत्यन्त दुष्कर था॥ ६॥ 


उस अमिततेजस्वौ बालकका तपोलल तथा सत्य 
देखकर इन्द्रको बडा दु:ख हुआ। वे सोचने लगे, “कहीं 
अह इन्द्र न हो जाय॥ ७॥ 
कथं सजेच्य भोगेषु न च तप्वैन्महत्‌ तप: । 
विवर्धमानस्त्रिशिराः सर्व हि भुवन ग्रसेत्‌॥ ८ ॥ 
"क्या उपाय किया जाय, जिससे यह भोगोमें 
आसक्त हो जास और भारी तपस्यामें प्रवृत्त न हो? 
क्योंकि यह बृद्धिको प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोको 
अपना ग्रास बना लेगा'॥ ८॥ 
इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्षभ। 
आज्ञापयत्‌ सोउप्सरसस्त्वष्ट्पुत्रप्रलो भने ॥ ९॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस तरह बहुत सोच-विचार करके 
बुद्धिमान्‌ इतने त्वष्टाके पुप्रको लुभानेके लिये अप्सराओ- 
को आज्ञा दो--॥ ९॥ 
अथा स सजेत्‌ त्रिशिराः कामभोगेषु बै भूशम्‌। 
कषिप्रं कुरुत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌॥ १०॥ 
“अप्सरओ! जिस प्रकार त्रिशिरा कामभोगोंमें 
अत्यन्त आसक्त हो जाय, शीघ्र वैसा ही यत्न करो। 
जाओ, उसे लुभाऔ, विलम्ब न करौ॥ १०॥ 
अङ्गारवेषाः सुश्रोण्यो हारैसुंक्ता मनोहरैः । 
हावभावसमायुक्ताः सर्वा: सौन्दर्यशोभिताः ॥ १९॥ 
प्रलोभयत भद्रे वः शमयध्वं भयं मम। 
अस्वस्थं ह्ात्मनाऽऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः । 
भयं तन्पे महाघोरं ्षिप्रं नाशयताबला; ॥ १२॥ 
“सुन्दरियो! तुम सब शंगारके अनुरूप वेष 
घारण करके मनोहर हारोंसे विभूषित, हाव-भावसे 
संयुक्त तथा सौन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको 
'लुभाओ। तुम्हारा कल्याण हो, मेरे भयको शान्त करो । 
वरांगनाओ! मैं अपने आपको अस्वस्थचित्त देख रहा 
हूँ, अतः अबलाओ! तुम मेरे इस अत्यन्त घोर भयका 
शीघ्र निवारण करो'॥ ११-१२॥ 
अप्सास ऊचुः 
तथा यलं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने। 


| चथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषूदत ॥ १३॥ 
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अप्सराएँ बोलीं--शक्र! बलनिषूदन! हमलोग 
बिश्वरूपको लुभानेके लिये ऐसा यल करेंगी, जिससे 
उनकी ओरसे आपको कोई भय नहीँ प्रात होगा॥ १३॥ 
निर्दहन्निव चक्षुर्भ्या योऽसावास्ते तपोनिधि:। 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो वशे कर्तु व्यपनेतुं च ते भयम्‌। 

देव! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोंसे 
सबको दग्ध करते हुए-से विराज रहे हैं, उन्हें 
प्रलोभनमें डालनेके लिये हम अब अप्सराएँ एक साथ 
जा रही हैं। वहाँ उन्हें वशमें करने तथा आपके भयको 
दूर हटानेके लिये हम पूर्ण प्रयत्न करेंगी॥१४३॥ 

शल्य उवाच 

इन्द्रेण तास्त्वनुज्ञाता जगमुस्त्रिशिरसोऽन्तिकम्‌ । 
तत्र ता विविधैभर्विलोभिचन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५॥ 
नित्यं संदशंयामासुस्तथैवाङ्गेषु सौष्ठवम्‌। 
नाभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ताः स पश्यन्‌ सुमहातपाः ॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वशे कृत्वा पूर्वसागरसंनिभः। 

शल्य बोले--राजन्‌! इन्द्रकी आज्ञा पाकर वे सम 
अप्सरा त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन सुन्दरियोंने 


पाति-भाँतिके हाव-भावोद्वागा उन्हें लुभानेका प्रयत्न 
"कया तथा प्रतिदिन विश्‍वरूपको अपने अंगेके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि चे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हए; अपितु 


वे इन्द्रियोको वशमें करके पूर्वसागरक्रे समान शान्तभावसे 
बैठे रहें॥ १५-१६६॥ 
तास्तु यल परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिताः ॥ १७॥ 
कृताञ्जलिपुटाः सर्वा देवराजमथाद्रु्न्‌। 
न स शक्यः सुदुर्धषो धैर्याच्चालयितुं प्रभो ॥ १८॥ 
'चत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌। 
चे सब अप्सराएँ (त्रिशिराको विचलित करनेका) 
पूरा प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित 
हुई और हाथ जोड़कर बोलीं--' प्रभो! वे त्रिशिरा बडे 
दुर्धर्ष तपस्वी हैं, उन्हें घैय॑से विचलित नहीं किया जा 
सकता। महाभाग! अब आपको जो कुछ करना हो, 
उसे कीजिये'॥ १७-१८३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरस: शक्रो विसृन्य च महामतिः॥ १९॥ 
चिन्तयामास तस्यैव वधोपायं युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर! तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सशओंका 
आदर-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया और वे 
त्रिशिएके वधका उपाय सोचने लगे॥१९३॥ 
स तूष्णीं चिन्तयन्‌ बीरो देवराजः प्रतापबान्‌ ॥ २०॥ 
विनिश्चितमतिर्धीमान्‌ भे त्रिशिरसोऽभवत्‌। 
प्रतापी बोर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके विषयमें एक निश्चयपर पहुँच गये ॥ 
वज्रमस्य क्षिपाम्यद्य स क्लिप्रं न भविष्यति॥ २१॥ 
शत्रु: प्रबृद्धो नोपेक्ष्यो दुर्बलोऽपि बलीयसा। 
(उन्होंने सोचा-) “आज मैं त्रिशिरापर वञ्जका 
प्रहार करूँगा, जिससे वह नष्ट हो जायगा। 
बलवान्‌ पुरुषको दुर्बल भी बढ़ते हुए अपने 
शत्रुको उपेक्षा नहीं करनी चाहिये '॥ २१३ ॥ 
शास्त्रबुद्ध्या विनिश्चित्य कृत्वा बुद्धि बधे दृढाम्‌॥ २२॥ 
अध वैश्वानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌। 
मुमोच वज्रं संक्रुद्धः शक्रस्विशिरसं प्रति॥ २३॥ 
स पपात हतस्तेन वग्रेंण दूढमाहतः। 
पर्वतस्येब शिखरं प्रणुन्नं मेदिनीतले॥ २४॥ 
शास्त्रयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय 
करके क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अस्तिके समान तेजस्वी, 
घोर एवं भयंकर वजको त्रिशियकी ओर चला दिया। 
उस वड़की गहरी चोट खाकर त्रिशिरा मरकर पृथ्वीपर 
गिर पड़े, मानो वज़के आधातसे दूटा हुआ पर्वतका 
शिखर धूतलपर पड़ा हो॥ २२-२४॥ 
तं तु अन्रहतं दृष्ट्वा शयानमचलोपमम्‌ | 
न शर्म लेभे देवेन्द्रो दीपितस्तस्य तेजसा॥ २५॥ 


ड्ड 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 


त्रिशिसको वज़के प्रहासे प्राणशून्य होकर पर्वतकी 
भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति 
नहीं मिली। वे उनके तेजसे संतप्त हो रहे थे ॥ २५॥ 
इतोऽपि दीप्ततेजाः स जीवन्निव हि दृश्यते। 
घातितस्य शिरांस्याजौ जीवन्तीवाद्धुतानि वै॥ २६ ॥ 

क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीप्त होकर 
जीवित-से दिखायी देते थे। बुद्धो मारे हुए त्रिशिरके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे॥ 
त्तोउतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते बिचारबनू। 
अधाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धकि:॥२७॥ 

इससे अत्यन्त भयभोत हो इन्द्र भारी सोच- 
बिचारमें पड़ गये। इसी समय एक बढ़ई कंधेपर 
कुल्हाड़ी लिये उधर आ निकला॥ २७॥ 
तदरण्य महाराज यत्रास्तेऽसौ निपातितः । 
स भीतस्तत्र तक्षाणं घटमानं शचीपति;॥ २८॥ 
अपश्यदश्षवीच्चैनं सत्वरं पाकशासतः। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व चचनं मम॥ २९॥ 

महाराज! बह बढ़ई उसी बनमें आया, जहाँ 
त्रिशिराको मार गिराया गया था। डरे हुए शचौपति इन्द्रने 
बहाँ अपना काम करते हुए बढ्ईको देखा। देखते ही 
पाकशासन इन्द्रने तुरंत उससे कहा- बढ! तू शोप्र 
इस शवके तीनों मस्तकोंके दुकड़े-डुकड़े कर दे। मेरी 
इस आइाका पालन कर'॥ २८-२९॥ 

तोवाच 


महास्कन्धो भृशं होष परशुनं भविष्यति। 
'कतुँ चाहं न शक्ष्यामि कर्म सद्धिर्विगर्हितम्‌॥ ३०॥ 
बढ़ईने कहा--इसके कंधे तो बडे भारी और 
विशाल हैं। मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम रहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी हत्या करना तो साधु 
पुरुषों द्वारा निन्दित पापकर्म है, अत; मैं इसे तहीं कर 
सकूँगा॥ ३०॥ 
इन्र उवाच 
मा भैस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ वै कुरुष्व वचनं मम। 
मत्प्रसादाद्धि ते शस्त्रं वज्रकल्पं भविष्यतिं॥ ३१॥ 
इन्दने कहा--बदई! तू भय न कर। शीघ्र मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर । मेरे प्रसादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
चज्रके समान हो जायगी॥ ३१॥ 
तक्षोवाच 
कं भवन्तमहं विद्यां घोरकर्माणमद्य वै। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वेन कथयस्व मे॥ ३२॥ 


बबूईने पूछा--आज इस प्रकार भयानक कर्म 
करनेवाले आप कौन हैं, यह मैं कैसे समझूँ? मैं आपका 
परिचय सुनना चाहता हँ) यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ 
इध उवाच 
आहमिनद्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते। 
कुरुष्वैतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय॥ ३३॥ 
इनद्रने कहा--बढ़ई! तुझे मालूम होना चाहिये 
कि मैं देवराज इन्द्र हूँ। मैंने जो कुछ कहा है, उसे शीघ्र 
पूरा कर। इस बिषयमें कुछ बिचार न कर॥ ३३॥ 
तक्षोवाच 
क्रूरेण नापत्रपसे कथं शाक्रेह कर्मणा। 
ऋषिपुत्रमिमं हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते॥ ३४॥ 
बढ़ने कहा--देवराज! इस कूर कर्मसे आपको 
यहाँ लज्जा कैसे नहो आती है? इस ऋषिकुमारकी 
हत्या करनेसे जो ब्रह्महत्याका पाप लगेगा, क्या उसका 
भय आपको नहीं है?॥ ३४॥ 
इक्र उवाच 
पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनार्थ सुदुश्चरम्‌। 
शत्रुरेष महावीयौं वज्रेण निहतो मया॥ ३५॥ 
हने कहा--यह मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु 
था, जिसे मैंने बज़से मार डाला है। इसके बाद 
ब्रहाहत्यासे अपनी शुद्धि करनेके लिये मैं किसी ऐसे 
धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो दूसरॉके लिये अत्यन्त 
दुष्कर हो॥ ३५॥ 
अद्यापि चाहमुद्विनस्तक्षलस्माद बिभेमि वै। 
कषिप्रं छिन्थि शिरांसि त्वं करिष्येऽनुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
बढ्ई! यद्यपि यह मारा गया है, तो भौ अभीतक 
मुझे इसका भय चना हुआ है। तू शीघ्र इसके मस्तकोके 
टुकड़े-टुकड़े कर दे। मैं तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा॥ 
शिर; पशोस्ते दास्यन्ति भागं अज्ञेषु मानवा: । 
एष तेऽनुप्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुरु भम प्रियम्‌॥ ३७॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यज्ञॉमें पशुका सिर तेरे 
भागके रूपमें देंगे। बढई! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह 
है। अब तू जल्दी मेरा प्रिय कार्य कर॥३७॥ 
शल्य उवाच 
एतच्छुत्वा तु तक्षा स महेन्द्रबचनात्‌ तदा । 
शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठारेणाच्छिनत्‌ तदा ॥ ३८ ॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! यह सुनकर बदईने 
समय महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठे त्रिशिराके 
तीनों सिरॉके टुकड़े-टुकडे कर दिये॥३८॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


नवमोउध्याय; 


ड्‌ 


निकृत्तेषु ततस्तेषु निषक्रामन्तण्डजास्त्वथ । 
'कपिञ्जलास्तित्तिराशच कलविङ्काश्च सर्वशः ॥ ३९॥ 
कट जानैपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके. पक्षी 
चाहर निकले, कपिजल, तीतर और गौरैये॥ ३९॥ 
येन वेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 
तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिश्चेरुः क्षिप्रं तस्य कापेज्जला: ॥ ४० ॥ 
जिस मुखसे वे वेदोंका पाठ करते तथा केवल 
सोमरस पीते थे, उससे शीश्नतापूर्वक कपिंजल पक्षी 
बाहर निकले धे ॥ ४०॥ 
येन सर्वा दिशो राजन्‌ पिबन्तिव निरीक्षते। 
तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्थ पाण्डव ॥ ४९॥ 
युधिष्ठिर! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाऔँको 
इस प्रकार देखते थे, मानो पी जायँगे, उस मुखसे तीतर 
पक्षी निकले॥ ४१॥ 
चत्‌ सुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं त्रिशिरसस्तदा। 
कलविङ्काः समुत्पेतुः श्येनाश्च भरतर्षभ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ! त्रिशिराका जो मुख सुरापान 
करनेवाला था, उससे गौरैये तथा नाज नामक पक्षी 
प्रकट हुए॥ ४२। 
ततस्तेषु निकृत्तेषु विज्वरे मघवानथ। 
जगाम त्रिदिवं हृष्टस्तक्षापि स्वगृहान्‌ ययौ॥ ४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इनद्रकी मानसिक 
चित्ता दूर हो गयी। वे प्रसन्न होकर स्वर्गको लौट गये 
तथा बढ़ई भी अपने घर चला गया॥ ४३॥ 
(तक्षापि स्वगृहं गत्वा नैव शंसति कस्मचित्‌। 
अधैनं नाभिजानन्ति वर्षमेकं तथागतम्‌॥ 
अश्व संवत्सरे पूर्णे भूताः पशुपतेः प्रभो। 
ममाक्रोशन्त मघवान्‌ नः प्रभुर्बह्महा इति॥ 
तत इन्द्रो ब्रतं घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्त: सह देवैर्मरुद्गणैः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु स्त्रीषु च। 
विभज्य ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरैरप्ययोजयत्‌॥ 
वरदस्तु बरं दत्त्वा पृथिव्यै सागराय च। 
चतस्पतिभ्यः स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌ ॥ 
नतस्तु शुद्धो भगवान्‌ देवैलोकेश्च पूजितः 
इन्द्रस्थानमुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः ॥) 
उस बढ्इंने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ 
कहा। तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है, यह एक 
चर्शतक किसीळो मालूम नहीँ हुआ। युधिष्ठिर! वर्ष 
उग होनेपर भगवान्‌ पशुपतिक्रे भूतगण यह हल्ला 


मचाने लगे कि हमारे स्वामी इन्द्र ग्रहाहत्यारे हैं। तब 
'पाकशासन इरन ब्रहमहत्यासे मुक्ति पानेके लिये कठिन 
ब्रतका आचरण किवा। वे देवताओं तथा मरुद्गणोंके 
साथ तपस्यामें संलग्न हो गये। उन्होंने समुद्र, पृथ्वी, 
वृक्ष तथा स्त्रौसमुदायको अपनी ब्रहमहत्या बाँटकर उन 
सबको अभीष्ट बरदान दिया। इस प्रकार वरदायक 
इन्द्रने पृथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोंको वर देकर 
उस ब्रह्महत्याको दूर किया। तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित 
होते हुए अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए। 
मेने कृतार्थमात्यात्रं हत्वा शत्रुँ सुरारिहा। 
त्वष्टा प्रजापतिः श्रुत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌॥ ४४॥ 
क्रोधसंरक्तनयन इदं वचनमञ्रवीत्‌। 
दैत्योंका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर 
अपने आपको कृतार्थ माना। इधर त्वष्टा प्रजापतिने 
जब यह सुना कि इनद्ने मेरे पुत्रको मार डाला है, तब 
उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयी और वे इस 


प्रकार बोले | ४४६॥ 


त्यष्टोवाच 

तप्यमानं तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ । 
विनापराधेन ग्रतः पुत्रं हिंसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 

त्वष्टाने कहा--मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संयमी 
और जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तों भी 
इद्धने बिना किसी आपराधके उसकी हत्या की 
है॥ ४५॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय वृतरमुत्यादयाम्यहम्‌। 
लोकाः पश्यन्तु मे वीर्य तपसश्च बलं महत्‌॥ ४६ ॥ 

अतः मैं भी देवेद्धके विनाशके लिये वृत्रासुरको 
उत्पन्न करूँगा। आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा 
मेरी तपस्याका महान्‌ बल देखें ॥ ४६ ॥ 
स च पश्यतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः | 
उपस्पृश्य ततः क्रुद्धस्तपस्वी सुमहायशाः ॥ ४७॥ 
अग्नौ हुत्वा समुत्पाद्य चोरं वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धस्व प्रभावात्‌ तपसो मम॥ ४८॥ 

साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी 
मेरा महान्‌ तपोबल देख ले। ऐसा कहकर क्रोधमें 
भरे हुए तपस्वी एवं महायशस्वी त्वष्टाने आचमन 
करके अग्निमें आहुति दे घोर रूपवाले वृत्रासुरको 
उत्पन्न करके उससे कहा--' इन्नरो तू मेरी तपस्यके 
प्रधावसे खूब बढ़ जा'॥ ४७-४८॥ 


२ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सोऽवर्धत दिं स्तब्ध्वा सूर्यवैश्वानरोपमः । 

किं करोमीति चोवाच कालसूर्य इवोदितः ॥ ४९॥ 
उनके इतना कहते हो सूर्य और आग्निके समान 

तेजस्वी वृत्रासुर सरे आकाशको आक्रान्त करके बहुत 

बड़ा हो गया। बह ऐसा जान पड़ता था, मानो 

प्रलयकालका सूर्य उदित हुआ हो। उसने पूछा- 

"पिताजी! मैं क्या करूँ 


शक्रं जहीति चाष्युक्तो जगाम ब्रिदियं तत: । 
ततो युद्धं समभवद्‌ वृत्रवासव्योमहत्‌॥५०॥ 
तब त्वष्टाने कहा-'इन्हको मार डालो।' उनके 
ऐसा कहनेपर वृत्रासुर स्व्रलोकमें गया। तदनन्तर 
जृत्रासुर तथा इन्द्रमे बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया॥ ५०॥ 
अंक्रृद्धयोर्महाघोरै प्रसक्तं कुरुसत्तम। 
ततो जग्राह देवेन्द्र वृत्रो चीरः शतक्रतुम्‌॥ ५१ ॥ 
अपावृत्याक्षिपद्‌ वक्त्रे शक्रं कोपसमन्वितः। 
ग्रस्ते चृत्रेण शक्रे तु सम्भ्रान्तास्त्रिदिवेश्वरा;॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ! वे दोनों क्रोधमे भरे हुए थे। उनमें अत्यन्त 
चोर संग्राम होने लगा । तदनन्तर कुपित हुए वीर वृत्रासुरने 
शतक्रतु इन्द्रको पकडू लिया और मुँह बाकर उन्हें 
उसके भीतर डाल लिया। वृत्रासुरके द्वारा इनके प्रस 


लिये जानेपर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२॥ 
असुजंस्ते महासत्त्वा जृम्भिकां वृत्रनाशिनीम्‌। 
विजुम्भमाणस्य ततो वृत्रस्यास्यादपावृतात्‌॥ ५३॥ 
स्वान्सङ्गान्यभिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बलनाशनः । 
ततः प्रभृति लोकस्य जृम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५४॥ 
हब उन महासत्वशाली देवताओंने जँभाईकौ सृष्टि 
की, जो वृत्रासुरका नाश करनेबाली थी । जँभाई लेते समय 
जब वृत्रासुरने अपना मुख फैलाया, तब बलनाशक इन्र 
अपने अंगोंको समेटकर बाहर निकल आये। तंभीसे सब 
'लोगॉके प्रणोमें जुम्भाशक्तिका निवास हो गया ॥५३-५४॥ 
जहृषुश्च सुराः सर्वे शक्रं दृष्ट्बा विनिःसृतम्‌ 
'ततः प्रववृते युद्धं वृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५५॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सन 
देवता बड़े प्रसन्न हुए। तदनन्तर वृत्रासुर तथा इन्द्रम 
पुनः युद्ध होने लगा॥ ५५॥ 
संरब्धयोस्तदा घोरं सुचिरं भरतर्षभ 
यदा व्यवर्धत रणे वृत्रो बलसमन्त्रितः ॥ ५६॥ 
त्वष्टुस्तेजोबलाविद्धस्तदा शक्रो न्यवर्तत। 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ! क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा। वृत्रासुर त्वष्टाके 
तेज और बलसे व्याप्त हो उब युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ्ने लगा, तब इन्द्र युद्धसै विमुख हो गये । इन्द्रके विमुख 
होनेपर सन देवताओंको बड़ा दुःख हुआ॥ ५६-५७॥ 
समेत्य सह शक्रेण त्वष्टुस्तेजोविमोहिताः। 
आमन्त्रयन्त ते सर्वे मुनिभिः सह भारत॥ ५८॥ 
किं कार्यमिति वै राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः । 
जग्मुः सर्वे महात्मानं मतोभिर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
उपब्रिष्टा मन्दरग्रये सर्वे वृत्रवधेप्सवः ॥ ५९॥ 
भारत! त्वप्टाके तेजसे मोहित हुए स्व देख्ता देगराज 
इन्द्र तथा ऋषियोंसे मिलकर सलाह करते लगे कि अब 
हमें क्या करना चाहियें? राजन्‌! भयसे मोहित हुए सब 
देवता बहुत देशतक सोच-विचार करके मन-ही-मन 
अविनाशी परमात्मा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये और 
बे वृत्रासुरके वधकी इच्छासे मन्दराचलके शिखरपर 
थ्यानस्थ होकर बैठ गये ॥ ५८-५९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रविजये नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ 
इस एकार श्रोमहोभारत उद्ोरपर्वेके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्रविजयाविषयक नाका अध्याय पुरा डुआ॥ १॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ श्लोक मिलाकर कुल ६५ श्लोक हैं। ] 


A 


सेनोद्योगपर्व ] 


दशमोऽध्यायः 


है 


दशमोऽध्यायः 
इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके 
आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि करके अवसर पाकर उसे मारना 
एवं ब्रहाहत्याके भयसे जलमें छिपना 


इनर उवाच 

सर्व व्याप्तमिंद देवा वृत्रेण जगदव्यवम्‌। 
न हास्य सदृशं किंचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १॥ 

इन्द्र बोले--देवताओ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण 
जगतूको आक्रान्त कर लिया है । इसके योग्य कोई ऐसा 
अस्त्र-शस्त्र नहीं है, जो इसका विनाश कर सके॥ १॥ 
समर्थो हाभबं पूर्वमसमर्थोडस्पि साम्प्रतम्‌ 
कथं नु कार्य भद्र वो दुर्धर्षः स हि मे मतः॥ २॥ 

पहले मैं सब्र प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु 
इस समय असमर्थ हो गया हूँ। आपलोगोंका कल्याण 
हो। बताइये, कैसे क्या काम करना चाहिये? मुझे तो 
वृत्रासुर दुर्जय प्रतीत हो रहा हे॥ २॥ 
तेजस्वी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः। 
ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सर्व॑ सदेवासुरमानुषम्‌॥ ३॥ 

वह तेजस्वी और महाकाय है। युद्धमें उसके 
बल-पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है। बह चाहे तो 
देवता, असुर और मनुष्योंसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको 
अपना ग्रास बना सकता है॥ ३॥ 
तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं शृणुध्वं त्रिदिवौकसः 
विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च महात्मना। 
तेन सम्मन्र्य वेत्स्यामो वधोपायं दुरात्मनः ॥ ४॥ 

अत: देवताओं| इस ठिषयमें मेरे इस निश्चयको 
सुतो। हमलोग भगवान्‌ विष्णुके थाममें चलें और 
उन परमात्मासे मिलकर उन्होंसे सलाह करके उस 
दुरात्माके वधका उपाय जानें॥ ४॥ 

शल्य उवाच 

एवमुक्ते मघबता देवाः सर्षिगणास्तदा। 
शरण्यं शरणं देवं जग्पुर्विष्णु महाबलम्‌॥५॥ 
शल्य बोले--राजन्‌! इन्द्रक ऐसा कहनेपर 
ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देवता सबके शारणदाता अत्यन्त 
बलशाली भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे गये॥ ५॥ 
ऊचुश्च सर्वे देवेशं विष्णुं वृत्रभवार्दिताः। 
त्रयो लोकास्त्वया कान्तास्त्रिभिर्विकमपौ: पुरा ॥ ६॥ 

वे सब-के-सब वृत्रासुरके भयसे पीडित थे। 
उन्होने देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा 


“प्रभो! आपने पुंकालमें अपने तीन डगोंद्रारा सम्पूर्ण 
त्रिलोकी-को माप लिया ६॥ 


आ धा॥ 
पश 


अमृतं चाहृतं विष्णो दैत्याश्च निहता रणे। 
'बलिं बद्ध्वा महादैत्यं शक्रो देवाधिपः कृतः ॥ ७॥ 
*बिष्णो! आपने ही (मोहिनी अवतार धारण 
करके) दैत्योंके हाथसे अमृत छीता एवं युद्धमें उन 
सबका संहार किया तथा महादैत्य बलिको बाँधकर 
इन्द्रको देकताओंका राजा बनाया ॥ ७॥ 
त्वं प्रभुः सर्वदेवानां त्वया सर्वमिदं ततम्‌। 
त्वंहि देवो महादेव सर्वलोकनमस्कृतः ॥ ८॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं। आपसे 
ही यह समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव! आप 
ही अखिलविश्ववन्दित देवता हैं॥८॥ 
गतिभंव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम । 
जगद्‌ व्याप्तमिदं सर्व॑ वृत्रेणासुरसूदन ॥ ९॥ 
सुरश्रेष्ठ। आप इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके 
आश्रय हों। असुरसूदत ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण 
आक्रान्त कर लिया है ॥९॥ 


डड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विष्छुरुवाच 
अवश्यं करणीयं मे भवतां हितमुत्तमम्‌। 
तस्मादुपायं वक्ष्यामि यासौ न भविष्यति॥ १०॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ! मुझे तुमलोगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है | अतः तुम सबको एक 
उपाय बताकँगा, जिससे वृत्रासुरका अन्त होगा॥ १०॥ 
गच्छथ्बं सर्षिगन्धर्वा यत्रासौ विश्वरूपधृक्‌। 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ॥ ११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धवॉके साथ वहीं जाओ, 
जहाँ विश्वरूपधारी वृत्रासुर विद्यमान है। तुमलोग 
उसके साथ संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे | ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवाः शक्रस्य म्म तेजसा। 
अदृश्यश्च प्रवेक्ष्यामि बत्रे हास्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओं ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । मै इनके 
उत्तम आयुध नत्रमें अदृश्यभावसे प्रवेश कहँगा॥ १२॥ 
गच्छध्वमृषिभिः सार्धं गन्धर्वश्च सुरोत्तमाः। 
वृत्रस्य सह शक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌॥ १३॥ 
देवेश्वराण। तुमलोग ऋषियों तथा गन्धर्वोके 
साथ जाओ और इन्द्रक साथ वृत्रासुरकी संधि कराओ। 
इसमें विलम्ब न करो॥१३॥ 
शल्य उवाच 
एवमुक्ते तु देवेन ऋषयस्तरिदशास्तथा। 
ययुः समेत्य सहिताः अक्र कृत्वा पुरःसरम्‌॥ १४॥ 
शल्य कहते हैं-राजन्‌। भगवान्‌ विष्णुके ऐसा 
कहनेपर ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको 
आगे करके वृत्रासुरके पास गये॥ १४॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एव महौजसः। 
त॑ तेजसा प्रज्चलितं प्रतपन्तं दिशो दश॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांस्त्रीन्‌ सूर्याचन्द्रमसौ यथा। 
ददृशुस्ते ततो वृत्रं शक्रेण सह देवता; ॥ ९६॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्रासुरके समीप 
आये, तज वह अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसों 
दिशाओंको तपा रहा था, मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना 
प्रकाश बिखेर रहे हों। इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने 
वृत्रासुरको देखा। वह ऐसा जान पड़ता था, मानो तीनों 
लोकोंको अपना ग्रास बना रोगा॥ १५-१६॥ 
ऋषयों5थ ततोऽभ्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वच: । 
व्याप्तं जगदिदं सर्व॑ तेजसा तव दुर्जय॥ १७॥ 
उम्र समय वृत्रासुरके पास आकर ऋषियोंने उससे 
यह प्रिय वचन कहा--' दुर्जय वीर! तुम्हारे तेजसे यह 


सारा जगत्‌ व्याप्त हो रहा हे॥ १७॥ 
न च शक्नोषि निर्जेतुं सायं ललितां चर। 
युध्यतोश्चापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८॥ 
*बलबानौमें श्रेष्ठ वत्र! इतनेपर भी तुम इन्द्रको 
जीत नहीं सकते। तुम दोनोंको युद्ध करते बहुत समय 
बीत गया है॥ १८ ॥ 
'पीझान्तें च प्रजाः सर्वाः सदेवासुरमानुषा: । 
सख्यं भवतु ते वृत्र शक्रेण सह नित्मदा॥ १९॥ 
'देवता, अमुर तथा मनुष्योंसहित सारी प्रजा 
इस युद्धसे पीडित हो रही है। अतः वृत्रासुर! हम 
चाहते हैं कि इनदरके साध तुम्हारे सदाके लिये मैत्री 
हॉ. जाय॥ १९॥ 
अवाप्स्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्च शाइवतान्‌। 
ऋषिवाक्यं निशम्याथ वृत्रः स तु महाबलः॥ २०॥ 
'उबाच तानृषीन्‌ सर्वान्‌ प्रणम्य शिरसासुरः । 
सर्वे यूयं महाभागा गन्धर्वाश्चैव सर्वशः॥ २१॥ 
यद्‌ ब्रूथ तच्छृतं सर्व ममापि शृणुतानघाः 
संधिः कथं बै भविता मप शक्रस्य चोभयोः। 
तेजमोर्हि द्वपोर्देवा: सख्यं वे भविता कथम्‌॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इसके सनातन 
लोकोंपर भी तुम्हारा अधिकार रहेगा।' ऋषियोंकी यह 
खात सुनकर महाबली वृत्रासुरने उन सबको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा-* महाभाग 
देबताओ | महर्षियो तथा गन्धर्वो। आप सब लोग जो 
कुछ कह रहे हैं, वह सबं मैंने सुन लिया। निष्पाप 
देवगण! अब मेरी भी बात आपलोग सुनें। मुझमें और 
इन्द्रमें संधि कैसे होगी? दो तेजस्वी पुरुषोंमें मैत्रीका 
सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित होगा?'॥ १०--२२॥ 
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अय ऊचुः 
सकृत्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव। 


जातिक्रामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यम्‌॥ २३॥ 
ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अवश्य रखनी चाहिये। साधु पुरुषोंका संग 
ग्राप्त होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा। साधु 
पुरुषोंके संगकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। अतः 
संतोंका संग मिलनेकी अवश्य इच्छा करे॥ २३॥ 
दृढे सतां संगतं चापि नित्यं 
झूवाच्चार्थ हयार्थकृच्छेषु धीरः। 


मेनोद्योगपर्व ] 


दशमोऽध्यायः 
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महार्थवत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत धीरः ॥ २४॥ 
सजना संग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है । धीर 
संत-महात्मा संकटके समय हितकर कर्तव्यका ही उपदेश 
देते हैं। साधु पुरुषोंका संग महान्‌ अभीष्ट वस्तुओंका 
साधक होता है । बुद्धिमात्‌ पुरुषको चाहिये कि 
वह सजनोंको नष्ट करनेकी इच्छा न करे॥ २४॥ 
इन्द्र: सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌। 
सत्यवादी ह्यनिन्याशच धर्मबित्‌ सूक्ष्मनिएचय: ॥ २५ ॥ 
इन्द्र सत्युरुषोके सम्माननीय हैं। महात्मा पुरुषोंके 
आश्रय हैं। जे सत्यवादी, अनिन्दनीय, धर्मड् तथा सूक्ष्म 
बुद्धिवाले हैं॥ २५ 
तेन ते सह शक्रेण संधिर्भवतु नित्यदा। 
एवं विश्वासमागच्छ मा ते5भूद्‌ बुद्धिरन्यथा ॥ २६॥ 
ऐसे इन्द्रे साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो 
जाय | इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो। तुम्हें 
इसके विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये॥ २६॥ 
सत्य उवाच 
महर्षिवचनं श्रुत्वा तानुवाच म्रहाह्युतिः। 
अवश्य भगवन्तो मे माननीयास्तपस्विः ॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌! महर्षियोंकी यह बात 
सुनकर महातेजस्वी वतरने उनसे कहा- 
जैसे तपस्वी महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं ॥ 
ब्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सर्व क्रियते यदि। 
ततः सर्व करिष्यामि यदूचुर्मां द्विजर्षभाः ॥ २८॥ 
' देवताओ! मैं अभी 
सब यदि आपलोग स्वीकार कर 
व्रहार्षियोनि मुझे जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं 
अवश्य पालन करूँगा॥ २८॥ 
ज शुष्केण न चारण नाश्मना न च दारुणा। 
ज शस्त्रेण न चास्त्रेण न दिवा न तथा निशि॥ २९॥ 
बध्यो भवेयं विप्रेद्धा: शक्रस्य सह दैवतैः 
एवं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा॥ ३०॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओंसहित इन्द्रके द्वार न सुखो 
अस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्थरसे, न लकड़ीसे: 
शस्त्रसे, न अस्त्रसे; न दिनमें और न रातमें ही मारा 
जाऊँ। इस शर्तपर देवेनद्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि 
हो तो मैं उसे पसंद करता हूँ'॥ २९-३०॥ 
खाढमित्येव ऋषयस्तमूचुर्भरतर्षभ। 
एबंबृत्ते तु संधाने वृत्रः प्रमुदितोऽभवत्‌॥ ३९॥ 


अरतश्रेष्ठ। तब ऋषियोंने उससे 'बहुत अच्छा' 

'कहा। इस प्रकार संधिं हो जानेपर वृत्रासुरक्ो बड़ी 

प्रसन्नता हुई॥ ३१॥ 

युक्तः सदाभवच्चापि शक्रो हर्षसमन्वितः। 

वृत्रस्य वश्चसंयुक्तानुपायान-वचिन्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हर्षमें भरकर सदा उससे मिलने लगे, परंतु 


| वे वृत्रके वधसम्बन्धी उपायोंकों ही सोचते रहते थे॥ 


छिद्रान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराट्‌। 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपश्यन्महासुरम्‌॥ ३३॥ 
वृत्रासुरके छिद्रकी (उसे मारनेके अबसरको) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विन रहते थे। एक दिन 
उन्होंने समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा॥ 
संध्याक्राल उपावृत्ते मुहूतें चातिदारुणे। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं महात्मन: ॥ ३४॥ 
संध्येयं वर्तते रौद्रा न रात्रिर्दिवसं न च। 
बुत्रशचावश्यवध्योऽयं मम सर्वहरो रिपुः॥ ३५॥ 
यदि वृत्रं न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महासुरम्‌। 
महाबलं महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति॥ ३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका मुहूर्त 
उपस्थित था। भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके 
वरदानका विचार करके सोचा-यह भयंकर संध्या 
उपस्थित है, इस समय न रात है, न दिन है, अत: अभी 
इस बूत्रासुरका अवश्य बध कर देना चाहिये; क्योंकि 
यह मेरा सर्वस्व हर लेनेवाला शत्रु है। यदि इस 
महाबली, महाकाय और महान्‌ असुर वृत्रको धोखा 
देकर मैं अभी नहीं मार डालता हूँ, तो मेरा भला त 
होगा'॥ ३४-३६॥ 
एवं संचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌। 
अथ फेनं तदापश्यत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम्‌॥ ३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इद्ध भगवान्‌ विष्णुका 
बार-बार स्मरण करने लगे। इसी समय उनकी दृष्टि 


| समुद्रमे उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी॥ ३७॥ 


जायं शुष्क्रो न चार्द्रोशयं न च शस्त्रमिदं तथा। 

एनं क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति॥ ३८॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया 

कि यह त सूखा है न आर्द्र, न अस्त्र है न शस्त्र, अत: 

इसीको वृत्रासुरपर छोडूँगा, जिससे वह क्षणभरमें नष्ट 

हो जायगा ॥ ३८॥ 

सबज्रमथ फेनं तं क्ष्रं चतरे तिसृष्ठवान्‌। 

प्रविश्य फेने तं विष्णुरथ वृत्रं व्यनाशयत्‌॥ ३९॥ 
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औमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


यह सोचकर इद्रे तुरंत ही वृत्रासुरपर बज्रसहित 
फेतका प्रहार किया। उस समय भगवान्‌ विष्णुते उस 


फेनमै प्रवेश करके वृत्रासुरको नष्ट कर दिया | ३९॥ 
निहते तु ततो चूत्रे दिशो बरितिमिराउभवन्‌। 
प्रववौ च शिवो वायुः प्रजाश्च जह्ृषुस्तथा॥ ४० ॥ 
खुत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 
दूर हो गया, शौतल-सुखद वायु चलने लगी और 
सम्पूर्ण प्रजामें हर्ष छा गया | ४०-॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वा यक्षरक्षोमहोरगा: । 
ऋषयश्च महेन्द्रं तमस्तुवन्‌ विविधैः स्तवैः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धर्व, यक्ष, रक्षस, महानाग 
तथा ऋषि भाँति-भाँतिके स्तोत्रोद्वारा महेन्द्रकी स्तुति 
करने लगे॥४१॥ 
नमस्कृतः सर्वभूतैः सर्वभूतान्यसान्चयत्‌। 
हत्वा शत्रु प्रहृष्टात्मा बासव: सह दैवतैः ॥ १४२ ॥ 
शत्रुको मारकर देवताऑसहित इन्द्रका हृदय 
हर्षसे भर गया । समस्त प्राणियोंते उन्हें नमस्कार किया 
और उन्होंने उन सबको सान्त्वना दी॥ ४२॥ 
विष्णु त्रिभुवनश्रेष्ठं पूजयामास धर्मवित्‌। 
ततो. हते महावीर्ये वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३ ॥ 
अनृतेनाभिभूतो5भूच्छक्र: परमदुर्मनाः । 
त्रैशीर्षयाभिभूतश्च स पूर्व ब्रह्महत्यया ॥ डड ॥ 


तत्पश्चात्‌ धर्मज्ञ देवराजने तीनों लोकोंके श्रेष्ठ 
आराध्यदेव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किथा। इस प्रकार 
देवताओंको भय देनेबाले महापसक्रमी वृत्रासुरके मारे 
'जानेपर विश्वासघातरूपी असत्यसे अभिभूत होकर 
इन्द्र मन-ही-मन बहुत दुःखी हो गयें। त्रिशिराके 
वधे उत्पन्व हुई व्रहाहत्पाने तो उन्हें पहलेसे ही घेर 
रखा था॥ ४३-४ 
“सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंज्ञो विचेतनः। 
न प्राज्ञायत देवेन्दस्त्वभिभूतः स्वकल्मषैः ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण लोकोंकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध 
और अचेत होकर रहने लगे। वहाँ अपने ही पापोसे 
पीड़ित हुए देवेन्द्रका व्स्सीको पता न चला ॥ ४५॥ 
प्रतिच्छनोऽवसच्चाप्पु चेष्टपान इवोरगः । 
ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे ब्रह्महत्याभयार्दिते ॥ ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निर्यृक्षा शुष्ककानना । 
विच्छिनस्त्रोतसो नदाः सरांस्यनुदकानि च॥ ४७॥ 
चे जलमें विचरनेबाले सर्पको भाँतिं पातीमें ही 
'छिपकर रहने लगे। ब्रह्महत्वाके भयसे पीड़ित होकर 
जब देवराज इन्द्र अदृश्य हो गये, तब यह पृथ्वो नष्ट 
सौ हो गयी। यहाँके वृक्ष उजड गये, जंगल सूख गये, 
नदियोंका खोत छिन्य-भिन्य हो शया और सेवरोंका 
जल सूख गया॥ ४६-४७॥ 
संक्षोभश्चापि सत्त्वानामनावृष्टिकृतोऽभवत्‌ । 
देवाश्चापि भृशं त्रस्तास्तथा सर्वे महर्षयः ॥ ४८॥ 
सब जीवोंमें अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया। देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हों गये॥४८॥ 
अराजकं जगत्‌ सर्वमभिभूतमुपद्रवः । 
ततो भीत्ताउभवन्‌ देवा: को नो राजा भवेदिति॥ ४९॥ 
'दिवि देवर्षयश्चापि देवराजविनाकृताः । 
न स्म कश्चन देवानां राज्ये वै कुरुते मतिम्‌॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण जगत्में अराजकताक्रे कारण भारी 
उपद्रव होने लगे। स्वर्गमें देवराज इन्द्रके न होनेसे 
देवता तथा देवर्षि भी भयभीत होकर सोचने लगे- 
“अब हमारा राजा कौन होगा?" देवताओमेंसे कोई 
भी स्वर्गका राजा बननेका विचार नहीं करता 
था॥ ४९-५०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि वृत्रवधे इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाला उद्योगपर्वके अलगत सेनोडोयपर्वमे कत्रवपके रोगे इजविजबविषयक दबो अध्याय पूया हुजआा॥ १०॥ 
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सेप ] 


एकादशोऽध्यायः 


एकादशोऽध्यायः 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पत्तिका आश्वासन 


शल्य उवाच 
ऋषयोऽथालरुवन्‌ सर्वे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः। 
अयं चै नहुषः श्रीमान्‌ देवराज्येऽभिषिच्यताम्‌॥ १॥ 
तेजस्वी च यशस्वी च धार्मिकश्चैव नित्यदा। 
शल्य कहते हैं- युधिष्टिर! इस प्रकार ( स्वर्गमे 


अराजकता हो जानेपर) ऋषियों, सम्पूर्ण देवताओं एवं 
परस्पर मिलकर कहा-- ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; 


देवेश्वरोते 
हैं, इन्हींको 
क्योंकि ये तेजस्वी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले हैं'॥ १३ ॥ 
ते गत्वा त्वब्रुवन्‌ सर्वे राजा नो भव पार्थिव ॥ २॥ 
स तानुवाच नहुषो देवानृषिगणांस्तथा। 
पितृभिः सहितान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मनः॥ ३॥ 
ऐसा निश्चय करके बे सब लोग राजा नहुषके 
पास बोले-पृथिबीपते! आप हमारे राजा 
होइये'--राजन्‌! तब नहुषने पितरोसहित उन देवताओं 
तथा ऋषियोंसे अपने हितकी इच्छाले कहा--॥ २-३॥ 


है। इन्द्रमें ही बलकी नित्य सत्ता है'॥ ४॥ 
तमब्रुवन्‌ पुनः सर्वे देवा ऋषिपुरोगपाः। 
अस्माकं तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्टपे॥ ५॥ 
परस्परभयं घोरमस्माकं हि न संशयः। 


र | अभिषिच्यस्व राजेन्द्र भव राजा त्रिविष्टपे॥ ६॥ 


यह सुतकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले-'राजेन्द्र। आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो 
स्वके राज्यका पालन कौजिये। हमलोगोंमें प्रत्येकको 
'एक-दूसरेसे घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं 
है। अतः आप अपना अभिषेक कराइवे और स्वर्गके 
राजा होइये ॥५-६॥ 
देवदानवयक्षाणामूषीणां रक्षसां तथा। 
पितृगन्धर्वभूतानां अक्षुविषयवर्तिनाम्‌॥ ७॥ 
तेज आदास्यसे पश्यन्‌ बलवांश्च भविष्यसि। 
धर्म पुरस्कृत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव॥८॥ 

“देवला, दानव, यक्ष, ऋषि, राक्षस, पितर, गन्धर्व 
और भूत-जो भी आपके नेत्रोके सामने आ जायँगे, 
उन्हें देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ 
हो जयँगे। अत: सदा धर्मको सामने रखते हुए आप 
सम्पूर्ण लोकोंके अधिपति होइये॥ ७-८ ॥ 
ब्रहार्षीश्‍चापि देवांश्च गोपायस्व त्रिविष्टपे। 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे॥ ९॥ 

“आप स्थर्गमें रहकर ब्रहार्षियाँ तथा देवताओंका 
| पालन कीजिये।' युधिष्ठिर! तदनन्तर राजा नहुषका 
स्वभ इन्द्रके पदपर अभिषेक हुआ॥ ९॥ 
धर्म पुरस्कृत्य तदा सर्वलोकाधिपोञभवत्‌। 
सुदुर्लभं वरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं ब्रिविष्टपे॥ ९०॥ 
| धर्मात्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत । 
| धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष 
| सम्पूर्ण लोकोंके अधिपति हो गये। वे परम दुलंभ बर 
| पाकर स्वर्गके राज्यको हस्तगत करके निरन्तर 


दुर्बलोऽहं न मे शक्तिभ॑वतां परिपालने। 

बलवाञ्जायते राजा बलं शक्रे हि नित्यदा॥ ४॥ 
'मैं तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोगोंका रक्षा 

करनेकी शक्ति नहीं हैं। बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता 


| धर्मपरायण रहते हुए भी कामभोगमें आसक्त हो 
| गये॥१०६ ॥ 

देवोद्यानेषु सर्वेषु नन्दनोपवनेषु च॥ ११॥ 
कैलासे हिमवत्पृष्ठे मन्दरे श्वेतपर्वते। 
| सहो हेने मलये समुद्रेषु सरित्सु च॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्धासमाकृतः। 
नहुषो देवराजोऽथ क्रीडन्‌ बहुविधं तदा॥ १३॥ 
शृण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रुतिमनोहराः । 
"वादित्राणि च सर्वाणि गीतं च मधुरस्वनभ्‌॥ ९४॥ 

देवराज नहुष सम्पूर्ण देवौद्चानोमें, नन्दनवनके 
डपबनोंमें, कैलासयें, हिमालयके शिखरपर, मन्दराचल, 
श्वैतगिरि, सह्य, महेन्द्र तथा मलयपर्वतपर एवं समुद्रों 
और सरिताओंमें, अप्सराओं तथा देबकन्याओके साथ 
भौँति-भौँतिकी क्रीडा करते थे, कानों और मनको 
आकर्षित करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते 
थे तथा सब प्रकारके वाद्यो और मधुर स्वरसे गाये 
जानेवाले गीतोंका आनन्द लेते थे॥ ११--१४॥ 
विश्वावसुर्नारदश्च॒गन्धवॉप्सरसां गणाः। 
ऋतवः षद्‌ च देवेन्द्र मूर्तिमन्त उपस्थिताः ॥ १५ ॥ 

विश्वावसु, नारद, गन्धर्वो और. अप्सयओंके 
समुदाय तथा छहों ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी 
सेवामें उपस्थित होती थीं॥ १५॥ 
मारुतः सुरभिर्वाति मनोज्ञः सुखशीतलः। 
एबं च क्रीडतस्तस्थ नहुषस्य दुरात्यनः॥ १६ ॥ 
समग्राप्ता दर्शनं देवी शक्रस्य महिषी प्रिया। 

उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतले और 
सुगन्धित होकर बहते थे | इस प्रकार क्रीडा करते हुए 
दुरात्मा राजा नहुषकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रको 
प्यारी महारानी शचीपर पड़ी ॥ १६३॥ 
स तां संदृश्य दुष्टात्मा प्राह सर्वान्‌ सभासदः ॥ ९७ ॥ 
इन्द्रस्य महिषी देवी कस्मात्मां नोपतिष्ठति। 
अहमिन्द्रोऽस्मि देवानां लोकाचां च तथेश्वरः ॥ १८ ॥ 
आगच्छतु शची मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌। 

उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे 
कहा- इन्द्रको महारानी शचा मेरी सेवामें क्यों नहीं 
उपस्थित होतीं? मैं देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण 
लोकोंका अधीश्वर हूँ। अतः शचीदेवी आज मेरे 
महलमें शीघ्र पकारे '॥ १७-१८३ ॥ 
तच्छत्वा दुर्मना देवी बृहस्पतिमुवाच ह॥१९॥ 
रक्ष मां नहुषाद्‌ ब्रह्मंस्त्वामस्मि शरणं गता । 
सर्वलक्षणसम्पन्नां ब्रहांस्त्य माँ प्रभाषसे॥ २०॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्तं सुखभागिनीम्‌। 
अवेधव्येन युक्तां चाप्येकपत्नीं घतिब्रताम्‌॥२९॥ 

यह सुनकर शचीदेवी मन-हो-मन बहुत दुःखी 
हुईं और बृहस्पतिसे बोलीं ब्रह्मन्‌! मैं आपकी शरणमें 


| आयी हूँ, आप नहुपसे मेरी रक्षा कीजिवे । विप्रवर! आप 
मुझसे कहा करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोंसे 
सम्पन्न, देवराज इन्द्रकी प्राणवल्लभा, अत्यन्त सुखभागिनी, 
सौभाग्यवती, एकपत्नी और तिब्रता हो॥१९--२१॥ 
उक्तवानसि मां पूर्वमृतां तां कुरु वै गिरम्‌। 
नोक्तपूर्वं च भगवन्‌ वृथा ते किंचिदीश्वर॥ २२॥ 
'तस्मादेतद, भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्तं द्विजसत्तम। 

“भगवन्‌! आपने पहले जो वैसी बातें कही हैं, 
अपनी उन वाणियोंको सत्य कोजिये। देवगुरे! आपके 
| मुखसे पहले कभी कोई व्यर्थ या असत्य बचन नहीँ 
निकला हैं, अतः द्विजश्रेष्ठ/ आपका यह पूर्वोक्त वचन 
भी सत्य होना चाहिये'। २२% ॥ 


ML 


बृहस्पतिरथोवाच शक्राणी भयमोहिताप्‌॥ २३॥ 
अदुक्तासि मया देवि सत्यं तद्‌ भविता ध्वुवम्‌। 
द्रक्ष्यसे देवराजानमिन्दरं शीघ्रमिहागतम्‌ ॥ २४॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ द्रवीमि ते। 
समानयिष्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर बृहस्पतिने भवसे व्याकुल हई इन्द्राणीसे 
कहा- देवि। तुमसे जो कुछ कहा है, वह सब 
अवश्य सत्य होगा। तुम शीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ 
आया हुआ देखोगी। नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये। 
मैं सच्ची बात कहता हूँ, थोडे ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे 
मिला दूँगा'॥ २३--२५॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


(द्वादशोऽध्यायः 


४९ 


अथ शुश्राव नहुषः शक्राणाँ शरणं गताम्‌। 
'बृहस्यतेरङ्िरसश्चुक्रोध स 


जब राजा नहुपने सुना कि इद्धाणी अंगिराके पुत्र 


नृपस्तदा ॥ २६॥ | बृहस्पतिकों शरणमे गयी है, तब वे बहुत कुपित हुए॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्दाणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ १९॥ 


इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेतोष्णेगण्वमे 


इद्राणीभयविवयक स्वारहवाँ अव्याव पूरा हुआ॥ ११॥ 


Pe 


द्वादशोऽध्यायः 
देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके 
पास कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
कुद्धं तु नहुषं दृष्ट्वा देवा ऋषिपुरोगमाः। 

अब्रुवन्‌ देवराजानं नहुषं घोरदर्शनम्‌॥ १॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! देवराज नहुषको 
क्रोधमें भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंकों आगे करके 
उनके पास गये। उस समय उनकी दृष्टि बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी। देवताओं तथा ऋषियोंने कहा- ॥१॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि क्रुद्धे जगद्‌ न्रिभो। 


त्रस्तं सासुरगन्धर्वं सकिन्नरमहोरगम्‌॥ २॥ 
"देवराज | आप क्रोध छोड़ें । प्रभो! आपके कुपित 
होनेसे असुर, गन्धर्व, किन्तर और महानागगणोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा हैं॥२॥ 
जहि क्रोधमिमं साधो न कुप्यन्ति भवद्विधा:। 
परस्य पत्ती सा देवी प्रसीदस्व सुरेशवर॥ ३॥ 
“साधो! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये। आप- 
जैसे श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं। अतः 
प्रसन्न होइयै। सुरेश्वर! शची देवी दूसरे इन्द्रकी 
पत्नी हैं॥ ३॥ 
निवर्तय मनः पापात्‌. परदाराभिमर्शनात्‌। 
देवराजोऽसि भ्रं ते प्रजा धर्मण पालय॥४॥ 
*परायी स्त्रियोंका स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको 
हटा लौजिये। आप देवताओंके राजा हैं। आपका कल्याण 
हो। आप धर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये'॥ ४॥ 
एवमुक्तो न जग्राह तद्वचः काममोहितः। 
अथ देवानुवाचेदमिन्द्रं प्रति सुराधिपः ॥ ५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषनें 
उनकी बात नहीं मानी। उस समय देवेश्वर नहुषने 
इन्द्रके घिष्यमे देवताओंसे इस प्रकार कहा-॥ ५॥ 
अहल्या धर्षिता पूर्वमृषिपली यशस्विनी। 
जीवतो भर्तुरिन्द्रेण स ब: किं न निवारितः॥ ६्‌॥ 


'देवताओ! जब इन्द्रने पूर्वकालमें यशस्विनी 
ऋषि-पली अहल्याका उसके पति गौतमके जीते-जी 
सतीत्व नष्ट किया था, उस समय आपलोगोंने उन्हे 
क्यों नहीं रेका ?॥ ६॥ 
बहूनि च नृशंसानि कृतानीन्द्रेण बै पुरा। 
वैधरम्याण्युपधाश्चैव स वः किं न निवारितः। ७॥ 

“प्राचीनकालमें इन्दने बहुत-से क्रूरतापूणं कर्म 
किये हैं। अनेक अधार्मिक कृत्य तंथा छल-कपट 
उनके द्वारा हुए हैं। उन्हें आपलोंगोने क्‍यों नहीं रोका 
था?॥ ७॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌। 
युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति॥ ८॥ 

"शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों। इसीमें 
इनका परम हित है तथा देवताओ। ऐसा होनेपर ही सदा 
तुम्हारा कल्याण होगा'॥ ८॥ 

वेग ऊः 
इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छसि दिवस्पते। 
जहि क्रोधमिमं चीर प्रीतो भव सुरेश्वर॥ ९ ॥ 
देवता बोले--स्वर्गलोकके स्वामी बोर देवेश्वर! 
आपकौ जैसी इच्छा है, उसके अनुसार हमलोग 
इन्द्राणीको आपकी सेवायें ले आयेंगे। आप वह क्रोध 
छोड़िये और प्रसन्न होइये॥ ९॥ 
शल्य उवाच 
इत्युवन्चा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत। 
जम्मुर्बृहस्पतिं वक्तुमिन्द्राणीं चाशुभं वचः॥ १०॥ 
शल्यने कहा--युभिष्ठिर | नहुसे ऐसा कहकर 
उस समय सब देवता ऋषियोंके साथ इद्राणीसे यह 
अशुभ वचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये॥ 
जानीमः शरणं प्राप्तामिन्द्राणी तव वेश्मनि। 
दत्ताभयां च विप्रेन्द्र त्वया देवर्षिसत्तम॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उन्होंने कहा--'देवर्षिप्रवर! विप्रेद्ध! हमें 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमें आयी हैं और 
आपके ही भवनमें रह रही हैं। आपने उन्हें अभव-दान 
दे रखा है॥११॥ 
ते त्वां देवाः सगन्धर्वा ऋषयश्च महाह्युते। 
प्रसादयन्ति चे्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌॥ १२ ॥ 
"महाद्युते! अब ये देवता, गन्धर्व तथा ऋषि 
आपको इस जातके लिये प्रसन्न करा रहे हैं कि 
आफ इन्द्राणीको राजा नहुषकी सेवामें अर्पण कर 
दीजिये ॥ १२॥ 
इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहुषो देवराजो महाझुतिः। 
वृणोत्विमं वरारोहा भर्तृत्वे बरबर्णिनी॥१३॥ 
"इस समय महातेजस्वी नहुष देवताओंके राजा 
हैं। अतः इन्द्रसे बढ़कर हैं । सुन्दर रूप-रंगवाली शची 
इन्हें अपना पति स्वीकार कर लें'॥ १३॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी बाष्पमुत्सुज्य सस्वनम्‌। 
उवाच रूदती दीना बृहस्पत्तिमिदं बचः॥ १४॥ 
देवताओके यह बात कहनेपर शचौ देवी 
आँसू बहाती हुई फूट-फूटकर रोने लगी और दीन- 
भावसे बृहस्पतिजीको सम्बोधित करके इस प्रकार 
बोलों ॥ १४॥ 
नाहमिच्छामि नहुषं पतिं देवर्षिसत्तम। 
शरणागतास्मि ते ब्रहांस्त्राथस्थ महतो भयात्‌॥ १५॥ 
“देवर्षियोमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेब! में नहुषको 
अपना भति बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी 
शरपमें आयी हूँ। आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा 
कीजिये'॥ १५॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
शरणागतं न त्यजेयमिन्द्राणि मम निश्चयः । 
धर्मज्ञां सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते॥ १६॥ 
बृहस्पतिने कहा--इन्द्राणी ! मैं शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते ! 
गुम धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अत: मैं तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा॥ १६॥ 
नाकार्य कर्तुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषत: । 
श्रुतधर्मा सत्यशीलो जानन्‌ धर्मानुशासनप्‌ ॥ १७॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि गच्छध्वं बै सुरोत्तमा: । 
अस्थिएचार्थे पुरा गीतं ब्रह्मणा श्रूयतामिदम्‌॥ १८॥ 
विशेषतः ब्राह्मण होकर मैं यह न करने योग्य 
कार्य नहीं कर सुकता। मैने धर्मको बातें सुनी हैं और 


सत्यको अपने स्वभावमें उतार लिया है। शास्त्रोमे जो 
धर्मका उपदेश किया गया है, उसे भी जानता हुँ; अतः 
मैं यह पापकमं नहीं करूँगा! सुरश्रेष्ठगण ! आपलोग 
लौट जायँ। इस विष्यमें ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जो गीत 
गाया था, वह इस प्रकार है, सुनिये॥ १७-१८॥ 
ज तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
ज तस्य वर्ष वर्षति वर्षकाले। 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शत्रवे 
न स त्रातारं लभते आणमिच्छन्‌॥ ९९॥ 
“जो भयभीत होकर शरणमें आये हुए प्राणीको 
उसके इतुके हाथमें दे देता है, उसका चोया हुआ 
बीज समयपर नहीं जमता है। उसके यहाँ ठीक 
समयपर वर्षा नहीं होतो और वह जब कभी अपनों 
रक्षा चाहता है, तो उसे कोई रक्षक नहीं मिलता 
है॥ १९॥ 
मोघमनं विन्दति चाप्यचेताः 
स्वर्गाल्लोकाद्‌ भ्रश्यति नष्टचेष्टः । 
भीते प्रपनं प्रददाति यो बै 
ज तस्य हर्व्य प्रतिगृहन्ति देवाः ॥ २०॥ 
“जो भयभीत शरणागतको शत्रुके हाथमें सौंप 
देता है, बह दुर्बलचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है, 
वह व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते 
हैं और वह म्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है। इतना ही 
नहीं, देवतालोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार 
जहाँ करते हैं॥ २०॥ 
प्रमीयते चास्य प्रजा झकाले 
सदा विवासं पितरोऽस्य कुर्वते। 
भीर्त प्रपन्नं प्रददाति शत्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वज्रम्‌॥२१॥ 
"उसकी संतान अकालगें ही मर जाती है। उसके 
पितर सदा नरकमें निवास करते हैं। जो भयभीत 
शरणागतको शत्रुके हाथमे दे देता है, उसपर इन्र आदि 
देवता बज्का प्रहार करते हैं'॥ २१॥ 
एतदेवं विजानन्‌ बै न दास्यामि शचीमिमाम्‌। 
इन्द्राणीं विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌॥ २२॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शरणागत- 
के त्यागमे होनेवाले अधर्मको में निश्चितरूपसे जानता 
हूँ; आतः जो सम्पूर्ण विश्वमै इन्द्रकी पली तथा 
देवराजकी प्यारी पटरानीके रूपमें विख्यात हैं, उन्हीं इन 
शचौ देवीको मैं नहुषके हाथमें नहीं दुँगा॥ २२॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


त्रयोदशोऽध्यायः 


५१ 


अस्या हितं भबेद्‌ यच्च मम चापि हितं भवैत्‌। 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेष्ठा न हि दास्याम्यहं शचीम्‌॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ! जो इनके लिये हितकर हो, 
जिससे मेरा भी हित हो, जह कार्य आपलोग करें। मै 
शचीकों कदापि नहीं दूँगा॥ २३॥ 
शल्य उवाच 
अथ देवाः सगन्धर्वा गुरुपाहुरिदं वचः। 
कथं सुनीतं नु भवेन्मन्त्रयस्व बृहस्पते॥ २४॥ 
शल्य कहते हैं-राजत्‌! तब देवताओं तथा 
गन्धर्वीनि गुरुसे इस प्रकार कहा- बृहस्पते! आप 
ही सलाह दीजिये कि किल उपायका अबलम्बन 
'करनेसे शुभ परिणाम होगा ?'॥ २४॥ 
डृहस्पतिरुवाच 
नहुषे याचतां देवी किंचित्‌ कालान्तरे शुभा। 
इन्द्राणी हितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यति॥ २५॥ 
'बृहस्पतिजीने कहा--देवगण! शुभलक्षणा शचौ 
देवी नहुपसे कुछ समयकी अवधि माँ । इसीसे इनका 
और हमारा भी हित होगा॥ २५॥ 
बहुविघ्नः सुराः कालः कालः कालं नयिष्यति। 
गर्वितो बलवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌॥ २६ ॥ 
देवताओ। समय अनेक प्रकारके विष्नोंसे भरा 
होता है। इस समय नहुष आफ्लोगोंके बरदानके 
प्रधाबसे बलवान्‌ और गर्वीला हो गया हैं। काल ही उसे 
कालके गालमें पहुँचा देगा॥ २६॥ 
शल्य उवाच 
ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाब्रुवन। 
्रह्मन्‌ साध्विदमुक्तै ते हितं सर्वदिवौकसाम्‌॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं-राजन्‌! उनके इस प्रकार 
सलाह देनेपर देवता बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 


ब्रह्मन्‌! आपने बहुत अच्छी बात कही हैं। 
इसीमें सम्पूर्ण देबताओंका हित है ॥ २७॥ 

'एवमेतद_ द्विजश्रेष्ठ देवी चेयं प्रसाद्यताम्‌ 

| ततः समस्ता इन््राणीं देवाश्चाग्निपुरोगमाः। 
ऊचुर्वचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया॥ २८॥ 
| *ट्विजश्रेष्ठ ! इसी बातके लिये शची देवीको राजी 
'कौजिये।' तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
'पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले॥ २८॥ 


देवा ऊचुः 

त्वया जगदिदं सर्व धृतं स्थाबरजङ्गमम्‌। 
'एकपल्यसि सत्या च गच्छस्व नहुषं प्रति॥ २९॥ 
कषिप्रं त्वामभिकामश्च विनशिष्यति पापकृत्‌। 
नहुषो देवि शक्रश्च सुरैश्वर्यमवाप्स्यति॥ ३०॥ 

देवता बोले- देवि! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रखा है, क्योंकि तुम पतिव्रता और सत्यपरायणा 
'हो। अतः तुम नहषके पास चलो । देवेश्वारि! तुम्हारी 
"कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो जायगा 
और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त कर लँगे॥ 
एवं विनिश्चयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये। 
अभ्यगच्छत -सब्रीडा नहुषं घोरदर्शनम्‌॥ ३१ ॥ 

अपनी कार्य-सिद्धिके लिये ऐसा निश्चय करके 
इन्द्राणी भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बडे संकोचके 
साथ गयी॥३१॥ 
| दृष्ट्या तां नहुषश्चापि बयोरूपसमन्बिताम्‌। 
समहृष्यत दुष्टात्मा कामोपहतचेतनः॥ ३२ ॥ 

जयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुष्टात्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ। कामभावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थो॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


इस प्रकार महाभारत उद्दोगपर्वके अन्तर्गत 


सेनोद्योगएवगे इन्द्राणीकी नहुषसे समयवाचनासै 


सम्बन्ध नेला बारहवा अध्याय पूरा हुआ॥ १३॥ 
oh 


त्रमोदशोऽध्यायः 


नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे 
उद्धार तथा शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 
अथ त्तामन्रवीद्‌ दृष्ट्या नहुषो देवराद्‌ तदा। 
त्रयाणामपि लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते॥ १॥ 


भजस्व मां वरारोहे पतित्वे वरबर्णिनि। 
शल्य कहते हें--युधिष्ठि! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको देखकर कहा--' शुचिस्मिते ! मैं तीनों 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


'लोकाँका स्वामी इन्द्र हँ | उत्तम रूप-रंगबाली सुऱ्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लो'॥१६॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतिव्रता॥ २॥ 
प्रावेपत भयोद्विग्ना प्रबाते कदली यथा। 
प्रणम्य सा हि ब्रह्माणां शिरसा तु कृत्ताज्जलि:॥ ३॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं घोरदर्शनम्‌ 
कालमिच्छाम्यहं लब्धुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर ॥ ४॥ 
जहुषके ऐसा कहनेपर पतिव्रता देवी श्री भयसे 
उद्विग्न हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेकै वृक्षक भाँति 
काँपते लगीं । उन्होंने मल्तक झुकाकर ज्ह्माजीको प्रणाम 
किया और भयंकर दृष्टिवाले देवराज नहुषसे हाथ 
जोड़कर कहा-'देवेश्वर! मैं आपसे कुछ समयकी 
अवधि लेना चाहती हूँ॥२-४॥ 
न हि विज्ञायते शक्रः किं वा प्राप्त: कव वा गतः । 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न ज्ञायते प्रभो॥ ५॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्थे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 


एवमुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌॥ ६॥ हि 


“ अभी यह पता नहीं है कि देवेद्र किस अवस्थामें 
पड़े हैं? अथवा कहाँ चले गये हैं? प्रभो! इसका 
'ठौक-ठीक पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं 
हों सकी, तो मैं आपकी सेबागें उपस्थित हो जाऊँगी। 
यह मैं आपसे सत्य कहती हूँ।' इन्द्रापोके ऐसा कहनेपर 
नहुषको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५-६॥ 

नहु उवाच 

एवं भवतु सुश्रोणि चथा मामिह भाषसे। 
ज्ञात्वा चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७॥ 

नहुष बोले--सुन्दरी ! तुम मुझले यहाँ जैला कह 
रही हो ऐसा ही हो! इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें 
मेरै पाल आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना॥ 
नहुषेण विसृष्टा च निश्चक्राम ततः शुभा। 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशस्विनी॥८॥ 

नहुएसे विदा लेकर शुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुन: बृहस्पतिजीके भठनमें चली गयी॥ 
तस्याः संश्रुत्य च वचो देवाश्चाग्निपुरोगमाः। 
चिन्तयामासुरेकाग्राः शक्रार्थं राजसत्तम॥ ९॥ 


जृपश्रेष्ठ | इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि | 


सब देवता एकाग्रचित्त होकर इद्धकौ खोज करनेके 
लिये आपसमें बिचार करने लगे॥ ९॥ 
देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुना। 


फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगठ्की 
उत्पत्तिके कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिले 
और भयसे उद्व 


TD 


ब्रह्मवध्याभिभूतो नै शक्रः सुरगणोश्वरः। 
गतिश्च नस्त्वं देवेश पूर्वजो जगतः प्रभुः॥ ९१॥ 

“देवेश्वर! देवसमुदायके स्वामी इन्र ब्रह्महत्यासे 
अभिभूत होकर कहाँ छिप गये हैं।. भगवन्‌! आप ही 
हमरे आश्रय और सम्पूर्ण जगतके पूर्वज तथा प्रभु हैं॥ 
रक्षार्थ सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिल्ान्‌। 
त्वद्वीर्यनिहते वृत्रे वासवो बहाहत्यया॥ १२॥ 
वृतः सुरगणाश्रेष्ठ मोक्षं ततस्य विनिर्दिश। 

' आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप 
धारण किया हैं। यद्धपि वृत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा 
गया है तथापि इन्द्रको ब्रहाइत्याने आक्रान्त कर लिया है । 
सुरगणश्रेष्ठ! अब आप हीं उनके उद्धारका उपाय बताइये' ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरब्रबीत्‌॥ ९३ ॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि वज्रिणम्‌। 
पुण्येन हयमेधेन मामिष्ट्या पाकशासनः ॥ ९४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्दरत्वमकृतोभयः। 
स्वकर्मभिश्च नहुषो नाशं यास्यति दुर्मतिः॥ १५॥ 
किंचित्‌ कालमिदं देवा मष॑यध्वमतन्द्रिताः। 

देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु 
बोले-' इन्द्र यञ्जाद्वारा केवल मेरी ही आरधना करें, 
इससे मैं जज्नधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा। पाकशासन 


| इन्द्र पवित्र अश्वमेध यज्ञकर द्वारा मेरी आराधना करके 
ऊचुश्चैतं समुद्विग्ता वाक्य बाक्यबरिशारदा: ॥ १०॥ | 


पुनः तिर्भव हो देवेन्द्-पदको प्राप्त कर लेंगे और खोटी 


सेनोद्योगपर्व ] 


चतुर्दशोञ्ध्यावः 
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बुद्धिवाला नहुष अपने कर्मोले ही नष्ट हो जायगा। 
देवताओं! तुम आलस्य छोड़कर कुछ कालतक और 
यह कष्ट सहन करो'॥ १३-१५३॥ 
श्रत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणी ताममृतोपमाम्‌॥ १६ ॥ 
"ततः सर्वे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः। 
यत्र शक्रो भवोष््िगतस्तं देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
अगवान्‌ विष्णुजी यह शुभ, सत्य तथा अमृतके 
समान मधुर वाशी सुनकर गुरु तथा महर्षियोंसहित सब 
देवता उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र 
छिपकर रहते धे ॥ १६-१७॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः। 
बबूते पावनार्थं वै ज्रह्महत्यापहो नृप॥१८॥ 
नरेश्वर? वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्धिके लिये 
एक महान्‌ अश्वमेध-यज्ञका अनुष्ठान हुआ, जो 
ब्रह्महत्याको दूर करनेवाला था॥ १८॥ 
विभज्य ब्रह्महत्यां तु वृक्षेषु च नदीषु च। 
पर्वतेषु पृथिव्यां च स्त्रीषु चैव युधिष्ठिर॥ १९॥ 
युधिष्ठिर! इन्द्रने दृक्ष, नदी, पर्वत, पृथ्वी और 
स्त्री-समुदायमें ्रह्महत्याको बाँट दिया॥ १९॥ 
संविभज्य च भूतेषु विसून्य च सुरेश्वरः। 
विज्वरो धूतपाप्मा च वासवोऽभवदात्मवान्‌॥ २०॥ 
इस प्रकार समस्त भूतोंमें ब्रह्महत्याका विभाजन 
करके देवेश्वर इच्धने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको 
बशमें करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त हो गये॥ २०॥ 
अकम्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्ट्या बलनिषूदनः । 
तेजोघ्नं सर्वभूतानां वरदानाच्च दुःसहम्‌॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा-नहुष देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्ठिमात्रसे 
समस्त प्राणियोँके तेजको तष्ट करनेमें समर्थ और दुःसह 
हो गया है। यह देखकर वे काँप उठे॥ २१॥ 


तततः शचीपतिर्देवः पुनरे व्यनश्यत। 
अदृश्यः सर्वभूतानां कालाकाङ्क्षी चचार ह॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी आँखोंसे 
| ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते 
हुए समस्त प्राणियोंसे अदृश्य रहकर विचरने लगे॥ 
प्रणष्टे तु ततः शक्रे शची शोकसमन्विता। 
हा शक्रेति तदा देवी विललाप सुदुःखिता॥ २३॥ 
इन्द्रके पुनः अदृश्य हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुःखी हो 'हा इन्द्र! हा इन्द्र' 
कहती हुई विलाप करने लगी ॥ २३ ॥ 
अदि दत्तं अदि हुतं गुरवस्तोषिता यदि। 
'एकभतंत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोलीं-'यदि मैंने दान 
दिया हो, होम किया हो. गुरुजनोंको संतुष्ट रखा हो 
तथा मुझमें सत्य विद्यमान हों, तो मेरा पातिव्रत्य सुरक्षित 
रहे ॥ २४॥ 
पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवीं रत्रिं नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५॥ 
*उत्तरायणके दिन जौ यह पुण्य एवं दिव्य रात्रि 
आ रहो है, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको मैं 
नमस्कार करती. हूँ, मेरा मनोरथ सफल हो'॥ २५॥ 
प्रता च निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र सां। 
पतिव्रतात्वात्‌ सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌॥ २६॥ 
चत्रास्तै देवराजोऽसौ तं देशं दर्शयस्व मे। 
इत्याहोपश्रुतिं देवीं सत्यं सत्येन दृश्यते॥ २७॥ 
ऐसा कहकर शचोने मत और इन्द्रियाँको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की। पतित्रता तथा 
सत्यपरायणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली 
रात्रिदेवीका आवाहन किया और उनसे कहा-' देवि! 
जहाँ देवराज इन्र हों, बह स्थान मुझे दिखाइये । सत्यका 
सत्यसे ही दर्शन होता है'॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने ऋयोदशोऽध्यायः॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योयपर्वमें उपश्रुति प्रार्थताविषयक ताहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३॥ 
Pb 
चतुर्दशोऽध्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भेंट 


शल्य उवाच 
अथैनां रूपिणी साध्वीमुपातिष्ठदुपश्रुतिः । 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्ट्या देवीमुपस्थिताम्‌॥ १ ॥ 


इत्धाणी सम्प्रह्ृष्टात्मा सम्पूज्यैनामथाब्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं का त्वं ब्रूहि बरानने॥ २॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर! तदनन्तर उपश्रुति 


ष 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दैवी मूर्तिमती होकर साध्वी शचौदेवीके पास आयाँ। 
जूतन बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको 
उपस्थित हुई देख इद्गाणीका मन प्रसन्न हो गया। 
उनका पूजन करके कहा--' सुमुखि! मैं आपको 
जानना चाहती हूँ, बताइये, आप कौन हैं ?'॥ १-२॥ 
उपल्रुहिश्कच- 
उपश्रुतिरहे देवि तवान्तिकमुपागता। 
दर्शनं चैव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि॥ ३॥ 
उपश्रुति बोलीं-देवि। मैं उपश्रुति हुँ और 
तुम्हारे पास आयी हुँ। भामिति ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित 
होकर मैंने तुम्हें दर्शन दिया है॥३॥ 
पतिब्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शक्रं देवं वुत्रनिषूदनम्‌॥ ४॥ 
तुम पतिव्रता होनेके साथ ही यम और नियमसे 
संयुक्त हो, अतः मैं तुम्हें वृत्रासुरनिषूदन इन्द्रदेवका 
दर्शन कराउँगी॥ ४॥ 
क्षिप्रमन्येहि भद्रं ते द्रक्ष्यसे सुरसत्तमम्‌। 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगात्‌॥ ५॥ 
तुम्हार कल्याण हो। तुग शीघ्र मेरे पीछे-पीछे 
चली आओ । तुम्हें सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे। ऐसा 
कहकर उपश्रुति देवी बहाँसे चल दीं; फिर इराणी भी 
उनके पीछे हो लों॥५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्वतांश्च बहूंस्तत: | 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तरे पाएवमागमत्‌॥ ६॥ 
समुद्र च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम्‌। 
आससाद महादीपं नानाद्रुमलतावृतम्‌॥ ७॥ 
देवताऑके अनेकानेक वन, बहुतसे पर्वत 
तथा हिमालयको लाँधकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर 
भागमें जा पहुँचीं। तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले 
हुए समुद्रके पास पहुँचकर उन्होंने एक महाद्वीपमे 


प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों और लताऑसे 


सुशोभित था॥ ६-७॥ 
तत्रापश्यत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिर्वृतम। 
शत्रयोजनबिस्तीण॑ तावदेवायलं शुभम्‌॥८॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें 
अनेक प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे। बहे सुन्दर 
सरोवर सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था॥ ८॥ 
सत्र दिव्यानि पद्मानि पञ्चवर्णानि भारता 
षट्पदैरुपगीतानि प्रफुल्लानि सहस्रशः॥ ९॥ 
आरत! उसके भीतर सहखों कमल खिले हुए 


थे, जो पाँच रंगके दिखायी देते थे । उनपर मँडराते हुए 
भौरै गुनगुना रहे थे ॥९॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पदिनी महती शुभा। 
गौरेणोन्नतनालेन पद्येन महता वृता॥ १०॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 
कमलिनी थी, जिसे एक ऊँची नालबाले गौर वर्णके 
विशाल कमलने घेर रखा था॥ १० ॥ 
पद्मस्व भित्त्वा नालं च विवेश सहिता तया। 
बिसतनतुप्रविष्टं च तत्रापश्यच्छतक्रतुम्‌॥ ९१ ॥ 
उपश्रुति देवीने उस कमलनालको चौरकर 
इन्द्राणी सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और 
बहीँ एक तन्तुमँ घुसकर छिपे हए शतक्रतु इन्द्रको 
देखा॥ ११॥ 
तं दृष्ट्वा च सुसूक्ष्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्रुतिश्च सा॥१३॥ 
अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको 
जहाँ देखकर देखी उपश्रुति तथा इन्द्राणीने भी सूक्ष्म रूप 
धारण कर लिया॥ १२॥ 
इन तुष्टाव चेन्द्राणी विश्चुतै: पूर्वकर्मभिः। 
स्तूयमानस्ततो देवः शचीमाह पुरन्दरः॥ १३॥ 
इन्द्राणीने पहलेके विख्यात कर्मोका बखान करके 
इनद्रदेवका स्तवन किया। अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥१३॥ 


किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌। 
ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेष्टितम्‌॥ १४॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


पञ्चदशोऽध्यायः 


५५ 


*देवि! तुम किसलियै यहाँ आयी 
कैसे मेरा पता लगा है?' तब इन्द्राणीने 
कुचेष्टाका वर्णन किया॥ १४॥ 
इत्वं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वौर्यसमन्वितः। 
दर्पाविष्टश्च दुष्टात्मा मामुवाच शतक्रतो॥ १५ ॥ 
उपतिष्ठेति स क्रूरः कालं च कृतवान्‌ मम। 
यदि न त्रास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे॥ १६ ॥ 

“शतक्रतो! तीनों लोकॉके इन्द्रका पद पाकर 
नहुष बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है। 
उस दुष्टात्माने मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें 
उपस्थित हो! उस क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ 
समयकी अवधि दी है। प्रभो! यदि आप मेरी रक्षा 


और तुम्हें | 


ने नहुपकी | 


नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने वशमें कर 
लेगा॥ १५-१६॥ 


| एतेन चाहं सम्प्राप्ता हुतं शक्र तवान्तिकम्‌ 


जहि रौं महाबाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌॥ १७॥ 
“महाबाहु इन्द! इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक 
आपके निकट आयी हँ! पापपूर्ण विचार रखनेवाले 
उस भयानक नहुषको आप मार डालियें॥१७॥ 
प्रकाशयात्मनाऽऽत्मानं दैत्यदानवसूदन। 
तेज: समाप्नुहि बिभो देवराज्यं प्रशाधि च॥ ९८॥ 
“दैत्यदानवसूदन प्रभो! अब आप अपने आपको 
प्रकाशमें लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओंके 
राज्यका शासन अपने हाथमें लीजिये'॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुर्दशो$ध्याय:॥ १४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेखोद्योगपर्वमे इद्यार्यीद्वार इका 
स्ठुतिविष्वक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 


SO 


पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका ऋषियोंको अपना वाहन 
बनाना तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


ल्य उवाच 
एवमुक्तः स भगवाञ्छच्या तां पुनरन्नवीत्‌। 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बलवत्तरः ॥ १॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर। शचीदेव्रीके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ इद्धने पुनः उनसे कहा-- देवि! यह 
पराक्रम करनेका समय नहीं है। आजकल नहुष बहुत 
बलवान्‌ हो गवा है॥ १॥ 
विवर्धितश्च ऋषिभि्हव्यकस्येश्च भाविति। 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां कर्तुमईसि॥ २॥ 
“ भामिनिं ! ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है । अतः मैं यहाँ नीतिसे काम 
लुँगा। देवि! तुम उसी नीतिका पालन करो॥ २॥ 
मुझ चैतत्‌ त्वया कार्य चाख्यातव्यं शुभे वनचित्‌ । 
गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च सुमध्यमे॥ ३॥ 
ऋषियानेन दिव्येन मामुपैहि जगत्पते। 
एवं तव वशे प्रीता भविष्यामीति तं बद॥ ४॥ 
“शुभे! तुम्हें गुप्तरूपसे यह कार्य करना है । कहाँ 
(भी इसे) प्रकट न करता | सुमध्यमे! तुम एकान्तमें 
नहुषके पास जाकर कहो-जगत्वते! आप दिव्य 


ऋषियानपर बैठकर मेरे पास आइये। ऐसा होनेपर मैं 

प्रसन्ततापूर्वक आपके बशमें हो जाऊँगी'॥३-४॥ 

इत्युक्ता देवराजेन पत्ती सा कमलेक्षणा। 

एवमस्त्वित्यथोक्त्या तु जगाम नहुषं प्रति॥ ५॥ 
देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी 

कमलतयनी पत्नी शची 'एवमस्तु' कहकर नहुषके 

पास गर्यी॥ ५॥ 

नहुषस्तां ततो दृष्ट्या सस्मितो बाक्यमञ्रवीत्‌। 

स्वागतं ते वरारोहे किं करोमि शुचिस्मिते ॥ ६॥ 
उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार 

बोला--' वरारोहे! तुम्हारा स्वागत है । शुचिस्मिते! कहो, 

तुम्हारी क्या सैवा करूँ ?॥ ६ ॥ 

भक्तं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विति। 

तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७11 
“कल्याणि! मैं तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो । 

मनस्विनि! तुम क्या चाहती हो? सुमध्यमे! तुम्हारा जो 

भी कार्य होगा, उसे मैं सिद्ध करूँगा॥ ७॥ 

न च ब्रीडा त्वया कार्या सुश्रोणि मथि विश्वसेः । 

सत्येन वै शपे देवि करिष्ये वचनं तव॥८॥ 


५६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“सुश्रोणि! तुम्हें मुझसे लज्जा नहीं करनी चाहिये। 
मुझपर विश्वास करो। देवि! मैं सत्सकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाळा पालन करूगा'॥८॥ 

ड्खाष्युवाय 
खो मे कृतस्त्वया कालस्तमाकाङ्क्षे जगत्यते । 
ततस्त्वमेव भर्ता मै भविष्यसि सुराधिप॥ ९॥ 
इन्द्राणी खोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी 
शर्त हो चुकी है, उसे मै पूर्ण करना चाहती हूँ । सुरेश्वर! 
फिर तो आप हो मेरे पति होंगे॥९॥ 
कार्य च हृदि मे यत्‌. तद्‌ देवराजावधारय। 
चक्ष्यामि यदि मे रजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि॥ १०॥ 
वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशगा तव। 
देवराज | मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है, 
उसे बताती हूँ, सुनिये। राजन्‌ | यदि आप मेरे इस प्रिय 
कार्यको पूर्ण कर देंगे, प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात 
मान लेंगे तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगो॥ १०६ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिनोऽथ रथास्तथा॥ ११॥ 
इच्छाम्यहमधापूर्वं बाहन॑ ते सुराधिप। 
यन विष्णोर्न रुद्रस्य नासुराणां न रक्षसाम्‌॥ १२॥ 
सुरेश्वर! पहले जो इन्द्र थे, उनके वाहन हाथी, 
घोड़े तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे 
सर्वथा विलक्षण-अपूर्व हो, ऐसी मेरी इच्छा है। वह 
वाहन ऐसा होना चाहिये, जो भगवान्‌ बिष्णु, रुदर, असुर 
तथा राक्षसे भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२॥ 
बहन्तु त्वां महाभागा ऋषय: संगता बिभो। 
सर्वे शिबिकया राजलेतद्धि मम रोचते॥ १३॥ 
प्रभो! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर शिबिकाद्वारा 
आपका वहन करें। राजन्‌! यही मुझे अच्छा लगता है॥ 
जासुरेषु न देवेषु तुल्यो भवितुमह॑सि। 
सर्वेधा तेज आदत्से स्वेन वीयेण दर्शनात्‌। 
न ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवान्‌॥ १४॥ 
आप अपने यरक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमाइसे 
सबका तेज हर लेते हैं। देवताओं तथा असुरोंमें कोई 
भी आपकी समानता करनेवाला नहीं है । कोई कितना 
हो शक्तिशाली क्यों न हो, आपके सामने ठहर नहीं 
सकता है॥ १४॥ 
आल्य उवाच 
एवमुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल। 
उवाच बचनं चापि सुररस्तामनिन्विताम्‌॥ १५॥ 


शल्य कहते हैं-युधिष्टिर! इन्राणोके ऐसा 
कहनेपर देवराज नहुष बडे प्रसल हुए और उस सती- 
साध्वी देवीसे इस प्रकार बोले॥ १५ ॥ 
नहुष उवाच 
अपूर्व वाहनमिदं तयोक्तं वरर्वाणिनि। 
दृढं मे रुचितं देवि त्वद्वशोऽस्मि वरानने॥ १६॥ 
नहुषने कहा- सुन्दरि! तुमने तो यह अपूर्व 
वाहन बताया। देवि! मुझे भी वही सबारी अधिक पसंद 
है। सुमुखि! मैं तुम्हारे वशमें हूँ। १६॥ 
न ह्यल्पवीर्यो भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन्‌। 
अह तपस्वी बलवान्‌ भूतभव्यभवत्प्रभु: ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाहन बना सके, उस 
पुरुषमें थोड़ी शक्ति नहीं होती है । मैं तपस्वी, बलवान्‌ 
तथा भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका स्वामी 


हूँ॥ १७॥ 
मयि करुद्धे जगन्त स्यान्मयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
देवदानवगन्धर्वाः किनरोरगराक्षसाः॥ १८ ॥ 


न मे क्रुद्धस्य पर्याप्ताः सर्वे लोका: शुचिस्मिते । 
चक्षुषा यं प्रपश्यामि तस्य तेजो इराम्यहम्‌॥ १९॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा। 
मुझपर ही सब कुछ टिका हुआ हैं। शुचिस्मिते! यदि 
मैं क्रोधमें भर जाऊँ तो यह देवता, दानव, गन्धर्व, 
किन्नर, नाग, राक्षस और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं 
कर सकते हैं। मैं अपनी आँखसे जिसको देख लेता 
हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ ३८-१९॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशय: । 
सप्तर्षयो मां बक्ष्यन्ति सर्वे ब्रह्मर्घयस्तथा। 
पश्य माहात्य्ययोगं में ऋच्धि च वरवणिन्ि॥ २०॥ 
अतः देवि! मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा, 
इसमें संशय नहीं है। सम्पूर्ण सप्तर्षि और ब्रहि मेरी 
पालको ढोयेंगे । वरवर्णिति! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको 


तुम प्रत्यक्ष देख लो॥ २०॥ 
शल्य उवाच 
एवमुकत्चा तु तां देवीं बिसृज्य च वराननाम्‌। 


विमाने योजयित्वा च ऋषीन्‌ नियममास्थितान्‌॥ २९॥ 
अब्रह्मण्यो बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामास तात्रृषीन्‌॥ २२॥ 
शल्य कहते हैं-राजन्‌! सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और 


सेनोद्योगपर्व ] 


पड्बदशो$ध्याय: 


५७ 


अम-नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-मुनियोंका 
अपमान करके अपनी पालकोमें जोत दिया। वह 
आह्मणद्रोही नरेश बल पाकर उन्मत्त हो गया था। मद 
और जलसे गर्वित हों स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुषने उन 
महर्षियोंकों अपना वाहन बनाया ॥ २१-२२॥ 
नहुषेण विसुष्टा च बृहस्पतिमशाव्रवीत्‌। 
समयोऽल्पावशेषो मे नहुषेणेह यः कुतः॥ २३॥ 
उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके 
यहाँ गयों और इस प्रकार बोलीं देवगुरो! नहुषे 
मेरे लिये जो समय निश्चित किया हैं, उसमें थोड़ा ही 
शेष रह गया है॥ २३॥ 
शक्रं मृगय शीघ्र त्वं भक्तायाः कुरु मे दयाम्‌। 
बाठमित्येब भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌॥ २४॥ 
“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये। मैं 
आपको भक्त हूँ। मुझपर दया कीजिये।' तब भगवान्‌ 
बृहस्पतिने 'बहुत अच्छा' कहकर उनसे इस प्रकार 
कहा--॥ २४॥ 
न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुष्टचेतस:। 
न होष स्थास्यति चिरं गत एष नराधमः॥२५॥ 


“देवि! तुम दुष्टात्मा नहुषसे डरो मत। यह | 


नराधम अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा। 
इसे गया हुआ ही समझो॥ २५॥ 

अधर्मज्ञो महर्षीणां बाहनाच्च ततः शुभे। 

इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुर्मतेः ॥ २६॥ 
शक्रं चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्वं भद्रमस्तु ते। 

'शुभे! यह पापौ धर्मको तही जानता। अतः 
महर्षियोंको अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरगा। 
इसके सिवा मैं भी इस दुबुद्धि नहुषळे विनाशके लिये 
एक यज्ञ करूँगा। साथ ही इन्द्रा भौ पता लगाऊँगा। 
बुम डरो मत। तुम्हारा कल्याण होगा'॥ २६३ ॥ 
ततः प्रज्वाल्य विधिवन्जुहाव परमं हबि: ॥ २७॥ 
बृहस्पतिर्पहातेजा देवराजोपलब्धये । 


हुत्वाग्निं सोउब्रवीद्‌ राजज्छक्रमन्विष्यतामिति॥ २८ ॥ | 


>> न्न 


उस हजनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अग्निदेव 
प्रकट होकर अद्भुत स्त्रीबेष धारण करके बहीं अन्तर्धान 
हो गये॥ २९॥ 
स दिशः प्रदिशश्चैव पर्वतानि चनानि च। 
पृथिवी चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ मनोगतिः। 
तिमेषान्तरमात्रेण बृहस्पतिमुपागमत्‌॥ ३० ॥ 

मनके समान तीब्र गतिबाले अग्निदेव सम्पूर्ण 
दिशाओं, विदिशाओं, पर्वतों और बनॉमें तथा भूतल 
और आकाशमें भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें 
बृहस्पतिके पास लौट आबे॥ ३०॥ 

अग्निरुवाच 

बृहस्पते न पश्यामि देवराजमिह ववचित्‌। 
आपः शेषाः सदा चापः प्रवेष्टुं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 

अग्निदेब बोले--बृहस्पते! मैं देवराजको तो 


| इस संसारमै कहाँ नहीं देख रहा हूँ, केवल जल शेष 


रह गया है, जहाँ उनकी खोज नहीं की है) परंतु मैं 


तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देबराजकी | कभी भी जलमें प्रवेश करनेका साहस नहीं कर 


प्राप्तिके लिये विधिपूर्वक अग्निको 


का पता लगाइये'॥ २७-२८॥ 
तस्माच्च भगवान्‌ देव: स्वयमेव हुताशनः। 
स्त्रीवेषमद्भुतं कृत्वा तत्रैवान्तरधीयत॥ २९॥ 


1 प्रज्वलित करके | सकत्ता॥ ३१ ॥ 
उसमें उत्तम हविष्यकी आहुति दो। रजन्‌! आग्निमें | 
आहुति देकर उन्होंने अग्निदेवसे कहा-'आप इन्द्रदेव- | 


ज मे तत्र गतिब्रंहान्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमब्रवीद्‌ देवगुरुरपो विश महाद्युते॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌! जलमें पेरी गति नहीँ है। इसके सिवा 
तुम्हारा दूसरा कौन कार्य मैं कहूँ? तब देवगुरुने कहा- 
“महाद्युते! आप जलमें भी प्रवेश कीजिये'॥३३॥ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अलिस्वाच 

जापः प्रवेष्टु शक्ष्यामि क्षयो मेंउत्र भविष्यति। 
शरणं त्वां प्रपन्नो5स्मि स्वस्ति तेऽस्तु महाद्युते॥ ३३॥ 
अग्निदेव बोले--मैं जलमें नहों प्रवेश कर 
सकूँगा; क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा। महातेजस्वी 
बृहस्पते मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ। तुम्हार कल्याण 


हो (मुझे जलमें जानेके लिये न कहों)।॥ ३३॥ 

अद्भयोऽरितब्रह्मतः क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌। 

तेषां सर्वत्रगं तेज: स्वासु योनिषु शाम्यति॥ ३४॥ 
जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 

उत्पत्ति दुई है। इनका तेज सर्वत्र काम करता है। परंतु 

अपने कारणभूत पदार्थोमें आकर बुझ जाता है॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बृहस्पत्वग्निसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाआरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपवमे ब्हस्पति-अग्निसंवादतिषवक 
हवा अध्याय पूत हुआ॥ १५॥ 


Orr 


षोडशोऽध्यायः 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एबं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिरुवाच 

त्वमग्ने सर्वदेवाना मुखं त्वमसि हव्यवाद्‌। 
त्वमन्तः सर्वभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌।। १॥ 

बृहस्पति खोले--अग्निदेब! आप सम्पूर्ण 
देवताओंके मुख हैं। आप ही देवताओंको हविष्य 
पहुँचानेवाले हैं। आप समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें 
साक्षौकी भौति गृढ़भावसे विचरते हैं।१॥ 
त्वामाहुरेकं कबयस्त्वामाहुस्त्रविध॑ पुन: । 
त्वया त्यक्तं जगच्चेदं सद्यो नश्येद्धुताशन ॥ २॥ 

विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं। फिर थे 
ही आपको तीन प्रकारका कहते हैं। हुताशन! आपके 
त्याग देनेपर यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो 
'जायगा॥ २॥ 
कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः स्वकर्मविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पलीभिः सुतैरपि च शाश्वतीम्‌ ॥ ३॥ 

ब्राह्मणलोग आपको पूजा और वन्दना करके 
अपनी पत्नियों तथा पुत्रोके साथ अपने कमारा प्राप्त 
चिरस्थायी स्वर्गीय सुख लाभ करते हैं॥ ३॥ 
त्वमेताग्ने हव्यवाहस्त्वमेव परमं हवि; । 
यजन्ति सत्रैस्त्वामे् यज्ञैश्च परमाध्वरे॥ ४॥ 

अग्ने! आप ही हविष्यको वहन करनेवाले देवता 
हैं। आप ही उत्कृष्ट हवि हैं। याज्ञिक विद्वान्‌ पुरुष 
बड़े-बड़े यज्ञॉमें अवान्तर सत्रों और यज्ञोंदाद आपकी 
हो आराधना करते हैं॥४॥ 

सृष्ट्वा लोकांस्त्रीनिमान्‌ हव्यवाह 

प्राप्ते काले पचसि पुनः समिद्धः । 


त्वं सर्वस्य भुवनस्य प्रसूति- 
स्त्यमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा॥ ५॥ 
हव्यवाहन! आप ही सृष्टिके समय इन तीनों 
लोकोंको उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः 
प्रज्वलित हो इन सबका संहार करते हैं। अग्ने! आप 
ही सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्तिस्थान हैं और आप हौ पुनः 
इसके प्रलयकालमें आधार होते हैं॥५॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुर्षि्युतरच . मनीयिणः। 
दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य हेतयः॥ ६॥ 
आग्निदेव। मनीवी पुरुष आपको ही मेघ और 
विद्युत्‌ कहते हैं। आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण 
भूतोंको दगध करती हैं॥६॥ 
त्वव्यापो निहिताः सर्वास्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌। 
न तेऽस्त््विदितं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७॥ 
पावक! आपमें ही सारा जल संचित है। आपमें 
हौ यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है। तीनों लोकोंमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो॥७॥ 
स्वयोनिं भजते सर्वो विशस्व्रापोऽविश ङ्कितः । 
अहं त्वां वर्धयिष्यामि ब्रह्ममन्त्रैः सनातनैः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणें प्रवेश करते हैं. 
अतः आप भी निःशंक होकर जलमें प्रवेश कीजिये। 
मैं सनातन चेदयन्त्रद्ारा आपको बढ़ऊँगा॥ ८॥ 
एवं स्तुतो हव्यवाट्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
'बृहस्पतिमथोबाच प्रीतिमान्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ 
दर्शयिष्यामि ते शक्र सत्यमेतद्‌, ब्रवीमि ते॥९॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य चहन 


सेनोद्योगपर्व ] 


षोडशोऽध्यायः 


ष्र 


करनेवाले श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्न 
होकर वृहस्पतिसें यह उत्तम वचन बोले-- ब्रह्मन्‌! मैं 
आपको इन्द्रका दर्शन कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य 
कह रहा हूँ'॥ ९॥ 


शल्य उवाच 
प्रविश्यापस्ततो वह्निः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद सरस्तच्च गूहो यत्र शातकतुः॥ १०॥ 
शल्य कहते हैं--बुधिष्ठिर! तदनन्तर 
छोटे गड्ढेसे लेकर बड़े-से-बड़े समुद्रतकके जलमें 
प्रवेश करके पता लगाते हुए क्रमशः उस सरोबरमें जा 
पहुँचे, जहाँ इन्द्र छिपे हुए थे॥ १०॥ 
अथ तत्रापि पद्यानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ। 
अपश्यत्‌ स तु देवेन्द्र बिसमध्यगतं स्थितम्‌॥ १६॥ 
भस्तश्रेष्ठ | उसमें भी कमलोंके भीतर खोज करते 
हुए अग्निदेवने एक कमलके नालमें बैठे हुए देवेद्धको 
देखा॥ ११॥ 
आगत्य च ततम्तूर्णं॑ तमाचष्ट बृहस्पतेः । 
अणुमात्रेण चपुषा पदातन्त्वाश्चितं प्रभुम्‌ ॥ १२॥ 
बहाँसे तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको 
बताया कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक 
'कमलनालका आश्रय लेकर रहते है॥१२॥ 
गत्वा देवर्षिगन्धर्वैः सहितोऽथ बृहस्पति: । 
पुराणैः कर्मभिर्देवं तुष्टाव बलसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवर्षियों और गन्धर्वोके साथ 
वहाँ जाकर बलसूदन इद्धके पुरातन कर्मोका वर्णन 
करते हुए उनकी स्वृति को--॥१३॥ 
महासुरो हतः शक्र नमुचिर्दारुणस्त्वया। 
शम्बरश्च बलश्चैव तथोभौ घोरविकमौ ॥ १४॥ 


“इन्द्र! आपने अत्यन्त भयंकर नमुचि नामक | 


महान्‌, असुरको मार गिणया है। शम्बर और बल दोनों 

भबंकर पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार 

डाला॥ १४॥ 

शतक्रतो विवर्धस्व सर्वाञ्छत्रून्‌ निषूदय। 

उत्तिष्ठ शक्र सम्पश्य देवर्षीश्च समागतान्‌ ॥ १५॥ 
"शतक्रतो! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये 

और समस्त शत्रुओंका संहार कीजिये । इन्द्रदेव! उठिये 

और यहाँ पधारे हुए देवर्षियोंका दर्शन कीजिये॥ १५॥ 

महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लोकास्त्रातास्त्वया विभो । 

अपां फेनं समासाद्य विष्णुतेजोऽतिबृंहितम्‌। 

त्वया वृत्रो हतः पूर्वं देवराज जगत्पते॥ १६॥ 


“प्रभो महेन्द्र! आपने कितने ही दानबॉका वध 
करके समस्त लोकोंकी रक्षा की है। जगदीश्वर देवराज ! 
भगवान्‌ विष्णुके तेजसे अत्यन्त शक्तशाली बने हुए 
समुद्रफेनको लेकर आपने पूर्वकालगें वृत्रासुरका बध 
किया॥ १६॥ 

त्वं सर्वभूतेषु शरण्य ईडध- 

स्त्वया समं बिद्यते नेह भूतम्‌। 
त्वया धार्यन्ते सर्वभूतानि शक्र 
प्ये देवानां महिमानं चक्रर्थ ॥ १७॥ 

“आप सम्पूर्ण स्तवन करने योग्य और 
सबके शरणदाता हैं। आपकी समानता करनेवाला 
जगतमें दूसरा कोई प्राणी नहीं है। शक्र! आप ही सम्पूर्ण 
भूतोंको धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी 
महिमा बढायी हैं॥ १७॥ 
पाहि सर्वांश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाणुहि। 
एवं संस्तूयमानश्च सोऽवर्धत शनैः शनैः ॥ १८ ॥ 

“महेन्द्र! आप शक्ति प्राप्त कीजिये और सम्पूर्ण 
लोकोंकी रक्षा कीजिये।' इस प्रकार स्तुति की जानेपर 
देवराज इद्र थौरे-धारे बढ़ने लगे॥ १८। 
स्वं चैव वपुरास्थाय बभूव स खलान्वितः। 
अब्रवीच्च गुरुं देवो बूहस्पतिमवस्थितम्‌॥ १९॥ 

अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो गये । तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े 
हुए अपने गुरु बृहस्मतिसे कहा- ॥ १९॥ 
किं कार्यमवशिष्टे बो हतस्त्त्ाष्ट्रो महासुरः । 
वृत्रश्च सुमहाकायो यो वै लोकाननाशयत्‌ ॥ २०॥ 

“ब्रह्मन्‌! त्यप्टाका पुत्र विशालकाय महासुरः वृत्र, 
जो सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरे द्वारा 
मारा गथा; अब आपलोगोंका कौन-सा बचा हुआ 
कार्य करूँ ?'॥ २०॥ 

बृहस्पतिस्वाच 
मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेजसा। 
देवराज्यमनुप्राप्तः सर्वान्‌ नो बाधते भूशम्‌॥ २१॥ 
बृहस्पति बोले--देवेन्द्र ! मनुष्य-लोकका राजा 
नहुष देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंळा राज्य पा गया 
है, जो हम सब लोगोंकों बड़ा कष्ट दे रहा है॥ २१॥ 
इत्र डकाच 
कथं च नहुषो राज्यं देवानां प्राप दुर्लभम्‌। 
तपसा केन बा युक्तः किंबीर्यो बा बृहस्पते। २२॥ 
(तत्‌ सर्वं कथयश्वं मे यथेन्द्रत्वमुपेयिवान्‌। ) 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


इन्द्र बोले--बृहस्पते! नहुषने देवताओंळा 
दुर्लभ राज्य कैसे प्राप्त किया? यह किस तपस्यासे 
संयुक्त है? अथवा उसमें कितना बल और परक्रम है? 
उसे किस प्रकार इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है? ये सारी 
बातें आप सब लोग मुझे बताइये॥२२॥ 


बृहस्पतिल्वाच 

देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
त्वया त्यक्तं महदैन्द्रं पदं तत्‌। 
तदा देवाः पितरोऽथर्षयश्च 


गन्धवँमुख्याश्च समेत्य सर्वे॥ २३॥ 
गत्वाबुबनू नहुषं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता। 
तानब्रबीलहुघो नास्मि शाक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजसा माम्‌॥ २४॥ 
बृहस्पति ओोले-शक्र! आपने जब उस महान्‌ 
इद्ध-पदका परित्याग कर दिया, तब देवतालोग भयभीत 
होकर दूसरे किसी इन्द्रकी कामना करने लगे। तब 
देवता, पितर, ऋषि तथा मुख्य गन्धर्व-सब मिलकर 
राजा नहुषके पास गये। शक्र! वहाँ उन्होंने नहुषसे इस 
प्रकार कहा-- आप हमारे राजा होइये और सम्पूर्ण विश्वकी 
रक्षा कीजिये।' यह सुनकर नहुपने उनसे कहा--' मुझमें 
इन्द्र बननेकी शक्ति नहीं है, अतः आपलोग अपने तपः 
और तेजसे मुझे आप्यायित (पुष्ट) कीजिये '॥ २३-२४ ॥ 
एवमुक्ैरवर्धितश्चापि देखे 
राजाभवन्नहुयो घोरवीर्यः। 
त्रैलोक्ये च प्राप्य राज्यं महर्षीन्‌ 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान्‌ दुरात्मा ॥ २५ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और 
तेजसे बढ़ाया। फिर भयंकर पराक्रमौ राजा नहुष 


स्वर्गको राजा बन गया। इस प्रकार त्रिलोकीका राज्य | 


पाकर बह दुरात्मा नहुष महार्ियोंको अपना बाहन 
बनाकर सब लोकोंमें भूमता है॥ २५ ॥ 
तेजोहर॑ दृष्टिविषं सुघोरं 
मा त्वं पश्येनंहुषं वै कदाचित्‌। 
देवाश्च सर्वे नहुषं भृशार्ता 
ज पश्यन्ते गूढरूपाशचरन्तः॥ २६॥ 
वह देखनेमात्रसे सबका तेज हर लेता है । उसको 
दृष्टिमें भयंकर विष हैं। वह अत्यन्त घोर स्वभावका 
हो गया है। तुम नहुषको ओर कभी देखना नहीं । सब 
देवता भी अत्यन्त पौड्ति हो गूढरूपसै विचरते रहते 


हैं; परंतु नहुषकों ओर कभी देखते नहीं हैं॥ २६॥ 
शल्य उवाच 
वदत्यङ्गिरसां वरिष्ठे 
बृहस्पतौ लोकपालः कुबेर:। 
वैवस्वतश्चैव चमः पुराणो 
देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं-रजन्‌! अँगिराके पुत्रम श्रेष्ठ 
बृहस्पति जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल 
कुबेर, सूर्यपुत्र यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण 
भी कहाँ आ पहुँचे॥ २७॥ 
त्ते समागम्य महेन््रमूचु- 
दिष्टया त्वाष्ट्रो निहतश्चैव वृत्रः। 
दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वै निहतारिं च शक्र॥ २८॥ 
बे सब देवराज इत्रसे मिलकर बोले-- शक्र! 
बड़े सौभाग्यकौ बात है कि आपने त्वष्यके पुत्र 
वृत्रासुरका वध किया! हमलोग आपको शत्ुका वध 
'करनेके पश्चात्‌ सकुशल और अक्षत देखते हैं; यह 
भी जड़े आनन्दकी बात है'॥ २८॥ 
स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य बै प्रीतमना महेन्द्र:। 
उवाच चैनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोदयिष्यननहुषस्यान्तरेण ॥२९॥ 
| उन लोकपालोंसे यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको 
बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके. 
राजा नहुवके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये 
| प्रेरणा देते हुए कहा- ॥ २९॥ 
| राजा देवानां नहुषो घोररूपः 
| स्तत्र साह्रो दीयतां मे भर्वाद्धि:। 
| ते चालुनन्‌ नहुषो घोररूपो 
दृष्टीविषस्तस्य बिभीम ईश॥ ३०॥ 
"इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा भयंकर हो 
रहा है। उसे स्वर्गसे हटानेके कार्यमें आपलोग मेरी 
सहायता करें।' यह सुवकर उन्होंने उत्तर दिवा- 
“देवेश्वर! नहुष तो बड़ा भयंकर रूपवाला है। उसकी 
दृष्टिमें विष है। अतः हमलोग उससे डरते हैं॥ ३०॥ 
तत्वं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजये- 
स्ततो बर्ष भागमहांम शक्र। 
इन्द्रोऽबीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
| र्यमः कुबेरश्च मयाभिषेकम्‌॥ ३१॥ 


एवं 


सेनोद्योगपर्व ] 


सप्तदशोञ्ध्यायः 


ष्र 


सम्प्राणुवन्त्वद्य सहैव दैवते 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरदृष्टिम्‌। 
ततः शक्रं ज्वलनोऽप्याह भागं 
प्रयच्छ मह्यं तब साह्यं करिष्ये। 
तमाह शक्रो भविताग्ने तवापि 
चेन्द्राग्न्योब भाग एको महाक्रतौ ॥ ३२॥ 
“शक्र । यदि आप हमारी सहायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो हम भी यज्ञमें भाग 
पानेके अधिकारी हों।' इद्धने कहा-'बरुणदेव! आप 
जलके स्वामी हों, यमराज और कुबेर भी मेरे द्वारा 
अपने-अपने पदपर अभिषिक्त हों। देवताओंसहित हम 
सब लोग भयंकर दृष्टिवाले अपने शत्रु नहुषको परास्त 
करेंगे।' तब आनने भी इन्द्रसे कहा--'प्रभो! मुझे भी 
भाग दीजिये, मैं आपकी सहायता करूँगा।' तब इन्द्रने 


' उनसे कहा-'अग्निदेव! महायज्ञमैँ इन्द्र और अग्निका 
एक सम्मिलित भाग होगा, जिसपर तुम्हारा भी अधिकार 
रहेगा'॥ ३२॥ 


कुबेरं सर्वयक्षाणां धनानां च प्रभुं तथा॥ ३३॥ 

शल्य कहते हैं-राजन्‌! इस प्रकार सोच- 
विचारकर पाकशासन भगवान्‌ महेद्धने कुबेरको सम्पूर्ण 
यक्षो तथा धनका अधिपति बना दिया॥ ३३॥ 
बैवस्वतं पितृणां च वरुणं चाप्यपां तथा। 
आधिपत्यं ददौ शक्रः संचिन्त्य वरदस्तथा॥ ३४॥ 

इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर 
वैवस्वत यमको पितरोंका तथा वहणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इनद्रवरुणादिसंवादे पोडशोऽध्यायः॥ १६॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोध्योगपर्वमे इन्द्रवरुणादिसंवादविषयक 
पोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ३४६ शलोक हैं।] 


rr 


सप्तदशोऽध्यायः 
आगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 

अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य धीमतः। 
नहुषस्य वधोपायं लोकपालैः सदैवतैः ॥ १॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यदृश्यत। 
सोऽब्रवीदर्च्य देवेन्द्रं दिष्टा बै वर्धते भवान्‌॥ २॥ 
विश्वरूपविनाशेन वृत्रासुरवधेन च। 
दिष्ट्याद्य नहुषो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर! 
दिष्टया हतारिं पश्यामि भवन्तं बलसूदन॥ ३॥ 

शल्य कहते हैं-युधिष्ठिर। जिस समय बुद्धिमान्‌ 
देवराज इन्द्र देवताओं तथा लोकमालोंके साथ बैठकर 
नहुषळे वधका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ 
तपस्वी भगवान्‌ आगस्त्य दिखायी दिये । उन्होंने देवेन्द्रकी 
पूजा करके कहा--'सौभाग्यकी नात है कि आप 
विश्वरूपके विनाश तथा वृत्रासुरके वघसे निरन्तर 
अभ्युदयशौल हो रहे हैं। बलसूदन पुरंदर! यह भी 
सौभाग्यकी हौ बात है कि आज नहुष देवताओके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये। बलसूदन! सौभाग्यसे ही तैं 
आपको शत्रुहीन देख रहा हुँ'॥ १-३॥ 


इन्र उवाचः 
| स्वागतं ते महर्षेऽस्तु प्रीतोऽहं दर्शनात्‌ तव। 
पाद्यमाचमनीयं च गामर्घ्यं च प्रतीच्छ मे।॥४॥ 
इन्द्र बोले--महणें! आपका स्वागत हे, आपके 
दर्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिली है, आपकी सेवामें यह 
पाक्न, अर्घ्य, आचमनीय तथा गौ समर्पित है। आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तु ग्रहण कीजिये॥ ४॥ 
झल्य उवाच 
पूजितं चोपविष्टं तमासने मुनिसत्तमम्‌। 
पर्यपृच्छत देवेशः प्रहृष्टो ब्राह्मणर्षभम्‌॥ ५॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम। 
परिभ्रष्टः कथं स्वर्गान्नहुषः पापनिश्चयः ॥ ६॥ 
शल्य कहते हैं-युधिष्ठिर! मुनिश्रेष्ठ आगस्त्य 
जब पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, 
उस समय देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन 
विप्रशिरोमणिसे पूछा--' भगवन्‌! द्विजश्रेष्ठ! मैं आपके 
| शब्दोंमें यह. सुनना चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार 
| रखनेवाला नहुष स्वर्गसे किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है ?'॥ 


नहुषका स्वर्गसे पतन 


सेनोद्योगपर्व ] 


सप्तदशोऽध्यायः 


ष्क 


अगस्त्य उवाच 
शृणु शक्र प्रिय वाक्यं यथा राजा दुशत्मबान्‌। 
स्वगांद्‌ भ्रष्टो दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७॥ 
अगस्त्यजीने कहा इन्द्र! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार 
स्वर्गसे भ्रष्ट हुआ हैं, वह प्रिय समाचार सुनो ॥७॥ 
श्रमार्ताश्च वहन्तस्तं नहुषं पापकारिणम्‌ 
देवर्षयो महाभागास्तथा म्रहार्षयो5मला: ॥ ८॥ 
महाभाग देवर्षि तथा निर्मल अः 
ब्रह्मि पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते 
पीडित हो गये थे॥८॥ 
पप्रच्छुर्नहुषं देव संशयं जयतां वर। 
य इसे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वै प्रोक्षणे गवाम्‌॥ ९ ॥ 
एते प्रमाणां भवत उताहो नेति बासब। 
नहुषो नेति तानाह तंमसा मूढचेतनः॥ १०॥ 
विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र! उस समय उन 
महर्षियोंने नहुषले एक संदेह पूछा-' देवेन्द्र! गौऑके 
प्रोक्षणके बिषयमें जो ये मन्त्र बेदमें बताये गये हैं, इं 
आप प्रामाणिक मानते हैं या नहीं।' नहुषकी बुद्धि 
तमोमय अज्ञातके कारण किंकर्तव्यविमूड़ हो रही थी। 
उसने महर्षियोंकों उत्तर देते हुए कहा-'मैं इन 
वेदमन्त्रोको प्रमाण नहीं मानता'॥ ९-१० | 
ऋषब ऊचु! 
अधमै सम्प्रवृत्तस्त्वे धर्म न प्रहिपद्यसे। 
प्रमाणमेतदस्माकं पूर्व प्रोक्तं महर्षिभिः ॥ १९॥ 
ऋषिगण बोले--तुम अधमंम प्रवृत्त हो रहे हो, 
इसलिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो। पूर्वकालमें 
महर्षियोंने इन सब मन्त्रोकी हमारे लिये प्रमाणभूत 
बताया है॥ ११॥ 


अगस्त्य उवाच 
ततो विवदमानः स मुनिभिः सह बासब | 
आश मागस्पूशन्यूर्धिन पादेनाधर्मपीडित:॥ १२॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तब नहुष मुनियोके 
साथ विबाद करने लगा और अधर्मसे पीडित होकर 
उस पापीने मेरे मस्तकपर पैरसे प्रहार किया॥ १२॥ 
तेनाभूद्धततेजाश्च निःश्रीकश्च महीपतिः। 
ततस्तं तमसा5विर्नमवोचं 'भृशपीडितम्‌॥ १३॥ 


इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया। वह राजा | 


श्रीहीन हो गया। तब तगोगुणमें डूबकर अत्यन्त पीडित 
हुए नहुषसे मैंने इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 


यस्मात्‌ पूर्वैः कृतं राजन्‌ ब्रहमर्षिभिरनुष्ठितम्‌। 
अदुष्टं दूषयसि मे यच्छ मूर्श्यस्पृशः पदा॥ १४॥ 
यच्चापि त्वमृषीन्‌ मुढ ब्रह्मकल्यान्‌ दुरासदात्‌॥ १५॥ 
चाहान्‌ कृत्वा ाहयसि तेन स्वर्गादद्वतप्रभः । 
ध्वंस पाप परिभ्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले॥ १६॥ 
“राजन्‌! पूर्वकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान 
किया है-जिसे प्रमाणभूत माना है, उस निदोंष 
चे तुम सदोष बताते हो- उसे अप्रामाणिक 
मानते हो, इसके सिवा तुगने जो मेरे सिरपर लात 
मारी है तथा पापात्मा मूढ! जो तुम ब्रह्माजके समान 
दु्र्ष तेजस्वी ऋमियोंको वाहन बनाकर उनसे अपती 
पालकी ढुलवा रहे हो, इससे तेजोहीन हो गये हो। 
तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है। अत: स्वर्गसे भ्रष्ट होकर 
तुम पृथ्वीपर गिरो॥ १४-१६ 
दशवर्षसहस्त्राणि सर्परूपधरो महान्‌। 
विचरिष्यन्ति पूर्णेषु पुनः स्वर्गमबाप्स्यसि ॥ ९७॥ 
“वहाँ दस हजार वर्षांतक तुम महान्‌ सर्पका रूप 
धारण करके बिचरोगे और उतने बर्ष पूर्ण हो जानेपर 
पुन; स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे' ॥१७ | 


एवं भ्रष्टो दुरात्मा स॒ देवराज्यादरिंदम। 
दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टक: ॥ ९८॥ 
शन्रुदमन शक्र! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
रज्यसे भ्रष्ट हो गया। ब्राह्मणोंका कण्टक मारा गया। 
सौभाग्यकी बात है क्रि अब हमलोगोंकी वृद्धि हो रही है॥ 


धड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


त्रिविष्टपं प्रपद्यस्व पाहि लोकाउछचीपते। 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः॥ १९॥ 
शचीपते! अब आप अपनो इन्द्रियों और शब्बुओंपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगण आपकी स्तुति करते हैं, 
अतः आप स्वर्गलोकमें चलें और तीनों लोकोंकी रक्षा 
करें॥ १९॥ 
अल्य उवाच 
तततो देवा भृश॑ तुष्टा महर्षिगणसंवृताः । 
पितरश्चैव यक्षाश्च भुजगा राक्षसास्तथा॥ २०॥ 
गन्धर्वा देवकन्याश्च सर्वे चाप्सरसां गणा: । 
सरांसि सरितः शैलाः सागराश्च बिशाम्पते॥ २९॥ 
शल्य कहते है--युधिष्ठिर। तदनन्तर महर्षियोंसे 


घिरे हुए देवता, पितर, यक्ष, नाग, राक्षस, गन्धर्व, 
देवकन्याएँ तथा समस्त अप्सरा बहुत प्रसन्न हुईं। 
सरिताएँ, सरोवर, शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट 
हुए॥ २०-२१॥ 
उपागम्याब्ुबन्‌ सर्वे दिष्ट्या वर्धसि शन्रुहन्‌। 
हतश्च नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता। 
दिष्ट्या पापसमाचारः कृतः सर्पो महीतले॥ २२॥ 
वे सब लोग इन्द्रके पास आकर बोले-' शत्रुहन्‌! 
आपका अभ्युदय हो रहा है, यह सौभाग्यकी बात है। 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाला और 
उस पापाचरीको पृथ्वीपर सर्प बना दिया, यह भी हमारे 
लिये बड़े हर्ष तथा सौभाग्यको बात है'॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपबॉणि इन्द्रागस्त्यसंवादे नहुषश्रंशे सप्तदशो$ध्याय:॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत सेनोझोपर्कमे इत्र और अगस्त्यक्ते संबादेके संगें नहुषके पततले 
सम्बन्ध रखनेवाला प्रत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१७॥ 


कह तडे 


अष्टादशोऽध्यायः 
इन्द्रका स्वर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युश्चिष्ठिरको 
आश्वासन देना और उनसे खिदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 

ततः शाक्रः स्तूयमानो गन्धर्वाप्सरसां गणैः। 
'ऐसावतं समारुह्य ह्विपेन्द॑ लक्षणैर्युतम्‌॥ १॥ 
पावकः सुमहातेजा महर्षिश्च बृहस्पति; । 
यमश्च वरुणश्चैव कुब्बेरश्च धनेश्वर; ॥ २॥ 
सर्वेदेवै: परिवृतः शक्रो वृत्ननिभूदनः। 
गनध्वैरप्सरोभिश्च यातस्त्रिभुवनं प्रभुः॥ ३॥ 

शल्य कहते हैं- युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ वृत्रासुर- 
को मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धर्वौ और अप्सराओंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणोंसे युक्त 
गजराज ऐघवतपर आरूढ हो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, 
महर्षि बृहस्पति, यम, वरुण, धनाध्यक्ष कुबेर, सम्पूर्ण 
देवता, गम्धर्वगण तथा अप्सराओँसे घिरकर स्वर्ग- 
लोकको चले॥१-३॥ 
स समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शत्तक्रतु:। 
मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌॥ ४॥ 

सौ थज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र 
अपनी महारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो 
स्वर्गका पालन करने लगे॥४॥ 


त्ततः स भगवांस्तत्र अङ्किराः - समदृश्यत | 
अधर्षबेदमन्रैशच देवेन्द्र समपूजयत्‌॥ ५॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अंगिराने दर्शन दिया और 
अध्बंबेदकरे मन्त्रोसे देवेज्ळा पूजन किया॥५॥ 
ततस्तु भगवानिन्द्रः संद्दष्ट: समपद्यत। 
चरं च प्रददौ तस्मै अथर्वाङ्गिरसे तदा॥६॥ 
इससे भगवान्‌ इद्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और 
उन्होंने उ समय अधर्वागिरसको यह वर दिया--॥ ६॥ 
अथर्वाङ्गिरसो नाम वेदेऽस्मिन्‌ वै भविष्यति। 
उदाहरणमेतद्धि यज्ञभागं च लप्स्यसे॥ ७॥ 
"ब्रहान्‌। आप इस अधर्वबेदमें अंथर्वांगिरल 
| नामसे विख्यात होंगे और आपको यज्ञभाग भी प्राप्त 
होगा। इस विषयमे मेरा यह वचन हो उदाहरण 
(प्रमाण) होगा'॥ ७॥ 
एवं सम्पूज्य भगवानथर्वाङ्गिरसं तदा। 
व्यसर्जयन्महाराज देवराजः शतक्रतुः॥ ८॥ 
महाराज युधिष्ठिर! इस प्रकार देवराज भगवान, 
इने उस समय अधयागिरसकौ पूजा करके उन्हें विदा 


कर दिया॥८॥ 


सेनोब्योगपर्व ] 


अष्टादशोऽध्यायः 


00 


सम्पूज्य सर्वास्विदशानूर्षीश्चापि तपोधनान्‌। 
इन्द्रः प्रमुदितो राजन्‌ धर्मेणापालयत्‌ प्रजा: ॥ ९॥ 
राजन्‌! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 
महर्षियॉकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करने लगें॥ ९ ॥ 
एवं दुःखमनुप्राप्तमिनद्रेण सह भार्यया॥ 
अज्ञातवासश्च कृत: शत्रूणां वधकाङ्क्षया ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर! इस प्रकार पलीसहित इन्द्रने बारबार 
दुःख उठाया और शत्रुऑके वधकी इच्छासे अज्ञातवास 
भी किया॥ १०॥ 
नात्र मन्युस्त्वया क्यों यत्‌ क्लष्टो$सि महावने। 
द्रौपद्या सह राजेन्द्र भ्रातृभिश्च महात्मभिः ॥ ११॥ 
राजेद्र ! तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 
ज्ञाथ महान्‌ चनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, 
उसके लिये तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये ११॥ 
एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत। 
वृत्रं इत्वा यथा प्राप्तः शक्रः कौरवनत्दन॥ ९२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज! जैसे इन्द्रने 
बृत्रासुरको मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था, इसी 
प्रकार तुम भी अपना राज्य प्राप्त करोगे॥ १२॥ 
दुराचारश्च नहुषो ब्रह्मद्विद्‌ पापचेतनः । 


अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीः समाः ॥ १३॥ | 


एवं तव दुरात्मानः शत्रवः शत्रुसूदन। 

क्षिप्रं नाशं गमिष्यन्ति कणंदुर्योभ्ननादयः ॥ १४॥ 
शत्रुसूदन! दुराचारी, ब्राह्मणद्रोहो और पापात्मा 

नहुष जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रस्त होकर अनन्त 

बर्षोके लिये नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा 

शत्रु कर्ण और दुर्योधन आदि शीघ्र ही विनाशके मुखमें 

चले जायँगे॥ १३-१४॥ 

ततः सागरपर्यन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌ 

आतृधिः सहितो बीर द्रौपद्या च सहानया॥ १५ ॥ 
बीर! तत्पश्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस 

द्रौपदीके साथ समुद्रोसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डल- 

का राज्य भोगोगे॥ १५। 

उपाख्यानमिदं शक्रविजयं वेदसम्मितम्‌। 

राज्ञा व्यूढेष्वनीकेषु श्रोतव्यं जयमिच्छता॥ १६॥ 
रात्रुओको सेना जब मोर्चा बाँधकर खड़ी हो, उस 

समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह 

“इन्द्रविजय' नामक वैदतुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना 

चाहिये॥ १६॥ 


तस्मात्‌ संश्राबयामि त्वां विजयं जयतां चर। 
संस्तुयमाना वर्धन्ते महात्मानो युधिष्ठिर ॥ १७॥ 
अतः विजयी वोरोंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें 
बह 'इन्द्रविजय' नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि 
जब महात्मा देवताओंकी स्तुति-प्रशंसा कौ जाती है, 
जब बे मातळकी उन्नति करते हैं॥१७॥ 
क्षत्रियाणामभावोज्यै युधिष्ठिर महात्मनाम्‌। 
दुर्योधनापराधेन भीमार्जुनब्रलेन च॥१८॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके बलसे यह महानता क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है॥ १८॥ 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌। 
धूतपाप्पा जितस्वर्गः परत्रेह च मोदते॥ १९॥ 
जो पुरुष निवमपरायण हो इस इन्द्रविजय नामक 
उपाख्यानका पाठ करता है, बह यापरहित हो स्वर्गपर 
विजय पाता तथा इहलोक और परलोकमें भी सुखी 
होता है॥ १९॥ 
न चारिजं भयं ततस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः । 
नापदं प्राप्नुयात्‌ कांचिद्‌ दीर्घमायुश्च बिन्दति। 
| सर्वत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌॥ २०॥ 
| वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे 
शब्बुजनित भय नहँ सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं 
| आती, व्ह दीघायु होता है, उसे सर्वत्र विजय प्राप्त 
होती है तथा कभी उसकी पराजव नहीं होतो है॥ २०॥ 
कैशस्णयन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा शल्येन भरतर्षभ। 
पूजयामास विधिवच्छल्यं धर्षभृतां वरः॥ २९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- भरतश्रेष्ठ जनमेजय! 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१॥ 
शरुत्या तु शत्यक्षचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
प्रत्युवाच महाबाहुमंद्राजमिदं वचः॥२२॥ 
शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले-॥ २२॥ 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः। 
तत्र तेजोवधः कार्यः कर्णेस्यार्जुनसंस्तब:॥ २३ ॥ 
“मामाजी! जब अर्जुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, 
उस समय आप कणंका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं 
है। उस समय आप अर्जुवकी प्रशंसा करके कर्णके तेज 
और उत्साहका नाश करें (यही मेरा अनुरोध है)'॥ 


द्द 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


शल्क उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभाषसे। 
'अच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४॥ 
शल्य बोले--राजन्‌। तुम जैसा कह रहे हो, 
ऐसा ही करूँगा और भी (तुम्हारे हितके लिये) जो 
कुछ मुझसे हो सकेगा, वह सब तुम्हारे लिये करूँगा॥ 


वैशल्शायत उवाच 
ततस्त्वामल्य कौन्तेयाञ्छल्यो मद्राधिपस्तदा 
जगाम सबलः श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिदम।। २५॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें --शत्रुदमन जनमेजय! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोंसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाळे साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये । 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योयपर्वके अन्तर्गत सेवोचोगपर्वसे शल्वगमतविषवक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८॥ 
SO 
एकोनविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त बिवरण 


वैशम्पायन उवाच 

युयुधानस्ततो वीरः सात्वतानां महारथः। 
महता चतुरङ्गेण बलेनागाद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय! तदनन्तर 
सात्वतवंशके महारथी वीर युयुधान (सात्यकि) विशाल 
चतुरंगिणी सेना साध लेकर युधिष्ठिरके पास आये॥ 
तस्य योधा महावीर्या नानादेशसमागताः। 
नानाप्रहरणा वीराः शोभयाञ्चक्रिरे बलम्‌॥ २॥ 

उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे। विभिन्न देशोंसे 
उनका आगमन हुआ था। बे भाँति-भौँतिके अस्त्र-शस्त्र 
लिये उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे॥ २॥ 


परश्मैपि्दिपालैः शूलतोमरमुद्गरैः । 
परिघैर्यष्टिभिः पाशैः करवालैश्च निर्मलैः॥ ३॥ 
खड्गकापुंकानिर्व्यूहै: शंरैश्च विविधैरणि। 


तैलधौतैः प्रकाशद्धिस्तदशोभत वै बलम्‌॥४॥ 

'फरसे, भिन्दिपाल, शूल, तोमर, मुद्गर, परिष, यष्टि, 
पाश, निर्मल तलवार, खड्ग”, धनुषसमूह तथा भाँति- 
भाँतिके चाण आदि अस्त्र-शस्त्र तेलनें धुले होतेके कारण 
चमचमा रहे थे, जिनसे बह सेना सुशोभित हो रही थी॥ 
तस्थ मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च। 
बभूब रूपं सैन्यस्य मेघस्येव सविद्युतः ५॥ 

सात्पकिकी वह सेना (हाथियोंके समूहके कारण 
तथा काली वर्दी पहननेसे) मेघोंके समान काली दिखायी 
देती थी। सैनिकोके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो 
'चह ऐसी जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघोंकी 
घरा छा रही हो॥ ५॥ 


अक्षौहिणी तु सा सेना तदा यौधिष्ठिरं बलम्‌। 
प्रविश्वान्तर्दध राजन्‌ सागरं कुनदी यथा॥ ६॥ 
बह एक अक्षौहिणी सेना युधिष्ठिरकी 
'विशाल वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, 
जैसे कोई छोटी नदी समुदरमें मिल गयी हो॥६॥ 
तथैवाक्षौहिणां गृह्य चेदीनामृषभो बली। 
धृष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौजसः ॥ ७॥ 

इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी 
एक अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी 
पाण्डवोंके पास आये॥७॥ 


3 'खङ्ग' दुधारी तलबारको कहते हैं 
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सेनोद्योगपर्व ] 


एकोनबिंशोऽध्याचः 


६७ 


मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिर्महाबलः। 
अक्षौहिण्यैव सैन्यस्य धर्मराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
"मागध बीर जयत्संन और जरासंधका महाबली पुत्र 
'सहदेव-ये दोनों एक अक्षौहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्ठिरके पास आये थें॥८॥ 
तथैव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिथिः । 
बतो बहुविधैयोधिर्युध्िष्ठिरमुपागमत्‌ ॥ ९॥ 
राजेद्र! इसी प्रकार समुद्रतरवर्ती जलप्राय 
देशके निवासी अनेक प्रकारके सैनिकॉसे घिरे इए 
चाण्ड्यनरेश युधिष्ठिरके पक्षमें पधारे थे॥ ९॥ 
तस्य सैन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे। 
प्रेक्षणीयत्तरं राजन्‌, सुवेषं बलवत्‌ तदा॥ १०॥ 
राजन्‌ । उस सैन्य-समागमके समय युधिष्ठिरकी 
सुन्दर बेश-भूषासे विभूषित तथा प्रबल सेना, जिसको 
संख्या बहुत अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती 
थी॥१०॥ 
ज्ुषदस्याप्यभूत्‌ सेना नानादेशसमागतैः । 
शोभिता पुरुषैः शूरैः पुत्रैश्चास्य महारधैः॥ १९॥ 
सेना तो यहाँ पहलोसे हो उपस्थित थी, 
आये हुए शूरवीर पुरुषों तथा 
सुशोभित थी॥ ११॥ 
तथैव राजा मत्स्यानां बिराटो बाहिनीपतिः । 
पर्वतीयैमंहीपालै: सहितः पाण्डबानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति बिराट भी 
पर्वतीय राजाओंके साथ पाण्डबोंकी सहायताके लिये 
प्रस्तुत थे) १२॥ 
इतश्चेतश्च पाण्डूनां समाजग्मुर्महात्मनाम्‌ । 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैता विविधध्वजसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुत्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहर्षयन्‌। 
महात्मा पाण्डवॉके पास इधर-उधरसे सात 
अभ्ौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाता प्रकारकी 
ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त दिखायौ देतो थौं। ये सब 
सेनाएँ कौरवोंसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर पाण्डबोंका 
हर्ष बढ़ाती थीं॥ १३६ ॥ 
तथैव धातंराष्ट्रस्य हर्ष समभिवर्धयन्‌ ॥ १४॥ 
भगदत्तो महीपालः सेनामक्षौहिणीं ददौ। 
तस्य चीनैः किरातैश्च काञ्चनैरिव संवृतम्‌॥ १५॥ 
बभौ बलमनाधृष्यं कर्णिकारवचं यथा। 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 


हुए उसे एक अक्षौहिणी सेना प्रदान की। सुनहरे 


शरीरबाले चीन और किरात देशके योद्धाओंले भरी हुई 
भगदत्तकी दुर्धषं सेना (खिले इए) कनेरके जंगल-सी 
जान पड़ती थी॥१४-१५३॥ 
तथा भूरिश्रवाः शूरः शल्यश्च कुरुनन्दन॥ १६॥ 
दुर्योधनमुपायातावक्षौहिण्या पृथक्‌ पृथक्‌। 
कुरुनन्दन इसी प्रकार शूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य पृथक्‌-पथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेना साथ 
लेकर दुर्योधनके पास आये॥ १६३ ॥ 


| कृतवर्मा च हार्दिक्यो भोजान्धकुकुरैः सह॥ १७॥ 


अक्षौहिण्येव सेनाया दुर्योधनमुपागमत्‌। 
हदिक्रपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुकुरबंशी 
बीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया॥ १७३ ॥ 
तस्य तै: पुरुषव्याघनै्वनमालाधरेबलम्‌॥ १८॥ 
अशोभत यधा मन्तैवैन॑ प्रक्रीडितैर्गजै: । 
उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी 
सेना उसी प्रकार सुशोभित हुई, जैसे क्रोडापरायण 
मतबाले हाथियोंसे कोई (विशाल) वन शोभा पा 
रहा हो॥ १८६॥ 
'जबद्रथपुखाश्चान्ये. सिन्धुसौबीरवासिनः ॥ १९॥ 
आजग्मुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान्‌ । 
जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और 
सौवीरदेशके निवासी थे, पर्वतोंको कँपाते हुए-से 
दुर्योधनके पास आये ॥ १९६ ॥ 
तेषामक्षौहिणी सेना बहुला विबभौ तदा॥ २०॥ 
विधूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः 
उनकी वह एक अक्षौहिणी विशाल सेना उस 
समय हवासै जाते हुए अनेक रूपवाले मेघके 
समान प्रतीत होती धी॥ २०६ ॥ 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनैश्च शकैस्तथा॥ २९॥ 
उपाजगाम कौरव्यमक्षौहिण्या विशाम्पते। 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवाबभौ ॥ २२॥ 
स च सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रैवान्तर्दधे तदा। 
राजन्‌! कम्योजनरेंश सुदक्षिण भी अबनों और 
शकोके साथ एक अक्षौहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास 
आया। उसका सैन्य-समूह टिडियोंके दल-सा जान 
पड़ता था। वह सारा सैन्य-समुदाय कौरव-सेनामें 
आकर विलीन हो गया॥२१-२२६॥ 
तथा माहिष्मतीवासी नीलो नीलायुधैः सह॥ २३॥ 
महीपालो महाबीवैदक्षिणापश्चवासिभि: । 


६८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपवँण 


इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील 
भी दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामवर्णके शस्त्रधारी 
महापराक्रमी सैनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षमें आये॥ 
आवन्त्यौ च महीपालौ महाबलसुसंवृतौ ॥ २४॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुयोंधनमुपागतौ। 

अनन्तीदेशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द 
भौ पृथक्‌-पृथक्‌ एक अक्षौहिणी सैनासे घिरे हुए. 
दुर्योधनके पास आये॥ २४३॥ 
केकयाश्च नरव्याघ्राः सोदयाँः पञ्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
संहर्षयन्तः कौरव्यमक्षौहिण्या समाद्रवन्‌। 

केकयदेशके पुरुषसिंह पाँच नरेश, जो परस्पर 
सगे भाई थे, दुर्घोधतका हर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षौहिणी 
सेनाके साथ आ पहुँचे॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु स्वेषां भूमिपानां महात्मनाम्‌॥ २६॥ 
तिस्रोऽन्याः समवर्तन्त वाहिन्यो भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ! तदननार इधर-उधरसे समस्त महामना 
नरेशोंको तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँचीं॥ 
एवमेकादशावृत्ताः सेना दुर्योधनस्य ताः॥ २७॥ 
युयुत्सपानाः कोस्ेयान्‌ नानाध्वजसमाकुला:। 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हों गयीं, जो भाँति-भाँतिकी 


ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित थीं और कुन्तीकुमाोंसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि 


युद्ध करनेका उत्साह रखती थीं ॥ २७६ ॥ 

न हास्तिनपुरे राजन्नबकाशो$भवतू तदा॥ २८ ॥ 

राज्ञा स्वबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत। 
राजन्‌] दुर्योधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान- 

प्रधान राजा थे, उनके भी ठहरनेके लिये हस्तिनापुरमें 

स्थान नहीं रह गया था॥ २८३ ॥ 

ततः पञ्चनदं चैव कृस्नं च कुरुजाङ्गलम्‌॥ २९॥ 

तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केबला। 

अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत॥ ३०॥ 

बारणं वाटधानं च यामुनश्चैव पर्वतः। 

एष देशः सुविस्तीर्णः प्रभूतधनधान्यवान्‌॥ ३१॥ 
इसलिये भारत ! पंचनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजांगल 

रोहितकवन (रोहतक), समस्त मरुभूमि, अहिच्छत्र, 

गंगातट, चारण, चाटधान तथा यामुनपर्वत-- 

यह प्रचुर धन- धान्यसे सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कौरबोंकी 

सेतासे भलीभाँति घिर गया॥ २९-३१ ॥ 

बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव संवृतः। 

तत्र सैन्यं त्तथा युक्तं ददर्श स पुरोहितः॥ ३२॥ 

यः स पाञ्चालराजेन प्रेषितः कौरवान्‌ प्रति॥ ३३॥ 
'पांचालराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको 

कौरवोंके पास भेजा था, उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस 

विशाल सेनाके जमावको देखा॥ ३२-३३॥ 


पुरोहितसैन्यदर्शने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९॥ 


देश, 


इल पकार शसताधारत उद्योगपरयके अत्तणी सोतो्ोगषवे पुशोहियक्रे काण 
सँन्यदनिविषयक उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९॥ 


BS 
( संजययानपर्व ) 


विंशोऽध्यायः 
द्वपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण 


वैशम्पायन जाच 
स च कौरव्यमासाद्य द्रुपदस्य पुरोहितः। 
सत्कृतो धृतराष्ट्रेण भीष्येण विदुरेण च॥१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय! तदनन्तर 
डुपदके पुरोहित कौरवनरेशके पास पहुँचकर राजा धृता 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए॥ १॥ 
सर्व व्मौशल्यमुक्त्वाऽऽदौ पृष्ट्बा चैवमनामवम्‌। 
सर्वसेनाप्रणेतृणां मध्ये वाक्यमुवाच ह॥२॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लोगोंका) सारा 
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कुशलसमाचार बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका 
समाचार पूछा, फिर सम्पूर्ण सेनानायकोंके समक्ष इस 
प्रकार कह-॥२॥ 
सर्वैभर्वाद्धर्विदितो राजधर्मः सनातन: । 
बाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि बिदिते सति॥३॥ 
*आप संब लोग सनातन राजधर्मको अच्छी 
तरह जानते हैं। जातनेपर भी स्वयं इसलिये कुछ 
कह रहा हूँ कि अन्तमें कुछ आपलोगोंके मुखसे भी 
सुननेका अवसर मिलें॥३॥ 


संजययातपर्व ] 


विंशोऽध्यायः 


६९ 


धृतराष्ट्रश्च पाण्डुश्च सुताबेकस्य विश्चुतौ । 
तयोः समानं द्रविणं पैतृकं नात्र संशयः॥ ४॥ 
थ्रृतराष्ट्रस्थ ये पुत्राः प्राप्त तैः पैतृकं चसु। 
पाण्डुपुत्रा: कथं नाम न ग्राप्ताः पैतृकं बसु॥ ५॥ 
“राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही 
पताके सुविख्यात पुत्र हैं। पैतृक सम्पत्तियें दोनोंका 
समान आधिकार है, इसमें तनिक भी संशय नहीं 
हैं। धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो पैतृक धन प्राप्त 
कर लिवा, परंतु पाण्डवोंको बह पैतृक सम्पत्ति क्यों 
न प्राप्त हो?॥ ४-५॥ 
एवंगते पाण्डवेयैर्विदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्तं पैतृकं द्रव्यं धृतराष्ट्रेण संवृतम्‌॥ ६॥ 
“ धृतराष्ट्रने सारा धन अपने अभिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोको पैतृक धन नहीं मिला है, यह 
बात आपलोग पहलेसे ही जानते हैं॥ ६॥ 
प्राणान्तिकेरप्युपायैः प्रयतद्धिरनेकश: । 
शेषवन्तो न शकिता नेतुं वै यमसादनम्‌ ॥ ७॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र- पुज्ने प्राणान्त- 
कारी उपायोंद्रार अनेक बार पाण्डबॉको नष्ट करनेका 
प्रयत्न किया; परंतु इनकी आयु शेष धो, इसलिये बे 
इन्हें यमलोक न पहुँचा सके॥ ७॥ 
पुनश्च वर्धितं राज्यं स्वबलेन महात्मभिः। 
छदानापहतं थुट्रैधार्तराष्ट्रै ससौबलैः ॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डवोंने अपने बाहुबलसे नूतन 
राज्यकी प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शकुनि 
सहित रुद्र धृतराष्ट्र-पुत्रोंने जूएमें छल-कपटका आश्रय 
ले उसका हरण कर लिवा॥८॥ 
तदप्यनुमतं कर्म यथायुक्तमनेन वे। 
चासिताश्च महारण्ये वर्षाणीह त्रयोदश ॥ ९॥ 
“तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्ने भी उस द्युतकर्मका अनुमोदन 
किया और जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डन महान्‌ बनमें तेरह बर्षोतक* निवास करनेके 
लिये विवश हुए॥ ९॥ 
सभायां क्लेशितैर्वीरैः सहभार्यैस्तथा भृशम्‌। 
अरण्ये विविधा: बलेशाः सम्प्रप्तास्तैः सुदारुणाः ॥ १०॥ 
“पत्नीसहित बीर पाण्डवोंको कौरव-सभामें भारी 
उलेश पहुँचाया गया तथा बनमें भी उन्हें नाना प्रकारके 


भयंकर कष्ट भोगने पढ़े॥ १०॥ 


तथा विराटनगरे योन्यन्तरगतैरिव। 
प्राप्तः परमसंक्लेशो यथा पापैर्महात्मभिः ॥ १९॥ 
हो नहीं, दूसरी योनिमें पडे हुए पापियोंकी 
तरह विरारनगरपें भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश 
सहन करना पड़ा है॥ ११॥ 
ते सर्व पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सर्व पूर्वकिल्बिषम्‌ । 
सामैव कुरुभिः सार्धमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
“पहलेके किये हुए इन सब अत्वाचारोंको भुलाकर 
चे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कौरबोंके साथ मेल- 
जोल ही रखना चाहवे हैं॥१२॥ 
तेषां च वृत्तमाज्ञाय वृत्तं दुर्योधनस्थ च। 
अनुनेतुमिहाइन्ति धातंराष्ट्रं सुहृज्जनाः॥ १३॥ 
आचार-व्यवहारको तथा दुर्योधनके 
बर्तावको जानकर (उभयपक्षका हित चाहनेवाले) सुहृदोंका 
यह कर्तव्य है कि थे दुर्योधनको समझावें ॥ १३॥ 
नहि ते विग्रहं वीराः कुर्वन्ति कुरुभिः सह। 
अविनाशेन लोकस्य काङ्क्षन्ते पाण्डवाः स्वकम्‌॥ १४॥ 
“वोर पाण्डव कौरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे 
हैं, वे जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना 
चाहते हैं॥ ३४॥ 
यश्चापि धातंराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विग्रहं प्रति। 
स च हेतुर्न मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते॥ १५॥ 
"दुर्योधन जिस हेंतुको सामने रखकर युद्धके लिये 
उत्सुक है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योकि 
पाण्डव इन कौरबोंसे अधिक बलिष्ठ हैं॥१५॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्तैव धमपुत्रस्य संगताः। 
चुबुत्समाना; कुरुभिः प्रतीक्षन्तेऽस्य शासनम्‌ ॥ १६॥ 
' धर्मपुत्र युधिष्टिरके पास सात अक्षौहिणी 
सेनाएँ भी एकत्र हो गयी हैं, जो कौरवोंके साथ 
बुद्धकी अभिलाषा रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा 
कर रही हैं॥ १६॥ 
अपरे पुरुषव्याघ्राः सहस््ाक्षौहिणीसमाः। 
सात्यकि्भीमसेनश्च यमौ च सुमहाबली ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि, भीमसेन तथा महाबली 
जकुल-सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे 
अकेले हजार अक्षौहिणी सेनाओंके समान हैं॥ १७॥ 


एकादशैताः पृतना एकतश्च समागताः। 
एकतश्च 


महाबाहर्बहरूपी धनंजयः॥ १८॥ 


* बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका अज्ञातवास 


दोनों मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये। 


औमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“ये कौरबोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाऐ एक | 


“युधिष्ठिरकी सेनाओंके बाहुल्य, किरीटधारी 


ओरसे आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी | अर्जुनके पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको 


महाबाहु अर्जुन हों, तो वे अकेले ही इन सबके लिये 

पर्याप्त हैं॥ १८॥ 

यथा किरीटी सर्वाभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते। 

एवमेव महाबाहुर्वासुदेवो महाद्युतिः ॥ १९ ॥ 
“जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन संब 

सेनाओंसे बढ़कर हैं, उसी प्रकार महातेजस्वी महाबाहु 

श्रीकृष्ण भी हैं॥ १९॥ 

बहुलत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः। 

बुद्धिमत्त्वं च कृष्णस्य बुदध्वा युध्येत को नर: ॥ २०॥ 


जान लेनेपर कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर 
सकता है?॥ २०॥ 
त्ते भवन्तो यथाधर्म यथासमयमेव च। 
प्रबच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ २१॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई 
प्रतिज्ञाके अनुसार पाण्डवोंको उनका आधा राज्ये, जो 
उन्हें मिलना ही चाहिये, दे दीजिये। कहीं ऐसा त हो 
कि यह सुन्दर अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल 
जाय'॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वीणि पुरोहितयाने विंशोञ्व्यायः ॥ २०॥ 
इस एकार औमहाधारत उद्योगपर्वके अतर्गत संगययातपर्वमे पुरोहितका यात्राविष्यक 


बॉस अध्याय पूरा हु 


~ 


॥ २०॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा ट्रुपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अर्जुनकी प्रशंसा करना, 
इसके विरुद्ध कर्णके आश्षेपपूर्ण वचन तथा धृतराष्ट्रद्ठारा भीष्पकी बातका 
समर्थन करते हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


वैश्पावन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रत्वा प्रज्ञावृद्धो महादयुतिः। 
सम्पून्येतं यथाकालं भीष्मो वचनमत्रवीत्‌॥ १॥ 
'बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय। पुरोहितकी 
यह आत सुनकर बुद्धिमें बढ़े-चढ़े महातेजस्वी 
भीष्मने समयके अनुरूप उनकी पूजा करके इस 
प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिष्ट्या कुशलिनः सर्वे सह दामोदरेण ते। 
दिष्ट्या सहायवन्तश्च दिष्टया धर्मे च ते रताः॥ २॥ 
“ब्रह्मन्‌! सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथे 
सकुशल हैं, यह सौभाग्यकी बात है। उनके बहुत से 


सहायक हैं और वे धर्ममें भी तत्पर हैं, यह और भी 
सौभाग्य तथा हषंका विषय है॥ २॥ 
दिष्ट्या च संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः । 
दिष्ट्या न युद्धमनसः पाण्डवाः सह बान्धवैः 
"कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले पाँचों भाई 
पाण्डव सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका निपय 
है। वे अपने बन्धु-बान्धवोके साथ युद्धम मन नहीं 
लगा रहे हैं, यह भी सौभाग्यकी बात है॥ ३॥ 
भवता सत्यमुक्तं तु सर्वमेतन्व संशयः। 
अतितीक्ष्ण तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः ॥ ४॥ 
“आपने जितनी बातें कही हैं, वे सब सत्य हैं; 


* यहाँ अनेक रूपधाते शब्दका यह तात्पर्य है कि अर्जुन इतने बेगसे युद्ध करते थे कि ने रणभूषिमे अनेक- 


सै दिखायी देते थे। द्रौणपर्वके ८९ बें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमें ऐसा वर्णन 


मिलता है- 


अर्थ पार्थः कुतः पार्थ एप पार्थ इति प्रभो । तवः सैन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभनत्‌ ॥ 


अन्योन्वमप चाजज्नुरात्मानमापि 


चाप । पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मौहिताः ॥ 
महाराज! आपके सैनिकोंकों सब ओर अर्जुन-ही-अर्जुन दिखायी देते थे। ते बार-बार ' 


अर्जुन यह है, अर्जुन कहाँ 


है? अर्जुन वह खड़ा है” इस प्रकार चिल्ला उठते थे। इस भ्रममे पड्कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई 
आगनेपर ही प्रहार कर बैठते मे। उस समय कालके तशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुनमय ही देखने लगे थे। 


संजययानपर्व ] 


एकविंशोऽध्यायः 


७१ 


इसमें संशय नहीं है। परंतु आपकी बातें बड़ी तीखी 

हैं। यह तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण ही है, ऐसा 

मुझे प्रतीत होता है॥ ४॥ 

असंशयं क्लेशितास्ते बने चेह च पाण्डवाः। 

प्राप्ताश्‍च धम॑तः सर्व पितुर्धनमसंशयम्‌॥ ५॥ 
*निस्संदेह पाण्डबोंको बनमें और यहाँ भो कष्ट 

उठाना पड़ा है। उन्हें धर्मत: अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति 

पानेका अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई 

संशय नहीं है॥५॥ 

किरीटी बलवान्‌ पार्थः कृतास्त्रश्‍च महारथः। 

को हि पाण्डुसुतं सुद्धे जिषहेत धनंजयम्‌ ॥ ६॥ 
"कुन्तीपुत्र किरौटंधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ 

तथा अस्त्रनिद्यानें निपुण हैं। कौन ऐसा बोर है, जो 


'किमुतान्ये धनुभूतः । 
त्रयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः॥७॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
जहाँ कर सकते; फिर दूसरे धनुधरोंकी बात ही क्या 
है? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अर्जुन तीनों लोकोंका 
सामना करतेमें समर्थ हैं'॥७॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं धृष्टमाक्षिप्य मन्युना। 
दुर्योधनं समालोक्य कर्णो वचनमद्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कह हौ रहे थे कि कर्णने 
दुर्योधनकी ओर देखकर क्रोधसे वृष्टतापूर्वक आक्षेप 


करते हुए (भीप्मजीके कथनी अवहेलना करके) 
यह बात कही--॥ ८॥ 
ज तत्राविदितं ब्रह्मल्लोके भूतेन केनचित्‌ 
पुनरुक्तेन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः ॥ ९॥ 
“ब्रह्मन्‌! इस लोकमें जो घटना जीत चुकी है, षह 
किंसीको अज्ञात नहीं हे, उसको दोहरानेसे या बारंबार 
उसपर भाषण देनेसे क्या लाभ है?॥ ३॥ 
दुर्योधनार्थे शक्ुनिर्यूते निर्जितान्‌ पुरा । 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०॥ 
*पहलेकी बात है, शकुनिने दुर्योधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको चूत-क्रौड़ामें परास्त किया था और वे उस 
जूएकी शर्तके अनुसार कामें गये थे॥ १०॥ 
स तं समयपाश्रित्य राज्यं नेच्छति पैतृकम्‌। 
बलमाश्रित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूर्खवत्‌ ॥ ११ ॥ 
“युधिष्ठिर उस शर्तका पालन करके अपना 
पैतृक राज्य चाहते हों, ऐसी बात नहीं है। ठे तो मूर्खोकी 
भाँति मत्स्य और पांचाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य 
लेना चाहते हैं॥ ११॥ 
दुर्योधनो भवाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्तत्तः। 
धर्मतस्तु महीं कृत्स्नां प्रदद्याच्छत्रवेऽपि च॥ १२॥ 
“बिद्‌! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका 
आधा कौन कहे चौथाई भाग भो नही देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो वे शत्रुको भी समूची पृथ्वीतक दे सकते हैं । १२॥ 
यदि काङ्क्षम्ति ते राज्यं पितृपैतामहं पुनः । 
यथाप्रतिज्ञं कालं तं चरन्तु वनमाश्चिताः ॥ १३॥ 
“यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेता 
चाहते हैं तो पूर्व-प्रतिज्ञाके अनुसार उतने समयतक पुनः 
बनमें निवास करें॥ १३॥ 
ततो दुर्योधनस्याङ्के वर्तन्तामकुतोभयाः। 
अधार्मिकीं तु मा बुद्धि मौर्ख्यात्‌ कुर्वन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
“तत्पश्चात्‌ बे दुर्योधनके आश्रयमें निर्भय होकर 
रह सकते हैं। केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको 
अधमंपरायण न बनावें॥ १४॥ 
अथ ते धर्ममुत्सूज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः । 
आसाह्योमान्‌ कुरु श्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्ति वचो मम॥ १५॥ 
“यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते 
हैं तो इन कस्श्रेष्ठ वौरोंसे भिड़नेपर गेरी बात याद करेंगे '॥ 
भव्य उवाच 
किं नु राधेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मर्तुमईसि। 
एक एव यदा पार्थः पड्रथाज्जितवान्‌ युधि॥ १६॥ 


७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीष्मजी बोले--रांधानन्दन! तू जो इस 
प्रकार बढ़-बढ़कर बातें बनाता है, इससे क्या 
होगा? तुझे पार्थका वह पराक्रम याद करणा 
चाहिये, जब कि विराटनगरके युद्धमें उन्होंने अकेले 
ही सम्पूर्ण सेनासंहित छ: अतिरथियोंको जीत लिया 
था॥ १६॥ 
बहुशो जीयमानस्य कर्म दुष्टं तदैव ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राहाणोऽब्रवीत्‌। 
भ्रुवं युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुक्ान्‌॥ १७॥ 

तेरा पराक्रम तो उस्तौ समय देखा गया था, जब 
कि अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना 
पड़ा । इन ब्राह्मणदेवताने जो कुछ कहा हे, यदि हमलोंग 
तद्नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमें 
पाण्डुनन्दन अर्जुनके हाथसे आहत होकर हमें धूल 
खानी पड़ेगी ॥ १७॥ 

वैश्षम्यायर उवाच 

धृतराष्ट्रस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
अबभर्त्स्य च राधेयमिर्दे वचनमब्रवीत्‌॥ १८ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते झैँ--जनमेजय! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रे कर्णको डाँटकर भीष्मजीका सम्मान किया 
और उन्हें राजी करके इस प्रकार कहा-॥ १८॥ 
अस्मद्धितं वाक्यमिदं भीष्म: शान्तनवोज्यवीत्‌। 
पाण्डवानां हितं चैव सर्वस्य जगतस्तथा॥ १९॥ 


चात कही है। इसमें पाण्डवॉका तथा सम्पूर्ण जगतूका 

भी हित है॥ १९॥ 

चिन्तयित्वा तु पार्थेभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम्‌। 

स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌॥ २०॥ 
“ब्रह्मन्‌! अब मैं कुछ सौच-विचारकर पाण्डवाँके 

पास संजयको भैजूँगा। आप पुनः पाण्डवाँके पास हं 

पधारे, विलम्ब न करें'॥ २०॥ 

स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाएडवान्‌। 

सभामध्ये समाहय संजयं वाक्यमन्रवीत्‌॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ज्राह्मणका सत्कार 

करके उन्हें पाण्डबोके पास वापस भेजा और सभामें 

संजयको बुलाकर यह बात कही॥२१॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि पुरोहितयाने एकविंशोउध्याय: ॥ २९॥ 
इस पकार श्रीहासातत उद्योयपर्वके अन्तर्गत संजयानपर्वमे ुरोहितकी आत्राविण्यक 
इक्कॉसवाँ अध्याय एरा हुआ॥ २१॥ 

Pipe 
द्वाविंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डबोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए 
उसे संदेश देकर पाण्डबोंके पास भेजना 


क्षृतरष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाहुः संजय पाणडुपुत्रा- 
नुपप्लव्ये तानू बिजानीहि गत्वा। 
अजातशत्रुं च सधाजयेथा 
दिष्ट्या55नह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌ ॥ १॥ 


संजय! सब पाण्डबोले कहना कि हमलोग 
सकुशल हैं। पाण्डबलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले, 
परोपकारी तथा साधु पुरुष हैं। बे वनवासका कष्ट 
भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने वनवासका नियम 
पूरा कर लिया है | इतनेपर भी हमारे ऊपर उनका क्रोध 


धृतराष्ट्रने कहा--संजय! लोग कहते हैं कि | शीघ्र ही शान्त हो गया है॥२॥ 


पाण्डव उपष्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं। तुम वहाँ 
जाकर उनका समाचार जानो। अजातशत्रु युधिष्ठिरसे 
आदरपूर्वक मिलकर कहना, सौभाग्यकी बात है कि 
आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य स्थानपर आ पहुँचे हैं॥ 
सर्वान्‌ वदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
कृच्छं वासमतदर्हान्‌ निरुष्य। 
तेपां शान्तिर्विद्यतेउस्मासु शीघ्र 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां सताम्‌॥ २॥ 


नाहं क्वचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिश्यावृत्ति काञ्चन जात्वपश्यम्‌। 
सर्वा श्रियं ह्यात्मवीर्येण लब्धां 
पर्याकार्षु- पाण्डवा महामेव॥ ३॥ 
संजय! मैंने कभी कहीं पाण्डवोंमें थोड़ी-सौ 
भी मिथ्या वृत्ति नहीं देखी है। पाण्डवोने अपने 
पराक्रमसे प्राप्त हुई सारी सम्पत्ति मेरै ही अधीन कर 
दी थो॥ ३॥ 


संजययानपर्व ] 


द्वाबिंशोऽश्यायः 


७३ 


दोष ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कंचिद येन गर्हेय पार्थान्‌। 
धर्मार्थाभ्यां कमं कुर्वन्ति नित्यं 
"सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌॥ ४॥ 
मैने सदा ढूँढ़ते रहनेपर भी कुल्तीपुत्रोंका कोई 
ऐसा दोष मही देखा है, जिससे उनकी निन्दा करूँ। वे 
सदा धर्म और अर्थके लिये ही कमं करतें हैं, 
कामनावश मानसिक और स्त्रो-पुत्रादि प्रिय 
वस्तुओंमें नहीं फॅसते हैं-कामभोगमें आसक्तं होकर 
धर्मका परित्याग नहीं करते हैं॥ ४॥ 
धर्म शीतं क्षुत्पिपासे तधैव 
निद्रां तन्द्री क्रोधहषों प्रमादम्‌। 
थरृत्या चैव प्रज्ञया चाभिभूय 
धमार्थयोगात्‌ प्रयतन्ति पार्थाः॥५॥ 
'पाण्डब घाम शीत, भूख-प्यास, निद्रा तद्रा, क्रोध 
हर्ष तथा प्रमादको धैर्य एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके 
द्वारा जीतकर धर्म और अर्थके लिये ही प्रथत्नशील बचे 
रहते हैं॥ ५॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काले 
ज संवासाजीर्यति तेसु मैत्री। 
यथाहंमानार्थकरा हि पार्था- 
स्तेषां द्वेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्षे ॥ ६॥ 
अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दवुद्धे- 
दुर्योधनात्‌ क्षुद्रतराच्य कर्णात्‌। 
(पुत्रो महां मृत्युवशं जगाम 


दुर्योधन: संजय रागबुद्धिः। 
भागं र्तुं अटते मन्दबुद्धि- 

महात्मनां संजय दीप्ततेजसाम्‌॥) 
तेषां हीमौ हीनसुखप्रियाणां 


महात्मनां संजनयतो हिं तेज: ॥ ७॥ 
चे समय पड्गेपर मित्रॉको 
घन देते हँ । दीर्घकालिक प्रबाससे भी 
क्षीण नहीं होती है। कुन्तीके पुत्र सबका यथायोन्य 
सत्कार करनेवाले हैं। अजमीढवंशो हम कौरवोंके 
पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्दबुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त 
रुद्र स्वभाबबाले कर्णको छोड़कर दूसरा 
उनसे द्वेष रखनेवाला नहीं है। संजय! गेरा पुत्र दुर्योधन 
कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डबोके स्वत्वको दबा लेनेकी चेष्टा कर रहा है। 


केवल दुर्योधन और कणं ही सुख और प्रियजनोंले 
बिछुड़े हुए महामना पाण्डवोळे मनमें क्रोध उत्पन्न 
करते रहते हे॥ ६-७॥ 
उत्थानबीर्य: सुखमेधमानो 
दुर्योधनः सुकृतं मन्यते तत्‌ । 
तेषां भागं यच्च मन्येत बालः 
शक्यं हर्तु जीवतां पाण्डवानाम्‌। 
दुर्योधन आरम्भमें हो पराक्रम दिखानेवाला 
(अन्ततक उसे निभा नहीँ सकताः) क्योंकि वह सुखमें 
ही पलकर बड़ा हुआ है। वह इतना मूर्ख है कि 
'पाण्डबॉके जीते-जी उनका भाग हर लेना सरल 
समझता है। इतना ही नहीं, वह इस कुकर्मको उत्तम 
कर्म भी मानने लगा है॥ ८॥ 
यस्याजुंन. पदवी केशवश्च 
वृकोदरः सात्यकोऽजातशत्रोः। 
माद्रीपुत्रौ सुंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साधु तस्य प्रदातम्‌॥ ९॥ 
अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, सात्यकि; 
नकुल, सहदेव और सम्पूर्ण सृंजयवंशी चीर जिनके 
पीछे चलते हैं, उन युधिष्ठिरको युद्धके पहले ही 
उनका राज्यभाग, दे देनेमे भलाई है॥ ९॥ 
स होबैकः पृथिवीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रणुदेद्‌ रथस्थः। 
तथा जिष्णुः केशावोऽप्वप्रधृष्यो 


लोकत्रयस्याधिपतिर्महात्मा ॥१०॥ 
तिष्ठेत कस्तस्य मर्त्यः पुरस्ताद्‌ 

यः सर्वलोकेषु बरेण्य एकः। 
पर्जन्यघोषान्‌ प्रवपञ्छरौघान्‌ 

पतङ्गसङ्कातिब शौब्रब्रेगान्‌॥ १९॥ 


गाण्डीदधारी सव्यसाची अर्जुन रथमें बैठकर 


सहायताके | अकेले ही सारी पृथ्वीको जीत सकते हैं। इसी प्रकार 


विजयशौल एबं दुर्धर्ष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों 
जीतकर उनके अधिपति हो सकते हैं। जो 
समस्त लोकोंमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ वीर हैं, जो मेघ- 
समान गम्भीर शब्द करनेवाले तथा टिड्डियाँके 
दलकी भाँति तीव्र वेगसे चलनेवाले बाणसमूहाँकी वर्षा 
करते हैं, उन बीरवर अर्जुनके सामने कौन मनुष्य ठहर 
सकता हैं ?॥१०-११॥ 
दिशं ह्युदीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
गाण्डीवधन्वैकरथो जिगाय। 


छड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्दणि 


घनं चैषामाहरत्‌ सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ द्रविडांश्‍चैब चक्रे ॥ १२॥ 
गाण्डीवं धनुष धारण करके एकमात्र रथपर 
आरूढ़ हो सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर-दिशापर 
विजय पायी थी, अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत 
लिया था और उन सबकी धन-सम्पत्ति जीतकर ले 
आये थै। उन्होंने द्रबिडोंकी भी जीतकर अपनी सेनाका 
अनुगामी बताया था॥१२॥ 
यश्चैव देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधऱ्वा प्रजिगाय सेत्रान्‌। 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
'यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवालाम्‌॥ १३॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची 
अर्जुन वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देबताओंपर विजय पायी थी और पाण्डवोंके वश तथा 
सम्मानकी वृद्धि करते हुए अग्निदेषकों यह वन 
'उपहारके रूपमें अर्पित किया था॥ १३॥ 
गदाभृतां नास्ति समोऽत्र भीमा- 
वद्व्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य! 
सथेऽ्जुनदाहुरहीनमेनं 
बाह्वोर्बलेनायुतनागवीर्यम्‌ ॥१४॥ 
गदाधारियोंमें इस भूतलपर भीमसेनके समान 
दूसरा कोई नहीं है और न उनके-जैसा कोई 
हाथौसवार हौ है। रथमें बैठकर युद्ध करनेकी 
कलासें भी बे अर्जुनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो ठे दस हजार हाथियाँके समान 
शक्तिशाली हैं॥ १४॥ 
सुशिक्षितः कृतवैरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्वांस्तरसा धार्तराष्ट्रान्‌। 
सदात्यमर्षी न बलात्‌ स शक्यो 
युद्धे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌॥ १५॥ 
अस्त्र-विदयासे उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है। वे 
बड़े वेगशाली वीर हैं। उनकै साथ मेरे पुत्रोंने वैर ठान 
रखा है और वे सदा अत्यन्त अमर्षमें भरे रहते हैं; अतः 
यदि युद्ध हुआ तों भीमसेन मेरे श्ुद्र स्वभाववाले 
पुत्रोंकों वेगपूर्वक (अपनी कोपागिनसे) जलाकर भस्म 
कर देंगे। साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें युद्धमें बलपूर्वक परास्त 
नहीं कर सकते॥ १५॥ 
सुचेतसौ बलिनौ शीघ्रहस्तौ 
सुशिक्षिती भ्रातरौ फाल्गुनेन! 


श्येनौ यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 
माद्रीपुत्रौ शेषयेतां न शत्रून्‌॥ १६॥ 
भाद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी शुद्धचित्त और 
बलवान्‌ हैं | अस्व-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने 
ही योग्य है | स्वयं अर्जुनने अपने उन दोनों भाइयोंको युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है। जैसे दो बाज यक्षियोंके समुदायको 
(सर्वथा) नष्ट कर देते हैं, उसी प्रकार वे दोनों भाई 
शब्रुओंसे घिड़कर उन्हें जीवित नहीं छोड्‌ सकते ॥१६॥ 
'एतद बलं पूर्णमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये। 
मध्ये वर्तमानस्तरस्बी 
धृष्टद्युम्नः पाण्डवानामिहैक: ॥ १७॥ 
सहामात्यः सोमकानां प्रबईः 
संत्यक्तात्मा पापडवार्थे श्रुतो मे । 
अजातशत्रुं प्रसहेत कोऽन्यो 
येषां स स्यादग्रणीर्वृष्णिसिंह: ॥ १८॥ 
'यह ठीक है कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण 
है तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवोंका सामना 
पड़नेपर नहींके बराबर है। पाण्डबोंके क्षमं धृष्टयुम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ योद्धा है, जो सोमकवंशका 
श्रेष्ठ राजकुमार है। मैंने सुना है, उसने पाण्डचॉके लिये 
मन्त्रियाँसहित अपने शरीरको निछावर कर दिया है। 


तेषां 


जिन अजातशत्रु युधिष्ठिके अगुआ अथवा नेता 
वृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, उनका वेग दूसरा 
कौन सह सकता है ?॥ १७-६८॥ 

सहोषितश्चरितार्थो व्यःस्थो 


मात्स्येयानामधिपो बै बिराटः। 
स वै सपुत्रः पाण्डवार्थे च शश्वद 
युधिष्ठिरं भक्त इति श्रुतं मे॥१९॥ 
'मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोके साथ 
पाण्डबोंकी सहायताके लिमे सदा उद्यत रहते हैं। मैंने 
सुना है कि वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं। कारण यह 
है कि अज्ञातवासके रूमय वे पुभिष्ठिरके साथ एक वर्ष 
रहे हैं और युधिष्ठिरके द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई 
है। अवस्थामें वृद्ध होनेपर भी वे सुनें नौजवान-से 
जान पड़ते हैं॥ १९॥ 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातरः पञ्च सन्ति। 
केकयेभ्यो राज्यमाकाइक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पार्थान्‌॥ २०॥ 


संजययानपर्व ] 


द्वाबिंशो$थ्यायः 


७५ 


केक्रयदेशसे बाहर निकाले हुए पाँच भाई 
केकयराजकृमार महान्‌ धनुर्धर एवं रथी वार हैं। वे 
पाण्डबॉके सहयोगसे क्रेकयदेशके राजाओंसे पुनः 
अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये उनकी ओरसे युद्ध 
'करनेकी इच्छा रखकर उन्हींके साथ रह रहे हैं॥ २०॥ 
सर्वाश्च वीरान्‌ पृथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवार्थे निबिष्टान्‌। 
शूरानहं भक्तिमतः शृणोमि 
परीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥ २१॥ 
में यह भी सुमता हूँ कि राजाओमें जितने बीर 
हैं, बे सब पाण्डबोकी सहायताके लिये आकर 
उनकी छावनीमें रहते हैं। बे सव-के-सब शौर्यसम्पन्न, 
युधिष्ठिरे प्रति भक्ति रखनेवाले, प्रसन्नचित्त एवं 
घर्मराजके आश्रित हैं॥ २१॥ 


गिर्याश्रया दुर्गनिवासिनश्च 
योधाः पृथिव्यां कुलजातिशुद्धाः । 
म्लेच्छाश्च ातायुधवीर्यबन्तः 


समागताः पाण्डवार्थे निविष्टाः ॥ २२॥ 
पर्वतोंपर रहनेवाले, दुर्ग भूमिमें निवास करनेवाले 
एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल और 
जातिकी दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र एबं बल-पराक्रगसे सम्पन्न हो 
पाण्डबॉकी सहायताके लिये आये हँ और उनके 
शिविरपें निवास करते हैं॥ २२॥ 
'पाण्ड्यश्‍च राजा समितीद्धकल्पो 


योथप्रवीरैबंहुभिः समेत: । 
समागतः पाण्डवार्थे महात्मा 
लोकप्रवीरोऽप्रतिवीर्यतेजाः ॥२३॥ 


पाण्ड्यदेशके महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात | 


बीर, अनुपम पराक्रम और तेजसे सम्पन्न तथा युद्धमें 
देवराज इन्द्रके समान हैं, पाण्डवोंको सहायताके लिये 
बहुत-से प्रमुख योद्धाऑके साथ पधारे है ॥ २३॥ 
अस्त्रं ब्रोणादर्जुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन वृत्तं थृणोमि। 
यं तं कार्णिप्रतिममाहुरेक 
स सात्यकिः पाण्डवार्थे निविष्टः ॥ २४॥ 
जिसने द्रोणाचार्य, अर्जुन, श्रीकृष्ण, कृपाचार्य तथा 
भीष्मसे भी अस्त्रबिद्या सीखो है तथा जिस एकमात्र 
वीरको श्रीकृष्णपुत्र प्रद्युम्नके समान पराक्रमी बताया 
जाता है, वह सात्यकि भी, सुनता हूँ, पाण्डवोंकी 


सहायताके लिये आकर टिका हुआ है॥ २४॥ 
उपाश्रिताश्चेदिकरूषकाश्च 
सर्वोद्योगैर्भूमिपालाः समेताः। 
मध्ये सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया वृत्तं चेदिपतिं ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 
ज्यां कर्षतां श्रेष्ठतमं पृथिव्याम्‌। 
सर्बोत्साह क्षत्रियाणां निहत्य 
ग्रसह् कृष्णस्तरसा सम्ममर्द॥ २६॥ 
(युधिष्ठिरे राजसुययजमें) चेदि और करूषदेशक्रे 
भूपाल सब प्रकारकी तैवारीसे संगठित होकर आये थे। 
उन सबके बीचमें चेदिराज शिशुपाल अपनी दिव्य 
शोभासे तप्ते हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था। 
युद्धमै उसके वेगको रोकना असम्भव था। धनुषकी 
प्रत्यंचा खींचनेवाले भूमण्डलके सभी योद्धाओंमें शिशुपाल 
एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब समझकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण उत्साहको 
नष्ट करके हठपूर्वक बड़े चेगसे शिशुपालको मार 
डाला॥ २५-२६॥ 
यशोमानौ वर्धयन्‌ पाण्डवानां 


तेषां 


पुराभिनच्छिशुपालं समीक्ष्य 
यस्य सर्वे वर्धयन्ति स्म आनं 
करूषराजप्रमुखा जरेन्द्रा:॥ २७॥ 


करूषशज आदि सब नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते 
थे, उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवॉके 
यश और मानकी वृद्धिके उद्देश्यसे श्रीकृण्णने उसे पहले 
ही मार डाला॥ २७॥ 


तमसह्म केशवं तत्र मत्वा 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन कृष्णम्‌ 
सम्प्राद्रबंश्चेदिपतिं विहाय 


सिंहं दृष्ट्या क्षुद्रमृगा इवान्ये ॥ २८॥ 
सुप्रीव आदि घोड़ोसे जुते हुए रथपर आरूढ्‌ 
होनेवाले श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिशुपालके 
सिवा दूसरे भूपाल उसी प्रकार पलायन कर गये, 
सिंहको देखते ही जंगलके क्षुद्र पशु भाग जाते हैं॥ २८॥ 
यस्ते प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो द्वैरथे वासुदेवम्‌। 
सोऽशेत्र कृष्णेन हतः परासु- 
वतिनेबोन्मथितः कर्णिकारः ॥ २९॥ 
जिसने ट्वैरथ-चुद्धमें विजयको आशा रखकर 


७ 


औमहाभारते 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका विरोधी हों बड़े चेगसे उनपर धावा 
किया, वह शिशुपाल श्रीकृष्णके हांथसे मारा जाकर 
आणशून्ध हो सदाके लिये इस प्रकार धरतीपर सो गवा, 
मानो कनेरका वृक्ष हवाळे वेगसे उखड्कर धराशायी 
हो गया हो॥ २९ ॥ 
पराक्रमं मे यदवेदयन्त 
तेषामर्थे संजय केशवस्व। 
अनुस्मरंस्तस्य कर्माणि विष्णो- 
गावल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌ ॥ ३०॥ 
संजय! पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्णके 
उस पराक्रमका वृत्तान्त मेरै गुप्तचरोंने मुझे बताया 
श्रा। गावल्गणे! श्रीहरिके उन बीरोचित कर्योको 
बारंबार याद करके मुझे शान्ति नहीं मिल रही 
है॥ ३०॥ 
न जातु ताज्छन्रुरन्यः सहेत 
येषां स स्यादग्रणीर्वृष्णिसिंह: । 
प्रवेपते मे हृदयं भवेन 
रत्वा कृष्णावेकरथे समेतौ॥ ३१॥ 
जिनके अग्रगामी वृष्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं, 
उन पाण्डवोका आक्रमण कभी भी दूसरा कोई शत्रु 
नहीं सह सकता ! श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक स्थपर 
'एकत्र हो गवे हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे काँप 
उठवा है॥ ३९॥ 
ज चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दवुद्धि- 
म्ताभ्यां लभेच्छर्म तदा सुतो मे। 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निर्दहेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथेब॥ ३२॥ 
संजय! यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
'करनेके लिये न जाय, तभी चह कल्याणका भागौ हो 
सकता है। अन्यथा वे दोनों वीर कौरवाँको उसी प्रकार 
भस्म कर देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संहार 
कर डालते हैं॥ ३२॥ 
मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णु: । 


धर्मारामो हीनिपेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवोऽजातशत्रुः ॥ ३३॥ 
दुर्बोधनेन निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ कुद्धः प्रदहेद्‌ धार्तराष्ट्रान्‌। 


नाहं तथा हार्जुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाद्‌ वाहं यमयोर्वा बिभेमि॥ ३४॥ 


[ उद्योगपर्वणि 
यथा राज्ञः क्रोधदीप्तस्य सूत 
मन्योरहं भीततरः सदैव। 
महातपा ढहाचर्येण युक्तः 


संकल्पोऽयं मानसस्तस्य सिद््धवेत्‌॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं. और 
वृष्णिवोर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पडते हैं। 
कुन्तीनन्दन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख 
मानते हैं। वे लज्नाशींल और बलशाली है । उनके मनमें 
किसीके प्रति कभी शत्रुभाव नहीं पैदा हुआ है। नहीं 
तो वे मनस्वी युधिष्ठिर दुयोधनके द्वार छल-कपटके 
शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रको जलाकर 
भस्म कर देते। संजय! मैं अर्जुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
भीमसेन तथा नकृल-सहदेवसे भी उतना नहों डरता, 
जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए राजा युभिष्ठिरके 
कोपसे। उनके रोषसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत रहता 
हूँ; क्योंकि जे महान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हैं, 
इसलिये उनके मनमें जो संकल्प होगा, वह सिद्ध 
होकर हौ रहेगा॥ ३३-३५ ॥. 
तम्य क्रोर्ध संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन्‌ भृशमस्म्यद्य भीतः। 
स गच्छ शीघं प्रहितो, रथेन 
पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अजातशत्रुं कुशलं स्म॒ पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं वदेस्त्वम्‌। 
जनार्दनं चापि समेत्य तात 
महामात्रं बरीर्यबतामुदारम्‌॥ ३७॥ 
अनामयं मद्ठजनेन पृच्छेः 


धंतराष्ट्र: पाण्डवैः शान्तिमीप्सु:। 
न तस्य किचिद्‌ बनं त कुर्यात्‌ 


कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत॥३८॥ 
संजय! मैं उनके क्रोधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हैँ। मेरे दांरा भेजे हुए तुम 
रथपर बैठकर शीघ्र ही पांचालराज द्रुपदकी छावनीमें जाकर 
जहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातश युधिष्टिरसे वार्तालाप 
करना और बारंबार डनका कुशल-मंगल पूछना । तात! 
तुम बलवानोंमें श्रेष्ठ महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी 
मिलकर मेरी ओरसे उनका कुशल-समाचार पूछना और 
यह बताना कि घृतराष्ट्र पाण्डवॉके साथ शान्तिपूर्ण बीत 
चाहते हैं। सूत! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
कोई भी बात टाल नहीं सकते॥ ३६--३८॥ 


संजययानपर्व ] 


अयोविंशो5 ध्याय: 


छ्छ 


प्रियश्चैषामात्मसमश्च कृष्णो 
विद्वांश्चैषां कर्मणि नित्ययुक्तः। 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ सूंजयांश्च 
जनार्दनं युसधानं विराटम्‌॥ ३९॥ 
अनामयं मट्चनेत्‌ पृच्छेः 
सर्वास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च। 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्रालकालं परेभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च। 
तद्‌. भाषेथाः संजय राजमध्ये 
ज मूरच्छयेद अन्न च सुद्धहेतुः॥ ४०॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय 
हैं। श्रीकृष्ण विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डबोंके हितके 
लगे रहते हैं। संजय! तुम बहाँ एकत्र हुए 
पाण्डवं तथा सुंजयवंशी क्षत्रियोसे और श्रीकृष्ण, 


मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना। सिवा 
जैसा अवसर हो और जिसमें तुम्हें भरतबंशियोंका हित 


प्रतीत हो, वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंमें कहना | 
राजाओंके बीचमै ऐसा कोई वचन न कहना, जो उनके 
धको बढ़ाने तथा युद्धका कारण चने॥ ३९-४०॥ 


इति महाभारते डद्योगपर्वणि सञ्जययानपरवणि धृतगष्ट्रसंदैशे ्वाविंशोऽध्यायः॥ २२॥ 
इस एकार श्रीमहाभारत उद्योगफवँके अन्तर्गत संजबयानपर्वमे धरतराष्ट्रसदैशाविषवक 
बईसबोँ अध्याय पुरा हुआ २२॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४१ श्लोक हैं।] 

त लल लल 


त्रयोविंशो$ध्याय: 
संजयका युधिष्ठिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे 
कौरवपक्षका कुशल -समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित प्रश्न करना 


वैशम्पायन उवाच 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा धृतराष्ट्रस्य संजयः 
उपष्लव्यं ययौ द्रष्टुं पाण्डवानमितौजसः ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय। राजा 
चृतराष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डबॉसे 
मिलनेके लिये उपप्लव्य गया॥ १ ॥ 
स तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
अभिवाद्य ततः पूर्व सूतपुत्रोऽभ्यभाषत॥ २॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास 
जाकर सूतपुत्र संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे 
बातचीत प्रारम्भ की॥ २॥ 
गावल्गणिः संजयः 
पजातशत्रुमवदत्‌ 


सूतसूनु- 
त. 


दिष्ट्या राजंस्त्वामरोगं प्रपश्ये 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम्‌॥ ३॥ 

गवल्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर 

अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरसे कहा-' राजन्‌! बड़े 


सौभाग्यकी बात है कि आज म॑ देवराज इन्द्रके समान 
आपको अपने सहायकोंके साथ स्वस्थ एवं सकुशल 
देख 


रहा हूँ॥ ३॥ 
अनामयं पृच्छति त्वाऽऽम्बिकेयो 

वृद्धो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी। 
कच्चिद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाग्र्यो 

धनंजयस्तो च माद्रीतनूजौ॥ ४॥ 
“बृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन महाराज 
धृवराष्ट्रे आपका कुशल-समाचार यूछा है । भीमसेन, 


७८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाण्डवप्रनर अर्जुन तथा वें दोनों माब्रीकुमार नकुल 
सहदेव कुशलसे तो हैं न?॥ ४॥ 
कच्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्मब्रता खऔरपली सपुत्रा। 
मनस्विनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 
मिष्टानू कामान्‌ भारत स्वस्तिकामः ॥ ५॥ 
"सत्यद्रतळा पालन करनेवाली वौरपत्ली द्रपदकृमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुशलपूर्वक 
हेन? भारत! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
रखते हैं तथा जिन अभीष्ट भोगोंळो बनाये रखना 
चाहे हैं, वे आत्मीय जन तथा धन-बैभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुराल हैं न?'॥५॥ 
बुधिखिर उवाच 
गावल्गणे संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते खयं दर्शनेन। 
अनामयं प्रतिजाने तवाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्वन्‌॥ ६॥ 
युधिष्ठिर बोले--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है। तुम्हें देखकर हमें बढी प्रसन्नता हुई है। 
विद्वन्‌! मैं अपने भाइयॉसहित कुशलसे हूँ तथा तुम्हें 
अपरे आरोग्यकीं सूचना दे रहा हूँ॥ ६॥ 
चिरादिद कुशलं भारतस्य 
श्रुत्वा राज्ञः कुरुवृद्धस्य सूत। 
मन्ये साक्षाद, दृष्टमह नरं 
दृष्ट्वैव त्वां संजय प्रीतियोगात्‌॥ ७॥ 
सूत! कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भरवनन्दन महाराज 
धृतराष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्षकालके बाद सुनकर 
और प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता 
हूँ कि आज मुझे साक्षात्‌ महाराज धृतराष्ट्रका ही दशन 
हुआ है॥७॥ 
पितामहो जः स्थविरो मनस्वी 
महाप्राङ्ः सर्वधर्मोपपन्नः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूर्व वृत्तिरस्त्यस्य कच्चित्‌॥ ८ ॥ 
तात! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके 
ज्ञाने सम्पन हमारे बूढ़े पितामहः कुरुवंशी भीष्मजी 
तो कुशलसै हैं न? हमलोगॉपर उनका स्नेहभाव तो 
पूर्वत्‌ बना हुआ हैं न?॥८॥ 
'कच्चिद राजा धृतरष्ट्रः सपुत्रो 
वैचित्रवीर्यः कुशली महात्मा। 


महाराजो बाहिकः प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ विद्वान्‌ कुशली सूतपुत्र॥ ९॥ 
संजय! क्या अपने पुन्ोंसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल हैं? प्रतीपके विद्वान्‌ 
पुत्र महाराज बाहीक तो कुशलपूर्वक हैं न?॥९॥ 
स सोमदत्तः कुशली तात कच्चिद्‌. 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्च। 
द्रोण; सपुत्रश्‍च कृपश्च विप्रो 
महेष्वासाः कच्छिदेतेऽप्यरोगाः॥ १०॥ 
तात! सोमदत्त, भूरिश्रवा, सत्यप्रतिज्ञ शल, पुत्रसहित 
द्रोणाचायं और विप्रशरेष्ठ कृपाचायं--ये महाधनुर्धर वीर 
स्वस्थ तो हैं न?॥१०॥ 
सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
धनुर्धरा ये पृथिव्यां प्रधाना:। 
महाप्राज्ञाः सर्वशास्त्रावदाता 
धनुर्भृता मुख्यतमाः पृथिव्याम्‌॥ ११॥ 
संजय! क्या पृथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान्‌, समस्त शास्त्रोके ज्ञानले उज्वल तथा भू- 
अण्डलके घनुर्घरोमे प्रधान हैं, कौरवोंसे स्नेह-भाव 
रखते हैं ?॥ ११॥ 
कच्चिन्मानं तात लभन्त एते 
धनुर्भृतः कच्छदेतेऽप्यरोगाः। 
येषां राष्ट्रे निवसति दर्शनीयोः 
महेष्वासः शीलवान्‌ द्रोणपुत्रः॥ १२॥ 
तात! जिनके राष्ट्रमै दर्शनीय, शीलवान्‌ तथा 
महाधनुधर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है, उन 
कौरबोके बोच क्या पूर्वोक्त धनुर्धर बिद्वात्‌ आदर पाते 
हैं? क्या ये कौरव भी नोरोग है ?॥ १२॥ 
वैश्यापुत्र: कुशली तात कच्यि- 
ज्महाप्राज्ञो राजपुत्रो युयुत्सुः। 
'कर्णोऽमात्यः कुशली तात कच्चित्‌. 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेवः॥१३॥ 
तात! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वैश्वजातीय पत्लीकें 
पुत्र महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं? संजय! 
मूढ दुर्योधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता है, वह 
मन्त्री कर्ण भौ कुशलपूर्बक है न?॥ १३॥ 
स्त्रियों वृद्धा भारतानां जनन्यो 
महानस्यो दासभार्याश्च सूती 
वध्वः पुत्रा भागिनेया भगिन्यो 
दौहित्रा बा कच्चिदप्यव्यलीकाः ॥ १४॥ 


'संजययानपयं ] 


जयोबिंशोऽध्सायः 


७९ 


सूत! भर्तवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी स्त्रिया, 
रसोई बनानेबाली सेविकाएँ, दासियाँ, बहुएँ, पुत्र, 
भावने, चरिते और पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटः 
भावसे रहते हैं न?॥१४॥ 
कच्चिद्‌ राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवर्तते पूर्ववत्‌ तात वृत्तिम्‌। 
कच्चिद्‌ दायान्‌ मामकान्‌ धार्तराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति॥ ९५॥ 
तात! क्या राजा दयाँधन पहलेकी भाँति ब्राह्मणोंको 
जीविका देनेनें यथोचित रौतिसे तत्पर रहता है? संजय! 
ब्राह्मणोंकों दृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे, 
तो नहीं है?॥१५॥ 
'कच्चिद्‌ राजा धृतराष्ट्रः सपुत्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान्‌ बै। 
स्वर्गस्य कच्चिन्न तथा वत्मंभूता- 
मुपेक्षते तेषु सदैव वृत्तिम्‌॥ १६॥ 
पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपगधाँकी उपेक्षा तो नहीं करते ? ब्राह्मणोंकों जो सदा 
वृत्ति दी जाती है, वह स्वर्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः गजा उस वृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं?॥१६॥ 
एतज्योतिश्योत्तं जीवलोके 
शुक्लं प्रजानां विहितं विधात्रा। 
ते चेदू दोषं न नियच्छन्ति मन्दाः 
कृत्स्नो नाशो भविता कौरवाणाम्‌॥ १७॥ 
ब्राह्मणोंको दी हुई जीविकावृत्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित कानेजाली उत्तम ज्योति है और इस जीव- 
जगत्में बह उज्वल यशका विस्तार करनेवाली है। यह 
नियम विधाताने हो प्रजाके हितके लिये रच रखा है। 
यदि मन्दबुद्धि कौरव लोभवश ब्राह्मणॉंकी जीविका- 
जृत्तिके अपहरणरूप दोषको काबूमें नहीं रखेंगे तो 
'कौरवकुलका सर्वथा विनाश हौ जायगा॥ १७॥ 
'कच्चिद्‌ राजा धृतराष्ट्र: सपुत्रो 
बुभूषते वृत्तिममात्यवर्गे। 
कच्चिन्न भेदेन जिजीविषन्ति 
सुह्णा तुहुदैश्चैकमत्यात्‌। 
पुत्रॉंसहित राजा धृतराष्ट्र 


कहीँ ऐसा तो नहीं होता कि वे भेदसे जीविका चलाना 
चाहते हों (शत्रुओंगे उन्हें फोड़ लिया हो और चे 


उन्हीके दिये हुए धनसे जीवन-निर्वाह करना चाहते 
)। वे सुहृदके रूपमें रहते हुए भी एकमत होकर शत्र 
| तो नहीं बन गमे हैं ?॥ १८॥ 
कच्चिन्न पापं कथयन्ति तात 
ते घाण्डयानां कुरवः सर्व एव। 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च वीरो 
नास्मासु पापानि वदन्ति कच्चित्‌॥ १९॥ 
'तात संजय ! कहीं सब कौरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोषकी चचां तो नहीं करते हैं? पृत्रसहित 
द्रोणाचार्य और बीर कृपाचार्य हमलोगोंपर किन्ही 
दोषोंका आरोप तो नहीं करते हैं ?॥ १९॥ 
कच्चिद्‌ राज्ये धृतराष्ट्रं सपुत्र 
समेत्याहुः कुरवः सवं एव। 
(कच्चिद्‌ दृष्ट्वा दस्ुसङ्कान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतुः॥ २०॥ 
कया कभी सब कौरव एकत्र हो पुत्रसहित 
धृतराष्ट्रे पास जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ 
कहते हैं? क्या राज्यमें लुटेरोंके दलोंको देखकर वे 
कभी संग्रामविजयी अजुंनको भी याद करते हैं ?॥ २०॥ 
मौर्वीभुजाग्रप्रहितान्‌ स्म तात 


दोधूयमानेन धनुरुंणेन। 
गाण्डीबनुऱ्यानू स्तनयिलुघोषा- 
नजिहागान्‌ कच्चिदनुस्मरन्ति॥ २१ ॥ 


संजय ! परत्यंचाको बारंबार हिलाकर और कागोंतक 
खोंचकर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया 
जाता है तथा जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेंघकी 
गर्जनाके समान सनसनाते हुए सीधे लक्ष्यतक पहुँच 
जाते हैं, अर्जुनके उन ब्राणौंको कौरवलोग बराबर याद 
करते हैं न?॥ २४॥ 
न चापश्यं कंचिदहं पृथिव्यां 
योधं समं वाधिकमर्जुनेन। 
यस्यैकषष्टिर्निशितास्तीक्ष्णधारा: 
सुवाससः सम्मतो हस्तवाप:॥ २२ ॥ 
| मैने इस पृथ्वीपर अर्जुनसे बढ़कर या उनके 
| समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योकि जब 
| चे एक बार अपने हाथोंसे धनुषपर शर-संधान करते 
हैं, तब उससे सुन्दर पंख और पैनी धारवाले इकसठ 


2 | तीखे वाण प्रकट होते हैं॥ २२॥ 


गदापाणिभाँमसेनस्तरस्वी 
| प्रवेषयज्छत्रसङ्घाननीके 1 


4० श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
जाग; प्रभिन्न इव नङ्वलेषु पराभवो द्वैतनने य आसीद्‌ 
चंक्रम्यते कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २३॥ दुमंन्त्रिते ोषयात्रागतानाम्‌। 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेवाला गजराज यत्र मन्दाञ्छत्रुवशं प्रयाता- 


सरकंडोंसे भरे हुए स्थानोंमें निर्भय विचरता है, उसी 
प्रकार वेगशाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें 
शङुसपुदायको कम्पित करते हुए विचरण करते हैं। क्या 
कौरवलोग उन्हें भौ कभी याद करते हँ ?॥२३॥ 
माद्रीपुत्रः सहदेवः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दन्तकूरे। 
वामेनास्यन्‌ दक्षिणेनैव यो वै 
महाबलं कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २४॥ 
जिसमें दाँत पीसकर अस्त्र-शस्त्र चलाये जाते हैं, 
उस भयंकर युद्धमै माद्रोनन्दन सहदेवने दाहिने और 
जायें हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके 
लिये आये हुए कलिगदेशीय योद्धाओंको परास्त किया 
था। क्या इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद 
करते है 2॥ २४॥ 
पुरा जेतुं नकुलः प्रेषितोऽयं 
शिबीस्त्रिगर्तान्‌ संजय पश्यतम्ते। 
प्रतीची वशमानयन्मे 
माद्रीसुतं कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २५॥ 
संजय! पहले राजसूयचज्ञमे तुम्हरे सामने ही 
शिबि और त्रिगर्तदेशके वीरोंको जीतनेके लिये इस 
नकुलको भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम 
दिशाको जीतकर मेरे अधीन कर दिया। वया कौरव इस 
चीर माद्रीकुमारका भी स्मरण करते हैं ?॥ २५॥ 


दिशं 


नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्च॥ २६॥ 

कर्णकी खोटी सलाहके अनुसार घोषयात्रामें गये 

हुए धृतराष्ट्रपुत्रोकी हैतवनमें जो पराजय हुई थी, उसमें 
चे सभी मन्दबुद्धि कौरव शत्रुऑँके अधीन हो गये थे। 
उस समय भीमसेन और अजुंनने ही उन्हें बन्धनसे 


मुक्त किया था॥ २६॥ 
अहं 'पश्चाद्जुनमभ्यरक्षं 
माद्रीपुत्रौ भीमसेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्वा शन्नुसङ्कागुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७॥ 
उस युद्धम मैंने पीछे रहकर यज्ञके द्वारा अर्जुनकी 
रक्षा की थी और भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका 
संरक्षण किया था। गाण्डीबधारी अर्जुनने शत्रुओंके 
समुदायकों मार गिराया था और स्वयं सकुशल लौट 
आये थे। क्या कौरव कभी उनकी याद करते हैं ?॥ २७॥ 
न कर्मणा साधुनैकेन नूनं 
सुखं शक्यं बै भवतीह संजय । 
सर्वात्मना परिजेतुं अयं, चे- 
ज्ञ शक्नुमो धृतराष्ट्रस्य पुत्रम्‌॥ २८॥ 
संजय। यदि हम धृतरष्ट्रयुत्र दुर्योधनको सभी 
उपायॉसे नहों जीत सकते तो केवल एक अच्छे 
ब्यबहारसे हो उसे सुखपूर्वक जीतना हमारे लिये 
निश्चय ही सम्भव नहीं है॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपबंणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरप्रश्‍ने त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजकयानपर्मे बुथिष्ठिटाचिकयका 
तैडसवाँ अध्याय पूर हुआ॥ २३॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रश्‍नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा 
धृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव तत्‌ तथैन 
कुरून्‌ कुरुश्रेष्ठ जनं च पृच्छसि। 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते 


संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन! आपने 
मुझसे जो कुछ कहा है, वह बिलकुल ठीक है । कौरवों 
तथा अन्य लोगोंके विषयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, 
वह बताता हूँ, सुनिये। तात! कुन्तीनन्दन ! आपने जिन 


कुरुश्रेष्ठान्‌ पृच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥ १॥ | श्रेष्ठ कुरुवेशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, बे सभी 


संजययानपर्व ] चतुविशोभध्याय: ८१ 
मनस्वी पुरुष स्वस्थ और सानन्द हैं॥ १॥ | माद्रीसुतौ चापि रणाजिमध्ये 
सन्त्येव वृद्धाः साधवो धार्तराष्ट्रे सर्वा दिशः सम्पतन्तौ स्मरन्ति। 
सन्त्येव पापाः पाण्डव तस्य विद्द्रि। सेनां वर्षन्तौ शरवर्षैर 
दद्याद, रिपुभ्योडपि हि धार्तराष्ट्रः महारथी समरे दुष्प्रकम्पौ॥ ६॥ 


कुतो दायाँल्लोपयेद्‌, ्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डव धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे | 
बहत-से पापी रहते हैं. उसी प्रकार उसके यहाँ 
साधुस्वभावबाले वृद्ध पुरुष भी रहते ही हैं। आप इस 
बातको सत्य समझें। दुर्योधन तो शत्रुओको भी धन 
देता है, फिर वह ब्राह्मणोंकी जीविकाका लोप तो कर 
ही कैसे सकता है?॥ २॥ 
यद्‌ युष्माकं वर्तते सौनधर्म्य- 
महुग्धेषु हुग्धवत्‌ तन्न साधु! 
मित्रधुक्‌ स्याद्‌ थ्वृतराष्ट्र: सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साथुवृत्तानसाधु:॥३॥ 
आपलोगोने दुर्योधनके प्रति कभी द्रोहका भाव 
जहाँ रखा है, तो भी वह आपके प्रति जो क्रूरतापूर्ण 
व्यवहार करता हैं-द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण 
करता है, (दुर्योधनके लिये) वह उचित नहीँ है। आप- 
जैसे साधु-स्वभाव लोगोंसे देष करनेपर तो पुत्रोंसहित 
राजा धृतराष्ट्र असाधु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे ॥ 
न चानुजानाति भृशं च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोऽजातशत्रो। 
शृणोति हि ब्राह्मणानां समेत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीदान्‌॥ ४॥ 
अजातशत्रो! राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंको आपले 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहीँ देते; बल्कि आपके प्रति उनके 
द्रोइको बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त 
होते तथा शोक किया करते हैं? क्योंकि वे अपने यहाँ 
पघारे हुए ब्राह्मणोंसे मिलकर सदा उनसे यहीँ सुता 
करते हैं कि मित्रद्रोह सब पापोंसे बढ़कर है॥४॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः। 
समुल्कृष्टे दुन्दुभिशङ्खशब्दे 
गदापाणि भीमसेनं स्मरन्ति॥ ५॥ 
नरदेव! कौरवगण पुद्धकी चर्चा चलनेपर 
आपको तथा वीराप्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं। 
युद्धकालमें जब दुन्दुभि और शंखकी ध्वनि गुँज उठती 
है, उस समय उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद 
आती है॥ ५॥ 


समरांगणमें जिन्हें हराना तो दूरकी बात है, 
विचलित या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है, जो 
शतरुसेनापर निरन्तर जाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममे 
सम्पूर्ण दिशाओंमें आक्रमण करते हैं, उन महारथी 
माद्रौकुमर नकुल-सहदेवकों भी कौरव सदा याद 
करते हैं॥६॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं ज्ञायते यद्‌ भविष्यम्‌। 
त्वं चेत्‌ तथा सर्वध्मोपपनः 
प्राप्तः क्लेशं पाण्डव कृच्छूरूपम्‌। 
त्वमेवैतत्‌ कृच्छगतशच भूयः 
समीकुर्याः प्रज्ञयाजातशत्रो ॥ ७॥ 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर | मेरा यह विश्वास 
है कि मनुष्यका भविष्य जबतक वह सामने नहीं 
आता, किसीको शात नहीं होता; क्योंकि आप-जैसे 
सर्वधर्मसम्पन्न पुरुष भी अत्यन्त भयंकर बलेशमें पड़ 
गये। अजातशत्रो! संकटमें पड्नेपर भी आप ही अपनी 
बुद्धिसे विचारकरे इस झाड़ेकी शान्तिके लिये पुनः 
कोई सरल उपाय ढूँढ़ निकालिंये॥७॥ 
न कामार्श संत्यजेयुर्हि धर्म 
पाण्डोः सुताः सर्व एवेन्द्रकल्पा:। 
त्वमेवैतत्‌ प्रज्याजातशत्रो 
समीकुयां येन श्माणुयुस्ते॥८॥ 
धार्तराष्ट्राः पाण्डवाः सुंजयाश्च 
ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्दाः । 
याण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं। वे किसी भी स्वार्थके लिये कभी धर्मका त्याग 
नहीं करतें। अतः अजातशत्रो! आप ही इस 
समस्याको हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्रके सभी 
पुत्र पाण्डव, सुंजयबंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश, 
जो आकर सेताकी छावनीमें दिके हुए हैं, कल्याणके 
भागी हों॥८६॥ 
यन्माब्रवीद धृतराष्ट्रो निशाया- 
मजातशत्रो वचनं पिता ते॥ ९॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ 
समेत्य तां ्राचमिमां निबोध॥ १०॥ 
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महाराज युधिष्ठिर! आपके ताङ धृतराष्ट्रने | था, उसे आप भन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन शब्दोंमें 
रातके समय मुझसे आफ्लोगाँकै लिये जो संदेश कहा | सुनिये॥ ९-१०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि संजयवाक्ये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इस शकार औमहाभातत उोशपकके अन्त संजयने सँनयकान्यविकयक चोरीको अध्याय पूरा हुआ॥ ₹४॥ 


SO 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी 


ओरसे भी शान्तिके लिये प्रार्थना करना 


बुध्चिफ्ठिर उवाच 
समागताः पाण्डवाः सुंजयाशच 
जनादंनो युयुधानो विराटः। 


चत्‌ ते वाक्यं धृतराष्ट्रानुशिष्टं 
गावलाणे ब्रूहि तत्‌ सूतपुत्र॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-गव्रल्गणकुमार सूतपुत्र संजय! 
यहाँ पाण्डव, संजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा 
राजा विराट--सब एकत्र हुए हैं । राजा धृतराष्ट्रने तुम्हारे 
द्वाए जो संदेश भेजा है, उसे कहो॥ १॥ 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं च वृकोदरं च 
धनंजयं म्राद्रवतीसुतौ 
आमन्त्रये चासुदेवं च शौरिं 
युयुधाने चेकितानं बिराटम्‌॥ २॥ 
पञ्चालानामधिपं चैव वृद्धं 
धृष्टयुम्नं पार्षतं याज्ञसेनिम्‌। 
सर्वे वाचं शृणुतेमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन्‌ कुरूणाम्‌॥ ३॥ 
संजय बोला--मैं अजातशत्रु युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि, 
चेकितान, विराट, पांचालदेशके बढे. नरेश द्रुपद तथा 
उनके पुत्र पृषतबंशी धृष्टबयुम्नको भी आमन्त्रित करता 
हुँ। मैं कौखोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा 
हुँ मेरी उस खाणीको आप सब लोग सुने । २-३॥ 
शमं राजा धृतराष्ट्रोऽभिनन्द- 
ज्वयोजयत्‌ त्वरमाणो रथं मे। 
सधातृपुत्रस्वजनस्य राञ्च- 
स्तद्‌ रोचतां पाण्डवानां शमोऽस्तु॥ ४॥ 
राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं (युद्ध नहीँ 
चाहते) । उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ गेरे लिये 
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शीश्रतापूर्वक रथ तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा। मैं 
चाहता हूँ कि भाई, पुत्र तथा स्वजनॉसहित राजा 
धृतराष्ट्रका यह शान्तिसंदेश पाण्डबोंको रुचिकर प्रतीत 
हो और दोनों पक्षोंमें सन्धि स्थापित हो जाय॥ ४॥ 
सर्वैधर्मे: समुपेतास्तु पार्थाः 
संस्थानेन मार्दचेनार्जवेन। 
जाता: कुले हानृशंसा वदान्या 
हीनिषेवा: कर्मणां निएचयज्ञाः॥ ५॥ 
कुन्तीके पुत्रो! आपलोग अपने दिव्य शरीर, 
दयालु एवं कोमल स्वभाव और सरलता आदि गुणों 
तथा सम्पूर्ण धर्मोसे युक्त हें । आपलोगोंका उत्तम कुलमें 
जन्म हुआ है। आपलोगोंमें क्रूरताका सर्वथा अभाव है | 
आपलोग उदार, . लज्जाशील और कर्मोंके परिणामको 
जाननेबाले हैं॥ ५॥ 
न युज्यते कर्म युष्मासु हीनं 
सत्त्व हि. वस्तादृशं भीमसेनाः। 


संजययानपर्व ] 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


८३ 


उद्धासते हाञ्जनबिन्दुवत्‌ त- 
च्छुभ्रे स्त्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्बिषं वः॥ ६॥ 
भयंकर सैन्ययंग्रह करनेवाले गाण्डतो ! आपलोगोंमें 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म 
जन हो नहीं सकता | यदि आपलीगोमें कोई दोष होता 
तो वह सफेद वस्त्रमें काले दागकी भाँति चमक उठता 
(छिप नहीं सकता) ॥ ६॥ 
सर्वक्षयो दृश्यते यत्र कृत्स्नः 
पापोदयो निरयोऽभावसंस्थः । 
कस्तत्‌ कुर्याज्नातु कर्म प्रजानन्‌ 
पराजयो यत्र समौ जयश्च।७॥ 
जिसमें सबका विनाश दिखायी देता है, जिससे 
पूर्णतः पापकां उदय होता है, जो नःकका हेतु है, 
जिसके अन्तमें अभाव ही हाथ लगता है और जिसमें 
जय तथा पराजय दोनों समान हैं. उस युद्ध-जैसे कठोर 
कर्मके लिये कौन समझदार मनुष्य कभी उद्योग 
करेगा?॥ ७॥ 
ते वै धन्या यैः कृतं ज्ञातिकार्यं 
ते चै पुत्राः सुहृदो बास्थबाएच। 
उपक्रुष्टं जीवितं संत्यजेयु- 
चैत: कुरूणां निवतो वैभव: स्यात्‌ ॥ ८॥ 
जिन्होंने जाति और कुटुम्बके हितकर कार्योंका 
साधन किया है, वे धन्य हैं। बे ही पुत्र, मित्र तथा 
राव कहलानेयोग्य हैं। कौरवोंको चाहिये कि वे 
निन्दित जीवनका परित्याग कर दें, जिससे कौरककुलका 
अभ्युदय अवश्यम्भावी हो॥ ८॥ 
ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पार्था 
निर्णीय सर्वान्‌ ट्विषतो निगृहा। 
समं वस्तज्जीवितं मृत्युना स्याद्‌ 
चज्जीवश्व्ं ज्ञातिवधे न साथु॥ ९॥ 
कुन्तीकुमारो! यदि आपलोग समस्त कौस्बोंको 
निश्चित रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे, कैद 
करेंगे अथवा उनका बध कर डालेंगे तो उस दशामें 
आपका जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुटुप्बीजनोंक्ा 
बध होनेके कारण अच्छा तहीं समझा जायगां। वह 
निन्दित जीवन तो मृत्युके समान ही होगा॥९॥ 
को होव युष्मान्‌ सह केशवेन 
'सचेकितानान्‌ पार्षतबाहुगुप्तान्‌। 
ससात्यकीन्‌ विषहेत प्रजेतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेतदरान्‌॥ १०॥ 


| गयौ है। कौन ऐसा वीर है जो 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आप- 
लोगोंके सहायक हैं। आपलोग महाराज ट्रुपदके बाहु- 
बलसे सुरक्षित हैं। ऐसी दशामें इन्द्रसहित समस्त 
देवताओंको अपने सहावकके रूपमें पाकर भी कौन 
ऐसा मनुष्य होगा, जो आपलोगोंको जीतनेका साहस 
करेगा ?॥ १०॥ 
को वा कुरून्‌ द्रोणभीव्माभिगुप्ता- 
नश्वत्थाम्ना शल्यकृपादिभिश्च। 
रणे विजेतुं विषहेत राजन्‌ 
राधेयगुप्तान्‌ सह भूमिपालैः ॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार 
शल्य, कृपाचार्य आदि वीरो तथा अन्य राजाओंसहित 
कर्णके द्वारा सुरक्षित कौरवाँको युद्धम जीतनेका साहस 
कौन कर सकता है?॥ ११॥ 
महद्‌ बलं धातंराष्ट्रस्य राज्ञः 
को वै शक्तो हन्तुमक्षीयमाणः । 
सोऽहं जये चैव पराजये च 
निःश्रेयसं नाधिगच्छामि किञ्चित्‌॥ १२॥ 
राजा दुर्योधनके पास विशाल. वाहिनीं एकज हो 
क्षीण न होकर 
उस सेनाका विनाश कर सके? मैं तों इस युद्धमें किसी 
भी पक्षकी जय हो या पराजय, कोई कल्याणकी बात 
नहीं देखता हूँ॥ १२॥ 
कथे हि नीचा इव दौष्कुलेया 
निर्धमार्थ कर्म कुर्युश्च पार्थाः। 
सोऽहं प्रसाद्य प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चैव वृद्धम्‌॥ १३॥ 
कृताञ्जलिः शरणं वः प्रपद्ये 
कथं स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसृंजयानाम्‌। 
न होवमेवं वचनं वासुदेवो 
धनंजयो वा जातु किंचिन कुर्यात्‌॥ १४॥ 
भला! कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्पन्न हुए दूसरे 
अधम मनुष्योके समान ऐसा (निन्दित) कर्म कैसे कर 
सकते हैं? जिससे न तो धर्मकी सिद्धि होनेवाली है 
और न अर्थकी ही। यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा बृद्ध 
'पांचालराज द्रुपद भी उपस्थित हैं। मैं इन सबको प्रणाम 
करके असन्न करता चाहता हूँ, हाथ जोड़कर आप- 
लोगोंकी शरणमें आवा हूँ। आप स्वयं विचार करें कि 
कुछ तथा सूंजब-बंशका कल्याण कैसे हो? मुझे 
है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अर्जुन इस 


विश्वास है 
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प्रकार प्रार्थनापूर्वक कही हुई मेरी किसी भी बातको 
डुकरा नहीं सको॥ १३-१४॥ 
प्राणान्‌ दद्याद्‌ याचपान: कुतोऽन्य 
देतद्‌ विद्वन्‌ साधनार्थ ब्रवीमि 


एतद्‌ राज्ञो भीष्मपुरोगमस्य 


इतना ही नहीं, गेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक 
दे सकते हैं, फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना 
ही क्या है? विद्वन्‌ राजा युभ्रिष्ठिर! मैं संधि-कार्यकी 
सिद्धिके लिये ही यह सब कह रहा हूँ। भीष्म तथा राजा 
धूतराष्ट्रको भी यही अभिनत है और इसीसे आप सब 


मतं यद वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌॥ १५॥ | लोगोंको उत्तम शान्ति प्राप्त हो सकती है॥ १८॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण संजययानपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चविशोऽध्यायः। २५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवाक्यसिषयका 
पर्चीसवाँ अध्याक पूरा हुआ॥ २५॥ 


छ. 


षड्विंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लौटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्ठिर उवाच 
कां नु वाचं संजय मे शृणोषि 
युद्धैषिणीं येन युद्धाद्‌ बिभेषि। 
अयुद्धं वै तात युद्धाद्‌ गरीयः 
कस्तल्लब्ध्वा जातु युद्ध्येत सूत॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजव। तुमने मेरी कौन-सी 
ऐसी बात सुनी है, जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई 
है, जिसकै कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो? तात! 
युद्ध करनेकी अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ट है । सूत! 
युद्ध न करनेका अवसर पाकर भी कौन मनुष्य कभी 
युद्धगें प्रवृत्त होगा ?॥ ९॥ 
अकुर्वतश्चेत्‌ पुरुषस्य संजय 
सिद्धयेत्‌ संकल्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌। 
न कर्म कुर्याद्‌ विदितं मभेत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु अल्लघीयः॥ २॥ 
संजय! यदि कर्म न करनेपर भी पुरुषका संकल्प 
सिद्ध हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता, 
बह-बह उसे मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं 
करता, यह बात मुझे अच्छी तरह मालुम है । युद्ध किये 
बिना यदि थोड़ा भी लाभ प्राफ होता हो तो उसे बहुत 
समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्धं जातु नरोऽवगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌। 
सुखैषिणः कर्म कुर्वन्ति पाथा 
धर्मादहीनं यच्छ लोकस्य पध्यम्‌॥ ३॥ 
मनुष्य कभी भी किसलिये बुद्धका विचार करेगा? 


किसे देवताओंते शाप दे रखा हैं, जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा 
रखकर वही कर्म करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हो 
तथा जिससे सब लोगोंका भला होता हो॥३॥ 
धर्मोदयं सुखमाशंसमानाः 
कृच्छ्रोपायं तत्त्वतः कर्म दुःखम्‌ 
सुखं प्रेप्सुर्विजिधांसुश्च दुःखं 
य इस्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी॥ ४॥ 
हमलोग बही सुख चाहते हैं, जो धर्मकी प्राप्ति 
करानेवाला हौ । जो इन्द्रियोंकों प्रिय लगनेवाले विषय- 
उसका अनुगामी होता है, वह सुखको पाने और 
दुःखको नष्ट करेळी इच्छसे कर्म करता है; परं 
चास्तवमें उसका खारा कर्म दुःखरूप ही है; क्योंकि वह. 
कष्टदायक उपायोंसे ही साध्य हैं॥४॥ 
'कामाभिध्या स्वशरीरे दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌। 
-यथेध्यप्रानस्य समिद्धतेजसो 
भूयो बलं वर्ध॑ते पावकस्य ५॥ 
कामार्थलाभेन तधैव 
ज तृष्यते सर्पिषषेवाग्निरिद्धः । 
'विषयोंका चिन्तन अपने शरीरको पीडा देता है। 
जो विष्य-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त है, वह कभी दुःखका 
अनुभव नहीं करता। जैसे प्रन्वलित अस्निमें ईंधन 
डालनेसे उसका बल बहुत अधिक बढ़ जाता है, उसी 
प्रकार बिषयभोग और थनका लाभ होनेसे मनुष्यको 
तृष्णा और अधिक बढ़ जाती है। घीसे शान्त न 


संजययानपर्व ] षड्विंशोऽध्यायः «५ 
होनेवाली प्रज्वलित अग्निको भाँति मानव कभी विषयभोग | प्रगृहा दुर्बुद्धिना रतं 
और धनसे तृप्त नहीं होता है॥ ५१ ॥ पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु॥११॥ 


सम्पश्येमं भोगञ्चयं महात्तं 
'सहास्माभिर्धृतराष्ट्रस्य राज्ञः ॥ ६॥ 
इमलोगोंसहित राजा धृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो (इतनेपर 
भो उनकी तृप्ति नहों होती) ॥ ६॥ 
नाश्रेयानीएवरो विग्रहाणां 
नाश्रेयान्‌ वै गीतशब्दं शृणोति। 
नाश्रेयान्‌ वै सेवते माल्यगन्धान्‌ 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७॥ 
नाश्रेयान्‌ वै प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सम्प्रणुदेत कुरुभ्यः । 
अत्रैव स्यादबुधस्वैव कामः 
प्रायः शरीरे हृदय दुनोति॥८॥ | 
जो पुण्यात्मा नहीं है, वह संग्रामोंमें विजयी नहीं 
होता। जो पुण्यात्मा नहीं हैं, बह अपना यशोगान नहीं 
सुनता। जिसने पुण्य नहाँ 
गन्ध नहीँ धारण कर सकता। जो पुण्यात्मा नहीं है, वह 
चन्दन आदि अवलेपनका भो उपयोग नहीं कर सकता। 
जिसने पुण्य नहीँ किया है, वह अच्छे कपडे हाँ धारण 
करता | यदि राजा धृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते, तो हम- 
लोगॉको कुरुदेशसे दूर कैसे कर देते? तथापि यह 
भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्योधन आदिके ही योग्य है, जी 
प्रायः (सभीके) शरीरोंके भीतर अन्तःकरणको पीड़ा 
देतो रहती है॥७-८॥ 
स्वयं राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साथु। 
यथाऽऽत्मनः पश्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोऽभ्युपैतु॥ ९॥ 
राजा धृतराष्ट्र स्वयं तो विष्म-बर्तावमें लगे हुए 
हैं; परंतु दुसराँमै समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यह 
अच्छी बात नहीं है। बे जैसा अपना बर्ताव देखते हैं, 
वैसा ही दूसरोंका भी देखें॥९॥ 
आसन्नमग्नि तु निदाघकाले 
गम्भीरकक्षे गहने विसृज्य। 
यथा विवृद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं मुमुक्षः शिशिरव्यपाये ॥ १०॥ 
प्राप्तैश्वर्यो धृतराष्ट्रय राजा 
लालप्यते संजय करस्य हेतोः। 


संजय! जैसे कोई मनुष्य शिशिर-ऋतु बीतनेपर 
ग्रीष्म-ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-फुससे भरे हुए गहन 
बनमें आग लगा दे और जब हवा चलनेसे बह आग 
सब ओर फैलकर अपने निकट आ जाय, तब उसकी 
ज्वालासे अपने-आपको बचानेके वह. कुशल- 
क्षेमकी इच्छा रखकर बार-बार शोक करने लगे, उसी 
प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र सारा ऐश्‍वर्य अपने अधिकारमें 
करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड, भाग्यहीन, मूर्ख और 
किसी अच्छे मन्त्रोकी सलाहके अनुसार न चलनेवाले 
अपने पुत्र दुर्योधनका पक्ष लेकर अब किसलिये 
(दोनकी भाँति) विलाप करते हैं?॥ १०-११॥ 
अनाप्तवच्चाप्ततमस्य चाचः 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य। 
सुतस्य राजा धृतराष्ट्रः प्रियैषी 
सम्बुध्यमानो विशतेऽधर्ममेद ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाहनेवाले राजा 
धृतराष्ट्र अपे सबसे अभिक विश्वासपात्र विदुरजीके 
अचनोंको अविश्वसनीय-से समझकर उनकी अवहेलना 
करके जान-बूझकर अधर्मके ही पथका आश्रय ले 
रहे हैं॥ ३२॥ 
मेधाविनं हार्थकामं कुरूणां 
बहुश्रुत वाग्मिनं शीलवन्तम्‌। 
स तं राजा धृतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
ज सस्मार विदुरं पुत्रकाम्यात्‌॥ १३॥ 
द्धिमान्‌, कौरवोंके अभीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले, 
बहुश्रुत विद्वान्‌, उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका 
भी राजा धूतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये युत्रस्नेहकी 
लालसासे आदर नहीं किया॥ १३॥ 
मानघ्नस्यासौ मानकामस्य चेर्षोः 
संराम्भिणाशचार्थधर्मातिगस्य । 
दुर्भाषिणो मन्युबशानुगस्य 
कामात्मनो दौहदैर्भावितस्॥ १४॥ 
अनेयस्याश्रेयसो दीर्घमन्यो- 
वत्रहुहः संजय पापबुद्धेः। 
सुतस्य राजा धृतराष्ट्रः प्रियैषीः 
प्रपश्यमानः प्राजहाद्‌ धर्मकामी॥ १५॥ 
संजव! दूसरोंका मान मिटाक्रर अपना मान 
'चाहनेवाले, ईर्ष्यालु, क्रोथी, अर्थ और धर्मका उल्लंघन 
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श्रीमहाभारते 


[ उच्चोगपर्वणि 


करनेवाले; कडुबचन बोलनेबाले, क्रोध और दीनताके 
वशवर्ती, कामात्मा (भोगासक्त), पापियोंसे प्रशँसित, 
शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक क्रोधी, 
मित्रद्रोही तथा पापबुद्धि पुत्र दुर्थोधनका प्रिय चाहनेवाले 
थृतराष्ट्रनें समझते हुए भौ धर्म और कामका 
परित्याग किया है ॥ ₹४-१५॥ 
तदैव मे संजय दीव्यतोउभू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्यादभावः। 
काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ धार्तराष्ट्रात्‌ प्रशंसाम्‌॥ १६ ॥ 
संजय! जिस समय मैं जूआ खेल रहा था, उसी 
समयकी बात है, बिंदुरजी शुक्रनीतिके अनुसार युक्ति- 
युक्त वचन कह रहे थे, तो भी दुर्योधनकी ओरसे उन्हें 
प्रशंसा नहीं प्राप्त हुई | तभी मेरे मनमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ था कि सम्भवत: कौरवॉका विनाशकाल 
समीप आ गया है॥ १६॥ 
्षततर्यदा नान्ववर्तन्त बुद्धि 
कृच्छं कुन्‌ सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रज्ञामन्बवर्तन्त तस्य 
तावत्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिर्बभूव॥ १७॥ 
सूत! जबतक कौरव विदुरजीकी बुद्धिक अनुसार 
बर्ताव करते और चलते थे, तबतक सदा उनके राष्ट्रकी 
वृद्धि हो होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना 
छोड़ दिया, तभीसे उनपर पिपति आ पड़ी है॥ १७॥ 
तदर्थलुब्धस्य निबोध मेऽद्य 
थे मन्त्रिणो धार्तराष्ट्रस्य सूत। 
दुःशासनः शकुनिः सूतपुत्रो 
गावल्गणे पश्य सम्मोहमस्य॥ १८॥ 
गबल्गणपुत्र संजय! धनके लोभी दुर्योधनके जो- 
जो मन्त्री हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे सुन लो। 
दुःशासन, शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण--ये ही उसके मन्त्री 
हैं। उसका मोह तो देखो॥ १८॥ 
सोऽहं न पण्यापि परीक्षमाणः 
कथं स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसृंजयानाम्‌। 
आसैश्वर्यो धृतराष्ट्र: परेभ्यः 
प्रब्राजिते विदुरे दीर्घदृष्टौ॥ १९॥ 
आशंसते वै धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
महाराज्यमसपत्न पृथिव्याम्‌। 
'तस्मिज्छम; केवलं नोपलभ्यः 
सर्व स्वकं मद्गते मन्यतेऽर्थम्‌॥ २०॥ 


मैं बहुत सोचने-बिचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय 
नहीं देखता, जिससे कुर तथा सुंजयवंश दोनोंका 
कल्याण हो। घृतराष्ट्र हम शत्रुओंसे ऐश्वर्य छोनकर 
दूरदशी विदुरको देशे निर्वासित करके अपने पुत्रोंसहित 
भूमण्डलका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त करनेकी आशा 
लगाये बैठे हैं। ऐसे लोभी तरेशकें साथ केबल संधि 
ही चती रहेंगी, (युद्ध आदिका अवसर नहीं आयेगा) 
यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योकि हमलोगोके वन 
चले जानेपर खे हमारे सारे धनको अपना ही मानने लगे 
हैं॥ १९-२०॥ 
'यत्‌ तत्‌ कर्णौ मन्यते पारणीयं 
युद्धे गृहीतामुधरमर्जुनं बैं। 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कर्णो नाभबद्‌ ड्रीप एषाम्‌॥ २९॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष 
उठाये हुए अर्जुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी 
भूल है। पहले भी तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं। 
उनमें कर्ण इन कौरवोंका आश्रयदाता क्यों न हों 
सका?॥ २१॥ 
कर्णश्च जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च। 
अन्ये च से कुरवस्तत्र सन्ति 
यथार्जुनान्नास्त्यपरो धनुर्धरः॥ २२॥ 
अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है-इस 
बातको कर्ण जानता है, दुर्योधन जानता हैं, आचार्य द्रोण 
और पितामह भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कौरव 
वहाँ रहते हैं, वे सब भी जानते हैं॥२२॥ 
जानन्त्येतत्‌ कुरवः सर्व एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेता:। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरे फाल्गुने विद्यमाने॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इस बातको जानते हैं कि शहुदमन अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डबोंका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नहा, अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा हो हमारा राज्य लिया) ॥ २३॥ 
तेनानुबन्धं मन्यते धार्तराष्ट्रः 
शक्यं हर्तु पाण्डवानां ममत्वम्‌। 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 
तद्वेदिना संयुगं तत्र गत्वा॥ २४॥ 


संजययातपर्व ] 


सप्तविंशोऽध्यायः 


८७ 


राज्य आदिपर जो पाण्डवॉका ममत्व है, उसे हर 
लेना क्या दुर्योधन सरल समझता है? इसके लिये उसे 
उन किरीटधारी अर्जुनके साथ युद्धभूमिमें उतरता 
पड़ेगा, जो चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और 
धनुर्वेदके प्रकाण्ड विद्वान्‌ हैं॥ २४॥ 
गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
वश्वृण्वाना धार्तराष्ट्रा थ्वियनो। 
कुद्धं न चेदीक्षते भीमसेनं 
सुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थम्‌॥ २५॥ 
धृतरष्ट्रके पुत्र तभीतक जीवित हैं, जबतक कि 
चे युद्धमें गाण्डी धनुषक्रा टंकारघोष नहीं सुन रहे हैं। 
दुर्योधन जबतक क्रोधमें भरे हुए भोमसेनको नहीं देख 
रहा है, तथीतक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरथको 
सिद्ध हुआ समझे॥ २५॥ 
इनदरोऽप्येतननोत्सहेत्‌ तात हर्तु- 
मैश्वयं नो जीवति भीमसेने। 
धनंजये नकुले चैव सूत 
तथा वीरे सहदेवे सहिष्णौ॥ २६॥ 
तात संजय! जबतक भीमसेन, अर्जुन, नकुल तथा 
सहनशील वीर सहदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी 
हमारे ऐश्वर्यका अपहरण नहीँ कर सकता॥ २६॥ 


से चेदेतां प्रतिपद्येत बुद्धि 
वृद्धो राजा सह पुत्रेण सूत। 
एबं रणे पाण्डवकोपदग्धा 


ज नश्येयुः संजय धार्तराष्ट्राः ॥ २७॥ 


सूत! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंक साथ यह 
अच्छी तरह समझ लेंगे कि पाण्डवोंको राज्य न देनेमें 
कुशल नहीं है तों धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समरांगणमें 
पाण्डबॉकी क्रोधागिनसे दग्ध होकर नष्ट होनेसे बच 
जायँगे॥ २७॥ 
जानासि त्वं क्लेशमस्मासु वृत्त 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहँ क्षमेयम्‌। 
'यच्चास्माकं कौरवेर्भूतपूर्व 
या नो वृत्तिधार्तराष्ट्रे तदाऽऽसीत्‌ ॥ २८॥ 
संजय! हमलोगाँको कौरवोंके कारण पहले कितना 
कलेश उठाना पड़ा है, यह तुम भलीभाँति जानते हो 
तथापि मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंको 
क्षमा कर सकता हूँ। दुर्योधन आदि कौरवॉने पहले 
हमारे साथ कैसा जर्ताव किया है और उस समय 
हमलोगोंका उनके साथ कैसा बर्ताव रहा है, यह भी 
तुमसे छिपा नहीं है ॥ २८॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथैव वर्ततां 
शान्तिं गमिष्यामि यथा त्वमात्थ। 
इनरप्रस्थे भवतु ममैब राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्रधः॥ २९॥ 
अब भी वह सब कुछ पहलेके ही समान हो 
सकता है। जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार मैं 
शान्ति धारण कर लुँगा। परंतु इनरपरस्थमें पूर्ववत्‌ मेरा 
ही राज्य रहे और भरतवेशशिरोमणि सुयोधन मेरा वह 
राज्य मुझे लौटा दे॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरवाव्ये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस गकार शरीयहाभारत उद्योपपर्वके अनायंत संशययानपर्वमे दिष्छिरवाक्यतिषसक 
छन्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ# र६॥ 
Hin 
सप्तविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्ठिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें 
युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उवाच 
धर्मनित्या पाण्डव ते विचेष्टा 

लोके श्रुता दूश्यते चापि पार्थ। 
महाश्रावं जीवितं चाप्यनित्यं 

सम्पश्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १॥ 
संजय बोला--पाण्डुनन्दन! आपकी प्रत्येक 


चेष्टा सदा धर्मके अनुसार ही होती है। कुन्तीकुमार ! 
आपकी वह धर्मयुक्त चेष्टा लोकमें तो विख्यात है ही, 
देखनेमें भी आ रही है। यद्यपि यह जीवन अनित्य है 
तथापि इससे महान्‌ सुयशकी प्राणि हो सकती है। 
पाण्डव! आप जीवनकी उस अनित्वतापर दृष्टिपात 
करें और अपनी कीर्तिको नष्ट न होने दें॥ ३ ॥ 


८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न चेद्‌ भागं कुरवोऽन्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरंस्तुभ्यमजातशत्रो t 
भैक्षचर्यामन्धकवृष्णिरान्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌॥ २॥ 
अजातशत्रो! यदि कौरव युद्ध किये बिना आपको 
राज्यका भाग न दें, तो भी अन्धक और वृष्णिवंशी 
क्षत्रियोके राज्यमें भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना 
मैं आपके लिये श्रेष्ठ समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य 
लेना अच्छा नहीं समझता॥ २॥ 
अल्पकालं जीवितं यसनुष्ये 
महात्रावं नित्यदुःखं चलं च। 
भूयश्च तद्‌ यशसो चानुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌॥ ३॥ 
भनुष्यका जो यह जीवन है, जह बहुत थोड़े 
समयतक रहनेवाला है। इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ 
दोष इसे प्राप्त होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और 
चंचल है। अतः पाण्डुनन्दन! आप युद्धरूपी याप न 
कीजिये। यह आपके सुयशके अनुरूप नहीं है॥३॥ 
कामा मनुष्यं प्रसजन्त एते 
कर्मस्य ये विघ्नमूलं नरेन्द्र। 
पूर्व नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिप्त- 
लँलोके प्रशंसां लभतेऽनबद्याम्‌॥ ४॥ 
नरेन्द्र । जो धर्माचरणमें विघ्न डालनेकी मूल कारण 
हैं, बे कामनाएँ प्रत्येक मनुष्यको अपनी ओर खींचती हैं। 
अत: बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता 
है, तदनन्तर जगतू्मे निर्मल प्रशंसाका भागी होता है॥ ४॥ 
निबन्धनी  हार्थतृण्णेहे पार्थ 
तामिच्छतां बाध्यते धर्म एव। 
धर्म तु यः प्रबृणीते स वुद्ध: 
कामै गृध्नो हीयतेउथानुरोधात्‌॥ ५॥ 
कुन्तीनन्दन! इस संसारमै धनको तृष्णा ही 
बन्धनमें डालनेवाली है। जो धनको तृष्णामें फँसता 
है, उसका धर्म भो नष्ट हो जाता है। जो धर्मका वरण 
करता है, वही ज्ञानी है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला 
मनुष्य तो धनमें आसक्त होनेके कारण धर्मसे भ्रष्ट 
जाता है॥५॥ 
धर्म कृत्वा कर्मणां तात मुख्य 
महाप्रतापः सवितेव 
हि रमेण महीमपीमां 
लब्ध्वा नरः सीदति पापबुद्धिः ॥ ६॥ 


भाति। 
हीनो 


तात! धर्म, अर्थ और काम तीनोंगे धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर 
सूर्यकी भाँति चमक उठता है; परंतु जो धर्मसे हीन 
है और जिसको बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह 
मनुष्य इस सारी पृथ्वीको पाकर भी कष्ट ही भोगता 
रहता है॥ ६॥ 
वेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचर्यं 
अज्ञरिष्डं ब्राहाणेभ्यश्च दत्तम्‌। 
स्थानं म्रन्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो बर्षपूगं सुखेभ्यः ॥ ७॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन, 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यज्ञांका अनुष्ठान किया है तथा 
ब्राह्मणोंकों दान दिया है और अनन्त वर्षांतक वहाँके 
सुख भोगनेके लिये अपने-आपकों भी समर्पित कर 
दिया है॥७॥ 


परं 


सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म। 
वित्तक्षये हीनसुखोऽतिवेलं 


दुःखं शेते. कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८॥ 

जो मनुष्य भोग तथा प्रिय (पुत्रादि)-का निरन्तर 

सेवन करते हुए योगाभ्यासोप्योगी ,कर्मका सेवन नहीं 

करता, चह धनका क्षय हो जानेपर सुखसे वंचित हो 

'कामवेगसे अत्यन्त विश्वुव्ध होकर सदा दुःखशय्यापर 
शयन करता रहता है ॥८॥ 


एवं पुनर्ब्रह्मचर्याप्रसक्तो 
हित्वा धर्म यः प्रकरोत्यधर्मम्‌। 
अश्रद्दधतू परलोकाय मूढो 


हित्वा देहं तप्यते प्रेत्य मन्द:॥ ९॥ 
जो ब्रह्मचर्यपालासें प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अधमंका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर 
विश्वास नहीं रखता है, वह मन्दभाग्य मानव शरीर 
त्यागनेके पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा ऋष्ट पाता है॥ ९॥ 
न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यमुत्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापक्तानाम्‌। 
पूर्व 


कतुर्गच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमनुयात्वेव कर्ता॥ १०॥ 

पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कमॉका परलोकमेँ 
नाश नहीं होता हैं। पहले कर्ताके पुण्य और पाप 
प्रलौकमै जाते हैं, फिर उन्हॉके पीळे-पीछे कर्ता 
जाता है॥ १०॥ 


संजययानपर्व ] सप्तबिंशोउध्यायः ८९ 
न्यायोपेतं ब्राह्मणेभ्योऽथ दत्तं अश्वमेधं राजसूयं तथेज्याः 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ । पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनर्गाः 
अन्बाहार्येषूत्तमदक्षिणेषु इस तरह (जञानाग्निके द्वारा) कर्मोंको 


तथारूपं कर्म विख्यायते ते॥ १९॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमें विख्यात हैं कि 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसरॉपर 

ज्याचोपार्जित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित 
उत्तम गन्धयुक्त, सुस्वादु एवं पवित्र अनका दान किया 
है॥ ११॥ 
इह क्षेत्रे क्रियते पार्थ कार्य 
ज चै किञ्चित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम्‌। 
कृतं त्वया पारलौक्यं च कर्म 
पुण्यं महत्‌ सद्भिरतिप्रशस्तम्‌॥ १२॥ 
कुन्तीनत्दन! इस शरीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है | मरनेके बाद कोई कार्य 
नहीँ किया जा सकता। आपने तो परलोंकमें सुख 
देनेवाला महान्‌ पुण्यकर्म किया है, जिसकी साधु 
पुरुषोने भूरि-भूरि प्रशंसा की है॥ ₹२॥ 
जहाति मृत्युं च जरां भयं च 
न क्षुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि 
न कर्तव्यं विद्यते तत्र किञ्चि- 
दन्यत्र वै चेन्दरयप्रौणनाद्धि॥ १३॥ 
(पुण्यात्मा) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर) मृत्यु, 
बुढ़ापा तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसै मनके प्रतिकूल 
भूख-प्यासका कष्ट भी नहीं सहन करना पडतो है। 
परलोकमें इंद्रियोको सुख पहुँचानेकै सिवा दूसरा कोई 
कर्तव्य नहीं रह जाता है*॥ १३॥ 
'एवंरूपं कर्मफलं न्द्र 
मात्रावह हृदयस्थ प्रियेण। 
स क्रोधजं पाण्डव हर्षजं च 
लोकालुभौ मा प्रहासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र! इस प्रकार हृदयको प्रिय लागेवाले 
विषयसे कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये। 
याण्डुनन्दन! आप क्रोधजनित नरक और हर्षजनित 
स्वर्ग-इन दोनों लोकोंमें कभी न जाये; (अपितु 
सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम कर्म अथवा 
ज्ञानयोगका हौ साधन करें) ॥ १४॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दमं चार्जवमानृशंस्यम्‌। 


सत्य, दम, आर्जव (सरलता) तथा अनृशंसता (दया) 
इन सदूगुणोका कभी त्याग न करें। अश्वमेध, राजसुय 
और अन्य यड़ोंको भी न छोड़ें, परंतु युद्ध-जैसे 
यापकर्मके निकट फिर कभी न जावँ॥ १५॥ 


तच्चेदेवं द्वेषरूपेण पार्थाः 
करिष्यध्वं कर्म पापं चिराब। 
निवसध्वं वर्षपृगान्‌ वनेषु 


:खं चासं पाण्डवा धर्म एव॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारो! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये 
चिरस्थायी विद्वेषके रूपमें युद्धरूप पापकर्म ही करना 
है, तब तो मैं यही कहूँगा कि आप बहुत बर्षोतक 
दु:खमय वनवासका ही कष्ट भोगते रहें। पाण्डवो ! वह 
बनबास ही आपके लिये धर्मरूप होगा॥ १६ ॥ 
अप्रव्रज्येमा स्म हित्वा55पुरस्ता- 
दात्माधीनं सद्‌ बलं होतदासीत्‌। 
नित्यं च वश्याः सचिवास्तवेमे 
जनार्दनो युयुधानश्च वीरः॥ १७॥ 
पहले (द्यूतक्रीडाके समय ही) हमलोग बलपूर्वक 
इन्हें अपने वशमें रखकर बनमें गये बिना हो यहाँ 
रह सकते थै; क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई है, यह 
पहले भो अपने हौ लोगोंके अधीन थी और 
श्रीकृष्ण तथा बीरबर सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके 
(प्रेमके कारण) वशीभूत एवं आपके सहायक रहे हैं॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरैर्विराटः। 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेद ते संश्रयेयुः समस्ताः॥ १८ ॥ 
प्रहार कलमें कुशल बीर सैनिकों तथा पुत्रके 
साथ सुवर्णमय रथसे. सुशोभित मत्प्यदेशके राजा 
विराट तथा दूसरे भो बहुत-से नोश, जिन्हें पहले आप- 
लोगोंने युद्धमें जीता था, जे सब-के-सब संग्राममे 
आपका ही पक्ष लेते॥१८॥ 
"महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्कृतो वासुदेवार्जुनाभ्याम्‌। 
चरान्‌ हनिष्यन्‌, द्विषतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा धातंराष्ट्रस्य दर्पम्‌॥ १९॥ 


* देवयोनि भोगयोनि है, कमंयोनि तहीं। उसमें नवीन कर्म करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हैं। 


३० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वशि 


उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न और 
बलशाली थे, आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे 
चलकर शवुओंपर आक्रमण कर सकते थे। समरांगणमें 
अपने महान्‌ शत्रुओंका संहार करते हुए आप दुर्योधनके 
घमंडको चूर-चूर कर सकते थे॥ १९॥ 
बलं कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कर्शयित्वा सहायान्‌। 
निरुष्य कस्माद वर्षपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌॥ २०॥ 
पाण्डुनन्दन! फिर क्या कारण है कि आपने 
शब्रुकी शक्तिको बढ़तेका अवसर दिया? किसलिये 
अपने सहायकोंको दुर्बल बनाया और क्यों बारह 
वर्षोतक बनमें निवास किया? फिर आज जब वह 
अनुकूल अवसर बीत चुका है, आपको युद्ध करनेकी 
इच्छा क्यों हुई है ?॥२०॥ 
अप्राज्ञो वा पाण्डव युध्यमानो- 
ऽधर्मो बा भूतिमधोउभ्युपैति। 
प्रज्ञावान्‌ वा बुध्यमानोऽपि धर्म 
संस्तम्भाद्‌ बा सोऽपि भूतेरपैति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी बुद्ध 
करके सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है और बुद्धिमान्‌ अथवा 
धर्मज्ञ पुरुष भी दैवी बाधाके कारण पराजित होकर 
ऐश्वर्यसे हाथ धो बैठता है॥२३॥ 
नाधमे ते धीयते पार्थ बुद्धि 
र्न संरम्भात्‌ कर्म चकर्थ पापम्‌। 
आत्थ किं तत्‌ कारणं यस्य हेतो: 
प्रज्ञाविरुद्ध कर्म चिकीर्षसीदस्‌॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन! आपकी बुद्धि कभी अधमंमें नहीं 
लगती तथा आपने क्रोधमें आकर भी कभी पापकर्म नहीं 
किवा है, तो बताइये, कौन-सा ऐसा (प्रबल) कारण 
है, जिसके लिये अब आप अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह 
युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं ?॥ २२॥ 
अव्याधिजं कटुकं शीर्षशेगि 
यशोमुषं पापफलोदयं बा। 
संतां पेयं यन्न पिलन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य॥ २३॥ 
महाराज! जो बिना व्याधिके ही उत्पन्न होता है, 


स्वादमें कड़आ है, जिसके कारण सिरमें दर्द होने 
लगता है, जो यशका नाशक और पापरूप फलको 
प्रकट करनेवाला है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य 
है, जिसे असाधु पुरुष नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप 
पी लीजिये और शान्त हो जाइये॥ २३॥ 
पापानुबन्धं को नु ते कामयेत 
क्षमैव ते ज्यायसी नोत भोगा: । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो इतः स्याद्‌ 
अन्न द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌॥ २४॥ 
जो पापकी जड़ है. उस क्रोधकौ इच्छा कौन 
करेगा? आपकी दृष्टिमें तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु 
है, वे भोग नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा 
पुत्रसहित आचार्य द्रोणकी हत्या की जाय॥ २४॥ 
कृपः शल्यः सौमदत्तिर्विकर्णो 
विविंशतिः कर्णदुर्योधनौ च। 
एतान्‌ हत्वा कीदृशं तत्‌ सुखं स्याद्‌ 
अद्‌ विन्देथास्तदनु ब्रृहि पार्थ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन! ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है, 
जिसे आप कृपाचार्य, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्ण, विविंशति, 
कर्ण तथा दुर्योधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये॥ २५॥ 
'लब्ध्व्रापीमां पृथिवी सागरान्तां 
जरामृत्यू नैव हि त्तरं ग्रजह्माः। 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राज- 
न्येवं विद्वान्‌ चैत्र युद्धं कुरु त्वम्‌॥ २६॥ 
राजन्‌! समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वोको पाकर भौ 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड 
नहीं छुड़ा सकते। आप इन सब ब्रातोंको अच्छौ तरह 
जानते हैं; अत: मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- 
उवं युक्त कर्म चिकीर्षसि त्वम्‌। 
अफक्रामेः स्वै प्रदायैव तेषां 
मा गास्त्वं वै देवयानात्‌ पथोउद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियाँकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करता चाहते हैं तो अपना सर्वस्व उन सन्त्रियोंको ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुट्म्बका 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न होइये ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सज्जययानपर्वणि संजयवाक्ये सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस अकार श्रीमहाभारव उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वने' संजयवाक्यविषयक 
सक्ताईपवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २७॥ 


ललल ललल 


संजयबानपर्न ] अष्टाबिंशोऽध्यायः ९१ 
अष्टाविंशोऽध्यायः 
संजयको युधिष्ठिरा उत्तर 
डुधिष्ठिर उवाच लुप्तायां तु प्रकृतौ येन कर्म 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीन: । 
धर्मो वरः कर्मणां यत्‌ त्वमात्थ। प्रकृतिस्थश्चापदि वर्तपान 
ज्ञात्वा तु मां संजय गर्हयेस्त्वं उभौ गह्णौ भवतः संजयैती॥ ४॥ 


चदि धर्म यद्यधर्म चरेयम्‌॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-संजय! सब प्रकारके कर्मोमें 
धर्म हो श्रेष्ठ है। यह जो तुमने कहा है, बह बिलकुल 
ठीक है। इसमें रत्तीभर भी संदेह नहीं है; परंतु मैं धर्म 
कर रहा हूँ या अधर्म, इस बातको पहले अच्छी तरह 
जान लो; फिर मेरी निन्दा करना॥ १ ॥ 
यत्राधमौं धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः कृत्तो वृश्यते$धमंरूप:। | 
बिभ्रद्‌ धर्मों धर्मरूपं तथा च 
विद्वांसस्तं सम्प्रपश्यन्ति बुद्धया ॥ २॥ | 
कहीं तो अधर्म हो धर्मका रूप धारण कर लेता | 
है, कही पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखावी देता है तथा 
कहीं भर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण 
किये रहता है। विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे विचार 
करके उसके असली रूपको देख और समझ लेते 
हैं॥ २॥ 
एवं 


तथैवापदि लिङ्गमेतद्‌ 
धर्मांधमों नित्यवृत्ती भजेताम्‌। 
आद्य लिङ्गं यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धर्मं संजय तं निबोध॥ ३॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना- 
अपना लक्षण (लिंग) ( जैसे ब्राह्मपके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रियके लिये शौर्य आदि तथा वैश्यके लिये 
कृषि आदि) है, वह ठीक उसी प्रकार उस-ठस वर्णके 
लिये धर्मरूप है और वही दूसरे वर्णके लिये अधर्मरूप 
है।इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म सदा सुनिश्चितरूपसे 
रहते हैं तथापि आपंतिकालमें बे दूसरे वर्णके लक्षणको 
भी अपना लेते हैं। प्रथम वर्ण ब्राह्मणका जो विशेष 
लक्षण (याजन और अध्यापन आदि) हैं, वह उसीके 
लिये प्रमाणभूत है (क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमें भी 
याजन और अध्यापन आदिका आश्रय जहाँ लेना 
चाहिये) । संजय! आपद्धमंका व्या स्वरूप है, उसे हुम 
(शास्त्रके बचनोंद्वारा) जानों॥ ३॥ 


प्रकृति (जीविकाके साधन) -का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे (जीवनको रक्षा 
एवं) सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष 
उसे अवश्य अपनानेकी इच्छा करें। संजय! जो 
प्रकृतिस्थ (स्वाभाविक स्थितिमें स्थित) होकर भी 
आपद्धर्मका आश्रय लेता हैं, बह (अपनी लोभवृत्तिके 
कारण) निन्दनीय होता है तथा जो आपत्तिग्रस्त 
होनेपर भी (उस सपयके अनुरूप शास्त्रोक्त साधनको 


| अपनाकर) जीविका नहीं चलाता है, बह (जोवन 


और कुटुम्बको रक्षा न करनेके कारण) गर्हणीय 
होता है। इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके पात्र 
होते हैं॥४॥ 
अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 
प्रायश्चित्तं विहितं यद्‌ विधात्रा। 
सम्पश्येथाः कर्मसु वर्तमानान्‌ 
विकमंस्थान्‌ संजय गहंयेस्त्वम्‌॥ ५॥ 
सूत! (जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर) 
ब्राह्मणोंका लाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेबाले 
विधाकने जो (उनके लिये अन्य वर्णोकी वृत्तिसे 
जीविका चलाकर अन्तमं) प्रायश्चित्त करनेका विधान 
किया है, उसपर दृष्टिपातं करो। फिर यदि हम 
आपत्तिकालमें भी (स्वाभाविक) कर्मोमें ही लगे हों 
और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्णके विपरीत 
कर्मोमे स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर 
तुम (अवश्य) हमारी निन्दा करो॥ ५॥ 
मनीषिणां सत्त्विच्छेदनाय 
विधीयते सत्सु वृत्तिः सदैव। 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सर्वोत्सङ्गं साधु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुषोंको सत्त्व आदिके बन्धनसे मुक्त 
होमेके लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीबन- 
निर्वाह करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान 
है। परंतु जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यामें 


९२ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


निष्ठा नहीं है, उन सबके लिये 
धर्मके अनुसार हीं जीविका चलानी चाहिये॥६॥ 
तदध्वानः पितरो ये च पूर्वे 
पितामहा ये च तेभ्यः रेऽन्ये। 
यज्ञैषिणो ये च हि कर्म कुर्यु- 
जन्यं ततो नास्तिकोऽस्मीति मन्ये॥ ७॥ 
अज्ञकी इच्छा रखनेवालें मेरे पूर्व पिता-पितामह 
आदि तथा उनके भी पूर्वज उसी नार्गपर चलते रहे 
(जिसकी मैने ऊपर चर्चा कौ है) तथा जो कर्म करते 
हैं, वे भौ उसी मार्गमे चलते आये हैं। मैं भौ नास्तिक 
जहाँ हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके सिवा 
दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ॥७॥ 
अत्‌ किंचनेद वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यद, देवानां त्रिदशानां परं यत्‌। 
प्राजापत्यं न्रिदिबं ब्रह्मलोकं 
नाधर्मतः संजय कामयेयम्‌॥ ८ ॥ 
संजय! इस धसतलपर जो कुछ भी धन वैभव 
विद्यमान है, नित्य यौवनसे युक्त रहनेवालें देवताओंके 
यहाँ जो धनराशि है, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका 
धन है तथा जो स्वर्गलोक एवं ब्रहालोकका सम्पूर्ण 
वैभव है, वह सब मिल रहा हो, तो भी मैं उसे अधर्मसे 
लेना नहीं चाइँगा॥ ॥ 
धरमेश्‍वर: कुशलो नीतिमांश्चा- 
प्युपासिता ब्राहमणानां मनीषी। 
नानाविधांश्चैव महाबलांश्च 
राजन्यभोजाननुशास्ति कृष्णा: ॥ ९॥ 
सदि ह्यहं विसृजन्‌ साम गर्हण 
नियुध्यमानो यादि जहां स्वधर्म्‌। 
महायशाः केशवम्तद्‌ ब्रवीतु 
बासुदेवस्तृभयोरधकामः ॥१०॥ 
यहाँ धर्मके स्वामी, कुशल तौतिज्ञ, ब्राह्मणभक्त 
और मनीची भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाना प्रकारके 
महान्‌ बलशाली क्षत्रियो तथा भोजवंशियाँका शासन 
करते हैं। यदि मैं सामनीति अथवा संधिका परित्याग 
करके निन्दाका पात्र होता होऊँ या युद्धके लिये 
होकर अपने धर्मका उल्लंघन करता होर्ऊ तो ये 
महायशस्वी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार 


सबके समीप अपने | 


प्रकट करें; क्योंकि ये दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ 


शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
चाष्णेयभोजा: कुकुराः सँजयाश्च। 
उपासीना वासुदेवस्य बुद्धि 


निगृह्य शत्रून्‌ सुहृदौ नन्दयन्ति॥ ११॥ 
थे सात्यकि, ये चेदिदेशके लोग, ये अन्धक, वृष्णि, 
भोज, कुकुर तथा सुंजयवंशके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ 
चासुदेवक्री सलाहसे चलकर अपने शत्नुओंको बंदी 
बनाते और सुद्ृदोंको आनन्दित करते हैं॥ १३॥ 
वृष्ण्यन्धका हयग्रसेनादयो 
कृष्णप्रणीताः सर्व एवेन्द्रकल्पाः। 
मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
महाबला यादवा भोगवन्तः॥१२॥ 
श्रीकृष्णकी बायी हुई नौतिके अनुसार बर्ताव 
करमेमे वृष्णि और अन्धकबंशक्रे सभी उग्रसेन आदि 
क्षत्रिय इन्द्रके समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी 
यादव मनस्वी, सत्यपरायण, महान्‌ बलशाली और 
भोगसामग्रीसे सम्पन्न हुए हैं॥ १२॥ 
काश्यो लभः श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्वा कृष्णां भ्रातसमीशितारम्‌। 
अस्मै कामान्‌ वर्षति वासुदेवो 
ग्रीष्मात्यवे मेघ इव प्रजाभ्यः ॥ १३॥ 
(पौण्ड्रक वासुदेवके छोटे भाई) काशीनरेश बन्नु 
श्रीकृष्णको ही शासक घन्धुके रूपमे पाकर उत्तम 
राज्यलक्ष्मीके अधिकारी हुए हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बश्रुके लिये समस्त मनोवांछित भोगाँकी वर्षा उसौ 
प्रकार करते हैं, जैसे वर्षाकालमें मेघ प्रजाओंके लिये 
जलको वृष्टि करता है॥ १३॥ 
ईदृशोऽयं केशवस्तात विद्वान्‌ 
विन्द्रि होने कर्मणां निश्चयञ्ञम्‌। 
प्रियश्च नः साधुतमश्च कृष्णो 
नातिक्रामे वचनं केशवस्य ॥ १४॥ 
तात संजय! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि भगवान, 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और. विद्वन्‌ हैं। ये प्रत्येक 
कर्मका अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे 
बढ़कर प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुष हैं। मैं इनको आजका 
उल्लंघन नहाँ कर सकता॥ १४। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरवाकये अष्टाविंशोऽ्यायः ॥ २८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजवयानपर्नमे मुभिण्ठिरनचनसम्बन्धी अहां अध्याय पूरा हुआ॥ २८॥ 


A जल 


संजययानपर्य ] 


'एकोत्रिंशोश्‍ध्याय: 


६३ 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वासुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च। 
राज्ञो धृतराष्ट्रस्य सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम्‌॥ ९॥ 


तथा 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--सूत संजय! मैं 
जिस प्रकार पाण्डवोंको विनाशसे बचाता, उनको 
ऐश्वर्य दिलाना तथा उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी 
प्रकार अनेक पुत्रोसे युक्त राजा धृतप्ट्का भी अभ्युदय 
चाहता हूँ॥ १॥ 


हि मे संजय नित्यमेव 
जान्यद ब्रूयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति। 
राज्ञश्च हि प्रियमेतच्छूणोमि 
मन्ये चैतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌॥ २॥ 
सूत! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों 
पक्षोंमें शान्ति बनी रहे । "कुन्तीकुमारो! कौरवोंसे संधि 
करो, उनके प्रति शान्त बने रहो,” इसके सिवा दूसरी 
कोई बात मैं पाण्डवोंके सामने नहीं कहता हूँ। राजा 
युधिष्ठिरके मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय बचन सुनता हूँ और 
स्वयं भी इसीको ठीक मानता हूँ॥ २॥ 


प्रदर्शितः संजय पाण्डवेन। 
अस्मिन्‌ गृद्धो धृतराष्ट्रः सपुत्रः 
कस्मादेषां कलहो नावमूच्छेत्‌॥ ३॥ 
! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने प्रकट 
| के प्रश्नींको लेकर दोनों पक्षोंमें शानि 
| चनी रहे, यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है। पुत्रों- 
| सहित धृतराष्ट्र (इनके स्वत्बरूप) जिस राज्यमें आसक्त 
| होकर उसे लेनेकी इच्छा करते हे, उसके लिये इन 
कौरव-पाण्डवोंमें कलह कैसे नही बढ़ेगा?॥ ३॥ 
न त्वं धर्म विचरं संजयेह 
मत्तश्च जानामि युधिष्ठिराच्छ। 
अधो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 
उत्साहिनः पूरयतः स्वकर्॥ ४॥ 
यथाऽऽख्यातमावसतः कुटुम्बे 
पुरा कस्मात्‌. साथुविलोपमात्थ। 
अस्मिन्‌ विधौ वर्तमाने यथाव- 
दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌॥ ५॥ 
संजय! तुम यह अच्छो तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्ठिरसे धर्मका लोप नहीं हो सकता, तो भी 
जो उत्माहपूर्वक स्वधर्मका पालन करते हैं तथा 
शास्त्रॉमें जैसा बताया गया है, उसके अनुसार ही कुटुम्ब 
(गृहस्थाश्रम) -में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुगार युधिष्ठिरके 
धर्मलोपकी चर्चा या आशंका तुमने पहले किस 
आधारपर की है? गृहस्थ आश्नममें रहनेकी जो 
शास्त्रोक्त विधि है, उसके होते हुए भी इसके ग्रहण 
अथवा त्यागके विषयमें वेदज्ञ ब्राह्मणोंके भिन्न-भिन्न 
बिचार हैं॥ ४-५॥ 
कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कर्म विद्यया सिद्धिमेके । 
नाधुज्जानो भक्ष्यभोज्यस्य तुष्येद्‌ 
विद्वानपीह विहितं ब्राह्मणानाम्‌॥ ६॥ 
कोई तो (गृहस्थाश्रममें रहकर) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि-लाभ होतेकी जात बताते हैं,* 


| सुदुष्करस्तत्र शयो हि नूनं 
| 


अजय 


* इस प्रकार वद्चाष गृहस्थात्रममे रहने और संन्यास 


लेनेका भी शास्त्रद्वारा हौ विधान किया गया है, तथापि अन्य 


आकष प्राप्त होमेवाले जानकी उपलब्धि तो गृहस्थाश्रममे भी हो सकती है, परंतु गृहस्थ-सांध्य यज्ञादे पुण्यकर्म 


आश्रमान्तरोंमें नहीं हो सकते; 


अत; सम्पूर्ण धर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम ही है। 


आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव 


संजययानपर्व ] 


'एकोनत्रिशो$ध्याय: 
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दूसरे लोग कर्मको त्यागकर ज्ञानके हारा ही 
(मोक्ष)-का प्रतिपादन करते हैं। 
विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगत्में भक्ष्य-थो 
भोजन किये विना तृप्त 
आहाणके लिये भी क्षुधागिवृत्तिके लिये भोजन कसेका 
विधान है॥ ६॥ 
या वै विद्या: साधयन्तीह कर्म 
तासां फलं विद्यते नेतरासाम्‌। 
तत्रेह बै दृष्टफलं तु कर्म 
पीत्वोदकं शाम्यति तृष्णयाऽऽर्तः ॥ ७॥ 
जो विद्या कर्मका सम्पादन करतौ हैं, उन्हाँका 
फल दृष्टिगोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं। बिद्या 
तथा कर्में भी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी 
देता हैं। प्यासले पीडित मनुष्य जल पीकर ही शान्त 
होता है (उसे जानकर नहीं; गृहस्थाश्रमे रहकर 
सत्कर्म करना ही श्रेष्ठ है) ॥ ७॥ 
सोऽयं विधिर्विहितः कर्मणैव 
संवर्तते संजय तत्र कर्मा 
तत्र योऽन्यत्‌ कर्मणः साधु मन्ये- 
न्मोघं तस्यालपितं दुर्बलस्य॥ ८॥ 
संजय! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर हो 
है; अतः ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान है | जो कर्मसे भिन्न 
कर्मोके त्यागको श्रेष्ठ मानता है, वह दुर्बल है, उसका 
कथन व्यर्थ ही है॥८॥ 
कर्मणामी भान्ति देवाः परत्र 
कर्मणैवेह प्लवते मातरिश्वा। 
अहोरात्रे विदधत्‌ कर्मणैव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सूर्यः॥ ९॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशितं होते 
हैं। वायुदेव कर्मको अपनाकर हौ सम्पूर्ण जगतूमें 
विचरण करते हैं तथा सूर्यदेव आलस्य छोड़कर कर्म- 
द्वारा हौ दिन-रात्का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित 
होते हैं॥९॥ 
मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्चन्द्रमाशचाभ्युपैति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कर्म कुर्वन्‌ प्रजाभ्यः ॥ १०॥ 
चन्द्रमा भी आलस्य त्यागकर (कर्मके द्वारा ही) 
मास, पक्ष तथा नक्षत्रका योग प्राप्त करते हैं; इसी 
प्रकार जातवेदा (अग्निदेब) भी आलस्यरहित होकर 


सिद्धि 


अजाके लिये कर्म करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह- 
क्रिया सम्पन्न करते हैं॥१०॥ 


अतन्द्रिता भारमिमं महान्तं 
ब्रिभर्ति देवी पृथिवी बलेन। 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 


संतर्पचन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११॥ 

पृथ्वीदेयी भो आलस्वशून्य हो (कर्ममें तत्पर 
रहकर ही) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ भारको ढोती 
हैं। ये नदियाँ भी आलस्य छोड़कर (कर्मपरायण हो) 
सम्पूर्ण प्राणियोंको तृप्त करती हुई शीघ्रतापूर्वक जल 


बहाया करती हैं॥ ११॥ 
अतन्द्रितो वर्षति भूरितेजाः 
संनादयनन्तरिक्षं दिशश्च। 
अतन्द्रितो ज्रह्माचर्यं चचार 


श्रेष्ठत्वमिच्छन्‌ बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२॥ 
जिन्होंने देवताओंमें श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे 
तन्द्रारहित होकर ब्रहाचर्य-व्रतका पालन किया था, वे 
महातेजस्वी बलसूदन इन्द्र भी आलस्य छोड़कर 
(कर्मपरायण होकर ही) मेघगर्जनाद्वारा आकाश तथा 
दिशाओंको गुंजाते हुए समय-समयपर वर्षा करते हैं॥ 
हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शक: कर्मणा श्रेष्ठ्यमाप। 


सत्यं धर्म पालयनप्रमत्तो 
दमं तितिक्षां समतां प्रियं च॥ १३॥ 
एतानि सर्वाण्युपसेवमानः 


स देवराज्यं मधवान्‌ प्राप मुख्यम्‌। 
बृहस्पतिब्रहाचर्य चचार 
समाहितः संशितात्मा यथावत्‌॥ १४॥ 
हित्वा सुखं प्रतिरुध्येन्द्रयाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरवं सः। 
तथा नक्षत्राणि कर्मणामुत्र भान्ति 
रुद्रादित्या वसवोऽथापि विश्वे॥ १५॥ 
इन्द्रने सुख तथा गनको प्रिय लगनेबाली वस्तुओंका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे हो देवताओंमें ऊँची स्थिति 
आप्त की। उन्होंने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रियसंयम, 
सहिष्णुता, समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था। इन समस्त सद्गुणोंका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राट्का श्रेष्ठ पद 
प्राप्त हुआ है । इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संयतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


समस्त इन्द्रियाँको अपने वशमें रखते हुए ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने 
देवगुरुका सम्मानित पद प्राप्त किया है। आकाशके सारे 
नक्षत्र सत्कर्मके हो प्रभावसे परलोकमें प्रकाशित हो रहे 
हैं। र्ड, आदित्य, बसु तथा विश्वदेवगण भी कर्मबलसे 
हो महत्त्वको प्राप्त हुए हैं॥१३--१५॥ 
चमो राजा वैश्रवणः कुबेरो 
गन्धर्वयक्षाप्सरसश्च सूत 
ग्रहमविद्यां ब्रह्मचर्य क्रियां च 
निषेवमाणा ऋषयोऽमुत्र भान्ति॥ १६॥ 
सूत! यमराज, विश्रवाके पुत्र कुबेर, गन्धर्व, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कर्माके प्रभावसे ही 
स्वर्गमें विराजमान हैं। ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यकर्मका 
सेवन करनेवाले महर्षि भी कमंबलसे ही परलोकमें 
प्रकाशमान हो रहे हैं॥ १६॥ 
जानन्निमं सर्वलोकस्य धर्म 
विप्रद्राणां क्षत्रियाणां विशां च। 
स कस्मात्‌ त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन्‌ 
व्यायच्छसे संजय कौरवार्थे॥ १७॥ 
संजय! तुम श्रेष्ठ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य तथा 
सम्पूर्ण लोकॉके इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो। तुम 
ज्ञानियोंमें भी श्रेष्ठ ज्ञानी हो, तो भी तुम कौरबोंकी 
स्वार्थसिद्धिके लिये क्यों वाग्जाल फैला रहे हो?॥ 
आम्नायेषु तित्यसंयोगमस्य 
तथाश्वमेधे राजसूये च विद्धि। 
संयुज्यते धनुषा वर्मणा च 
हस्त्यश्वाद्य॑ रथशस्त्रैश्च भूयः॥ १८॥ 
ते चेदिमे कौरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवधेनैव पार्थाः। 
धर्मत्राणं पुण्यमेषां कृतं स्या- 
दार्ये वृत्ते भीमसेनं निगृहा॥ १९॥ 
राजा युधिष्ठिरका वेद-शास्त्रोके साथ स्वाध्यायके 
रूपमें सदा सम्बन्ध बना रहता है । इसी प्रकार अश्वमेध 
तथा राजसूय आदि यञ्जाँसे भी इनका सदा लगाव है | 
ये धनुष और कवत्तसे भी संयुक्त हैं। हाथी-घोडे आदि 
वाहनों, रथो और अस्त्र-शस्त्रॉकी भौ इनके पास कमी 
नहीं है। ये कुन्तीपुत्र यदि कौरबोंका वध किये बिना 
ही अपने राज्यको प्राप्तिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, 
तो भौमसेनको आग्रहपूर्वक आर्य पुरुषोंके द्वार आचरित 
सदव्यवहारमें लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्पादन 


करेंगे, तुम ऐसा (भलौभाँति) समझ लो॥ १८-९९॥ 
ते चेत्‌ पित्ये कर्मणि वर्तमाना 
आपद्येरन्‌ दिष्टबशेन मृत्युम्‌। 
यथाशक्त्या पूरयन्तः स्वकर्म 
तदप्येषां निधन स्यात्‌ प्रशस्तम्‌॥ २०॥ 
पाण्डव अपने बाप-दादोंके कर्म-क्षात्रधर्म (बुद्ध 
आदि)-में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए यदि दैववश मृत्युको भी प्राप्त हो जायँ तो 
इनको वह मृत्यु उत्तम हो मानी जायगी || २०॥ 
उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञां युद्धे वर्तते धर्मतन्त्रम्‌। 
अयुद्धे वा वर्तते धर्पंतन्यं 
तथैव ते वाचमिमां शृणोमि॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते 
हो तो बताओ, युद्धम प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका 
ठीक-ठीक पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग 
जानेसे? क्षत्रियधर्मका विचार करते हुए तुम जो कुछ 
भी कहोगे, मैं तुम्हारी वही बात सुनेको उदयत हूँ॥ 
चातुर्वर्ण्यस्य प्रथमं संविभाग- 
मवेक्ष्य त्वं संजय स्वं च कर्म। 
निशम्याथो पाण्डवानां च कर्म 
प्रशंस बा निन्द वा या मतिस्ते॥ २२॥ 
संजय! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके 
विभाग तथा उनमेंसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको 
देख लो। फिर पाण्डवोंके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात 
करो; तत्परचात्‌ जैसा तुम्हारा विचार हो, उसके अनुसार 
इनकी प्रशंसा अधवा निन्दा करना॥ २२॥ 
अधीयीत ब्राह्मणो वै यजेत 
'दद्यादीयात्‌ तीर्थमुख्यानि चैव। 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ बा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान 
प्रधान तीर्थोंकी यात्रा करे, शिष्योंको पढ़ावे और 
यजमानोंका यज्ञ करावे अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह 
(दान) स्वीकार करे॥ २३॥ 
(अधीयीत क्षत्रियोऽथो यजेत 
दद्याद्‌ दानं न तु याचेत किंचित्‌। 
न याजयेनापि चाध्यापयौत 
एष स्मृतः क्षत्रधर्मः पुराणः॥ ) 
इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यज्ञ और दान 


'संजययानपर्व ] 


एकोनत्रिशोञव्यायः 
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जरे! किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना त करे। चह 
न तो दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही 
कार्य करे; यही थर्मशास्त्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म 
बताया गया है। 
तथा राजन्यो रक्षणं चै प्रजानां 
कृत्वा धर्मेणाप्रमत्तोःथ दत्त्वा। 
चज्ञैरिष्ट्वा सर्ववेदानधीत्य 
(दारान्‌ कृत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ गृहान्‌॥ २४॥ 
स धर्मात्मा धर्ममधीत्य पुण्य 
यदिच्छया ब्रजति ब्रह्मलोकम्‌। 
इसके सिवा क्षेत्रिय धर्मके अनुसार सावधान 
रहकर प्रजाजनोंकी रक्षा को, दान दे, यज्ञ करे, सम्पूर्ण 
बेदोंका अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कर्मोका 
अनुष्ठान करता हुआ गृहस्थाश्रममें रहे। इस प्रकार वह 
धर्मात्म क्षत्रिय धर्म एवं पुण्यळा सन्पादन करके आपनी 
इच्छाके अनुसार ब्रह्मलोकको जाता है ॥ २४३ ॥ 
वैश्योऽधीत्य कृषिगोरक्षपण्ये- 
वित्तं चिन्वन्‌ पालयनप्रमत्तः ॥ २५॥ 
प्रियं कुर्वन्‌ ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मशीलः पुण्यकृदावसेद्‌ गृहान्‌। 
वैश्य अध्ययन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
धनोपार्जन करते हुए सावधानीके साथ उसको रक्षा 
करे। ब्राह्मणों और क्षत्रियाँका प्रिय करते हुए धर्मशील 


एवं पुण्यात्मा होकर वह गृहस्थाश्रममें निवास करे॥ | 


परिचर्या वन्दनं ब्राह्मणाना 
नाधीयीत प्रतिषिद्धोऽस्य यज्ञः। 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः स्या- 
देवं स्मृतः शूद्रधर्मः पुराणः॥ २६॥ 
शूद्र ब्राह्मणोंकी सेबा तथा बन्दना करे, वेदोंका 
स्वाध्याय न करे। उसके लिये यज्ञका भी निषेध है। 
चह सदा उद्योगी और आलस्यरहित होकर अपने 
'कल्याणके लिये चेष्टा करे। इस प्रकार शूद्रोंका प्राचीन 
धर्म बताया गया है॥ २६॥ 
एतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्ववर्णान्‌ स्वधमें। 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रजासु 
नाधार्मिकाननुरुध्येत कामान्‌॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सब वर्णोका पालन 
करते हुए ही इन्हें अपने-अपने धर्में लगावे। बह 
कामभोगमें आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ 


समानभावसे बर्ताव करे और पापपूर्ण इच्छाओंका 
कदापि अनुसरण न करे ॥ २७॥ 
श्रेयांस्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्चि- 
"दभिज्ञातः सर्वधर्मोपपन्नः । 
स तं द्रष्टुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
ज चैतद्‌ खुध्येदिति तस्मिनसाधुः ॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें 
कोई सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुष निवास करता है तो वह 
उसीको प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये 
नियुक्त करे तथा उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे 
गाज्यमें कोई पापकर्म करनेवाला तो नहीं है ॥ २८॥ 


गृध्येत्‌ परभूती नृशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः। 
ततो राज्ञामभवद, युद्धमेतत्‌ 


तत्र जातं वर्म शस्त्रं धनुश्त॥ २९॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी धन-सम्पत्तिमें 
लालच रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और 
विधाताके कोपसे (परपीडनके लिये) सेना-संग्रह करने 
लगता है, उस समय राजाओंमें युद्धका अवसर 
उपस्थित होता है । इस युद्धके लिये ही कवच, अस्त्र- 
शस्त्र और धनुषका आविष्कार हुआ है ॥ २९॥ 
इन्रेणैतद्‌ दस्युवधाय कर्म 
उत्पादितं वर्म शस्त्रं धनुश्च॥ ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्कने ऐसे लुटेरांका वध करनेके 
लिये कवच, अस्त्र-शस्त्र और धनुषका आविष्कार 
किया है॥३०॥ 
तत्र पुण्यं दस्मुबधेन लभ्यते 
सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीब्ररूपः। 
अधर्मलैर्धर्ममबुध्यमातै: 
प्रादुर्भूतः संजय साधु तन्न॥३१॥ 
(राजाओंको ) लुटेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है । संजय | कौरवोंमें यह लुटेरेपनका दोष तीव्ररूपसे 
प्रकट हो गया है, जो अच्छा नहीं है । वे अधर्मके तो पूरे 
'पण्डित हैं; परंतु धर्मकी बात बिलकुल नहीं जानते ॥ ३१ ॥ 
तत्र राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
| धर्म्यं हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌। 
| नावेक्षन्ते राजधमं पुराणं 
तदन्वयाः कुरवः सर्व एव॥३२॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोंके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण 
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करनेको उतारू हो गये है । अन्य समस्त कौरव भी 
उन्हींका अनुसरण कर रहे हैं। वे प्राचीन राजधर्मकी 
ओर नहीं देखते हैं॥३२॥ 
स्तेनो हरेद्‌ यत्र धनं हादृष्टः 
प्रसह्य वा यत्र हरेत दृष्टः। 
उभौ गरौ भवतः संजयेतौ 
किं वै पृथक्त्वं धृतराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३॥ 
चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा 
सामने आकर डाका डाले, दोनों हों दशाओंमें वे चोर- 
डाकू निन्दाके ही पात्र होते हैं। संजय! तुम्हीं कहो, 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमें क्या 
अन्तर है?॥३३॥ 
सोऽयं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
'अमिच्छति क्रोधवशानुगामी। 
आगः पुनः पाणडवानां निविष्ट- 
स्त नः कस्मादाददीरन्‌ परे जै॥ ३४॥ 
दुर्योधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार 
चलनेवाला है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाहता 
है। इसे वह धर्म मान रहा है; परंतु बह तो पाण्डवोंका 
भाग है, जो कौरवोंके यहाँ धरोहरके रूपमें रखा गया 
है। संजय! हमरे उस भागको हमसे शत्रुता रखनेवाले 
कौरव कैसे ले सकते हैं?॥ ३४॥ 
अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 
श्लाघ्यः पित्र्यं परराज्याद्‌ विशिष्टम्‌। 
"एतान्‌ धर्मान्‌ कौरबाणां पुराणा- 
जाचक्षीधाः संजय राजमध्ये॥ ३५॥ 
सूत! इस राज्यभागकी प्राप्तिके लिये युद्ध करते 
हुए हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे लिये 
स्पृहणीय ही हे । बाप-दादोंका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा 
श्रेष्ठ है। संजय। तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके 
इन प्राचीन धर्मोका कौरवोंके समक्ष वर्णन करना॥ ३५ ॥ 
एते मदान्मृत्युवशाभिपन्ताः 
समानीता धार्तराष्ट्रेण मूढा: । 
इदं पुनः कर्म पापीय एव 
सभामध्ये पश्य वृत्तं कुरूणाम्‌॥ ३६॥ 
डुर्योधनने जिन्हें युद्धके लिये बुलवाया है, वे 
मूर्ख राजा जलके मदसे मोहित होकर मौतके फंदेमें 
फँस गये हैं। संजय! भरी सभामें कौरवोंने जो यह 
अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया था, उनके इस दुराचारपर 
दृष्टि डालो ॥ ३६॥ 
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प्रियां भार्या द्रौपदी पाण्डवानां 
यशस्विनी शीलवृत्तोपपन्ताम्‌। 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्याः 
'कामानुगेनोपरुद्धं ज्रजन्तीम्‌॥ ३७॥ 
पाण्डवॉकौ प्यारी पली यशस्विनी द्रौपदी जी शील 
और सदाचारसे सम्पन्न है, रजस्वला-अवस्थामें सभाके 
भीतर लायी जा रही थी, परंतु भौष्म आदि प्रधान 
कौरबोंने भी उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी॥ ३७ ॥ 
तं चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन्‌ कुरवः समेताः । 
मम प्रियं धृतराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ३८॥ 
यदि बालकसे लेकर बूढेतक सभी कौरव उस 
समय दुःशासनो रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा 
अत्यन्त प्रिय कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय 
मनोरथ सिद्ध हो जाता॥ ३८॥ 
दुःशासनः प्रातिलोम्यान्निनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम्‌। 
सा तत्र नीता करूणां व्यपेक्ष्य 
नान्यं क्षत्तुर्नाथमवाप किंचित्‌ ॥ ३९॥ 
दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रौपदीको सभाके 
भीतर श्वशुरजनॉके समक्ष घसौट ले गया। द्रौपदीने 
वहाँ जाकर कातरभाबसे चारों ओर करुणदूष्टि डाली, 
परंतु उसने वहाँ विदुरजीके सिवा और किसीको अपना 
रक्षक नहीं पाया॥ ३९॥ 
कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशक्नुवन्‌ प्रतिवक्तुं सभायाम्‌। 
एक: क्षत्ता धर्म्यमर्थं ब्रुवाणो 
धर्मबुद्धया प्रत्मुवाचात्पवुद्धिम्‌॥ ४०॥ 
उस समय सभामें बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, 
परंतु अपनी कायरताकै कारण ये उस अन्यायका 
प्रतिवाद न कर सके। एकमात्र बिदुरजीने अपना धर्म 
समझकर मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर 
उसके अन्यायका विरोध किया॥४०॥ 
अबुद्ध्वा त्व॑ धर्ममेतं सभाया- 
मशेच्छसे पाण्डवस्योपदेष्टुम्‌। 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्धं 
सुदुष्करं तत्र सभां समेत्य॥ ४९॥ 
येन कृच्छात्‌ पाण्डवानुजहार 
तथाऽऽत्मानं नौरिव सागरीघात्‌। 


संजययानपर्ब ] 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
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यत्रान्रवीत्‌ सूतपुत्रः सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे॥ ४२॥ 
ज ते गतिर्विद्यते याज्ञसेनि 
प्रपद्य दासी धार्तराष्ट्स्य वेश्म। 
'पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
ततं चान्यं भाविनि त्वं वृणीष्व॥ ४३॥ 
संजय! चूतसभामें जो अन्याय हुआ था, उसे 
भुलाकर तुम पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको धर्मका उपदेश 
देना चाहते हो। द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर 
अत्यन्त दुष्कर और पवित्र कार्य किया कि उसने 


पाण्डवो तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा लिया; | 


ठीक उसी तरह, जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
डूबनेसे बचा लेती है। उस सभामें कृष्णा श्वशुरजनोंके 
समीप खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित 
करते हुए कहा--'याजसेनि! अब तेरे लिये दूसरी गति 
नहीं है, तू दासी बनकर दुर्योधनके महलमें चली जा। 
पाण्डव जूएमें अपनेको हार , अतः अब बे तेरे 
पति नहीं रहे। भाविनि! अब तू किसी दूसरेको अपना 
पति वरण कर ले'॥ ४१-४३॥ 
यो बीभत्सोईदये प्रोत आसी- 
दस्थिच्छिन्दन्‌ ममंघाती सुघोरः। 
कर्णाच्छरो वाङ्मयस्तिग्मतेजाः 
प्रतिष्ठितो हृदये फाल्गुनस्य। ४४॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर 
'कटुवचनरूपी बाण मर्मपर चोट पहुँचानेवाला था। वह 
कानके रास्तेसे भीतर जाकर हङ्कियोंको छेदता हुआ 
अर्जुनके दृदयमें धस गया। तीखी कसक पैदा करनेवाला 
चह वाग्बाण आज भी अर्जुनके हृदयमें गडा हुआ है 
(और इनके कलेजेको साल रहा है) ॥ ४४॥ 
कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ 
एते सर्वे षण्डतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरकं दीर्घकालम्‌॥ ४५॥ 
जिस समय पाण्डव वनमें जानेके लिये कृष्ण- 
मृगचर्म धारण करता चाहते थे, उस समय दुःशासनने 
उनके प्रति कितनी ही कडवी बातें कही-'ये सबे- 
के-सब हीजड़े अब नष्ट हो गये, चिरकालके लिये 
नरकके गर्तमें गिर गये'॥ ४५ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिर्निकृत्या 
'यदञ्रवीद्‌ द्यूतकाले स पार्थम्‌। 
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पराजितो नन्दनः किं तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वै याज्ञसेन्या॥ ४६॥ 
जान्धारराज शकुनिने सूतक्रीडाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरसे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अबतो 
तुम अपने छोटे भाईको भी हार गये, अब तुम्हारे पास 
क्या है? इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाको 
दाँचपर रखकर जूआ खेलो॥ ४६॥ 
जानासि त्वं संजय सर्वमेतद्‌ 
द्यते वाक्यं गहांमेव॑ यथोक्तम्‌। 
स्वयं त्वहं प्रार्थये तत्र गन्तुं 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्नम्‌॥ ४७॥ 
संजय! (कहाँतक गिनाऊँ,) जूएके समय जितने 
और जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात 
हैं, तथापि इस बिगड़े हुए कार्यको बनानेके लिये मै 
स्वयं हस्तिनापुर चलना चाहता हँ ॥ ४७॥ 
अहापवित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शमं कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महोदयं 
मुच्येरंश्च कुरवो मृत्युपाशात्‌ ॥ ४८॥ 
यदि याण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये बिना ही मैं 
कौरवोंके साथ इनकी संधि करानेमें सफल हो सका 
तो मेरे द्वारा यह परम पबित्र और महान्‌ अभ्युदयका 
कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा कौरव भी मौतके फंदेसे 
छूट जायी ॥ ४८॥ 
अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिंस्त्राम्‌ 1 
अवेक्षेरन्‌ धार्तराष्ट्रः समक्ष 
मां च प्राप्तं कुरवः पूजयेयुः ॥ ४९ ॥ 
मैं वहाँ जाकर शुक्रनीतिके अनुसार धर्म और 
अर्थते युक्त ऐसी बातें कहूँगा, जो हिंसावृत्तिको दबानेवाली 
होंगी। क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार 
करेंगे? क्या कौरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर 
मेश सम्मान करेंगे ?॥ ४९ ॥ 
अतोऽन्यथा रथिना फाल्गुनेन 
भीमेन चेवाहवदंशितेन। 
'परासिक्तान्‌ धाताराष्ट्रांशच विद्धि 
प्रदह्यमानान्‌ कर्मणा स्वेन पापान्‌॥ ५०॥ 
संजय! यदि ऐसा नहीं हुआ-कौरबोंने इसके 
| विपरीत भाव दिखाया तो समझ लो कि रथपर बैठे हुए 
| अर्जुन और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए 


१०० 


१ श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीमसेनके द्वारा पराजित होकर धृतराष्ट्रे वे सभी 
पापात्मा पुत्र अपने हौ कर्मदोषसे दाध हो जायँगे ॥ ५०॥ 
"पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचो 
रौद्रा रूक्षा भाषते धातंराष्टरः। 
गदाहस्तो भीमसेनोऽप्रमत्तो 
दुर्योधनं स्मारयिता हि काले॥५१॥ 
द्यूतके समय जब पाण्डव हार गये थे, तब दुर्योधनने 
उनके प्रति छड़ी भयानक और कडवी बातें कही थो; 
अतः सदा सावधान रहनेवाले भीमसेन युद्धके समय गदा 
हाधर्गे लेकर दु्योधनको उन बातोंकी याद दिलायेंगे॥ 


सुबोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
स्कन्धः कर्णः शकुनिस्तस्य शाखा: । 
दुःशासनः पुष्पफले समृद्धे 


मूलं राजा धृतराष्ट्रोऽमनीषी ॥ ५२॥ 

दुर्योधन क्रोधमय विशाल वृक्षके समान है, कर्ण उस 
वृक्षका स्कन्ध, शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फल- 
पुष्प है। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल (जड़) हैं॥ 


युधिष्ठिरो धर्ममयो महाद्रुमः 
स्कन्धोऽर्जुनो भीमसेनोऽस्य शाखा: 
माद्रीपुत्रौ पुष्पफले 


मूलं त्वहं ब्रह्म च ब्राहाणाशच ॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर धर्ममय विशाल वृक्ष हैं। अर्जुन (उस 
वृक्षके) स्कन्ध, भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन नकुल- 
सहदेव इसके समृद्ध फल-पुष्प हँ । मैं, बेद और ब्राह्मण 
हो इस वृक्षके मूल (जड़) हैं॥ ५३॥ 
बनं राजा धृतराष्ट्रः सपत्रौ 
व्याप्रास्ते बै संजय पाण्डुपु्ाः। 
सिंहाभिगुप्त न वनं विनश्येत्‌ 
सिंहो न नश्येत वनाभिगुप्तः ॥ ५४॥ 


संजय! पुत्रांसहित राजा धृतराष्ट्र एक वन 
पाण्डव उस वनमें निवास करनेवाले व्याघ हैं । सिंहॉसे 
रक्षित वन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित 
सिंह नष्ट नहीं होता उस वनका उच्छेद न करो ॥ ५४॥ 
निर्वनो वध्यते व्याप्नो निर्व्यात्रं छिद्यते वनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याघो वनं रक्षेद्‌ वनं व्याघ्रं च पालयेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
क्योंकि वनसे बाहर निकला हुआ व्यात्र मारा 
जाता है और बिना व्याघ्रके बनको सब लोग आसानोसे 
काट लेते हैं। अत: व्याप्र वनकी रक्षा करे और वन 
व्याघ्रकौ॥ ५५॥ 
'लताधर्मा धातंराष्ट्रा: शालाः संजय पाण्ड॒वाः। 
ज लता वर्धते जातु महाह्रुममनाश्रिता॥ ५६॥ 
संजय ! धृतराष्ट्रके पुत्र लताओँके समान हैं और 
पाण्डव शाल-वृक्षोके समान। कोई भी लता किसी 
महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है 
(अतः पाण्डवॉका आश्रय लेकर ही धृतराष्ट्रपुत्र बढ़ 
सकते हैं)॥ ५६॥ 
स्थिताः शुश्रूषितु पार्था: स्थिता योद्धुमरिंदमा:। 
यत्‌ कृत्यं धृतराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी 
सेवा करनेके लिये भी उद्यत हैं. और युद्धके लिये 
भी। अब राजा धूतराष्ट्रका जो कर्तव्य हो, उसका वे 
पालन करें॥ ५७॥ 
स्थिताः शमै महात्मान: पाण्डवा धर्मचारिण:। 
योधाः समर्थास्तद्‌ विद्वनाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वन्‌ संजय! धर्मका आचरण कारनेवाले 
महात्मा पाण्डन शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध 
करनेमें भी समर्थ है । इन दोनों अवस्थाओंकों समझकर 
तुम राजा पृतराष्ट्रसे यधार्थ बातें कहना॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्व कृष्णवाबये एकोनत्निंशोऽध्यायः॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अनागत संजययातपर्वमै श्रीकृष्णवाक्यसम्बन्थौ 
उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हआ॥ २९॥ 

{दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५९ श्लोक हैं।] 


न्क 


त्रिंशोऽध्यायः 
संजयकी विदाई तथा युधिष्ठिरका संदेश 
सगर उपाय | कच्चिन वाचा वृजिनं हि किंचि. 
आमन्त्रये त्वां नरदेवदेव दुच्चारितं मे मनसोऽभिषङ्गात्‌॥ १॥ 


गच्छाम्यहे पाण्डव स्वस्ति तेऽस्तु। 
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संजयने कहा--तरदेवदेव पाण्डुनन्दन! आपका 


संजययानपर्व ] त्रिंशोऽध्यायः १०१ 
कल्याण हो! अब मैं आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको | हिंसाकी भावनासे रहित है॥ ५॥ 
जाता हूँ। कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक | त्वमेव नः प्रियतमोऽसि दूत 
आवेगके कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी बात कह दी हो, इहागच्छेद्‌ विदुरो वा द्वितीयः। 
जिससे आपको कष्ट हुआ हो?॥१॥ अधीक्षणदृष्टोऽसि पुरा हि नस्त्व 

जनार्दनं भीमसेनार्जुनौ च धनंजयस्यात्मसमः सखासि॥६॥ 


माद्रीसुतौ सात्यकिं चेकितानम्‌। 
आमन्त्य गच्छामि शिवं सुखं चः 
सौम्येच मां पश्यत चक्षुषा नृपाः ॥ २॥ 
भावान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव, 
सात्यकि तथा 


चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा 
आपलोगोंको सुख और कल्याणकी प्राप्ति हो। 
राजाओ! आप मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें॥ २॥ 
डुश्चिष्टिर उवाच 
अनुज्ञातः संजय स्वस्ति गच्छ 
ज जः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वत्‌। 
विदाश्च त्वां ते च वयं च सर्वे 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय मैं तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ। तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । विद्दन्‌! 
तुम कभी हगलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो। 
इसलिये कौरव तथा हमलोग सभी तुम्हें शुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं॥३॥ 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोऽसि 
'कल्याणवाक्‌ शीलवांस्तृप्तिमांश्च। 
न मुहोस्त्वं संजय जातु मत्या 
न च क्रुद्धयेरुच्यमानो दुरुक्तैः ॥ ४॥ 
संजय! तुम विश्वसनीय दूत और हमरे अत्यन्त 
प्रिय हो। तुम्हारी बातें कल्याणकारिणी होती हैं। तुम 
शीलवान्‌ और संतोषी हो। तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित 
नहीँ होती और कटु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध 
नहीं करते हो॥४॥ 
न मर्मगां जातु वक्तासि रूक्षा 
नोपश्रुतिं कटुकां नोत मुक्ताम्‌ 
भर्मारामामर्थवतीमहिस्रा- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत॥५॥ 
सूत! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं 
निकलती, जों कड्वी होनेके साथ ही मर्मपर आघात 
करनेवाली हो। तुम नीरस और अप्रासंगिक बात भी 
नहीं बोलते। हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारा यह 
कथन धर्मानुकूल होनेके कारण मनोहर, अर्थयुक्त तथा 


संजय! तुम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो। जान 
पड़ता है, दूसरे विदुरजी हो (दूत बनकर) यहाँ आ 
गये हैं। पहले भी तुम हमसे बारंबार मिलते रहे हो 
और धनंजयके तो तुम अपने आत्माके समान प्रिय 
सखा हो॥ ६॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिष्ठेथा ब्राह्मणान्‌ ये तदहाँ: । 
बरिशुद्धवीर्याश्चरणोपपन्ताः 
कुले जाताः सर्वधर्मोपपन्नाः॥ ७॥ 
संजय! यहाँसे जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर 
और सम्मानके योग्य हैं, उन विशुद्ध शक्तिशाली, 
ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन 
तथा सर्वधर्म-सम्यन्न ब्राह्मणोंको हमारी ओरसे प्रणाम 
कहना। ७॥ 
स्वाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपस्विनो ये च नित्या वनेषु। 
अभिवाद्या चै मद्वचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां कुशलं वदेथाः॥८॥ 
स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संन्यासियों तथा सदा 
'चनमें निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े-बूढ़े 
लोगोंसे हमारी ओरसे प्रणाम कहना और दूसरे लोगोंसे 
भी कुशल-समाचार पूछना॥ ८॥ 
पुरोहितं धृतराष्ट्रस्य राज्ञ- 
स्तथा55चार्यानृत्विजो ये च तस्य। 
तैश्च त्वं तात सहितैर्वथाह 
संगच्छेथाः कुशलेनैव सूत॥९॥ 
तात संजय! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य 
तथा उनके ऋत्विजोंसे भी (उनके साथ भेंट होनेपर) 
तुम (हमारी ओरसे) कुशल-मंगलका समाचार पूछते 
हुए ही मिलना॥ ९॥ 
(ततोऽव्यग्रस्तन्मनाः प्राञ्जलिश्च 
कुर्या नमो मद्वचनेन तेभ्यः।) 
तदनन्तर शान्तभावसे उन्हींकी ओर मनको वृत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर गेरे कहनेसे उन सबको 
प्रणाम निवेदन करना। 


१०३ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा शारदतस्यावसथं स्म गत्वा 
मनस्विनः शीलबलोपपन्नाः। 'महारथस्यात्मतरिदां बरस्य। 
आशंसन्तो5स्माकमनुस्मरन्तो त्व॑ मामभीक्ष्णं परिकीर्तयन्‌ वै 
यथाशक्ति धर्ममात्रां चरन्तः॥ १०॥ कृपस्य पादौ संजय पाणिना स्पृशेः ॥ १४॥ 


एलाघस्व मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 
ह्यनामयं तात पृच्छेजंघन्यम्‌। 
तात! जो अश्रोत्रिय (शुद्र) वृद्ध पुरुष मनस्वी 
तथा शील और बलसे सणन्न हैं एवं हस्तिनापुरे 
निवास करते हैं, जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण 
करते हुए हमलोगोंके प्रति शुभ कामना रखते हैं और 
बारंबार हमें याद करते हैं, उन सबसे हमलोगोंका 
कुशल -समाचार निबेदन करा । तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका 
समाचार पूछना॥ १०३॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्र 
पशूंश्च ये पालयन्तो वसन्ति॥ १९॥ 
(कृषीवला बिभ्रति ये च लोकं 
तेषां सर्वेषां कुशलं स्म पृच्छेः ।) 
जो कौरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, 
पशुओंका पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो 
खेती करके सब लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन 
सब वैश्योंका भी कुशल-समाचार पूळना॥ ११ ॥ 
आचार्य इष्टो नयगो विधेयो 
'वेदानभीष्सन्‌ ब्रह्मचर्यं चचार। 
"योऽस्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नोऽभिवाद्य्त्वयासौ ॥ ९२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये 
पहले ब्रह्मचर्यका पालन किया। तत्पश्चात्‌ मन्त्र, 
उपचार, प्रयोग तथा संहार-इन चार पादोंसे युक्त 
अस्त्रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की, वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, 
विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले आचार्य द्रोण 
भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे भी मेरा 
प्रणाम कहना॥१२॥ 
अधीतविद्यश्चरणोपपन्नो 
योऽस्त्रं चतुष्यात्‌ पुनरेव चक्रे। 
गन्धर्वपुत्रप्रतिमं तरस्विनं 
तमश्वत्थामानं कुशलं स्म पृच्छेः ॥ १३॥ 
'वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारौं पादोंसे युक्त अस्त्रविद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धर्बकुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना॥ १३॥ 


संजय! तदनन्तर आत्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ महारथी 
कृपाचार्यके घर जाकर बारबार मेरा नाम लेते हुए अपने 
हाथसे उनके दोनों चरणौंका स्पर्श करना॥ १४॥ 
अस्मिन्‌ शौर्यमानृशंस्यं तपश्च 
प्रज्ञा शीलं श्रुतिसत्त्वे धृतिश्च। 
पादौ गृहीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५॥ 
जिनमें बोरत्व, दया, तपस्या, बुद्धि, शील, शास्त्रज्ञान, 
सत्त्व और धैर्य आदि सदगुण विद्यमान हैं, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम 
निबेदन करना॥ १५॥ 


प्रज्ञाचक्षुर्यः प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुतो वृद्धसेवी मनीषी। 
तस्मै राज्ञे स्थविरायाभिवाद्य 


आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌॥ ९६॥ 
संजय! जो कौरवगणोंके नेता, अनेक शास्त्रोके 
ज्ञाता, बड़े बूढोंके सेवक और, बुद्धिमान्‌ हैं, उन 
वृद्ध नरेश प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रको मेर प्रणाम निवेदन 
करके यह बताना कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल 
है॥ १६॥ 
ज्येष्ठः पुत्रो धृतराष्ट्रस्य मन्दो 
मूखंः शठः संजय पापशीलः। 
'अ्यापवादः पृथिवीं याति सर्वा 
सुयोधनं कुशलं तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि, 
मूर्ख, शठ और पापाचारो है तथा जिसकी निन्दा सारी 
पृथ्वीमें फैल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसै 
कुशल-मंगल पूछना 1 १७॥ 
भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीलः संजय सोऽपि शश्वत्‌। 
महेष्वासः शूरतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशलं तात वाच्यः॥ ९८॥ 
तात संजय! जो दुर्योधनका छोटा भाई है तथा उसीके 
अमान मुर्ख और सदा पापमें संलग्न रहनेबाला है, 
कुरुकुलके उस महाधनुर्धर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे 
| भी कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना॥ १८॥ 


संजययानपर्व ] त्रिंशोऽध्यायः १०३ 
यस्य कामो वर्तते नित्यमेव प्राच्योदीच्या दाक्षिणात्याश्च शूरा- 
नान्यः शयाद्‌ भारतानामिति स्म। स्तथा प्रतीच्याः पर्वतीयाश्च सर्वे । 
स बाहिकानामुषभो मनीषी अनृशंसाः शीलवृत्तोपपन्ना- 
त्वयाभिवाद्यः संजय साधुशीलः॥ १९॥ स्तेषां सर्वेषां कुशलं सूत पृच्छे: ॥ रड ॥ 
संजय! भरतवॉशयोमें परस्पर शान्ति बनी रहे, दुर्योधनने हम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके 
इसके सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हदयमें कभी | लिये जिन-जिन राजाओंकों बुलाया है। ले वशाति, 


नहीं होती है, जो बाह्लीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु 
स्वभाववाले बुद्धिमान्‌ बाह्लीकको भौ तुम मेरा प्रणाम 
निवेदन करना॥ १९॥ 


गुणैरनेकैः प्रवरैश्च युक्तो 
विज्ञानवान्‌ नैब च निष्ठुरो यः। 
स्नेहादमर्षं सहते सदैव 


स सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे॥ २०॥ 
जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 
जिनमें निष्टुरताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवश 
सदा ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे 
सोमदत्त भी मेरे लिये पूजनीय हैं॥ २०॥ 
अहत्तमः कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च। 
महेष्वासो रथिनामुत्तमोऽहः 


सहामात्यः कुशलं तस्य पृच्छेः॥ २१॥ | 


संजय! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें 
'पूज्यतम पुरुष माने गये हैं। वे हमलोगोंके निकट 
सम्बन्धी और मेरे प्रिय सखा हैं। रथी बीरॉमें उनका 
बहुत ऊँचा स्थान है। वे महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय 
बोर हैं। तुम मेरी ओरसै मन्त्रियॉसहित उनका कुशल- 
समाचार पूछना॥ २१॥ 
ये चैवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पौत्रा श्रातरश्चैव ये नः। 
यं यमेषां मन्यसे येन योग्यं 
ततत्‌ तत्‌ परोच्यानामयं सूत बाच्याः॥ २२॥ 
संजय! इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैं, जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेंसे जिस-जिसको तुम जिन व्यबहारके योग्य समझों, 
उससे वैसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि 
पाण्डवलोग स्वस्थ और सानन्द हैं॥ २२॥ 
ये राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धार्तराष्ट्रेण केचित्‌। 
बशातयः शाल्वकाः केकयाश्च 
तथाम्बष्ठा ये त्रिगर्ताश्च मुख्याः ॥ २३॥ 


शाल्व, केकय, अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर, 
| पूर्व, उत्त, दक्षिण और पश्चिम दिशाके शौय॑सम्पन्न 
योद्धा तथा समस्त पर्वतीय नरेश वहाँ उपस्थित हैं। बे 
लोग दयालु तथा शील और सदाचारसे सम्पन्न हैं। 
संजय! तुम मेरी ओरसे उन सबका कुशल-मंगल 


पूछना ॥ २३-२४॥ 
हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चार्यसङ्घा महान्तः। 


आख्याय मां कुशलिनं स्म नित्य- 
मनामयं परिपृच्छेः समग्रान्‌॥ २५ ॥ 
जो हाथौसवार, रथी, घुड़सवार, पैदल तथा बडे- 
बड़े सज्मनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं, उन सबसे 
मुझे सकुशल बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार 
पूछना॥ २५॥ 
तथा राज्ञो हार्थयुक्तानमात्यान्‌ 
दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्ति। 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य- 
मर्थाशच ये महतश्चिन्तयन्तh॥ २६ ॥ 
जो राजाके हितकर कार्योमें लगे हुए मन्त्री 
द्वारपाल, सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर 
बड़े-बड़े कार्यो एवं प्रश्‍नोंपर विचार करनेवाले हैं, 
उनसे भी कुशल-समाचार पूछना॥ २६॥ 
वृन्दारकं कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रज्ञं सर्वधर्मोपपन्नम्‌। 
न तस्य युद्धं रोचते वै कदाचिद्‌ 
चैश्यापुत्र॑ कुशलं तात 
तात! जो समस्त कौरबॉमें श्रेष्ठ, महाबुद्धिमान्‌, 
ज्ञानी तथा सब धर्मोंसे सम्पन्न हैं, जिसे कौरव और 
पाण्डवोंका युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस वैश्यापुत्र 
युयुत्सुका भी मेरी ओरसे कुशल-मंगल पूछना॥ २७॥ 
निकर्तने देखने योउद्वितीय- 
श्छन्नोपधः साधुदेवी मताक्षः। 
दुर्जयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशलं तात वाच्यः॥ २८ ॥ 


यो 


१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तात! जो धनके अपहरण और द्यूतक्रौडामें 
अद्वितीय है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे 
जूआ खेलता है, पासे फॅंकनेको कलामें प्रवीण है 
तथा जो युद्धमें दिव्य रथारूढ़ बीरके लिये भी 
दुर्जय है, उस चित्रसेनसे भी कुशल-समाचार पूछना 
और बताना॥ २८॥ 
गान्धारराजः शकुनिः पर्वतीयो 
निकर्तने योऽद्वितीयोऽक्षदेवी। 
मानं कुर्वन्‌ धातराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात पृच्छेः॥ २९॥ 
तात संजय | जो जूआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कलामें अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्योधन- 
का सदा सम्मान करता है, उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गन्धारराज शाकुनिकी भी कुशल पूछना॥ २९॥ 


यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रथृष्यान्‌ विजेतुम्‌। 
यो मुह्यतां मोहयिताद्वितीयो 


बैकतंनः कुशलं तस्य पृच्छेः॥ ३०॥ 
जो अद्वितीय वौर एकमात्र रथकौ सहायतासे 
अजेय पाण्डबॉको भी जीतनेका उत्साह रखता है 
तथा जो मोहमें पड़े हुए धृतराष्ट्रके पुन्रोंको और भी 
मोहित करनेवाला है, उस वैकर्तन कर्णको भी कुशल 
पूछना ॥ ३०॥ 
स एव भक्तः स गुरुः स भर्ता 
स खै पिता स च माता सुहच्च। 
अगाधबुद्धिर्विद्ो दीर्घदर्शी 
' नो मन्त्री कुशलं तं स्म पृच्छेः ॥ ३१॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शो विदुरजी हमलोगाके प्रेमी, गुरु, 
पालक, पिता-माता और सुहद्‌ हैं, वे ही हमारे मत्री भी 
हैं। संजय! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशल पूछना॥ 
वृद्धाः स्त्रियो याश्च गुणोपपन्ना 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ताः। 
ताभिः सवांभिः सहिताभिः समेत्य 
स्त्रीभिवृंद्धाभिरभिवादं वदेथाः॥ ३२॥ 
संजय! यजघरानेमें जो सद्गुणवती वृद्धा स्त्रियाँ 
हैं, वे सब हमारी माताएँ लगती हैं। उन सब वृद्धा 
स्त्रियॉसे एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम 
निबेदन करना | ३२॥ 
कच्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्राः सुसम्यग्‌ 
बर्तन्ते खो वृत्तिमनृशंसरूपा:। 


इति स्मोक्त्वा संजय ब्रूहि पश्चा- 
दजातशत्रुः कुशली सपुत्रः॥ ३३॥ 
संजय! उन बड़ौ-बूढ़ी स्त्रियाँस इस प्रकार 
कहना-'माताओ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम 
बर्ताव करते हैं न? उनमें क्रूरता तो नहों आ गयी है? 
उन सबके दीर्घायु पुत्र हो गये हैं न? इस प्रकार 
कहकर पीछे यह बताना कि आपका बालक अजातशत्रु 

युधिष्ठिर पुत्रोंसहित सकुशल है॥ ३३॥ 

या नो भायाः संजय चेत्थ तत्र 


तासां सर्वासां कुशल तात पृच्छेः। 
सुसंगुप्ताः सुरभयोऽनवद्याः 
कच्चिद्‌ गृहानावसथाप्रमत्ताः॥ ३४॥ 


कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणीं वर्तध्वमनृशंसरूपाम्‌। 
यथा च वः स्युः पतयोऽनुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्वम्‌॥ ३५॥ 
तात संजय! हस्तिनापुरे हमारे भाइयोंकी 
जो स्त्रियाँ हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो। उन 
सबकी कुशल पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा 
सुरक्षित रहकर निर्दोष जीवन बिता रही हो? तुम्हें 
आवश्यक सुगन्ध आदि प्रसाधन-सामप्रियाँ प्राप्त होती 
हैं न? तुम घरमें प्रमादशूय्य होकर रहती हो न? भद्र 
महिलाओ! कया तुम अपने श्वशुरजनोंके प्रति क्रूरतारहित 
कल्याणकारी बर्ताव करती हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे 
'पति अनुकूल बने रहें, बैसे व्यवहार और सद्भावको 
अपने हृदवमें स्थान देती हो ?॥ ३४-३५॥ 
या नः स्नुषाः संजय चेत्थ तत्र 
पराप्ताः कुलेभ्यश्च गुणोपपन्नाः । 
प्रजावत्यो ज्रूहि समेत्य ताश्च 
युधिष्ठिरो वोऽभ्यबदत्‌ प्रसन्नः ॥ ३६॥ 
संजय! तुम वहाँ उन स्त्रियॉको भी जानते हो, जो 
हमारी पुत्रवचुएँ लगती हैं, जो उत्तम कुलोंसे आयी हैं 
तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं। वहाँ जाकर 
उनसे कहना-' बहुओ ! युधिष्ठिर प्रसन होकर तुमलोगों 
का कुशल-समाचार पूछते थे'॥ ३६॥ 
"कन्याः स्वजेथाः सदनेषु संजय 
अनामयं मद्वचनेन पृष्ट्वा। 
कल्याणा ब: सन्तु पतयोऽनुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ३७॥ 
संजय! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, 


संजयवानपर्व ] 


त्रिंशोऽध्यायः 


उन्हें हदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य- 
समाचार पूछकर उन्हें कहना-- पुत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी 
पति प्राप्त हों और बे तुम्हारे अनुकूल बने रहें। साथ 
ही तुम भी पतियाँके अनुकूल बनी रहो'॥ ३७॥ 
आलंकृता वस्त्रवत्यः सुगन्धा 
अबीभत्साः सुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां दर्शनं वाक्‌ च लघ्वी 
वेशस्बियः कुशलं तात पृच्छेः ॥ ३८॥ 
तात संजय! जिनका दर्शन मनोहर और बातें 
मनको प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे 
भत, उत्तम सुगन्ध धारण 
करनेवाली, घृणित व्यबहारसे रहित, सुखशालिनी और 
भोग-सामग्रीसे सम्पन्न हैं, उन वेश (शृंगार) धारण 
स्त्रियॉकी भी कुशल पूछता॥ ३८॥ 
: स्युयाँ ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया बहवः कुब्जखञ्जाः । 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजंघन्यम्‌ ॥ ३९॥ 
कौरवोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित 
जो बहुत-से कुबडे और लँगड़े मनुष्य रहते हों, उन 
सबसे मुझे सकुशल बताकर अन्तमें मेरी ओरसे उनकी 
भी कुशल पूछना॥ ३९॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति बर्तते बै पुराणीं 
कच्चिद्‌ भोगान्‌ धार्तराष्ट्रो ददाति । 
अंगहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
'यानानृशंस्यो धृतराष्ट्रो बिभर्ति ॥ ४०॥ 
(और कहना-) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश 
जिन अंगहीनों, दीनों और बौने मनुष्योंका पालन करते 
हैं, उन्हें दुर्योधन भरण-पोषणकी सामग्री देता है? 
क्या वह उनकी प्राचीन जीविका-वृत्तिका निवांह 
करता है?॥ ४०॥ 
अन्यांश्च स्वान्‌ स्थविरांस्तथेव 
हस्त्याजीबा बहबो येऽत्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो- 
उप्यतामयं परिपृच्छेर्जघन्यम्‌ ॥ ४१॥ 
हम्तिनापुरमें जो बहुत-से हाथीवान हैं तथा जो 
अन्धे और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अनतमें 
मेरी ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना॥ 
मा भ्रष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
जूतं कृतं परलोकेघु पापम्‌। 


तिगृहा शत्रूनू सुहदोऽनुगृह्ण 
वासोभिरनेन च वो भरिष्ये॥ ४२॥ 
साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह 
संदेश सुना देना। तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है 
अथवा कुत्सित जीवन बिताना पड़ता है, इसके 
| कारण तुमलोग भयभीत न होता। निश्चय ही यह 
दूसरे जन्मोंमें किये हुए पापका फल प्रकट हुआ 
है। मैं कुळ ही दिनोंमें अपने शदुओंको कैद करके 
हितैषी सुहदोपर अनुग्रह करते हुए अन्न और वम्त्रद्वारा 
तुमलोगोंका भरण-पोषण करूँगा॥४२॥ 
सन्त्येव मे ब्राह्मणेभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो बत वर्तयन्ति। 
'तान्‌ पश्यामि युक्तरूपांस्तथैव 
तामेव सिद्धिं आवयेथा नृपं तम्‌॥ ४३ ॥ 
राजा दुर्योधनसे कहता, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके 
लिये वार्षिक जीविका-वृत्तियाँ नियत कर रखी थीं, 
किंतु खेद है कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं 
चला रहे हैं। मैं उन ब्राह्मणाको पुनः पूर्ववत्‌ उन्हा 
चृत्तियोंसे युक्त देखना चाहता हूँ। तुम किसी दूतके द्वारा 
मुझे यह समाचार सुना दो कि उन वृत्तियोंका अब 
यथावतूरूपसे पालन होने लगा है | ४३॥ 
ये चानाथा दुर्बला: सर्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः। 
तांश्चापि त्वं कृपणान्‌ सर्वथैब 
ह्यस्मद्वाक्यात्‌ कुशलं तात पृच्छेः॥ ४४॥ 
संजय! जो अनाथ, दुर्बल एवं मूर्खजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम 
मेरे कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब 
प्रकारे उनका कुशल-समाचार पूछना॥ ४४॥ 
ये चाप्यन्ये संश्रिता धार्तराष्ट्रान्‌ 
नानादिग्भ्योऽभ्यागताः सूतपुत्र। 
दुष्ट्वा तांष्चैवाहतश्चापि सर्वान्‌ 
सम्पृच्छेथाः कुशलं चाव्ययं च॥ ४५॥ 
सूतपुत्र! इनके सिवा विभिन्न दिशाओंसे आये 
हुए दूसरे-दूसरे लोग धृतराष्ट्रपुत्रोंका आश्रय लेकर रहते 
हैं। उन सब माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी 
कुशल और क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धमें 
भी प्रश्‍न करना॥ ४५॥ 
एवं सवाँनागताभ्यागतांश्च 
राज्ञो दूतान्‌ सर्वदिगभ्योःभ्युपेतान्‌। 


१०६ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पृष्ट्वा सर्वान्‌ कुशलं तांश्च सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार यहाँ सज दिशाओंसे पधारे हुए राजदूतों 
तथा अन्य सब अभ्यागतोंसे कुशल-मंगल पूछकर 
अन्तमें उनसे मेरा कुशल-सगाचार भी निवेदन करना॥ ४६॥' 
न हीदृशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 
चे योधका धार्तराष्ट्रेण लब्धाः । 
धर्मस्तु नित्यो मम धर्म एव 
महाबलः शत्रुनिबर्हणाय ॥ ४७॥ 
यद्यपि दुर्वोधनने जिन योद्धाओंका संग्रह किया 
है, वैसे वीर इस भूमण्डलमें दूसरे नहीं हैं, तथापि धर्म 
ही नित्य है और मेरे पास शत्रुओका नाश केके 
लिये धर्मका ही सबसे महान्‌ बल है॥ ४७॥ 
इदं पुनर्वचनं धार्तराष्ट्र 
सुयोधनं संजय श्रावयेधाः। 


अस्ते शरीरे हृदयं दुनोति 
कामः कुरूनसपलोऽनुशिष्याम्‌ ॥ ४८॥ 
ज विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 
-ैवंविधाः स्याम यथा प्रियं ते। 
ददस्व वा शक्रपुरीं ममैव 
युध्यस्व वा भारतमुख्य वीर॥ ४९॥ 
संजय! दुर्योधनको तुम मेरी यह बात पुनः 
सुका देना--'तुम्हारे शरीरके भीतर मनमें जो 
यह अभिलाषा उत्पन्न हुई है कि मैं कौरवॉका 
निष्कण्टक राज्य करूँ, वह तुम्हारे हदयको पीड़ा- 
मात्र दे रही है। उसकी सिद्धिका कोई उपाय नहीं 
है। हम ऐसे पौरुषहीन नहीं हैं कि तुम्हारा यह 
प्रिय कार्य होने दें। भरतबंशके प्रमुख वीर! तुम 
इरपरस्थपुरी फिर मुझे ही लौटा दो अथवा युद्ध 
करो '॥ ४८-४९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि युथिष्ठिरसंदेशे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३०॥ 
उस प्रकार औमहाधागत उद्ोगपवके श्या संजययानप्गे ुधिष्िररदेशविययक 
तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३०॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ५० श्लोक हैं।] 


Pe >> 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोंके प्रति संदेश 


द्॒षिष्टिर उच 
उत सन्तमसन्तं वा बालं वृद्ध च संजय। 
उताबलं बलीयांसं धाता प्रकुरुते वशे॥१॥ 
युधिष्ठिर बोले-संजय! साधु-असाधु, बालक- 
वृद्ध तथा निर्बल एवं बलिष्ठ-सबको विधाता आपने 
बशमें रखता है॥ १॥ 
उत बालाय पाणिडत्यं पणिडतायोत बालताम्‌। 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन्‌॥ २॥ 
बही सबका नियन्ता है और प्राणियोकै पूर्वजन्मके 
कर्मोंके अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है। बही 
मूर्खको विद्वान्‌ और विद्वान्‌को मूर्ख बना देता है॥ २॥ 
बलं जिज्ञासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌। 
अथ मन्त्र मन्त्रयित्वा याधातथ्येन हृष्टवत्‌॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे बल और 
सेनाका समाचार पूछें तो तुम उन्हें सब ठौक-ठीक बता 
देना। जिससे वे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके 
यथार्थरूपसे अपने कर्तव्यका निश्चय कर सकें॥ ३॥ 


गावल्गणे कुरून्‌ गत्वा धृतराष्ट्रं महाबलम्‌। 
अभिवाद्योपसंगृह्य ततः पृच्छेरनामयम्‌॥ ४॥ 
संजय! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना 
और उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना॥ ४॥ 
ब्रूयाश्चैनं त्वमासीनं कुरुभिः परिवारितम्‌। 
तवैव राजन्‌ वीयेण सुखं जीवन्ति पाणडवाः॥ ५॥ 
तत्पश्चात्‌ कौरवॉसे घिरकर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्रसे कहना--'राजन्‌। पाण्डवलोग आपकी ही 
सामर्थ्यसे मुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं॥ ५॥ 
तव प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम। 
राज्ये तान्‌ स्थापयित्वाग्रे नोपेक्षस्व विनश्यतः॥ ६॥ 
'शत्रुदमन नरेश! जब वे बालक थे, तब आपकी हौ 
कृपासे उन्हें राज्य मिला था । पहले उन्हें राज्यपर बिठाकर 
अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये" | 
सर्वमप्येतदेकस्य नालं संजब कस्यचित्‌। 
तात संहत्य जीवामो द्विषतां मा बशं गमः॥ ७॥ 


संजययानपर्व ] 


"एकत्रिंशोऽध्यायः 


१०७ 


संजय! उन्हें यह भी बताना कि ' तात! यह सारा 
राज्य किसी एकके हो लिये पर्याप्त हो, ऐसी बात नहीं 
है। हम सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक 
'जीवन-निवांह करें, इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके 
बशमें न पड़ें'॥ ७॥ 
तथा भीष्पं शान्तनवं थारतानां पितामहम्‌। 
शिरसाभिवदेथास्त्वं मम नाम प्रकीर्तयन्‌॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततोऽस्माकं पितामहः । 
भवता शन्तनोवँशो निमग्नः पुनरुदधृतः॥ ९ ॥ 
स त्वं कुरु तथा तात स्वमतेन पितामह। 
'चथा जीवन्ति ते पौत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ १०॥ 
इसी तरह भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्पजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर झुळाकर 
प्रणाम करना और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे 
इस प्रकार कहना-“दादाजी! आपने शान्तनुके डूवते 
हुए वंशका पुनरुद्धार किया धा। अब फिर अपनी 
बुद्धिसे विचार करके कोई ऐसा काम कीजिये, जिससे | 
आपके सभी पोत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीवन बिता 
सकें ॥ ८-१०॥ 
तथैव विदुरं ब्रूयाः कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌। 
अयुद्धं सौम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिर ॥ ११॥ 
संजय! इसी प्रकार कौरबोंके मन्त्री विदुरजीसे 
'कहना-' सौम्य | आए युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; 
क्योंकि आप युधिष्ठिरका हित चाहरेवाले हैं'॥ १३॥ 
अध दुर्योधनं बूया राजपुत्रममर्षणम्‌। 
मध्ये कुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर कौरबोंकी सभामें बैठे हुए अमर्षमें भरे 
रहनेवाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अतुनय-विनय 
करके कहना-॥ १२॥ 
अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌। 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति॥ १३॥ 
“तुमने द्रौपदीको बिना किसी अपराधके सभामें 
बुलाकर जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको 
'हमलोगोंने इसलिये चुपचाप सह लिया है कि हगें 
कौरवॉका वध न करना पडे॥ १३॥ 
एवं पूर्वापरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः। 
'बलौयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सवं कुरवो विदुः ॥ १४॥ 
"इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते 


हुए भी जो (तुम्हारे दिये हुए) पहले और पीछेके 
सभी कलेशोंको सहन किया है, उसे सब कौरव जानते | 


हैं॥ १४॥ 

यन्नः प्राव्राजयः सौम्य अजिनैः प्रतिवासितान्‌। 

तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति॥ १५॥ 
“सौम्य! तुमने हमलोगोंक्रो गृगछाला पहनाकर 


इसलिये सह लेते हैं कि 
पड़े॥ १५॥ 
यत्‌ कुन्तीं समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्षयत्‌ । 


'दुःशासनस्तेऽनुमते तच्चास्माभिरुपेक्षितम्‌॥ १६॥ 
“तुम्हारी अनुमतिसे दुः माता कुन्तीकी 
उपेक्षा करके जो द्रौपदीके केश पकड़ लिये, उस 
अपराधको भी हमने इसीलिये उपेक्षा कर दी है॥ १६॥ 
अथोचितं स्वकं भागं लभेमहि परंतप। 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि गृद्धां नरर्षभ॥ १७॥ 
“परंतप! परंतु अब इम अपना उचित भाग 
निश्चय हौ लेंगे | नरश्रेष्ठ! तुम दूसरोंके धनसे अपनी 
लोभयुक्त बुद्धि हटा लो॥ १७॥ 
शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ प्रीतिश्चैव परस्परम्‌। 
राज्यैकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌॥ १८ ॥ 
“रजन्‌! इस प्रकार हमलोगोंमें परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है। हम शान्ति चाहते हैं; भले 
ही तुम हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो॥ १८॥ 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दीं वारणावतम्‌। 
अवसानं भवत्वत्र क्रिंचिदेकं च पञ्चमम्‌॥ १९॥ 
* अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत तथा 
पाँचवाँ कोई भी एक गाँव दे दो। इसौपर युद्धको 
समाप्ति हो जायगो॥ १९॥ 
भ्रातृणां देहि पञ्चानां पञ्च ग्रामान्‌ सुयोधन। 
शान्तिनों उस्तु महाप्रज्ञ ज्ञातिभिः सह संजय॥ २०॥ 
“सुयोधन! हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।' 
महाप्राज्ञ संजय! ऐसा हो जानेपर अपने कुटुम्बीजनोंके 
साथ हमलोगॉकी शान्ति बनी रहेगी॥ २०॥ 
भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌। 
स्मयमानाः समायान्तु प्याला: कुरुभिः सह॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पश्येयमिति कामये। 
सर्वे सुमनसस्तात शाम्याम भरतर्षभ॥ २२॥ 
* भाई-भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले। 
पांचालदेशीय क्षत्रिय कुरुवंशियाँके साथ मुसकराते हुए 
मिलें । मेरी यही कामना है कि कौरवों तथा पांचालोंको 
अक्षतशरीर देखूँ। तात! भरतश्रेष्ठ दुर्योधन! हम सब 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


लोग प्रसन्नचित्त होकर शान्त हो जायं, ऐसी चेष्टा 
करो'॥ २१-२२॥ 
अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय। 


संजय! मैं शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध 
करनेमेँ भी। धर्म और अर्थके विषयका भी मुझे ठोक- 
ठोक ज्ञान है। मैं समयानुसार कोमल भी हो सकता हूँ 


धर्मार्थयोरलं चाहं मृदवे दारुणाय च॥२३॥ | और कठोर भी॥२३॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि युधिष्ठिरसंदेशे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवकि अन्तर्गत संत्रयवानपर्वमें दुधिष्ठिरसदेशविषयक 
डबतीसगाँ अध्याय पूरा हुआ# ३९ # 
SO 
दवात्रिंशोऽध्यायः 
अर्जुनद्वारा कौरबोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा धूतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार कहकर धृतराष्ट्रके कार्यकी निन्दा करना 


वैशम्पायन उवाच 
( धर्मराजस्य तु वचः श्रुत्वा पार्थो धनंजयः । 
उबाच संजयं तत्र वासुदेवस्य शृण्वतः ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! धर्मराज 
'युधिष्ठिरकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र अजुंनने भावान्‌ 
श्रीकृष्णके सुनते हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा। 
अर्जुन उवाच 
पितामहं शान्तनवं धृतराष्ट्रं च संजय। 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराजं च वाह्िकम्‌॥ 
विकर्णं सोमदत्तं च शकुनि चापि सौबलम्‌। 
विविंशतिं चित्रसेतं जयत्सेनं च संजय॥ 
भगदत्तं तथा चैव शूरं रणकृतां वरम्‌॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानझ्चेद्‌ भूमिपालाः समेताः । 
युयुत्सवः पार्थिवाः सैन्धवाश्च 
समानीता धार्तराष्ट्रेण सूत॥ 
'बथान्यायं कुशलं वन्दनं च 
समागमे मद्वचनेन वाच्याः। 
बुया: संजय राजमध्ये 
दुर्योधनं पापकृतां प्रधानम्‌॥ 
अर्जुन बोले-संजय | शान्ततृनन्दन पितामह भीष्म, 
धृतराष्ट्र, पुत्रसहित द्रोणाचार्य, महाराज शल्य, बाहीक, 
विकर्ण, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, विविंशति, चित्रसेन, 
जयत्सेन तथा योद्धाओंमें श्रेष्ठ शूरवीर भगदत्त-इन 
सबसे और दूसरे भी जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी 
इच्छासे जो-जो राजा वहाँ एकत्र हुए हैं तथा दुर्योधने 
जिन-जिन भूमिपालों और मिंधुदेशीय वीरोंको बुला 


ततो 


रखा है, उन सबसे भी यथोचित रीतिसे मिलकर मेरी 
ओरसे कुशल और अभिवादन कहना। तत्पश्चात्‌ 
राजाओकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्योधनको 


मेरा संदेश सुना देना। 
वैशम्पायन उवाच 
एबं प्रतिष्ठाप्य थनंजयस्तँ 


जतोडर्थवद्‌ धर्मवच्चैव पार्थः। 
उवाच वाक्यं स्वजनप्रहर्ष 
वित्रासनं धूतराष्ट्रात्पजानाम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! इस 
प्रकार कुन्तीपुत्र धनंजयने संजयको जानेकी अनुगति 
देकर अर्थ और धर्मसे युक्त बात कहो, जो स्वजनोंको 
हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके पुत्रोंको भयभीत 
करनेवाली थी । 
अर्जुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा तु संजय: । 
पार्थानामन्रयामास केशवं च यशस्विनम्‌॥) 
अर्जुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने ' तथास्तु" 
कहकर उसे शिरोधार्य किया। तत्पश्चात्‌ उसने अन्य 
कुन्तीकुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी 
अनुमति माँगी। 
अनुज्ञातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा। 
शासनं धृतराष्ट्रस्य सर्व कृत्वा महात्मनः॥ १॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर संजय 
महामना राजा धृतराष्ट्रके सम्पूर्ण आदेशोंका पालन 
करके उस समय वहाँसे प्रस्थित हुए॥ १॥ 
सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च। 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वाःस्थं वचनमन्रवीत्‌॥ २॥ 


संजययानपर्व ] 


दवात्रिशोञ्ध्यायः 


हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रदेश किया और अन्त:पुरके निकट जाकर द्वारपालसे 
कहा-॥२॥ 
आचक्ष्व धृतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌। 
सकाशात्‌ पाण्डुपुत्राणां संजयं मा चिरं कृथाः ॥ ३॥ 
*ह्ारपाल! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी 
सूचना दो और कहो-'पाण्डवाँके पाससे संजय आया 
है।' विलम्ब न करो॥ ३॥ 
जागर्ति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाःस्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमिपस्य। 
निवेद्यमत्रात्ययिकं ,हि मेऽस्ति 
द्वाःस्थो$थ श्रुत्वा नृपतिं जगाम॥ ४॥ 
“द्वारपाल! यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें 
मेरा प्रणाम कहना। उनकी सूचना मिल जानेपर मैं 
भीतर प्रवेश करूँगा। मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन 
करना है।' यह सुनकर द्वारपाल महाराजके पास गया 
और इस प्रकार बोला॥ ४॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
संजयोऽथ भूमिपते नमस्ते 
दिदृक्षया द्वारमुपागतस्ते । 
प्राप्तो दूतः पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु॥ ५॥ 
द्वारपालने कहा--महाराज! आपको नमस्कार 
है। पाण्डवोंके पाससे लौटे हुए दूत संजय आपके 
दर्शनको इच्छासे द्वारपर खडे हैं। राजन्‌! आज्ञा 
दीजिये, ये संजय क्या करें?॥ ५॥ 
तपण उवाच 
आचक्ष्व मां कुशलिनं कल्पमस्मै 
प्रवेश्यतां स्वागतं संजयाय। 
न चाहमेतस्य भवाम्यकल्पः 
स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच्च सक्तः ॥ ६॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--दारपाल! संजयका स्वागत है। 
उसे कहो कि मैं सकुशल हुँ, अतः इस समय उससे 
भेंट करनेको तैयार हूँ। उसे भीतर ले आओ । उससे 
'मिलनेमें मुझे कभी भी अड्चन नहीं होती। फिर वह 
दरवाजेपर सटकर क्यों खड़ा है ?॥ ६॥ 
तैशम्पावन उवाच 
प्रविश्यानुमते नृपस्य 
महद्‌ वेश्म प्राज्शूरार्यगुप्तम्‌। 


ततः 


सिंहासनस्थं पार्थिवमाससाद 
वैचित्रवीयं प्राञ्जलिः सूतपुत्रः ॥ ७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌, 
तथा श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें 
किया और सिंहासनपर चैते चिचित्रवीर्यगन्दन 
महाराज धृतराष्ट्रके पास जा हाथ जोड़कर कहा ॥ ७॥ 


संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तोऽस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ 


अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनस्वी 
युधिष्ठिर: कुशलं चान्वपृच्छत्‌॥ ८ ॥ 
संजय बोला--भूपाल! आपको नमस्कार है। 
नरदेव! मैं संजय हूँ और पाण्डवॉके पास जाकर लौटा 
हूँ। उदारचित्त पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने आपको प्रणाम 
करके आपको कुशल पूछी है॥ ८। 
स ते पुत्रान्‌ पृच्छति प्रीयमाणः 
कच्चित्‌ पुत्रैः प्रीयसे नप्तृभिश्च 
तथा सुहृद्भिः सचिवैश्च राजन्‌ 
बरे चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्च॥ ९॥ 
बड़ी प्रसन्तताके साथ आपके पुत्रोंका 
समाचार पूछा है । राजन्‌! आप अपने पुत्रों, नातियों, 
सुहृदों, मन्त्रियों तथा जो आपके आश्रित रहकर 
जीबन निर्वाह करते हैं, उन सबके साथ आनन्दपूर्वक 
हैं न?॥९॥ 


ताट उवाच 
अभिनन्द त्वां तात बदामि संजय 
अजातशत्रं च सुखेन पार्थम्‌। 
कच्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानुजः कौरवाणाम्‌॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--तात संजय! मँ तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशत्रु युधिष्ठिर 
सुखसे हैं न? क्या कौरवोँके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र, 
मन्त्री तथा छोटे भाइयोंसहित सकुशल हैं?॥ १०॥ 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते अच्च तेऽग्रेऽऽत्मनोऽभूत्‌। 
निर्णिक्तधमांथंकरो मनस्वी 
बहुश्रुतो दृष्टिमाञ्छीलवांश्च॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बीण 


संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
अन्त्रियाँसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने 
जो उनका राज्य और धन आदि उन्हें प्राप्त था, उसे 
पुनः बापस लेना चाहते हैं। वे विशुद्धभवसे धर्म 
और अर्थका सेवन करनेवाले, मनस्वी, विद्वान, दूरदर्शी 
और शीलवान्‌ हैं॥ ११॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्यानृशंस्यं 
धर्म: परो वित्तयान्मतोऽस्य। 
सुखप्रिये धर्महीनेऽनपार्थेऽ- 
नुरुध्यते भारत तस्व बुद्धिः॥ १२॥ 
भारत! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको दृष्टिमें 
धरमोकौ अपेक्षा दया ही परम धर्म है। वे धनसंग्रहकी 
अपेक्षा धर्मपालनको ही श्रेष्ट मानते हैं। उनकी बुद्धि 
अर्मचिहीन एवं नियोजन सुख तथा प्रिय ठसु 
अनुसरण नहीं करती है॥ १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
सूत्रप्रोता दारुपयीव योषा। 
इमं दृष्ट्या नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये परं कर्म दैवं मनुष्यात्‌॥ १३॥ 
महाराज! सूतमें बँथ्री हई कठपुतली जिस प्रकार 
दूसरॉसे प्रेरित होकर ही नृत्य करती है, उसी प्रकार 
मनुष्य परमात्माकी प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये 
चेष्टा करता है । पाण्डुनन्दन युधिष्ठिसके इस कष्टको 
देखकर मैं यह मानने लगा हूँ कि मनुष्यके पुरुषार्थकी 
अपेक्षा दैव (ईश्वरीय) विधान ही बलवान्‌ है ॥ १३॥ 
इमं च दृष्ट्वा तव कर्मदोषं 
पापोदर्की घोरमवर्णरूपम्‌। 
यावत्‌ परः कामयतेऽतिवेलं 
तावनरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌। १४॥ 
आपका कर्मदोष अत्यन्त भयंकर, अवर्णनीय 
तथा भविष्यमें पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेवाला है। 
इसे भी देखकर मैं इसी निशचयपर पहुँचा हूँ कि 
परमात्माका विधान ही प्रधान है। जबतक विधाता 
चाहता है, तभीतक यह मनुष्य सीमित समयतक ही 
प्रशंसा पाता है॥ १४॥ 
अजातशत्रुस्तु विहाय पापं 
जीर्णा त्वचं सर्प इवासमर्थाम्‌ 
विरोचतेऽहा्यवृत्तेन बीरो 
युधिष्ठिरस्त्वाय पापं विसूज्य॥ १५॥ 
जैसे सर्प पुरानी केंचुलको, जो शरीरमें ठहर नहीँ 


सकती, उतारकर चमक उठता है, उसी प्रकार अजातशत्रु 
बोर युधिष्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको 
आपपर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे 
सुशोधित हो रहे हैं॥ १५॥ 
हन्तात्मनः कर्म निबोध राजन्‌ 
र्पार्थयुक्तादार्यवृत्तादपेतस्‌ । 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन 
भूयश्च पापं प्रसजेदमुत्र॥ १६॥ 
महाराज! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान 
दौजिये। धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका 
व्यवहार है, आपका बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है। 
राजन्‌! इसोके कारण इस लोकमें आपकी निन्दा हो 
रही है और पुन: परलोकमें भी आपको पापमय 
नरकका दुःख भोगना पड़ेगा ॥ १६॥ 
स त्वमर्थं संशयितं विना तै- 
राशंससे पुत्रबशानुगोऽस्य। 
अधर्मशब्दश्च यहान्‌ पृथिव्यां 
नेदं कर्म त्वत्समं भारताग्रच॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे! आप इस समय अपने पुत्रोके 
बशमें होकर पाण्डवॉको अलग करके अकेले उनकी 
सारी सम्पत्ति ले लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी 
सफलतामें ही संदेह है। (और यदि आप सफल हो 
भी जागे लो) इस भूमण्डलमें इस अधर्मके कारण 
आपकी बडी भारी निन्दा होगी | अतः यह कार्य कदापि 
आपके योग्य नहों है॥ १७॥ 
हीनप्रज्ञो दौष्कुलेयो नृशंसो 
दीर्घ वैरी क्षत्रविद्यास्वथीरः। 
एवंधर्मानापदः संश्रयेयु- 
हीनवीर्यो यश्च भवेदशिष्टः॥ १८॥ 
जो लोग बुद्धिहीन, नीच कुलमें उत्पन्न, कूर, 
दोर्चकालतक वैरभाव बनाये रखनेवाले, क्षत्रियोचित 
युद्धविद्यामें अनभिज्ञ, पराक्रमहीन और अशिष्ट होते हैं, 
ऐसे ही स्वभावके लोगोंपर आपत्तियाँ आती हैं॥ १८॥ 
कुले जातो बलवान्‌ यो यशस्वी 
बहुश्रुतः सुखजीवी यतात्मा। 
भर्माधर्मौ ग्रथितौ यो बिभर्ति 
स हास्य दिष्टस्य वशादुपैति॥ १९॥ 
जो कुलीन, बलवान्‌, यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान्‌, 
सुखजीवी और मनको बशमें रखनेवाला है तथा जो 
परस्पर गुँधे हुए धर्म और अधर्मको धारण करता 


संजययानपर्व ] 


दवात्रिशोउध्यावः 
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है, वही भाग्यवश अभीष्ट गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता 


है॥ १९॥ 
कर्थ हि मन्जाग्राधरो मनीषी 
थर्मार्थयोरापदि सम्प्रणेता। 
एबं युक्तः सर्वमत्रैरहीनो 


जरो नृशंसं कर्म कुयांदमूढ: ॥ २०॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं 
ची बुद्धिमान्‌ हैं, आपत्तिकालमें धर्म और अर्थका 
'उचित-रूपसे प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी 
सलाहोंसे भो आप युक्त 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण कार्य कैसे कर सकते 
हैं 2॥ २०॥ 
तब ह्यमी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते कर्मसु नित्ययुक्ताः । 
तेषामयं बलवान्‌ निश्चयश्च 
कुरुक्षये निचमेनोदपादि ॥ २१॥ 
सदा कर्मोमें नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता 
मन्त्री कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं। 
इन्होंने (पाण्डवोंको राज्य न देनेका) जो प्रबल निश्चय 
कर लिया है, यह अवश्य ही कौरबॉके भावी विनाशका 
कारण बन गया है॥ २१॥ 
अक्रालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
'पापेन चेत्‌ पापमजातशत्रुः । 
इच्छेज्जातु त्वयि पापं विसृज्य 
निन्दा चेयं तब लोकेऽभविष्यत्‌॥ २२॥ 
राजन्‌! यदि अजातशत्रु युधिष्ठिर (आपको ही 
दोषी ठहराकर) आपपर ही सारे पापों (दों) -का भार 
डालकर (आपकी ही भाँति) पापके बदले पाप 
करनेकी इच्छा कर सारे कौरव असमयमें ही 


नष्ट हो जायँ और संखारमें केबल आपकी निन्दा फैल | 


जाय॥ ३२॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पार्थः परलोकं स्म द्रषटुम्‌। 
अत्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशबो नास्ति मनुष्यकारः ॥ २३॥ 
ऐसी कौन-सी वस्तु है, जो लोकपालोंके अधिकार- 
से बाहर हो? तभी तो अर्जुन (इन्द्रकौल पव॑तपर 
लोकपालोंसे मिलकर एवं उनसे अस्त्र प्राप्त करके भू 
और भुवर्लोकको लाँबकर) स्वर्गलोकको देखनेके 
लिये गये थे। इस प्रकार लोकपालोद्वारा सम्मानित 


होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट भोगना पड़ता है तो निस्संदेह 
यह कहा जा सकता है कि दैवबलके सामने मनुष्यका 
पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है॥ २३॥ 
एतान्‌ गुणान्‌ कर्मकृतानवेक्ष्य 
भावाभावौ वर्तमानावनित्यौ। 
बलिर्हि राजा पारमविन्दमानो 
नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने॥ २४॥ 
ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके 
अनुसार ही ग्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान 
उन्नति तथा अवनति भौ अनित्य हैं। यह सब सोचकर 
राजा बलिने जब इसका पार नहीं पाया, तब यही 
निश्चय किया कि इस डिबयमें काल (दैन) -के सिवा 
और कोई कारण नहीं है॥ २४॥ 
चक्षु:श्रोत्रे नासिका त्वक्‌ च जिह्वा 
ज्ञानस्यैतान्यायतनानि जन्तोः। 
प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
ताऱ्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५॥ 
आँख, कान, नाक, त्वचा तथा जिह्वाये पाँच 
ज्ञानेद्धियाँ समस्त प्राणियोंके रूप आदि विषयोंके ज्ञानके 
स्थान (कारण) हैं। तृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये 
सदा प्रसन्न ही रहती हैं। अत: मनुष्यको चाहिये कि 
वह व्यथा और दुःखसे रहित हो तृष्णाकी निवृत्तिके 
लिये उन इन्द्रियोंको अपने वशमे करे ॥ २५॥ 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य कर्म 
संवर्तते सुप्रयुक्त यथावत्‌। 
मातुः पितुः कर्मणाभिप्रसूतः 
वर्धते विधिवद्‌ भोजनेन॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग 
होनेपर भी वह उत्तम फल देनेवाला होता है, 
माता-पिताके प्रयानसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक 
भोजनादिद्वारा वृद्धिको प्राप्त होता है; परंतु मैं इस 
मान्यतापर विश्वास नहीं करता (क्योकि इस विषयमे 
दैव ही प्रधान है) ॥ २६॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्‌ 
निन्दाप्रशंसे च भजन्त एव। 
परस्त्वेनं गहंयतेऽपराधे 
प्रशंसते साधुवृत्तं तमेव॥२७॥ 
राजन्‌! इस जगतूमें प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख, 
निन्दा-प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते हौ रहते हैं। 
इसोलिये अपराध करनेपर अपराधीकी निन्दा 


तानि 


१९२ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


करते हैं और जिसका बर्ताव उत्तम होता है, उस साधु 


दन्तो नूनं भवितायं प्रजानाम्‌। 
नो चेदिदं तब कमांपराधात्‌ 
कुरून्‌ दहेत्‌ कृष्णवर्त्मेव कक्षम्‌॥ २८॥ 
अतः आप जो भरतबंशमें विरोध फैलाते हैं, 
इसके कारण में तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योंकि 
इस कौरव-पाण्डचविरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका 
विनाश होगा। यदि आप मेरे कथनानुसार कार्य नहीं 
करेंगे तो आपके अपराधसे अर्जुन समस्त कौरववंशको 
उसी प्रकार दग्ध का डालेंगे, जैसे आग घास-फूसके 
समूहको जला देती है॥ २८॥ 
त्यमेवैको जातु पुत्रस्य राजन्‌ 
'बशं गत्वा सवलोके नरेन्द्र। 
कामात्मनः श्लाघनो झूतकाले 
जागाः शमं पश्य विपाकमस्य ॥ २९॥ 
राजन्‌! महाराज! समस्त संसारपे एकमात्र आप 
ही अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके 
अधीन होकर दूतक्रीड़के समय जो उसकी प्रशंसा 
करते थे तथा (राज्यका लोभ छोड़कर) शान्त न हो 
सके, उसका अब यह भयंकर परिणाम अपनी आँखों 
देख लौजिये॥२९॥ 
अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
'तथाऽऽप्तानां निग्रहाच्चैव राजन्‌। 


भूमिं स्फीतां दुर्बलत्यादनन्ता 
मशक्तस्त्वं रक्षितुं कौरवेय॥ ३०॥ 
नरेद्र! आपने ऐसे लोगों (शकुनि-कर्ण आदि)- 
को इकट्ठा कर लिया है, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं 
तथा विश्वसनीय पुरुषों (पाण्डवो) -को आपने दण्ड 
दिया है, अतः कुरुकुलनन्दन! अपनी इस (मानसिक) 
दुबलताके कारण आप अनन्त एवं समृद्धिशालिनी 
पृथिवीकी रक्षा करनेमें कभी समर्थ नहीं हो सकते॥ 
अनुज्ञातो रथवेगावधूतः 
श्रान्तोऽभिपद्टे शयनं नृसिंह। 
प्रात: ओतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं समेताः॥ ३९॥ 
नरश्रेष्ठ! इस समय रथके वेगसे हिलने-डुलनेके 
कारण मैं थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये 
जाऊँ। प्रातःकाल जब सभी कौरव सभामें एकत्र होंगे, 
उस समय वे अजातशत्रु युधिष्ठिरके वचन सुनेगे॥ 
ताट उवाच 
अनुज्ञातोःस्यावसथं परेहि 
प्रपद्यस्य शयनं सूतपुत्र। 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
“मजातशत्रोर्वचनं व्वयोक्तम्‌॥ ३२॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सूतपुत्र! मैं आज्ञा देवा हूँ, तुम 
अपने घर जाओ और शयन करो। सबेरे सब कौरव 
सभामें एकत्र हो तुम्हारे मुखसे अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
संदेशको सुनेंगे॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि धृतराष्ट्संजबसंबादे द्वात्रिंशोउध्याय:॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत संणयवानप्मे शृतराषएट्सणयसंवादविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३२॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७६ शलोक मिलाकर कुल ३९६ शलोक हैं।] 


न्डन्नम 
( प्रजागरपर्व ) 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः * 
धतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वँशम्पायन उवाच 
द्वास्थं प्राह महाप्राज्ञो धृतराष्ट्रो महीपतिः। 


विदुर॑ द्रष्टुमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ १॥ | प्रहितो 


जानेपर] महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारपालसे कहा-- 
“मं विदुरसे मिलना चाहता हूँ। उन्हें यहाँ शीघ्र बुला लाओ '॥ 
धृतराष्ट्रेण दूतः क्षत्तारमब्रवीत्‌ 


बैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय! [संजयके चले | ईश्वरस्त्वां महाराजो महाप्राज्ञ दिदृक्षति॥ २॥ 


* इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्यावतक ' विदुरनीति' है। 


विदुर और धृतराष्ट्र 


श्श्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसै 
“महामते! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे 
मिलना चाहते हैं!॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम्‌। 
अब्रवीद्‌ धृतराष्ट्राय द्वाःस्थं मां प्रतिवेदय॥ ३॥ 
उसके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास 
जाकर बोले-- द्वारपाल ! धृतरष्ट्रको मेरे आनेकी सूचना 
दे दो'॥३॥ 


अस्थ उवाच 
विदुरोञ्यमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌। 
द्रष्दुमिच्छति ते पादौ किं करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४॥ 
द्वारपालने जाकर कहा- महाराज! आपकी 
आज्ञासे विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके 
चरोंका दर्शन करना चाहते है । मुझे आज्ञा दीजिये, 
उन्हें क्या कार्य बताया जाय?॥ ४॥ 
कृतव उवाच 
प्रवेशय महाप्राज्ञं विदुरं दीर्घदर्शिनम्‌। 
अहं हि विदुरस्यास्य नाकल्पो जातु दर्शने॥ ५॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुःको 
भीतर ले आओ, मुझे इस विदुरसै मिलनेमें कभी 
भी अड्चन नहीं है॥ ५॥ 
स्थ उवाच 
प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमंहाराजस्य धीमतः। 
नहि ते दशंनेऽकल्यो जातु राजाबवीऱ्द्रि माम्‌ ॥ ६॥ 
द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला--विदुरजी ! 
आप बुद्धिमान्‌ महाराज धूतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश 
'कौजिये। महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे 
'गिलनेपें कभी अड्चन नहाँ है॥ ६॥ 
वैशम्पायत उवाच 
तततः प्रविश्य विदुरो धृत्तराष्ट्रनिवेशनम्‌ । 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिर्वाक्यं चिन्तयानं नराधिपम्‌॥ ७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर 
विदुर धृतराष्ट्रे महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े 
हुए राजाले हाथ जोड़कर बोले-॥ ७॥ 
विदुरोऽहं महाप्राज्ञ सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ 
यदि किंचन कर्तव्यमयमस्मि प्रशाधि माम्‌॥ ८॥ 
“महाप्राज्ञ! मैं विदुर हूँ, आपकी आज्ञसे यहाँ 
आया हूँ। यदि मेरे करनेयोग्य कुछ काम हो तो मैं 
उपस्थित हूँ, मुझे आज्ञा कीजिये'॥ ८॥ 


शतश उवाच 

संजयो विदुर प्राज्ञो गर्हयित्वा च मां गतः। 

अजातशत्रोः शवो वाक्यं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९॥ 
धुतराष्ट्रने -कहा-विदुर! बुद्धिमान्‌ संजय 

आया था, वह मुझे बुरा- कहकर चला गया 

है। कल सभामें वह अजातशत्रु युधिष्टिरके वचन 

सुनायेगा। ९॥ 

तस्याद्य कुरुवीरस्य न विज्ञातं वचो मया। 

तन्मे दहति गात्राणि तदकार्षीत्‌ प्रजागरम्‌॥ १०॥ 
आज मैं उस कुरुवीर युधिष्ठिरकी बात न जान 


| सका-यही गैरे अंगोंको जला रहा है और इसीने 


मुझे अबतक जगा रखा है॥ १०॥ 
जाग्रतो दह्यमानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ खरृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो हासि॥ ११॥ 
तात! मैं चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग 
रहा हूँ। मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो, वह 
कहो; हमलोगोंमें तुम्ही. धर्म और अर्थके 
ज्ञानमें निपुण हो॥ ११॥ 
अतः प्राप्तः संजयः पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः। 
सर्वेन्द्रियाण्यप्रकृतिं गतानि 
किं वक्ष्यतीत्येव मेऽद्य प्रचिन्ता॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवाके यहाँसे लौटकर आया 
है, तबसे मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती। सभी 
इतद्रियाँ विकल हो रही हैं। कल वह कया कहेगा, 
इसी बातकी मुझे इस समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही 
है॥१२॥ 


बिदुर उवाच 

अभियुक्तं बलवता दुर्बलं हीनसाधनम्‌। 
इतस्वं काभिनं चोरमाविशन्ति प्रजागराः ॥ १३॥ 

विदुरजी खोले--राजन्‌! जिसका बलबानूके साथ 
विरोध हो गया है, उस साधनहीन दुर्बल मनुष्यको, 
जिसका सब कुछ हर लिया गया है, उसको, कामीको 
तथा चौरको रातमे नाद नहाँ आती॥ १३॥ 
कच्िदेतैर्महादोषैर्न स्पृष्टोऽसि नराश्चिप। 
कच्चिच्च परवित्तेषु गृध्यन्‌ न परितप्यसे ॥ १४॥ 

नरेन्द्र! कहाँ आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे 
सम्पर्क तो नहीं हो गया है? कहीं पराये धनके लोभसे 
तो आप कष्ट नहीं पा रहे हैं?॥ १४॥ 


प्रजागरपर्व ] 


अवस्त्रिंशो१ध्यायः 


११५ 


तरट 
शओतुमिच्छामि ते धर्म्यं परं नै: श्रेयसं वचः। 
अस्मिन्‌ राजर्षिवंशे हि त्वमेकः प्राज्ञसम्मतः ॥ १५॥ 
भ्रृतराष्ट्रने कहा--विदुर | मैं तुम्हारे धर्मयुक्त 
तथा कल्याण करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता 
हूँ; क्योंकि इस राजर्षिवंशमें केवल तुम्ही विद्वानोंके 
भो माननीय हो॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
(राजा लक्षणसम्पनस्त्रैलोक्यस्याधिपो भवेत्‌। 
प्रेष्यस्ते प्रेषितश्चैव धृतराष्ट्र युधिष्ठिर: ॥ 
विदुरजी बोले महाराज धृतराष्ट्र श्रेष्ठ लक्षणोंमे 
रू 1 


सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों लोकॉके स्वामी हो 
सकते हैं। वे आपके आज्ञाकारी थे, पर आपने उन्हें 
वनमें भेज दिया। 
विपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः। 
अर्चिषां प्रक्षयाच्चैव धर्मात्मा धर्मकोविदः ॥ 

आप धर्मात्मा और धर्मके जानकार होते हुए भी 
आँखोंकी ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न 
सके, इसीसे उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें 
राज्यका भाग देनेमें आपकी सम्मति नहीं हुई। 
आनृशंस्यादनुक्रोशाद्‌ धर्मात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌। 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेक्ष्य बहून्‌ क्लेशांस्तितिक्षते॥ 

युधिष्ठिरमें क्रूरताका अभाव, दया, धर्म, सत्य 
तथा पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं। इन्हीं 
सदगुणोंके कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत- 
से क्लेश सह रहे हैं। 


दुर्योधने सौबले च कर्णे दुःशासने तथा। 
एतेष्वैश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि॥ 
आप दुर्योधन, शकुनि, कर्ण तथा दुःशासन-जैसे 
अयोग्य व्यक्तियोपर राज्यका भार रखकर कैसे 
कल्याण चाहते हैं? 
आत्मज्ञानं समारम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता। 
यमर्थांन्नापक्रर्षन्ति स वै पण्डित उच्यते ॥) 
अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान, उद्योग, दुःख 
सहनैकी शक्ति और धमंमे स्थिरता-ये गुण जिस 
मनुष्यको पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, बही पण्डित 
कहलाता है | 
निषेवत्ते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः श्रद्दधान एतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌॥ १६ ॥ 
जो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कमसे 
दूर रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धालु है, 
उसके वे सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हँ ॥ १६॥ 
रोधो हर्षश्च दर्पश्च हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स बै पण्डित उच्यते॥ १७॥ 
क्रोध, हर्ष, गर्व, लज्जा, उद्दण्डता तथा अपनेको 
पूज्य समझना--ये भाव जिसको पुरुषार्थसे भ्रष्ट नहीं 
करते, वही पण्डित कहलाता है॥ १७॥ 
यस्य कृत्यं न जानन्ति मन्त्रं वा मन्तं परे। 
कृतमेवास्य जानन्ति स वै पण्डित उच्यते॥ १८॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह और पहलेसे 
किये हुए विचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा 
होनेपर ही जानते हैं, वही पण्डित कहलाता है॥ १८॥ 
यस्थ कृत्यं न विघ्नन्ति शीतमुष्णं भवं रतिः। 
समृद्धिरसमृद्धिर्वां स वै पण्डित उच्यते॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी, भय-अनुराग, सम्पत्ति अथवा 
दरिद्रता-ये जिसके कार्यमें विध्न नहीं डालते, वही 
पण्डित कहलाता है॥ १९॥ 
यस्य संसारिणी प्रज्ञा धमार्थावनुवर्तते। 
कामादर्थं वृणीते यः स चै पण्डित उच्यते॥ २०॥ 
जिसकी लौकिक बुद्धि धर्म और अर्थका ही 
अनुसरण करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका 
ही वरण करता है, वही पण्डित कहलाता है॥ २०॥ 
यथाशक्ति चिकीर्षन्ति यथाशक्ति च कुर्वते। 
न किंचिदवमन्यन्ते नशः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
व्विकपूर्ण बृद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार 
काम करनेकी इच्छा रखते हैं और करते भी हैं तथा 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


किसी वस्तुको तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीँ 
करते॥ २२॥ 
कषिप्रं विजानाति चिरं शृणोति 
विज्ञाय चार्थं भजते न कामात्‌। 
जासम्पृष्ठो व्युपयुङ्क्ते परार्थे 
तत्‌ प्रज्ञानं प्रथमं पणिडितस्य॥ २२॥ 
बि्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देखक सुनता है; 
किंतु शीघ्र ही समझ लेता है, समझकर कर्तव्यबुद्धसे 
पुरुषार्थमें प्रवृत्त होता है-कामनासे नहीं, बिता पूछे 
दूसरेके विषयमें व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है। उसका 
यह स्वभाव पण्डितकी मुख्य पहचान हैं॥ २२॥ 
नाप्राप्यमभिवाञ्छन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌। 
आपत्सु च ज मुझन्ति नराः पण्डितबुदद्भयः॥ २३॥ 
'पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुर्लभ 
बस्तुकी कामना नहीँ करते, खोयी हुई वस्तुके 
विषयमें शोक करना नहीं चाहते और विपत्तिमें 
पड्कर घबराते नहीं हैं॥२३॥ 
निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कर्मणः। 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वै पण्डित उच्यते ॥ २४॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ 
करता है, कार्यके बीचमें नहों रुकता, समयको व्यर्थ 
नहीं जाने देता और चित्तको वशमें रखता है, बही 
पण्डित कहलाता है॥ २४॥ 
आर्यकर्मणि रन्यन्ते भूतिकर्माणि कुर्वते। 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण! पण्डितजन श्रेष्ठ कर्मोमें रुचि 
रखते हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालोंमें 
दोष नहीं निकालते ॥ २५॥ 
न हष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते। 
गाङ्गो हृद इवाक्षोभ्यो थः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं 
उठता, अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गंगाजीके हृद 
(गहरे गर्त)-के समान जिसके चित्तको क्षोभ जहाँ 
होता, वही पण्डित कहलाता है॥ २६॥ 
तत्त्वज्ञः सर्वभूतानां योगज्ञः सर्वकर्मणाम्‌। 
उपायज्ञो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थोंकी असलियतका 
ज्ञान रखनेवाला, सब कार्याके करनेका ढंग जाननेवाला 
तथा मनुष्ोमें सबसे बढकर उपायका जानकार है, 
'वह मनुष्य पण्डित कहलाता है॥ २७॥ 


प्रवृत्तवाक्‌ चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌। 
आशु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ 
जिसकी बाणी कहीं रुकती वहीं, जो विचित्र 
ढंगसे बातचीत करता है, तर्कमें निपुण और प्रतिभाशाली 
है तथा जो ग्रन्थके तात्पर्वको शीघ्र बता सकता है, चह 
पण्डित कहलाता है॥ २८॥ 
श्रुतं प्रज्ञानुगं यस्य प्रज्ञा चैव श्रुतानुगा। 
असम्भिननार्यमर्यादः पणिडताख्यां लभेत सः ॥ २९॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और 
बुद्धि विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका 
उल्लंघन नहीं करता, वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता 
है॥ २९॥ 
अश्रुतश्च समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामनाः। 
अर्थाश्चाकर्मणा प्रेप्सुर्मूढ इत्युच्यते बुधैः ॥ ३०॥ 
बिना पढे ही गर्व करनेवाले, दरिद्र होकर भी 
बड़े-बड़े मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये हो 
धन पानेकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग 
मूर्ख कहते हैं॥ ३०॥ 
स्वमर्थं यः परित्यज्य परार्थमनुतिष्ठति। 
मिथ्या चरति मित्रार्थे यश्च मूढ: स उच्यते॥ ३१॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका 
पालन करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण 
करता है, वह मूर्ख कहलाता है॥ ३१॥ 
अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌। 
बलवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवालोंको चाहता है और चाहनेवालोको 
त्याग देल है तथा जो अपनेसे बलवानूके साथ बैर 
बाँधता है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं॥ ३२॥ 
अमित्रं कुरुते मित्रं भित्रै द्वेष्टि हिनस्ति च। 
कर्म चारभते दुष्टं तमाहुरमूढचेतसम्‌॥ ३३॥ 
जो शत्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेष करते हुए 
उसे कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कमोंका आरम्भ 
किया करता है, उसे मूढ़ चित्राला कहते हैं॥ ३३॥ 
संसारयति कृत्यानि सवंत्र' विचिकित्सते 
चिरं करोति क्षिप्रार्थे स मूढो भरतर्षभ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ! जो अपने कामोंको व्यर्थ ही फैलाता 
है, सर्वत्र संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममें 
भी देर लगाता है, वह मूढ़ है॥ ३४॥ 
रद्धं पितृभ्यो न ददाति दैवतानि न चार्चति। 
सुहृन्मित्रं न लभते तमाहुर्मूढचेतसम्‌॥ ३५ ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


त्रयस्त्रिंशोऽध्यायः 
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जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं 
करता तथा जिसे सुहद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मूढ 
चित्तबाला कहते हैं ॥ ३५॥ 
अनाहूतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते। 
अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः॥ ३६॥ 
मूढ चित्तबाला अधम मनुष्य बिना बुलाये ही 
भीतर चला आता है, बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा 
अविश्वसनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है ॥ ३६ ॥ 
परं क्षिपति दोषेण वर्तमानः स्वयं तथा। 
यश्च क्रुध्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः॥ ३७॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर 
उसके दोष बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ 
होते हुए भी व्यर्थका क्रोध करता है, वह मनुष्य 
महामूखं है ॥ ३७॥ 
आत्मनो बलमञ्ञाय धर्मार्थपरिबर्जितम्‌। 
अलभ्यमिच्छन्‌ नैष्कर्म्यान्मूढबुदद्भरिहो च्यते ॥ ३८ ॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही 
धर्म और अर्थसे विरुद्ध तथा न पानेयोग्य वस्तुकी इच्छा 
करता है, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता है॥ 
अशिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यशच शून्यमुपासतेँ । 
कदर्यं भजते यश्च तमाहुर्मृढचेतसम्‌॥ ३९॥ 
राजन्‌! जो अनधिकारीको उपदेश देता और 
शुन्यकी उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय 
लेता है, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं॥ ३९॥ 
अर्थ महान्तमासाद्य विद्यापैश्वर्यमेब वा। 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते॥ ४०॥ 
जो अहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी 
'उद्दण्डतापूर्वक नहीं चलता, वह पण्डित कहलाता 
है॥४०॥ 
एक: सम्पन्नमश्नाति वस्ते वासश्च शोभनम्‌। 
योऽसंविभज्य भृत्येभ्यः को नृशंसतरस्ततः ॥ ४१ ॥ 
जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियाँको 
बॉटे विना अकेले ही उत्तम भोजन करता ऑर अच्छा 
वस्त्र पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा?॥ ४१ ॥ 
एक: पापानि कुरुते फलं भुङ्क्ते महाजन: । 
भोक्तारो विद्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्बते ॥ ४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर (-के धन कमा)-ता है 
और (उस धनका) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं। 


जाते हैं, पर उसका 


उपभोग करनेवाले तो दोषसे छूट 

कर्ता दोषका भागी होता है॥४२॥ 

। एकं हन्यान्न वा हन्यादिषुर्मुक्तो धनुष्पता। 

बुद्धिबँद्धिमतोत्सृष्टा हन्याद्‌ राष्ट्रं सराजकम्‌॥ ४३॥ 

धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव 

है, एकको भी मारे या न मारे। परन्तु बुद्धिमानद्वारा 

प्रयुक्त की हुई बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूर्ण राष्ट्रका 

विनाश कर सकती है ॥ ४३॥ 

एकया द्वे विनिश्चित्य त्रीशचतुर्भिवंशे कुरु। 

पञ्च जित्वा विदित्वा घटू सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४॥ 

! एक (बुद्धि)-सै दो (कर्तव्य और अकर्त॑व्य)का 

निश्‍चय करके चार (साम, दान, भेद, दण्ड)-से तीन 

(शत्रु, मित्र तथा उदासीन)-को वशमें कोजिये। पाँच 

(इन्द्रियो)-को जीतकर छः (सन्धि, विग्रह, यान, 

आसन, दैधीभाव और समाश्रयरूप) गुणोंको जानकर 

तथा सात (स्त्री, जुआ, मृगया, मद्य, कठोर वचन, दण्डकी 

कठोरता और अन्यायसे धवोपार्जव)-को छोड़कर 

सुखो हो जाइये॥ ४४॥ 

एकं विषरसो हन्ति शस्त्रेणैकश्च वध्यते। 

| सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राजानं मन्त्रदिप्लवः ॥ ४५॥ 
विरळा रस एक (पौनेवाले)-को ही मारता है, 

| शस्त्रसे एकका हौ वध होता है; किंतु (गुप्त) मन्त्रणाका 

| प्रकाशित होना राष्ट्र और प्रजाके साथ ही राजाका भी 

विनाश कर डालता है ॥ ४५॥ 

| एकः स्वादु न भुञ्जीत एकश्चार्थान्‌ न चिन्तयेत्‌। 

एको न गच्छेदध्वानं नैकः सुप्तेषु जागृयात्‌ ॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे, अकेला किसी 

| विषयका निश्चय अकेला रास्ता न चले और 

बहुत-से लोग सोये हों तो उनमें अकेला न जागता 

रहे ॥ ४६॥ 

एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नावबुध्यसे । 

सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥ ४७॥ 
राजन्‌! जैसे समुद्रके पार जानेकै लिये नाव ही 

| एकमात्र साधन है, उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही 

एकमात्र सोपान है, दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं 

| समझ रहे हैं ॥४७॥ 

एक: क्षमावतां दोषो द्वितीयो नोपपटाते । 

यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जन: ॥ ४८॥ 


* यहाँ 'उपास्ते' के स्थानपर "उपासते' यह प्रयोग 


आर्ष समझना चाहिये। 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षमाशील पुरुषोंमें एक ही दोषका आरोप होता 
दूसरेकी तो सम्भावना हौ नहीं है। वह दोष यह है 
'कि क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षपा हि परमं बलम्‌। 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षमा॥ ४९॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका बह दोष नहीं मानना 
चाहिये; क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है | क्षमा असमर्थ 
मनुष्योंका गुण तथा समर्थोका भूषण है॥ ४९॥ 
क्षमा वशीकृतिलेकि क्षमया किं न साध्यते। 
शान्तिखड्गः करे यस्य किं करिष्यति दुर्जनः ॥ ५०॥ 
इस जगतमें क्षमा बशीकरणरूप है। भला, क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता? जिसके हाथमें शान्तिरूपी 
तलवार है, उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे ?॥ ५०॥ 
अतृणे पतितो वह्निः स्वयमेत्रोपशाम्यति। 
अक्षमावान्‌ परं दोषैरात्मानं चैव योजयेत्‌॥ ५१॥ 
तृणरहित स्थानमें गिरी हुई आग अपने-आप 
बुझ जाती है। क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूमरेको 
भी दोषका भागौ बना लेता है॥ ५१॥ 
एको धर्मः परं श्रेयः क्षमैका शान्तिरुत्तमा। 
विद्यैका परमा तृप्तिरहिंसैका सुखावहा॥ ५२ ॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है, एकमात्र 
क्षमा ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही 
'परम संतोष देनेवाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख 
देनेवाली है॥५२॥ 
(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमौ। 
गृहस्थश्च निरारम्भः सारम्भशचैव भिक्षुक:॥) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीमें ये दो प्रकारके 
अधम पुरुष हैं-अकर्मण्य गृहस्थ और कमॉमें लगा 
हुआ संन्यासी । 
द्वाविमौ ग्रसते भूमिः सर्पो बिलशयानिव। 
राजानं चाविरेद्धारं ब्राह्मणं चाप्रबासिनम्‌॥ ५३॥ 
बिलमें रहनेवाले जीबॉको जैसे साँप खा जाता 
हैं, उसी प्रकार यह पृथ्वी शत्रुसे बिरोध त करनेवाले 
राजा और परदेश सेवन ज करनेवाले ब्राह्मण-इन 
दोनोंको खा जाती है॥ ५३॥ 
द्वे कर्मणी नर: कुर्वनस्मिंल्लोके विरोचते। 
अब्रुवन्‌ परुषं किंचिदसतोऽनर्चयस्तथा॥ ५४॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका 
आदर न करना-इन दो कर्मांका करनेवाला मनुष्य इस 
लोकमें विशेष शोभा पाता है॥ ५४॥ 


द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र परप्रत्ययकारिणौ। 
स्त्रियः कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः: ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीप्रारा चाहे गये पुरुषकी कामना करने- 
खाली स्त्रियाँ तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आदर 
करनेवाले पुरुष--ये दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास 
करके चलनेवाले होते हैं॥ ५५॥ 
द्वाविमौ कण्टकौ तीक्ष्णौ शरीरपरिशोषिणौ। 
यश्चाधनः कामयते यश्च कुप्यत्यनीश्वरः ॥ ५६॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा 
रखता और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है-ये 
दोनों ही अपने लिये तीक्ष्ण काँटॉके समान हैं एवं 
अपने शरीरको सुखानेबाले हँ ॥ ५६॥ 
द्वावेब न विराजेते विपरीतेन कर्मणा। 
गृहस्थश्च निरारम्भः कार्यवांश्चैव भिक्षुकः ॥ ५७॥ 
दो ही अपने विपरीत कर्मके कारण शोभा नहीं 
पाते अकर्मण्य गृहस्थ और प्रपंचमे लगा हुआ संन्यासी । 
द्वाविमौ पुरुषौ राजन्‌ स्वर्गस्योपरि तिष्ठतः। 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌॥ ५८ ॥ 
राजन्‌! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर 
स्थान पाते हैं-शाक्तिशाली होनेपर भी क्षमा करनेवाला 
और निर्धन होनेपर भी दान देनेवाला॥ ५८। 
ज्यायागतस्य द्रव्यस्य खोद्धव्यौ द्वाचतिक्रमौ। 
अपात्रे प्रतिपत्तिश्च यात्रे चाप्रतिपादनम्‌॥ ५९ ॥ 
न्यायपूर्वक उपार्जित किये हुए धनके दो ही 
दुरूपयोग समझने चाहिये--अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना॥ ५९॥ 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले बद्ध्वा दृढां शिलाम्‌। 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपस्विनम्‌॥ ६०॥ 
जो धनी होनेपर भी दान न दे और दरिद्र होते 
पर भी कष्ट सहन न कर सके-इन दो प्रकारके 
मनुष्यको गलेगे मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुना 
देना चाहिये॥ ६०॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्र सूर्यमण्डलभेदिनौ। 
परिव्राड्‌ योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः ॥ ६९॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! ये दो प्रकारके पुरुष सूर्यमण्डलको 
भेदकर ऊर्ध्वगतिको प्राप्त होते "हैं-योगदुक्त संन्यासी 
और संग्राममें शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा 
गया योद्धा॥ ६१॥ 
बयो न्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतर्षभ। 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदो विदुः ॥ ६२॥ 


प्रजागरपर्व ] 


जयस्त्रिशो अध्याय: 
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अरतश्रेष्ठ। मनुष्योंकी कार्यसिद्धिके लिये 
मध्यम और अधम--ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय 
सुने जाते हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं॥ ६२॥ 
त्रिविधाः पुरुषा राजन्तुत्तमाधममध्यमाः। 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिबिधेष्वेब कर्मसु ॥ ६३॥ 

राजन्‌! उत्तम, मध्यम और अधम--ये तीन 
प्रकारके पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही 
प्रकारके कर्मोंमें लगाना चाहिये ॥ ६३॥ 
त्रय एवाधना राजन्‌ भार्या दासस्तथा सुतः। 
'चत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥ ६४॥ 


राजन्‌! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने | 


जाते-स्त्रो, पुत्र तथा दास। ये जो कुछ कमाते हैं, बह 
धन उसीका होता है, जिसके अधीन ये रहते हैं॥ ६४॥ 
हरणं च परस्वानां परदाराभिमर्शनम्‌। 


सुहृदश्च परित्यागस्त्रयो दोषाः क्षयावहाः ॥ ६५॥ | 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग | 


तथा सुहृद्‌ भित्रका परित्याग-ये तीनों ही दोष 
(मनुष्यके आयु, धर्म तथा कीर्तिका) क्षय करनेवाले 
होते हैं॥ ६५॥ 

त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः। 
क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌॥ ६६॥ 
काम, क्रोध और लोभ-ये आत्माका नाश 
करनेवाले नरकके ती इन 


तीन दरवाजे हैं; अतः 
'तीनोंको त्याग देना चाहिये॥ ६६॥ 
वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 
शत्रोश्च मोक्षणं कृच्छ्रत्‌ त्रीणि चैकं च तत्समम्‌॥ ६७॥ 
भारत! वरदान पाना, राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म-ये तीन एक ओर और शत्रुके कष्टसे छूटना- 
यह एक ओर; वे तीन और यह एक बराबर ही हैं॥ 
भक्तं च भजमानं च तवास्मीति च वादिनम्‌। 
तीनेतांश्छरणं प्राप्तान्‌ विषमेऽपि ज संत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त, सेवक तथा मैं आपका ही हूँ, ऐसा 
'कहनेबाले--इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंको 
संकट पड्नेपर भी नहीँ छोड़ना चाहिये॥ ६८॥ 
चत्वारि राज्ञा तु महाबलेन 
वर्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌। 
अल्पप्रज्ञैः सह मन्त्र न कुर्या- 


न्न दीर्घसूत्रै रभसैश्चारणैश्च॥ ६९॥ | 


थोड़ी बुद्धिवाले, दीर्घसूत्री, जल्दबाज और स्तुति 


उत्तम, | ये चारों महाबली राजाके लिये त्यागनेयोग्य बताये गये 


हैं। विद्वान्‌ पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान 
चत्वारि ते तात गृहे वसन्तु 
श्रियाभिजुष्टस्य गृहस्थधर्मे। 
ज्ञातिरवसन्न: कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७०॥ 
तात! गृहस्थधर्ममें स्थित आप लक्ष्मीबानके घरमें 


६९॥ 


बृद्धो 


| चार प्रकारके मनुष्योंको सदा रहना चाहिये- अपने 


कुटुम्बक बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका 
मनुष्य, धनहीन मित्र और बिना संतानकी बहिन ॥ ७० ॥ 
चत्वार्याह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पतिः 
पृच्छते त्रिदशेतद्राय तानीमानि निरोध मे॥ ७१॥ 
महाराज! इन्रके पूछनेपर उनसे बृहस्पतिजीने 
जिन चारोंको तत्काल फल देनेवाला बताया था, उत्हें 
आप मुझसे सुनिये-॥ ७१॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभावं च थीमताम्‌। 
विनयं कृतविद्यानां विनाशं पापकर्मणाम्‌ ॥ ७२॥ 
देवताऔँका संकल्प, बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानों- 
की नप्रता और पापियोंका विनाश ॥ ७२ ॥ 
चत्वारि कर्माण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन््यवथाकृताति । 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञः ॥ ७३॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही 
यदि ठीक तरहसे सम्पादित न हों, तो भय प्रदान करते 
हैं। वे कर्म हैं--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक 
मौनका पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके 
साथ यज्ञका अनुष्ठान ॥ ७३॥ 
पञ्चाग्नयो मनुष्येण परिचर्याः प्रयलतः। 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुच भरतर्षभ॥ ७४॥ 
भरतश्रेष्ठ! पिता, माता, अग्नि, आत्मा और 
गुरु- मनुष्यको इन पाँच अग्नियोंकी बड़े यत्नस्े सेवा 
करनी चाहिये॥ ७४॥ 
पञ्चैव पूजयँल्लोके यशः प्राणोति केवलम्‌ 
देवान्‌ पितृत मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपज्चमान्‌ ॥ ७५॥ 
देवता, पितर, मनुष्य, संन्यासी और अतिधि- 
इन पाँचोंकी पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यश प्राप्त 
करता है॥ ७५॥ 
पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि । 


करनेवाले लोगोंके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये। | मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 


१२० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


राजन्‌! आप जहाँ-जहाँ जावँगे, वहाँ वहाँ मित्र, 
शत्रु, उदासीन, आश्रव देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले- 
ये पाँच आपके पोछे लगे रहेंगे॥ ७६॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य मर्त्यस्यच्छिद्रै चेदेकमिन्द्रियम्‌। 
ततोऽस्य स्त्रबति प्रज्ञा दृतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७॥ 

पाँच ज्ञानेन्द्रियाँवाले पुरुषको यदि एक भी 
इन्द्रिय छिद्र (दोष)-गुक्त हो जाय तो उससे उसकी 
बुद्धि इस प्रकार बाहर निकल जाती है, जैसे मशकके 
छेदसे पानी ॥ ७७॥ 
षड्‌ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता। 
निद्रा तन्द्रा भवं क्रोध आलस्यं दीर्घसूत्रता ॥ ७८॥ 

ऐश्वर्य या उन्नति चाहनेवाले पुरुषोंको नींद, तत्रा 
(ऊघना), डर, क्रोध, आलस्य तथा दीर्घसूत्रता (जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकौ आदत) - 
इन छः दुर्गुणोंको त्याग देना चाहिये ॥ ७८॥ 
षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नाबमिबार्णबे । 
अप्रवक्तारमाचार्यमनधीयानमृत्विजम्‌ ॥७९॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌। 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नापितम्‌॥ ८०॥ 
उपदेश न देनेवाले आचार्य, मन्त्रोच्चारण न 
करनेवाले होता, रक्षा करनेसें असमर्थ राजा, कटु वचन 
बोलनेवाली स्त्री, ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा 
चनमें रहनेकी इच्छाषाले नाई--इन छःको उसी भाँति 
छोड़ दे, जैसे समुद्रकी सैर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त 
'नावका परित्याग कर देता है॥ ७९-८०॥ 
षडेव तु गुणाः पुंसा न हातव्याः कदाचन। 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा धृत्तिः॥ ८९॥ 

मनुष्यको कभी भी सत्य, दान, कर्मण्यता, अनसूया 
(गुणोंमें दोष दिखानेकी प्रवृत्तिका अभाव), क्षमा तथा 
धैर्य-इन छः गुणॉका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१ ॥ 

अर्थागमो नित्यमरोगिता च 

प्रिया च भार्या प्रियवादिनी च। 
"वश्यश्च पुत्रोऽर्थकरी च विद्या 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८२॥ 

राजन्‌! धनको प्राप्ति, नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर 
रहना तथा धन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान-ये 
छः बातें इस मनुष्पलोकमें सुखदायिनी होती हैं॥ ८२ ॥ 
षण्णामात्मनि नित्यानामैश्वर्य योऽधिगच्छति। 
ज स पापैः कुतोऽनर्थ्युज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 


नमे नित्य रहनेवाले छः शत्रु (काम, क्रोध, 
लोभ, मोह, मद तथा मात्सर्य)-को जो वशमें कर लेता 
है, बह जितेन्द्रिय पुरुष पापोंसे ही लिप्त नहीं होता, 
फिर उनसे उत्पन्न होनेवाले अनर्थोसे युक्त होनेको तो 
नात ही क्या है?॥ ८३॥ 
षडिमे घट्सु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चौराः प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सका: ॥ ८४॥ 
प्रमदाः कामयानेषु यजमानेषु याजकाः। 
राजा विवदमानेषु नित्यं मूर्खेषु पण्डिताः ॥ ८५॥ 
निम्तांकित छः प्रकारके मनुष्य छ; प्रकारके लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातर्वेकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियाँ 
कामियोंसे, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगडनेवालोसे 
तथा बिद्वात्‌ पुरुष मूखॉसे अपनी जीविका चलाते हैं॥ 
षडिमानि विनश्यन्ति मुहूर्तमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभांया बिद्या बृषलसंगतिः ॥ ८६॥ 
मुहूर्त*भर भी देख-रेछ न करसे गौ, सेवा, 
खेती, स्त्री, विद्या तथा शुह्रोमे पेल-ये छः चीजें नष्ट 
हो जातौ हैं॥ ८६॥ 
षडेते हावमन्यन्ते नित्य पूर्वोपकारिणम्‌। 
आचार्य शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌ ॥ ८७॥ 
नारीं विगतकामास्तु कृतार्थाश्च प्रयोजकम्‌। 
नावं निस्तीर्णकान्तारा आतुराशच चिकित्सकम्‌॥ ८८॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका 
सम्मान नहीँ करते हैं--शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य 
आचार्यका, विवाहित बेटे माताका, कामवासनाकी शान्ति 
हो जानेपर पुरुष स्त्रीका, कृतकार्य मनुष्य सहायकका, 
नदीकी दुर्गम धारा पार कर लेनेवाले पुरुष नावका 
तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद वैद्यका॥ ८७-८८॥ 
आरोग्यमानुण्यमविप्रवासः 
सद्भिर्मनुष्यैः सह सम्प्रयोगः। 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८९॥ 
राजन्‌! नीरोग रहता, ऋणी न होता, परदेशमें न 
रहना, अच्छे लोगोंके साथ मेल होना, अपनी वृत्तिसे 
जीविका चलाना और निर्भय होकर रहना-ये छः 
मनुष्यलोके सुख हैं॥ ८९॥ 
ईष्यी घृणी नसंतुष्टः क्रोधनो नित्यशङ्कितः । 
परभाग्योपजीवी च घडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९०॥ 
ईप्या करनेवाला, घृणा करनेवाला, असंतोयी, 


+ मुहूर्त शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है। एक घड़ी 


३४ मिनटकी मानी जाती है। 


प्रजागरपर्व ] 


त्रयस्त्रिशोऊध्याय: 


क्रोधी, सदा शंकित रहनेवाला और दूसरेके भाग्यपर | 


जीवन-निर्वाह करनेबाला--ये छः सदा दुःखी रहते हैं॥ 
सप्त दोषा: सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदया: । 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वरा:॥९९॥ 
स्त्रियोऽक्षा मृगया पानं वाक्यारुष्यं च पञ्चमम्‌। 
महच्च दण्डपारुष्यमर्थदूषणमेब च॥९२॥ 
स्त्रीविषयक आसक्ति, जुआ, शिकार, मद्यपान, 
'वचनको कठोरता, अत्यन्त कठोर 
धनका दुरुपयोग करना-ये सात दुःखदायी दोष 
राजाको सदा त्याग देने चाहिये। इनसे दृढमूल राजा भी 
प्रायः नष्ट हो जाते हैं॥ ९१-९२॥ 
अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः। 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि ब्राह्मणैश्च विरुध्यते॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति। 
रमते निन्दया चैषां प्रशंसां नाभिनन्दति॥ ९४॥ 
नैनान्‌ स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यसूयति। 
एतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राज्ञो बुध्येद्‌ बुद्ध्वा विसर्जयेत्‌ ॥ ९५ ॥ 
विनाशके मुखमें पड्नेवाले मनुष्यके आठ 
पूर्वचिह्न हैं-प्रथम तो वह ब्राह्मणोंसे द्वेष करता है, 
फिर उनके विरोधका पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका धन 
हडप लेता है, उनको मारना चाहता है, ब्राह्मणोंको 
-निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी प्रशंसा सुनना नहीं 
चाहता, यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण नहीं करता 
तथा कुछ मॉगनेपर उनमें दोप निकालने लगता है । इन 
सब दोषोंको बुद्धिमान्‌ मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे॥९३-९५॥ 
अष्टाविमानि हर्षस्य नवनीतानि भारत। 
वर्तमानानि दृश्यन्ते तान्येव स्वसुखान्यपि॥ ९६॥ 
समागमश्च सखिभिर्महांश्‍चैव धनागमः। 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मैथुने॥ ९७॥ 
समये च प्रियालापः स्वयूश्येषु समुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि॥ ९८ ॥ 
भारत! मित्रोसे समागम, अधिक धनको प्राप्ति, 
प्रका आलिंगन, मैथुतमे संलग्न य 
वचन बोलना, अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट 
चस्तुकी प्राप्ति और जनसमाजमें सम्मान-ये आठ 
हर्षके सार दिखायी देते हैं और ये ही अपने लौकिक 
॥ ९६-९८॥ 


पुरुषं दीपयन्ति 


गुणाः 
प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च। 


पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 

दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च॥९९॥ 
बुद्धि, कुलीनता, इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, 
बोलना, शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता 


| ये आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हँ ॥ ९९॥ 

| नवद्वारमिदं देशम त्रिस्थूणं पञ्चसाक्षिकम्‌। 

| क्षैत्रज्ञाधिष्ठित विद्वान्‌ यो बेद स परः कविः॥ १००॥ 
देना और | 


जो विद्वान्‌ पुरुष [आँख, कान आदि] नौ 
दरवाजे-बाले, तीन (सत्त्व, रज तथा तमरूपी) खंभोंबाले, 
पाँच (ज्ञानेन्द्रियरूप) साक्षीवाले, आत्माके निवासल्थान 
इस शरीररूपी गृहको तत्त्वसे जानता है, बह बहुत बड़ा 
ज्ञानी है॥ १००॥ 
दश धर्म न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌। 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्त: श्रान्तः क्रुद्धों बुभुक्षित:॥ १०१॥ 
त्वरमाणश्च लुद्याच भीतः कामी च ते दश 
तस्मादेतेषु स्वेषु न प्रसञ्जेत पणिडितः॥ १०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र! दस प्रकारके लोग धर्मके 
तत्त्वको नहीँ जानते, उनके नाम सुनो। नशेमें मतवाला, 
असावधान, पागल, थका हुआ, क्रोधी, भूखा, जल्दबाज, 
"लोधी, भयभीत और कामी--ये दस हैं। अतः इन सब 
लोगोंमें विद्वान्‌ पुरुष आसक्त न होवे॥ १०१-१०२॥ 
अत्रैचोदाहरन्तीममितिहासं 'पुरातनम्‌। 
पुत्रार्थमसुरेद्रेण गीतं चैव सुधन्बना॥ १०३॥ 
इसी जिषयमें असुरोके रजा रहने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था। नीतिज्ञलोग 
उस पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं॥ १०३॥ 
यः काममन्यू प्रजहाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापयते धनं च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
तं सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌॥ १०४॥ 
जो राजा काम और क्रोधका त्याग करता है और 
सुपात्रको धन देता है, विशेषज्ञ है, शास्त्रोका ज्ञाता और 
कर्तव्यको शीघ्र पूरा करनेवाला है, उस (-के व्यवहार 
और बचनों)-को सब लोग प्रमाण मानते हैं॥ १०४॥ 
जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विज्ञातदोषेषु दधाति दण्डम्‌। 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
तं तादृशं श्रीजुंघते समग्रा॥ १०५॥ 
जो मनुष्योमें विश्वास उत्पन्न करना जानता है, 
जिनका अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हौंको जो 


१२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दण्ड देता है, जो दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा 
क्षपाका उपयोग जानता है, उस राजाकी सेवामें 
सम्पूर्ण सम्पत्ति चलौ आती है॥ १०५॥ 
सुदुर्बलं नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते बुद्धिपूर्वम। 
ज विग्रहं रोचयते बलस्थैः 
काले च यो विक्रमते स धीरः॥ १०६॥ 
जो किसी दुर्वलका अपमान नहीं करता, सदा 
सावधान रहकर शत्रुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यवहार करता 
है, बलवानोंके साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय 
आनेपर पराक्रम दिखाता है, बही धीर है॥ १०६॥ 
प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुद्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः। 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
धुरन्धरस्तस्य जिताः सपला: ॥ १०७॥ 
जो भुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड्नेपर कभी 
दुःखी नहीँ होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका 
आश्रय लेता है तथा समयपर दुःख सहता है, उसके 
शत्रु तो पराजित ही हैं॥ १०७॥ 
अनर्थकं विप्रवासं गृहेभ्यः 
पापैः सन्थि परदाराभिमर्शम्‌। 
दम्भं स्तैन्यं पैशुनं मद्यपानं 
न सेते यश्च सुखी सदैव॥ १०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियाँसे 
मेल, परस्त्रीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा 
'मदिरापान-इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा 


सुखी रहता है॥ १०८॥ 
न संरम्भेणारभते त्रिवर्ग- 
माकारितः शंसति तत्त्वमेव। 


न मित्रार्थे रोचयते विवादं 
नापूजितः कुष्यति चाप्यमूढः॥ १०९॥ 
न योऽध्यसूयत्यनुक्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति। 
नात्याह किंचित्‌ क्षमते विवादं 
सर्वत्र तादृग्‌ लभते प्रश॑साम्‌॥ ११०॥ 
जो क्रोध या उतावलौके साथ धर्म, अर्थ तथा 
कामका आरम्भ नहीँ करता, पूछनेपर यथार्थ बात ही 
चतलाता है, मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता, 
आदर न पानेपर क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो 
बैठता, दूसरोंके दोष नहीं देखता, सबपर दया करता 


था | है, असमर्थ होते हुए किसीकी जमानत नहों देता, 


बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह लेता है, ऐसा 
मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है॥ १०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थतेउन्यान्‌। 
ज मुर्च्छितः कदुकान्याह किंचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि॥१११॥ 
जो कभी उदण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोंके 
सामने अपने पराक्रमकी श्लाघा भी नहीं करता, क्रोधसे 
“व्याकुल होनेपर भी कटुवचन नहीं , उस मनुष्यको 
लोग सदा हो प्यारा बना लेते हैं॥ १११॥ 


न वैरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति। 

ज दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकार्यं 
तमायंशीलं परमाहुरर्याः॥ ११२॥ 


जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं 
करता, गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा 
“मैं विपत्तिमें पड़ा हूँ” ऐसा सोचकर अनुचित काम 
नहीं करता, उस उत्तम आचरणवाले पुरुषको आर्यजन 
सर्वश्रेष्ठ कहते हैं॥ ११२॥ 
ज स्वे सुखे बै कुरुते. प्रहर्ष 
नान्यस्य दुःखे भवति प्रहृष्टः। 
दत्त्वा न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स॒ कथ्यते सत्पुरुषार्यशीलः॥ ११३॥ 
जो अपने सुखें प्रसन्न नहीं होता, दूसरेके दुःखके 
समय हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं 
करता, जह सजनोंमें सदाचारी कहलाता है॥ ११३॥ 
देशाचारान्‌ समयाञ्जातिधर्मान्‌ 
बुभूषते यः स परावरज्ञ:। 
'स यत्र तत्राभिगतः सदैव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति॥ ११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार, अवसर तथा जातियोके 
धर्मोको तत्त्वसे जानना चाहता है, उसै उत्तम-अधमका 
विवेक हो जाता है। वह जहाँ कहीं भी जाता है, 
सदा महान्‌ जनसमूहपर अपनी प्रभुता स्थापित कर 
लेता है॥ ११४॥ 


दम्भ॑ मोहे मत्सरं पापकृत्यं 
राजद्विष्टं पैशुनं पूगबैरम्‌। 
मत्तोनमत्त्दुर्जनैश्चापि वादं 


यः प्रज्ञावान्‌ वर्जयेत्‌ स प्रधानः ॥ ११५॥ 


ग्रजाणरपर्व ] त्यस्त्िंशोऽघ्यायः १२३ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह, मात्सर्य, पापकर्म, | बिगड़ने नहीं पाता॥ ११९॥ 
राजद्रोह, चुगलखोरी, समूहसे वैर और मतवालै, पागल | यः सर्वभूतप्रशमे निविष्टः 
तथा दुर्जनोंसे विवाद छोड़ देता है, वह श्रेष्ठ है॥ ११५॥ | सत्यो मृदुर्मानकृच्छुद्धभाव:। 
दानं होमं दैवतं मङ्गलानि | अतीव स ज्ञायते ज्ञातिमध्ये 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाठँलोकवादान्‌। महामणिर्जात्य इव प्रसन्तः॥ १२०॥ 
एतानि यः कुरुते नैत्यकानि जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंको शान्ति प्रदान करनेमें 


तस्योत्थानं देवता राधयन्ति॥ ११६॥ 
जो दान, होम, देवपूजन, मांगलिक कर्म, प्रायश्चित्त | 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार-इन नित्य किये | 
जानेयोग्य कर्मोको करता है, देबतालोग उसके अभ्युदयको 
सिद्धि करते हैं॥११६॥ 
समैर्विवाहं कुरुते न हीनैः 
समैः सख्यं व्यवहारं कथां च। 
गुणौर्विशिष्टांश्च पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥ १९७॥ | 
जो अपने बराबरवालॉके साथ विवह, मित्रता, | 
व्यवहार तथा आतचीत करता है, हीन पुरुषोंके साथ 
नहीं और गुणोंमें बढे-चढे पुरुषको सदा आगे रखता 
है, उस विद्वान्‌की नीति श्रेष्ठ नीति है॥ ११७॥ 
पितं भुङ्क्ते संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं स्वपित्यमितं कर्म कृत्वा। 
-ददात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तमात्मवन्तं प्रजहत्यनर्थाः ॥ ११८ ॥ 
जो अपने आश्रितजनोंको बाँटकर थोड़ा ही भोजन | 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है | 
तथा माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता है, | 
उस मनस्वी पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे हो छोड़ देते हैं ॥ | 
चिकीर्षितं विप्रकृतं च यस्य 
जान्ये जनाः कर्म जानन्ति किंचितू। 
गुप्ते सम्यगनुष्ठिते च 
जाल्पोञप्यस्य च्यवते कश्चिदर्थः ॥ ९९९॥ | 
जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल और 0 
इच्छाके विरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी वहाँ 
जान पाते, मन्त्र गुप्त रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक- 
ठीक सम्पादन होनेके कारण उसका थोड़ा भी काम 


मन्त्रे 


तत्पर, सत्यवादी, कोमल, दूसरोंको आदर देनेवाला 
तथा पवित्र विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे 
निकले और चमकते हुए श्रेष्ठ रलकी भाँति अपनी 
जातिवालोंमें अधिक प्रसिद्धि पाता है॥ १२०॥ 
य आत्मनापत्रपते भृशं नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुर्भवत्युत। 
अनन्ततेजाः सुप्रनाः समाहितः 
स तेजसा सूर्य इवावभासते॥ १२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लज्जाशौल है, वह सब 
लोगॉमें श्रेष्ठ समझा जाता है। वह अपने अनन्त तेज, 
शुद्ध हृदय एवं एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें 
सूर्यके समान शोभा पाता है॥ १२१॥ 
चने जाताः शापदग्धस्य राज्ञः 
पाण्डोः पुत्रा: पञ्च पञ्चेन्द्रकल्पाः । 
त्वयैव बाला वर्धिताः शिक्षिताश्च 
तवादेशं पालयस्त्याम्विकेय॥ ९२२॥ 
आम्बिकानन्दन! (मृगरूपधारी किंदम ऋषिके) 
शापसे दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न 
, वे पाँच इन्द्रोंके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने 
ही जचपनसे पाला और शिक्षा दी है; चे भी आपकी 
आज्ञाका पालन करते रहते हैं॥ १२२॥ 
प्रदायैघामुितं तात राज्यं 
सुखी पुत्र: सहितो मोदमानः। 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तर्कणीयो नरेन्द्र ॥ १२३॥ 
तात! उन्हें उनका न्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्रोके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये। 
नरेन्दर। ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जाबँगे॥ १२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये त्रयस्त्रिशो$ध्याय: ॥ ३३॥ 
इस प्रकार क्रेमहाभारत उद्योगपवके अनतत आजाणरपर्वमे निदुर-नीतिलाक्यालिषयक 
हैतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३३॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ श्लोक मिलाकर कुल ९२९ श्लोक हैं।] 
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चतुस्त्रिशोऽध्यायः 
धतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त बचन 


धृतराष्ट्र जवान 
जाग्रतो दह्यमानस्य यत्‌ कार्यमनुपश्यसि। 
तद्‌ ब्रूहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशलो हासि॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--तात' 
अंभीतक जाग रहा करनेयोग्य जो कार्य 
समझो, उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंमें तुम्हों धर्म और 
अर्थके ज्ञानमें निपुण हो॥ १॥ 
त्वं मां यधावद्‌ विदुर प्रशाधि 
प्रज्ञापूर्व सर्वमजातशत्रो:। 
यम्मन्यसे पथ्यमदीनसत्त्व 
श्रेयस्कर ब्रूहि तद्‌ वै कुरूणाम्‌॥ २॥ 
उदारचित्त विदुर! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर 
मुझे ठोक-ठीक उपदेश करो। जो बात युधिष्टिरके 
"लिये हितकर और कौरवोंके लिये कल्याणकारी समझो, 
वह सब अवश्य बताओ॥ २॥ 
पापाशङ्की पापमेवानुपश्यन्‌ 
पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाहम्‌। 
कवे तम्मे ब्रूहि सर्व यथाव- 
न्मनीषितं सर्वमजातशत्रोः ॥ ३॥ 
विद्वन्‌! मेरे मनमें अनिष्टकौ आशंका चनी रहती 
है, इसलिये मैं संत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अत: व्याकुल 
हदये मैं तुमसे पूछ रहा हँ अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या 
चाहते हैं, सो सब ठोक-ठौक बताओ॥ ३॥ 
विदुर उवाच 
शुभं वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌। 
अपृष्टस्तस्य तद्‌ ख्रूयाद्‌ अस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌॥ ४॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌। मनुष्यको चाहिये कि 
चह जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको चिना पुछे भी 
अच्छी अथवा बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट 
करनेवाली-जो भी बात हो, बता दे॥ ४॥ 
तस्माद्‌ वश्ष्याधि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
बच: श्रेयस्करं धर्म्यं ब्रुवतस्तन्निबोध मे॥ ५॥ 
इसलिये राजन्‌! जिससे समस्त कौरवोंका हित हो, 
मैं वही बात आपसे कहुँगा। मैं जो कल्याणकारी एवं 
धर्मयुक्त वचन कह रहा हूँ, उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ 
मिथ्योपेतानि कर्माणि सिध्येयुयानि भारत। 
अनुपायप्रमुक्तानि मा स्म तेषु मनः कृथाः॥ ६॥ 


भारत! असत्‌ उपायों { अन्यायपूर्वक युद्ध एवं 
चूत) आदिका प्रयोग करके जो कपरपूर्ण कार्य सिद्ध 
होते हें, उनमें आप मन मत लगाइये॥ ६॥ 
तथैव योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति। 
उपाययुक्तं मेधावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७॥ 

इसी प्रकार अच्छे उपायोंका उपयोग करके 
'साबधानीके साथ किया गया कोई कर्म यदि सफल न 
हो तो बुद्धिमान्‌ पुरुषको उसके लिये मनमें ग्लानि 
नहीं करनी चाहिये॥ ७॥ 


अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कर्मसु। 


सम्प्रधार्यं च कुर्वीत न वेगेन समाचरेत्‌॥ ८॥ 
किसी प्रयोजनसे किये गये कमोमें पहले प्रयोजनको 


चाहिये, जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये ॥ ८॥ 
अनुबन्धं च सम्प्रेक्ष्य विपाकं चैन कर्मणाम्‌। 
उत्थानमात्मनश्चैव धीर: कुर्वीत वा न वा॥९॥ 
धोर मनुष्यको उचित है क़ि पहले कर्मोका 
प्रयोजन, परिणाम तथा अपनी उन्नतिका विचार करके 
फिर काम आरम्भ को या न करें॥ ९॥ 
य: प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये। 
'कोशे जनपदे दण्डे न स राज्येञवतिष्ठते॥ १०॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ, हाति, खजाना, देश तथा 
दण्ड आदिको मात्राको नहीं जानता, वह राज्यपर स्थिर 
नहीं रह सकता॥ १०॥ 
यस्त्वेताति प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति। 
युक्तो धर्मार्थयोज़ने स राज्यमधिगच्छति॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोंको उपयुक्त प्रकारसे ठीक- 
ठीक जानता है तथा धर्म और अर्थके ज्ञानमें दत्तचित्त 
रहता है, वह राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११॥ 
न राज्यं प्राप्तमित्येव वर्तितव्यपसाम्प्रतम्‌ । 
श्रियं ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌॥ १२॥ 
* अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया'--ऐला समझ-कर 
अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये। उद्दण्डता सम्पत्तिको 
उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा॥ 
भक्ष्योत्तमप्रतिच्छनं मत्स्यो बडिशमावसम्‌। 
लोभाभिपाती ग्रसते नानुयन्धमवेक्षते॥ १३॥ 


प्रजागरपर्व ] 


_चतुसित्रेशोकध्यायः 


१२५ 


बढ़िया खाद्य वस्तुसे ढकी हुई 

काँटीको लोभमें पड़कर निगल जाती है, 

उससे होनेवाले परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव 

मर जाती है)॥ १३॥ 

यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रस्यं गरस्तं परिणमेच्च यत्‌। 

हितं च परिणामे यत्‌ तदायं भूतिमिच्छता ॥ १४॥ 
अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुषको बही 

वस्तु खानी (या ग्रहण करनी) चाहिये, (जो परिणाममें 

अनिष्टकर न हो अर्थात्‌) जो खागैयोग्य हो तथा खायौ 

जा सके, खाने (या ग्रहण करने)-पर पच सके और 

'पच जानेपर हितकारी हो॥ १४॥ 

वनस्पतेरपक्तानि फलानि प्रचिनोति यः! 

स नाप्नोति रसं तेभ्यो बीजं चास्य विनश्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलॉको तोडता है, बह उन 

'फलोंसे रस तो पाता नहीं, परंतु उस वृक्षके बोजका 

नाश हो जाता है॥ १५॥ 

यस्तु पक्वमुपादत्ते काले परिणतं फलम्‌। 

फलाद्‌ रसं स लभते बीजाच्चैव फलं पुनः॥ १६ ॥ 
परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता 

है, वह फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल 

प्राप्त करता है ॥ १६॥ 

अथा मधु समादत्ते रक्षत्‌ पुष्पाणि घदपद:। 

तद्वदर्थान्‌ मनुष्येभ्य आदद्यादविहिंसया॥ १७॥ 
जैसे भारा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके 

मधुका ग्रहण करता प्रकार राजा भी प्रजाजनोंको 

कष्ट दिये बिना ही ठनसे धन ले॥ १७॥ 

पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌। 

मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८ ॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोडता है, 

उसकी जड़ नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी 

रक्षापूर्वक उनसे कर ले। कोयला बनानेबालेकी तरह 

जड़से नहीं काटे॥ १८॥ 

किन्नु मे स्यादिदं कृत्वा किन्नु मे स्यादकुर्वतः । 

इति कर्माणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ १९॥ 

लाभ होगा और न 


भलीभाँति विचार करके फिर मनुष्य (कर्म) करे या 
न करे॥ १९॥ 

अनारभ्या भवन्त्यर्थाः केचिन्नित्ये तथागता:। 

कृत: पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरर्थकः॥ २०॥ 


कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके 
कारण आरम्भ करनेयोग्य नहीं होते; क्योंकि उनके 
लिये किया हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है॥ २०॥ 
प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थकः 
न तं भर्तारमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ २१॥ 
जिसकी प्रसनताका कोई फल नहीं और क्रोध 
भी व्यर्थ है, उसको प्रजा स्वामी बनाता नहीं चाहती- 
जैसे स्त्री नपुंसको पति नहीं बनाना चाहती॥ २९॥ 
कांश्चिदर्थान्‌ नरः प्राज्ञो लघुमूलान्‌ महाफलान्‌। 
क्षिप्रमारभते कर्तु न विघ्नयति तादृशान्‌॥ २२॥ 
जिनका मूल (साधन) छोटा "फल महान्‌ 
हो, बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता 
है; बैसे कार्मोमे व्ह विध्न नहीं आने देता॥ २२॥ 
ऋजु पश्यति यः सर्वं चक्षुषानुपिबन्निव। 
आसीनमपि तूष्णीकमनुरज्यन्ति तं प्रजा: ॥ २३॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे 
देखता है, मानो आँखोंसे पोना चाहता है, बह चुपचाप 
बैठा भी रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुहः । 
अपक्वः पक्वसंकाशो न तु शीर्येत कर्हिचित्‌॥ २४॥ 
राजा वृक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने (प्रसन्न 
रहने) पर भी फलसे खाली रहे (अधिक देनेवाला न 
हो)। यदि फलस युक्त (देनेवाला) हो तो भी जिसपर 
चढ़ा त जा सके, ऐसा (पहुँचके बाहर) होकर रहे। 


'की भाँति अपनेको प्रकट करे। ऐसा करनेसे वह नष्ट 

नहीं होता॥ २४॥ 

चक्षुषा मनसा बाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ 

प्रसादयति यो लोकं तं लोकोऽनुप्रसीदति॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी और कर्म-इन 

चारोंसे प्रजाको प्रसन्न करता है, उसीसे प्रजा प्रसन्न 

रहती है॥ २५॥ 

'यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि मृगव्याधान्मृगा इव। 

सागरान्तामपि महीं लब्ध्वा स परिहीयते॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी 


'विषयमें | प्रकार जिससे समस्त प्राणी डरते हैं, बह ममुदरपर्यन्त 


पृथ्वीका राज्य पाकर भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग 
दिया जाता है॥ २६॥ 

पितृपैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा। 
वायुरभ्रमिवासाद्य भ्रंशयत्यनये स्थितः ॥ २७॥ 


१२६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अन्यायमें स्थित हुआ राजा जाप-दादोंका राज्य 
पाकर भी अपने कर्मॉसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता 
है, जैसे हवा बादलको छिन्त-भिन्त कर देती है ॥ २७॥ 
धर्ममाचरतो राज्ञः साद्भिश्चरितमादितः। 
वसुधा वसुसम्पूर्णा वर्धते भूतिवर्थिनी॥ २८॥ 
परम्परासे सज्जन पुरुषोढारा किये हुए धर्मका 
आचरण करनेवाले राजाके राज्यकी पृथ्वी भन- धान्यसे 
चूर्ण होकर उन्नतिको प्राप्त होती है और उसके 
ऐश्वर्यको बढ़ाती है | २८॥ 
अथ संत्यजतो धर्ममधर्मं चानुतिष्ठत: । 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरानौ चर्माहितं यथा॥२९॥ 
जो राजा धर्मको छोड्ता और अधर्पका अनुष्ठान 
करता है, उसकी राज्यभूमि आगपर रखे हुए चमडेकी 
भाँति संकुचित हो जाती है॥ २९॥ 
: क्रियते परराष्ट्रविमर्दने। 
: कर्तव्यः स्वराष्ट्रपरिपालने॥ ३०॥ 
दूसरे राष्ट्रोका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका 
प्रयत्न किया जाता है, उसी प्रकारकौ तत्परता अपने 
राज्यकी रक्षाके लिये करनी चाहिये॥३०॥ 
धर्मेण राज्यं विन्देत धर्मेण परिपालयेत्‌। 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते॥ ३१॥ 
धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे और घर्मसे ही उसकी 
रक्षा करे; क्योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीको पाकर न 
तो राजा उसे छोड़ता है और न वही राजाको छोड़ती 
हे॥३१॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो बालाच्च परिजल्पतः । 
सर्वतः सारमादद्यादश्मभ्य इव काञ्चनम्‌॥ ३२॥ 
निरर्थक बोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जैसे पत्थरोमेंसे सोना लिया जाता है॥३२॥ 
'सुव्याइताति सूक्तानि सुकृतानि ततस्ततः। 
संचिन्वन्‌ धीर आसीत शिलाहारी शिलं यथा॥ ३३ ॥ 
जैसे शिलोज्छवृत्तिसे जीविका चलानेवाला अनाज 
'का एक-एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर 
पुरुषको जहाँ-तहाँसे भावपूर्ण चचनों, सूक्तियों और 
सत्कर्मोंका संग्रह करते रहना चाहिये॥ ३३॥ 
गन्धेन गावः पश्यन्ति वेदैः पश्यन्ति ब्राह्मणा: । 
चारैः पश्यन्ति राजानश्चक्षुभ्यांमितरे जनाः ॥ ३४॥ 
गौएँ गन्धसे, ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुप्तचरोंसे 
और अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं॥ 


भूयांसं लभते क्लेशं या गौर्भवति दुर्दुहा। 
अथ या सुदुहा राजन्‌ नैव तां वितुदन्यपि॥ ३५॥ 
राजन्‌! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती है, 
बह बहुत बलेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध 
देती है, उसे लोग कष्ट नहीं देते॥ ३५॥ 
"यदतप्तं प्रणमति न तत्‌ संतापयत्त्यपि। 
यच्च स्वयं नतं दारु न तत्‌ संनमयन्त्यपि॥ ३६॥ 
जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें 
आगमे नहीं तपाते। जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे 
कोई झुकानेका प्रयत्न नहीं करता॥ ३६॥ 
एतयोपमया धीरः संनमेत बलीयसे। 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे॥ ३७॥ 
इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक 
'बलबानूके सामने झुक जाना चाहिये; जो अभिक 
बलवानके सामने झुकता है, वह मानो इन्द्रको प्रणाम 
करता है॥ ३७॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवा:। 
'पतयो बान्धवाः स्त्रीणां ब्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ ३८ ॥ 
'पशुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके 
सहायक हैं मन्त्री, स्त्रियोके बन्धु (रक्षक) हैं पति और 
ब्राह्मणोंके बान्धव हैं वेद॥ ३८॥ , 
"सत्येन रक्ष्यते धर्मो विद्या योगेन रक्ष्यते। 
मृजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते॥ ३९॥ 
सत्यसे धर्मको रक्षा होती है, योगसे विद्या 
सुरक्षित होती है, सफाईसे (सुन्दर) रूपको रक्षा होती 
है और सदाचारसे कुलकी रक्षा होती है॥ ३९॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः। 
अभीक्ष्णदर्शनं गाश्च स्त्रियो रक्ष्याः कुचैलतः॥ १४० ॥ 
भलीभाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती 
है, फेरनेमे घोडे सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल 
'करनेसे गौओंकी तथा मैले वस्त्रोंसे स्त्रियोंकी रक्षा होती 
है॥ ४०॥ 
न कुलं वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः। 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते॥ ४१ ॥ 
मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे होन मनुष्य- 
का केवल ऊँचा कुल मान्य नहाँ हो सकता; क्योंकि 
नीच कुलमें उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना 
जाता है॥ ४१॥ 
य ईर्षु: परवित्तेषु रूपे वीये कुलान्वये 
सुखसौभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२॥ 


प्रजागरपर्व ] 


चतुस्त्रिशोउध्याय: 
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जो दूसरोंके धन, रूप, पराक्रम, कुलीनता, सुख, 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है, उसका यह रोग 
असाध्य है॥ ४२॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायांणां च विवर्जनात्‌। 
अकाले मन्त्रभेदाच्च येन माद्येन्न तत्‌ पिबेत्‌॥ ४३ ॥ 
ज करनेयोग्य काम करनेसे, करनेयोग्य काममें 
प्रमाद करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र 
प्रकट हो जानेसे डरता चाहिये और जिससे नशा चढे, 
ऐसी मादक वस्तु नहीं पीनो चाहिये॥ ४३॥ 
विद्यामदो धनमदस्तृतीयोःभिजनो मदः। 
मदा एतेऽवलिप्तानामेत एव सतां दमाः॥ ४४॥ 
विद्याका मद, धनका मद और तीसरा ऊँचे 
कुलका मद है। ये घमंडी पुरुषोंके लिये तो मद हैं, 
परंतु ये (विद्या, धन और कुलीनता) ही सज्जन 
पुरुषोंके लिये दमके साधन हैं॥ ४४॥ 
असन्तोऽभ्यर्थिताः सद्धिः क्वचित्कार्ये कदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमसन्तमपि विश्रुतम्‌॥ ४५ ॥ 
कभी किसी कार्यमें सज्जनोंद्वारा प्राधित होनेपर 
दुष्टलोग अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन 
मानने लगते हैं॥ ४५॥ 
गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव सतां गतिः। 
असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः।। ४६॥ 
मनस्वी पुरुषोंको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके 
भो सहारे संत ही हैं, दुष्टोंको भी सहारा देनेवाले संत 
हैं, पर दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते॥ ४६॥ 
जिता सभा चस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता। 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलवता जितम्‌॥ ४७॥ 
अच्छे वस्त्रवाला सभाको जीतता (अपना प्रभाव 


जमा लेता) है; जिसके पास गौ है, बह (दूध, घी, | 


मक्खन, खोवा आदि पदाथाँके आस्वादनसे) मोठे 
स्वादकी आकांक्षाको जीत लेता है, सवारीसे चलनेवाला 
मार्गको जीत लेता (तय कर लेता) है और शोलस्वभाव- 
वाला पुरुष सबपर विजय या लेता है ॥ ४७॥ 
शीलं प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणश्यति! 
ज तस्य जीवितेनाथोँ न धनेन न बन्धुभिः॥ ४८॥ 
पुरुषमें शील हो प्रधान है; जिसका बही नष्ट हो 
जाता है, इस संसारमें उसका जीवन, 
बन्धुओंसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता 
आढ्यानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌। 
तैलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतर्षभ॥ ४९॥ 


भरतश्रेष्ठ ! धनोन्मत्त (तामस स्वभाववाले) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीबालोंके भोजनमें गोरसकी 
तथा दरिद्रोंक भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है | ४९॥ 
'सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा भुञ्जते सदा। 
क्षुत्‌ स्वादुतां जनयति सा चाढ्येषु सुदुलंभा ॥ ५०॥ 
दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; 
क्योंकि भूख उनके भोजनमें (विशेष) स्वाद उत्पन्न 
कर देती है और वह भूख धनियोके लिये सर्वथा 
दुर्लभ है॥ ५०॥ 
ग्रायेण श्रीमतां लोके भोक्तुं शक्तिर्न विद्यते। 
जीयंन्त्यपि हि काष्ठानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५९॥ 
राजन्‌! संसारमें धनियोंको प्रायः भोजनको 
पचानेकी शक्ति नहीं होती, किंतु दर्द्रोंके पेटमें काठ 
भो पच जाते हैं॥ ५१॥ 
अवृत्तिर्भयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मर्त्यानामवमानात्‌ परं भयम्‌॥ ५२॥ 
अधम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता 
है, मध्यम श्रेणीके मनुष्योंको मृत्युसे भय होता है; 
परंतु उत्तम पुरुषोंको अपमानसे हौ महान्‌ भय होता 
है॥ ५२। 
'ऐश्वर्यमदपापिष्ठा मदाः पानमदादयः। 
| ऐश्वर्यमदमत्तो हि नापतित्वा विवुध्यते॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुओंके) पीनेका नशा आदि 
भो नशा ही है, किंतु ऐश्वर्या नशा तो बहुत ही बुरा 
है; क्योंकि ऐश्वर्यके मदसे मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए 
बिना होशमें नहीं आता॥५३॥ 
इन्द्रियैरिन्द्रियार्थेषु बर्तमानैरनिग्रहे: । 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४॥ 
चशमें न होनेके कारण विषयॉमें रमनेवाली 
इन्द्रियोंसे यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है, जैसे सूर्य 
आदि ग्रहाँसे नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं॥ ५४॥ 
यो जितः पञ्चवर्गेण सहजेनात्मकर्षिणा। 
आपदस्तस्य वर्धन्ते शुक्लपक्ष इवोडुराट्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य जीको बशमें करनेवाली सहज 
पाँच इन्द्रियोसे जीत लिया गया, उसको आपत्तियाँ 
शुबलपक्षके चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं॥ ५५॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते। 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सोऽवशः परिहीयते ॥ ५६ 
इन्द्रियॉसहित मनको जीते बिना ही जो मन्त्रियोको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोको अपने अधीन 


१२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


किये किना शत्रुको जीतना चाहता है, उस अजितेन्द्रिय 
पुरुषको सब लोग त्याग देते हैं॥ ५६॥ 
आत्मानमेव प्रश्नमं द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌। 
'ततोऽयात्यानभित्रांश्च न मोघं विजिगीषते॥ ५७॥ 
जौ पहले इच्द्रियॉसहित मनको ही शत्रु समझकर 
जीत लेता है, उसके बाद यदि वह मन््रियों तथा शहुओंको 
जीतनेकी इच्छा करें तो उसे सफलता मिलती है ॥ ५७॥ 
वश्येद्धियं जितात्मानं धृतदण्डं विकारिषु। 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं श्रीर्निषेवते॥ ५८ ॥ 
इद्धियों तधा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको 
दण्ड देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर 
पुरुषको लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ५८॥ 
सथः शरीरं पुरुषस्य राज- 
-ात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाश्वा: । 
तैरप्रमत्तः कुशली सदश्वै 
दन्तैः सुखं याति रथीव धीरः॥५९॥ 
राजन्‌! मनुष्यका शरीर रथ है, बुद्धि सारथि है 
और इन्द्रियाँ इसके घोडे हैं। इनको वशमें करके 
सावधान रहनेबाला चतुर एवं धीर पुरुष काबूमें क्रिये 
हुए चोड़ोंसे रथीकी भाँति सुखपूवंक संसारपथका 
अतिक्रमण करता है ॥ ५९॥ 
एतान्यनिगृहीतानि  व्यापादवितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः एथि कुसारधिम्‌॥ ६० ॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े 
जैसे मूर्ख सारथिको मार्गमें मार गिराते हैं, वैसे ही ये 
इन्द्रियाँ वशमें न रहनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी 
समर्थ होती हैं॥ ६०॥ 
अनर्थमर्थतः पश्यन्नर्थं चैवाप्यनर्थतः। 
इन्द्रियरजितैबाल: सुदुःखं मन्यते सुखम्‌॥ ६१॥ 
इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके कारण अर्थको अनर्थ 
और अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े 
दुःखको भी सुख मान बैठता है॥६१॥ 
धमार्थ यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशानुगः। 
श्रीप्राणधनदारेभ्य: क्षिप्रं स॒ परिहीयते॥ ६२॥ 
जो धर्म और अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोंके 
-वशमें हो जाता है, वह शीघ्र हौ ऐश्वर्य, प्राण, धन तथा 
स्त्रीसे भी हाथ घो बैठता है॥ ६२॥ 
अर्थानामीश्वरो यः स्यादिन्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनैश्वर्यादेश्वर्याद्‌ भ्रश्यते हि सः॥ ६३॥ 
जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियॉपर 


अधिकार नहीं रखता, बह इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके 
कारण ही ऐश्‍वयंसे भ्रष्ट हो जाता है॥६३॥ 
आत्मनाउउत्मानमन्विच्छेन्मनोबुद्धीन्द्रियैर्यतै: । 
आत्या होवात्यनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः॥ ६४ ॥ 
मन, बुद्धि और इन्द्रियौँको अपने अधीनकर 
अपनेसे ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; 
क्योंकि आत्मा ही अपना बन्धु और आत्मा ही अपना 
शत्रु है॥६४॥ 
बन्धुरात्मा53त्मनस्तस्य वेतैवात्माऽऽत्मना जित: । 
स एव नियतो बन्धुः स एवानियतो रिंपुः ॥ ६५ ॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है, 
उसका आत्मा ही उसका बन्धु है। वही आत्मा जीता 
गया होनेपर सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर 
शत्रु है॥ ६५॥ 
क्षद्राक्षेणेवे जालेन झघषावपिहितावुरू। 
"कामश्च राजन्‌ क्रोधश्च तौ परज्ञानं विलुम्पतः ॥ ६६ ॥ 
राजन्‌! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमें फँसी 
हुई दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालको काट 
डालती हैं, उसी प्रकार ये काम और क्रोध-दोनों 
विवेकको लुप्त कर देते हैं॥ ६६॥ 
समवेक्ष्येह धमार्थ सम्भारान्‌ योऽधिगच्छति। 
स चै सम्भृतसम्भारः सततं सुखमेधते॥ ६७॥ 
जो इस जातमें धर्म तथा अर्थका विचार करके 
विजयसाधन-सामग्रीका संग्रह करता है, वही उस 
सामग्रीसे युक्त होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धि 
शाली होता रहता है॥६७॥ 
'यः पञ्चाभ्यन्तराञ्छतूनविजित्य मनोमयान्‌। 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपवोऽभिभवन्ति तम्‌॥ ६८ ॥ 
जो चितके निळारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी 
शत्रुऑको जीते बिना ही दूसरे शत्रुको जीतना 
चाहता है, उसे शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८॥ 
दृश्यन्ते हि महात्मानो बध्यमानाः स्वकर्मभिः। 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविभ्रमैः 
इन्दियोपर अधिकार न होतेके कारण डे 
साधु भी अपने कर्मोंसे तथा राजालोग राज्यके भोग- 
बिलासोंसे बँधे रहते हैं॥६९॥ 
असंत्यागात्‌ पापकृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌। 
शुष्केणाद्रं दह्यते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुर्यात्‌॥ ७० ॥ 


६९॥ 
बड़े 


प्रजागरपर्व ] 


चतृस्त्रिशो$ध्याय: 


१२९ 


पापाचारी दुष्टोंका त्याग न करके उनके साथ 
मिले रहनेसे निरपराध सञ्चनांको भी उन (पापियों)- 
के समान ही दण्ड प्राप्त होता है, जैसे सूखी लकड़ीमें 
मिल जानेसे गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट 
पुरुषोंक साथ कभी मेल न करे॥ ७०॥ 
निजानुत्पततः शत्रून्‌ पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌। 
यो मोहान्न निगृह्णाति तमापद्‌ ग्रसते चरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो पाँच बिषयोंकी ओर दौड़नेवाले अपने 
पाँच इन्द्रियरूपी शत्रुओको मोहके कारण वशमें नहीं 
करता, उस मनुष्यको विपत्ति ग्रस लेतो है॥ ७१॥ 
अनसूवा$5र्जवं शौचं संतोष: प्रियवादिता। 
दमः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गृणोमें दोष न देखना, सरलता, पवित्रता, संतोष, 
प्रिय वचन बोलना, इन्ड्रियदमन, सत्यभाषण तथा 
सरलता-वे गुण दुरात्मा पुरुषोमें नहीं होते॥ ७२॥ 
आत्मज्ञानमसंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 
वाक्‌ चैव गुप्ता दानं च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३॥ 
भारत! आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता, धर्म- 
परायणा, वचनकी रक्षा तथा दान-ये गुण अधम 
पुरुषॉमें नहाँ होते ॥ ७३॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहिंसन्त्यबुधा बुधान्‌। 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४11 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंको गाली और निन्दासे कष्ट 
'पहुँचाते हैं। गाली देनेवाला पापका भागी होता है और 
क्षमा करनेवाला पापसे मुक्त हो जावा है॥ ७४॥ 
हिंसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिर्बलप्‌। 
शुश्रुषा तु बलं स्त्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है 
दण्ड देना, स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल 
है क्षमा॥ ७५॥ 
वाक्संयमो हि नृपते सुदुष्करतमो मत: । 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं बहु भाषितुम्‌॥ ७६॥ 
राजन्‌! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन 
माना ही गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कार- 
पूर्ण वाणी भी अधिक नहीँ बोली जा सकती (इसलिये 
अत्यन्त दुष्कर होनेपर भौ वाणीका संयम करना हो 
उचित है)॥ ७६॥ 
अभ्यावहति कल्याणं विविधं वाक्‌ सुभाषिता। 
सैव दुर्भाषिता राजन्ननर्थायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌! मधुर शब्दोंमें कही हुई बात अनेक प्रकार- 
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से कल्याण करती है; किंतु वही यंदि कटु शब्दोंमें कही 
जाय तो महान्‌ अनर्थका कारण बच जाती है॥ ७७॥ 
रोहते सायकैर्विद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
बाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वावक्षतम्‌॥ ७८ ॥ 
बाणोंसे विधा हुआ तथा फरसेसे काटा हुआ वन 
भी अंकुरित हो जाता है; किंतु कट वचन कहकर 
बाणीसे किया हुआ भयानक भाव नहीं भरता॥ ७८ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः। 
चाकशल्वस्तु न निरु शक्यो हृदिशयो हि सः॥ ७३॥ 
कर्णि, नालीक और नातच नामक बाणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कटु वचनरूपी बाण नहीं निकाला 
जा सकता; वह इदयके भीतर धस जाता है॥ 
वाक्सायका बदनानिष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति रात्र्यहानि। 
परस्य नामर्मसु ते पतन्ति 
ततान्‌ पण्डितो नावसृजेत्‌ परेभ्यः ॥ ८०॥ 
कटु बचतनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके 
मर्मस्थानपर ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुष्य रात- 
दिव चुलता रहता है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोंपर उनका 
प्रयोग न करे॥ ८०॥ 
सस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌। 
बुद्धि तस्यापकर्षन्ति सोऽवाचीनानि पश्यति॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको 
पहले ही हर लेते हँ; इससे वह नौच कर्मोंपर ही 
अधिक दृष्टि रखता है॥८₹॥ 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते। 
अनयो नयसंकाशो हृदयानापसर्पति॥ ८२॥ 
'विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो 
जाती है; फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला 
अन्याय दयसे बाहर नहीं निकलता ॥ ८२॥ 
सेवं बुद्दि: परीता ते पुत्राणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानवनुष्यसे॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ! आपके पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके 
प्रति विरोधसे व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान 
नहीं रहे हैं॥८३॥ 
राजा लक्षणसम्पनस्त्रैलोक्यस्यापि यो भवेत्‌। 
शिष्यस्ते शासिता सोऽस्तु धृतराष्ट्र युधिष्ठिर: ॥ ८४॥ 
महाराज धृतराष्ट्र! जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
(आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृथ्वीका शासक होनेयोग्य है॥ 


१३० श्रीपहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्कृतः। अनुक्रोशादानृशंस्याद्‌ योऽसौ धर्मभृतां वर: । 
तेजसा प्रज्ञया चैव युक्तो धमार्थतत््ववित्‌॥ ८५॥ | गौरवात्‌ तव राजेन्द्र बहुन्‌ क्लेशांस्तितिक्षति॥ ८६॥ 
बह धर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज | राजेन्द्र! धर्मधारियोम श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यभाव 
और बुद्धिले युक्त, पूर्ण सौभाग्यशाली तथा आपके सभी | तथा आपके प्रति गौरव-बुद्धिके कारण बहुत कण्ट सह 
पुत्रोंसे बढ़-चढ़कर है॥८५॥ रहा है॥ ८६॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये चतुस्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३४॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्यत जजागरपर्वमे निदुर- गौतिवाक्यविषवक 
चाँहीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 
RiP 


पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 


विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्बाके साथ विरोचनके विवादका 
वर्णन करते हुए धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


कृतस उवाच 
ब्रूहि भूयो महाबुद्धे धर्मार्थसहितं वचः। 
शृण्वतो नास्ति मे तुप्तिर्विचित्राणीह भाषसे॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--महाङुद्धे! तुम पुनः धर्म और 
अर्थसे युक्त बातें कहो। इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती। इस विषवमें तुम विलक्षण बातें कह रहे हो॥ 
विदुर उवाच 
सर्वतीर्थेषु वा स्नान सर्वभूतेषु चार्जवम्‌। 
उभे त्वेते समे स्यातामार्जवं वा विशिष्यते॥ २॥ 
विदुरजी बोले-राजन्‌! सब तीर्थोमं स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताब-ये दोनों एक समान 
हैं; अथवा कोमलताके बर्तावका विशेष महत्त्व है॥ २॥ 
आर्जवं प्रतिपद्यस्ब पुत्रेषु सततं विभो। 
इह कीर्ति परां प्राप्य प्रेत्य स्वर्गमवाप्स्यसि॥ ३॥ 
विभो! आप आपने पुत्र कौरव, पाण्डव दोनोंके 
साथ (समातरूपसे) कोमलताक बर्ताव कीजिये। ऐसा 
करनेसे इस लोकमें महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके 
पश्चात्‌ लोकमें आप स्वर्गलोकमें जायँगे ॥ ३॥ 
यावत्‌ कीर्तिर्मनुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते। 
तावत्‌ स पुरुषव्याप्र स्वर्गलोक्रे महीयते॥ ४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ! इस लोकमें जबतक मनुष्यको पावन 
कीर्तिका गान किया जाता है, तबतक नह स्वर्गलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है॥ ४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
विरोचनस्य संवादं केशिन्यर्थे सुधन्वना॥ ५॥ 
इस विषयमें उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
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| विरोचनोऽथ दैतेयस्तदा 


दिया करते हैं, जिसमें 'केशिनी' के लिये सुधन्वाके 
साथ विरोचनके विवादका वर्णन है॥ ५॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः । 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया॥ ६ ॥ 
राजन्‌! एक समयकी बात है, केशिनी नामवाली 
एक अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको चरण 
रोकी इच्छसे स्वयंवर-सभामें उपस्थित हुई॥ ६॥ 
तत्राजगाम ह। 
प्राप्तुमिच्छेस्ततस्तत्र दैत्यन्रं प्राह केशिनी॥ ७॥ 

उसी समय दैत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया। तब केशिनीने वहाँ दैत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की॥ ७॥ 

कलुचाच 

किं ब्राह्मणा: स्विच्छेयांसो दितिजाः स्विद्‌ विरोचन। 
अथ केन स्म पर्यङ्कं सुधन्वा नाधिरोहति॥ ८ ॥ 

केशिनी बोली--विरोचन। ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं 
या दैत्य? यदि ब्राहमण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण 
ही मेरी शय्यापर क्यों न बैठे ? अर्थात्‌ मै सुधन्वासे हो 
विवाह क्यों न कहैँ?॥ ८॥ 

विरोषषे उवाच 

प्राजापत्यास्तु वै श्रेष्ठा बबं केशिनि सत्तमाः। 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवाः के द्विजातयः | ९ ॥ 

बिरोचनने कहा--केशिनी। हम प्रजापतिकी 
हैं, अतः सबसे उत्तम हैं। यह सारा संसार 
'हमलोगोंका ही है। हमारे सामने देवता क्या हैं ? और 
ब्राह्मण कौन चीज हैं?॥ ९॥ 


प्रजागरपर्व] 


पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 


९३१ 


केशिन्युवाच 
इहैवावां प्रतीक्षाच उपस्थाने विरोचन। 
सुधन्वा प्रातरागन्ता प्येवं वां समागतौ।॥ १०॥ 
केशिनी बोली विरोचन! इसी जगह हम दोनों 


प्रतीक्षा करें; कल प्रात:काल सुधन्वा यहाँ आवेगा। 
फिर मैं तुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी॥ १०॥ 
विराचन उवाच 

तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीक भाषसे। 
सुधन्वानं च मां चैव प्रातर्द्रष्टासि संगतौ॥ ११॥ 

विरोचन बोला-कल्याणी! तुम जैसा कहती 
हो, बही कहूँगा। भीह। प्रातःकाल तुम मुझे और 
सुधन्वाको एक साथ उपस्थित देखोगी॥ ११॥ 

विदुर उवाच 

अतीतायां च शर्वयांमुदिते सूर्यमण्डले 
अथाजगाम तं देशं सुथन्वा राजसत्तम। 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या सहितः स्थितः॥ १२॥ 

विदुरजी कहते हैं-राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! 
इसके बाद जब गत बीती और सूर्यमण्डलका उदय 
हुआ, उस समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ 
विरोचन केशिनीके साथ उपस्थित था॥ १२॥ 
सुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राह्ादिं केशिनीं तथा । 
समागतं द्विजं दृष्ट्वा केशिनी भरतर्षभ। 
प्रत्युत्थायासनं तस्मै पाद्यमर्घ्य॑ ददौ पुनः॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ! सुधन्वा प्रह्ादकुमार विरोचन और 
केशिनोके पास आया। ब्राह्मणको आया देख केशिनी 
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उठ खड़ी हुई और उसने 
निवेदन किया॥ १३॥ 
सुधन्योवाच 
| अन्वालभे हिरण्मयं प्राह्मदे ते वरासनम्‌। 
'एकत्वमुपसम्पन्नो न त्वासे$हं त्वया सह॥ ९४॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहादनन्दन! मैं तुम्हारे इस 
सुवर्णमव सुन्दर सिंहासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे 
साथ इसपर बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम 
दोनों एक समान हो जायेगे ॥ १४॥ 
विदेचन उवाच 
तबाईते तु फलकं कूर्चं वाप्यथवा बसी। 
सुधखन्‌ न त्वमर्होऽसि मया सह समासनम्‌॥ १५॥ 
विरोचनने कहा--सुधन्वन! तुम्हारे लिये तो 
चीढ़ा, चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ 
'बराबरके आसनपर बैठनेयोग्य हो ही नहीँ ॥ १५ ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितापुत्रौ सहासीतां द्वौ विप्रौ क्षत्रियावपि। 
वृद्धौ वैश्यौ च शूद्रौ च न त्वन्मावितरेतरम्‌॥ १६॥ 
सुधन्वाने कहा--विरोचन! पिता और पुत्र एक 
साथ एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो 
क्षत्रिय, दो वृद्ध, दो वैश्य और दो शूद्र भी एक साथ 
बैठ सकते हैं; किंतु दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक 
साथ नहीं बैठ सकते॥ १६॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतैव मामधः। 
बालः सुखैधितो गेहे न त्वं किंचन बुध्यसे॥ १७॥ 
तुम्हारे पिता प्रह्वाद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर 
आसीन हुए मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं। तुम 
अभी बालक हो, घरमें सुखसे पले हो; अतः तुम्हें इन 
बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है ॥१७॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाश्वं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विपणे तेन प्रशनं पृच्छाव ये विदुः॥ १८॥ 
विरोचन बोला-सुधन्वन्‌! हम असुरोंके पास 
जो कुछ भी सोना, गौ, घोड़ा आदि धन है, उसको मैं 
बाजी लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस 
विषयके जानकार हों, उनसे पूछें कि हम दोनोंमें कौन 
श्रेष्ठ है ?॥ १८॥ 


आसन, पाद्य और अर्घ्य 


सुधन्योयाच 
हिरण्यं च गवाश्वँ च तवैवास्तु विरोचन। 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रश्न पृच्छाव ये विदुः॥ १९ ॥ 


१३२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


सुधन्वा बोला-विरोचन! सुवर्ण, गाय और | 
घोडा तुम्हारे ही पास रहें। हम दोनों प्राणॉकी बाजी 
लगाकर जो जानकार हों, उनसे पूछें॥ १९॥ 

विरोचन उवाच 

(आवां कुत्र गमिष्याबः प्राणयोर्विपणे कृते 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्हिचित्‌ ॥ २०॥ 

बिरोचनने कहा- अच्छा, प्राणोंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे? मैं तो न देवताओंके 
पास जा सकता हूँ और न कभी मनुष्योंसे ही निर्णय 
करा सकता हूँ॥ २०॥ 

सुक्वोयाच 

पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोर्विपणे कृते। 
पुत्रस्यापि स हेतोर्हि प्रह्लादो नानृतं वदेत्‌ ॥ २१॥ 

सुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे। [मुझे विश्वास है कि] 
ग्रहाद अपने बेटेके (जीवनके) लिये भी झूठ नहीं बोल 
सकते हैं॥२१॥ 


बिदुर उकाच 
एवं कृतपणौ क्रुद्धौ तत्राभिजग्मतुस्तदा। 
विरोचनसुधन्वानौ प्रह्वादो यत्र तिष्ठति॥ २३॥ 
'विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! इस तरह बाजी 
लगाकर परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों 
उस समय वहाँ गये, जहाँ प्रहाद थे॥ २२॥ 
अहाद उवाच 
इमौ तौ सम्प्रदृश्येते याभ्यां न चरितं सह। 
आशीविषाविव क्रुद्धावेकमार्गाविहागतौ ॥ २३॥ 
प्रह्मादने (मन-ही-मन) कहा--जो कभी भी 
एक साथ नहीं चले थे, चे ही दोनों ये सुधन्वा और 
विरोचन आज साँपकी तरह क्रुद्ध होकर एक ही राहसे 
आते दिखायी देते हैं॥ २३॥ 
किं वै सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनैतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २४॥ 
[फिर प्रकररूपमें विरोचनसे कहा--] विरोचन! 
मैं तुमसे पूछता हूँ, क्या सुधन्वाके साथ तुम्हारी 
भित्रता हो गयी हैं? फिर कैसे एक साथ आ रहे 
हो? पहले तो तुम दोनों कभी एक साथ नहाँ 
चलते थे॥ २४॥ 
विरोचन उवाच 
च मै सुधन्वना सख्यं प्राणयोर्चिपणावहे । 


प्रह्माद तत्त्वं पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं बदे:॥ २५॥ 
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विरोचन बोला--पिताजी ! सुधऱ्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाये आ 
रहे हैं। मैं आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ। मेरै प्रश्नका 
झूठा उत्तर न दीजियेगा॥ २५॥ 
प्रहाव उवाच 
उदकं मधुपर्क वाप्यानयन्तु सुधन्वने। 
ब्रह्मन्भ्यर्चनीयो$सि श्वेता गौः पीवरी कृता॥ २६ ॥ 
प्रहादने कहा--सेवको! सुधन्वाके लिये 
जल और मधुपर्क भी लाओ। [फिर सुधन्वासे 
कहा-] ब्रह्मन्‌! तुम मेरे पूजनीय अतिथि हो, मैंने 
तुम्हें दान करनेके लिये खूब मोटी-ताजी सफेद गौ 
रख रखी है॥२६॥ 
दुषन्वो्ाच 
उदकं मधुपर्क च पशिष्ेवार्पितं मम। 
प्रमद त्वं तु मे तथ्यं प्रश्‍नं प्रब्रृहि पृच्छतः । 
कि ब्राह्मणा: स्विच्छ्रेयांस उताहो स्विद्‌ विरेचन: ॥ २७॥ 
सुधन्वा बोला-प्रह्मद! जल और मधुपर्क तो 
मुझे सार्गपें ही मिल गया है। तुप तो जो मै पूछ रहा 
हूँ, उस प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दौ-ब्राह्मण श्रेष्ट हँ 
अथवा विरोचन ?॥ ३७॥ 
हाद उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्मंस्त्बं च साक्षादिहास्थितः। 
तयोर्विवदतोः प्रश्नं कथमस्मद्विधो वदेत्‌॥ २८॥ 
प्रह्मद बोले--ब्रहान! मेरै एक ही पुत्र है और 
इधर तुम स्वयं उपस्थित होः भला, तुम दोनोंके 
विवादं मेरे-जैसा मनुष्य कैसे निर्णय दे सकता है?॥ 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्यास्त्वौरसाय यद्वान्यत्‌ स्थात्‌ प्रियं धनम्‌। 
द्योर्विवदतोस्तथ्य॑ वाच्यं च मतिमंस्त्वया॥ २९ ॥ 
सुधन्वा बोला--मतिमन्‌! तुम्हारे पास गौ तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वह सब अपने औरस 
पुत्र विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमे तो 
जुम्हें ठीक-ठीक उत्तर देना ही चाहिये॥ २९॥ 
उहाद उवाच 
अथ यो चैव प्रब्र्यात्‌ सत्यं वा यदि बानृतम्‌। 
'एतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुर्विवक्ता स्म किं वसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रह्मादने कहा--सुधन्वन! अब मैं तुमसे 
यह बात पूछता हूँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य 
निर्णय करे, ऐसे दुष्ट वक्ताकों क्या स्थिति होती 
है ?॥ ३०॥ 


प्रजागरपर्व ] 


'प्चत्रिंशो$ध्याय: 


सुधन्वोवाच 
यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चैवाक्षपराजितः। 
यां च भाराभितप्ताङ्गो दुर्विवक्ता स्म तां वसेत्‌॥ ३१॥ 
सुधन्त्रा बोला--सौतवाली स्त्री, जूएमें हारे हुए 
जुआरी और भार ढोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी 
रातमें जो स्थिति होती है, वही स्थिति उलटा न्याय 
देने्ाले वक्ताकी भी होती है॥ ३१॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ बहिद्वारे बुभुक्षितः। 
अमित्रान्‌ भूयसः पश्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌॥ ३२॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, बह राजा नगरमें कैद 
होकर बाहरी दरतराजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ 
बहुत-से शत्रुओंकों देखता है॥ ३२॥ 
पञ्च पश्वनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते। 
शतमश्वानृते हन्ति सहस्रं पुरुषानृते॥ ३३ ॥ 
(अपने स्वार्थके वशीभूत हो) पशुके लिये झूठ 
बोलनेसे पाँच, गौके लिये झूठ वोलनेपर दस, बोडेके 
लिये असत्य-भाषण करनेपर सौ पीढ़ियोंको और 
मनुष्यके लिये झूठ बोलनेपर एक हजार पीढ्योँको 
मनुष्य नरकमें गिराता है॥ ३३॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरण्यार्थेऽनृतं वदन्‌। 


भविष्य सभी पीढियोंको तरकमें गिराता है । पृथ्वी 
तथा स्त्रीके लिये झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही 
कर लेता है; इसलिये तुम भूमि या स्त्रीके लिये कभी 
झूठ न बोलना॥ ३४॥ 
प्रहाद उवाच 
मत्तः श्रेव्ानङ्गिरा वै सुन्वा त्वद्विरोचन 
मातास्य श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वै जितः॥ ३५ ॥ 
प्रह्वादने कहा--विरोचन! सुधन्वाके पिता अंगिरा 
मुझसे श्रेष्ट हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये ॥ 
विरोचन सुधन्ायं प्राणानामौश्वरस्तव। 
सुधन्वन पुनरिच्छामि त्वया दत्तं विरोचनम्‌॥ ३६॥ 
विरोचन! अब सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है । 
सुधन्बन्‌! अब यदि तुम दे दो तो मैं विरोचनको पाना 
चाहता हूँ॥ ३६॥ 
सुधन्वोवाच 
'यद्‌ घर्ममवुणीथास्त्वै न कामादनृतं वदीः। 
पुनर्ददामि ते पुत्रं तस्मात्‌ प्रहाद दुर्लभम्‌॥ ३७॥ 


सुधन्वा बोला--प्रह्माद! तुमने धर्मको ही 
स्वीकार किया है, स्वाथंवश झूठ नहीं कहा है; 
इसलिये अब तुम्हारे इस दुर्लभ पुत्रको फिर तुम्हें दे 
रहा हूँ॥ ३७॥ 
एष प्रह्माद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः । 
पादप्रक्षालनं कुर्यात्‌ कुमार्याः संनिधौ मम॥ ३८॥ 
प्रह्वाद! तुम्हारे इस पुत्र बिरोचनको मैने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यह कुमारी केशिनीके निकट 
चलकर मेरे पैर धोदे॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यर्थे नानृतं वक्तुमहसि। 
मा गमः ससुतामात्यो नाशं पुतरार्थमन्रुवन्‌॥ ३९॥ 
विदुरजी कहते हैं-इसालिये राजेद्र! आप 
पृथ्वीके लिये झूठ न बोलें । बेटेके स्वार्थवश सच्ची बात 
न कहकर पुत्र और मन्त्रियाँके साथ विनाशके मुखमें 
ज जायँ॥ ३९॥ 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्धया संविभजन्ति तम्‌॥ ४०॥ 
देबतालोग चरवाहोंकी तरह डंडा लेकर किसौका 
पहरा नहाँ देते। वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे 
उत्तम बुद्धिसे युक्त कर देते हैं॥ ४०॥ 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मनः। 
'सिद्धयन्ते नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
मनुष्य जैसे-जैसे कल्याणमें मन लगाता है, बैसे- 
हो-बैसे उसके सारे अभौष्ट सिद्ध होते हैं-इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ ४३॥ 


प्रह्मदजीका न्याय 


आत्रेय मुनि और साध्यगण 


प्रजागरपर्व ] 


पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 
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नैनं छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 

मायाविनं मायया वर्तमानम्‌। 
नीडं शकुन्ता इद जातपक्षा- 
प्रजहत्यन्तक्राले ॥ ४२ ॥ 
मायावीको 


श्छन्दांस्येनं 
कपरपूर्ण व्यवहार करनेवाले 
बेद पापोंसे मुक्त नहीं करते 
निकल आनेपर चिड़ियोंके 
उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस (मायावी) -को 
त्याग देते हैं॥४१॥ 
महापानं कलहं पूगवैरं 
भार्वापत्योरन्तरं ज्ञातिभेदम्‌। 
राजद्विष्टं स्त्रीपुंसयोर्विबाद 
वर्ज्य्याहु्यश्च पन्थाः प्रदुष्टः॥ ४३॥ 
शराब साथ चैर, पति- 
पलीमें भेद पैदा करना, कुटुम्बवालोंमें भेदबुद्धि उत्पन्न 
राजाके साथ द्वेष, स्त्री और पुरुषमें विवाद और 
सब त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं॥ ४३॥ 
वणिजं चोरपूर्वं 
शलाकधूर्त च चिकित्सकं च। 
अरिं च मित्रं च कुशीलवं च 
जैतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुर्वीत सप्त॥ ४४॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करने- 
वाला, जुआरी, वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक-इन सातोंको 
कभी भी गवाह न बनावे ॥ ४४॥ 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञः। 
एतानि चत्वार्यभवंकराणि 
भ्य प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि॥ ४५ ॥ 
आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यज्ञका 
अनुष्ठान-ये चार कर्म भयको दूर करतेबाले हैं; किंतु 
वे हो यदि ठोक तरहसे सम्पादित न हौं तो भय प्रदान 
करनेवाले होते हैँ॥४५॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी। 
पर्वकारश्च सूची च मित्रश्लुक्‌ पारदारिक:॥ ४६ ॥ 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च यशच स्यात्‌ पानपो द्विज:। 


अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ ४७॥ | 


* यज्ञोपवोतहीन पिताका पुत्र, उपनयन-संस्कारका समय व्यतीत 


तीत प्रकारके 'ब्रात्य' कहे गये हैं। 


स्त्रुवप्रग्रहणणो व्रात्यः कीनाशश्चात्मवानपि। 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिंस्यात्‌ सर्वे ्ह्महभिः समाः ॥ ४८॥ 

घरमें आग लगानेवाला, विष देनेवाला, जारज 
संतानकी कमाई खानेवाला, सोमरस बेचनेवाला, शस्त्र 
बनानेवाला, चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, 
गर्भकी हत्या करनेवाला, गुरुस्त्रीगामी, ब्राह्मण होकर 
शराब पीनेवाला, अधिक तीखे स्वभावाला, कौएकी 
तरह काय-काय करनेवाला, नास्तिक, वेदकी निन्दा 
करनेवाला, ग्रामपुरोहित, व्रात्य*, क्रूर तथा शक्तिमान्‌ 
होते हुए भी "मेरी रक्षा करो', इस प्रकार कहनेवाले 
शरणागतका जो बध करता है-ये सब-के-सब ब्रह्म- 
हत्यारोके समान हैं॥ ४६--४८॥ 

तृणोल्कया ज्ञायते जातरूपं 

वृत्ते भद्रो व्यवहारेण साथुः। 
शूरे 


भयेष्वर्थकृच्छरषु धीरः 
कृच्छेष्वापत्सु सुहृदश्चारयश्च॥ ४९॥ 

जलती हुई आगसे सुवर्णकी पहचान होती 
है, सदाचारसे सत्पूरुषकी, व्यवहारसे श्रेष्ठ पुरुषको, 
भय प्राप्त होनेपर शूरकी, आर्थिक कठिनाईमें 
धोरकी और कठिन आपत्तिमें शत्रु एवं मित्रकी परीक्षा 
होतो है॥ ४९॥ 
जरा रूपं हरति हि धैर्यमाशा 

मृत्युः प्राणान्‌ धर्मचर्यामसूया। 
क्रोधः श्रियं शीलमनायंसेबा 

हियं काम: सर्वमेवाभिमानः ॥ ५०॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको, आशा धीरताको, मृत्यु 
प्राणोंको, असूया (गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव) 
धर्माचरणको, क्रोध लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा 
सत्स्वधावको, काम लज्जाको और अभिमान सर्वस्वको 
नष्ट कर देता है॥ ५०॥ 
शरीर्मङ्गलात्‌ प्रभवति प्रागल्भ्यात्‌ सम्प्रवर्धते। 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूलं संयमात्‌. प्रतितिष्ठति॥ ५१॥ 

शुभ कर्मोसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती है, प्रगल्भतासे 
वह बढ़ती है, चतुरतासे जड़ जमा लेतो है और संवमसे 
सुरक्षित रहती है॥ ५१॥ 

अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयत्ति 

प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च। 


होनेपर भी यज्ञोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


'पराक्रपश्चाबहुभाषिता च 


दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च॥ ५२॥ | 


आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हैं-बुद्धि, 
कुलीनता, दम, शास्त्रज्ञान, पराक्रम, बहुत न बोलना, 
यथाशक्ति दान देना और कृतज्ञ होना॥ ५२॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुणाः संश्रयते प्रसहा। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सर्वान्‌ गुणानेष गुणो विभाति॥ ५३ ॥ 
तात! एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोंपर हठात्‌ अधिकार जमा लेता है। जिस समय 
राजा किसी मनुष्यका सत्कार करता है, उस समय यह 
एक हौ गुण (राजसम्मान) सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा 
पाता है॥ ५३॥ 
अष्टौ नृपेमानि मनुष्यलोके 
स्वर्गस्य लोकस्य निदर्शनानि 
चत्वार्येषामन्ववेतानि सद्धि- 
श्‍चत्वारि चैषामनुयान्ति सत्तः॥ ५४॥ 
राजन्‌! मनुष्यलोकमें ये आठ गुण स्वर्गलोकका 
दर्शन करानेवाले हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य 
सम्बद्ध है-उनमें सदा विद्यमान रहते है और चारका 
सज्जन पुरुष अनुसरण करते हैं॥ ५४॥ 
यज्ञो दानमध्ययनं तपश्च 
त्वार्येतान्यन्ववेतानि सद्धिः। 
सत्यमार्जवमानृशंस्यं 
चत्वार्येतान्यनुयान्ति सन्त: ॥५५॥ 
दान, शास्त्रोंका अध्ययन और तप--ये चार 
सज्जनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं और इन्द्रियनिग्रह, 
सत्य, सरलता तथा कोमलता-इन चारोंका संतलोग 
अनुसरण करते हैं॥५५॥ 
इज्याध्ययनदानानि तप: सत्यं क्षमा घृणा। 
अलोभ इति मार्गोऽयं धर्मस्याष्टविधः स्मृत: ॥ ५६ ॥ 
यज्ञ, अध्ययन, दान, तप, सत्य, क्षमा, दया और 
निलोभता-ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये 
हैं॥५६॥ 
तत्र पूर्वचतुर्वर्गो दम्भार्थमपि सेव्यते। 
उत्तरश्च चतुर्वर्गो नामहात्मसु तिष्ठति॥५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई (दम्भी पुरुष भी) 
दम्भके लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार 
तो जो महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते ॥ ५७॥ 


दमः 


च सा सभा यत्र ज सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये न वदन्ति धर्मम्‌। 
नासौ धर्मो यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युषेतम्‌॥ ५८ ॥ 
जिस सभामें बड़े-बूढ़े नहीं, वह सभा नहीं; 
जो धर्मकी बात न कहें, बे बूढ़े नहीं; जिसमें सत्य 
नहीं, बह धर्म नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो, वह सत्य 


| नहीं है॥ ५८॥ 


सत्यं रूपं श्रतं विद्या कौल्यं शीलं खलं धनम्‌। 
शौर्य च चित्रभाष्यं च दशेमे स्वर्गयोनय:॥ ५९ ॥ 
सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्त्रज्ञान, विद्या, कुलीनता, 
शील, बल, धन, शूरता और चमत्कारपूर्ण बात कहना-- 
ये दस स्वर्गके हेतु हैं॥ ५९॥ 
पापं कुर्वन्‌ पापकीर्तिः पापमेवाश्नुते फलम्‌। 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमश्नृते॥ ६० ॥ 
पापकोर्तिबाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता 
हुआ पापके फलको हौ प्राप्त करता है और पुण्य 
'कीर्तिवाला ( प्रशंसित) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त 
पृण्यफलका हौ उपभोग करता है॥ ६०॥ 
तस्मात्‌ पापं न कुर्बीत पुरुषः शंसितब्रतः 
पापं प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६१॥ 
इसलिये प्रशासित ब्रतका आचरण करनेवाले 
पुरुषको पाप नहीं करता चाहिये; क्योंकि बारंबार 
किया हुआ पाप बुद्धिको नष्ट कर देता है॥ ६१॥ 
नष्टप्रज्ञः पापमेव नित्यमारधते नरः। 
पुण्यं प्रज्ञां वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६२॥ 
जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है, वह मनुष्य 
सदा पाप ही करता रहता है | इसी प्रकार बारंबार 
किया हुआ पुण्य बुद्धिको बढ़ाता है॥ ६२॥ 
वृद्धप्रज्ञः पुण्यमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्यं निषेवेत पुरुषः सुसमाहितः ॥ ६३॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती है, बह मनुष्य सदा पुण्य 
हौ करता है। इस प्रकार पुण्यकमां मनुष्य पुण्य करता 
हुआ पुण्यलोकको ही जाता है। इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही 
सेवन को॥६३॥ 
असूयको दन्दशूको निष्ठुरो बैरकृच्छठः। 
स कृच्छं महदाणोति न चिरात्‌ पापमाचरन्‌॥ ६४॥ 
गुणोमें दोष देखगेवाला, मर्मपर आघात करने- 


प्रजागरपर्व ] 


'पड्चत्रिंशोउध्याय: 


१३७ 


बाला, निर्दयी, शत्रुता करनेवाला और शठ मनुष्य 
पापका आचरण करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कष्टको 
प्राप्त होता है॥ ६४॥ 
अनसूयुः कृतप्रज्ञः शोभनान्याचरन्‌ सदा! 
न कृच्छं महदाप्नोति सर्वत्र च विरोचते॥ ६५ ॥ 
दोषडूष्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिबाला पुरुष सदा 
शुभकर्मोंका अनुष्ठान करता हुआ महान सुखको प्राप्त 
होता है और सर्वत्र उसका सम्मान होता है॥ ६५॥ 
प्रज्ञामेवागमयति यः प्राज्ञेभ्यः स पण्डित:। 
प्राज्ञो ह्यवाप्य धर्मार्थो शक्नोति सुखमेधितुम्‌॥ ६६ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सद्बुद्धि प्राप्त करता है, 
बही पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धर्म 
और अर्थको प्राप्तकर अनायास ही अपनी उन्नति 
करनेमें समर्थ होता है॥ ६६॥ 
दिवसेनैव तत्‌ कुर्याद्‌ येन रात्रौ सुखं वसेत्‌। 
अष्टमासेन तत्‌ कुर्याद्‌ येन वर्षा: सुखं वसेत्‌। 
दिनंभरमें ही वह कार्य कर ले, जिससे 
रह सके और आठ महोनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे 
वर्षके चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके ॥ ६७॥ 
पूर्बे बयसि तत्‌ कुर्याद्‌ येन वृद्ध: सुखं बसेत्‌। 
यावज्जीवेन तत्‌ कुर्याद येन प्रेत्य सुखं बसेत्‌॥ ६८ ॥ 
पहली अवस्थामें वह काम करे, जिससे 
वृद्धावस्थामें सुखपूर्वक रह सके और जीवनभर वह 
कार्य करे, जिससे मरनेके बाद भी (परलोकमें) सुखसे 
रह सके॥ ६८॥ 
जीर्णमन्नं प्रशंसन्ति भार्या च गतयौवनाम्‌। 
शूरे विजितसंग्रामं गतपारं तपस्विनम्‌॥ ६९॥ 
सज्जन पुरुष पच जानेपर अन्नकौ, (निष्कलंक) 
यौवन बीत जानेपर स्त्रीको, संग्राम जीत लेनेपर शूरकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीको प्रशंसा 


यच्छिद्रमपिधीयते। 
असंवृतं तद्‌ भवति ततोऽन्यदवदीर्यते॥ ७० ॥ 
अर्धर्गसे प्राप्त हुए धनके द्वारा जो दोष छिपाया 
जाता है, वह तो छिपता नहीं; (परंतु दोष छिपानेके कारण) 
उससे भिन्न और नया दोष प्रकट हो जाता है 


गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌। 

अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वैवस्वतो यमः॥ ७१॥ 
अपने मन और इन्द्रियोको वशमें करनेवाले शिष्योंके 

शासक गुरु हैं, दुष्टोकि शासक राजा हैं और छिपे-छिपे 

पाप करनेवालोके शासक सूर्यपुत्र यमराज हैं॥७१॥ 

ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌। 

प्रभवो नाधिगन्तव्यः स्त्रीणां दुश्चरितस्य च॥ ७२॥ 
ऋषि, नदी, वंश एवं महात्माओंका तथा स्त्रियोके 

दुश्चरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता॥ ७२॥ 

द्विजातिपूज्ञाभिरतो दाता ज्ञातिषु चार्जबी। 

क्षत्रियः शीलभाग्‌ राजंश्चिरं पालयते महीम्‌॥ ७३॥ 
राजन्‌! ब्राह्मणौकी सेवा-पूजामें संलग्न रहनेवाला, 

दाता, कुटुम्बीजनोंके प्रति कोमलताका बर्ताव करने- 

वाला और शीलवान्‌ राजा चिएकालतक पृथ्वीका 

पालन करता है॥ ७३॥ 

“सुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्वन्ति पुरुषास्त्रयः। 

शूरश्च कृतविद्याश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
शुर, विद्वान्‌ और सेवाधर्मको जाननेवाले-ये 

तीन प्रकारके मनुष्य पृथ्वीरूप लतासे सुवर्णरूपी 

पुष्पका संचय करते हैं॥ ७४॥ 

बुद्धिश्रेष्ठानि कर्माणि बाहुमध्यानि भारत। 

'तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च॥ ७५॥ 
भारत! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ 

होते हैं, बाहुबलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके 

हैं, जंघासे किये जानेवाले कार्य अधम हैं और भार 

ढोनेका काम महान्‌ अधम है ॥ ७५॥ 

दुर्योधनेऽथ शकुनौ मूढे दुःशासने तथा। 

कर्णे चैश्वर्यमाधाय कथं त्व॑ भूतिमिच्छसि॥ ७६॥ 
राजन्‌! अब आप दुर्योधन, शकुनि, मूर्ख दुःशासन 

तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते 

हें?॥ ७६॥ 

सवैर्गुणैरुपेतास्त॒ पाण्डवा भरतर्षभ। 

पितृवत्‌ त्वयि वर्तन्ते तेषु वर्तस्व पुत्रबत्‌॥ ७७॥ 
भरतत्रेष्ठ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न 

हैं और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; 

आप भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बतांव कौजिये॥ 


इतति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पज्चत्रिंशोउध्याव: ॥ ३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपवके अन्तणत प्रजागरपर्वमे विदा तीतिवाक्विषवक 
पँवीसवाँ अध्याय पूण हुआ॥ ३५॥ 


iO rs 


१३८ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
षद्त्रिंशोऽध्यायः 
दत्तात्रेय और साध्यदेवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका 
लक्षण बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना 
बिदुर उगाच युक्त, धीर एवं बुद्धिमान्‌ जान पढ़ते हैं; अत: हमलोगोंको 
अत्रैवोदाहरन्तीममितिहासं "पुरातनम्‌ । अपनी विद्वत्तापूर्ण उदार वाणी सुनानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 


आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति न: श्रुतम्‌॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! इस विषयमें लोग 
दत्तात्रेय और साध्यदेवताओंके संबादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना 
हुआ है॥१॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ 
साध्या देवा महाप्राज्ञं पर्यपृच्छन्त वै पुरा॥ २॥ 
ग्राचीनकालकी बात हैं, उत्तम व्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस (परमहंस) -रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा॥ २॥ 


स्या ऊः 
साध्या देवा वबमेते महर्ष 
दृष्ट्वा भवन्तं न शबरनुमोऽनुमातम्‌। 


शरुतेन धीरो बुम्द्विमांस्त्वं भतो नः 
काव्यां वाचं वक्तुमर्हस्युदाराम्‌॥ ३॥ 
साध्य खोले-महर्षे! हम सब लोग साध्यदेवता 
हैं, केवल आपको देखकर हम आपके ठिषयमें कुछ 
अनुमान नहीं कर सकते। हमें तो आप शास्त्रज्ञानसे 


हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
धृतिः शमः सत्यधर्मानुवृत्तिः । 
ग्रन्थि विनीय हृदयस्य सर्वं 
प्रियाप्रिये चात्मसमं नयीत॥ ४॥ 
परमहंसने कहा-साध्यदेवताओ! मैने सुना है 
कि धैर्य-धाएण, मनोनिग्रह तथा सत्य-धर्मोंका पालन 
ही कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि 
हृदयको सारी गाँठ खोलकर प्रिथ और अप्रियको अपने 
आत्मके समान समझे॥ ४॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निर्दहति सुकृतं चास्य विन्दति॥ ५॥ 
दूसरोंसे गाली सुनकर भी स्वयं उन्हें गाली न दे 
(गालीको) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही 
गाली देनेबालेको जला डालता है और उसके पुण्यको 
भी ले लेता है॥ ५॥ 
नाक्रोशी स्यान्नावमानी परस्य 
मित्रज्रोही नोत नीचोपसेवी। 
ज चाभिमानी न च हीनवृत्तो 
क्षां वाचं रुषतीं वर्जयीत॥ ६॥ 
रोको न तो गाली दे और न उनका अपमान 
करे, मित्रोंसे रोह तथा नीच पुरुषॉकी सेवा न करे, 
सदाचारसे हीन एवं अभिमानी न हो, रूखो तथा 
रोषभरी वाणीका परित्याग करे॥ ६॥ 
ममांण्यस्थीनि हदयं तथासून्‌ 
रक्षा वाचो निर्दहन्तीह पुंसाम्‌। 
तस्माद्‌ वाचमुषतीं रूक्षरूपां 
धर्मारामो नित्यशो वर्जयीत॥ ७॥ 
इस जगतमें रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान, 
हड्डी, हृदय तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये 
धर्मानुरागी पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके 
लिये परित्याग कर दे॥ ७॥ 
अरुन्तुदं परुषं रूक्षवाचं 
वाक्कण्टकैर्बितुदन्त॑ मनुष्यान्‌। 


प्रजागरपर्व ] बद्त्रिशोञ्ध्याय: १३९ 


विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां है यानी मौनकी अपेक्षा भी अधिक लाभप्रद है। 
मुखे निबद्धां निरतिं वै बहन्तम्‌॥८॥ (सत्य और) प्रिय बोलना वाणीकी तीसरी बिशेषता 
जिसकी वाणी रूखी और स्वभाव कठोर है, है। यदि सत्य और प्रिये साथ ही धर्मसम्मत भी 
मर्मस्थानपर आघात करता और वाग्बाणोंसे मनुष्यांको कहा जाय, तो बह वचनकी चौथी विशेषता है। (इनमें 
पीड़ा पहुँचाता है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है) ॥ १२॥ 
है और बह अपने मुखमें दरिद्रता यादृशैः संनिविशते यादृशांश्चोपसेबते। 


अथवा मौतको बाँधे हुए ढो रहा है॥ ८॥ यादृगिच्छेच्च भवितुं तादृग्‌ भवति पूरुषः॥ १३॥ 
परश्चेदेनमभिविध्येत बाणी- मनुष्य जैसे लोगोंके साथ रहता है, जैसे लोगोंकी 
भृशं सुतीक्ष्योरनलार्कदीप्तैः। सेवा करता है और जैसा होना चाहता है, वैसा हो हो 


स विध्यमानोउप्यतिदह्ममानो जाता है॥ १३॥ 
विद्यात्‌ कविः सुकृतं में दधाति॥९॥ यतो यतो निवर्तते ततस्ततो विमुच्यते। 
मनुष्यको अग्नि और सूर्यके | निवर्तनाद्धि सर्वतो न वेत्ति दुःखमण्वपि॥ १४॥ 


समान दग्ध करनेवाले अत्यन्त तोखे वाग्बाणोंसे बहुत | मनुष्य जिन-जिन विषयोंसे मनको हटाता जाता 
चोट पहुँचावे तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्त | है, उन-उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार 
चेदना सहते हुए भी ऐसा समझे कि बह मेरे पुण्योंको | यदि सब ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लेशमात्र 
पुष्ट कर रहा हैं॥ ९॥ | दुःखका भी कभी अनुभव नहीं होता॥ १४॥ 

यदि सन्तं सेवति यद्यसन्तं न जीयते चानुफिगीषतेऽन्यान्‌ 


तपस्विनं यदि वा स्तेनमेव। | न वैरकृ च्चाप्रतिघातकश्च। 
वासो यथा रङ्गवशं प्रयाति | _ निन्दाप्रशंसासु समस्वभावो 
मैषा | शोचते 
तथा स तेषां वशमभ्युपैति॥ १०॥ | जन शोचते हृष्यति नैव चायम्‌॥ १५॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमें रंगा जाय, वैसा ही हो जाता | जो न तो स्वयं किसीसे जीता जाता, न दूसरोंको 


है, उसी प्रकार यदि कोई सज्जन, असज्जन, तपस्वी 
अधवा चोरकी सेवा करता है तो वह उन्हीके बशमें 
हो जाता है-उसपर उन्हींका रंग चढ़ 


जीत्नेकी इच्छा करता है, न किसके साथ बैर करता 
और न दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता है, जो निन्दा 
जाता है॥ १०॥ | और प्रशंसामें समानभाव रखता है, वह हर्ष-शोकसे 


अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेद्‌ | परे हो जाता है॥ १५॥ 
योज्नाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌। | भावमिच्छति सर्वस्य नाभावे कुरुते मनः। 

इन्तुं च यो नेच्छति यापकं वै सत्यवादी मुदुर्दान्तो यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
तस्मै देवाः स्पृहयन्त्यागताय॥ ११॥ | जो सबका कल्याण चाहता है, किसीके अकल्याण- 


जो स्वयं किसीके प्रति बुरी आत जहाँ कहता, | की बात मागें भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल 
दूसरोंसे भी नहों कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो | और जितेन्द्रिय है, बह उत्तम पुरुष माना गया है॥ १६॥ 
'किसोको मारता है और न दूसरोंसे ही मरवाता है, मार | नानर्थकं सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
खाकर भी अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, (स्वर्गमें) | रन्धं परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
देवता भी उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं॥ ११॥ | जो झूठी सानचना नहीं देता, देनेकी प्रतिज्ञा करके 


अव्याइतं व्याहताच्छेय आहुः | दे ही देता है, दूसराँके दोषोंको जानता है, वह मध्यम 
सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌। | श्रेणीका पुरुष है॥१७॥ 
प्रियं बदेद्‌ व्याहृतं तत्‌ तृतीयं | दुःशासनस्तूपहतोऽभिशस्तो 
धर्म वदेद्‌ व्याहृतं तच्चतुर्थम्‌॥ १२॥ | नावर्तते मन्युवशात्‌ कृतघ्न: । 
बोलनेसे न बोलना ही अच्छा बताया गया हैं, | न कस्यचिन्मित्रमथो दुरात्मा 


(यह वाणीळी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना | कलाश्चैता अधमस्येह पुंस:॥ १८॥ 
हो पड़े तो) सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता | जिसका शासन अत्यन्त कठोर हो, जो अनेक 


१४० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवँणि 


दोषोंसे दूषित हो, कलंकित हो, जो क्रोधवश किसीकी 
बुराई करनेसे नहीं हरता हो, दूसरोंके किये हुए 
उपकारको नहीं मानता हो, जिसको किसीके साथ 
मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा हो-ये अधम पुरुषके 
भेद हैं॥१८॥ 
न दधाति कल्याणं परेध्यो5प्यात्मशङ्कित: । 
निराकरोति मित्राणि यो वै सोञ्धमपूरुषः॥ १९ ॥ 

जो अपने ही ऊपर संदेह होवेके कारण दूसऐंसे 
भी कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता, मित्रोको भौ 
दूर रखता है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है॥ १९॥ 
उत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान्‌। 
अधमांस्तु न सेवेत य इच्छेद भूतिमात्मनः॥ २० ॥ 

जो अपनी ऐश्वर्यवृद्धि चाहता है, वह उत्तम 
पुरुषोंकी ही सेवा करे, समय आ पड़नेपर मध्यम 
पुरुषोंकी भी सेवा कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा 
कदापि न करे॥ २०॥ 

ग्राणोति वै वित्तमसद्ठलेन 

नित्योत्थानातू प्रज्ञया पौरुषेण। 
ज त्वेव सम्यग्‌ लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌॥ २१॥ 

मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, 
बुद्धिसे तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; 
परंतु इससे उत्तम कुलीन पुरुषोंक सम्मान और 
'सदाचारको वह पूर्णरूपसे कदापि नहाँ प्राप्त कर 
सकता॥२१॥ 


धतरा उवाव 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धर्मार्थनित्याशच बहुश्रुताश्च। 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रश्नमेतं 
भवन्ति वै काति महाकुलानि॥२२॥ 
धृतराष्ट्रवे कहा--विदुर! धर्म और अर्थके 
अनुष्ठानमें परायण एवं बहुश्रुत देवता भी उत्तम 
कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी इच्छा करते हैं। इसलिये मै 
तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि महान्‌ (उत्तम) कुलीन 
कौन हैं 7॥२२॥ 
बिदुर उवाच 
तपो दमो ब्रह्मवित्तं वित्तानाः 
पुण्या विवाहाः सततान्नदानम्‌ 
वेष्वेबेते सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यम्बृत्तास्तानि महाकुलानि॥ २३॥ 


विदुरजी बोले-- राजन्‌ ! जिनमें तप, इन्द्रियसंबम, 
बेदोंका स्वाध्याय, यड, पवित्र विवाह, सदा अन्नदान 
और सदाचार--ये सात गुण वर्तमान हैं, उन्हें महान्‌ 
(उत्तम) कुलीन कहते है ॥ २३॥ 
येषां हि वृत्तं व्यथते न योनि- 
श्वित्तप्रसादेन चरन्ति धर्मम्‌। 
ते कौर्तिमिच्छान्त कुले विशिष्टां 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि॥ २४॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहाँ होता, जो अपने 
दोषोंसे माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्नचित्तसे 
धर्मका आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर 
अपने कुलकी विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ 
कुलीन हैं ॥ २४॥ 
अनिज्यया कुविवाहैवेदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च॥ २५॥ 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलमें विवाह करनेसे, 
वेदका त्याग और धर्मका उल्लंघन करनेसे उत्तम कुल 
भौ अधम हो जाते हैं॥ २५॥ 
देवद्रव्यविनाशेन बहास्वहरणेन च। 
कुलान्यकुलतां वान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च॥ २६॥ 
देवताओंके धनका नाश, ब्राहाणके भनका अपहरण 
और ब्रह्मणोंकी मर्यादाका उल्लंघन करनेसै उत्तम कुल 
भी अधम हो जाते हैं॥२६॥ 
ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाच्च भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च॥ २७॥ 
भारत! ब्राह्मणॉके अनादर और निन्दासे तथा 
धरोहर रखी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुल भी 
निन्दनीय हो जाते हैं॥ २७॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोऽर्थतः। 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८॥ 
गौओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन होकर भी जो 
कुल सदाचाससे हीन हैं, वे अच्छे कुलोंक्री गणनामें नहीं 
आ सकते ॥२८॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यल्पधनान्यपि। 
कुलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महद्‌ यशः ॥ २९॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न 
हैं तो वे अच्छे कुलॉकी गणनामें आ जाते हैं और महान्‌ 
यश प्राप्त करते हैं ॥२९॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च। 
अक्षौणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः॥ ३०॥ 


प्रजागरपर्व ] 


घदत्रिशोश्‍थ्यायः 


१४१ 


सदाचारकी रक्षा यलपूर्वक करनी चाहिये; धन 
तो आता और जाता रहता है। धन क्षीण हो जानेपर भी 
सदाचारी मनुष्य क्षीण नहीं माना जाता; किंतु जो 
सदाचारसे भ्रष्ट हो गया, उसे तो नष्ट हो समझता 
चाहिबे॥ ३०॥ 
गोभिः पशुभिरश्वैश्च कृष्या च सुसमृद्धया। 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः॥३१॥ 
जो कुल सदाचारसे हीन हैं, बे गौओं, पशुओं, 
घोड़ों तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति 
नहीं कर पाते॥३१॥ 
मा नः कुले वैरकृत्‌ कश्चिदस्तु 
राजामात्यो मा परस्वापहारी। 
मित्रद्रोही नैकृतिकोऽनृती वा 
पूर्वाशी वा पितृदेवातिथिभ्यः॥ ३२॥ 
हमारे कुलमें कोई वैर करनेवाला न हो, 
दूसरोंके धनका अपहरण करनेवाला राजा अथवा 
मन्त्री न हो और मित्रद्रोही, कपटी तथा असत्यचादी 
न हो। इसी प्रकार माता-पिता, देवता एवं अतिथियों- 
को भोजन करानेसे पहले भोजन करनेवाला भी न 
हो॥३२॥ 
यशच नो ब्राह्मणान्‌ हन्याद यशच ने ब्राह्मणान्‌ द्विपेत्‌। 
ज न; स समितिं गच्छेद्‌ यश्च नो निर्वपेत्‌ पितृन्‌॥ ३३॥ 
हमलोगॉमेसे जो ब्राह्मणोंकों हत्या करे, ब्राह्मणॉंके 
पिण्डदात एवं तर्पण न 
करे, वह हमारी सभामें न प्रवेश करे॥ ३३॥ 
तृणानि भूमिरूदकं वाक्‌ चतुर्थी च सूनृता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिदान्ते कदाचन॥ ३४॥ 
तृणका आसन, पृथ्वी, जल और चौथी मीठी 
बाणी-सज्जनोंके घरमें इन चार चीजोंकी कभी कमी 
जहाँ होती॥ ३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌। 
प्रवृत्तानि महाप्राज्ञ धर्मिणां पुण्यकर्मिणाम्‌॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌! पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोकि यहाँ ये (उपर्युक्त वस्तुएँ) बडी श्रद्धके साथ 
सत्कारके लिये उपस्थित की जाती हैं॥३५॥ 
सूक्ष्मोऽपि भारं नृपते स्यन्दनो वै 
शक्तो वोढुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्याः॥ ३६॥ 
नृपवर! रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो 


सकता है, किंतु दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी 
ऐसा नहीं कर सकते। इसी प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न 
उत्साही पुरुष भार सह सकते हैं, दूसरे मनुष्य वैसे 
नहीं होते॥ ३६॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ बिभेति 
चद्‌, वा मित्र॑ शङ्कतेनोपचर्यम्‌। 
यस्मिन्‌ भित्रे पितरीवाश्वसीत 
तदू बै भिन्नं सङ्गतानीतराणि॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयभीत होना पडे तथा शंकित 
होकर जिसकी सेवा की जाय, वह मित्र कहीं है। मित्र 
तो बही है, जिसपर पिताको भाँति विश्वास किया जा 
सके; दूसरे तो साथीमात्र हैं ॥३७॥ 
यः कश्चिदष्यसम्बद्धो मित्रभावेन वर्तते। 
स एव बन्धुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌॥ ३८ ॥ 
पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका 
बर्ताव करे, वही बन्धु, वही मित्र, वही सहारा और वही 
आश्रय है॥३८॥ 
चलचित्तस्य बै पुंसो वृद्धाननुपसेवतः। 
पारिप्लवमते्नित्यमश्षुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९॥ 
जिसका चित्त चंचल है, जो वृद्धोंकी सेवा नहीं 
करता, उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह 
स्थायी नहीं होता॥३९॥ 
चलचित्तमनात्मानमिन्द्रयाणां वशानुगम्‌। 
अर्थाः समभिवर्तन्ते हंसाः शुष्कं सरो यथा॥ ४०॥ 
जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मँड्राकर रह 
जाते हैं, उसके भीतर नहीं प्रवेश करते, उसी प्रकार 
जिसका चित्त चंचल है, जो अज्ञानी और इनि 
गुलाम है, अर्थ उसको त्याग देते हैं॥४०॥ 
अकस्मादेन कुप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमिक्ततः। 
शीलमेतदसाधूनामभ्रं पारिप्लवं यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेघके समात चंचल होता 
है, वे सहसा क्रोध कर बैठते हैं और अकारण ही 
प्रसन्न हो जाते हैं ॥४१॥ 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च परित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादाः कृतघ्नान्‌ नोपभुञ्जते॥ ४२॥ 
जो मित्रॉसे सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे 
कृतकार्य होकर भी उनके नहीँ होते, 
मरनेपर उनका मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते॥ 
अर्चयेदेव मित्राणि सति वासति वा धने। 
जानर्थवन्‌ प्रजानाति मित्राणां सारफल्गुताम्‌॥ ४३॥ 


१४२ 


अ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


घन हो या न हो, मित्रोंसे कुछ भी न माँगते हुए उनका 
सत्कार तो करे ही। मित्रोंक सार-असारकी परोक्षा न करे॥ 
संतापाद्‌ भ्रश्यते रूपं संतापाद्‌ भ्रश्यते बलम्‌। 


संतापाद्‌ भ्रश्यते ज्ञानं संतापाद्‌ व्याधिमृच्छति॥ ४४॥ | 


धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! सूक्ष्म धर्मसे बँधे हुए, 
'शिखासे सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने 
मिथ्या व्यवहार किया है; अत: वे युद्ध करके मेरे मूर्ख 
पुत्रोंका नाश कर डालेंगे॥ ४९॥ 


संताप (शोक)-सै रूप नष्ट होता है, संतापसे बल  नित्योद्विग्नामदं सर्व नित्योद्विग्नमिद मनः। 


नष्ट होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे 
मनुष्य रोगको प्राप्त होता है॥ ४४॥ 
अनवाप्यं च शोकेत शरीरं चोपतप्यते। 
अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ४५॥ 
अभीष्ट वस्तु शोक केसे नहों मिलती; उससे 
तो केवल शरीर संतप्त होता है और शत्रु प्रसन्न होते 
हैं। इसलिये आप मनमें शोक न करें॥ ४५॥ 
पुनर्नरो प्रियते जायते च 
पुननरो हीयते वर्धते 
पुनर्नरो याचति याच्यते च 
: शोचति शोच्यते च॥४६॥ 


चा 


बार क्षय और वृद्धिको प्राप्त होता है, बार-बार स्वयं 
दूसरेसे याचना करता है और दूसरे उससे याचना करते 
हैं तथा बारबार बह दूसरोंके लिये शोक करता है और 
दूसरे उसके लिये शोक करते हैं॥४६॥ 
सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवितं च। 
पर्यायशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ भीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌ ॥ ४७ ॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि और 
जीवत-मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हैं; 
इसलिये धीर पुरुषको इनके लिये हर्ष और शोक नहाँ 
'करता चाहिये ॥ ४७॥ 
चलानि हीमानि षडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वर्धते चत्र यत्र! 
ततस्ततः स्रवते बुन्दिरस्य 
छिद्रोदकुम्भादिव नित्यमम्भः ॥ ४८ ॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चंचल हैं; इनमेंसे जो- 
जो इन्द्रिय जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती है, वहाँ- 
वहाँ बुद्धि उसी प्रकार क्षीण होती है, जैसे फूटे घडेसे 
पानी सदा चू जाता है॥४८॥ 
श्रृतरुष्ट जवान 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९ ॥ 


यत्‌ तत्‌ पदमनुद्विग्नं तन्मे बद महामते॥५०॥ 

महामते! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्विग्न है, 
जोरा यह मन भी भयसे उद्विग्त है; इसलिये जो उद्देगशुन्य 
और शान्त पद (मार्ग) हो, वही मुझे बताओ॥ ५०॥ 

विदुर उवाच 

नान्यत्र विद्यातपसोर्नान्वत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पश्यामि तेऽनघ ॥ ५१ ॥ 

विदुरजी बोले--पापशून्य नरेश! विद्या, तप, 
इन्द्रियनिग्रह और लोभत्यागके सिवा और कोई आपके 
लिये शान्तिका उपाय मैं नहीं देखता॥ ५१॥ 
चुद्धया भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌। 
गुरुशुश्रूषया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्दति॥ ५२ ॥ 

बुद्धिसे मनुष्य अपने भयको दूर करता है, 
तपस्थासे महत्पदको प्राप्त होता है, गुरुशुश्रूषासे ज्ञान 
और योगसे शान्ति पाता है॥५२॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेदपुण्यमनाश्चिताः । 
रागद्वेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीह मोक्षिणः॥५३॥ 

मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका 
आश्रय नहीँ लेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं 
किंतु निष्कामभावसे राग -द्वेषसे रहित हो इस लोकमें 
विचरते रहते हैं॥ ५३॥ 
स्वधीतस्य सुयुद्धस्य सुकृतस्य च कर्मणः। 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते। ५४ ॥ 

सम्यक्‌ अध्यवन, न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और 
अच्छी तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि 
होती है॥ ५७॥ 

स्वास्तीर्णानि शयनानि प्रपन्ना 

न खै भिला जातु निद्रां लभन्ते। 
ज स्त्रीषु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधै: स्तूयमाना न सूत: ॥ ५५ ॥ 

राजन्‌। आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे 
बिछौनॉसे युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं 
सोने पाते; उन्हें स्त्रियॉके पास रहकर तथा सूत- 
मागधोंद्राग की हुई स्तुति सुनकर भी प्रसन्नता नहीं 
होती॥ ५५॥ 


प्रजागरपर्व ] 


पदत्रिंशोऽध्यायः 


शड्‌ 


न चै भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न वै सुखं प्राप्नुवन्तीह भिन्नाः। 
न वै भिन्ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
ज बै भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति। ५६॥ 
जौ परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धर्मका 
आचरण नहीं करवे | बे सुख भी नहीं पाते। उन्हें गौरव 
नहीं प्राप्त होता तथा उन्हें शान्तिकी वातां भी नहीं 
सुहाती ॥ ५६॥ 
न वै तेषां स्वदते पश्यमुक्त 
योगक्षेमं कल्पते नैव तेषाम्‌। 
भिन्नानां बै मनुजेन्द्र परायणं 
न विद्यते किंचिदन्यद विनाशात्‌॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाम तो उन्हें अच्छी नहीं 
लगती। उनके योगक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती । 
राजन्‌! भेदभाववाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और 
कोई गति नहीं है॥ ५७॥ 
सम्पन्नं गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्यं ब्राह्मणे तपः। 
सम्भाव्य चापलं स्त्रीषु सम्भाव्यं ज्ञातितो भयम्‌॥ ५८ ॥ 
जैसे गौओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती 
स्त्रियोंमें चंचलताका होना अधिक सम्भव है, उसी 
प्रकार अपने जाति-बन्धुआँसे भय होना भी सम्भव ही 
है॥ ५८॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः। 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 
नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत 
होनेके कारण बहुत वर्षोतक नाना प्रकारके झोके 
सहती हैं; यही चात सत्युरुषोंके विषयमें भी समझनी 
चाहिये। (वे दुर्बल होनेपर भौ सामूहिक शक्तिसे 
बलवान्‌ हो जाते हैं) ॥ ५९॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च। 
धृतराष्ट्रोल्मुकानीव ज्ञातयो भभरतर्षभ॥ ६०॥ 
भरतश्रेष्ठ भृतराष्ट्र! जलती हुई लकड़ियाँ 
अलग-अलग होनेपर घुआँ फेंकती हैं और एक साथ 
होनेपर प्रज्वलित हो उठती हैं। इसी प्रकार जातिबन्धु 
भी (आपसमें) फूट होनेपर दुःख उठाते और एकता 
होनेपर सुखी रहते हैं॥ ६०॥ 
'्राहाणेषु च ये शूराः स्त्रीषु ज्ञातिषु गोषु च। 
वृन्तादिव फलं पक्वं धृतराष्ट्र पतन्ति ते॥ ६१॥ 
धृतराष्ट्र! जो लोग ब्राह्मणों, स्तयो, जातिवालों 
ऑपर हौ शूरता प्रकट करते हैं, वे डंठलसे पके 


और 


हुए फलोंकी भाँति नीचे गिरते हैं॥ ६१॥ 
महानप्येकजो वृक्षो बलवान्‌ सुप्रतिष्ठितः । 
प्रसह्य एव वातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌॥ ६२॥ 
यदि वृक्ष अकेला है तो वह बलवान्‌, दृढमूल 
तथा बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें आँधीके 
द्वारा बलपूर्वक शाखाओंसहित धराशायी किया जा 
सकता है॥ ६२॥ 
अथ ये सहिता वृक्षाः सङ्घशः सुप्रतिष्ठिताः 
ते हि शीघ्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्तेउन्योन्यसंश्रयात्‌ ॥ ६३॥ 
किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहके 
रूपें खड़े हैं, बे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी 
आँधीको भी सह सकते हैं ॥ ६३॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं गुणैरपि समन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुृममिवेकजम्‌॥ ६४॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी 
अकेले होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, 
जैसे अकेले वृक्षको वाबु॥ ६४॥ 
अन्योऱ्यसमुपष्टम्भादन्योऱ्यापाश्रयेण च। 
ज्ञातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥ ६५ ॥ 
किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेको 
सहारा मिलनेमे .जातिवाले लोग इस प्रकार वृद्धिको 
आप्त होते हैं, जैसे तालाबमें कमल । ६५॥ 
अवध्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातय: शिशवः स्त्रिय: । 
येषां चान्तानि भुञ्जीत ये च स्युः शरणागताः ॥ ६६॥ 
ब्राह्मण, गौ, कुड़म्बी, बालक, स्त्री, अन्नदाता 
और शरणागत-ये अवध्य होते हैं ॥६६॥ 
ज मनुष्ये गुण: कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामृते। 
अनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते मृतकल्पा हि रोगिणः ॥ ६७॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो, मनुष्यमें धन और 
छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्योंकि 
मुर्देके समान है ॥६७॥ 
अव्याधिजं कटुकं शौर्षरोगि 
"पापानुबन्धं परुषं तीक्ष्णमुष्णम्‌। 
पेयं यन्न॒ पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिव प्रशाम्य॥ ६८ ॥ 
महाराज! जो विना रोगके उत्पन्न, कड़वा, सिरमें 
दर्द पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और 
गरम है, जो सजना द्वारा पान करनेयोम्य है और जिसे 
दुर्जन नहीँ पी सकते-उस क्रोधको आप पी जाइये 
और शान्त होइये॥ ६८॥ 


सतां 


शड श्रीमहाभारते [ उद्योगपवँंणि 
रोगार्दिता न फलान्याद्रियन्ते धार्तराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्तु 
न चै लभन्ते विषयेषु तन््वम्‌। पाण्डोः सुतास्तव पुत्रांएच पान्तु। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव एकारिमित्राः कुरवो होककार्या 


न बुध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌॥ ६९ ॥ 
रोगसे पीड़ित मनुष्य मधुर फलॉका आदर 
नहीं करते, विषयोंसें भी उन्हें कुछ सुख या सार 
नहीं मिलता। रोगी सदा ही दुःखी रहते हैं; वे न 
तो धनसम्बन्धी भोगोंका और न सुखका ही अनुभव 
करते हैं॥ ६९॥ 
पुरा ह्युक्तं नाकरोस्त्वं वचो मे 
द्यूते जितां द्रौपदी प्रेक्ष्य राजन्‌ 
दुर्योधनं 'वारयेत्यक्षवत्यां 
कितवत्वं पण्डिता वर्जयन्ति॥ ७० ॥ 
राजन्‌! पहले जूएमें द्रौषदीको जीती गयी देखकर 
मैंने आपसे कहा था-'आप द्यूतक्रीडामें आसक्त 
दुर्योधनको रोकिये, विद्वानलोग इस प्रवंचनाके लिये 
मना करते हैं।' किंतु आपने मेश कहना नहीं माना॥ 
न तद्‌ बल॑ यन्मृदुना विरुध्यते 
सूक्ष्मो धर्मस्तरसा सेवितव्यः। 
प्रध्वंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
मृदुप्रौढा गच्छति पुत्रपौज्रान्‌ ॥ ७१ ॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावके साथ 
बिरोध हो; सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना 
चाहिये। क्रूरतापूर्वक उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है, 
यदि वह मृढुलतापूर्वक बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रों - 
तक स्थिर रहती है॥ ७१॥ 


जीवन्तु राजन्‌ सुखिनः समृद्धाः ॥ ७२ ॥ 
राजन्‌! आपके पुत्र पाण्डवॉकी रक्षा करें और 
पाण्डुके पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें। सभी कौरव 
एक-दूसरके शत्रुको शत्रु और मित्रको मित्र समझें। 
सबका एक ही कर्तव्य हो, सभी सुखी और समृद्धिशाली 
होकर जीवन व्यतीत करें॥ ७२॥ 
मेढीभूतः कौरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याधीनं कुरुकुलमाजमीढ। 
पार्थान्‌ बालान्‌ वनवासप्रतप्तान्‌ 
गोपायस्व स्वं यशस्तात रक्षन्‌॥ ७३ ॥ 
अजमीढकुलनन्दन! इस समय आप हौ कौरवोंके 
आधारस्तम्भ हैं, कुरुवंश आपके हो अधीन है। तात! 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और चनवाससे बहुत 
कष्ट पा चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने 
'यशको रक्षा कीजिये॥ ७३॥ 
संधत्स्व त्वं कौरव पाण्डुपुत्रै- 
मां तेऽन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु। 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव , सर्वे 
दुर्योधनं स्थापय त्वं नरेन्द्र॥ ७४॥ 
कुरुराज! आप पाण्डवोसे संधि कर लें, जिससे 
शत्रुओंकों आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले। 
जरदेव! समस्त पाण्डव सत्यपर डरै हुए हैं; अब 
आप अपने पुत्र दुर्योधनको रोकिये॥ ७४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरहितवाक्ये षट्त्रिंशोषध्याय:॥ ३६॥ 
इस एकार महाभारत उल्लोगएतके अन्तरत जागर विर हितवाल्यविषयक 
छृर्तासग अध्याय एर हुआ॥ १६॥ 


Or 


सप्तत्रिंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रे प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


बिदुर उन्न 
'सप्तदशेमान्‌ राजेन्द्र मनुः स्वायम्भूवोऽब्रवीत्‌। 
बैचित्रबीर्य पुरुषानाकाशं मुष्टिभि््ततः ॥ १॥ 
दानवेन्द्रस्य च धनुरनाम्यं नमतोऽद्रवीत्‌। 
अथो मरीचिनः पादानग्राह्मान्‌ गृह्तस्तथा॥ २॥ 
विटुरजी कहते हैं-राजेन्र! विचित्रवी्यतन्दन! 
स्वायम्भुव मनुते इन सत्रह प्रकारके पुरुषोंको आकाशपर 


मुक्कोसे प्रहार करनेवाले, न झुकाये जा सकनेवाले, 
वर्षाकालीन इन्द्रधनुषको झुकानेकी चेष्टा करनेवाले 
तथा पकड़में न आनेवाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका 
प्रयास करनेवाले बतलाया है (अर्थात्‌ इनके सभी 
उद्यमोंको निष्फल कहा है)॥ १-२॥ 
यश्चाशिष्यं शास्ति वै यश्च तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेलं भजते द्विषन्तम्‌ 


प्रज्ञागरपवं ] सप्तत्रिंशोऽध्यायः १४५ 


स्त्रयश्च यो रक्षति भन्रमश्नुते | करे और अच्छा बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे 
यश्चायाच्यं याचते कत्थते च॥३॥ | ही बर्ताव करना चाहिये॥ ७॥ 
यश्चाभिजातः प्रकरोत्यकार्यं | जरा रूपं हरति हि धैर्यमाशा 
यश्चाबलो बलिना नित्यवैरी। | मृत्युः प्राणान्‌ धर्मचर्यामसृया। 
अश्रद्दधानाय च यो ब्रवीति | कामो हियं वृत्तमनायंसेवा 
यश्चाकाम्यं कामयते नरेन ४॥ | क्रोधः श्रियं सर्वमेबाभिमान: ॥ ८ ॥ 
'वध्वाबहासं श्वशुरो मन्यते यो | बुढ़ापा रूपका, आशा धैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, 
बधा बसन्नभयो मानक्रामः। दूसरोंके गुणोंमें दोषदृष्टि धर्माचरणका, काम लज्जाका, 
परक्षेत्रे निर्वपति स्वबीजं नीच पुरुषॉकी सेवा सदाचारक्रा, क्रोध लक्ष्मीका और 
स्त्रियं च यः परिवदतेऽतिवेलम्‌ ५॥ | अभिमान सर्वस्वका ही नाश कर देता है॥ ८॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी शृतराष्टर उवाच 
दत्वा च यः कत्थति याच्यमानः। | शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु वै चदा। 
यश्चासतः 'सत्त्वमुपानयीत नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना॥ ९॥ 


धृतराष्ट्रने कहा--विदुर! जब सभी वेदोंमें 
पाश हाथमें लिये सत्रह | पुरुषको सौ वर्षकी आवुवाला बताया गया है, तब वह 
पुरुषॉको नरकमें ले जाते हैं, जो शासन्के अयोग्य | किस कारणसे अपनी पूर्ण आयुको नहीं पाता?॥ ९॥ 
पुरुषपर शासन करता है, मर्यादाका उल्लंघन करके बिदुर उवाच 
संतुष्ट होता है, शन्रुकी सेवा करता है, रक्षणके अयोग्य | अतिमानोऽतिवादश्च तथात्यागो नराधिप। 
स्त्रीकी रक्षा करतेका प्रयत्न करता तथा उसके द्वारा | क्रोधश्चात्मविधित्सा च मित्रद्रोहश्च तानि षट्‌ ॥ १०॥ 
अपने कल्याणका अनुभव करता है, याचना करनेके | शत एवासयस्तीक्ष्णा कृन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌। 
अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा | एतानि मानवान्‌ घ्नन्ति न मृत्युर्भद्रमस्तु ते॥ १९॥ 
करता है, अच्छे कुलमें उत्पन्न होकर भी नीच कर्म विदुरजी बोले-राजन्‌। आपका कल्याण हो। 
करता है, दुर्बल होकर भौ सदा बलवानूस वैर रखता | अत्यन्त अभिमान, अधिक बोलना, त्यागका अभाव, 
है, श्रद्धाहीनको उपदेश करता है, न चाहनेयोग्य | क्रोध, अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह-- 
(शास्त्रनिषिद्ध) वस्तुको चाहता है, श्वशुर होकर | ये छः तीखी तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती हैं। 
पुत्रवधूके साथ परिहास पसंद करता है तथा पुत्रवधूसे | ये ही मनुष्योंका छध करतौ हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११॥ 
'एकान्तवास करके भी निर्भय होकर समाजमें अपनी | विश्वस्तस्यैति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतल्पगः 
प्रतिष्ठा चाहता है, परसतरीमें अपने वीर्यका आधान | वृषलीपत्तिद्विजो यश्च पानपश्चैच भारत॥ १२॥ 
करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्दा करता है, | आदेशकृद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेषकश्च यः। 
'किसीसे कोई वस्तु पाकर भी “बाद नहाँ है' ऐसा | शरणागतहा चैव सर्वे ब्रह्महणः समाः 
कहकर उसे दबाना चाहता हैं, माँगनेपर दान देकर | एतैः समेत्य कर्तव्यं प्रायश्चित्तमिति श्रुतिः॥ १३॥ 
उसके लिये अपनी श्लाघा करता है और झूठको सही भारत! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले 


| 


साबित करनेका प्रयास करता है | ३--६॥ पुरुषको स्त्रीके साथ समागम करता है, जो गुरुस्त्रीगामी 
यस्मिन्‌ यथा वर्तते यो मनुष्य- है, ब्राह्मण होकर शूद्रा स्त्रीके साथ विवाह करता है, 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धर्मः। शराब पीता है तथा जो ब्राह्मगपर आदेश चलानेवाला, 

मायाचारो मायया वर्तितव्यः ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट करनेवाला, ब्राह्मणोंको सेवाकार्यके 


साध्वाचारः साधुना ग्रत्युपेयः॥ ७॥ “उधर भेजनेवाला और शरणागतकी हिंसा 

जो मनुष्य अपने साथ जैसा वर्ताव करे, उसके है सन ब्रह्महत्यारेके समान हैं; 

साथ वैसा ही बर्ताव करना चाहिये-यही नीतिधर्म है । | इनका संग हो जानेपर प्रायश्चित्त को-यह वेदोंकी 
कपटका आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव | आज्ञा है॥ १२-१३ ॥ 


१४६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


गृहीतवाक्यो नयविद्‌ वदान्यः 
शेषान्नभोक्ता हाविहिंसकश्च। 
जानर्थकृत्याकुलितः कृतज्ञः 
सत्यो मृदुः स्वर्गमुपैति विद्वान्‌ ९४॥ 
बड़ौंकौ आज्ञा माननेवाला, नीतिज्ञ, दाता, यज्ञशेष 
अन्नका भोजन करनेवाला, हिंसारहित, आनर्थपूणं 
कार्यासे दूर रहनेबाला, कृतज्ञ, सत्यवादी और कोमल 
स्वभाववाला विद्वान्‌ स्वर्गगामी होता है ॥ ९४॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः। 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभः॥ १५॥ 
राजन्‌! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो 


'सहजमें ही मिल सकते हैं; किंतु जो अप्रिय होता हुआ 
हितकारी हो, ऐसे वचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही 
दुर्लभ हैं॥ १५॥ 


यो हि धर्म समाश्रित्य हित्वा भर्तुः प्रियाप्रिये। 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌॥ १६॥ 
जो धर्मका आश्रय लेकर तथा स्वामोको प्रिय 
लगेगा या आप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय 
होनेपर भी हितकी बात कहता है, उसीसे जाको सच्ची 
सहायता मिलती है॥ १६॥ 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌॥ १७॥ 
कुलकी रक्षके लिये एक यनुष्यका, ग्रापकी रक्षाके 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गाँवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी पृथ्वौका त्याग कर देना चाहिये॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद दारान्‌ रक्षेद्‌ धनैरपि। 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनैरपि॥ १८॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा भी 
स्त्रोकी रक्षा करे और स्त्री एवं धन दोनोकि द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे॥ १८॥ 
द्यूतमेतत्‌ पुराकल्पे दृष्टं वैरकरं नृणाम्‌। 
तस्माद द्यूतं न सेवेत हास्यार्थमपि 
पूर्वकालमें जूआ खेलना मनुष्यंमें वैर डालनेका 
कारण देखा गया है; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके 
लिये भी जूआ न खेले॥ १९॥ 
उक्तं मया द्यूतकालेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय। 
'तदौषधं पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तव वैचित्रवीय॥२०॥ 
'प्रतीपनन्दन ! विचित्रवीर्यकुमार ! राजन्‌! मैंने जूएका 


खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठोक 
नहीं है, किंतु रोगोको जैसे दवा और पथ्य अच्छे नहीं 
लगते, उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी 
नहीं लगी॥ २०॥ 
काकैरिमांशिचत्रबहान्‌ मयूरान्‌ 
पराजयेथाः पाण्डवान्‌ धातरा: । 
हित्वा सिंहान्‌ क्रोष्टुकान्‌ गूहमानः 
पराप्ते काले शोचिता त्वं नरेनद्र॥ २१॥ 
नरेन्द्र! आप कौओँके समान अपने पुत्रोके द्वारा 
विचित्र पंखवाले मोरोके सदृश पाण्डयोको पराजित 
करनेका प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहोंको छोड़कर सियारोंकी 
रक्षा कर रहे हैं; समय आनेपर आपको इसके लिये 
पश्चात्ताप करना पडेगा॥ २१॥ 
यस्तात न क्रुध्यति सवकालं 
भृत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य। 
तस्मिन्‌ भृत्या भर्तरि विश्वसन्ति 
ज जैनमापत्सु परित्यजन्ति॥ २२॥ 
तात! जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेतकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर 
भृत्यगण विश्वास करते है और उसे आपत्तिके समय 
भी नहीं छोड़ते॥२२॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं धनं संजिपृक्षेदपूर्वम्‌। 
'त्यजन्ति होन॑ वञ्चिता वै विरुद्धाः 
स्निग्धा ह्यमात्याः परिहीनभोगाः ॥ २३॥ 
सेवकॉंकी जीविका बंद करके दूसरोके राज्य 
और धनके अपहरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि अपनी जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वंचित 
होकर पहलेके प्रेमी मन्त्री भी उस समय विरोधी बन 
जाते हैं और राजाका परित्याग कर देते हैं ॥२३॥ 
कृत्यानि पूर्वं परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌। 
संगृह्णीवादनुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि॥ २४॥ 
पहले कर्तव्य एवं आय-व्यय और उचित चेतन 
आदिका निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका 
संग्रह को, क्योंकि कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंदार 
साध्य होते हैं॥२४॥ 
अभिप्रार्यं यो विदित्वा तु भर्तुः 
सर्वाणि कार्याणि करोत्यततन्द्री । 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तत्रिंशोऽध्यायः 
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वक्ता हितानामनुरक्त आर्यः 
शक्तिज्ञ आत्मेव हि सोऽनुकम्प्यः ॥ २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर 
आलस्यरहित हो समस्त कार्योंको पूरा करता है, जो 
और 
राजाकौ शक्तिको जानेवाला है, अपने समान 
समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये॥ २५ ॥ 
वाक्य तु यो ाङ्रियतेऽनुशिष्टः 
प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमान: । 
प्रज्ञाभिमानी प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः स तादृक्‌ त्वयेव भृत्यः ॥ २६॥ 
जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी आतका 
आदर नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार 
कर देता है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने और प्रतिकूल 
बोलनेबाले उस भृत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये॥ 
अस्तब्धमक्लीबमदीर्घसूत्र 
सानुक्रोशं शलक्ष्णमहार्यमन्यैः । 
अरोगजातौयमुदारवावययं 
दूतं चदन्त्यष्टगुणोपपन्तम्‌ ॥ २७॥ 
अहेकाररहित, कायरताशूऱ्य, शीघ्र काम पूरा 
करनेवाला, दयालु, शुद्धहृदय, दूसरोके बहकावेमें न 
आनेवाला, नीरोग और उदार बचनवाला-इन आठ 
गुणोंसे युक्त मनुष्यको ' दूत ' बनानेयोग्य बताया गया है ॥ 
न॒ विशवासाजातु परस्य गेहे 
गच्छेन्नरश्चेतयानो विकाले। 
न चत्वरे निशि तिप्ठेन्तिगूढो 
'न राजकाम्यां योषितं प्रार्थयीत ॥ २८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमें कभी 
किसी दूसरेके धर न जाय, रातमें छिपकर चौराहेपर न 
खडा हो और राजा जिस स्त्रोको चाहता हो, उसे प्राप्त 
'करनेका यल न करे॥ २८॥ 
न निह्नवं मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
संसृष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य। 
जन च बूयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुर्यात्‌ ॥ २९॥ 
दुष्ट सहायकोंवाला राजा जव बहुत लोगोंके 
साथ मन्त्रणा-समितिमें बैठकर सलाह ले रहा हो, 
उस समय उसकी बातका खण्डन न करे; मैं तुमपर 
विश्वास करता' ऐसा भी न कहे, अपितु कोई 
युक्तिसंगत बहाना बनाकर चहाँसे हट जाय॥ २९॥ 


हितकी बात कहनेवाला, स्वामिभक्त, सजन 


घृणी राजा पुंश्चली राजभूत्यः 
पुत्रो भ्राता विधवा वालपुत्रा। 
सेनाजीवी 'चोदधृतभूतिरेव 
व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते॥ ३० ॥ 
अधिक दयालु राजा, व्यभिचारिणी स्त्री, राजकर्मचरी, 
पुत्र, भाई, छोटे बच्चोंचाली विधवा, सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो, वह पुरुष- ईन सबके 
| साथ लेन-देनका व्यबहार न करे ॥ ३०॥ 
अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च श्रुतं दमश्च। 
'पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च॥३१॥ 
ये आठ गुण पुरुषको शोभा बढ़ाते हँ--बुद्धि 
कुलीनता, शास्त्रज्ञान, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोलनेका स्वभाव, यथाशक्ति दान और कृतता ॥ ३१॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको गुणः संश्रयते प्रसह्म। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सर्वान्‌ गुणानेष गुणो विभर्ति। ३२॥ 
तात! एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोंपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है। राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है, उस समय यह गुण 
(राजसम्मान) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा 
पाता है॥३२॥ 
गुणा दश स्नानशीलं भजन्ते 
बलं रूपं स्वरवर्णप्रशुद्धिः । 
स्पर्शश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सौकुमार्यं प्रवराश्च नार्यः॥ ३३॥ 
नित्य स्नान करनेबाले मनुष्यको बल, रूप, 
मधूरस्वर, उज्ज्वल वर्ण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, 
शोभा, सुकुमारता और सुन्दरी स्क्रियाँ-ये दस लाभ 
प्राप्त होते हैं॥३३॥ 
गुणाश्च षण्मितभुक्तं भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बलं सुखं च। 
अनाविलं चास्य भवत्यपत्यं 
न चैनमाद्यून इति क्षिपन्ति॥ ३४॥ 
थोड़ा भोजन करनेवालेको निम्नांकित छः गुण प्राप्त 
होते हैं- आरोग्य, आयु, बल और सुख तो मिलते ही 
हैं, उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 
है' ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपबंप्यि 


अकर्मशीलं च महाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌। 
अदेशकालन्ञमनिष्टवेष- 
मेतान्‌ गृहे न प्रतिवासयेत॥ ३५॥ 
अकर्मण्य, बहुत खानेवाले, सब लोगाँसे वैर 
करनेवाले, अधिक मायावी, क्रूर, देश-कालका ज्ञान न 
रखनेवाले और निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको 
कभी अपने घरमें त ठहरने दे॥३५॥ 
कदर्यमाक्रोशकम्श्नुतं च 
जनौकसं धूर्तममान्यमानिनम्‌। 
निष्ठूरिणं कृतवैरं कृतष्त- 
मेतान्‌ भूशार्तोऽपि न जातु याचेत्‌ ॥ ३६॥ 
बहुत दुःखी होनेपर भी कृपण, गाली बळनेवाले, 
मूर्ख, जंगलमें रहनेवाले, धूर्त, मौचसेवी, निर्दयी, वैर 
चाँचनेवाले और कृतष्नसे कभी सहायताकी याचना 
नहीं करनी चाहिये॥ ३६॥ 


संकिलष्टकर्माणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चादुढभक्तिकं च। 
विसृष्टरागं पटुमानिनं चा- 


प्यैतान न सेवेत नराधमान्‌ षट्‌॥ ३७॥ 
क्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 
असत्यभापण करनेवाले, अस्थिर भक्तिबाले, स्नेहसे 
रहित, अपगेको चतुर माननेवाले-इन छ; प्रकारके 
अधम पुरुषोंकी सेवा न करे | ३७॥ 
सहायबन्धना ह्यथांः सहायाश्चार्थबन्धना:। 
अन्योन्यबन्धनावेतौ विनान्योन्यं न सिद्धयत:॥ ३८॥ 
धनकी प्राप्ति सहायककी अपेक्षा रखती है 
और सहायक धनकी अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक- 
दूसरेके आश्रित हैं, परस्परके सहयोग बिना इनकी 
सिद्धि नहों होती॥ ३८॥ 
उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कृत्वा 
वत्ति च तेभ्योऽनुविधाय कांचित्‌। 
स्थाने कुमारीः प्रतिपाद्य सर्वा 
अरण्यसंस्थोऽथ मुनिर्बुभूषेत्‌॥ ३९॥ 
पुत्रॉको उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारसे मुक्त 
करके उनके लिये किसी जीबिकाका प्रबन्ध कर दे; 
अपनी सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ विवाह कर 
दे तत्पश्चात्‌ बनमें मुनिवृत्तिसे रहनेकी इच्छा करे ॥ ३९ ॥ 
हितं यत्‌ सर्वभूतानामात्मनश्च सुखावहम्‌। 
तत्‌ कुर्यादीश्वरे होतन्मूलं सर्वार्थसिद्धये॥ ४०॥ 


जो सम्पूर्ण प्राणियोके लिये हितकर और अपने 
ल्यि भी सुखद हो, उसे ईश्वर्पणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण 
सिद्धियोंका यही मूलमन्त्र है॥ ४० ॥ 
वृद्धिः प्रभावस्तेजश्च सत्त्वमुत्थानमे् च। 
“व्यवसायश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तिभयं कुतः ॥ ४१॥ 
जिसमें बढ़नेकी शक्ति, प्रभाव, तेज, पराक्रम, 
उद्योग और (अपने कर्तव्यका) निश्चय है, उसे अपनी 
जीविकाके नाशका भय कैसे हो सकता हैं?॥ ४१॥ 
पश्य दोषान्‌ पाण्डवैरविगरहे त्वं 
यत्र व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः। 
पुत्रर्वरे तित्यमुद्धिग्नवासो 
यशःप्रणाशो द्विषतां च हर्ष: ॥ ४२॥ 
पाण्डवोके साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर 
दृष्टि डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि 
देवताओंको भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा। इसके सिवा 
पुरके साथ वैर, नित्य उद्देगपूर्ण जीवन, कीर्तिका नाश 
और शत्रुओंको आनन्द होगा ॥ ४२॥ 
भीष्मस्य कोपस्तव चैवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राज्ञश्च युधिष्ठिरस्य । 
उत्सादयेल्लोकमिमं प्रवृद्धः 
इबेतो ग्रहस्तर्मगिवापतन्‌ खे॥ ४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी महाराज! आकाशम तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसारमे अशान्ति और 
उपद्रव खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, 
ड्रोणाघार्थ और राजा युधिष्टिरका चढ़ा हुआ कोप 
इस संसारका संहार कर सकता है॥ ४३॥ 
तव पुत्रशतं चैव कर्ण: पञ्च च पाण्डवा:। 
पृथिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌॥ ४४॥ 
आपके सौ पुत्र, कर्ण और पाँच पाण्डव--ये 
सब मिलकर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पृष्वीका शासन कर 
सकते हैं॥ डड ॥ 
धार्तराष्ट्रा बनं राजन्‌ व्याघ्राः पाण्डुसुता मता: । 
मा चनं छिन्धि सव्याघ्रं मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ वनात्‌॥ ४५॥ 
राजन्‌ । आपके पुत्र बनके समान हैं और पाण्डव 
उसमें रहनेवाले व्याघ्र हैं। आप व्याप्रॉसहित समस्त 
वनको नष्ट न कोजिये तथा वनसे उन व्यात्रोंकों दूर 
न भगाइये ॥४५॥ 
ज स्याद वनमृते व्याप्रान्‌ वयाघ्रा न स्वुर्जरते बनम्‌। 
चनं हि रक्ष्यते व्याधैव्यांत्रान रक्षति काननम्‌॥ ४६॥ 
व्याप्रोके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा 


प्रजागरपर्व ] 


सपतत्रिंशोऽध्यायः 


१४९ 


जतके बिना व्यघ्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याघ्र बनकी 

रक्षा करते हैं और वन व्याप्रॉको॥ ४६॥ 

न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌। 

यधैषां ज्ञातुमिच्छन्ति नैगुँण्यं पापचेतसः ॥ ४७॥ 
जिनका मन पापोंमें लगा रहता है, वे लोग 

दूसरॉके कल्याणमय गुणोंको जाननेकी वैसी इच्छा 

नहीं रखते, जैसी कि उनके अवगुणोंको जाननेकी 

रखते हैं॥ ४७॥ 

अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 

न हि र्मादपैत्यर्थः स्वर्गलोकादिवामृतम्‌॥ ४८॥ 

र्थकी पूर्ण सिद्धि चाहता हो, उसे पहले 

धर्मका ही आचरण करना चाहिये । जैसे स्वर्गसे अमृत 

दूर नहीं होता, उसो प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहाँ 

होता॥ ४८॥ 

यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निबेशित; । 

तेन सर्वमिदं बुद्धं प्रकृतिर्विकृतिश्च या॥४९॥ 
जिसकी पापसे हटाकर कल्याणमें लगा 

दी गयी है, उसने संसारमें जो भी प्रकृति और 

है--उस सबको जान लिया है॥ ४९॥ 

यो धर्ममर्थं कामं च यथाकालं निषेवते। 

्मार्थकामसंयोगं सोऽमुत्रेह च विन्दति॥५०॥ 
जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन 

करता है, वह इस लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ 

और कामको प्राप्त करता है॥ ५०॥ 

संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोघहर्षयो:। 

स श्रियो भाजनं राजन्‌ यश्चापत्सु न मुह्णति॥ ५१॥ 
राजन्‌! जो क्रोध और हर्षके उठे हुए वेगको 

रौक लेता है 

बही राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है॥५१॥ 

बलं पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निबोध मे। 

यत्‌ तु बाहुबलं चाम कनिष्ठं बलमुच्यते॥ ५२ ॥ 

अपात्यलाभो भ्रं ते द्वितीयं बलमुच्यते। 

तृतीयं धनलाभं तु बलमाहुर्मनीषिणः ॥ ५३॥ 

यत्‌ त्वस्य सहजं राजन्‌ पितृपैतामहं बलम्‌। 

अभिजातबलं नाम तच्चतुर्थं बलं स्मृतम्‌॥ ५४॥ 

चेन त्वेतानि सर्वाणि संगृहीतानि भारत। 

यद्‌ बलानां बलं श्रेष्ठं तत्‌ प्रज्ञाबलमुच्यते॥ ५५॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमें सदा पाँच 

प्रकारका बल होता है; उसे सुनिवे । जो बाहुबल नामक 

प्रथम बल है, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना 


बिकृति | 


और आपत्तिमें भी मोहको प्राप्त नहीं होता, | 


दूसरा बल है; मनीषीलोग धनके लाभको तीसरा बल 
बताते हैं और राजन्‌! जो बाप-दादोंसे प्राप्त हुआ 
मनुष्यका स्वाभाविक बल (कुटुम्बका बल) है, वह 
| 'अभिजात' नामक चौथा बल है। भारत! जिससे इन 
| सभी बलोंका संग्रह हो जाता है तथा जो सब बलोमें 
श्रेष्ठ वल है, वह पाँचताँ 'बुद्धिका बल” कहलाता है॥ 
| महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेनरः 
| तेत वैरे समासज्य दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌॥ ५६॥ 
| जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता है, 
| उस मुरुषके साथ वैर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्त 
हो जाय कि मैं उससे दूर हूँ (वह मेरा कुछ नहीं 
| कर सकता)॥ ५६॥ 
स्त्रीषु राजसु सर्पेषु स्वाध्यायप्रभुशन्रुषु। 
भोगेष्वायुषि विश्वासं कः प्राज्ञः कर्तुमर्हति ॥ ५७॥ 
| ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा, जो स्त्री, राजा, साँप, 
| पढे हुए पाठ, सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और 
| आयुपर पूर्ण विश्वास कर सकता है ?॥ ५७॥ 
प्रज्ञाशरेणाभिहतस्य जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि। 
न होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्वणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८॥ 
जिसको बुद्धिके बाणसे मारा गया है, उस जौवके 
लिये न कोई वैद्य है, न दवा है, न होम, न मन्त्र, न 
कोई मांगलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न 
भलीभाँति सिद्ध जड़ी-बूटी ही है॥५८॥ 
सर्पश्चाग्निश्च सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत। 
नावज्ञेया मनुष्येण सर्वे होतेऽतितेजसः॥ ५९॥ 
भारत! मनुष्योंको चाहिये कि वह साँप, अग्नि, 
सिंह और अपने कुलमें उत्पन व्यक्तिका अनादर न 
करे; क्‍योंकि ये सभी बड़े तेजस्वी होते है॥ ५९॥ 
| अग्निस्तेजो महल्लोके गूढस्तिष्ठति दारुषु। 
| न चोपयुङ्क्ते तद्‌ दारु यावन्नोहीप्यते परैः ॥ ६०॥ 
| संसारमै अग्नि एक महान्‌ तेज है, वह काठमें 
| छिपी रहती है; किंतु जबतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित 
| न कर दें, तबतक वह इस काठको नहीं जलाती॥ 
| स एब खलु दारुभ्यो यदा निर्मथ्य दीप्यते। 
| वद्‌ दारु च वनं चान्यनिर्दहत्याशु तेजसा॥ ६१॥ 
वही अग्नि यदि काष्ठसे मथकर उद्दीप्त कर दी 
जातो है तो बह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा 
| दूसरी वस्तुओंको भी जल्दी ही जला डालती है॥ ६१॥ 


१५० श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
'एवम्रेव कुले जाताः पावकोपमतेजसः। बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती॥ ६३॥ 
क्षमाबन्तो निराक्राराः ऋाष्ठेऽग्निरिब शेरते॥ ६२॥ बनं राजंस्तव पुत्रोऽ्बिकेय 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन वे अग्निके समान सिंहान्‌ वने पाण्डवांस्तात विद्द्धि। 
पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारशुऱ्य हो | सिंहै्िहीनं हि बनं विनश्येत्‌ 
काष्ठे छिपी आग्निकी तरह गुप्तरूपसे (अपने गुण सिंहा विनश्येयु्ते वनेन॥ ६४॥ 


एबं प्रभावको छिपाये हुए) स्थित हैं॥ ६२॥ 

"लताधर्मा त्वं सपुत्रः शालाः पाण्डुसुता मताः। 

ज लता वर्धते जातु महाद्रुममनाश्रित्ता ॥ ६३॥ 
अपने पुत्रोंसहित आप लताके समान हैं और पाण्डव 

महान्‌ शालवृक्षके सदृश हैं; महान्‌ पृक्षका आश्रय लिये 


राजन्‌! अम्बिकानन्दन! आपके पुत्र एक बन 
हैं और पाण्डवॉको उसके भीतर रहनेबाले सिंह 
समझिये। तात! सिंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो 
जाता है और वनके बिना सिंह भी नष्ट हो जाते 
हैं ॥६४॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वाणण प्रजागरपवंणि विदुरहितवाक्ये सपतत्रिंशऽध्यायः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमे विदुर- हितवाक्यविषयक 
सँतीसकाँ अध्याय पूछ हुआ॥ ३७॥ 


~ 


अष्टात्रिंशोऽध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


बिदुर उचाच 
ऊर्ध्वं प्राणा ह्युत्क्रामन्ति यूनः स्थविर आयति। 
ग्त्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १॥ 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! जब कोई (माननीय) 
वृद्ध पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक 


व्यक्तिके प्राण ऊपरको उठने लगते हैं; फिर जब बह | 


वृद्धके स्वागतमें उठकर खड़ा होता और प्रणाम 
करता है, तन प्राणोंको पुनः वास्तविक स्थितिमें प्राप्त 
करता है॥ १॥ 
पीठ दत्त्वा साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः पादौ। 
सुखं पृष्ट्वा प्रतिवेद्यत्मसंस्थां 
तदो दद्यादन्नमबेक्ष्य धीरः॥ २॥ 
धोर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष 
अतिथिके रूपमें घरपर आवे, तब पहले आसन देकर 
एवं जल लाकर उसके चरण पखारे, फिर उसकी 
कुशल पूछकर अपनी स्थिति नतावे, तदनन्तर आवश्यकता 
समझकर अन्त भोजन करावे॥ २॥ 
यस्योदकं मधुपर्क च गां च 
न मन्रवित्‌ प्रतिगृह्णाति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 
तस्यानर्थं जीवितमाहुरार्याः ॥ ३ ॥ 


वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भव 
या कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौको नहीं 
1 स्वीकार करता, श्रेष्ठ पुरुषोंने उस गृहस्थका जीवन 
व्यर्थ बताया है॥ ३॥ 5 
चिकित्सकः शल्यकर्तावकीर्णी 
स्तेनः क्रूरो मद्यपो भ्रूणहा च। 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकश्च 
भृशं प्रियोञ्प्यतिथिर्चोदकाहः ॥ ४॥ 
बैद्य, चौरफाड करनेवाला (जर्राह), ब्रह्मचर्वसे 
भ्रष्ट, चोर, क्रूर, शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीवी और 
बेदविक्रेता-ये यद्यपि पैर धोनेके योग्य नहीं हैं, 
तथापि यदि अतिथि होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी 
आदरके योग्य होते हैं॥ ४॥ 
अविक्रय लवणं पक्वमनं 
दधि क्षीरं मधु तैले घृतं च। 
तिला मांसं फलमूलानि शाकं 
रक्तं वासः सर्वगन्धा गुडाश्च॥ ५॥ 
नमक, पका हुआ अन, दही, दूध, मधु, तेल, घी, 
विल, माँस, फल, मूल, साग, लाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं॥ ५॥ 
अरोषणो य: समलोष्टाश्मकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसन्धिविग्रहः । 


प्रजागरपर्व ] अष्टात्रिशोउध्याय: १५१ 
निन्दाप्रशंसोपरतः प्रियाप्रिये पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुर्दद्यान्महानसम्‌ । 
त्यजन्नुदासीनवदेष भ्रिक्षुकः॥६॥ | गोषु चात्मसमं दद्यात्‌ स्वयमेव कृषिं व्रजेत्‌॥ १२॥ 


जो क्रोध न करनेवाला, लोष्ट*, पत्थर और सुवर्ण- 
को एक-सा समझनेबाला, शोकहीन, सन्धि-विप्रहसे रहित, 
निन्दा-प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला 
तथा उदासीन है, वही भिक्षुक (संन्यासी) है॥ ६॥ 


नीवारमूलेङ्गुदशाकबृत्तिः 
सुसंयतात्मार्निकार्येषु चोद्यः। 
वने 
पुण्यकृदेष तापस: ॥ ७॥ 


चावल), कन्द-मूल, इंगुदीफल 
और साग खाकर निर्वाह करता है, मनको वशमें रखता 
है, अग्निहोत्र करता है, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें 
सदा सावधान रहता है, वही पुण्यात्मा तपस्वी (वानप्रस्थी) 
श्रेष्ठ माना गया है॥ ७॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो टूरस्थो5स्मीति नाश्वसेत्‌। 
दीर्घौ बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिंसति हिंसितः ॥ ८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको बुराई करके इस विश्वासपर 
निश्चिन्त न रहे कि मैं दूर हूँ | बुद्धिमानृकी (बुद्धिरूप) 
बाँहैं बड़ी लंबी होती हैं, सताया जानेपर बह उन्हीं 
आँहोंसे बदला लेता है॥ ८॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते चातिविश्वसेत्‌। 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति॥ ९॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीँ है, उसका तो विश्वास 
करे ही नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी 
अधिक विश्वास न करे। विश्वाससे जो भय उत्पन्न 
है, वह मूलका भी उच्छेद कर डालता है॥ ९॥ 
अरनीर्षुगुप्तदारशच संविभागी प्रियंबदः। 
श्लक्ष्णो मधुरवाक्‌ स्त्रीणां न चासां बशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ईर्ष्यारहित, स्त्रियोंका 
रक्षक, सम्पत्तिका न्यावपूर्वक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, 
स्वच्छ तथा स्त्रियॉके निकट मीठे वचन बोलनेबाला हो, 
परंतु उनके अशमें कभी न हो॥ १०॥ 
पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च गृहदीप्तयः। 
स्त्रियः श्रियो गृहस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥ ११॥ 
स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त 
सौभाग्यशालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोभा 
हैं; अतः इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 


| स्थानमें जाकर या जंगलमें 


भृत्यैर्वाणिज्यचारं च पुत्र: सेवेत च द्विजान्‌। 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सौंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमे दे दे, गौओँकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे और कृषिका कार्य स्वयं हो करे। 
इसी प्रकार सेवकोंद्रार वाणज्य--व्यापार करे और पुत्रोके 
द्वारा ब्राह्मणोंकी सेवा करे॥ १२३ ॥ 
अद्भयोऽगिनिर्बहातः क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌ ॥ १३॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्बति। 

जलसे आग्नि, ब्राहाणसे क्षत्रिय और पत्थरसे 
लोहा पैदा हुआ है । इनका तेज़ स्त्र व्याप्त होनेपर भी 
अपने उत्पतिस्थानमें शान्त हो जाता है॥ ९३३ ॥ 
नित्यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः | १४॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शेरते। 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, आग्निके समान तेजस्वी, 
क्षमाशील और विकारशून्य संत पुरुष सदा काष्ठमें 
अग्निकी भाँति शान्तभावसे स्थित रहते हैं॥ १४३ ॥ 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति बाह्याश्चाभ्यन्तराश्च बे ॥ १५॥ 
स राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमैश्वर्यमश्नुते । 

जिस राजाकौ मन्त्रणाको उसकै बहिरंग एवं 

कोई भी मनुष्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि 


अन्तरंग कोई 
रखनेवाला बह राजा चिरकालतक ऐश्वर्दका उपभोग 
करवा है॥ १५३॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत कृतान्येव तु दर्शयेत्‌॥ १६॥ 
धर्मकामार्थकार्याणि तथा मन्त्रो न भिद्यते। 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्यांको करनेसे 
'पहले न बतावे, करके हौ दिखाबे। ऐसा करनेसे अपनी 
मन्त्रणा दूसरोंपर प्रकट नहीं होती॥ १६१ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहलपर चढ़कर एकान्त 
में तृण आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये॥ १७३॥ 
नासुहत्‌ परमं मन्त्रं भारताईति वेदितुम्‌॥ १८॥ 
अपणिडतो वापि सुहत्‌ पण्डितो वाप्यनात्वान्‌। 

भारत! जो मित्र न हो, मित्र होनेपर भी पण्डित 
न हो, पण्डित होनेपर भी जिसका मन बशमें न हो 


> मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे 
हैं। 


'लोष्ट' कहते 


घरॉको जो लीपा-पोता जाता है, उससे बचे हुए व्यर्थ लॉदेको 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वह अपनी गुप्त मन्त्रणा जाननेके योग्य नहाँ है ॥ १८३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः कुर्यात्‌ सचिवमात्मनः॥ १९ ॥ 
अमात्ये हार्थीलप्सा च मन्त्ररक्षणमेव च। 
कृतानि सर्वकार्याणि यस्य पारिषदा विदुः॥ २०॥ 
धर्मे चार्थे च कामे च स राजा राजसत्तमः। 
गूढमन्त्रस्य नृपतेस्तस्य सिद्धिरस्तंशयम्‌॥ २१॥ 
राजा अच्छी तरह परीक्षा किये बिना किसीको 
अपना मन्त्री न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति और 
गन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्रीपर हौ रहता है । जिसके धर्म, 
अर्थ और कामविषयक सभी कार्योको पूर्ण होतेके 
ही सभासदगण जान पाते हैं, बही राजा समस्त 
राजओंमें श्रेष्ठ है | अपने गुप्त रखनेवाले उस 
राजाको निस्संदेह सिद्धि प्राप्त होती है ॥ १९--२१॥ 
अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोहादनुतिष्ठति। 
स तेषां विपरिभ्रंशाद्‌ भ्रश्यते जीवितादपि॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे (शास्त्रनिषिद्ध) कर्म करता है, 
बह उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने 
जौवनसे भौ हाथ घो बैठता है॥ २२॥ 
कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठानं सुखाबहम्‌। 
तेषामेवाननुष्ठानं पश्चात्तापकरं मतम्‌॥ २३॥ 
उत्तम कर्मोका अनुष्ठान तो सुख देनेवाला होता 
है, किंतु उन्हाँका अनुष्ठान न किया जाय 
पश्यातापका कारण माना गया है॥ २३॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्र: श्राद्धमहति। 
एवमश्रुतषाइगुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमहति॥ २४॥ 
जैसे वेदोंको पढे बिना ब्राह्मण श्राद्धकर्म करवानेका 
अधिकारी नहीं होता, उसी प्रकार (सन्धि, विग्रह, यान, 
आसन, हैधीभाव और समाश्रय नामक) छः गुर्णोको जाने 
बिन कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४॥ 
स्थानवृद्धिक्षयज्ञस्य घाड्गुण्यविदितात्पनः । 
अनवज्ञातशीलस्य स्वाधीना पृथिवी नृप॥ २५॥ 
राजन्‌! जो सन्धि, विप्रह आदि छः गुणोंकी 
जानकारीके कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, वृद्धि और हासको 
जानता है तथा जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा 
करते हैं, उसी राजाके अधीन पृथ्वी रहती है॥२५॥ 
अमोघक्रोधहर्षस्य स्वर्य कृत्यान्न्ेक्षिणः। 
आल्प्रत्ययकोशस्य वसुदैव वसुन्धरा॥ २६॥ 
जिसके क्रोध और हर्ष व्यर्थ नहीं जाते, जो 
आवश्यक कार्योंकी स्वयं देखभाल करता है और 
खजानेकी भी स्वयं जानकारी रखता है, उसकी पृथ्वी 


पर्याप्त धन देनेवाली हौ होती है॥ २६॥ 
तुष्येत छत्रेण च महीपतिः। 
भृत्येभ्यो विसुजेदर्थांन्‌ नैकः सर्वहरो भवेत्‌॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने 'राजा' नामसे और 
राजोचित *छत्र' के धारणसे संतुष्ट रहे। सेवकोंको 
पर्याप्त धन दे, सब अकेला ही न हड़प ले॥ २७॥ 
ब्राहमणं ब्राह्मणो वेद भर्ता वेद स्त्रियं तथा। 
अमात्यं जुपतिवेंद राजा राजाचमेव च॥२८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता हैं, स्त्रीको उसका पति 


बाद | जानता है, मन्त्रीको राजा जानता है और राजाको भी 


राजा ही जानता है॥ २८॥ 
न शत्रुर्वशमापन्तो मोक्तव्यो वस्तां गतः। 
ज्यग्भूत्वा पर्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ बले सति। 
अहताद्धि भयं तस्माज्जायते नचिरादिव॥ २९॥ 
बशमें आये हुए वधके योग्य शत्रुको कभी 
छोड़ना नहीं चाहिये | यदि अपना बल अधिक न हो तो 
नप्र होकर उसके पास समय बिताना चाहिये और बल 
होनेपर उसे मार ही डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु 
मारा न गया तो उससे शीघ्र ही भय उपस्थित होता है॥ 
दैवतेषु प्रयलेन राजसु ब्राह्मणेषु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धबालातुरेषु च॥ ३०॥ 
देवता, ब्राह्मण, राजा, वृद्ध, बालक और रोगीपर 
होनेबाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरर्थं कलहे प्राज्ञो वर्जयेन्मूढसेवितम्‌। 
कीर्ति च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते॥ ३१॥ 
मूरखोद्वार सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिंये। ऐसा करनेसे उसे लोकमें 
यश मिलता है और अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ 
प्रसादो निष्फलो यस्थ क्रोधश्चापि निरर्थकः। 
न तं भर्तारमिच्छन्ति षण्ढे पतिमिव स्त्रियः॥ ३२॥ 
जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीँ तथा 
जिसका क्रोध भी व्यर्थ होता हैं, ऐसे राजाको प्रजा उसी 
भाँति नहीं चाहती, जैसे स्त्री नपुंसक पतिको॥ ३२॥ 
न बुद्धिर्धभलाभाय न जाड्यपसमृद्धये। 
'लोक्परयायवृत्तान्तं प्राज्ञो जानाति नेतरः॥ ३३॥ 
चुद्धिसे भन प्राप्त होता है और मूर्खता दर्ताका 
कारण है-ऐसा कोई नियम नहीं है । संसारचक्रके वृत्तान्तको 
केवल विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं ॥ ३३ ॥ 
विद्याशीलवयोवृद्धान्‌ बुद्धवृद्धांश्च भारत। 
धनाभिजातवृद्धांश्च नित्यं मूढोऽ्रमन्यते॥ ३४॥ 


प्रजागरपर्व ] 


अष्टात्रिंशोऽध्यायः 
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भारत! मूर्ख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था, बुद्धि, 


किया करता है॥ ३४॥ 
आनार्यवृत्तमप्राज़मसूयकमथधार्मिकम्‌ ॥ 
अनर्थाः क्षिप्रमायात्ति वाग्दुष्टं क्रोधनं तथा॥ ३५॥ 


बोलनेवाला और क्रोधी 

है, उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ (संकट) टूट पडते हैं ॥ 

अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः। 

आवर्तयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥ ३६॥ 

ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका उल्लघन न 

करना और अच्छी तरह कही हुई बात-ये सब सम्पूर्ण 

भूतोंको अपना बना लेते हैं॥ ३६॥ 

अविसंवादको दक्षः कृतज्ञो मतिमातृजुः। 

अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिवारणम्‌॥ ३७॥ 
किसीको भौ धोखा न देनेवाला, चतुर, कृतज्ञ, 

बुद्धिमान्‌ और कोमल स्वभावाला राजा खजाना 

समाप्त हो जानेपर भी सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ 

उसे सहायक मिल जाते हैं॥ ३७॥ 

धृत्तिः शमो दमः शौचं कारुण्यं वागनिष्ठुरा। 

मित्राणां चाचभिद्रोहः सप्तैताः समिधः श्रियः॥ ३८ ॥ 
धैर्य, मनोनिग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, 

कोमल वाणी और मित्रसे द्रोह न करना-ये सात 

बातें लक्ष्मोको बढानेवाली हैं॥ ३८॥ 

असंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निरपत्रपः । 

तादूङ्नराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप॥ ३९॥ 
राजन्‌! जो अपने आश्रितोमे धनका टौक-ठीक बँटवारा 

नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतष्न और निलख 

है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देनेयोग्य है ॥ ३९॥ 

न च रात्रौ सुखं शेते ससर्प इव वेश्मनि। 

यः कोपयति निर्दोषं सदोषोऽभ्यऱ्तरं जनम्‌॥ ४० ॥ 
जो स्वयं दोषी होकर भी निर्दोष आत्मीय 

व्यक्तिको कुपित करता है, बह सर्पयुक्त भरगें रहनेवाले 

मनुष्यको भाँति रातमें सुखसे नहीं सो सकता॥ ४०॥ 

वेषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत। 

सदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌॥ ४१ ॥ 


भारत! जिनके ऊपर दोषारोपण करनेसे योगक्षेममें 
बाधा आती हो, उन लोगोंको देवताकी भाँति सदा 
प्रसन्न रखना चाहिये॥ ४१॥ 
येऽर्थाः स्त्रीषु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च। 
ये चानायें समासक्ताः सर्वे ते संशयं गताः ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्त्री, प्रमादी, पतित और 
चीच पुरुषोंके हाथमे सौंप दिये जाते हैं, वे संशायमै पड़ 
जाते हैं॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता 
“मञ्जन्ति तेऽवशा राजन्‌ नद्यामश्मप्लवा इव॥ ४३॥ 
राजन्‌! जहाँका शासन स्त्री, जुआरी और बालकके 
हाथमें होता हैं, वहाँके लोग नदीमें पत्थरको नावपर 
बैठनेबालोंको भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रमें 
डूब जाते हैं ॥४३॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत। 
"तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः | ४४॥। 
भारत! जो लोग जितना आवश्यक है, उतने ही 
काममें लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें 
मैं पण्डित मानता हूँ; क्योकि अधिकमें हाथ डालना 
संघर्षका कारण होता है॥४४॥ 
चं प्रशंसन्ति कितवा यं प्रशंसन्ति चारणाः। 
यं प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः॥ ४५॥ 
(केवल) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसकी प्रशंसाका गान करते हैं और वेश्याएँ जिसकी 
बड़ाई किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके 
समान है॥४५॥ 
हित्वा तान्‌ पामेष्वासान्‌ पाण्डवानमितौजसः । 
आहितं भारौश्वर्यं त्वया दुर्योधने महत्‌॥ ४६॥ 
भारत! आपने उन महान्‌ नुर्धर और अत्यन्त 
तेजस्वी पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार 
दुर्योधनके ऊपर रख दिया है॥ ४६॥ 
तं द्रक्ष्यसि परिश्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिव। 
ऐश्वर्यमदसम्मूढं बलि लोकत्रयादिव॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वर्यमदसे मूढ 
दुर्योधनको त्रिभुवनके साम्राण्यसे गिरे हुए बलिकी 
भाँति इस राज्यसे भ्रष्ट होते देखियेगा॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रिंशोउध्याय:॥ ३८॥ 
इस प्रकार ऑमहामारत उद्योयशर्वके अन्तर्गत अजागरपर्वमे विदुस्वाक्थविषकक 
अडतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८॥ 


न “त 


९५४ श्रीमहाभारते [उद्योगपर्वणि 
एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 
श्रृतराष्ट्र उवाच न वृद्धिबंहु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌। 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६॥ 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा। जो वृद्धि भविष्यमें नाशका कारण बने, उसे अधिक 


धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ चद त्वं श्रवणे धृतोऽहम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्ने कहा--विदुर! यह पुरुष ऐश्वर्यकी 
प्राप्ति और नारामें स्वतन्त्र है। ब्रह्मने धागेसे 
बँधी हुई कठपृतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन 
कर रखा हैं; इसलिये तुम कहते चलो, मैं सुननेके लिये 
धैर्य धारण किये बैठा हूँ॥ १॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्तकालं वचन बृहस्पतिरपि त्रुवन्‌। 
लभते बुद्धयवज्ञानमवमानं च भारत॥२॥ 
विदुरजी बोले-भारत! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान हो होगा 
और उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी॥ २॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रमूलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः॥ ३॥ 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है, 
दूसरा प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा 
मन्त्र तथा औषधके प्रिय होता है; किंतु जो 
वाम्तवमें प्रिय है, वह तो सदा प्रिय ही है॥ ३॥ 
्ेष्यो न साधुर्भवति च मेधावी न पण्डितः। 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चैव ह॥ ४॥ 
जिससे द्वेष हो जाता है, वह न साधु, न विद्वान्‌ 
और न बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है । प्रिय व्यक्ति (मित्र 
आदि)-के तो सभी कर्म शुभ ही प्रतीत होते हैं और 
रुके सभी कार्य पापमय॥ ४॥ 
उक्ते मया जातमात्रेऽपि राजन्‌ 
दुर्योधनं त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌। 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाशः॥५॥ 
राजन्‌! दुर्योधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें। इसके त्यागसे 
सौ पुत्रोंकी वृद्धि होगी और इसका त्याग न करसे सौ 
पुत्रोंका नाश होगा॥ ५॥ 


महत्त्व नहीँ देना चाहिये और उस क्षयका भी बहुत आदर 
करता चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो॥ 
न स क्षयो महाराज यः क्षयो वृन्द्रिमावहेत्‌। 
कषयः स त्विह मन्तव्यो यं लब्ध्वा बहु नाशयेत्‌॥ ७॥ 
महाराज! वास्तवमें जो क्षय वृद्धिका कारण होता 
है, वह क्षय नहीं है; किंतु उस लाभको भी क्षय ही 
मानना चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से लाभोंका नाश 
हो जाय॥ ७॥ 
समृद्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे। 
धनवृद्धान्‌ गुणौहीनान्‌ धृतराष्ट्र विवर्जय॥८॥ 
धृतराष्ट्र! कुछ लोग गुणसे समृद्ध होते हैं और 
कुछ लोग धनसे। जो धनके धनी होते हुए भी गुणोंसे 
हीन हैं, उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये॥८॥ 
भृत उवाच 
सर्व त्वमायतायुक्तं भाषसे प्राज्ञसम्मतम्‌। 
ज चोत्सहे सुतं त्यक्तु यतो धर्मस्ततो जयः॥ ९॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कह रहे 
हो, परिणाममें हितकर है; बुद्धिमान्‌ लोग इसका 
अनुमोदन करते हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर 
धर्म होता है, उसी पक्षको जीत होती है, तो भी मैं 
अपने बेटेका त्याग नहीं कर सकता॥ ९॥ 
विदूर उवाच 
अत्ीवगुणसम्पन्तो न जातु विनयान्वितः। 
सुसक्ष्ममपि भूतानामुपमर्दपुपेक्षते ॥ १०॥ 
विदुरजी ओोले-राजन्‌! जो अधिक गुणोंसे 
सम्पन्न और विनयी है, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार 
होते देख उसकी कभी उपेक्षा नहीं कर सकता॥ १०॥ 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 
सदोषं दर्शनं येषां संवासे सुमहद्‌ भवम्‌। 
अर्थादाने महान्‌ दोषः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌॥ १२॥ 
जो दूसरोंकी निन्दामे ही लगे रहते हैं, दूसरोंको 


| दुःख देने और आपसमें फूट डालनेके लिये सदा 


प्रजागरपर्व ] 


'एकोनचत्वारिंशो$ध्याय: 


१५५ 


उत्साहके साथ प्रवत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोषसे 
भरा (अशुभ) है और जिनके साथ रहनेमे भी बहुत 
बड़ा खतरा है, ऐसे लोगोंसे धन लेनेमें महान्‌ दोष है 
और उन्हें देनेमें बहुत बड़ा भय है॥११-१२॥ 

ये वै भेदनशीलास्तु सकामा निस्त्रपाः शठा:। 

ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगर्हिता:॥ १३॥ 
फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो 
कामी, निर्लज्द, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके 
अवोग्ब--निन्दित माने गये हैं॥१३॥ 
युक्ताश्चान्यैर्महादोषैयें नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌। 
निवर्तमाने सौहादे प्रीतिनींचे प्रणश्यति॥ १४॥ 
या चैव फलनिर्वृत्तिः सौहृदे चैव यत्‌ सुखम्‌। 
दोषोंके अतिरिक्त और भी जो महान्‌ 


दोष हैं, उनसे युक्त मनुष्याँका त्याग कर देना चाहिये । | 


सौहार्दभाव निवृत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट 
हो जाता है, उस सौहादंसे होनेवाले फलकी सिद्धि 
और सुखका भी नाश हो जाता है॥ १४३॥ 
अतते चापवादाय यलमारभते क्षये॥१५॥ 
अल्पेऽप्यपकृते मोहात्त शान्तिमधिगच्छति 

फिर वह नीच पुरुष निन्दा करनेके लिये यत्न 
करता है, थोड़ा भौ अपराध हो जानेपर मोहवश 
विनाशके लिये उद्योग आरम्भ कर देता है। उसे तनिक 
भी शान्ति नहीं मिलती॥ १५३॥ 
तादूशैः संगतं नीचैनृंशंसैरकृतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्य निपुणं बुद्धया विद्वान्‌ दूराद विवर्जयेत्‌। 

बैसे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेबाले 
संगपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष 
उसे दूरसे ही त्याग दे॥१६६॥ 
खो ज्ञातिमनुगृहाति दरिद्रं दीनमातुरम्‌॥ १७॥ 
स पुत्रपशुभिर्वृद्धि  श्रेयश्चानन्त्यमश्नुते। 

जो अपने कुटुम्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर 
अनुग्रह करता है, बह पुत्र और पशुओंे वृद्धिको प्राप्त 
होता और अनन्त कल्याणका अनुभब करता है॥ 
ज्ञातयो वर्धनीयास्तैर्य इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌॥ १८॥ 
कुलवृद्धिं च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 

राजेनद्र। जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैं, 
उन्हें अपने जाति-भाइयोंको उन्नतिशील बनाना चाहिये; 
इसलिये आप भलीधौति अपने कुलकी वृद्धि करें॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुर्वाणो ज्ञातिसत्त्रियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌! जो अपने कुटुम्बौजनोंका सत्कार करता 


है, बह कल्याणका भागी होता है॥ १९॥ 
विगुणा हापि संरक्ष्या ज्ञातयो भरतर्षभ। 
किं पुनर्गुणवन्तस्ते त्वत्मासादाभिकाइक्षिण: ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ! अपने कुटुम्बके लोग गुणहीन हौं, तौ 
भौ उनकी रक्षा करती चाहिये! फिर जो आपके 
कृपाभिलाषी एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही क्या 
है॥ २०॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 
दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेषां वृत्त्यर्थमीश्वर ॥ २१॥ 
राजन्‌! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डबॉपर कृपा 
कीजिये और उनको जीविकाके लिये कुछ गाँव दे 
दीजिये॥ २१॥ 
एवं लोके यशः प्राप्तं भविष्यति नराधिप। 
वृद्धेन हि त्वया कार्य पुत्राणां तात शासतम्‌॥ २२॥ 
नरेश्वर! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश 
आप्त होगा। तात! आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने 
पुत्रोंपर शासन करना चाहिये॥ २२॥ 
मया चापि हितं वाच्यं विद्धि मां त्वद्धितैषिणम्‌ । 
ज्ञातिभिविंग्रहस्तात न कर्तव्यः शुभार्थिना । 
सुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिर्भरतर्षभ्र॥ २३॥ 
भराश्रेष्ट! मुझे भी आपके हितकी ही बात 
कहनी चाहिये। आप मुझे अपना हितैषी समझें । तात! 
शुभ चाहनेवालेको अपने जाति-भाइयोंके साथ झगड़ा 
नहीं करना चाहिये; बल्कि उनके साथ मिलकर सुखका 
उपभोग करना चाहिये | २३॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌। 
ज्ञातिभिः सह कार्याणि न विरोध: कदाचन ॥ २४॥ 
जाति-भाइयोंके साथ परस्पर भोजन, जातचीत 
एवं प्रेम करना हो कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध 
नहीं करना चाहिये॥ २४॥ 
ज्ञातयस्तारयन्तीह ज्ञातयो मज्जयन्ति च। 
सुवृत्तास्तारयन्तीह दुर्वृत्ता मज्जयन्ति च॥ २५॥ 
इस जगत्में जाति-भाई ही तारते और जाति-भाई 
ही डुबाते भी हैं। उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते 
हैं और दुराचारी डुबा देते हैं॥ ₹५॥ 
सुवृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद। 
अधर्षणीयः शत्रूणां तैर्वृतस्त्वं भविष्यसि॥ २६॥ 
राजेन्द्र! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवहार करें। 
मानद! उनसे सुरक्षित होकर आप शत्रुओंके लिये दुर्धर्ष 
हो जावँ॥ २६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रीमन्तं ज्ञातिमासाद्य यो ज्ञातिरवसीदति 
दिग्धहस्तं मृग इव स एनस्तस्य विन्दति॥ २७॥ 
विषैले बाण हाथमें लिये हुए व्याधके पास पहुँचकर 
जैसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो 
जातीय बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख 
पाता है, उसके पापका भागी वह धनी होता है ॥ २७॥ 
पश्चादपि नरश्रेष्ठ तब तापो भविष्यति। 
तान्‌ वा इतान्‌ सुतान्‌ वापि श्रुत्वा तदनुचिन्तय ॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ! आप पाण्डवोंळो अथवा अपने पुत्रोंको 
मारे गये सुनकर पीछे संताप कोंगे; अतः इस बातका 
पहले ही विचार कर लीजिये॥२८॥ 
येन खट्वां समारूढः परितप्येत कर्मणा। 
आदावेव न तत्‌ कुर्यादश्ुवे जीविते सति॥ २९॥ 
इस जीवनका कोई टिकाना नहीं है अतएव जिस 
कर्मके करनेसे (अन्तमें) खटियापर बैठकर पछताना 
पडे, उसको पहलेसे ही नहीं करना चाहिये॥ २९॥ 
न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भार्गवात्‌। 
शेयसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धिमत्स्वेब तिष्ठति॥ ३० ॥ 
शुक्राचार्यके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा 
नहीं हैं, जो नीतिका उल्लंघन नहीं करता; अतः जो 
'बोत गया, सो बीत गया, शेष कतंव्यका विचार (आप- 
जैसे) बुद्धिमान्‌ पुरुषोपर हो निर्भर है॥ ३०॥ 
दुर्योधनेन यद्येतत्‌ पापं तेषु पुराकृतम्‌। 
त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर॥ ३१॥ 
नरेश्वर | दुर्योधने पहले यदि पाण्डवोंके प्रति 
यह अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-बूढ़े हैं; 
आपके द्वारा उसका माजंन हो जाना चाहिये॥ ३१॥ 
तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकल्मषः। 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ! यदि आप उनको राजपदपर स्थापित 
कर देंगे तो संसारमें आपका कलंक धुल जायगा और 
आप बुद्धिमान्‌ पुरुषोंके माननीय हो जायँगे॥ ३२॥ 
सुव्याहतानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः। 
अध्यवस्यति कार्येषु चिरं यशसि तिष्ठति॥ ३३॥ 
जो धीर पुरुषोके बचनोंके परिणामपर विचार 
करके उन्हें कार्यरूपमे परिणत करता है, वह चिरकालतक 
अशका भागौ बना रहता है॥ ३३॥ 
असम्यगुपयुक्तं हि ज्ञानं सुकुशलैरपि। 
उपलभ्यं चाविदितं विदितं चाननुष्ठितम्‌॥ ३४॥ 
अत्यन्त कुशल विद्वानोके द्वारा भी उपदेश किया 


हुआ ज्ञान व्यर्थ ही है, यदि उससे कर्तव्यका ज्ञान न हुआ 
अथवा ज्ञान होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ॥ ३४॥ 
'पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति वर्धते। 
यस्तु पूर्वकृतं पापमविमृश्यानुवतते। 
अगाधपङ्के दुमंधा विषमे विनिषात्यते॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पाएरूप फल देनेवाले कर्मोका आरम्भ 
नहीं करता, यह बढ़ता है; किंतु जो पूर्वमें किये हुए 
पापोंका विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है, 
वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड्से भरे हुए 
घोर नस्कमें गिराया जाता है॥ ३५॥ 
मन्त्रभेदस्य षट्‌ प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌। 
अर्थसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यशः॥ ३६॥ 
मद॑ स्वप्नमविज्ञानमाकारंचात्मसम्भवम्‌। 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भं दूताच्याकुशलादपि॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदे इन छः द्वारोंको जाने 
और धनको रक्षित रखनेको इच्छासे इन्हें सदा बंद 
रखे-मादक वस्तुऔँका सेवन, निद्रा, आवश्यक 
बातोंकी जादकारी न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका 
विकार, दुष्ट मन्त्रियोंपा विश्वास और कायंमें अकुशल 
दूतपर भी भरोसा रखना॥ ३६-३७॥ 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संवृणोति सदा नृप। 
त्रिवर्गाचरणे युक्तः स शत्रूनथितिष्ठति॥ ३८ ॥ 
राजन्‌! जो इन द्रारोंको जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म और कामके सेवनमें लगा 
रहकर शंत्रुओंको वशमें कर लेता है ॥ ३८॥ 
न वै श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य बा। 
धर्मार्थो वेदितुं शक्यौ बृहस्पतिसमैरपि॥ ३९॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी शास्त्रज्ञान अथवा 
वृद्धोंकी सेवा किये बिना धर्म और अर्थका ज्ञान नहीं 
आप्त कर सकते॥३९॥ 
ष्टं समुद्रे पतितं नष्टं वाक्यमशृण्वति 
अनात्मनि श्रुतं नष्टं नष्टं हुतमनग्निकम्‌॥ ४०॥ 
समुद्गे गिरी हुई वस्तु विनाशको ग्राप्त हो जाती 
है; जो सुनता नहा, उससे कही हुई बात भी विनष्ट 
हो जाती है; अजितेन्द्रिय पुरुषका शास्त्रज्ञान और राखमें 
किया हुआ हवन भी नष्ट ही है ॥ ४०॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी बुळ्या सम्पा चासकृत्‌। 
श्रुत्वा दृष्ट्वाथ विज्ञाय प्राज्ञेपैत्रीं समाचरेत्‌॥ ४१ ॥ 
खुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसे जाँचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे 


प्रजागरपर्व ] 


एकोनचत्वारिंशोश्‍ध्याय:ः 
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सुनकर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके 

विद्वानोंके साथ मित्रता करे॥ ४६॥ 

अकीर्ति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थं पराक्रम: । 

हन्ति नित्यं क्षमा क्रोधमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम 

अनर्थको दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश 

करती है और सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है॥ 

परिच्छदेन क्षेत्रेण वेश्मना परिचर्यया। 

परीक्षेत कुलं राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | नाना प्रकारके परिच्छद*, 

सेवा-शुश्रूषा और भोजन तथा वस्त्रके 

परीक्षा करें॥ ४३॥ 

उपस्थितस्य कामस्य प्रतिवादो न विद्यते। 

अपि निर्मुक्तदेहस्थ कामरक्तस्य किं पुनः॥४४॥ 


देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भौ यदि न्याय- | 


युक्त पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध 
नहीं करता, फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना 
ही क्या है ?॥ ४४॥ 

गराज्ञोपसेबिनं वैद्यं धार्मिकं प्रियदर्शनम्‌। 
मित्रवन्त॑ सुवाक्यं च सुहृद परिपालयेत्‌॥ ४५॥ 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला, वैद्य, धार्मिक, | 


देखनेमें सुन्दर, मित्रॉसे दुक्त तथा मधुरभाषो हो, ऐसे 
सुहृदकी सर्वथा रक्षा करनी चाहिये ॥४५॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो बा मर्यादां यो न लङ्घयेत्‌। 
धमपिक्षी मृदुहणीमात्‌ स कुलीनशताद्‌ वरः ॥ ४६॥ 
अधम कुलमें उत्पन हुआ हो या उत्तम कुलमें- 
जो मर्यादाका उल्लंघन नहीं करता, धर्मकी अपेक्षा 
रखता है, कोमल स्वभावाला तथा सलज्ज है, वह 
सैकड़ों कुलीनोंसे बढ़कर है॥४६॥ 
अयोश्चित्तेन वा चित्तं निभृतं निभृतेन घा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयोमैत्री न जीर्यति॥ ४७॥ 
जिन दो मनुष्योंका चित्तसे चित्र, गुप्त रहस्यसे 
गुप्त रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है, उनकी 
मित्रता कभी नष्ट नहीं होती ॥ ४७॥ 
दुर्बद्धिकृतप्रज्गे छन्नं कूपं तृणैरिव। 
विवर्जयीत मेधावी तस्मिन्‌ मैत्री प्रणश्यति ॥ ४८ ॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढँके हुए 
कुएँकी भाँति दुबुंद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका 


परित्याग कर दे; क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता 
| नष्ट हो जाती है॥४८॥ 
अवलिप्तेषु मूखषु रौद्रसाहसिकेघु च। 
तथैवापेतधर्मेषु न मैत्रीमाचरेद्‌ बुधः 
विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, मूर्ख, 
क्रोधी, साहसिक और धर्महीन पुरुषोंके साथ मित्रता 
ज करे॥४९॥ 
'कृतज्ञं धार्मिकं सत्यमक्षुद्रं दृढभक्तिकम्‌। 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥ ५०॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ, धार्मिक, 
सत्यवादी, उदार, दृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, 
मर्यादाके भीतर रहनेवाला और मैत्रीका त्याग न 
करनेवाला हो॥ ५०॥ 
इन्द्रियाणामनुत्सर्गो मृत्युनापि विशिष्यते। 
अत्यथं पुनरुत्सर्गः सादयेद्‌ दैवतान्यपि॥५१॥ 
इन्द्रियांको सर्वधा रोक रखना तो मृत्युले भी 
बढ़कर कठिन है और उन्हें बिलकुल खुली छोड़ देना 
देवताओंका भी नारा कर देता है॥५१॥ 
| आर्दवं सर्वभूतानामनसूया क्षमा थृतिः । 
| आयुष्याणि बुधाः प्राहुर्मित्राणां चाविमानना॥ ५२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका भाव, गुणोंमें 
| दोष न देखना, क्षमा, धैर्यं और मित्रोंका अपमान न 
| करना-ये सब गुण आयुको चढ़ानेवाले हैं-ऐसा 
| विद्वानूलोग कहते हैं॥ ५२॥ 
| अपनीतं सुनीतेन योऽर्थ प्रत्यानिनीषते । 
| मतिमास्थाय सुदृढां तदकापुरुषव्रतम्‌ ॥ ५३॥ 
| जो नष्ट हुए धनको स्थिर बृद्धिका आश्रय ले 
| अच्छी नौतिसे पुनः लौटा लागेकी इच्छा करता है, वह 
| वीर पुरुषोंका-सा आचरण करता है॥ ५३॥ 
| आवत्या प्रतिकारञ्ञस्तदात्वे दृढनिश्चय: । 
अतीते कार्यशेषज्ञो नरोऽ्धैर्न प्रहीयते ॥ ५४॥ 
जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है, 
वर्तमानकालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखे: 
वाला है और अतौतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया 
हैं, उसे भी जानता है, बह मनुष्य कभी अर्थसे हीन 
नहीं होता॥ ५४॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते। 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरेत्‌॥ ५५॥ 


* हाथी, घोडे, सथ आदि। 
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श्रीपहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मनुष्य मन, वाणी और कमंसे जिसका निरन्तर 
सेवन करता है, वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर 
खींच लेता है। इसलिये सदा कल्याणकारी कायाँको 
ही करे॥ ५५॥ 
मङ्गलालम्भनं योगः श्रृतमृत्थानमार्जवम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्बन्ति सतां चाभीक्षणदर्शनम्‌॥ ५६॥ 
मांगलिक पदाथोंका स्पर्श, चित्तवृत्तियोंका निरोध, 
शास्त्रका अभ्यास, उद्योगशीलता, सरलता और सत्ुस्षों 
का बारंबार दर्शन-ये सब कल्याणकारी हँ ॥ ५६॥ 
अनिर्वेद: श्रियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च। 
महान्‌ भवत्यनिर्विणणः सुखं चानन्त्यमश्नुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना-ठससे विरक्त न होना धन, 
लाभ और कल्याणका मूल है। इसलिये उद्योग न 
छोड्नेवाला मनुष्य महान्‌ हो जाता हैं और अनन्त 
सुखका उपभोग करता है॥ ५७॥ 
नातः शरौमत्तरं किंचिदन्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌। 
ग्रभविष्णोर्यथा तात क्षमा सर्वत्र सर्वदा ॥५८॥ 
तात! समर्थ पुरुषके लिये सब जगह और सब 
समथर्मे क्षमाके समान हितकारक और अत्यन्त श्रीसम्पन्त 
बनानेवाला उपाय दूसरा नहीं माना गया है॥५८॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌। 
अर्धानर्थी समी यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता ॥ ५९॥ 
जो शक्तिहीन है, बह तो सबपर क्षमा करे ही; 
जो शक्तिमान्‌ है, वह भौ धर्मके लिये क्षमा करे तथा 
जिसकी दृष्टिमे अर्थ और अनर्थ दोनों समान हैं, उसके 
लिये तो क्षमा सदा ही हितकारिणौ होतो है॥५९॥ 
अत्‌ सुखं सेवमानोऽपि धर्मार्थाभ्यां त हीयते। 
कामं तदुपसेवेत न मूढक्रतमाचरेत्‌॥६०॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म 
और अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; 
किंतु मृढ्व्रत (निद्रा-प्रमादादिका सेवन) न करे ॥ ६०॥ 
दुःखार्तेषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेषु च। 
न श्रीर्वसत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवर्जिता: ॥। ६१ ॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक, आलसी, 
अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मौका 
वास नहीं होता॥६१॥ 
आर्जवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ सव्यपत्रपम्‌। 
अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 
दुष्ट बृद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरलताके 
ही कारण लज्जाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका 


| तिरस्कार करते हैं॥ ६२॥ 
| अत्यार्यपतिदातारमतिशूरमतित्रतम्‌ । 
प्रज्ञाभिमानिनं चैव श्रीर्भयान्नोषसपंत्ति॥ ६३ ॥ 
अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव शूरवीर, 
| अधिक ब्रत-नियमौंका पालन करनेवाले और बुद्धिके 
मंग चूर रहनेबाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे 
नहीं जाती ॥ ६३॥ 
ज चातिगुणबत्स्वेषा चात्यन्तं निर्गुणेषु च। 
नेषा गुणान्‌ कामयते नैर्गुण्यान्नानुरज्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा श्री: क्वचिदेवावतिष्ठते ॥ ६४ ॥ 
लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निगुणोके पास। यह न तो बहुत-से 
गुणोंको चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग 
रखतो है। उन्मत्त गौकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं- 
कहाँ ही ठहरती है॥६४॥ 
अग्निहोत्रफला वेदा: शीलवृत्तफलं श्रुतम्‌। 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफलं धनम्‌॥ ६५॥ 
॥ फल है अग्निहोत्र करना, शास्त्राध्ययनका 
फल है सुशीलता और सदाचार, स्वीका फल है 
रतिसुख और पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान 
और उपभोग ॥ ६५॥ 
अधमॉपार्जितैरथैयं: करोत्वौर्ध्वदेहिकम्‌। 
ज स तस्य फलं प्रेत्य भुङ्क्तेऽर्थस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६ ॥ 
जो अर्मके द्वात कमाये हुए धनसे पारलौकिक 
कर्म करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं 
पाता; क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता है ॥ 
कान्तारे वनदुर्गेषु कृच्छास्वापत्सु सम्भ्रमे। 
उद्यतेषु च शस्त्रेषु नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌॥ ६७॥ 
घोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमे, कठिन आपत्तिके 
समय, घबराहटमें और प्रहारके लिये शस्त्र उठे रहनेपर 
औ सत्त्व-सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको 
अय नहीं होता॥ ६७ ॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो धृतिः स्मृतिः। 
समीक्ष्य च समारम्भो बिद्धि मूलं भवस्य तु॥ ६८ ॥ 
उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी, धैर्य, स्मृति और 
सोच-विचारकर कार्यारम्भ करना--इन्हे उन्नतिका मूल- 
मन्त्र समझिये॥ ६८॥ 
तपो बलं तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌। 
हिंसा बलमसाधूनां क्षमा गुणवतां बलम्‌॥६९॥ 
तपस्बियांका बल है तप, बेदवेत्ताओंका बल है 


प्रजागरपर्व] 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
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बेद, पापियोंका बल है हिंसा और गुणवानोंका बल है 
क्षमा॥६९॥ 
अष्टौ तान्यब्रतध्नानि आपो मूलं फलं पय:। 
इविरब्राह्मणक्ाम्या च गुरोर्वचनमरौषश्षम्‌॥ ७० ॥ 
जल, मूल, फल, दूध, घो, ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
गुरुका वचन और औषध-ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७०॥ 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मनः। 
संग्रहेणैष धर्मः स्यात्‌ कामादन्यः प्रवतते॥ ७१॥ 
जो अपने प्रतिकूल जान पडे, उसे दूसरोंके 
प्रति भी न करे। थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है। 
इसके विपरीत जिसमें कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह 
तो अधर्म है॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुँ साधुना जयेत्‌। 
जयेत्‌ कदर्यं दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌॥ ७२॥ 
अक्रोधसे क्रोधको जीते, असाधुको सद्‌- 
व्यवहारसै वशे करे, कृपणको दानसे जीते और झूठ- 
पर सत्वसे विजय प्राप्त करे॥ ७२॥ 
्त्रधूतकेऽलसे भीरौ चण्डे पुरुषमानिनि 
चौरे कृतघ्ने विश्वासो न कार्यों च नास्तिके। ७३ ॥ 
स्त्रीलम्पट, आलसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानी, चोर, कृतघ्न और नास्तिका विश्वास नहीं 
करता चाहिये ॥७३॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः। 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कौतिरायुर्यशो बलम्‌॥ ७४॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है और वृद्ध 
पुरुषोंकी सेवामें लगा रहता हैं, उसकी कीर्ति, आयु 
यश और बल--ये चारों बढ़ते हैं ॥ ७४॥ 
अतिक्लेशेन येऽर्थाः स्यर्धमंस्यातिक्रमेण वा। 
अरे प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः कृथाः॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका उल्लंघन 
करनेसे अधवा शत्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता 
हो, उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५॥ 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मैथुनमप्रजम्‌ 
निराहाराः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌॥ ७६॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित स्त्रीप्रसंग, 
आहार न पानेवाली प्रजा और बिना राजाके राष्ट्रके लिये 
शोक करना चाहिये॥ ७६॥ 
अध्वा जरा देहवतां पर्वतानां जलं जरा 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाव्रशल्यं मनसो जरा ॥ ७७ ॥ 


अधिक राह चलना देहधारिवोंके लिये दुःखरूप 
बुढ़ापा है, बराबर पानी गिरता पर्वतको बुढ़ापा 
है, सम्भोगसे वंचित रहनेळा दुःख स्त्रियोंके लिये 
जुढ़ापा है और वचन-रूपी बाणोंका आधात मनके लिये 
चुढ़ापा है ॥ ७७॥ 
अनाम्नायमला वेदा ब्राह्मणस्यात्रत॑ मलम्‌॥ ७८॥ 
मलं पृथिव्या वाह्लीकाः पुरुषस्यानृतं मलम्‌। 
कौतूहलमला साध्वी विप्रवासमलाः स्त्रियः । ७९॥ 
अभ्यास न करता वेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित 
नियमोंका पालन न करना ब्राह्मणका मल है, बाह्लीकदेश 
(बलखबुखारा) पृथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना 
पुरुषका मल है, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता 
पतित्रता स्त्रीका मल है और पतिके बिना परदेशमें रहना 
स्त्रीमात्रका मल है ॥७८-७९॥ 
सुवर्णस्य मलं रूप्यं रूप्यस्यापि मलं त्रपु। 
ज्ञेयं त्रपुपलं सीसं सीसस्यापि मलं मलम्‌॥ ८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मल है राँगा, रागेका 
मल है सीसा और सीसेका भी मल है मैलापन॥ ८०॥ 
न स्वणेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्त्रियः । 
नेन्धनेन जयेदग्नि न पानेन सुरां जयेत्‌॥८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे, 
कामोपभोगके द्वारा स्त्रीको जीतनेकी इच्छा न को, 
लकड़ी डालकर आगको जीत्नेकी आशा न रखे 
और अधिक पीकर मदिरा पौनेकी आदतको जीतनेका 
प्रयास न करे॥ ८१॥ 
यस्य दानजितं मित्रं शत्रवो युधि निर्जिताः। 
अन्नपानजिता दाराः सफलं तस्य जीवितम्‌॥ ८२॥ 
जिसका मित्र धन-दानके द्वारा बशमें आ चुका 
है, शत्रु युद्धमें जीत लिये गये हैं और स्त्रियाँ खान- 
पानके द्वारा वशीभूत हो चुकी हैं, उसका जीवन सफल 
है अर्थात्‌ सुखमय है॥८२॥ 
सहर्त्रिणोऽपि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा। 
धृतराष्ट्र विमुञ्चेच्छां न कथञ्चिन्न जीव्यते ॥ ८३॥ 
जिनके पास हजार (रुपये) हैं, वै भौ जीवित हैं 
तथा जिनके पास सौ (रुपये) हैं, वे भी जीवित हैं; 
ऊतः महाराज धृतराष्ट्र! आप अधिकका लोभ छोड़ 
दीजिये, इससे भी किसी तरह जीवन नहाँ रहेगा, यह 
बात नहीं है॥ ८३॥ 
यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 
नालपेकस्य तत्‌ सर्वमिति पश्यन्‌ न मुहाति॥ ८४॥ 


१६० 


महाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


इस पृथ्वीपर जो भी धान, जौ, सोना, पशु और | राजन्‌ भूयो ब्रवीमि त्वां पुत्रेषु सममाचर। 
स्त्रिया हँ, वे सब-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त | समता यदि ते राजन्‌ स्वेषु पाण्डुसुतेषु खा॥८५॥ 


नहीं हैं (अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो 


राजन्‌। मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने 


सकती) | ऐसा विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं | पुत्रों और पाण्डवोंमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोके 


पड्ता॥ ८४॥ 


साथ एक-सा बर्ताव कीजिये॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्बीण बिदुएआाकये एकोनचत्बारिोऽध्यायः | ३९॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अ्रजागरपर्वपे विदुरवाक्यविप्यक्र 
उनतालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३९९ 


Pe 
चत्वारिंशोऽध्यायः 
धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त बर्णन 
चल उवाच उतावलापन और आत्यप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैं ॥ 
योऽभ्यर्चितः सद्धिरसज्ञमानः आलस्यं मदमोहौ च चापलं गोष्ठिरेव च। 
करोत्यर्थं शक्तिमहापयित्वा स्तब्धता चाभिमानित्वं तथात्यागित्त्रमेच च। 


क्षिप्रं यशस्तं समुपैति सन्त- 
मलं प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः॥ १॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌! जो सञ्जन पुरुषासे 
आदर पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार 
(न्यायपूर्वक) अर्थ-साधन करता रहता है, उस श्रेष्ठ 
पुरुषको शीघ्र ही सुयशकी प्राप्ति होती है; क्योंकि संत 
जिसपर प्रसन्न होते हैं, बह सदा सुखी रहता है॥ ९॥ 
महान्तमप्यर्थमधर्मयुक्तं 
यः संत्यजत्यनपाकृष्ट 
सुखं सुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीर्णा त्वचं सर्प इवावमुच्य॥ २॥ 
जो अधर्मसे उपार्जित महान्‌ धनराशिको भौ 
उसकी ओर आकृष्ट हुए निना ही त्याग देता है, वह 
जैसे साँप अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ता है, उसी 
प्रकार दुःखोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक शयन करता है॥ २॥ 
अनृते च समुत्कर्षो राजगामि च पैशुनम्‌। 
गुरोशचालीकनिर्बन्धः समानि ब्रह्महत्यया॥ ३ ॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासाक 
चुगली करना, गुरुजनपर भी झूठा दोषारोपण करमेका 
आग्रह करना-ये तीन कार्य ब्रहमहत्याके समान हैं॥ 
असूयैक्रपदं मृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुश्रूषा त्वरा श्लाघा विद्यायाः शत्रवस्त्रयः ॥ ४॥ 
गुणोंमें दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, 
निन्दा करना लक्ष्मीका वध है तथा सेवाका अभाव, 


एव। 


'एते वै सप्त दोषाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मता: ॥ ५॥ 
आलस्य, मद-मोह, चंचलता, गोष्ठी, उद्दण्डता, 
अभिमान और स्वार्थत्यागका अभाव--ये सात विद्यार्थियों- 
के लिये सदा ही दोष माने गये हैं॥५॥ 
सुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिनः सुखम्‌। 
सुखार्थी वा त्यजेद्‌ विद्या विद्यार्थी वाः त्यजेत्‌ सुखम्‌॥ ६॥ 
सुख चाहनेबालेको विद्या कहाँसे मिले? विद्या 
चाहनेवालेके लिये सुख नहीँ है; सुखको चाह हो तो 
विद्याको छोड़े और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे ॥ 
नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७॥ 
इंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त 
प्राणियाँसे मृत्युको और पुरुषोंसे कुलटा स्त्रीकी कभी 
तृप्ति नहीं होती ॥ ७॥ 
आशा धृतिं हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशः कदर्यता | 
अपालनं हन्ति पशूंश्च राज- 
नेकः कुद्धो ब्राह्मणो हत्ति राष्ट्रम्‌॥ ८॥ 
आशा धैर्यको, यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता थशको और सार-मँभालका अभाव पशुओंको 
नष्ट कर देता है, परंतु राजन्‌! ब्राह्मण यदि अकेला ही 
क्रुद्ध हो जाच तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है | ८॥ 
अजाश्च कांस्यं रजतं च नित्यं 
मध्वाकर्षः शकुनि: श्रोत्रियश्च। 


प्रजागरपर्व ] 


चत्वारिंशोऽध्यायः 


१६९ 


ज्ञातिरवसन्न: कुलीन 

एतानि ते सन्तु गृहे सदैव॥९॥ 

'बकरियाँ. काँसेळा पात्र, चाँदी, मधु, धनुष, पक्षी, 
वेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढ़ा कुटुम्जी और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष-ये सब आपके घरें सदा मौजूद रहें | ९॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आदर्शो मधुसर्पिषी। 
विषमौदुम्बरं शङ्कुः स्वर्णनाभोऽथ रोचना॥ १०॥ 
गृहे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरब्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थमत्तिथीनां च भारत॥ १९॥ 

भारत! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण 
तथा अतिथियाँकी पूजाके लिये बकरी, बैल, चन्दन, 


वृद्धौ 


वीणा, दर्पण, मधु. घी, जल, ताँबेके बर्तन, शंख, | 


शालग्राम और गोरोचन--ये सब वस्तुएँ घरपर रखती 
चाहिये॥ १०-११॥ 
इदं च त्वां सर्वपरं ब्रवीमि 
पुण्य पदं तात महाविशिष्टम्‌। 
न जातु कामान्न भयान्न लोभाद, 
भर्म जह्याज्जीवितस्यापि हेतोः ॥ १२॥ 
नित्यो धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः । 
त्यक्त्यानित्यं प्रतितिष्ठस्व नित्ये 
संतुष्य त्व॑ तोषपरो हि लाभः॥ १३॥ 
तात! अब मै तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हँ--कामनासे, 
भयसे, लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी 
धर्मका त्याग न करे। धर्म नित्य है, किंतु सुख-दुःख 
अनित्य हैं । जीव नित्य है, पर इसका कारण अनित्य 
है। आप अनित्यको छोड़कर नित्यमें स्थित होइये और 
संतोष धारण कीजिये; क्योंकि संतोष ही सबसे बड़ा 
लाभ है॥ १३-१३॥ 
महाबलान्‌ पश्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्थ भूमिं धनधान्यपूर्णाम्‌। 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशमन्तकस्य॥ १४॥ 
धन-धान्यादिसे परिपूर्ण पृथ्वीका शासन करके 
अन्तमें समस्त राज्य और विपुल भोगॉको यहाँ छोड़कर 
यमराजके वशमें गये हुए बड़े-बड़े बलवान्‌ एवं 
महानुभाव राजाओंकी ओर दृष्टि डालिये | १४॥ 
मूर्त पुत्रं दुःखपुष्टं मनुष्या 
उत्क्षिप्य राजन्‌ स्वगृहानिईरन्ति। 
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तं मुक्तकेशाः करुणं रुदन्ति 
चितामध्ये काष्ठमिव क्षिपन्ति॥ १५॥ 
राजन्‌! जिसको बडे कष्टसे पाला-पोसा था, वही 
पुत्र जब मर जाता है, तब मनुष्य उसे उठाकर तुरंत 
अपने घरसे बाहर कर देते हैं। पहले तो उसके लिये 
बाल छितराये करुणाभरे स्वरमें विलाप करते हैं, फिर 
साधारण काष्ठकी भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते 
हैं॥ १५॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङ्कते 
'चयांसि चाग्निश्च शरीरधातून्‌। 
द्वाभ्बामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यमानः ॥ १६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, 
उसके शरोस्की धातुको पक्षी खाते हैं या आग 
जलाती है। यह मनुष्य पुण्य-पापसे बँधा हुआ इन्हीं 
दोनोंके साथ परलोकमें गमन करता है॥ १६॥ 
उत्सृज्य विनिवर्तन्ते ज्ञातयः सुहृदः सुताः। 
अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यधा तात पतन्रिणः॥ १७॥ 
तात! बिना फल-फूलके वृक्षको जैसे पक्षी छोड़ 
देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले, सुहृद्‌ 
और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं॥ १७॥ 
अग्नौ ग्रास्तं तु पुरुषं कर्मान्वेति स्वयंकृतम्‌। 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यलाद्‌ धर्म संचिनुयाच्छनैः ॥ १८ ॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल 
उसका अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता 
है। इसलिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे 
प्रवत्तपूर्वक धर्मका ही संग्रह करे॥ १८॥ 
अस्माल्लोकादूर्ध्वममुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्ठति ह्यन्धरकारम्‌। 
तद्‌ वै महामोहनयिन्द्रियाणां 
बुध्यस्व मा त्वां प्रलभेत राजन्‌॥ १९॥ 
इस लोक और परलोकसे ऊपर और नोचेतक 
सर्वत्र अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फैला हुआ है। वह 
इन्द्रियोंको महान्‌ मोहमें डालतेवाला है। राजन्‌ ! आप 
इसको जान लीजिये, जिससे यह आपका स्पर्श न कर 
सके॥ १९॥ 
इदं वचः शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
निशम्य सर्व॑ प्रतिपत्तुमेव। 
परं प्राप्स्यसि जीबलोके 
भवं न चामुत्र न चेह तेऽस्तh॥ २०॥ 


यशः 


१६२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सब ठीक- 
'ठौक समझ सकेंगे तो इस मनुष्यलौकमें आपको महान्‌ 
यश प्राप्त होगा और इहलोक तथा परलोकमें आपके 
लिये भय नहाँ ॥२०॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीर्था 
सत्योदका धृतिकूला दयोर्मिः। 
ततस्यां स्नातः पूयते पुण्यकर्मा 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ एव॥ २१॥ 
भारत! यह जोचात्मा एक नदी है। इसमें पुण्य हौ 
तीर्थ है । सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है। 
धैर्य ही इसके किनारे हँ । दया इसकी लहरें हैं | पुण्यकर्म 
करनेवाला मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है; 
क्योंकि लोभरहित आत्मा सदा पवित्र ही है॥ ३१॥ 
'काफक्रोधग्राहवती पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नावं धृतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर॥२२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राहमे भरी, पाँच इन्दरयोंके 
जलसे पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम 
प्रवाहको धैर्यकी नौका बनाकर पार कौजिये॥ २२ ॥ 
प्रज्ञावृद्धं धर्मवृद्धं स्वबन्धुं 
विद्यावृद्धं वयसा चापि वृद्धम्‌। 
कार्याकार्ये पूजयित्वा प्रसाद्य 
चयः सम्पृच्छेन स मुह्येत्‌ कदाचित्‌॥ २३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्थामें बड़े अपने 
बन्धुको आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्तव्य- 
अकर्तव्यके विषयमे प्रश्‍न करता है, वह कभी मोहमें 
नहीं पड्ता॥ २३॥ 
धृत्या शिश्नोदरं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा। 
चक्षुःश्रोत्रे च मनसा मनो वाचं च कर्मणा॥ २४॥ 
शिश्न और उदरकी धैर्यसे रक्षा करे अर्थात्‌ 
कामवेग और भूखकी ज्वालाको धैर्यपूर्वक सहे। इसी 
प्रकार हाथ-पैरकी नेत्रोंसे, नेत्र और कानोंकी मनसे तथा 
मन और वाणीकी सत्कमाँसे रक्षा करे॥ २४॥ 
नित्योदकी नित्ययज्ञोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं ब्रुवन्‌ गुरखे कर्म कुर्वन्‌ 
न ब्राहाणशच्यवते ्हहालोकात्‌॥ २५॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्नान-संध्या-तर्पण आदिं 
करता है, नित्य यहोपवीत धारण किये रहता है, नित्य 


स्वाध्याय करता है, पतितोंका अन्न त्याग देता है, सत्य 
बोलता और गुरुकी सेवा करता है, वह ब्राह्मण कभी 
ब्रह्मलोके भ्रष्ट नहीँ होता॥ २५॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परिसंस्तीर्य चाग्नी- 
निष्ट्वा यज्ञैः पालयित्वा प्रजाश्च। 
गोब्राहाणार्थ  शस्त्रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्रामे क्षत्रिय: स्वर्गमेति॥ २६॥ 
बेदोंको पढ्कर, अग्निहोत्रके लिये अग्निके चारों 
ओर कुश बिछाकर ताना प्रकारके यह्ञोंद्यार यजन कर 
और प्रजाजनोंका पालन करके गौ और ब्राह्मणोंके 
'हितके लिये संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शस्त्रसे 
अन्तःकरण पवित्र हो जानेके कारण ऊध्दलोकको 
जाता है॥ २६॥ 
वैश्योऽधीत्य त्राणान्‌ क्षत्रियांश्च 
धनैः काले संचिभन्याश्रितांश्च। 
त्रेतापूतं धूममाघ्राय पुण्यं 
प्रत्य स्वर्गे दिव्यसुखानि भुङ्क्ते॥ २७॥ 
वैश्य यदि बेद शास्त्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, 
क्षत्रिय तथा आश्रितजनॉको समय-समयपर धन देकर 
उनकी सहायता करे और यज्ञोंद्वारा तौनों* अग्नियोंके 
पवित्र धमकी सुगन्ध लेता रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ 
स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता है॥ २७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं वैश्यवर्णं च शूद्रः 
क्रमेणैतान्‌ न्यायतः पूजयानः। 
तुष्टेष्बेतेष्बव्यथो दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वर्गसुखानि भुड्क्ते ॥ २८ ॥ 
शूद्र यदि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यकी क्रमसे 
न्यायपूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह 
व्यथासे रहित हो पापोंसे मुक्त होकर देह-त्यागके 
पश्चात्‌ स्वासुखका उपभोग करता है ॥ २८॥ 
चातुर्वण्यस्थेष धर्मस्तवोक्तो 
हेतुं चानुब्रुवतो मे निबोधा 
क्षात्राद्‌ धर्माद्धीयते पाण्डुपुत्र 
स्त त्वं राजन्‌ राजधर्मे नियुङ्क्ष्व॥ २९॥ 
महाराज! आपसे यह मैंने चारों चर्णौका धर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये। आपके कारण 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः 
आप उन्हें पुनः राजधर्मम नियुक्त कौजिये॥ २९॥ 


* गाईपत्याग्नि, दक्षिणाग्नि और आहवनीयाग्नि-ये तीन अग्नियाँ हैं। 
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'सनत्सुजातपर्व ] 


एकचत्वारिशोञ्ध्यायः 


र्षक 


धृतराष्ट्र उवाच | 
'एबमेतद अथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 


यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि 


रखता हूँ, तथापि दुर्योधनसे मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 


ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथाऽऽत्थ माम्‌॥ ३०॥ जाती है॥३१॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस | च दिष्टमभ्यतिक्रान्तु शक्यं भूतेन केनचित्‌। 
प्रकार उपदेश दिया करते हो, वह बहुत ठीक है | सौम्य! तुम | दिष्टमेव श्वुवं मन्ये पौरुषं तु निरर्थकम्‌॥ ३२॥ 


मुझसे जो कुछ भी कहते हो, ऐसा ही मेरा भी विचार है ॥ | 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा। | 
दुर्योधनं समासाद्य पुनर्विपरिवर्तते॥ ३१॥ | 


प्रारब्धका उल्लंघन करनेकी शक्तिं किसी भी 


प्ाणोमे नहीं है। मैं तो प्रारधको ही अचल मानता हूँ, 


उसके सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये चत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तगति ्रजागरपर्वये 


बिदुरवाक्यविषयक चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 


तहको >» 


( सनत्सुजातपर्व ) 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे 
धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


शृतराष्ट्र उवाच 
अनुक्तं यदि ते किंचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते। 
तन्मे शुश्रूषतो ब्रूहि विचित्राणि हि भाषसे॥१॥ 

धृतराष्ट्र बोले--विदुर! यदि तुम्हारी वाणीसे 
कुछ और कहना शेष रह गया हो तो कहो, मुझे उसे | 
सुननेकी बडी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग | 
विलक्षण है॥ १ । 

विदुर उवाच 

धृतराष्ट्र कुमारो वै यः पुराणः सनातनः। 
सनत्सुजातः प्रोवाच मृत्युर्नास्तीति भारत॥ २॥ 

विदुरने कहा--भरतवंशी धृतराष्ट्र! कुमार 
“सनत्सुजात ' नामसे विख्यात जो (ब्रह्माजीके पुत्र) परम 
चीन सनातन ऋषि हैं, उन्होंने (एक बार) कहा था-- 
“मृत्यु है ही नहीं'॥ २॥ 
स ते गुझान्‌ प्रकाशांश्च सर्वान्‌ हृदयसंश्रयान्‌। | 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्वबुद्धिमतां वरः॥ ३॥ 

महाराज! वे समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं, वे ही 
आपके हृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी 
प्रकारके प्रश्नोंका उत्तर देंगे॥ ३॥ 

कृतय उवाच 

कि त्वं न बेद तद्‌ भूयो यने ब्रूयात्‌ सनातन: । 
त्वमेव विदुर बूहि प्रज्ञाशेषोऽस्ति चेत्‌ तव ॥ ४॥ 
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थृतराष्ट्रने कहा--विदुर | क्या तुम उस तत्त्वको 
नहाँ जानते, जिसे अब पुनः सनातन ऋषि मुझे 
बतावेंगे ? यदि तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो 
तुम्हीं मुझे उपदेश करो॥ ४॥ 

विदुर उवाच 

शृद्वयोनावहं जातो नातोऽन्यद्‌ वक्तुमुत्सहे। 
कुमारस्य तु या बुद्धिर्वेंद तां शाश्वतीमहम्‌ ॥ ५ ॥ 

विदुर बोले--राजन्‌! मेरा जन्म शूद्रा स्त्रीके 
गर्भसे हुआ है, अत: (मेरा अधिकार न होनेसे) इसके 
अतिरिक्त और कोई उपदेश देनेका मै साहस नहीं 
कर सकता, किंतु कुमार सनत्युजातको बुद्धि सनातन 
है, मैं उसे जानता हूँ॥ ५॥ 
ब्राह्मीं हि योनिमापन्नः सुगुहापपि यो वदेन्‌। 
न तेन गह्मों देवानां तस्मादेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ६॥ 

बराह्मणयोनिमें जिसका जन्म हुआ है, वह यदि 
गोपनीय वत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी 
निन्दाका पात्र नहीं बनता। इसी कारण मैं आपको 
ऐसा कह रहा हूँ॥ ६॥ 

शृतयष्ट उवाद 

ब्रवीहि विदुर त्वं मे पुराणं तं सनातनम्‌। 
कथमेतेन देहेन स्यादिहैव समागमः ॥ ७॥ 

धृतराष्ट्ने कहा-विदुर! उन परम प्राचीन 
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सनत्सुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिंशोऽध्यावः 


सनातन ऋषिका पता मुझे बताओ। भला, इसी देहसे 
यहाँ ही उनका समागम कैसे हो सकता है?॥ ७॥ 
वैशम्पावत उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तमृषिं शंसितद्रतम्‌। 


स च तच्चिन्तितं जात्वा दर्शयामास भारत॥ ८॥ | जिसका समाधान मेरे द्वारा किया 


वैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! तदनन्तर विदुरजीने 
उत्तम ब्रतबाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया। 
उन्होंने भो यह जानकर कि बिदुर मेरा स्मरण कर रहै 
हैं, प्रत्यक्ष दर्शन दिया॥ ८॥ 
स चेनं प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 
सुखोपविष्टं विश्रान्तमथैनं विदुरोऽद्रवीत्‌॥ ९॥ 


'विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अर्घ्य एवं मधुपर्क | और लाभ-हानि, प्रिय-अप्रिय, जरा- 


आदि अर्पण करके उनका स्वागत किया। इसके बाद 


जब चे सुखपूर्वक बैठकर विश्राम करने लगे, तब | तथा अवनति-डन्नति- 


विदुरे उनसे कहा-॥ ९॥ 

भगवत्‌ संशयः कश्चिद्‌ धृतराष्ट्रस्य मानसः । 

यो न शक्यो मया वक्तु त्वमस्मै वक्तुमहसि॥ १०॥ 
“ भगवन्‌! धृतराष्ट्रके हदयमें कुछ संशय है, 

जाना उचित नहीं है । 

आप ही इस विषयका निरूपण करनेयोग्य हैं'॥ १०॥ 


| यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः सर्वदुःखातिगो भवेत्‌ । 
| लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तकौ॥ ११॥ 


बिषहेरन्‌ भयामर्षौ क्षुत्पिपासे मदोद्भवौ। 
अरतिश्चैव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ 
जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखोंसे पार हो जायँ 
मृत्यु, भय-अमर्ष, 
“ऐश्वर्य, चिन्ता- आलस्य, काम-क्रोध 
(ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके॥ 


भूख-प्यास, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सनत्सुजातपर्वणि बिदुरकृतसनत्मुजातप्रार्थने एकचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार औयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सतत्युजातपर्वमे विदुरजीके द्वारा सनत्युजातकी 


आर्थताविषयक इकतालीसवाँ 


लीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४१॥ 
RA 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्‍नोंका उत्तर 


वैशम्शयत उवाच 
ततो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌। 
सनत्सुजातं रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां लुभूषन्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तदनन्तर 
बुद्धिमान्‌ एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विदुरके कहे 
हुए उस वचनका भलीभाँति आदर करके उत्कृष्ट 
ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमें सनत्सुजात मुनिसे प्रश्‍न 
किया॥ १॥ 


शतवष उवाच 

सनत्सुजात यदिदं शृणोमि 
न मृत्युरस्तीति तव प्रबादम्‌। 

देवासुरा ह्याचरन्‌ ब्रह्मचर्य 


ममृत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌॥ २॥ 
-सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
1, ऐसा आपका सिद्धान्त हैं। साथ 
ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोने मृत्युसे 


बचनेके लिये ब्रह्मचयंका पालन किया था। इन दोनोंमें 
कौन-सी बात यथार्थ है 
सनत्सुजात 


अमृत्युः कर्षणा केचिन्मृत्युर्वास्तीति चापरे। 
ब्रुवतो राजन्‌ यथेतन्मा विशङ्किथाः ॥ ३॥ 


शृणु मे 


bee 


i 


१६६ ऑऔमहाभारते. [उद्योगपर्वणि 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! (इस विषयमें दो पक्ष ते मोहितास्तद्वशे वर्तमाना 

हैं) मृत्यु हैं और बह (ब्रह्मचर्यपालनरूप) कर्मसे दूर इतः प्रेतास्तत्र पुनः पतन्ति। 

होती है-यह एक पक्ष है और 'मृत्यु है ही नहीं'- ततस्तान्‌ देवा अनुविप्लवन्ते 

यह दूसरा पक्ष है। परंतु यह बात जैसी है, वह मैं तुम्हें अतो मृत्युमंरणाख्यामुपैति॥ ८॥ 


बताता हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना॥ ३॥ 
उभे सत्वे क्षत्रियैतस्य विद्धि 
मोहान्मृत्युः सम्मतोऽयं कवीनाम्‌। 
प्रमादं वै मृत्युमहं ब्रवीमि 
तथाप्रमादमपृतत्वं बबीमि॥ ४॥ 
क्षत्रिय! इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पहलुओंको 
सत्य समझो । कुछ विद्वानोंने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता 
स्वीकार की है; किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद 
ही मृत्यु है और अप्रमाद ही अमृत है॥ ४॥ 
प्रमादाद्‌ वै असुराः पराभव- 
-नप्रमादाद्‌ ब्रह्मभूताः सुराश्च। 
नैव मृत्युव्याप्र इवात्ति जन्तून्‌ 
च हास्य रूपमुपलभ्यते हि॥५॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण (आसुरी सम्पत्ति- 
बाले) मृत्युले पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण 
(दैवी सम्पत्तिवाले) ब्रह्मस्वरूप हुए। यह निश्चय हैं 
कि मृत्यु व्यान्रके समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, 
क्योंकि उसका कोई रूप देखनेमें नहीं आता॥ ५॥ 
यमं त्वेके मृत्युमतोउन्यमाहु- 
रात्माबसन्नममृतं ब्रहाचर्यम्‌। 
पितृलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिव: शिवानामशिवोऽशिवानाम्‌॥ ६॥ 
कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्न 'यम' को मृत्यु 
कहते हैं और इदयसे दृढ्तापूर्वक पालन किये हुए 
बह्मचर्यको ही अमृत मानते हैं। यमदेव पितूलोकमें 
राज्य-शासन करे हैं। वे पुण्यात्माओंके लिये गंगलपय 
और पापियॉके लिये अमंगलमय हैं॥ ६॥ 
अस्थादेशान्तिःसरते जराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्च मृत्यु: । 
अहंगतेनैब चरन्‌ विमार्गान्‌ 
न चात्मनो योगमुपैति कश्चित्‌॥ ७॥ 
इन यमकी आज्ञासें ही क्रोध, प्रमाद और 
'लोभरूपी मृत्यु मनुष्योंके विनाशमें प्रवृत्त होती है । 
अहंकारके वशीभूत होकर विपरीत मार्गपर चलता 
हुआ कोई भी मनुष्य परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर 
पाता॥ ७॥ 


मनुष्य (क्रोध, प्रमाद और लोभमे) मोहित 
होकर अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुन:- 
पुनः जन्म-मरणके चक्करमेँ पड़ते हैं। मरनेके बाद 
उनके मन, इन्द्रिय और प्राण भी साथ जाते हैं। शरीरसे 
प्राणरूपी इन्द्रियांका वियोग होनेके कारण मृत्यु “मरण' 
संज्ञाको प्राप्त होती है॥ ८॥ 
कर्पोदये कर्मफलानुरागा- 
स्तत्रानुयान्ति न तरन्ति मृत्युम्‌। 
सदर्थयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌ 
प्रवतंते भोगयोगेन देही॥९॥ 
आरब्धे कर्मका उदय होनेपर कर्मके फलमें 
आसक्ति रखनेवाले लोग (देहत्यागके पश्चात्‌) परलोकका 
अनुगमन करते हैं; इसीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर 
पाते। देहाभिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको 
ज जाननेसे विषयोंके उपभोगके कारण सब ओर (नाना 
प्रकारकी योनियोंमें) भटकता रहता है॥ ९॥ 
ततद्‌ यै महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्य गतिर्हि नित्या। 
मिथ्यार्थयोगाभिहतान्तरात्मा 
स्परन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌॥ ९० ॥ 
इस प्रकार विषयाँका जो भोग है, वह अवश्य ही 
इन्द्रियोको महान्‌ मोहमें डालनेबाला है और इन झूठे 
विषयोंमें राग रखनेवाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति 
होनी स्वाभाविक है। मिथ्याभोगोंगें आसक्ति होनेसे 
जिसके अन्तःकरणकी ज्ञानशक्ति नष्ट हो गयी है, वह 
सब ओर विषयोंका ही चिन्तन करता हुआ मन-हो- 
मन उनका आस्वादन करता है॥ १०॥ 
अभिध्या चै प्रथमं हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुगृह्याशु पश्चात्‌ 
एते बालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु धैयण तरन्ति मृत्युम्‌॥ ११॥ 
पहले तो विषयाँका चिन्तन ही लोगोंको मारे 
डालता है। इसके बाद बह काम और क्रोधको 
साथ लेकर पुनः जल्दी ही प्रहार करता है। इस 
प्रकार ये विषय-चिन्तन (काम और क्रोध) ही 
विवेकहीन मनुष्यों-को मृत्युके निकट पहुँचाते हैं; परंतु 


सनत्सुजातपर्व ] 


द्विचत्वारिंशोउध्याय: 


१६७ 


जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे धैर्यसे मृत्युके पार हो 
जाते हैं॥ ११॥ 
सोऽभिध्यायन्नत्पतितान्‌ निहन्या 
दनादरेणाप्रतिबुध्यमानः 1 
जैन. सृत्युपृत्युरिबात्ति भूत्वा 
एवं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
(अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है,) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोंको तुच्छ 
मानकर उन्हें कुछ भी नं गिनते हुए उनकी कामनाओंको 
उत्पन्न होते ही नष्ट कर डाले। इस प्रकार जो विद्वान्‌ | 
विषयोंकी इच्छाको मिटा देता है, उसको [साधारण 
प्राणियोंकी] मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती (अर्थात्‌ 
वह जन्म-मरणसे मुक्त हो जाता है) ॥ १२॥ 
'कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनश्यति। 
'कामान्‌ व्युदस्य धुनुते यत्‌ किंचित्‌ पुरुषो रज: ॥ १३॥ 
'कामनाओंके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाः 
साथ ही नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाऔँका 
त्याग कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है, 
डन सबको वह नष्ट कर देता है॥१३॥ 
तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रदृश्यते। 
मुह्यन्त इव धावन्ति गच्छन्तः श्वभ्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ | 
काम ही समस्त प्राणियोंके लिये मोहक 
होनेके कारण तमोमय और अज्ञानरूप है तथा तरकके 
समान दुःखदायी देखा जाता है। जैसे मच्पानसे 
मोहित हुए पुरुष चलते-चलते गड्ढेकी ओर दौड़ पड़ते 
हैं, वैसे ही कामी पुरुष भागोंमें सुख मानकर उनकी 
ओर दौड़ते हैं॥ १४॥ 
अमूढवृत्तेः पुरुषस्येह कुयात्‌ 
किं वै मृत्युस्तार्ण इवास्य व्याघ्र: । 
अमन्यमानः क्षत्रिय किंचिदन्य- 


नहीं हुई हैं, उस जानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके 
बनाये हुए व्याप्रके समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती 
है? इसलिये राजन्‌! विषयभोगोंके मूल कारणरूप 
अज्ञानको नष्ट करनेको इच्छासे दूसरे किसी भी 
सांसारिक पदार्थको कुछ भौ न गिनकर उसका चिन्तन 
त्याग देना चाहिये ॥ १५॥ 
स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
स बै मृत्युस्त्वच्छरीरे य एघः। 


एवं मृत्युं जायमानं विदित्वा 

जञाने तिष्ठन्‌ न बिभेतीह मृत्योः । 
विनश्यते विषये तस्य मृत्यु- 

मृत्योयंथा विषयं प्राप्य मत्यं: ॥ १६॥ 
यह जो तुम्हारे शरीरके भीतर अन्तरात्मा है, 
मोहके वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ (प्रमाद) और 
मृत्युरूप हो जाता है। इस प्रकार मोहसे होनेवाली 
मृत्युको जानकर जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता है, वह इस 
'लोकमें मृत्युसे कभी नहीं डरता। उसके समीप आकर 
मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो जाती है, जैसे मृत्युके 
अधिकारमें आया हुआ मरणधर्मा मनुष्य॥ १६॥ 

कृत उवाच 

यानेवाहुरिज्यया साधुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान्‌। 
परार्थं कथयन्तीह वेदा 
एतद्‌ विद्वान्‌ नोपैति कथं नु कर्म॥ ९७॥ 

धृतराष्ट्र बोले--द्विजातियोंके लिये यज्ञोंद्वारा 
जिन पचित्रतम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति 
'बतायी गयी है, यहाँ वेद उन्हींको परम पुरुषार्थ कहते 
हैं। इस बातको जानेवाला विद्वान्‌ उत्तम कर्मोंका 
आश्रय क्यों न ले॥१७॥ 

सनत्सुजात उवाच 
एवं हाविद्वानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वदन्ति वेदाः। 
अनीह आयाति परं परात्मा 
प्रयाति मार्गेण निहत्य मार्गान्‌॥ १८॥ 

सनत्सुजातने कहा-राजन्‌! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है तथा बेद 
कर्मके बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं; परंतु जो 
निष्काम पुरुष है, वह ज्ञानमार्गके द्वारा अन्य सभी 
मार्गोका बाध करके परमात्मस्वरूप होता हुआ हो 
परमात्माको प्राप्त होता है ॥१८॥ 


तेषां 


धृतराष्ट्र उवाच 
'कोऽसौ नियुङ्क्ते तमजं पुराणं 
स चेदिदं सर्वमनुक्रमेण। 


किं वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे विद्वन्‌ ब्रूहि सर्व यथावत्‌॥ १९॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌! यदि वह परमात्मा ही 
क्रमशः इस सम्पूर्ण जगतूके रूपमें प्रकट होता है तो 
उस अजन्मा और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता 


१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


है? अथवा उसे इस रूपमें आनेकी क्या आवश्यकता 
है और क्‍या सुख मिलता है ?--यह सब मुझे ठीक- 
ठीक बताइये॥१९॥ 
सनत्सुजात उवाच 
महानत्र विभेदयोगे 
ह्यनादियोगेन भवन्ति नित्या: । 
तथास्य नाभिक्यमपैति किंचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः॥ २०॥ 
-सनत्सुजातने कहा- तुम्हारे इस प्ररनके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्राप्त होता है, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर बेदविरोधरूप महान्‌ दोषकी प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके मम्बन्धसे जीवोंका कामसुख 
आदिसे सम्बन्ध होता रहता है। ऐसा होनेपर भी जीवकी 
महत्ता नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे 
जीवके देहादि पुन: उत्पन्न होते रहते हैं॥ २०॥ 
य एतद्‌ ब्रा भगवान्‌ स नित्यो 
चिकारयोगेन करोति विश्वम्‌। 
तथा च तच्छक्तिरिति स्म मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति वेदाः॥ २१॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रह्म मायाके 
सहयोगले इस विश्वन्नह्माण्डकी सृष्टि करते हैं। वह 
माया उन्हीं परब्रहाकी शक्ति है। महात्मा पुरुष इसे 
मानते हैं। इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें बेद भी 
प्रमाण हैं॥ २९॥ 


दोषों 


श्रृतराष्ट उवाच 
येडस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीह केचित्‌ 
तथा धर्मान्‌ केचिदिहाचरन्ति। 
धर्म: पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
दुताहो धर्मः प्रतिहन्ति पापम्‌॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले-इस जगतमें कुछ लोग ऐसे हैं, 
जो धर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका 
आचरण करते हैं, अत: धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है 
या धर्म हौ पापको नष्ट कर देता है ?॥२२॥ 
सनत्सुजात उवाच 
उभयमेव तत्रोपयुज्यते फलं धर्मस्यैवेतरस्थ च॥ २३॥ 
सनत्सुजातने कहा-राजन्‌! धर्म और पप 
दोनोंके पृथक्‌-पृथक्‌ फल होते है और उन दोनोंका 
ही उपभोग करना पड़ता है॥२३॥ 
'तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
जञानेन विद्वान्‌ प्रतिहन्ति सिद्धम्‌। 


तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌॥ २४॥ 
किंतु परमात्मामें स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
(परमात्माके) ज्ञानके द्वारा अपने पूर्वकृत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात मदा प्रसिद्ध है। 
यदि ऐसी स्थिति नहीँ हुई तो देहाभिमानी मनुष्य कभी 
पुष्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त 
हुए पूर्वोपार्जित पापकै फलका अनुभव करता है ॥ २४॥ 
गत्लोभयं कर्मणा सुन्यतेऽस्थिर 
शुभस्य पापस्य स चापि कर्मणा। 
धर्मेण पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
धर्मों बलीयानिति तस्य सिद्धि: ॥ २५॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-नरकरूप 
दो अस्थिर फल हैं, उनका भोग करके वह (इस 
जगतमें जन्म ले) पुनः तदनुसार कर्मोमें लग जाता है; 
किंतु कर्मोके तत्वको जाननेवाला पुरुष निष्कामधर्मरूप 
कर्मके द्वारा अपने पूर्वपाएका यहाँ ही नाश कर देता 
है। इस प्रकार धर्म ही अत्यन्त बलवान्‌ है। इसलिये 
निष्कामभावसे धर्माचरण करनेवालोंको समयानुसार 
अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २५ ॥ 
धतया उवाच 
'यानिहाहुः स्वस्य धर्मस्य लोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यकृतां सनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नैतद विद्वन्‌ वेत्तुमिच्छामि कर्म॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विठ्ठू! पुण्यकर्म करनेवाले 
द्विजातियोंकों अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन 
सनातन लोकोंकी प्राप्ति वतायी गयी है, उनका क्रम 
बतलाइये तथा उतसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं, 
उनका भी निरूपण कीजिये। अब मैं सकाम कर्मकी 
बात नहीं जानना चाहता॥ २६ ॥ 
सनत्पुजात उवाच 
येषां बते$थ विस्पर्धा बले बलवतामिव । 
ते ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रहालोकप्रकाशकाः ॥ २७॥ 
सनत्सुजातने कहा--जैसे दो बलवान्‌ वीरोंमें 
अपना बल बढ़ानेके निमित्त एक-दूसरेसे स्पर्धा रहती 
है, उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पालनमें दूसग्रॅसे बढ्नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण 
यहाँसे मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकमें अपना प्रकाश 
फैलाते हैं॥ २७॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 


ट्विचत्वारिंशो5घ्याय: 


शड्‌ 


चेषां धर्मे च विस्पर्धा तेषां तज्ञञानसाधनम्‌। 
ते ब्राह्मणा इतो मुक्ता: स्वर्ग यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८॥ 
जिनकी धर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 
ज्ञानका साधन है; किंतु बे ब्राह्मण (यदि सक्राम- 
पावसे उसका अनुष्ठान करें) तो मृत्युक पश्चात्‌ यहाँसे 
देवताओंके निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं॥ २८॥ 
तस्य सम्यक्‌ समाचारमाहुर्वेदविदो जनाः। 
नैनं मन्येत भूयिष्ठं बाह्ममाभ्यन्तरं जनम्‌॥ २९॥ 
यत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रावृषीव तृणोपलम्‌। 
अननं पानं ब्राह्मणस्य तज्जीवेन्नानुसंज्चरेत्‌॥ ३०॥ 
ब्रह्मणके सम्यक आचारकी वेदवे पुरु प्रशंसा 
करते हैं, किंतु जो धर्मपालनमें बहिर्मुख है, उसे अधिक 
महत्त्व नहों देना चाहिये। जो (निष्कानभावपूर्वक) धर्मका 
पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया है, ऐसे पुरुषको श्रेष्ठ 
समझना चाहिये। जैसे वर्षा-ऋतुमें तृण-घास आदिकी 
'बहुतायत होती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य 
अन्न-पान आदिकी अधिकता मालूम पड़े, उसी देशमें 
रहकर बह जीबनिरबाह करे। भूख-प्याससे अपनेको 
कष्ट नहीं पहुँचावे |२९-३०॥ 
चत्राकथयमानस्य॒ प्रयच्छत्यशिवं भयम्‌। 
अतिरिक्तमिवाकुर्वन्‌ स श्रेयान्‌ नेतरो जन: ॥ ३९॥ 
किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर 
भय और अमंगल प्राप्त हो, वहाँ रहकर भौ जो अपनी 
विशेषता प्रकट नहीं करता, वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा 
नहीं॥३१॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नानुसंज्वरेत्‌। 
अहास्व॑ नोपभुञ्जीत तदनं सम्मतं सताम्‌॥३२॥ 
जो किसीको आत्मप्रशंसा करते देख जलता नहीँ 
तथा व्राह्मणके स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके 
अन्नको स्वीकार करनेमें सत्युरुषोंकी सम्मति है॥३२॥ 
यथा स्वं वान्तमश्नाति श्वा वै नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तमश्नन्ति स्ववीर्यस्योपसेवनात्‌ | ३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता 
है, उसी प्रकार जो अपने (ब्राह्मणत्वके) प्रभावका 
प्रदर्शन करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका 
भोजन करनेवाले हैं और इससे उनकी सदा ही 
अवनति होती है॥३३॥ 
नित्यमज्ञातचर्या मे इति मन्येत ब्राह्मणः । 
ज्ञातीनां तु वसन्‌ मध्ये तं बिदुर्त्राह्मणं बुधाः ॥ ३४॥ 
जो कुट्म्बोजनोंके बीचमें रहकर भो अपनी 


| साधनाको उनसे सदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है, ऐसे 
ब्राह्मणोंको ही विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३४॥ 
को हानन्तरमात्माने ब्राह्मणो इन्तुमर्हति। 
निर्लिङ्गमचलं शुद्धं सर्वद्वेतविवर्जितम्‌॥ ३५॥ 
इस प्रकार जो भेदशून्य, चिह्नरहित, अविचल, 
शुद्ध एवं सब प्रकारके द्वैतसे रहित आत्मा है, उसके 
स्वरूपको जाननेवाला कौन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका 
हनन (अधःपतन) करता चाहेगा ?॥ ३५॥ 
तस्मादिद्वि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पश्यति॥ ३६॥ 
इसलिये उपर्युक्तरूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय 
भी ब्रह्मके स्वरूपका अनुभव करता है तथा ब्रहाको 
प्राप्त होता है॥३६॥ 
योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
किं तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥ ३७॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके 
विपरीत रूपसे समझता है, आत्माका अपहरण करनेवाले 
उस चोरने कौन-सा पाप नहीं किया ?॥३७॥ 
अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः। 
शिष्टो न शिष्टवत्‌ स स्याद्‌ ब्राहमणो ब्रह्मवित्‌ कावे: ॥ ३८ ॥ 
जो कर्तब्य-पालनमें कभी थकता नहीं, दान नहीं 
लेता, सत्पुरुषोंमें सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा 
शिष्ट होकर भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही 
ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता एवं विद्वान्‌ है॥३८॥ 
अनाढ्या मानुषे वित्ते आढ्या दैवे तथा क्रती | 
ते दुर्धर्षा दुष्प्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ ब्रह्मणस्तनुम्‌॥ ३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी 
दैवी सम्पत्ति तथा यज्ञ-उपासना आदिसे सम्पन हैं, वे 
दुर्धर हैं और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते। 
उन्हें ब्रह्मकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९॥ 
सर्वान्‌ स्विष्टकृतो देवान्‌ बिद्याद्‌ य इह कश्चन। 
न समानो ्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌॥ ४०॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेवाले 
सम्पूर्ण देवताओंको जान ले, तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके 
समान नहीं होता; क्योंकि वह तो अभीष्ट फलकी 
सिद्धिके लिये ही प्रयत्न कर रहा है॥४०॥ 
यमप्रयतमानं तु मानयन्ति स॒ मानितः। 
ज मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्चरेत्‌॥ ४१॥ 
जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे 
और सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीँ तथा प्रयत्न 
न करनेपर भी विद्वानलोग जिसे आदर दें, वही 


१७० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वास्तवमें सम्मानित है॥ ४१॥ 

'लोकः स्वभाववृत्तिर्हि निघेषोऱ्मेषवत्‌ सदा। 

विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानित: ॥ ४२॥ 
जगतूमें जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 

व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने- 

'मोचनेके समान अच्छे लोगोंळी यह स्वाभाविक वृत्ति 

है, जो आदर देते हैं॥ ४२॥ 

अधर्मनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदाः। 

ज मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः॥ ४३॥ 
किंतु इस संसारमें जो अधर्ममें निपुण, छल- 

कपटमें चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करने- 

चाले मूढ़ मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी 

आदर नहीं करते॥ ४३॥ 

न बै मानं च मौनं च सहितौ वसतः सदा। 

अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४॥ 
यह निश्चित है कि मान और मौन सदा एक 

साथ नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस लोकमें सुख 


मिलता है और मौनसे परलोकमें | ज्ञानौजन इस बातको 

जानते हैं॥ ४४॥ 

श्रीः सुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 

ब्राह्मी सुदुर्लभा श्रीर्हि प्रज्ञाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५ ॥ 
राजन! लोकमें ऐश्वर्यरूपा लक्ष्मी सुखका घर 

जानी गयी है, पर वह भी (कल्याणमागंमें) लुटेरोंकी 

भाँति विघ्न डालनेवाली है; किंतु ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मी 

अज्ञाहीन मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥ ४५॥ 
द्वाराणि तस्येह वदन्ति सन्तो 


बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्यार्जवे हीर्दमशौचविद्या 
यथा न मोहप्रतिबोधनानि॥ ४६॥ 


संत पुरुष यहाँ उस ब्रहाज्ञानमयी लक्ष्मीकी 
प्राप्तकि अनेकों द्वार बतलाते हैं, जो कि मोहको 
'जगानेवाले नहीं हैं तथा जिनको कठिनतासे धारण किया 
जाता है। उनके नाम हैं-सत्य, सरलता, लजा, दम, 
शौच और बिद्या॥ ४६॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि ट्विचत्वारिशो5ध्यायः ॥ ४२॥ 


इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत 


सनत्छुजातपर्वपे 


बबालीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ४१॥ 


Po ललल 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
ब्रह्मज्ञानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके 
लक्षण तथा मदादि दोषोंका निरूपण 


शृता उवाच 
कस्यैष मौनः कतरन्नु मौनं 
प्रबूहि विद्वन्निह मौनभावम्‌ 
मौनेन विद्वानुत याति मौनं 
कथं मुने मौनमिहाचरन्ति॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌! यह मौन किसका नाम 
है? [वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप] इन 
दोनोंमेसे कौन-सा मौन है? यहाँ मौनभावका वर्णन 
कोजिये। क्या विद्वान्‌ पुरुष मौनके द्वारा मौनरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है? मुने! संसारमें लोग मौनका 
आचरण किस प्रकार करते हैं ?॥ १॥ 
सबासुजात उकाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविशन्ति 'ततोऽथमौनम्‌। 
चत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स॒ तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌॥ २॥ 


सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! जहाँ मतके सहित 
वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते, उस परमात्माका हो 
जाम मौन हैं; इसलिये बही मौनस्वरूप है। बैदिक 
तथा लौकिक शब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, 
चे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक ध्यान करसे प्रकाशमें 
आते हैं॥ २॥ 
धया उक्तच 
ऋचो यजूँषि यो बेद सामवेद॑ च वेद यः। 
पापानि कुर्वन्‌ पापेन लिप्यते किं न लिप्यते॥ ३॥ 
धृतराष्ट्र बोले-विठ्ठन्‌! जो ऋग्वेद, यजुर्वेद 
और सामवेदको जानता है तथा पाप करता है, बह उस 
पापसे लिप्त होता है या नहीँ ?॥ ३॥ 
सनत्सुजात उवाच 
जैनं सामान्यृचो आपि न यजुँष्यविचक्षणम्‌ । 
त्रायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌॥ ४॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! मैं तुमसे असत्य 


सनत्सुजातपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशोऽश्यायः 


१७१ 


नहीं कहता; ऋक, साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप 
करनेवाले अज्ञानीकी उसके पापकर्णसे रक्षा नहीं 
करते॥ ४॥ 

च्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 


मायाविने मायया वर्तमानम्‌। 
नीडं शकुन्ता इच जातपक्षा- 
श्छन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५॥ 


जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उस 
मिथ्याचारीका वेद पापोंसे उद्धार नहीं करते। जैसे पंख 
निकल आनेपर पक्षौ अपना घोंसला छोड़ देते हैं, 
उसी प्रकार अन्तकालमें बेद भी उसका परित्याग कर 
देते हैं॥ ५॥ 


तष उवाच 
न चेद वेदा विना धर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण। 
अध कस्मात्‌ प्रलापोऽयं ब्राह्मणाचा सनातन: ॥ ६॥ 
धृतराष्ट्र बोले-विद्वन्‌! यदि धर्मके बिना वेद 
रक्षा करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पवित्र 
होनेका प्रलाप* चिरकालसे क्यों चला आता है ?॥ ६॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्यै नामादिविशेषरूपै 
रिदं जगद्‌ भाति महानुभाव। 
निर्दिश्य सम्यक्‌ प्रबदन्ति वेदा- 
स्तद्‌ विश्ववैरूप्यमुदाहरन्ति॥ ७॥ 
सनत्सुजातने कहा--गहानुभाव ! पररह परात्मा 
के ही नाम आदि विशेष रूपॉसे इस जगत्को प्रतीति 
होती है। यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते 
हैं, किंतु वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण 
बताया जाता है॥ ७॥ 
तदर्थमुक्तै तप एतदिज्या 
ताभ्यामसौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌! 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये बेदमें तप और यज्ञोंका 
प्रतिपादन किया गया है। इन तप और यज्ञोके द्वारा उस 
श्रोत्रिय विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होतो है। 
फिर उस निष्काम कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर | 
देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तःकरण ज्ञानसे प्रकाशित हो | 
जाता है॥८॥ | 


जञानेन चात्मानमुपैति विद्वा 
नथान्यथा वर्गफलानुकाइक्षी। 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिगृह्य सर्व- 
मुत्र भुङ्वत्वा पुनरेति मार्गम्‌॥ ९॥ 

तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त 
होता है; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाषी पुरुष 
धर्म, अर्थ, और कामरूप त्रिवर्गफलको इच्छा रखते हँ, 
जे इस लोकमें किये हुए सभी कर्माको साथ ले जाकर 
उन्हें परलोकमें भोगते हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः 
इस संसारमार्गमें लौट आते हैं॥ ९॥ 
अस्मिँल्लोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते। 
ब्राह्मणानामिमे लोका ऋद्धे तपसि तिष्ठताम्‌ ॥ १०॥ 

इस लोकें जो तपस्या (सकामभावसे) की 
जाती है, उसका फल परलोकमें भोगा जाता है; परंतु 
जो ब्रह्मोपासक इस लोकपें निष्कामभावसे गुरुतर 
तपस्या करते हैं, वे इसी लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्राप्त 
करते हैं (और मुक्त हो जाते हैं) । इस प्रकार एक ही 
तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे दो प्रकारको हैं॥ 

शृृतराष्ट्र उवाच 

कथं समृन्द्रमसमृदद्धं तपो भवति केवलम्‌। 
सनत्सुजात तद्‌ ब्रूहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌॥ ११॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--सनत्सुजातजी | विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा कैसे हो 
जाता है? यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे 
समझ लें॥११॥ 

सनत्सुजात उवाच 

निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवल परिचक्षते। 
एतत्‌ समृद्धमष्यृद्धं तपो भवति केवलम्‌॥ १२॥ 

सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! यह तप सब प्रकारसे 
निर्दोष होता है। इसमें भोगळासनारूप दोष नहीं रहता। 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसौलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी 
बहुत बढा-चढा होता है॥१२॥ 
त्तपोमूलमिदं सर्व॑ यन्मां पृच्छसि क्षत्रिय। 
तपसा वेदविद्वांसः परं त्वमृतमाप्नुयुः ॥ ९३॥ 

राजन्‌! तुम जिस (तपस्या)-के विषयमें मुझसे 
पूछ रहे हो, यह तपस्या ही सारे जगतका मूल है; 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ इस (निष्काम) तपसे ही परम अमृत 


* “ऋ्यजुसामभिः पूतो ब्रह्मलोके महीयते।' (ऋषेद, यजुर्वेद और सामवेदे पवित्र होकर 


ब्राह्मण ब्रह्मलोकमें 


प्रतिष्ठित होता है;) इत्यादि वेदबचन वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पठित्र एवं निष्पाप होनेळी बात कहते हैं। 


१७२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
मोक्षको प्राप्त होते हैं॥ १३॥ सम्भोगसंविद्‌ विषमोऽतिमानी 

क्षृतराष्र उवाच दत्तानुतापी कृपणो बलीयान्‌। 
कल्मषं तपसौ ब्रृहि श्रुतं निष्कल्मषं तप: | वर्गप्रशंसी वनितासु द्वेष्टा 


सनत्सुजात येनेदं विद्यां गुह्यं सनातनम्‌॥ १४॥ 
धृतराष्ट्र बोले-सनत्सुजातजी! मैंने दोषरहित 
तपल्याका महत्त्व सुना! अब तपस्याके जो दोष हैं, उन्हें 
बताइये, जिसमे मैं इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्तको 
जान सकूँ॥ १४॥ 
सनत्सुजात उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृशांसानि दशत्रि राजन्‌। 
धर्मादयो  झ्वादशैते पितृणां 
शास्त्रे गुणा ये विदिता द्विजानाम्‌ ॥ १५॥ 
'सनत्सुजातने कहा-राजन्‌! तपस्याके क्रोध 
आदि बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस मनुष्य 
होते हैं। मन्वादिशासत्रॉमे कथित ब्रह्मणॉके धर्म आदि 
बारह गुण प्रसिद्ध हैं॥ ९५॥ 
क्रोध: कामो लोभमोहौ विधित्सा 
'कृपासूये मानशोकौ स्पृहा च। 
इंष्या जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
बन्यांः सदा द्वादशैते नराणाम्‌॥ १६॥ 
काम, क्रोध, लोभ, मोह, चिकीर्षा, निर्दयता 
अभिमान, शोक, स्पृहा, ईर्ष्या और निन्दा-- 
मनुष्योमें रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा 
हो त्याग देनेयोग्य हैं॥ १६॥ 
एकैकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मनुजर्षभ। 
लिप्समानोउन्तरं तेषां मृगाणामिव लुब्धकः ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ! जैसे व्याध भूगोंको मारेका 
(अवसर) देखता हुआ उनकी टोहमें लगा रहता है, 
उसी प्रकार इनमेंसे एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र 
देखकर उनपर आक्रमण करता है ॥ १७॥ 
विकत्थनः स्पृहयालुर्मनस्वी 
बिभ्रत्‌ कोपं चपलोऽरक्षणश्च। 
एतान्‌ पापा; घण्नराः पापधर्मान्‌ 
प्रकुर्वते नो त्रसन्तः सुदुरगे॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोलुप, तनिक- 
से भी अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधौ, 
चंचल और आश्रिताँकी रक्षा नहीं करनेवाले-ये छ; 
प्रकाएके मनुष्य पापी हैं। महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी 
ये निडर होकर इन पापकर्मोका. आचरण करते हैं 


परे सप्त नृशंसवर्गाः॥ १९॥ 
सम्भोगमें ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा 
स्त्रियोके ट्वेषी-ये सात और पहलेके छः कुल तेरह 
प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग (कूर-समुदाय) कहे गये हैं ॥ 
धर्मश्च सत्यं च दमस्तपश्च 
अमात्सर्यं ह्रीस्तितिक्षानसूया। 
यज्ञश्च दानं च धृतिः श्रूतं च 
ब्रतानि बै द्वादश ब्राह्मणस्थ॥२०॥ 
धर्म, सत्य, इन्द्रियनिग्रह, तप, मत्सरताका 
अभाव, लज्जा, सहनशोलता, किसीके दो 
अज्ञ करना, दान देना, धैर्य और शास्त्रज्ञान-ये ब्राहाण- 
के बारह ब्रत हैं॥२०॥ 
यस्तेतेभ्यः प्रभवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सर्वामपीमां पृथिवीं स शिष्यात्‌। 
त्रिभिदवाभ्यामेक्कतो वार्थितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स वेदितव्यः॥ २१॥ 
जो इन बारह व्रतों (गुणों) -पर अपना प्रभुत्व 
रखता है, वह इस सम्पूर्ण पृथ्वीके मनुष्योंको अपने 
अधीन कर सकता है। इनमेंसे तीन, दो या एक गुणसे 
भी जो युक्त है, उसके पास सभी प्रकारका धन है, ऐसा 
समझना चाहिये ॥ २१॥ 
दमस्त्यागोऽप्रमादश्च एतेष्ठमृतमाहितम्‌। 
तानि सत्यमुखान्याहु्ब्रह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम, त्याग और अप्रमाद-इन तीन गुणॉमें 
अपृत-का वास है। जो मनोषी (बुद्धिमान्‌) ब्राह्मण हैं, 
चे कहते हैं कि इन गुणोंका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी 
ओर है (अर्थात्‌ ये परमात्माकौ प्राप्तिके साधन हैं) ॥ 
दमो ह्यष्टादशगुणः प्रतिकूलं कृताकृते। 
अनृतं चाभ्यसूया च कामार्थौ च तथा स्पृहा॥ २३॥ 
क्रोध: शोकस्तथा तृष्णा लोभः पैशुन्यमेव च। 
मत्सरश्च विहिंसा च परितापस्तथारतिः॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावनाऽऽत्मनि। 
'एवैबिमुक्तो दोषैर्यः स दान्तः सद्धिरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है। (निम्नाँकित अठारह 
दोषोंके त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये) 


सनत्सुजातपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो< 


च्याय: १७३ 


कर्तव्य-अकर्तव्यके विषयमें विपरीत धारणा, असत्य- 
भाषण, गुणोंमें दोषदृष्टि, स्त्रीविषयक कामना, सदा 
धनोपार्जनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा, क्रोध, शोक, 
तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत, डाह, 


मुक्त है, उसीको सत्पुरुष दान्त (जितेन्द्रिय) कहते हैं ॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षङ्विधः। 
विपयंयाः स्मृता एते मददोषा उदाहृताः ॥ २६ ॥ 
श्रेयांस्तु षड्विधस्त्यागस्तृतीयो दुष्करो भवेत्‌। 
तेन दुःखं तरत्येव भिन्नं तस्मिन्‌ जितं कृते॥ २७ ॥ 
मदमे अठारह दोष हैं; ऊपर जो दमके विपर्यय 
सूचित किये गये हैं, चे ही मदके दोष बताये गये हैं। 
त्याग छः प्रकारका होता है, वह छहों प्रकारका त्याग 
अत्यन्त उत्तम है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग 
बहुत ही कठिन है, इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंको 
निश्चय ही पार कर जाता है। कामका त्याग कर देनेपर 
सब कुछ जीत लिया जाता है॥ २६-२७॥ 
श्रेयांस्तु षडविधस्त्याग: श्रियं प्राप्य न हृष्यति। 
इष्टापूर्ते द्वितीयं स्थानित्यवैराग्ययोगत: 
कामत्यागश्च राजेन्द्र स तृतीय इति स्मृतः 
अप्यवाच्यं बढन्त्येतं तृतीयो गुणाः स्मृततः ॥ २९॥ 
राजेन्द्र! छः प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग है, उसे 
बताते हैं। लक्ष्मीको पाकर हर्षित न होना-यह प्रथम 
त्याग है; यज्ञ होमादिमें तथा कुएँ, तालाब और बगीचे 
आदि बनानेमें धन खर्च करना दूसरा त्याग है और सदा 
वैराग्वसे युक्त रहकर कामका त्याग कराह तीसरा 
त्याग कहा गया है। महर्षिलोग अनिर्वचनीय 
मोक्षका उपाय कहते हैं। आतः यह तीसरा त्याग विशेष 
गुण माना गया है॥ २८-२९॥ 
त्यतत््व्यर्यद्‌ भवति नोपयुक्तैश्च कामतः 
न च द्ब्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्च कामतः॥ ३० ॥ 
(वैगाग्यपूर्वक) पदार्थेके त्यागस जो निष्कामता 
आती है, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग केसे नहीं 
। अधिक धन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं 
सिद्ध होती तथा कामनापूर्तिके लिये उसका उपभोग 
'करनेसे भौ कामका त्याग नहीं होता॥ ३०॥ 
न च कमंस्वमिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌। 
सर्वेरेब गुणैर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌॥३१॥ 
जो पुरुष सब गुणोंसे युक्त और धनवान्‌ हो, यदि 


२८॥ 


! उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हों तो उनके लिये दुःख 
'एवं ग्लानि न करे॥ ३१॥ 
अप्रिये च समुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति। 
इष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न याचेत कदाचन॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय हो जाय तो कभी व्यथाको 
न प्राप्त हो (यह चौथा त्याग है) | अपने अधीष्ट 
पदार्थ-स्त्री-पुत्रादिकी कभी याचना न करे (यह 
पाँचवाँ त्याग है) ॥ ३२॥ 
अईते याचमानाय प्रदेवं तच्छुभं भवेत्‌। 
अप्रमादी भवेदेतैः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌॥ ३३॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोदा वैराग्यमेव च। 
अस्तेयं ब्रह्मचर्य च तथा संग्रहमेव च॥ ३४॥ 
सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे (यह 
छठा त्याग है)। इन सबसे कल्याण होता है। इन 
त्यागमय गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है । उस अप्रमादके 
भो आठ गुण माने गये है--सत्य, ध्यान, अध्यात्मविषयक 
विचार, समाधान, वैराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचर्यं और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४॥ 
एवं दोघा मदस्योक्तास्तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
तथा त्यागोऽप्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५॥ 
| ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही 
समझने चाहिये। इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष 
'पहले बताये गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये । 
दोष हैं, भी त्याग देना चाहिये॥ 
अष्टौ दोषाः प्रमादस्य तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसश्चैव भारत । 
अतीतानागतेभ्यश्च मुवत्युपेतः सुखी भवेत्‌॥ ३६॥ 
भारत! पाँच इन्द्रियां और छठा मन-इनळो 
अपने-अपने विषयोंमें जो भोगबुद्धिसे प्रवृत्ति होती है, 
छ: तो ये ही प्रमादविषयक दोष हैं और भूतकालकी 
चिन्ता तथा भविष्यकी आशा-दो दोष ये हैं। इन आठ 
दोषोंसे मुक्त पुरुष सुखी होता है॥ ३६॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोका: प्रतिष्ठिता: । 
तांस्तु सत्यमुखानाहुः सत्ये ह्यमृतमाहितम्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ, सत्यमें ही 
सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हँ । वे दम, त्याग और अप्रमाद 
आदि गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माको प्राप्ति करनेवाले 
हैं; सत्यमें ही अमृतकी प्रतिष्ठा है॥ ३७॥ 
निबृत्तेव दोषेण तपोव्रतमिहाचरेत्‌। 
एतद्‌ धातृकृतं वृत्तं सत्यमे सतां ब्रतम्‌॥ ३८॥ 


१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दोषेरेतर्बियुक्तस्तु गुणैरेतैः समन्वितः। 
एतत्‌ समृद्धमत्यर्थ तपो भवति केवलम्‌॥ ३९॥ 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रब्रवीमि ते। 
एतत्त पापहरं पुण्यं जन्ममृत्युजरापहम्‌॥ ४०॥ 
दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका 
आचरण करना चाहिये, यह विधाताका बनाया हुआ नियम 
है। सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका व्रत है । मनुष्यको उपर्युक्त 
दोषॉसे रहित और गुणोंसे युक्त होना चाहिये। ऐसे 
पुरुषका ही विशुद्ध तप अत्यन्त समृद्ध होता है। राजन्‌! 
तुमने जो मुझसे पूछा है, वह मैंने संक्षेपसे बता दिया। 
यह तप जन्म, मृत्यु और वृद्धाबस्थाके कष्टको दूर 
करनेवाला, पापहारी तथा परम पवित्र है॥ ३८--४०॥ 
धृतरा उवाच 
आख्यानपञ्चमवेदैभूयिष्ठं  कथ्यते जनः। 
तथा चान्ये चतुवेदास्त्रविदाश्च तथा परे॥ ४९॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--मुने | इतिहास-पुरण जिनमें पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेदोंके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे 
नाम लिया जाता है (अर्थात्‌ वे पंचवेदी कहलाते हैं), 
दूसरे लोग चतुर्वेदी और त्रिवेदी कहे जाते है ॥ ४१ ॥ 
द्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यनूचशच तथा परे। 
तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वै द्विजम्‌॥ ४२॥ 
इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी, एकवेदी तथा 
अनृच* कहलाते हैं। इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें 
जै निश्चितरूपसे ब्राह्मण समझैँ ?॥ ४२॥ 
सनत्सुजात उवाच 
'एकस्य वेदस्याज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहवः कृता: । 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌। सृष्टिके आदिमे 
बेद एक ही थे, परंतु न समझनेके कारण (एक ही 
चेदके) बहुत-से बिभाग कर दिये गये हैं। उस 
सत्यस्वरूप एक वेदके सारतत्त्व परमात्मामें तो कोई 
विरला ही स्थित होता है ॥ ४३॥ 
एवं वेदमविज्ञाय प्राज्ञोऽहमिति मन्यते। 
दानमध्ययनं यज्ञो लोभादेतत्‌ प्रवतंते॥ ४४॥ 
इस प्रकार वेदके तत्त्वको न जानकर भी कुछ 
लोग “मैं विद्वान्‌ हूँ" ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी 
"दान, अध्ययन और यज्ञादि कर्मोमें (सांसारिक सुखकी 
प्राप्तिरूप फलके) लोभसे प्रवृत्ति होती है॥ ४४॥ 


सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌। 
ततो अज्ञः प्रतायेत सत्यस्वैवाचधारणात्‌॥ ४५॥ 
वास्तवमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो 
गये हैं, उन्हीका वैसा संकल्प होता है। फिर सत्यरूप 
वेदके प्रामाण्यका निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञोंका 
विस्तार (अनुष्ठान) किया जाता है॥ ४५॥ 
'मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा। 
संकल्पसिद्धः पुरुषः संकल्पानध्चितिष्ठति॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा 
किसीका क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है। सत्यसंकल्प पुरुष 
संकल्पके अनुसार ही लोकोंको प्राप्त होता है॥ ४६॥ 
अनैभृत्येन चैतस्य दीक्षितव्रतमाचरेत्‌। 
नापैतद्‌ धातुनिर्वृत्त सत्वमेव सतां परम्‌॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो, तबतक 
दीक्षित व्रतका आचरण अर्थात्‌ यज्ञादि कर्म करते 


पाँचवाँ | रहना चाहिये। यह दीक्षित नाम 'दीक्ष व्रतादेशे' इस 


धातुसे बना है। सत्ुरुषोंके सत्यस्वरूप परमात्मा ही 
सबसे बढ़कर हैं॥ ४७॥ 
ज्ञानं चै नाम प्रत्यक्षं परोक्षं जायते तपः। 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विजं बै बहुपाठिनम्‌॥ ४८॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और 
तपका फल परोक्ष है (इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना 
चाहिये) । बहुत पढ्नेवाले ब्राह्मणको केवल बहुपाठी 
(बहुज्ञ) समझना चाहिये॥ ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनैव वै द्विजम्‌। 
'य एव सत्यान्नापैति स ज्ञेयो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९॥ 
इसलिये महाराज ! केवल बातें बनानेसे हौ किसको 
ब्राह्मण न मान लेना। जो सत्मस्वरूप परपात्मासे कभी 
पृथक्‌ जहाँ होता, उसौको तुम ब्राह्मण समझो॥ ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथर्वा 
पुरा जगौ महर्षिसङ्घ एषः। 
छन्दोविदस्ते य उत नाधीतवेदा 
न वेदवेद्यस्य विदुर्हि तत्त्वम्‌॥ ५०॥ 
राजन्‌! अधर्वा मुनि एवं महर्चिसमुदायने पूर्व- 
कालमें जिनका गान किया है, बे ही छन्द (वेद) हैं। 
किंतु सम्पूर्ण येद पढ्‌ लेनेपर भी जो येदोंके द्वारा 
जाननेयोग्य परमात्माके तत्त्वको नहीं जानते, बे वास्तवमें 
सेदके विद्वान्‌ नहीं हैं॥ ५०॥ 


* जिन्होंने ऋगादि वेदका अध्ययन नहीं किया है, 


वै अतच कहलाते हैं। 


सनत्सुजातपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशोःध्यायः 
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छन्दांसि ताम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्र। 
छन्दोबिदस्तेन च तानधीत्य 
गता न वेदस्य न वेद्यमार्याः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ! छन्द (बेद) उस परमात्मामें स्वच्छन्द 
सम्बन्धसे स्थित (स्वत:प्रमाण) हैं । इसलिये उनका 
अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आयंजन वेद्यरूप परमात्माके 
तत्वको प्राप्त हुए है ॥ ५१॥ 
न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ बुध्यते वापि राजन्‌। 
यो बेद वेदान्‌ न स वेद वेद 
सत्ये स्थितो यस्तु स बेद बेह्यम्‌॥ ५२॥ 
राजन्‌! बास्तवमें वेदके तत्वको जाननेवाला कोई 
है अथवा यों समझो कि कोई विरला ही उनका रहस्य 
जान पाता है । जो केवल वेदके वाक्योंको जानता है, बह 
बेदोंके द्वारा जाननेयोग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु 
जो सत्यमे स्थित है, वह वेदमेद् परमात्माको जानता है ॥ 
न चेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
वेद्येन वेदं न विदुर्न वेद्यम्‌। 
ओ बेद वेदं स च वेद वेद्यं 
यो वेद वेद्यं न स वेद सत्यम्‌॥५३॥ 
जाननेवालोंमेंसे कोई भी बेदोंकों अर्थात्‌ उनके 
रहस्यको जाननेवाला नहीं है; ब्योंकि जाननेमें आनेवाले 
मन-बुद्धि आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको 
जान पाता है और न जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वको ही। 
जो मनुष्य केवल कर्म-विधायक वेदको 
तो बुद्धिद्वाग जाननेमें आनेवाले पदार्थोंको ही जानता है; 
किंतु जो बुद्धिद्वारा जाननेयोग्य पदार्थांको जानता है, वह 
(सकामी पुरुष) चास्तविक तत्त्व परब्रह्म परमात्माको 
नहीं जानता ॥ ५३॥ 
चो वेद वेदान्‌ स च वेद बेचा 
ज तं विदुर्वेदविदो न वेदाः। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 
ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति॥५४॥ 
जो महापूरुष वेदोंके रहस्यको जानता है, वह 
जाननेयोग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस 
(जाननेवाले)-को न तो वेदोंके शब्दको जाननेवाला 
जानता है और न चेद ही जानते हैं। तथापि चेदके 
रहस्यको जाननेवाले जो ब्रहावेत्ता महापुरुष हैं, वे उस 
चेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको जान लेते हैं (अर्थात्‌ 


बेदोंका कथन इतना गुप्त है कि केवल शब्दज्ञानसे 
उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व समझमें 
नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सद्गुरु या प्रभुकी 
'कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है) ॥ ५४॥ 
धामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि महीरुहस्य। 
संवेदने चैव यथाऽऽमनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनोऽर्थे ॥ ५५॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके 
लिये जैसे दृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, 
उसी प्रकार उस सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके 
लिये ही वेदोंका भी उपयोग किया जाता है; ऐसा 
विवान्‌ पुरुष मानते हैं॥५५॥ 
अभिजानामि ब्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌। 
अश्छिनविचिकित्सः स व्याचष्टे सर्वसंशयान्‌ | ५६॥ 
मैं तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ, जो परमात्माके 
तत्वको जाननेवाला और वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला 
हो, जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो दूसरोंके 
भौ सम्पूर्ण संशवोंको मिटा सके॥ ५६॥ 
नास्य पर्येषणां गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌। 
जावांचीनं कुतस्तिर्यङ्नादिशं तु कथज्चन॥ ५७॥ 
इस आत्माको खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण, 
पश्चिम या उत्तरकी ओर जानेकौ आवश्यकता नहीं है; 
फिर आग्नेय आदि कोणोंकी तो बात ही ज्या है? इसी 
प्रकार दिग्विभागसे रहित प्रदेशमे भी उसे नहीं दूंढूना 
चाहिये॥ ५७॥ 
तस्य पर्येषणा गच्छेत्‌ प्रत्यर्शिषु कथञ्चन। 
अविचिन्वन्निमं वेदे तपः पश्यति तं प्रभुम्‌॥ ५८॥ 
आत्माका अनुसंधान अनालापदार्थोमें तो किसी 
तरह करे ही नहीं, चेदके वाक्योंमे भी न दूँढकर 
केवल त्तपके द्वारा उस प्रभुका साक्षात्कार करे ॥ ५८॥ 
तृष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च। 
उपावर्तस्व तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९॥ 
वागादि इन्द्रियांकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित 
होकर परमात्माको उपासना करें, मनसे भी कोई चेष्टा 
ज करे। राजन्‌! तुम भी अपने हदयाकाशमें स्थित उस 
विख्यात परमेश्‍वरको बुद्धिपूर्वक उपासना करो ॥ ५९॥ 
मौनान्न स मुनिर्भवति नारण्यवसनान्मुनिः । 
स्वलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते॥ ६०॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कोई मुनि नहीं होता। जो अपने आत्माके स्वरूपको 
जानता है, वही श्रेष्ठ सुनि कहलाता है॥ ६०॥ 
सर्वार्थानां व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते। 
तन्मूलतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तरथा ॥ ६९॥ 
सम्पूर्ण अर्थोको व्याकृत (प्रकट) करनेके कारण 
ज्ञानी पुरुष बैयाकरण' कहलाता है। यह समस्त अर्थोका 
प्रकटीकरण मूलभूत ब्रह्मसे ही होता है, अत: वही मुख्य 
बैयाकरण हैं; विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्धोंको व्याकृत 
(व्यक्त) करता है, इसलिये वह भी वैयाकरण है ॥ ६१॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदर्शी भबेनर: । 
सत्ये वै ब्राह्मणस्तिषठंस्तद विद्वान्‌ सर्वविद भवेत्‌॥ ६२॥ 


जो (योगी) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता 
है, वह मनुष्य उन सब लोकोंका द्रष्य कहलाता है; 
परंतु जो एकमात्र सत्यस्वरूप ब्रह्मं ही स्थित है, बही 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण सर्बह होता है॥ ६२॥ 
धर्मादिषु स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पश्यति। 
बेदानां चानुपूर्व्येण एतद्‌ बुद्धया ब्नवीमि ते॥ ६३॥ 

राजन्‌! पूर्वोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे 
तथा बेदोंका क्रमसे (विधिवत्‌) अध्ययन करनेसे भी 
मनुष्य इसी प्रकार परमात्माका साक्षात्कार करता है। 
मह जात अपनी बुद्धिद्वारा निश्चय करके मै तुम्हें 
बता रहा हूँ॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीसहाभारत उद्योसपर्वके अन्तर्गत सवासुजातफवॅसे सतत्युजातवाक्यविषवक 
तँवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४३॥ 

PRRs 


चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः 
ब्रह्मचर्य तथा ब्रह्मका निरूपण 


ता उवाच 
सनत्सुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मीं वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌। 
परां हि कामेन सुदुर्लभां कथां 
प्रज्रुहे मे वाक्यमिदं कुमार॥ १॥ 
धृतराष्ट्रे कहा--सनत्सुजातजी! आप जिस 
सर्वोत्तम और सर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश 
कर रहे हैं, कामी पुरुषोंके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है। 
कुमार! मेरा तो यह कहना है कि आप इस उत्कृष्ट 
विषयका पुनः प्रतिपादन करें॥ १॥ 


समत्युजात उवाच 
चैतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लभ्ये 
यन्मां पृच्छन्नतिहष्यतीव। 


बुद्धी विलीने मनसि प्रचिन्ता 
विद्या हि सा ब्रह्मचर्येण लभ्या॥२॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌! तुग जो मुझसे 
बारबार प्रश्‍न करते समय अत्यन्त हर्षित हो उठते हो, 
सो इस प्रकार जल्दबाजी करनेसे ब्रह्मकी उपलब्धि नहीं 
होती। बृद्धिमै मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका 
विरोध करनेवाली जो स्थिति है, उसका नाम है 
ब्रह्मविद्या और वह ब्रह्मचर्वका पालन करनेसे ही 
उपलब्ध होती है॥ २॥ 


शृत उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनी 
ब्रवीषि त्वं ब्रह्मचर्येण सिद्धाम्‌। 
अनारभ्यां वसतीह कार्यकाले 
'कथं ब्राह्मण्यममृतत्व॑ लभेत॥ ३॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--जो कर्मोद्वारा आरम्भ होनेयोग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामे ही 
रहती है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस 
सनातने विद्याको यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होनेयोग्य 
अत्ता रहे हैं तो मुझ-जैसे लोग ज्रहमसम्बन्धी अमृतत्व 
(मोक्ष)-को कैसे पा सकते हैं?॥ ३॥ 
सनत्सुजात उवाच 
अव्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्धघा च तेषां ब्रहमचर्येण सिद्धाम्‌। 
यां प्राप्यैनं मर्त्यलोकं त्यजन्ति 
या चै विद्या गुरुवृद्धेषु नित्या॥ ४॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैं (सच्चिदानन्दघन) 
अव्यक्त त्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली उस पुरातन 
विद्याका वर्णन करूँगा, जो मनुष्योंकों बुद्धि और 
ब्रह्मचर्यके द्वारा प्राप्त होती है, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष 
इस मरणधर्मा शरीरको सदाके लिये त्याग देते हैं तथा 
जो वृद्ध गुरुजनोंमें नित्य विद्यमान रहती है॥ ४॥ 


सनत्पुजातपर्व 1 


चतृश्चत्वारिंशो$ध्याय: 
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शृतराष्ट्र ज्याच 
बहाचर्येण या विद्या शक्ष्या वेदितुमञ्जसा। 
तत्‌ कथं ब्रह्मचर्य स्वादेतद्‌ ब्रह्मन्‌ ब्रवीहि मे॥ ५॥ 
थ्रृतराष्ट्रने कहा--ब्रह्वान्‌! यदि वह ब्रह्मविद्या 
ब्रह्मचयंके द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो 
पहले मुझे यही बताइये कि ब्रहाचर्यका पालन कैसे 
होता है 2॥५॥ 


सनत्सुजात उवाच 
आचार्ययोनिमिह ये प्रविश्य 
भूत्वा गर्भे ब्रह्मचर्य चरन्ति। 
ते शास्त्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देह परमं यान्ति योगम्‌॥६॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनी सेवासे उनके अन्तरंग भक्त हो 
ब्रह्मचर्यका पालन करते हैं, वे यहीं शास्त्रकार हो जाते 
हैं और देहत्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको 
प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 
अस्मिँल्लोके वै जयन्तीह कामान्‌ 
ब्राह्मीं स्थितिं ह्यनुतितिक्षमाणाः। 
त आत्यानं निर्हरन्तीह देहा- 
ज्मुञ्जादिषीकामिव सत्त्वसंस्थाः॥ ७॥ 
इस जगतमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए. 
हो सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्म 
स्थिति प्राप्त करनेके लिये ही नाना प्रकारके द्वद्वोंको 
, वे सत्त्वगुणमें स्थित हो यहाँ हौ मूँजसे 
सींककी भाँति इस देहसे आत्माको (विवेकद्वारा) 
पृथक्‌ कर लेते हैं॥ ७॥ 
शरीरमेतौ कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः सा पुण्या साजरामरा॥ ८॥ 
भारत! यद्यपि माता और पिता-ये हौ दोनों 
इस शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे 
जो जन्म प्राप्त होता है, वह परम पवित्र और अजर- 
अमर है॥ ८॥ 
यः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
नृतं कुर्वनमृतं सम्प्रयच्छन्‌। 
मन्येत पितरं मातरं च 
तस्मै न द्रुह्यत्‌ कृतमस्य जानन्‌॥ ९॥ 
जो परमाथंतत्लके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते 
हैं, उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 


इहैव 


त्त 


| उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे 
द्रोह नहीं करना चाहिये॥ ९॥ 
गुरुं शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
स्वाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
मातं न कुर्यान्नादधीत रोष- 
मेष प्रथमो ब्रहाचर्यस्य पादः॥ १०॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि चह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमें मन लगावे, अभिमान न करे, मनमें क्रोधको 
स्थान न दे। यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण है॥ १०॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणैव विद्यामाप्नोति यः शुचिः। 
ब्रहाचर्यव्रतस्यास्य प्रथमः पाद उच्यते॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह 
करता हुआ पवित्र हो विद्या प्राप्त करता है, उसका यह 
नियम भी ब्रह्मचर्यत्रतका पहला हो पाद कहलाता है ॥ 
आचार्यस्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणैरपि धनैरपि। 
कर्मणा मनसा वाचा द्वितीयः पाद उच्यते॥ १२॥ 
अपने प्रण और धन लगाकर भी मन, वाणी तथा कर्मसे 
आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता है ॥ १२ ॥ 
समा गुरौ यथा वृत्तिर्गुरुपल्यां तथाऽऽचरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा कुर्वन्‌ द्वितीयः पाद उच्यते॥ १३॥ 
गुल्के प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण बर्ताव 
हो, बैसा ही गुरुकी और पुत्रके साथ भी होना 
चाहिये । यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही कहलाता है ॥ 
आचार्येणात्मकृतं विजानन्‌ 
जञात्वा चार्थ भावितोऽस्मीत्यनेन। 
यन्मन्यते तं प्रति हृष्टबुद्धिः 
स वै तृतीयो ब्रह्मचर्यस्य पादः॥ १४॥ 
आचार्यने जो अपना उपकार किया, उसे ध्यानमें 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन मिद्ध हुआ, उसका 
भी विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य 
आचार्यके प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे 
बड़ी उन्नत अवस्थामें पहुँचा दिया-यह ब्रह्मचर्यका 
तीसरा पाद है॥ १४॥ 
जाचार्यस्यानपाकृत्य प्रवासं 
पराज्ञः कुर्वीत नैतदहं करोमि। 
तीव मन्येत न भाषयेत 
स चै चतुर्थो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान्‌ 


१७८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगरपवंणि 


शिष्य वहाँसे अन्यत्र न जाय | [ दक्षिणा देकर या गुरुक 
सेवा करके] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि गैं 
गुरुका उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी 
बात न निकाले। यह ब्रह्मचर्यका चौथा पाद है॥ १५ 
कालेन पार्दै लभते तथार्थ 
ततश्च पादं गुरुबोगतश्च। 
उत्साहयोगेन च पादमुच्छे- 
च्छास्त्रेण पादं च ततोऽभियाति॥ १६॥ 
सनातनी विच्चाके कुछ अंशको तथा उसके 
गर्मको तो मनुष्य समयके योगसे प्राप्त करता है, कुछ 
अंशको गुरुके सम्बन्धसे तथा कुछ अंशको आपने 
उत्साहके सम्बन्धसे और कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके 
'विचारसे प्राप्त करता है॥ १६॥ 
थर्मादयो द्वादश यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्गानि तथा बलं च। 
आचार्ययोगे फलतीति चाहु- 
ब्र्मार्थयोगेन च ब्रहाचर्यम्‌॥ १७॥ 
पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भौ जो धर्मके अंग एवं सामर्थ्य है, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्य आचार्यके सम्बन्धसे प्राप्त 
वेदार्थके ज्ञानसे सफल होता है, ऐसां कहा जाता है ॥ 
एवं प्रवृत्तो यदुपालभेत वै 
धनमाचार्याय  तदनुप्रयच्छेत्‌। 
वृत्तिं बहुगुणामेवमेति 
गुरोः पुत्रे भवति च वृत्तिरेषा॥ १८॥ 
इस ताह ब्रह्मचर्यपालनमें प्रवृत्त हुए ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन (जीवननिर्वाहयोग्य वस्तुएँ) 
भिक्षामें प्राप्त हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे। ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त 
आचारको प्राप्त होता है । गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही 
भावना रहनी चाहिये॥ १८॥ 
एवं वसन्‌ सर्वतो वर्धतीह 
बहून्‌ पुतराल्लभते च प्रतिष्ठाम्‌। 
वर्षन्ति चास्मै प्रदिशो दिशश्च 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचर्ये जनाश्च ॥ १९॥ 
ऐसी वृत्तिसे गुरुगृहमें रहनेवाले शिष्यकी इस 
संसारमें सब प्रकारसे उन्नति होतो है । वह (गृहस्थाश्रमे 
प्रवेश करके) बहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्राप्त करता 
है। सम्पूर्ण दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा 
करती हैं तथा उसके निकट बहुत से दूसरे लोग 


सतां 


ब्रहमचर्यपालनके लिये निवास करते हैं॥ १९॥ 
एतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमालुवन्‌। 
ऋषयश्च महाभागा ब्रह्मलोकं मनीषिणः 
इस ब्रह्मचयंके पालनसे ही देवताओंने 
ग्राप्त किया और महान्‌ सौभाग्यशाली मनीषी ऋषियोंने 
ब्रह्मलोको प्राप्त किया॥ २०॥ 
गन्धर्वांणामनेनेव रूपमप्सरसापभूत्‌। 
एतेन ब्रह्मचर्येण सूर्योऽप्यह्नाय जायते॥ २१॥ 
इसीके प्रभावये गन्धर्वो और अप्सराओंको दिव्य 
रूप प्राप्त हुआ। इस ब्रहमचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव 
समस्त लोकोंको प्रकाशित करनेमें समर्थ होते हैं॥ 
आकाइङ्क्ष्यार्थस्य संयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव। 
एवं होते समाज्ञाय तादृग्भावं शता इमे॥ २२॥ 
रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेबालोंको 
जैसे उनके अभीष्ट अर्धकी प्राप्ति होती है, उसी प्रकार 
ब्रह्मचर्यं भी मनोवांछित वस्तु प्रदान करनेवाला है। 
ऐसा समझकर ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मच्यके 
पालनसे वैसे भावको प्राप्त हुए॥ २२॥ 
'य आश्रयेत्‌ पावयेच्यापि राजन्‌ 
सर्व शरीरं तपसा तप्यमानः। 
'एतेन वै बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
मृत्युं तथा स जयत्यन्तकाले॥ २३॥ 
जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता है, वह 
ब्रह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ 
अपने सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना लेता है तथा 
इससे विद्वान्‌ पुरुष निश्चय हौ अबोध बालककी भाँति 
राग-दवेषसे शून्य हो जाता है और अन्त समवमें वह 
मृत्युको भी जीत लेता है॥ २३॥ 
अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान्‌ जनाः कर्मणा नि्मलेन। 
ब्रहौव विद्वांस्तेन चाभ्येति सदं 
नान्यः पत्था अयनाय विद्यते॥ २४॥ 
राजन्‌! सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्मोके द्वारा 
नाशवान्‌ लोकोंको ही ग्राप्त करते हैं; किंतु जो ब्रह्मको 
जाननेवाला विद्वान्‌ है, वही उस ज्ञानके द्वारा सर्वरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है। मोक्षके लिये ज्ञाने सिवा 
दूसरा कोई मार्ग नहीं है॥ २४॥ 
तयप उवाच 
आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णमथाञ्जनं काद्रवं वा। 


सनत्सुजातपर्व ] 


'पञ्चचत्वारिंशोःव्याय: 


१७९ 


सदृब्रह्मण: पश्यति योऽत्र विद्वान्‌ 
कथं रूपं तदमृतमक्षरं पदम्‌॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं, उसका रूप कैसा है? क्या वह 
सफेद-सा, -सा, काजल-सा काला या सुवर्ण -जैसे 
पीले रंगका प्रतीत होता है ?॥ २५॥ 
सतत्सुजात उवाच 
आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
कृष्णमायसमर्कवर्णम्‌ ॥| 
न पृथिव्यां तिष्ठति नान्तरिक्षे 


नैतत्‌ समुद्रे सलिलं बिभर्ति॥ २६॥ | 
सनत्सुजातने कहा--यद्यपि श्वेत, लाल, काले, | 


लोहेके सदृश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान 
अनेको प्रकारके रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रहाका 
वास्तविक रूप न पृथ्वीमें है, न आकाशमें। समुद्रका 
जल भी उस रूपको नहीं धारण करता॥ २६॥ 
न तारकासु न च विद्युदाश्रितं 

न चाभ्रेषु दृश्यते रूपमस्य। 
ज चापि वायौ न च देवतासु 


नैतच्चन्द्रे दृश्यते नोत सूर्ये ॥ २७॥ | 


इस ब्रह्मका वह रूप न तारोंमें है, बिजलीके आश्रित 
है और न बादलॉमें ही दिखायी देता है । इसी प्रकार वायु, 
देवगण, चन्द्रमा और सूर्वमें भी वह नहीं देखा जाता॥ 
नैवक्षुं तनन यजुष्षु नाप्यथर्वसु 
न दृश्यते वै विमलेषु सामसु। 
रथन्तो बाहद्र्थे वापि राजन्‌ 
महाब्रते नैव दृश्येद्‌ ध्रुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ | ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुर्वेदके मन्तरोंमें 


अधर्ववेदके सूक्तोंमे तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह 
नहीं दृष्टिगोचर होता। रथन्तर और बाहेंद्रध नामक 
साममें तथा महान्‌ ब्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; 
क्योंकि वह ब्रह्म नित्य है॥ २८॥ 
अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तदः्तकोऽप्येति विनाशकाले। 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महच्च रूपं तद्‌ बै पर्वतेभ्यः ॥ २९॥ 
ब्रह्मके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता। 
वह अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत है। महाप्रलयमें 
सबका अन्त करनेवाला काल भो लीन हो जाता 
है। वह रूप अस्तुरेकी धारके सनात अत्यन्त सूकम और 
पर्वतोंसे भी महान्‌ है (अर्थात्‌ वह सूक्ष्मसे भो सृक्ष्मतर 
और महानसे भी महान्‌ है)॥ २९॥ 
सा प्रतिष्ठा तदमृतं लोकास्तद्‌ ब्रहा तद्‌ यश: । 
भूतानि जज्ञिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र हि॥ ३०॥ 
बही सबका आधार है, वही अमृत है, वही 
लोक, वही यश तथा वही ब्रह्म है। सम्पूर्ण भूत उसीसे 
प्रकट हुए और उसीमें लीन होते हैं॥ ३०॥ 
अनामयं तन्महदुद्यतं यशो 
'चाचो विकारं करयो बदन्ति। 
यस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वमिदं प्रतिष्ठितं 
ये तदू विदुरमृतास्ते भवन्ति॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ बाणीका विकारमात्र 
है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रह्म रोग, शोक और पापसे रहित है और उसका 
महान्‌ यश सर्वत्र फैला हुआ है। उस नित्य कारण- 
स्वरूप ब्राको जो जानते हैं, बे अमर हो जाते हैं 
अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सूजातवाक्ये चतुश्चत्वारँशोऽध्यायः ॥ ४४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगफ्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्नसे सनत्छुजातवाक्यकिपयक 
चाँवालीसवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ४४॥ 


ror er 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
गुण-दोषोंके लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 
शोकः क्रोधश्च लोभश्च कामो मानः परासुता। 


सनत्सुजातजी कहते हैं-राजन्‌। शोक, क्रोध, 
लोभ, काम, मान, अत्यन्त निद्रा, ईर्ष्या, मोह, तृष्णा, 


ईर्ष्या मोहो विधित्सा च कृपासूया जुगुप्सुता॥ ९॥ | कायरता, गुणोंमें दोष देखना और निन्दा करना-ये 
कृमासूया जुगुप्सुः 


द्वादशैते महादोषा मनुष्यप्राणनाशना:। 


बारह महान्‌ दोष मनुष्योके प्राणनाशक हैं॥ १३॥ 


१८० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एकैकमेते राजेन्द्र मनुष्यान पर्युपासते! 
यैराविष्टो नरः पापं मूढसंज्ञो व्यवस्यति॥ २॥ 
राजेन्द्र! क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये 
सभी दोष मनुष्योंको प्राप्त होते जाते हैं, जिनके चरामें 
होकर मूढ्बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है॥ २॥ 
स्पृहयालुरुग्रः परुषो वा वदान्यः 
क्रोधं विभ्रत्मनसा वै विकत्थी। 
नुशंसधर्माः षडिमे जना वै 
प्राप्याप्यर्थं नोत सभाजयन्ते॥ ३॥ 
लोलुप, क्रूर, कठोरभाषी, कृपण, मन-हो-मन 
क्रोध करनेवाले और अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले 
ये छः प्रकारके मनुष्य निश्चय ही क्रूर कर्म करनेवाले 
होते हैं। ये प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग 
नहीं करते॥३॥ 
सम्भोगसंविद्‌ विषमोऽतिमानी 
दाता विकत्थी कृपणो दुर्बलश्च। 
बहुप्रशंसी वन्दितद्विद्‌ सदैव 
सप्लैबोक्ताः पापशीला नृशंसाः ॥ ४॥ 
सम्भोगमें मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्श्लाघा करनेवाले, 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषोंसे सदा द्वेष रखनेवाले-ये सात 
कारके मनुष्य ही पापी और क्रूर कहे गये हैं॥ ४॥ 
ध्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
अमात्सर्यं  होस्तितिक्षानसूया । 
दानं श्रुतं चैव धृतिः क्षमा च 
महाद्रता द्वादश ब्राह्मणस्य॥ ५॥ 
धर्म, सत्य, तप, इद्भियसंयम, डाह न करना, 
लज्जा, सहनशौलता, किसौके दोष न देखना, दान, 
शास्त्रज्ञान, धैर्य और क्षमा--ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ 
ब्रत हैं॥ ५॥ 
चो नैतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सर्वामपीमां पृथिवीं स शिष्यात्‌। 
त्रिभिद्वाभ्यामेकतो वान्वितो यो 
नास्य स्वमस्तीति च वेदितव्यम्‌ ६॥ 
जो इन बारह ब्रतॉसे कभी च्युत नहीँ होता, वह 
इस सम्पूर्ण पृथ्वीपर शासन कर सकता है | इनगेंसे 
तीन, दो या एक गुणसे भो जो युक्त है, उसका अपना 
कुछ भी नहीं होता-एऐसा समझना चाहिये (अर्थात्‌ 


उसकी किसी भी वस्तुमें ममता नहीं होती)॥६॥ 
दमस्त्यागो5थाप्रमाद इत्येतेष्वमृतं स्थितम्‌। 
'एतानि ब्रह्ममुख्यानां ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌॥ ७ ॥ 
इन्द्रियनिग्रह, त्याग और अग्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है। ब्रह्म हो जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके ये हौ मुख्य साधन हैं॥ ७॥ 
सद्‌ बासद्‌ वा परीबादो ब्राह्मणस्य ज शस्यते । 
नरकप्रतिष्ठास्ते वै स्युर्य एवं कुर्वते जनाः॥ ८ ॥ 
सच्ची हो या झूठी, दूसरोंकी निन्दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता। जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं॥ ८॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स स्यात्‌ पुरा योऽप्रकीर्तितः । 
लोकट्ठेष्य॑ प्रातिकूल्यमभ्यसूया मृषा वचः॥ ९॥ 
मदके अठारह दोष हैं, जो पहले सूचित करके 
भौ स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे-लोकविरोधी कार्य 
करना, शास्त्रे प्रतिकूल आचरण करता, गुणियोंपर 
दोषारोपण, असत्यभाषण॥ ९॥ 
कामक्रोधौ पारतन्यं परिवादोञ्थ पैशुनम्‌। 
अर्थहानिर्विवादश्च मात्सर्यं प्राणिपीडनम्‌॥ १०॥ 
काम, क्रोध, पराधीनता, दूसरॉके दोष बताना, 
चुगली करना, धनका (दुरुपयोगसे) नाश, कलह, डाह, 
प्राणियोंको कष्ट पहुँचाना॥ १०॥ 
ईर्ष्या मोदोऽतिवादश्च संज्ञानाशोऽभ्यसूचिता। 
तस्मात्‌ प्राज्ञो न माद्येत सदा ह्योतद्‌ विगहितम्‌॥ ११ ॥ 
ईर्ष्या, हर्ष, बहुत अकवाद, विवेकशून्यता तथा 
गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव । इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
'मदके बशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने 
इस मदको सदा ही निम्दिव बताया है॥ ११॥ 
सौहृदे वै षड गुणा वेदितव्याः 
प्रिये इष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते। 
स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
ददात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 
इष्टान्‌ पत्रान्‌ विभवान्‌ स्वांश्चदारा- 
नभ्यर्थितश्चाहति शुद्धभावः॥ १२॥ 
सौहार्द (मित्रता)-के छः गुण हैं, जो अवश्य ही 
जाननेयोग्य हैं। सुहृदका प्रिय होनेपर हर्षित होना और 
अप्रिय होनेपर कष्टका अनुभव करता-ये दो गुण हँ | 
तीसरा गुण यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित धन 
है, उसे मित्रके माँगनेपर दे डाले । मित्रके लिये अयाच्य 


सनत्सुजातपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 


१८९ 


वस्तु भी अवश्य देनेयोग्य हो जाती है और 
क्या, सुहदके गाँगनेपर वह शुद्धभावसे अपने प्रिय पुत्र, 
वैभव तथा पलीको भो उसके हितके लिये निछावर 
कर देता हैं॥ १२॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुङ्क्ते कर्म स्वाशिषं बाधते च॥ १३॥ 
"मित्रको धन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी 
कामनासे निवास न करे-यह चौथा गुण है। अपने 
परिश्रमले उपार्जित धनका उपभोग करे (मित्रकी 
'कमाईपर अव-लम्बित न रहे)-यह पाँचवाँ गुण है 
तथा मित्रको भलाईके लिये अपने भलेकी परवा न 
करे-यह छठा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ गुणवानेवं त्यागी भवति सात्तिविकः। 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवर्तयति तादृशः॥ १४ ॥ 
जो धनी गृहस्थ इस प्रकार गुणवान, त्यागी और 
सात्त्विक होता है, वह अपनी पाँचौं इन्द्रियोंसे 
विषयोंको हटा देता है॥ १४॥ 
एनत्‌ समृद्धमप्यूध्व॑ तपो भवति केवलम्‌। 
सत्त्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌॥ १५॥ 
जो (वैराग्यकी कमीके कारण) सत्त्वसे भ्रष्ट हो 
गये हैं, ऐसे मनुष्योंके दिव्य लोकोंको प्राप्तके संकल्पसे 
संचित किया हुआ यह इन्द्रियनिप्रहरूप तप समृद्ध 
होनेपर भी केवल ऊर्ध्वलोकोंको प्राप्तिका कारण होता 
है [मुक्तिका नहीं]॥ १५॥ 
चतो यज्ञाः प्रवर्धन्ते सत्यस्यैवावरोधनात्‌। 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कर्मणा॥ १६॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही 
इन सकाम बज्ञोंकी वृद्धि होती है। किसीका यज्ञ मनसे, 
किसीका वाणीसे और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न 
होता है॥१६॥ 
'संकल्पसिद्धै पुरुषमसंकल्पोऽधितिष्ठति। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किञ्चान्यदपि मे शृणु॥ १७॥ 
संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित 


ब्रह्मवेताकी स्थिति उससे भी विशिष्ट है। इसके सिवा 
बात और बताता हूँ, सुनो॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशस्यं 

वाचो विकाराः कवयो वदस्ति। 
अस्मिन्‌ योगे सर्वमिदं प्रतिष्ठितं 

ये तद्‌ व्रिदुरमृतास्ते भवन्ति॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी 
प्राप्ति करानेवाला है, इसे शिष्यांको अवश्य पढ़ाना 
चाहिये। परमात्मासे भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपंच वाणीका 
विकारमात्र है-ऐसा विद्वान लोग कहते हैं। इस 
योगशास्त्रमे यह परमात्मविषयक सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित 
है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ 
जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं॥ १८॥ 

न॒ कर्मणा सुकृतेनैव राजन्‌ 

सत्यं जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद वा। 
नैतेन बालोऽमृत्सुमभ्येति राजन्‌ 
रतिं चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ ९९॥ 

राजन्‌! (निष्कामभावके बिना किये हुए) केवल 
पुण्यकर्मके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता 
जा सकठा। अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, 
उससे भी आझनौ पुरुष अमरत्व-मुक्तिको नहीं 
पा सकता तथा अन्तकालमें उसे शान्ति भी नहीं 
मिलती ॥ १९॥ 


| तृष्णीपेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 


तथा संस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोघौ विबजंयेत्‌॥ २०॥ 
इसलिये सब प्रकारको चेष्टासे रहित होकर 
एकान्तमें उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न होने 
दे तथा स्तुतिमें राग और निन्दामें हेष न करे॥ २०॥ 
अत्रैव तिष्ठन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 
बेदेषु चानुपूर्व्येण एतद्‌ विद्वन्‌ ब्रबीमि ते॥ २९॥ 
राजन्‌! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही 
ब्रह्मका साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है। 
बिन्‌! वेदोमे क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है, 


यानी निष्कामपुरुषको स्थिति ऊँची होती है; किंतु | वही तुम्हें बता रहा हूँ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजाताक्ये पञ्चचन्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगणवकि अन्तर्गत सनत्सुजातप्वरमे सनत्सुजातवाक्यविपयक 


कालीसवाँ अध्या पूरा 


आ॥ ५५ ॥ 


१८२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
'परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 
यत्‌ लच्छुक्रं महज्ज्योतिदौप्यमानं महद्‌ यशः। 
तद्‌ वै देवा उपासते तस्मात्‌ सूर्यो विराजते। 
"योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १॥ 

सनत्सुजातजी कहते हैं-राजन्‌! जो शुद्ध ब्रह्म 
है, वह महान्‌ ज्योतिमंय, देदीप्यमान एवं विशाल 
यशरूप है। सब देवता उसीको उपासना करते हैं। 
'उसीके प्रकाशसे सूर्य प्रकाशित होते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगोजन साक्षात्कार करते हैं॥ १॥ 
शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वर्धते। 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येऽतप्तं तपति तापनम्‌। 
"योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌। 

शुद्ध सच्चिदानन्द परब्रह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति 
होती है तथा उसीसे वह वृद्धिको प्राप्त होता है। वह 
शुद्ध ज्योतिर्मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियाँके 
भोतर स्थित होकर सबको प्रकाशित कर रहा है और 
तपा रहा है; व्ह स्वदं सब प्रकारसे अतप्त और 
स्वयंप्रकाश है, उसी सनातन भगवानका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥ २॥ 

अपोऽथ अद्भबः सलिलस्य मध्ये 

उभौ देवौ शिश्चियातेऽन्तरिश्षे। 
अतन्द्रितः सवितुर्विवस्वा 
नुभौ बिभर्ति पृथिवीं दिवं च। 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ३॥ 

जलकी भाँति एकरस परब्रह्म परमात्मामें स्थित 
पाँच सूक्ष्म महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पांचभौतिक 
शरीरके हृदयाकाशमें दो देव--ईश्जर और जीव उसको 
आश्रय बनाकर रहते हैं। सबको उत्पन्न करनेवाला 
सर्वव्यापी परमात्मा सदैव जाग्रत रहता है। बही 
इन दोनोंको तथा पृथ्वी और झुलोकको भी धारण 
करता है। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥ ३॥ 


उभौ च देवौ पृथिवी दिवं च 
दिशः शुळो भुवनं बिभर्ति। 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनात्तनम्‌॥ ४॥ 
उक्त दोनों देवताओंको, पृथ्वी और आकाशको, 
सम्पूर्ण दिशाऑको तथा समस्त लोकसमुदायको वह 
शुद्ध ब्रह्म ही धारण करता है। उसी परत्रह्मसे दिशाएँ 
प्रकट हई हैं, उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होतो हैं तथा 
उसीसे बड़े-बड़े समुद्र प्रकट हुए हैं। उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ ४॥ 
चक्रे रथस्य तिष्ठन्तोऽशनुवस्याव्ययकर्मणः। 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ५॥ 
जो इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका संघात-शरीर 
'विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेवाले 
नहीं हैं, ऐसे इस शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप घोड़े उस 
हृदयाकाशमें स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, ठस सनातन 
भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार करते हैं" ॥ ५॥ 
न सादृश्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पश्यति कश्चिदेनम्‌ 
मनीषयाथो मनसा हदा च 
स॒ एनं विदुरमृतास्ते भवन्ति। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ६॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामें 
नहीं आ सकता; उसे कोई चर्मचक्षुआँसे नहीं 
देख सकता। जो निश्वयातिमका बुद्धिसे, मनसे और 
हृदयसे उसे जान लेते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ 
परमात्माको प्राप्त हो जाते है । उस सनातन भगवानका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं? ॥ ६॥ 


१. अस्तुत रूपकका कठोपनिषदूके प्रथम अध्यायको तीसरी वल्लीके तीसरेसे लेकर तें श्लोकतक विस्तृत 


विवरण मिलता है। 
२. इससे प्राय: मिलता- 


एक श्लोक कठोपनिप्रदमें मिलता है- 


न संद्शो तिष्ठति रूपमस्य न चक्षुपा परयति कश्वनैनम्‌ । हदा मनीषा सतसाभिक्लृप्टो म एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ 


(२। ९। ३) 


सनत्सुजातपर्व ] 


षट्चत्वारिंशोःध्याव: 


१८३ 


द्वादशपूगां सरितं पिवन्तो देवरक्षिताम्‌। 
मध्वीक्षन्तशच ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७॥ 
जो दस इच्द्रियाँ मन और बुद्धि-इन बारहकें 
समुदायसे युक्त है तथा जो परमात्यासे सुरक्षित है, उस 
संसाररूप भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलको 
देखने और पीनेवाले लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं। 
इससे मुक्त करनेवाले उस सनातन परमात्माका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥७॥ 
तदर्धमासं पियति संचित्य भ्रमरो मधु। 
ईशानः सर्वभूतेषु हविर्भूतमकल्पयत्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ८॥ 
जैसे शहदकी मकड़ी आधे मासतक शहदका 
संग्रह करके फिर आधे मासतक उसे पौती रहती है. 
उसी प्रकार यह भ्रमणशील संसारी जीव इस जन्मे 
किये हुए संतित कर्मको परलोळमें (बिभिन्न योगियोंमें) 
भोगता है। परमात्माने समस्त प्राणियोंके लिये उनके 
कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप हचिकी अर्थात्‌ समस्त 
भोग-गदार्धोकी व्यवस्था कर रखी है। उस सनातन 
भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥८॥ 
हिरण्यपर्णमश्वत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ९॥ 
जिसके विषयरूपी पत्ते स्त्रणंके समान मनोरम 
दिखायी पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूद्‌ 
होकर पंखहौन जीव कर्मरूपी पंख धारणकर अपनी 
चासनाके अनुसार विभिन्न योनियोरमे पड़ते हैं अर्थात्‌ एक 
योनिसे दूसरी योनिमें गमन करते हैं; किंतु योगीजन 
उस सनातन परमात्माका साक्षात्कार करते हैं॥९॥ 
पूर्णात्‌ पूर्णन्युद्धरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि चक्रिरे। 
हरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि पूर्णमेवावशिष्यते। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १०॥ 
पूर्ण परमेश्वरसे पूर्ण-चराचर प्राणी उत्पन्न 
होते हैं, पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा 
करते हैं, फिर पूर्णसे ही पूर्णग्रहामे उनका उपसंहार 
(बिलय) होता है तथा अन्तमें एकमात्र पूर्णब्रह्म ही 
शेष रह जाता है। उस सनातन परमात्माका योगीलोग 
साक्षात्कार करते हैं॥१०॥ 


त्तस्माद वै वायुरायातस्तस्मिश्च प्रयतः सदा। 
तस्मादग्निएच सोमश्च तस्मिश्च प्राण आततः ॥ १९॥ 
उस पूर्णब्रहासे ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमें बह चेष्टा करता है । उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है॥ 
सर्वमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्तुं न शक्रनुमः। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १२॥ 
'कहाँतक गिनावें, हम अलग-अलग वस्तुओंका 
नाम बतानेमें असमर्थ हैं । तुम इतना ही समझो कि सब 
कुछ उस परमात्यासे ही प्रकट हुआ है। उस सनातन 
| भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ १२॥ 
अपानं गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः । 
आदित्यो गिरते चन्रमादित्यं गिरते परः। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १३॥ 
अपानको प्राण अपनेमें विलीन कर लेता है, 
प्राणको चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य और सूर्यको परमात्मा 
अपनेमें विलीन कर लेता है; उस सनातन परमेश्वरका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १३॥ 
एकं पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धंस उच्चरन्‌। 
तं चेत्‌ संततमृध्वांय न मृत्युनांमृतं भवेत्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १४॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप 
परमात्मा अपने एक पाद (जगत्‌)-को ऊपर नहीं उठा 
रहा है; यदि उसे भी बह ऊपर उठा ले तो सबका बन्धे 
और मोक्ष सदाके लिये मिट जाय। उस सनातन 
परमेश्वरका योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ १४। 
अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌। 
तमीशमीडथमनुकल्पमाद्टं 
पश्यन्ति मूढा न ब्रिराजमानम्‌। 
"योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १५॥ 
हृदयदेशमें स्थित बह अंगुष्ठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म 
(वहीं अन्तर्यामोरूपसे स्थित) शरीरके सम्बन्धसे सदा 
जन्म-मरणको प्राप्त होता है। उस सबके शासक, 
| खुतिके योग्य, सर्वसमर्थ, सबके आदिकारण एवं 
| सर्वत्र विराजमान परमात्माको मूढ़ जीव नहीं देख पाते; 
| किंतु योगीजन उस सनातन परमेश्वरका साक्षात्कार 
| करते हैं॥ १५॥ 


१८४ 


श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ दृष्यते मानुषेषु। 
'समानमेतदमृतस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्सं समापुः। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १६॥ 
कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीत, चह ब्रह्म 
सब मनुष्योमें समानरूपसे देखा जाता है । वह (अपनी 
ओरसे) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोंमेंसे जो मुक्त पुरुष 
हैं, चे ही आनन्दके मूलख्रोत परमात्माको प्राप्त होते 
हैं (दूसरे नहीं), उसी सनातन भगवानका योगीलोग 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १६॥ 
उभौ लोकौ विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुतं चाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञानं स्यान्नाम धीरा लभन्ते। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १७॥ 
ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक और 
परलोक दोनोंके तत्वको जानकर ब्रह्मभावको प्राप्त 
होता है। उस समय उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि 
कर्म ज भी हुए हों तो भी चे पूर्ण हुए समझे जाते हँ । 
राजन्‌! यह ब्रह्मविद्या तुममें लघुता न आने दे तधा 
इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त हो, जिसे धीर पुरुष 
ही ग्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके द्वारा योगीलोग उस 
सनातन परमात्माका साक्षात्कार करते हैं॥ १७॥ 
एवंरूपो महात्मा स पावकं पुरुषो गिरन्‌। 
यो वै तं पुरुषं वेद तस्येहार्थो न रिष्यते। 
"योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १८॥ | 
जो ऐसा महात्मा पुरुष है, बह भोक्ताभावको 
अपनेमें विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता | 
है। इस लोकमें उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [अर्थात्‌ 
बह कृतकृत्य हो जाता है]। उस सनातन परभात्माका | 
बोगोलोग साक्षात्कार करते हँ ॥ १८॥ 
यः सहस्रं सहस्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌। 
मध्यमे मध्य आगच्छेदपि चेत्‌ स्यान्मनोजवः। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ९९॥ 
कोई मनके समान वेगबाला ही क्यों न हो और 
दस लाख भी पंख लगाकर क्यों न उडे, अन्तमें उसे 
हेदयस्थित परमात्मामें हौ आना पड़ेगा। उस सनातन 
परमात्माका योगौजन साक्षात्कार करते हैं॥ १९॥ 


न दर्शने तिष्ठति रूपमस्य 
पश्यन्ति चैतं सुविशुद्धसत्त्वाः। 
हितो मनीषी मनसा न तप्यते 
खे प्रश्रजेयुरमृतास्ते भवन्ति। 
चोगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ २०॥ 
इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं 
जिनका अन्तःकरण बिशुद्ध है, वे ही इसे देख 
हैं। जो सबके हितैषी और मनको वशमें करने- 
वाले हैं तथा जिनके मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं 
जो संसारके सब सम्बन्धोंका सर्वथा त्याग कर देते 
हैं, वे मुक्त हो जाते हैं। उस सनातन परमात्माका 
चोगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ २०॥ 
गूहन्ति सर्पा इव गह्वाणि 
स्वशिक्षया स्वेन वृत्तेन मर्त्याः। 
तेषु प्रमुहान्ति जना विमूढा 
यथाध्वानं मोहयन्ते भयाय। 
योगिवस्तै प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१॥ 
जैसे साँप बिलॉका आश्रय ले अपनेको छिपाये 
रहते हैं, उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा और 
'व्यवहारकी आड्में अपने दोषोंको छिपाये रखते हैं। 
जैसे ठग रास्ता चलनेवालोंको भव्रमें डालनेके लिये 
दूसरा रास्ता बतलाकर मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य 
उनपर विश्वास करके अत्यन्त मोहमें पड़ जाते हैं; इसी 
ग्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलनेवाले हैं, उन्हें भी 
दम्भी पुरुष भवमें डालनेके लिये मोहित करनेकौ 
चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेमें न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
करते हैं॥ २१॥ 
नाह सदासत्कृतः स्यां न मृत्यु- 
र्न चामृत्युरपृतं मे कुतः स्यात्‌ 
सत्यानृते सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरमतश्चैक एव। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ २२॥ 
राजन्‌! मैं कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं 
होता। न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका 
और कैसे हो [क्योंकि मैं नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ] । सत्य 
और असत्य सब कुछ मुझ सनातन समब्रह्ममें स्थित 
हैं। एकमात्र मैं ही सत्‌ और असतूकी उत्पत्तिका स्थान 
हूँ। मेरे स्वरूपभूत उस सनातन परमात्माका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं॥ २२॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 


षदचत्वारिंशोऽध्यायः 


१८५ 


न साधुना नोत असाधुना वा- 
'समानमेतद्‌ दृश्यते मानुषेषु 
समानमेतदमृतस्य विद्या 
देवंयुक्तो मधु तद्‌ वै परीप्सेत्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ २३॥ 
परपात्माका न तो साधुळर्गसे सम्बन्ध है और 
न असाधुकर्मसे। यह विषमता तो देहाभिमानी 
मनुष्योंमें ही देखी जाती है। ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र 
समान ही समझना चाहिये। इस प्रकार ज्ञानयोगे युक्त 
होकर आनन्दमय ब्रह्मको ही पानेकी इच्छा करनी 
चाहिये। उस सनातन पस्मात्माका योगीलोग साक्षात्कार 


करते हैं॥ २३॥ 
नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
'चानधीतं नाहुतमग्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 


प्रज्ञां चास्मै नाम धीरा लभन्ते। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ २४॥ 
इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके हृदयको निन्दाके वाक्य 
संतप्त नहीं करते। “मैंने स्वाध्याय नहीं किया, अग्निहोत्र 
नहीं किया' इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव 
नहीं उत्पन्न करतीं। ब्रह्मविद्या शीघ्र हो उसे वह 
स्थिरबुद्धि प्रदान करती है, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त 
करते हैं। उस सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥ २४॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपश्यति। 
अन्यत्रान्यत्र युक्तेषु किं स शोचेत्‌ ततः परम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माको निरन्तर 
देखता है, वह ऐसी दृष्टि प्राप्त होनेके अनन्तर अन्यान्य 
विषयभोगॉमें आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे ?॥ 
यथोदपाने महति सर्वतः सम्प्लुतोदके । 
एवं सवेषु वेदेषु आत्मातमनुजाततः॥ १६॥ 
जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बडे जलाशयके 
ग्राप्त होनेपर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता 
होती, उसी प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण 
वेदोमें कुछ भी प्राप्त करनेयोग्य शेष नहाँ रह जाता॥ 


अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो महात्मा 
न दृश्यते सौहृदि संनिविष्टः। 
अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसनः॥ २७॥ 
यह अंगुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके हदयके 
भीतर स्थित है, किंतु सबको दिखायी नहीं देता। वह 
अजन्मा, चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला 
है। जो उसे जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दमें निमग्न 
हो जाता है ॥ २७॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रोऽस्म्यहं पुन: । 
आत्माहमपि सर्वस्य यच्च तास्ति यदस्ति च॥ २८ ॥ 
धृतराष्ट्र | मैं ही सबकी माता और पिता माना गया 
हूँ, मै ही पुत्र हूँ और सबका आत्मा भी मैं ही हूँ। जो 
है, वह भी और जो बह भी मैं ही हूँ॥ २८॥ 
पितामहोऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत। 
ममैव यूयमात्मस्था न मे सूयं न चो वयम्‌॥ २९॥ 
भारत! मैं ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और 
पुत्र भी हूँ। तुम सब लोग मेरी हो आत्मामें स्थित हो, 
फिर भौ (वास्तवमें) न तुम हमारे हो और न हम 
तुम्हारे हैं ॥ २९॥ 
आत्मैव स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओततप्रोतोऽहमजरप्रतिष्ठः 1 
अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितोडहँ 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्न: ॥ ३० ॥ 
आत्मा ही मेरा स्थान है और आत्मा हो मेरा जन्म 
(उद्गम) है। मैं सबमें ओतप्रोत और अपनी अजर 
(नित्य-नूतन) महिमामें स्थित हँ. । मैं अजन्मा, चराचर- 
स्वरूप तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ। मुझे 
जानकर जानी पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है॥३०॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति। 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं विदुः॥ ३१ ॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला 
है। वही सब भूतोंमें अन्तर्यामरूपसे प्रकाशित है। 
सम्पूर्ण प्राणियोंके हृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको 
ज्ञानी पुरुष ही जानते हैं॥३१॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वाण सनत्सुजातपर्वणि षद्चत्वारिशो 5ध्याय: ॥ ४६॥ 
इस अकार महाभारत उद्ोगपक्‍के अन्तर्गत सन्त्सुजातपर्वनों छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४६॥ 


१८६ 


श्रीमहाभारते 


[उच्योगपरबणि 


(यानसंधिपर्व ) 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
'पाण्डबोंके यहाँसे लौटे हुए संजयका कौरवसभामें आगमन 


वँशम्पायन उवाच 

एवं सनत्सुजातेन विदुरेण च धीमता। 
सार्ध कथयतो राज्ञः सा व्यतीयाय शर्वरी॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात और बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धूतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी || १॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सर्व एव ते। 
सभामाविविशुहुष्टाः सूतस्योपदिदृक्षया॥ २॥ 

वह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया, तब 
सब राजालोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े 
हर्षके साथ सभामें आये॥ २॥ 
शुश्रूषमाणाः पार्थानां वाचो धमांर्थसंहिताः। 
धृतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌॥३॥ 
सुधावदातां विस्तीर्णां कनकाजिरभूषिताम्‌। 
चन्द्रप्रभा सुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा॥ ४॥ 

धृतराष्ट्र आदि समस्त कौरवोंने भी पाण्डवोंकी 
धर्मार्थयुक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं 
विशाल राजसभामें प्रवेश किया, जो चूनेसे पुती होनेके 
कारण अत्यन्त उज्वल दिखायी देती थी। सुवर्णमय 


प्रांगण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाको | 


श्वेत रश्मियोंके समान प्रकाशित हो रही थी। वह 
देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी और उसके भीतर चन्दनमिश्रित 
जलसे छिड़काव किया गया था॥ ३-४॥ 
रुचिरैरासनैस्तीर्णा 'काउ्लनैदारवैरपि। 
अश्मसारमयैदान्तैः स्वास्तीर्णैः सोत्तरच्छदै:॥ ५॥ 
उस गजसभामे सुवर्ण, काष्ठ, पणि वथा हाथीदाँतके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फैला दी गयी थीं॥ ५॥ 
भीष्मो द्रोण: कृपः शल्यः कृतवर्मा जयद्रथः। 
अश्बत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाहिक:॥ ६॥ 
विदुरश्च महाप्राज्ञो युयुत्सुश्च महारथः। 
सर्वे च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतर्षभ ७॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य विवरिशुस्तां सभां शुभाम्‌ 
भरतश्रेष्ठ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शल्य, कृतवर्मा, 


बुद्धिमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी 
शूरवीर नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें 
एक साध प्रविष्ट हुए॥ ६-७६॥ 
दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिश्चापि सौबलः॥८॥ 
दुर्मुखो दुःसहः कर्णं उलूकोऽथ विविंशतिः। 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌॥ ९॥ 
विविशुस्तां सभां राजन्‌ सुराः शक्रसदो यथा। 
राजन्‌! दुःशासन, चित्रसेन, सुबलपुत्र शकुनि, 
इुसुख, दुःसह, कर्ण, उलूक और बिविंशति--इन सबने 
अमर्षमें भरे हुए कुरुशज दुर्योधनकों आगे करके उस 
राजसभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देबतालोग 
इन्द्रको सभामें प्रवेश करते हैं॥८-९६॥ 
आविशद्भिस्तदा राजज्शूरः परिघबाहुभिः ॥ १०॥ 
शुशुभे सा सभा राजन्‌ सिंहैरिब गिरेगुंहा। 
जनमेजय! उस समय परिधके समान सुदृढ़ 
भुजाओंवाले उन शूरब्रीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह 
सभा उसी प्रकार शोभा पाने लगी, जैसे सिंहोंके प्रवेश 


जयद्रथ, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, बाह्िक, परम 


यानसंधिपर्व ] अष्टचत्वारिंशोध्याय: १८७ 

ते प्रविश्य महेष्वासाः सभां सर्वे महौजस; ॥ ११ ॥ संजय उवाच 

आसनानि विचित्राणि भेजिरे सूर्यवर्चसः । प्राप्तोऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विजानीत कौरवाः । 
महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान | यथावयः कुरून्‌ सर्वान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डवाः ॥ १५॥ 


कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोंने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित 
किया॥ ११६॥ 
(आसनस्थेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌। 
अयं स रथ आयाति योऽयासीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ १३॥ 
दूतो नस्तूर्णमायातः सैन्धवैः साधुवाहिभिः। 
भारत! जब वे सब राजा आकर यथायोग्य 
आसनोंपर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय 
राजसभाके द्वारपर उपस्थित हैं। यह वही रथ आ रहा 
है, जो पाण्डवोंके पास भेजा गया था। रथको अच्छी 
मिन्धुदेशीय घोडॉसे जुते हुए इस 
रपर हमारे दूत संजय शीघ्र आ पहुँे हैं ॥ १२-९३६ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
प्रविवेश सभां पूर्णा महीपालैर्महात्मभिः॥ १४॥ 
द्वारपालके इतना कहते ही कानोंमें कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट 
आया और महामना महोपालोंसे भरी हुई उस सभाके 
भीतर प्रविष्ट हुआ॥ १४॥ 


संजयने कहा- कौरवो! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवोंके यहाँ जाकर लौटा हूँ। 
पाण्डनलोग अकस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरवोंका 
| अभिनन्दन करते हैं॥ १५॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धांश्च वयस्यांश्च वयस्यवत्‌ 
यूनश्चाभ्यवदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६॥ 

उन्होंने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कहलाया है। जो 
समवयस्क हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्तावका संदेश 
दिया है तथा नवयुवकोंको भी उनकी अवस्थाके 
अनुसार सम्मान देकर उनसे प्रेमालापकौ इच्छा प्रकट 
की हैं॥ १६॥ 
यथाहं धृतराष्ट्रेण शिष्टः पूर्वमितो गतः। 
अन्नुबं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निबोधत पार्थिवाः ॥ १७॥ 
(अब्रूतां तत्र धर्मेण वासुदेवधनंजयौ।) 

पहले हाँसे जाते समय महाराज धूतराष्ट्रने मुझे 
जैसा उपदेश दिया था, पाण्डवोंके पास जाकर मैंने वैसी 
ही बातें कही हैं। राजाओं! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिवा है, उसे 
आपलोग ध्यान देकर सुनें॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयप्रत्यागमने सप्तचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्षके अनागति यातसंधिपर्वमें संजयके लॉटनेसे सम्बन्ध 
एखनेबाला सँतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४०॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शलोक मिलाकर कुल १७३ श्लोक हैं। ] 


SO 
अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
संजयका कौरवसभामें अर्जुनका संदेश सुनाना 
शृताष्ट उवाच संदेश भेजा है ?॥ १॥ 
पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये संजय उवाच 
किमब्रवीद्‌ वाक्यमदीनसत्त्वः। दुर्योधनो वाचमिमां शृणोतु 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता यदब्रवीदर्जुनो योत्स्यमानः। 
दुरात्मनां जीचितच्छिन्महात्मा॥ १ ॥ सुधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय! मैं इन राजाओंके धनंजयः शृण्वतः केशवस्य॥ २॥ 
बीच तुमसे यह पूछ रहा हूँ कि अनेक युद्धोके संजय बोला--राजन्‌! युधिष्ठिरकी आज्ञासै युद्धके 


संचालक तथा दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले 
उदारहृदय महात्मा अर्जुनने हमारे लिये कौन-सा 


लिये उद्चत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सुनते-सुनते जो बात कही है, उसे दुर्योधन सुनें ॥ २॥ 


१८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अच्चत्रस्तो 
उपह्वरे 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया धार्तराष्ट्रं कुरूणाम्‌॥ ३॥ 
संभृण्वतस्तस्य दुभाषिणो वै 


धीरः। 


वासुदेवस्य 


दुरात्मनः सूतपुत्रस्य सूत। 
यो योद्धुमाशंसति मां सदैव 
मन्दप्रज्मः कालपक्वोऽतिमूढः ॥ ४॥ 


ये वै राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः शृण्वतां चापि तेषाम्‌। 
समग्रं वचनं मयोक्तं 
सहामात्यं श्रावयेथा नृपं तत्‌॥५॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले घौर- 
बीर किरोटधारी अर्जुने भावी युद्धके लिये उद्यत हो 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा है 


यथा 


“संजय! जो कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं | 


महामूर्ख सदा मेरे साथ युद्ध करनेकै लिये डींग हाँकता 


रहता है, उस कटुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णको सुनाकर | 


तथा और भी जो-जो राजालोग पाण्डवॉके साथ युद्ध 
करनेके लिये बुलाये गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम 


कौरवोकी मण्डलीमें गेरे द्वारा कही हुई सारी बातें | 


यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
शुश्रूषन्ते वत्रहस्तस्य सर्वे। 
त्तथाशृण्वन्‌ पाण्डवाः सूंजयाश्च 
किरीटिना वाचमुक्तां समर्थाम्‌॥ ६॥ 
जैसे सब देवता वज्रधारी देवराज इन्द्रकी जातें 
सुनना चाहते हैं, निश्‍चय ही उसी प्रकार समस्त सुंजय 
और पाण्डव अर्जुनको मुझसे कही हुई ओजभरी 
बातें सुन रहे थे॥६॥ 
इत्यक्षतरीदर्जुनजी योत्स्यमानो 
गाण्डीवधन्या लोहितपदानेत्रः । 
न चेद्‌ राज्यं मुञ्चति धार्तराष्ट्रो 
युधिष्ठिरस्याजमीढस्य राज्ञः ॥ ७॥ 
आस्ति नूनं कर्म कृतं पुरस्ता- 
दनिर्विष्टं पापकं धार्तराष्ट्रै:। 
उस समय गाण्डीवधारी अर्जुन युद्धके लिये 
उत्सुक जान पड़ते थे। उनके कमलसदृश नेत्र लाल 
हो गये थे। उन्होने इस प्रकार कहा-- सद दुर्योधन 
अजमीढकुलनन्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं 
छोड़ता है तो निश्चय ही धृतराष्ट्रे पुत्रोंका पूर्वजन्ममें 
किया हुआ कोई ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है, जिसका 
फल उन्हें भोगना है॥७३॥ 
येषां युद्धं भीमसेनार्जुनाभ्याँ 
तथाश्विभ्यां वासुदेवेन 
शैनेयेन ्ुवमात्तायुधेन 
धृष्टद्युम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युधिष्ठिरेणेन्रकल्पेन चैव 
'योडपध्यानान्निर्दहेद गां दिवं च॥९॥ 
तभी तो उनका भीमसेन, अर्जुन, नकुल-सहदेव, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अस्त्र-शस्त्रोंसे सुसज्जित सात्यकि, 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी तथा इन्द्रक समान तेजस्वी उन 
महाराज युधिष्ठिरके साथ युद्ध होनेवाला है, जो 
अनिष्टचिन्तन करते ही पृथ्वी तथा स्वर्गलोको भी 
भ्रस्प कर सकते हैं॥ ८-९॥ 
तैश्चेद्‌ योद्धुं मन्यते धार्तराष्ट्रो 
निर्वृत्तो ऽर्थःसकलःपाण्डवानाम्‌। 
मा तत्‌ कार्षीः पाण्डवस्यार्थहेतो- 
रूपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌॥९०॥ 
यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सब वीरोंके साथ 


चैव॥८॥ 


मन्त्रियोंसहित थृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधनसे इस प्रकार | कौरबोंका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डबॉंका सारा 
कहना, जिससे बह अच्छी तरह सुन ले'--॥ ३--५॥ | मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवल पाण्डबोंके लाभके 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 


१८९ 


लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना। उस दशामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना-* दुर्योधन! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो॥ १०॥ 
यां तां वने दुःखशय्यामचात्सीत्‌ 
प्रत्राजितः पाण्डवो धर्मचारी। 
आप्नोतु तां दुःखतरामनर्था 
मन्त्यां शय्यां धार्तराष्ट्रः परासुः ॥ ९१॥ 
धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरे वनमें निर्वासित 
होकर जिस दुःखशब्यापर शयन किया है, दुर्योधन 
अपने प्राणोंका त्याग करके उससे भी अधिक दुःख- 
दायिनी और अतर्थकारिणी मृत्युकी अन्तिम शय्याको 
ग्रहण करे॥ ११॥ 


हिया ज्ञानेन तपसा दमेन 
शौर्येणाथो धर्मगुप्त्या भनेन। 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 


जध्यातिष्ठेद्‌ धार्तराष्ट्रो दुरात्मा॥ १२॥ 
अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनको 
उचित है कि वह लज्जा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम, शौर्य, 
धर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवॉपर 
अधिकार प्राप्त करे (सदगुणोंद्रार सबके हृदयको जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है) ॥ १२॥ 
मायोपधः प्रणिपातार्जबाभ्यां 
तपोदमाभ्यां धर्मगुप्त्या बलेना 
सत्यं ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो नृपो न- 
स्तितिक्षमाणः विलाश्यमानोऽतिवेलम्‌॥ १३॥ 
हमारे महाराज युधिष्ठिर नम्रता, सरलता, 
तप, इन्द्रिय-संयम, घर्मरक्षा और बल-इन सभौ 
गुणोंसे सम्पन हैं। ले बहुत दिनोंसे 
बलेश उठाते हुए भी सदा सत्य ही बोलते हैं तथा 
कौरवोंके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा वचनोंको सहन 
करते रहते हैं॥ १३॥ 
यदा ज्येष्ठः पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोधं यत्तं वर्षपूगान्‌ सुघोरम्‌। 
अवस्त्रष्टा कुरुषुद्वृत्तचेता- 
स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ १४॥ 
परंतु अपने मनको शुद्ध एवं संयत रखनेवाले 
ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक 
वर्षोंसे दबे हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको 
कौरवोंपर छोड़ेंगे, उस समव जो भयानक युद्ध होगा, 
उसे देखकर टुर्योधनको पळताना पडेगा॥ १४॥ 


कृष्णवर्त्मैव ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमग्निर्मिदाघे। 
एवं दग्धा धातंराष्ट्रस्य सेनां 
युधिष्ठिरः क्रोधदीप्तोऽन्ववेक्ष्य॥ १५॥ 
जैसे ग्रीष्म-ऋलुमें प्रज्वलित अग्नि सब ओरसे 
धधक उठती और घास-फूस एवं जंगलोंको जलाकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए 
युधिष्ठिर दुर्योधनकी सेनाको अपने दूष्टिपातमान्रसे 
दाध कर देंगे॥ १५॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेन रथस्थं 
गदाहस्तं क्रोधविषं वमन्तम्‌। 
अमर्षणं पाण्डवं भीमवेगं 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वततप्स्यत्‌॥ १६॥ 
जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर 
बैंठे हुए भयानक वेगवाले अमर्षशील पाण्डुनन्दन 
भोमसेनको क्रोधरूप विष उगलते देखेगा, उस समय 
युद्धके परिणामको सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा | १६॥ 
सेनाग्रं दंशितं भीमसेनं 
स्वालक्षणं व्रीरहणं परेषाम्‌। 
चमूमन्तकसंनिकाशं 
तदा. स्मर्ता वचनस्यातिमानी ॥ १७॥ 
जब भीमसेन कवच धारण करके शत्रुपक्षके 
वौरोंका नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी 
अलक्षित हो सेनाकै आगे-आगे तीव्र बेगसे बढ़ेंगे और 
यमराजके समान विपक्षी सेनाका संहार करने लगेंगे, 
उस समय अत्यन्त अभिमानी दुर्योधनको मेरी ये बातें 
याद आयेंगी ॥ १७॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनेन नागान्‌ 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌। 
कुम्भैरिवासृग्वमतो भिन्नकुम्भां- 
स्तदा युद्धं धात॑राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ १८॥ 
जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े 
गजराजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण 
करके मार गिरायेंगे और वे मानों घड़ोंसे खून उँडेल 
रहे हों, इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, 
उस समय दुर्योधन जब यह दृश्य देखेगा, तब उसे युद्ध 
छेड़नेके कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा | १८॥ 
महासिंहो गाव इव प्रविश्य 
'गदापाणिधार्तराष्ट्रानुपेत्य t 


घ्नन्तं 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्बणि 


धीपो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं धार्तरष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌॥ १९॥ 
जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये 
तुम्हारी सेनामें घुसकर धृतराष्ट्रपत्“ोंक पास जाकर 
उनका उसी प्रकार संहार करने लगेंगे, जैसे महान्‌ सिंह 
गौऑके झुंडमें घुसकर उन्हें दबोच लेता है, तब 
डुर्योधनकों युड्धके लिये बड़ा पछतावा होगा॥ १९॥ 
महाभये वीतभयः कृतस्त्रः 
“समागमे शत्रुबलाबमर्दी। 
सकृद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथौघान्‌ 
पदातिसंघान्‌ गदयाभिनिष्तन्‌॥ २०॥ 
शैक्येन नागांस्तरसा विगृहन्‌ 
यदा छेत्ता धार्तराष्ट्रस्य सैन्यम्‌। 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेव शूर- 
स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोञन्वतप्स्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
जो भारी-से-भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते 
हैं, जिन्होंने सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है 
तथा जो संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको रोंद डालते हैं, वे ही 
शूरवीर भीमसेन जब एकमात्र रथपर आरूढ हो गदाके 
आघातसे असंख्य रथसमूहों तथा पैदल ग्रैनिकोंको 
मौतके घाट उतारते और छॉकॉके समान फंदोंमें बड़े- 
बड़े नागोंको फैसाकर मरे हुए बछड़ोंके समान उन्हे 
बलपूर्वक घसौटते हुए दुर्योधनकी सेनाको वैसे ही 
'छिन-भिन्न करने लगेंगे, जैसे कोई फरसेसे जंगल काट 
रहा हो, उस समय धुृतराष्ट्रपत्र मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मैने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी 
भूल की है॥ २०-२१॥ 
तृणप्रायं ्यलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा धार्तराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य। 
पक्वं सस्यं वैद्युतेनेव दग्धं 
परासिक्तं विपुलं स्वं बलौघम्‌॥ २२॥ 


यदा 


हतप्रवीरं विमुखं भवा्त 
पराङ्मुखं प्रायशोऽधृष्टयोधम्‌। 
शस्त्रासिछा भीमसेनेन दग्बं 


तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २३॥ 

जब दुर्योधन यह देखेगा कि जैसे घास-फूसके 
झोपड़ोका गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके अन्य सभी पुत्र भीमसेनकौ 
क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी विशाल वाहिनी बिजलीकी 
आगसे जली हुई पकी खेतीके समान तष्ट हो गयी, 


उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सैनिकोंने पीठ 
दिखा दी, सभी भयसे पौड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्राय: समस्त योद्धा साहस अथवा धृष्टता खो 
बैठे तथा भीमसेनके अस्त्र-शस्त्रोकी आगसे सब कुछ 
स्वाहा हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा 
पछतावा होगा॥ २२-२३॥ 


-उपासंगानाचोद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्चित्रयोधी। 
अदा रथाग्रधो रथिनः प्रणेता 


तदा युद्धं धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
नकुल जब दाहिने हाथमें लिये हुए खड्गसे तुम्हारे 
सैचिकोंके मस्तक काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर 
लगाने लगेंगे और रथी योद्धाओंको यमलोक भेजना 
प्रारम्भ करेंगे, उस समय पृतराष्ट्रपुतर दुर्योधन युद्धका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा॥ २४। 
सुखोचितो दुःखशय्यां वनेषु 
दीर्घ कालं नकुलो यामशेत। 
आशीविषः क्रुद्ध इवोद्धमन्‌ विषं 
तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २५॥ 
सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकाल- 
तक चनोंमें रहकर जिस दुःख-श्यांपर शयन किया है, 
उसका स्मरण करके जब वह क्रोधमें भरे हुए विषैले 
सर्पकी भाँति विष उगलने लगेगा, उस समय धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्यौधनको युद्ध छेडनेके कारण पछताना पड़ेगा ॥ २५॥ 
त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 
समादिष्टा धर्मराजेन सूत 
शुभ्रै: सैन्यमभिद्रवन्तो 
दृष्ट्या पश्चात्‌ तप्स्यते धार्तराष्ट्र:॥ २६॥ 
संजय! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वारा युखधके लिये 
आदेश पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले 
भूमण्डलके नरेश जब तेजस्वी रथॉपर आरूढ़ होकर 
कौरव-सेनापर आक्रमण करेंगे, उस समय उन्हें देख- 
कर दु्योधनको बुद्धके लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना 
पड़ेगा॥ २६॥ 
शिशून्‌ कृतास्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पञ्च शूरान्‌। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौरवानाद्रवन्त- 
स्तदा युद्धं धातरष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ २७॥ 
जो अवस्थामै बालक होते हुए भी अस्त्र- 


रथैः 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 


१९१ 


शस्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा पाकर युद्धमें नवयुवकोंके समान 
पराक्रम प्रकाशित करते हैं, द्रौपदीके पे पाँचों शूरवीर 
पुत्र प्राणोंका मोह छोड़कर जब कौरव-सेनापर टूट 
पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन जब उन्हें उस अवम्थामें 
देखेगा, तब उमे युद्ध छेड्नेकी भूलके कारण भारी 
पश्चात्ताप होगा॥ २७॥ 
यदा गतोद्वाहमकूजनाक्षं 
सुवर्णतारं रथमुत्तमाश्वैः 
दान्तैर्वुक्ते सहदेवोःथिरूळ: 
शिरांसि राज्ञा क्षेप्स्यते मार्गणौघैः ॥ २८ ॥ 
महाभये सम्प्रवृत्ते रथस्थं 
विवर्तमाने समरे कृतास्त्रम्‌। 
सबा दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं धार्तरष्ट्रोऽबतप्स्यत्‌॥ २९॥ 
जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोडोंसे जुते 
हुए अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेबाले तथा पहियोंकी 
धुरीसे तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो 
अलातच्क्रकी भाति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके 
समान प्रतीत होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा 
विपक्षी राजाओके मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे 
और इस प्रकार महान्‌ भयका वातावरण छा जानेपर 


रहकर जब सभी दिशाओंमें शत्रुओंपर आक्रमण करेंगे, 
उस दशामें उन्हें देखकर थृतराष्ट्रपत्न दुर्योधनके मनमें युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप होगा॥ २८-२९॥ 


| हीनिषेवो निपुणः सत्यवादी 
महाबलः सर्वधर्मोपपन्नः । 
गानधािपारचछस्तुमुले क्षिप्रकारी 
क्षेप्ता जनान्‌ सहदेवस्तरस्वी॥ ३०॥ 
यदा द्रष्टा द्रौपदेयान्‌ महेषून्‌ 
शूयन्‌ कतास्त्रान्‌ रथयुद्धकोविदान्‌। 
आशीविषान्‌ घोरविषानिबायत- 
स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌॥ ३१॥ 
'लज्जाशील, युद्धकुशल, सत्यवादी, महाबली, 
सर्वधर्मसग्पन, वेगवान्‌ तथा शीघ्रतापूर्वक बाण चलानेवाले 
सहदेव जब घमासान युद्धमें शकुनिपर आक्रमण करके 
शत्रुओं सैनिकोंका संहार करने लगेंगे तथा जब दुर्योधन 
महाधनुर्धर शूरबीर अस्त्रविद्यानें निपुण तथा रथयुद्धकी 
'कलामें कुशल द्रौपदीके पाँचो पुत्रोंको भयंकर विषबाले 
विषधर सपाँकी भाँति आक्रमण करते देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेको भूलपर भारी पश्चात्ताप होगा॥ ३०-३१॥ 
यदाभिमन्युः 'परवीरधाती 
शरैः परान्‌ मेव इवाभिवर्षन्‌ । 
विगाहिता कृष्णसमः कृतास्त्र- 
स्तदा युद्धं धातंरष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌॥ ३२॥ 
अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी तथा अंस्त्रविद्यामे निपुण है, वह शत्रुपक्षके 
चीरोंका संहार कमें समर्थ है। जिस समय चह मेघके 
समान बाणोंकी बौछार करता हुआ शत्रुओंकी सेनामें 
पवेश करेगा, उस समय धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके 
लिये मन-ही-मन बहुत ही संतप्त होगा॥ ३२॥ 


बदा द्रष्टा बालमबालबीर्य 
द्विषच्चमूं मृत्युमिवोत्पतन्तम्‌ । 
सौभद्रमिन्द्रप्रतिम कृतास्त्रं 


तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ३३॥ 
सुभद्राकुमार अवस्थामें यद्यपि बालक है, तथापि 
| उसका पराक्रम युवकोंके समान है। वह इन्द्रके समान 
| शक्तिशाली तथा अस्त्रविद्यामे पारंगत है। जिस समय वह 
| श्रुसेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, 
| उस समय उसे देखकर दुर्योधनको युद्ध छेड़नेके कारण 
बड़ा पश्चात्ताप होगा॥ ३३॥ 
प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
विशारदाः सिंहसमानवीर्याः । 
यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं धातंरष्ट्रोऽन्वतप्प्यत्‌॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अस्ब-संचालनमें शीघ्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा सिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक 
जब सेनासहित धृतराषट्रपुतरोंको मार भगायेंगे, उस समय 
दुर्योधनको यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैने 
क्यों युद्ध छेड़ा? ॥ ३४॥ 
वृद्धौ विराटद्रुपदौ महारथौ 
पृथक्‌ चमूध्यामभिवर्तमानौ। 
यदा द्रष्टारौ धार्तराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्मत्‌॥ ३५॥ 
जिस समय वृद्ध महारथी राजा विराट और द्रुपद 
अपनी पृथक्‌-पृथक्‌ सेनाऑके साथ आक्रमण करके 
सैनिकोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंपर दृष्टि डालेंगे, उस समय 
दुर्योधनको युद्धका परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा॥ ३५॥ 
यदा कृतास्त्रो द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 
कुद्धः शरैश्छेत्स्यति चापमुक्ते- 
स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌ ॥ ३६॥ 
जब अस्त्रविद्यामें निपुण राजा द्रुपद कुपित हो 
रथपर बैठकर समरभूमिमें अपने धनुषसे छोडे हुए 
बाणोंद्वार विपक्षी युवकॉके मस्तकोंको चुन-चुनकर 
काटने लगेंगे, उस समय दुर्योधनको इस युद्धके कारण 
भारी पछतावा होगा॥ ३६॥ 


यदा विराटः परवीरघाती 
रणान्तरे शत्रुचमूं प्रवेष्टा 
मत्स्यैः सार्धमनृशंसरूपै- 


स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यतत॥ ३७॥ 
जन शात्रु-वीरोंका संहार करनेवाले राजा विराट 
सौम्य स्वरूपवाले मत्स्वदेशीय योद्धाको साथ 
लेकर रणभूमिमें श्नुसेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस 
समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका परिणाम सोचकर 
शोकसे संतप्त हो उठेगा॥ ३७॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृशंसार्यूपं 
विराटपुत्रं रिन पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोउन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३८॥ 
सौम्य तथा श्रेष्ठ स्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ 


पुत्र मत्स्यदेशीय महारथी श्वेतको जब दुर्योधन पाण्डबोंके | 
धारण किये देखेगा, तन उसे युद्धका | 
परिणाम सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा॥ ३८॥ | 


हितके लिये कबच 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे । 
न जातु नः शत्रबो धारयेयु- 
रसंशयं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि॥ ३९॥ 
कौरववंशकै प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरो. 
मणि भीष्मजी जब युद्धमें शिखण्डोके हाथसे मार दिये 
जायँगे, उस समय हमारे शत्रु कौरव कभी हमलोगोंका 
वेग नहों सह सकेंगे, वह मैं सत्य कहता हूँ, इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है ॥३९॥ 
यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्वन्‌ 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी। 
दिव्येर्हयेरवमृदनन्‌ रथौघां- 
स्तदा युद्धं धार्तरष्ट्रोउनवतष्स्यत्‌॥ ४०॥ 
जब शिखण्डी अपने रथको रक्षाके साधनोंसे 
सम्पन हो रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य 
अश्वोद्वारा र्थसमूहोंको रोंदता हुआ रथारूढ्‌ हो भोष्मपर 
आक्रमण करेगा, उस समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ 
जानेके कारण बडा पश्चात्ताप होगा॥ ४०॥ 
यदा द्रष्टा सूंजयानामनीके 
धृष्टद्युप्न॑ प्रमुखे रोचमानम्‌। 
अस्त्रं यस्मै गुह्यमुवाच धीमान्‌ 
-्रोणस्तदा तप्स्यति 'धार्तराष्ट्र: ॥ ४१॥ 
जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अस्त्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है, वह धृष्टयुम्त जब 
संजयबंशी बीरोंकी सेनाके अग्रभागमें प्रकाशित होगा 
और उसे उस दशामें दुर्योधन देखेगा, तब वह 
अत्यन्त संतप्त हो उठेगा॥ ४१ ॥ 


यदा स सेनापतिरप्रमेयः 
'परामृदनन्निषुभि्धार्तराष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे शत्रुसहोऽभियाता 


'तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४२॥ 
जब शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित 
शक्तिशाली सेनापति धृष्टयुम्त अपने बाणोंद्वारा धृतराष्ट्र 
पुत्रोंको कुचलता हुआ आचार्य ब्रोणपर आक्रमण 
करेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन 
बहुत पछतायेगा॥ ४२॥ 
होपान्‌ मनीषी बलवान्‌ मनस्वी 
स लक्ष्मीवान्‌ सोमकानां प्रबर्हः । 
न जातु तं शत्रबोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्थादग्रणीर्वृष्णिसिंहः ॥ ४३॥ 


आनसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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सोमकवंशका वह प्रमुख वीर धृष्टद्युम्न 
बलवान्‌, बुद्धिमान्‌, मनस्वी तथा बीरोचित शोभासे सम्पन्न 
है। इसी प्रकार वृष्णिबंशमें सिंहके समान पराक्रमो 
वीरवर सात्यकि जिनके अगुआ हैं, उनके वैगको दूसरे | 
शत्रु कदापि नहीं सह सकते॥ ४३॥ 
इदं च ब्रूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धैद्वितीयं सचिवं रथस्थम्‌। 
(शिनेर्नप्तारं प्रवृणीम सात्यकिं 
महाबलं वीतभयं कृतास्त्रम्‌॥ ४४॥ 
तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें 
जीवित रहकर तुम राज्य भोगनेकी इच्छा न करो। हमने 
युद्धके लिये अद्वितीय वीर, महान्‌ बलवान्‌, निर्भय तथा 
अस्त्रविद्यामै निपुण शिनिपौत्र रथारूढ सात्यकिको 
अपना सहायक चुन लिया है॥ डड ॥ 
महोरस्को दीर्घबाहुः प्रमाथी 
युद्धेऽद्वितीयः परमास्त्रवेदी । 
शिनेर्नप्ता 'तालमात्रायुधोऽयं 
महारथो वीतभयः कृतास्त्रः॥ ४५॥ 
शिनिके पौत्र महारथी सात्यकि चार हाथ लंबा 
धनुष धारण करते हैं। उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ 
बड़ी हँ । बे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओंको मथ 
डालते हैं। उन्हें उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान है। वे निर्भय तथा 
अस्त्रविद्याके पारंगत विद्वान्‌ हैं॥ ४५॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरैः परान्‌, मेघ इव प्रवर्षन्‌ 
प्रच्छादयिष्यत्यरिहा योधमुख्यां 
स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि 
शहुऑंपर मेघकी भाँति बाणोंकौ झडी लगाते हुए 
मुख्य-मुख्य योद्धाओंको आच्छादित कर देंगे, उस 
समय दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर बहुत पछतायेगा ॥ 
यदा धृतिं कुरुते योत्स्यमानः 
'स दीर्षबाहुर्दूढधन्वा महात्मा। 
सिंहस्येव गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रबोऽस्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७ 
सुदृढ धनुष धारण करनेवाले दीर्घबाहु महामना 
सात्यक जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट 
जाते हैं, उस समय जैसे सिंहको गन्ध पाकर गौएँ इधर- 
उधर भागने लगती हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर 
इनके पास आकर तुरंत भाग खड़े होते हैं॥ ४७॥ 


स दीर्घबाहुर्दृढधन्वा महात्मा 
भिन्द्याद गिरीन्‌ संहरेत्‌ सर्वलोकान्‌। 
अस्त्रे कृती निपुणः क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थितः सूर्य इवाभिभाति॥ ४८॥ 
“बिशालवाहु, दृढ़ धनुर्धर, युद्धकुशल और 
हाथौंकी फुर्ती दिखानेवाले अस्त्रवेता सात्यकि पर्वतोंको 
चिदीर्ण कर सकते हैं और सम्पूर्ण लोकोंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं। बे आकाशमें विद्यमान सूर्यदेवकी 
भाँति प्रकाशित होते हैं॥ ४८॥ 
चित्रः सूक्ष्मः सुकृतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌ 
'यथाविधे योगमाहुः प्रशस्तं 
सवॅर्गुणैः स्ात्यकिस्तैरुपेतः॥ ४९ ॥ 
“बुद्धनिपुण वीर पुरुष जैसे-जैसे अस्त्रोंकी उपलब्धिको 
प्रशंसाके योग्य मानते हैं, उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुणोंसे वृष्णिसिंह सात्यकि सम्पन्न हैं। उन यदुकुल- 
तिलकळो बहुत-से उत्तम अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त है। उनका 
बह अस्त्रयोग विचित्र, सूक्ष्म और भलीभाँति अभ्यासमें 
लाया हुआ है॥ ४९॥ 
हिरण्मयं श्वेतहयैश्चतुर्भि- 
र्थदा युक्तं स्यन्दनं माधवस्य। 
युद्धे सात्वकेर्धा्तराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः।। ५० ॥ 
“जब युद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार श्वेत 
घोडोंसे जुते हुए सुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगा, तब उसे अवश्य संताप होगा॥ ५०॥ 
यदा रथं हेममणिप्रकाशं 
श्वेताश्वयुक्तं वानरकेतुमुग्रम्‌। 
ममाप्यास्थितं केशवेन 
तदा तप्स्यत्यकृतात्मा स मन्दः॥ ५९॥ 
“जब सुवर्ण और मणियोंसे प्रकाशित होनेवाले 
मेरे भवंकर रथको जिसमें चार श्वेत अश्व जुते होंगे, 
जिसपर खानरध्वजा फहरा रही होगी तथा साक्षात्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बैठकर सारथिका कार्य 
सँभालते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तब 
'मन-ही-मन संतप्त हो उठेगा॥ ५१॥ 
बदा मौर्व्यास्तलनिष्येषमुग्रं 
महाशब्द॑ वजनिष्पेषतुल्यम्‌। 
विधूयमानस्य महारणे मया 
स गाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दबुद्धिः ॥ ५२॥ 


दरष्टा 


द्रष्टा 


र्ड औओमहाभभारते [उद्योगपर्वणि 
तदा मूडो धूतराष्ट्रस्य पुत्र- पश्चात्ताप 
स्तप्ता युद्धे दुर्मतिर्दुःसहाय: । | दा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
दृष्ट्वा सैन्यं बाणवर्षान्धकारे (द्विजाः फलानीव महीरुहाग्रात्‌। 
प्रभज्यन्तं गोकुलबद्‌ रणाग्रे ॥ ५३॥ प्रचेतार उत्तमाङ्गानि यूनां 


“महान्‌ संग्रामके समय जब मैं गाण्डीव धनुषकी 
डोरी खीचूँगा, उस समय मेरे हाथोंकी राड्से वज- 
पाठके समान अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि 
दुर्योधन जब गाण्डीवकी उस उग्र टॅकारको सुनेगा तथा 
रणस्थलीके अग्रभागमें मेरी बाण-वर्षासे फैले हुए 
अन्धकारमें इधर-उधर भागती इई गौओंकी भाँति 
अपनी सेनाको युद्धसे पलायन करती देखेगा, तब दुष्ट 
'सहायकोंसे युक्त उस दुर्बुद्ध एवं मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्रे 
मनमें बड़ा संताप होगा॥ ५२-५३॥ 

'बलाहकादुच्यरतः सुभीमान्‌ 

विद्यत्स्फुलिङ्कानिव घोररूपान्‌। 
सहसखघ्नान्‌ू द्विषतां सङ्गरेषु 

अस्थिच्छिदो मर्मभिद: सुपुङ्खान्‌ ॥ ५४ ॥ 
यदा दरष्टा ज्यामुखाद्‌ बाणसंघान्‌ 

गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान्‌। 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाददानां- 

स्तदा युद्धं धार्तराष्ट्रोपन्वतप्स्यत्‌ ॥ ५५ ॥ 

"मेरै गाण्डीव धनुषकी प्रत्यंचासे छोड़े हुए तीखी 
धारवाले सुन्दर पंखोंसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे 
निकली हुई अत्यन्त भयानक विद्युत्‌की चिनगारियोंके 
समान जब युद्धभूमिमें शत्रुओपर पड़ेंगे और उनकी 
हड्डियोंको काटते तथा मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए 
सहस्र-सहस्र सैनिकोंको यौतके घाट उतारने लगेंगे, 
साथ ही कितने हौ घोड़ों, हाथियों तथा कवचधारी 
योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय जब 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यड सब देखेगा, तब युद्ध छेड्नेकौ 
भूलके कारण बह बहुत पछतायेगा॥ ५४-५५॥ 

बदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 

ममेषुभिर्हियमाणान्‌ प्रतीपम्‌। 
तिर्यग्बिध्याच्छिद्यमानान्‌ पृषत्कै- 
स्तदा युद्धं धार्तराष्टरोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ५६॥ 

*युद्धमें दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे 
बाण टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे। साथ ही मेरे दूसरे 
बाण शङ्रुओंके शरसमूहको तियंगृभावसे विद्ध करके 
डुकडे-टुकडे कर डालेंगे। जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह 
सब देखेगा, तब उसे युद्ध छेड्नेके कारण बड़ा 
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तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ५७॥ 
"जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए विपाठ नामक बाण 
युवक वोद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट- 
"काटकर ढेर लगाने लगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोके अग्रभागसे 
फल गिरकर देते हैं, उस समय यह 
सब देखकर दुर्योधनको बड़ा पश्चात्ताप होगा॥ ५७॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्दनेभ्यो 
'महागजेभ्योऽश्बगतान्‌ सुयोधनान्‌। 
शितान्‌ पातितांश्चैव रङ्गे 
तदा युद्धं धातंराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌॥ ५८ ॥ 
“जन दुर्योधन देखेगा कि उसके रथोंसे, बड़े-बड़े 
गजोंसे और घोड़ोंको पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे 
बाणोंद्रारा मारे जकर समरांगणमें गिरते चले जा रहे हैं, 
तन उसे युद्धके लिये भारी पछतावा होगा॥५८॥ 
असम्ग्राप्तनस्त्रपशं "परस्य 
तदा द्रष्टा नश्यतो धातंराष्ट्रान्‌। 
अकुर्वतः कर्म युद्धे समन्तात्‌ 
तदा युद्धं धा्तराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ५९॥ 
*दुर्योधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके 
दूसरे भाई शत्रुओंकी वाण-वर्षके निकट न जाकर उसे 
दूरसे देखकर ही अदृश्य हो रहे है, युद्धमें कोई पराक्रम 
नहीं कर पा रहे हैं, तब वह लडाई छेड़नेके कारण 
'मन-ही-मन बहुत पछतायेगा॥ ५९॥ 
पदातिसंघान्‌ रथसंघान्‌ समन्ताद्‌ 
ह्या्ताननः काल इबराततेषुः। 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितैबांणवर्ष: 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्दबुद्धिः॥ ६०॥ 
“जब मैं सायकॉंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए 
मुख फैलाये खड़े हुए कालको भाँति अपने प्रज्वलित 
बाणोंकी बौछारोंसे शत्रुपक्षके झुंड-के-झुंड पैदलों 
तथा रथियोंके समूहोंको छिन-भिन्न करने लगूँगा, उस 
समय मन्दबुद्धि दुर्योधनको बड़ा संताप होगा॥६०॥ 
सर्वा दिशः सम्पतता स्थेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌। 
द्रष्टा स्वबलं सम्प्रमूढं 
'तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६१॥ 


यदा 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 


१९५ 


“मन्दबुद्धि धृतराष्ट्पुत्र जब यह देखेगा कि 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़नेबाले मेरे रथके द्वारा उडायी हुई 
धूलिमे आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो 
रही है और मेरै गाण्डौव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्रारा 
उसके समस्त सैनिक छिन्न-भिन्न होते चले जा रहे हैं, 
तब उसे बड़ा पछतावा होगा॥ ६१॥ 

कान्दिश्भूत॑ छिन्नगात्रं विसंजं 

दुर्योधनो द्रक्ष्यति सर्वसैन्यम्‌। 
हताश्‍ववीराग्र्यनरेन्दनागं 

पिपासितं श्रान्तपत्रं भयार्तम्‌॥ ६२ ॥ 
आर्तस्वरं हन्यमानं हतं च 

'विकीर्णकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रजापतेः कर्म अथार्थनिश्चितं 

तदा दृष्ट्वा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 

'दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी 
सेना (भयसे भागने लगी है और उस)-को यह भी 
नहीं सुझता है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ? कितने 
ही योद्धाओंके अंग-प्रत्यंग छिन-भिन्न हो गये हैं। 
समस्त सैनिक अचेत हो रहे हैं। हाथी, घोड़े तथा 
चीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं। सारे वाहन थक गये 
हैं और सभी योद्धा प्यास तथा भयसे पीड़ित हो रहे 
हैं। बहुतेरे सैनिक आर्त स्वरसे रो रहे हैं, कितने ही मारे 
गये और मारे जा रहे हैं। बहुतोंके केश, अस्थि तथा 
'कपालसमूह सब ओर बिखरे पडे हैं। मानो विधाताका 


यथार्थ निश्चित विधान हो, इस प्रकार यह सब कुछ | 


“जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
| दलोंका संहार करके प्रलयकालके पश्चात्‌ युगान्तर 
उपस्थित करता हुआ मैं अग्निके समान प्रज्चलित 
होकर कौरबोंको भस्म करते लगूँगा, उस समय पुत्रों 
सहित महाराज धृतराष्ट्रको बड़ा संताप होगा॥६५॥ 
सभ्राता वै सहसैन्यः सभृत्यो 
भ्रष्टैश्वर्वः क्रोधवशोऽल्पचेताः। 
दर्पस्यान्ते निहतो वेपमानः 
पश्चान्मन्दस्तफ्यति धार्तराष्ट्रः ॥ ६६॥ 
“सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ 
दुर्योधन जब भाई, भृत्यगण तथा सेनाओंसहित ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट एवं आहत होकर काँपने लगेगा, उस समय सारा 
घमंड चूर-चूर हो जानेपर उसे (अपने कुकृत्योंके 
लिये) बड़ा पश्‍चात्ताप होगा॥ ६६॥ 
पूर्वाहे मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्र: प्रोवाचोदकान्ते मनोज्ञम्‌। 
कर्तव्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सव्यसाचिन्‌॥ ६७॥ 
इस्रो चा ते हरिमान्‌ वज्रहस्तः 
पुरस्ताद यातु समरेऽरीन्‌ विनिघ्नन्‌। 
सुग्रीवयुक्तेच रथेन बा ते 
पश्चात्‌ कृष्णो रक्षतु वासुदेवः ॥ ६८॥ 
"एक दिनकी बात है, मैं पूर्वाहकालमें संध्या-बन्दन 
| एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ 
था, उल समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह 


होकर ही रहेगा। यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि 
दुर्योधनके मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा॥६२-६३॥ 
यदा स्थे गाण्डिवं वासुदेवं 
दिव्यं शङ्कं पाञ्चजन्यं हयांश्च। 
तूणावक्षय्यौ देवदत्तं च पां च 
दरष्टा युद्धे धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ६४॥ 
“जब धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव 
धनुण्को, सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको, उनके दिव्य 
पांचजन्य शंखको, रथमें जुते हुए दिव्य घोडोंको, 
बाणोंसे भरे हुए दो अक्षय तृणीरोँको, मेरे देवदत्त नामक 
शंखको और मुझको भी देखेगा, उस समव युद्धका 
परिणाम सोचकर उसे बड़ा संताप होगा॥ ६४॥ 
उद्वर्तयन्‌ दस्युसङ्घान्‌ समेतान्‌ 
प्रवर्तयन्‌ युगमन्यद्‌ युगान्ते। 
यदा कक्ष्याम्यग्निवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता धृतराष्ट्रः सपुत्रः ॥ ६५॥ 
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१९६ 


मधुर वचन कहा-“ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना 
है। सव्यसाचिन्‌! तुम्हें अपने शत्रुओँके साथ युद्ध करना 
होगा। बोलो, क्या चाहते हो? इन्द्र उच्चैःश्रवा घोड़ेपर 
बैठकर बज़ हाथमें लिये तुम्हारे 
शत्रुओंका नाश करते हुए 
अश्वोंसे जुते हुए रथपर बैठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पीछेकी ओरसे तुम्हारी रक्षा करें ६७-६८॥ 
वब्रे चाहं वञ्रहस्तान्महेन््रा- 
दस्मिन्‌ युद्धे वासुदेवं सहायम्‌। 
स मे लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चैतद्‌ विहितं दैवतैमे॥ ६९॥ 
“उस समय मैंने बज्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस 
युद्धमें भावान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना था, इस 
प्रकार इन डाकुओंके बधके लिये मुझे श्रीकृष्ण मिल 
गये हैं। मालूम होता है, देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी 
व्यवस्था कर रखी है॥६९॥ 
अयुद्धृण्मानो मनसापि यस्य 
जय॑ कृष्णाः पुरुषस्याभिनन्देत्‌। 
एवं सर्वान्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान्‌ मानुषे नास्ति चिन्ता ॥ ७०॥ 
* भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस 
पुरुषको विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त 
शङ्को, भले ही बे इन्द्र आदि देवता ही क्यों न हों, 
पराजित कर देता है, फिर मनुष्य-शत्रुके लिये 
हो क्या है?॥ ७०॥ 


स वाहुभ्यां सागरमुत्तितीषे- 
म्महोदधि सलिलस्याप्रमेयम्‌। 
तेजस्विनं कृष्णमत्यन्तशूरं 


युद्धेन यो बासुदेबं जिगीपेत्‌॥ ७९॥ 
"जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शौर्यसम्पन्न तेजस्वी 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता 
है, वह अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बाँहोंसे 
तैरकर पार करना चाहता है॥ ७१॥ 
गिरिं य इच्छेत्‌ तु तलेन भेत्तुं 
शिलोच्चयं श्वेतमतिप्रमाणम्‌। 
तस्थैब पाणिः सनखो विशीर्ये- 
जन चापि किंचित्‌ स गिरेस्तु कुर्यात्‌ ॥ ७२ ॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण श्वेत कैलास- 
पर्वतको हथेलीसे मारकर विदीर्ण करना चाहता है, उस 
मनुष्यका नखसहित हाथ ही छिन्न-भिन्न हो जायगा। 
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| कह उत पर्वतका कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२॥ 
अग्नि समिद्धं शमयेद्‌ भुजाभ्यां 
चन्रं च सूर्य च तिवारयेत। 
हरेद्‌ देवानाममृतं प्रसह्य 
युद्धेन यो वासुदेवं जिगीषेत्‌॥ ७३॥ 
“जो युद्धके दारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतना चाहता 
है, वह प्रज्वलित अग्निको दोनों हाथोंसे बुझानेकी चेष्टा 
करता है, चन्द्रमा और सूर्यको गतिको रोकना चाहता 
है तथा हठपूर्वक देवताओंका अमृत हर लानेका प्रयत्न 
करता है॥ ७३॥ 
यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
जुत्साद्ा राज्ञः समरे प्रसह्य। 
उवाह भार्या यशसा ज्वलन्तीं 
अस्यां जज्ञे रौविमणेयो महात्मा॥ ७४॥ 
“जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे यृद्धमें भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके (रूप, सौन्दर्य और) 
| सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरे 
| रुक्मिणीको पलौरूपसे ग्रहण किया, जिसके गर्भसे 
| महामना प्रद्युमका जन्म हुआ है ॥७४॥ 
अर्घ गान्धारांस्तरसा सम्प्रमध्य 
| जित्वा पुत्रान्‌ नग्नजितः समग्रान्‌। 
| बद्धं मुमोच विनदन्तं प्रसह्य 
सुदर्शनं वै देवतानां ललामम्‌॥ ७५॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाऑको 
अपने वेगसे कुचलकर राजा नग्नजितृके समस्त पुत्रको 
पराजित किया और वहाँ कैदमें पड़कर क्रन्दन करते 
हुए राजा सुदर्शनको, जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, 
'बन्धनमुक्त किया॥ ७५॥ 
अयं कपाटेन जघान पाण्ड्यं 
तथा कलिङ्गान्‌ दन्तकृरे ममर्द। 
अनेन दग्धा वर्षपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव॥७६॥ 
“इन्होंने पाण्ड्यनरेशकों किंवाड़के पल्सेसे मार 
डाला, भयंकर युद्धमें कलिंगदेशीय योद्धाओंको कुचल 
डाला तथा इन्होंने ही काशीपुरीको इस प्रकार जलाया 
था कि बह बहुत वर्षोंतक अनाथ पड़ी रहो॥७६॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यतेऽन्यैरजेयं 
तमेकलव्यं नाम निषादराजम्‌। 
वेगेनैव्र शैलमभिहत्य जम्भः 
शेते स कृष्णोन हतः परासुः ॥ ७७ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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“ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निषादराज एकलव्यको 
सदा युद्धके लिये ललकारा करते थे, जो दूसराँके लिये 
अजेय था; परंतु बह श्रीकृष्यके हाथसे मारा जाकर 
प्राणशून्य हो सदाके लिये रणशय्यामे सो रहा है, ठीक 
उसी तरह, जैसे जम्भ नामक दैत्य स्वयं ही बेगपूर्वक 
पर्वतपर आघात करके प्राणशून्य हो महानिद्रामें निमग्न 
हो गया था॥७७॥ 


तथोग्रसेनस्य सुतं सुदुष्टं 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌। 
अपातयद्‌ 'बलदेबद्वितीयो 


हृत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८ ॥ 
*उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। जह जब भरी | 
सभामें वृष्णि और अन्धकवंशे क्षत्रियोंके बीचमें बैठा 
हुआ था, श्रीकृष्णने बलदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे 
मार गिराया। इस प्रकार कंसका वध करके इन्होंने 
मथुराका राज्य उग्रसेनको दे दिया॥७८॥ 
अयं सौभं योधयामास खस्थं 
विभीषणं मायया शाल्वराजम्‌। 
सौभद्वारि प्रत्यगृहणाच्छतष्तीं 
दोर्भ्यां क एनं विषहेत मर्त्यः ॥ ७९ ॥ 
“इन्होने सौभ नामक विमानपर बैठे हुए तथा 
सायाके द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये 
हुए आकाशमें स्थित शाल्वराजके साथ युद्ध किया 
और सौभ बिमानके द्वारपर लगी हुई शतघ्नीको अपने 
नों हाथोसे पकड़ लिया था। फिर इनका बैग कौत | 
मनुष्य सह सकता हैं?॥ ७९॥ 
प्राग्ज्योतिषं नाम बभूव दुर्ग 
पुरं घोरमसुराणामसह्यम्‌। 
महाबलो नरकस्तत्र भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे॥ ८०॥ 
'असुरोँका प्राग्ज्योतिषपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
शत्रुओके लिये सर्वथा अजेय था। वहाँ 
भूमिपुत्र महाबली नरकासुर निवास करता था, जिसने 
दमाता अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ | 
न तं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि मृत्योरभीताः। 
दृष्ट्वा च तं विक्रमं केशवस्य 
बले तथैवास्त्रपबारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 


न्ययोजयन्‌ दस्युवधाय कृष्णम्‌। 


स तत्‌ कर्म प्रतिशुश्राव दुष्कर- 
मैश्वर्यबान्‌ सिन्द्रिषु वासुदेवः ॥ ८२॥ 
“मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रक साथ उसका 
सामना करनेके लिये आये, परंतु नरकासुरको युद्धमें 
पराजित न कर सके। तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
अनिवार्य बल, पराक्रम और अस्त्रको देखकर तथा इनकी 
दयालु एवं दुष्टदमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हींसे 
पूर्वोक्त डाकू नरकासुरका वध करनेको प्रार्थना की, तब 
समस्त कार्योकी सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह 


| दुष्कर कार्य पूणं करना स्वीकार किया॥ ८१-८२ ॥ 


निर्मोचने षट्‌ सहस्त्राणि हत्वा 
संच्छिद्य पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान्‌। 
मुरं हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निर्मोचनं चापि जगाम वीरः॥ ८३॥ 
"फिर वीरवर श्रीकृष्णने निर्मोचन नगरकी सौमापर 
जाकर सहसा छः हजार लोहमय पाश काट दिये, जो 


तीखी धारवाले थे। फिर मुर दैत्यका वध और राक्षस- 
समुहका नाश करके निर्मोचन नगरमे प्रवेश किया॥ ८३॥ 
तत्रैव तेनास्य बभूब युद्ध 
महाबलेनातिबलस्य विष्णोः। 
शेते स कृष्णेन हतः परामु- 
'वातिनेवोन्मधितः कर्णिळारः॥ ८४॥ 


"वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त 
बलशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ। श्रीकृष्णके 
हाथसे मारा जाकर वह प्राणोंसे हाथ धो बैठा और 
आँभोके उखाडे हुए कनेरवृक्षकी भाँति सदाके लिये 
रणभूमिमें सो गया॥ ८४॥ 

आहत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 

इत्वा च भौमं नरकं मुरं च। 
श्रिया वृतो यशसा चैव विद्वान्‌ 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः neu 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण 
भूमिपुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदिति- 
के वे दोनों मणिमय कुण्डल वहाँले लेकर विजय- 
क्षमौ और उज्चल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें 
लौट आये॥ ८५ ॥ 

अस्मै वराण्यददंस्तत्र देवा 

दृष्ट्वा भीमं कर्म कृतं रणे तत्‌! 
श्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकाशे चाप्मु च ते क्रमः स्यात्‌॥ ८६ ॥ 
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शस्त्राणि गात्रे न च ते क्रमेर 
नित्येव कृष्णश्च ततः कृतार्थ:। 
एवंरूपे बासुदेबेःप्रमेये 
महाबले गुणसम्पत्‌ सदैव॥८७॥ 
“बुद्धे भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम 
देखकर देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये 
"केशव! युद्ध करते समय आपको कभी धकावट न हो, 
आकाश और जलमें भी आप अप्रतिहत गतिसे विचरें 
और आपके अंगोंमें कोई भी अस्त्र-शस्त्र चोट त पहुँचा 
सके।' इस प्रकार वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य 
हो गये हैं। इन असीम शक्तिशाली महाबली वासुदेवमें 
समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव विद्यमान है॥ ८६-८७॥ 
तमसह्यं विष्णुमनन्तवीर्य- 
माशंसते धार्तराष्ट्रो विजेतुम्‌। 
सदा हनं तर्कयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सहतेऽस्मान्‌ समीक्ष्य ॥ ८८॥ 
“ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको 
थृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है। बह 
दुरात्मा सदैव इनका अनिष्ट करनेके विषयमै सोचता 
रहता है, परंतु हमलोगोंकी ओर देखकर उसके इस 
अपराधको भी ये भावान्‌ सहते चले जा रहे हैं॥ ८८॥ 
पर्यागतं मम कृष्णस्य चैव 
यो मन्यते कलहं सपम्प्रसहा। 
शक्यं हर्तु पाण्डवानां ममत्वं 
तद्‌ वेदिता संयुगं तत्र गत्वा॥८९॥ 
“दुयोधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है। पाण्डवोंका श्रोकृष्णके 
प्रति जो ममत्व (अपनापन) है, उसे मिटा दिया जा 


सकता है; परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे 
इन सब बातोंका टीक-टीक पता चल जायगा ॥८९॥ 
नमस्कृत्वा शान्तनवाय रात्ने 
द्रोणायाथो सहपुत्राय चैव। 
शारद्वताबाप्रतिदठऱ्हिने चच 


योत्स्याम्यहं राज्यमभीप्समानः ॥ ९०॥ 
“मैं शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको, आचार्य द्रोणको, 
गुरुभाई अश्वत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं 
कर सकता, उन वीरवर कृपाचार्यको भी प्रणाम करके 
राज्य पानेकी इच्छा लेकर अवश्य युद्ध करूंगा॥९०॥ 
अमेंणाप्त॑ निधनं तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवैः पापबुद्धिः । 


मिथ्या ग्लहे निर्जिता बै नृशंसैः 
संवत्सरान्‌ वै द्वादश राजपुत्रा:॥ ९१॥ 
“जो पाषबुद्धि मानव पाण्डबोंके साथ युद्ध करेगा, 
धर्मकी दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा 
मेरा विश्वास है। कारण कि इन क्रूर स्वभाववले 
कौरवोंने हम सब लोगोंको कपटदयूतमें जीतकर बारह 
वर्षोके लिये बनमें निर्वासित कर दिया था; यद्यपि हम 
भी राजाके ही पुत्र थे॥ ९१॥ 
वासः कृच्छ्रो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीर्घं कालं चैकमज्ञातवर्षम्‌ 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते धातंराष्ट्राः पदस्थाः॥ ९२॥ 
“हम वनमें दीर्घकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं 
और एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है। ऐसी 
दशामेँ पाण्डवौंके जीते-जी वे कौरव अपने पदोंपर 
प्रतिष्ठित रहकर कैसे आनन्द भोगते रहेंगे? ॥ ९२॥ 
ते चेदस्मान्‌ युध्यमानाञ्जयेयु- 
देंवेम्हिन्प्रमुखः सहायैः। 
धर्मादधर्मश्चरितो गरीयाँ- 
स्ततो श्रुबं नास्ति कृतं च साधु॥ ९३॥ 
“यदि इन्द्र आदि देवताओंको सहायता पाकर 
भी घृतराष्ट्रुत्र हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानता 
पड़ेगा कि धर्मकी अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व 
अधिक है और संसारसे पुष्यकर्मका अस्तित्व निश्चय 
ही उठ गया॥ ९३॥ 


न चेदिमं पुरुषं कर्मवद्धं 
न चेदस्मान्‌ मन्यतेऽसौ विशिष्टान्‌। 
आंसेऽहं वासुदेवद्वितीयो 


दुर्योधनं सानुबन्धं निइन्तुम्‌॥ ९४॥ 
“वदि दुर्योधन मनुष्यको क्माँके बन्धनसे बँधा 
हुआ नहीं मानता है अथवा यदि वह हमलोगोंको 
अपनेसे श्रेष्ठ तथा प्रबल नहीं समझता है, तो भी मैं 
यह आशा करता हूँ कि भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना 
सहायक बनाकर मैं दुर्योधनको उसके सगे-सम्बन्धियाँ- 
सहित मार डालूँगा॥ ९४॥ 
न चेदिदं कर्म नरेन्द्र वश्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ सुकृतं निष्फलं बा। 
इदं च तच्चाभिसमीक्ष्य नूनं 
पराजयो धातंराष्ट्रस्य साधुः॥ ९५॥ 
“राजन्‌! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म 


चानसंधिपर्ब ] 


अष्टचत्वारिंशो इध्याय: 


१९९ 


निष्फल नहीं होता अथवा पुष्यकर्मोका फल मिले 
बिना नहीं रहता तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके 
किये हुए पापकर्मका विचार करके निश्चयपूर्वक कह 
सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी पराजय अनिवार्य है और 
इस्रीमें जगत्‌की भलाई है॥९५॥ 
प्रत्यक्षं बः कुरवो यद्‌ ब्रवीमि 
युध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति। 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 
नं युद्धे वै शेष इहास्ति कश्चित्‌॥ ९६॥ 
“कौरवो! मैं तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे 
बता देना चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें 
उतरे तो जीवित नहीं बचेंगे। कौरषोंके जीवनळी रक्षा 
तभी हो सकती है, जब वे युद्धसे दूर रहें। युद्ध छिड़ 
जानेपर तो उनमेंसे कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा॥ ९६॥ 
हत्वा त्वहं धार्तराष्ट्रान्‌ सकर्णान्‌ 
राज्यं कुरूणामवजेता समग्रम्‌। 
द्‌ वः कार्य तत्‌ कुरुध्वं यथास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥ ९७॥ 
“मैं कर्णलहित धृतराष्ट्रपुत्रोका चथ करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत लूँगा, अत: तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष 
हो, उसे पूरा कर लो! अपने वैभवके अनुसार प्रियतमा 
पलियोंके साथ सुख भोग लो और अपने शरीरके लिये 
भौ जो अभीष्ट भोग हों, उनका उपभोग कर लो॥ ९७॥ 
अप्येबं नो ब्राह्मणाः सत्ति बृद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीना: । 
सांवत्सरा ज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु च निश्चयज्ञाः॥ ९८॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे वृद्ध ब्राह्मण विद्यमान 
हैं, जो अनेक शास्त्रॉके विद्वान्‌, सुशील, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न, वर्षक शुभाशुभ फलोंको जाननेवाले, ज्योतिष- 
शास्त्रके मर्मज्ञ तथा ग्रह-नक्षत्रोंक योगफलका निश्‍्चित- 
रूपसे ज्ञान रखनेवाले हँ ॥ ९८॥ 
उच्चाबचं दैवयुक्तं रहस्यं 
दिव्याः प्रशना मृगचक्रा मुहूर्ताः । 
महान्तं कुरुसूंजबानां 
"पाण्डवानां जयं च॥ ९९॥ 
“वे दैवमम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक 
रहस्य बता सकते हैं। प्रश्‍नोके अलौकिक ढंगसे उत्तर 
देते हैं, जिससे भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है। 
बे शुभाशुभ फलोंका वर्णन करेके लिये सर्वतोभद्र 


क्षयं 


आदि चक्नोंका भी अनुसंधान करते हैं और मुहूर्तशास्त्रके 
तो वै पण्डित हो हँ | वे सब लोग निश्चितरूपले यह 
निवेदन करते हैं कि कौरवों और सृंजयवंशके लोगोंका 
बडा भारी संहार होनेवाला है और इस महायु्में 
पाण्डवोंकी विजय होगी॥ ९९॥ 
यथा हि नो मन्यतेऽजातशत्रुः 
संसिद्धार्थो द्विषतां निग्रहाय। 
जनार्दनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 
न संशयं पश्यति वृष्णिसिंहः।॥ १००॥ 
* अजातशत्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, में 
अपने शत्रुऑंका दमन करेमें निश्चय सफल होऊँगा। 
वृष्णिवंशके पराक्रमी चीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी 
बिद्याओंका अपरोक्ष ज्ञान है। वे भी हमारे इस मनोरथ्के 
सिद्ध होनेमें कोई संदेह नहा देखते हैं॥ १००॥ 
अहं तथैवं खलु भाविरूपं 
पश्यामि बुद्धया स्वयमप्रमत्तः। 
दृष्टिश्च मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमाना धार्तराष्ट्रा न सन्ति॥ १०१॥ 
“मैं भी स्वयं प्रमादशून्य होकर अपनी बुद्धिसे 
भावीका ऐसा हो स्वरूप देखता हूँ। मेरी चिरंतन दृष्टि 
कभी तिरोहित नहीं होती। उसके अनुसार मैं यह 
निश्चितरूपसे कह सकता हूँ कि युद्धभूमिमें उतरनेपर 
धृवराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं रह सकते ॥ १०१॥ 
अनालब्धं जृम्भति गाण्डिवं धनु- 
रनाहता कम्पति मे धनुर्ज्या 
बाणाश्च मे तूणमुखाद बिसृत्य 
मुहुर्मुहुर्गन्तुसुशन्ति चैव॥ १०२॥ 
“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा 
है, मेरे धनुषकी डोरी बिना खींचे ही हिलने लगी है 
और मेरै बाण बार-बार तरकससे निकलकर शत्रुओकी 
ओर जानेके लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२॥ 
खड्ग: कोशान्निःसरति प्रसन्नो 
हित्वेव जीर्णामुरगस्त्वच्ं स्वाम्‌। 
ध्वजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन्‌॥ १०३॥ 
“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार 
निकल रही है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुल छोड़कर 
चमकते लगा हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी 
गूँजत रहती है कि अर्जुन! तुम्हारा रथ युद्धके लिये 
कब जोता जायगा ॥ १०३॥ 


२०७ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


गोमायुसंघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षांस्यथो निष्पतनत्यन्तरिकषात्‌। 
मृगाः शृगालाः शितिकण्ठाश्च काका 
गृश्वा बकाश्चैव तरक्षवश्च॥ १०४॥ 
*रातमें गीदड़ोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस 
आकाशे पृथिवीपर टूटे पडते हैं तथा हिरण, सियार, 
मोर, कौआ, गीध, बगुला और चीते मैरे रथके समीप 
दौड़े आते हँ ॥ १०४॥ 
सुवर्णपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्ट्या रथं श्वेतहयप्रयुक्तम्‌। 
अहं ह्येकः पार्थिवान्‌ सर्वयोधान्‌ 
शयन्‌ वर्षन्‌ मृत्युलोकं नयेयम्‌॥ ९०५॥ 
“श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरै रथकों देखकर सुवर्ण- 
पत्र नामक पक्षी पीछेसे टूटे पडते हैं। इससे जात पड़ता 
है, में अकेला बाणोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और 
योद्धाओको यमलोक पहुँचा दूँगा॥१०५॥ 
समाददानः 'पृथगस्त्रमार्गान्‌ 
चथाग्निरिद्धो गहनं निदाघे। 
स्थूणाकर्ण पाशुपतं महास्त्रं 
रहं चास्त्रं यच्च शक्रोऽप्यदान्मे ॥ १०६॥ 
वधे धृतो चेगवतः प्रमुञ्चन्‌ 
नाहं प्रजाः किंचिदिहावशिष्ये। 
शान्ति लप्स्ये परमो होष भावः 
स्थिरो मम ब्रूहि गावल्गणे तान्‌॥ १०७॥ 
“जैसे गर्मीमें प्रज्वलित हुई आग जब वनको 


जलाने लगती है, तब किसी भी वृक्षको बाकी नहीं 
'छोडती, उसी प्रकार मैं शत्रुओंके वधके लिये सुसज्जित 
हो अन्त्रसंचालनकी विभिन्न रीतियोंका आश्रय ले 
'स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाशुपतास्त्र, ब्रह्मास्त्र तथा जिसे इन्द्रने 
मुझे दिया था, उस इन्द्रास्त्रका भी प्रयोग करूँगा और 
'वेगशालो बाणोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसीको भी 
जीवित नहीं छोडूंगा। ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी । संजय | तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ़ और उत्तम निश्चय है ॥ १०६-१०७॥ 
ये बैजय्याः समरे सूत लब्ध्वा 
देवानपीद्भप्रमुखान्‌ समेतान्‌। 
तैर्मन्यते कलहं सम्प्रसह्ा 
स धार्तराष्ट्रः पश्यत मोहमस्य॥ १०८॥ 
"सूत! जो पाण्डव समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताआँको भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं 
रहेंगे, उन्हीं हम पाण्डवोंके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक 
युद्ध करना चाहता है, इसका मोह तो देखो ॥ १०८॥ 
चृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान्‌। 
एते सर्वे यद्‌ वदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सर्वे १०९॥ 
“फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनु- 
नन्दन भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और 
बुद्धिमान्‌ विदुर्ये सब लोग मिलकर जैसा कहें, बही 
हो। समस्त कौरव दीर्घायु बने रहें ॥ १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसांधिपमें अर्जुतबाकयातिवेदतकिषवक 
अड़तालीखवाँ अध्याव पूरा हुआ॥४८॥ 


SO 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महिमा बताना 
एवं कर्णापर आक्षेप करना, कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं ट्रोणाचार्यद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वँशम्पायन उवाच 
समवेतेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत। 


बृहस्पतिश्चोशना च ब्रह्माणं पयुंपस्थिती । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण वसबश्चाग्निना सह॥ २॥ 


दुर्योधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌॥ १॥ | आदित्याश्चैव साध्याश्च ये च सप्तर्षयो दिवि। 
बैशम्पायनजी कहते हैं-भारत! वहाँ एकत्र | विश्वावसुश्च गन्धर्वः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३॥ 


हुए उन समस्त राजाओँकौ मण्डलीमें शान्तनुनन्दन 
भीष्मने दुर्योधनसे यह बात कहो-॥ १॥ 


एक समयकी बात है, बृहस्पति और शुक्राचार्य 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए) उनके साथ इन्रसहित 


यानसंधिपर्व ] 


एकोतपज्याशत्तमो5व्याय: 
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मरुद्गण, अग्नि, वसुगण, आदित्य, साध्य, सप्तर्षि, | 
विश्वावसु गन्धर्व और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मौजूद | 
थीं॥ २-३॥ 
नपस्कृत्योपजग्मुस्ते लोकवृद्ध॑ पितामहम्‌। 
परिवार्य च विश्वेशं पर्यासत दिवौकस:॥ ४॥ 
जे सब देवता संसारके बड़े-बूढे पितामह ब्रह्माजीके 
पास गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लौकेश्वरको 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये | ४॥ 
तेषां गनश्च तेजश्चाप्याददानाविबौजसा। 
पूर्वदेबौ व्यतिक्रान्तौ नरनारायणावृषी॥ ५॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारावण ऋषि उधर 
आ निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके 
चित्त और तेजका अपहरण-सा करते हुए उस स्थानको 
लाँघकर चले गये॥ ५ ॥ 


बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं काविमाविति। 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तौ नः शंस पितामह॥ ६॥ 

यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--' पितामह! 
ये दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भौ नहीं 
'किया। हमें इनका परिचय दीजिये'॥ ६॥ 

ब्रह्मोवाच 

यावेतौ पृथिवीं दयां च भासयन्तौ तपस्विनौ । 
ज्वलन्तौ रोचमानौ च व्याप्यातीतौ महाबलौ ॥ ७॥ 


नरनारायणावेतौ लोकाल्लोकं समास्थितौ। 
अर्जितौ स्वेन तपसा महासत्त्वपराक्रमौ॥ ८ ॥ | 


ब्रह्माजी बोले-बृहस्पते! ये जो दोनों महान्‌ 
शक्तिशाली तपस्वी पृथ्वी और आकाशको प्रकाशित 
करते हुए हमलोगोंका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये 
हैं, नर और नारायण हैं । ये अपने तेजसे प्रज्वलित और 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं। इतका धैर्य और पराक्रम 
महान्‌ है। ये अपनी तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाली 
कारण भूलोकसे ब्रह्मलोकमें आये हैं॥ ७-८॥ 
एतौ हि कर्मणा लोकं नन्दयामासतुर्भुवम्‌। 
द्विधाभूतौ महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ। 
असुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितौ॥ ९॥ 

इन्होंने अपने सत्कर्मों) निश्चय ही सम्पूर्ण 
लोकोंका आनन्द जढ़ाया है। ब्रह्मन्‌! ये दोनों अत्यन्त 
बुद्धिमान्‌ और शतुओंको संताप देनेवाले है । इन्होंने एक 
होते हुए भी असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर 
धारण किये हैं। देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा 
करते हैं॥९॥ 


वँशाम्पावन उवाच 
जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तौ तेपतुस्तपः। 
सार्ध देवगणैः सर्ेर्बृहस्पतिपुरोगमैः॥ १० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ब्रह्माजीकी 
यह बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके 
साथ उस स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या 
की थी॥१०॥ 
तदा देवाुरे युद्धे भये जाते दिबौकसाम्‌। 
अयाचत महात्मानौ नरनारायणौ वरम्‌॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्राप्त हुआ था; अत: उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे वरदान माँगा॥ ११॥ 
तावव्रूतां वृणीष्वेति तदा भरतसत्तम 
अधैतावद्रवीच्छक्रः साह्यं नः क्रियतामिति॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस 
समय उन दोनों ऋषियोंने इन्द्रसे कहा-'तुम्हारी जो 
इच्छा हो, उसके अनुसार वर माँगो।' तब 
कहा भगवन्‌! आप हमारी सहायता करें'॥ १२॥ 
ततस्तौ शक्रमब्रूतां करिष्यावो यदिच्छसि। 
ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये दैत्यदानवान्‌॥ १३॥ 
तब तर-नारायण ऋषियोंने इन्द्रसे कहा-' देवराज! 
तुम जो कुछ चाहते हो, बह हम करेंगे।' फिर उन 
दोनोंको साथ लेकर इन्द्रने समस्त दैत्यों और दानवॉपर 
विजय पायी॥ १३॥ 


२०२ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


नर इद्धस्य संग्रामे हत्वा शत्रून्‌ परंतप: । 
पौलोमान्‌ कालखज्जांश्च सहस्राणि शतानि च॥ १४।। 
एक समय शत्रुओको संताप देनेवाले नरस्वरूप 
अर्जुनने युद्धमें इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सैकड़ों और 
हजारों पौलोम एवं कालखंज नामक दानवॉका संहार 
'किया॥ १४॥ 
एप भ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ भल्लेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा ह्यर्जुन आहवे॥ १५॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब ओर चक्कर 
'लगानेवाले रथपर बैठे हुए थे, तो भी इन्होंने सबको 
अपना ग्रास बनानेवाले जम्भ नामक अमुरक्रा मस्तक 
अपने एक भल्लसे काट गिराया॥ १५ ॥ 
एष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌। 
जित्वा यष्टि सहस्राणि निवातकवचान्‌ रणे॥ १६॥ 
इन्होंने ही संग्राममें साठ हजार निवातकवचोंको 
पराजित करके समुद्रके उस पार बसे हुए दैत्योंके 
हिरण्यपुर नामक नगरको तहस-नहस कर डाला॥ १६॥ 
एष देवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः। 
अतर्पयन्महाबाहुरर्जुनो 'जातवेदसम्‌॥ १७॥ 
शत्रुओकि नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु 
अर्जुमने खाण्डबदाहके समय इन्द्रसहित समस्त देवताओंको 
जीतकर अगिनदेवको पूर्णतः तृप्त किया था॥ १७॥ 
जारायणस्तधैबात्र भूयसोऽन्याञ्जघान ह। 
"एवमेतौ महावीर्यौ तौ पश्यत समागतौ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणम्बरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णले भी 
खाण्डवदाहके समय दूसरे बहुत-से हिंसक प्राणियोंको 
यमलोक पहुँचाया धा। इस प्रकार ये दोनों महान्‌ 
पराक्रमी हैं। दुर्योधन! इस समय ये दोनों एक-दूसरेसे 
मिल गये हैं, इस बातको तुमलोग अच्छी तरह देख 
और समझ लो॥१८॥ 
वासुदेवार्जुनौ यीरौ समवेतौ महारथौ। 
नरनारायणौ देवौ पूर्वदेवाविति श्रुतिः॥१९॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी वीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुन पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात 
विख्यात है॥ १९॥ 
आजेयौ मानुषे लोके सेन्द्रैरपि सुरासुरैः । 
एप नारायणः कृष्णः फाल्गुनश्च चरः स्मृतः 
नारायणो नरश्चैव सत्त्वमेकं द्विधा कृतम्‌ ॥ २०॥ 
इस मनुष्यलोळमे इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते। ये श्रीकृष्ण नारायण 


हैं और अर्जुन नर माने गये हैं। नारायण और नर दोनों 
एक ही सत्ता है, परंतु लोकहितके लिये दो शरीर धारण 
करके प्रकट हुए हैं॥ २०॥ 
"एतौ हि कर्मणा लोकानशनुवातेऽक्षयान्‌ शुबान्‌। 
तत्र तत्रैव जायेते युद्धकाले पुनः पुनः॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सत्कर्मके प्रभावसे अक्षय एबं 
ध्रुवलोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं। लोकहितके लिये 
'जब-जब जहाँ जहाँ युद्धका अवसर आता है, तब-तब 
वहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार ग्रहण कत्ते हैं॥ २१॥ 
तस्मात्‌ केच कतंव्यमिति होवाच नारदः। 
एतद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्य वेदवित्‌॥ २२॥ 
दुष्टौंका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका 
संरक्षण ही इनका कर्तव्य है, ये सारी बातें वेदोंके ज्ञाता 
नारदजीने समस्त चृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं॥ 
शङ्खचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्ष्यसि केशवम्‌। 
पर्याददानं चास्त्राणि भीमधन्वानमर्जुनम्‌॥ २३॥ 
सनातनौ महात्मानौ कृष्णावेकरथे स्थितौ। 
दुर्योधन तदा तात स्मर्तासि वचनं मम॥ २४॥ 
वत्स दुर्योधन! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक हौ रथपर बैठे हैं, 
श्रीकृष्णके हाथमें शंख, चक्र और गद्वा है और भयंकर 
धनुष धारण करनेवाले अजुन निरन्तर नाना प्रकारके 
अस्त्र लेते और छोड़ते जा रहे हैं, तब तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी॥ २३-२४॥ 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाच्च तात धर्माच्च तव बुद्धिरुपप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ 
लो, कौरवोंका विनाश अवश्य ही उपस्थित हो 
जायगा | तात! तुम्हारी बुद्धि अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट 
हो गयी है॥२५॥ 
न चेद्‌ ग्रहीष्यसे वाक्यं ओतासि सुबहून्‌ हतान्‌। 
तबैब हि मतं सर्वे कुरवः पर्दुपासते॥ २६॥ 
यदि मेरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे 
कि हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योंकि 
सब कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं॥ २६॥ 
त्रयाणामेव च मतं तत्‌ त्वमेकोऽनुमन्यसे। 
रामेण चैव शप्तस्य कर्णस्य भरतर्षभ॥ २७॥ 
दुर्जातेः सूतपुत्रस्य शकुनेः सौबलस्य च। 
तथा क्षुद्रस्य पापस्य भ्ातुर्दुःशासनस्थ च॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ! एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुगमजीके 


यानसंधिपर्ब ] 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


३०३ 


द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं 
सुबलपुत्र शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई 
दुःशासन--इन तीनोके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण 
करते हो॥ २७-२८॥ 


कणं उवाच 

तैवमायुष्मता चाच्यं यन्मामात्थ पितामह। 
कषत्रधर्मे स्थितो हास्मि स्वधर्मादनपेयिवान्‌॥ २९॥ 

कर्ण बोला--पितामह ! आपने मेरे प्रति जिन 
शब्दो प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जैसे 
वृद्ध पुरुषको ऐसी बातें मुँहसे नहीँ निकालनी चाहिये। 
चै क्षत्रियधर्मनें स्थित हुँ और आपने धर्मसे कभी भ्रष्ट 
नहीं हुआ हूँ॥ २९ ॥ 
किं चान्यन्मचि दुर्वृत्तं येन मां परिगर्हसे। 
न हिमे वृजिनं किंचित धार्तरष्ट्रा विटु: क्वचित्‌॥ ३०॥ 
नाचरं वृजिनं किंचिद्‌ धार्तराष्ट्रस्य नित्यशः। 

मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मैरी निन्दा करते हैं। महाराज धृतराष्ट्रके पुत्रोंने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैंने 
दुर्योधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है ॥ ३०९ ॥ 
अहे हि पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ हनिष्यामि रणो स्थितान्‌॥ ३९ ॥ 
प्राग्बिरुद्धै: शमं सद्भिः कथं वा क्रियते पुनः। 

म॑ युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवोंको 
अवश्य मार डालूँगा। जो लोग पहले अपने विरोधी 


रहे हों, उनके साथ पुनः संधि कैसे की जा सकती | 


है?॥३६३॥ 

राज्ञो हि धृतराष्ट्रस्य सर्व कार्य प्रियं मया । 

तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय 


कार्य करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना | 


उचित है; क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं॥ 
वँशम्यावन उवाच 
कर्णस्य तु वचः श्रुत्वा भीष्मः शान्तनवः पुनः। 
धृतराष्ट्र महाराज सम्भाष्येदं वचोऽब्रवीत्‌॥ ३३॥ 
चैशम्पावनजी कहते हैं-महाराज जनमेजय! 
कर्णकी बात सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धृतराष्ट्रको 
सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ २३॥ 
यदयं कत्थते नित्यं इन्ताहं पाण्डवानिति। 
नायं कलापि सम्पूर्णा पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४॥ 
“राजन्‌! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डांग हाँका 
करता है कि मैं पाण्डवोंको मार डालूँगा, वह व्यर्थ है। 


मेरी रायमें यह महात्मा पाण्डवोंकी सोलहर्वी कलाके 

बराबर भी नहीं है॥ ३४॥ 

अनयो योऽयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌। 

सदस्य कर्म जानीहि सूतपुत्रस्य दुर्मतेः ॥ ३५॥ 
“तुम्हारे दुरात्मा पुत्रोंपर अन्यायके फलस्वरूप 

जो थह महान्‌ संकट आनेवाला है, बह सब इस दूषित 

बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो॥ ३५॥ 


एतमाश्रित्य पुत्रस्ते मन्दबुद्धिः सुयोधनः। 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिंदमान्‌॥ ३६॥ 
“तुम्हारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्योधनने इसीका सहारा 
लेकर शन्रुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र 
पाण्डवोंका अपमान किया हैं॥ ३६॥ 
किं चाप्येतेन तत्कर्म कृतपूर्वं सुदुष्करम्‌। 
तैर्यथा पाण्डवैः सर्वैरेकैकेन कृतं पुरा॥ ३७॥ 
' आजसे पहले समस्त पाण्डवोंते मिलकर 
उनमेंसे एक-एकने अलग-अलग जैसे. 
पराक्रम किये हैं, वैसा कौन-सा कठिन पुरुषार्थ इस 
सूतपुत्रने पहले कभी किया है?॥ ३७॥ 
दृष्ट्वा विराटनगरे भ्रातरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌॥ ३८॥ 
“जब विराटनगरमें अर्जुनने अपना परक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने हो इसके प्यारे भाईको मार डाला था, 
तब इसने सब कुछ अपनी आँखोंसे देखकर भी 
अर्जुनका क्या बिगाड़ लिया?॥ ३८॥ 


श्ण्ड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सहितान्‌ हि कुरून्‌ सर्वानभियातो धनंजयः। 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोषितस्तदा॥ ३९॥ 
“जब धनंजयने अकेले ही समस्त कौरवॉपर 
आक्रमण किया और सबको गूर्छित करके उनके वस्त्र 
छीन लिये थे, उस समय यह कर्ण न्या कहाँ परदेश 
चला गया था?॥ ३९॥ 
गन्धवैर्घोषयात्रायां ह्रियते थत्‌ सुतस्तव। 
ब तदा सूतपुत्ोऽभूद्‌ य इवान वृषायते॥ ४० ॥ 
*घोषयात्राके समय जब गन्धर्वलोग तुम्हारे पुत्रको 
कैद करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपुत्र कहाँ 
था? जो इस समय साँड्की तरह डँकार रहा है ॥ ४० ॥ 
जनु तत्रापि भीमेन पार्थेन च महात्मना। 
यमाभ्यामेव संगम्य गन्थबांस्ते पराजिताः॥ ४१ ॥ 
“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धवौको परास्त किया था॥ 
"एतान्यस्य मृषोक्तानि जहूनि भरतर्ष॑भ। 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा धर्मार्थलोपिनः ॥ ४२ ॥ 
* भरतश्रेष्ठ! तुम्हारा भला हो। यह कर्ण व्यर्थ ही 
शेखौ बघारता रहता है। इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं। यह तौ धर्म और अर्थ-दोनोंका 
हौ लोप करनेवाला है ॥४२॥ 
भीष्मस्य तु वच: श्रुत्वा भारद्वाजो महामना: । 
ध्ृतराष्ट्रमुवाचेदं राजमध्येऽभिपूजयन्‌॥ ४३ ॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमें उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रसे इस प्रकार कहा-॥ ४३ ॥ 


'यदाह भरतश्रेष्ठो भोष्मस्तत्‌ क्रियतां नृप। 
न काममर्थलिप्सूनां वचनं कर्तुमहसि॥ ४४॥ 

“नश्वर! भरतकुलतिलक भौष्मजीनै जो कहा 
है, बहो कीजिये! जो लोग अर्थ और कामके लोभी 
हैं, उनकौ बातें आपको नहीं माननी चाहिये ॥ ४४॥ 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवैः सह संगतम्‌। 

'यद वाक्यमर्जुनेनोक्त संजयेन निवेदितम्‌॥ ४५ ॥ 
सर्व तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः। 

“मैं तो युद्धसे पहले पाण्डवोंके साथ संधि करना 
हौ अच्छा समझता हूँ। अजुंनने जो बात कही है और 
संजयने उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है, मैं वह सब 
जानता और समझता हूँ । पाण्डुनन्दन अर्जुन वैसा करके 
ही रहेंगे॥ ४५३ 1 
न हास्य त्रिषु लोकेषु सदृशोऽस्ति धनुर्धरः ॥ ४६॥ 

“तीनों लोकोंमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर 
नहीं है॥ ४६॥ 
अनादृत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवत्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
तत: स संजयं राजा पर्यपृच्छत पाण्डवान्‌॥ ४७॥ 

द्रोणाचार्य और भीष्मकी बातें सार्थक और सारगमित 
थीं, तथापि उनकी अवहेलना करके राजा पूतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोंका समाचार पूछने लगे॥ ४७॥ 
'तदैव कुरवः सर्वे निराशा जीवितेऽभवन्‌ 
भीष्मद्रोणौ यदा राजा न सम्यगनुभाषते॥ ४८॥ 

जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म और द्ोणाचार्यसे भी 
अच्छी तरह वार्तालाप नहीं किया, तभी समस्त कौरव 
अपने जीवनसे निराश हो गये॥४८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत वानसंधिपर्वमे शीष्पदोणवचनविषयक 
उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४१४ 


rr 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा युधिष्ठिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


कार्ट उवाच 
किमसौ पाण्डवो राजा धर्मपुत्रोऽभ्यभाषत। 
श्रुत्वेह बहुलाः सेवा: प्रीत्यर्थ नः समागताः ॥ १॥ 


किमसौ चेष्टते सूत योत्स्यमानो युथिष्ठिरः। 
के वास्य भ्रातूपुत्राणां पश्चन्त्याज्ञेप्पवो मुखम्‌ ॥ २॥ 
सूत! भविष्यनें होनेवाले सुद्धके लिये उद्यत 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय। हमारी प्रसन्नता और | होकर राजा युधिष्ठिर कैसी तैयारी कर रहे हैं? उनके 


सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकत्र 
हो गयौ है, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरने क्या कहा?॥१॥ 


भाइयों और पुद्रोमेसे कौन-कौन-से लोग उनसे किसी 
कार्यके लिये आज्ञा पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते 
रहते हैं?॥२॥ 


यातसंघिपर्य ] 


पञ्चाशत्तपोऽध्यायः 


२०५ 


के स्विदेन चारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निकृत्या कोपितं मन्दैर्धर्मज्ञं धर्मचारिणम्‌ ॥ ३॥ 
थिष्ठिर धमंके ज्ञाता हैं और धर्मके आचरणमें सदा 
तत्पर रहते हैं। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपटपूर्ण 
बर्तावसे उन्हें कुपित कर दिया है । वहाँ कौन-कौन ऐसे 
हैं, जो उन्हें बारंबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे 
रोकते हैं ?॥३॥ 


संजय उकाच 
राज्ञो मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः पाण्डवैः सह। 
युधिष्ठिरस्य भद्रं ते स सर्वाननुशास्ति च॥४॥ 
संजयने कहा--महाराज! आपका कल्याण हो। 
पांचाल और पाण्डव सभी राजा युभिष्ठिरके मुखको 
ओर देखते रहते हैं और वे उन सबको विभिन्न 
कार्योके लिये आज्ञा देते हैं॥४॥ 
पृथग्भूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथब्रजा: । 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५॥ 
डब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब 


पाण्डवों तथा पांचालाँके रथसमूह पृथक्‌-पृथक्‌ श्रेणियॉमें | 


खड़े होकर उनका अभिनन्दन करते हैं॥५॥ 
नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीप्ततेजसम्‌ 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌ ॥ ६॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीप्त तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है. उसौ प्रकार, मानो तेजके पुंजका 
उदय होता हो, इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरका समस्त पांचालगण अभिनन्दन करते हँ ॥ ६ ॥ 
आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्ठिरम्‌। 
पञ्चालाः केकया मन्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ग्बालिये और गड्रियाँसे लेकर पांचाल, केकय 
और मनत्स्मदेशोंके राजबंशतक सभी लोग पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरका सम्मान करते हैं॥७॥ 
ब्राह्मण्यो राजपुत्र्यशश्‍च विशां दुहितरश्च याः। 
क्रीडन्त्योऽभिसमायान्ति पार्थं संनद्धमीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणों, क्षत्रियों तथा वैश्योंकी कन्याएँ भी 
'खेलती-खेलती युद्धके लिये सुसज्जित युधिष्ठिरको 
देखनेके लिये उनके पास आ जाती हैं॥८॥ 
शक्‍रष्टट उवाच 
संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
धृष्टद्युम्नस्य सैन्येन सोमकानां बलेन च॥९॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय! बताओ, पाण्डवलोग 
धृष्टयुम्नकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियोंको विशाल 


वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर 
हमलोगॉके साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं?॥ ९॥ 
बँशम्पायत उवाच 
गावल्गणिस्तु तत्पुष्टः सभायां कुरुसंसदि। 
निःश्वस्य सुभृशं दीर्घ मुहुः संचिन्तयन्तिव॥ १०॥ 
तत्रानिमित्ततो दैवात्‌ सूतं कश्मलमाविशत्‌। 
-तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि॥ ११॥ 
संजयोऽयं महाराज पूच्छितः पतितो भुवि। 
वाचं न सृजते कांचिद्धीनप्रज्ञोऽल्पचेतनः ॥ १२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! कौरवोंकी 
सभामें राजा धृतराष्ट्के इस प्रकार पूछनेपर संजय 
जारंबार लम्ब साँस खींचते हुए दीर्घकालतक गहरी 
चिन्तामें निमग्न-से हो गये और सहसा बिना किसी 
विशेष कारणके ही वे मूर्च्छित होकर गिर पड़े। तब 
विदुरजीने उस राजसभामें धृतराष्ट्रसे कहा-' महाराज ! 
ये संजय मूर्च्छित होकर धरतीपर गिर पडे हैं। इनको 
बुद्धि और चेतना लुप्त-सी हो रही है, अतः अभी कुछ 
बोल नहों सकते'॥ १०-१२॥ 
क्त ज्वाच 
अपश्यत्‌ संजयो नूनं कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌। 
तैरस्य  पुरुषव्याग्रैर्भुशमुद्वेजितें मन: ॥ १३॥ 
धृतराष्ट्र बोले--निश्चय ही संजयने महारथी 
कुन्तीपुत्रोको देखा है। जान पड़ता है, उन पुरुषसिंह 
पाण्डबोंने इसके मनको अत्यन्त उद्वि कर दिया है ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
संजवश्चेतनां लब्ध्वा प्रत्याश्वस्वेदमन्नवीत्‌। 
धृतराष्ट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! इतनेमें 
ही संजयको चेत हो आया और वे आश्वस्त होकर 
कौरव-सभामें धृतराष्ट्रसे बोले ॥ १४॥ 
संजय उवाच 
दृष्टवानस्मि राजेनद्र कुन्तीपुत्रान्‌ महारधान्‌। 
| मत्स्यराजगृहावासनिरोधेतावकर्शितात्‌ ॥१५॥ 
| संजयने कहा-रजेद्ध! मैंने महारथी कुन्तीपुत्रोका 
दर्शन किया है। वे अज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
| विराटके घरमें छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुबले हो 
| गये हैं॥ १५॥ 
शृणु यैर्हि महाराज पाण्डवा अभ्यमुञ्जत। 
धृष्टझ्युम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेऽभ्ययुञ्जत॥ १६॥ 
महाराज! पाण्डवोंने जिन लोगोंकी सहायता पाकर 
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युद्धके लिये तैयारी की है, उनका परिचय देता हूँ, 
सुनिये। पहली बात यह है कि उन्हें वीरवर भृष्टद्युम्तका 
पूर्ण सहयोग प्राप्त हुआ है, जिससे सबले होकर उन 
पाण्डवोंने आपलोगॉपर चढ़ाई करनेकी तैयारी की है॥ 
ओ चैव रोघान भवान लोभातार्थकारणात्‌। 
न हेतुवादाद धर्मात्मा सत्यं जह्यात्‌ कदाचन॥ १७॥ 
यः प्रमाणं महाराज धर्मे धर्मभृतां वरः। 
अजातशत्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ १८॥ 
महाराज! जो धर्मात्मा न रोषे, न भयसे, न 
लोभसें, न अर्थके लिये और न बहाना बनाकर ही 
'कभी सत्यका परित्याग कर सकते हैं, जो धर्मात्माओंगें 
श्रेष्ठ हैं और धर्मके विषयमें प्रमाण माने जाते हैं, उन 
अजावरशतुके प्रंभावसे पाण्डवे दुद्धकी तैयारी की है॥ 
यस्य बाहुबले तुल्य: पृथिव्यां नास्ति कश्चन। 
यो वै सर्वान्‌ महीपालान्‌ वशे चक्रे धनुर्धरः। 
'यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌॥ १९ ॥ 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत। 
बाहुबलमें जिनको समानता करनेवाला इस 
भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवल धनुष 
धारण करके युद्धमे काशी, अंग, मगध और कलिंग आदि 
देशोके समस्त भूपालांको जीतकर अपने वशमे कर 
लिया था, उन भीममेनके बलसे पाण्डवॉने आपलोगोंपर 
आक्रमण करनेका उद्योग आरम्भ किया है॥१९३॥ 
यस्य वीर्येण सहसा चत्वारो भुबि पाण्डवाः॥ २० ॥ 
निःसृत्य जतुगेहाद वे हिडिम्बात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यश्चैषामभबद्‌, द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः॥ २१ ॥ 
याज्ञसेनीमथो यत्र सिन्धुराजोऽपकृष्टवान्‌। 
तत्रैषामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः॥ २२ ॥ 
यशच तान्‌ संगतान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ वारणावते। 
दह्यतो मोचयामास तेन सस्तेऽभ्ययुञ्जत॥ २३॥ 
जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा 
-लाक्षाभवनसे निकलकर इस पृथ्वीपर जीवित बच गये, 
जिन्होनि मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी 
रक्षा कौ, उस संकटके समय जो कुन्तीकुमार भीम इन 
पाण्डवॉके लिये द्रीपके समान आश्रयदाता हो गये, जब 
सिन्धुराज जयट्रथने द्रौपदीका अपहरण किया था, उस 
समय भी जिन कुन्तीकुमार वृकोदरने उन सबको 
द्वीपकी भाँति आश्रय दिया था तथा जिन्होंने वारणावत 
नगरमें एकत्र हुए समस्त पाण्डवोंको लाक्षागृहकी 
आगमें जलनेसै बचा लिया था, उन्हीं भीमसेनके बलसे 


पाण्डबोंने आपलोगोंके साथ युद्धकी तैयारी को है॥ 
कृष्णाबां चरता प्रीतिं येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषमं घोरं पर्वतं गन्धमादनम्‌। २४॥ 
यस्य नागायुतैर्वीर्यं भुजयोः सारमर्पितम्‌। 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त 
दुर्गम एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमियें प्रवेश 
करके क्रोधवश नामवाले राक्षसोंको मार डाला, 
जिनकी दोनों भुजाओंमें दस हजार हाथियोंके समान 
बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवॉने आपलोगोंपर 
आक्रमणका उद्योग किया है॥२४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुष्ट्यर्थं जातवेदसः। 
अजयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमानं पुरंदरम्‌॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌। 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌॥ २७॥ 
'यश्च सर्वान्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ धनुर्धरः। 
तेन खो विजयेनाजौ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ २८॥ 
जिन बीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रोकृष्णके 
साथ जाकर अगिदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके 
अपने साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित 
कर दिया, जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर शयन करनेवाले 
तथा हाथोंमें त्रिशूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव 
महादेव उमापतिको भौ संतुष्ट किया था तथा जिन 
अनुरधर वीरने समस्त लोकपालोंको भी हराकर अपने 
चशमें कर लिया, उन्हीं अर्जुनके बलपर पाण्डवलोग 
युद्धमें आपलोगोंसे भिड़नेको तैयार हैं॥ २६--२८॥ 
यः प्रतीचीं दिशं चक्रे वशै म्लेच्छगणायुताम्‌। 
स तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थित: ॥ २९ ॥ 
तेन वो दशंनीयेन वौरेणातिधनुर्भूता। 
माद्रीपुत्रेण कौरव्य पाण्डवा अभ्ययुज्जत॥३०॥ 
कुरुनन्दन! जिन्होंने सहस्रं म्लेच्छोंसे भरी हुई 
पश्चिम दिशाको जीतकर अपने अधीन कर लिया था, 
बे बिचित्र रीतिसे युद्ध करमेमें कुशल योद्धा नकुल 
उधरसे युद्धके लिये तैयार खडे हँ । माद्रीकुमार नकुल 
महान्‌ धनुर्धर और अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं। उनके 
'बलसे पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमणकी तैयारी की 
है॥ २९-३०॥ 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌। 
तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ ३१॥ 
जिन्होने युद्धमें काशी, अंग, मगध तथा कलिंग- 
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देशके राजाओंको पराजित किया है, उन वीरवर 
सहदेवके बलसे पाण्डव आपलोगोसे भिड़नेके लिये 
तैयार हुए हैं॥ ३१॥ 
यस्य वीर्येण सदृशाश्चत्वारो भुवि मानवाः। 
अश्वत्थामा धृष्टकेतू रुक्मी प्रद्युम्त एव च॥ ३२॥ 
तेन बः सहदेवेन युद्धं राजन्‌ महात्ययम्‌ 
यवीयसा नृवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च॥३३॥ 
राजन्‌! इस भूमण्डलमें अश्वत्थामा, धृष्टकेतु, 
रुक्मी तथा प्रद्युम्न-ये चार पुरुष हो बल और 
पराक्रमनें जिनकी समानता कर सकते हैं, जो माद्रीको 
आनन्द प्रदान करनेवाले तथा पाण्डवोंमें सबसे छोटे हैं, 
उन नस्थ्रेष्ठ वीर सहदेवके साथ आपलोगाँका महान्‌ | 
विनाशकारी युद्ध होनेवाला है॥ ३२-३३॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
पाञ्चालस्य सुता जज्ञे दैवाच्च स पुनः पुमान्‌। 
स्त्रीपुंसोः पुरुषव्याप्र यः स वेद गुणागुणान्‌॥ ३५ ॥ | 
भरतश्रेष्ठ! पूर्वकालमें काशिराजकी जिस सती- 
साध्वी कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकौ इच्छासे घोर 
तपस्या की थी, वही मृत्युके पश्चात्‌ पांचालराज दुपदको 
पुत्री होकर उत्पन्न हुई, परंतु दैववश वह फिर पुरुष | 
हो गयी। चह बीर पांचालकुमार स्त्री और पुरुष दोनों | 
शरीरोंके गुण और अवगुणको जानता है॥ ३४-३५॥ 
यः कलिङ्गान्‌ समापेदे पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
'शिखण्डिना वः कुरवः कृतास्त्रेणाभ्ययुञ्जत॥ ३६॥ 
कौरवों! वह ट्रुपदकुमार युदधमें उन्मत्त होकर लड्नेवाला 
है। उसीने कलिंगदेशीय कषत्रियोंको पराजित किया था। 
उस अन्त्रवेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
पाण्डबोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है॥ ३६ ॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मस्य निधनेच्छया | 
महेष्वासेन रौद्रेण पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थूणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था, भीष्मके 
वधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं महाधनुर्धर 
शिखण्डीके बलपर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तैयार हैं॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः। 
आमुक्तकबचाः शूरास्तैश्च वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ३८॥ 
केकयदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं, 
सदा कवच बाँथें युद्धके लिये उद्यत रहते हैं। वे महान्‌ 
धनुर्धर शूरवीर हैं । उनके बलपर पाण्डबोंने आपलोगोंसे 
चुद्धकी तैयारी की है॥ ३८॥ 


यो दीर्घबाहुः कषिप्रास्वो धृतिमान्‌ सत्यविक्रमः । 
तेन बो वृष्णिवीरेण सुय॒धानेन संगरः॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे 
अस्त्र-संचालन करते हैं तथा जो धौर एवं सत्यपराक्रमी 
हैं, उन वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम 
होनेवाला है ॥ ३९ ॥ 
य आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
रणे तेन विराटेन भविता बः समागमः ॥ ४०॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोंके 
आश्रयदाता थे, उन राजा विराटके साथ भी आपलोगोंका 
युद्ध होगा॥ ४०॥ 
यः स काशिपती राजा वाराणास्यां महारथ: । 
स तेषामभवद्‌ योद्धा तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो 
वाराणसीपुरीपें रहते हैं, पाण्डवोंकी ओरसे युद्ध करनेको 
तैयार हैं। उनको साथ लेकर पाण्डव आपलोगोंपर 
आक्रमण करनेके लिये तैयार हैं ॥ ४१॥ 
शिशुभिर्दुर्जयैः संख्ये द्रौपदेवैमंहात्मभिः। 
आशीविषसमस्पर्शैः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी 
समरभूमिमें दुर्जय हैं। उन्हें छेडूना विषधर सर्पोको छू 
लेनेके समान है। उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोंसे 
'भिड्नेकी तैयारी कर रहे हैं ॥ ४२ ॥ 
अः कृष्णसदृशो वीये युधिष्ठिरसमो दपे। 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुज्जत ॥ ४३॥ 
जो पराक्रमम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और 
इन्दियसंयममें युधिष्ठिरके तुल्य हैं, उन अभिमन्युको साथ 
लेकर पण्डडोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है॥ 
यश्चैवाप्रतिमो वीये धृष्टकेतुर्महायशा: । 
दुःसहः समरे क्रुद्धः शैशुपालिर्महारथः ॥ ४४॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्यमुञ्जत। 
अक्षौहिण्या परिवृतः पाडवान्‌ योऽभिसंश्रितः ॥ ४५ ॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है, शिशुपालका 
बह महारथी पुत्र महायशस्त्री धृष्टकेतु समरभूमिमें 
कुपित होनेपर शत्रुओंके लिये दुःसह हो उठता है। उस 
चेदिराजके साथ पाण्डबलोग आपपर आक्रमण करनेकी 
तैयारी कर रहे हैं। उसने एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
आकर पाण्डबोंका पक्ष ग्रहण किया है॥ ४४-४५॥ 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत॥ ४६॥ 


२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जैसे इन्द्र देवताऑके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार | 


जो पाण्डवोंको शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेव- 
के साथ पाण्डवोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी 
कौ है॥४६॥ 
तथा चेदिपतेश्राता शरभो भरतर्षभ। 
करकर्षेण सहितस्ताभ्यां बस्तेऽभ्ययुञ्जत॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ! चेदिराजके भाई शरभ (अपने अनुज) 
करकषंके साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं। 
उन दोनोंको साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका 
उद्योग किया है॥ ४७॥ 
जारासंधिः सहदैवो जयत्सेनश्च तावुभौ। 
युद्धऽप्रतिरथौ वीरौ पाण्डवार्थे व्यवस्थितौ ॥ ४८ ॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें 


अपना सानी नहीं रखते हैं। वे दोनों मागध बौर 
पाण्डबोंकी सहायताके लिये आकर डरे हुए हैं ॥ ४८॥ 
द्रुपदश्च महातेजा बलेन महता वृत्त: । 
त्यक्तात्मा पाण्डवार्थाय योत्स्यमानो व्यवस्थित; ॥ ४९ ॥ 

महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाकै साथ आये 
हैं और पाण्डबोंके लिये अपने शरीर और प्राणोंकी 
परवा न करके युद्ध करनेके लिये हैं ॥ ४९॥ 
'एते चान्ये च बहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः । 
शतशो यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवस्थितः ॥ ५०॥ 

ये तथा और भी बहुत-से पूर्व तथा उत्तर- 
दिशाओंमें रहनेवाले नरेश सैकड़ोंकी संख्यामें आकर 
वहाँ डरे हुए हैं, जिनका आश्रय लेकर महाराज 
युधिष्ठिर युद्धके लिये तैयार हैं॥५०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५०॥ 
इस उकार औँसहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यतसे संजयनाक्यकियक ए्चासकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५०॥ 
कलर. कोळकी 
एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


शतय उचच 
सर्व एते महोत्साहा ये त्वया परिकीर्तिताः। 
एकतस्त्वेव ते सर्वे समेता भीम एकतः॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय! तुमने जिन लोगोंके 
नाम बताये हैं, ये सभी बड़े उत्साही बीर हैं। इनमें भी 
जितने लोग वहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब एक ओर और 
भीमसेन एक ओर॥ ६ ॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌। 
कुद्धादपर्धणात्‌ तात व्याच्रादिव महारुरोः ॥ २॥ 
तात! मुझे क्रोधमें भरे हुए अमपंशील भीमसेनसे 
बड़ा डर लगता है; ठीक उसी तरह, जैसे महान्‌ मृगको 
किसी व्याघ्नसे सदा भय बना रहता है॥ २॥ 
जागर्मि रात्रयः सर्वां दीर्घमुष्णं च निःश्वसन्‌। 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः॥ ३॥ 
वत्स! सिंहसे डरे हुए दूसरे पशुकी भाति मैं 
भीमलेनसे भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लंबी साँसें 
खौंचता हुआ जागता रहता हूँ॥ ३॥ 
न हि तस्य महाबाहोः शक्रप्रतिमतेजसः। 
सैन्येडस्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एनं विषहेद्‌ युधि ॥ ४॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी है। मैं अपनी 
सेनामें किसीको भी ऐसा नहीं देखता, जो भीमका 


सामना कर सके--युद्धमें इसके वेगको सह सके | ४॥ 
अमर्षणश्च कौन्तेयो दृढवैरश्च पाण्डवः। 
अनर्महासी सोन्मादस्तिर्यकप्रेक्षी महास्वनः ॥ ५॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा 
बैरको दृढतापूर्वक पकड़े रखनेवाला है। उसकी की हुई 
हँसी भौ हँसीके लिये नहीं होती, बह उसे सत्य कर 
दिखाता है। उसका स्वभाब उद्धत है। वह टेढ़ी निगाहसे 
देखता और बड़े जोरसे गर्जना करता है॥५॥ 
'महाबेगो महोत्साहो महाआहुर्महाबलः। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति॥ ६॥ 
बह महान्‌ बेगशाली, अत्यन्त उत्साही, तिज्ञाल- 
बाहु और महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि 
पुत्रोंको अवश्य मार डालेगा॥ ६॥ 
ऊरुग्राहगृहीतानां गदां बिभ्रद्‌ वृकोदरः। 
कुरूणामृषभो युद्धे दण्डपाणिरिवान्तक; ॥ ७॥ 
मेरै पुत्र भी बड़े दुराग्रही हँ, अतः हाथमें गदा 
लिये कुरुश्रेष्ठ वृकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी 
भाति युद्धमें इनका निश्चय ही वध कर डालेगा॥ ७॥ 
अष्टास्त्रिमायसीं घोरां गदां काञ्चनभूषणाम्‌। 
मनसाहं प्रपश्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌॥ ८ ॥ 
मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी 


यानसंधिपर्व ] 


'एकपज्वाशत्तमोड्यायः 


स्वर्णभूषित भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ 
कोनोंसे युक्त है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है॥८॥ 
यथा मृगाणां यूथेषु सिंहो जातबलश्चरेत्‌। 
मामकेषु तथा भीमो बलेषु विचरिष्यति ९॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह मृगोके यूथोमें निःशंक विचरण 
करता है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाल वाहिनिवोंमें 
बेखटके विचरेगा॥ ९ ॥ 
सर्वेषां मम पुत्राणां स एकः क्रूरविक्रमः। 
बह्वाशी विप्रतीपश्च बाल्येऽपि रभसः सदा॥ १०॥ 
बाल्यकालमै भी मेरे सब पुत्रॉमें एकमात्र बह 
भीमसेन ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाला, 
सबके प्रतिकूल चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेग- 
शाली था॥१०॥ 
उद्वेपते मे हृदयं ये मे दु्योधनादयः। 
बाल्येऽपि तेन युध्यन्तो बारणेनेब मर्दिताः॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय काँपने लगता है। 
मेरे दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भौ जब उसके साध 
खेल-कूदमें लड़ते थे, तब वह गजराजकी भाँति इन 
सबको मसल देता था॥१६॥ 


A 


तस्य वीर्येण संबिलष्टा नित्यमे सुता मम। 
स एव हेतुर्भेदस्थ भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 

मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें 
पड़े रहते थे। भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फुटकी 
जड़ है॥१२॥ 


ग्रसमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌। 
पश्यामीवाग्रतो भीमं क्रोधमूर्ष्छितमाहवे। १३॥ 
मुझे आपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन 
युद्धमें क्रोधसे मूच्छित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ौंकी 
(समस्त) सेनाओंको कालका ग्रास बनाता जा रहा है॥ १३॥ 
अस्त्रे द्रोणार्जुनसमं वायुवेगसमं जवे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहवे॥ १४॥ 
बह अस्तरविदयमें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है, 
वेगमैँ बायुकी समानता करता है एवं क्रोधमें महेश्वरकरे 
हल्य है। ऐसे भीमको युद्धमे कौन मार सकता है ?॥१४॥ 
संजयाचक्ष्व मे शूरं भीमसेनममर्षणम्‌। 
अतिलाभं तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना ॥ १५॥ 
तदैव न हताः सर्वे पुत्रा मम मनस्विना 
संजय! मुझे अमषंमें भरे हुए शुरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ। मैं तो यही सबसे बडा लाभ मानता हुँ 
कि उस शत्रुघाती मनस्वी वीरने (जब झूतक्रीड़ा हो रही 
) उसी समय मेरै सब पुत्रोंको नहा मार डाला ॥ १५३ ॥ 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः॥ १६॥ 
कथं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति। 
जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षों तथा 
राक्षसांका वध किवा है, युद्धमें उसका वेग कोई मनुष्य 
कैसे सह सकेगा?॥ १६३ ॥ 
न स जातु वशे तस्थौ मम बाल्येऽपि संजय॥ १७॥ 
किं पुनर्मम दुष्पुत्रैः क्लिष्ट: सम्प्रति पाण्डवः । 
संजय! पाण्ड्कुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी 
मेरे वशमें नहीं रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार- 
बार कष्ट दिया है, तब वह इस समय मेरे वशमें कैसे 
हो सकता है?॥ १७३॥ 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यर्थं भन्येतापि न संनमेत्‌। 
तिर्यकम्रक्षी संहतभ्रूः कथं शाम्येद्‌ वृकोदरः ॥ १८॥ 
वह क्रूर और क्रोधी है। टूट भले ही जाय, पर 
झुक नहीँ सकेगा। सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है। 
उसको भौंहें धके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं। ऐसा 
भीमसेन कैसे शान्त हो सकेगा ?॥ १८॥ 
शूरस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः। 
प्रमाणतो भीमसेनः प्रादेशेनाधिकोऽर्जुनात्‌॥ १९॥ 
गौरे रंगका बह शूरवीर भीमसेन ताइके 
समान ऊँचा हैं। ऊँचाईमें बह अर्जुनसे एक वित्ता 
अधिक है, बलमें उसकी समता करनेवाला दूसरा कोई 
नहीं है॥ १६॥ 


२१० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌। 

अव्यक्तजल्पी मध्वक्षो मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २०॥ 
वह स्पष्ट नहीं बोलता। उसकी आँखें सदा 

मधुके समान पिंगलवर्णकी दिखायी देती हैं। वह 

महाबली मध्यम पाण्डव अपने वेगसे घोड़ोंको भी लाँघ 

सकता है और बलसे हाथियोंको भी पराजित कर | 

सकता है ॥ २०॥ 

इति बाल्ये श्रुतः पूर्व मया व्यासमुखात्‌ पुरा। 

रूपतो वीर्यतश्चैव याथातथ्येन पाण्डवः॥ २९॥ 
मैंने बाल्यकालमें ही व्यासजीके मुखले पहले इस | 

पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन | 

सुना था॥२१॥ 

आयसेन स दण्डेन रथान्‌ नागान्‌ नरान्‌ हयान्‌। 

हनिष्यति रणे क्रुद्धो रौद्रः क्रूरपराक्रमः २२॥ 
निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर 

भीमसेन समरभूमिमें कुपित होकर लौहदंडले मेरे 

रथों, हाथियों, पैदल मनुष्यों और घोडोंका भी संहार 

कर डालेगा॥ २२॥ 

अमर्षी नित्यसंरब्धो भीमः प्रहरतां बरः। 

भया तात प्रतीपानि कुर्वन पूर्व विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय! सदा ्रोधमें भरा रहनेवाला ऑमर्षशील 

भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें सबसे श्रेष्ठ है । मेरे 

पुत्रोकि प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई 

बार उसका अपमान किया है॥ २३॥ 

निष्कर्णामायसाँ स्थूलां सुपाश्वाँ काञ्चनीं गदाम्‌। 

शतध्जीं शतनिर्हादां कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः ॥ २४॥ 
उसकी लोहेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर 

पार्श्वभागवाली और सुवर्णसे विभूषित है, बह श्त-शत 

बज्जपातके समान बड़े जोरसे आवाज करती और एक 


ही चोरमें सैकड़ोंळो मार डालती है। मेरे बेटे उसका 
आघात कैसे सह सकेंगे 7॥ २४॥ 
अपारमप्लवागाधं समुद्रं शरवेगिनम्‌ 


भीमसेनमयं दुर्ग तात मन्दास्तितीर्षवः ॥ २५॥ 
चात! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 

केके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह 

ही है; बाण ही इसका वेग है, तो भी मेरे मूर्ख पुत्र इस 

भीमसेनमय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं॥२५॥ 

क्रोशतो मे न शृण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः । 

विषमं न हि मन्यन्ते प्रपातं मधुदर्शिनः ॥ २६॥ 


मैं चौखता-चिल्लाता रह जाता हूँ, परंतु अपनेको 


पण्डित समझनेवाले ये मूर्ख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते 
हैं। ये केवल वृक्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शहदको 
देखते हँ, वहाँसे गिरनेका जो भयानक खटका है, 
उसकी ओर इनका ध्यान नहीं है॥ २६॥ 
संयुगं ये गमिष्यन्ति नररूपेण मृत्युना। 
नियतं चोदिता थात्रा सिंहेनेब महामृगाः ॥ २७॥ 
जैसे महान्‌ मृग सिंहसे भिड़ जायं, उसी प्रकार 
जो लोग उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड्नेके लिये 
युद्धभूमिमें उतरेंगे, उन्हें विधाताने ही मृत्युके लिये प्रेरित 
करके भेजा है, ऐसा मानना चाहिये॥ २७॥ 
शैक्यां तात चतुष्किष्कुं षडस्तरिममितौजसम्‌। 
ग्रहितां दुःखसंस्पर्शां कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः ॥ २८॥ 
तात संजय! भीमसेनकी गदा छीकेपर रखनेयोग्य, 
चार हाथ लंबी और छ; कोणोंसे विभूषित है। उस 
अत्यन्त तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक है। जब 
भीम उसे मेरै पुत्रोंपर चलायेगा, तब बे उसका आघात 
कैसे सह सकेंगे ?॥ २८॥ 
गदां भ्रामयतस्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌। 
सृक्किणी लेलिहानस्य बाष्पमुत्सृजतो मुहुः॥ २९॥ 
उद्दिश्य नागान्‌ पततः कुबंतो भैरवान्‌ रवान्‌। 
प्रतीपं पततो मत्तान्‌ कुञ्जरान्‌ ,प्रतिगजंत:॥ ३०॥ 
बिगाह्य रथमागेषु वरानुद्दिश्य निघ्नत: । 
अननः प्रन्चलितस्येब आपि मुच्येत मे प्रजा॥ ३९॥ 
भीमसेन जब क्रोधजनित आंसू बहाता और 
बारंबार अपने ओष्ठप्रान्तको चाटता हुआ गदा घुमा- 
घुमाकर हाथियोके मस्तक विदीर्ण करने लगेगा, सामने 
भयंकर गर्जना करनेवाले गजराजोंको लक्ष्य करके 
उनकी ओर दौडेगा, प्रल्किल दिशाकी ओर भागनेवाले 
मदोन्मत्त हाथियोंकी गर्जनाके उत्तरमें स्वयं भी सिंहनाद 
करेगा और मेरे रधियोंकी सेनाओंमें घुसकर श्रेष्ठ 
बीरोंको चुन-चुनकर मास्ने लगेगा, उस समय अग्निके 
समान प्रज्वलित होनेवाले भीमके हाथसे गेरे पुत्र कैसे 
जीवित बचेंगे?॥ २९-३१॥ 
'वीर्थी कुर्वन्‌ महाबाहुर्द्रावयन्‌ मम वाहिनीम्‌। 
नुत्यन्निव गदापाणिर्युगान्तं दर्शविष्यति॥ ३२॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने 
रथके लिये रास्ता बनाता, मेरी विशाल वाहिनीको 
खदेड़ता और हाथमें गदा लिये नृत्य-सा करता 
हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब प्रलयकालका दृश्य 
उपस्थित कर देगा॥३२॥ 


यानसंधिपर्व ] 


'एकपज्चाशत्तमोउध्याय: 


३९१ 


प्रभिन्न इव मातङ्कः प्रभञ्जन्‌ पुष्पितान्‌ द्रुमान्‌। 
प्रबेक्ष्यति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोदर:॥ ३३॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतबाला हाथी 
फूले हुए वृक्षांको तोडता हुआ आगे बढ्ता है, उसी 
प्रकार भीमसेन समरभूमिमे मेरे पत्रको सेनाके भीतर | 
प्रवेश करेगा॥३३॥ 
कुर्वन्‌ रथान्‌ विपुरुषान्‌ विसारथिहयध्वजान्‌। 
आरुजन्‌ पुरुषब्यान्नो रथिनः सादिनस्तथा॥ ३४॥ 
गङ्गावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ दुमान्‌। 
प्रभङ्क्ष्यति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय॥ ३५॥ | 
संजय ! वह पुरुषसिंह भीम रथोंको रथी, सारथि, अश्व | 
तथा ध्ळजाआँसे शून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवारोंके 
ऊंग-भंग कर डालेगा। जैसे गंगाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमे स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती वृक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देता है, उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें आकर 
मैरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा॥ ३४-३५ ॥ 
दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयार्दिताः। 
मम पुत्राश्च भृत्याश्च राजानश्चैव संजय॥ ३६॥ 
संजय! निश्चय ही भीमसेनके भवसे पीड़ित हो 
मेरे पुत्र, सेवक तथा सहायक नरेश विभिन दिशाओंमें 
भाग जायँगे॥ ३६॥ 
येन राजा महावीर्यः प्रविश्यान्तःपुरै पुरा । 
'बासुदेवसहायेन जरासंधो निपातितः ।॥ ३७॥ 
कृत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंधेन धीमता । 
मागधेत्रेण बलिना वशे कृत्वा प्रतापिता॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबली मगधराज 
जरासंधने यह सारी पृथिवी अपने बशमें करके इसे 
पीडा देना प्रारम्भ किया था, परंतु भीमसेनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी 
नरेशको मार गिरावा॥ ३७-३८ ॥ 
भीष्मप्रतापात्‌ कुरवो नयेनान्धकवृष्णयः । 
अन्न तस्य बशे जग्मुः केवलं दैवमेव तत्‌॥ ३९॥ 
भीष्मजीकै प्रतापसे कुरुवंशी और नीतिबलसे 
अंधक-चृष्णिवंशके लोग जो जरासंधके बशमें नहीं 
पड़े, वह केवल दैवयोग था॥ ३९॥ 
स गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना। 
अनायुधेन वीरेण निहतः किं ततोऽधिकम्‌॥ ४०॥ 
परंतु अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वीर 
पाण्डुपुत्र भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी 


अस्तर-शस्त्रके ही उस जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, 


इससे बढ़कर पराक्रम और क्या होगा?॥ ४०॥ 

'दीघंकालसमासक्तं विषमाशौविषो यथा। 

स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४१॥ 
संजय! जैसे विषधर सर्प बहुत दिनोंसे संचित 

क्रिये हुए विषको किसीपर उगलता है, उसी प्रकार 

भीमसेन भी दीर्घकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें 

मेरे पुत्रोंपर छोडेगा ॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वज्रेण दानवान्‌ देवसत्तमः । 


| भ्ीमसेनो गदापाणिः सूदयिष्यति मे सुतान्‌॥ ४२॥ 


जैसे देवश्रेष्ठ इन्द्र वज्रसे दानवोंका संहार करते 
हैं, उसी प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका 
संहार कर डालेगा॥४२॥ 
अविषहामनाबार्य 'तीव्रवेगपराक्रमम्‌। 
'पश्यामीवातिताम्राक्षमापतन्तं वृकोदरम्‌॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकता। उसका वेग और पराक्रम तीव्र है। 
मैं प्रत्यक्ष देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रोधसे अत्यन्त 
लाल आँखें किये इधर ही दौड़ा आ रहा है॥ ४३॥ 
अगदस्याप्यधनुषो विरथस्य विवर्मणः। 
चाहुभ्यां युद्धयमानस्य कस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌॥ ४४॥ 
यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचकी छोड़कर 
केवल दोनों भुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने 
कौत पुरुष ठहर सकता है?॥ ४४॥ 
भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारद्वतस्तथा। 
जानन्त्येते यथैवाहं वीर्यज्ञस्तस्य धीमतः॥ ४५॥ 
उस बुद्धिमान्‌ भीमके बल और पराक्रमको जैसे 
मैं जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य 
तथा शद्वान्‌के पुत्र कृप भी जानते हैं॥ ४५॥ 
आर्यब्रतं तु जानन्तः संगरात्तं विधित्सवः। 
सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरषंभा:॥ ४६॥ 
तथापि ये तरश्रेष्ठ शिष्ट पुरुषोंके व्रतको जानते 
हैं, इसलिये युद्धमें प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे 
पुत्रोंकी सेनाके अग्रभागमें डटे रहेंगे॥ ४६ ॥ 
बलीयः सर्वतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः । 
पश्यन्नपि जयं तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतान्‌॥ ४७॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रबल है, क्योंकि 
मैं पाण्डवांकी विजय समझकर भो अपने पुत्रोको रोक 
नहीं पाता हुँ ॥ ४७॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मार्गमैन्द्रं समास्थिता: । 
त्यक्ष्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशः 


धृतराष्ट्रकी सभामें संजय पाण्डबोंका सन्देश सुना रहे हैं 


ना पक जज त्या 


भ्रीमसेनका बल बखानते हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


यातसंधिणर्व ] 


'एकपज्चाशत्तमोउध्याय: 


२९३ 


चे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय 
मार्गका आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए 
घमासान युद्धसें अपने प्राण त्याग देंगे॥ ४८ ॥ 
यथैषां मामकास्तात तथैषां पाण्डवा अपि। 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च कृपस्य च॥ ४९ ॥ 
तात! इनके लिये जैसे गेरे पुत्र हैं, वैसे ही 
पाण्डव भी हैं। दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और 
कृपके शिष्य है ॥ ४९॥ 
यदस्मदाश्रयं किंचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय। 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कर्तारः स्थविरास्त्रयः ॥ ५०॥ 
संजय! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य--ये तौनों 
वृद्ध श्रेष्ठ पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने 
जो कुछ भी दात-यज्ञ आदि किया है, ये उसका बदला 
चुकायेंगे (युद्धम दुर्योधनका ही साथ देंगे) ॥५० ॥ 
(आददानस्य शस्त्रं हि क्षत्रधर्म परीप्सतः । 
निधनं क्षत्रियस्याजौ वरपेवाहुरुत्तमम्‌॥५१॥ 
जो अस्त्र-शस्त्र धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा 
करना चाहता है, उस क्षत्रियके लिये संग्राममें होनेवाली 
मृत्युको ही श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है॥५१॥ 
स चै शोचामि सर्वान्‌ वै ये युयुत्सन्ति पाण्डवैः 
विक्रुष्टं विदुरेणादौ तदेतद्‌ भयमागतम्‌॥ ५२ ॥ 
लोग पाण्डवोंसे बुद्ध करना चाहते हैं, उन 
सबके लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है । विदुरने पहले 
हौ उच्चस्वरसे जिसकी घोषणा को थी, वहो यह भय 
आज आ पहुँचा है॥ ५२॥ 
न तु मन्ये विघाताय ज्ञानं दुःखस्य संजय। 
भवत्यतिबलं होतज्जानस्थाप्युपघातकम्‌॥ ५३॥ 
संजय! मुझे तो ऐसा मालूम होता है कि ज्ञान 
दुःखका नाश नहीं कर सकता, अपितु प्रबल दुःख ही 
ज्ञानका भी नाश करनेवाला बन जाता है॥५३॥ 
ऋषवो हापि निर्मुक्ताः पश्यन्तो लोकसंग्रह्ान्‌। 
सुखैर्भवन्ति सुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिता:॥ ५४ ॥ 


जीवनमुक्त महर्षि भी लोकव्यवहारकी ओर दृष्टि रखकर | 


सुखके साधनोंसे सुखो और दुःखसे दुःखी होते हैं ॥ ५४॥ 

कि पुनर्मोहमासक्तस्तत्र तत्र सहस्त्रधा। 

पुत्रेषु राज्यदारेषु पौत्रेष्वपि च बन्धुषु ॥ ५५ ॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य, पत्नी, पौत्र तथा बन्धु- 


बान्थवोंमें जहाँ तहाँ सहखों प्रकारसे मोहवश आसक्त 
हो रहा है, उसळी तो बात ही क्या है ?॥ ५५॥ 
संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु मे क्षममुत्तरम्‌ 
विनाशं होव पश्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌॥ ५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विषयमे मैं क्या उचितं 
प्रतीकार कर सकता हूँ? मुझे तो बार-बार विचार 
'करनेपर कौरवोंका विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६॥ 
झूतप्रमुखमाभाति कुरूणां व्यसनं महत्‌। 
मन्देनैश्वर्यकामेन लोभात्‌ पापमिदं कृतम्‌। ५७॥ 
चूतक्रीड़ा आदिकी घटनाएँ ही कौरबॉपर भारी 
विपत्ति लानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखनेवाले मूर्ख दुर्योधनने लोभवश यह पाप 
किया है॥ ५७॥ 
मन्ये परयांयधमाऽयं कालस्यात्यन्तगाम्रिनः। 
चक्रे प्रधिरिबासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८॥ 
मैं समझता हूँ कि अत्यन्त तीव्र गतिसे चलनेवाले 
कालका ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाला नियम हैं। इस 
'कालचक्रमें उसकी नेमिके समान मैं जुड़ा हुआ हँ, 
अतः मेरे लिये इससे दूर भागता सम्भव नहीं है ॥ ५८॥ 
किंनु कुर्या कथं कुर्या वव नु गच्छामि संजय। 
एते नश्यन्ति कुरवो मन्दाः कालवशं गताः॥ ५९॥ 
संजय! क्या करूँ, कैसे करूँ और कहाँ चला 
जाऊँ? ये मूर्ख कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट 
| होना चाहते हैं ॥ ५९॥ 
अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां निहते शते। 
ओष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌ ॥ ६०॥ 
तात | मेरे सौ पुत्र यदि युद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर मैं इनकी अनाथ स्त्रियोका करुण क्रन्दन सुनूँगा। 
हाय! मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती हैं?॥ ६७॥ 
यथा निदाधे ज्वलनः समिद्धो 
दहेत्‌ कक्षं वायुना चोद्यमानः। 
गदाहस्तः पाण्डवो बै तथैव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितोऽजुंनेन॥ ६१॥ 
जैसे गर्मीमें प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा 
'पाकर घास-फूस एवं जंगलको भी जलाकर भस्म कर 
देती है, उसी प्रकार अर्जुनसहित पाण्डुनन्दन भीम गदा 
हाथमें लेकर मेरे सब पुत्रोंको मार डालेगा॥ ६१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५१॥ 
इस प्रकार त्रीसहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंदिपरवमें धृतरापट्वाक्यविषयक इक्यावनयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ पई ॥ 


=O 
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महाभारते 


[ उद्योगपबैणि 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रह्वारा अर्जुनसे प्राप्त होनेवाले भयका वर्णन 


CE 
यस्य वै नानृता वाचः कदाचिदनुशुश्रुप। 
त्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय। जिनके मुँहसे कभी 
कोई झुठ बात निकलती हमने नहाँ सुनी है तथा 
जिनके पक्षमें धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज 
युधिष्ठिरको (भूमण्डलका कौन कहे,) तीनों लोकोंका 
राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १॥ 
तस्वैव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः। 
अनिशं चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २॥ 
मैं निरन्तर सोचने-विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीबधारी 
अजुंनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरको नहाँ 
देखता, जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके॥ 
अस्यतः कर्णिनालीकान्‌ मार्गणान्‌ हदयच्छिदः। 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः ॥ ३॥ 
जो हृदयको विदीर्ण कर देनेवाले कर्णी और 
नालौक आदि बाणॉकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन 
गाण्डीवधन्वा अर्जुनका मुद्धमें सामना करनेवाला कोई 
भी समकक्ष योद्धा नहीं है॥ ३॥ 
द्रोणकर्णौ प्रतीयातां यदि वीरौ नरर्षभौ। 
कृतास्त्रौ बलिनां श्रेष्ठौ समरेष्वपराजितौ॥ ४॥ 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके न त्वस्ति विजयो मम | 
घृणी कर्णः प्रमादी च आचार्यः स्थविसे गुरुः॥ ५॥ 
मदि बलबातोंनें श्रेष्ठ, अस्त्रविद्याके पारंगत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमें कभी पराजितं न होनेवाले, मनुष्योंमें 
अग्रगण्य बोरबर द्रोणाचार्य और कर्ण आर्जुनका सामना 
करनेके आगे बढ़ें तो भी मुझे अर्जुनपर विजय 
प्राप्त होनेमे महान्‌ संदेह रहेगा। मैं तो देखता हूँ मेरी 
विजय होगी हौ नहीं; क्योंकि कर्ण दयालु और प्रमादी 
है और आचार्य द्रोण वृद्ध होनेके साथ ही अर्जुनके 
गुरु हैं॥ ४-५॥ 
समर्थो बलवान्‌ पार्थों दृढधन्वा जितक्लमः। 
भवेत्‌ सुतुमुलं युद्धं सर्वशोऽप्यपराजयः ॥ ६॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुन समर्थ और बलवान्‌ हैं। उनका 
धनुष भी सुदृढ़ है। वे आलस्य और थकावटको जीत चुके 


हैं, अत: उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा, 
उसमें सब प्रकारसे उनकी ही विजय होगी॥ ६॥ 
सर्वे हास्त्रविदः शूराः सर्वे प्राप्ता महद्‌ यश:। 
अपि सर्वामरैश्वर्यं त्यजेयुर्न पुनर्जयम्‌ ॥ ७॥ 
समस्त, पाण्डव अस्त्रविद्याके ज्ञाता, शूरबीर तथा 
महान्‌ यशको प्राप्त हैं । वे समस्त देवताओंका ऐश्वर्य छोड़ 
सकते हैं, परंतु अपनी विजयसे मुँह नहीं मोडेंगे ॥ ७॥ 
वधे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोर्वा फाल्गुनस्य च। 
न तु हन्तार्जुनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते॥ ८॥ 
मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्सम्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय हौ द्रोणाचार्यं और कर्णका वध हो 
जानेपर हमारे पक्षके लोग शान्त हो जागँगे अथवा 
अर्जुनके मारे जानेपर पाण्डव शान्त हो बैठेंगे, परंतु 
अर्जुनका वध करने-वाला तो कोई है ही नहीं, उन्हें 
'जोतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं है। मेरे मन्दबुद्धि 
पुन्रोके प्रति उनके हृदसमें जो क्रोध जाग उठा है, बह 
कैसे शान्त होगा?॥ ८३॥ 
अन्ये$प्यस्त्राणि जानन्ति जीयन्ते च जयन्ति च॥ ९॥ 
एकान्तविजञयस्त्वेव श्रूयते फाल्गुनस्य ह। 
दूसरे योद्धा भी अस्त्र चलाना जानते हैं, परंतु वे 
कभी हारते हैं और कभी जीतते भी हैं। केबल अर्जुन 
ही ऐसे हैं, जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जातौ है | 
त्रसस्त्रिशत्‌ समाहूय खाण्डवेऽग्निमतर्पयत्‌॥ १०॥ 
जिगाय च सुरान्‌ सर्वान्‌ नास्य विद्यः पराजयम्‌। 
'खाण्डवदाहके समय अर्जुनने (मुख्य-मुख्य) 
तैंतीस* देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्ति- 
देवको तृप्त किया और सभी देवताओंको जीत लिया। 
उनकी कभी पराजय हुई हो, इसका पता हमें आजतक 
नहीँ लगा॥१०३॥ 
अस्य यन्ता हषीकेशः शीलवृत्तसमो युधि॥ ११॥ 
श्वस्तस्य जवस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा। 
तात! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्ण, जिनका स्वभाव 
और आचार-व्यवहार भी अर्जुनके ही समान है, 
अर्जुनका रथ हाँकते हैं, अत: इन्द्रकी विजबकी भाँति 
उनकी भी विजय निश्चित है॥ ११६॥ 


* कुछ विद्वान “अयसत सपाऽऽहूय' ऐसा पाठ मानकर आर्ष संधिकी कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैँतोस 
वर्षकी अवस्था जीत जनेपर अजुंनने अग्निदेवको खाण्डववनमें बुलाकर तृप्त किया था। 


'यानसंधिपर्व ] 


त्रिपज्चाशत्तमोऽध्यायः 
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कृष्णावेकरथे यत्तावधिन्यं गाण्डिवं धनुः॥ १२॥ 
चुगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्चुम। 

श्रीकृष्ण और अर्जुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डीच धनुषकी प्रत्यंचा चढी हुई है, इस प्रकार ये 
तीनों तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे 
सुननेमें आया है॥ १२६ ॥ 
नैबास्ति नो घनुस्तादृक्‌ न योद्धा न च सारथिः ॥ १३॥ 
तच्च मन्दा न जानन्ति दुर्योधनवशानुगाः । 

हमलोगोंके यहाँ न तो वैसा धनुष हैं, न अर्जुन- 
जैसा पराक्रमी योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि 
ही हैं, परंतु दुर्योधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस 
जातको नहीं समझ पाते॥ १३३ ॥ 
शेषयेदशनिर्दीप्तो व्रिपतन्‌ मूर्ध्नि संजय॥ १४॥ 
न तु शेषं शरास्तात कुर्युरस्ताः किरीटिना 

तात संजय! अपने तेजसे जलता हुआ बज़ 
'किसीके मस्तकपर पड्कर सम्भव है, उसके जीबनको 
जचा दे, परंतु किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए बाण 
जिसे लग जायेंगे, उसे जीवित नहीं छोडेंगे॥ १४३ ॥ 
अपि चास्यन्निवाभाति निष्नन्निब धनंजयः॥ ९५ ॥ 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिभिः। 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें बाणोंको चलाते, 
योद्धाओंके प्राण लेते और अपनी बाणवर्षाद्रार उनके 
शरौरोसे मस्तकोंको काटते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं॥ 
अपि बाणमयं तेजः प्रदीप्तमिव सर्वतः॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दहेताजौ पुत्राणां मम वाहिनीम्‌। 

बया गाण्डोत धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब 
ओर प्रज्चलित-सा होकर मेरे पुत्रॉकी (विशाल) वाहिनीको 
युद्धमे जलाकर भस्म कर डालेगा?॥ १६३ ॥ 


अपि सारश्यषरोषेण भयार्ता सव्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे। 
मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ- 
संचालनकी आवाज सुनकर भरतवंशियोंकी यह सेना 
सव्यसाची अर्जुनके भवसे पीड़ित और नाना प्रकारे 
आतंकित हो जायगी ॥ १७३ ॥ 
यथा कक्षं महानग्निः प्रदहेत्‌ सर्वतश्चरन्‌। 
महा्चिरनिलोद्धूतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌।। १८ ॥ 
जैसे वायुके वेगसे बढी हुई आग सब ओर 
कैलकर प्रचण्ड लपटॉंसे युक्त हो घास-फूस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार अर्जुन 
मेरे पुत्रोंको दगध कर डालेंगे॥ १८॥ 
चदोद्वमन्‌ निशितान्‌ बाणसंघां- 
स्तानाततायी समरे किरीटी। 
सृष्टोऽन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्ठदपारणीयः॥ १९॥ 
जिस समय शस्त्रपाणि किरीटधारी अर्जुन समर- 
भूमिमें रोषपूर्वक पैने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, 
समय विधाताके रचे हुए सर्वसंहारक कालके समान 
उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा॥ १९ | 
तदा ह्यभीक्ष्णं सुबहून्‌ प्रकारान्‌ 
शओतास्मि तानावसथे कुरूणाम्‌। 
तेषां समन्ताच्च तथा रणाग्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति॥ २०॥ 
उस समय मैं महलोंमें बैठा हुआ बार-बार 
'कौरबोंकी विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहँगा। 
अहो! युद्धके मुहानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह 
भरतबंशका विनाश आ पहुँचा है॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वण धृतराष्ट्रवाक्ये द्विपड्चाशत्तमोउध्याय: ॥ ५२॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे कृतराष्ट्रपाक्यविक्यका 
जावन अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 


HO ०००० 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
कौरबसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


शृता उवाच 
यधैव पाण्डवाः सर्वे पराक्रान्ता जिगीषवः। 
तथेवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये धृताः॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! जैसे समस्त पाण्डव 
पराक्रमौ और विजयके अभिलाषी हैं, उसी प्रकार 


उनके सहायक भी विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके 
लिये अपने प्राण निछावर करनेको तैयार हैं॥ १॥ 
त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम। 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्यभूमिपान्‌ ॥ २॥ 
तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पांचाल, केकय, 


२१६ 


श्रीपहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मत्स्य, मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालॉके नाम 
लिये हैं-(ये सभी पाण्डवोंकी विजय चाहते हैं) ॥२॥ 
यशच सेन्रानिमाँल्लोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वशे बली। 
स स्रष्टा जगतः कृष्ण: पाण्डवानां जये धृतः॥ ३॥ 
इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि 
देवताओंसहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशपें कर 
सकते हैं, वे जगत्स्रष्टा महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
पाण्डबोंको विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ 
समस्तामर्जुनाद विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान्‌। 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रबपञ्छरान्‌॥ ४॥ 
शिनिके पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अर्जुनसे 
उनकी सारी अस्त्रबिद्या सीख ली थी। इस मुद्धमें बे 
भी जोजकौ भाँति बाणोंको बोते हुए पाण्डबपक्षकी 
ओरसे खड़े होंगे॥४॥ 
धृष्टब्युम्नश्च पाञ्चाल्यः क्रूरकर्मा महारथः। 
मामकेधु रणं कर्ता बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५॥ 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम 
प्रकट करनेवाला पांचालराजकुमार महारथी धुप्ट्युम्त 
भी मेरी सेनाओंमें घुसकर युद्ध करेगा॥ ५ । 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधादर्जुनस्य च विक्रमात्‌ 
यमाभ्यां भीमसेनाच्च भयं मे तात जायते॥६॥ 
अमानुषं मनुष्येन्दरैजाले विततमन्तरा। 
ज मे सेन्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय॥ ७॥ 
तात संजय! मुझे युधिष्ठिरके क्रोधसे, अर्जुनके 
पराक्रमसे, दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा 
भीमसेनसे बड़ा भय लगता है। संजय! इन नरेशोंके 
द्वार मेरी सेनाके भीतर जब अलौकिक अस्त्रोंका 
जाल-सा बिछा दिया जायगा, तब मेरे सैनिक उसे पार 
नहीं कर सकेंगे; इसीलिये मैं बिलख रहा हूँ॥ ६-७॥ 
दर्शनीयो मनस्वी च लक्ष्मीवान्‌ ब्रह्मवच॑सी। 
मेधावी सुकृतप्रज्ञो धर्मात्पा पाणडुनन्दनः॥ ८ ॥ 
मित्रामात्येः सुसम्पन्ः सम्पन्नो युद्धयोजकैः । 
भ्रातृभिः श्वशुरैवारैरुपपन्नो महारथैः॥ १ ॥ 
भृत्या च पुरुषव्याघ्रो नैभृत्येन च पाण्डवः। 
अनृशंसो वदान्यश्च हीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १०॥ 
बहुश्रुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
तं सर्वगुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌॥ १९॥ 


"तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतङ्गवत्‌। 
घाण्डवाग्निमनात्रा्य॑ मुमूषु॑र्न्टचेतन:॥ १२॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी, लक्ष्मीचान्‌, 
अल्लर्पियोंके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त, 
धर्मात्मा, मित्रों तथा मन्त्रियोंसे सम्पन्न, युद्धके लिये उद्योगशील 
सैनिकाँसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीरशिरोमणि श्वश्रोसे 
सुरक्षित, धैर्यवान्‌, मन्त्रणाको गुप्त रखनेवाले, पुरुषोंमें सिंहके 
समान पराक्रमी, दयालु, उदार, लजाशील, यथार्थ पराक्रमसे 
सम्पन्न, अनेक शास्त्रॉके ज्ञाता, मनको वशमें रखनेवाले, 
वृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हैं। इस प्रकार सर्वगुणसम्पन्त 
और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन युधिष्ठिरके 
सम्मुख युद्ध करतेके लिये कौत मूर्ख जा सकेगा? कौत 
अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुर्निवार 
पाण्डवरूपी अग्निमें जान-बूझकर गिरेगा ॥ ८-१२॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणा युद्धेनान्तं करिष्यति॥ १३॥ 
| राजा युधिष्ठिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अवरुद्ध 
अग्निके समान हैं। मैंने मिथ्या व्यवहारसे उनका 
तिरस्कार किया है, अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका 
अवश्य बिनाश कर डालेंगे॥ १३॥ 
तैरयुद्धं साधु मन्ये कुरवस्ततिबोधत। 
युद्धे विनाशः कृतस्तस्य कुलस्य भविता श्रुवम्‌॥ १४॥ 
एषा मे परमा बुद्धिर्यया शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टं वो वयं शान्त्यै यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवो ! मैं पाण्डर्वोके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ । तुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो । यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है। 
मेरी बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है । इसीसे मेरै मनको 
शान्ति मिलती है। यदि तुम्हें भी युद्ध होना ही अभीष्ट 
हो तो हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें॥ १४-१५॥ 
न तु नः विलश्यमानानामुपेक्षेत युधिष्ठिर:। 
जुगुप्सति हाथमेंण मामेवोद्दिश्य कारणम्‌॥ १६॥ 
युधिष्ठिर हमें (युद्धकी चर्चासे) क्लेशमें पड़े 
देख हमारी उपेक्षा नहीं कर सकते। वे तो मुझें ही 
अधर्मपूर्वक कलह बढ़ानेमें कारण मानकर मेरी निन्दा 
| करते हैं (फिर मेरे ही द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित 
किये जानेपर ले क्यों नहीं सहमत होंगे?) ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये त्रिपज्याशचमोध्याय. ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंश्षिपर्वमे धतराष्ट्रवाक्यविषयक तिरएनवोँ अध्याय एच हआ॥५३॥ 


HR SO 


यातसंधिपर्व ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२९७ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
'संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
एवमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
चुद्धे बिनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन प्रदृश्यते ॥ १ ॥ 
'संजयने कहा-महाराज! आप जैसा कह रहे हैं, 
चहो ठीक है। भारत! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा 
कषत्रियसमुदायका विनाश ही दिखायी देता है १॥ 
इदं तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः। 
यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्यज्ञः सव्यसाचिनः ॥ २॥ 
पातु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके 
सम्बन्धमे मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप 
सव्यसाची अर्जुनके बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते 
हुए भी क्यों अपने पुत्रोके अधीन हो रहे हैं ?॥ २॥ 
नैष कालो महाराज तब शश्वत्‌ कृतागसः । 
त्वया ह्येवादितः पार्था निकृता भरतर्षभ॥ ३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज! आप (स्वभावसे ही) 
पाण्डवोंका अपराध करनेवाले हैं। इस कारण इस 
समय आपके द्वारा जो विचार व्यक्त किया गया है, यह 
सदा स्थिर रहनेवाला नहीं है। आपने आरम्भसे ही 
कुन्तीपुत्रोंके साथ कपटपूर्ण जर्ताब किया है॥ ३॥ 
पिता श्रेष्ठः सुहृद्‌ यशच सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌। 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ ४॥ 
जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ सुइद है 
और मनमें भलीभाँति सावधानी रखनेवाला है, उसे 
अपने आश्रितोंका हितसाधन ही करना चाहिये । द्रोह 
रखनेबाला पुरुष पिता अथवा गुरुजन नहीं कहला 
सकता ॥४॥ 
इदं जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌। 
द्यूतकाले महाराज स्मयसे स्म कुमारवत्‌॥ ५॥ 
महाराज ! द्यूतक्रीडाके समय जब आप अपने पुत्रोंके 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवोंकी 
पराजय हो रही है, तब आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते धे॥५॥ 
परुषाण्युच्यमातांश्च पुरा पार्थानुपेक्षसे। 
कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपश्यसि ॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डवोंके प्रति कितनी ही कठोर 
बातें कही जा रही थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते 
चले जा रहे हैं, यह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते 


जाते थे। यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण 
होगा, इसकी ओर आपकी दृष्टि नहीं जाती थी॥६॥ 
पित्र्यं राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः । 
अथ वारजितामु्वीमखिलां प्रत्यपद्यथाः ७॥ 
महाराज! कुरुजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
है, किंतु शेष सारी पृथ्वी उन वीर पाण्डवोंने ही जीती 
है, जिले आप पा गये हैं॥७॥ 
बाहुवीर्यार्जिता भूमिस्तव पार्शेर्निवेदिता। 
मयेदं कृतमित्येव मन्यसे राजसत्तम॥८॥ 
नृपश्रेष्ठ! कुन्तीपुत्रोने अपने बाहुबलसे जीतकर 
यह भूमि आपको सेवामें समर्पित की है, परंतु आप 
उसे अपनी जीती मानते हैं॥८॥ 
ग्रस्तान्‌ गन्धर्वराजेन मज्जतो हाप्लवेञ्म्भसि। 
आतिताथ पुनः पार्थः पुत्रांस्ते राजसत्तम।॥ ९॥ 
गजशिरोमणे! (घोषयात्राके समय) गन्धर्वराज 
चित्रसेने आपके पुत्रोंको कैद कर लिया था। वे सब- 
के-सब बिना नावके पानीमें डूब रहे थे, उस समय 
उन्हें अर्जुन ही पुनः छुड्डाकर ले आये थे॥९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे झूते विनिकृतेषु यत्‌। 
"पाण्डवेषु बने राजन्‌ प्रत्रजत्सु पुनः पुन: ॥ १०॥ 
राजन्‌! पाण्डवलोग जब दयतक्रोड़में छले गये और 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चाकी तरह 
बार-बार मुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे॥ 
प्रवर्षतः शरब्रातानर्जुनस्य शितान्‌ लहून्‌। 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः किं पुनर्मासयोनयः॥ ११॥ 
जब अर्जुन असंख्य तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा 
करने लगेंगे, उस समय समुद्र भी सूख जा सकते हैं, 
फिर हाड़-मांसके शरीरोंसे पैदा हुए प्राणियोंकी तो बात 
ही क्या है?॥ ११॥ 
अस्यतां फाल्गुनः शरेष्ठो गाणडीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सर्वभूतानामायुधानां सुदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां बरः। 
बाण चलामेवाले बारेमे अर्जुन श्रेष्ठ हैं, धनुषोंमें 
गाण्डीव उत्तम है, समस्त प्राणियोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
श्रेष्ठ हँ, आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है और पताकानाले 
ध्वजोंमें वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाश- 
मान है॥१२१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एवमेतानि स रथे वहज्छवेतहयो रणे॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌। 
राजन्‌! इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तुओंको 
अपने साथ लिये हुए जब श्वेत घोडोंबाले अर्जुन रथपर 
आरूढ हो रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर 
उठे हुए कालचक्रके समान बे हम सब लोगोंका संहार 
कर डालेंगे॥१३३॥ 
तस्याद्य वसुधा राजन्‌ निखिला भरतर्षभ॥ ९४॥ 
यस्य भीमाजुनौ योधौ स राजा राजसत्तम। 
राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज! अब तो यह 
सारी पृथ्वी उसके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे 
भीमसेन और अर्जुग-जैसे योद्धा लड्नेवाले होंगे। वही 
राजा होगा॥ १४६ ॥ 
तथा भीमहतप्रायां मजन्तीं तब वाहिनीम्‌॥ १५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्ट्वा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 
आपकी सेनाके अधिकांश वीर भौमसेनके हाथों 
मारे जायँगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें 
डूबती हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो 
जायँँगे॥ १५॥ 
न भीमार्जुनयोभीता लप्स्यन्ते विजयं विभो॥ १६॥ 
तब पुत्रा महाराज राजाचश्चानुसारिणः । 
प्रभो! महाराज! आपके पुत्र तथा इनका साथ 
देनेवाले नरेश भीमसेन और अर्जुनसे भयभीत होकर 
कभी विजय नहीं पा सकेंगे॥ १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामद्य नार्चनि पञ्चालाश्च सकेकयाः ॥ १७॥ 
शाल्वेयाः शूरसेनाश्च सर्वे त्वामवजानते। 
पार्थ होते गताः सर्वे वीर्यज्ञास्तस्य धीमतः ॥ १८॥ 


मत्स्यदेशके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीँ करते 
हैं। पांचाल, केकय, शाल्व तथा शूरसेन देशोके सथो 
राजा एवं राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे 
| सब परम बुढिमान्‌ अर्जुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः 
उन्हॉके पक्षमें मिल गये हँ ॥ १७-१८॥ 
भवत्या ह्यस्य विरुध्यन्ते तव पुत्र: सदैव ते। 
अनहाँनेव तु वधे धर्मयुक्तान्‌ विकर्मणा॥१९॥ 
योजवलेशयत्‌ पाण्डुर यो बिदरेष्यथुनाषि वै। 
सर्वोपावै्नियन्तव्यः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तव पुत्रो महाराज नानुशोचितुमर्हसि। 
द्यूतकाले मया चोक्तं विदुरेण च धीमता॥ २१॥ 
युधिष्ठिएके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब 
सदा ही आपके पुत्रोंक साथ विरोध रखते हैं । महाराज! 
जो सदा धर्ममें तत्पर रहनेके कारण तध (और क्लेश 
पाने)-के कदापि योग्य नहीं थे, उन पाण्डुपुत्रॉंको 
जिसने सदा विपरीत बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है और जो 
इस समय भी उनके प्रति द्रेषभाव ही रखता है, आपके 
उस पापी पुत्र दुर्योधनको ही सभी उपायोंसे साथियोंसहित 
काबूमें रखना चाहिये। आप बारंबार इस तरह शोक न 
करें। द्यतक्रीडाके समय मैंने तथा परम बुद्धिमान्‌ 
-विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी, (परंतु आपने 
ध्यान नहीं दिया) ॥ १९-२१॥ 
यदिदं ते विलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
अनीशेनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निरर्थकम्‌॥ २२॥ 
राजेन्द्र! आपने जो पाण्डबोके बल-पराक्रमकी 
चर्चा करके असमर्थकी भाति विलाप किया है, यह सब 
व्यर्थ है॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपर्बणि संजयवाकये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽघ्यायः ॥ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग यातसंधिपर्वमें संजववाक्यविष्यक चौवतवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ५४॥ 
Fits 
पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रको धैर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
ज भेतव्यं महाराज न शोच्या भवता वयम्‌। 
समर्थाः स्म पराञ्जेतुं बलिनः समरे विभो॥ १॥ 

दुर्योधन खोला--महाराज! आप डरे नहीं; 
आपके द्वारा हमलोग शोक करनेयोग्य नहीं हैं। प्रभो! 
हम बलवान्‌ और शक्तिशाली हैं तथा समरभूमिमें 
शत्रुको जीतनेको शक्ति रखते हैं॥ १॥ 


बने प्रद्राजितान्‌ पार्थान्‌ यदाऽऽयान्मधुसूद्नः। 
महता बलचक्रेण पराष्ट्रावमर्दिना॥ २॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च थृष्टह्युम्नशच पार्पतः। 
राजानश्चान्वयुः पार्थान्‌ बहवोऽन्येऽनुयायिनः ॥ ३॥ 
पाण्डबोंको जब हमने बनमें भेज दिया, उस 
समय शत्रुओंके राष्ट्रोंको धूलमें मिला देनेवाले विशाल 
सैन्यसमूहके साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे। उनके साथ 


यानसंधिपर्व ] 


पज्चपज्चाशत्तमोध्याय: 
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केकवराजकुमार, धृष्टकेतु, द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न तथा और 
भी बहुत-से नरेश, जो पाण्डवोके अनुयायी हैं, यहाँतक 
पधारे थे॥ २- 


इद्धप्रस्थस्थ चादूरात्‌ समाजम्पुर्यहारथाः। 
व्यगर्हयंश्च संगम्य भवन्तं कुरुभिः सह॥ ४॥ 
वे सभी महारथी इब्रप्रस्थके निकटतक आये 
और परस्पर मिलकर समस्त कौरवोसहित आपकी 
निन्दा करने लगे॥ ४॥ 
ते युधिष्ठिरमासीनमजिनैः प्रतिवासितम्‌। 
कृष्णप्रधानाः संहत्य पर्युपासन्त भारत॥ ५॥ 
म्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यमूचुर्नराधिपाः । 
भवतः सानुबन्धस्य समुच्छेदं चिकीर्षवः ॥ ६॥ 
भारत! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
'वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिष्ठिरे समीप जाकर 
बैठे और सगे-सम्बन्धियोंसहित आपका मूलोच्छेद कर 
-डालनेकी इच्छा रखकर कहने लगे-' धृतराष्ट्रके हाथसे 
राज्यको लौटा लेना ही कर्तव्य है'॥५-६॥ 
श्रुत्वा चैवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा। 
ज्ातिक्षयभयाद, राजन्‌ भीतेन भरतर्षभ॥ ७॥ 
च ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति मे मतिः। 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं बासुदेवश्चिकीर्षति॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! उनके इस निश्चयको सुनकर मैंने 
कुटुम्बीजनोंके वधकी आशंकासे भयभीत हो भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--“ वात! 
मुझे ऐसा प्रतीत होता है कि पाण्डवलोग अपनी 


प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं क्योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हम सब लोगोंका पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं॥ 
ऋते च विदुरात्‌ सर्वे यूयं वध्या मता मम। 
थृतराष्ट्रस्तु धर्मज्ञो न वश्यः कुरुसत्तम:॥९॥ 
“केवल विदुरजीको छोड़कर आप सब लोग मार 
डालनेके योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे मालूम हुई 
है। कुरुश्रेष्ठ धृतराष्ट्र धर्मज्ञ हँ, यह सोचकर उनका भी 
वध नहीं किया जायगा॥९॥ 
समुच्छेदं च कृत्स्त नः कृत्वा तात जनार्दन: । 
एकराज्यं कुरूणां स्म चिकीर्षति युधिष्ठिर ॥ १०॥ 
“तात! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कौरवोंका 
एक राज्य बनाकर उसे युधिष्ठिरकों सौंपना चाहते हैं॥ 
तत्र किं प्राप्तकालं न: प्रणिपात: पलायनम्‌। 
प्राणात्‌ बा सम्परित्यज्य प्रतियुध्यामहे परान्‌॥ १९ ॥ 
'ऐसी अवस्थामें इस समय हमारा क्या 
कर्तव्य है? हम उनके चरणोंपर गिरे, पीठ दिखाकर 
भाग जागे अथवा प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुओंका 
सामना करें॥ ११॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माकं पराजय: । 
युधिष्ठिरस्य सर्वे हि पार्थिवा वशवर्तिनः॥ १२॥ 
| बिरक्तराष्ट्राश्‍च बे मित्राणि कुपितानि न: । 
| धिक्कृताः पार्थिवैः सर्वे: स्वजनेन च सर्वशः ॥ १३॥ 
"उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित 
| है; क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्ठिरके 
अधीन हैं। इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा 
| करते हैं । हमारे मित्र भी कुपित हो गये हँ । सम्पूर्ण नरेश 
| और आत्मीयजन सभी हमें धिक्कार रहे हैं॥ १२-१३॥ 
| प्रणिपाते न दोषोऽस्ति सन्थिर्न: शाश्वतीः समा: । 
पितरं त्वेव शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
"(मै समझता हूँ.) इस समय नतमस्तक 
जानेमें कोई दोष नहीं है । इससे हमलोगोंमें सदाके लिये 
शान्ति हो जायगी, केवल आपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज 
धृतराष्ट्रे लिये ही मुझे शोक हो रहा है॥ १४॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌। 
कृतं हि तव पुत्रैश्च परेषामबरोधनम्‌। 
| मत्रियार्थ पुरेवेतद्‌ विदितं ते नरोत्तम ॥ १५॥ 
“उन्होने मेरे लिये अनन्त क्लेश और दुःख सहन 
किये हैं।' नरश्रेष्ठ पिताजी! आपके पुत्रों तथा मेरे 
भाइयोंने केवल मेरी प्रसन्तताके लिये शन्रुओंको सदा 
ही सतावा है; ये सब बातें आप पहलेसे हो जानते हैं॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ते राज्ञो धृतराष्ट्रस्य सामात्यस्य महारथा; । 

चैर प्रतिकरिष्मन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव मन्त्रियाँसहित महाराज 

धृतराष्ट्रके कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैरका 

बदला लेंगे'॥ १६॥ 

ततो द्रोणोऽब्रवीद्‌ः भीष्मः कृपो ज्रैणिश्च भारत। 

मत्वा मां महतं चिन्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम ॥ ९७॥ 

अभिद्ुग्धाः परे चेन्नो न भेतव्यं परंतप। 

असमथांः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८॥ 
भारत! मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, 

पितामह भीष्म, कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे 

बड़ी भारी चिन्तामें पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे व्यथित 

हुआ जान आश्वासन देते हुए कहा-परंतप! यदि 

शत्रुपक्षके लोग हमसे द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरता 

नहीं चाहिये । शत्रुलोग युद्धमें उपस्थित होनेपर हमें 

जीतनेमें असमर्थ हैं॥ १७-१८॥ 

एकैकशः समर्थाः स्मो विजेतुं सर्वपार्थिवान्‌। 

आगच्छन्तु विनेष्यामो दर्पमेषां शितैः शरैः॥ १९॥ 
“हममेंसे एक-एक खीर भी समस्त राजाओंको 

जौतनेकी शक्ति रखता है। शत्रुलोग आवें तो सही, 

हम आपने पेने बाणोंसे उनका घमंड चूर-चूर कर 

देंगे'॥ १९॥ 

पुरैकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिबा:। 

मृते पितयंतिक्रु्धो रथेमैकेन भारत॥ २०॥ 
भारत! पहलेकी जात है, अपने पिता शान्तनुकी 

मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें 

भरकर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सब 

राजाओंको जीत लिया था॥२०॥ 

जघान सुबहुंस्तेषां संरब्धः कुरुसत्तमः। 

ततस्ते शरणां जम्पुर्देवव्रतमिमं भयात्‌॥ २१॥ 
रोपमें भरे हुए कुलुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे 

बहुत-से राजाओंको मार डाला, तब बे डरके मारे पुनः 

इन्हीं देवव्रत (भीष्म)-की शरणमें आये॥ २१॥ 

स भीष्पः सुसमर्शोऽयमस्माभिः सहितो रणे। 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतर्षभ॥ २२॥ 

ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म बुद्धे 

लिये हमारे साथ हैं; अत: आपका 

भय दूर हो जाना चाहिये॥२२॥ 

इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्कालेऽमिततेजसाम्‌। 

पुरा परेषां पृथिवी कृत्स्ना55सीद्‌ वशवर्तिती ॥ २३॥ 


| अस्मान्‌ पुनरमी नाद्या समर्था जेतुमाहवे 
छिन्नपक्षाः परे हाद्य वीर्यहीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 
इन अमिततेजस्वी भीष्म आदिने उसी समय 
युद्धमें हमार साथ देनेळा दृढ़ निश्चय कर लिया था। 
पहले यह सारी पृथ्वी हमारे शत्रुओंके काबूमें थी, 
किंतु अब हमारे हाथमें आ गयी है! हमारे ये शत्रु अब 
हमें युद्धमें जीतनेकी शक्ति नहीं रखते। सहायकोंके 
अभावपें पाण्डव पंख कटे हुए पक्षीके समान असहाय 
एवं पराक्रमशून्य हो गये हैं॥ २३-२४॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिबी बतंते भातर्षभ। 
एकार्थाः सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यह पृथ्बी हमारे अधिकारे 
हैं। हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब 
सुख और दुःखनें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन 
रखते हैं-हमारे सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख 
मानते हैं॥२५॥ 
अप्यग्नि प्रविशेयुस्ते समुद्रं बा परंतप। 
मदर्थं पार्थिवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम॥ २६॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले कुरश्रेष्ट! निश्चित 
मानिये, ये सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमें 
भी प्रवेश कर सकते हैं और समुद्रमें भी कृद सकते 
हैं॥ २६॥ 
उन्पत्तमिब चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌। 
विलपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप शत्रुओंकी मिथ्या प्रशंसा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं और दुःखी एवं भवभीत होकर 
जाना प्रकारले विलाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये 
राजालोग यहाँ हँस रहे हैं॥२७॥ 
एषां होकैकशो राज्ञां समर्थः पाण्डवात्‌ प्रति। 
आत्मानं मन्यते सर्वौ व्येतु ते भवमागतम्‌॥ २८॥ 
इन राजाओंमेंसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवॉके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अत: आपके मनमें 
जो भय आ गया है, वह निकल जाता चाहिये॥ २८॥ 
जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शक्नुयात्‌। 
इन्तुमक्षव्यरूपेचं ब्रह्मणोऽपि स्वयम्भुवः ॥ २९॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते। 
स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते॥ 
युधिष्ठिरः पुरं हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति। 
भीतो हि मामकात्‌ सैन्यात्‌ प्रभावाच्चैव मे बिभो॥ ३०॥ 
प्रभो! युधिष्ठिर तो मेरी रना तथा प्रभावे इतने 


यानसंथिपर् ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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डर गये है कि राजधानी या नगर लेनेकी बात छोड़कर 
अब पाँच गाँव माँगने लगे हैं॥ ३०॥ 
समर्थ मन्यसे यच्च कुन्तीपुत्रं वृकोदरम्‌। 
तन्मिथ्या न हि मे कृतम प्रभावं वेत्सि भारत॥ ३१॥ 
भारत! आप जौ कुन्तौकुमार भीमको बहुत 
शक्तिशाली मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि 
आप मेरे प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं॥ ३१॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन। 
नासीत्‌ कश्चिदतिक्रा्तो भविता न च कश्चन॥ ३२॥ 
गदावुद्धमें मेरी समानता करनेवाला इस पृथ्वीपर 
न तो कोई है, न भूतकालमें कोई हुआ था और न 
भविष्यमें ही कोई होगा॥ ३२॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा। 
तस्मात्त भीमानाऱ्येभ्यो भयं मे विद्यते क्वचित्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेण अभ्यास बहुत अच्छा है। मैंने 
गुरुके समौप कलेशसहनपूर्वक रहकर अस्त्रविद्या सीखी 
है और उसमें मैं पारंगत हो गया हूँ। अतः भीमसेनसे 


या दूसरे योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भव नहीं है॥ ३३॥ | 


दुर्योधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः। 


संकर्षणस्य भद्रं ते यत्‌ तदैनमुपावसम्‌॥ ३४॥ | 


आपका कल्याण हो। बलरामजीका भौ यही 
निश्चय है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई 
नहीं है। यह बात उन्होंने उस समय कही थी, जब मैं 
उनके पास रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था॥ ३४॥ 
युद्धे संकर्षणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि। 
गदाप्रहारं भीमो मे न जातु विषहेद्‌ युधि॥ ३५॥ 
मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 
भूतलपर सबसे बढ़कर हुँ । युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते॥ ३५॥ 
एकं प्रहारं यं दद्यां भीमाय रुषितो नृप। 
स एवैनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
महाराज! मैं रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही 
आचात उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा॥ ३६॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टुं दृकोदरम्‌। 
सुचिरं प्रार्थितो होष मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
पाजन्‌! मैं चाहता हूँ कि गुद्धमें गदा हाथमें लिये 
हुए भीमसेनको अपने सामने देखुँ। मैंने दीर्घकालसे अपने 
मनमें सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेको इच्छा रखी है॥ 


गदया निहतो ह्याजौ मया पार्थो वृकोदरः । 
विशीर्णगात्रः पृथिवीं परासुः प्रपतिष्यति॥ ३८॥ 
युद्धमें मेरो गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
रीर छिन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर 
'पृथ्वीपर पड़ जायँगे॥३८॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि पर्वतः। 
सकृन्मया विदीर्येत गिरिः शतसहस्त्रधा ॥ ३९॥ 
यदि मैं एक खार अपनी गदाका आघात कर दूँ 
तो हिमालय पर्वत भी लाखों दुकडोंमें विदीर्ण हो 
जायगा॥ ३९॥ 
स चाप्येतद्‌ विजानाति वासुदेवार्जुनौ तथा । 
दुर्योधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४०॥ 
भीमसेन भी इस लातको जानते हैं। श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको भी यह ज्ञात है। यह निश्चित है कि गदायुद्धमें 
दुर्योधवके समान दूसरा कोई नहीं है॥ ४०॥ 
तत्‌ ते वृकोदरमयं भयं व्येतु महाहने। 
व्यपनेष्याम्यहं ह्येनं मा राजन्‌ विमना भव॥ ४१॥ 
अतः राजन्‌! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा 
है, वह दूर हो जाना चाहिये। मैं महायुद्धमें उन्हें मार 
गिराउँगा। इसलिये आप मनमें खेद न करें॥ ४१॥ 
तस्मिन्‌ मया हते क्षिप्रमर्जुनं बहबो रथाः। 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षेप्स्यन्ति भरतर्षभ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ! मेरे द्वारा भीमसेनके मारे जानेपर 
(हमारे पक्षके) बहुत-से रथी जो अजुंनके समान या 
उनसे भी बढ़कर हैं, उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 
भीष्पो द्रोणः कृपो द्रौणिः कर्णो भूरिश्रवास्तथा। 
प्राग्ज्योतिषाथिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथः ॥ ४३॥ 
एकैक एषां शक्तस्तु हन्तुं भारत पाण्डवान्‌। 
समेतास्तु क्षणेनैत्ान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम्‌। 
भारत! भीष्म, द्रोण, कृप, अश्वत्थामा, कर्ण, 
भूरिश्रवा, प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त; मद्रराज शल्य 
तथा सिन्धुराज जयद्रथ-इनमेंसे एक-एक बीर समस्त 
पाण्डबोंको मारनेकौ शक्ति रखता हैं। यदि ये सब एक 
साथ मिल जावं तो क्षणभरमें उन सबको यमलोक 
पहुँचा देंगे॥ ४३३॥ 
समग्रा पार्थिवी सेना पार्थमेकं धनंजयम्‌ ॥ ४४॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेतुर्न विद्यते। 
राजाओकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त 
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महाभारते 


[ उद्योगपयंणि 


करनेमें असमर्थ कैसे होगी? इसके लिये कोई कारण | 
नहीं है॥ डड ॥ 
शरत्रातैस्तु भीष्मेण शतशो निचितोऽवशः ॥। ४५॥ 
ड्रोणद्रौणिकृपैश्चैव गन्ता पार्थो यमक्षयम्‌। 

भीष्म, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
चलाये हुए सैकड़ों बाण-सपूहोंसे विद्ध होकर कुऱ्तीपुत्र 
अर्जुनको विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पडेगा॥ | 
पितामहोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोरधि भारत॥ ४६॥ 
ब्रहार्षिसदूशो जज्ञे देवैरपि सुदुःसहः। 

'भरतनन्दन ! हमारे पितामह गंगापत्र भीष्मजी तो अपने 
पिता शान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी हँ । ये ब्रहार्थियोकि | 
समान प्रभावसे सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं। इनका | 
बेग देवताओंके लिये धी अत्यन्त दुःसह है। ४६६ ॥ 
न हन्ता विद्यते चापि राजन्‌ भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पित्रा ह्युक्तः प्रसनेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि। 

राजन्‌! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही 
नहीं; क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह 
बरदान दिया है कि तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं 
मरोगे॥ ४७३॥ 
ब्रहार्षेशच भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्रोण्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्रोणाजज्ञे महाराज द्रौणिश्च परमास्त्रवित्‌। 

दूसरे वीर आचार्य द्रोण हैं, जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके 
बीर्यसे कलशमें उत्पन्न हुए हैं। महाराज! इन्हीं आचार्य 
द्रोणसे बीर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति हुई है, जो अस्त्र- 
बिद्याके बहुत बड़े पण्डित हैं॥ ४८६॥ 
कृपश्चाचार्यमुख्योऽयं &महषेगौतमादपि ॥ ४९॥ 
शरस्तम्बोद्भवः श्रीमानवध्य इति मे मतिः। 

आचायॉमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोंके समूहमें उत्पन हुए हैं ये श्रीमान्‌ आचार्यपाद 
अबध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है॥४९३॥ 
अयोनिजास्त्रयो होते पिता माता च मातुल: ॥ ५०॥ 
अश्वत्थाम्नो महाराज स च शूर: स्थितो मम । 
सर्व एते महाराज देवकल्पा महारथाः ॥ ५१॥ 

महाराज ! अश्वत्थामके ये पिता, माता और मामा 
तीनों हौ अयोनिज हँ । अश्वत्थामा भी शूरवीर एवं मेरे 
पक्षमें स्थित हैं। राजन्‌! ये सभी योद्धा देवताओंके 
समान पराक्रमी एवं महारथी हैं॥५०-५१॥ 
शक्रस्यापि व्यथां कुर्युः संयुगे भरतर्षभ। 
नैतेषामर्जुनः शक्त एकैकं प्रति वीक्षितुम्‌॥ ५२॥ 


भरतश्रेष्ठ! ये चारों वीर युद्धमें देवराज इको भी 


| पीड़ा दे सकते हैं। अर्जुन तो इनमेंसे किसी एककी 


ओर भी आँख उठाकर देख नहीं सकते॥ ५३॥ 
सहितास्तु नरव्याध्रा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌। 
भीम्मद्रोणकृपाणां च तुल्यः कर्णो मतो मम॥५३॥ 
ये नरश्रेष्ठ जब एक साथ होकर युद्ध करेगे, 
तब अर्जुनको अवश्य मार डालेंगे। भीष्म, द्रोण और 
'कृप--इन तोनोंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण हौ 
है, यह मेरी मान्यता है॥५३॥ 
अनुञ्ञातशुच रामेण मत्समोऽसीति भारत। 
कुण्डले रुचिरे चास्तां कर्णस्य सहजे शुभे॥ ५४॥ 
भारत! परशुरामजीने कर्णको (शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लौटनेकी) आज्ञा देते हुए यह कहा था कि तुम 
(अस्त्र-शस्त्रौंके ज्ञनमैं) मेरे समान हो। इसके सिवा 
कर्णको जन्मके साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी 
कुण्डल प्राप्त हुए थे॥ ५४॥ 
त्ते शच्यर्थं महेन्द्रेण याचितः स परंतपः। 
अम्रोधया महाराज शक्त्या परमभीमया॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने शत्रुओंको संताप देनेवाले 
बीसबर कर्णसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग 
लिये। महाराज! कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं 
अमोघ शक्ति लेकर वे कुण्डल दिये थे॥ ५५॥ 
तस्य शक्त्योपगूढस्य कस्माज्जीवेद धनंजय: । 
विजयो मे श्रुवं राजन्‌ फलं पाणाविवाहितम्‌॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शक्तिसे सुरक्षित कर्णके 
सामने युद्धके लिये आकर अर्जुन कैसे जीवित रह 
सकते हैं? राजन्‌! हाथपर रखे हुए फलकी भाँति 
बिजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य ही होगी॥ ५६॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च कृत्स्नो भुवि पराजय:। 
अल्ला ह्येकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत॥ ५७॥ 
भारत! इस पृथ्वीपर मेरे शत्रुओंकी पूर्णतः पराजय 
तो इससे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस 
हजार बिपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे॥५७॥ 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौणिकृपा अपि। 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणां परंतप॥५८॥ 
अर्जुनं वयमस्मान्‌ वा निहन्यात्‌ कपिकेतनः । 
तं चालमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे धृताः॥ ५९॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌। 
'परंतप ! द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 


यातसंधिपर्व ] 


'पञ्चपञ्याशत्तमो $घ्याय: 
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उन्हींके समान महाधनुर्धर हैं। इनके सिवा ' संशप्तक' 
नामक क्षत्रियोंक समूह भी मेरे हो पक्षमें हैं; जो 
यह कहते हैं कि या तो हमलोग अर्जुनको मार डालेंगे 
था कपिध्वज अर्जुन ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे 
उनके युद्धकी समाप्ति होगी। वे सब नरेश अर्जुनके 
बधका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं और उसके लिये 
अपनेको पर्याप्त समझते हैं। ऐसी दशामें आप उन 
पाण्डवोंसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ?॥ ५८-५९३॥ 
भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत भारत॥६०॥ 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि वेत्थ परंतप। 

शत्रुको संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शत्रुओंके दलमें दूसरा कौन 
ऐसा वीर है, जो युद्ध कर सकेगा? यदि आप किसीको 
जानते हों तो बताइये ॥ ६०६ ॥ 
पञ्च ते भ्रातरः सर्वे धृष्टयुम्नोऽथ सात्यकिः॥ ६१॥ 
परेषां सप्त ये राजन्‌ योधाः मारं बलं मतम्‌। 

राजन्‌! पाँचों भाई पाण्डव, धृष्टधुम्त और सात्यकि 
ये कुल सात योद्धा ही शन्नु-पक्षके सारभूत बल माने 
जाते हैं॥६१३॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ६२॥ 
ड्रौणिवैंकर्तनः कर्णः सोमदत्तोऽथ बाहिक:। 
प्राग्ण्योतिषाधिप: शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथ: ॥ ६३॥ 
दुःशासनो दुमुँखश्च दुःसहश्च विशाम्पते। 
श्रुतायुश्चत्रसेनश्च पुरुमित्रो विबिंशतिः॥ ६४॥ 
शलो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च तबात्मज:। 

प्रजानाय ! हमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं, 
उनकी संख्या अधिक है; यथा- भीष्ण, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
आदि, अश्वत्थामा, वैकर्तन कर्ण, सोमदत्त, बाहिक, 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त, शल्य, अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, जयद्रथ, दुःशासन, दुर्मुख, दुःसह, 
श्रुतायु, चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशति, शल, भूरिश्रवा 
तथा आपका पुत्र विकर्ण। (इस प्रकार अपने पक्षके 


प्रमुख वीराँकी संख्या शबुओंके प्रमुख वीरोंसे तीन गुनो 
अधिक है)॥ ६२-६४३॥ 
अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैका च समाहता: । 
ज्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 
महाराज! अपने यहाँ ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
संगृहीत हो गयी हैं, परंतु शत्रुऑके पक्षमें हमसे बहुत 
कम कुल सात अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय 
कैसे हो सकती है?॥ ६५॥ 
बलं त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पति: । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन! बृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओँकी 
सेना आपनेसे एक लिहाई भी कम हो तो उसके साथ 
अवश्य युद्ध करना चाहिये। परंतु मेरी यह सेना तो 
शत्रुओकी अपेक्षा चार अक्षौहिणी अधिक है, इसलिये 
चह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाको एक तिहाईसे भी 
अधिक हैं॥ ६६॥ 
गुणहीनं परेषां च बहु पश्यामि भारत। 
गुणोदयं बहुगुणमात्मनश्च विशाम्पते॥ ६७॥ 
भारत! प्रजानाथ! मैं देख रहा हूँ कि शब्रुओंका 
बल हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन (न्यूनतम) 
है, परंतु मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक 
एवं गुणशाली है॥ ६७॥ 
'एतत्‌ सर्वं समाज्ञाय बलाग्र्यं मम भारत। 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमह॑सि॥ ६८॥ 
भरतनन्दन! इन सभी दूष्टियोंसे मेरा बल अधिक 
है और पाण्डवोंका बहुत कम है, यह जानकर आप 
'व्याकुल एवं अधीर त हों॥६८॥ 
इत्युक्त्वा संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारत। 
विवित्सुः प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजयः॥ ६९॥ 
जनमेजय! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयी 
दुर्योधने शत्रुओंकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ 
समयोचित कर्तव्योंकी जानकारीके लिये पुन: संजयसे 
प्रश्न किया॥६९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें दुर्योधनवाक्यविषयक 
अचनवाँ अध्याय प्रय हुआ॥ ५५॥ 


i अप 


३२४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


षट्पञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
संजयद्वारा अर्जुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा युधिष्ठिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 


उर्रेधत उवाच 
अक्षौहिणीः सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय। 
किंस्विदिच्छति कौन्तेयो युद्धप्रेप्सुर्युधिष्ठिर; ॥ १॥ 
दुर्योधनने पूछा--संजय! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
युद्धकी इच्छासे अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं ?॥ १॥ 
संजव उवाच 
अतीव मुदितो राजन्‌ युद्धप्रेप्पुयुंधिष्ठिर: । 
भीमसेतार्जुतौ चोभौ यमात्रपि न विभ्यतः ॥ ₹॥ 
संजयने कहा--णजन्‌! युधिष्ठिर युद्धको अभिलाषा 
लेकर मत-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे हैं। भीमसेन, 
अर्जुन तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत 
नहीं हैं॥२॥ 
रथं तु दिव्यं कौन्तेयः सर्वा विभ्राजयन्‌ दिशः। 
मन्त्रं जिज्ञासमानः सन्‌ बीभत्सुः समयोजयत्‌॥ ३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुने तो अस्त्रप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रकाशित करते हुए उसे जोत रखा था॥ 
त्तमपश्याम संनद्धं मेघं विद्युद्युतं यथा। 
समन्तात्‌, समभिथ्याय हष्यमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अर्जुन 
हमें बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी 
दे रहे थे। उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रॉंका सम्यक्‌ 
चिन्तन करके हर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा-- ॥ 
पूर्वरूपमिदं पश्य वयं जेष्याम संजय। 
बीभत्सुर्मां यथोवाच तथावैम्यहमम्युत॥ ५॥ 
“संजय! हमलोग युद्धमें अवश्य विजयी होगे | 
'उस विजयका यह पूर्वचिह अभीसे प्रकट हो रहा है। 
तुम भी देख लो।' राजन्‌! अर्जुनने मुझसे जैसा कहा 
था, वैसा ही मैं भी समझता हूँ॥ ५॥ 
दुयोधन डाच 
प्रशंसस्यभिनन्दंस्तान्‌ पार्थानक्षपराजितान्‌। 
अर्जुनस्य रथे ब्रूहि कथमश्वाः कथं ध्वजा: ॥ ६॥ 
दुर्योधन बोला- संजय ! तुम तो जुएमें हारे हुए 
कुन्तीपुत्रोंका अभिनन्दन करते हुए उनकी बढी प्रशंसा 
करने लगे। बताओ तो सही, अर्जुनके रथमें कैसे घोड़े 
और कैसे ध्वज हैं?॥६॥ 


संजय उवाच 

भौमनः सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते। 
रूपाणि कल्पयामास त्वष्टा धाता सदा विभो॥ ७॥ 

संजयने कहा--प्रजानाथ! विश्‍वकर्मा त्वष्टा 
तथा प्रजापतिने इनके साथ मिलकर अर्जुनके रथकी 
ध्वजामे अनेक प्रकारके रूपाँकी रचना की है॥७॥ 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्रुस्ते देवमायया। 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च॥८॥ 

उन तीनोंने देवमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी- 
बड़ी अनेक प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका 
निर्माण किया है॥८॥ 


भीमसेनानुरोधाय 


हनूमानू मारुतात्मज: । 

आत्मप्रतिकृतिं तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति॥ ९॥ 
भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाक्रे लिये पवननन्दन 

हनुमानूजी उस ध्वजमें युद्धके समय अपने स्वरूपको 


स्थापित करेंगे॥ ९॥ 
सर्वा दिशो योजनपात्रमत्तरं 
स तिर्यगूर्ध्वं च रुरोध वै ध्वजः। 


न सज्तेऽसौ तरुभिः संवृतोऽपि 
तथा हि माया विहिता भौमनेन॥ १०॥ 
उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


यानसंधिपर्व ] 


घट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


आगल-बगल एवं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर 
रखा था। विशवकमांने ऐसी माया रच रखी है कि 
चह ध्वज वृक्षोंसे आवृत अथवा अवरुद्ध होनेपर भी 
कहीँ अटकता नहीं है॥१०॥ 
'यथा5इकाशे शक्रधनुः प्रकाशते 
न चैकवर्णं न च वेद्मि किं नु तत्‌। 
त्तथा ध्वजो विहितो भौमनेन 
बह्वाकारं दृश्यते रूपमस्य॥ ११॥ 
जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह व्या है? ठीक 
ऐसा ही विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज 
है। उसका रूप अनेक प्रकारका दिखायी देता है ॥ 
यथ्चाग्निधुमो दिवमेति रुदध्वा 
वर्णान्‌ बिभ्रत्‌ तैजसांश्चित्ररूपान्‌। 
ध्वजो विहितो भौमनेन 
न चेद्‌ भारो भविता नोत रोधः॥ १२ ॥ 
जैसे आनसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार 
और रंग धारण करके सब ओर फैलकर ऊपर 
आकाशको ओर बढ्ता जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने 
उस ध्वजका निर्माण किया है । उसके कारण रथपर 
कोई भार नहीं बढ्ता है और न उसकी गतिमें कहाँ 
'कोई रुकावट ही पैदा होती है॥१२॥ 
शवेतास्तस्मिन्‌ वातवेगाः सदश्वा 
दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः। 
भुव्यन्तरिक्षे दिवि चा नरेन 
येषां गतिर्हीयते नात्र सवां। 
शतं यत्‌ तत्‌ पूर्यते नित्यकालं 
हतं हतं दत्तवरं पुरस्तात्‌॥ ९३॥ 
अजुंनके उस रथमें वायुके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, 
जिन्हें गन्धर्वराज चित्ररथने दिया था। नरेन्द्र! पृथ्वी, 
आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी भी स्थातमें उन 
अश्वोंकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं होती है। 
उस रथमें पूरे सौ घोड़े सदा जुते रहते हैं। उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए वरके 
प्रभावसे नया घोड़ा उत्पन्न होकर उसके स्थानकी पूर्ति 
कर देता है॥ १३॥ 


"तथा 


| वेगवान्‌ 


तथा राज्ञो दन्तवर्णा बुहन्तो 
रथे युक्ता भान्ति तड्ीर्यतुल्या:। 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 
रथे वायोस्तुल्यवेग वभूनुः ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वैसे ही शक्तिशाली 
इवेतवर्णके विशाल अश्व जुते हुए हैं, जो अत्यन्त 
सुशोभित होते हैं। भीमसेनके के घोडोंका रंग रीछके 


समान काला है । वे उनके रथमें जोते जानेपर वायुके 
समान तीव्र वेगसे चलते हैं॥ १४॥ 
कल्माषाङ्गास्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
रात्रा दत्ता: प्रीयता फाल्गुनेन । 
भ्रातुर्वीरस्य स्वैस्तुरङ्गैविशिष्टा 
मुदा युक्ताः 


सहदेवं वहन्ति॥ १५॥ 
ने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे, जिनके सम्पूर्ण अंग विचित्र रंगके 
हैं और पृष्ठभाग भी तीतर पक्षीके समान चितकबरे प्रतीत 
होते हैं तथा जो वौर भाई अर्जुनके अपने अश्वॉकी अपेक्षा 
भी उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्व बडी प्रसन्नताके साथ 
सहदेवके रथका भार वहन करते हैं॥ १५॥ 
माद्रीपुत्रं नकुलं त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 
बायोर्बलबन्तस्तरस्विनो 
बहत्ति वीर वृत्रशत्रुँ यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमोढकुलनन्दन! देवराज इन्द्रके दिये हुए हरे 
रंगके उत्तम घोडे, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा 
हैं, माद्रीकुमार बीर नकुलके रथका भार वहन 
करते हैं। ठीक उसी तरह, जैसे पहले वे बृत्रशत्रु 
देवेद्धका भार वहत किया करते थे॥ १६॥ 
तुल्याश्चैभिर्वयसा विक्रमेण 
'महाजवाश्चित्ररूपाः सदश्वाः । 
सौभद्रादीन्‌ द्रीपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः॥ १७॥ 
अवस्था और बल-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोँके ही 
समान महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम 
जातिके अश्‍व सुभद्रानन्दन अभिमत्युसहित द्रौपदीके 
पुत्रोंका भार वहन करते हैं। वे विशाल अश्व भी 
देवताओंके दिये हुए हैं॥ १७॥ 


समा 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्बणि संजयवाक्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग यातसांधिपवमे संजववाक्यविषयक छप्यनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५६॥ 


~~~ 
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२२६ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपवंणि 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा पाण्डबोंकी युद्धविषयक तैयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रबलताका प्रतिपादन, धृतराष्ट्रका उसपर अविश्वास तथा 
संजयद्वारा धृष्टययुम्मकी शक्ति एवं संदेशका कथन 


दृत उवाच 
कांस्तत्र संजयापश्यः प्रीत्यर्थेन समागतान्‌। 
थे योत्स्यन्ते पाण्डवार्थे पुत्रस्य मम वाहिनीम्‌॥ १॥ 
ध्रृतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! तुमने वहाँ युधिष्ठिरकी 
प्रसन्नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंको देखा 
था, जो पाण्डवोकि हितके लिये मेरे पुत्रकी सेनाके साथ 
युद्ध करेंगे ?॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
मुख्यमन्धकवृष्णीनामपश्यं कुष्णमागतम्‌। 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यक्रिम्‌॥ २॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! मैने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंशके प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पधारे हुए हैं। वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि 
भी उपस्थित हैं॥ २॥ 
पृथगक्षंहिणभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितो। 
महारथौ समाख्यातावुभौ पुरुषमानिनौ ॥ ३॥ 
अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों 
विख्यात महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी 
सेनाके साथ पाण्डबोंकी सहायताके लिये आये हैं॥ ३॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो दशभिस्तनयैर्वृतः । 
सत्यजित्प्रमुखैदीरैर्धष्टब्युम्नपुरोगमैः nn 
हुएदो वर्धयन्‌ मानं शिखणिडपरिपालित: । 
उपायात्‌ सर्वसैन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा बपु:॥ ५॥ 
पांचालनरेश द्रुपद धृष्टयुम्न और सत्यजित्‌ आदि 
दस वीर पुत्रोंके साथ शिखण्डीद्वारा सुरक्षित हो कवच 
आदिले सम्पूर्ण सैनिकोंके शरीरोंको आच्छादित करके 
उन सबकी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ युधिष्ठिरका 
मान बढ़ानेके लिये वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५॥ 
विराट: सह पुत्राभ्यां शङ्केनैवोत्तेण च। 
सूर्यदत्तादिभिवीरेर्भदिराक्षपुरोगपैः ॥६॥ 
सहितः पृथिवीपालो भ्रातृभिस्तनयैस्तथा । 
अक्षौहिण्येब सैन्यानां वृतः पार्थ समाश्चितः ॥७॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शंख और उत्तरको 
साथ लिये, सूर्यदत्त और मदिराक्ष आदि बीर भ्राताओं 
और अन्य पुत्रॉके साथ एक अक्षौहिणी सेनासे भिरे हुए 
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कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकी सहायताके लिये उपस्थित हैं॥ 

जारासंधिमांगधशच धृष्टकेतुएच चेदिराट्‌। 

पृथक्‌ पृथगनुप्राप्तौ पृथगक्षौहिणीवृती ॥ ८ ॥ 
'जरासंधकुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 

वृष्टकेतु-ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी 

सेना लेकर आये हैं ॥८॥ 

केकया भ्रातरः पञ्च सर्वे लोहितकथ्वजा:। 

अक्षौहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्चिताः ॥ ९॥ 
लाल रंगको ध्वजावाले जो पौँचो भाई केकयराजकुमार 

हैं, वे सभी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ पाण्डवोंकी 

सेवामें उपस्थित हुए हैं॥९॥ 

एतानेतावतस्तत्र तानपश्यं समागतान्‌। 

ये पाण्डवार्थे योत्स्यन्ति धार्तराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १०॥ 
मैंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ 

आया हुआ देखा है। ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये 

दुर्योधनकी सेनाके साथ युद्ध करेगे ॥ १०॥ 

यो बेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌ 

स तत्र सेनाप्रमुखे धुष्टशुम्नो महारथः ॥ १९॥ 
जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धर्वो तथा असुरोंकी 

भी व्यूहत्चना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टयुम्न 

पाण्डवपक्षकी सेनाके अग्रभागमें (सेनापति होकर) 

रहेंगे॥ ११॥ 

भीष्म; शान्तनवो राजन्‌ भाग: क्लृप्त: शिखण्डिनः 

तं विराटोऽनुसंयाता सार्ध मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
राजन्‌! शान्तनुनन्दन भीष्मनीके वधका कार्य 

शिखण्डीको सौंपा गया है। राजा विराट मत्स्यदेशीय 

योद्धाओके साथ शिखण्डीकी सहायताके लिये उसका 

अनुसरण करेंगे॥ १२॥ 

ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो बली। 

तौ तु तत्रब्रुवन्‌ केचिद्‌ विषमौ नो मताविति ॥ ९३॥ 
बलवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके 

हिस्सेमै पडे हैं--युधिष्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे। 

परंतु यह बँटवारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे 

थे कि ये दोनों तो हमें परस्पर समान शक्तिशाली नहीं 

जान पड़ते॥ १३॥ 


यानसंधिपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोध्याय: 
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दुर्योधन: सहसुतः सार्ध भ्रातृशतेन च। 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसेनस्य भागत: ॥ ९४॥ 
अपने सौ भाइयों तथा पुत्रोंसहित दुर्योधन और 
पूर्व एवं दक्षिण-दिशाके कौरवसैनिक भोमसेनका भाग 
नियत किये गये हैं॥ १४॥ 
अर्जुनस्य तु भागेन कणों वैकर्तनो मतः। 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सैन्धबश्च जयद्रथः॥ १५ ॥ 
चैकर्तन कर्ण, अश्वत्थामा, विकर्ण और सिंधुराज 
जयद्रथ-ये सब अर्जुनके हिस्सेमें पडे हैं॥ १५॥ 
अशक्याश्चैव ये केचित्‌ पृथिव्यां शूरमानिनः। 
सर्वास्तानर्जुनः पार्थः कल्पयामास भागतः॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेवाले 
जो कोई नरेश इस भूमण्डलमें अजेय माने जाते हैं, 
उन सबको कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित 
किया है॥ १६॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः। 
केकयानेव भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुगे॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयराजकुमार भी महान्‌ धनुर्धर हैं। 
वे समरांगणमें अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओंको 
ही अपना भाग (वध्य वैरी) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७॥ 
तेषामेब कृतो भागो मालवाः शाल्वकास्तथा। 
त्रिगर्तानां चैव मुख्यौ यौ तौ संशप्तकातिति॥ १८॥ 
मालव, शाल्व तथा त्रिगतंदेशके सैनिक और 
संशप्तक-सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराज- 
कुमारोके ही भाग नियत किये गये हैं ॥ १८॥ 


दुर्योधनसुताः सर्वे तथा दुःशासनस्य च। 
सौभद्रेण कृतो भागो राजा चैव बृहद्ठल:॥ १९॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सधी पुत्र और राजा 
बृहद्वल सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पडे हँ ॥ १९॥ 
द्रौपदेया महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः। 
धृष्टद्युम्नमुखा द्रोणमभियास्यन्ति भारत॥२०॥ 
भरतनन्दन! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुर्धर | 
द्रौपदीपुत्र भी धृष्ट्युम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे ॥ 
चेकितानः सोमदत्तं द्वैरथे योद्धूमिच्छति। 
भोजं तु कृतवर्माणं युयुधानो युयुत्सति॥ २१॥ | 
चेकितान द्रैरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध | 
करना चाहते हैं। सात्यकि भोजबंशी कृ 
ऊरनेको उत्सुक हैं॥२१॥ 
महदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युधि। 
स्वमंशं कल्पयामास श्यालं ते सुबलात्मजम्‌॥ २२॥ 
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महाराज! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी शूरवीर 
'माद्रीनन्दन सहदेवने आपके साले सुबलपुत्र शकुनिको 
अपना भाग निश्चित किया है | २२॥ 
उलूकं चैव कैतव्यं ये च सारस्वता गणा: । 
नकुलः कल्पयामास भागं माद्रवतौसुतः 
उस धूर्त जुआरी शक्कुनिका पुत्र जो 
जो सारस्वतप्रदेशके सैनिक हैं, उन सबको माद्रीकुमार 
नकुलनै अपना भाग नियत किया है ॥ २३॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति सङ्करे। 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुत्रा अकल्पयन्‌॥ २४॥ 
राजन्‌! दूसरे भी जो-जो नरेश (आपकी ओरसे) 
चुद्धमें पदार्पण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर 
पाण्डवोने उन्हें अपना भाग निश्चित किया है॥ २४॥ 
एवमेषामनीकानि प्रविभक्तानि भागशः । 
यत्‌ ते कार्य सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार पाण्डबोंकी सेनाएँ पृथक्‌-पृथक्‌ भागोंमें 
बंटी हुई हैं। अब पुत्रॉंसहित आपका जो कर्तव्य हो, 
उसे अविलम्ब पूरा करं ॥ २५॥ 
कतष उवाच 
न सन्ति सर्वे पुत्रा मे मूढा दुरद्यूतदेविन: । 
येषां युद्धं बलवता भीमेन रणमूर्धनि॥ २६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! समरभूमिके प्रमुख 
'भागमें बलवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाला 
है, वे कपटपूर्ण जूआ खेलनेवाले मैरे सभी मूर्ख पुत्र 
अब नहींके बराबर हैं॥ २६॥ 
राजानः पार्थिबाः सवे प्रोक्षिताः कालधर्मणा । 
गाण्डीवारिन प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इव पावकम्‌॥ २७॥ 
भूषण्डलके समस्त राजाओंका वध करनेके लिये 
मानो कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण (संस्कार) 
किया है; अतः जैसे पतंग आगपें गिरते हैं, वैसे ही ये 
सब नरेश गाण्डीव धनुषकी आगमें समा जायँगै॥ २७॥ 
विद्रुतां वाहिनीं मन्ये कृतवैरैर्महात्मभिः । 
तां रणे केऽनुयास्यन्ति प्रभग्नां पाण्डवैर्युधि॥ २८॥ 
मैं तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर 
उन गया है, वे महात्मा पाण्डव समरांगणमें हमारी 
विशाल सेनाको अवश्य मार भगायेंगे। उनके द्वारा 
खदेड़ी हुई उस सेनाका अनुसरण अथवा सहयोग कौन 
कर सकेंगे ?॥ २८॥ 
सर्वे ह्यतिरथाः शूराः कोर्तिमन्तः प्रतापितः । 
सूर्यपावकयोस्तुल्यास्तेजसा समितिञ्जयाः॥ २९॥ 
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श्रीमहाभारते 
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समस्त पाण्डव अतिरथी शूरवीर, यशस्वी, प्रतापी, 
युद्धविजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं॥ 
चेषां युधिष्ठिरो नेता गोप्ता च मधुसूदन: । 
योधौ च पाण्डवौ वीरै सव्यसाचिवृकोदरै॥ ३०॥ 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः। 
'सात्यकिर्टुपदश्चैव धृष्टकेतुश्च सानुजः॥ ३१॥ 
उत्तमौजाश्च पाञ्चाल्यो युधामन्युश्च दुर्जयः। 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वैराटिरुत्तरः॥ ३२॥ 
काशयश्चेदयश्चैव मत्स्याः सर्वे च सृंजयाः। 
विराटपुत्रो बभुएच पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३॥ 
येषामिन्द्रोऽप्यकामानां न हरेत्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 
राणां रणधीराणां ये भिन्युः पर्वतानपि॥ ३४॥ 
तान्‌ सर्वगुणसम्पनानमनुष्यप्रतापिनः । 
शतो मम दुष्पुत्रो योद्थुमिच्छति संजय॥ ३५ ॥ 
संजय! युधिष्ठिर जिनके नेता हैं, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अर्जुन और भीमसेन 
जिनके प्रमुख योद्धा हैं, नकुल, सहदेव, पृषदवंशी 
थृष्टद्युम्न, सात्यकि, द्रुपद, धृष्टकेतु, सुकेतु, पांचालदेशीय 
उत्तमौजा, दुर्जय युधामन्यु, शिखण्डी, क्षत्रदेव, विराटकुमार 
उत्तर, काशि, चेदि तथा मत्स्यदेशके सैनिक, सृंजयवंशी 
क्षत्रिय, विराटकुमार बभ्रु तथा पांचालदेशीय प्रभद्रकगण 
जिनके पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाके 
बिना देवराज इन्द्र भी इस पृथ्वीका अपहरण नहीं कर 
सकते, जो वीर तथा रणधीर हैं, जो पर्वतोंको भी 
बिदीर्ण कर सकते हैं, जिनळा प्रताप देवताओंके 
समान है तथा जो समस्त सद्गुणोंसे सम्पन हैं, उन्हों 
पाण्डवाँके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 
चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है॥ ३०-३५॥ 
दुर्योधन उवाच 
'उभौ स्व एकजातीयौ तथोभौ भूमिगोचरौ। 
अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यसे जयम्‌॥ ३६॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! हम कौरव तथा पाण्डव 
दोनों एक ही जातिके हैं और दोनों इसी भूमिपर रहते 
हैं। फिर एकमात्र पाण्डबोंको ही विजय होगी, यह 
धारणा आपने कैसे बना ली?॥ ३६॥ 
पितामहं च द्रोणं च कृपं कर्णं च दुर्जयम्‌ 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्थामानमेव च॥ ३७॥ 
“सुतेजसो म्रददेष्वासानिन्द्रोऽपि सहितोऽपरैः। 
अशक्तः समरे जेतुं किं पुनस्तात पाण्डवाः॥ ३८ ॥ 
तात! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय 
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चौर कर्ण, जयद्रथ, सोमदत्त तथा अश्वत्थामा, ये सभी 
उत्तम तेजस्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसहित 
इन्द्र भौ इन्हें युद्धमें जीत नहीं सकते; फिर पाण्डवोंकौ 
तो बात ही क्या है?॥ ३७-३८॥ 
सर्वे च पृथिवीपाला मदर्थे तात पाण्डवान्‌। 
आर्याः शस्त्रभृतः शूराः समर्थाः प्रतिबाधितुम्‌॥ ३९॥ 
तात! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ, शस्त्रधारी और 
शुरवीर होनेके साथ ही मेरे लिये याण्डवोंको पीडा 
देनेमें समर्थ हैं॥ ३९॥ 
न मामकान्‌ पाण्डवास्ते समर्थाः प्रतिवीक्षितुम्‌। 
पराक्रान्तो हाइ पाण्डून्‌ सपुत्रान्‌ योद्धमाहवे॥ ४० ॥ 
पाण्डव गेरे पक्षके इन बीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं| पुत्रोसहित पाण्डवोंके साथ मैं 
अकेला ही समरांगणमें युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूँ ॥ 
मत्पय पार्थिवाः सर्वे ये चिकीर्षन्ति भारत। 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐणेयानिव तन्तुता॥ ४१ ॥ 
भरतनन्दन! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
चे सब उन पाण्डवोंको आगे बढ्नेसे उसी प्रकार रोक 
देंगे, जैसे फन्देसे हिरनके बच्चोंको रोका जाता है॥ 
महता रथवंशेन शरजालैश्च मामकैः। 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पञ्चालाः पाण्डवैः सह॥ ४२॥ 
मेरे पक्षक विशाल रथसेना तथा मेरे सैनिकोंके 
बाण्समूहोंसे आहत होकर पांचालं और पाण्डव भाग 
खड़े होगे॥ ४२॥ 
शृततराषुए उवाच 
उन्मत्त इव मे पुत्रो विलपत्येष संजय। 
ज हि शक्तो रणे जेतुं धर्मराज युधिष्ठिरम्‌॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है। यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता॥४३॥ 
जानाति हि यथा भीष्म: पाण्डवानां यशस्विनाम्‌। 
बलवत्तां सपुत्राणां धर्मज्ञतां महात्मनाम्‌॥ ४४॥ 
यतो नारोचयदयं विग्रहं तैर्महात्मभिः । 
पुत्रोंसहित धर्म एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव 
कितने बलशाली हैं, इस बातको भीप्नजी अच्छी तरह 
जानते हैं। इसीलिये उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध 
छेड्नेकी बात पसंद नहीं आयी॥ ४४२ ॥ 
किं तु संजय मे बूहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
कस्तांस्तरस्थिनो भूयः संदीपयति पाण्डवान्‌। 
अर्थिष्पतो महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव॥ ४६॥ 


यानसंधिपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोउध्याय: 
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संजय! तुम पुनः मेरै सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका 
वर्णन करो। कौन ऐसा वीर है, जो वेगशाली और 
तेजस्वी महाधनुर्धर पाण्डवोंको बार-बार उसी प्रकार 
उत्तेजित किया करता है, जैसे चौकी आहुति डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है॥ ४५-४६ ॥ 

संजय उवाच 

धृष्टह्युप्त: सदैवैतान्‌ संदीपयति भारत। 
युद्धपध्वपिति मा भैष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमा:॥ ४७ ॥ 


संजयने कहा- भारत! धृष्ट्युम्न सदा ही इन | 
कहते हैं- | 


पाण्डबॉको उत्तेजित करते रहते हैं। वे 
* भरतकुलभूषण पाण्डवो! आपलोग युद्ध करें, उससे 
तनिक भी भयभीत न हों॥ ४७॥ 

थे केचित्‌ पार्थिवास्तत्र धार्तराष्ट्रेण संवृताः। 


युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शस्त्रसंकुले ॥ ४८ ॥ | 


ततान्‌ सर्वानाइवे कुद्धान्‌ सानुबन्धान्‌ समागतान्‌। 
अहमेकः समादास्ये तिमिर्मत्स्यानिवौदकान्‌॥ ४९॥ 
'श्रृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए 
जो-जो नरेश अस्त्र-शस्त्रोंकी मारकाटसे व्याप्त हुए 
भयानक संग्राममें मेरे सामने आयेंगे, वे कितने हो 
क्रोधमें भरे हुए क्यों न हों, संगे-सम्बन्धियोंसहित 
रणभूमिसें आये हुए उन सभी राजाओंको मैं अकेला 
ही उसी प्रकार वशमें कर लूँगा, जैसे तिमि नामक 
महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोंको निगल जाता है॥ 
भीष्म द्रोणं कृपं कर्ण द्रौणि शल्यं सुयोधनम्‌। 
एतांश्चापि निरोत्स्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५०॥ 
“भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, शल्य 
तथा दुर्योधन-इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे 
रोक दूँगा, जैसे किनारा समुद्रको रोके रखता है'॥ ५०॥ 
तथा बुबन्तं धर्मात्मा प्राह राजा युधिष्ठिर:। 
तव धैर्य च वीर्य च पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ५१॥ 
सर्वे समधिरूढाः स्म संग्रामान्नः समुद्धर। 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रधर्मे व्यवस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पर्याप्तं कौरवाणां विनिग्रहे । 
पुरस्तादुपयातानां कौरवाणां युयुत्सताम्‌॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए धृष्टद्युम्नसे धर्मात्मा राजा 
चिष्ठिरने कहा--“महाबाहों! पाण्डवॉसहित समस्त 
[चाल बीर तुम्हारे धैर्य और पराक्रमका ही आश्रय 
लकर युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस 
संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार करो | मैं जानता हूँ कि तुम 
नत्रियधर्ममेँ प्रतिष्ठित हो और युद्धकी इच्छसे सामने 


आये हुए समस्त कौरबोंको अकेले हो कैद कर लेनेकी 
पूरी शक्ति रखते हो॥ ५१-५३॥ 
भवता यद्‌ विधातव्यं तन्नः श्रेयः परंतप 
संग्रामादपयातानां भग्नानां शरणैषिणाम्‌॥ ५४॥ 
पौरुषं दर्शयञ्शूगे यम्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌। 
क्रीणीयात्‌ तं सहस्रेण इति नीतिमतां मतम्‌॥ ५५॥ 

'परंतप! तुम जो कुछ करोगे, बही हमारे लिये 
मंगलकारी होगा। जो बीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट 
करते हुए युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी 
सैनिकॉंके सामने खड़ा होता (और उनके भयका 
निवारण करता) है, उसे सहखरोंको सम्पत्ति देकर भी 
खरीद ले (अपने पक्षमें कर ले); यही नीतिज्ञ पुरुषोंका 
मत है॥५४-५५॥ 
स॒ त्वं शूरश्च खीरश्च विक्रान्तश्च नरर्षभ। 
भयार्तानां परित्राता संयुगेषु न संशय: ॥ ५६ ॥ 

"नरश्रेष्ठ! इसमें संदेह नहीं कि तुम शूर, वीर 
और पराक्रमी हो तथा युद्धमें भयसे पीडित हुए 
सैनिकॉकी रक्षा कर सकते हो'॥ ५६॥ 
एवं ब्रुवति कौन्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठिर। 
धृष्टद्युम्न उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌। 
सर्वाञ्जनपदान्‌ सूत योधा दुर्योधनस्य ये॥ ५७॥ 
सबाह्विकान्‌ कुंरून्‌ ब्रूयाः प्रातिपेयाउशरद्वतः । 
सूतपुत्रं तथा द्रोणं सहपुत्रं जयद्रथम्‌॥ ५८ ॥ 
दुःशासनं विकर्णं च तथा दुर्योधनं नृपम्‌। 
भीष्मं च ब्रूहि गत्वा त्वमाशु गच्छ च मा चिरम्‌॥ ५९॥ 

धर्मात्मा कुन्तीकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार 
कह रहे थे, उसी समय धुष्टद्युम्नने मुझसे भवरहित यह 
वचन कहा- सूत! बहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, 
उनसे, समस्त देशवासियोंसे, बाह्वीक आदि प्रतीपवंशी 
कौरवोंसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे, सूतपुत्र कर्णसे, 
द्रोणाचार्य और अश्वत्थामासे तथा जयद्रथ, दुःशासन, 
विकर्ण, राजा दुर्योधन और भौष्मसे भी शीघ्र जाकर 
मेरा यह संदेश कहो। अभी जाओ, विलम्ब मत करो॥ 

युधिष्ठिर: साधुनैवाभ्युपेयो 

मा बो वधीदर्जुनो देवगुप्तः। 
राज्यं ददध्वं धर्मराजस्य तूर्ण 
याचध्वं चै पाण्डवं लोकवीरम्‌॥ ६०॥ 

(बह संदेश इस प्रकार है--) “कौरवों! राजा 
युधिष्ठिर सद्व्यवहारसे ही वशमें किये जा सकते हैं 
(युद्धसे नहीँ) | ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्रार 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सुरक्षित वीरवर अर्जुन तुमलोगोंका वध कर डालें 

धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र उनका राज्य सौंप दो और 

विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार अर्जुनसे क्षमा-याचना 

करो॥६०॥ 

नैतादृशो हि योधोऽस्ति पृथिव्यामिह कश्चन। 

यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१॥ 
“सब्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन जैसे सत्यपराक्रमी हैं, 


चैसा योद्धा इस भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है॥६१॥ 

देवैर्हि सम्भृतो दिव्यो रथो गाण्डीवधन्वन: । 

न स जेयो मनुष्येण मा स्म कृढ्ध्वं मनो युधि॥ ६२॥ 
“गाण्डीन धनुष धारण करनेवाले बीर अर्जुनका 

दिव्य रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है। कोई भी मनुष्य 

उन्हें जीत नहीं सकता, अतः तुमलोग अपने मनको 

युद्धकी ओर न जाने दो'॥ ६२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्बणि संजयवाक्ये सपापञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५७॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरत यातसंधिपर्वमें संजववाक्वविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
Sr लनन 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवोंसे युद्ध 
करनेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंको युद्धसे भय दिखाना 


शृता उवाच 
क्षत्रतेजा ब्रह्मचारी कौमारादपि पाण्डवः। 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतो मम॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर क्षात्र- 
तेजसे सम्पन हैं। उन्होते कुमारावस्थासे ही बिधि- 
पूर्वक ब्रह्मचर्यका पालन किया है, परंतु मेरे ये मूर्ख 
पुत्र गेरे विलापकी ओर ध्यान न देकर उन्हीं युधिष्ठिर 
के साथ युद्ध छेड़नेवाले हैं॥१॥ 
दुयोधन निवर्तस्व सुद्धाद्‌, भरतसत्तम। 
न हि युद्धं प्रशंसन्ति सर्वावस्थमरिंदम॥ २॥ 
भरतकुलभूषण शत्रुदमन दुर्योधन! तुम युद्धसे 
निवृत्त हो जाओ। श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दशामें युद्धकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं॥२॥ 
अलमर्थ पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 
प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यधोचितमरिंदम॥ ३॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले बीर! तुम पाण्डबोंको 
उनका यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा! मन्त्रियों- 
सहित तुम्हारे जीवननिर्वाहके लिये तो आधा राज्य ही 
पर्याप्त है॥ ३॥ 
एतद्धि कुरवः सर्वे मन्यन्ते धर्मसंहितम्‌। 
यत्‌ त्वं प्रशान्ति मन्येथाः पाण्डुपुतरमहात्मभ्भिः ॥ ४॥ 
समस्त कौरव यही घर्मानुकूल समझते हैं कि 
तुम महात्मा पाण्डवोंके साथ (संधि करके आपसमें) 
शान्ति बनाये रखनेकी बात स्वीकार कर लौ॥ ४॥ 
अङ्गेमां समवेक्षस्व पुत्र स्वामेव बाहिनीम्‌ । 
जात एष तवाभावस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे॥ ५॥ 


उत्स! तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात 

'करो। यह तुम्हारा विनाशकाल हौ उपस्थित हुआ है, 

परंतु तुम मोहवश इस वातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५॥ 

न त्वहं युद्धमिच्छामि नैतदिच्छति बराह्िकः। 

ज च भीष्मो च च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः ॥ ६॥ 

न सोमदत्तो न शलो न कृपो युद्धमिच्छति 

सत्यन्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा॥ ७॥ 
देखो, न तो मैं युद्ध करना चाहता हूँ, न बाहीक 

इसको इच्छा रखते हैं और न भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा, 

संजय, सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना 

चाहते हैं। सत्यत्रत, पुरुमित्र, जय और भूरिश्रवा भी 

युद्धके पक्षमें नहीं हैं॥ ६-७॥ 

येषु सम्प्रतितिष्ठेयु: कुरवः पीडिताः परैः। 

ते युद्धे नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ ८॥ 
शत्रुओंसे पौडित होनेपर कौरवसैनिक जिनके 

आश्रयमें खड़े हो सकते हैं, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन 

नहीं कर रहे हैं। तात! उनके इस विचारको तुम्हें भी 

पसंद करना चाहिये॥ ८॥ 

न त्वं करोषि कामेन कर्णः कारयित्ता तव। 

दुःशासनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ९॥ 
(मैं जानता हुँ,) तुम अपनो इच्छासे युद्ध नहीं 

कर रहे हो, अपितु पापात्मा दुःशासन, कर्ण तथा सुबल- 

पुत्र शकुनि ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं॥ ९ ॥ 

दुर्योधा उवाच 
जाह भबति न द्रोणो नाश्वत्थाम्नि न संजये। 
न भीष्मे न च काम्बोजे न कृपे न च बाहिके॥ १०॥ 


'यानसंिपर्व ] 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२३१ 


सत्यक्रते पुरुमित्रे भूरिश्रवसि वा पुनः। 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाह्वयम्‌॥ ११॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजो। मैंने आप, द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा, संजय, भीष्म, काम्बोजनरेश, कृपाचार्य, बाह्लीक, 
सत्यव्रत, पुरुमित्र, भूरिश्रवा अधवा आपके अन्यान्य 
योद्धाओपर सारा बोझ रखकर पाण्डवॉँको वुद्धके लिये 
आमन्त्रित नहीं किया है॥ १०-११॥ 
अहं च तात कर्णश्च रणाबज्ञं वितत्य वै। 
युधिष्ठिरे पशुं कृत्वा दीक्षितौ भरतर्षभ। १२॥ 
ताल! भरतश्रेष्ठ मैने तथा कर्णने रणयज्ञका विस्तार 
करके युधिष्ठिरको बलिपशु बनाकर उस यज्ञको दीक्षा 
ले ली है॥१२॥ 
रथो वेदी स्रुवः खड्गो गदा स्रुक्‌ कवचोऽजिनम्‌। 
चातुहाँत्रं च धुर्या मे शरा दर्भा हविर्यशः ॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी है, खड्ग खुवा है, गदा खुक्‌ 
है, कवच मृगचर्म है, रथका भार बहन करनेवाले मेरे 
चारों घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं और यश ही 
हविष्य है॥१३॥ 
आत्मयज्ञेन नृपते इष्ट्वा वैवस्वतं रणे। 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ श्रिया वृतौ ॥ १४॥ 
नरेश्वर! हम दोनों समरांगणमें अपने इस यज्ञके 
द्वारा यमराजका यजन करके शत्रुओको मारकर विजयी 
हो विजयलक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें 
लौटेंगे॥ १४॥ 
अहँ च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे। 
एते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे त्रयः ॥ १५॥ 
तात! मैं, कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 
समरभूमिमें पाण्डबोंका संहार कर डालेंगे॥ १५॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिपाम्‌। 
मां वा हत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम्‌॥ १६॥ 
या तो मैं ही पाण्डवाँको मारकर इस पृथ्वीका 
शासन करूँगा या पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 
राज्य भोगेंगे ॥ १६ ॥ 
त्यक्तं मे जीवितं राज्यं धनं सर्व च पार्थिव । 
ज जातु पाण्डवैः सार्धं वसेयमहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज! मैं जीवन, राज्य, 
धन--सब कुछ छोड़ सकता हुँ, परंतु पाण्डबोंके साथ 
मिलकर कदापि नहीं रह सकता॥ १७॥ 
बाबद्धि सूच्यास्तीक्ष्णाया विध्येदग्रेण मारिष। 
ताबदप्यपरित्याज्यं भूमेर्नः पाण्डवान्‌ प्रति॥ १८॥ 


पूज्य पिताजी! तीखी सुईके अग्रभागले जितनी 
भूमि बिंध सकती है, उतनी भी मैं पाण्डबोंको नहीं दे 
सकता ॥ १८॥ 

धुक उवाच 

सर्वान्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया । 
ये मन्दमनुयास्यध्वं यान्तं वैवस्वतक्षयम्‌॥ १९॥ 

धृतराष्ट्र खोले--तात कौरवगण! दुर्योधनको 
तो मैंने त्याग दिया। यमलोकको जाते हुए उस मूर्खका 
तुम लोगॉमेंसे जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके 
लिये शोकमें पड़ा हूँ॥ १९॥ 


रुरूणामित्र यूथेषु व्याप्रा: प्रहरतां वरा: । 
बरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ॥ २० ॥ 
प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ व्याप्र जैसे रुरु नामक 
मृगोंके झुंडॉमें घुसकर बड़ों-बढ़ोंकों मार डालते 
हैं, उसी प्रकार योद्धाओँमें अग्रगण्य पाण्डव युद्धमैँ 
एकत्र होकर कौरवोंके प्रधान-प्रधान वीरोंका नध 
कर डालेंगे॥ २०॥ 
प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती । 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रमृष्टा दीर्घबाहुना ॥ २१ ॥ 
मुझे तौ ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे 
तिरस्कृत हुई नारीकी भाँति इस थरतर्वशियोंकी सेनाको 
विशाल बाँहोंवाले बीर सात्यकिने अपने अधिकारमें 
करके रौंद डाला है और बह अब विपरीत दिशाकी 
ओर अस्त-व्यस्त दशामें भागी जा रही है॥२१॥ 


२३२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधव: | 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रवघञ्शरान्‌॥ २२॥ 
मधुबंशो सात्यकि युधिष्ठिरके भरे-पूरे बल- 
चैभतको और भी बढ़ाते हुए, जैसे किसान खेतोंमें 
बीज बोता है, उसी प्रकार समरभूमिमें बाण बिखेरते 
हुए खड़े होंगे॥ २२॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति। 
ततं सर्वे संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३ ॥ 
सेनामें समस्त पाण्डव योद्धाओके आगे 
भीमसेन खड़े होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित 
प्राकार (चहारदीवारी)-के समान मानकर उन्हॉका 
आश्रय लेंगे॥ २३॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितान्‌। 
विशीर्णदन्तान्‌ गिर्याभान्‌ भिलकुम्भार्‌ सशोणितान्‌॥ २४ ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीर्णानिव पर्वतान्‌। 
भीतो भीमस्य संस्पर्शात्‌ स्मर्तासि वचनस्य मे॥ २५॥ 
जब तुप देखोगे कि भीमसेने पर्वताकार गजराजोके 
तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरंजित 
दशामें धराशायी कर दिया है और बे रणभूमिमें 
दूट-फूटकर गिरे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर हो 
रहे हैं, तब उन सबपर दृष्टिपात करके भीमसेनके 
स्पशंसे भी भयभीत होकर मेरी कही हुई बातोंको 
याद करोगे॥ २४-२५॥ 


निर्दग्धं भीमसेनेन सैन्यं रथहयद्विपम्‌। 
गतिमग्नेरिव प्रेक्ष्य स्मर्तासि वचनस्य मे॥ २६॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ और हाथियोंसे भरी हुई 
सारी कौरव-सेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्ध करने 
लगेंगे, उस समय अग्निके समान उनका प्रबल वेग 
देखकर तुम्हें मेरी बातें याद आवेंगौ ॥ २६ ॥ 
महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवैः । 
गदया भीमसेनेन हताः शममुपैष्यथ ॥ २७॥ 
तुमलोगॉपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। मैं नहीं 
चाहता कि पाण्डवोंके साथ तुम्हा युद्ध हो। यदि हो 
गवा तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके 
लिये शान्त हो जाओगे॥ २७॥ 
महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌। 
बलं कुरूणां भीमेन तदा स्मर्तासि मे वचः ॥ २८॥ 
काटकर गिराये हुए विशाल वनको भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भौमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, 
तब तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा॥ २८॥ 
बँशम्पावन उवाच 
'एताबदुक्त्वा राजा तु सर्वास्तान्‌ पृथिवीपतीन्‌। 
अनुभाष्य महाराज पप्रच्छ संजयम्‌॥ २९॥ 
दैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बैठे हुए समस्त भूपालोंसे उपर्युक्त 
बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुन: संजयसे पूछा ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रबाक्येऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसथिपर्वमे क्षतराष्ट्ाक्याविपयक अट्ावतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८॥ 
SO 
'एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण और अर्जुनके 
अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


शृता उद्याच 
'यदवूतां महात्मानौ वासुदेवधनंजयौ। 
तन्मे ब्रूहि महाप्राज्ञ शुश्रूषे वचनं तव॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-- महाप्राज्ञ संजय ! महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ कहा हो, वह मुझे बताओ; 
मैं तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना चाहता हूँ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्रृणु राजन्‌ यथा दृष्टौ मया कृष्णध्रनंजयी । 
ऊचतुश्चापि थद्‌ वीरौ तत्‌ ते यक्ष्यामि भारत॥ २॥ 


संजयने कहा-- भरतवंशी नरेश! सुनिये। मैंने 
चौरवर श्रीकृष्ण और अर्जुनको जैसे देखा है और 
उन्होने जो संदेश दिया है, वह आपको बता रहा हूँ॥ 
पादाङ्गुलीरभिप्रेक्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताञ्जलिः। 
शुद्धान्तं प्राविशं राजन्नाख्यातुं नरदेवयोः॥ ३॥ 

राजन्‌! मैं नरदेव श्रीकृष्ण और अर्जुनसे आपका 
संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर 
अपने पैरोंकी अंगुलियोंपर ही दृष्टि लगाये और हाथ 
जोड़े हुए उनके अन्तःपुरमें गया॥ ३ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


एकोनपष्टितमोऽब्यावः 
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नैबाभिमन्युर्न यमौ तं देशमभियान्ति चै। 
यत्र कृष्णौ च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी ॥ ४॥ 
जहाँ श्रीकृष्ण, अर्जुन, द्रौपदी और मानिनो | 
सत्यभाषा विराज रही थीं, उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु 
तथा नकुल-सहदेव भौ नहीँ जा सकते थे॥४॥ 
उभौ मध्वासवक्षीवाबुभौ चन्दनरूषितौ। 
स्रग्विणौ वरवस्त्रौ तौ दिव्याभरणभूषितौ॥ ५॥ 
वे दोनों मित्र मधुर पेव पोकर आनन्दविभोर | 
हो रहे थे। उन श्रीअंग चन्दनसे चर्चित थे। 
सुन्दर वस्त्र और मनोहर पुष्पमाला धारण करके दिव्य 
आभूषणोंसे विभूषित थे॥ ५ ॥ 
नैकरलविचित्रं तु काञ्चनं महदासनम्‌। 
विविधास्तरणाकीर्ण अत्नासातामरिंदमौ॥ ६ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस 
विशाल आसनपर बैठे थे, वह सोनेका बना हुआ था। 
उसमें अनेक प्रकारके रत्न जटित होनेके कारण उसकी 
विचित्र शोभा हो रही थी | उसपर भाँति-भाँठिके सुन्दर 
बिछौने बिछे हुए थे॥६॥ 
अजुंनोत्सङ्गगौ पादौ केशवस्योपलक्षये 
अर्जुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७॥ 
मैंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी गोदमें 
थे और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था॥७॥ 
'काञ्चनं पादपीठं तु पार्थो मे प्रादिशत्‌ तदा। 
तदहे पाणिना स्पृष्ट्या ततो भूमाबुपाविशम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तौकृमार अर्जुनने उस समय मुझे बैटनेके लिये 
एक सोनेके पादपीठ (पैर रखनेके पीढे)-कौ ओर 
संकेत कर दिया। परंतु में हाथसे उसका स्परशमात्र 
करके पृथ्वीपर ही बैठ गया॥८॥ 
ऊर्ध्वरेखातली पादौ पार्थस्य शुभलक्षणौ। 
'पादपीठादपहुतौ तत्रापश्यमहं शुभौ॥ ९॥ 
जैठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके | 
दोनों सुन्दा चरणौंको (ध्यानपूर्वक) देखा। उनके 
तलुओंमें ऊर्ध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं 
और वे दोनों पैर शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे॥ 
श्यामी बृहन्तौ तरुणौ शालस्कन्धाविवोद्गतौ । 
'एकासनगती दृष्ट्या भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डौल- 
डौलवाले, तरुण तथा शालवृक्षके स्कन्धोंके समान 
उन्नत हैं। उन दोनोंको एक आसनपर बैठे देख मेरे 


मनमें बड़ा भय समा गया॥ १०॥ 
इनद्रविष्णुसमावेतौ मन्दात्मा नाबबुद्धयते। 
संश्रयाद्‌ द्रोणभीष्माभ्यां कर्णस्य च विकत्थनात्‌॥ १९॥ 
मैंने सोचा, इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य 
शक्तिशाली इन दोनों वोरोंको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं 
समझ पाता हैं। वह द्रोणाचार्य और भीष्यका भरोसा 
करके तथा कर्णकी डौंगभरी बातें सुनकर मोहित हो 
रहा है॥११॥ 
निदेशस्थाविमौ यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते। 
"संकल्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌॥ १२॥ 
ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरका 
मानसिक संकल्प अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय 
मेरा निश्चय हुआ था॥१२॥ 
सत्कृतश्चान्तनपानाभ्यामासीनो लब्धसत्क्रियः । 
अञ्जलिं मूर्धि संधाय तौ संदेशमचोदयम्‌॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ अन्त और जलके द्वारा मेरा सत्कार 
किया गया। यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब मैं 
बैठा, तब माथेपर अंजलि जोड़कर मँने उन दोनोंसे 
आपका संदेश कह सुनाया ॥ १३॥ 
धनुर्गुणकिणाङ्केन पाणिना शुभलक्षणम्‌। 
मादमानमयन्‌ पार्थः केशवं समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 
तब अर्जुनने जिसमें धनुषकी डोरीको रगड़से 
चिह खन गया था, उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
शुभसूचक लक्षणोंसे युक्त चरणको धौरे-धोरे दबाते हुए 
उन्हें मुझको उत्तर देनेके लिये प्रेरित किया॥ १४ ॥ 
इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सर्वाधरणाभूषितः। 
इन्द्रवीर्योपमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषत॥ १५॥ 
ब्राचं स चदतां श्रेष्ठो ह्रादिनीं बचनक्षमाम्‌। 
जासिनीं धार्तराष्ट्राणां मृदुपूर्वा सुदारुणाम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमौ तथा समस्त 
आभूषणोंसे विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रध्वजके 
समान उठ बैठे और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको 
आहाद प्रदान करनेवाली प्रवचनयोग्य घाणी बोले। 
फिर वह वाणी अत्यन्त दारुणरूपमें प्रकट हुई, जो 
आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित करनेवाली थी॥ 
बाचं तां वचनार्हस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌। 
अश्रौषमहमिष्टाधी पश्चाद्धृदयहारिणीम्‌॥ ९७॥ 
तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
बह वाणी मेरे सुननेमें आयी, जिसका एक-एक अक्षर 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


शिक्षाप्रद था। वह अभीष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली 
तथा मनको मोह लेनेवाली थी॥ १७॥ 
वापुदेव उवाच 
संजयेदं वचो ब्रूया धृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌। 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च भृण्वतः॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--संजय! जब 
कुरुकुलके प्रधान पुरुष भीष्य तथा आचार्य द्रोण भी 
सुन रहे हों, उसी समय तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रले 
यह बात कहना ॥ १८॥ 
आवयोवंचनात्‌ सूत स्येष्ठानप्यभिवादयन्‌। 
'यबीपसश्च कुशलं पश्चात्‌ पृष्दवैवमुत्तरम्‌॥ १९॥ 
सूत! हम दोनोंळो ओरसे पहले तुम हमसे बढ़ी 
अवस्थाले श्रेष्ठ पुरुणोंको प्रणाम कहता और जो लोग 
अवस्थामें हमसे छोटे हों, उनकी कुशल पूछना। इसके 
बाद हमारा यह उत्तर सुना देना-॥ १९॥ 
यजध्वं विविधेयंज्ञेबिप्रे्यो दत्त दक्षिणा: । 
युन्रैदरिश्व मोदध्वं महद्‌ वो भयमागतम्‌॥ २०॥ 
“कौरवो ! नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्भ 
करो, ब्राह्मणोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों और स्त्रियोसे 
'मिल-जुलकर आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर 
बहुत बड़ा भय आ पहुँचा है॥ २०॥ 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान्‌ प्राप्नुत कामजान्‌। 
प्रियं प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये॥ २१॥ 
“तुम सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे लो, 
अपनी इच्छाके अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने 
प्रेमीजनोंका प्रिय कार्य सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा 
युधिष्ठिर अब तुमलोगोंपर विजय पानेके लिये उतावले 
हो रहे हैं॥ २१॥ 
ऋणमेतत्‌ प्रवृद्धं मे हृदयान्नापसर्पति 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरबासिनम्‌॥ २२॥ 
"जिस समय कौरवसभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचा 
जा रहा था, मैं हस्तिनापुरसे बहुत दूर था। उस समय 
कृष्णाने आर्तभावसे “गोविन्द” कहकर जो मुझे पुकारा 
था, उसका गेरे ऊपर बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण 
बढ़ता ही जा रहा है। (अपराधी कौरवाँका संहार किये 
बिना) उसका भार मेरे हृदयसे दूर नहीं हो सकता॥ 
तेजोपयं हुराधर्ष गाण्डीबं यस्य कार्मुकरम्‌। 
मदद्वितीयेन तेनेह दैरं वः सव्यसाचिना॥ २३॥ 
“जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक 
धनुष है और जिनका मित्र या सहायक दूसरा मैं हूँ, 


उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ यहाँ तुमने वैर बढ़ाया 
है॥ २३॥ 
मद्वितीयं पुनः पार्थं क: प्रार्थयितुमिच्छति। 
यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४॥ 
“जिसको कालने सब ओरसे घेर त लिया हो, 
ऐसा कौन पुरुष, भले ही बह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न 
हो, उस अजुंनके साथ युद्ध करना चाहता है, जिसका 
सहायक दूसरा मैं हूँ॥ २४॥ 
बाहुभ्यामुद्रहेद्‌ भूमिं दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजाः। 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योजून समरे जयेत्‌॥ २५॥ 
'जो अर्जुनको युद्धम जीत ले, वह अपनो दोनों 
भुजाऑपर इस पृथ्वीको उठा सकता है, कुपित होकर 
इन समस्त प्रजाओंको भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण 
देवताओंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ २५॥ 
देवासुरमनुष्येषु यक्षगन्धर्वभोगिषु । 
न तं पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं योऽभ्ययाद रणे॥ २६॥ 
“देवताओं, असुरों, मनुष्यों, यक्षो, गन्धर्वो तथा 
नागोंमें भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो 
पाण्डुनन्दन अर्जुनका सामता कर सके॥ २६॥ 
यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌। 
एकस्य च वहूनां च पर्याप्त तन्तिदर्शनम्‌॥ २७॥ 
' बिराटनगर अकेले अर्जुन और बहुत-से कौरवोका 
जो अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वही मेरे 
उपर्युक्त कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है॥ २७॥ 
एकेन पाण्डुपुत्रेण विराटनगरे बदा। 
भग्नाः पलायत दिशः पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ २८॥ 
“जब विराटनगरमै एकमात्र पाण्डुकुमार अर्जुनसे 
'पराजित हो तुमलोगोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी, वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका 
पर्याप्त प्रमाण है ॥ २८॥ 
बल॑ वीर्य च तेजश्च शीघ्रता लघुहस्तता। 
अविषादश्च धैर्यं च पार्थानान्यत्र विद्यते॥ २९॥ 
“बल, पराक्रम, तेज, शीघ्रकारिता, हाथोकी 
फुर्ती, विषादहीनता तथा धैर्य-ये सभी सद्गुण 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके सिवा (एक साथ) दूसरे किसी 
चुरुषनें नहीं हैं'॥ २९॥ 
इत्यबवीदधृषीकेश: पार्थमुद्धर्षयन्‌ गिरा । 
गर्जन्‌ समयवर्षीच गगने पाकशासनः॥ ३०॥ 
जैसे इन्द्र आकाशमें गर्जता हुआ समयपर वर्षा 
करता है, उसो प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको अपनी 
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खाणीसे आनन्दित करते हुए उपर्युक्त जात कही ॥ ३०॥ | भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरीटभारी 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीटी शवेतवाहनः । श्वेतवाहन अर्जुनने भी उसी रोमांचकारी महावाक्यको 
अर्जुनस्तन्महद्‌ वाक्यमब्रबीद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ३१॥ | दुहरा दिया॥ ३१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगएवकि अन्तर्गत यानसंधिपर्वसें संज्यद्वारा श्रीकृष्णके संदेशका 
कधनविषयक उनसठबाँ अध्याय पूर हुआ॥ ५९॥ 


~~O 


षष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 
बँशम्यायन उवाच अनुमानसे नहीं कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रहा हूँ; अतः 
संजयस्य वचः श्रुत्वा प्रज्ञाचक्षुर्जनेश्वरः । इसीको सत्य मानता हूँ॥५॥ 
तत: संख्यातुमारेभे तद्वचो गुणदोषतः॥ १॥ | ( ईदृशेऽभिनिविष्टस्य पृथिवीक्षयकारके । 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनगेजव! संजयकी | अधर्म्ये चायशस्ये वा कार्ये महति दारूणे॥ 
बात सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रे उसके बचनके | पाण्डवै्विंग्रहस्तात सर्वथा मे न रोचते॥) 


गुण-दोषका विवेचन आरम्भ किया॥ १ ॥ “तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
प्रसंख्याय च साक्ष्येण गुणदोषान्‌ विचक्षण: । भूमण्डलका विनाश करनेवाला है | यह अधर्मकारक तो 
'यथावन्मतितत्त्वेत जयकामः सुतान्‌ प्रति॥ २॥ | है ही, अपयशकी भी वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा 
बलाबलं विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान! यह अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्म है । तात! तुम्हारा पाण्डवॉके 
(यदा तु मेने भूयिष्ठं तद्वचो गुणदोषत:। साथ युद्ध छेड्ना मुझे किली भी तरह अच्छा चहीं लग 


पुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुर्दरिमान्‌॥) | रहाहै। - 

शक्तिं संख्यातुमारेभे तदा वै मनुजाधिपः॥ ३॥ | आत्मजेषु परं स्नेहं सर्वभूतानि कुर्वते। 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं | प्रियाणि चैषां कुर्वन्ति यथाशक्ति हितानि च॥ ६॥ 

बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने बुद्धितत्त्वके द्वारा उक्त वचनके “संसारके समस्त प्राणी अपने युत्रोंपर अत्यन्त 

सृक्ष्म-से-सूक्ष्म गुण-दोषोंकी यथावत्‌ समीक्षा करके | स्नेह करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय 

दोनों पक्षोंकी प्रबलता एवं निर्बलताका यथार्थरूपसे | एवं हितसाधन करते हैं॥ ६॥ 

निश्चय कर लिया। तत्पश्चात्‌ जब उन्हें यह विश्वास | एवमेवोपकर्तृणां प्रायशो सक्षयामहे। 

हो गया कि शुण-दोषकी दृष्टिसे श्रीकृष्णका कथन | इच्छन्ति बहुलं सन्तः प्रतिकर्तु महत्‌, प्रियम्‌॥ ७॥ 


सर्वोत्कृष्ट है, तब उन बुद्धिमान्‌ नरेशने पुनः कौरवों इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु 
और पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ | पुरुष उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके 
देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चैव पाण्डवान्‌। लिये उनका बारंबार महान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं ॥ 


कुरून्‌ शवत्याल्पतरया दुर्योधनमथाब्रवीत्‌॥ ४॥ | अग्निः साचिव्यकर्ता स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन्‌। 
पाण्डवोमें दैवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज | अर्जुनस्यापि भीमेऽस्मिन्‌ कुरुपाण्डुसमागमे॥ ८ ॥ 
इस सभी दृष्टियोंसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कौरव- ' कौरव-पाण्डवोके इस भयंकर संग्राममें अग्निदेव 
पक्षको शक्ति अल्प जान पड़ी, इस प्रकार विचार करके | भी खाण्डववनमें अर्जुनके किये हुए उपकारको याद 
ताट दुर्योधने कहा--॥ ४॥ करके उनको सहायता अवश्य करेंगे॥ ८॥ 
दुर्योधनेयं चिन्ता मे शश्वन्न व्युपशाम्यति। जातिगृद्धयाभिपन्नाशच पाण्डवानामनेकशः। 
सत्यं ह्येतदहं मन्ये प्रत्यक्षं नानुमानतः ॥ ५॥ | धर्मादयः समेष्यन्ति समाहूता दिवौकसः ॥ ९॥ 
'वत्स दुर्योधन! मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं इसके सिवा पाण्डबोंका जन्म अनेक देवताऑसे 
होती है, क्योंकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है। मैं यह बात | हुआ है, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बुलानेपर उनकी सहायताके लिये अवश्य पधारेंगे॥ ९॥ 
भीष्पद्रोणकृषादीनां  भयादशनिसंतिभम्‌। 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः॥ १०॥ 
भीष्म, द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डबोंकी 
रक्षा चाहते हुए देवतालोंग भीष्म आदिपर वञ्रके समान 
भयंकर क्रोध करेंगे, ऐसा गेरा विश्वास हैं॥ १०॥ 
ते देवैः सहिताः पार्था न शक्याः प्रतिवीक्षितुम्‌ 
मानुषेण नरव्याघ्रा वीर्यवन्तोऽस्त्रपारगाः॥ ११॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डव अस्त्रविद्याके पारंगत और 
पराक्रमी तो हैं हौ, देवताओंका सहयोग भी प्राणा कर 
चुके हैं; अतः कोई मनुष्य उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सकता॥ ११॥ 
दुरासदं यस्य दिव्यं गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌। 
वारुणौ चाक्षयौ दिव्यौ शरपूर्णौ महेषुधी॥ १२॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमवद्गतिः। 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितौ॥ १३॥ 
महामेघनिभश्चापि निर्घोषः श्रूयते जनैः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रवाणां भयंकरः॥ १४॥ 
खं चातिमानुषं बीरे कृत्स्नो लोको व्य्रस्यति। 
देवानामपि जेतारं यं विदुः पार्थिवा रणे॥ १५॥ 
शतानि पञ्च चैबेषून्‌ यो गृह्णन्‌ चैव दृश्यते। 
निमेषान्तरमात्रेण मुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌॥ १६॥ 
अमाह भीष्मो द्रोणश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च। 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 
युद्धायावस्थितं पार्थं पार्थिवरतिमानुपैः। 
अशक्यं नरशार्दूलं पराजेतुमरिंदमम्‌॥ १८॥ 
क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
सदृशं बाहुवीर्येण कार्तवीयंस्य पाण्डवम्‌॥ १९॥ 
तमर्जुनं महेष्वासं झहेन्द्रोपेन्द्रविक्रमम्‌। 
निघ्नन्तमिव पश्यामि विमर्देऽस्मिन्‌ महाहवे॥ २०॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धर्ष दिव्य गाण्डी 
धनुष है, वरुणके दिये हुए बाणोंसे धरे दो दिव्य अक्षय 
तूणीर हैं, जिसका दिव्य वानरध्वज कहीँ भी अटकता 
नहीं है--थूमकी भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा 
सकता है, समुद्रपर्यनत समूची पृथ्वीपर जिसके रथकी 


समानता करनेवाला दूसरा कोई रथ नहीं है, जिसके 
रथका घर्पर शब्द सब लोगोंको महात्‌ मेघोंकी गर्जनाके 
समान सुनायी पड़ता है तथा वज्रकौ गड़गड़ाहटके 
समान शत्रुसैनिकोके मनमें भयका संचार कर देता है, 
जिसे सब लोग अलौकिक पराक्रमौ मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धनें देवताओंतकको पराजित करनेमें 
समर्थ समझते हैं, जो पलक मारते-मारते पाँच सौ 
बाणोंको हाथमें लेता, छोड़ता और दूरस्थ लक्ष्योंको भी 
मार गिराता है; किंतु यह सब करते समय कोई भी 
जिसे देख नहीं पाता है; जिसके विषयसें भीष्म, द्रोण, 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य तथा तटस्थ मनुष्य 
भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खडे हुए शत्रुदमन 
नरश्रेष्ठ अर्जुनको पराजित करना अमानुषिक शक्ति 
रखनेवाले भूमिपालौंके लिये भी असम्भव है। जो एक 
वेगसे पाँच सौ बाण चलाता है त्था जो बाहुबलमें 
कार्तवीर्य अर्जुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी उस महाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
महासमरमें शत्रु-सेनाऔँका संहार करता हुआ-सा देख 
रहा हूँ॥ १२-२०॥ 
इत्येवं चिन्तयत्‌ कृल्महोरात्राणि भारत। 
अनिद्रो निःसुखश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २९॥ 
“भारत! मैं दिन-रात यही सब सोचते-सोचते 
नींद नहीं ले पाता हूँ। कुरुबंशियोंमें कैसे शान्ति बनी 
रहे-इस चिन्ताले मेरा सरा सुख छिन गया है॥ २१॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अस्य चेत्‌ कलहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते॥ २२॥ 
शमो मे रोचते नित्यं पार्थैस्तात न किग्रहः। 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ शक्तिमत्तरान्‌॥ २३॥ 
*कौरबोंके लिये यह महान्‌ विनाशका अवसर 
उपस्थित हुआ है। तात! यदि इस कलहका अन्त 
करनेके लिये संधिके सिवा और कोई उपाय नहीं 
है वो मुझे सदा संधिकी ही बात अच्छी लगती 
है; कुन्तीपुत्रॉके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं है। मैं 
सदा पाण्डवोंको कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता 
हूँ'॥ २२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रविवेचने षष्टितपोऽध्यायः॥ ६०॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्ति यानसंधिपर्वये ष्रतराष्के ठार कौरव-पाण्डवोकी शक्तिका 
क्व्चिनसम्बन्धी साठवा अध्याय पूरा हुआ॥ ६०॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल २५६ शलोक हैं।] 


तक किट रा क 


'यनसंधिपर्ब ] 


'एकपष्टितमो$ध्याय: 
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एकर्षष्टितमो5ध्याय: 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वैशम्पायत उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा थार्तराष्ट्रोउत्यमर्षण:। 
आधाय विपुलं क्रोधं पुनरेवेदमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमैजव ! पिताकी यह | 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भौतर-ही- | 
भीतर भारी क्रोध करके पुन: इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
अशक्या देवसचिवाः पार्थाः स्युरिति यद्‌ भवान्‌। 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम॥ २॥ 
“नृपश्रेष्ठ! आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके 
सुत्रोंको जीतना असम्भव है, क्योंकि देवता उनके 
सहायक हैं, यह ठीक नहीं है। आपके मनसे यह 
भय निकल जाना चाहिये॥ २॥ 
अकामद्वेषसंयोगलोभद्रोहाच्च भारत। 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्त्रमाप्नुवन्‌।॥ ३॥ 
“भ्रस्तनन्दन। काम (राग), द्वेष, संयोग (ममता), 
लोभ और द्रोह (क्रोध)-रूपी दोषोंसे रहित होनेके 
कारण तथा दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही 
देवताओंने देवत्व प्राप्त किया है ॥ ३॥ 
इति द्वैपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः। 
जामदान्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा॥ ४॥ 
“यह बात पूर्वकालनें दवैपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थो॥४॥ 
चैव मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन। 
'कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्च भरतषंभ॥ ५॥ 
*भरतश्रेष्ठ ! देवता मनुष्योंकी भाँति काम, क्रोध, 
लोभ और द्रेषभावसे किसी कार्यमें प्रवृत्त नहीं होते हैं॥ 
यदा हाग्निश्च वायुश्च धर्म इन्द्रोश्विनावपि। 
'कापयोगात्‌ प्रवर्तेरन्‌ न पाथां दुःखमाण्नुयुः॥ ६॥ 
“यदि अग्नि, वायु, धर्म, इन्द्र तथा दोनों अश्विनी- 
कुमार भी कामनाके वशीभूत होकर सब ळार्योमें प्रवृत्त 
होने लग जाते, तब तो कुन्तीपुत्रोको कभी दुःख उठाना 
ही नहीं पड़ता॥६॥ 
तस्मान्न भवता चिन्ता कार्येषा स्यात्‌ कथंचन। 
दैवेष्वपेक्षका ह्येते शश्वद्‌ भावेषु भारत॥ ७॥ 
“अतः भरतनन्दन। आप किसी प्रकार भौ ऐसी 
चिन्ता न करें, क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम 


आदिको ही अपेक्षा रखते हैं, काम, क्रोध आदि 
आसुरभाबोंकी नहीं॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामसंयोगाद्‌ देषो लोभश्च लक्ष्यते। 
देवेषु देवप्रामाण्यानैषां तद्‌ विक्रमिष्यति॥ ८॥ 
“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश हेष और 
लोभ लक्षित होता है तो (उनमें देवत्वका अभाव हो 
जानेके कारण) उनको वह शक्ति हमलोगोंपर कोई 
प्रभाव नहीं दिखा सकेगी, क्योंकि देवॉमें देवभावकी 
प्रधानता है॥८॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वञ्जातवेदाः प्रशाम्यति। 
दिघक्षुः सकलाँल्लोकान्‌ परिक्षिप्य समन्ततः॥ ९॥ 
“(बैसे तो मुझमें भो दैवबल है ही;) यदि मैं 
अभिमन्त्रित कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर 
भस्म कर डालतेकी इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी 
सब ओरसे सिमटकर बुझ जायगी ॥ ९॥ 
अद्‌ वा परमकं तेजो येन युक्ता दिवौकसः। 
ममाप्यनुपमं भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत॥ १०॥ 
“भारत! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे 
देवता युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज 
आप्त हुआ है, यह आप अच्छी तरह जान लें॥ १०॥ 
विदीर्यमाणां बसुधां गिरीणां शिखराणि च। 
"लोकस्य पश्यतो राजन्‌ स्थापयाम्यभिमन्त्रणात्‌॥ ११॥ 
“राजन्‌! मैं सब लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण 
होती हुई पृथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए शिखरोंको 
भी मन्त्रबलसे अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति 
स्थापित कर सकता हूँ॥ ११॥ 
चेतनाचेतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य च। 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महास्वनम्‌॥ १२॥ 
अश्मवर्षं च वायुं च शमयामीह नित्यश:। 
जगत: पश्यतोऽभीक्ष्णं भूतानामनुकम्पया॥। १३॥ 
इस चेतन-अचेतन और स्थावर-जंगम जगतूके 
विनाशके लिये प्रकट हुई महान्‌ कोलाहलकारी 
भयंकर शिलावृष्टि अथवा आँधीको भी मैं सदा समस्त 
प्राणियोपर दया करके सबके देखते-देखते यहाँ 
शान्त कर सकता हूँ॥ १२-१३॥ 
स्तम्भितास्वप्सु गच्छन्ति मया रथपदातयः । 
देवासुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्यणि 


“मेरे द्वारा स्तम्मित किये हुए जलके ऊपर रथ 
और पैदल सेनाएँ चल सकती हैं। एकमात्र मैं ही दैव 
तथा आसुर शक्तियोंको प्रकट करनेपें समर्थ हूँ॥ १४॥ 
अक्षौहिणीभिर्यान्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌। 
तत्राश्वा मे प्रबर्तत्ते यत्र यन्नाभिकामये॥ १५॥ 

“मैं किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशॉमें 
अवेक अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ, उनमें जहाँ- 
जहाँ मेरी इच्छा होतो है, उन सभी स्थानॉमें मेरे 
खोडे (अप्रतिहत गतिले) बिचरते हैं॥ १५॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे। 
मन्त्रगुप्तानि भूतानि च हिंसन्ति भयंकराः ॥ १६ ॥ 

“मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नही 
हैं। यदि कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्रोद्वारा 
सुरक्षित जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं॥ 
निकामवर्षी पन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌। 
धर्मिष्ठाश्च प्रजाः सर्वा ईतयश्च न सन्ति मे॥ १७॥ 

“महाराज! मेरे रज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये 
बादल प्रचुर जल बरसाता है, सम्पूर्ण प्रजाएँ धर्में तत्पर 
रहती हैं तथा मैरे राष्ट्रमै अनावृष्टि और अतिवृष्टि 
आदि किसी प्रकारका भी उपद्रव नहीँ है॥ १७॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्भिः सह वृत्रहा। 
धर्मश्चैव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्तेऽभिरक्षितुम्‌॥ १८ ॥ 

“जिनसे मैं द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस 
अश्विनीकुमार, वायु, आग्नि, मरुद्गणोंसहित इन्द्र तथा 
धर्ममें भी नहीं है॥ १८॥ 
यदि होते समर्था; स्युर्मद्द्धिषस्त्रातुमञ्जसा । 

न स्म त्रयोदश समाः पार्था दुःखमवाप्नुयु: ॥ १९॥ 

“बदि ये लोग अनायास हो मेरे शकी रक्षा 
करेमे समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक 
कष्ट नहीं भोगते॥ १९॥ 
नैव देवा न गन्धर्वा नासुरा न च राक्षसाः। 
शक्तास्त्रातु मया दिष्ट सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २०॥ 

“पिताजी! मैं आपसे यह सत्य कहता हूँ कि 
देवता, गन्धर्व, असुरं तथा राक्षस भी मेरै शत्रुकी रक्षा 
'करनेमें समर्थ नहीं हैं॥२०॥ 
यदभिध्याम्यहं शश्वच्छुभ॑ वा यदि वाशुभम्‌। 
नैतद्‌ विपन्तपूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः॥ २१ ॥ 

“मैं अपने मित्रों और शत्रुऑ-दोनॉंके विषयमें 
शुभ या अशुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले 
कभी निष्फल नहीं हुआ है॥ २१॥ 


भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परंतप। 
नान्यथा भूतपूर्वं च सत्यवागिति मां विदुः॥ २२॥ 
*शत्रुओको संताप देनेवाले महाराज! मैं जो बात 
मुँहमे कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा वह 
कधन पहले कभी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसीलिये 
लोग मुझे सत्यवादी मानते हैं॥ २२॥ 
'लोकसाक्षिकमेतन्मे माहात्प्यं दिक्षु विश्रुतम्‌। 
आश्वासनार्थ भवतः प्रोक्तं न श्लाघया नृप॥ २३॥ 
"राजन्‌! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंकी आँखोंके 
समक्ष हैः सम्पूर्ण दिशाओं प्रसिद्ध है। मैंने आपके 
आश्वासनके लिमे ही इसकी यहाँ चर्चा को है, 
आत्मप्रशंसा करनेके लिये नहों॥२३॥ 
च ह्यहं श्लाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन। 
असदाचरितं ह्वोतद्‌ यदात्मानं प्रशंसति॥ २४॥ 
“महाराज! आजसे पहले मैंने कभी भी आत्मप्रशंसा 
नहीं की है; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है, 
यह अच्छे पुरुषोंका कार्य वहीँ है॥ २४॥ 
पाण्डवाश्चैव मत्स्वांश्‍च पञ्चालान्‌ केकयैः मह। 
सात्यकिं वासुदेवं च श्रोतासि विजितान्‌ मया॥ २५ ॥ 
"आप किसी दिन सुनेंगे कि मैंने पाण्डवोको, 
मत्स्यदेशके योद्धाओंको, केकयोंसहित पांचालोंको तथा 
सात्यकि और वमुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया 
है॥२५॥ 
सरितः सागरं प्राप्य यथा नश्यन्ति सर्वशः। 
तथैव ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य सहान्वया:॥ २६॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे 
अपता अस्तित्व खो बैठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव 
आदि योद्धा मेरे पास आनेपर अपने कुल-परिबारसहित 
नष्ट हो जायेगे ॥ २६॥ 
परा बुद्धिः परं तेजो वीर्य च परमं मम। 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते॥ २७॥ 
"मेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट है, बल- 
पराक्रम महान्‌ है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे 
बढ़कर है। ये सारी वस्तु पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें 
अधिक हैं॥ २७॥ 
"पितामहश्च द्रोणश्च कृपः शल्यः शलस्तथा। 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सर्व तन्मयि विद्यते॥ २८॥ 
“पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, शल्य 
तथा शल-ये लोग अस्त्रविद्याके विषयमे जो कुळ 
जानते हैं, वह सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है'॥ २८॥ 


यानसंधिपर्व ] 


द्विषाष्टतमो5ध्याय: 
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इत्युक्ते संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारतः। 


| कहनेपर भएतनन्दन धृतराष्ट्रे बुद्धकी इच्छा रखनेबाले 


ज्ञात्वा युयुत्सोः कार्याणि प्राप्तकालमरिंदम॥ २९॥ | दुर्योधनके अधिग्रायको समझकर पुनः संजयसे समयोचित 


शत्रुओका दमन करनेवाले जनमेजय! दुर्योधनके ऐसा 


प्रश्‍न किया॥२९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपवंणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः॥ ६१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे दुर्योधनवाक्यविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६१॥ 


i >> 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना 
और भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन कहना 


वैशम्पायत उवाच 
तथा तु पृच्छन्तमतीव पार्थ 
चैचित्रवीर्य तमचिन्तयित्वा 
उवाच कर्णो धृतराष्ट्रपुत्रं 


प्रहर्षयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय! विचित्र- 
बीर्यनन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकौ ही भाँति कुन्तीकुमार 
अर्जुनके विषयमें बारंबार प्रश्‍न करते देख उनकी कोई 
परवा व करके कर्णने कौरवसभामें दुर्योधनको हर्षित 
करते हुए कहा- ॥ १॥ 
मिथ्या प्रतिज्ञाय मया यदस्त्रं 
रामात्‌ कृतं ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌ 
विज्ञाय तेनास्मि तदैवमुक्त 
स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २॥ 
“राजन्‌! मैंने पूर्वकालमें झूठे ही अपनेको ब्राह्मण 
बताकर परशुरामजीसे जब ब्रह्मस्त्रकी शिक्षा प्राप्त कर 
ली, तब उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस 
प्रकार कहा-'कर्ण! अन्त समय आनेपर तुम्हें इस 
ब्रह्मास्त्रका स्मरण नहीं रहेगा'॥ २॥ 
महापराधे हापि यन्न तेन 
महर्षिणाहं गुरुणा च शप्तः। 
शक्तः प्रदग्धुं ह्यपि तिग्मतेजाः 
ससागरामप्यवनिं महर्षिः॥ ३॥ 
“यद्यपि मेरे द्वारा उन महर्षिका महान्‌ अपराध 
हुआ था, तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया, 
चह उनका मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा 
वे प्रचण्ड तेजस्वी महामुनि समुद्रसहित सारी पृथ्वीको 
भी दग्ध कर सकते हैं॥ ३॥ 
प्रसादितं हास्य मया मनोऽभू- 
च्छुश्रूषया स्वेन च पौरुषेण। 


तदस्ति चास्त्रं मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थोऽस्मि ममैष भारः॥ ४॥ 
"मैंने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-शुद्रूषासे उनके 
मनको प्रसन्न कर लिया था। चह ब्रह्मास्त्र अब भी 
मेरे पास है। मेरी आयु भी अभो शेष है; अतः मैं 
पाण्डवोंको जीतनेमें समर्थ हूँ। यह सारा भार मुझपर 
छोड़ दिया जाय ॥४॥ 
निमेषमात्रात्‌ तमृषेः प्रसाद- 
मवाप्य पाञ्चालकरूषमत्स्यान्‌। 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुत्रपौत्रैः 
र्लोकानहँ शस्त्रजितान्‌ प्रपत्स्ये॥ ५॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर मैं पलक 
मारते-मारते पांचाल, करूष तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं 
और कुन्तीकुमाराँको पुत्र-पौत्रोंसहित मारकर शस्त्रद्वारा 
जीते हुए पुण्बलोकोंमें जाऊँगा॥ ५॥ 
'पितामहस्तिष्ठतु ते समीपे 
ज्रोणश्ल सर्वे च नरेन्द्रमुख्याः। 
प्रधानेन बलेन गत्वा 
पार्थान्‌ हनिष्यामि ममैष भारः॥६॥ 
“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचार्य द्रोण 
तथा समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप 
रहें। मैं अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही 
सब कुन्तीकुमारोंको मार डालूँगा। इसका सारा भार 
मुझपर रहा'॥ ६॥ 
एवं ब्रुवन्तं तमुवाच भीष्मः 
किं कत्थसे कालपरीतबुद्े। 
न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः ्ुर्धतराष्टरपुन्नाः ॥ ७॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भौष्मजीने उससे 
कहा-'कर्ण! क्यों अपनी चीरताको डींग हाँक रहा 


यथा 
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है? जान पड़ता है, कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । 

क्या तू नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे 

जानेपर सारे धृतराष्ट्रपुत्र ही मृतप्राय हो जायँगे॥ ७॥ 
यत्‌ खाण्डबं दाहयता कृतं हि 


कृष्णद्वितीयेन धनंजयेन। 
श्रुत्वैव तत्‌ कर्म नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया वै सहबान्थवेन ॥ ८॥ 


'श्रीकृष्णसहित अजुंनने खाण्डववनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धदों- 
सहित तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था॥ ८॥ 

यां चापि शक्तिं त्रिदशाधिपस्ते 

'ददौ महात्मा भगवान्‌ महेन्द्र: । 
भस्मीकृतां तां समरे विशीर्णा 
चक्राहतां द्रक्ष्यसि केशवेन॥९॥ 

' देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझे जो शक्ति 
प्रदान की है, वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें छिन्नभिन्न एवं दग्ध हो 
'जायगी। इसे तू अपनी आँखों देख लेगा॥९॥ 


यस्ते शरः सर्पमुखो विभाति 
सदाग्रयमाल्यैर्महितः प्रयत्नात्‌। 
स॒ पाण्डुपुत्राभिहतः शरौघैः 


सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है 
और तू प्रयत्नपूर्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ 
'उपचारोंद्वाण जिसकी पूजा किया करता है, बह पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके वाणसमूहोंसे छिन्न-धिन्न होकर तेरे साथ ही 
नष्ट हो जायगा॥ १०॥ 
बाणस्य भौमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीटितं रक्षति वासुदेवः। 
अस्त्वादूशानां च वरीयसां च 
हन्ता रिपूणां तुमुले प्रगाढे॥ ११॥ 
"कर्ण! बाणासुर और भौमासुरका वध करतेबाले 
खे वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरोटधारी अर्जुनकी 
रक्षा करते हैं, जो तेरे-जैसे तथा तुझसे भी प्रबल 
शत्रुओंका भयंकर संग्राममें विनाश कर सकते हैं'॥ 
कर्ण उवाच 
असंशयं वृष्णिपतिर्यथोक्त- 
स्तथा च भूयांश्च ततो महात्मा। 
अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 
पितामहस्तस्य फलं शृणोतु॥ १२॥ 


कर्ण बोला--इसमें संदेह नहों कि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गवा है, 
वे वैसे ही हैं। बल्कि उससे भी बढ़कर हैं । परंतु मेरे प्रति 
जो किंचित्‌ कटुवचनका प्रयोग किबा गवा है; उसका 
परिणाम क्या होगा? यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ 


ज्यस्यामि शस्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रक्ष्यति मां सभायाम्‌। 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभावं 
द्रक्ष्यन्ति सर्वे भुवि भूमिपालाः ॥ १३॥ 
जै अपने अस्त्र-शस्त्र रख देता हूँ। अब कभी 
"पितामह मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे। 
भीष्म! आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल 
रणभूमिमें मेरा प्रभाव देखेंगे॥ १३॥ 
बँशम्पायव उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्यं भवतं जगाम। 
भीष्मस्तु दुर्योधनमेव राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसनुवाच॥ १४॥ 
वैशप्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
महाधनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया। 
उस समय भीष्मने कौरवसभामें उसकी हँसी उडाते 
हुए दुर्योधनसे कहा- ॥ १४॥ 
सत्यप्रतिज्ञः किल सूतपुत्र 
स्तथा स भारं विषहेत कस्मात्‌। 


थानसंधिपर्व ] त्रिषष्टितमोऽध्यायः २४१ 
व्यूह प्रतिव्यूहा शिरांसि भित्वा अयुत योद्धाओँका संहार कर डालूंगा॥ १६॥ 
लोकक्षयं पश्यत भीमसेनात्‌॥ १५॥ यदैव रामे भगवत्यनिन्द्ये 
'सूतपुत्र कर्ण कैसा सत्यप्रतिञ्ञ निकला (पहले ब्रह्म ख्रुवाणः कृतवांस्तदस्त्रम्‌। 
पाण्डवोंको जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुँह तदैव धर्मश्च तपश्च नष्टं 
मोड़कर भाग गया), भला बैसा महान्‌ भार वह कैसे चैकतंनस्याधमपूरुषस्य ॥१७॥ 


सँभाल सकता था? अब तुमलोग पाण्डव-सेनाके व्यूहका 
सामना करनेके लिये अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर 
युद्ध करो और परस्पर एक-दूसरेके मस्तक काटकर 
भीमसेनके हाथों सारे संसारका संहार देखो ॥ १५॥ 
आवन्त्यकालिङ्गजवद्रथेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाहिके च। 
अहं हनिष्यामि सदा परेषां 
सहस्नशएचायुतशश्च॒ योधान्‌॥ १६॥ 
“(कर्ण कहता धा)-अवन्तीनरेश, कलिंगराज, 
जयद्रथ, चेदिश्रेष्ठ बीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं 
सदा अकेला ही शत्रुओंके सहस्र-सहस्त एवं अयुत- 


“जिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामजीके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मस्त्रकी 
शिक्षा ली, उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और 
तपका नाश हो गया*॥ १७॥ 

तथोक्तवाक्ये नृपतीद्र भीष्मे 


निक्षिप्य शस्त्राणि गते च कणे। 
वैचित्रवीर्यस्य सुतोउल्पबुद्धि- 
दुर्योधनः शान्तनवं बभाषे॥ १८॥ 


जनमेजय! जब भोष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार फेंककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भौष्मसे इस प्रकार कहा॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि कर्णभीष्मवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः।॥ ६२॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत यानसंथिपर्वमे कर्ण और भीष्यके 
बचनविषयक बासठवाँ अध्याय प्रा हुआ॥ ६२॥ 


Oo 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन करना और विदुरका 'दमकी महिमा बताना 


दुर्वोधन उवाच 
सदृशानां मनुष्येषु सर्वेषां तुल्यजन्मनाम्‌। 
कथमेकान्ततस्तेषां पार्थानां मन्यसे जयम्‌॥ १॥ 
दुर्योधन बोला--पितामह ! मनुष्योंमें हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं, हमारा जन्म भी एक 
ही कुलमें हुआ है; फिर आप यह कैसे मानते हैं कि 
युद्धमें एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी हो विजय होगी॥ १॥ 
बयं च तेऽपि तुल्या वै वीयेण च पराक्रमैः। 
समेन वयसा चैव प्रातिभेन श्रुतेन च॥२॥ 
बल, पराक्रम, समवयस्कता, प्रतिभा और शास्तज्ञान-- 
इन सभौ दृष्टियोंसे हमलोग और पाण्डव समान ही हैं॥ 
अस्त्रेण योधयुग्या च शीघ्रत्वे कौशले तथा। 
सर्वे स्म समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः॥ ३॥ 
अस्त्र-बल, योडाऑके संग्रह, हाथोंकी फुर्ती 
तथा युद्धकौशलमें भी हम और वे एक-से ही हैं, सभी 
समान जातिके हैं और सब-के-सब मनुष्ययोनिमें ही 
उत्पन्न हुए हैं॥३॥ 
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पितामह विजानीषे पार्थेषु विजयं कथम्‌। 
नाहे भवति न द्रोणे न कृपे न च बाहिके॥ ४॥ 
अन्येषु च नरेज्रेषु पराक्रम्य समारभे 
दादाजी! ऐसी दशामें भी आप कैसे जानते हैं कि 
विजय कुन्तीपुतरोकी ही होगी मैं, आप, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
बाहिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा करके 
युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ॥ ४६॥ 
अहं वैकर्तनः कर्णो भ्राता दुःशासनश्च में॥५॥ 
'पाण्डबान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितैः शर; । 
मैं, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेण भाई दुःशासन 
हम तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचों पाण्डबोंको तीक्ष्ण 
बाणोंसे मार डालेंगे॥ ५३॥ 
ततो राजन्‌ महायञ्ज्मिविधै्भूरिदक्षिणेः॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणांस्तर्पयिष्यामि गोभिरश्वैर्धनेन च। 
राजन्‌! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध 
महायज्ञोंका अनुष्ठान करके गाये, घोड़े और धन दानमें 
देकर ब्राह्मणोंको तृप्त करूँगा॥ ६६ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐणेयानिव तस्तुना। 
अतरित्रानिव जले बाहुभिर्मामका रणे॥७॥ 
पश्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌। 
तदा दर्प विमोक्ष्यन्ति पाण्डवाः स च केशवः॥ ८॥ 
जैसे व्याध इरिणके बच्चाको जाल या फंदेमें 
फैसाकर खींचते हैं और जैसे जलका प्रबाह कर्णधाररहित 
नौकारोहियोंको भँवरमें दुबो देता हैं, उसी प्रकार जब 
मेरे सैनिक अपने बाहुबलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे, 
उस समय रथ और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल 
'वाहिनीकी ओर देखते हुए वे पाण्डव और बह श्रीकृष्ण 
सब अपना अहंकार त्याग देंगे॥७-८॥ 
बिदुर उवाच 
इह निःश्रेयसं प्राहुर्वृद्धा निश्चितदर्शिनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्मः सनातनः॥ ९॥ 
विदुरने कहा-सिद्धान्तके जाननेवाले बृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम 
साधन है। ब्राह्मणके लिये तो विशेपरूपसे है | वही 
सनातनधर्म हैं॥ ९॥ 
तस्य दानं क्षमा सिद्धिर्यथावदुपपद्चते। 
दमो दानं तपो ज्ञानमधीतं चानुवर्तते॥ १०॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है, उसीको दान, क्षमा 
और सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योंकि दम ही 
दान, तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है॥ 


दमस्तेजो वर्धयति पवित्रं दम उत्तमम्‌। 
विपाप्मा वृद्धतेजास्तु पुरुषो विन्दते महत्‌॥ ११ ॥ 
दम तेजकी वृद्धि करता है। दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन हैं। दमे निष्पाप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न 
पुरुष परब्रह्म परमात्माको ग्राप्त कर लेता है॥ ११॥ 
क्रव्याद्धण इव भूतानामदात्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधार्थं क्षत्रं सृष्टं स्वयम्भुवा॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पशुऑसे सब जीव डरते 
रहते हैं, उसी प्रकार अदान्त (असंयमी) पुरुषासे 
सभा प्राणियोंको सदा भय बना रहता है, जिनको हिंसा 
आदि दुष्कर्मोसे रोकनेके लिये ब्रह्मानीने क्षत्रिय- 
जातिकी सृष्टि की है॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुर्य्वाहुर्दमेवोत्तर्म व्रतम्‌। 
तस्य लिङ्गं प्रवक्ष्यामि येषां समुदयो दमः॥ १३ ॥ 
चारों आश्रमोंमें दमको ही उत्तम व्रत बताया गया 
है। यह दम जिन पुरुणोंके अभ्यासमें आकर उनके 
अभ्युदयका कारण अन जाता है, उनमें प्रकट होनेवाले 
चिहोंका मैं वर्णन करता हूँ॥ १३॥ 
क्षमा धृतिरहिंसा च समता सत्यमार्जवम्‌ 
इन्द्रियाधिजयो धैर्य मार्दवं ह्लीरचापलम्‌॥ १४॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भ: संतोष: श्रद्ृधानता। 
'एतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः स्मृतः॥ १५ ॥ 
राजेन्द्र! जिस पुरुषमें क्षमा, धैर्य, अहिंसा, सम- 
दर्शिता, सत्य, सरलता, इन्द्रियसंयप, धीरता, मृदुता, 
लज्जा, स्थिरता, उदारता, अक्रोध, संतोष और श्रद्धा- 
ये गुण विद्यमान हैं, बह पुरुष दान्त (इन्द्रियविजयी) 
माना गया है ॥ १४-१५॥ 
'कामो लोभश्च दर्पश्च मन्युर्तिद्रा विकत्थनम्‌। 
मान ईर्ष्या च शोकश्च नैतद्‌ दान्तो निषेवते। 
अजिहामशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम, लोभ, अभिमान, क्रोध, 
निद्रा, आत्मप्रशंसा, मान, ईर्ष्या तथा शोक--इन 
दुर्गुणोंको अपने पास नहीं फटकने देता। कुटिलता 
और शठताका अभाव तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त 
पुरुषका लक्षण है ॥ १६॥ 
अलोलुपस्तथाल्पेप्सु: कामानामविचिन्तिता। 
'समुद्रकल्यः पुरुषः स दान्तः परिकीर्तितः 
जो निर्लोभ, कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोंके 
चिन्तनसे दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, 
उस पुरुषको दान्त (इन्द्रियसंयमी) कहा गया है | १७॥ 


यानसंधिपर्व ] 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


२४३ 


सुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा5उत्मविद्‌ बुध:। 

प्राप्येह लोके सम्मानं सुगतिं प्रेत्य गच्छति॥ १८ ॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसनचित्त तथा आत्मज्ञानी 

विद्वान्‌ है बह इस जगतमें सम्मान पाकर मृत्युके पश्चात्‌ 

उत्तम गतिका भागी होता है॥ १८॥ 

अभयं यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यत: । 

स बै परिणतप्रज्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तमः॥ १९॥ 
जिसे समस्त प्राणियोंसे निर्भयता प्राप्त हो गयी 

हो तथा जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया 

हो, वह परिपक्व बुद्धिवाला पुरुष मनुष्योंमें श्रेष्ठ कहा 

गया है॥१९॥ 

सर्वभूतहितो मैत्रस्तस्मानोद्विजते जनः। 

समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृप्त: प्रशाम्यति॥ २० ॥ 


जो सम्पूर्ण भूतोंका हित चाहनेवाला और सबके | 
प्रति मैत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको | 


उद्वेग नहीं प्राप्त होता है। जो समुद्रके समान गम्भीर 
एवं उत्कृष्ट ज्ञानरूपी अमृतसे तृप्त है, वही परम 
शान्तिका भागी होता है॥ २०॥ 
कर्मणाऽऽचरितं पूर्व सद्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ताः शमपरायणाः ॥ २१ ॥ 
उति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत 


जो कर्तव्य कर्मोंठारा आचरित है तथा पहलेके 
साधुपुरुषोंके द्वारा जिसका आचरण किया गया है, उसे 
अपनाकर शम-दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न 
रहते हैं ॥२१॥ 
नैष्कर्म्य वा समास्थाय ज्ञानतृप्तो जितेन्द्रियः । 


| कालाकाङ्क्षी चरँल्लोके ब्रह्मभूयाय कल्यते ॥ २२॥ 


अधवा जो ज्ञानसे तृप्त जितेद्धिय पुरुष नैष्कर्म्यका 
आश्रय लेकर कालकी प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोक्रमें विचरता रहता है, वह ब्रह्मभावको प्रप्त होनेमें 
समर्थ होता है ॥ २२॥ 
शकुनीनामिवाकाशे पदं नैबोपलभ्यते। 
एवं प्रज्ञानतृप्तस्य मुनेर्र्म॑ न दृश्यते॥ २३॥ 
जैसे आकाशमें पक्षियोंके चरणचिह वहीं दिखायी 
देते हैं, वैसे ही ज्ञानानन्दसै तृप्त मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर 
नहीं होता है अर्थात्‌ समझमें नहीं आता है॥ २३॥ 
उत्सृज्यैच गृहान्‌ यस्तु मोक्षमेवाभिमन्यते। 
लोकास्तेजोमयास्तस्य कल्पन्ते शाश्वता दिवि॥ २४॥ 
जो गृहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 


| है, उसके लिये चुलोकमें तेजोमय सनातन स्थानको प्राप्ति 


होती है॥ २४॥ 


पॉ विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३॥ 
उद्योगपर्वके अन्तर्गत यातसांधपर्वसे विदुरवाक्यसम्बन्थी 


बिरतठकौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३॥ 


Ore 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
विदुरका कौटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
शकुनीनामिहार्थाय पाशं भूमावयोजयत्‌। 
'कश्चिच्छाकुतिकस्तात पूर्वेषामिति शुश्रुम॥ १॥ 
विदुरजी कहते हैं--तात! हमने पूर्वपुरुषोंके 
मुखसे सुन रखा है कि किसी समय एक चिड़ीमारने 
चिड्योंको फैसानेके लिये पृथ्वीपर एक जाल फैलाया॥ 
तस्मिन्‌ द्वौ शकुनौ बद्धौ युगपत्‌ सहचारिणौ । 
तावुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचरावुभौ॥ २॥ 
उस जालमे दो ऐसे पक्षी फैंस गये, जो सदा 
साथ-साथ उड़ने और विचरनेवाले थे। वे दोनों पक्षी 
उस समय उस जालको लेकर आकाशमें उड़ चले॥ 
तौ विहायसमाक्रान्तौ दृष्ट्या शाकुनिकस्तदा। 
अन्वधावदनिर्विण्णो येन येन स्म गच्छतः॥ ३॥ 


चिड़ीमार उन दोतोंको आकाशमें उडते देखकर 
भी खिन्न या हताश तहो हुआ। वे जिधर-जिधर गये, 
उधर-उधर ही बह उनके पीछे दौड़ता रहा॥ ३॥ 
तथा तमनुधावन्तं मृगयुं शकुनार्थिनम। 
आश्रमस्थो मुनिः कश्चिद्‌ ददर्शाथ कृताह्निकः ॥ ४॥ 

उन दिनों उस वनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस 
-चन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही 
बैठे हुए थे। उन्होंने पक्षियोंको पकइनेके लिये उनका 
पीछा करते हुए उस व्याधको देखा॥४॥ 
तावन्तरिक्षगौ शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
श्लोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा॥ ५॥ 

कुरुनन्दन | उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे 
भूमिपर पैदल दौड़नेवाले उस व्याधसे मुनिने निम्नांकित 


रड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उलोकके अनुसार प्रश्‍न किया--॥ ५॥ 
विचित्रमिदमाश्चर्यं मृगइन्‌ प्रतिभाति मे। 
प्लवमानौ हि खचरौ पदातिरनुधावसि॥ ६॥ 

“अरे व्याध! मुझे यह बात बड़ी विचित्र और 
आश्चर्यजनक जान पडवी है कि तू आकाशमें उडते 
हुए इन दोनों पक्षियोंके पीछे पृथ्वीपर पैदल दौड़ 
रहा है'॥ ६॥ 

आकुनिक उवाच 

पाशमेकमुभावेतौ सहितौ हरतो मम। 
यत्र वै विवदिष्येते तत्र मे वशमेष्यतः॥ ७॥ 

व्याध बोला-मुने! ये दोनों पक्षी आपसमें 
पिल गये हैं, अत: मेरे एकमात्र जालको लिये जा 
रहे हैं। अब ये जहाँ-कहीँ एक दूसरेसे झगडेंगे, वहा 
मेरै चशमें आ जायँगे॥ ७॥ 

विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्तौ शकुनौ मृत्युसंथितौ। 
विगृह्य च सुदुर्बुद्धी पृथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 

विदुरजी कहते हैं--रजन्‌! तदनन्तर कुछ ही देरमें 
कालके बशीभूत हुए वे दोनों दुरबुद्धि पक्षी आपसमें 
ङ्गड्ने लगे और लड्ते-लड़ते पृथ्वोपर गिर पडे॥ ८॥ 


ततौ युध्यमानौ संरब्धौ मृत्युपाशवशानुगौ। 

उपसृत्यापरिज्ञातो जग्राह मृगहा तदा॥९॥ 
जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त 

कुपित होकर एक-दूसरेसे लड़ रहे थे, उसी समय 


| च्याधने चुपचाप उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ 
| लिवा॥९॥ 
एवं ये ज्ञातयोऽर्थेषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌। 
तेऽमित्रबशमायान्ति शकुनाविव विप्रहात्‌॥ १० ॥ 
इसी प्रकार जो कुट्म्बीजन धन-सम्पत्तिके लिये 
आपसमें कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों 
पक्षियॉकी भाँति शत्रुऔँके वशमें पड़ जाते हैं॥ १०॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रश्‍नो$ध समागमः। 
एतानि ज्ञातिकार्याणि न विरोध: कदाचन॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपसमें प्रेमसे वार्तालाप 
करना, एक-दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा 
मिलते-जुलते रहता-ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं, 
परस्पर विरोध करना कदापि उचित नहीं है॥ ११॥ 
ये स्म काले सुमनसः सर्वे वृद्धानुपासते। 
सिंहगुप्तमिवारण्यमप्रधृष्या भवन्ति ते॥१२॥ 
जो शुद्ध हदयवाले मनुष्य समय-समयपर बड़े- 
बूढोकी सेवा एवं संग करते रहते हैं, वे सिंहसे सुरक्षित 
बनके समान दूसरोंके लिये दुर्धर्ष हो जाते हैं (शत्रु 
उनके पास आनेका साहस नहीँ करते हैं)॥ १२॥ 
येऽर्थं संततमासाद्य दीना इव समासते। 
श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति दविषद्भधो , भरतर्षभ॥ ९३॥ 
भरतश्रेष्ठ! जो धनको पाकर भी सदा दीनोकि समान 
तृष्णामे पौडित रहते हैं, बे (आपसमें कलह करके) 
अपनी सम्पत्ति शत्रुओको दे डालते हैं॥ १३॥ 
थूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च। 
धृतराष्ट्रोत्मुकानीव ज्ञातयो भरतर्षभ॥ १४॥ 
भरतकुलभूष्ण धृतराष्ट्र! जैसे जलते हुए काष्ठ 
अलग-अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केवल 
धुआ देते हैं और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो 
उठते हैं, उसी प्रकार कुटुम्बोजन आपसी फूटके कारण 
अलग-अलग रहनेपर अशक्त हो जाते हैं तथा परस्पर 
संगठित होनेपर बलवान्‌ एबं तेजस्वी होते हैं॥ १४॥ 
इदमन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि यथा दृष्टं गिरौ मया। 
श्रुत्वा तदपि कौरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरु ॥ १५॥ 
कौरवनन्दन! पूर्वकालमें किसी पर्वतपर मैंने जैसा 
देखा था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा 
हूँ। इसे भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान 
पड़े, बही कोजिये॥ १५॥ 
वर्ष किरातैः सहिता गच्छामो गिरिमुत्तरम्‌। 
बराह्मणैर्देवकल्पैश्च विद्याजम्भकवार्तिकैः ॥ १६॥ 


यानसंध्रिपर्व ] 


चतुःषष्टितमोउव्याय: 


२४५ 


'एक समयकी बात हैं, हम बहुत-से भीलों और 
देवोपम ब्राह्मणोंक साथ उत्तर-दिशामें गन्धमादन पर्वतपर 
गये थे । हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप 
विद्या और ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत 
प्रिय थीं॥१६॥ 
कुञ्जभूतं गिरिं सर्वमभितो गन्धमादनम्‌। 
दीप्यमानौषधिगणं सिद्धगन्धर्वसेवितम्‌॥ १७॥ 

समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुंज-सा 
जान पड़ता था। वहाँ दिव्य ओषभियाँ प्रकाशित हो 
रही थीं। सिद्ध और गन्धर्व उस पर्बतपर निवास करते 
थे॥१७॥ 
तत्रापश्याम वे सर्वे मधु पीतकमाक्षिकम्‌। 
मरुप्रपाते विषमे निविष्टं कुम्भसम्मितम्‌॥ १८ ॥ 

वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वतकी एक दुर्गम 
गुफामें जहाँसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण 
'गिरनेकी हौ अधिक सम्भाबना रहती है, एक मधुकोष 
है। वह मब्खियोंका तैयार किया हुआ नहीं था। उसका 
रंग सुवर्णके समान पीला था और बह देखनेमें घडेके 
समान जान पड़ता था॥१८॥ 
आशीविषै रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भृशम्‌। 
तू प्राप्य पुरुषो मर्त्योऽप्यमरत्वं नियच्छति ॥ १९॥ 
अचक्षुर्लभते चक्षुर्वृद्धो भवति वै युवा। 
इति ते कथयन्ति स्म ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २०॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुळी रक्षा करते थे। 
कुबेरको वह मधु अत्यन्त प्रिय था। हमारे साथी 
औषधसाधक ब्राह्मणलोग यह बता रहे थे कि इस 
मधुको पाकर मरणधर्मा मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर 
लेता है। इसको पीनेसै अंधेको दृष्टि मिल जाती है 
और बूढा भी जवान हो जाता है॥१९-२०॥ 
त्ततः किरातास्तद्‌ दृष्ट्वा प्रार्थयन्तो पहीपते। 
विनेशुर्विषमे तस्मिन्‌ ससपें गिरिगह्वरे २९॥ 
महाराज! उस समय उस मधुका अद्भुत गुण 
सुनकर और उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोंने उसै पानेकी 
चेष्टा कौ; परंतु सर्पोसि भरी हुई उस दुर्गम पर्वतगुहामें 
जाकर बे सब-के-सब नष्ट हो गये॥ २१॥ 


तथैब तव पुत्रोऽयं पृथिवीमेक इच्छति। 
मधु पश्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही 
सारी पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है। यह मोहवश 
केवल मधुको ही देखता है, भावी पतन या विनाराकी 
ओर इसकी दृष्टि नहीं जाती है॥ २२॥ 
दुर्योधनो योद्धुमनाः समरे सव्यसाचिना। 
न च पश्यामि तेजोऽस्य विक्रमं वा तथाविधम्‌ ॥ २३॥ 
दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेकी बात सोचता है, परंतु मैं इसके भीतर 
अर्जुनके समान तेज या पराक्रम नहीं देखता॥ २३॥ 
एकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निर्जिता। 
'ीष्मद्रोणप्रभूतयः संत्रस्ताः साधुयाविनः ॥ २४॥ 
विराटनगरे भग्ना: किं तत्र तव दृश्यताम्‌। 
प्रतीक्षमाणो यो चीरः क्षमते वीक्षितं तब॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी 
यृथ्वीपर विजय पायी है, विराटतगरपर चढ़ाई करने जये 
हुए भीष्म और द्रोण-जैसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने 
भयभीत करके भगा दिया है, उसके सामने आपका पुत्र 
बया पराक्रम कर सकता हैं? यह आप ही देखिये | 
आज भो वह वीर आपकी मैत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा 
कर रहा है और आपकी आज्ञासे वह कौरबोंका सारा 
अपराध क्षमां कर सकता है॥ २४-२५ ॥ 
द्रुपदो मत्स्यराजश्च संक्रुद्धरच धनंजयः। 
न शेषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाग्नयः॥ २६॥ 
राजा द्रुपद, मत्स्वनरेश विराट और क्रोधमें भरा 
हुआ अर्जुत- ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित 
हुई त्रिविध अग्नियोके समान जब युद्धभूमिमे आक्रमण 
करेंगे, तब किसीको जीता नहीं ॥ २६॥ 
अङ्के कुरुष्व राजानं धृतराष्ट्र युधिष्ठिरम्‌। 
युध्यतोर्हि द्वयोर्युद्धे चैकान्तेन भवेज्जयः ॥ ₹७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र! आप राजा युधिष्ठिको 
अपनी गोदगें बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोंमें 
युद्ध छिड़ जायगा, तब विजय किसकी होगी, यह 
निश्चितरूपसे नहीं कहा जा सकता॥ २७॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि घानसंधिपर्वीण विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें विदुरवाक्यविषयक 
चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६४॥ 
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औमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


'पञ्चषष्टितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


इृतराष्ट उवाच 
दुर्योधन विजानीहि यत्‌. त्वां वक्ष्यामि पुत्रक। 
उत्पथं मन्यसे पार्गमनभिज्ञ इवाध्वगः॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--बेटा दुर्योधन! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसपर ध्यान दो। तुम इस समय 
अनजान बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे 
हो॥१॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेजः प्रजिहीर्षसि। 
पञ्चानामिव भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌॥ २॥ 
यही कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोकोंके आधारस्वरूप 
पाँच गहाभूतोंके समान पाचों पाणडवोके तेजका अपहरण 
करेळी इच्छा कर रहे हो॥ २॥ 
युधिष्ठिरं हि कौन्तेयं परे धम॑मिहास्थितम्‌। 
परां गतिमसम्प्रे्य न त्वं जेतुमिहाहसि। ३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय 


लेकर रहते हैं। तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत | 


लोगे, यह कदापि सम्भव नहीँ है॥ ३॥ 
भीमसेनं च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले। 
रणान्तकं तर्जयसे महावातमिव द्रुमः॥ ४॥ 
जैसे वृक्ष प्रचण्ड आँधीको डाँट बतावे, उसी प्रकार 
तुम समरांगणमें कालके समान जिचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान बलवान्‌ इस भूतलपर दूसरा 
कोई वहीं है, डराने-धमकानेका साहस करते हो॥४॥ 
सर्वशस्त्रभृतां श्रेष्ठं मेरुं शिखरिणामिव। 
युधि गाण्डीवधन्वानं को नु युध्येत बुद्धिमान्‌॥५॥ 


जैसे पर्वतोंमें मेरु श्रेष्ट है, उसी प्रकार समस्त | 


शस्त्रधारियोमें गाण्डीवधारी अर्जुन श्रेष्ठ है। भला कौन 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका 
साहस करेगा?॥ ५॥ 
धृष्टद्युम्नश्च पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ 
शत्रुमध्ये शरान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव॥ ६॥ 
जैसे देवराज इनदर बत्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पांचाल- 
राजकुमार धृष्टद्युम्न शत्रुको सेनाएर बाणोंकी वर्षा 
करता है। वह अब किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा ?॥ 
सात्यकिश्चापि दुर्धर्ष: सम्मतो 5न्धकवृष्णिषु। 
ध्वंसयिष्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥ ७॥ 


सात्यकि भी दुर्धर्ष वीर है । वह सदा पाण्डवॉके हितमें 
तत्पर रहता है। (युद्ध छिड़तेपर) वह तुम्हारी समस्त 
सेनाका संहार कर डालेगा॥ ७॥ 
यः पुनः प्रतिमानेन त्रीलँलोकानतिरिच्यते । 
तं कृष्णा पुण्डरीकाक्षं को नु युद्धधेत बुद्धिमान्‌॥ ८ ॥ 
जो तुलनामें तीनों लोकोंसे भी बढ़कर हैं, उन 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्फे साथ कौन समझदार 
मनुष्य युद्ध करेगा ? ॥ ८ ॥ 
'एकतो हास्य दाराश्च ज्ञातयश्च सबान्धवा: । 
आत्मा च पृथिवी चेयमेकतश्च धनंजयः॥ ९॥ 
श्रीकृष्णके लिये एक ओर स्त्री, कुटुम्बीजन, 
भाई-बन्धु, अपना शरीर और यह सारा भूमण्डल है, 
तो दूसरी ओर अकेला अर्जुन है (अर्थात्‌ वे अर्जुनके 
लिये इन सबका त्याग कर सकते हैं)॥९॥ 
वासुदेवोऽपि दुर्भषों यतात्मा यत्र पाण्डव:। 
अविषह्यं पृथिव्यापि तद्‌ बलं यत्र केशव: ॥ ९०॥ 
जहाँ अपने मत और इन्द्रियोंकों संयममें रखनेनाला 
दुर्धर्ष तौर पाण्डुपुत्र अर्जुन है, “वहाँ वसदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण 
विराज रहे हों, उसका वेग समस्त भूमण्डलके लिये भो 
असह्य हो जाता है॥१०॥ 
तिष्ठ तात सतां वाक्ये सुहृदामर्थवादिनाम्‌। 
वृद्धं शान्तनवं भीष्मं तितिक्षस्व पित्तामहम्‌॥ ११॥ 
तात! तुम सत्पुरुषो तथा तुम्हारे हितकी बात 
बतानेवाले सुहृदोंके कथनानुसार कायं करे । वृद्ध 
झान्तनुनन्दन भीष्म तुम्हारे पितामह हैं। तुम उनकी 
प्रत्येक बात सहन करो॥ ११॥ 
मां च ब्रुवाणं शुश्रूष कुरूणामर्थदर्शिनम्‌। 
डरोणं कृपं विकर्णं च महाराजं च बाह्विकम्‌॥ १३॥ 
एते हापि यथैवाहं मन्तुमहंसि तांस्तथा। 
सर्वे धर्मविदो होते तुल्यस्नेहाश्च भारत॥ १३॥ 
मैं भी कौरबॉके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः 
मेरी भी सुनो। आचार्य द्रोण, कृप, विकर्ण और महाराज 
'बाहीक--ये भी तुम्हारे हितैषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे 
हो समान इनका भी समादर करना चाहिये | भरतनन्दन! 
थे सब लोग धर्मके ज्ञाता हैं और दोनों पक्षके लोगोंपर 


अन्धक और वृष्णिवंशका सम्माननीय योद्धा | समानभावसे स्नेह रखते हैं॥१२-१३॥ 


यानसंथिप्व ] 


षद्‌षष्टितमोउध्याय: 
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यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह भ्रातृभिरप्रतः । 
उत्सृज्य गाः सुसंत्रस्तं बलं ते समशीर्यत ॥ १४॥ 
यच्चैव नगरे तस्मिञ्छूयते महदद्धुतम्‌। 
एकस्य च बहूनां च पर्याप्त तलिदर्शनम्‌ ॥ १५॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयाँसहित जो सारी सेना 
चुद्धके लिये गयी थी, वह वहाँकी समस्त गौओंको 
छोड़कर अत्यन्त भयभीत हो तुम्हारे सामने ही भाग 
खड़ी हुई थी। उस नगरमें जो एक (अर्जुन)-का 
बहुतोके साथ अत्यन्त अद्भुत युद्ध हुआ सुना जाता है; 


वह एक ही दृष्टान्त (उसकी प्रवलता और अजेयताके 

लिये) पर्याप्त है ॥ १४-१५॥ 

अर्जुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ किं पुनः सर्वं एव ते। 

स भरातृनभिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिपादय॥ १६ ॥ 
देखो, जब अकेले अर्जुनने इतना अद्भुत कार्य 

कर डाला, तब वे सब भाई मिलकर क्या तहीं कर 

सकते ? अतः तुम पाण्डवाँको अपना भाई ही समझो 

और उनकी वृत्ति (स्वत्व) उन्हें देकर उनके साथ 

भ्रातृत्व बढ़ाओ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि यानसंधिपर्वणि धृतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषण्टितमोऽध्यायः॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत वावसंघिपर्वमे श्रृतराष्ट्रवान्यविषयक पैँपठवाँ अध्याय एरा हुआ॥ ६५॥ 
POs 
षट्षष्टितमोऽध्यायः 
संजबका धृतराष्ट्रको अजुंनका संदेश सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाप्राज्ञो धृतराष्ट्रः सुयोधनम्‌। 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत॥ १॥ 


'बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! दुर्योधनसे | 
ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग धुतराष्ट्रने संजयसे 
पुन: प्रश्‍न किया-॥ १॥ 
बरूहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌। 
अदर्जुन उवाच त्वां पर॑ कौतूहलं हि मे॥२॥ 

“संजय! बताओ, भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ 

अर्जुनने जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये 
मेरे मनमें बड़ा कौतूहल हो रहा है'॥ २॥ 
संशय उवाच 
वासुदेववचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धर्नजयः । 
उवाच काले दुर्धर्षो वासुदेवस्य श्रृण्वत: ॥ ३॥ 
संजयने कहा--महाराज ! बसुदेबनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष वीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके 
सुनते-सुनते यह समयोचित बात कहौ-॥ ३॥ 
पितामह शान्तनवं धृतराष्ट्रं च संजय। 
द्रोणं कृपं च कर्णं च महाराजं च बाह्विकम्‌॥ ४॥ 
द्रौणिं च सोमदत्तं च शकुनिं चापि सौबलम्‌। 
दुःशासनं शलं चैव पुरुमित्रं विविंशतिम्‌ ॥ ५॥ 
विकर्ण चित्रसेनं च जयत्सेतं च पार्थिवम्‌ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ दुर्मुखं चापि कौरवम्‌॥ ६॥ 


सैन्धवं दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च। 
भगदत्तं च राजानं जलसन्धं च पार्थिवम्‌॥ ७॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र योद्धुं 
समागताः कौरवाणां प्रियार्थम्‌ 
मुमूर्षवः _ पाण्डवाग्नौ प्रदीप्ते 
समानीता धार्तराष्ट्रेण होतुम्‌॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशलं वन्दनं च 
समागता मद्गबचनेन वाच्याः। 
इदे ज्रूयाः संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापकृतां प्रधानम्‌॥ ९ ॥ 
अमर्षणं दुर्मतिं राजपुत्र 
पापात्मानं धार्तराष्ट्रं सुलुब्धम्‌। 
सर्व॑ ममैतद्‌ वचनं समग्रं 
सहामात्यं संजय श्राबयेथा: ॥ १०॥ 
“संजय! तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, राजा 
धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपात्रार्य, कर्ण, महाराज 
बाह्लीक, अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन, 
शल, पुरुमित्र, विविंशति, बिकर्ण, चित्रसेन; राजा 
जयत्सेन, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
कौरबयोद्धा दुर्मुख, सिंधुराज जयद्रथ, दुःसह, भूरिश्रवा, 
राजा भगदत्त, भूपाल जलसः तथा अन्य जो जो नरेश 
कौरवोंका प्रिय करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ 
एकत्र हुए हैं, जिनकी मृत्यु बहुत ही निकट है, जिन्हें 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दुर्योधनने पाण्डवरूपी प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये 
बुलाया है, उन सबसे मिलकर मेरी ओरसे यथायोग्य 
प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल-मंगल पूछना। संजय! 
तत्पश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमें ही मापात्माओंमें 
प्रधान, असहिष्णु, दुर्गुद्धि, पापाचारी और अत्यन्त लोभी 
राजकुमार दुयाँधत और उसके मन्त्रियाँको मेरी कही 
हुई ये सारी बातें सुनाना' ॥ ४-३०॥ 
एवं प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 
ततोडर्थवद्‌ धर्मवच्यापि खाक्यम्‌। 
प्रोवाचेद॑ वासुदेवं समरीक्ष्य 
पार्थो थीमाँल्लोहितान्तायताक्षः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति 
देकर, जिनके विशाल नेत्रॉका कोना कुछ लाल रंगका 
है, उन परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ 
औकृष्णकी ओर देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त 
वचन कहा- ॥११॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
मधुप्रवीरस्थ वचः समाहितम्‌ 
तथैव वाच्यं भवता हि मद्वचः 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वशः ॥ १२॥ 
“संजय! मधुबंशके प्रमुख वीर महात्मा शरीकृष्णने | 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है और तुमने इसे 
जैसा सुना है, वह सन यों सुना देना। फिर 
समस्त समागत भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात 
कहना-॥१२॥ | 
शराग्निधूमे रथनेमिनादिते 
धनुःसत्रबेणास्त्रबलप्रसारिणा । 


यथा न होमः क्रियते महामृधे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादृताः ॥ ९३ ॥ 
*राजाओ! महान्‌ वुद्धरूपी यज्ञमें जहाँ बाणोंके 
टकरानेसे पैदा होनेवाली आगका धुआँ फैलता रहता 
है, रथॉकी घर्घराहट ही बेदमन्त्रोंकी ध्वनिका काम 
देती है, (शास्त्रबलसे सम्पादित होनेवाले यज्ञकी 
आति) अस्त्रबलसे ही फैलनेवाले धनुषरूपी खुवाके 
द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसैन्यरूपी हविष्यकी आहुति 
न देनी पड़े, उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो॥ १३॥ 
च चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रघातिनो 
"युधिष्ठिरस्य समभीप्सितं स्वकम्‌। 
जयामि चः साश्बपदातिकुञ्जरान्‌ 
दिशं पितृणामशिवां शितैः शरिः॥ १४॥ 
“यदि तुमलोग शत्रुघाती महाराज युधिष्ठिरका 
अपना अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हे 
अपने तीखे बाणोद्वार घोड़े, पैदल तथा हाथीसवारोंसहित 
यमलोक्रकी अमंगलमयी दिशामें भेज दूँगा'॥१४॥ 
ततोऽहमामन्त्र्य तदा धनंजय 
चतुर्भुजं चैव नमस्य सत्वर: । 
सम्प्राप्त इहामरद्युते 
तवान्तिकं प्रापयितुं वचो महत्‌॥ १५॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी महाराज! इसके बाद 
मैं अर्जुनसे विदा ले चतुभुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नमस्कार करके उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके 
पास पहुँचानेके लिये बड़े खेगसे तुरंत यहाँ चला 
आवा हूँ॥ १५॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंसिपर्वणि संजयवाक्ये षट्षष्टितमोऽध्वायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवंके अन्तर्गत वानसांथिपर्वगे संजयवाक्यविषयक 
डाडा अध्याय पूय हुआ॥ ३६॥ 
sO re 
सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


बँशम्पावत उवाच 
दुर्योधने धार्तराष्ट्रे तद्‌ बचो नाभिनन्दति 
तुष्णीम्भूतेषु सर्वेषु समृत्तस्थुरर्षभाः॥ १॥ 
बैशप्पायनजी कहते हैं जनमेजय धृतरष्ट्रपुत 
दुर्योधने जब श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका 


| कुछ भी आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी 


साधकर रह गये, तब वहाँ बैठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ 
भूपालगण वहाँसे उठकर चले गये॥ १॥ 

उत्थितेषु महाराज पृथिव्यां सर्वगजसु। 
रहिते संजय॑ राजा परिप्रष्टुं प्रचक्रमे॥ २॥ 


यानसंधिपर्व ] 


सप्तषष्टितपोध्याय: 
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आशंसमानो विजयं तेषां पुत्रवशानुगः। 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌॥ ३॥ 
महाराज! भूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे 
उठ गये, तब अपने पुत्रॉंकी विजय चाहनेवाले तथा 
उन्हाँके वशमें रहनेचाले राजा धृतराष्ट्रे बहाँ एकान्तमें 
अपनी, दूसरोंकी और पाण्डवोंकी जय-पराजयके 
विषयमे संजयका निश्चित मत जाननेके लिये उनसे 
कुछ और बातें पूछनी प्रारम्भ की॥ २-३॥ 
शृतगाष्ट्र उवाच 
गाबल्गणे ब्रूहि नः सारफल्गु 
स्वसेनायां यावदिहास्ति किंचित्‌। 
त्वं पाण्डवानां निपुणं वेत्थ सर्व 
किमेषां ज्यायः किमु तेषां कनीयः ॥ ४॥ 
धृतराष्ट्र बोले--गवल्गणपुत्र संजय! यहाँ 
अपनी सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है, 
उसका हमसे वर्णन करो। इसी प्रकार पाण्डवोंको भी 
सारी बातें तुम अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; 


ये किन बातोंमें बढ़े-चढ़े हैं और उनमें कौन-कौन- 
सी तुटियाँ हैं?॥ ४॥ 
त्वमेतयोः सारवित्‌ सर्वदर्शी 
धर्मार्थयोर्निपुणो चिश्चयज्ञः। 


स मे पृष्टः संजय ब्रूहि सर्व 
युध्यमानाः कतरेऽस्मिन्‌ न सन्ति॥५॥ 
संजय! तुम इन दोनों पश्षोंके बलाबलकों 
जाननेवाले, सर्वदर्शी, धर्म और अर्थके ज्ञानमें 
निपुण तथा निश्चित सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे 
पूछनेपर सब बातें साफ-साफ कहो। बुद्धमें प्रवृत्त 
होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें जीवित नहीं 
रह सकते ?॥५॥ 
संजय जाच 
न त्वां ब्रूयां रहिते जातु किंचि- 
दसूया हि त्वां प्रविशेत राजन्‌। 
आनयस्व पितरं महान्रतं 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥६॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! एकानतमें तो में आपसे 
कभी कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे 
आपके हृदयमें दोषदर्शनकी भावना उत्पन्न होगी। 
अजमीदढनन्दन! आप अपने महान्‌ व्रतधारी पिता 
व्यासजी और महारानी गान्धारीको भी यहाँ बुलवा 
लीजिये ॥ ६॥ 


तौ तेऽसूयां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मज्ञौ तौ निपुणौ निश्चबज्ञौ। 
-तयोस्तु त्वां संनिधौ तद्‌ वदेयं 


कृत्स्नं मतं केशवपार्थयोर्यत्‌॥ ७॥ 
नरेन्द्र! चे दोनों ज्ञाता, बिचारकुशल 
तथा सिद्धान्तको समझनेवाले हैं; वे आपकी 


दोषदृष्टिका निवारण करेंगे। उन समीप मैं 
आपको श्रीकृष्ण और अर्जुनका जो विचार है, वह 
पूरा-पूरा बता दूँगा॥ ७॥ 
वैशम्पायन उवाच 

इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्चात्राजगाम ह। 
आनीतौ विदुरेणेह सभां शीघ्र प्रवेशितौ॥ ८ ॥ 

'वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! संजयके 
ऐसा कहनेपर (धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे) गान्धारी तथा 
महर्षि व्यास वहाँ आये। विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले 
आये और सभाभवनमें शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया | ८ ॥ 
ततस्तऱ्मतमाज्ञाय संजयस्यात्मजस्य च। 
अभ्युपेत्य महाप्राज्ञः कृष्णद्वैपायनोशब्रवीत्‌ ॥ ९॥ 

तदनन्तर परम ज्ञानो श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सभा- 
भवनमें पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस 
विचारको जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९॥ 


व्यास उवाच 
सम्पूच्छते धुतराष्ट्राय संजब 
आचक्ष्व सर्व ग्राबदेषोडनुयुड्क्ते । 


२५० 


श्रीमहाभारते 


उद्योगपर्वणि 


सर्व यावद्‌ वेत्य तस्मिन्‌ यथावद्‌, 


जानना चाहते हैँ, वह सब इन्हें बताओ ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


याथातथ्यं वासुदेवेऽर्जुने च॥ ९० ॥ | तथा अर्जुनके विषममें जो कुछ पूछते हैं, वह सब, जितना 
व्यासजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ | तुम जानते हो, उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो॥ १०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपर्वणि व्यासगान्धार्यागमने सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसाधिषकी व्यास और गान्धारीके आगमतसे 
सम्बन्ध रखनेवाला सरसठवाँ अध्याव प्रा हुआ॥ ६७॥ 


Ore 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 
अर्जुनो वासुदेवश्च धन्विनौ परमार्चितौ। 
'कापादन्यत्र सम्भूतौ सर्वभावाथ सम्मितौ॥ १॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों बड़े सम्मानित धनुर्धर हैं। वे (यद्यपि 
सदा साथ रहनेवाले नर और नारायण हैं, तथापि) 
'लोककल्याणकी कामनासे पृथक्‌-पृथक्‌ प्रकट हुए हैं 
और सब कुछ करनेमें समर्थ हँ॥ १॥ 
'्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनस्बिनः । 
चकं तद्‌ वासुदेवस्य मायया वर्तते विभो॥ २॥ 
प्रभो! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन 
नामक चक्र उनको मायासे अलक्षित होकर उनके पास 
रहता हैं। उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े 
तीन हाथका है। वह भगवानुके संकल्पके अनुसार 
(विशाल एवं तेजस्वी रूप धारण करके शत्रुसंहारके 
लिये) प्रयुक्त होता है॥ २॥ 
सापह्नवं कौरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌। 
सारासारबलं ज्ञातुं तेजःपुञ्जावभासितम्‌॥ ३॥ 
कौरवोंपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है। पाण्डवॉको 
बह अत्यन्त प्रिय है। वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेज:पुंजसे प्रकाशित होनेवाला है ॥ 
जरकं शम्बरं चैव कंसं चैद्यं च माधव: । 
जितवान्‌ घोरसंकाशान्‌ क्रीडन्निव महाबलः ॥ ४॥। 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकरप्रतीत 
होनेवाले नरकासुर, शम्वरसुर, कंस तथा शिशुपालको 
भी खेल-ही-खेलमें जीत लिया॥४॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चैव पुरुषोत्तमः। 
मनसैव विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं वशी॥ ५॥ 


'भनके संकल्पमात्रसे ही भूतल, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको 
भो अपने अधीन कर सकते हैं॥५॥ 
भूयो भूयो हि यद्‌ राजन्‌ पृच्छसे पाण्डवान्‌ प्रति। 
सारासारबलं ज्ञातुं तत्‌ समासेन मे शृणु॥६॥ 
'गजन्‌! आप जो बारंबार पाण्डवोंके विषयमें, 
उनके सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे 
पूछते रहते हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेपमें सुनिवे॥ 
एकतो बा जगत्‌ कृत्स्नमेकतो वा जनार्दन: । 
सारतो जगतः कृत्स्नादतिरिक्तो जनार्दन: ॥ ७॥ 
"एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत 'बलकी दृष्टिसे वे 
भगवान्‌ जनार्दन ही सम्पूर्ण जगतले बढ़कर सिद्ध होंगे॥ 
भस्म कुर्यागदिद॑ मनसैव जनार्दनः। 
न तु कृत्स्नं जगच्छक्तं भस्म कर्तुं जनार्दनम्‌॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्पमात्रसे इस सम्पूर्ण 
'जगतूको भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करेमें 
यह सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता॥ ८ ॥ 
यतः सत्ये यतो रमो यतो हीराज॑व यतः। 
ततो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो जयः॥ ९॥ 
जिस ओर सत्य, धर्म, लज्जा और सरलता है, 
उसी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं और जहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है॥९॥ 
पृथिवीँ चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः। 
विचेष्टयति भूतात्मा क्रीडन्निव जनार्दन: ॥ १०॥ 
समस्त प्राणियॉके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण खेल-सा करते हुए ही पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा 
स्वर्गलोकका संचालन करते हैं॥ १०॥ 
स कृत्वा पाण्डवान्‌ सत्रै लोकं सम्मोहयन्तिव। 


पूर्णतः स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण | अधर्मनिरतान्‌ मूढान्‌ दग्धुभिच्छति ते सुतान्‌॥ १९॥ 


'यानसंधिपर्व ] 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 


चे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते 
हुए पाण्डवोके मिससे आपके अधर्मपरावण मूढ 
पुत्रोंको भस्म करना चाहते हैं॥ ११॥ 
कालचक्रं जगच्चक्रं युगचक्रं च केशवः। 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवर्तयतेऽनिशम्‌॥ ९२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे 
निरन्तर कालचक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते 
रहते हैं॥ १२॥ 
कालस्य च हि मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च। 
ईशते भगवानेकः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ १३॥ | 
मैं आपसे यह सच कहता हँ. कि एकमात्र | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही काल, मृत्यु तथा चराचर जगतूके 


स्वामी एवं शासक हैं॥ १३॥ 

ईशन्तपि महायोगी सर्वस्व जगतो हरिः। 

कर्माण्यारभते कर्तु कीनाश इव वर्धनः ॥ १४॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगतूके स्वामी एवं 

इश्वर होते हुए भी खेतीको बढ़ानेवाले किसानकी भाँति 

सदा जये-नये कमाका आरम्भ करते रहते हैं॥ १४॥ 

तेन वञ्चयते लोकान्‌ मायायोगेन केशवः। 


| ये तमेव प्रपदान्ते न ते मुहान्ति मानवाः॥ १५॥ 


भगवान्‌ केशव अपनी मायाके प्रभावसे सब 
मोहमें डाले रहते है; किंतु जो मनुष्य केवल 
उन्होंकी शरण ले लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित 
नहीं होते हैं॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत यातसाध्रपर्वये संजयवाक्याविषयक 
अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ इट॥ 


Or 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं तत्त्वज्ञानका साधन बताना 


ृतर्टर उबाच 

कथं त्वं माधवं वेत्थ सर्वलोकमहेश्वरम्‌ 
कथमेनं न वेदाहं तन्ममाचक्ष्व संजय॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय | मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण | 
समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हैं, इस बातको तुम 
केसे जानते हो? और मैं इन्हें इस रूपमें क्‍यों नहीँ | 
जानता? इसका रहस्य मुझे बताओ॥ १॥ | 
संजय उनाच | 

शृणु राजन्‌ न ते विद्या मम विद्या न हीयते। 


प्राप्त 
है। जो मनुष्य तत्वज्ञानसे शून्य है और जिसकी बुद्धि 


अज्ञानान्धकारसे विनष्ट हो चुकी है, वह श्रीकृष्णके 
वास्तविक स्वरूपको नहीँ जान सकता॥ २॥ 
विद्यया तात जानाभि त्रियुगं मधुसूदनम्‌। 
कर्तारमकृतं देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌॥ ३॥ 

तात! मैं ज्ञानदृष्टिसे ही प्राणियॉकी उत्पत्ति और 
बिनाश कसेवाले त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनको, 
जो सबके कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीँ हैं, 
जानता हूँ॥३॥ 


भृत उवाच 
गावल्गणेऽत्र का. भक्तिर्या ते नित्या जनार्दने। 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌॥ ४॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! भगवान्‌ श्रीकृष्णमें 
तुम्हारी नित्य भक्ति है, उसका स्वरूप क्या है? 
तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्वको 
जानते हो॥ ४॥ 


संजय उताच 
मायां न सेवे भद्रं ते न वृथा धर्ममाचो। 
शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेक्षि जनार्दनम्‌ ॥ ५॥ 

संजयने कहा- महाराज! आपका कल्याण हो । मैं 
कभी माया (छल-कपट)-का सेवन नहीँ करता । व्यर्थ 
(पाखण्डपूर्ण) धर्मका आचरण नहीं करता। भगवान्‌की 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया है; अतः में 
शास्त्रके वचनोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके स्वरूपको यथावत्‌ 
जानता हूँ॥ ५॥ 


शता उवाच 
दुर्योधन हृषीकेशं प्रपद्यस्व जनार्दनम्‌। 
आप्तो नः संजयस्तात शरणं गच्छ केशबम्‌॥ ६॥ 
यह सुनकर धृतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा--बेटा 
दुर्योधन! संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र है। इसकी 


२५२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इद्धियोंके प्रेरक | यदि तुम एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह 
जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका आश्रय लो; उन्हींकी | तुम्हें महान्‌ भयसे युक्त कर देगा॥ १२॥ 

शरणमे जाओ॥६॥ वैचित्रवीर्यं पुरुषा: क्रोधहर्षसमावृता: । 


दुर्योधन उवाच 
भगबान्‌ देवकीपुत्रो लोकांशचेन्निहनिष्यति। 
प्रवदन्नर्जुने सख्यं नाहं गच्छेऽद्य केशवम्‌॥ ७॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी | माना कि देवकोनन्दन 
श्रोकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे, तथापि वे अपनेको 
अर्जुनका मित्र बताते हैं; अतः अब मैं उनकी शरणमें 
नहीं जाऊँगा॥ ७॥ 
तराष्ट उवाच 
अवाग्‌ गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष सुदुर्मतिः । 
ईर्षुदुरात्मा मानी च श्रेयसां वचनातिगः॥ ८ ॥ 
तब धृतराष्ट्रने गान्धारीसे कहा- गान्थारी ! 
तुम्हारा दुर्बुद्धि, दुरात्मा, ईष्यालु और अभिमानी पुत्र 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके नरककी ओर 
जा रहा है॥ ८॥ 
गान्यारबुवाच 
ऐश्बर्यकाम दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग। 
ऐश्वर्यजीविते हित्वा पितरं मां च बालिश॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुईदां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन्‌। 
निहतो भीमसेनेन स्मर्तासि वचनं पितुः॥ १०॥ 
गान्धारी बोली -<दुष्टात्मा दुर्योधन! तू ऐस्वर्वकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका उल्लंघन 
करता है! अरे मूर्ख! इस ऐश्‍वर्य, जीवन, पिता और 
मुझ माताको भी त्यागकर शत्रुओंको प्रसन्नता और मेरा 
शोक चढ़ाता हुआ जब तू भोगसेनके हाथों मारा जायगा, 
उस समय तुझे पिताको बातें याद आयेंगी ॥ ९-१०॥ 
व्यास उवाच 
प्रियोऽसि राजन्‌ कृष्णस्य धृतराष्ट्र निबोध मे। 
बस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रेयसि योक्ष्यते ॥ ९९॥ 
'तदनन्तर व्यासजीने कहा--राजा धृतराष्ट्र! मेरी 
बातौंपर ध्यान दो। वास्तवमै तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें 
कल्याण-साधनमें लगायेगा॥ ११॥ 
जानात्येष हषीकेशं पुराणां यच्च वै परम्‌। 
शुश्रूषमाणमेकाग्नं मोक्ष्यते महतो भयात्‌॥ १९॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता 
है और उनका जो परमतत्त्व है, वह भी इसे ज्ञात है । 


सिता बहुबिधैः पाशेर्ये न तुष्टाः स्वकैर्धनैः ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः । 
अन्धनेत्रा यथैवान्धा नीयमानाः स्वकर्मभिः ॥ ९४ ॥ 
बिचित्रवीर्यकुमार! जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट 
नहीं हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे 
बँधकर हर्ष और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, वे 
'काममोहित पुरुष अंधोंके नेतृत्वमें चलतेबाले अंधोंकी 
भाँति अपने कर्मोंद्वाश प्रेरित होकर बारंबार यमराजके 
बशमें आते हैं॥ १३-१४॥ 
एव एकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः। 
तं दृष्ट्वा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न सज्जति॥ १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माको प्राप्ति 
करानेवाला है । जिसपर मनोषी (ज्ञानी) पुरुष चलते हैं, 
उस मार्गको देख या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूप 
संसारको लाँच जाता है और वह महात्मा पुरुष कभी 
इस संसारमें आसक्त नहीं होता है ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अङ्ग संजय मे शास पन्धानमकुतोभयम्‌। 
येन गत्वा हृषीकेशं प्राप्नुयां सिद्द्धिमुत्तमाम्‌॥ १६ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-वत्स संजय! तुम मुझे 
वह निर्भय मार्ग बताओ, जिससे चलकर मैं सम्पूर्ण 
इन्दियॉंके स्वामी परममोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
प्राप्त कर सकूँ | १६॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं जातु विद्याजनार्दनम्‌। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो जान्यतरेनद्रियनिग्रहात्‌॥ १७॥ 
संजयने कहा--महाराज! जिसने अपने मनको 
वशमें नहीं किया है, वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा 
भगवान्‌, श्रीकृष्णको नहीं पा सकता। अपनी सम्पूर्ण 
इच्धियॉंको बशमें किये बिना दूसरा कोई कर्म उन 
परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता॥ १७॥ 
इ््रियाणामुदीर्णानां कामत्यागोऽप्रमादतः । 
अप्रमादोऽविहिंसा च ज्ञानयोनिरसंशयम्‌॥ १८॥ 
विंषयोंकी ओर दौडनेवाली इन्द्रियौंकी भोग- 
कामनाओंका पूर्ण साबधानीके साथ त्याग कर देना, प्रमादसे 
दूर रहना तथा किसी भौ प्राणीकी हिंसा न करना-ये 
तीत निश्वय ही तत्वज्ञानकी उत्पत्तिमें कारण हैं॥ १८॥ 


यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 


२५३. 


इन्त्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्ततन्द्रितः। 


| विहन्‌ ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हँ । यह ज्ञान ही वह 


बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छैनां यतस्ततः॥ १९॥ | मागं है, जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं॥ २०॥ 
राजन्‌! आप आलस्य छोड़कर इन्दरियॉके संयममें | अप्राप्यः केशो राजनिन्द्रियैरजितैर्नुभिः । 
तत्पर हो जाइवे और अपनी बुद्धिको जैसे भी सम्भव | आगमाधिगमाद योगाद्‌ वशी तत्त्वे प्रसीदति ॥ २१॥ 


हो, नियन्त्रणमें रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट 
न हो॥ १९॥ 


एतस्ज्ञानं विदुर्विप्रा श्वुवमिन्द्रियधारणम्‌ । 


एतच्चार्च च पन्थाश्च येन यात्ति मनीषिणः ॥ २०॥ 


इन्द्रियोंको दृढतापूर्वक संयममें रखता चाहिये। | 


राजन्‌! मनुष्य अपनी इन्द्रियोंपर विजय प्राप्त 
किये बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने 


| शास्त्रज्ञान और योगके प्रभावसे अपने मन और 


इन्द्ियोंको वशमें कर रखा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर 
प्रसन्न होता है॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वण यानसंधिपर्वीण संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९॥ 
इस अकार महाभारत उद्योगपर्वफ अस्तर्गते यानसंचिपर्वमे संजयवान्यविषयक उनहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६९॥ 
“५० 
सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


इतरा उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संजयाचक्ष्व पृच्छतः। 
जामकमार्थव्रित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुषोत्तमम्‌॥ ९॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
नाम और कर्मका अभिप्राय जानते हो, अतः मेरे 
प्रश्के अनुसार एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका वर्णन करो॥ १॥ 

संजय उका 

श्रुतं मे वासुदेवस्य नामनिर्वचनं शुभम्‌। 
यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः॥ २॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! मैंने बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकौ मंगलमयी व्युत्पत्ति सुन रखी है, उसमें जितना 
मुझे स्मरण है, उतना बता रहा हूँ। वास्तबमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकी पहुँचसे परे हैं॥२॥ 
वसनात्‌ सर्वभूतानां वसुत्वाद देवयोनितः। 
वासुदेवस्ततो वेष्यो बृहत्त्वाद दिष्णुरुच्यते॥ ३॥ 

भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासस्थान हैं तथा वे 
सब भूतोंमें वास करते हैं, इसलिये 'वसु' हैं एवं 
देवताओंकी उत्पत्तिके स्थान होनेसे और समस्त देवता 
उनमें वास करते हैं, इसलिये उन्हे 'देव' कहा जाता 
है। अतएव उनका नाम 'वासुदेव' है, ऐसा जानता 
चाहिये। बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक होनेके कारण वे ही 
*विष्णु' कहलाते हैं॥ ३॥ 
मौनाद ध्यानाच्च योगाच्च विद्धि भारत माधवम्‌। 
सर्वतत्त्वमयत्वाच्च मधुहा मधुसूदनः ॥ ४॥ 


भारत! मौन, ध्यान और योगसे उनका बोध 
अथवा साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उन्हें ' माधव" 
सगझें। मधु शब्दसे प्रतिपादित पृथ्वी आदि सम्पूर्ण 
तत्त्वोके उपादान एवं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन 
श्रीकृष्णको ' मधुहा' कहा गया है॥ ४॥ 
कृषिर्भूवाचकः शब्दौ णश्च निवृंतिवाचकः। 
चिष्णुस्तद्धावयोगाच्य कृष्णो भवति सात्वतः ॥ ५॥ 
'कृष्‌' धातु सत्ता अर्थका वाचक है और *ण' 
शब्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावोंसे 
युक्त होनेके कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य 
आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 'कृष्ण' कहलाते हैं॥ ५॥ 
पुण्डरीकं परें धाम नित्यमक्षयमव्ययम्‌। 
तद्धावात्‌ पुण्डरीकाक्षो दस्युत्रासाजनार्दनः ॥ ६॥ 
नित्य, अक्षय, अविनाशी एवं परम भगवद्धामका 
नाम पुण्डरीक है । उसमें स्थित होकर जो अक्षतभावसे 
विराजते हैं, चे भगवान्‌ “ पुण्डरीकाक्ष' कहलाते है । (अथवा 
पुण्डरीक--कमलके समान उनके अक्षि-नेत्र हैं, इसलिये 
उनका नाम पुण्डरीकाक्ष है) | दस्युजनोंको त्रास (अर्दन 
या पीड़ा) देनेके कारण उनको 'जनार्दन' कहते हैं॥ 
यत्तः सत्त्वान्न च्यवते यच्च सत्त्वान्न हीयते। 
सत्त्वतः सात्वतस्तस्मादार्षभाद्‌ वृषभेक्षणः ॥ ७॥ 
चे सत्यसै कभी च्युत नहीं होते और न सत्त्वसे 
अलग ही होते हैं, इसलिये सद्धावके सम्बन्धसे उनका 
नाम 'सात्वत' है। आर्ष कहते हैं वेदको, उससे भासित 
होतेके कारण भगवानका एक नाम ' आपंभ' है। आर्षभके 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


योगसे ही वे ' वृषभेक्षण' कहलाते हैं (वृषभका अर्थ 
है वेद, वही ईक्षण-नेत्रके समान उनका जापक है; इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार वृषभेक्षण नामकी सिद्धि होतो है) ॥ 
न जायते जनित्रायमजस्तस्मादनीकजित्‌। 
देवानां स्वप्रकाशत्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो विभुः ॥ ८॥ 
शत्रुनेनाओपर विजय पानेवाले ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
'किसौ जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं करते हैं, 
इसलिये * अज' कहलाते है । देवता स्वयंप्रकाशरूप होते 
हैं, अतः उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ' उदर' कहा गया है और दम (इन्द्रियसंयम) 
नामक गुणसे सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम 'दाम" 
है। इस प्रकार दाम और उदर-इन दोनों शब्दोंके 
संयोगसे वे 'दामोदर' कहलाते हँ ॥८॥ 
हर्षात्‌ सुखात्‌ सुखैश्वर्याद्धृषीकेशत्वमश्नुते । 
आहुभ्यां रोदसी विभ्नन्महाबाहुरितिं स्मृत्तः ॥ ९॥ 
वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हषीक हैं 
और सुख-पऐश्‍वर्यसे सम्पन्न होनेके कारण 'ईश' कहे गये 
हैं। इस प्रकार वै भगवान्‌ 'हृषीकेश' नाम धारण करते हँ । 
अपनी दोनों बाहुओंद्रार भगवान्‌ इस पृथ्वी और आकाशको 
धारण करते हैं, इसलिये उनका नाम 'महाबाहु' है॥ ९॥ 
अधो न कषीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षज:। 
नराणामयनाच्चापि ततो नारायणः स्मृतः॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते, अतः 
('अधो न क्षीयते जातु -इस व्युत्पत्तिके अनुसार) ' अधोक्षज' 
कहलाते हैं। वे नरें (जीबात्माओं) -के अयन (आश्रय) 
हैं, इसलिये उन्हें नारायण' भी कहते है॥ १०॥ 
पूरणात्‌ सदनाच्यापि ततोऽसौ पुरुषोत्तमः। 
असतश्च सतश्चैव सर्वस्य प्रभवाप्ययात्‌॥ ११ ॥ 
सर्वस्य च सदा ज्ञानात्‌ सर्वमेत प्रचक्षते। 


चे सर्वत्र परिपूर्ण हैं तथा सबके निवासस्थान 
हैं, इसलिये 'पुरुष' हैं और सब पुरुषॉमें उत्तम 
होगेके कारण उनकी “पुरुषोत्तम' संज्ञा है। वे सत्‌ 
और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और लयके स्थान हैं 
तथा सर्वदा उन सबका ज्ञान रखते हैं; इसलिये उन्हे 
*सर्व' कहते हैं॥११३॥ 
सत्ये प्रतिष्ठित: कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्दस्तस्मात्‌ सत्यो5पि नामत: । 
श्रीकृष्ण सत्यगें प्रतिष्ठित हैं और सत्य उनमें 
प्रतिष्ठित है। वे भगवान्‌ गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट 
सत्य हैं। अत: उनका एक नाम ' सत्य' भी है॥ १२३॥ 
विष्णुर्विक्रमणाद्‌ देवो जयनाज्जिष्णुरुच्यते ॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनन्तश्च गोविन्दो वेदनाद्‌ गवाम्‌। 
'विक्रमण (वामनावतारमें तीनों लोकोंको आक्रान्त) 
करनेकै कारण वे भगवान्‌ 'विष्णु' कहलाते हैं। वै 
सबपर बिजय पानेसै ' जिष्णु', शाश्वत (नित्य) होनेसे 
* अनन्त' तथा गौओं (इन्द्रियाँ)-के ज्ञाता और प्रकाशक 
होनेके कारण (गां विन्दति) इस व्युत्पत्तिके अनुसार 
*गोविन्द' कहलाते हैं॥ १३३ ॥ 
अतत्त्वं कुरुते तत्त्वं तेन मोहयते प्रजाः॥ १४॥ 
वे अपनी सत्ता-स्फूर्त देकर असत्यकौ भो 
सत्य-सा कर देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको 
मोहमें डाल देते हैं॥ १४॥ 
एवंबिद्यो धर्मनित्यो भगवान्‌ मधुसूदनः । 
आगन्ता हि महाबाहुरानूशंस्यार्थमच्युतः ॥ १५ ॥ 
निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ 
मधुसूदनका स्वरूप ऐसा ही है। अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण कौरबोंपर कृपा 


करनेके लिये यहाँ पधारनेवाले हैं॥१५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उच्चोगपर्वके अन्तर्गत वानसंधिपर्वनें संजयवाक्यविषयक सचरवाँ आध्याय पूरा हुआ॥ ७०॥ 
SOS 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्गुणगान 


भतराष् उवाच 
चक्षुष्मतां चै स्पृहयामि संजय 
क्ष्यन्ति ये वासुदेवं समीपे। 
विभ्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकाशयन्तं प्रदिशो दिशश्च॥ ९॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय| जो लोग परम उत्तम 
श्रौअंगॉसे सुशोभित तथा दिशा-विदिशाओंको प्रकाशित 
करते हुए बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे 
दर्शन करेंगे, उन सफल नेत्रोंवाले भनुष्योंके सौभाग्यको 


चानेकी मैं भी अभिलाषा रखता हूँ॥ १॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


दिसप्ततितमोञ्ध्यायः 
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ईरयन्ते भारतीं भारताना- 
मभ्यर्चनीयां शङ्करीं सृंजयानाम्‌। 
बुभूषद्भिग्रंहणीयामनिन्द्यां 
परासूनामग्रहणीयरूपाम्‌ nxn 
भगवान्‌ अत्यन्त मनोहर बाणीमें जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतबंशियोँ तथा सुंजयोंके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा। ऐश्वर्यको इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके 
लिये भगवानकी वह वाणी अनिन्द्य और शिरोधार्य 
होगी; परंतु जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह 
अग्राह्य प्रतीत होगी॥ २॥ 


समुद्यन्तं सात्वतमेकवीरं 
प्रणेतारमृषभं यादवानाम्‌। 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 


मुञ्चन्तं च द्विषतां वै यशांसि॥ ३॥ 

संसारके अद्वितीय वीर, सात्वतकुलके श्रेष्ठ 

पुरुष, यदुवंशियोंके मातनीय नेता, शञुपक्षके योडाओंको 

क्षुब्ध करके उनका संहार करनेवाले तथा वैरियोँके 

यशको बलपूर्वक छीन लेनेवाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

यहाँ होंगे (और नेत्रवाले लोग उनका दर्शन 
करके धन्य हो जायँगे)॥ ३॥ 


द्रष्टारो हि कुरवस्तं समेता 
महात्मानं शत्रुहणं वरेण्यम्‌। 
ब्र्वन्तं वाचमनृशंसरूपां 


वृष्णिश्रेष्ठं मोहयन्तं मदीयान्‌॥ ४॥ 

महात्मा, शत्रुहन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे 
चृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल 
वाक्य बोलेंगे और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित 


करेंगे; इस अवस्थामें समस्त कौरव उन्हें देखेंगे॥ ४॥ 
ऋषिं सनातनतमं विपश्चितं 
वाचः समुद्रं कलशं यतीनाम्‌। 
अरिष्टनेमिं गरुडं सुपर्ण 
हरिं प्रजानां भुवनस्य धाम॥५॥ 
सहस्रशीर्ष पुरुष पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीर्तिम्‌ | 
शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं 
परं परेषां शरणं प्रपद्ये॥६॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी, वाणीके समुद्र 
और प्रमलशौल साधकोंको कलशके जलकी भाँति 
सुलभ होनेवाले हैं, जिनके चरण समस्त विध्नोंका 
निवारण करनेवाले हैं, सुन्दर पंखोंसे युक्त गरुड़ जिनके 
स्वरूप हैं, जो प्रजाजनोंके पाप-ताप हर लेनेवाले तथा 
जगतूके आश्रय हैं, जिनके सहस्रों मस्तक हैं, जो 
पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य और अन्त नहीं है, 
जो अक्षय कोर्तिसे सुशोभित, बीज एवं वीर्यको धारण 
करनेवाले, अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर हैं, 
उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं शरण लेता हूँ॥ ५-६॥ 


जैलोवयनिर्माणकरो जनित्र 
देवासुराणामथ नागरक्षसाम्‌। 
जराधिपा्ना- विदुषां प्रधान- 


मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये॥७॥ 
जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 


प्रधान हैं, इन्दके छोटे भाई ्ामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि धृतराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितपोऽध्यावः ॥ ७९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यावसंधिपर्वसेँ 


शिप कृतराष्ट्रवक्यविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥७१॥ 


“नन > 
(भगवद्यानपर्व ) 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 
-कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 


वँशम्णयत उवाच 
संजये प्रतियाते तु धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
(अर्जुनं भीमसेनं च माद्रीपुत्रौ च भारत। 
विराटद्रुपदौ चैव केकयानां महारथान्‌॥ 


अब्रवीदुपसङ्गम्य शङ्कुचक्रगदाधरम्‌॥ 

अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌। 
चैशम्पायनजी कहते है-- भारत! इधर संजयके 

चले जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भौमसेन, अर्जुन, 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मद्रीकुमार नकुल-सहदेव, विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीव 
महारथियोंके पास जाकर कहा-'हमलोग शंख, चक्र 
और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
चलकर उनसे कौरवसभामें जानेके लिये प्रार्थना करें'। 
यथा भीष्येण द्रोणेन बाहीकेन च धीमता॥ 
अन्यैश्च कुरुभिः सार्ध न युध्येमहि संयुगे । 

“बे वहाँ जाकर ऐसा प्रयल करें, जिससे हमें 
भीष्म, द्रोण, बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुल्वंशियोके 
साथ रणक्षेत्रमें युद्ध न करना पड़े। 
एप नः प्रथमः कल्प एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌॥ 
एवमुक्ताः सुमनसस्तेऽभिजम्पर्जनार्दनम्‌। 

"यही हमार पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी चात है।' राजा युभिष्ठिरके ऐसा कहनेपर वे 
सब लोग प्रसन्तचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये । 
चाण्डदैः सह राजानो मरुत्जन्तमिवापरा: ॥ 
तदा च दुःसहाः सर्वे सदस्यास्ते नरर्षभाः। 

उस समय शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ सभासद्‌ भूपालगण पाण्डबोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जैसे देवता इन्द्रक पास जाते हैं 
जनार्दनं समासाद्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥) 
अभ्यभाषत दाशाईमृषभं सर्वसात्वताम्‌॥ १ ॥ 

समस्त यदुबंशियोंमें श्रेष्ठ दशार्हकुलनन्दन जनार्दन 
श्रौकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरे इस 
प्रकार कहा-॥ १॥ 


अयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल। 
ज च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्सु तारयेत्‌॥ २॥ 

*मित्र्वत्सल श्रीकृष्ण! मित्रोंकी सहायताके लिये 
यही उपयुक्त अवसर आया है। मैं आपके सिवा दुसरे 
'किसौको ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिसे हमलोगोंका 
उद्धार करे॥२॥ 
त्वां हि माधवमाश्रित्य निर्भया मोघदर्षितम्‌। 
धार्तराष्ट्रे सहामात्यं स्तयं समनुयुङ्क्ष्महे ॥ ३॥ 

“आप माधवळी शरणमे आकर हम सब लोग 
निर्भय हो गये हैं और व्यर्थ हौ घमंड दिखानेवाले 
धरतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियॉको हम स्वयं 
युद्धके लिये ललकार रहे हैं॥ ३॥ 
यथा हि सर्वास्वापत्सु पासि वृष्णीनरिंदम। 
तथा ते पाण्डवा रक्ष्या: पाहास्मान्‌ महतो भयात्‌॥ ४॥ 

“शत्रुदमन! जैसे आप वृष्णिवॉशयोंकी सब प्रकारकी 
आपत्तियोंसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी 
भी रक्षा करती चाहिये। प्रभो! इस महान्‌ भयसे आप 
हमारी रक्षा कीजिये'॥ ४॥ 

श्रौभणवलुवाच 

अयमस्मि महाबहो ब्ृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌। 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यत्‌ त्वं वक्ष्यसि भारत ॥ ५॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो! यह मैं आपकी 
सेबाके लिये सर्वदा प्रस्तुत हूँ। आप जो कुछ कहना 
चाहते हों, कहें। भारत! आप जो-जो कहेंगे, चह सच 
कार्य मैं निश्चय ही पूर्ण करूँगा॥ ५॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

रुतं ते धृतराष्ट्रस्य सपुत्रस्थ चिकीर्षितम्‌। 
एतद्धि सकले कृष्ण संजयो मां यदब्नवीत्‌॥ ६॥ 
तन्मतं धृतराष्ट्रस्य सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः । 
यथोक्तं दूत आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ज्रुवन्‌॥ ७॥ 

युधिष्ठिरे कहा-_ श्रीकृष्ण! पुत्रोंसहित राजा 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं, यह सब तो आपने सुन 
ही लिया। संजयने मुझसे जो कुछ कहा है, वह 
धृतराष्ट्रका ही मत है। संजय धृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरूप 
होकर आया था। उसने उन्हाँके मनोभावको प्रकाशित 
किया है। दूत संजय स्वामीकी कही हुई बातको ही 
दुहराया है; क्योंकि यदि वह उसके विपरीत कुछ 
कहता तो वधके योग्य माना जाता॥ ६-७॥ 
आग्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गति! 
लुब्धः पापेन मनसा चरन्नसममात्मनः ॥ ८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


दविसप्ततितमोऽध्यायः 
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राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है । उनके | पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि वा। 


मनमें पाप बस गया है। अत: वे अपने अनुरूप व्यवहार 
न करके राज्य दिये बिना ही हमारे साथ संधिका मार्ग 
ढूँढ़ रहे हैं ॥८॥ 
यत्‌ तद्‌ द्वादश वर्षाणि बनेषु ह्युधिता वयम्‌। 
'छदाना शरदं चैकां धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌॥ ९ ॥ 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ धृतराष्ट्र इति प्रभो। 
नाहास्म समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १०॥ 
प्रभो! हम तो यही समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी 
प्रतिज्ञापर स्थिर रहेंगे, उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष वनमें 
रहे और एक वर्ष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण! हमने 
अपनी प्रतिज्ञा भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ 
रहनेवाले सभी ब्राह्मण जानते हैं॥ ९-१०॥ 
गृद्धो राजा धृतराष्ट्र; स्वधर्म नानुपश्यति। 
'चश्यत्वात्‌ पुत्रगृर्ित्वान्मन्दस्यान्वेति शासनम्‌॥ ११॥ 
परंतु राजा धृतराष्ट्र तो डूबे हुए हैं। वे 
अपने धर्मको ओर नहीँ देखते हैं। पुतोमे 
सदा उन्हंके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र 
दुरयोधनको ही आज्ञाका अनुसरण करते हैं॥ ११॥ 
सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनार्दन । 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः ॥ १२॥ 
जनार्दन! उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योधनकी ही हाँ-में-हाँ मिलाते हैं और अपना ही 
प्रिय कार्य करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर 
रहे हैं॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं किं नु यदहं मातरं ततः। 
संविधातुं न शक्नोमि मित्राणां वा जनार्दन॥ १३॥ 
जनार्दन! इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्या हो सकती है कि मैं अपनी माता तथा 
मित्रोंका भी अच्छी तरह भरण-पोषणतक नहीं कर 
-सकता॥१३॥ 
-काशिभिश्चेदिपञ्चालैर्मत्स्यैशच मधुसूदन । 
भवता चैव नाथेन पञ्च ग्रामा वृता मया॥ १४॥ 
मधुसूदन! यद्यपि काशी, चेदि, पांचाल और 
मत्स्यदेशके वीर हमारे सहायक हैं और आप हमलोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपलोगोंकी सहायतासे हम 
सारा राज्य ले सकते हैं) तथापि मैंने केवल पाँच ही 
गाँव माँगे थे॥ १४॥ 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌। 
अवसानं च गोबिन्द कञ्चिदेवात्र पञ्चमम्‌॥ १५॥ 
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सेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌॥ १६॥ 
गोविन्द! मैने धृतराष्ट्रसे यही कहा धा कि तात! 
आप हमें अनिस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत 
और अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप 
देना चाहें, दे दें। इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या 
जगर दे दें; जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर 
रह सकें और हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न 
हो॥ १५-१६॥ 
ज च तानपि दुष्टात्मा धार्तरष्ट्रोऽनुमन्यते। 
स्वाम्यमात्मनि मत््रासाबतो दुःखतरं नु किम्‌॥ १७॥ 
परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गाँवोंको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्या हो 
सकती है ?॥ १७॥ 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु गृद्धयत:। 
लोभः प्रज्ञानमाइन्ति प्रज्ञा इन्ति हता हियम्‌॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम जन्म लेकर और वृद्ध 
होनेपर भी यदि दूसरोके धनको लेना चाहता है तो 
बह लोभ उसकी विचारशक्तिको नष्ट कर देता है 
विचारशक्ति नष्ट होनेपर उसकी लज्जाको भौ नष्ट कर 
देती है॥ १८॥ 
हीहता बाधते धर्म धर्मो हन्ति हतः श्रियम्‌। 
श्रीईता पुरुषं हन्ति पुरुषस्याधनं वधः॥ १९॥ 
नष्ट हुई लज्जा धर्मको नष्ट कर देती है। नष्ट 
हुआ धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और 
नष्ट हुई सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, 
क्योंकि धनका अभाव ही मनुष्यका बध है ॥ १९॥ 
अधनाद्धि निवर्तन्ते ज्ञातयः सुहृदो द्विजाः। 
अपुष्पादफलाद्‌ वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्त्रिण:॥ २०॥ 
श्रीकृष्ण! धनहीन पुरुषसे उसके भाई-बन्धु 
सुहद्‌ और ब्राह्मणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते 
हैं, जैसे पक्षी पुष्प और फलसे हीन वृक्षको छोड़कर 
उड जाते हैं॥ २०॥ 
एतच्च भरणं तात यन्मत्तः पतितादिब। 
ज्ञातयो विनिवर्तन्ते प्रेतसत््वादिवासवः। २१॥ 
तात! जैसे पतित मनुष्यके निकटसे लोग दूर 
भागते हैं और जैसे मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैं, 
उसी प्रकार मेरे कुटुम्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ 
रहे हैं, यही मेरे लिये मरण है॥ २१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जातः पापीयसीं काञ्चिदवस्थां शम्बरोऽद्रवीत्‌। 
यत्र नैवाद्य ज प्रातर्भोजनं प्रतिदृश्यते॥ २२॥ 
जहाँ आज और सबेरेके लिये भोजन 
नहीं दिखायी देता, उस दरिद्रतासे बढ़कर दूसरी 
कोई दुःखदायिनी अवस्था नहीं है; यह शम्बरका 
कथन है॥ २२॥ 
धनमाहुः परं धर्म धने सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता ये त्वधना नराः ॥ २३ ॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। 
धनमें सब कुछ प्रतिष्ठित है। संसारमें धनी मनुष्य ही 
जीवन धारण करते हैं। जो निर्धन हँ, वे तो मरे हुएके 
ही समान हैं॥२३॥ 
ये धनादपकर्षन्त नरं स्वबलमास्थिताः 
ते धर्ममर्थ कामं च प्रमश्नन्ति जरं च तम्‌॥२४॥ 
जो लोग अपने बलमें स्थित होकर किसी 
मनुष्यको धनसे बंचित कर देते हैं, बे उसके धर्म, अर्थ 
और कामको तो नष्ट करते ही हैं, उस मनुष्यको भी 
नष्ट कर देते हैं॥ २४॥ 
एतामवस्थां प्राप्यैके मरणं बद्रिरे जनाः। 
ग्रामायैके वनायैके नाशायैके प्रवत्नजु: ॥ २५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्योंने 
मृत्युका वरण किया है। कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे 
गाँवमें जा बसे हैं, कितने ही जंगलोंमें चले गये हैं 
और कितने ही मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल 
पडे हैं॥ २५॥ 
उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां बशम्‌। 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेषामर्थहेतुना॥ २६ ॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, न्हुत-से शत्रुओंके 
वशपें पड़ जाते हैं और कितने ही मनुष्य धनके लिये 
दूसरौंकी दासता स्वीकार कर लेते हैं॥ २६॥ 
आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी। 
श्रियो विनाशस्तद्धधस्य निमित्तं धर्मकामयोः ॥ २७॥ 
धन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति 
हो है। वह मृत्युसे भी बढ़कर हैं, क्योंकि सम्पत्ति हौ 
मनुष्यके धर्म और कामकी सिद्धिका कारण है॥ २७॥ 
'यदस्य धम्यं मरणं शाश्वतं लोकवर्त्मं तत्‌ 
समन्तात्‌ सर्वभूतातां न तदत्येति कश्चन॥ २८ ॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है, बह परलोकके 
लिये सनातन मार्ग है। सम्पूर्ण प्राणियोमेंसे कोई भो उस 
मृत्युका सब ओरसे उल्लंघन नहीं कर सळता॥ २८॥ 
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जन तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जतः। 
॥२९॥ 


यथा भद्रां श्रियं प्राप्य तया हीन: सुखैधितः 
श्रीकृष्ण! जो जन्मसे ही निर्धन रहा है, 
दरिष्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 
कल्याणमवी सम्पत्तिको पाकर सुखमें ही पले हुए 
पुरुषको उस सम्पत्तिसे वंचित होनेपर होता दै॥२९॥ 
स तदाऽऽत्मापराधेन सम्प्राप्तो व्यसनं महत्‌। 
सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्यानं च कथञ्चन॥ ३०॥ 
यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराधसे 
भारी संकटमें पड़ता है, तथापि वह इसके लिये इन्द्र 
आदि देवताओंकी हौ निन्दा करता है; अपनेको किसी 
प्रकार भी दोष नहीँ देता है॥ ३०॥ 
न चास्य सर्वशास्त्राणि प्रभवन्ति निबरहणे। 
सोऽभिकरुध्यति भृत्यानां सुहदश्चाभ्यसूयति॥ ३१॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्त्र भी उसके इस संकटको 
र्थ नहीं होते। बह सेवकोंपर कुपित होता 
और सगे-सम्बन्धियॉके दोष देखने लगता है॥ ३१॥ 
जतं तदा मन्युरेवैति स भूयः सम्प्रमुहाति। 
स मोहवशमापन्नः क्रूर कर्म निषेवते॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्थामेँ मनुष्यको केबल क्रोध आता है, 
जिससे बह पुन: मोहाच्छन हो जाता-विवेकशक्ति खो 
बैठता है। मोहके वशीभूत होकर बह क्रूरतापूर्ण कर्म 
करने लगता हैं॥३२॥ 
पापकर्मतया चैल संकरं तेन पुष्यति। 
संकरो नरकायैव सा काष्ठा पापकर्मणाम्‌॥ ३३॥ 
इस प्रकार पापकमांमें प्रवृत्त होनेके कारण वह 
वर्णसंकर संतानोंका पोषक होता है और वर्णसंकर 
केवल नरकको ही प्राप्ति कराता है। पापियोंकी यही 
अन्तिम गति है॥ ३३॥ 
न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायैव गच्छति। 
तस्य प्रबोधः प्रैव प्रज्ञाचक्षुस्तरिष्यति॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण! यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध 
नहीं होता, तो वह नरककी दिशामें ही बढ़ता जाता 
है। कर्तव्यका बोध करानेबाली प्रज्ञा हीं है। जिसे 
प्रज्ञाल्पी नेत्र प्राप्त हँ, बह निश्चय ही संकटसे पार 
हो जायगा ॥ ३४॥ 
प्रज्ञालाभे हि पुरुषः शास्त्राण्येवान्वचेक्षते। 
शास्त्रनिष्ठः पुनर्धर्म॑ तस्य हररङ्गमुत्तमम्‌॥ ३५ ॥ 
ह्रीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्टि तस्य श्रीरभिवर्धते। 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः॥ ३६ ॥ 


भ्रणवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो उध्याय: 
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प्रजाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर | तत्रैषा परमा काष्ठा रोद्रकर्मक्षयोदया। 
ही दृष्टि रखता है । शास्त्रमे निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म | यद्‌ वयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्नुम: ॥ ४३ ॥ 


करता है। धर्मका उत्तम अंग है लज्जा, जो धर्मके साथ 
ही आ जाती है। लजाशील मनुष्य पापसे द्वेष रखकर 
उससे दूर हो जाता है। अतः उसकी भन-सम्पत्ति बढ्ने 
लगती है। जो जितना ही श्रीसम्पन है, वह उतना ही 
पुरुष माना जाता है॥ ३५-३६॥ 
धर्मनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा। 
नामें कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवर्तते॥ ३७॥ 
सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाला पुरुष शान्तचित्त 
होकर नित्य-निरन्तर सत्कर्मोमें लगा रहता है। बह 
कभी अधर्ममें मन नहीं लगाता और ज पापमें ही 
वृत्त होता है॥ ३७॥ 
अहीको वा विमूढो वा नैव स्त्री न पुनः ुमान्‌। 
नास्याधिकारो धर्मेऽस्ति यथा शूद्रस्तथेब सः॥ ३८ ॥ 


जो निलं अथवा मूर्ख है, वह न तो स्त्री है और | 


न पुरुष ही है। उसका धर्म-कर्ममें अधिकार नहीं है। 

वह शूद्रके समान है ॥ ३८ ॥ 

हीमानवलि देवांश्च पितृनात्ानमेब 'च। 

तेनामृतत्वं ब्रजति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌॥ ३९॥ 
लज्जाशील पुरुष देवताओंकी, पितगेंकी तथा 

अपनी भी रक्षा करता है। इससे अमृतत्वको 

प्राप्त होता है। वही पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति 

है॥३९॥ 

तदिदं मयि ते दुष्ट प्रत्यक्षं मधुसूदन। 

अथा राज्यात्‌ परिभ्रष्टो वसामि बसतीरिमाः॥ ४०॥ 
मधुसुदन! यह सब आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है 

किस प्रकार राज्यसे श्रष्ट हुआ और कितने 

कष्टके साथ इन दिनों रह रहा हूँ॥४०॥ 

ते ब न श्रियं हातुमलं न्यायेन केनचित्‌। 

अत्र नो यतमानानां वधश्चेदपि साधु तत्‌॥४१॥ 
अत: हमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पैतृक 

सम्पत्तिका परित्याग करनेयोग्य नहीं हैं। इसके लिये 

प्रयत्न करते हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह 

भो अच्छा ही है॥४१॥ 

तत्र जः प्रथमः कल्पो यद यं ते च माधव। 

प्रशान्ताः समभूताश्च श्रियं तामश्नुवीमहि॥ ४२ ॥ 
माधव! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही है 

ऊ हम और कौरव आपसमें संधि करके शान्तभावसे 

डकर उस सम्पत्तिका समानकूपसे उपभोग करें॥ ४२॥ 


RY 


दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंको मारकर सारा 
राज्य अपने अधिकारमें कर लें; परंतु यह भयंकर 
क्रूरतापूर्ण कर्मळी पराकाष्ठा होगी (क्योंकि इस दशामें 
'कितने हो निरपराध मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ 
हमारी विजय होगी) ॥ ४३ ॥ 
ये पुनः स्युरसम्बद्धा अनार्याः कृष्ण शत्रवः। 
तेषामप्यवधः कार्य: किं पुन्ये स्युरीदृशाः ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण । जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो 
तथा जो सर्वथा नीच एवं शत्रुभाव रखनेवाले हों, उनका 
भी वध करना उचित नहीं है। फिर जो सगे-सम्बन्धी, 
श्रेष्ठ और सुहृद हैं, ऐसे लोगौंका वध कैसे उचित हो 
सकता है?॥ ४४॥ 
ज्ञातयश्चैव भूयिष्ठाः सहाया गुरवश्च नः। 
तेषां बथोऽतिपापीवान्‌ किं नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ ४५॥ 
हमारे विरोधियोंमें अधिकांश हमारे भाई-बन्धु, 
सहायक और गुरुजन हैं। उनका वध तो बहुत बड़ा 
पाप है। युद्धमें अच्छी बात क्या है? (कुछ नहीं) ॥ 
पापः क्षत्रियधर्मोऽयं वयं च क्षत्रबन्धवः। 
स नः स्वधर्मोऽधर्मो बा वृत्तिरन्या विगर्हिता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह (युद्धरूप) धर्म पापरूप ही है। 
हम भी क्षत्रिय ही हैं, अत: वह हमारा स्वधर्म पाप 
होनेपर भी हमें तो करना ही होगा, क्योंकि उसे 
छोड़कर दूसरी किसी दृत्तिको अपनाना भी निन्दाकी 
होगी॥ ४६॥ 
शूद्रः करोति शुश्रुषा वैश्या वै पण्यजौविकाः। 
वयं वधेन जीवामः कपालं ब्राहमणौ्वृतम्‌॥ ४७॥ 
शुद्र सेवाका कार्य करता है, वैश्य व्यापारसे 
जीविका चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमें दूसरोंका वध 
निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणोंने अपनी 
लिये भिक्षापात्र चुन लिया है॥ ४७॥ 
क्षत्रिय; कषत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति। 
इवा श्वानं हन्ति दाशाह पश्य धमो यथागतः॥ ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियको मारता है, मछली मछलौको 
'खाकर जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है। 
दशार्हनन्दन! देखिये; यही परम्परासे चला आनेवाला 
धर्म है॥ ४८॥ 
युद्धे कृष्ण कलिर्नित्यं प्राणा: सीदन्ति 
बलं तु नीतिमाधाय युध्ये जयपराजयौ ॥ ४९॥ 
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श्रीकृष्ण! युद्धमें सदा कलह ही होता है और | युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक 
उसके कारण प्राणोंका नाश होता है। मैं तो नीतिबलका | विजयी योद्धाके अनेक प्रियजनोंको मार डालते हैं। जो 


ही आश्रय लेकर युद्ध करूँगा। फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय | ४९॥ 
नात्मच्छन्देन भूतानां जीवितं भरणं तथा। 
नाप्यकाले सुखं प्राप्यं दुःखं वापि यदूत्ञम॥ ५० ॥ 
प्राणियोंके जीवन और मरण अपनी इच्छाके 
अनुसार नहीँ होते हैं (यही दशा जय और पराजयकी 
भी है) । यदुश्रेष्ठ! किसीको सुख अथवा दुःखकी 
प्राप्ति भी असमयमें नहीं होती है॥ ५०॥ 
एको ह्यपि बहून्‌ हन्ति घ्नन्त्येकं बहवरोऽप्युत। 
शूरं कापुरुषो हन्ति अयशस्वी यशस्विनम्‌॥ ५१ ॥ 
युद्धमें एक योद्धा भी बहुत-से सैनिकोंका संहार 
कर डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी 
एकको ही मार पाते हैं। कभी कायर शूरवीरको मार 
देता है और अवशस्वों पुरुष यशस्वी वोरको पराजित 
कर देता है॥ ५१॥ 
जयो नैवोभयोर्दृष्टो नोभयोश्च पराजय: । 
तथैवापचयो दृष्टो व्यपयाने क्षयव्ययौ॥५२॥ 
ज तो कहीं दोनों पक्षोंकी विजय होती देखी गयी 
है और न दोनोंकी पराजय हो दृष्टिगोचर हुई है। हाँ, 
दोनोंके धत-वैभवका नाश अवश्य देखा गवा है। यदि 
कोई पक्ष पौठ दिखाकर भाग जाय, तो उसे भी धन 
और जन दोनोंकी हानि उठानी पड़ती है॥५२॥ 
सर्वथा वृजिनं युद्धं को ध्नन्‌ न प्रतिहन्यते। 
हतस्य च हृषीकेश समौ जयपराजयौ॥ ५३ ॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध सर्वथा पापरूप 
ही है। दूसरोंको मारनेवाला कौन ऐसा पुरुष है, जो 
बदलेमें स्वयं भी मारा न जाता हो? हृषीकेश! जो 
युद्धमें मारा गया, उसके लिये तो विजय और पराजय 
दोनों समान हैं॥ ५३॥ 
पराजयश्च मरणान्मन्ये नैव विशिष्यते 
यस्य स्याद्‌ विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो श्रुवम्‌॥ ५४॥ 
श्रीकृष्ण! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय 
मृत्युसे अच्छी वस्तु नहीं है। जिसकी विजय होती 
है, उसे भी निश्चय ही धन-जनकी भारी हानि उठानी 
पड़ती है॥ ५४॥ 
अन्ततो दयितं घ्नन्ति केचिदप्यपरे जना:। 


'तस्याङ्ग बलहीनस्य dn ;॥ ५५ ॥ 
लवो जोविते कृष्ण । 
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[बिजय पाता है, बह भी (कुटुम्ब और धनसम्बन्धी) 
बलसे शुन्य हो जाता है और कृष्ण! जब वह युद्धर्मे 
मारे गये अपने पुत्रों और भाइयोंको नहीं देखता है, तो 
वह सब ओरसे विरक्त हो जाता है; उसे अपने जीवनसे 
भी वैराग्य हो जाता है॥ ५५६॥ 
ये होव धीरा होमन्त आर्याः करुणवेदिन:॥५६॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यवीयान्‌ मुच्यते जन: 
इत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनार्दन॥ ५७॥ 

जो लोग घौर-वौर, लज्जाशील, श्रेष्ठ और दयालु 
हैं, वे ही प्राय: युद्धमें मारे जाते हैं और अधम श्रेणौके 
मनुष्य जीवित बच जाते हैं। जनार्दन! शत्रुओंको 
मारनेपर भी उनके लिये सदा मनमें पश्चात्ताप बना 
रहता है॥ ५६-५७॥ 
अनुबन्धश्च पापोऽत्र शेषश्चाप्मवशिष्यते। 
शेषो हि बलमासाद्य न शेषमनुशेषयेत्‌॥ ५८ ॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते चैरस्यात्तविधित्सया। 

भागे हुए शत्रुका पीछा करना अनुबन्ध कहलाता 
है, यह भी पापपूर्ण कार्य है। मारे जानेबाले शत्रुओंमेंसे 
'कोई-कोई बचा रह जाता है। वह अवशिष्ट शत्रु 
शक्तिका संचय करके विजेताके पक्षमें जो लोग बचे 
हैं, उनमेंसे किसीको जीवित नहीं छोड़ना चाहता। वह 
शत्रुका अन्त कर डालगेकी इच्छाले विरोधी दलको 
सम्पूर्णहपसे नष्ट कर देनेका प्रयत्न करता है ॥ ५८३ ॥ 
जयो वैरं प्रसृजति दुःखमास्ते पराजितः॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः स्वपिति हित्वा जयपराजयौ। 

विजयको प्राप्ति भौ चिरस्थायी शत्रुताकी सृष्टि 
करती है। पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय बिताता 
है। जो किसीसे न रखकर शान्तिका आश्रय 
लेता है, वह जय-पराजयकी चिन्ता छोड्कर सुखसे 
सोता है॥ ५९३ ॥॥ 
जातवैरश्च पुरुषो दुःखं स्वपिति नित्यदा॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तेन मनसा ससर्प इव वेश्मनि। 

किसीसे बैर बाँधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त गृहमें 
रहनेवालेकी भाँति उद्विनचित्त होकर सदा दुःखको नोंद 
सोता हैं| ६०६ ॥ 
उत्सादयति यः सर्वं यशसा स विपुच्यते। ६१॥ 
अकीति सर्वभूतेषु शाश्वतीं सोऽधिगच्छति। 

जो शत्रुके कुलमें आबालवृद्ध सभी पुरुषोंका 


भगवद्यानपर्द ] 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
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उच्छेद कर डालता है, वह वीरोचित यशसे वंचित हो 
जाता है। वह समस्त प्राणियोंमें सदा बनी रहनेबाली 
अपकीर्ति (निन्दा)-का भागी होता है॥६१६ ॥॥ 
न हि बैराणि शाम्यन्ति दीर्घकालधृतान्यपि॥ ६२॥ 
आख्यातारश्च विद्यन्ते पुमांशचेद्‌ विद्यते कुले। 
दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी वैरकौ आग 
सर्वथा चुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें 
विद्यमान है, तो उससे पूर्वघटित बैर बढानेवाली 
अटनाओंको बतानेवाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं॥ 
ज चापि वैरं वैरेण केशव व्युपशाम्यति॥ ६३ ॥ 
हविषारिनिर्यथा कृष्ण भूय एवाभिवर्धते। 
केशव! जैसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय 
और अधिक प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार वैर 
करनेसे बैरकी आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक 
बढ़ती ही जाती है॥६३३॥ 
अतोउन्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः ॥ ६४॥ 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्ताः। 


'मिलनेकी सम्भावना रहती है) इसलिये दोनों पक्षोंमेसे 
एकका सर्वथा नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं आप्त 
होतो है। जो लोग छिद्र ढूँढ़ते रहते हैं, उनके सामने 
यह दौष निरन्तर प्रस्तुत रहता है॥६४३॥ 
पौरुषे यो हि बलवानाधि्ईदयबाधनः 
तस्य त्यागेन वा शान्तिमंरणेनापि वा भवेत्‌॥ ६५॥ 
यदि अपनेमें पुरुषार्थ है, तो पूर्ववैरको याद 
इदयको पीडा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है, 
उसे वैराग्यपूर्वक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो सकता है ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन। 
फलनिर्वृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्नृशंसतरं भवेत्‌॥ ६६ ॥ 
अथवा शत्रुऑंको समूल नष्ट कर देनेसे ही 
अभीष्ट फलकी सिद्धि हो सकती है। परंतु मधुसूदन! 
बड़ी क्रूरताका कार्य होगा॥ ६६॥ 
या तु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तदृते व्र एव सः। 
संशयाच्च समुच्छेदाद द्विषतामात्मनस्तथा॥ ६७॥ 


राज्यको त्याग देनेसे उसके बिना जौ शान्ति 
मिलती है, बह भी वधके ही समान हैं। क्योंकि उस 
दशामें शत्रुओंसे सदा यह संदेह बना रहता है कि ये 
अवसर देखकर प्रहार करेंगे और धन-सम्पत्तिसे वंचित 
होनेके कारण अपने विनाशकी सम्भावना भी रहती 
ही है॥ ६७॥ 
न च त्यक्तुं तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्षयम्‌। 
अत्र या प्रणिपातेन शान्तिः सैव गरीयसी॥ ६८॥ 
'हमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और 
न कुलके विनाशको ही इच्छा रखते हैं। यदि नप्रता 
'दिखानेसे भी शान्ति हो जाय तो वही सबसे बढ़कर हैं॥ 
सर्वथा यतमानानामयुद्धमभिकाङ्क्षताम्‌। 
सान्ते प्रतिहते युद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः॥ ६९॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम, दात 
और भेद सभी उपायोंसे राज्यको ग्राप्ते लिये प्रयत्न 
कर रहे हैं, तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई 
तो युद्ध ही हमारा प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम 
छोड़कर बैठ नहीं सकते॥ ६९ ॥ 
प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणां सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरुपलक्षितम्‌॥ ७० ॥ 
जब शान्तिके प्रयत्नॉंमें बाधा आती है, तब 
भयंकर युद्ध स्वतः आरम्भ हो जाता है। पण्डितोंने इस 
युद्धकी उपमा कुत्तोंक कलहसे दी है॥७०॥ 
"लाङ्गूलचालनं क्ष्वेडा प्रतिवाचो विवर्तनम्‌। 
'दन्तदर्शनमाराब्रस्ततो युद्धं प्रवर्तते॥ ७१॥ 
कृत्ते पहले पूँछ हिलाते हैं, फिर गर्ते 
गर्जते हैं। तत्पश्चात्‌ एक-दूसरेके निकट पहुँचते हैं। 
फिर दाँत दिखाना और भूकना आरम्भ करते हैं। 
तत्पश्चात्‌ उनमें युद्ध होने लगता है॥ ७१॥ 
तत्र यो बलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोऽत्ति तदामिषम्‌। 
एवमेव मनुष्येषु विशेषो नास्ति कश्चन॥ ७२॥ 
औकृष्ण! उनमें जो बलवान्‌ होता है, वही उस 
मासको खाता है, जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई 
थो। यही दशा मनुष्योंकौ है। इसमें कोई विशेषता 
नहीं है*॥ ७२॥ 


* कृतके दुम हिलानेके समान 
-दूसरेको देखकर गर्जते हैं, 
हैं। एक-दुस्रेके 


न राजाओंका ध्वज-कम्पन है, उनके गुरांतेकी जगह उनका सिंहनाद है। कुत्ते जो 
उसी प्रकार दो विरोधी क्षत्रिय एक- 
विकट जाना दोनोंमें समानरूपले होता है। ग़जालोग क्रोधमें आकर जो दाँतोंसे 
1 कुत्तोंक समान उनका दाँत दिखाना है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करना हौ कुत्तोंके समान लड़ना 
राज्यको प्राप्ति हौ बह मांसका टुकड़ा है, जिसके लिये उनमें लडाई 


प्रति उत्तर-प्रत्यत्तके रूपमें आक्षेपजनक बातें 
होठ चबाते हैं, 


है 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्बलेषु बलीयसाम्‌। 
अनाद्रोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि दुर्बल: ॥ ७३॥ 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुर्वलोंके प्रति 
आदरबुद्धि न हो। वे डसका विरोध भी नहीं करते। 
दुर्बल वही है, जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३ ॥ 
पिता राजा च वृद्धश्च सर्वथा मानमईति। 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च धृतराष्ट्रो जनार्दन ॥ ७४॥ 
जनार्दन! पिता, राजा और वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं। अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननीय 
एवं पूजनीय हैं॥७४॥ 
पुत्रस्नेहश्च बलवान्‌ धुतराष्ट्रस्य माधव। 
स पुत्रवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति॥ ७५ ॥ 
माधव! धृतराष्ट्में अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है। वे पुत्रके बशमें होनेके कारण कभी झुकना नहीं 
स्वीकार करेंगे॥ ७५॥ 
त्त्र किं मन्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌। 
कथमर्थाच्च धर्माच्च न हीयेमहि माधव॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण! ऐसे समयमें आप क्या उचित 
समझते हैं? हम कैसा बर्ताव करें, जिससे हमें अर्थ 
और धर्मसे भी बंचित न होना पड़ें?॥ ७६॥ 
इदृशेऽत्यर्थकृच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं मधुसूदन। 
'उपसम्प्रष्टुमहाँमि त्वामृते पुरुषोत्तम॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन! ऐसे महान्‌ संकटके समय 
हम आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं॥ 
प्रियश्च प्रियकामश्च गतिज्ञः सर्वकर्मणाम्‌। 
'को हि कृष्णास्ति नस्त्वादृक्‌ सर्वनिश्चयवित्‌ सुहत्‌॥ ७८॥ 
श्रीकृष्ण! आपके समान हमारा प्रिय, हितैषी, समस्त 
कमाँके परिणामको जाननेवाला और सभी बातोमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला सुहृद्‌ कौन है ?॥ ७८॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजं जनार्दतः। 
उभयोरेव वामर्थे यास्यामि कुरुसंसदम्‌॥ ७९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! धर्मराज 
. युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णाने उनसे 
कहा--' राजन्‌ ! मैं दोनों पक्षोके हितके लिये कौरवोंकी 
सभामें जाउँगा॥ ७९॥ 
शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌॥ ८० ॥ 
"वहाँ जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी 
बाधा उ पहुँचाते हुए यदि में दोनों पक्षों संधि करा 


सका, तो समझुँगा कि मेरे द्वारा यह महात्‌ फलदायक 
एवं बहुत बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया॥ ८०॥ 
मोचयेयं मृत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसृंञयान्‌। 
'पाण्डवान्‌ धातंरष्ट्राश्च सर्वा च पृिवीमिमाम्‌॥ ८१॥ 
“ऐसा होनेषर एक-दूसरेके प्रति रोषमें भरे हुए 
इन कौरवों, सूंजयों, पाण्डवों और धूतराष्ट्रपुत्रोंको 
तथा इस सारी पृथ्वीको भी मानो मैं मौतके फंदेसे 
छुड़ा लूँगा'॥ ८१ ॥ 
बुधिचिर उवाच 
न ममैतन्मतं कृष्ण यत्‌ तवं यायाः कुरून्‌ प्रति। 
सुयोधनः सूक्तमपि न करिष्यति ते वचः॥ ८२॥ 
युधिष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
है कि आप कौरवोंके यहाँ जायं; क्योंकि आपको कही 
हुई अच्छी बातोंको भी दुर्योधन नहीं मानेगा॥ ८२॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दुर्योधनवशानुगम्‌। 
तेषां भध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्योधनके वशमें रहनेवाले 
भूमण्डलके सभी कषत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं। उनके 
बीचमै आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता॥ ८३॥ 
न हिं नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌। 
ज च सर्वामरैश्वर्यं तव द्रोहेण माधव॥ ८४॥ 
माधव! यदि दुर्योधने द्रोहवश आपके साथ 
कोई अनुचित बतांब किया, तो धन, सुख, देवत्व तथा 
सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्न नहीं कर 
सकेगा॥ ८४॥ 


औभगवानुवाच 
जानाम्येतां महाराज धार्तराष्ट्रस्य पापताम्‌। 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सर्वलोके महीक्षिताम्‌॥ ८५॥ 
श्रीभगवानूते कहा--महाराज! धूतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन कितना पापाचारी है, यह मैं जानता हूँ, तथापि 
वहाँ जाकर संधिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सब 
लोग सम्पूर्ण जगतके राजाओंकी दृष्टिमें निन्दाके पात्र 
ज होंगे॥८५॥ 
'न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवा:। 
कुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंहस्येवेतरे मृगाः॥ ८६ ॥ 
(मेरे तिरस्कारके भवसे भी आप चिन्तित न हों, 
क्योंकि) जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे पशु 
नहीं ठहर सकते हैं, उसी प्रकार यदि मैं कोप कहूँ, 
तो संसारके सारे भूपाल मिलकर भी युद्धमे मेरे सामने 
खड़े नहीं हो सकते हैं॥ ८६॥ 


भगवद्यातपर्व ] 


ब्निसप्ततितमोऽघ्यायः 
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अथ चेत्‌ ते प्रवर्तन्ते मयि क्रिञ्चिदसाम्प्रतम्‌। 
निर्दहेयं कुरून्‌ सर्वानिति मे धीयते मतिः॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव 
करेंगे, तो मैं उन समस्त कौरवोंको जलाकर भस्म 
कर डालूँगा; यह मेरा निश्चित विचार है॥ ८७॥ 
न जातु गमनं पार्थ भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌ 
अर्थप्राप्तिः कदाचित्‌ स्वादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥ ८८ ॥ 
अतः कुन्तीनन्दन! येरा वहाँ जाना कदापि 
निरर्थक नहीं होगा। सम्भव है, वहाँ अपने अभौष्ट 
अर्थकी सिद्धि हो जाय और यदि काम न बता, तो भी 
हम निन्दासे तो बच ही जयँगे॥ ८८॥ 
कुविष्ठि उवाच 
चत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राणुहि कौरवान्‌। 
कृतार्थ स्वस्तिमन्तं तवां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌॥ ८९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-- श्रीकृष्ण! आपकी जैसी रुचि 
हो, बही कौजिये। आपका कल्याण हो। आप 
प्रसनतापूर्वक ऋौरबोंके पास जाइमे। आशा है, मैं पुनः 
आपको अपने कार्यमें सफल होकर यहाँ सकुशल 
लौटा हुआ देखूँगा॥ ८९॥ 
विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताञ्छमय प्रभो। 
यथा सर्वे सुमनसः सह स्याम सुचेतसः ॥ ९० ॥ 


विष्वक्सेन प्रभो! आप कुरुदेशमें जाकर भरत- 
'वँशियोंको शान्त कीजिये, जिससे हम सब लोग शुद्ध 
हृदयसे प्रसन्नवित्त होकर एक साभ रह सकें॥ ९०॥ 
भ्राता चासि सखा चासि बीभत्सोर्मम च प्रियः । 
सौहदेनाविशङ्कयोऽसि स्वस्ति प्राप्नुहि भूतये॥ ९९ ॥ 
आप हमलोगोंके भाई और मित्र हैं। अर्जुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमें हमरे 
'मनमें कोई शंका नहीं है। अतः आप उभय पक्षोंकी 
भलाईके लिये वहाँ जाइये। आपका कल्याण हो॥ ९१॥ 
अस्मान्‌ वेत्थ परन्‌ वेत्थ वेत्यार्थान्‌ वेत्थ भाषितुम्‌। 
'यद यदस्मद्धितं कृष्ण तत तद वाच्यः सुयोधनः ॥ ९२॥ 
श्रीकृष्ण! आप हमको जानते है, कौरबोंको भी 
जानते हैं, हम दोनोंके स्वार्थोसे भी आप अपरिचित नहीं 
हें और बातचीत कैसे करनी चाहिये, यह भी आपको 
अच्छी तरह ज्ञात है। अतः जिस-जिस बातसे हमारा 
हित हो, वह सब आप दुर्योधनको बतावें॥ ९२॥ 
यद्‌ यद्‌ धमेण संयुक्तमुपपद्येद्धितं बच: । 
तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌॥ ९३॥ 
केशव! जो जो बात धर्मसंगत, युक्तियुक्त और 
हितकर हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप 
अवश्य कहें ॥ ९३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि युधिष्ठिरकृतकृष्णप्रेरणे द्विसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तगति भगक्द्यातपर्वमे वुथिष्ठिददवारा श्रीकृष्णको 
प्रेरणाविषयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७२॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्लोक मिलाकर कुल ९८३ शलोक हैं।] 


SO 


ब्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


ऑभगवालुवाच 

संजयस्य श्रुत्तं वाक्यं भवतश्च श्रुतं मया । 

सर्व जानाम्यभिप्रायं तेषां च भवतश्च यः॥ १॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ग़जन्‌! मैंने संजयकी और 

आपकी भी बातें सुनी हैं। कौरवोंका क्या अभिप्राय है, 

वह सब मैं जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे 

भी मैं अपरिचित नहीं हूँ॥ १॥ 

तव धर्माश्रिता बुद्धिस्तेषां वैराश्रया मतिः। 

यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमतं भवेत्‌॥ २॥ 
आपको बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने 

शत्रुताका आश्रय ले रखा है। आप तो बिना युद्ध किये 


| जो कुछ मिल जाय, उसीको बहुत समझेंगे॥ २॥ 


न चैवं नैष्ठिकं कर्म क्षत्रियस्य विशाम्पते। 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌॥ ३॥ 
परंतु महाराज ! यह क्षत्रियका नैष्ठिक (स्वाभाविक) 
कर्म नहीं हैं। सभी आश्रमो श्रेष्ठ पुरुषोंका यह कथन 
है कि क्षत्रियको भीख नहीं मागनी चाहिये॥ ३॥ 
जयो वधो वा संग्रामे धात्राऽऽदिष्टः सनातनः। 
स्वधर्मः क्षत्रियस्यैष कार्पण्यं न प्रशस्यते॥ ४॥ 
उसके लिये विधाशाने यही सनातन कर्तव्य जताया 
है कि वह संग्राममें विजय प्राप्त करे अथवा वही प्राण 
दे दे। यही क्षत्रियका स्वधर्म है । दोनता अथला कायरता 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उसके लिये प्रशंसाको वस्तु नहीं है॥ ४॥ 
च हि कार्पण्यमास्थाय शक्या वृत्तिर्युधिष्टिर । 
विक्रमस्व महाबाहो जहि शत्रून्‌ परंतप॥ ५ ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर! दौनताका आश्रय लेनेसे 
क्षत्रियकी जीविका नहों चल सकती । शत्रुऔँको संताप 
देनेवाले महाराज! अन पराक्रम दिखाइये और शत्रुओका 
संहार कौजिये॥ ५ ॥ 
अतिगृद्धाः कृतस्नेहा दीर्घकालं सहोषिताः। 
कृतमित्राः कृतबला धार्तराष्ट्राः परंतप॥ ६॥ 
परंतप! धृतराष्ट्रे पुत्र बड़े लोभी हैं। इधर 
उन्होंने बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है 
और उनके साथ दीघंकालतक रहकर अपने प्रति 
उनका स्नेह भी बढ़ा लिया है। (शिक्षा और अभ्यास 
आदिके द्वारा भी) उन्होंने विशेष शक्तिका संचय कर 
लिया है॥ ६॥ 
ज पयांयोऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि कुर्युर्विशाम्पते। 
बलवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणकृपादिभिः॥॥ ७॥ 
अतः प्रजानाथ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे 
(वे आपको आधा राज्य देकर) आपके प्रति समता 
(सन्धि) स्थापित करें। भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य 
आदि उनके पक्षमें हैं, इसलिये वे अपनेको आपसे 
अधिक बलवान्‌ समझते है ॥ ७॥ 
यावच्च मार्ववेनैतान्‌ राजन्नुपचरिष्यसि। 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिँदम॥ ८ ॥ 
आतः शत्रुदमन राजन्‌! जबतक आप इनके साथ 
नमीका बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण 
करवेकी ही चेष्टा करेंगे॥ ८॥ 
जानुक्रोशान्न कार्पण्यान च धर्मार्थकारणात्‌। 
अलं कर्तुं धार्तराष्ट्रास्तत काममरिंदम॥ ९॥ 
शत्रुमर्दन नरेश! आप यह न समझें कि धृतराष्ट्रके 
पुत्र आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बल मानकर 
अधवा धर्म एवं अर्थको ओर दृष्टि रखकर आपका 
मनोरथ पूर्ण कर देंगे॥ ९॥ 
एतदेव निमित्त ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि। 
नान्वतप्यन्त कौपीनं तावत्‌ कृत्वापि दुष्करम्‌॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन! कौरवोंके सन्धि न करनेका सबसे 
बड़ा कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको 
कौपीन धारण कराकर तथा उतने दीर्भकालतकके 
लिये बनवासका दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके 
लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ १०॥ 


पितामहस्य ब्रोणस्थ विदुरस्थ च धीमतः। 
ब्राहमणानां च साधूनां राज्ञश्च नगरस्य च॥ ११॥ 
पश्यतां कुरुमुख्यानां सर्वेषामेब तत्त्वत: | 
दानशीलं मृदु दान्तं धर्मशीलमनुव्रतम्‌॥ १२॥ 
यत्‌. त्वामुपधिना राजन्‌ द्यूते वञ्चितवांस्तदा। 
न चापत्रपते तेन नृशंसः स्वेन कर्मणा॥ ९३॥ 
राजन्‌! आप दानशील, कोमलस्वभाव, मन और 
इन्ड्रियोंको बशमें रखनेवाले, स्वभावतः धर्मपरायण तथा 
सबके हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समय पितामह भीष्म, 
द्रोणाचार्य, बुद्धिमान्‌ विदुर, साधु, ब्राह्मण, राजा धृतराष्ट्र, 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ 
पुरुषोंके देखते-देखते आपको जूएमें छलसे ठग लिया 
और अपने उस कुकृत्यके लिये वह अबतक लब्जाका 
अनुभव नहीं करता है॥११-१३॥ 
'तथाशीलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कृथाः। 
वध्यास्ते सर्वलोक्कस्य किं पुनस्तव भारत॥ १४॥ 
राजन्‌! ऐसे कुटिलस्वभाव और खोटे आचरण- 
चाले दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखावें। भारत! 
धृतराष्ट्रके वे पुत्र तो सभौ लोगोंके वध्य हैं; फिर 
आप उनका वध करों, इसके लिये तो कहना ही 
कया है ?॥ १४॥ त 
वारिभिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌। 
श्लाघमानः प्रहृष्टः सन्‌ भ्रातृभिः सह भाषते॥ ९५ ॥ 
"एतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किंचिदिह स्वकम्‌। 
नामधेयं च गोत्रं च तदप्येषां न शिष्यते॥ १६॥ 
(बया आप बह दिन भूल गये, जब कि) 
दुयोधनने भाइयोंसहित आपको अपे अनुचित वचगोंद्रार 
मार्मिक पीडा पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हषंसे फूलकर 
अपनी मिथ्या प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ 
'कहता था-* अब पाण्डवॉके पास इस संसारमें ' अपनी” 
'कहनेके लिये इतनी-सी भी कोई वस्तु नहीँ रह गयी 
है। केवल नाम और गोत्र बचा है, परंतु वह भी शेष 
नहीं रहेगा'॥ १५-१६॥ 
कालेन महता चैषां भविष्यति पराभव:। 
प्रकृतिं ते भजिष्यन्ति नष्टप्रकृतयो मयि॥ १७॥ 
“दीर्घकालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। 
इनकी स्वाभाविक शूरता-वीरता आदि नष्ट हौ जायगी 
और ये मेरे पास ही प्राणत्याग करेगे ॥ १७॥ 
दुःशासनेन पापेन तदा ह्यते प्रबर्तिते। 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना॥ १८ ॥ 


भगवद्यातपर्व ] 


ब्रिसप्ततितमो उध्याय: 
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आकृष्य केशे रुदती सभायां राजसंसदि। 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जब जूएका खेल 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति 
हुई महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें 
बसीट लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष 
उसने उनका उपहास करते हुए बारंबार उसे 'गाय' 
कहकर पुकारा॥ १८-१९॥ 
भवत्ता वारिताः सर्वे भ्रातरो भीमविक्रमाः । 
धर्मपाशनिबद्धाशच न किंचित्‌ प्रतिपेदिरे॥ २०॥ 
यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करनेमें 
समर्थ थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इसलिये 
धमंबन्धनमें बँधे होनेके कारण ये उस समय उस 
अन्यायका कुछ भी प्रतीकार ज कर सके॥ २०॥ 
एताश्चान्याश्च परुषा बाचः स समुदीरयन्‌। 
श्लाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रव्रजिते वनम्‌॥ २१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी 
वह बन्थु-बान्थबॉके बीचमै ऊपर कही हुई तथा 
और भी बहुत-सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा 
करता रहा॥ २१॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते दुष्ट्वा त्वामनागसम्‌। 
अश्रुकण्ठा रुदन्तश्च सभायामासते तदा॥ २२॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, ढे सभी नश 
आपको निरपराध देखकर रोते और आँसू नहाते हुए 
कैचे हुए कण्ठसे उस समय चुपचाप सभामें बैठे रहे॥ 
न चैनमभ्यनन्दंस्ते राजानो ब्राह्मणैः सह। 
सर्वे दुर्योधनं तत्र निन्दन्ति स्म सभासदः। २३॥ 
ब्राह्मणोंसहित उन राजाओंने वहाँ दुर्योधनको 
प्रशंसा नहों को। उस समव सभी सभासद्‌ उसकी 
निन्दा हौ कर रहे थे॥ २३॥ 
कुलीनस्य च या निन्दा वधो वामित्रकर्शन। 
महागुणो बधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४॥ 
शत्रुसूदन! कुलीन पुरुषकी निन्दा हो या वध-- 
इनमेंसे वध ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक हैं; 
निन्दा नहीं। निन्दा तो जीवनको घृणित बना देती है॥ 
तदै निहतो राजन्‌ यदैव निरपत्रपः। 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज! जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने 
निन्दा की, उसी समय उस निर्लज्ज दुर्वोधनकी एक 


प्रकास्से मृत्यु हो गमी॥ ३५॥ 
ईषत्‌ कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीदृशम्‌। 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तव्धश्छिनमूल इव द्रुमः॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका बध 
करना तो बहुत साधारण कार्य है। जिसकी जड़ कट 
गयी हो और जो गोल वेदीके आधारपर खड़ा हो, उस 
वृक्षको भाँति दुर्वोधनके भी धराशायी होनेमें अब 
अधिक विलम्ब नहीं है॥ २६॥ 
वध्यः सर्प इवानार्यः सव॑लोकस्य दुर्मतिः । 
जहोनं त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्मिथाः॥ २७॥ 
खोटी बुद्धिबाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी 
भाँति सब लोगोँके लिये बध्य है। शत्रुओका नाश 
करनेवाले महाराज! आप दुविधामें न पढेँ, इस दुष्टको 
अवश्य मार डालें॥ २७॥ 
सर्वथा त्वत्क्षमं चैतद्‌ रोचते च ममानघ। 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ ॥ 
निष्पाप नरेश! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र 
तथा पितामह भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नप्रतापूर्ण बर्ताव 
करते हैं, बह सर्वथा आपके योग्य है। मैं भी इसे पसंद 
करता हूँ॥ २८॥ 
अहं तु सर्वलोकस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌। 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ दुर्योधनं प्रति॥ २९॥ 
राजन्‌! दुर्योधनके सम्बन्धमें जिन लोगोंका मन 
दुबिधामें है-जो लोग उसके अच्छे या बुरे होनेका 
निर्णय नहीं कर सके हैं, उन सब लोगोंका संदेह मैं 
जहाँ जाकर दूर कर दूँगा॥ २९ ॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌। 
तब संकीर्तयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३०॥ 
मैं राजसभामें जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें 
आपके सर्वसाधारण गुणोंका वर्णन और ठुर्योधनके 
दोषों तथा आपराधोंका उद्बाटन करूँगा ॥ ३०॥ 
ज्लूवतस्तत्र मे वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
निशम्य पार्थिवाः सर्वे नानाजनपदेश्वराः ॥ ३१॥ 
त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धर्मात्मा सत्यवागिति। 
तस्मिश्चाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवर्तत॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे धर्म और अर्थसे संयुक्त हितकर वचन 
सुनकर नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके 
विषयमें यह निश्चितरूपसे समझ लेंगे कि युधिष्ठिर 
धर्मात्मा तथा सत्यवादी हैं और दुर्योधनके सम्बन्धमे भी 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उन्हें यह निश्चय हो जायगा कि उसने लौभसै प्रेरित 
होकर हौ सारा अनुचित बतांव किया है | ३१-३२॥ 
गर्हयिष्यामि चैवैनं पौरजानपदेष्वपि। 
वृद्धबालानुपादाय चातुव॑ण्यें समागते॥ ३३॥ 
मैं वहाँ आये हुए चारों वर्णोके आबालवृद्ध 
जनसमुदायको अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों 
और देशवासियोंके समक्ष भो इस दुर्योधिनकी निन्दा 
करूँगा ॥ ३३॥ 
शमं बै याचमानस्त्बं नाधर्मं तत्र लप्स्यसे । 
कुरून्‌ विगर्हयिष्यन्ति धृतराष्ट्रं च पार्थिवाः ॥ ३४॥ 
वहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधर्मके 


भी भागी न होंगे। सब राजा कौरवोंकी तथा धृतराष्ट्रकी | 


ही निन्दा करेंगे॥ ३४॥ 
तस्मिँल्लोकपरित्यक्ते किं कार्यमवशिष्यते। 


इते दुर्योधने राजन्‌ यदन्यत्‌ क्रियतामिति॥ ३५॥ | 


सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे 
और बह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा। 
उस दशामें आपका दूसरा कौन सा कार्य शेष रह जाता 
है जिसे सम्पन्न किया जाय॥ ३५॥ 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सर्वान्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
'यतिष्ये प्रशमं कर्तु लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌॥ ३६॥ 

वहाँ पहुंचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिनें तनिक 
थी तुटि न आने देवे हुए मैं समस्त कौरबोंसे 


मृगाः शकुन्ताश्च वदन्ति घोरं 
हस्त्यश्वमुख्येषु निशामुखेषु। 
घोराणि रूपाणि तथैव चाग्नि- 
र्चणांन्‌ बहून्‌ पुष्यति थोररूपान्‌॥ ३९॥ 
मृग (पशु) और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं। 
प्रदोषकालमे प्रमुख हाथियों और घोडोंके समुदायमें 
बडी भयानक आकृतियाँ प्रकट होती हैं। इसी प्रकार 
अग्निदेव भो नाना प्रकारके भयजनक वर्णो (रंगाँ)-को 
धारण करते हैं॥ ३९॥ 
मनुष्यलोकक्षयकृत्‌ सुघोरो 
नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌। 
शस्त्राणि यत्रं कवचान्‌ रथांश्च 
नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्वा॥ ४० ॥ 
योधाएच सवें कृतनिश्चयास्ते 
भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः। 
सांग्रामिकं ते यदुपार्जनीयं 
सर्व॑ समग्रं कुरु तननरेन्द्र॥ ४९॥ 
यदि मगुष्यलोकका संहार करनेवाली अत्यन्त 
भयंकर मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसो बातें 
देखनेमें नहीं आतीं । अतः नरेन्द्र! आपके समस्त योद्धा 
युद्धके लिये दृढ़ निश्‍चय करके भाँति-भाँतिके शस्त्र, 
यन्त्र, कवच, रथ, हाथी और घोड़ोंको सुसज्जित कर 
लें तथा उन हाथियों, घोड़ों एवं रथोंपर सबार हो युद्ध 


सम्धिस्थापनके लिये प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टाओंपर | करनेके निमित्त सदा तैयार रहें। इसके सिवा आपको 


दृष्टि रखूँगा॥ ३६॥ 

'कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌। 

निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत॥ ३७॥ 
भारत! मैं जाकर कौरवोंकी युद्धविषयक तैयारीकी 

बातें जान-सुनकर आपकी विजयके लिये पुन: यहाँ 

लौट आउँगा ॥ ३७॥ 

सर्वथा युद्धमेवाहमाशंसामि परैः सह। 


युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओंका संग्रह करता है उन 
सबका भी आप संग्रह कर लीजिये ॥ ४०-४१॥ 
दुर्योधनो न हालपद्य दातुं 
जीवंस्तबैतनृपते कशंचित्‌। 
अत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्धं 
द्यूते हतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌॥ ४२ ॥ 
पाण्डवप्रवर! नरेश्वर! यह निश्चय मानिये, 


निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुर्भवन्ति मे॥ ३८ ॥ | आपके पास पहले जो सपृद्धिशाली राज्य-वैभव था 


मुझे तो शत्रुओंके साथ सर्वथा युद्ध होन 


ही | और जिसे आपने जूएमें खो दिया था, वह सारा 


सम्भावना हो रही है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे हो लक्षण | राज्य अज दुर्योधन अपने जीते-जी आपको कभी 


(शकुन) प्रकट हो रहे हैं॥ ३८॥ 


नहीं दे सकता॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोउध्यावः ॥ ७३॥ 
उस उकार श्रीमहाभागा उ्ोगपर्ने अनत मगय्यालापतसै श्रीकष्णशाफ्यविण्यफा 
विहता अध्याय पूणा हुआ ७३॥ 


SO 


भगवद्वानपर्व ] 


चतु:सप्ततितमोउध्यायः 
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चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा यथैव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथै भाषेथा मा स्म युद्धेन भीषयेः 
भीमसेन बोले-मधुसूदन! आप 
बीचमें वैसी ही बातें 
स्थापित हो सके । युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भवभीत 
न कौजियेगा॥ १॥ 
अमर्षी जातसंरष्भः श्रेयोद्वेषी महामनाः । 
नोग्रं दुर्योधनो वाच्यः साम्नैवैनं समाचरे: ॥ २॥ 
दुर्योधन असहनशील, ऋधमें भरा रहनेवाला, 
श्रेयका विरोधी और मनमें बड़े-बड़े हासले रखनेवाला 
है। अतः उसके प्रति कठोर जात न कहियेगा, उसे 
सामनीतिके द्वारा ही समझानेका प्रयत्न कौजियेगा॥ २॥ 
प्रकृत्या पापसत्त्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः। 
ऐए्वर्यमदमश्च कृतवैरश्च पाण्डवैः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन स्वभावसे ही पापात्मा है। उसके हृदयमें 
डाकुओंके समान क्रूरता भरी रहती है। वह ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो गया है और पाण्डवॉके साथ सदा वैर 
बाँधे रखता है॥ ३॥ 
अदीर्घदर्शी निष्ठूरी क्षेप्ता कूरपराक्रमः। 
दीर्घमन्युरनेयशच पापात्मा निकृतिप्रियः ॥ ४॥ 
वह अदूरदर्शी, निष्ठुर बचन बोलनेवाला, 
परनिन्दक, क्रूर पराक्रमी, दीर्घकालतक क्रोधको मनमें 
संचित रखनेवाला, शिक्षा देने या सनमार्गपर ले जाया 
जानेको योग्यतासे रहित, पापात्मा तथा शठतासे प्रेम 
रखनेवाला है॥ ४॥ 
म्रियेतापि न भज्येत नैव जह्यात्‌ स्वकं मतम्‌। 
तादृशेन शमः कृष्ण मन्ये परमदुष्करः ॥ ५॥ 
श्रीकृष्ण! वह मर जायगा, किंतु झुक न सकेंगा। 
अपनी टेक नहीं छोड़ेगा। मैं समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही 
सनुष्यके साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर 
कार्य है॥५॥ 
सुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्तधर्मा प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येव सुहृदां वाचश्चैव मनांसि च॥६॥ 
दुर्योधन हितैषी सुहदोके भी विपरीत आचरण 
करनेवाला है। उसने धर्मको तो त्याग ही दिया है, 
झूठको भी प्रिय मानकर अपना लिया है । वह मित्रोंकी 


भो बातोंका खण्डन करता है और उनके इदयको 
चोट पहुँचाता है॥ ६॥ 
'स॒मन्युबशमापऱ्नः स्वभाब दुष्टमास्थितः 
स्वभावात्‌ पापमभ्येति तृणैश्छन्न इवोरगः ॥ ७॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट स्वभावका 
आश्रय ले रखा है! वह तिनकोंमें छिपे सर्पकी भाँति 
स्वभावतः दूसरोंकी हिंसा करता है॥ ७॥ 
दुर्योधनो हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव। 
यच्छीलो यत्स्वभावश्च यट्लो यत्पराक्रमः ॥८॥ 
भगवन्‌! दुर्योधनकी सेना जैसी है, उसका 
शील और स्वभाव जैसा है, उसका बल और परक्रम 
जिस प्रकारका है, बह सब कुछ आपको सब प्रकारसे 
ज्ञात है॥८॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा वयम्‌। 
इन्दज्येष्ठा इवाभूम मोदमानाः सवान्धवाः॥ ९॥ 
पूर्वकालमें पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहिंत कौरव 
और हमलोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर 
मिलकर बड़ी प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे॥ 
दुर्योधनस्य क्रोधेन भरता मधुसूदन। 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये वनानीव हुताशनैः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन! जैसे शिशिरके अन्तमें (ग्रीष्मकाल 
आनेपर) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतबंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे 
जलनेवाले हैं ॥१०॥ 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता मधुसूदन। 
ये समुच्चिच्छिदुज़ांतीत्‌ सुहृदश्च सवान्धवान्‌॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण! आगे बताये जानेवाले ये अठारह विख्यात 
नरेश हैं, जिन्होंने बन्धु-बान्धवोंसहित कुटुम्बीजनों तथा 
हितैषी सुहदोंका संहार कर डाला था॥ ११॥ 
असुराणां समृद्धानां ज्वलतामिव तेजसा। 
पर्यायकाले धर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत॥ १२॥ 
हैहयानां मुदावतो नीपानां जनमेजयः। 
'बहुलस्तालजंघानां कृमीणामुद्धतो वसुः॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुबीराणां सुराष्ट्राणां रुषर्द्धिकः 
अर्कजश्च बलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
इयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महौजसाम्‌ 
बाहुः सुन्दरवंशानां दीप्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सहजश्चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वज:। 
धारणश्चन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानाम्ित्येते कुलपांसनाः। 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमा:॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विप्लवका समय उपस्थित होनेपर 
तेजसे प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिशाली असुरोमे भयंकर 
कलह उत्पन्न हुआ था, उसी प्रकार हैहयवंशमें मुदावर्त, 
नीपकुलमें जनमेजय, तालजंघोंके बंशमें बहुल, कृमिकुलमें 
उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके बंशमें अजबिंदु, सुराष्ट्रकुलमें 
रुषद्धिक, बलीहवंशमें अर्कज, चीनोंके कलमें धौतमूलक, 
विदेहवंशमें हयग्रीव, महौजा नामक क्षत्रियोंके कुलमें 
वरयु, सुन्दरबंशी क्षत्रियॉमें बाह, दीप्ताक्षकुलमेँ पुरूरवा, 
चेदि और मत्स्यदेशमे सहज, प्रबीरवंशमें वृषध्वज, 
चनद्रवत्सकुलमें धारण, मुकुटबंशमें विगाहन तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम-ये सभी कुलांगार एवं नराधम 
क्षत्रिय युगान्तकाल आनेपर कपर बताये अनुसार भिन्न- 
भिन्न कुलोंमें प्रकट हुए थे॥ १२-१७॥ 
अप्ययं नः कुरूणां स्याद्‌ युगान्ते कालसम्भृतः। 
दुर्योधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८॥ 
पूर्वोक्त (अठारह) राजाओंकी भाँति यह कुलांगार, 
नीच एवं पापपुरुष दुर्योधन भी इस द्वापस्थुगके अन्तरमे 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण 
होकर उत्पन्न हुआ हैं॥ १८॥ 
तस्मान्मृदु शैर््रूया धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
'कामानुवन्धक्रहुलं नोग्रुग्रपराक्रम॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण! आए उससे जो 
कुछ भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणीमें धीरे- 


कहें। आपका कथन धर्म एवं अर्थसे युक्त तथा हितकर 
हो। उसमें तनिक भी उप्रता पाजे। साथ ही 
इसका भी ध्यान रखें कि आपको अधिकांश बाते 
उसकी रुचिके अनुकूल हों॥ १९॥ 
अपि दुर्योधनं कृष्ण सर्वे वयमधश्वराः । 
नीचेर्भूत्वानुयास्यामो मा स्म नो भरतावशन्‌॥ २०॥ 
भगवन्‌। हम सब लोग नीचे ऐदल चलकर 
अत्यन्त नम्र होकर दुर्वोधनका अनुसरण करते रहेंगे; 
परंतु हमारे कारणसे भरतवंशियाँका नाश न हो॥ २०॥ 
अप्युदासीनबृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सह। 
बासुदेव तथा कार्य न कुरूननयः स्पृशेत्‌॥ २१ ॥ 
वासुदेव! हमारा कौरवॉके साथ उदासीनभाव एवं 
'तरस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे, वैसा ही प्रयत्न 
आपको करना चाहिये। किसी प्रकार भी कौरवोंको 
अन्यायका स्पर्श नहीं होना चाहिये॥ २१॥ 
'वाच्यः पितामहो वृद्धौ ये च कृष्ण सभासदः। 
आतृणामस्तु सौधात्रं धार्तराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीष्मजी तथा 
अन्य सभासदोंसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे 
संब्र भाइयोमे सौहार्द बना रहे और दुर्योधन भी शान्त 
हो जाय॥ २२॥ 
अहमेतद्‌ ब्रवीम्येवं राजा चैव प्रशंसति। 
अर्जुनो नैव युद्धार्थी भूयसी हि दयार्जुने॥ २३॥ 
मैं इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ। 
राजा युधिष्ठिर भी शान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं और 
अर्जुन भी युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अर्जुतमे 


धीरे | बहुत अधिक दया भरी हुई है ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःसप्ततितमोध्याय: ॥ ७४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमवाक्यविषयक चाँहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७४॥ 


"7? 


'पञ्चसप्ततितमो$ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 


वैशम्पयन उवाच 
एतच्छुत्वा महाबाहुः केशवः प्रहसन्निव। 
अभूतपूर्वं भीमस्य मार्दबोपहित॑ बच:॥ १॥ 
गिरेरिब लषुत्व॑ तच्छीतत्वमिव पावके। 
मत्वा रामानुजः शौरिः शाङ्गधन्वा वृकोदरम्‌॥ २॥ 
संतेजयंस्तदा वाग्थिर्पातरिश्वेव पावकम्‌। 
उवाच भीममासीनं कृपयाभिपरिप्लुतम्‌॥ ३॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-भीमसेनके मुखसे यह 
अभूतपूर्व मृदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हँसने-से लगे। जैसे पर्वतमें लघुता आ जाव 
और आिनिमें शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार 
उनमें यह नम्रताका प्रादुर्भाव हुआ था। यह सोचकर 
शारङ्गधतुप धारण करनेवाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने 
पास बैठे हुए वृकोदर भोमसेनको, जो उस समय 


भगवद्यानपर्व ] 


पज्यसप्ततितमोञध्याय: 
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दयासे प्रवित हो रहे थे, अपने बचनोंद्वारा उसी प्रकार 
उत्तेजित करते हुए बोले, मानो वायु आनको उद्दीप्त 
कर रही हो॥ १-३॥ 
श्रीभगवालुवाच 

त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि। 
चधाभिनन्दिनः क्रूरान्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ मिमर्दिषु: ॥ ४॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भैया भीमसेने! आजके सिवा 
प्रसन्न होनेवाले क्रूर 


धृतराष्ट्रपुत्रोको मसल डालनेकी इच्छा मनमें लेकर 
सदा युद्धकी ही प्रशंसा किया करते थे॥ ४॥ 
ज च स्वपिषि जागर्षि न्युब्नः शेषे परंतप। 
घोरामशान्तां रुषती सदा वाचं प्रभाषसे॥५॥ 
सरतप! (इन्हीं विचारोंमें डूबे रहनेके कारण) 
तुम रातमें सोते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे। 
कभी सोना ही पड़ा, तो औंधे-मुँह लेट जाते और सदा 
घोर, अशान्त तथा रोषभरी बातें ही तुम्हारे मुँहसे 
निकलती थीं॥५॥ 
निःशवसन्नर्निवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना। 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पावकः ॥६॥ 
भीम! तुम बारंबार लंबी सात खाँचते हुए 
अपने ही क्रोधसे उसी प्रकार संतप्त होते थे, जैसे आग 
अपने ही तेजसे तपी रहती है। धुएँसे व्याप्त हुई 
अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्य-निरन्तर अशान्ति छायी 
रहती थौ॥६॥ 


एकान्ते निःश्वसञ्छेषे भारार्त इब दुर्बल: । 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्तेऽतद्विदो जना: ॥ ७॥ 
भारी बोझसे पीड़ित दुल मनुष्यकी भाँति तुम 
एकाऱ्तमें बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे। 
इसीलिवे तुम्हें कुछ लोग, जो इस बातको नहीं जानते 
हैं, पागल मानते हैं॥ ७॥ 
आरुज्य वृक्षान्‌ निर्मलान्‌ गजः परिरुजन्निव। 
निघ्नन्‌ पद्भिः क्षितिं भीम निष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 
भीम! जैसे हाथी वृक्षोंको जड़-मूलसहित उखाइकर 


प्रकार तुम भी पैरोंसे पृथ्वीपर आघात करते हुए जोर- 
जोरसे गर्जते और चारों ओर दौड़ते थे॥ ८॥ 
'नास्मिञ्जनेऽभिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव। 
जान्यं निशि दिवा चापि कदाचिदभिनन्दसि॥ ९ ॥ 


पाण्डुनन्दन! तुम कभी इस जनसमुदायमें 
प्रसनताका अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तमें हो 
बैठकर कालक्षेप करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी 
किसी दूसरेका अभिनन्दन नहीं करते थे॥ ९॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्थास्से रुदन्निव। 


| जान्वोर्मूर्धानमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 


कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त 
स्थानमें रोते हुए-से प्रतीत होते थे और कभी 
घुटनोंपर मस्तक रखकर दीर्घकालतक तेत्र बंद किये 
बैठे रहते थे॥ १०॥ 
भ्रुकुटिं च पुनः कुर्वन्नोष्ठौ च विदशन्तिव। 
अभीक्षणं दृश्यसे भीम सर्वं तन्मन्युकारितम्‌॥ ११॥ 
भीमसेन! मैंने बार-बार तुम्हें भौहें टेडी करके 
दोनों ओठोंको चबाते हुए-से देखा है | यह सब तुम्हारे 
्रोधकी करतूत है॥ ११॥ 
यथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुच्चरन्‌। 
यथा च पश्चानिर्मुक्तो धुवं पति रश्मिवान्‌॥ १२॥ 
तथा सत्यं ञ्रबीम्येतन्नास्ति तस्य व्यतिक्रमः। 
इन्ताहं गदयाभ्येत्य दुर्योधनममर्षणम्‌॥ १३॥ 
इति स्म मध्ये भ्रातृणां सत्येनालभसे गदाम्‌। 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिध्रियतेऽद्य परंतप॥ १४॥ 
चुम अपने भाइयोंके बीचमेँ सत्यक शपथ खाकर 
बार-बार गदा छूते हुए यह कहते थे-' जैसे सूर्यदेव 
पूर्वदेशामे उदित होते हुए अपने तेजोमण्डलको 
प्रकट करते दिखायी देते हैं और पश्चिमदिशामें ठे ही 
अंशुमाली अस्ताचलको जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपवंणि 


परिक्रमा करते हँ, उनके इस नियममें कभी कोई अन्तर 
नहीं पड़ता; उसो प्रकार मैं यह सच कहता हूँ कि 
अमर्षशील दुर्यौँधनके पास जाकर अपनी गदासे उसके 
आण ले लूँगा। मेरै इस कथनमें कभी कोई अन्तर नहीँ 
पड़ सकता।' परंतप! ऐसी प्रतिज्ञा करनेवाले तम- 
जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शात्ति-स्थापनमें 
लग रही है; (यह आश्चर्यकी बात है!)॥ १२-१४॥ 
अहो युद्धाभिकाङ्क्षाणां युद्धकाल उपस्थिते । 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभीम विन्दति॥ १५॥ 
अहो! युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर पहलेसे 
युद्धको अभिलाषा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने 
बदल जाते हैं कि चे विपरीत सोचने लगते हैं | भीमसेन 
जान पडता है, इसीलिये तुम्हें भौ युद्धसे भव 
लगा है॥ १५॥ 
अहो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि पश्यसि। 
स्वप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन! बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें 
सोते और जागतेमें इलटे परिणामकी सूचना देनेवाले 
अपशकुन दिखायी देते हँ । इसीसे तुम शान्तिको इच्छा 
अकट कर रहे हो॥ १६॥ 
अहो नाशंससे किञ्चित्‌ पुंस्वं क्लीब्र इवात्मनि। 
'कश्मलेनाभिपन्नोऽसि तेन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 
अहो! कायर और नपुंसककी भाँति इस समय तुम 
कुछ भी पुरुषार्थ नहीं मानते । तुम्हारे ऊपर मोह 
है, जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयो है ॥ 
उद्वेपते ते हृदयं मनस्ते प्रतिसीदति 
-ऊरुस्तम्भगृहीतोऽस्ि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि॥ १८॥ 
जान पड़ता है कि तुम्हारा हृदय काँपता है, मत 
शिथिल होता जाता है, तुम्हारी जाँच मानो अकड़ तयो 
हैं; इसीलिये तुम शान्ति चाहते हो॥ १८॥ 


अनित्यं किल मर्त्यस्य पार्थं चित्तं चलाचलम्‌। 
"वातवेगप्रचलिता अष्ठीला शाल्मलेरिब ॥ १९ ॥ 
पार्थ! कहते हँ कि मनुष्यका चित्त सदा एक 
विश्चयपर अटल नहीं रहता। बह हवाके बेगसे 
'हिलती हई सँमलकै फलकी गाँठके समान डाँवाडोल 
रहता है ॥ १९॥ 
तवैषा विकृता बुद्धिर्गगां वागिव मानुषी । 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां मज्जयत्यप्लबानिव॥ २० ॥ 
यदि गौएँ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह जैसे 
बिगड़ी हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत 
होकर अगाध समद्रमें नावके बिना डूबनेवाले मनुष्योकी 
भाँति पाण्डवोंके मनको चिन्तामग्त किमे देती है ॥ २०॥ 
इदं मे महदाश्चर्यं पर्वतस्येव सर्पणम्‌। 
यदीदृशं प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः॥ २१ ॥ 
भीमसेन! तुम जो बात कह रहे हो, वह तुम्हारे 
योग्य कदापि नहीं है। जैसे पर्वतका चलना आश्चर्यकी 
बात है, उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति- 
प्रस्ताव मुझे महान्‌ आश्चर्यमें डाल रहा है | २१॥ 
स दृष्ट्वा स्वानि कर्माणि कुले जन्म च भारत। 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कृथा वीर स्थिरो भव॥ २२॥ 
भारत! तुम अपने कमाँकी ओर देखकर और 
जिस कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्टिपात 
करके खड़े हो जाओ। वीरवर! विषाद न करो और 
अपने क्षत्रियोचित कर्मपर डट जाओ॥ २१॥ 
ज चैतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम। 
यदोजसा न लभते क्षत्रियो न तदश्नुते ॥ २३॥ 
शब्रुदमन! तुम्हारे चित्तमें जो ग्लानि उत्पन्न हुई 
है, यह तुम्हारे-जैसे शूरचीरके योग्य कदापि नहीं है; 
क्योंकि क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्राप्त नहीं 
करता, उसे अपने उपयोगमें नहीं लाता है॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगवद्यानपर्वीण भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽद्यायः ॥ ७५॥ 
इस प्रकार औमहाभाएत उद्योगपर्वके अन्वर्यत भरवद्वानपर्वमे भोमोत्तेजकशओकृष्णवाक्यनिषयक 
चचह अध्याय पुस हुआ॥ ७५॥ 
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षट्सप्ततितमो$ध्याय: 
भीमसेनका उत्तर 


चैशम्पावत उवाच 
तथोक्तो वासुदेवेन  नित्यमन्युरमर्षण:। 


सदश्ववत्‌ 


चैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्पमें 


समाधावद्‌ बभाषे तदनन्तरम्‌॥ १॥ | भरे रहनेवाले भीमसेन पहले सुशिक्षित घोडेकी भाँति 


भगवद्यानपर्व ] 


घद्सप्ततितमोःथ्याय: 
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सरपट भागने लगे (जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर 
धीरे-धीरे बोले॥१॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यथा मां चिकीर्षन्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत। 
प्रणीतभावमत्यर्थं युधि सत्यपराक्रमम्‌॥ २॥ 
बेत्सि दाशाह सत्यं मे दीर्घकालं सहोषितः । 
भीमसेनने कहा-अच्युत! मैं करना तो कुछ 
और चाहता हूँ, परंतु आप समझ कुछ और ही रहे हैं। 
दशाईनन्दन! आप दीर्घकालतक मेरे साथ रहे हैं। 
अतः मेरै विषयमें यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे 
कि मेरा युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम 
भी मिथ्या नहीं है॥२३॥ 
उत बा मां न जानासि प्लबन्‌ हृद इवाप्लवे॥ ३॥ 
तस्मादनभिरूपाभिर्वाग्भिमां त्वं समर्च्छसि। 
अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नौकाके 
अगाध सरोवरमें तैरनेबाले पुरुषको जैसे उसकी गहराईका 
पता नहीं चलता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न 
जानते हों। इसीलिये आप अनुचित वचनोंद्वारा मुझपर 
आक्षेप कर रहे हैं॥ ३६॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४॥ 
ब्रुपादप्रतिरूपाण यथा माँ वक्तुमईसि। 
माधव! मुझ भीमसेतको अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जैसे आप 
कह रहे हैं, कैसे कह सकता है?॥ ४३ ॥ 
तस्मादिदं प्रवक्ष्यामि वचनं वृष्णिनन्दन ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चैव बलं च न समं पॉरैः | 
वृष्णिकुलनऱ्दन! इसीलिये मैं आपसे अपने उस 
पौरुष तथा बलका वर्णन करना चाहता हूँ, जिसकी 
समानता दूसरे लोग नहीं कर सकते॥ ५९ ॥ 
सर्वथानार्यकर्मैतत्‌ प्रशंसा स्वयमात्मनः ॥ ६ ॥ 
अतिवादापविद्धस्तु वक्ष्यामि बलमात्मन: । 
यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच 
पुरुषोंका ही कार्य है, तथापि आपने जो मेरे सम्मानके 
विपरीत बातें कहकर मेरा तिरस्कार किया है, उससे 
पीडित होकर मैं अपने बलका बखान करता हूँ॥ ६३ ॥ 
पश्येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजा: ॥ ७॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरी 
श्रीकृष्ण! आप इस भूतल और स्वर्गलोकपर 
दृष्टिपात करें। इन्हीं दोनोंके भीतर ये समस्त प्रजाजन 
निवास करते हैं। ये दोनों सबके माता-पिता हैं। इन्हें 


अचल एवं अनन्त माना गया है। ये दूसरोंके आधार 
होते हुए भी स्वयं आधारशून्य हैं॥ ७३ ॥ 
यदीमे सहसा क्रुद्धे समेयातां शिले इव॥८॥ 
अहमेते निगृह्णीयां बाहुभ्यां सचराचरे। 

बदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर 
दो शिलाओंळौ भाँति परस्पर टकराने लगें, तो मैं 


चराचर प्राणियासहित इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक 
सकता हुँ॥८३॥ 
पश्यैतदन्तरं बाह्नोर्महापरिधयोरिव॥ ९॥ 


'य एतत्‌ प्राप्य मुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌। 
'लोहेके विशाल परिघोंकी भाँति मेरी इन मोटी 
भुजाओंका मध्यभाग कैला है, यह देख लीजिये। मैं 
ऐसे करिसी वीर पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर 
आकर फिर जीवित निकल जाय॥९६॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च वज्री बा बलभित्‌ स्वयम्‌ ॥ १०॥ 
मयाभिपन्नं त्रायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 
जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्यत, 
विशाल महासागर तथा बल नामक दैत्यका विनाश 
करनेवाले साक्षात्‌ वग्रधारी इनद्र-ये तीनों अपनी पूरी 
शक्ति लगाकर भी बचा नहीं सकते॥ १०६॥ 
युद्धाहांन क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ पाण्डवेष्व्राततायिनः ॥ १९॥ 
अधः पादतलेनैतानधिष्ठास्यामि भूतले। 
गाण्डवोंके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त 
क्षत्रियोंको, जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, मैं नीचे 
पृथ्वीपर गिराकर पैरोंतले रौंद डालूँगा ॥ ११६ ॥ 
न हि त्बं नाभिजानासि मम विक्रममच्युत॥ १२॥ 
यथा मया विनिर्जित्य राजानो वशगाः कृताः। 
अच्युत! मैंने राजाऔँको जिस प्रकार युद्धमें 
जोतकर अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे 
आप अपरिचित नहीं हैं॥ १२३॥ 
अथ चेन्मां न जानासि सूर्यस्येवोद्यतः प्रभाम्‌॥ १३॥ 
विगाढे युधि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनार्दन । 
जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते हों तो जब भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा, उस समय उठते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अवश्य जान लेंगे॥ १३६ ॥ 
परुषैराक्षिपसि किं ब्रणं पूतिमिबोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 
पके हुए चावको चाकूसे चीरे या उकसानेबाले 
पुरुषके समान आप मुझे अपने कठोर वचनोंद्वारा 
तिरस्कृत क्यों कर रहे हैं ?॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथामति ब्रवीम्येतद्‌ विद्धि मामधिकं ततः। 
दरष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वैशसेऽहनि॥ १५॥ 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा 
हूँ, उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें। जिस समय 
योद्धाओंसे खचाखच भरे हुए युद्धमें भयानक मारकाट 
मचेगी, उस दिन मुझे देखियेगा॥ १५॥ 
मया प्रणुन्नान्‌ मातड्रान्‌ रथिनः सादिनस्तथा। 
तथा नरानभिक्रुद्धं निघ्नन्तं क्षत्रियर्षभान्‌॥ १६॥ 
दष्टा मां त्वं च लोकश्च विकर्षन्तं बन्‌ वरान्‌। 
जब (घमासान युद्धमें) मैं कुपित होकर मतवाले 


मुझे देखेंगे कि मैं किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान- 

प्रधान वीरोंका संहार कर रहा हूँ॥ १६३ ॥ 

न मे सीदन्ति मज्जानो न ममोद्वेपते मनः॥ १७॥ 

सर्वलोकादभिक्रुद्धान भयं विद्यते भम। 

किं तु सौहृदमेवैतत कृपया मधुसूदन। 

सर्बास्तितिक्षे संक्लेशान्‌ मा स्म नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा 

हृदय ही काँप रहा है। मधुसूदन! यदि समस्त संसार 

अत्यन्त कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे, तो भी 

उससे मुझे भय नहीं है; किंतु मैंने जो शान्तिका प्रस्ताव 


हाथियों, रथियों तथा घुड्सवारोंको धराशायी करना | किया है, यह तो केवल मेरा सौहार्द ही है। मैं दयावश 
और फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियत्रीरोका सारे कलेश सह लेनेको तैयार हूँ और चाहता हूँ कि 
वध करने लगूंगा, उस समय आप और दूसरे लोग भी | हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न हो॥ १७-१८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमसेनवाक्ये षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अनागत भगवघानपर्वमें भौमसेनवोक्यसम्बन्धी 
ढिहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६॥ 


Or 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 


औभगवानुवाच 
भावं जिज्ञासमानोऽहं प्रणयादिदमन्रुवम्‌। 
ज चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न क्रोधान विवक्षया॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--भीमसेन! मैंने तो तुम्हारा 
मनोभाव जाननेके लिये हौ प्रेमसे ये बातें कही हैं, 
तुमपर आक्षेप करने, पण्डिताई दिखाने, क्रोध प्रकट 
करने या व्याख्यान देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है॥ 
बेदाहं तव माहात्म्यमुत ते चेद यद्‌ बलम्‌। 
उत ते बेद कर्माणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥ २॥ 
मैं तुम्हा माहात्म्यको जानता हूँ। तुममें जो बल 
और पराक्रम है, उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो 
बड़े-बड़े पराक्रम किये हैं, चे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; 
अतः मैं तुम्हारा तिरस्कार नहीं करता॥२॥ 
यथा चात्मति कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्रगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्भावयाम्यहम्‌॥ ३॥ 
'पाण्डुनऱ्दन! तुम अपनेमें जैसे कल्याणकारी गुणकी 
सम्भावना करते हो, उससे भौ सहस्रगुने सदगुणोंकी 
सम्भावना तुममें मैं करता हूँ॥ ३॥ 
यादुशे च कुले जन्म सर्वराजाभिपुजिते। 
बन्धुभिश्च सुहद्धिश्व भीम त्वमसि तादृशः ॥ ४॥ 


भीमसेन! समस्त राजाओंद्राग सम्मानित जैसे 
प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है, अपने बन्थुओं 
और सुहृदोंसहित तुम वैसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥ 
जिज्ञासन्तो हि धर्मस्य संदिग्थस्य वृकोदर। 
पर्यायं नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोर्जनाः ॥ ५॥ 
वृकोदर! देवधर्म (प्रारब्ध) और मानुषधर्म 
(पुरुषार्थ) -का स्वरूप संदिग्ध है। लोग दैव और 
पुरुषार्थ दोनोंके परिणामको जानना चाहते हैं, परंतु 
किसी निश्चयतक पहुँच नहीं पाते॥ ५॥ 
स एव हेतुर्भूत्वा हि पुरुपस्यार्थसिद्धिषु। 
विनाशेऽपि स एवास्य संदिग्धं कर्म पौरुषम्‌॥ ६॥ 
क्योंकि उपर्युक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी 
कार्य-सिद्धिमें कारण बनकर कभी विनाशका भौ हेतु 
बन जाता है। इस प्रकार जैसे दैवका फल संदिग्ध है, 
वैसे ही पुरुपार्थका भी फल संदिग्ध है॥६॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि कविभिर्दोषदर्शिभिः। 
अन्यथा परिवर्तन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ७॥ 
दोषदर्शी विद्ठानोंद्रारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी भाँति बदलकर किसी दूसरे 
ही रूपमें परिवर्तित हो जाते हैं॥७॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
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सुमन्त्रितं सुनीतं च त्यायतएचोपपादितम्‌। | 
कृतं मानुष्यकं कमं दैवेनापि विरुध्यते॥ ८॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यावपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 
सम्बन्धी पुरुषार्धसाध्य कर्म भी कभी दैववश बाधित 
हो जाते हैं--उनको सिद्धिमें विघ्न पड़ जाता है॥ ८॥ 
दैवमप्यकृतं कर्म पौरुषेण विहन्यते। 
शीतमुष्णं तथा वर्ष क्षुत्पिपासे अ भारत॥ ९॥ 
भारत! दैवकृत कार्य भौ समाप्त होनेसे पहले 
पुरुषार्थद्वारा नष्ट कर दिया जाता है। जैसे शौतका निवारण 
वस्त्रसे, गरमीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे और भूख- 
प्यासका निवारण अन्न और जलसे हो जाता है॥ ९॥ 
यदन्यद्‌ दिष्टभावस्य पुरुषस्य स्वर्यकृतम्‌। 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌॥१०॥ 
प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना 
किया हुआ कर्म है, उससे भी फलकी सिद्धि होती है। 
इस विणयमें यथेष्ट उदाहरण मिलते हैं॥ १०॥ 
लोकस्य नान्यतो वृत्तिः पाण्डवान्यत्र कर्मणः । 
एवंबुद्धिः प्रवतेत फलं स्यादुभयान्वये॥ ११॥ | 
चाण्डुनन्दन! पुरुषार्थको छोड्कर दूसरे किसी | 
साधनसे-केवल दैवसे मनुष्या जीवन-निर्वाह नहीँ 
हो सकता। ऐसा विचारकर उसे कर्ममें प्रवृत्त होना | 
चाहिये। फिर प्रारब्ध ओर पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्धसे 
फलकी प्राप्ति होगी ॥१ ॥ 
य एवं कृतबुद्धिः स कर्मस्वेव प्रवर्तते। 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धी हर्षमश्नुते॥ १२ 
जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके कर्मोमें 
हौ प्रवृत्त होता है, वह फलकी सिद्धि त होनेपर दुःखी 
नहीं होता और फलकी प्राप्ति होनेपर भौ हर्षका 
अनुभव नहीं करता॥ १२॥ 
तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन बिवक्षिता। 
नैकान्तसिद्धिर्वक्तव्या शत्रुभिः सह संयुगे॥ १३॥ 
भीमसेन ! मुझे इस विषयमें अपता यह निश्चय जताना 
अभीष्ट है कि युद्धनें शतरुऑके साथ भिड्नेपर अवश्य 
हौ विजय प्राप्त होगी, यह नहीं कहा जा सकता॥ १३॥ 
नातिप्रहीणरश्मिः स्यात्‌ तथा भावविपर्यये 
विषादमर्च्छेद ग्लानि वाप्येतमर्थं ब्रवीमि ते॥ १४॥ 


मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार 
कोई विपरीत घटना घटित हो जाय, तो भी सहसा 
अपने तेज और उत्साहको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये। 
विषाद एवं ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये- यह 
बात भी मैंने तुम्हें आवश्यक समझकर खतायी हैं॥ 
श्वोभूते धृतराष्ट्रस्य समौपं प्राप्य पाण्डव। 
यतिष्ये प्रशमं कर्तु युष्मदर्धमहापयन्‌॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन! कल सबेरे मैं राजा धृतराषट्रके 
समीप जाकर तुमलोगोंके स्वार्थको सिद्भिमें तनिक भी 
बाधा न पहुँचाते हुए दोनों पक्षोंमें संधि करानेका प्रयत्न 
करूँगा॥ १५॥ 
शर्म चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम। 
भक्तां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 
यंशकी प्राप्ति होगी। तुमलोगोंका मनोरथ भी पूर्ण होगा 
और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा॥ १६॥ 
ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वच: । 


| कुरवो युद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति॥ १७॥ 


यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और 
मेरे संधिविषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध 
हों होगा, ओ भयंकर कर्म है॥ १७॥ 
अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः 
धूरर्जुनेन धार्या स्याद्‌ वोढव्य इतरो जनः॥ १८॥ 
भीमसेन! इस युद्धमें साग भार तुम्हारे ऊपर ही 
रखा जायगा एवं अर्जुन इस भारको धारण करेगा। अन्य 
लोगोंका भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है ॥ १८॥ 
अहं हि यन्ता बीभत्सोर्भविता संवुगे सति। 
धनंजवस्यैष कामो न हि युद्धं न कामये॥ १९॥ 
युद्ध आरम्भ होनेपर मैं अर्जुनका सारथि बनूँगा। 
यही अर्जुनकी इच्छा है। हुम यह न समझो कि मैं युद्ध 
होने देना नहीं चाहता ॥ १९॥ 
'तस्मादाशङ्कपानोऽहं वृकोदर मतिं तव। 
गदतः क्लीबया बाचा तेजस्ते सपदीदिपम्‌ ॥ २०॥ 
वृकोदर! इसीलिये जब तुम कायरतापूर्ण वचनोंद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे, तब मुझे तुम्हार युद्धविषयक 
विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण 
पूर्वोक्त बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीप्त किया । 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वीण कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमोऽस्यावः ॥ ७७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भकद्यानफ्वमे 


आकरष्णवाक्यनिषयक सतहतरवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ७७॥ 


rr or 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्तं युधिष्ठिरेणैच यात्रद्‌ बाच्य॑ जनार्दन । 
तव वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप॥ ९॥ 
नैव प्रशममत्र त्वं मन्यसे सुकरं प्रभो। 
'लोभाद्‌ वा धृतराष्ट्रस्य दैन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
"तदनन्तर अर्जुनने कहा--जनार्दन! मुझे जो कुछ 
कहना था, बह सब तो महाराज युधिष्ठिरे ही कह 
दिया। शत्रुओंको संतप्त करनेवाले प्रभो! आपकी बात 
सुनकर मुझे ऐसा जान पड़ता है कि आप धृतराष्ट्रके 
लोभ तथा हमारी प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका 
कार्य सरल नहीं समझ रहे हैं॥ १-२॥ 
अफलं मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌। 
न चान्तरेण कर्माणि पौरुषेण फलोदयः ॥ ३॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते 
हैं; क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध)-के बिना केवल 
पुरुषर्थते किसी फलकी प्राप्ति नहीँ होती ॥ ३॥ 
तदिदं भाषितं वाक्यं तथा च न तथैव तत्‌। 
न चैतदेवं द्रष्टव्यमसाध्यमपि किंचन॥ ४॥ 
आपने जौ बात कही हैं, वह ठीक है; परंतु सदा 
बैसा ही हो, यह नही कहा जा सकता। किसी भी 
कार्यको असाध्य नहाँ समझना चाहिये | ४॥ 
किं चैतन्स्यसे कृच्छुमस्माकमवसाइकम्‌। 
कुर्वन्ति तेषां कर्माणि येषां नास्ति फलोदय:॥ ५॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट 
ही हमें पीड़ित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे 
शब्रुओंके किये हुए चे कार्य ही हमें कष्ट दे रहे हैं, 
जिनका उनके लिये भी कोई विशेष फल नहीं है॥ ५॥ 
'सम्पाद्यमानं सम्यक्‌ च स्यात्‌ कर्म सफलं प्रभो। 
स तथा कृष्ण वर्तस्व यथा शर्म भवेत्‌ परै; ॥ ६॥ 
प्रभो! जिल कार्यको अच्छी तरह किया जाय, वह 
सफल हो सकता है। श्रीकृष्ण! आप ऐसा ही प्रयत्न 
करें, जिससे शत्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाव | ६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः सुहत्‌। 
सुराणामसुराणां च यथा वीर प्रजापतिः ॥ ७॥ 
वौरवर। जैसे प्रजापति ब्रहाजी देवताओं तथा 
असुरॉके भी प्रधान हितैषी हैं, उसी प्रकार आप हम 
पाण्डबों तथा कौरवोंके भी प्रधान सुहद्‌ हैं॥ ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्स्व निरामयम्‌। 
अस्मद्धितमनुष्ठानं मन्ये तव न दुष्करम्‌॥८॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कोजिये, जिससे 
कौरवों तथा पाण्डबॉके भी दुःखका निवारण हो जाय। 
मेश विश्वास है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना 
आपके लिये दुष्कर नहीं है॥ ८॥ * 
एवं च कार्यतामेति कार्य तब जनार्दन। 
गमनादेवमेव त्वं करिष्यसि जनार्दन॥९॥ 
जनार्दन! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त 
आवश्यक कर्तव्य है। प्रभो! आप वहाँ जानेमात्रसे यह 
कार्य सफलतापूर्वक सम्पन्न कर लेंगे॥९॥ 
चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ बीर दुरात्मनि। 
भविष्यति च तत्‌ सर्व यथा तव चिकीर्पितम्‌॥ १०॥ 
बौर! उस द्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ 
और करना अभौष्ट हो, तो जैसी आपकी इच्छा होगी, 
वह सब कार्य उसो रूपमें सम्पन्न होगा॥ १०॥ 
शर्म तैः सह बा नोऽस्तु तव वा यच्चिकीर्षितम्‌। 
| विचार्यमाणो यः कामस्तव कृष्ण स्‌ नो गुरुः । 
न स नाहति दुष्टात्मा वर्ध ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
येन धर्मसुते दृष्टा न सा श्रीरुपमर्षिता। 
यच्चाप्यपश्यतोपा्य धर्मिष्ठं मधुसूदन॥ १२॥ 
उपायेन नृशंसेन हता दुर्घूतदेविना। 
श्रीकृष्ण! कौरवॉके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हों, वही हो। विचार 
करनेपर हम इसी निष्कर्षपर पहुँचते हैं कि आपको जो 
इच्छा हो, वही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु 
है। बह दुष्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और बन्धु- 
बान्धवोंसहित वधके ही योग्य है, जो धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
'पास आयी हुई सम्पत्ति देखकर उसे सहन न कर सका। 
इतना ही नहीं, जब कपट्यूतका आश्रय लेनेवाले उस 
क्रूरात्माने किसी धर्मसम्मत उपाय युद्ध आदिको अपने 
लिये सफलता देनेवाला नहीं देखा, तब कपटपूर्ण उपाबसे 
उस सम्पत्तिका अपहरण कर लिया॥ ११-१३३ ॥ 
कर्थं हि पुरुषो जातः क्षत्रियेषु धनुर्धरः ॥ १३॥ 
“समाहूतो निवर्तेत प्राणत्यागेऽप्युपस्थिते। 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसौके द्वार युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर कैसे पीछे 


'भगवद्यानपर्व ] 
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हट सकता है? भले हो चैसा करनेपर उसके लिये 
ग्राण-त्यागका संकट भी उपस्थित हो जाय॥१३३ ॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्ट्वा बने प्रव्रजितांस्तथा॥ १४॥ 
वध्यतां मम वार्ष्णेय निर्गतोऽसौ सुयोधनः । 
बृष्णिकुलनन्दन! हमलोग अधर्मपूर्वक जूएमें 
पराजित किये गये और बनमें भेज दिये गये | यह सब 
देखकर मैंने मन-हौ-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया 
था कि दुर्योधन मेरे द्वारा वधके योग्य है॥ १४६ ॥ 
न चैतदद्भुतं कृष्णा मित्रार्थे यच्चिकीर्षसि। 
द्रि.या कथं च मुख्या स्यान्मृदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण! आप मित्रोके हितके लिये जो कुछ 
करना चाहते हैं, बह आपके लिये अद्भुत नहीं है। मूदु 
अथवा कठोर, जिस उपायमे भी सम्भव हो किसी तरह 
अपना मुख्य कार्य सफल होना चाहिये ॥ १५॥ 
अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वधस्तेघामतन्तरम्‌। 
तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अन कौरवोंका बध ही श्रेष्ठ मानते 
हों तो वही शीघ्र-से-शीघ्र किया जाय। फिर इसके सिवा 


और किसी बातपर आपको बिचार नहीं करना चाहिये ॥ 
जानासि हि यश्चैतेन द्रौपदी पापबुद्धिना। 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तच्च तस्योपमर्षितम्‌॥ १७॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधने भरी 
सभामें दुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, 
परंतु हमने उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप 
सह लिया था॥ १७॥ 
स नाम सम्यग्‌ वर्तेत पाण्डवेष्विति माधव। 
न मे संजायते बुद्धिबीजमुप्तमिवोषरे॥ १८॥ 
माधव! वही दुर्योधन अब पाण्डवाँके साथ 
अच्छा बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुद्धिमें जँच नहीं 
रही है। उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये 
हुए वीजकी भाँति व्यर्थ ही है॥१८॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्तं पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथाऽऽशु कुरु वार्ष्णेय यन्नः कार्यमनन्तरम्‌॥ १९ ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण! आप पाण्डवॉके 
लिये अबसे करनेयोग्य जो उचित एवं हितकर कार्य 
मातते हों, वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अर्जुनवाक्येऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८॥ 
इस प्रकार वहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवडानपर्वरमे अुनिवाककविषयक 
अठहत्तरवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ७८.॥ 

HG te 
एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अर्जुनको उत्तर देना 


तयालाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डव। 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌॥ १॥ 
श्रीभगबान्‌ बोले--महानाहु घाण्डुकुमार! तुम 
जैसा कहते हो, वैसा ही करना उचित है। मैं वही 
करनेका प्रयत्न करूँगा, जिससे कौरव तथा पाण्डव 
दोनोंका संकट दूर हो-दोनों सुखी हो सकें॥ १॥ 
सर्व॑ त्विदं मगायत्तं बीभत्सो कर्मणे हयोः । 
क्षेत्र हि रसवच्छुद्धं कर्मणौलोपपादितम्‌॥ २॥ 
ऋते वर्षान कौन्तेय जातु निर्वर्तयेत्‌ फलम्‌। 
अर्जुन! इसमें संदेह नहीँ कि शान्ति और युद्ध- 
इन दोनों कार्योमेंसे किसी एकको हितकर समझकर 
अपनानेका सारा दायित्व मेरे हाथमें आ गया है; तथापि 
(इसमे ग्रारब्धकी अनुकूलता अपेक्षित है) कुन्तीनन्दन। 


जुताई और सिंचाई करके कितना ही शुद्ध और सरस 
बनाया हुआ खेत क्यों न हों, कभी-कभी वर्षाके बिना 
बह अच्छी, उपज नहीं दे सकता॥ २३॥ 
तत्र ले पौरुषं बूयुरासेके यत्र कारितम्‌॥३॥ 
तत्र चापि ध्रुवं पश्येच्छोषणं दैवकारितम्‌। 
जिस खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी है, वहाँ 
यह पुरुषार्थ ही किया गवा है; परंतु वहाँ भी दैववश सूखा 
'पड गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता है। [ अत: पुरुषार्थकी 
सफलताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आबश्यक हैं] ॥ 
तदिदं निश्चितं बुद्धया पूर्वेरपि महात्मभिः॥ ४॥ 
दैवे च मानुषे चेव संयुक्तं लोककारणम्‌। 
इसलिये पूर्वकालके महात्माओंने अपनी बुद्धि- 
द्वार यही निश्चय किया है कि लोकहितका साधन दैव 
तथा पुरुषार्थ दोनोंपर निर्भर है ॥ ४३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अहं हि तत्‌ करिष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५॥ 
दैवं तु न मया शक्यं कर्म कर्तुं कथंचन। 
में पुरुषासे जितना हो सकता हैं, उतना संधि- 
स्थापनके लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; 
परंतु प्रारब्धके विधानको किसी प्रकार भी टाल देना 
या बदल देना मेरे लिये सम्भव नहीं है॥५६॥ 
स हि धर्म च लोकं च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः ॥ ६॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दुर्बद्धि दुयोधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध 
कार्य करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता॥ ६६ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७॥ 
शकुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेपर भी उसके मन्त्री शकुनि, सूतपुत्र कर्ण 
तथा भाई दुःशासन-ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको 
बढ़ावा देते रहते हैं॥ ७६॥ 
स हि त्यागेन राज्यस्य न शमं समुपैष्यति॥ ८ ॥ 
अन्तरेण वर्षे पार्थ सानुबन्धः सुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन | अपने सगे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन 
जवतक मारा नहीं जायगा, तबतक वह राज्यभाग देकर 
कदापि संधि नहीं करेगा॥८६॥ 
न चापि प्रणिपातेन त्यक्तुमिच्छति धर्मराट्‌। 
याच्यमानश्च राज्यं स न प्रदास्यति दुर्घतिः॥ ९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्रतापूर्वक संधिके लिये 
अपना राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं। उधर दुर्बुद्धि 
दुर्योधन माँगनेपर भी राज्य नहीं देगा॥ ९॥ 
ज तु मन्ये स तद्‌ बाच्यो यद्‌ युधिष्ठिरशासनम्‌। 
उक्तं प्रयोजनं यत्‌ तु धर्मराजेन भारत॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्व न करिष्यति कौरवः। 
'तस्मिश्चाक्रियमाणेऽसौ लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन! धर्मराज युधिष्ठिरने केवल पाँच 
गाँवाँको माँगनेके लिये जो आज्ञा दी हैं तधा नम्रतापूर्ण 
वचनोंमें जो संधिका प्रयोजन बताया है, वह सव 
दुर्योधनसे कहना उचित नहीं है-पेसा मैं मानता हूँ; 
क्योंकि वह कुरुकुलकलंक पापात्मा उन सब बातों- 
को कभी स्वीकार नही करेगा। हमलोगोंका प्रस्ताव 
स्वीकार न करनेपर वह इस जगतूमें अवश्य ही वधके 
योग्य हो जायगा॥ १०-११॥ 
मम चापि स वध्यो हि जगतश्चापि भारत। 
येन कौमारके यूयं सर्वे विप्रकृताः सदा॥ १२॥ 


विप्रलुषं च वो राज्यं नुशंसेन दुरात्मना। 
न चोपशाम्यते पापः श्रियं दृष्ट्या युधिष्ठिर ॥ ९३॥ 
भारत! जिसने तुम सब लोगॉको कुमारावस्थामें 
भी सदा नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दुरात्मा एवं 
निर्दयीने तुम्हारे राज्यका भी अपहरण कर लिवा है तथा 
जो पापी दुर्योधन युधिष्ठिरे पास सम्पत्ति देखकर 
शान्त नहीं रह सकता है, वह मेरे और समस्त संसारके 
लिये भी वध्य है॥ १२-१३॥ 
असकृच्चाप्यहं तेन त्वत्कृते पार्थं भेदितः। 
ज मया तद्‌ गृहीतं च पापं तस्य चिकीर्षितम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीनन्दन। उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोडनेके 
लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 
प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है॥ १४॥ 
जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌। 
प्रियं चिकीर्षमाणं च धर्मराजस्य मामपि॥ १५॥ 
महाबाहो! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी 
मेरे विषयमें यहो निश्चित धारणा है कि मैं धर्मराज 
युधिष्ठिरका प्रिय करना चाहता हूँ॥ १५॥ 
संजानंस्तस्य चात्मानं मप चैव परं मतम्‌। 
अजानन्निव मां कस्मादर्जुनाद्याभिशङ्कसे॥ १६॥ 
अर्जुन! इस प्रकार तुम दुर्योधने मनकी भावना 
तथा मेरे दृढ़ निश्चयको जानते हुए भी आज अनजानको 
भाँति क्यों मुझपर संदेह कर रहे हो?॥ १६॥ 
यच्चापि परमं दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया। 
विधान बिहितं पार्थ कथं शर्म भवेत्‌ परै; ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 
उतारनेके लिये) निश्‍चित विधान है, उससे भी तुम 
| सर्वथा परिचित हो। फिर शत्रुओके साथ संधि कैसे हो 
| सकती है ?॥१७॥ 
'यत्‌ तु वाचा मया शक्यं कर्मणा वापि पाण्डव । 
| करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शमं परैः ॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन! मेरे द्वारा वाणी और प्रयत्ने जो 
कुछ हो सकता है, वह मैं अवश्य करूँगा; परंतु पार्थ! 
मुझे यह तनिक भी आशा नहीं है कि शत्रुओंके साथ 
| संधि हो जायगी॥ १८॥ 
कथं गोहरणे ह्युक्तो नैतच्छर्म तथा हितम्‌। 
'याच्यमानो हि भीष्मेण संवत्सरगते३ध्वनि॥ १९॥ 
विणटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका 
वर्ष पूरा हो था। उस समय भोष्मजीने मार्गमें 
| दुर्योधनसे याचना की कि तुम पाण्डचोंको उनका राज्य 


भगबद्यानपर्व ] 


अशीतितमोऽध्यायः 
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देकर उनसे मेल 


तदैव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया। 
'लबशः क्षणशश्चापि न च तुष्टः सुयोधनः॥ २०॥ 


लो, परंतु यह कल्याण और | सर्वथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शासनम्‌। 
'हितकी बात भी उसने किसी प्रकार स्वीकार नहीं की॥ | विभाव्यं तस्य भूयश्च कर्म पापं दुरात्मनः 


२१॥ 
हाँ जाकर सबसे पहले धर्मराजकी आज्ञाके 
संधिके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न करना है। 


जब तुमने कौरवको पराजित करनेका संकल्प किया, | यदि यह सफल न हुआ तो फिर मुझे यह विचार करना 
उसी समय वे पराजित हो गये । परंतु दुर्योधन तुमलोगोंपर | होगा कि दुरात्मा दुर्योधनको उसके पापकर्मका दण्ड 
क्षणभरके लिये किंचिन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है॥ २०॥ | कैसे दिया जाय ?॥ २१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृणावाक्ये एकोनाशीतितमोऽध्यायः । ७९॥ 
इस प्रकार महाभारत उदोगपर्वके अन्तत भेववदानपर्य औक्ृप्णलाब्थाविषयक 
उन्नासीवा अध्याय एरा हुआ॥ ७१॥ 


FA 


अशीतितमोऽध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्तं बहुविध वाक्यं धर्मराजेन माथव। 
धर्मज्ञेन वदान्येन श्रुतं चैव हि तत्‌ त्वया॥ १॥ 
नकुल बोले--माधव! धर्मज्ञ और उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सुना है॥ १॥ 
मतमाज्ञाय राज्ञशच भीमसेनेन माधव। 
संशमो बाहुवीर्य च ख्यापितं माधवात्मनः॥ २॥ 
अदुकुलभूषण! राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनकी, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी हैं॥ २॥ 
तथैव फाल्गुनेनापि यदुक्तं तत्‌ त्वया श्रुतम्‌। 
आत्मनश्च मतं वीर कथितं भवतासकृत्‌॥ ३॥ 
चीर! इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा है, 
वह भी आपने सुन ही लिया है। आपका जो अपना 
मत है, उसे भी आपने अनेक बार प्रकट किया है॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान्‌। 
यत्‌ प्राप्तकालं मन्येथास्तत्‌ कुर्याः पुरुषोत्तम ॥ ४॥ 
परंतु पुरुषोत्तम! इन सब बातोंको पीछे छोड़कर 
और विपक्षियोँके मतको अच्छी तरह सुनकर आपको 
समयके अनुसार जो कर्तव्य उचित जान पडे, बही 
'कीजियेगा ॥ ४॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मतं भवति केशव। 
प्राप्तकालं मनुष्येण क्षमं कार्यमरिँदम ॥ ५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले केशव! भिन्न-भिन्न 
कारण उपस्थित होनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्न- 
पिन प्रकारके हो जाते हैं; अतः मनुष्यको बही 


| कार्व करना चाहिये, जो उसके योग्य और समयोचित 


हो॥५॥ 

अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सोऽन्यथा। 

अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम॥ ६॥ 
पुरुषश्रेष्ठ। किसी वस्तुके विषयमें सोचा कुछ 

और जाता है और हो कुछ और ही जाता हैं। संसारके 

मनुष्य स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं॥ ६ ॥ 

अन्यथा बुद्धयो ह्यासन्नस्मासु बनवासिषु। 


| अदृश्येष्वन्यथा कृष्ण दृश्येषु पुनरन्यथा ॥ ७॥ 


श्रीकृष्ण! जब हम वनमें निवास करते थे, उस 
समय हमारे विचार कुछ और ही थे, अज्ञातबासके समय 
वे बदलकर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण 
करके जब हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे 
'हमलोगोंका विचार कुछ और हो गया है॥७॥ 
अस्माकमपि वार्ष्योय वने विचरतां तदा। 


| न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति वर्तते ॥ ८ ॥ 


वृष्णिनन्दन! वनमें विचरते समय राज्यके विषयमे 
हमारा वैसा आकर्षण नहीं था, जैसा इस समय हैं॥ 
निवृत्तवनवासान्‌ नः श्रुत्वा वीर समागताः। 
अक्षौहिण्यो हि सप्तेमास्त्वत्प्रसादाजनार्दन॥ ९॥ 

चौर जनार्दन! हमलोग वनवासकी अवधि पूरी 
करके आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं॥९॥ 
इमान्‌ हि पुरुषल्याघ्रानचिन्यबलपौरुषान्‌। 
आत्तशस्त्रान्‌ रणे दृष्ट्वा न व्यथेटिह कः पुमान्‌॥ १०॥ 

यहाँ जो पुरुषसिंह वीर उपस्थित हैं, इनके बल 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


और पौरुष अचिन्त्य हैं। रणभूमिमें इन्हें अस्त्र-शस्त्रॉसे 
सुसजित देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो 
उठेगा?॥ १०॥ 
स भवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूर्व भयोत्तरम्‌। 
ब्रूयाद्‌ वाक्यं यथा मन्दो न व्यथेत सुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कौरवोंके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण | 
बातें कहियेगा और अन्तमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा, | 
जिससे मूर्ख दुर्योधनके मनमें व्यथा न हो॥ ११॥ 
युधिष्ठिरे भीमसेनं बीभत्सुं चापराजितम्‌। 
सहदेवं च मां चैव त्वां च रामं च केशव॥ १२॥ 
सात्यकिं च महावीयं विराटं च सहात्मजम्‌। 
दुपर्द च सहामात्यं धृष्टद्युम्नं च माधव॥१३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तँ धृष्टकेतुं च चेदिपम्‌। 
मांसशोणितभूमर्त्यः प्रतियुध्येत को युधि॥ १४॥ 
केशव! अपने शरोरमें मांस और रक्तका बोझ 
बढानेवाला कौन ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें युधिष्ठिर, 
भीमसेन, किसीसे पराजित न होनेवाले अर्जुन, सहदेव, 
बलराम, महापराक्रमी सात्यकि, पुत्रॉसहित विराट, 
मन्तियोसहित द्रुपद, धृष्टयुम्न, पराक्रमो काशिराज, 
चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका और मेरा सामना 


कर सके ?॥ १२-१४॥ 

स भवान्‌ गमनादेव साधयिष्यत्वसंशयम्‌। 

इष्टमर्थं महाबाहो धम॑राजस्य केवलम्‌॥ १५॥ 
महाबाहो ! आप वहाँ केवल जानेमाजसे धर्मराजके 

अभीष्ट मनोरधको सिद्ध कर देंगे; इसमें संशय नहीं है॥ 

विदुरश्चैव भीष्मश्च ड्रोणश्च सहवाह्विकः। 

श्रेयः समर्था विज्ञातुमुच्यमानास््वयानघ॥ १६ ॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण! विदुर, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा 

वाह्ीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको 

समझनेमें समर्थ हैं॥ १६॥ 

ते. चैनमनुनेष्यन्ति धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌। 

ततं च पापसमाचारं सहामात्यं सुयोधनम्‌॥ १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियांसहित पापाचारी 

दुर्योधनको (समझा-बुझाकर) रहपर लायँगे॥ १७॥ 

श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जवार्दन। 

कमिवार्थं निबतंन्तं स्थापयेतां न वर्त्मनि॥ १८ ॥ 
जनार्दन! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें 

और आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों 

मिलकर किस बिगड़ते हुए कायको सिद्धिके मार्गपर 

नहीं ला देंगे 7॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्यणि नकुलवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः | ८० ॥ 
इस अकार महाभारत उद्योगपवके अन्तरगत भगवनव दकुलवाव्यविययक असीकाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८०॥ 


~~ 


एकाशीतितमोऽध्यायः 


युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 

यदेतत्‌ कथितं राज्ञा धर्म एष सनातनः। 
यथा च युद्धमेव स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम॥ १॥ 

सहदेव बोले--शत्रुदमन श्रीकृष्ण! महाराज 
थुषिष्ठिरने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातनधर्म है; 
परंतु मेरा कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना 
चाहिये, जिससे युद्ध होकर ही रहे॥१॥ 
बदि प्रशप्रमिच्छेयु: कुरवः पाण्डवैः सह। 
तथापि युद्धं दाशाह योजयेथाः सहैव तैः॥ २॥ 

दशाहनन्दन! यदि कौरव पाण्डवोंके साथ संधि 
करना चाहें, तो भो आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २॥ | 
कथं नु दृष्ट्वा पाञ्चाली तथा कृष्ण सभागताम्‌। | 
अवधेन प्रशाम्येत मम मन्युः सुयोधने॥ ३॥ | 


श्रीकृष्ण! पांचालराजकुमारी द्रौपदीको चैसी 
दशामें सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्योधनके 
प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसका वध किये बिना 
कैसे शान्त हो सकता है? | ३॥ 
यदि भीमार्जुनौ कृष्ण धर्मराजश्च धार्मिक: । 
धर्ममुत्सृन्य तेनाहं चोद्धुमिच्छामि संयुगे॥ ४॥ 

श्रीकृष्ण! यदि भीमसेन, अर्जुन तथा धर्मराज 
युधिष्ठिर धर्मका ही अनुसरण करते हैं तो मैं उस 
धर्मको छोड़कर रणभूमिमें दुर्योधनके साथ युद्ध हो 
करना चाहता हूँ॥ ४॥ 

सात्यकिरुवाच 

सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः। 
दुर्योधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌॥ ५॥ 

सात्यकिने कहा--महाबाहो! परम बुद्धिमान्‌ 


भगवद्यानपर्व ] 


छृधशीतितमो$ध्याय: 
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सहदेव ठोक कहते हैं। दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 
मेण क्रोध उसके वधसे हो शान्त होगा॥ ५॥ 
न जानासि यथा दृष्ट्या चीराजिनधरान्‌ वने। 
'तवापि मन्युरुद्धूतो दुःखितान्‌ प्रक्ष्य पाण्डवान्‌॥ ६॥ 


कैशम्पावन उवाच 
एवं बदति वाक्यं तु युयुधाने महामतौ। 
सुभीमः सिंहनादोऽभूद्‌ योधानां तत्र सर्वशः ॥ ८॥ 
बैशम्पाचनजी कहते हैं-जतमेजय! परम 


क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कल और बुद्धिमान्‌ सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे 
मृगचर्म धारण करके दुःखी हुए पाण्डवोंको देखकर | समस्त योद्धाओंका अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो 


आपका भी क्रोध उमड़ आया था?॥ ६॥ 

तस्मान्माद्रीसुतः शूरो यदाह रणकर्कशः। 
वचनं सर्वयोधार्ना तन्मतं 
पुरुषोत्तम! युद्धमें कठोरता दिखानेवाले 


अत: 


| गया॥८॥ 


सर्वे हि सर्वशो वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌। 


पुरुषोत्तम॥ ७॥ | साधु साध्विति शैनेयं हर्षयन्तो युयुत्सवः || ९॥ 


युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी बीरोंने साधु 


माद्रीनन्दत शूरवीर सहदेवने जो बात कही हैं, बही | साधु कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके बचनकौ 


हम सम्पूर्ण योद्धाऔँका मत है॥७॥ 


| सर्वथा भूरि-भूरि प्रशंसा की॥ ९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाशीतितमोउध्याय:॥ ८१॥ 
इस प्रकार ्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव -सात्यकिवाक्यविषयक 
इक्वार्सीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८१॥ 


OS 


क््घशीतितमोऽध्यायः 
द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वैशम्पायन उवाच 

राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा धर्मार्थसहितं हितम्‌ 
कृष्णा दाशाईमासीनमब्रवीच्छोकक्शिता॥ १॥ 
सुता द्रुपदराजस्य स्वसितायतमूर्धजा 
सम्पूज्य सहदेवं च सात्यकिं च महारथम्‌॥ २॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काले और लम्बे केश धारण करनेवाली द्रुपदराजकुमारी 
कृष्णा राजा युधिष्ठिरके धर्म और अर्थसे युक्त हितकर 
वचन सुनकर शोळसे कातर हों उठी और महारथी 
सात्यकि तथा सहदेवकी प्रशंसा करके वहाँ बैठे हुए 
दशार्हकुलभूषण श्रीकृष्णसे कुछ कहनेको उद्यत हुई॥ 
भीमसेनं च संशान्तं दृष्ट्वा परमदुर्मनाः। 
अश्रुपूर्णेक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३॥ 

भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी ब्रौपदीके 
मनमें बड़ा दुःख हुआ। उसकी आँखोंमें आँसू भर आये 
और वह श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३॥ 
व्रिदितं ते महाबाहो धर्मज्ञ मधुसूदन। 
यथा निकृतिमास्थाय भ्रंशिताः पाण्डवाः सुखात्‌ ॥ ४॥ 
धृतराष्ट्रस्य पुत्रेण सामात्येन जनार्दन! 


युधिष्ठिरस्य दाशाई तच्चापि विदितं तब। 
यथोक्तः संजयश्चैव तच्च सर्वं श्रुतं त्वया॥६॥ 
धर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसुदन! आपको तो 
मालूम ही है कि मन्त्रियाँसहित धृतराष्ट्रपुत्र दुयोंधनने 
किस प्रकार शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंको 
सुखसे बंचित कर दिया। दशाईनन्दन ! राजा धृतराष्ट्रने 
युधिष्ठिरसे कहनेके लिये संजयको एकान्तमें जो 
मन्त्र (अपना विचार) सुनाकर यहाँ भेजा था, वह 
भी आपको ज्ञात ही है तथा धर्मराजने संजवसे 
जैसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है॥ ४-६॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युते। 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दीं बारणावतम्‌॥ ७॥ 
अवसानं महाबाहो कञ्चिदेकं च पञ्चमम्‌ 
इति दुर्योधनो वाच्यः सुहृदश्चास्य केशब ॥ ८ ॥ 
महातेजस्वी केशव! (इन्होने संजयसे इस प्रकार 
कहा था-) संजय ! तुम दुर्योधन और उसके सुहदोंके 
सामने मेरी यह माँग रख देना-“तात! तुम हमें 
आविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी, वारणावत तथा अन्तिम 


यथा च संजयो राज्ञा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥५॥ | पाँचवाँ कोई एक गाँव-इन पाँच गाँवोंको ही दे दो'॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


न चापि ह्वाकरोद्‌ वाक्य श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः। 
युधिष्ठिरस्य दाशाई श्रीमत: संधिपिच्छतः ॥ ९॥ 
दशाईकुलभूषण श्रीकृष्ण! संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युभिष्ठिरका यह (नप्रतापूर्ण) वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधनने स्वीकार नहों किया॥ ९॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधनः। 
संधिमिच्छेन्न कर्तव्यं तत्र गत्वा कथञ्चन॥ १०॥ 
भगवन्‌! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य 
दिये बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह 
स्वीकार न कीजियेगा॥ १० ॥ 
शक्ष्यन्ति हि महाबाहो पाण्डवाः सृंजयै: सह । 
धार्तराष्ट्रबलं घोरं क्रुद्धं प्रतिसमासितुम्‌॥ ११॥ 
महाबाहो ! पण्डवलोग सुँजर वोरोके साथ क्रोधमे 
भरी हुई दुर्ोधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं॥ ११॥ 
न हि साम्ना न दानेन शक्योऽर्थस्तेषु कश्चन। 
तस्मात्‌ तेषु न कतंव्या कृपा ते मधुसूदन॥ १२॥ 
मधुसूदन! कौरवॉके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीँ हो सकता। 
आतः उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिसे॥ 
साम्या दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति शत्रवः। 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याजीवितं परिरक्षता॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण! अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानमे शान्त न हों, उनपर 
दण्डका प्रयोग करे॥ १३॥ 
तत्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेप्तव्यः क्षिप्रमच्युत। 
त्वया चैव महाबाहो पाण्डवैः सह सुंजवै: ॥ १४॥ 
अतः महाबाहु अच्युत! आपको तथा सुंजयोंसहित 
पाण्डवोको उचित है कि वे उन शत्रुओंको शीघ्र ही 
महान्‌ दण्ड दें॥ १४॥ 
एतत्‌ समर्थ पार्थानां तब चैव यशस्करम्‌। 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च सुखावहम्‌॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोंके योग्य कार्य है । श्रीकृष्ण! 
यदि यह किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार 
होगा और समस्त क्षत्रिसमुदायको भी सुख मिलेगा॥ 
क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थितः । 
अक्षत्रियो वा दाशार्ह स्वधर्ममनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
दशार्हनन्दन! अपने धर्मका पालन करनेवाले 
क्षत्रियको चाहिये कि वह लोभका आश्रय लेनेबाले मनुष्यको 
भले ही वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय, अवश्य मार डाले | 


अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वपापेष्ववस्थितात्‌। 
गुरुर्हि सर्ववर्णानां ब्राह्मणः प्रसृताग्रभुक्‌ ॥ १७॥ 
तात! ब्राह्मणोंके सिवा दूसरे वर्णोपर ही यह 
नियम लागू होता है । ब्राह्मण सब पापोंमें डूबा हो, तब 
भी उसै प्राणदण्ड नहीं देना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण सब 
बर्णोका गुरु तथा दानमें दी हुई वस्तुओंका सर्वप्रथम 
भोक्ता है अर्थात्‌ पहला पात्र है॥ १७॥ 
यधावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोषो जनार्दन। 
स वध्यस्यावधे दृष्ट इति धर्मविदो विदुः ॥ १८॥ 
जनार्दन! जैसे अवध्यका वध करनेपर महान्‌ दोष 
लगता है, उसी प्रकार वध्यका वध न करनेसे भी 
दोषको प्राप्ति होती है। यह बात धर्मज पुरुष जानते हैं॥ 
यथा त्वां न स्पृशेदेष दोषः कृष्ण तथा कुरु। 
पाण्डवैः सह दाशाहैः सृंजयैश्च ससैनिकैः ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण! आप पैनिकॉसहित सूंजयों, पाण्डवों तथा 
यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे आपको यह 
दोष न छू सके॥ १९॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनार्दन। 
का तु सीमन्तिनी मादृक्‌ पृथिव्यामस्ति केशव ॥ २०॥ 
'जनाईन! आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण 
मैं अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ। केशव! 
इस पृथ्बीपर मेरे समान स्त्री कौन होगी ?॥ २०॥ 
सुता द्रुपदराजस्य चेदिमध्यात्‌ समुत्थिता 
शृष्टद्यम्नस्य भगिनी तव कृष्ण प्रिया सखी ॥ २१॥ 
मैं महाराज हुपदकी पुत्री हूँ। यज्ञवेदीके मध्य- 
भागसे मेरा जन्म हुआ है। श्रीकृष्ण! मैं वीर धृष्टयुम्नकी 
बहिन और आपकी प्रिय सखी हुँ॥ २१॥ 
आजमीढकुलं प्राप्ता स्नुषा पाण्डोर्महात्मनः 
महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्रसमवर्चसाम्‌ ॥ २२॥ 
मैं परम प्रतिष्ठित अजमीढ़कुलमें ब्याहकर आवी 
हूँ। महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोके 
समान तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ॥२२॥ 
सुता मे पञ्चभिर्वीरैः पञ्च जाता महारथा:। 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धर्मतः॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोंसे मैंने पाँच महारथी पुत्रॉको 
जन्म दिया है। श्रीकृष्ण! जैसे अभिमन्यु आपका 
भानजा है, उसौ प्रकार मैरे पुत्र भी धर्मतः आपके 
भानजे ही हैं॥ २३॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिक्लिष्टा सभां गता। 
पश्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव॥ २४॥ 


भगवदयातपर्व ] 


हषशीतितमो$ध्याय: 
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केशव! इतनी सम्मानित और सौभाग्यशालिनी | 
होनेपर भी मैं पाण्डबोंके देखते-देखते और आपके जीते 
जी केश पकड़कर सभामें लायी गयी और नेरा बारंबार 
अपमान क्रिया गया एवं मुझे क्लेश दिया गया॥ २४॥ | 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ वृष्णिषु। 
'दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ २५॥ | 
पाण्डवां, पांचालो और यदुवंशिवोंके जीते-जी मैं 
पापी कौरबोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके 
बीच मुझे उपस्थित होना पड़ा॥२५॥ 
निरमर्पेष्वचेष्टेपु प्रेक्षमाणेषु पाणडुषु। 
पाहि मामिति गोविन्द मनसा चिन्तितो5सि मे॥ २६ ॥ 
पाण्डव यह सब कुछ देख रहे थे, तो भी न तो 
इनका क्रोध ही जागा और न इन्होने मुझे उनके हाथसे 
छुड़ानेकी चेष्टा हौ की। उस समय मैंने (अत्यन्त 
असहाय होकर) मन-ही-पन आपका चिन्तन किया 
और कहा--'गोविन्द! मेरी रक्षा कौजिये' (प्रभो! तब 
आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी) ॥ २६॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा श्वशुरो वाक्यमब्रवीत्‌। 
चरं वृणीष्व पाञ्चालि वराहासि मता मम॥ २७॥ 
उस सभामें मेरे ऐश्वर्यशाली श्वशुर राजा धृतराष्ट्रने 
मुझे (आदर देते हुए) कहा-“ पाँचालराजकुमारी! मैं | 
तुम्हें अपनी ओरसे मनोवांछित वर पानेके योग्य मानता 
हुँ। तुम कोई वर माँगो'॥ २७॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति। 
मयोक्ते यत्र निर्मुक्ता वनवासाय केशव॥ २८॥ 
तब मैंने उनसे कहा-' पाण्डव रथ और आयुधों- 
सहित दासभावसे मुक्त हो जायँ।' केशव! मेरे इतना 
कहनेपर ये लोग वनवासका कष्ट भोगनेके लिये 
दासभावसे मुक्त हुए थे॥ २८॥ 
एवंविधानां दुःखानामभिज्ञोऽसि जनार्दन । 
तरायस्व पुण्डरीकाक्ष सभर्तृज्ञातिबान्धवान्‌॥ २९॥ 
जनार्दन ! हमलोगॉपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते 
रहे हैं, जिन्हें आप अच्छी तरह जातते हैं। कमलनयन! 
पति, कुटुम्बी तथा बान्धवजनोंसहित हमलोगोंकी 
आप रक्षा करें॥ २९॥ 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्ट्रस्य चोभयोः । 
स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण! मैं धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी 
पुत्रवधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी | 
बनाया गया॥ ३०॥ 


धिक्‌ पार्थस्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य थिग्‌ बलम्‌। 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण मुहूत॑मपि जीवति॥ ३१॥ 

भगवन्‌! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रहता है तो अर्जुनके धनुषधारण और भीमसेनके 
बलको धिक्कार है॥ ३१॥ 
यदि तेऽहमनुग्राह्या यदि तेऽस्ति कृपा मधि। 
धातारष्ट्ेषु बै कोपः सर्वः कृष्ण विधीयताम्‌॥ ३२॥ 

श्रीकृष्ण! यदि पैं आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि 
मुझपर आपकी कृपा हैं तो आप धृतराष्ट्रके पुत्रॉपर 
पूर्णरूपसे क्रोध कौजिये॥ ३२॥ 

वँशम्पायत उवाच 

इत्युक्त्वा मृदुसंहारं वृजिनाग्रं सुदशंनम्‌। 
सुनीलमसितापाङ्गी सर्वगन्धाधिवासितम्‌॥ ३३॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्नं महाभुजगवर्चसम्‌। 
केशपक्षं वरारोहा गृह्य वामेन घाणिना॥ ३४॥ 
पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्व गजगामिनी। 
अश्रुपूर्णेक्षणा कृष्णा कृष्णं बचनमत्रब्रीत्‌ ॥ ३५॥ 
जनमेजय! ऐसा कहकर 
सुन्दर अंगॉवाली, श्यामलोचना, कमलनयनी एवं गजगामिनी 
दरुपदकुमारी कृष्णा अपने उन केशोंको, जो देखनेमें 
अत्यन्त सुन्दर, चुँधराले, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध 
होनेपर धी कोमल, सब प्रकारकी सुगम्थोसे सुवासित, 
सभी शुभ लक्षणोंसे सुशोभित तथा विशाल सर्पके 
समान 


२८२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रीकृष्णके पास गयौ और नेत्रॉमें आँसू भरकर इस 
प्रकार बोली ॥ ३३-३५ । 
अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः। 
स्मर्तव्यः सर्वकार्येषु परेषां संधिमिच्छता॥ ३६॥ 
"कमललोचन श्रीकृष्ण! शत्रुओँके साथ संधिकी 
इच्छाले आप जो-जो कार्य या प्रमत्त करें, उन सबसें 
दुःशासनके हाथोंसे खीँचे हुए इन केशोंको याद रखें॥ 
यदि भीमार्जुनौ कृष्ण कृपणौ संधिकामुकौ। 
पिता मे योत्स्यते वृद्ध: सह पुत्रैर्महारशैः ॥ ३७॥ 
* श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अर्जुन कायर होकर 
कौरबोंके साथ संधिको कामना करने लगे हैं, तो मेरे वृद्ध 
पिताजी अपने महारथी पुत्रोंके साथ शत्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ 
पञ्च चैव महावीर्याः पुत्रा मे मधुसूदन। 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह ॥ ३८॥ 
"मधुसूदन! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी वीर 
अभिमन्युको प्रधान बनाकर कौरबोंके साथ संग्राम करेंगे ॥ 
दुःशासनभुजं श्यामं संछिनं पांसुगुणिठतम्‌। 
यद्यहं तु न पश्यामि का शान्तिईदयस्य मे॥ ३९॥ 
*यदि मैं दुःशासनकी साँवली भुजाको करकर धूलमें 
'लोटती न देखूँ तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ?॥ 
अयोदश हि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे। 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीप्तमिव पावकम्‌॥ ४०॥ 
*प्रज्बलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको 
इृदयमें रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हैं॥ 
विदीर्यते मे हृदयं भीमवाक्छल्यपीडितम्‌। 
"योऽयमद्य 'महाबाहुर्धर्ममेवानुपश्यति ॥ ४१ ॥ 
“आज भीमसेनके संधिके लिये कहे गये वचन मेरे 
हृदयमें बाणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा 
कलेजा फटा जा रहा है। हाव! ये महाबाहु आज (नेरे 
अपमानको भुलाकर) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं ॥ 
इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना । 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सस्वरं बाष्यगद्गदम्‌॥ ४२ ॥ 
स्तनौ पीनायतश्रोणी सहितावभिवर्षती । 
उबीभूतमिवात्युष्णे मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌॥ ४३ ॥ 
इतना कहनेकै बाद पीन एवं विशाल नितम्बोंवाली 
'विशाललोचना द्वुपदकुपारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे 


कैंध गया। वह काँपती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें फूट- 
फूटकर रोने लगी। उसके परस्पर सटे हुए स्तनोंपर 
नेत्रोंसे गरम-गरम आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो 
बह अपने भीतरकी द्रवीभूत क्रोधाग्निको ही उन 
वाष्पबिन्दऑंके रूपमें बिखेर रही हो॥ ४२-४३॥ 
तामुवाच महाबाहुः केशवः परिसान्त्वयचू । 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्णे रुदतीर्भरतस्त्रियः॥ ४४॥ 
“महाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए 
कहा--“कृष्णे! तुम शीघ्र हो भरतवंशकी दूसरी स्त्रियौँको 
भी इसी प्रकार रुदन करते देखोगी॥ ४४॥ 
एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतज्ञातिबान्धवा:। 
हतमित्रा हतबला येपां क्रुद्धासि भामिति॥ ४५॥ 
“भामिनि! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन 
विपक्षियोंकी स्त्रियौ भी अपने कुढुम्यो, बन्धु-बान्धव, 
मित्रवृन्द तथा सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी ॥ 
आई च तत्‌ करिष्यामि भीमार्जुनयमैः सह। 
युधिष्ठिरनियोगेन दैवाच्च विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६॥ 
"महाराज युधिष्ठिस्की आज्ञा तथा विधाताके रचे 
हुए अदृष्टे प्रेरित हो भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेवको 
साथ लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट है ॥ 
धार्तराष्ट्रा: कालपक्वा न चेच्छृण्वन्ति मे वचः। 
शेष्यन्ते निहता भूमौ श्वशृगालादनीकृताः ॥ ४७ ॥ 
“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी 
बात नहीँ सुनेंगे तो मारे जाकर धरतीपर लोटेंगे और 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन जायी ॥ ४०॥ 
चलेद्धि हिमवाञ्छैलो मेदिनी शतधा फलेत्‌। 
दौः पतेच्च सनक्षत्रा न मे मोघं बचो भवेत्‌॥ ४८ ॥ 
“हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय, पृथ्वीके 
सैकड़ों टुकड़े हो जायें तथा नक्षत्रॉसहित आकाश टूट 
पड़े, परंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती॥ ४८ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि कृष्णे आष्पो निगृह्यताम्‌। 
हतामित्राञ्श्रिया युक्तानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌॥ ४९॥ 
“कृष्णे! अपने आँसुओको रोको। में तुमसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ, तुम शीघ्र हो देखोगी कि 
सारै शत्रु मार डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न हँ'॥ ४९ ॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्रौपदीकृष्णसंवादे दृशशीतितमोउध्याय:॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अनागत भगवक्ञानपर्वमें ब्राँपदी- 
ङृष्णसंवादविषयक बयासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८२॥ 


os मन 


भगवदयानपर्व ] 


ज्यशीतितमोउध्यायः 


यशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरका माता कुन्ती एवं कौरवोंके 


लिये संदेश तथा श्रीकृष्णको 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामद्य सर्वेषां भवान्‌, सुद्ददनुत्तप: । 
सम्बन्धी दयितो नित्यमुभयोः पक्षयोरपि॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले-- श्रीकृष्ण! आजकल आप ही समस्त 
कौरवोंके सर्वोत्तम सुहृद तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय 
सम्बन्धी हैं॥ १॥ 
पाण्डवैधार्तराष्ट्राणां 'प्रतिपाद्यप्रनामयामू । 
प्रशमं चैव कर्तुमहसि केशव ॥ २॥ 
केशव! पाण्डबॉसहित धृतराष्ट्रपत्नोंका मंगल 
सम्पादन करना आपका कर्तव्य है। आप उभवपक्षमें 
संधि करानेकी शक्ति भी रखते हैं॥ २॥ 
त्वमितः पुण्डरीकाक्ष सुयोधनममर्षणम्‌। 
शान्त्यर्थं भ्रातरं व्रूया यत्‌ तद्‌ वाच्यममित्रहन्‌॥ ३॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण! 
आप यहाँले जाकर हमारे अमर्षशील भ्राता दुर्योधनसे 
ऐसी बातें करें, जो शान्तिस्थापनमें सहायक हों॥ ३ ॥ 
त्वया धर्मार्थयुक्तै चेदुक्तं शिवमनामयम्‌। 
हितं नादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति॥ ४॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे 
युक्त, संतापनाशक, कल्याणकारी एवं हितकर बातें वहीं 
मानेगा तो अवश्य ही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ 
औभगवानुवाच 
धर्म्यमस्मद्धितं चैव कुरूणां यदनामयम्‌। 
एष॒ यास्यामि राजानं धूतराष्ट्रमभीप्सया॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ बोले-अर्जुन। जो धर्मसंगत, 
हमलोगॉके लिये हितकर तथा कौरवोंके लिये भी 
मंगलकारक हो, वही कार्य करनेके लिये मैं राजा 
धृतराष्ट्के समीप यात्रा करूँगा॥५॥ 
बैशम्मायत उवाच 
ततो व्यपेततमसि सूर्ये विमलवदगते। 
भेत्रे मुहूर्ते सम्प्राप्ते मृद्द्चिषि दिवाकरे॥ ६॥ 
कौमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे। 


स्फीतसस्यसुखे काले कल्पः सत्ववतां वरः॥ ७॥ | 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तदनन्तर 
जब रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशमें 


सूर्यदेखके उदित होनेपर उनकी कोमल किरणें सब | 


मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 

ओर फैल गयीं। कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें 'मैत्र' 
जामक मुहूर्त उपस्थित होनेपर सत्त्वगुणी पुरुषोंमे श्रेष्ठ 
एवं समर्थ श्रोकृष्णने यात्रा आरम्भ की। उन दिनों 
शरद्‌-ऋतुका अन्त और हेमन्तका आरम्भ हो रहा 
था। सब ओर खूब उपजी हुई खेती लहलहा रहो थी॥ 
मङ्गल्याः पुण्यनिर्घोषा वाचः शृण्वंश्च सूनृताः 
ब्राहणानां प्रतीतानामृघीणामिव वासवः 
कृत्वा पौवां हिकं कृत्यं स्तातः शुचिरलंकृतः। 
उपतस्थे विवस्वन्तं पावकं च जनार्दनः ॥ ९ ॥ 
ऋषभं पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 


en 


अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमग्रतः ॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य जनादन: 
रिनेर्नप्तारमासीनमभ्यभाषत सात्यकिम्‌॥ १९॥ 


भगवान्‌ जनार्दनने सबसे पहले प्रातःकाल ऋषियोंके 
मुखसे मंगलपाठ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति 
विश्वस्त ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मंगलकारक 
पुण्याहवाचन सुनते हुए, स्नान किया। फिर उन्होंने 
पवित्र तथा वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो सन्ध्यावन्दन, 
सुयापस्थान एवं अग्निहोत्र आदि पूर्वाह्कृत्य सम्पन्न 
क्रिये। इसके बाद बैलकी पीठ छूकर ब्राह्मणोंको 
नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके अपने 
सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया। तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी बातोंपर 
विचार करके जनार्दनने अपने पास बैठे हुए शिनिपौत्र 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ ८-११॥ 
रथ आरोप्यतां शङ्खश्चक्न च गदया सह। 
उपासंगाश्च शक्त्यश्च सर्वप्रहरणानि च॥ ९२॥ 

“युबुधान! मेरे रथपर शंख, चक्र, गदा, तूणीर, शक्ति 
तथा अन्य सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लाकर रख दो॥ 
दुर्योधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः। 
न च शत्रुरवज्ञेयो दुर्बलोऽपि बलीयसा॥ १३॥ 

“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न हो; उसे अपने 
दुर्बल शत्रुको भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; 
(उससे सतर्क रहना चाहिये।) फिर दुर्योधन, कर्ण और 
शकुनि तो दुष्टात्मा ही हैं। उनसे तो साबधान रहनेकी 
अत्यन्त आवश्यकता है॥१३॥ 


२८४ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
ततस्तन्मतमाज्ञाय केशवस्य पुरःसराः तं मेरुशिखरप्रख्यं मेधदुन्दुभितिःस्वनम्‌। 
प्रसखुर्योजयिष्यन्तो रथे चक्रगदाभृतः ॥ १४॥ आरुरोह रथं शौरिविमानमिव कामगम्‌॥ २१॥ 


तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले 
सेवक रथ जोतनेके लिये दौड़ पडे॥ १४॥ 
तं दीप्तमिब कालाग्निपाकाशगमिबाशुगम्‌। 
सूर्यचन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समल॑कृतम्‌॥ १५॥ 
बह रथ प्रलथकालीप अग्निके समान दीप्तिमान्‌, 
विमानके सदुश शीत्रगामी तथा सूर्य और चद्भमाके समान 
तेजस्वी दो गोलाकार चक्रोंसे सुशोभित था॥ १५॥ 
अर्धचन्द्रैश्च चन्द्रश्च मत्स्यैः समृगपक्षिभिः। 
पुष्पैश्च विविधैश्चित्रं मणिरतौश्च सर्वशः॥ १६॥ 
अर्धचन्द्र, चन्द्र, मत्स्य, मृग, पक्षी, नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रलोले चित्रित एवं जटित 
होनेके कारण उसकी बिचित्र शोभा हो रही धी॥ १६॥ 
तरुणादित्यसंकाशं बृहन्तं चारुदर्शनम्‌। 
मणिहेमविचित्राङ्गं सुध्वजं सुपताकिनम्‌॥ १७॥ 
वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान, विशाल 
तथा देखनेमें मनोहर था। उसके सभी भागोंमें मणि एवं 
सुवर्ण जड़े हुए थे। उस रथकी घ्वजा बहुत ही सुन्दर 
थी और उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी॥ १७॥ 
सूपस्करमनाधृष्यं वैयाष्रपरिवारणम्‌। 
अशोष्न॑ प्त्ममित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ १८॥ 
उसमें सब प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
छंगसे रखी गयी थी। उसपर व्याध्रचमंका आवरण 
(पर्दा) शोभा पाता था। वह रथ शत्रुऑके लिये दुर्धर्ष 
तथा उनके सुयशका नाश करनेवाला था। साथ ही 
उससे बदुबंशियोंक आनन्दकी वृद्धि होती थो॥१८॥ 
चाजिभिः शैब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकै: । 
स्नातैः सम्पादयामासुः सम्पनै: सर्वसम्पदा॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवकॉने शैव्य, सुप्रीव, मेघपुष्प तथा 
बलाहक नामवाले चारों घोड़ोंकों नहला- 
प्रकारके बहुमूल्य आभूषणोद्वारा सुसज्जित 
रथमें जोत दिया॥ १९॥ 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय एवाभिवर्धयन्‌। 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः॥२०॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी महत्ताको और 
अधिक बढ़ाता हुआ गरुड्चिहित ध्वजसे संयुक्त हो 
बडी शोभा पा रहा था। चलते समय उसके पहियोंसे 
गम्भीर ध्वनि होती थी ॥२०॥ 


मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनहरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुभियोंक समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथपर, जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए॥ २१॥ 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययौ पुरुषोत्तम: । 
पृथिवी चान्तरिक्षं च रथघोषेण नाटयन्‌॥ २२॥ 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बैठाकर 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णाने रथकी गम्भीर ध्वनिसे पृथ्वी और 
आकाशको गुँजाते हुए वहाँसे प्रस्थान किया॥ २२ ॥ 
व्यपोढाभ्रस्ततः कालः क्षणेन समपदात । 
शिवश्चानुववौ वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उस समय क्षणभरगें ही आकाशमें 
घिरे हुए बादल छिन्न-भिल हो अदृश्य हो गये। 
शीतल, सुखद एबं अनुकूल बायु चलने लगी तथा 
धूलका उड़ना बंद हो गया॥ २३॥ 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च मङ्गल्या मृगपक्षिणः 
प्रयाणे वासुदेवस्य बभुवुरतुयाविनः ॥ २४॥ 
चसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय 
मंगलसूचक मृग और पक्षी उनके दाहिने तथा अनुकूल 
दिशामें जाते हुए उनका अनुसरण करने लगे॥ २४॥ 
मङ्गल्यार्थप्रदैः शब्दैरन्ववर्तन्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राश्च हंसाश्च मधुसूदनम्‌॥ २५॥ 
सारस, शतपत्र तधा हंस पक्षो सब ओरसे 
मंगलसूचक शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे जाने लगे॥ २५॥ 
'मन्त्राहतिमहाहोमैहूयमानश्‍च पावक: | 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत॥ २६॥ 
मन्त्रपाठपूर्वक दी जानेवाली आहतियोंसे युक्त 
बड़े-बड़े होमयज्ञोंद्राग हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिण 
क्रमसे उठनेवालो लपटोंके साथ प्रज्चलित हो धूमरहित 
हो गये॥२६॥ 
'चसिष्ठो वामदेवश्च भूरिद्युम्नो गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवाल्मीका मरुत्तः कुशिको भृगुः॥ २७॥ 
देवबहार्षयश्चैव कृष्णं यदुसुखावहम्‌। 
प्रदक्षिणमवर्तन्त सहिता वासवानुजम्‌॥ २८॥ 
वसिष्ठ, वामदेव, भूरिद्युम्न, गय, क्रथ, शुक्र, 
नारद, वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भृगु आदि 
देवियों तथा ब्रह्मर्षियोंने एक साथ आकर यदुकुलको 


भगवद्यानपर्व ] 


ज्यशीतितमोञ्ध्याय: 


२८५ 


मुख देनेवाले इनद्रके छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावर्त 
परिक्रमा की॥ २७-२८॥ 
एबमेतैमंहाभागैर्महर्षिगणसाधुभ्मिः । 
पूजितः प्रययौ कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति॥ २९॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु- 
महात्माओंसे सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी 
हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया॥ २९॥ 
तं प्रयान्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
भीमसेनाजुँनौं चोभौ माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ॥ ३०॥ 
चेकितानश्च विक्रान्तो धृष्टकेतुश्च चेदिपः। 


द्रुपदः काशिराजश्च शिखण्डी च महारथः॥ ३१॥ | 


धृष्टदयुम्तः सपुत्रश्च विराटः केकयैः सह। 
संसाधनार्थं प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें 
पहुँचानेके लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-' 
चले। साथ ही भीमसेन, अर्जुन, माद्रीके दोनों पुत्र 
पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, पराक्रमी चेकितान, चेदिराज 
धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज, महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, 
पुत्रों और केकयोंसहित राजा विगट-ये सभौ क्षत्रिय 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि एवं शिष्टाचारका पालन करनेके 
लिये उनके पीछे गये॥ ३०-३२॥ 
ततोऽनुव्रज्य गोविन्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
राज्ञां सकाशे झतिमानुवाचेद॑ वचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर 
तेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिरने राजाओके समीप उनसे 
कुछ कहनेका विचार किया॥ ३३॥ 
यो वै न कामान भयान लोभानार्थकारणात्‌। 
अन्यायमनुवर्तेत स्थिरबुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ ॥ 
धर्षज्ञो धृतिमान्‌ प्राजः सर्वभूतेषु केशव:। 
ईश्वरः सर्वभूतानां देवदेवः सनातनः॥ ३५॥ 
जो कभी कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा 
अन्य किसी प्रयोजनकै कारण भी अन्यायका अनुसरण 
नहीं कर सकते, जिनकी बुद्धि स्थिर है, जो लोभ- 
रहित, धर्मज्ञ, धैर्यवान, विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोके 
भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ केशव देवताओंके 
भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त प्राणियोंके 
ईश्वर हैं॥ ३४-३५ ॥ 
तं सर्वगुणसम्पन्नं श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌। 
सप्परिष्वज्य कौन्तेयः संदेष्ट्मुपचक्रमे॥ ३६॥ 
उन्हीं सर्ब]ुणसम्पन श्रीवत्सचिहसे विभूषित भगवान्‌ 


श्रीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
निम्नांकित संदेश देना आरम्भ किया॥३६॥ 


या सा बाल्यात्‌ प्रभृत्यस्मान्‌ पर्यवर्धयताबला । 
'उपवासतप:शीला सदा स्वस्त्ययने रता॥ ३७॥ 
देवतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रिवास्माकं जनार्दन। ३८॥ 
सुयोधनभयाद्‌ या नोऽत्रायतामित्रकर्शन। 
महतो मृत्युसम्बाधादुददद्चे नौरिवार्णवात्‌॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माधव। 
अनुभूतान्यदुःखाहां तां स्म पृच्छेरनामयम्‌॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर बोले--शत्रुओंका संहार करनेवाले 
जनार्दन! अबला होकर भी जिसने बाल्यकालसे ही हमें 
'पाल-पोसकर बड़ा किया है, उपवास और तपस्यामें 
संलग्न रहना जिसका स्वभाव बन गया है, जो सदा 
कल्याणसाधनमें ही लगी रहती है, 
अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुननोंकी सेवा-शुश्रूषामें 
जिसका अटूट अनुराग है, जो पुत्रवत्सला एवं पुत्रोको 
प्यार करनेवाली हैं, जिसके प्रति हम पाँचों भाइयोंका 
अत्यन्त प्रेम है, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी रक्षा को 
है, जैसे नौका मनुष्यको समुद्रनें डूबनेसे बचाती है, 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधव! जिसने हमलोगोंके कारण सदा 
दुःख ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


माता कुन्तीसे मिलकर आप उसका कुशल-समाचार 
अवश्य पूछें॥ ३७--४०॥ 
भृशमाश्वासवेश्चैनाँ पुत्रशोकपरिष्लुताम्‌। 
अभिवाद्य स्वजेथास्त्वै पाण्डवान्‌ परिकोर्तयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी 
माँसे मिलियेगा और प्रणाप करके पुत्रशोकसे पीड़ित 
हुईं उस देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा॥ 
ऊढात्‌ प्रभृति दुःखानि श्वशुराणामरिंदम। 
निकारानतदर्हा च पश्यन्ती दुःखमश्नुते॥ ४२॥ 
शत्रुदमन! उसने विवाह करनेसे लेकर ही अपने 
श्वशुरके घरमें आकर नाना प्रकारके दुःख और कष्ट 
ही देखे तथा अनुभव किये हैं और इस समय भी वह 
वहाँ कष्ट ही भोगती है ॥ ४२॥ 
अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपर्ययः । 
'यदहें मातरं विलष्टां सुखं दद्यामरिंदम॥ ४३॥ 
इज्ुनाशक श्रीकृष्ण! क्या कभी चह समय भी 
आयेगा, जब हमारे सब दुःख दूर हो जायेंगे और हमलोग 
दुःखमे पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ?॥ ४३॥ 
प्रवरजन्तोञनुधावन्ती कृपणां पुत्रगृद्धितीम्‌। 
रुदतीमपहावैनामगच्छाम वयं वनम्‌॥४४॥ 
जब हम वनको जा रहे थे, उस समय पुत्रस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमरे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी, परंतु हमलोग उसे वहाँ छोड़कर 
वनमें चले गये॥४४॥ 
ज नूनं भ्रियते दुःखैः सा चेज्जीवति केशव। 
तथा पुत्रादिभिगांढमार्ता ह्यानर्तसत्कृत॥ ४५॥ 
आनर्तदेशके सम्मानित बीर केशव! यह निश्चित 
नहीं है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो। 
इसलिये कदाचित्‌ बह जीवित हो, तो भी पुत्रोंकी 
चिन्तासे अत्यन्त पीडित हौ होगी ॥४५॥ 
अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्ठचनाद्‌ विभो। 
धृतराष्ट्रश्‍च कौरव्यो राजानश्च बयो5घिका: ॥ ४६॥ 
भीष्म द्रोणं कृपं चैव महाराजं च वाह्विकम्‌। 
द्रौणिं च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌! 
अगाधबुद्धिं मर्मज्ञं स्वजेथा मधुसूदन॥ ४८॥ 
प्रभो! मधुसुदन श्रीकृष्ण! आप माताको प्रणाम 
करके मेरे कथनानुसार धृतराष्ट्र, दुर्योधन, अन्यान्य 
वयोवृद्ध नरेश, भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज बाहीक, 
द्वोणपुत्र अश्वत्थामा, सोमदत्त, समस्त भरतवंशी क्षत्रिय- 


वृन्द तथा कौरवोंके मन्त्रकी रक्षा करनेवाले, मर्मवेत्ता, 
अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानौ विदुरके पास जाकर इन 
सबको इदयसे लगाइयेगा-॥ ४६-४८॥ 
इत्युवत्वा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्ठिरः। 
अनुज्ञातो निववृते कृष्णा कृत्वा प्रदक्षिणम्‌॥ ४९॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले लौट पड़े ॥ 
व्रजन्नेव तु बीभत्सुः सखायं पुरुषर्षभम्‌। 
अब्रवीत्‌ परवीरश्ंं दाशाईमपराजितम्‌॥ ५०॥ 
परंतु अर्जुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही शत्रुगीरोंळा 
संहार करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा 
दशार्हकुलनन्दन श्रीकृष्णसे कहा-॥ ५०॥ 
यदस्माकं विभो वृत्तं पुरा वै मन्त्रनिश्चये। 
अर्धराज्यस्य गोबिन्द विदितं सर्वराजसु॥ ५१॥ 
“गोविन्द! पहले जब हमलोगोमें गुण मन्त्रणा 
हुई थी, उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर 
हमने आधा राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया 
था; इस बातको सभी राजा जानते हैं ॥ ५१॥ 
तच्चेद्‌ दद्यादसंगेन सत्कृत्यानवमन्य च। 
प्रियं मे स्यान्महाबाहो मुच्येरन्‌ महतो भवात्‌॥ ५२॥ 
“महाबाहो! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर 
न करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लौटा दे तो मेरा 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ 
भयसे छुटकारा पा जायँ॥ ५२॥ 
अतश्चेदन्यथा कर्ता धार्तराष्ट्रोऽनुपायवित्‌। 
अत्तं नूनं करिष्यामि क्षत्रियाणां जनार्दन॥ ५३॥ 
"जनार्दन! यदि समुचित उपायको न जाननेवाला 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो 
मैं निश्चय ही उसके पक्षमें आये हुए समस्त क्षत्रियोंका 
संहार कर डालँगा'॥ ५३॥ 
वैश्स्पापन उवाच 
एवमुक्ते पाण्डवेन समहष्यद वृकोदर:। 
मुहुर्मुहुः क्रोधवशात्‌ प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५४॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय! पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष 
हुआ। बे क्रोधवश बारंबार काँपने लगे ॥ ५४॥ 
वेपमानश्च कौन्तेयः प्राक्रोशन्महतो रवान्‌। 
धनंजयवचः श्रुत्वा हर्षोत्सिक्तमना भृशम्‌॥ ५५॥ 
काँपते-काँपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे। अर्जुनकी पूर्वोक्त बातें 


भगवद्यानपर्व ] 


उ्यशीतितमो$ध्याय: 
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सुनकर उनका हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर 
शः 


गया था॥ ५५॥ 
ततस्य तं निनदं श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विनः । 
'चाहनानि च सवांणि शकृन्मूत्रे प्रसुस्रुवुः 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त भनुर्धर 
'भयके मरे थाथर काँपने लगे। उनके सभी वाहनोंने 
मल-मूत्र कर दिये॥ ५६॥ 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र तथा चोवत्वा विनिश्चयम्‌। 
अनुज्ञातो निववृते परिष्वज्य जनार्दनम्‌ ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्तालाप करके उन्हें 
अपना निश्चय बता गले मिलकर अर्जुन श्रीकृष्णसे 
आज्ञा ले लौट आये॥ ५७॥ 
तेषु राजसु सर्वेषु निवृत्तेषु जनार्दन: 
तूर्णमभ्वगमद्धृष्टः शैब्यसुग्रीववाहनः ॥ ५८ ॥ 
उन सब राजाओंके लौट जानेपर शेब्य और 
सुग्रीव आदिसे युक्त रथपर चलनेवाले जनार्दन श्रीकृष्ण 
बड़े हर्षके साथ तीत्र गतिसे आगे बढे ॥५८ ॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिता:। 
पन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना 
दारुके हाँकनेपर भगवान्‌ बासुदेवके वे अश्व 
इतने येगसे चलने लगे, मानो समस्त मार्गको पी 
और आकाशको ग्रस लेना चाहते हौँ ॥ ५९॥ 
अथापश्यन्महाबाहुर््ऋषीनश्वनि केशव: 1 
राहा श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि ॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमे कुछ महर्षियोंको 
उपस्थित देखा, जो ास्तेके दोनों ओर खडे थे और 
ब्रहातेजसै प्रकाशित हो रहे धे॥६०॥ 
सोऽवतीर्य रथात्‌ तूर्णमभिवाद्य जनार्दनः। 
यथावृत्तानृषीन्‌ सर्वानभ्यभाषत पूजयन्‌॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही रथले उतर पड़े 
और पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्षियोंको 
प्रणाम करके उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१॥ 
-कच्चिल्लोकेषु कुशलं कच्चिद्‌ धर्मः सवनुष्ठितः। 
दराहाणानां त्रयो वर्णाः कच्चित्‌ तिष्ठन्त शासने॥ ६२॥ 
((पितृदेवातिथिभ्यश्च कच्चित्‌ पूजा स्वनिष्ठिता। ) 
*महात्माओ! सम्पूर्ण लोकोंमें कुशल तो है 
न? क्‍या धर्मका अच्छी तरह अनुष्ठान हो रहा है? 
क्षत्रिय आदि तीनों वर्ण ब्राह्मणोंकी आज्ञके अधीन रहते 
अतिथियोंकी पूजा 
अलीभौँति सम्पन हो रही है?'॥६२॥ 


॥५६॥ | 


(इवाम्बरम्‌ ॥५९॥ | 


तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदन: । 
भगवन्तः क्व संसिद्धाः का वीथी भवतामिह।॥ ६३॥ 
किं वा कार्य भगवतामहं किं करवाणि वः। 
केनार्थेनोपसम्ग्राप्ता भगवन्तो महीतलम्‌॥ ६४॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 


आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ? किस प्रयोजनसे आपलोग 

इस भूतलपर पधारे हैं ?'॥ ६३-६४॥ 

(एवपुक्ता: केशवेन मुनयः संशितव्रताः। 

सर्वे प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कठोर ब्रत धारण 

करनेवाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 

करने लगे। 

अधःशिराः सर्पमाली महर्षिः स हि देवलः। 

अर्वावसुः सुजानुश्च मैत्रेयः शुनको बली ॥ 

बको दाल्ध्यः स्थूलशिराः कृष्णद्दैपायनस्तथा । 

आयोदधौम्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौशिकौ॥ 

दामोष्णीषरित्रषबणः पर्णादो घटजानुकः । 

मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयोँऽथ शालिकः ॥ 

शीलवानशनिर्ाता शून्यपालोऽकृत्रणः । 

श्वेतक्रेतुः कहोलश्च रामश्चैव महातपाः ॥ ) 
(नारदजीके अतिरिक्त जो महर्षि वहाँ उपस्थित 

उनके नाप इस प्रकार हैं-) अधःशिरा, सर्पमाली, 


थे, 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


देवल, अर्वावसु, सुजानु, मैत्रेय, शुनक, अली, 
'दल्भपुत्र बक, स्थूलशिरा, पराशरनन्दन श्रीकृष्णद्वपायन, 
आयोदधौम्य, धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक, दामोष्णौप 
त्रिषवण, पर्णाद, घटजानुक, मौंजायन, वायुभक्ष, पाराशर्य, 
शालिक, शीलवान्‌, अशनि, धाता, शून्यपाल, अकृतब्रण, 
श्वेतकेतु, कहोल एवं महातपस्वी परशुराम । 
तमद्रबीजामदण्न्य उपेत्य मधुसूदनम्‌ 
परिष्वज्य च गोविन्दं सुरासुरपतेः सखा॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा दैत्यराजके भी सखा 
जमदग्निन-दन परशुरामने मधुसूदन श्रीकृष्णके पास 
जाकर उन्हें हदयसे लगाया और इस प्रकार कहा--॥ 
देवर्षयः पुण्यकृतो ब्राह्मणाश्व बहुश्रुताः । 
राजर्षयश्च दाशार्ह मानयन्तस्तपस्विनः। 
देवासुरस्य ड्रष्टारः पुराणस्य महामते॥ ६६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दिदृक्षन्तश्च सर्वतः। 
सभासदश्च राजानस्त्वां च सत्यं जनार्दनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं दृष्टुं गच्छाम केशव। 
धमार्थसहिता वाचः श्रोतुमिच्छाम माधव॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप। 
“महामते केशव! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखों देखा है, वे पुण्यात्मा देवर्षिगण, 
अनेक शास्त्रोंके विद्वान्‌ ब्रह्मषिंगण तथा आपका सम्मान 
करनेवाले तपस्वी राजार्चगण सम्पूर्ण दिशाओंसे एकत्र 
हुए भूमण्डलके क्षत्रियनरेशोंको, सभामें बैठे हुए भूपालों- 


को तथा सत्यस्वरूप आप भगवान्‌ जनार्दनको देखना 
चाहते हैं। इस परम दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके 
लिये ही हम हस्तिनापुरमें चल रहे हैं। शत्रुओको संताप 
देनेवाले माधव! वहाँ कौरवों तथा अन्य राजाओंकी 
मण्डलीमें आपके द्वारा कही जानेवाली धर्म और अर्थसे 
युक्त बातोंको हम सुनना चाहते है ॥ ६६--६८६॥ 
भीष्मद्रोणादग्रश्चैव विदुरश्च महामतिः ॥ ६९॥ 
त्वं च यादबशार्दूल सभायां बै समेष्यथ। 
"यदुकुलसिंह! वहाँ कौरवसभामे भोष्म, द्रोण 
आदि प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमान्‌ बिदुर तश आप 
पधारेंगे ॥६९$ ॥ 
त्तव वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माथव॥ ७०॥ 
श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 
“गोबिन्द! माधव! उस सभामें आपके तथा भीष्म 
आदिके मुखसे जो दिव्य, सत्य एवं हितकर वचन प्रकट 
होंगें, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं॥ ७०३॥ 
आपृष्टोऽसि महाबाहो पुनद्रक्ष्वामहे वयम्‌ ॥ ७९॥ 
याह्यविध्नेन वै वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌। 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ ॥ ७२॥ 
“महाबाहो! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले 
रहे हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे वीर! आपको यात्रा 
निर्विष्न हो। जब सभामें पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बैठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअंगोंका हम पुनः दर्शन करेंगे'॥७१-७२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगबद्यनपर्वणि श्रीकृष्णप्रस्थाने ज्यशीतितयोउध्याय:॥ ८३॥ 
इस उकार शरीमहाभारत उदयोगपकके अवार्गत भगवद्यानपर्वगे शरीकृष्यप्रस्थातविषयक तिरसीकाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ८३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्लोक मिलाकर कुल ७७६ शलोक हैं।] 
Po 
चतुरशीतितमोऽध्यायः 
मार्गके शुभाशुभ शकुनॉका वर्णन तथा मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णका वूकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वैशम्पाक्त उवाच 
प्रयान्तं देवकीपुत्रै परवीररुजो दश। 
महारथा महाबाहुमन्वयुः शस्त्रपाणयः॥ १॥ 


पदातीनां सहत्रं च सादिनां च परंतप। 

भोज्यं च विपुलं राजन्‌ प्रेष्याशच शतशोऽपरे॥ २॥ 
'बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! शत्रुओको 

संताप देनेवाले नरेश ! महाबाहु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते 


समय विपक्षी वीरोंपर विजय पानेवाले शस्त्रधारी दस 
महारथी, एक हजार पैदल योद्धा, एक हजार घुड्सवार, 
प्रचुर खाद्य-सामग्री तथा दूसरे सैकड़ों सेवक उनके 
साथ गये॥ १-२॥ 

जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदनः। 
"कानि बा ब्रजतस्तस्य निमित्तानि महौजसः ॥ ३॥ 


भगवदबानपर्व ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


२८९ 


जनमेजयने पूछा-दशाहकुलतिलक महात्मा | 
मधुसूदनने किस प्रकार यात्रा की? उन महातेजस्वी 
श्रीकृष्णके जाते समय ळौन-कौन-से भले-बुरे शकुन 
प्रकट हुए थे?॥ ३॥ 

वैज्ञस्पायत उवाच 

तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः। 
तानि मे शृणु सर्वाणि दैवान्यौत्पातिकानि च॥ ४॥ 

बैशम्यायनजीने कहा--राजन्‌! महात्मा 
श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकु और 
उत्पातसूचक अपशकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन 
सबका वर्णन सुनो॥ ४॥ 
अनभ्रेशशनिनिघोंषः सविद्युत समजायत। 
अन्वगेव च पर्जन्यः प्रावर्षद्‌ विघने भृशम्‌॥५॥ 

बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसहित चञ्रकी 
गड़गड़ाहट सुनायी देने लगी । उसके साथ हो पजंन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा कौ ॥ ५॥ 
प्रत्यगूदुर्महानद्य: प्राङ्मुखाः सिन्धुसप्तमाः। 
विपरीता दिशः सर्वा न प्राज्ञायत किंचन॥ ६॥ 

पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी 
नदियोंका प्रबाह उलटकर पश्चिमकौ ओर हो गया। 
सारी दिशाएँ विपरीत प्रतीत होने लगीं। कुछ भी 
समझमें नहाँ आता था॥६॥ 


प्राज्वलन्नग्नयो राजन्‌ पृथिवी समकम्पत। 


उदपानाश्च कुम्भाश्च प्रासिञ्चञ्छतशो जलम्‌॥ ७॥ 
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राजन्‌! सब ओर आग जलने लगी। धरती डोलने 
लगी। सैकड़ों जलाशय और कलश छलक-छलककर 
जल गिराने लगे॥ ७॥ 
तमःसंवृतमप्यासीत्‌ सर्व जगदिदं तथा। 
ज दिशो नादिशो राजन्‌ प्रज्ञायन्ते स्म रेणुना॥ ८॥ 
राजन्‌! यह सारा संसार धूलके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कौन दिशा है, कौन दिशा नहीं 
है-इसका ज्ञान नहीं हो पाता था॥८॥ 
ग्रदुरासीन्महाज्छव्दः खे शरीरमदृश्यत। 
सर्वेषु राजन्‌ देशेषु तदद्धृतमिवाभवत्‌॥ ९॥ 
महाराज! फिर बड़े जोरसे कोलाहल होते 
'लगा। आकाशमै सब ओर मनुष्यकी-सी आकृति 
दिखाबी देने लगी। सम्पूर्ण देशोमे यह अद्भुत-सी 
बात दिखायी दी॥९॥ 
प्रामशाद्धास्तिनपुरै बातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान्‌ परुषोऽशनिनिःस्वनः॥ १० ॥ 
'दक्षिण-पश्चिमसे आँधी उठी और हस्तिनापुरको 
मने लगी। उसने झुंड-के-झुंड वृक्षोंकों तोड़ उखाड़कर 
धराशायी कर दिया। वज़पातका-सा कठोर शब्द होने 
लगा (इस प्रकारके उत्पात हस्तिनापुरके आस-पास 
घटित होते थे)॥ १०॥ 
यत्र यत्र च वाँष्णैयो वर्तते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ ९१॥ 
भारत! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ 
रहते थे, वहाँ-वहाँ लुखदायिनो बायु चलती थौ 
और सभी शुभ शकुन उनके दाहिने भागमें प्रकट होते 
थे॥ ११॥ 
बबर्ष पुष्पवर्षं च कमलानि च भूरिशः। 
समश्च पन्था निर्दुःखो व्यपेतकुशकण्टकः॥ १२॥ 
उनपर फूलोंकी और बहुत से खिले हुए कमलॉकी 
भी बृष्टि होती तथा सारा मागं कुश-कण्टकसे शून्य 
और समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो 
जाता था॥ १२॥ 
संस्तुतो ब्राह्मणैर्गीभिस्तत्र तत्र सहत्रशः। 
अर्च्यते मधुपर्कैश्च वसुभिश्च वसुप्रदः॥ १३ ॥ 
सहस्रौँ ब्राह्मण विभिन्न स्थानोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे। 
धनदाता भगवानूने भौ उन सबको यथेष्ट धन दिया॥ 
तं किरन्ति महात्मानं वन्यै पुष्पैः सुगन्धिभिः। 
स्त्रियः पथ्चि समागम्य सर्वभूतहिते रतम्‌॥ १४॥ 


२९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मार्गमें कितनी हौ स्वियाँ आकर सम्पूर्ण भूतोके 
हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर बनके 
सुगन्धित फूलोकी वर्षा करती थीं॥ १४॥ 
स शालिभवर्न रम्यं सर्वसस्यसमाचितम्‌। 
सुखं परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त 
उपयोगी तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी 
धानके मनोहर खेत देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा 
कर रहे धे॥ १५॥ 
पश्यन्‌ बहुपशून्‌ ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌। 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च॥ १६॥ 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गाँव मिलते, जिनमें बहुत- 
से पशुओंका पालन-पोषण होता था। वे देखनेमें 
अत्यन्त सुन्दर और मनको संतोष देनेवाले धे। 
सबको देखते और अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रको 
लाँचते हुए वे आगे बढ़ते चले गये॥ १६॥ 
नित्यं हृष्टाः सुमनसो भारतैरभिरक्षिताः । 
नोद्विग्नाः परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ ९७॥ 
उपप्लव्यादथायान्तं जनाः पुरनिवासिनः। 
पथ्यतिष्ठन्त सहिता विष्वक्सेनदिदृक्षया ॥ १८॥ 
इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रासतेमें एक साथ खड़े 
थे। भरतबंशियोंद्रारा सुरक्षित होनेके कारण वे सदा हर्ष 
एवं उल्लाससे भरे रहते थे। उनका मन बहुत प्रसन्न 
था। उन्हें शत्रुऑकौ सेनाओंसे उद्विग्न होनेका अवसर 
जहाँ आता था! दु:ख और संकट कैसा होता है, इसको 
बे जानते हौ नहीं थे॥ १७-१८॥ 
ते तु सवें समायान्तमग्निमिद्धमिव प्रभुम्‌। 
अर्चयामासुरर्चाहई देशातिधिमुपरस्थितम्‌॥ १९॥ 
उन सबने प्रज्वलित अग्निके सनान तेजस्वी और 
आपने देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप 
आते देख निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया॥ 
वृकस्थलं समासाद्य केशवः परवीरहा। 
प्रकीर्णरशमावादित्ये व्योग्नि वै लोहितायति॥ २० ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्ण कृत्वा शौचं यथाविधि। 
रथमोचनमादिश्य संध्यामुपविवेश ह॥२१॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
वृकस्थलमें पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित 
सूर्य अस्त होने लगे और पश्चिमके आकाशमें लाली 
छा गयी। तब भगवानने शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे 
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खोलनेकी आज्ञा दी और विधिपूर्वक शौच-स्नान करके 

वै संध्योपासना करने लगे॥ २०-२१॥ 

दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचर्य च शास्त्रतः । 

मुमोच सर्वयोक्त्रादि मुक्त्वा चैतानवासृजत्‌॥ २२॥ 
दारुकने भी घोड़ोंको खोलकर शास्त्रविधिके 

अनुसार उनकी परिचर्या की और उनका सारा साज- 

बाज उतार दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्तं करके छोड़ 

दिया॥ २२॥ 

अभ्यतीत्य तु तत्‌ सर्वमुवाच मधुसूदनः । 

युधिष्ठिरस्य कार्यार्थमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌॥ २३॥ 
संध्या-बन्दन आदि सारा कार्य समाप्त करके 

मधुसूदन श्रीकृष्णाने कहा--युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध 

करनेके लिये आज रातमें हमलोग यहाँ रहेंगे'॥ २३॥ 

तस्थ तन्मतमाज्ञाय चक्रुराबसथं नरा: । 

क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समार्जयन्‌॥ २४॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंते वहाँ डेरे 

डाल दिये। क्षणभरमें उन्होने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम 

पदार्थ प्रस्तुत कर दिये॥ २४॥ 

तस्मिन ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ बराह्मणा नृप। 

आर्याः कुलीना होमन्तो ब्राह्मं वृत्तिमनुष्ठिताः ॥ २५॥ 
राजन्‌! उस गाँवमें जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, 

बे श्रेष्ठ, कुलीन, लजाशील और ब्राह्मगोचित वृत्तिका 

पालन करनेवाले थे॥ २५॥ 

तेऽभिगम्य महात्मानं हृषीकेशमरिँदमम्‌। 

पूजां चक्रुर्यथान्यायमाशीर्मङ्गलसंयुताम्‌॥ २६ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


२९१ 


उन्होंने शत्रुहन महात्मा हषीकेशके पास जाकर 
आशीर्वाद तथा मंगलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ 
ते पूजयित्वा दाशार्ह सर्वलोकेषु पूजितम्‌। 
न्यवेदयन्त वेश्मानि र्वन्ति महात्मने॥ २७॥ 

सर्वलोकपूजित दशाहंनन्दन श्रीकृष्णको पूजा 
करके उन्होंने उन महात्माको अपने रत्लसम्पन्न 
समर्पित कर दिये अर्थात्‌ अपने-अपने घरोंमें 
लिये परभुम प्रार्थना की ॥ २७॥ 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथार्हतः। 
अभ्येत्य चैषां वेश्मानि पुनरायात्‌ सहैव तैः॥ २८ ॥ 


तब भगवान्‌ने यह कहकर कि यहाँ टहरनेके 
लिये पर्याप्त स्थान है, उनका यथायोग्य सत्कार 
और (उनके संतोषके लिये) उन सबके घरोंपर 
पुनः उनके साथ ही लौट आये ॥ २८॥ 
सुमृष्टं भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशव: । 
भुक्त्वा च सह तैः सर्वेरवसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌॥ २९॥ 

तत्पश्चात्‌ केशवने वहीँ उन ब्राह्मणोंको 
सुस्वादु अन्न भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन 
करके उन सबके साथ उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक 
निवास किया॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरगत भगवद्यतपर्वमे कृष्णा हस्विनापुरकों 
प्रस्थानविषयक चौरासीकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८४॥ 


pd 
पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके 
लिये मार्गमें विश्रामस्थान बनवाना 


वैशम्पायन उवाच 

तथा दूतैः समाज्ञाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌। 
धृतराष्ट्रोडब्रबीद्‌ भीष्पपर्चयित्वा महाभुजम्‌॥ १॥ 
द्रोणं च संजयं चैव विदुरं च महामतिम्‌। 
दुर्योधनं सहामात्यं हष्टरोमाब्रवीदिदम्‌॥ २॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर 
धृतराष्ट्रके शरीरमें रोमांच हो आया | उन्होंने महाबाहू 
भीष्म, द्रोण, संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका 
यथावत्‌ सत्कार करके मन्त्रयोंसहित दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १-२॥ 
अद्धुतं महदाश्चर्यं श्रूयते कुरुनन्दन। 
स्त्रियों बालाश्च वृद्धाश्च कथयन्ति गृहे गृहे॥ ३॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथैवान्ये समागताः। 
पृथग्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु सभासु च॥ ४॥ 

"कुरुनन्दन! एक अदधत और अत्यन्त आश्चर्यको 
त सुनायी देती है। घर-घरमें स्त्री-बालक और बूढ़े 


एब्ङ-पृथक्‌ बही चर्चा चलती है॥ ३-४॥ 


जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा | 


उपायास्यति दाशार्हः पाण्डवार्थे पराक्रमी! 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदन: ॥ ५॥ 
| वह बात यह है कि पाण्डवोंको ओरसे परम 
| पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पथरेंगे। वै मधुसूदन 
हमलोगोंके माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 
| त्तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानार्माश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ धृतिश्च वीर्य च प्रज्ञा चौजश्च माधवे॥ ६॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हीपर निर्भर है, क्योंकि 
| चे सम्पूर्ण भृतोके अधीश्वर हैं। उन माधवमें धैर्य, 
| पराक्रम, बुद्धि और तेज सब कुछ है॥६॥ 
स मान्यतां नरश्रेष्ठः स हि धर्मः सनातनः। 
पूजितो हि सुखाय स्यादसुखः स्यादपूजितः ॥ ७॥ 
“उन नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णका यहाँ सम्मान होना 
चाहिये; क्योंकि वे सनातन धर्मस्वरूप हँ । सम्मानित 
होनेपर थे हमारे लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित 
न होनेपर हमारे दुःखके कारण बन जावँगे॥७॥ 
स चेत्‌ तुष्यति दाशाई उपचारैररिंदम:। 
कृष्णात्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजसु ॥ ८ ॥ 
*शत्रुओका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि 
हमारे सत्कार-साथनोंसे संतुष्ट हो जायेगे, तन हम समस्त 
राजाओंमें उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 


२९२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ततस्य पूजार्थमद्यैव संविधत्स्व परंतप। 
सभाः पथि विधीयत्तां सर्वकामसमन्विताः ॥ ९॥ 
“परंतप! तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये 
आजसे ही तैयारी करो। मार्गमें अनेक विश्रामस्थान 
बनवाओं और उनमें सब प्रकारकी मनोनुकूल उपभोग- 
सामग्री प्रस्तुत करो॥ ९॥ 
चथा प्रीतिर्महाबाहो त्वयि जायेत तस्य वै। 
तथा कुरुष् गान्धारे कथं वा भीष्म पन्यसे॥ ९०॥ 
“महाबाहु गान्धारीनन्दन! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 
श्रीकृष्णके हदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय । अथवा 
भीष्मजी ! इस विषयमें आपकी क्या सम्मति है ?' | १०॥ 
ततो भीष्मादयः सर्वे धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌। 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्तोऽस्य तद्‌ वचः॥ ११ ॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोंने उस प्रस्तावको 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए राजा धुतराष्ट्रसे कहा 
“बहुत उत्तम बात है'॥ ११॥ 
तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टुमुपचक्रमे ॥ १२ ॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उस 
समव जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान 
बनवानेके लिये आदेश जारी किवा॥ १२॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः। 
सर्वरलसमाकीर्णाः सभाश्चक्रूरनेकश: ॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेशोंमें अलग- 
अलग सब प्रकारके रलोंसे सम्पन्न अनेक विश्राम 
स्थान बनाये | १३॥ 


आसनानि विचित्राणि युतानि विविद्वैुणे:। 
स्त्रियों गन्धानलंकारान्‌ सूक्ष्माणि वसनानि च) १४॥ 
गुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च। 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः॥ १५॥ 
जाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, स्त्रिया, 
सुगन्धित पदार्थ, आधूषण, महीन वस्त्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-भाँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
युष्पमालाएँ आदि वस्तुओंको राजा दुर्योधनने उन 
स्थानोंमें रखवाया॥ १४-१५॥ 
विशेषतश्च वासार्थे सभां ग्रामे वृकस्थले। 
विदधे कौरवो राजा नहुरत्नां मनोरमाम्‌॥ १६ ॥ 
विशेषतः वृकस्थल नामक ग्राममें निवास 
करनेके लिये कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान 
बनवाया था, वह बड़ा मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे 
सम्पन्न था॥ १६॥ 
एतद्‌ विधाय बै सर्व देवाईमतिमानुषम्‌। 
आचख्यौ धृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा॥ १७॥ 
जनुष्योके लिये अत्यन्त दुर्लभ वह सब देवोचित 
व्यवस्था करके राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रको इसकी 
सूचना दे दी॥ १७॥ 
ताः सभाः केशवः सर्वा रलानि विविधानि च। 
असपीक्ष्यैच दाशार्ह उपायात्‌ कुरुसदा तत्‌॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थानो 
तथा जाना प्रकारके रलोंकी ओर दृष्टिपाततक न 
करकरे कौरवोंके निवासस्थान हम्तिनापुरकी ओर बढ़ते 
चले गये॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मागे सभानिर्माणे पञ्चाशीतितपोऽध्यायः ॥ ८५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत पयवद्यावपर्वये मार्यमे विश्रामस्थलनिर्मागाविषवक 
फ्वारसीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८५॥ 
क्म 
षडशीतितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं 
दुःशासनके महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


कृता उवाच 
उपप्लव्यादिह क्षत्तरुपायातो जनार्दनः। 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिहैष्यति॥ ९॥ 
धृतराष्ट्र घोले--विदुर! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लव्ये यहाँके लिये प्रस्थित हो 
गये हैं, आज वृकस्थलमें ठहरे हैं तथा कल सबेरै ही 
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इस नगरमें पहुँच जावँगे॥ १॥ 

आहुकानामधिपतिः पुरोगः सवंसात्वताम्‌। 

महामना महावीर्यौ महासत्त्वो जनार्दनः॥ २॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 

समस्त सात्वतों (यादवाँ )-के अगुआ हैं । उनका हदव महान्‌ 

है, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे गहान्‌ सत्त्वगुणमे सम्पन्न हैं ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


षडशीतितमोऽध्यायः 
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स्फीतस्य वृष्णिराष्ट्रस्य भर्ता गोप्ता च माधव: । 
त्रयाणामपि लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः॥ ३ ॥ 
चे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके 
पोषक तथा संरक्षक हैं। पितामहके भी जनक होनेके 
कारण ले तीनों लोकोंके प्रपितामह हैं॥३॥ 
वृष्ण्यन्धकाः सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते। 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पते:॥ ४॥ 
जैसे आदित्य, वसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी 
बुद्धका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार वृष्णि और 
अन्धकबंशके लोग प्रसनचित्त होकर श्रीकृष्णकी ही 
बुद्धिके आश्रित रहते हैं॥४॥ 
तस्मै पूजां प्रयोक्ष्यामि दाशार्हाय महात्मने। 
प्रत्यक्षं तव धर्मज्ञ तां मे कथयतः श्रुणु॥५॥ 
धर्मज्ञ विदुर! मैं तुम्हारे सामने ही उन महात्मा 
श्रीकृष्णको जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो॥ ५॥ 
एक्रबर्णैः सक्लप्ताङ्गैर्बाह्रिजातैहयोत्तमैः । 
चतुर्वुक्तान्‌ रथांस्तस्मै रौवमान्‌ दास्यामि घोडश॥ ६॥ 
एक रंगके, सुदृढ अंगौवाले तथा बाहीकदेशमें 
उत्पल हुए “चार घोडाँसे जुते हुए 
सोलह सुवर्णमय रथ मैं श्रीकृष्णको भेंट करूँगा॥ ६॥ 
नित्यप्रभिन्तान्‌ मातङ्घानीषादन्तान्‌ प्रहारिण:। 
अष्टानुचरमेकैकमष्टौ दास्यामि कौरव॥ ७॥ 
कुरुनन्दन! इनके सिवा मैं उन्हें आठ मतवाले 
हाथी भी दूँगा, जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता 
है, जिनके दाँत ईषादण्डके समान प्रतीत 


नञ हैं॥७॥ 
डासीनामप्रजातानां शुभानां रुबमवचंसाम्‌। 
शतमस्मै प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌॥८॥ 
साथ हौ मैं उन्हें सुवर्णकी-सौ कान्तिवालौ 
सुन्दरी सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी 
चंतानकी उत्पत्ति नहीं हुई है। दासियोंके ही बराबर 
चास भी दूँगा॥८॥ 
आविकं च सुखस्पर्शं पार्वतीयैरुपाहतम्‌। 
जदप्यस्मै प्रदास्यामि सहस्त्राणि दशाष्ट च॥९॥ 
मेरे यहाँ पर्वतीयोसे भेंटमें मिले हुए भेड्के ऊनसे 
(असंख्य) कम्बल हैं, जो स्पर्श करनेपर बड़े 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारह हजार कम्बल 
श्रोकृष्णको उपहारमें दूँगा ॥ ९॥ 


अजिनानां सहस्त्राणि चीनदेशोद्भवानि च। 
तान्यप्यस्मै प्रदास्यामि यावदर्हति केशवः॥ १०॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहसों मृगचर्म मेरै भण्डारमें 
सुरक्षित हँ; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सब-के-सब उन्हें अर्पित कर दूँगा॥ १०॥ 
दिवा रात्रौ च भात्येष सुतेजा विमलो मणि: । 
तमप्यस्मै प्रदास्यामि तमर्हति हि केशवः ॥ १९॥ 
| मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजस्वी निर्मल मणि 
| है, जो दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती है, इसे भी 
| मैं श्रीकृष्णको ही दूँगा; क्योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ 
| एकेनाभिपतत्यहला योजनानि चतुर्दश। 
| यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मै तदप्यहम्‌॥ १२॥ 
मेरे पास खच्चरियॉसे युक्त एक रथ है, जो एक 
| दिनमें चौदह योजनतक चला जाता है, वह भी मैं 
उन्हींको अर्पित करूँगा॥ १२॥ 
यावन्ति वाहनान्यस्य बावन्त: पुरुषाश्च ते। 
ततोऽष्टगुणमप्यस्मै भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णक साथ जितने वाहन और जितने सेवक 
आयेंगे उन सबको औसतसे आठगुना भोजन मैं प्रत्येक 
समय देता रहूँगा॥ १३॥ 
मम पुत्राश्‍च पौत्राश्च सर्वे दुर्योधनादृते । 
प्रत्युद्यास्यन्ति दाशाई रघैर्मुष्टे: स्वलंकृता: ॥ १४॥ 
दुर्योधनके सिवा मेरे सभी पुत्र और पौत्र वस्त्र- 
आधूषणोंसे विभूषित हो स्वच्छ-सुन्दर रथोंपर बैठकर 
श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये जावँगै॥ १४॥ 
स्बलंकृताशच कल्याण्यः पादैरेव सहरूशः । 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यान्त केशवम्‌॥ १५॥ 
सहस्रं सुन्दरी वारांगनाएँ सुन्दर बेषभूषासे सज- 
धजकर महाभाग केशवकी अगवानीके लिये पैदल 
ही जायँगी ॥ १५॥ 
नगरादपि याः काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जतार्दनम्‌। 
दरष्टुं कन्याश्च कल्याण्यस्ताश्च यास्यन्त्यनावृत्ाः॥ १६ ॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस नगरसे जो 
भी कोई पर्दा त रखनेवालौ कल्याणमवी कन्याएँ जाना 
चाहेंगी, चे जा सकेंगी ॥ १६॥ 
सस्त्रीपुरुषबालं च नगरं मधुसूदनम्‌ 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती है, उसी प्रकार 
स्त्री, पुरुष और बालकोंसहित यह सारा नार महात्मा 
मधुसूदनका दर्शन करे॥ १७॥ 


२९४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सर्वतो दिशः। 


पोंछकर सब प्रकारसे सुसज्जित कर दिया जाय ॥ १९॥ 


जलावसिक्तो विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌॥ १८॥ | एतद्धि रुचिराकारैः प्रासादैरुपशोभितम्‌। 
“गसं चारों ओर विशाल ध्वजाएँ और पताकाएँ | शिवं च रमणीयं च सर्वतुसुमहाधनम्‌ ॥ २०॥ 


फहरा दौ जाये और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हों, 

उस राजपथपर जलका छिड़काव करके उसे धूलरहित 

बना दिया जाय” इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रे आदेश 

दिया॥ १८॥ 

दुःशासनस्य च गृहं दुर्योधनगृहाद्‌ वरम्‌। 

तदद्य क्रियतां क्षिप्रं सुसम्मृष्टमलंकृतम्‌॥ १९॥ 
इतना कहकर वै फिर बोले-दुःशासनका महल 


यह महल सुन्दर आकारवाले भवनोंसे सुशोभित, 
कल्याणकारी, रमणीय, सभी ऋतुओंके वैभवसे सम्पन्न 
तथा अनन्त धनराशिसे समृद्ध है॥ २०॥ 
सर्वमस्मिन्‌ गृहे रलं मम दुर्योधनस्य च। 
यद्‌ यदईति वार्ष्णेयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम्‌॥ २९॥ 
मेरे और दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं, वे सब 
इसी घरे रखे हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो 


दुर्योधनके राजभवनसे भी श्रेष्ठ है । डसीको आज झाड़- | रत्न लेना चाहें, वे सब उन्हें निःसंदेह दे दिये जायँ॥ 


इति औमहाभारते उचचोगपाँणि भगवद्यानर्वणि थृतराष्ट्रवाक्ये षडशीतितमोऽच्यायः॥ ८६॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवानपर्वमें श्रतराष्टवाम्यविश्यक 
डिवार्सावाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८६॥ 


ns ००० 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
बिदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


डुर उताच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि त्रैलोक्यस्यापि सत्तमः। 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत॥ ९॥ 
विदुरजी बोले-राजन्‌! आप तीनों लोकोंके 
औष्ठतम पुरुष हैं और सर्वत्र आपका बहुत सम्मान 
होता है। भारत! इस लोकमें भौ आपकी बड़ी प्रतिष्ठा 
और सम्मान है॥ १॥ 
यत्‌ त्वमेवंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
शास्त्राद्‌ वा सुप्रतकांद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरो हासि॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था (बुढ़ापे)-में 
स्थित हैं । ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह 
शास्त्रसे अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठोक ही है। इस 
सुस्थिर विचारके कारण ही आप बास्तबमें स्थविर 
(वृद्ध) हैं॥२॥ 
लेखा शशिनि भाः सूर्ये महोर्मिरिव सागरे। 
धर्मस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजाः॥ ३ ॥ 
राजन्‌! जैसे चन्त्रमामें कला है, सूरये प्रभा है और 
समुद्रमें उत्ताल तरंगें हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मको 
स्थिति है। यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है॥ 
सदैव भावितो लोको गुणौघैस्तव पार्थिव। 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः ॥ ४॥ 
भूपाल! आपके सदगुणसमूहसे सदा ही इस 


'जगतूकी उलति एवं प्रतिष्ठा हो रही है। अत: आप 
अपने बन्धृ-वान्धवोसहित सदा ही इन सदगुणोंकी 
रक्षाके लिये प्रयत्न कीजिये॥ ४॥ 
आर्जवं प्रतिपद्यास्व मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 
राजन्‌ पुत्राश्च पौत्रांश्च सुहदश्चैव सुप्रियान्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌! आप सरलताको अपनाइये। मू्खतावश 
कुडिलताका आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों, पौत्रों 
तथा सुहृदोंका महान्‌ सर्वनाश न कोजिये॥५॥ 
यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु। 
एतदन्यच्च दाशार्हः पृथिवीमपि चाईति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर! श्रीकृष्णको अतिथिरूपमें पाकर आप 
जो उन्हें बहुत-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके 
साथ-साथ ये आपसे इस समूचो पृथ्वीके भी पानेके 
अधिकारी हैं॥६॥ 
च तु त्वं धर्ममुद्दिश्य तस्य वा प्रियकारणात्‌। 
'एतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे ॥ ७॥ 
मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने शरीरको छूकर 
कहता हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा 
श्रीकृष्णका प्रिय करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं 
देना चाहते हैं॥ ७॥ 
मायैषा सत्यमेवैतच्छदयैतद्‌ भूरिदक्षिण। 
जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं बाहोन कर्मणा ॥ ८ ॥ 


भगवद्‌यानपर्व ] 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
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यज्ञोंमें बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज! में 
सच कहता हूँ। यह सब आपकी माया और प्रवंचनामात्र 
है। आपके इन बाह्मव्यवहारोंमें छिपा हुंआ जो आपका 
वास्तविक अभिप्राय है, उसे मैं समझता हूँ॥ ८॥ 
पञ्च पञ्चैव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नूप। 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छमं न करिष्यसि॥ ९॥ 
जरेन्द्र! बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे केबल 
पाँच गाँव ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें बे गाँव 
भी नही देना चाहते हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है क्ति 
आप (सन्धिद्वारा) शान्तिस्थापन नहीं करेंगे॥ ९॥ 
अर्थेन तु महाबाहुं वार्ष्णोय त्वं जिहीर्षसि। 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो विभेत्स्यसि॥ १०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको 
अपने पक्षमें लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप 
यह आशा रखते हैं कि आप उन्हें पाण्डवाळी ओरसे 
फोड़ लेंगे॥ १०॥ 
न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न गहँया। 


अन्यो धनंजयात्‌ कर्तुमेतत्‌ तत्त्वं व्रवीमि ते॥ ११॥ | 


परंतु मैं आपको असली बात बताये देता हूँ; आप 
धन देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्दा करके 
श्रीकृष्णको अर्जुनसे पृथक्‌ नहीं कर सकते॥ ११॥ 
वेद कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य दूढभक्तिताम्‌। 
अत्याज्यमस्य जानामि प्राणौस्तुल्यं धनंजयम्‌ ॥ १२॥ 

मैं शरोकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ। श्रीकृष्णके 
प्रति अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है, उससे भी परिचित 
हूँ। अतः मैं यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण 
अपने प्राणोंके समान प्रिय सखा अर्जुनको कभी त्याग 
नहीं सकते॥ १२॥ 


अन्यत्‌ कुम्भादपां पूर्णादन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशलसम्प्रश्नान्नैषिष्यति जनार्दनः ॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओंमेंसे जलसे भरे 
हुए कलश, पैर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रश्‍नको 
छोड़कर दूसरी किसी बस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार 
करेंगे | १३॥ 
यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहस्य महात्मनः । 
तदस्मै क्रियतां राजन्‌ मानाहोंऽसी जनार्दनः ॥ १४॥ 
| राजन्‌! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम 
प्रिय आतिथ्य है, वह तो कीजिये हो; क्योंकि वे भगवान्‌ 
जनार्दन सबके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हँ ॥ १४॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशव: । 
चेनैव राजन्नर्थेन तदेवास्मा उपाकुरु॥ १५॥ 
महागज! भगवान्‌ केशव उभयपक्षके कल्याणकी 
इच्छा लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हँ, 
बही उन्हें उपहारमें दीजिये ॥ १५॥ 
शममिच्छति दाशाईस्तव दुर्योधनस्य च। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तदस्य वचनं कुरु॥ १६॥ 
राजेन्द्र! दशाईकूलभूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्योधन 
तथा पाण्डवोंमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना 
चाहते हैं। अत: उनके इस कथनका पालन कीजिये 
(इसीले वे संतुष्ट होंगे) ॥ १६॥ 
पितासि राजन्‌ पुत्रस्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे। 
वतँस्व पितृवत्‌ तेषु वर्तन्ते ते हि पुत्रवत्‌॥ १७॥ 
महागज! आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र 
हैं। आप वृद्ध हैं और वे शिशु हैं। आप उनके प्रति 
पिताके समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये। वे आपके प्रति 
| सदा ही पुत्रोंकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 
इस एकार महाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत भगवानपवंमे विदुस्वाक्यविशयक 
सतासीवाँ अध्याव पूरा हुआ॥८७॥ 


Pa pi 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें 


अपने विचार कहना एवं उसकी 


कुमन्त्रणासे कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
अदाह विदुरः कृष्णे सर्व तत्‌ सत्यमच्युते। 
अनुरक्तो हासंहायंः पार्थांन्‌ प्रति जनार्दन: ॥ १॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी अपनी मर्यादासे कभी 


च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके सम्बन्धमें विदुरजी जो 
कुछ कहते हैं, वह सब कुछ ठीक है। जनार्दन 
श्रीकृष्णका कुन्तीके पुत्रोके प्रति अटूट अनुराग है; 
अतः उन्हें उनकी ओस्से फोड़ा नहीं जा सकता॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्त देवं बसु जनार्दने। 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देवं कदाचन॥ २॥ 
राजेद्र! आप जो जनार्दनको सत्कारपूर्वक 
'बहुत-सा धन-रल भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि 
उन्हें न दें॥२॥ 
देश: कालस्तथायुक्तो न हि नाहंति केशवः। 
मंस्यत्यधोक्षजो राजन्‌ भ्यादर्चति मामिति॥ ३॥ 
मैं इसलिये नहीं कहता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुओंके 
अधिकारी नहीं हँ; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा 
हूँ कि वर्तमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका 
विशेष सत्कार किया जाय । राजन्‌! इस समय तो 
श्रीकृष्ण यही सम्झेंगे कि यह डरके मारे मेरी पूजा कर 
रहा है॥३॥ 
अवपानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य बिशाम्यते। 
न तत्‌ कुर्याद्‌ बुधः कार्यमिति मे निश्चिता मति: ॥ ४॥ 
प्रजानाथ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो, 
वहाँ समझदार क्षत्रियको वैसा कार्य नहीं करना 
चाहिये। यह मेरा निश्चित विचार है॥ ४॥ 
स हि पूज्यतमो लोके कृष्णः पृथुललोचनः | 
्याणामपि लोकानां बिदितं मम सर्वथा॥५॥ 
विशाल नेत्रॉवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं, 
तीनों लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ होमेके कारण परम पूजनीय 
पुरुष हैं, यह बात मुझे सब प्रकारसे विदित है॥ ५॥ 
न तु तस्मै प्रदेयं स्यात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो। 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌॥ ६॥ 
प्रभो! तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त 
है। जब कलह आरम्भ हो गवा है, तब अतिथिसत्कारद्वारा 
प्रेम दिखानेमात्रसे उसकी शान्ति नहीँ हो सकती ॥ ६॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्पः कुरुपितामहः । 
वैचित्रवीर्य राजानमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुयोधनकी 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म विचित्र- 


वीर्यकुमार यजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले- ॥ ७॥ 
सत्कृतोऽसत्कृतो वापि न क्रुद्ध्येत जनार्दनः। 
जालमेनमवज्ञातुं नावज्ञेयो हि केशवः॥८॥ 
“राजन्‌! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे, 
इससे ने कुपित नहँ होंगे, परंतु बे अबहेलनाके योग्य 
कदापि नहीं हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या 


अवहेलना नहीं कर सकता॥ ८॥ 
अत्‌ तु कार्य महाबाहो भनसा कार्यतां गतम्‌। 
सर्वोपायैर्त तच्छक्यं केचित्‌ कर्तुमन्यथा॥ ९॥ 
“महाबाहो ! श्रोकृष्ण जिस कार्यको करनेकी बात 
अपने मनमें ठान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके 
भी उलट नहीं सकता॥९॥ 
स यद्‌ ञ्ूयान्महावाहुस्तत्‌ कार्यमविशङ्कया। 
वासुदेवेन तीर्थेन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैः ॥ १०॥ 
“आतः महाबाहु श्रीकृष्ण जो कुछ कहें, उसे 
निःशंक होकर करना चाहिये । बमुदेवनन्दन श्रीकृष्णको 
मध्यस्थ बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोंके साथ संधि 
कर लो॥ १०॥ 
अम्यमर्थ्यं च धर्मात्मा रुवं वक्ता जनार्दनः। 
"तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया वाचो भवता बाऱ्धवैः सह॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह 
निश्चय ही धर्म और अर्भके अनुकूल होगा। अतः तुम्हें 
अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ उनसे प्रिय वचन ही 
बोलना चाहिये’ ॥ ११॥ 
द्योत उवाच 
न पयांयोऽस्ति मद्‌ राजन्‌ शरियं निष्केवलामहम्‌। 
तैः सहेमामुपाश्नीयां यावज्जीवं पितामह॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--पितामह! नरेश्‍्वर। अब इस 
बातको कोई सम्भावना नहीं है कि मैं जीवनभर 
पाण्डवोंके साथ मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग 
करूँ॥ १२॥ 
इदं तु सुमहत्‌ कायं शृणु मे यत्‌ समर्थितम्‌। 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनार्दनम्‌॥ १३ ॥ 
इस समय मैंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका 
निश्चय किया है, उसे सुनिये। पाण्डबॉके सबसे बडे 
सहारे श्रीकृष्णको यहाँ आनेपर मैं कैद कर लूँगा॥ १३ ।! 
तस्मन्‌ बद्धे भविष्यन्ति वृष्णय: पृथिबी तथा। 
पाण्डवाश्च विधेया मे स च प्रातरिहैष्यति॥ १४॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस 
भूमण्डलळा राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन 
हो जायँगे। श्रीकृष्ण कल सबेरै यहाँ आ हो जायँगे॥ 
अत्रोपायान्‌ यथा सम्यङ्‌ न बुद्ध्येत जनार्दनः | 
ज चापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान्‌ प्रत्नवीतु मे॥ १५॥ 
अतः इस विषयमें जो अच्छे उपाय हों, जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बालका पता न लगे और मेरे इस 
मत्तव्यमें कोई विघ्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ 


भगवद्बानपर्ज ] 


'एकोननवतितमोउच्यायः 
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वँशस्फाचन उपाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌। 
धृतराष्ट्रः सहामात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌। श्रीकृष्णे छल 
करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर | 
धृतराष्ट्र अपने सन्त्रियोंके साथ बहुत दुःखी और उदास 
हो गये॥१६॥ 
तततो दुर्योधनमिदं धृतराष्ट्रोडब्रवीद्‌ वचः। 
मैवं वोचः प्रजापाल नैष धर्म: सनातन: ॥ १७॥ | 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने दुर्योधनसे कहा ' प्रजापालक 
दुर्योधन! तुम ऐसी बात मुंहसे न निकालो । यह सनातन 
धर्म नहीं है॥१७॥ 
दूतश्च हि हषीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्च नः । 
अपापः कौरवेयेषु स॒ कथं बन्धमहति॥ १८॥ 
* श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आ रहे हैं। वे 
हमारे प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कौरबोंका 
कोई अपराध भी नहीं किया है। ऐसी दशामें वे कैद 
'करनेके योग्य कैसे हो सकते हैं ?'॥१८॥ 
भीष्म उवाच 
परीतस्तव पुत्रोऽबं धृतराष्ट्र सुमन्दधीः। 
वृणोत्यनर्थं नैवार्थं याच्यमानः सुहज्ञनैः॥ ९९॥ 
यह सुनकर भीष्पजीने कहा-- धृतराष्ट्र! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके बशमें हो गया है। यह 
अपने हितैषी सुइदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको 
हो अपना रहा है; अर्थको नहीं ॥१९॥ 
इममुत्यधि वर्तन्तं पापं पापानुबन्धिनम्‌। 
वाक्यानि सुहृदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवर्तसे॥ २०॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धियोंकी बातें न मानकर 
कुमार्गपर चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही 
अनुसरण करते हो॥२०॥ 


कृष्णमक्लिष्टकर्माणमासाद्यायं सुदुमतिः। 
तव पुत्रः सहामात्यः क्षणेन न भविष्यति॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णसे 
भिड्कर तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियाँसहित 
क्षणभरमें नष्ट हो जायगा॥२१॥ 
पापस्यास्य नृशंसस्य त्यक्तधर्मस्य दुर्मतेः। 
नोत्सहेऽनर्थसंयुक्ताः श्रोतुं वाचः कथंचन॥ २२॥ 
इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है। अब में 
इस दुर्बुद्धि, पापी एवं क्रूर दुर्योधनकौ अनर्थभरी बातें 
किसी प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥२२॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो वृद्धः परममन्युमान्‌। 
उत्थाव तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपरक्रमी वृद्ध पितामह 
भीष्म अत्यन्त कृपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले 
गये॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनव्राक्ये अष्टाशीतितमो३ध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें दुर्योधववाक्यविषयक 


अद्ञासीवाँ अध्याय 


पुरा हुआ॥ ८८॥ 


SO 


एकोननबतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वैशम्पावन उवाच | 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतवान्‌ सर्वमाहिकम्‌। 
ब्राह्मणैरभ्यनुज्ञात: प्रययौ नगरं प्रति॥ १॥ | 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजव! (उधर 
वृकस्थलमें) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा 
नित्यकर्म पूर्ण किया। फिर ब्राह्मणोंकी आज्ञा लेकर वे 


२९८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


'हस्तिनापुरकी ओर चले॥ १॥ 
तं प्रयान्तं महाबाहुमनुज्ञाप्प महाबलम्‌। 
पर्यवर्तन्त ते सवें वृकस्थलनिवासिनः॥ २॥ 
तब वहाँसे जाते हुए महानाहु महाबली श्रीकृष्णकी 
आशा ले सम्पूर्ण वृकस्थलनिवासो वहाँसे लौट गवे॥ 
धातंराष्टरास्तमायात्तं प्रत्युजग्मुः स्वलंकृताः। 
दुर्योधनादृते सर्वे भाष्मद्रोणकृपादयः॥ ३॥ 
दुर्योधनके सिवा धूतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्य आदि यथायोग्य वस्त्राभूषणोंसे 
सुसज्जित हो हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी 
अगवानीके लिये गये॥३॥ 
पौराश्च बहुला राजन्‌ हृषीकेशं दिदृक्षवः। 
यानेर्बहुविधेरन्यैः पद्धत तथा परे॥४॥ 
राजनू! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से 
नागरिक भी नाना प्रकारकी सवारियोंपर बैठकर तथा 
अन्य कुछ लोग पैदल ही चलकर गये॥४॥ 
स बै पथि समागम्य भीष्पेणाविलष्टकर्मणा। 
द्रोणेन धार्तराष्ट्रेश्‍च तैर्वृतो नगरं ययौ॥५॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेबाले 
औष्म तथा द्रोणाचार्ये मार्गमें ही मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रॉसे 
घिरे हुए भगवान्‌ श्रोकृष्णने नगरमें प्रवेश किवा॥५॥ 
कृष्णसम्माननार्थं च नगरं समलंकृतम्‌। 
बभूब राजमार्गश्च बहुरलसमाचितः ॥ ६॥ 
शरीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरक्रो 
खूब सजाया गया था। वहाँका राजमार्ग भी अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित क्रिया गया था॥६॥ 
न च कश्चिद्‌ गृहे राज॑स्तदाऽऽसीद्‌ भरतर्षभ। 
न स्त्री न वृद्धो न शिशुर्वासुदेवदिदृक्षया॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी 
तीव्र इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा बृद्ध कोई भी 
घरमें नहीं ठहर सका॥७॥ 
राजमार्गे नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यबनिं गता: । 
तस्मिन्‌ काले महाराज हषीकेशप्रवेशने ॥ ८ ॥ 
महाराज! जब श्रीकृष्ण नगरमे प्रवेश कर रहे थे, 
तब राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति 
करने लगे॥८॥ 
आवृतानि वरस्तरीभिर्गृहाणि सुमहान्त्यपि। 
प्रचलन्तीब भारेण दृश्यन्ते स्म महीतले॥ ९॥ 
(भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित 
हुई) सुन्दरी स्त्रियोसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी 


उनके भारसे इस भूतलपर विचलित होते-से दिखायी 

देते थे॥ ९॥ 

तथा च गतिमन्तस्ते वासुदेवस्य वाजिनः। 

प्रणष्टयतयो$भूवन्‌ राजमार्गे नरैवृते॥ १०॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर 

गयो थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चलनेबाले घोड़ोंकी 

गति भी अवरुद्ध हो गयी॥ १०॥ 

स गृहं धृतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकर्शन:। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्रासादैशपशोभितम्‌॥ ११ ॥ 
शत्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने 

राजा धुतराष्ट्रके अट्टालिकाओँसे सुशोभित उज्ज्वल 

भवनमें प्रवेश किया॥ ११॥ 

तिस्रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेशमनः। 

वैचित्रवीर्य राजानमभ्यगच्छदरिंदमः॥ १२॥ 


| | 


उस राजभवनकी तीन ड्यौढ़ियोंकों पार करके 
शत्रुसूदन केशव विचित्रबीर्यकुमार राजा धृतराष्ट्रके 
समीप गये॥ १२॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहे प्रज्ञाचक्षुर्नराधिपः । 
सहैव द्रोणभौष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचश्चु राजा 
धृतराष्ट्र द्रोषाचार्य तथा भीष्यजीके साथ ही अपने 
आसतसे उठकर खड़े हो गये॥१३॥ 
कृपश्च सोमदत्तश्च महाराजश्च बाहिक:। 
आसनेभ्योऽचलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनार्दनम्‌॥ १४॥ 


धृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत 


३०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक--ये 
सब लोग जनार्दनका सम्मान करते हुए अपने आसनोंसे 
उठ गये॥ १४॥ 
ततो राजानमासाद्य धृतराष्ट्रं यशस्विनम्‌। 
स भीष्मं पूजयामास वार्ष्णेयो वाग्भिरञ्जसा ॥ १५॥ 
तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा 
धृतराष्ट्रसे मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्रार भौष्मजीका 
आदर किया॥ १५॥ 
तेषु धर्मानुपूर्वी तां प्रयुज्य मधुसूदन:। 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माधवः॥ १६॥ 
यदुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त 
राजाऑसे मिले। १६॥ 
अथ द्रोणं सबाह्वीकं सपुत्रं च यशस्विनम्‌। 
कृषं च सोमदत्तं च समीयाय जनार्दनः ॥ ९७॥ | 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्वी द्रोणाचायं, | 
बाह्लीक, कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले ॥ १७॥ 
तत्रासीदूर्जितं मृष्टं काञ्चनं महदासनम्‌। 
झासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८ ॥ 
वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुबर्णका 
बिशाल सिंहासन रखा हुआ था। धृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए॥ १८॥ 
अध गां मधुपर्क चाप्युदकं च जवार्दने। 
उपजहुर्यथान्यायं धृतराष्ट्रपुरोहिता:॥ १९ ॥ 
तदनन्तर घृतराष्ट्रके पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गौ, मधुपर्क तथा जल ले 
आवे॥ १९॥ 
कृतातिथ्यस्तु गोविन्दः सर्वान्‌ परिहसन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते साम्बन्धिकं कुर्वन्‌ कुरुभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द 
हँसते हुए कौरवोंके साथ बैठ गये और सबसे अपने 
सम्बन्धके अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए 
कौरवोंसे घिरे हुए कुछ देर बैठे रहे॥ २०॥ 
सोर्शचतो धृतराष्ट्रेण पूजितश्च महायशाः। 
राजानं समनुज्ञाप्य निरक्रामदरिंदम:॥ २१॥ 
धृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हौ महायशस्बी 
शब्रुदमन श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे 
बाहर निकले॥ २१॥ 
तैः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि। 
चिदुरावसथं रम्यमुपातिष्ठत माधवः॥ २२ ॥ 


फिर कौरवसभामें यथायोग्य सबसे मिल-जुलकर 
अदुबंशी श्रीकृष्णने चिदुरजीके रमणीय गृहमें पदार्पण 
'किया॥ २२॥ 
विदुरः सर्वकल्याणैरभिगम्य जनार्दनम्‌। 
अर्चयामास दाशाई सवंकामैरुपस्थितम्‌॥ २३॥ 

चिदुरजीने अपने घर पधारे हुए दशार्हनन्दन 
शरीकृष्णके निकट जाकर समस्त मनोवांछित भोगों तथा 
सम्पूर्ण मांगलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया 
(और इस प्रकार कहा-)॥ २३॥ 


या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वद्दर्शनसमुद्धवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥ २४॥ 
“कमलनयन! आपके दर्शनसे मुझे जो प्रसन्तता 
हुई है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय; आप तो 
समस्त देहभारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं (आपसे क्या 
छिपा है?) '॥ २४॥ 
कृतातिथ्यं तु गोबिन्द विदुरः सर्वधर्मवित्‌। 
कुशलं पाण्डुपत्राणामपृच्छन्मथुसूदनम्‌॥ २५॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिध्य ग्रहण कर 
चुके, तब सब धमाँक ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका 
कुशल-समाचार पूछा ॥ २५॥ 
प्रीयमाणस्य सुहदो विदुरो बुद्द्धिसत्तमः। 
धर्मार्थनित्वस्थ सतो गतरोषस्य धीमतः॥ २६॥ 
तस्य सर्व सविस्तारं पाण्डवानां विचेष्टितम्‌। 
क्षत्तुराचष्ट दाशार्हः सर्व प्रत्यक्षदर्शिवान्‌॥ २७॥ 


भगबद्यानपरव ] 


'नबतितमो$ध्याय: 


३०१ 


'निदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखनेबाले श्रीकृष्णने सदा धर्में ही तत्पर रहनेवाले, 


रोषशूऱ्य प्रेमी सुद्‌ बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डवोंकी सारी 
चेष्टाएँ विस्तारपूर्वक कह सुनायी । २६-२७॥ 


इति श्रीयहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वीण धृतराष्ट्रगृहप्रवेशपूर्वकं श्रीकृष्णस्य 
विदुरणृहप्रवेशे एकोननवतितमोऽश्यायः ॥ ८९॥ 
इस परकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्ानपर्वमें श्रीकृष्णका इृतराष्ट्रगृहमें अवेशपूर्वक 
किदुरके गृहगे पव्णणतिषपक नवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८९॥ 


SO 


नवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्ठिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका स्मरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


वैशम्यायन उवाच 
अथोपगम्य विद्रमपराहे जनार्दन: । 
पितृष्वसारं स पृथामध्यगच्छदरिंदम: ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं शत्रुदमन श्रीकृष्ण 
दुः 


जीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेबीके पास गये॥ १॥ 
सा दृष्ट्वा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवर्चसम्‌। 
"कणठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ पृथा ॥ २॥ 
निर्मल सूर्वके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 
गले लग गयीं और अपने पुत्रॉको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं॥२॥ 
तेषां सत्त्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्ट्या वार्ष्णोयं बाष्पमाहारयत्‌ पृथा॥ ३॥ 
अपने उत शक्तिशाली पुत्रोके बीचमें रहकर 
साथ विचरनेवाले वृष्णकुलनन्दन गोविन्दको 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी 
करने लगीं॥ ३॥ 
साब्रबीत्‌ कृष्णमासीनं कृतातिथ्यं युथां पतिम्‌। 
बाष्यगदगदपूर्णेन मुखेन परिशुष्यता॥ ४॥ 
उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि- 


ङः 
सत्कार किया। जब वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर 
विराजमान हुए, तब सूखे मुँह और अश्रुगद्गद कण्ठसे 
कुन्तीदेबी इस प्रकार बोली ॥४॥ 
ये ते बाल्यात्‌ प्रभृत्येव गुरुशुश्रूषणे रताः। 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः । 
निकृत्या भ्रंशिता राज्याज्ञनाहां निर्जनं गताः॥ ५॥ 
वत्स! मेरे पुत्र पाण्डव, जो ब्राल्यकालसे ही 
गुरुजनोंकी सेवा-शुश्रूषामें तत्पर रहते, परस्पर स्नेह 
रखते, सर्वत्र सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति 


'समानभाव रखते थे, शत्रुओंकी शठताके शिकार होकर 
राज्यसे हाथ धो बैठे और जनसमुदायमें रहनेयोग्य 
| होकर भी निर्जन वनमें चले गये॥ ५॥ 
विनीतक्रोधहर्षाश्च ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः। 
त्यक्त्वा प्रियसुखे पार्था रूदतौमपहाय माम्‌॥६॥ 
मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे। वे 
ब्राह्मणोंका हित-साधन करनेवाले तथा सत्यवादी 
तथापि (शत्रुऑके अन्यायसे विवश हो) प्रियजन एवं 
सुखभोगसे मुँह मोड़ मुझे रोती-बिलखती छोड़कर वे 
वनको ओर चल दिये॥ ६। 
अहार्षुश्च वने यान्तः समूलं हृदयं मम। 
अतदर्हा महात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७॥ 
“केशव! वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे 
हृदयको जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये। 
चे वनवासके योग्य कदापि नहीं थे। फिर उन्हें यह 
कष्ट कैसे प्राप्त हुआ ?॥ ७॥ 


ऊषुर्महावने तात सिंहव्याप्रगजाकुले। 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः ॥ ८ ॥ 
अपश्यन्तश्च पितरौ कथ्मूषु्महावने। 


"तात! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वंचित हो 
गये थे। मैने ही सदा उनका लालन-पालन क्रिया । मेरे 
पुत्र सिंह, व्यार और हाथियाँसे भरे हुए उस विशाल 
बनमें कैसे रहे होंगे? मावा-पिताको न देखते हुए उन्होंने 
उस महान्‌ वनमें किस प्रकार निवास किया होगा ?॥ 
शङ्दुदुभिनिर्घोबिपृदङैर्वेणुनिस्वनः ॥९॥ 
'पाण्डबा: समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभृति केशव। 
"केशब! बाल्यावस्थासे ही पाण्डब शंख और 
दुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनिसे, मृदंगोंके मधुर नादसे तथा 
बाँसुरीकी सुरीली तानसे जगाये जाते थे॥ ९३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


चे स्म वारणशब्देन हयानां हेषितेन च॥ १०॥ 
रथनेपिनिनादेशच व्यबोध्यन्त तदा गृहे। 
शङ्खभेरीनिनादेन वेणुवीणानुनादिना ॥ ११॥ 
ुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभिः। 
वस्त्रे रलैरलंकारैः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ | 


गीर्थिर्ङ्खलयुक्ताभिर्बाहाणानां महात्मनाम्‌। 
अितैरर्चनाहैश्च स्तुवद्धिरभिनन्दिताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रेष्वबोध्यन्त रा्कबाजिनशायिनः। 


क्रूरं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने॥ १४॥ 
ज स्मोपयान्ति निद्रां ते न तदर्हा जनार्दन । 

'जब वे अपनी राजधानीमें ऊँची अड्रालिकाओंके | 
भीतर रंकुपूगके चर्मसे बने हुए बिछौनोंसे युक्त सुकोमल 
शय्याओपर शयन करते थे, उन दिनों हाथियोंके 
चिग्घाड्ने, घोड़ोंके हिनहिनाते तथा रथके पहियोंके 
अर्घरानेसे उनकी निद्रा टूटती थी। शंख और भैरीकी 
तुमुल ध्वनि तथा वेणु और वीणाके मधुर स्वरसे उन्हें 
जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मणलोग पुण्याहवाचनके 
पवित्र घोषसे उनका समादर करते थे। खे महात्मा 
मंगलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे। पूजित 
पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-' 


अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणॉको पूजा करते थे। जनार्दन! 
वे ही पाण्डव उस विशाल चनमें हिंसक जन्तुओंके 
क्रूरतापूर्ण शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं 
ले पाते रहे होंगे, यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे 
कभी नहीं थे॥ १०-१४३॥ 
भेरीमृदङ्गनिनदैः शङ्खवैणवनिस्वनैः ॥ १५ ॥ 
स्त्रीणां गीतनिनादैश्च भधुरैमधुसूदन। 
वऱ्दिमागधसूतैश्च स्तुवद्धिर्बोधिता: कथम्‌॥ ९६ ॥ 
महावनेष्वबोध्यन्त शवापदानां रुतेन च। 
“मधुसूदन ! जो भेरी एवं मृदंगके नादसे, शंख एवं 
वेणुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियॉके गीतोंके मधुर शब्द तथा 
सूत, मागध एवं वन्दीजनोद्वारा की हुई स्तुति 
जागते थे, वे ही बड़े-बड़े जंगलोंमें हिंसक 
कठोर शब्द सुनकर किस प्रकार नाद तोडते रहे होंगे ?॥ 
'हीमान्‌ सत्यक्षृतिर्दान्तों भूतानामनुकम्यिता ॥ ९७॥ | 
कामद्रेषो वशे कृत्वा सतां वर्त्मानुवर्तते। 
अम्बरीषस्य मान्धातुर्ययातेर्नहुषस्य च॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्य शिबेरौशीनरस्य च। 
राजर्षीणां पुराणानां धुरं भत्ते दुरुद्वहाम्‌॥ १९॥ 


शीलवृत्तोपसम्पन्नो धर्मज्ञः सत्यसंगरः। 
राजा सर्वगुणोपेतस्त्रैलोक्यस्यापि यो भवेत्‌॥ २०॥ 
अजातशत्ुर्धर्मात्मा शुद्धजाम्बूनदप्रभ: । 
श्रेष्ठ: कुरुषु सर्वेषु धर्मतः श्रुतवृत्ततः। 
प्रियदर्शों दीर्घभुज: कथं कृष्ण युधिष्ठिरः॥ २१॥ 
कृष्ण! जो लज्जाशील, सत्यको धारण करनेवाले, 
जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियॉपर दया करनेवाले 
जो काम (राग) एवं द्वेषको वशमें करके सत्पुरुषोंके 
मागका अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष, मान्धाता, 
ययाति, नहुष, भरत, दिलीप एबं उशीनरपुत्र शिबि 
आदि प्राचीन राजर्षियॉके सदाचारपालनरूप धारण 
करतेमें कठिन धर्मकी धुरीको धारण करते हैं; जिनमें 
शील और सदाचारको सम्पत्ति भरी हई है, जो धर्मज्ञ, 
सत्यप्रतिज और सवंगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा हो सकते 
हैं; जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है, जो 
धर्मशास्त्रज्ञान और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त 
कौरवोमें सबसे श्रेष्ठ हैं; जिनकी अंगकान्ति शुद्ध 


| जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर है, जो देखनेमें सभीको 


प्रिय लगते हैं; वे महाबाहु अजातशत्रु युधिष्ठिर इस 
समय कैसे हैं?॥ १७-२१। 
चः स नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः। 
सामर्षः पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः॥ २२॥ 
"कीचकस्य तु सज्ञातेयाँ हन्ता मधुसूदन। 
शूरः ऋधवशानां च हिडिम्बस्य बकस्य च॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो बले। 
महेश्वरसमः क्रोधे भीमः प्रहरतां चरः॥ २४॥ 
क्रोधं बलममषं च यो निधाय परंतपः। 
जितात्मा पाण्डवोऽमर्षी भ्रातुस्तिष्ठति शासने॥ २५॥ 
तेजोराशि महात्मानं वरिष्ठममितौजसम्‌। 
भीमं प्रदर्शनेनापि भीमसेतं जनार्दन॥ २६॥ 
तं ममाचक्ष्व वार्ष्णेय कथमद्य वृकोदरः। 
आस्ते परिषजाहु: स मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७॥ 
“मधुसूदन! जो पाण्डुनन्दन महाबली भीम दस 
हजार हाथियोके समान शक्तिशाली है, जिसका वेग 
'वायुके समान है, जो असहिष्णु होते हुए थी अपने 
भाईको सदा ही प्रिय है और भाइयोंका प्रिय करनेमें 
ही लगा रहता है, जिसने भाई-बन्धुआसहित कीचकका 
विनाश किया है, जिस शूरवीरके हाथसे क्रोधवश 
नामक राक्षसोंका, हिडिम्बासुर तथा बकका भी संहार 


भगवद्यानपर्व ] 


'चवतितमो$ध्याव: 
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हुआ है, जो पराक्रममें इन्द्र, बलमें वायुदेव तथा क्रोधमें 
महेश्वरके समान है, जो प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें 
सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, शत्रुओंको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भौम अपने भीतर क्रोध, बल और 
अमर्षको रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा 
भाइको आज्ञके अधीन रहता है, जो स्वभावतः 
अमर्षशील है, जिसमें 
महात्मा, सर्वश्रेष्ठ, अमिततेजस्त्री तथा देखनेमें भी 
भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन! उस मेरै द्वितीय पुत्र 
भीमसेनका समाचार बताओं। इस समय परिषके 
समान सुदृढ़ भुजाओंवाला मेरा मँझला पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन कैसे है?॥ २२-२७॥ 
अर्जुनेनार्जुनो यः स कृष्ण बाहुसहस्त्रिणा। 
द्विबाहुः स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 
क्षिपत्येकेन वेगेन पज्च बाणशतानि यः। 
इष्वस्त्रे सदूशो राज्ञः कार्तवीर्यस्य पाण्डवः ॥ २९॥ 
तेजसाऽऽदित्यसदृशो महर्षिसदृशो दमे। 
क्षमया पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३०॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं मधुसूदन। 
आहतं येन बीर्येण कुरूणां सर्वराजसु ॥ ३९॥ 
यस्य बाहुबलं सर्वे पाण्डवाः पर्युपासते । 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठः पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
यं गत्वाभिमुखः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदाव्रजेत्‌। 
यो जेता सर्वभूतानामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३॥ 
योऽपाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासव: । 
स ते आता सखा चैव कथमद्य धनंजयः ॥ ३४॥ 
“श्रीकृष्ण! जो अर्जुन दो भुजाओंसे युक्त होकर 
भी सदा प्राचीनकालके सहस्त्र भुजाधारी कातंवीर्य 
अर्जुनके साथ स्पर्धा रखता है; केशन! जो एक ही 
वेगसे पाँच सौ बाण चलाता है, जो पाण्डव अर्जुन 
धनुर्विध्यामें राजा कार्तवीर्ये समान ही समझा जाता 
है, जिसका तेज सूर्दके समान है, जो इन्द्रियसंयममें 
महर्षियोके, क्षमामें पृथ्वीकै और पराक्रममे देवराज 
इन्द्रके समात हैं; मधुसूदन! कौरबोंका यह बिशाल 
साम्राज्य, जो सम्पूर्ण राजाओं प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अर्जुन ही अपने पराक्रमसे बढाया है; 
समस्त पाण्डव जिसके बाइबलका भरोसा रखते हैं; जो 
सम्पूर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममे 
जिसके सम्मुख जाकर कोई जीवित नहीं लौटता है, 
अच्युत! जो सम्पूर्ण भूतोंको जीतनेमें समर्थ, निजयशील 
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एवं अजेय है तथा जैसे देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी 
प्रकार जो समस्त पाण्डबोंका अवलम्ब है, वह तुम्हारा 
भाई और मित्र अर्जुन इस समय कैसे है ?॥ २८--३४॥ 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु हीनिषेवो महास्त्रवित्‌। 
मृदुश्च सुकुमारश्च धार्मिकश्च प्रियश्च मे॥ ३५॥ 
सहदेवो महेष्वासः शूरः समितिशोभनः। 
भ्रातृणां कृष्ण शुश्रषुर्थमार्थकुशलो युवा॥ ३६॥ 
सदैव सहदेवस्थ भ्रातरो मधुसूदन। 
वृत्तं कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः॥ ३७॥ 
ज्येष्ठोपचायिनं वीरं सहदेवं युधां पतिम्‌। 
शुश्रूषुं मम वार्ष्णेय माद्रीपुत्रं प्रचक्ष्व मे॥ ३८ ॥ 
“मधुसूदन श्रीकृष्ण! जो समस्त प्राणियोंके प्रति 
दयालु, लज्जाशील, महान्‌ अस्ववेत्ता, कोमल, सुकुमार, 
धार्मिक तथा मुझे विशेष प्रिय है; जो महाधनुर्धर शूरवीर 
सहदेव रणभूमिमें शोधा पानेवाला, सभी भाइयोंका सेवक, 
धर्म ओर अर्थके विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे 
कल्याणकारी आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके 
व्यवहारकी सभी भाई प्रशंसा करते हैं, जो बडे 
भाईके प्रति अनुरक्त, युद्धोंका नेता और मेरी सेवामें 
तत्पर रहनेवाला है; उस माद्रीकुमार बीर सहदेवका 
समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्च पाण्डवः। 
श्वातृणां चैव सर्वेषां प्रियः प्राणो अहिश्चरः॥ ३९ ॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महाबलः। 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्णा वत्सो मम सुखैधितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण! जो सुकुमार, युवक, शौर्यसम्मन्न 
तथा दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला 
प्रिय प्राणस्वरूप है, जिसमें युद्धकी विचित्र कला 
शोभा पाती है, बह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एबं मुझसे 
पला हुआ मेरा पुत्र पाण्डुनन्दन नकुल सकुशल तो 
है न?॥ ३९-४०॥ 
सुखोचितमदुःखाई सुकुमारं महारथम्‌। 
अपि जातु महाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः॥ ४१॥ 
“पहाबाहो! क्या गैं सुख-भोगके योग्य, दुःख 
भोगनेके अयोग्य एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर 
कभी देख सकूँगी ?॥ ४१ ॥ 
पक्ष्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
च लभामि धृतिं चीर साद्य जीवामि पश्य माम्‌॥ ४२ ॥ 
“चीर! आँखोंकी पलकें गिरनेमें जितना समय 
लगता है, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं चैवं 
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खो बैठती थी; परंतु अब इतने दिनोंसे उसे न 
भी जी रही हूँ। देखो, मैं कितनी निर्मम हूँ॥ ४२॥ 
सवै: पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनार्दन । 
कुलीना रूपसम्पन्ना सर्वैः समुदिता गुणे: ॥ ४३॥ 
“जनार्दन! द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी 
पुत्रोंसे अधिक प्रिय है। वह कुलीन, अनुपम सुन्दरी 
तथा समस्त सद्गुणोंसे सम्पन्न है ॥ ४३॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोकं वृण्वाना सत्यबादिनी। 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवाननुरु ध्यते ॥ ४४ ॥ 
“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका 
वरण करनेवालौ सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको 
भी त्यागकर पाण्डबोंका अनुसरण करती है॥ ४४॥ 
'महाभिजनसम्यन्ना सर्वकामैः सुपूजिता। 
इश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी कथमल्युत॥ ४५॥ 
“अच्युत! मैंने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर 
जिसका समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुई सर्वकल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों 
कैसी दशामें है?॥४५॥ 
पतिभिः पञ्चभिः शूरैरीनिकल्पैः प्रहारिभिः । 
उपपन्ना मझहेष्वासैद्रौपदी दुःखभागिनी॥ ४६॥ 
“हाय! जो महाधनुर्धर, शूरवीर, युद्धकुशल तथा 
आग्नितुल्य तेजस्वी पाँच पतियोंसे युक्त है, वह द्रपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखभागिनी हो गयी ॥ ४६ ॥ 
चतुर्दशमिदं वर्ष यनापश्यमरिंदम। 
पुत्रादिभिः परिद्यूनां द्रौपदी सत्मवादिनीम्‌॥ ४७॥ 
*शत्रुदमन! यह चौदहवाँ वर्ष बीत रहा है। इतने 
दिनोमे मैने पुजरॉके बिछोहसे संतप्त हुई सत्यधादिनी 
द्रौपदीको नहीं देखा है ॥ ४७॥ 
न नूनं कर्मभिः पुण्यैरश्नुते पुरुषः सुखम्‌। 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाश्नुते सुखमव्ययम्‌ ॥ ४८॥ 
“यदि बैसे सदाचार और सत्कर्नोसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है, तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोसि सुख नहीं पाता है ॥ ४८॥ 
न प्रियो मम कृष्णाया बीभत्सुर्न युधिष्ठिर:। 
भीमसेनो यमौ चापि यदपश्यं सभागताम्‌॥ ४९॥ 
ज मे दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततोडधिकम्‌। 
“युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेव भी 
मुझे द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं। उसी द्रौपदीको मैंने 
भरी सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
मुझे पहले कभी नहीं हुआ था॥४९६॥ 


स्त्रीधर्मिणी द्रौपदी यच्छ्वशुराणां समीपगाम्‌ ॥ ५०॥ 
आनायितामनार्येण क्रोधलोभानुवर्तिना। 
सर्वे प्रैक्षन्त कुरव एकवस्त्रां सभागताम्‌॥ ५१॥ 
“क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्योधनने 
रजस्वलावस्थामें एकवस्त्रधारिणो द्रौपदीको सभामें 
बुलवाया और उसे श्वशुरजनोँके समीप खड़ी कर दिया | 
उस समव सभी कौरबोंने उसे देखा था॥ ५०-५१॥ 
तत्रैव धृतराष्ट्रश्च महाराजश्च बाहिक:। 
कृपश्च सोमदत्तश्च निर्विण्णाः कुरवस्तथा॥ ५२॥ 
“वहीं राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्लीक, कृपाचार्य, 
सोमदत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदगें भरे हुए बैठे थे॥ 
तस्यां संसदि सर्वेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌। 
वृत्तेन हि भवत्यार्यो न धनेन न विद्यया॥ ५३॥ 
“मै तो उस कौरवसभामें सबसे अधिक आदर 
विदुरजीको देती हुँ, (जिन्होंने द्रौपदीके प्रति किये 
जानेवाले अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था!) 
मनुष्य अपने सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, धन और 
विद्यासे नहीं ॥ ५३॥ 
तस्य कृष्ण महाबुद्धर्गम्भीरस्य महात्मन: । 
क्षत्तः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४॥ 
श्रीकृष्ण! परम बुद्धिमान्‌ गम्भौरस्वभाव महात्मा 
विदुरका शील ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण लोकोंको 
व्याप्त (विख्यात) करके स्थित है'॥ ५४॥ 
वैशम्पायन उवाच 
सा शोकार्ता च हष्टा च दृष्ट्वा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्येवान्वकीर्तयत्‌ ॥ ५५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेवी शोकातुर तथा आनन्दित 
हो अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण 
दुःखोंका पुनः वर्णन करने लर्गी-- ॥ ५५॥ 
पूर्वैराचरितं यत्‌ तत्‌ कुराजभिररिंदम। 
अक्षद्यूतं मृगवधः कच्चिदेषां सुखावहम्‌॥ ५६॥ 
“शत्रुदमन श्रीकृष्ण! पहलेके दुष्ट राजाओंने 
जो जुआ और शिकारको परिपाटी चला दी है, वह 
| क्या इन सबके लिये सुखावह सिद्ध हुई है? (अपितु 
कदापि नहीं।) ॥ ५६॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिधौ। 
धार्तराष्ट्र: परिक्लिष्टा यथा न कुशलं तथा॥ ५७॥ 
“सभामें कौरबोंके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रगे 
परौपदीको जो ऐसा कष्ट पहुँचाया हैं, जिससे किसीका 
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मंगल नहीं हो सकता, वह अपमान मेरे हृदयको दग्ध 
करता रहता है॥५७॥ 

निर्वासनं च नगरात्‌ प्रब्रज्या च परंतप। 
नानाविधानां दुःखानामभिज्ञास्मि जनार्दन॥ ५८ ॥ 

“परंतप जनार्दन! पाण्डवॉका नगरसे निकाला 
जाना तथा उनका वनमें रहनेके लिये खाध्य होना 
आदि नाना प्रकारके दुःखोंका मैं अनुभव कर चुकी 
हूँ॥ ५८॥ 
अज्ञातचर्या बालानामवरोधश्च माधव। 

न मे क्लेशतमं तत्‌ स्वात्‌ पुत्रैः सह परंतप॥ ५९॥ 

“परंतप माधव ! मेरे बालकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिलनेसे उनकी जीविकाका 
भी अवरोध हो गया है । पुत्रोके साथ मुझे इतना महान्‌ 
क्लेश नहीँ प्राप्त होना चाहिये ॥५९॥ 
दुर्योधनेन निकृता वर्षमद्य चतुर्दशम्‌। 
"दुःखादपि सुखं न: स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६०॥ 

'दुर्षोधनने मेरे पुत्रोंकों कपट्यूतके द्वारा राज्यसे 
वंचित कर दिया। उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज 
चौदहवाँ वर्ष बीत रहा है। यदि सुख भोगनेका अर्थ है 
पुण्यके फलका क्षय होना, तब तो पापके फलस्वरूप 
दुःख भोग लेनेके कारण अब हमें भी दु:खके बाद सुख 
मिलना ही चाहिये॥६०॥ 

ज मे विशेषो जात्वासीद थातंराष्ट्रषु पाण्डवैः । 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया कृतम्‌। 
अस्माद्‌ विमुक्त संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डवैः सह ॥ ६९॥ 
नैव शक्याः पराजेतुं सर्व हयेषां तथाविधम्‌ । 

' श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्रॉके 
ग्रति कभी भेदभाव नहीं था। इस सत्यके प्रभावसे 
निश्चय ही मैं देखूँगी कि तुम भावी संग्राममे शब्रुओंको 
मारकर पाण्डवॉसहित संकटसे मुक्त हो गवे तथा 
राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका ही वरण किया है । पाण्डवोंमें 
ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके ही कारण शत्रु इन्हें 
परास्त नहीं कर सकते॥ ६१३ ॥ 
पितरं त्वेव गर्हेयं नात्यानं न सुयोधनम्‌॥६२॥ 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं वृत्तैरिवार्पिता। 

“मै जो कष्ट भोग रही हूँ, इसके लिये न 
अपनेको दोष देती हूँ, न दुर्योधनको; अपितु पिताकी 
ही निन्दा करती हूँ, जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके 
हाथमें उसी प्रकार दे दिया, जैसे विख्यात दानी पुरुष 
याचकको साधारण धन देते हैं॥६२६॥ 


बालां मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्तीं कन्दुहस्तिकाम्‌॥ ६३॥ 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 

“मैं अभी बालिका धी, हाथमें गेंद लेकर खेलती 
फिरती थी; उसी अवस्थामे तुम्हारे पितामहने मित्रधर्मका 
पालन हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके 
हाथमें मुझे दे दिया॥६३६॥ 
साहे पित्रा च निकृता श्वशुरश्च परंतप। 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण किं जीवितफलं मम॥ ६४॥ 

“परंतप श्रीकृष्ण! इस प्रकार मेरे पिता 
तथा शवशुरोने भी मेरे साथ बंचनापूर्ण बर्ताव किया है ! 
इससे मैं अत्यन्त दुःखी हूँ। मेरे जीवित रहगेसे क्या 
लाभ? ॥ ६४॥ 
यन्माँ वागब्रवीनक्तं सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्रस्ते पृथिवीँ जेता यशश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌॥ ६५ ॥ 
हत्वा कुरून्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजय: । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेयस्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति॥ ६६॥ 

* अर्जुनके जन्मकालमेँ जब मैं सूतिकागूहमे थी, 
उस रात्रिमें आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था- भद्रे! 
तेरा यह पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा। इसका यश 
स्वर्गलोक-तक फैल जायगा। यह महान्‌ संग्राममे 
कौरवोंका संहार करके राज्यपर अधिकार कर लेगा, 
फिर अपने भाइयोंके साथ तीन अश्वमेधयज्ञोंका अनुष्ठान 
करेगा'॥ ६५-६६॥ 
चाहे तामभ्यसूयामि नमो धर्पाय वेधसे। 
कृष्णाय महते नित्यं धर्मो धारयति प्रजाः॥ ६७॥ 

“मैं इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महाविष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ। वही 
इस जगतूका स्रष्टा है। धर्म ही सदा समस्त प्रजाको 
धारण करता है॥ ६७॥ 
धर्मश्चेदस्ति वाष्णेय यथा वागभ्यभाषत। 
त्व॑ चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्ब सम्पादयिष्यसि॥ ६८ ॥ 

*वृष्णितन्दन श्रीकृष्ण! यदि धर्म है तो तुम भौ 
चह सब काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समब 
आकाशवाणीने बताया था॥ ६८॥ 

न मां माधव वैधव्यं नार्थनाशो न वैरता। 
तथा शोकाय दहति यथा पुत्रै्विनाभ्रवः॥ ६९॥ 

“माधव! वैधव्य, धनका नाश तथा कुटुम्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वैरभाव इनसे मुझे उतना शोक 
नहीं होता, जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्ध कर 


| रहा है॥ ६९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


याहं गाण्डीवधन्वानं सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
धनंजयं न पश्यामि का शान्तिईदयस्थ मे॥ ७०॥ 
“समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अर्जुनको 
'जबतक मैं नहीं देख रही हूँ, तबतक मेरे हदयको क्या 
शान्ति मिलेगी ?॥७०॥ 
इतश्चतुर्दशं वर्षं यन्नापश्यं युधिष्ठिरम्‌ । 
धनंजयं च गोविन्द यमौ तं च बृकोदरम्‌॥ ७१॥ 
(गोबिन्द! चौदहवाँ वर्ष हे, जबसे कि मैं युधिष्ठिर, 
भीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहदेवको नहीं देख पा 
रहो हूँ॥ ७१॥ 
जीवनाशं प्रणष्टानां श्राद्धं कुर्वन्ति मानवा: । 
अर्थतस्ते मम मृतास्तेषां चाहं जनार्दन ॥ ७२॥ 
“जनार्दन! जो लोग प्राणोंका नाश होनेसे अदृश्य 
होते हैं, उतके लिये मगुष्य श्राद्ध करते हँ । यदि मृत्युका 
अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हुँ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
भूयांस्ते हीयते धर्मो मा पुत्रक दथा कृथाः॥ ७३॥ 
“माधव! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे कहना- 
“बेटा! तुम्हरे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो' ॥ ७३॥ 
पराश्रया बासुदेव या जीवति धिगस्तु ताम्‌। 


वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्ठेब ज्यायसी ॥ ७४॥ | 


“वासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है, उसे धिक्कार है। दीनतासे प्राप्त हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है॥ ७४॥ 
अथो धनंजयं ज्रूया नित्योद्युक्तं वृकोदरम्‌। 
यदर्थं क्षत्रिया सूते तस्थ कालोऽयमागतः ॥ ७५॥ 

“श्रीकृष्ण! तुम अर्जुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले भीमसेनस कहना कि क्षत्राणी जिस 
प्रयोजनके लिये पुत्र उत्पन्न करती है, उसे पूरा करनेका 
यह समय आ गया है॥ ७५॥ 
अस्मिश्चेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति । 
लोकसम्भाविता: सन्तः सुनृशंसं करिष्यथ ॥ ७६॥ 
नृशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समा: । 
काले हि समनुप्राप्ते त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌॥ ७७॥ 

“बदि ऐसा समय आनेपर भी तुम वुद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा। तुमलोग इस जगत्के 
सम्मानित पुरुष हो। यदि तुम कोई अत्यन्त घृणित कर्म 
कर डालोगे तो उस नृशंस कर्मसे युक्त होनेके कारण 


तुम्हें सदाके लिये त्याग दूँगी। पुत्रो ! तुम्हें तो समय 
आनेपर आपने प्राणोंको भी त्याग देनेके लिये उद्दत 
रहना चाहिये॥ ७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च वक्तव्यौ क्षत्रधर्मरतौ सदा। 
विक्रमेणार्जितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ ७८॥ 
“गोबिन्द! तुम सदा क्षत्रियधर्पगें तत्पर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेवसे भी कहना-- पुत्रों! तुम 
प्राणोंकी बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए 
हो ग्रहण करता॥ ७८॥ 
बिक्रमाधिगता ह्यर्थाः क्षत्रधर्मेण जीवतः । 
मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९॥ 
“पुरुषोत्तम! क्षत्रियधर्मसे जीवननिर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्राप्त हुआ धन ही सदा 
संतुष्ट रखता है॥ ७९ ॥ 
गत्वा बूहि महाबाहो सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
अर्जुन पाण्डवं वीरं द्रौपद्या: पदवीं चर॥ ८०॥ 
*महाबाहो! तुम पाण्डवोके पास जाकर सम्पूर्ण 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन बीर अर्जुनसे कहना कि 
तुम द्रौपदीके बताये हुए मार्गपर चलो॥ ८०॥ 
विदितौ हि तवात्यन्तं करुद्धौ तौ तु यथान्तकौ। 
भीपाजुंनौ नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌॥ ८९॥ 
“श्रीकृष्ण! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन 
और अर्जुन अत्यन्त कुपित हो जायँ तो वे यमराजके 
समान होकर देवताओंको भी मृत्युके मुखमें पहुँचा 
सकते हैं ॥८१॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता । 
दुःशासनश्च कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌॥ ८२॥ 
दुर्योधनो भीमसेनमभ्यगच्छन्मनस्विनम्‌। 
पश्यतां कुरुमुख्याचां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌॥ ८३॥ 
“द्रौपदीको जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
दुःशासन और करणने जो उसके प्रति कडोर बातें कहाँ, 
यह सब भीमसेन और अर्जुनका ही अपमान है। 
दुर्योधनने प्रधान-प्रधान कौरवोंके सामने मनस्वी 
भीयसेनका अपमान किया है। इसका जो फल मिलेगा, 
उसे बह देखेगा॥ ८२-८३॥ 
न हि वैरे समासाद्य प्रशाम्यति वृकोदरः । 
सुचिरादपि भीमस्य न हि वैरं प्रशाम्यति। 
यावदन्तं न नयति शात्रवाञ्छन्नुकर्शनः ॥ ८४॥ 
"भीमसेन वैर हो जानेपर कभी शान्त नहीं होता। 
भौमसेनका बैर तबतक दीर्घकालके बाद भी समाप्त 
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भगवद्यानपर्ब ] नवतितमो5: 
नहीं होता है, जबतक वह शत्रुपक्षका संहार नहीं कर | 
डालता॥ ८४॥ 


न दुःखं राज्यहरणं न च द्यूते पराजयः। 
प्रब्राजनं तु पुत्राणां न मे तद, टुःखकारणम्‌॥ ८५॥ 
यत्‌ तु सा बृहती श्यामा एकवस्त्रा सभां गता। 


अशृणोत्‌ परुषा वाचः किं नु दुःख़तरं ततः ॥ ८६॥ | 


"राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहँ 
है। जूएमें हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है। मेरे 
पुत्रोको उनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी बधूको एक वस्त्र धारण 
किये जो सभामें जाना पड़ा और दुष्टॉकी कठोर बातें 
खुननी पडी, इसमे बढ़कर महान्‌ दुःखकी जात और 
बया हो सकती है ?॥ ८५-८६ ॥ 
स्त्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा। 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती ॥ ८७॥ 

“सदा क्षत्रियधर्ममें अनुराग रखनेवाली मेरी 
सबाँगसुन्दरी बहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी। 
वह सनाथ होती हुई भौ वहाँ किसौको अपना नाथ 
(रक्षक) न पा सकी॥८७॥ 

'यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन। 
रामश्च बलिनां श्रेष्ठः प्रद्ुम्नशच महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंविभं दुःखं सहेऽडा पुरुषोत्तम। 
भीमे जीवति दुर्धर्षे विजये चापलायिनि॥ ८९॥ 

"पुरुषोत्तम ! मधुसूदन! पुत्रोंसहित जिस कुन्तोके 
'बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम, महारथी प्रद्युम्म तथा तुम 
रक्षक हो; युद्धमें कभी पीठ त दिखानेवाले विजयी 
अर्जुन और दुर्धर्ष भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित 
है, वही मे ऐसे-ऐसे दुःख सह रही हूँ'॥ ८८-८९॥ 

वँशय्पायन उवाच 
तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिप्लुताम्‌। 
पितृष्वसारं शोचन्तीं शौरिः पार्थसखः पृथाम्‌॥ ९०॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय! तदनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुन्नोंकी चिन्ताओगेँ 
डूबकर शोक करती हुई आपनी बुआ कुन्तीको इस 
प्रकार आश्वालन दिया ॥ ९०॥ 
वासुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादूक्‌ लोकेष्वस्ति पितृष्वसः । 
शूरस्य राज्ञो दुहिता आजमीढकुलं गता॥ ९१॥ 
भगवान्‌ वासुदेव बोले--बुआ ! संसारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौत है? तुम राजा 


शूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें 


| ब्याहकर आयो हो॥ ९१॥ 


महाकुलीना भवती हुदाद हृदमिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भ्रां परमपूजिता॥ ९२॥ 
तुम एक उच्च कुलकी कन्या हो और दूसरे उच्च 
कुलमें व्याही गवी हो; मानो कमलिनी एक सरोवरसे 
दूसरे सरोदरमें आयी हो। एक दिन तुम सर्वकल्याणी 
महारानी थीं; तुम्हारे पतिदेवने सदा तुम्हारा विशेष 
सम्मान किया है॥९२॥ 
बीरसूर्वीरपत्नी त्वं सर्व: समुदिता गुणे: । 
सुखदुःखे महाप्राज्ञे त्वादृशी सोदुमर्हति॥ ९३॥ 
तुम बीरपली, वीरजननी तथा समस्त सद्गुणोंसे 
सम्पन्न हो। महाप्राज्ञे! तुम्हारो-जैसी विवेकशील स्त्रीको 
सुख और दुःख चुपचाप सहने चाहिये | ९३॥ 
निद्रातन्दरे क्रोधहर्षो क्षुत्पिपासे हिमातपौ। 
एतानि पार्था निर्जित्य नित्वं वीरसुखे रता: ॥ ९४॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तनद्रा (आलस्य), क्रोध, 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सर्दी-गरमी इन सबको जीतकर 
सदा बीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४॥ 
त्यक्तग्राम्यसुखा: पार्था नित्यं वीरसुखप्रियाः । 
न तु स्वल्पेन तुष्येयुर्महोत्साहा महाबला: ॥ ९५ ॥ 
तुम्हारे पुत्रोंने ग्राम्यसुखको त्याग दिया है, वीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय है। वे महान्‌ उत्साही और 
महाबली हैं; अतः थोड़े-से ऐश्वर्यसे संतुष्ट नहीं हो 
सकते ॥९५ ॥ 
अन्त धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्रास्यसुखप्रिया:। 
उत्तमांश्च परिक्लेशान्‌ भोगांश्चातीव मानुषान्‌॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे। 
अत्तप्राप्ति सुखं प्राहुर्दु:खपन्तरमेतयो: ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंको अन्तिम स्थितिका सेवन करते 
हैं। ग्राम्य विषयभोगोंमें आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य 
स्थितिका ही सेवन करते हैं। वे धीर पुरुष कर्तव्यपालनके 
रूपमै प्राप्त बड़े-से-बड़े वलेशोंको सहर्ष सहन करके 
अत्तमें मनुष्यातीत भोगोंमें रमण करते हैं । महापुरुषोंका 
कहना है कि अन्तिम (सुख-दुःखसे अतीत) स्थितिकी 
प्राप्ति हो वास्तविक सुख है तथा सुख-दुःखके बौचकी 
स्थिति ही दुःख है॥ ९६-९७॥ 
अभिवादयन्ति भवतीं पाण्डवाः सह कृष्णया। 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहुरनामयम्‌॥ ९८ ॥ 
बुआ! द्रौपदीसहित गाण्डवोंने तुम्हें प्रणाम कहलाया 


३०८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वीण 


है और अपनेको सकुशल बताकर अपनी स्वस्थता भी 
सूचित की है॥ ९८॥ 
अरोगान्‌ सर्व॑सिद्धार्थान्‌ क्षिप्र द्रक्ष्यस पाण्डवान्‌। 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्रान्‌ श्रिया वृतान्‌॥ ९९ ॥ 
तुम शीघ्र हौ देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामै 
तुम्हारे सामने उपस्थित हैं, उनके सम्पूर्ण मनोरथ 
सिद्ध हो गये हैं और वे अपने शत्रुओंका संहार करके 
साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो सम्पूर्ण जगतूके शासकपदपर 
अतिष्ठित हैं॥९९॥ 
एवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनार्दनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वम्ता निगृह्याबुद्धिजे तम: ॥ १००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर 
पड़ी हुई कुन्तीदेवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके 
भगवान्‌ जनार्दनसे कहा॥ १०० || 
कुत्युाब 
यद्‌ यत्‌ तेषां महाबाहो पथ्यं स्यान्मधुसूदन। 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुया: कृष्ण तथा तथा ॥ १०१ ॥ 
कुन्ती बोली--महाबाह मधुसूदन श्रीकृष्ण! जो 
'पाण्डबोंके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना 
तुम्हें उचित जान पडे, वैसे-दैसे करो ॥ १०१॥ 
अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप। 
प्रभावज़ास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च॥ १०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण! धर्मका लोप न करते हुए, छल 
और कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना 
चाहिये। मैं तुम्हारी सत्यपरायणता और कुल-मयांदाका 


भी प्रभाव जानती हूँ॥ १०२॥ 
व्यवस्थाचां च मित्रेषु बुद्धिविक्रमयोस्तथा। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌॥ १०३॥ 
त्वं त्राता त्वं महद्‌ ब्रह्म त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
यथैवात्थ तथैवैतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥ १०४॥ 
प्रत्येक कार्यकी व्यवस्थामें, मित्रोंके संग्रहमें तथा 
बुद्धि और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है, 
उससे मैं परिचित हूँ। हमारे कुलमें तुम्ही धर्म हो, तुम्हीं 
सत्य हो, तुम्हीं महान्‌ तप हो, तुम्हीं रक्षक और तुम्हीं 
परग्रह्मा परमात्मा हो। सब कुछ तुममें ही प्रतिष्ठित है। 
तुम जो कुछ कहते हो, वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य 
होकर ही रहेगा॥ १०३-१०४॥ 
(कुरूणां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित। 
सर्वस्वैतस्य वार्ष्णेय गतिस्त्वमसि माधव॥ 
प्रभाबो बुद्धिबीर्य च तादृशं तव केशव ।) 
न होनेवाले वृष्णिनन्दन माधव! 
के तथा इस सम्पूर्ण जगद्के 
तुम्हीं आश्रय हो। केशव! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा 
चुद्धिबल भी तुम्हारे अनुरूप ही है। 
वँशम्पायन उवाच 
तामामन्य च गोविन्द: कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
प्रातिष्ठत महाबाहुर्टु॒योधनगृहान्‌ प्रति॥ १०५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय! तदनन्तर 
महाबाहु गोबिन्द कुन्तीदेबीकी परिक्रमा करके उनसे 
आज्ञा ले दुर्योधनके घरकी ओर चल दियै॥ १०५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमो5ध्याय: ॥ ९०॥ 


इस कार महाभारत उगवे अततत भगवडानपर्वमे औकष्ण- कुन्ती" 


संवादविप्रबक नन्बेबोँ अध्याय पय हुआ॥ ९०॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल १०६६ श्लोक हैं।] 
he मल, 
एकनवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अस्वीकार 
करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वैशम्पायन उवाच 
पृथाम्रामन््य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
दुर्योधनगृहं 
बैशम्यायनजी कहते हैं-जनमेजय! 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुम्तीकी परिक्रमा 


करके एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये॥ १॥ 
लक्ष्या परमया युक्तं पुरन्दरगृहोपमम्‌। 
विचित्रैरसनै्मुक्तं प्रविवेश जनार्दनः ॥ २॥ 
वह घर इनद्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न 
था। उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रखे गये 


भगबद्यानपर्व ] 


एकनवतितपोइध्याय: 


३०९ 


थे। श्रीकृष्णने उस गृहमे प्रवेश किया॥२॥ 
तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्त्रो द्वा:स्थैरबारित: । 
तततोऽश्रघनसंकाशं गिरिकूटमिवोच्छितम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायशाः। 
द्वारपालोने रोक-टोक नहीं की । उस राजभवनकी 
तीन ड्योढ़ियाँ पार करके महायशम्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे 
प्रासादपर आरूढ़ हुए, जो आकाशमें छाये हुए शरदू- 
ऋछ्लुके बादलोंके समान श्वेत, पर्वतशिखरके समान 
ऊँचा तथा अपनी अद्भत प्रभासे प्रकाशमान धा॥ ३३ ॥ 
तत्र राजसहस्रैश्च कुरुभिश्चाभिसंवृत्तम्‌ ॥ ४॥ 
धार्तराष्ट्रं महाबाहुं ददर्शासीनमासने । 
हाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धूतराष्ट्रपुत्र 
महाबाहु दुर्योधनको देखा, जो सहस्रो राजाओं तथा 
कौरवॉसे घिरा हुआ धा॥ ४ ॥ 
दुःशासनं च कर्ण च शकुनिं चापि सौबलम्‌॥ ५ ॥ 
दुयोधनसमीपे तानासनस्थान्‌ ददर्श सः। 
दर्योधनके पास ही दुःशासन, कर्ण तथा सुबलपुत्र 


शकुनि-ये भी आसनोंपर बैठे थे। श्रीकृष्णने उनको | 


भी देखा॥५३॥ 
अभ्यागच्छति दाशार्हे धातंराष्ट्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुसूदनम्‌ | 
दशार्हनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी 
दुर्योधन मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियॉसहित 
उठकर खडा हों गया॥६१॥ 
समेत्य धार्तराष्ट्रेण सहामात्येन केशवः॥ ७॥ 
राजभिस्तत्र वार्ष्णेयः समागच्छद्‌ यथावयः। 
मन्त्रियाँसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण 
केशव अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य 
मिले॥ ७१॥ 
तत्र जाम्बूनदमयं पर्यङ्कं सुपरिष्कृतम्‌॥ ८॥ 
विविधास्तरणास्तीर्णमभ्युपाबिशदच्युतः 
उस राजसभामेँ सुन्दर स्लाँसे 
सुवर्णमय पर्यक रखा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके 
बिछौने बिळे हुए थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर 
विराजमान हुए॥८३॥ 
तस्मिन्‌ गां मधुपर्क चाप्युदकं च जनार्दने॥ ९॥ 
निवेदयामास तदा गृहान्‌ राज्यं च कौरवः। 
उस समय कुरुराजने जनार्दनकी सेबागें गौ, 
मधुपर्क, जल, गृह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर 
दिया॥ ९३॥ 


विभूषित एक | 


तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नादित्यवर्चसम्‌॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सर्वे कुरवो राजभिः सह। 
उस पर्यकपर बैठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मल 
सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे | उस समय 
राजाओंसहित समस्त कौरव उनके पास आकर बैट 
गये॥ १०३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा वार्ष्णेंयं जयतां वरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यपन्वयद भोजनेन नाभ्यनन्दच्च केशवः 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ 
श्रीकृष्णको भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु 
केशवने उस निमन्वणको स्वीकार नहीं किया॥११३॥ 


| ततो दुर्योधनः कृष्णमब्नवीत्‌ कुरुसंसदि॥ १२॥ 


मृदुपूर्वं शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरवः 
तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णते सलाह लेकर 
कौरवसभामें श्रीकृष्णसे पूछा। पूछते समय उसकी 
वाणीमें पहले तो मृदुता थी, परंतु अन्तमें शठता प्रकट 
होने लगी थी॥ १२३॥ 
कस्मादन्नानि पानानि वासांसि शयनानि च॥ १३॥ 
त्वदर्थमुपनीतानि नाग्रहीस्त्वं जनार्दन। 
(दुर्योधन बोला--) जनार्दन! आपके लिये अन, 
जल, वस्त्र और शव्या आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुत की गयीं, 
उन्हें आपने ग्रहण क्यों नहीँ किया ?॥ १३६ ॥ 
उभयोश्चाददाः साह्ममुभयोश्च हिंते रतः॥ १४॥ 


| सम्बन्धी दयितश्चासि धृतराष्ट्रस्य माधव । 


हि गोविन्द धर्मार्थौ वेत्थ तत्त्वेन सर्वशः। 
तत्र कारणमिच्छामि श्रोतुं चक्रगदाधर॥ १५॥ 
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श्रीपहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


आपने तो दोनों पक्षांको ही सहायता दी है, 
आप उभयपक्षके हित-साधनमें तत्पर हैं। माधव! 
महाराज धृतराष्ट्रे आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं। चक्र 
और गदा धारण करनेबाले गोविन्द! आपको धर्म और 
अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ ज्ञान भौ है; फिर मेरा 
आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; यह गैँ 
सुनना चाहता हूँ॥ १४-१५॥ 

बैज्नस्पावत्त उवाच 

स एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः। 
उद्यन्मेघस्वनः काले प्रगृह्य विपुलं भुजम्‌॥ १६ ॥ 
अलघूकृतमग्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ t 
राजीवनेत्रो राजानं हेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌॥ १७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌। इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वो कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनको 
सजल जलधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना 
आरम्भ किया। उनका वह वचन परम उत्तम, युक्तिसंगत, 
दैन्य-रहित प्रत्येक अक्षरकी स्मष्टतासे सुशोभित 
तथा स्थात-भ्रष्टता एवं संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित 
चा॥ १६-१७॥ 
कृतार्था भुञ्जते दूताः पूजां गृहन्ति चैव ह। 
कृतार्थ मां सहामात्यं समर्चिष्यस भारत॥ १८॥ 

“भारत! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन 
सिद्ध होनेपर हौ भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं। 
तुम भी मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और गेरे 
मन्त्रियोँका सत्कार करना'॥ १८॥ 
एबमुक्तः प्रत्युवाच धार्तराष्ट्रो जनार्दनम्‌। 
न युक्तं भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌॥ १९॥ 

यह सुनकर दुर्वोधनने जनार्दनसे कहा 
“आपको हमलोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं 
करना चाहिये'॥ १९॥ 
कृतार्थ वाकृतार्थं च त्वां वर्ष मधुसूदन। 
'यतामहे पूजयितुं दाशाह न च शक्नुमः॥ २०॥ 

*दशाहंनन्दन मधुसूदन! आपका उद्देश्य सफल हो 
या न हो, हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते 
हो हैं; किंतु हमें सफलता नहीं मिल रही है॥ २०॥ 
न च तत्‌ कारणं विद्यो यस्मिन्‌ नो मधुसूदन। 
पूर्जा कृतां प्रीयमाणैर्नामंस्थाः पुरुषोत्तप॥ २१॥ 

“मधुदैत्यक्रा विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम! हमें 
ऐसा कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप 


हमारी प्रेमपूर्वक अर्पित कौ हुई पूजा ग्रहण न कर 

सकें॥ २१॥ 

वैरै नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः। 

स भवान्‌ प्रसमीक्ष्यैतेदृशं वक्तुमर्हति॥२२॥ 
“गोविन्द! आपके साथ हमलोगाँका न तो कोई 

बैर है और न झगड़ा ही है। इन सब बातोंका विचार 

करके आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये'॥ २२॥ 

चेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धार्तराष्ट्रं जनार्दन: । 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशार्हः प्रहसन्नित॥ २३ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌। यह सुनकर 

दशार्हकुलभूषण जनार्दने मन्त्रियोंसहित दुर्योधनकी 

ओर देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया॥ २३॥ 

नाहं कामान्न संरम्भान्न द्वेषान्नार्थकारणात्‌। 

न हेतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जहां कर्थचन॥ २४॥ 
“राजन्‌! मैं कामसे, करसे, वेषे, स्वार्थवश, 

बहानेबाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका 

त्याग नहीं कर सकता॥२४॥ 

सम्प्रीतिभोज्यान्यन्नानि आपद्भोज्यानि वा पुनः । 

च च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चैवापद्गता वयम्‌॥ २५॥ 
“किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण 

भोजन किया जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर। नरेश्वर! 

प्रेम तो तुम नहाँ रखते और किसी आपत्तिमे हम 

नहीं पडे हैं॥ २५॥ 

अकस्माद्‌ दवेष्टि वै राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌। 

प्रियानुवर्तिनो भ्रातृन्‌ सर्वैः समुदितान्‌ गुणैः ॥ २६ ॥ 
"राजन्‌! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं, वे अपने 

प्रेमियोंका साथ देनेवाले और समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न 

हैं, तथापि तुम जन्मले ही उनके साथ अकारण ही द्वेष 

करते हो॥ २६॥ 

अकस्माच्चैव पार्थानां द्वेषणं नोपपद्यते। 

धर्मे स्थिताः पाएडवेया: कस्तान्‌ किं वक्तुमहलि॥ २७॥ 
“बिना कारण ही कुन्तीपुत्रोके साथ द्वेष रखना 

तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं हे । पाण्डव सदा अपने 

धर्ममें स्थित रहते हैं, अत: उनके विरुद्ध कौन क्या कह 

सकता है?॥ २७॥ 

यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु स मामनु। 

'ऐकात्म्य मां गतं बिद्धि पाणडवैर्धर्मचारिभिः ॥ २८ ॥ 
"जो पाण्डवॉसे द्वेष करता हैं, वह मुझसे भो द्वेष 

करता है और जो उनके अनुकूल है, चह मेरे भी 


भगबद्यानपर्व ] 


"एकनवतितमोऽध्यायः 
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अनुकूल है। तुम मुझे धर्मात्मा माण्डवोंके साथ एकरूप 

हुआ हो समझो॥ २८॥ 

कामक्रोधानुवर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति। 

गुणवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ २९॥ 
“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहवशं 


किसी गुणवान्‌ पुरुषके साथ विरोध करना चाहता है, | 


उसे पुरुपोमें अधम कहा गया है॥२९॥ 
(यः कल्याणगुणान्‌ ज्ञातीन्‌ मोहाल्लोभाद्‌ दिदृक्षते । 
सोऽजितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌ ।। ३०॥ 
“जो कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुटुम्बोजनोंको 
मोह और लोभ को दृष्टिसे देखना चाहता है, वह 
अपने मन और क्रोधको न जीतनेवाला पुरुष दीर्घकालतक 
राजलक्ष्मीका उपभोग नहीँ कर सकता॥३०॥ 
अथ यो गुणसम्पन्तान्‌ हदयस्याप्रियानपि। 
प्रियेण कुरुते वश्यांश्चिरं यशसि तिष्ठति॥ ३१॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न लगनेवाले गुणवान्‌ 
व्यक्तियोंको भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमें कर 
लेता है, वह दीधंकालतक यशस्वी बना रहता है॥ ३१॥ 
( द्विषदनं न भोक्तब्यं दविषन्तं नैव भोजयेत्‌। 
पाण्डवान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणा हि पाण्डवाः॥ ) 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च कृपो भीष्मोऽथ बाहिक:। 
कुरवश्च महाबाहु विदुरस्थ गृहे स्थितम्‌॥ ३५॥ 
त ऊचुर्माधवं वीरं कुरवो मध्षुसूदनम्‌। 
निवेदयामो वारष्णेय सरत्नांस्ते गृहान्‌ बयम्‌॥ ३६॥ 
उस समम द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, भीष्म, बाह्लीक 
तथा अन्य कौरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण 
किया। विदुरके घरमें ठहरे हुए बदुबंशी वीर 
मधुसूदनसे वे सब कौरव बोले-- वृष्णिनन्दन! हमलोग 
रल-धनसे सम्पल अपने घरोंको आपकी सेवामें 
समर्पित करते हैं'॥ ३५-३६॥ 
तानुवाच महातेजाः कौरवान्‌ मधुसूदनः। 
सर्वे भवन्तो गच्छन्तु सर्वा मेऽपचितिः कृता॥ ३७॥ 
तब महातेजस्वी मधुसूदनने कौरबोंसे कहा- 
*आप सब लोग अपने घरोंको जाये; आपके द्वारा मेरा 
सारा सम्मान सम्पन्न हो गया'॥ ३७॥ 
चतेषु कुरुषु क्षत्ता दाशार्हमपराजितम्‌। 
अभ्यर्चयामास तदा सर्वकामै: प्रयलवान्‌॥३८॥ 
कौरवोके चले जानेपर विदुरजीने कभी पराजित 
न होनेवाले दशाईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोबांछित 
वस्तुएँ समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया॥ 


“जो द्वेष रखता हो, उसका अन्न नहाँ खाना 
चाहिये | द्वेष रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये। 
राजन्‌| तुम पाण्डवॉसे द्वेष रखते हो और पाण्डव 
मेरे प्राण हैं। 
सर्वमेतन्न भोक्तव्यमन्नं दुष्टाभिसंहितम्‌। 
क्षतुरेकस्य भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः॥ ३२ ॥ 

“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावतासे दूषित है। 
अतः मेरे भोजन करनेयोग्य नहीं है । मेरे लिये तो यहाँ 
केवल विदुरका ही अन खानेयोग्य है। यह मेरी 
निश्चित धारणा है'॥ ३२॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहु्दुर्योधनममर्षणम्‌। 
निश्चक्राम ततः शुक्राद्‌ धार्तराष्ट्रनिवेशनात्‌॥ ३३ ॥ 

अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु 
श्रीकृष्ण उसके भव्य भवनसे बाहर निकले॥ ३३॥ 
निर्याय च महाबाहुर्वासुदेवो महामनाः। 
निवेशाय ययौ वेशम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 

'बहाँसे निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये॥ ३४॥ 


ततः क्षत्तान्नपानानि शुचौनि गुणवन्ति च। 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने॥ ३९॥ 


६. जो दुष्ट नहीं है, उसे भी दुष्ट समझना मोह है। 
२. दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है। 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पित्र एवं 
गुणकारक अन्न-पान महात्मा केशबको अर्पित किसे ॥ 
तैस्तर्पायत्वा प्रथमं ब्राह्मणान्‌ मघुसूदन: । 
वेदविद्धयो ददौ कृष्ण: परमद्रविणान्यपि॥ ४०॥ 

मधुसूदनने उस अन्न-पानसे पहले ब्राह्मणोंको 
तृप्त किया, फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ 


धन भी दिया॥ ४०॥ 

ततोऽनुयायिभिः सार्धं म्तद्भिरिव चासबः। 

विदुरान्नानि बुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च॥ ४१॥ 
तदाननतर देवताओंसहिए इद्रकी भाति अनुचरासहिट 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने विदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक 

अन्न-पान ग्रहण किये॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंबादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवञ्चानपर्वमै श्रीकृष्ण-दयाँन-संवादविषयक 
ड्क्यातबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९१॥ 

1 दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४२ शलोक हैं।] 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्रोकी दुर्भावना बताकर श्रीकृष्णको उनके 
'कौरबसभामें जानेका अनौचित्य बतलाना 


बैँसस्यायत उवाच 
ततं भुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरोऽञ्रवीत्‌। 
नेदं सम्यग्‌ व्यवसितं केशवागमनं तव॥१॥ 
बैशम्पाबनजी कहते हैं--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे, उस 
समय विदुरजीने उससे कहा- केशव! आपने जो यहाँ 
आनेका विचार किया, यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ॥ 
अर्थधर्मातिगों मन्दः संरम्भी च जनार्दन। 
मानघ्नो मानकामश्च वृद्धानां शासनातिगः ॥ २ ॥ 
“जतार्दन! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनोंका 
उल्लंघन कर चुका है। वह क्रोधी, दूसरोंके सम्मानको 
नष्ट करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है । उसने 
बड़े-बूढे गुरुजनोंके आदेशको भी दुकरा दिया है॥ २॥ 
धर्मशास्त्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहै गतः । 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धार्तराष्ट्रो जनार्दन ॥ ३ ॥ 
“प्रभो! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन धर्मशास्त्रोकी भी 
आज्ञा नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है। उस 
दुरात्माको सन्मार्गपर ले आना असम्भव है॥३॥ 
कामात्मा प्राञ्चमानी च मित्रधुक्‌ सर्वशङ्कितः | 
अकर्ता चाकृतज्ञश्‍च त्यक्तधर्मा प्रियानृत: ॥ ४॥ 
"उसका मन भोगॉमें आसक्त है, वह अपनेको 
पण्डित मानता, मित्रोके साथ द्रोह करता और सबको 
संदेहको दृष्टिसे देखता है। वह स्वयं तो किसीका 
उपकार करता ही नहीं, दूसरोंके किये हुए उपकारको 


भी नहीं मानता। बह धर्मको त्यागकर असत्यसे हो प्रेम 
करने लगा है॥ ४॥ 
मूढश्चाकृतबुद्धिशच इन्धरियाणामनीश्वरः। 
कामानुसारी कृत्येषु सर्वेष्वकृतनिश्चयः॥ ५ ॥ 
“उसमें विवेकका सर्वथा अभाव है, उसकी बुद्धि 
किसी एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी 
इन्द्रियोको काबूमें रखनेमें असमर्थ है। वह अपनी 
इच्छाओंका अनुसरण करनेवाला तथा सभी कार्योमें 
अनिश्चित विचार रखनेवाला है॥ ५॥ 
एतैश्चान्यश्च  बहुभिदोषैरेव समन्तितः। 
त्वयोच्यमानः श्रेयोऽपि संरम्भान्न ग्रहीष्यति॥ ६ ॥ 
*ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हँ । 
आप उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश 
उसे स्वीकार नहीं करेगा॥६॥ 
भीष्पे ज्रोणे कृपे कर्णे डोणपुत्रे जयद्रेथे। 
भूयसीं वर्तते वृत्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७॥ 
"वह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है, अतः उसके 
मनमें संघि करनेका बिचार ही नहीं होता है॥७॥ 
निचितं धार्तराष्ट्राणां सकर्णानां जनार्दन। 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 
“जनार्दन! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णको यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥८॥ 


भगबद्यानपर्व ] 'द्विनवतितमो५ध्याय: ३१३ 
सेनासमुदयं कृत्वा पार्थिवं मधुसूदन। | दुर्बुद्धीनामशिष्टानां बहूनाँ दुष्टचेतसाम्‌। 


कृतार्थं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९॥ 
“मधुसूदन! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ 
एक: कर्णः पराज्जेतुं समर्थ इति निश्चितम्‌ । 
धार्तराष्ट्रस्य दुर्बुद्धेः स शमं नोपयास्यति॥ १०॥ 
*दुर्बुद्धि दुर्योधनको तो इस बातका भी 
बिश्वास है कि अकेला कर्ण ही शत्रुओंको जीतनेमें 
समर्थ है; इसलिये वह कदापि संधि नहीं करेगा॥ १०॥ 
संविच्च धार्तराष्ट्राणां सर्वेधापेत केशव | 
शमे प्रयतमानस्य तव सौभ्रात्रकाङ्क्षिणः ॥ ११॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌। 
इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌॥ १२॥ 
"केशन! घूतराष्ट्रके सभी पुत्रोने यह पक्का 
विचार कर लिया है कि हमें पाण्डवोंको उनका 
यथोचित राज्यभाग नहीं देना चाहिये। यही उनका दृढ़ 
निश्चय है। इधर आप संधिके लिये प्रयत्न करते 
हुए उनमें उत्तम भ्रातृभाव जगाना चाहते हैं; परंतु उन 
दुष्टोंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, बह सब व्यर्थ 
ही होगा॥११-१२॥ 
यत्र सूक्तं दुरुक्तं च समं स्यान्मधुसूदन। 
न तत्र प्रलपेत्‌ प्राज्ञो बधिरेष्विव गायनः।। १३॥ 
“मधुसूदन! जहाँ अच्छी और बुरी बातोंका एक- 
सा ही परिणाम हो, वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं 
कहना चाहिये। वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग 
अलापनेके समान व्यर्थ हो है ॥ १३॥ 
अविजानत्सु मूढेषु निर्मर्यादेषु माधव। 
न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
“माधव! जैसे चाण्डालोंके बीचमें किसा विद्वान्‌ 
ब्राह्मणका उपदेश देना उचित नहीं है, उसी प्रकार उन 
मर्यादारहित मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ 
भी कहना मुझे ठीक नहाँ जान पड़ता ॥१४॥ 
“सोऽयं बलस्थो मूढश्च न करिष्यति ते बचः। 
तस्मिन्‌ निरर्थकं वाक्यमुक्तं सम्पत्स्यते तव॥ १५ ॥ 
"मूढ दुर्योधन सैन्यसंग्रह करके अपनेको 
शक्तिशाली समझता है । वह आपकी बात नहीं मानेगा। 
उसके प्रति कहा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक 
होगा॥ १५॥ 
तेषां समुपविष्टानां सर्वेषां पापचेतसाम्‌। 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते॥ १६॥ 


प्रतीपं वचनं मध्ये तव कृष्ण न रोचते॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण! वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बैठे 
हुए हैं; अतः उनके बीचमें आपका जाना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है। बे सब-के-सब दुर्बुद्धि, अशिष्ट और 
दुष्टचित्त हँ । उनकी संख्या भी बहुत है। श्रीकृष्ण! आप 
उनके बीचमें जाकर कोई प्रतिकूल जात कहें, यह मुझे 
'ठीक नहीं जान पड़ता॥ १६-१७॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छरयो दर्पाच्य मोहितः। 
'बयोदर्षादमर्घाच्च न ते श्रेयो ग्रहीष्यति॥ १८ ॥ 
*दुर्योधनने कभी वृद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया 
है। बह राजलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है। इसके सिवा 
उसे अपनी युवावस्थापर भी गर्व है और वह पाण्डवॉके 
प्रति सदा अमर्पमें भरा रहता है। अतः आपकी 
बात भी वह नहीँ मानेगा॥ १८ ॥ 
बलं बलवदप्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव। 
त्वय्यस्य महती शङ्का न करिष्यति ते वचः॥ १९॥ 
“माधव! दुर्योधनके पास प्रबल सैन्यबल है। 
इसके सिवा आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप 
यदि उससे अच्छी बात कहेंगे, तो भी वह आपको बात 
नहीं मानेगा॥ १९॥ 
नेदमद्या युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामंरैः। 
इति व्यवसिताः सर्वे धार्तराष्ट्रा जनार्दन ॥ २०॥ 
"जनार्दन! धृतरा्ट्रके सभी पुत्रोंको यह दृढ़ 
विश्वास है कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय 
युद्धके द्वाग हमारी इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते॥ 
| तेष्वेवमुपपन्नेषु कामक्रोधानुवर्तिषु। 
समर्थमपि ते वाक्यमसमर्थं भविष्यति ॥ २१॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये बैठे हैं और काम- 
क्रोधके हीं पीछे चलनेवाले हैं, उनके प्रति आपका 
युक्तियुक्त एवं सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल 
हो जायगा॥ २१॥ 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य बलस्य मूढः। 
दुर्योधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्ना मयेयं पृथिवी जितेति॥ २२॥ 
“रथियों और घुड्सवारोंसे युक्त हाथियोंकी 
सेनाके बीचमें खड़ा होकर भयमे रहित हुआ मन्दबुद्धि 
मूढ़ दुर्योधन यह समझता है कि यह सारी पृथ्वी 
मैंने जीत ली॥ २२॥ 


३१४ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


आशंसते वै धृतराष्ट्रस्य पुत्रो तेषां मध्ये प्रविशेथा यदि त्वं 
महाराज्यमसपत्नं पृथिव्याम्‌। न तम्पर्त मम दाशाई वीर॥२६॥ 
तस्मिञ्छमः केवलो नोपलभ्यो “ये सब योद्धा दुयोंधनके साथ मिल गये हैं और 


बद्धे सन्तं मन्यते लब्धमर्थम्‌॥ २३॥ | अपने प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्माहके साथ 
* धृतराष्ट्रका वह ज्येष्ठ एुत्र भूमण्डलका शत्रुरहित | पाण्डवोंसे युद्ध करनेको तैयार हैं। दशार्हवंशी वीर! 
साम्राज्य पानेको आशा रखता है। वह मन-ही-मन यह | ऐसे विरोधियोंके बोचमें यदि आप जानेको उद्यत हैं 
संकल्प भी करता है कि जूएम प्राप्त हुआ यह धन एवं | तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता॥ २६॥ 
राज्य अब मेरे हौ अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके | तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्टचेतसाम्‌। 
अति केवल संधिका प्रयत्न सफल न होगा॥३३॥ | कथं मध्यं प्रपद्येथाः शत्रूणां शत्रुकर्शन॥ २७॥ 


पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्वा सर्वथा त्वं महाबाहो देवैरपि दुरुत्सहः। 
दुर्योधनार्थे पाण्डवान्‌ योद्धुकामाः । प्रभातं पौरुषं बुद्धि जानामि तब शत्रुहन्‌ ॥ २८ ॥ 

समागताः सर्वयोधाः पृथिव्यां या मे प्रीतिः पाण्डवेषु भूयः सा त्वयि माधव। 
राजानश्च क्षितिपालैः समेताः॥ २४॥ | प्रेम्णा च बहुमानाच्च सौहृदाच्च ब्लवीम्बहम्‌ ॥ २९॥ 

“जान पड़ता है, अब यह पृथ्वी कालसे परिपक्व “शब्रुसुदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण बिचार लिये बहुसंख्यक 


होकर नष्ट होनेवाली है; क्योंकि राजाओंके साथ | शत्रु बैठे हों, वहाँ उनके बीच आप कैसे जाना चाहते 
धूमण्डलके समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्योधनके लिये पाण्डवोंके | हैं? शत्रुहन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण! यद्यपि सम्पूर्ण देवता 
साथ युद्ध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४॥ | भी सर्वधा आपके सामने टिक नहीं सकते हैं तथा 


सर्वे चैते कृतवैराः पुरस्तात्‌ आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धिबल है, उसे भी 
त्वया राजानो हृतसाराश्च कृष्ण। मैं जानतः हूँ; तथापि माधव! पाण्डवोपर जो मेरा प्रेम 
तबोद्रेगात्‌ संश्रिता धातराष्ट्रान्‌ है, वही और उससे भी बढ्कर आपके प्रति है । अतः 


सुसंहताः सह करणेन वीराः॥ २५॥ प्रेम अधिक आदर और सोहार्दसे प्रेरित होकर मैं यह 
“श्रीकृष्ण! ये सब-के-सब ले ही भूपाल हैं, | बात कह रहा हूँ॥ २७--२९॥ 
जिन्होंने पहले आपके साथ वैर ठाना था और जिनका या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुद्धवा। 
सार-सर्वस्व आपने हर लिया था। ये लोग आपके | सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥ ३०॥ 


भयसे धृतराष्ट्रपुओंकी शरणमें आये हैं तथा कर्णके साथ “कमलनयन! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेगा 
संगठित हो वीरता दिखानेको उद्यत हुए हैं॥२५॥ जो प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्या वर्णन किया 
त्यक्तात्मानः सह दुर्वोधनेन जाय? आप समस्त देहधारियोंके अन्तर्यामो आत्मा हैं 
इष्टा योदधु पाण्डवान्‌ सर्वयोधाः । (अतः स्वयं ही सब कुछ देखते और जानते हैं)'॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णविदुरसंवादे दविनवतितमोऽध्यायः॥ ९२॥ 
इस प्रकार औमहाभाएत उद्योगपर्वके अन्ग भगवद्यारपरवमें श्रोकृष्ण- 
विदुर्संकादाविषयक बानकेवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ३२॥ 


व आम 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कौरव-पाण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रय्लका औचित्य बताना 
(वैशम्पायन उवाच | चैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय! बिदुरका 


विदुरस्य वचः श्रुत्वा प्रश्रितं पुरुषोत्तमः। | यह प्रेम और विन्यसे युक्त वचन सुनकर पुरुषोत्तम 
इदं होवाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः॥) | भगवान्‌ मधुसूदने यह जात कही । 


भगवद्यानपर्व ] 'ब्रिनवतितमो- 


ऽध्यायः ३१५ 


ऑधवालुकाच 
यथा ब्ूयान्महाप्राज्ञो यथा ब्रूयाद्‌ विचक्षणः। 
यथा वाच्यस्त्वद्विधेन भवता मद्विधः सुहत्‌॥ १॥ 
धर्मार्थयुक्तं तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते । 
चचनमुक्तोः पितृमातृवत्‌ ॥ २॥ 
'एक महान्‌ बुद्धिमान्‌ 
पुरुष जैसी बात कह सकता है, विद्वान्‌ मनुष्य जैसी 
सलाह दे सकता है, आप-जैसे हितैषी पुरुषके लिये 
मेरे-जैसे सुहृदसे जैसी बात कहनी उचित है और 
आपके मुखसे जैसा धर्म और अर्थसे युक्त सत्य बचन 
निकलना चाहिये, आपने माता-पिताके समान स्नेहपूर्वक 
जैसी ही बात मुझसे कही है॥ १-२॥ 
सत्यं प्राप्त च युक्तं वाप्येवमेव यथाऽऽत्थ माम्‌। 
श्रृणुष्वागमने हेतुं विदुरावहितो भव॥३॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वही सत्य, 
समयोचित और युक्तिसंगत है। तथापि विदुरजी! यहाँ 
मेरे आनेका जो कारण है, उसे साबधान होकर सुनिये ॥ 
दौरात्म्यं धार्तराष्ट्स्थ क्षत्रियाणां च वैरताम्‌। 
सर्वमेतदहं जानन्‌ क्षत्तः प्राप्तोऽद्य कौरवान्‌॥ ४॥ 
बिदुरजी ! में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी दुष्टता और 
क्षत्रिय योद्धाओके वैरभाव--इन सब बातोंको जानकर 
हो आज कौरवोंके पास आया हूँ॥ ४॥ 
पर्यस्तां पृथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌। 
यो मोचवेन्मृत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्ममुत्तमम्‌॥ ५॥ 
अश्व, रथ और हाथियॉसहित यह सारी पृथ्वी 
विनष्ट होना चाहती है। जो इसे मृत्युपाशसे छुडानेका 
प्रवत्त करेगा, उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा॥५॥ 
धर्मकार्य यतञ्छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्नोति 
प्राप्तो भवति तत्‌ पुण्यपत्र मे नास्ति संशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्म- 
कार्यको करतेका प्रयत्न करते हुए भी उसमें सफलता 
न प्राप्त कर सके, तो भी उसे उसका पुण्य तो 
अवश्य ही प्राप्त हो जाता है। इस विषयगें मुझे संदेह 
नहीं है॥६॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन्‌। 
न प्राणोति फलं तस्येत्येवं धर्मविदो विदुः ॥ ७॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन 
करते हुए थी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे 
क्रियाद्वारा सम्पादित न करे, तो उसे उस पापका फल 
नहीं मिलता है। ऐसा धर्मज पुरुष जानते हैं॥ ७1 


सोऽहं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कर्तुममायया। 
कुरूणां सृञ्जयानां च संग्रामे विनशिष्यत्ताम्‌॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी ! मैं युद्धमें मर मिटनेको उद्यत हुए 
| कौरों तथा सुंजयॉमें संधि करानेळा निश्छलभावसे 
| प्रबल कहूँगा॥८॥ 
सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेव  समुत्थिता। 
कर्णदुर्योधनकृता सर्वे होते तदन्वयाः ॥ ९॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कणं और दुर्वोधनद्वारा 
ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं 
दोनोंका अनुसरण करते हैं । अतः इस विपत्तिका प्रादुर्भाव 
'कौरवपक्षमें ही हुआ है॥९॥ 
व्यसने क्लिश्यमानं हि यो मित्रं नाभिषद्यते। 
अनुनीव यथाशक्ति तं नृशंसं विदुर्बुधाः ॥ १०॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें ले 
उठाते हुए मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका 
उद्धार नहीँ करता है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर 
मानते हैं॥ १०॥ 
आकेशग्रहणान्मित्रमकार्यात्‌ संनिवर्तयन्‌। 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयत्नो यथाबलम्‌॥ १९॥ 
जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे 
| कार्यसे हटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है, वह 
किसीको निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११॥ 
तत्‌ समर्थं शुभं वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
थातराष्ट्र: सहामात्यो ग्रहीतुं विदुराहति॥ १२॥ 
अतः विदुरजी ! दुर्योधन और उसके मन्त्रियोंको 
मेरी शुभ, हितकर, युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके 
अनुकूल बात अवश्य माननी चाहिये॥ १२॥ 
हितं हि धार्तराष्ट्राणा पाण्डवानां तथैव च! 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३॥ 
मैं तो निष्कपटभावसे धृतराष्ट्रके पुत्रं, पाण्डवों 
तथा भूगण्डलके सभी क्षत्रियोके हितका ही प्रयत्न 
करूँगा॥१३॥ 
(हिते प्रमतमानं मां शङ्केद्‌ दुयोधनो यदि। 
हृदयस्य च मे प्रीतिरानुण्यं च भविष्यति॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी 
यदि दुर्योधन मुझपर शंका करेगा तो भी मेरे मनको तो 
प्रसन्नता ही होगी और मैं अपने कर्तव्यके भारसे उऋण 
हो जऊँगा॥ १४॥ 
ज्ञातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते। 
| सर्वयलेच माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुर्बुधाः ॥ १५॥ 


३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भाई-बन्थुऑमें परस्पर फूट होनेका अवसर 
आनेपर जो मित्र सर्वथा प्रयत्न करके उनमें मेल 
करानेकै लिये मध्यस्थता नहीं करता, उसे विद्वान्‌ 
पुरुष मित्र नहीँ मानते हैं॥ १५॥ 
न मां ब्रुयुरधर्भिष्ठा मुढा हासुहृदस्तथा। 
"शक्तो चावारयत्‌ कृष्णः संरब्धान्‌ कुरुपाण्डवान्‌॥ १६ ॥ 
संसारके पापी, मूढ़ और शत्रुभाव रखनेवाले लोग 
मेरे विषयमें यह न कहें कि श्रीकृष्णने समर्थ होते हुए 
भो क्रोधसे भरे हुए कोरव-पाण्डवोंको युद्धसे नहीं 
रोका (इसलिये भी मैं संधि कएनेका प्रवल करूँगा) ॥ १६॥ 
उभयोः साधयन्नर्थमहमागत इत्युत। 
तत्र यत्नमहं कृत्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌॥ १७॥ 
मैं दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही 
यहाँ आया हूँ। इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में 
लोगोमें निन्दाका पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७॥ 
मम धर्मार्थयुक्त हि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌। 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य बशमेष्यति॥ १८ ॥ 
यदि मूर्ख दुर्योधनं मेरे कष्टनिवारक एवं धर्म 
तथा अर्थके अनुकूल वचनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण 
नहीं करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवार्थं यथाव- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम्‌। 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महात्मन्‌, 
मुच्येरंश्च कुरवो मृत्युपाशात्‌॥१९॥ 
महात्मन्‌! यदि मैं पाण्डवाँके स्वार्थमें बाधा न 


पाण्डवोंमें यथायोग्य संधि करा 
सकूँगा तो मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा 
और कौरव भी मृत्युके पाशसे मुक्त हो जावँगे॥ १९ ॥ 
अपि वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
धर्मारामामर्थवतीमहिंस्त्राम्‌ i 
अवेक्षेरन्‌ 
मां च प्राप्त कुरवः 
मैं शात्तिके लिये विद्ठानोंद्रार अनुमोदित धर्म 
और अथंके अनुकूल हिंसारहित बात कहँगा। यदि 
धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य 
मानेंगे तथा कौरव भी मुझे बास्तवमें शान्तिस्थापनके 
लिये हो आया हुआ जान मेरा आदर करेंगे॥ २०॥ 
न चापि मम पर्याप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवाः। 
करुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे मृगाः॥ २१ ॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे पशु नहीँ 
ठहर सकते, उसी प्रकार यदि मैं कुपित हो जाऊँ तो 
ये समस्त राजालोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना 
करनेमें समर्थ न होंगे॥ २१॥ 
वैशम्पायन उवाच 
इत्येवमुकत्वा वचनं वृष्णीनामृषभस्तदा। 
शयने सुखसंस्पशे शिष्ये यदुसुखावहः॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! यदुकुलको 
सुख देनेवाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे 
उपर्युक्त बात कहकर स्पर्शमात्रसे सुख देनेवाली शव्यापर 
सो गये॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीणि भगवदानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवनितमोऽध्यायः॥ ९३॥ 
इस प्रकार महाभारत उच्चोगपवके अन्तर्यत भगवद्याचपर्यमे श्रीकृथ्यवाक्यविषयक 
तिरनबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल २३ शलोक हैं।] 


तिलको 


चतुर्नवतितमो$ध्याय: 


दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर 
प्रस्थान एवं कौरवसभापें प्रवेश और स्वागतके पश्चात्‌ आसनग्रहण 


वैश्चम्पायत उवाच 
तथा कथयतोरेव ततयोर्ुब्दरिमतोस्तदा। 
शिवा नकषत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शर्वरी॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप 
करते हुए ही वह नकषत्रॉसे सुशोभित मंगलमयी 


बहुत-सी व्यतीत हो चुकी थी॥ १॥ 


धमार्थकामयुक्ताश्‍च विचितरार्धपदाक्षराः। 
शृण्वतो विविधा वाचो विदुरस्य महात्मनः ॥ २॥ 
कथाभिरनुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः। 


अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शर्वरी॥ ३॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमे 


भगबद्यानपर्व ] _चतुर्नवतितयोउध्याय: ३१७ 
अनेक प्रकारकी बातें कहते रहे। उनकी वाणीके पद, | विसृण्य बहुरलानि दाशाईमपराजितम्‌। 
अर्थ और अक्षर बड़े विचित्र थे; अतः महात्मा विदुर | तिष्ठन्तमुपसंगम्य ववन्दे सारथिस्तदा॥ ११ ॥ 


भगबानूकी कही हुई उन बिबिध बार्ताओंको प्रसन्नता 
पूर्वक सुनते रहे। इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण 
और विदुर दोनों ही एक-दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामें 
इतने तन्मय थे कि बिना इच्छाके ही उनकी वह रात्रि 
'बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी॥ २-३॥ 
ततस्तु स्वरसम्पन्ना बहवः सूतमागधाः। 
शक्ठदन्दरभिनिघोषे: केशवं प्रत्यबोधयन्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर मधुर स्वरे युक्त बहुत-से सूत और 
मागध शंख और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
जगाने लगे॥४॥ 
तत उत्थाय दाशाई ऋषभः सर्वसात्वताम्‌। 
सर्वमावश्यकं चक्रे प्रातःकार्यं जनार्दनः ॥ ५ ॥ 
तव समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशर्हनन्दन 
श्रीकृष्णने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक 
कर्म क्रमशः सम्पन्न किया॥ ५॥ 
कृतोदकानुजप्यः स हुताग्निः समलंकृतः 
'ततश्चादित्यमुद्यन्तमुपातिष्ठत माधव: ॥ ६॥ 
संध्या-तर्पण और जप करके अग्निहोत्र करनेके 
पश्चात्‌ साधवने अलंकृत होकर उदवकालमें सूर्यका 
उपस्थान किया॥ ६॥ 
अध दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबल:। 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशार्हमपराजितम्‌ ॥ ७॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णस्य धृतराष्ट्रं सभागतम्‌। 
कुरूश्च भीष्मप्रमुखान्‌ राज्ञः सर्वाश्च पार्थिवान्‌ ॥ ८॥ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द दिवि शक्रमिवामराः 
ताबभ्यनन्दद्‌ गोविन्दः साम्ना परमवल्गुना॥ ९॥ 
इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि 
भी संध्योपासनामें लगे हुए अपराजित बीर दशार्हनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले 
“गोविन्द! महाराज धृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं। भीष्म 
आदि कौरव तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ 
उपस्थित हैं। जैसे स्वर्गमें देवता इनद्रका आवाहन करते 
हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि सब लोग आपसे वहाँ 
दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं।' यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण बचनद्वारा उन दोनोंका 
अभिनन्दन किया॥७--९॥ 
ततो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनार्दन: । 
ददौ हिरण्यं वासांसि गाश्चाश्वांश्च परंतप:॥ १०॥ 


तदनन्तर निर्मल सूर्यदेवका उदय हो जानेपर 
शत्रुआँको संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दने ब्राह्मणको 
सुबर्ण, वस्त्र, गौ तथा घोड़े दान किये। अनेक प्रकारके 
रोका दान करके खडे हुए उन अपराजित दाशाई 
'चीरके पास जाकर सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक 


झुकाया॥ १०-११॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किङ्किणीकिना। 
'हयोत्तमयुजा शीध्रमुपातिष्ठत दारुकः॥ १२॥ 


इसके बाद क्षुद्र घण्टिकाओंसे विभूषित और 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए चमकीले विशाल रथके साथ 
दारुक शीघ्र ही भगवानको सेवामें उपस्थित हुआ॥ १२॥ 
(तस्मै रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्ुतः। 
बाजिपिः शैल्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाइकैः॥ 

भगवानूके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह 
विश्वविख्यात श्रेष्ठ रथ बडी शोधा पा रहा था। उसमें 
शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाहक नामवाले चार 
घोडे जुते हुए थे। 
शैब्यस्तु शुक्रपत्राभ: सुग्रीव: किंशुकप्रभः। 
मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डुरस्तु बलाहक:॥ 

उममैंसे शैब्यका रंग तोतेकी पाँखके समान हरा 


| था। सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति लाल था। मेघपुष्पकी 


कान्ति मेघोंक ही समान थी और बलाहक सफेद था। 
दक्षिणं चावहच्छैब्यः सुग्रीवः सव्यतोऽबहत्‌। 
पृष्ठनाहौ तयोरास्ता मेषपुष्पबलाहकौ॥ 
शैब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन 
करता था और सुग्रीव बाँयें भागमें। मेघपुष्य और 
बलाहक क्रमशः इनके पीछे जुते हुए थे। 
वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌। 
तस्य सन्ववत; केतौ भुजगारिरशोभत॥ 
सत्त्वगुणके अधिष्ठानस्वरूप भावान्‌ श्रीकृष्णके 
रधमें लगे हुए ध्वजदण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर्श 
करते हुए-से सर्पशत्रु विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे। 
ततस्य कोर्तिमतस्तेन भास्वरेण विराजता। 
शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठः पतगेन्द्रेण केतुना॥ 
कीर्तिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ठ रथ उस उज्वल 
'एवं प्रकाशमान गरुडध्वजके द्वारा बड़ी शोभा पा रहा था। 
रुक्मजालैः पताकाभिः सौवर्णेन च केतुना। 
बभूव स रथश्रेष्ठः कालसूर्य इबोदितः॥ 


३१८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सोनेकी जालियों, पताकाओं तथा सुवर्णमय ध्वजके 
द्वारा भगवानका दह उत्तम स्थ प्रलयकालमें उदित हुए 
सूर्यके समान उद्धासित हो रहा था। 
पक्षिध्वजवितानैश्च रुक्मजालकृतात्तरै; । 
दण्डमार्गविभागैश्च सुकृतैर्विश्वकमंणा ॥ 
प्रबालमणिहेमैश्च मुक्तावेडूर्यभूषणे: । 
'किङ्किणीशतसङ्घैशच वालजालकृतान्तरैः ॥ 
कार्तस्वरमयीभिश्च पदिनीभिरलंकृतः। 
शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठस्तापनीयैश्चच पादपैः ॥ 
व्याघ्रसिंहवराहैशच गोवृषैर्मृगपक्षिभिः । 
ताराभिभांस्करैश्चापि वारणैश्च हिरण्मयैः ॥ 
चज्राङ्कुशविमानैश्च कूबरापृत्तसंधिषु।) 

उस रथके गरुडध्वज, चेदोवे, स्वर्णजालविभूषित 
मध्यभाग तथा पृथक्‌-पृथक्‌ दण्डमागोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था। प्रवाल (मूँगा), मणि, 
सुवर्ण, वैदू, मुक्ता आदि विविध आभूषणों, शत-शत 
श्रुद्रघप्टिकाओं तथा वालमणिकी झालरोंसे उस रथके 
अन्तःप्रदेश सुसञ्जित किये गये थे। सुवर्णमय कमलिनियों, 
तपाये हुए सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याघ्र, सिंह, वरह, 
वृषभ, मृग, पक्षी, तारा, सूर्य और हाथियोंकी स्वर्णमयी 
प्रतिपाओंसे उस श्रेष्ठ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी। 
कूबर (युगंधर)-की गोलाकार संधियॉमें बज़, अंकुश 
तथा विमानको आकृतियोंसे उस रथको विभूषित किया 
गया था। 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्यं महामना: । 
महाभ्रघननिर्घोषं सर्वरलविभूषितम्‌॥ १३॥ 
अग्नि प्रदक्षिणं कुत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दनः । 
कौस्तुभं मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन्‌॥ १४॥ 
कुरुभिः संवृत्तः कृष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षितः। 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः॥ १५ ॥ 

महान्‌ सजल मेघाँकी गर्जनाके समान गम्भीर 
शब्द करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए 
उस दिव्य रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मणोंको 
दाहिने करके, गलेमें कौस्तुभमणि डालकर, अपनी 
उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित होते हुए, कौरवॉंसे घिरकर 
एवं वृष्णिबंशी वीरोंसे सुरक्षित हो समस्त यादवोंको 
आनन्द प्रदान करनेवाले महामना शूरनन्दन जनार्दन 
श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ़ हुए॥ १३--१५॥ 
अन्वारुरोह दाशार्ह विदुरः सर्वधर्मवित्‌। 
सर्वप्राणभृतां श्रेष्ठं सर्वबुद्धिमतां वरम्‌॥ ९६॥ 


I 
समस्त प्राणियॉमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण युद्धिमानोंमे 

उत्तम दशाईनन्दत श्रोकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मेकि 

ज्ञाता विदुरडी भी उस रथपर जा बैठे॥ १६॥ 

ततो दुर्योधन: कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः। 

द्वितीयेन रथेनैनमन्वयातां परंतपम्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्णके 

'पीछे-पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे 

रथपर बैठकर चले ॥ १७॥ 

सात्यकिः कृतवर्मा च वृष्णीनां चापरे रथाः। 

पृष्ठतोऽनुययुः कृष्णं गजैरश्बैः रघेरपि॥ ९८॥ 
सात्यकि, कृतवर्मा तथा वृष्णिवंशके दूसरे रथी 


भी हाथी, घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये॥ १८॥ 
तेषां हेमपरिष्काररयुक्ताः परमवाजिभिः। 


गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे॥ १९॥ 
राजन्‌! उन सबके जाते समय सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित, उत्तम घोडोंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बडी शोभा पा रहे ये॥ १९॥ 
सम्मृष्टसंसिक्तरजः प्रतिपेदे महापथम्‌। 
राजर्षिचरितं काले कृष्णो धीमाञ्छया ज्वलन्‌॥ २०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमयं उस विशाल 
राजपथपर जा पहुँचे, जिसपर पूर्वकालके गजर्षि यात्रा 


श्रीकृष्णका कौरवसभामें प्रवेश 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


करते थे। वहाँकी धूल ज्ञाड दी गयी थी और सर्वत्र 
जलसे छिड़काव किया गया था॥ २०॥ 
ततः प्रयाते दाशाहे प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः। 
शङ्खाश्च दध्मिरे तत्र वाद्यान्यन्यानि यानि च॥ २१॥ 
भगवान्‌ श्रोकृष्णके प्रस्थान करनेपर डोल, शंख 
तथा दूसरे-दूसरे बाजे एक साथ बज उठे॥ २१॥ 
प्रवीराः सर्वलोकस्य युवानः सिंहविक्रमाः। 
परिवार्य रधं शारेरगच्छन्त परंतपाः॥ २२॥ 
शत्रुओँको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण जगतूके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ 
श्रोकृष्णके रथको घेरकर चलते थे॥ २२॥ 
ततोऽन्ये बहुसाहस्रा विचित्राद्धुतवाससः। 
असिप्रासायुधधराः कृषणस्यासन्‌ पुरःसराः॥ २३॥ 
औकृष्णके आगे चलनेबाले सैनिकोंकी संख्या 
कई सहरू थी। उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वस्त्र 
धारण कर रखे थे। उनके हाथोंमें खड्ग और प्रास 
आदि आयुध शोभा पाते थे॥२३॥ 
गजा: पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन्‌ सहस्वशः। 
प्रयान्तमन्वयुवीरें 'दाशाहमपराजितम्‌।। २४॥ 
किससे पराजित त होनेबाले दशाहबंशी बोर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सौ 
हाथी और सहस्रों रथ जा रहे थे॥ २४॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्तं द्रष्टुकामं जनार्दनम्‌। 
सबालवृद्धं सस्त्रीकं रथ्यागतमरिँदम॥ २५ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा स्त्रियोंसहित 
'कौरबोंका सारा नगर सड़कपर आ गया था॥ २५॥ 
वेदिकामाश्चिताभिश्च समाक्रान्तान्यनेकशः। 
प्रचलन्तीब भारेण योर्षिद्धर्भवनान्युत॥ २६॥ 
छतोंके सड़ककी ओरवाले भागपर बैठी हुई 
झुंड की-झुंड स्त्रियोंके भारसे मानो हस्तिनापुरके वे 
सारे भवन कम्पित-से हो रहे थे॥ २६॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः संशृण्वन्‌ मधुराः कथा; । 
यथाहं प्रतिसत्कुर्वन्‌ प्रेक्षमाणः शनैर्ययौ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोसे सम्मानित होते हुए, 
उनकी मोठी-मीठी बातें सुनते हुए और यथायोग्य 
उनका भी सत्कार करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर 
देखते जा रहे थे॥ २७॥ 
ततः सभां समासाश्च केशवस्यानुयायिनः। 
'सशङ्क्वेणुनिर्घोषर्दिशः सर्वा व्यनादयन्‌॥ २८ ॥ 


कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकोने शंख और वेणु आदि वाद्योंको ध्वनिसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको गुंजा दिया॥ २८॥ 
"ततः सा समितिः सर्वा राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
सम्प्राकम्पत हर्षेण कृष्णागमनकाङ्क्षया॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वी राजाओंकी वह सारी 
सभा भगवान्‌ श्रोकृष्णके शुभागननकी आकांक्षाके कारण 
हर्षौल्लाससे चंचल हो उठी ॥ २९॥ 
ततो$भ्याशगते कृष्णे समहृष्यन्‌ नराधिपाः। 
श्रुत्वा तं रथनिर्घोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌॥ ३०॥ 
आसाद्य तु सभाद्वारमृषभः सर्वसात्वताम्‌। 
अवतीर्य रथाच्छौरिः कैलासशिखरोपमात्‌॥ ३१॥ 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वलन्तीमिव तेजसा। 
महे्द्रसदनप्रख्यां प्रविवेश सभां ततः॥ ३२॥ 
शरीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर ओष सुनकर सभी नरेश रोमांचित हो 
उठे । सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादबशिरोमणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले कैलासशिखरके समान समुञ्चल रथसे नीचे 
उतरकर नूतन मेघके समान श्याम तथा तेजसे प्रज्चलित- 
सौ होनेवाली इन्रभवनतुल्य उस कौरब-सभाके भीतर 
प्रवेश किया॥ ३०--३२॥ 
पाणौ गृहीत्वा विदुरं सात्यकिं च महायशाः। 
ज्योतीष्यादित्यवद राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छादयञ्छ्या। ३३॥ 
राजन्‌! जैसे सूर्य अपनी प्रभासे आकाशके 
तारोंको तिरोहित कर देते हैं, उसी प्रकार महायशस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी दिव्य कान्तिसे कौरवॉको 
आच्छादित करते हुए विदुर और सात्यकिका हाथ 
पकड़े सभामें आये॥ ३३॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य कर्णदुर्योधनावुभौ। 
वुष्णयः कृतवर्मा चाप्यासन्‌ कृष्णस्य पृष्ठतः ॥ ३४॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे-आगे कर्ण और 
दुर्योधन थे और उनके पीछे कृतवमां तथा अन्य 
बृष्णिवंशी वीर थे॥ ३४॥ 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य भौष्मद्रोणादयस्ततः। 
आसनेभ्योञ्चलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनार्दनम्‌॥ ३५ ॥ 
उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आदि सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा धृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोंसे उठकर आगे बढ़े॥ ३५॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहे प्रज्ञाचक्षुनरिश्वर:। 
सहैव द्रोणभीष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः॥ ३६॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुनंवतितमोऽध्यायः 
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दशाईनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी 
अज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र भीष्म और द्रोणाचार्ये साथ 
ही उठ गये थे॥ ३६॥ 
उत्तिष्ठति महाराजे धृतराष्ट्रे जनेश्वरे। 
तानि राजसहस्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर चैठे 
हुए सहस्तों नरेश उठकर खड़े हो गये॥ ३७॥ 
आसनं सर्वतोभद्रं जाम्यूनदपरिष्कृतम्‌। 
कृष्णार्थे कल्पितं तत्र धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌॥ ३८॥ 
राजा धृतराष्ट्रको आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये सुबर्णभूषित सर्वतोभद्व नामक सिंहासन रखा 
गया था॥ ३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणौ च माधवः। 
अभ्यभाषत धर्मात्मा राज्ञश्चान्यान्‌ यथावयः॥ ३९॥ 
उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुसकराते 
हुए राजा धृतराष्ट्र, भीष्म, द्रोणाचार्य तथा अवस्थाके 
अनुसार अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया॥ ३९॥ 
तत्र केशवमानर्चुः सम्यगभ्यागतं सभाम्‌ 
राजानः पार्थिवाः सर्वे कुरवश्च जनार्दनम्‌॥ ४० 
वहाँ सभामें पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भूमण्डलके राजाओं तथा सभी कौरवाँने भलौभाति 
पूजन किया॥४०॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशार्हो राजमध्ये परंतपः। 


अपश्यदन्तरिक्षस्थानृषीन्‌ परपुरंजयः। 
ततस्तानभिसम्पेक्ष्य नारदप्रमुखानृषीन्‌॥ ४९ ॥ | 
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अभ्यभाषत दाशाहों भीष्मं शान्तनवं शनैः। 
पार्थिवी समितिं द्रष्टुमृषयोऽभ्यागता जूप॥ ४२॥ 
राजाओंके बीचमें खड़े हुए शत्रुनगरविजयी परंतप 
श्रीकृष्णने देखा कि आकाशम कुछ ऋषि-मुति खडे हैं। 
उन नारद आदि महर्षियोंको देखकर श्रीकृष्णने धीरेसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे कहा-- नरेश्वर! इस राजसभाको 
देखनेके लिये ऋषिगण पधारे हैं ॥ ४१-४२॥ 
निमन्यन्तामासनैश्च सत्कारेण च भूयसा। 
नतेष्वनुपविष्टेषु शक्यं केनचिदासितुम्‌॥ ४३॥ 
*इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित 
किया जाय, क्योंकि इनके बैठे बिना कोई भी बैठ 
नहीं सकता॥ ४३॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌। 
ऋषीञ्छान्तनवो दृष्ट्वा सभाद्वारमुपस्थितान्‌॥ ४४॥ 
त्वरमाणस्ततो भृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
“पबित्र अन्तःकरणबाले इन मुनियोंकी शीघ्र पूजा 
की जानी चाहिये।' शान्ततुनन्दन भौष्मने मुनियोँको 
देखकर सभाद्वारपर स्थित हुए राजकर्मचारियोंको बड़ी 
उतावलीके साथ आज्ञा दी-' अरे! आसन लाओ'॥ ४४३ ॥ 
आसनान्यथ मृष्टानि महान्ति विपुलाति च॥ ४५॥ 
मणिकाउ्चनचित्राणि यावत स्ततस्त 
तब सेवकॉने इधर-डधरसे मणि एवं सुवर्ण जड़े 
हुए शुद्ध, विशाल एबं विस्तृत आसन लाकर रख 
दिये॥ ४५३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु गृहीतार्घ्येषु भारत॥ ४६॥ 
निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌। 
भारत! अर्ध्य ग्रहण करके जब ऋषिलोग उन 
आसनॉपर बैठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य 
राजाओंने भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया॥ ४६३ ॥ 
दुःशासनः सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌॥ ४७॥ 
विविंशतिर्ददौ पीठं काञ्चनं कृतवर्मणे। 
दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिया 
'एवं विविंशतिने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान 
किया॥४७३॥ 
अविदूरे तु कृष्णस्य कर्णदुर्योधनावुभौ ॥ ४८॥ 
एकासने महात्मानौ निषीदतुरमर्षणौ। 
अमर्षमे भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बैठे थे॥४८३॥ 
गान्धारराजः शकुनिर्गान्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशाम्पते। 


३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जनमेजय ! गान्धारदेशीय सैनिकोंसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज शकुनि भी एक आसनपर बैठा था॥ ४९६ ॥ 
विदुरो मणिपीठे नु शुक्‍्लस्पर्थ्याजिनोसतरे ॥ ५०॥ 
संस्पृशन्नासनं शौरेर्महामतिरुपाविशत्‌। 

परम बुद्धिमान्‌ बिदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
आसनका स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर, 
जिसके ऊपर श्वेत रंगका स्पृहणीय मृगचर्म बिछाया 
गया था, बैठे थे॥ ५०३ ॥ 
चिरस्य दृष्ट्वा दाशार्ह राजानः सर्व एव ते॥ ५१॥ 
अमृतस्येव नातृप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनार्दनम्‌। 

सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशार्हकुलभूषण 


दृष्टि लगाये रहे, मानो अमृत पी रहे हों। इस प्रकार 
उन्हें तृप्ति ही नहाँ होती थी॥५१३॥ 
अतसीपुष्पसंकाशः पीतवासा जनार्दन: ॥ ५२॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये हेम्नीवोपहितो पणि: ॥ ५३॥ 
अलसीके फूलकी भाँति मतोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें स्वर्ण- 
पात्रमें रखी हुई नीलनणिके समान शोभा पा रहे थे॥ 
ततस्तूष्णीं सवंमासीद्‌ गोविन्दगतमानसम्‌। 
ज तत्र कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ वा व्याजहार पुमान्‌ क्वचित्‌॥ ५४11 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌ गोविन्दमें ही 
लगा हुआ था | अतः सभी चुपचाप बैठे थे । कोई मनुष्य 


भगवात्‌ जनार्दनको देखकर उन्होकी ओर एकटक | कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था॥ ५४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुर्नवतितमोउध्याय:॥ ९४॥ 
झा प्रकार महाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत भयव्वानपर्यसे औकृष्णका समामे प्रवेशविषयक 
चौरानबेवाँ अध्याय प्रा हुआ॥ ९४॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०६ शलोक मिलाकर कुल ६४ श्लोक है ।] 


sO me 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
'कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली 


वैशम्पायन उवाच 

तेष्वासीनेषु सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु राजसु। 
वाब्यप्रभ्याददे कृष्णः सुदंष्ट्रो दुन्दुभिस्वनः ॥ १॥ 
जीमूत इव घर्मान्ते सर्वा संश्रावयन्‌ सभाम्‌। 
धृतराष्ट्रमभिप्रेक्य समभाषत माधवः॥ २॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! जब 
सभागें सब राजा मौन होकर बैठ गये, तन सुन्दर 
दन्तावलि सुशोभित तथा दुन्दूभिके समान गम्भीर 
स्वरवाले यदुकुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णने बोलना 
आरम्भ किया । जैसे ग्रीष्म-ऋतुके अन्तमें बादल गर्जता 
है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ सारी 
सभाको सुनाते हुए धृतराष्ट्रकी और देखकर इस 
प्रकार कहा॥ १-२॥ 

भगवानुवाच 

कुरूणां पाण्डवानां च शमः स्यादिति भारत। 
अप्रगाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भरततन्दत! मैं आपसे यह 
प्रार्थना करनेके लिये यहाँ आया हँ कि क्षत्रियवीरोंका 
संहार हुए निता ही कौरवों और पाण्डवोंमें शान्ति- 
स्थापन हो जाय ॥३॥ 
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राजन्‌ नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव नैःश्रेयसं वचः। 

विदितं होव ते सर्व वेदितव्यमरिंदम॥ ४॥ 
शत्रुदमन नरेश! मुझे इसके सिवा दूसरी कोई 

कल्याणकारक बात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि 


अगवद्यानपर्व ] 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


३२३ 


जाननेयोग्य जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित 
ही हैं॥ ४॥ 
इदं ह्यद्य कुलं श्रेष्ठं सर्वराजसु पार्थिव। 
शरुतवृत्तोपसम्पन्नं सवैः समुदितं गुणैः॥५॥ 
भूपाल! इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश 
ही सर्वश्रेष्ठ है । इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः 
आदर एमं पालन किया जाता हैं। यह कौरबकुल 
समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न है॥५॥ 
कृपानुकम्पा कारुण्यमानुशंस्यं च भारत। 
तथाऽऽर्जबं क्षमा सत्यं कुरुष्ट्रेतद्‌ विशिष्यते EN 
भारत! कुरुवंशियोंमें कृपा, अनुकम्पा, करुणा 
अनृश्सेता, सरलता, क्षमा और सत्य-ये सद्गुण अन्य 
राजबंशोंकी अपेक्षा अधिक पाये जाते हैं॥६॥ 
तस्मिनेबंबिधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति। 


त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७॥ | 


राजन्‌! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एबं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई 
अनुचित कार्य हो, तो यह ठीक नहीं है॥७॥ 
त्वं हि धारयिता श्रेष्ठः कुरूणां कुरुसत्तम। 
मिथ्या प्रचरतां तात बहष्वाभ्यन्तरेषु च॥८॥ 
तात कुरुश्रेष्ठ! यदि कौरवगण बाहर और भीतर 
(प्रकट और गुप्तरूपसे) मिथ्या आचरण (असद्व्यवहार) 
करने लगें, तो आप ही उन्हें रोककर सम्मार्गमें स्थापित 
करनेवाले हैं॥८॥ 
ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः। 
धर्पाथौ पृष्ठतः कृत्वा प्रचान्ति नृशंसवत्‌॥ ९॥ 
कुरुनन्दन! दुर्योधनादि आपके पुत्र धर्म और 


अर्थको पीछे करके कूर मनुष्योंके समान आचरण । 


करते हैं॥९॥ 

अशिष्टा गतमर्यादा लोभेन इतचेतसः। 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषर्षभ ॥ १०॥ 
पुरुषस! ये अपने ही श्रेष्ठ बन्थुओके साथ 

अशिष्टतापूर्ण बर्ताव करते हैं। लोभने इनके हृदय- 

को ऐसा चशीभूत कर लिया हैं कि इन्होंने धर्मकी 

मर्यादा तोड़ दी है। इस बातको आप अच्छी तरह 

जानते हैं॥ १०॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेव समुत्थिता। 
उपेक्ष्यमाणा कौरव्य पृथिवीं घातयिष्यति॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ! इस समय यह अत्यन्त भयंकर 
आपति कौरवोंमें ही प्रकट हुई है। यदि इसको उपेक्षा 
की तो यह समस्त भूमण्डलका विध्वंस कर 
डालेगी॥ ११॥ 
शक्या चेय शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत | 
न दुष्करो ह्यत्र शमो मतो मे भरतर्षभ॥ १२॥ 
भारत! यदि आप चाहते हों तो इस भयानक 
विपत्तिका अब भी निवारण किया जा सकता है। 
भरतश्रेष्ट! इन दोनों पक्षोंमें शान्ति स्थापित होना में 
कठिन कार्य नहीँ मानता हूँ॥ १२॥ 
त्वब्यधीन: शमो राजन्‌ मयि चैव विशाम्पते । 
पुत्रान्‌ स्थापय कौरव्य स्थापयिष्याम्यहं परान्‌॥ १३॥ 
अजापालक कौरवनरेश! इस समय इन दोनों 
पक्षोंमें संधि कराना आपके और मेरे अधीन है। आप 
अपने पुत्रको मर्यादामें रखिये और मैं पाण्डबॉकों 
नियन्त्रणमें रखूँगा॥ १३॥ 
आज्ञा तव हि राजेन्द्र कार्या पत्रैः सहान्वयैः। 
हितं बलवदप्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 
राजेद्ध। आपके पुत्रोंको चाहिये कि वे अपने 
अनुयायियोके साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन 
करें। आपके शासनमें रहनेसे ही इतका महान्‌ हित हो 
सकता है॥ १४॥ 
तब चैव हितं राजन्‌ पाण्डवानामथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाङ्क्षिणः॥ १५॥ 
राजन्‌! यदि आप अपने पुत्रोंपर शासन करना 
चाहें और साधिके लिये प्रयल करें तो इसोमें 
आपका भी हित है और इसीसे पाण्डवोंका भी भला 
हो सकता हैं॥ १५॥ 
स्वयं निष्कलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते। 
सहायभूता भरतास्तवैव स्थुर्जनेश्वर॥ १६॥ 
प्रजानाथ! पाण्डवोंके साथ वैर और विवादका 
कोई अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर 
आप स्वयं ही संघिके लिये प्रयत्न करें। जनेश्वर! ऐसा 
करनेसे भरतवंशी पाण्डव आपके ही सहायक होंगे॥ १६ ॥ 


१. दूसरॉको सुख पहुँचामेकी सहज 


३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव 'करुणा' है। 


भावनाका नाम 'कृपा' है। 
का दःख देखकर दरवित होना एवं कौप उठता ' अनुकम्पा' कहलाता है। 


ड, कुरताका सर्वथा अभाव ' अनृशंसता' कहलाता है। 


4 न जब 


३२४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्यारथयोस्तिष्ठ राजन्‌ पाण्डवैरभिरक्षितः । 


न हि शक्यास्तथाभूता यलादपि नराधिप॥ १७॥ | 


राजन्‌! आप पाण्डबोंसे सुरक्षित होकर धर्म और 
अर्थका अनुष्ठान कीजिये। नरेन्द्र! आपको पाण्डवोंके 
समान संरक्षक प्रयत्न करमेपर भी नहीं मिल सकते ॥ १७॥ 
ज हि त्वां पाण्डवैर्जेतुं रक्ष्यमाणं महात्मभिः। 
इन्त्रोऽपि देवैः सहितः प्रसहेत कुतो नृपः॥ १८॥ 
महात्मा पाण्डबोंसे सुरक्षित होनेपर आपको 
देवताओंसहित इन्द्र भी नहीं जोत सकते, फिर दूसरे 
किसी राजाकी तो बात ही क्या है?॥१८॥ 
चत्र भीष्मश्च द्रोणश्च कृपः कर्णो विविंशतिः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तोऽथ बाहिक: ॥ १९॥ 
सैन्धवश्च कलिङ्गश्च काम्बोजश्च सुदक्षिणः । 
युधिष्ठिरो भीमसेनः सव्यसाची यमौ तथा ॥ २० ॥ 
सात्यकिश्च महातेजा युयुत्सुश्च महारथः। 
को नु तान्‌ विपरीतात्मा युद्धधेत भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ! जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचार्य, 
कृपाचार्य, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, 
बाहिक, सिन्धुराज जयद्रथ, कलिंगराज, काम्बोजन्रेश 
सुदक्षिण तथा युधिष्ठिर, भीमसेन, आर्जुन, नकुल 
सहदेव, महातेजस्वी सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु 
हों; उस पक्षके योड्धाओंसे कौन बिपरीत बुद्धिवाला 
राजा युद्ध कर सकता है ?॥ १९-२१॥ 
लोकस्येश्वरतां भूयः शत्रुभिश्चाप्यशृष्यताम्‌। 
पराप्स्यसि त्वममित्रघ्न सहितः कुरुपाण्डवेः॥ २२॥ 
शत्रुसूदन चरेश! कौरव और पाण्डवोंके साथ 
रहनेपर आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट्‌ होकर 
शन्रुओंके लिये अजेय हो जावँगे ॥ २२॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते। 
श्रेयांसश्चैव राजानः संधास्यन्ते परंतप॥२३॥ 
शब्रुओंको संताप देनेवाले भूपाल! उस दशामें जो 
राजा आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके 
साथ संधि कर लेंगे॥ २३॥ 
स त्वं पुत्रैश्च पौत्रैश्च पितृभिर्भ्रातृभिस्तथा । 
सुहृद्भिः वंतो गुप्तः सुखं शक्ष्यसि जीवितुम्‌॥ २४॥ 
इस प्रकार आप आपने पुत्र, पौत्र, पिता, भाई 
और सुहदोंद्वारा सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीबन 
बिता सकेंगे॥ २४॥ 
एतानेव पुरोधाय सत्कृत्य च यथा पुरा। 
अखिलां भोक्ष्यसे सर्वा पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५ ॥ 
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पृथ्बीपते! यदि आप पहलेकों भाँति इन 
पाण्डवोंका हौ सत्कार करके इन्हें आगे रखें तो 
इस सारी पृथ्वीका उपभोग करेंगे॥ २५॥ 
एतैर्हि सहितः सर्वे: पाण्डवैः स्वैश्च भारत। 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शत्रूनेष स्वार्थस्तवाखिल:॥ २६ ॥ 
भारत! इन समस्त पाण्डवों तथा अपने पुत्रके 
साथ रहकर आप दूसरे शतरुऑपर भी विजय प्राप्त कर 
सकेंगे। इस प्रकार आपके सम्पूर्ण स्वार्थकी सिद्धि 
होगी॥२६॥ 
तैरेवोपार्जितां भूमिं भ्रोक्ष्यसे च परंतप। 
यदि सम्पत्स्यसे पुत्रैः सहामात्यैनराधिप ॥ २७॥ 
श्रुसंतापी नरेश! यदि आप मन्त्रियोंसहित 
अपने समस्त पुत्रों (पाण्डवों और कौरवों) -से मिलकर 
रहेंगे तो उन्हीके द्वारा जीती हुई इस पृथ्वीका राज्य 
भोगेंगे॥ २७॥ 
संयुगे वै महाराज दूश्यते सुमहान्‌ क्षयः। 
क्षये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपश्यसि॥ २८ ॥ 
महाराज! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही 
दिखायी देता है। राजन्‌! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश 
करानेमें आप कौन-सा धर्म देखते हे 2॥ २८॥ 
पाण्डवैर्निहतैः संख्ये पुत्रैर्वापि महाबलैः। 
यद्‌ विन्देथाः सुखं राजंस्तद्‌ ब्रूहि भरतर्षभ॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ! यदि पाण्डव युद्धमें मारे गये अथवा 
आपके महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामें 
आपको कौन-सा सुख मिलेगा? यह बताइये॥ २९ ॥ 
शूराश्‍च हि कृतास्त्राश्च सवे वुद्धाभिकाईक्षिण: । 
'पाण्डवास्तावकाश्चैव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी शुरवीर, अस्त्रविद्याके 
पारंगत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं। आप इन 
सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये॥ ३०॥ 
न पश्येम कुरून्‌ सर्वान्‌ पाण्डवांश्चैव संयुगे। 
क्षीणानुभयतः शूरान्‌ रथिनो रथ्चिभिहंतान्‌॥ ३१॥ 
युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त 
कौरव और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं। दोनों 
ही पक्षोके शूरवीर रथी रधियोंसे हो मारे जाकर नष्ट 
हो जावँगे॥ ३१॥ 
समवेताः पृथिव्यां हि राजानो राजसत्तम। 
अमर्षवशमापना नाशयेयुरिमाः प्रजाः॥ ३२॥ 
नृपश्रेष्ठ ! भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो 
अमर्षमें भरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे॥ ३२॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'पज्चनवतितमोध्याय: 
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जाहि राजन्निमं लोकं न नश्येयुरिमाः प्रजा: । 
त्वयि प्रकृतिमापन्ने शेषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 
कुरुकुलको 
जगतको रक्षा कौजिये; जिससे इन समस्त प्रजाऑका 
जाश न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच 
जायँगे॥३३॥ 
शुक्ला वदान्या हीमन्त आर्याः पुण्याभिजातयः । 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌! ये सब नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील, 
श्रेष्ठ, पवित्र कुलोंमें उत्पन्न और एक-दृसरेके सहायक 
हैं। आप इन सबको महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये॥३४॥ 
शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌। 
सह भुक्ता च पीत्वा च प्रतियान्तु बथागृहम्‌॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल 
परस्पर मिलकर तथा एक साध खा-पीकर कुशलपूर्वक 
अपने-अपने घरको वापस लौटें॥३५॥ 
सुबाससः स्रग्विणश्च सत्कृता भरतर्षभ। 
अमर्ष च निराकृत्य वैराणि च परंतप॥ ३६॥ 
शत्रुऑको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण। ये 
पाजालोग उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष 
और वैरको मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक 
विदा हों॥ ३६॥ 
हार्द वत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्रप्तेऽस्मिननायुषः क्षये। 
तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्व भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ! अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली 
है; इस चुढ़ापेमें आपका पाण्डबोंके ऊपर वैसा ही स्नेह 
बना रहे, जैसा पहले था; अत: संधि कर लौजिये | ३७॥ 
बाला बिहीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिता:। 
तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ॥ ३८ ॥ 
भरतर्षभ! पाण्डव बाल्यावस्थामें ही पितासे 
बिछुड़ गये थे। आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा 
किया; अतः उनका और अपने पुत्रोंका न्यायपूर्वक 
पालन कीजिये॥ ३८॥ 
भवतेव हि रक्ष्यास्ते व्यसनेषु विशेषतः। 
मा ते धर्मस्तथैवार्थो नश्येत भरतर्षभ॥ ३९॥ 
भए्तभूषण! आपको ही पाण्डवोंकी सदा रक्षा 
करनी चाहिये। विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके 
लिये उनकी रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही। कहीं ऐर 
न हो कि पाण्डवॉसे वैर बाँधनेके कारण आपके धर्म 
और अर्थ दोनों नष्ट हो जायँ॥ ३९॥ 


(आहुस्त्वां पाण्डवा ग़जनभिवाद्य प्रसाद्य च। 
भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुगैः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌! पाण्डबॉने आपको प्रणाम करके 
प्रसन्न करते हुए यह संदेश कहलाया है. 
आपकी आज्ञासे अनुचरोंसहित हमने भारी दुःख 
सहन किया है॥ ४०॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि बने निर्व्युषिताति नः 
त्रयोदशं तथाज्ञातैः सजने परिवत्सरम्‌॥ ४१ ॥ 
“बारह वर्षांतक हमने निर्जन जनमें निवास 
क्या है तेरहवाँ वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए 
नगरमें अज्ञात रहकर बिताया है ॥ ४१॥ 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिएचया:। 
नाहास्म समयं तात तच्च नो ब्राह्मणा विदुः॥ ४२॥ 
"तात! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे 
विषयमें को हुई अपनी प्रतिज्ञापर डरे रहेंगे (अर्थात्‌ 
जनवाससे लौटनेपर हमारा राज्य हमें प्रसन्ततपूर्वक 
लौटा देंगे)-ऐसा निश्चय करके ही हमने वनवास 
और अज्ञातवासकौ शर्तको कभी नहीं तोड़ा है, इस 
बातको हमारे साथ रहे हुए ब्राह्मणलोग जानते हैं ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतर्षभ। 
नित्यं संक्लेशिता राजन्‌ स्वराज्यांशं लभेमहि॥ ४३॥ 
* भरतवंशंशिरोमणे! हम उस ग्रतिज्ञापर दृढतापूर्वक 
स्थित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डटे रहें। राजन्‌! हमने सदा कलेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त होना चाहिये॥४३॥ 
त्वं धर्ममर्थं संजानन्‌ सम्यङ्नस्तातुपर्हसि। 
गुरुत्व भवति प्रेक्ष्य बहून्‌ क्लेशांस्तितिक्ष्महे ॥ ४४॥ 
स॒ भवान्‌ मातृपितृवदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌। 
आप धर्म और अर्थके ज्ञाता 
रक्षा कीजिये। आपमें गुरुत्व देखकर आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके (आपकी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये) इम बहुत-से क्लेश चुपचाप सहते जा रहे हैं; 
अब आप भी हमारे ऊपर माता-पिताको भाँति स्नेहपूर्ण 
बर्ताव कीजिये | ४४३ ॥ 
गुरोर्गरीयसी वृत्तिर्या च शिष्यस्य भारत ॥ ४५॥ 
वर्तामहे त्वयि च तां त्वं च वर्तस्व नस्तथा। 
“भारत! गुरुजनोंके प्रति शिष्य एवं पत्रोका जो 
बर्ताब होना चाहिये, हम आपके प्रति उसीका पालन 
करते हैं। आप भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते 


हुए तदनुरूप बर्ताव कीजिये ॥ ४५६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिताः ॥ ४६ ॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिष्ठ धमे सुवर्त्मनि। 

“हम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हों तो पिताके 
नाते आपका कर्तव्य है कि हमें सन्मागंमें स्थापित करें। 
इसलिये आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये 
और हमें भो धर्मके मार्गपर ही लाइये'॥४६३॥ 
आहुश्चेमां परिषदं पुत्रास्ते भरतर्षभ॥ ४७॥ 
धर्मज्ञेषु सभासत्सु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ! आपके पुत्र पाण्डवॉने इस सभाके 
लिये भी यह संदेश दिया है--' आप समस्त सभासदूगण 
धर्मके ज्ञाता हैं। आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य 
कायं हो, यह उचित नहीं है॥ ४७६ ॥ 
यत्र धर्मो हाधर्मेण सत्यं यत्रानृतेन च॥ ४८ ॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासदः। 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा 
धर्मका और मिध्याके द्वारा सत्यका गला घोंग जाता हो, 
वहाँ वे सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं॥ ४८३ ॥ 
विद्धो मों ह्वाधर्मेण सभां यत्र प्रपद्यते॥ ४९॥ 
न चास्य शल्यं कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः। 
धर्म एतानारुजति यथा नद्यनुकूलजान्‌॥५०॥ 

“जिस सभामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता 
है और सभासद्गण उस अधर्मरूपी काँटेको काटकर 
निकाल नहीं देते हैं, वहाँ उस कांटेसे सभासद्‌ ही विद्ध 
होते हैं (अर्थात्‌ उन्हें ही अधर्मे लिप्त होना पड़ता 
है) | जैसे नदी अपने तटपर उगे हुए वृक्षोंळो गिराकर 
नष्ट कर देती है, उसी प्रकार वह अधर्मविद्ध धर्म ही 
'उन सभासदोंका नाश कर डालता है'॥ ४९-५०॥ 
थे धर्ममनुपश्यन्तस्तूष्णीं ध्यायन्त आसते। 
ते सत्यमाहुर्ध्यं च न्याय्यं च भरतर्षभ॥ ५१ ॥ 

भरतश्रेष्ठ! जो पाण्डव सदा धर्मकी ओर ही 
दृष्टि रखते हैं और उसीका विचार करके चुपचाप बैठे 
हैं, वे जो आपसे राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हँ, 
वह सत्य, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है॥५१॥ 
शक्यं किमन्यद्‌ वक्तुं ते दानादन्यज्जनेश्वर। 
ब्रुवन्तु ते महीपालाः सभायां ये समासते॥ ५२॥ 
धर्माथौं सम्प्रधार्यैव यदि सत्यं ब्रवीम्यहम्‌। 
प्रमुञ्चेमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषर्धभ॥ ५३॥ 

जनेश्वर! आपसे पाण्डवोंका राज्य लौटा देनेके 
सिवा दूसरी कौन-सी बात यहाँ कही जा सकती है। 
इस सभामें जो भूमिपाल बैठे हैं, वे घर्म और अर्थका 


बिचार करके स्वयं बतावें, मैं ठीक कहता हूँ या 
नहाँ। पुरुषरत्न! आप इन क्षत्रियोंको मौतके फंदेसे 
छुड़ाइये ॥५२-५३॥ 

प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युबशमन्वगा: । 

चित्यं तेभ्यः प्रदायांशं पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌॥ ५४ ॥ 
तत: सपुत्रः सिद्धार्थों भुङ्क्ष्व भोगान्‌ परंतप। 

भरतश्रेष्ठ! शान्त हो जाइये, क्रोधके वशीभूत न 
होइये। परंतप! पाण्डवोंको यथोचित पैतृक राज्यभाग 
देकर अपने पुत्रोंक साथ सफलमनोरथ हो मनोवांडित 
भोग भोगिये॥५४३॥ 
अजातशत्रुं जानीषे स्थितं धर्मे सतां सदा॥५५॥ 
सपुत्रे त्वयि वृत्तिं च वर्तते यां नराधिप। 
दाहितश्च निरस्तश्च त्वामेवोपाश्रितः पुनः ॥ ५६ ॥ 

नरेश्वर! आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर 
सदा सत्पुरुषोंके धर्मपर स्थित हैं। उनका पुत्रोंसहित 
आपके प्रति जो बर्ताव है, उससे भी आप अपरिचित 
नहीं हैं। आपलोगोंने उन्हें लाक्षागृहकी आगमें जलवाया 
तथा राज्य और देशसे निकाल दिया; तो भी बे पुनः 
आपकी ही शरणमें आये हैं॥५५-५६॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्म्रयै्ासौ सपुत्रेण विवासितः। 

स तत्र विवसन्‌ सर्वान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌। ५७॥ 
त्वन्मुखानकरोद्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवर्तत। 
पुत्रॉसहित आपने ही युधिष्ठिरको यहाँसे 
निकालकर इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया। वहाँ रहकर 
उन्होंने समस्त राजाओंको अपने वशमें किया और उन्हें 
आपका मुखापेक्षी बना दिया। राजन्‌! तो भी युधिष्ठिरने 
कभी आपकी आज्ञाका उल्लंघन नहीं किया॥ ५७६ ॥ 
तस्यैवं वर्तमानस्य सौबलेन जिहीर्षता॥ ५८ ॥ 
राष्ट्राणि धनधान्य च प्रयुक्तः परपोपधिः । 

ऐसे साधु बर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा 
न-धान्यका अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुबलपुत्र 
शकुनिने जूएके बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फैलाया॥ 
स तामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णं प्रेक्ष्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
त्रधर्मादमेयात्मा नाकम्पत युधिष्ठिरः। 

'उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकर अपनी महाराती 
कृष्णाको सभामें (तिरस्कारपूर्वक) लायी गवी देखकर भी 
महामना युधिष्टिर अपने क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुए॥ 
अहं तु तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत॥ ६०॥ 
धर्मादर्थात्‌ सुखाच्चैव मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः। 
अनर्थमर्थं मन्वानोऽप्यर्थं चानर्थमात्मनः ॥ ६१॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


षण्णवतितमोध्याय: 
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आरत! मैं तो आपका और पाण्डवॉका भी | कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और युद्धके 


कल्याण ही चाहता हँ । राजन्‌! आप समस्त प्रजाको 


लिये भी प्रस्तुत हैं। परंतप! जो आपके लिये विशेष 


धर्म, अर्थ और सुखसे बंचित न कीजिये। इस समय | हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवलम्बन कीजिये॥ ६२॥ 


आप अनर्थको ही अर्थ और अर्थको ही अपने लिये 

अनर्थ मान रहे हैं॥ ६०-६१॥ 

लोभे5तिप्रसृतान्‌ पुत्रान्‌ निगृह्वीष्व विशाम्पते। 

स्थिताः शुश्रूषितुं पार्थाः स्थिता योद्धुमरिंदमाः । 

यत्‌ ते पथ्यतमं राजंस्तस्मिस्तिष्ठ परंतप॥ ६२॥ 
जानाथ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त हो 


वँशम्पायन उवाच 


| तद्‌ वाक्यं पार्थिवाः सर्वे हदयैः समपूजयन्‌ 


न तत्र कश्चिद्‌ वक्तुं हि वाचं प्राक्रामदग्रतः ॥ ६३॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओंने हृदयसे आदर 
किया। वहाँ उसके उत्तरमे कोई भी कुछ कहनेके लिये 


ये हैं, उन्हें काबूमें लाइये। राजन्‌! शत्रुओंका दमन करनेवाले | अग्रसर न हो सका ॥ ६३॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये पञ्चनवतितमोऽ्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवँके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कौरवसभापे' श्रकृष्णवाक्यतिषयक 
गँचानबेकौ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५॥ 


SO 


षण्णवतितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और 
श्रीकृष्णका महत्त्व वर्णन करना 


बँझम्गायन उवाच 
तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना। 
स्तिमिता हष्टरोमाण आसन्‌ सर्वे सभासदः॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित 
हो गये। उनके अंगोंगें रोमांच हो आया॥ १ ॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेषां वक्तुं नोत्सहते पुमान्‌। 
इति सर्वे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवा: २॥ 
चे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि 
भगवानूके इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दै 
सकता है॥२॥ 
तथा तेषु च सर्वेषु तृष्णीम्भूतेषु राजसु। 
जामदग्न्य इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि॥ ३॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह 
जानेपर जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस 
प्रकार कहा- ॥३॥ 
इमां मे सोपमां वाचं शृणु सत्यामशङ्कितः । 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्स्व यदि साध्विति मन्यसे ॥ ४॥ 
“राजन्‌! तुप निःशंक होकर मेरी यह डदाहरण- 
युक्त बात सुनो। सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और 
उत्तम समझो तो स्वीकार करो॥ ४॥ 


राजा दम्भोद्भवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌। 
अखिलां बुभुजे सर्वा पृथिवीमिति नः श्रुतम्‌॥ ५ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध 
एक सार्वभौम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका 
राज्य भोगते थे; मह हमारे सुननेमें आया है॥ ५॥ 


३२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


स स्म नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीर्यवान्‌। 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियाश्चैव पृच्छन्नास्ते महारथः॥ ६॥ 
“वे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात 
बीतनेपर प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंसे 
इस प्रकार पूछा करते थे ॥६॥ 
अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद युधि। 
शूद्रो वैश्यः क्षत्रियो चा ब्राह्मणो वापि शस्त्रभृत्‌॥ ७ 
“वया इस जगतमें कोई ऐसा शस्त्रधारी शूद्र, 
वैश्य, क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है, जो युद्धमें मुझसे बढ़कर 
अथवा मेरे समान भी हो सके?॥७॥ 
इति भ्रुवनन्वचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌। 
दर्पेण महता मत्तः कंचिदन्यमचिन्तयन्‌॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्भव महान्‌ 
गर्वसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुळ भी न समझते 
हुए इस पृथ्वीपर विचरते लगे ॥ ८ ॥ 


प्रत्यषेधन्त राजानं श्लाघमान पुनः पुन: ॥ ९ ॥ 
“उस समय सर्वथा निर्भय, उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणोने 
बारबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया॥ 
निषिध्यमानोऽप्यसकृत्‌ पृच्छत्येव स बै द्विजान्‌। 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमूचु्राह्मणास्तदा॥ १०॥ 
तपस्विनो महात्मानो वेदप्रत्ययदर्शितः। 
उदीर्यमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः॥ ११॥ 
“उनके मना करतेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार 
प्रश्‍न करते हो रहे। उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था। 
चे धन-वैभवके मदसे मतबाले हो गये थे । राजाको यही 
(बारंबार) प्रश्‍न दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार 
करनेवाले महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे 
और उनसे इस प्रकार बोले ॥ १०-११॥ 
अनेकजयिनौ संख्ये यौ चै पुरुषसत्तमौ 
'तथोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन॥ १२॥ 
"राजन्‌! दो ऐसे पुरुषरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमै 
अनेक योद्धाओंपर विजय पायी है। तुम कभी उनके 
समान न हो सकोगे'॥ १२॥ 
एवमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌। 
ववतौ वीसै क्वजन्मानौ किंकर्माणौ च कौ च तौ ॥ १३॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोसे 
पूछा-'वे दोनों वीर कहाँ हैं? उनका जन्म किस 
स्थानमें हुआ है? उनके कर्म कौन-कौन-से हैं और 
उनके नाम क्या हैं?'॥ १३॥ 


आहण ऊचुः 
नरो नारायणश्चैव तापसाविति नः श्रुतम्‌। 
आयातौ मानुषे लोके ताभ्यां सुध्यस्व पार्थिव ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोले भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामचाले तपस्वी हैं और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं। तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो॥ १४॥ 
श्रूयेते तौ महात्मानौ नरनारायणावुभौ। 
तपो घोरमनिर्देश्यं तप्येते गन्धमादने॥ १५ ॥ 
सुना है, वे दोनों महात्मा नर और नारायण 
गन्धमादन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, 
जिसका वाणीद्वारा वर्णन नहीं हो सकता॥ १५॥ 
स राजा महता सेनां योजयित्वा षडड्गिनीम्‌। 
अमृष्यमाणः सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ। उन्होंने (रथ, 
हाथी, घोड़े, पैदल, शकर और ऊँट-इन) छः अंगोसे 
युक्त विशाल सेनाको सुसज्जित करके उस स्थानकी 
यात्रा की, जहाँ कभी पराजित न होनेवाले वे दोनों 
महात्मा विद्यमान थे॥१६॥ 
स गत्वा विषम घोरं पर्वतं गन्धमादनम्‌। 
मार्गपाणोऽ्वगच्छत्‌ तौ तापसौ वनमाश्चितौ॥ १७॥ 
राजा उनकी खोज करते हुए दुर्गम एवं भयंकर 
गन्धमादन पर्वतपर गये और वनमें स्थित उन तपस्वी 
महात्माओंके पास जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तौ दृष्ट्या क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंतती । 
शीतवातातपैश्चैव कर्शितौ पुरुघोत्तमौ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुपरत्न भूख-प्याससे दुर्बल हो गये थे। 


चे दोनों 
उनके सरे अंगोमें फैली हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं। बे सर्दी-गरमी और हवाका कष्ट 
सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो रहे थे॥ १८॥ 
अभिगम्योपसंगृह्य पर्यपृच्छदनामयम्‌ । 
तमर्चित्वा मूलफलैरासनेनोदकेन च॥१९॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं किं कार्य क्रियत्तामिति। 
ततस्तामानुपूर्वी स पुनरेवान्वकीर्तयत्‌ ॥ २०॥ 

निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके 
दम्भोद्धवने उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा। तब नर 
और नारायणने राजाका स्वागत-सत्कार करके आसन, जल 
और फल-मूल देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित 
किया। तदनन्तर पूछा कि हम आपकी क्या सेवा करें? 
'यह सुनकर उन्होंने अपना सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः 
सुना दिया॥ १९-२०॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'षण्णावतितमोऽध्वायः 
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बाहुभ्यां मे जिता भूमिर्निहताः सर्वशत्रवः। 
भवद्भयां युद्धमाकाङ्क्षनुपयातोऽस्मि पर्वतम्‌॥ २९॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काङ्क्षितं मे चिरं प्रति। 

और कहा--' मने अपने बाहुबलसे सारी पृथ्वीको | 
जोत लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार कर डाला 
है। अब आप दोनोंसे युद्ध करतेकी इच्छा लेकर इस 
पर्वतपर आया हूँ। यही मेरा चिस्कालसे अभिलपित 
मनोरथ है। आप अतिथि-सत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण 
कर दीजिये॥ २१३॥ 

नरनारयणावुचटुः 

अपेतक्रोधलोभोऽयमाश्रमो राजसत्तम ॥ २२॥ 
न हास्मिनाश्रमे युद्धं कुतः शस्त्रं कुतोऽनृजुः । 
अन्यत्र युद्धमाकाङ्क्ष बहवः क्षत्रियाः क्षिती ॥ २३॥ 

नर-नारायण बोले--नृपशनेष्ठ ! हमारा यह आश्रम 
क्रोध और लोभसे रहित है। इस आश्रममें कभी युद्ध 
नहीं होता, फिर अस्त्र शस्त्र और कुटिल मनोवृत्तिका 
मनुष्य यहाँ कैसे रह सकता है? इस पृथ्वीपर बहुत- 
से क्षत्रिय हैं, अतः आप कहीं और जाकर युद्धकी 
अभिलाषा पूणं कीजिये ॥ २२-२३॥ 

राम उवाच 
-उच्यमानस्तथापि स्प भूय एवाभ्यभाषत। 
पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्व्यमानश्च भारत॥ २४॥ 
दम्भोद्धवो युद्धमिच्छन्नाह्मयत्येव तापसौ। 
परशुरामजी कहते हैं-- भारत ! उन दोनों महात्माओंने | 


बारंजार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उन्हें 
विविध प्रकारसे सान्त्वना दौ। तथापि दम्भोद्भव 
युद्धको इच्छसे उन दोनों तापसॉको कहते और 
ललकारते ही रहे॥ २४६॥ 
ततो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाय भारत॥ २५॥ 
अब्रवीदेहि युद्धयस्व युद्धकामुक क्षत्रिय। 
सर्वशस्त्राणि चादत्स्व योजयस्व च वाहिनीम्‌॥ २६॥ 
(संनहयस्व च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते।) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌। 
(यदाहृयसि दर्पेण ब्राह्मणप्रमुखाञ्जनान्‌॥) 

भरतनन्दन! तब महात्मा नने हाथमें एक मुट्ठी 
सॉक लेकर कहा--' बुद्ध चाहनेबाले क्षत्रिय! आ, युद्ध 
कर। अपने सारे अस्त्र-शस्त्र ले ले। सारी सेनाको तैयार 
कर ले, कवच बाँध ले, तेरे पास और भी जितने साधन 
हों, उन सबसे सम्पन्न हो जा। तु बड़े धमंडमें आकर 
ब्राह्मण आदि सभी वर्णके लोगोंको ललकारता फिरता 
है; इसलिये मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर 
किये देता हूँ'॥ २५-२६॥ 

दम्भोद्भव उवाच 

यद्येतदस्त्रमस्मासु युक्तं तापस मन्यसे॥ २७॥ 
एतेनापि त्वया. योत्स्ये युद्धार्थी हाहमागतः। 

दम्भोद्धवने कहा--तापल! यदि आप यही 
अस्त्र हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो मैं इसके होनेपर 
भी आपके साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि मैं युद्धके 
लिये ही यहाँ आया हूँ॥२७३॥ 

राम उवाच 

इत्युक्त्वा शरवर्षेण सर्वतः समवाकिरत्‌॥ २८॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसैनिकः। 

'परशुरामजी कहते हैं- ऐसा कहकर सैनिकोंलहित 
दम्भोद्भवने तपस्वी नरको मार डालनेळी इच्छासे सब 
ओरसे उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥२८३॥ 
तस्य तानस्यतो घोरानिषून्‌ परतनुच्छिदः॥ २९॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌। 

उनके भयंकर बाण शत्रुके शरीरको छिन्न-भिन्न 
कर देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बाणोंका प्रहार 
करनेवाले दम्भोद्धवकी कोई परवा न करके सीँकोंसे 
ही उनको बाँध डाला॥२९६ ॥ 
ततोऽस्मै प्रासृजद्‌ घोरमैषीकमपराजितः॥ ३०॥ 
अन्त्रमप्रतिसंधेयं 'तदद्धुतमिवाभवत्‌। 

"तब किसौसे पराजित न होनेबाले महार्षि नरने 


३३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उनके ऊपर भयंकर ऐषीकास्त्रका प्रयोग किया; जिसका 
निवारण करना असम्भन था। यह एक अद्धुत-सी 
घटना हुई॥ ३०३॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाश्चैव मायवा॥ ३१ ॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌। 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाले नर मुनिने मायाद्वारा 
दम्भोद्धवके सैनिकोंकी आँखों, कानों 
बाँध डाला॥ ३१६॥ 
स दृष्ट्वा श्वेतमाकाशमिषीकाभिः समाचितम्‌। ३२॥ 
'पादबोर्न्यपतद्‌ राजा स्वस्ति मेऽस्त्विति चाद्भवी 

राजा दम्भोद्भव साँकोंसे भरे हुए समूचे आकाशको 
श्वेतवर्ण हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पडे और 
बोले--' भगवन्‌! मेगा कल्याण हो'॥ ३२३॥ 
तमब्रवीन्नरो राजन्‌ शरण्यः शरणैषिणाम्‌॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धर्मात्मा मा च स्मैबं पुनः कृथाः। 

“राजन! शरण चाहनेवालोको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नपने उनमे कहा-*आजसे तुम ब्राह्मणहितैषी और 
धर्मात्मा बनौ। फिर कभी ऐसा साहस न करना॥ ३३३ ॥ 
नैतादृक्‌ पुरुषो राजन्‌ क्षत्रश्रमंमनुस्मरन्‌॥ ३४॥ 
मनसा नृपशार्दूल भवेत्‌ परपुरंजयः। 

“नरेश्वर! नृपभ्रेष्ठ! शजुनगरविजयी बीर पुरुष 
क्षत्रियधर्मको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा 
व्यवहार नहीं कर सकता, जैसा कि तुमने किया है॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सी: कांश्चित्‌ कथंचन॥ ३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्टं वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌। 

राजन्‌! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे 
बड़े या छोटे किन्ही राजाओंपर किसी प्रकार भी आक्षेप 
न करना | इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 
कृतप्रज्ञो वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌॥ ३६॥ 
'दान्तः क्षान्तो मृदुः सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव। 
मा स्म भूयः क्षिपेः कंचिदविदित्वा बलाबलम्‌॥ ३७॥ 


' भूपाल! तुम विनीतबुद्धि, लोभशूत्य, अहंकाररहित, 
मनस्वी, जितेन्द्रिय, क्षमाशील, कोमलस्वभाव और सौम्य 
होकर प्रजाका पालन करो । फिर कभी दूसरोंके बलाबलको 
जाने बिना किसीपर आक्षेप न करना॥ ३६-३७॥ 
अनुज्ञातः स्वस्ति गच्छ मैवं भूयः समाचोः। 
कुशलं ग्राह्मणान्‌ पृच्छेराववोर्वचनाद्‌ भृशम्‌॥ ३८॥ 
मैने तुम्हें आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण हो, 
'जाओ। फिर ऐसा बर्ताव न करना। विशेषतः हम 
दोनोंके कहनेसे तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार 
पूछते रहना'॥ ३८॥ 
ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 
प्रत्याजगाम स्वपुरं धर्म चैवाचरद्‌ भूशम्‌॥ ३९॥ 

तदनन्तर राजा दम्भोद्धव उन दोनों महात्माओके 
चरणोमें प्रणाम करके अपनी राजधानीमें लौट आये 
और विशेषरूपे धर्मका आचरण करने लगे॥ ३९॥ 
“सुमहच्चापि तत्‌ कर्म तन्नरेण कृतं पुरा। 
ततो गुणैः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४०॥ 

इस प्रकार पूर्वकालमें महात्मा नरने वह महान्‌ 
कर्म किया था। उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४०॥ 
तस्माद्‌यावद्‌ धनुःश्ेष्ठे गाण्डीवेऽस्त्रं न युन्यते। 
तावत्‌ त्वं मानमुत्मृज्य गच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌॥ ४९॥ 

अतः राजन्‌! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर 
(दिव्य) अस्त्रांका संधान नहीँ किया जाता, तबतक ही 
हुम अभिमान छोड़कर अर्जुनसे मिल जाओ ॥ ४१॥ 
काकुदीकं शुकं नाकम्रक्षिसंतर्जनं तथा। 
संतानं नर्तकं घोरमास्यमोदकमष्टमम्‌॥ ४२॥ 

'काकुदीक (प्रस्वापन), शुक (मोहन), नाक 
(उन्मादन), अक्चिसंतर्जन (त्रासन), संतान (दैवत), नर्तक 
(पैशाच), घोर (राक्षस) और आस्यमोदक (याम्य)*-- 
ये आठ प्रकारके अस्त्र हैं ॥ ४२॥ 


* जिस अस्त्रसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके ककुद्‌ ( पृष्टभाग)-पर ही सोते रह जाते हैं, उसका 


जाम काकुदीक एवं प्रस्वापन है । जैसे शुक पानीके ऊपर रखी हुई बाँसकी नलिकाको पकड़कर भयसै चिल्लाता रहता 
है, उसी प्रकार जिससे मोहित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोडे और रथ आदिके पाँवोंसे चिपट जाते हैं; 


उस अस्त्रका नाम शुक आथवा मोहन है। जिस अस्त्रसे भ्रान्तचित्त होकर मनुष्यको ताक (स्वर्ग)-लोक दिखायी देने 
लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है। जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रसके कारण मल-मूत्र करने लगते हैं, 


बह अश्षिसंतर्जन अथवा त्रासन नामक अस्त्र है। संतान अथवा दैवत अस्त्र बह है, जिसके प्रयोगले अविच्छिनरूपसे अस्तर 
वर्षा होने लगती है । जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 


उठला है, वह नतंक या पैशाच अस्त्र है। भयानक 


संहारकारी अस्त्रको घोर अथवा राक्षस कहा गया है। जिससे आहत होकर लोग पुँहरें पत्थर रखकर परनेके लिये निकल 
पडते हैं, वह आस्यमोदक अथवा याम्य नामक अस्त्र है। (भारतभावदीपटौका) 


भगबद्यानपर्व ] 


सष्तनवतितमोऽध्यायः 


३३९ 


एतैर्बिद्धाः सर्व एव मरणं यान्ति मानवाः। 
कामक्रोधौ लोभमोहौ मदमानौ तथैव च॥४३॥ 
मात्सर्याहंकृती चैव क्रमादेब उदाहताः। 
इन अस्त्रौंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको 
प्राप्त होते हैं। काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मान, 
मात्सर्य और अहंकार-ये क्रमशः आठ दोष बताये गये 
हैं, जिनके प्रतीकस्वरूप उपर्युक्त आठ अस्त्र हँ ॥ ४३३ ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते नष्टसंज्ञा विचेतसः ॥ ४४॥ 
स्वपन्ति च प्लवन्ते च छर्दयन्ति च मानवा: । 
मूत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च॥४५॥ 
इन अस्त्रोंके प्रयोगे कुळ लोग उन्मत्त हो जाते 
हैं और वैसी ही चेष्टाएँ करने लगते हैं। कितनोंको 
सुध-बुध नहीं रह जाती, बे अचेत हो जाते हैं। कई 
मनुष्य सोने लगते हैं। कुछ उछलते-कूदते और छौँकते 
हैं। कितने ही मल-मूत्र करने लाग जाते हैं और कुछ 
लोग निरंतर रोते-इँसते रहते हैं॥ ४४-४५ ॥ 
निर्माता सर्वलोकानामीश्वरः सर्वकर्मवित्‌। 
यस्य नारायणो बन्धुरर्जुनो दुःसहो युधि॥ ४६॥ 
राजन्‌! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर 
एवं सब कर्मोके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु (सहायक) 
हैं, वे नरस्वरूप अर्जुन युद्धमें दुःसह हैं (क्योंकि उन्हें 
उपर्युक्त सभी अस्त्रोंका अच्छा ज्ञान है) ॥ ४६॥ 
कस्तमुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत। 
वीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्व नास्ति समो युधि॥ ४७॥ 
भारत! युद्धभूमिमें जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशील वीर कपिध्वज अर्जुनको 
जीतनेका साहस तीनों लोळोंगें कौन कर सकता है 2॥ 


असंख्येया गुणाः पार्थे तद्विशिष्टो जनार्दनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥ ४८॥ 
नरनारायणौ यौ तौ तावेवार्जुनकेशवौ। 
विजानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमौ॥४९॥ 
महाराज! अर्जुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान्‌ 
जनार्दन तो उनसे भी बढ़कर हैं। तुम भी कुन्तीपुत्र 
अर्जुनको अच्छी तरह जानते हो। जो दोनों महात्मा नर 
और नारायणके नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और 
श्रीकृष्ण हैं। तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि बै दोनों 
पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ वीर हें ॥ ४८-४९॥ 
यद्येतदेवं जानासि न च मामभिशङ्कसे। 
आर्या मतिं समास्थाय शाम्य भारत पाण्डवैः ॥ ५०॥ 
भारत! यदि तुम इस बातको इस रूपमें जानते 
हो और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीँ है तो मेरे 
कहनेसे श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डबोंके साथ 
संधि कर लो॥ ५०॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति। 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः कृथाः॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे 
फूट न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो, तब तो 
संधि करके शान्त हो जाओ और युद्धमें मन न लगाओ॥ 
भवतां च कुरुश्रेष्ठ कुलं बहुमतं भुवि। 
तत्‌ तथैवास्तु भद्रं ते स्वार्थमेवोपचिन्तय॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ! तुम्हा कुल इस पृथ्वोपर बहुत प्रतिष्ठित 
है। बह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे और तुम्हार 
कल्याण हो, इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही 
चिन्तन करो॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दम्भोद्धवोपाख्याने षण्णवतितमो$ध्याय: ॥ ९६॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तग भगवद्यानप्वमें दम्भोद्धवका 
कथाविषयक छानबेवोँ अध्याय ए हुआ॥ ९६॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५३ श्लोक हैं।] 


SO 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 
कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वँशम्पायत उवाच 
जामदग्न्यवचः श्रुत्वा कण्वोऽपि भगवानृषिः । 
दुर्योधनमिदं 


परशुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरवसभामें दुर्योधनसे यह बात कही॥ १॥ 
कण्व उवाच 


वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि॥ १॥ | अक्षयश्चाव्ययश्चेच ब्रह्मा लोकपितामहः। 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | जमदग्निन्दन | तथैव 


भगवन्तौ तौ नरनारायणावृषी।। २॥ 
कण्व बोले-राजन्‌! जैसे लोकपितामह ब्रह्मा 


३३२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अक्षय और अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनो भगवान्‌ 
मर-नारायण ऋषि भो हैं॥ २॥ 
आदित्यानां हि सर्वेषां विष्णुरेकः सनातन: । 
अजव्यश्चाव्ययश्चैव शाश्वतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३॥ 
अदितिके सभी पत्रॉमे अथवा सम्पूर्ण आदित्यॉमें 
एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी, नित्य 
विद्यमान एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं॥ ३॥ 
निभित्तमरणाश्चान्ये चत््सूर्यी मही जलम्‌। 
वायुरग्नस्तथाऽऽकाशं  ग्रहास्तारागणास्तथा॥ ४॥ 
अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे 
मृत्युको प्राप्त होते ही हैं। चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जल, 
वायु, अग्नि, आकाश, ग्रह तथा तक्षत्र-ये सभी 
नाशवान्‌ हैं॥४॥ 
ते च क्षचान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा। 
क्षं गच्छन्ति बै सर्वे सृज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५॥ 
जगतका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य 
आदि तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट 
हो जाते हैं। फिर सृष्टिकालमें इन सबकी बारबार सृष्टि 
होती है॥ ५॥ 
मुहूर्तमरणास्त्वन्ये मानुषा मृगपक्षिणः। 
तैयंग्योऱ्याएच ये चान्ये जीबलोकचरास्तथा॥ ६॥ 
इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पशु, पक्षी तथा 
जीबलोकमें विचरनेवाले अऱ्याऱ्य तिर्यग्योनिके प्राणी 
हँ, वे अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुव्त्वाऽऽयुषः क्षये। 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्तुं सुकृतदुष्कृते॥ ७॥ 
राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेक्रे पश्चात्‌ अपने 
पाप-पुण्यका फल भोगनेके लिये जन्म ग्रहण 
करते हैं॥ ७॥ 
स॒ भवान्‌ धर्मपुत्रेण शमं कर्तुमिहाईति। 
पाण्डवाः कुरवश्चैव पालयन्तु वसुंधरम्‌॥ ८॥ 
राजन्‌! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिरे साथ संधि 
कर लेनी चाहिये। मै चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव 
दोनों मिलकर इस पृथ्वीका पालन करें॥ ८॥ 
बलवानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन। 
बलवन्तो बलिभ्यो हि दृश्यने पुरुषषंभ॥ ९॥ 
पुरुषरत्न सुयोधन! तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये 
कि मैं ही सबसे अधिक बलवान्‌ हूँ; क्योंकि संसारमें 
बलबानोंसे भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं॥ ९॥ 


न बलं बलिनां मध्ये बलं भवति कौरव। 
बलवन्तो हि ते सर्वे पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन! बलवानोंके बौचमें सैनिकबलको बल 
नहों सगझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंके समान 
पराक्रमी हैं; आतः वे हो तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
मातलेर्दातुकामस्य कन्यां मृगयतो बरम्‌॥ १९॥ 
इस प्रसंगमें कन्यादान करनेके लिये वर ढूँढ़नेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥ 
मतस्त्रैलोक्यराजस्य मातलिर्नाम सारथि: । 
तस्वैकैव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता॥ १२॥ 
त्रिलोकनाथ इन्द्रके प्रिय सारधिका नाम मातलि 
है। उनके कुलमें उन्हींकी एक कन्या थी; जो अपने 
रूपके कारण सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात थी॥ १२॥ 
गुणकेशीति विख्याता नाम्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चैव स्त्रयोऽन्याः सातिरिच्यते ॥ १३॥ 
वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध 
थी | गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे 
उस समयकी सम्पूर्ण स्त्रियोंसे श्रेष्ठ थौ॥ १३॥ 
तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया। 
ज्ञात्वा विममृशे राजंस्तत्परः परिचिन्तयन्‌॥ १४॥ 
राजन्‌! उसकै विवाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमे चिन्तन करते हुए अपनी 
पलीके साथ विचार-विमर्श किया॥ १४॥ 
चिक्‌ खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌ 
नराणां मृदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌॥ १५॥ 
"जिनका शीलस्वभाव श्रेष्ठ है, जो ऊँचे कुलमें उत्पन 
हुए यशस्त्री तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है॥ 
मातुः कुलं पितृकुलं यत्र चैव प्रदीयते। 
कुलत्रमं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌॥ १६॥ 
“कन्या मातूकुलको, पितूकुलको तथा जहाँ वह 
व्याही जाती है, उस कुलको-सत्पुरुपॉके इन तीनों 
कुलोंको संशयमें डाल देती है॥ १६॥ 
देवमानुषलोकौ द्वौ मानुषेणैव चक्षुषा। 
अवगाहौब विचितौ न च मे रोचते बरः॥ ९७॥ 
“मैने मानवदूष्टिके अनुसार देवलोक तथा मनुष्य- 
लोक दोनोंमें अच्छी तरह घून-फिरकर कन्याके लिये 
'वरका अन्वेषण किया है, पर वहाँ कोई भी वर मुन्ने 
पसंद नहीं आ रहा है' | १७॥ 


भगवद्यानपर्य ] 


अष्टनवतितपोऽध्यावः 


कण्व उवाच 

ज देवान्‌ नैव दितिजान्‌ न गन्धर्वान्‌ न मानुषान्‌। 

अरोचयद्‌ वरकृते तथैव बहुलानृषीत्‌॥ १८॥ 
कण्ब मुनि कहते हैं-मातलिने वळे लिये 


बहुत-से देवताओं, देत्यों, गन्धर्वो और मनुष्यों 
तथा ऋषियोंकों भी देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं 
आवया॥ १८॥ 


भार्ययानु स सम्मन्त्य सह रात्रौ सुधर्मया | 

'यातलिर्नागलोकाय चकार गमने मतिम्‌॥ १९॥ 
तब उन्होंने रातमें अपनी पली सुधर्माके साथ 

सलाह करके नागलोकमें जानेका विचार किया॥ १९ ॥ 


न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो वरः। 

रूपतो दूश्यते कश्चिन्नागेषु भविता ध्रुवम्‌॥ २०॥ 
जे अपनी पत्ीसे बोले-'देवि! दे 

मनुष्योमें तो गुणकेशीके योग्य कोई 

दिखायी देता। नागलोकमें कोई 

वर अवश्य होगा'॥ २० ॥ 

| इत्यामच््य सुधर्मा स कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ 


कन्यां शिरस्युपाघ्राय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१ ॥ 

सुधमांसे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवको 

| परिक्रमा की और कन्याका मस्तक सूँमकर रसातलमें 
प्रवेश किया॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे सप्तनवतितमोऽध्यावः ॥ ९७॥ 


इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत 


अयवद्यावपवसे सातलिके वर खोजनेये सम्बनथ 


रखनेवाला सत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७॥ 
ल 
अष्टनवतितमोऽध्यायः 
मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 
मातलिस्तु ब्रजन्‌ मागें नारदेन महर्षिणा। 
'बरुणं गच्छता द्रष्टुं समागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ १॥ 
कणव मुनि कहते हैं-राजन्‌! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिलनेके लिये उधर जा रहे थे। 
नागलोकके मागंमें जाते हुए मातलिकी नारदजीके 
साध अकस्मात्‌ भेंट हो गयी | ६ ॥ 
नारदोऽथाब्रवीदेनं क्व भवान्‌ गन्तुमुद्यतः । 
स्वेन वा सूत कार्येण शासनाद्‌ बा शतक्रतोः ॥ २॥ 
जारदजौने उनसे पुछा-देवसारथे! तुम कहाँ जानेको 
उद्यत हुए हो? तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी कार्यमे 
अथवा देवेन्द्रे आदेशसे हुई है?॥२॥ 
मातलि्तारदेनैवं सम्पृष्टः पथि गच्छता। 


यथावत्‌ सर्वमाचष्ट स्वकार्यं नारदं प्रति॥ ३॥ | 


मार्गमें जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया ॥ 
तमुवाचाथ स मुनिर्गच्छावः सहिताविति। 
मलिलेशदिदुक्षार्थमहमप्युद्यतो दिव:॥ ४॥ 

हब उन मुनिने मातलिसे कहा-- हम दोनों साथ- 
साथ चलें। मैं भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन 
करनेकी इच्छासे देबलोकसे आ रहा हूँ॥ ४॥ 


अहं ते सर्वमाख्यास्ये दशंयन्‌ वसुधातलम्‌! 
दृष्ट्या तत्र चरे कंचिद्‌ रोचयिष्याब मातले॥ ५॥ 
| “म॑ तुम्हें पृथ्वीके नोचेके लोकोंको दिखाते हुए 
चहाँकी सब वस्तुओंका परिचय दूँगा। मातले ! बहाँ हम 
दोनों किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेंगे'॥५॥ 
अवगाह्य तु तौ भूमिमुभौ मातलिनारदी। 
ददृशाते महात्मानौ लोकपालमपाम्पतिम्‌॥ ६॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा पृथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके 
समीप गये॥६॥ 
तन्न देवर्षिसदृशीं पूजां स प्राप नारद: । 
महेद्रसदृशी चैव मातलिः प्रत्यपद्यत॥७॥ 
नारदजीको वहाँ देवर्षियोके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार प्राप्त हुआ॥ ७॥ 
तावुभौ प्रीतमनसौ कार्यवन्तौ निबेद्य ह। 
'चरुणेनाभ्यनुज्ञातौ नागलोकं विचेरतुः॥ ८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनॉने प्रसन्नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
| अपना कार्य निवेदन किया और उनको आज्ञा लेकर 
| चे नागलोकमें घिचरने लगे॥ ८॥ 
| नारदः 'सर्वभूतानामन्तर्भूमिनिवासिनाम्‌। 
| जानंश्चकार व्याख्यानं चन्तुः सर्वमशेषतः ॥ ९॥ 


ड्डेड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


नारदजी पाताललोकमें निवास करनेवाले सभी 
प्राणियोंको जानते थे। अत: उन्होने इन्द्रसारथि मातलिको 
वहाँको सब बस्तुओंके विषयमें विस्तारपूर्वक बताना 
आरम्भ किया॥९॥ 
नरद उवाच 
दृष्टस्ते वरुण: सूत पुत्रपौत्रसमाबृतः । 
पश्योदकपते: स्थानं सर्वतोभ्रमृद्धिमत्‌॥ १०॥ 


चारदजीने कहा--सूत! तुमने पुत्रों और पौज्रोंसे | लोग 


घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है। देखो, यह 
जलेश्वर वरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान है। इसका 
नाम है, सर्वतोभद्र ॥ १०॥ 
एष पुत्रो महाप्राज्ञो वरुणस्येह गोपते:। 
एष वै शीलवृत्तेन शौचेन च विशिष्यते॥ ११॥ 
थे गोपति वरुणकै परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो 
अपने उत्तम स्वभाव, सदाचार और पवित्रताके कारण 
अपना विशिष्ट स्थान रखते हैं॥ ११ ॥ 
एषोऽस्य पुत्रोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः। 
रूपवान्‌ दर्शनीयश्च सोमपुत्र्या वृत्तः पतिः॥ १२॥ 
वरुगदेबके इन प्रिय भुजा नाम पुकः है । इनके 
नेत्र विकसित कमलके समान सुशोभित हैं। ये रूपवान्‌ 
तथा दर्शनीय हैं। इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका 
पतिरूपसे वरण किया है॥१२॥ 
ज्योल्लाकालीति यापाहुद्वितीयां रूपतः श्रियपू। 
अदित्याश्चैव यः पुत्रो ज्येष्ठः श्रेष्ठ: कृत: 
सोगको जो दूसरी पुत्री हैं, वे 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपर्मे साक्षात्‌ लक्ष्मीके 
जान पड़ती हैं। उन्होंने अदितिदेवीके ज्येष्ठ पुत्र 
सूर्यदेवको अपना श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है॥ १३॥ 
भवनं वारुणं पश्य यदेतत्‌ सर्वकाञ्चनम्‌। 
यत्‌ प्राप्य सुरतां प्राप्ताः सुराः सुरपतेः सखे॥ १४॥ 
महेन्द्रमित्र ! देखो, यह घरुणदेवताका भवन है, 
जो सब ओरपे सुवर्णका हौ बना हुआ है । यहाँ पहुँचकर 
ही देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हुँ ॥ १४॥ 
एतानि हतराज्यानां दैतेयानां स्प मातले । 
दीप्यमानानि दृश्यन्ते सर्वप्रहरणान्युत॥ १५॥ 
मातले | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन दैत्यों- 
के ये देदीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं॥१५॥ 
अक्षयाणि किलैतानि विवर्तन्ते स्प मातले । 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरैरवजितानि ह॥१६॥ 
देबसारथे! ये सारे अस्त्र -शसत्र अक्षय हैं और प्रहार 


करनैपर शत्रुको आहत करके पुनः अपने स्वामीके 
हाथमें लौट आते हैं | पहले दैत्यलोग अपनी शक्तिके 
अनुसार इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताऑने 
इन्हें जीतकर अपने अधिकारमें कर लिया है ॥१६॥ 
अत्र राक्षसजात्यश्च दैत्यजात्यश्च मातले! 
दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूर्वदैवतनिर्मिताः॥ १७॥ 
इन स्थानोंमें राक्षस और दैत्यजातिके 
। यहाँ दैत्यॉके बनाये हुए बहुत-से 
दिव्यास्त्र भी रहे हैं॥ १७॥ 
अग्निरेष महार्चिष्माञ्जागर्ति वारुणे हृदे। 
वैष्णवं चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्पता॥ १८॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वरुणदेवताके सरोवरमें 
प्रकाशित होते हैं। इन धूमरहित आग्निदेवने भगवान्‌ 
विष्णुके सुदर्शनचक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था॥ १८॥ 
एप गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते दैवतेर्नित्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं धनुः॥ १९॥ 
वज्जकी गाँठको *गाण्डी' कहा गया है। यह धनुष 
उसीका बना हुआ है, इसलिये गाण्डीव कहलाता है । 
जगत्का संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। 
देवतालोग सदा इसकी रक्षा करते हैं॥ १९॥ 
एष कृत्ये समुत्पऱ्ने तत्‌ तद्‌ धारयते बलम्‌। 
सहस्रशतसंख्येन प्राणेन सततं ध्रुव: ॥ २०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड्नेपर लाखगुनी 
शक्तिसे सम्पन्न हो वैसे-वैसे ही बलको भी धारण 
करता है और सदा अविचल जता रहता है॥२०॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजसु। 
सृष्टः प्रथमतश्चण्डो ग्रह्मणा क्ह्मवादिना॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका 
निर्माण किया था। यह राक्षससदूश राजाओंमेंसे अदम्य 
नरेशोंका भी दमन कर डालता है॥२१॥ 
एतच्छस्त्रं नरेन्द्राणा महच्यक्रेण भासितम्‌। 
पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अस्त्र 
है और चक्रके समान उद्धासित होता रहता है। इस 
महान्‌ अभ्युदयकारी धनुषक्रो जलेश वरुणके पुत्र 
धारण करते हैं॥ २२॥ 
एतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्रं छत्रगृहे स्थितम्‌ 
सर्वतः सलिलं शीतं जीमूत इव वर्षति॥ २३॥ 
और यह सलिलराज वरुणका छत्र है, जो 
(छत्रगृहे रखा हुआ है। यह छत्र मेघकी भाँति सब 


भगवद्यातपर्व ] 


एकोनशततमोऽध्यायः 


३३५ 


ओरसे शीतल जल बरसात है॥ २३॥ 
एतच्छत्रात्‌ परिभ्रष्टं सलिलं सोमनिर्मलम्‌। । 
तमसा मूर्छितं भाति येन नार्च्छति दर्शनम्‌ ॥ ₹४॥ 

इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल 
जल अन्धकारसे आच्छन रहता है, जिससे दृष्टिपथमें 
नहीं आता है ॥ २४॥ 


बहून्यद्धुतरूपाणि द्रष्टव्यानीह मातले । 

तब कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌ ॥ २५ ॥ 
मातले! इस वरुणलोकमें देखनेयोग्य बहुत- 

सी अद्भुत वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखनेसे तुम्हारे 

कार्यमे रुकावट पड़ेगी, इसलिये हमलोग शोत्र ही 

यहाँसे नागलोकमें चलें॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणो अष्टचवतितमोध्याय: ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे' मातलिके द्वारा 
बरका खोजविष्यक अद्वारवेवाँ अध्याय पूरा हुआ# ९८ ॥ 


SO 


"एकोनशततमोऽध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदर्शन 


जारद उवाच 
एतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌। 
पातालमिति विख्यातं दैत्यदानवसेवितम्‌॥ ९ ॥ 
इदमद्भिः समं प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जङ्गमाः। 
प्रविशन्तो महानादं नदन्ति भयपीडिताः॥ २॥ 
नारदजी बोले-मातले! यह जो नागलोकके 
जाभिस्थान (मध्यभाग)-में स्थित नगर दिखायो देता है, 
इसे पाताल कहते हैं। इस लगरमें दैत्य और दानव 
निवास करते हँ | यहाँ जो कोई भूतलके जंगम प्राणी 
जलके साथ बहकर आ जाते हैं, बे इस पातालमें 
पहुँचनेपर भयसे पीडित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने 
"लगते हैं॥ १-२॥ 
अत्रासुरोऽग्निः सततं दीप्यते वारिभोजनः। 
व्यापरेण धृतात्मानं निबद्धं समबुध्यत॥३॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि 
सदा उद्दीप्त रहती है । उसे यलपूर्वक मर्यादामें स्थापित 
किया गया है। वह अग्नि अपने-आपको देवताओं- 
द्वारा नियन्त्रित समझती है; इसलिये सब ओर फैल 
नहीं पाती॥ ३॥ 
अत्रामृतं सुरैः पीत्वा निहितं निहतारिभिः। 
अत्तः सोमस्य हानिश्च वृद्द्रिश्चैव प्रदृश्यते॥ ४॥ 
देवताओंते अपने शत्रुआँळा संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये 
अमृतमय सोमकी हानि और वृद्धि देखी जातो है॥ ४॥ 
अत्रादित्यो हयशिराः काले पर्वणि पर्वणि। 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यो वाग्भिरापूरयञ्जगत्‌॥ ५॥ 
यहाँ अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति | 


। धारण करके प्रत्येक पर्वपर वेदध्वनिके दाग 


'जगत्‌को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैं॥ ५॥ 
बस्मादलं समस्तास्ताः पतन्ति जलमूर्तयः । 
तस्मात्‌ पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌॥ ६॥ 
'जलस्बरूप जितनी भी वस्तुएं हैं, बे सब वहाँ 
पर्याप्तरूपसे गिरती हैं, इसलिये ("पतन्ति अलम्‌' इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार पात+अलम्‌- दोनों शब्दोंके 
योगसे) यह उत्तम नगर 'पाताल' कहलाता है॥ ६॥ 
ऐरावणोऽस्मात्‌ सलिलं गृहीत्वा जगतो हित: । 
मेधेष्यामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७॥ 
जगतका हित करनेवाला और समुद्रसे उत्पन्न 
होनेवाला वर्षाकालीन वायु यहींसे शीतल जल लेकर 
मेघोंमें स्थापित करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर 
जरसाते हैं॥७॥ 
अत्र नानाविधाकारास्तिमयो नैकरूपिणः 
प्सु सोमप्रभां पीत्वा वसन्ति जलचारिणः 
जाना प्रकारको आकृति तथा भाँति-भाँतिके रूप- 
बाले जलचारी तिमि (हेल) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका 
पान करते हुए यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥८॥ 
अत्र सूर्याशुभिर्भिन्नाः पातालतलमाश्रिताः । 
मृता हि दिवसे सूत पुनजीवन्ति वै निशि॥ ९॥ 
मातले! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमें 
सूर्यकी किरणोंसे संतप्त हो मृतप्राय अवस्थामे पहुँच 
जाते हैं; परंतु रात होनेपर अमृतमयी चन्द्ररश्मियाँके 
सम्पर्कसे पुनः जी उठते हैं॥९॥ 
उदयन्‌ नित्यशश्चात्र चन्द्रमा रश्मिवाहुभिः। 
अमृतं स्पृश्य संस्पर्शात्‌ संजीवयति देहिनः ॥ १०॥ 


३३६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जहाँ प्रतिदिन उदय लेनेबाले चन्द्रमा अपनी किरणमयी 
भ्रुजाओंसे अमूतका स्पर्श कराकर उसके हारा यहाँके 
मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदात करते हैं॥ १०॥ 
अत्र तेऽधर्मनिरता बद्धाः कालेन पीडिताः। | 
दैतेया निवसन्ति स्म वासवेन हतश्चिय; ॥ ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है, वे अधर्मपरायण 
दैत्य कालसे बद्ध एव॑ पीड़ित होकर इसी स्थानमें 
निवास करते हैं॥ ११॥ 
अत्र भूतपतिर्नाम सर्वभूतमहेश्वरः। 
भूतये सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌॥ ९२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोके 
कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी॥ १२॥ 
अन्न गोव्रतिनो विप्रा: स्वाध्यायाप्नायकर्शिता: । 
त्यक्तप्राणा जितस्वर्गां निवसन्ति महर्षय:॥ १३॥ 
वेदपाठसे दुर्बल हुए तथा प्राणोंकी परवा न करके 
तपस्याद्वार स्वर्गलोकपर बिजय पानेबाले गोब्रतधारी 
ब्राह्मण महर्षिगण यहाँ निवास करते हैं॥ १३॥ 
यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः। 
येन केनचिदाच्छनः स गोव्रत इहोच्यते॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है, जिस किसी 
'फल-मूल आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा 
वल्कल आदि जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक 
लेता है, वही यहाँ 'गोब्रतधारी' कहलाता है॥ १४॥ 
ऐराबणो जागराजो वामन: कुमुदोऽञ्जनः 
प्रसृताः सुप्रतीकस्य वंशे वारणसत्तमाः॥ १५ ॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत, वामन, कुमुद और अंजन 


नामक श्रेष्ट गज सूप्रतीकके बंशमें उत्पन्न हुए हैं॥ 


पश्य यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः। 

वरयिष्यामि तं गत्या यत्नमास्थाय मातले॥ ९६॥ 
मातले! देखो, यदि यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 

पसंद हो तो मैं चलकर यत्पूर्वक उसका वरण 

करूँगा॥ १६॥ 

अण्डमेतज्जले ऱ्यस्तं दीप्यमानमिव श्रिया। 

आ प्रजानां निसर्गाद्‌ वै नोद्भिद्यति न सपंति॥ ९७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रखा हुआ है, जो 

यहाँ अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है। जबसे 

प्रजाजनोंकी सृष्टि आरम्भ हुई है, तबसे लेकर अबतक 

यह अण्डा न तो फूटता है और न अपने स्थानसे इधर- 

उधर जाता ही है॥ १७॥ 

जास्य जातिं निसर्ग वा कथ्यमानं श्रृणोमि वै। 

पितरं मातरं जरापि नास्य जानाति कश्चन॥ १८ ॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावके विषयमें कभी 

'किसीको कुछ कहते नहीं सुता है। इसके पिता और 

माताको भी कोई नहीं जानता है॥ १८॥ 

अतः किल महानगिनरन्तकाले सपुत्थितः। 

धक्ष्यते मातले सर्व॑ त्रैलोक्यं सचराचरम्‌॥ १९ ॥ 
मातले! कहते हैं, प्रलयकालमे इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट होगी, जो चराचर प्राणियाँसहित 

समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी॥ १९॥ 

मातलिस्त्वब्रवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 

न मेउब्र रोचते कश्चिदन्यतो व्रज माचिरम्‌॥ २०॥ 
जारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा-- 

“यहाँ मुझे कोई भी चर पसंद नहीं आया; अतः शौत्र 

ही अन्यत्र कहीं चलिये'॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९॥ 
इस प्रकार रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगक्झानएवपें सातलिके द्वारा बरका 
खोजविककक तिन्यानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९॥ 


po 
शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 
नारद उवाच निवासस्थान है॥१॥ 
हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌। अनल्पेन प्रवत्नेच निर्मितं विश्वकर्मणा। 
दैत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌॥ १॥ | मयेन मनसा सृष्टं पातालतलमाश्चितम्‌ ॥ २॥ 


जारदजी कहते हैं-मातले! यह हिरण्यपुर 
नामक श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है, जहाँ सैकड़ों 
मायाओंके साथ विचरनेवाले दैत्यों और दानवोंका 


असुरोकै विश्वकर्मा मवने अपने मानसिक संकल्पके 
अनुसार महान्‌ प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस 
नगरका निर्माण किया है॥२॥ 


भगबदयानपर्व ] 


शततमोऽध्यायः 
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अत्र मायासहस्राणि विकुर्वाणा महौजसः। 
दानवा निवसन्ति स्म शूरा दत्तवराः पुरा॥ ३॥ 
यहाँ सहस्नों मायाओंका प्रयोग करनेवाले और 
महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे शूरवीर दानव निवास 
करते हैं, जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका है॥३॥ 
नैते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथैव धनदेन च॥४॥ 
इन्दर, यम, वरुण, कुबेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें बशमें नहीं कर सकता॥ ४॥ 
असुराः कालखञ्जाश्च तथा विष्णुपदोद्भवाः। 
नैक्रंता यातुधानाश्च ब्रह्मपादोद्धवाश्च ये॥५॥ 
दंष्ट्रिणो भीमवेगाश्च बातवेगपराक्रमाः । 
मायावीर्योपसम्पन्ता निवसन्त्यत्र मातले॥६॥ 
मातले! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
'कालखंज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पैरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील 
'पवनके समान पराक्रमी एवं मायाबलसे सम्पन्न नैत 
और यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं॥५-६॥ 
तिवातकबचा नाम दानवा सुद्धदुमंदाः। 
जानासि च वथा शक्रो नैतान्‌ शक्नोति बाधितुम्‌ ॥ ७॥ 
यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते 
हैं, जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं। तुम तो 
जानते ही हो कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें 
समर्थ नहीं हो रहे हैं॥७॥ 
बहुशो मातले त्वं च तव पुत्रश्च गोमुखः 
निर्भग्नो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः ॥ ८ ॥ 
मातले! तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसहित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामतेसे मैदान 
छोड़कर भाग चुके हैं॥८॥ 
पश्य वेश्मानि रौक्माणि मातले राजतानि च। 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च॥९॥ 
मातले! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन 
कितनी शोभा पा रहे हैं। इनका निर्माण शिल्पशास्त्रीय 
विधानके अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक- 
दूसरेसे सटे हुए हैं॥९॥ 
वैदूर्यमणिचित्राणि प्रवालरुचिराणि च। 
अर्कस्फदिकशुभ्राणि वजरसारोज्चलानि च॥ १०॥ 
इन सबमें वैदूर्यमणि जड़ी हुई है, जिससे इनकी 
विचित्र शोभा हो रही है। स्थान-स्थानपर मुँगॉसे 


सुसज्जित होमेके कारण इनका सौन्दर्य अधिक बढ़ 
गया है। आकके फूल और स्फटिकमणिके समान ये 
उज्वल दिखायी देते हैं तथा उत्तम हीरोंसे जटित होनेके 
कारण इनकी दीप्ति अधिक बढ़ गयी है॥ १०॥ 
पार्थिवानीव चाभान्ति पदारागमयानि च। 
शैलानीव च दृश्यन्ते दारवाणीव चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमॅसे कुछ तो मिट्टीके बने हुए-से जान पड़ते 
हैं, कुछ पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ 
मकान पत्थरोंक और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से 
दिखायी देते हैं॥ ११॥ 
सूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्निसटृशानि च। 
मणिजालविचित्राणि प्रांशूनि नि्षिडानि च॥ १२॥ 
चे सूर्य तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहे हैं। मणियॉकी झालरॉसे इनकी विचित्र छटा 
दृष्टिगोचर हो रही है। ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १३॥ 
जैतानि शक्यं निर्देष्टुं रूपतो द्रव्यतस्तथा। 
गुणतश्चैव सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च॥१३॥ 
हिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन- 
किन द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया 
जा सकता। अपने उत्तम गुणोंके कारण इनकी बड़ी 
प्रसिद्धि है। लंबाई चौड़ाई तथा सर्बगुणसम्पलताकी 
दृष्टिसे ये सभी प्रशंसाके योग्य है | १३॥ 
आक्रीडान्‌ पश्य दैत्यानां तथैव शयनान्युत। 
रत्लवत्ति महाहाणि भाजनान्यासनानि च॥ १४॥ 
देखो, दैत्योंके उद्यान एवं क्रीड़ास्थात कितने 
सुन्दर हैं! इनकी शब्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं। 
इनके उपयोगमॅ आनेवाले पात्र और आसन भी 
रत्नजटित एवं बहुमूल्य हैं॥ १४॥ 
जलदाभांस्तथा शैलांस्तोयप्रस्रवणानि च। 
-क्तामपुष्पफलांश्चापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 
यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान पडते 
हैं। वहाँसे जलके झरने गिर रहे हैं। इन वृक्षोंकी ओर 
दृष्टिपात करो, ये सभी इच्छानुसार फल और फूल 
देनेवाले तथा कामचारी हैं॥१५॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते बरो भवेत्‌। 
अथवान्यां दिशं भूमेर्गच्छाव यदि मन्यसे॥ १६॥ 
मातले! यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर बर प्राप्त हो 
सकता है अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी 
दूसरी दिशाकी ओर चलें॥ १६॥ 


३३८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगंधर्व॑णि 


मातलिस्त्वद्रवीदेनें भाषमाणं तथाविधम्‌। 

देवर्षे पैव मे कार्य विप्रियं त्रिदिबौकसाम्‌॥ ९७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने 

'कहा--' देवर्षे! मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करता चाहिये, 

जो देवताओंको अप्रिय लगे॥ १७॥ 

नित्यानुषक्तवैरा हि भ्रातरो देवदानवाः। 

परपक्षेण सम्बन्धं रोचयिष्याम्यहं कथम्‌॥ १८॥ 
“यद्यपि देवता और दानव परस्पर भाई ही हैं, 

तथापि इनमें सदा वैरभाव बना रहता है। ऐसी दशामें 


मैं शत्रुपक्षके साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध कैसे पसंद 
करूँगा ?॥ १८ ॥ 
अन्यत्र साधु गच्छाव द्रष्टुं नार्हामि दानवान्‌। 
जानामि तव चात्मानं हिंसात्मक्रमनं तथा॥१९॥ 
“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी 
दूसरी जगह चलें। मैं दानवॉसे साक्षात्कार भी नहीं 
कर सकता। मैं यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें 
हिंसात्मक कार्य (युद्ध)-का अवसर उपस्थित करनेकी 
प्रबल इच्छा रहती है'॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे शततमोऽध्यायः ॥ १००॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्कके 


बरका खोजविषयक साँवाँ 


अन्तरगत भगवद्ातपर्वमे मातलिके द्वारा 
अध्याय पूरा हुआ॥ १००॥ 


ति क SA 


'एकाधिकशततमो$ध्याय: 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 
अयं लोकः सुपर्णानां पक्षिणां पन्नगाशिनाम्‌। 
विक्रमे गमने भारे नैषामस्ति परिश्रमः॥ १॥ 
जारदजी कहते हैं-मातले! यह सर्पंभोजी 
गरुड्वंशी पक्षियोंका लोक है, जिन्हें पराक्रम प्रकट 
करने, दूरतक उड्ने और महान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी 
परिश्रम नहीँ होता॥ १॥ 
वैनतेयसुतैः सूत षड्भिस्ततमिदं कुलम्‌। 
सुमुखेन सुनाम्ता च सुनेत्रेण सुवर्चसा॥२॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन सुबलेन च मातले। 
वर्थितानि प्रसृत्या वै विनताकुलकर्तृभिः ॥ ३॥ 
पक्षिराजाभिजात्यानां सहस्राणि शतानि च। 
कश्यपस्य ततो वंशे जातैर्भूतिविवर्धनैः॥ ४॥ 
'देवसारथि मातले! यहाँ विततानन्दन गरुङ्के छः 
पुत्रॉने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है, जिनके नाम 
इस प्रकार हैं-सुमुख, सुनामा, सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच 
तथा पक्षिराज सुबल | विनताके वंशकी वृद्धि करनेवाले, 
कश्यपकुलमें उत्पन्न हुए तथा ऐश्वयंका विस्तार 
कानेबाले इन छहों यक्षियोने गरुङ जातिको सैकड़ों 
और सहस्रो शाखाओंका विस्तार किया है ॥ २-४॥ 
सर्वे होते श्रिया युक्ताः सर्वे श्रीवत्सलक्षणाः। 
सर्वे श्रियमभीप्सन्तो धारयन्ति बलान्युत॥ ५॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित 


| हैं। सभी धन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर 
अनन्त बल धारण करो हैं॥ ५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाश्चैते निर्घृणा भोगिभोजिनः। 
ज्ञातिसंक्षयकर्तृत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं न लभन्ति वै॥६॥ 
ब्राह्मणकुलमें उत्पन्न होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय 
हैं। इनमें दया नहा होती है। ये सर्पोको ही अपना 
आहार बत्रते हैं। इस प्रकार अपने भाई-अन्धुओं 
(नागों)-का संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व 
आप्त नहीँ है॥ ६॥ 
नामानि चैषां वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः श्रृणु । 
मातले श्लाघ्यमेतद्धि कुलं विष्णुपरिग्रहम्‌॥ ७॥ 
मातले! अब मैं इनके कुळ प्रधान व्यक्तियोके 
नाम बताऊँगा, तुम श्रवण करो। इनका कुल भगवान्‌ 
विष्णुका पार्षद होनेके कारण प्रशंसनीय है॥ ७। 
दैवतं विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌। 
हदि चैषां सदा विष्णुर्विष्णरुव सदा गतिः ॥८॥ 
भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं। वे ही इनके 
परम आश्रय हैं। भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमें सदा 
विराजते हैं और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं॥ ८॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः। 
अनिलश्चानलश्चैव विशालाक्षोऽथ कुण्डली ॥ ९ ॥ 
पङ्कजिद्‌ बज्विष्कम्भो वैनतेयोऽथ वामनः। 
वातवेगो दिशाचक्षुर्िमेषोऽनिमिषस्तथा॥ १०॥ 


भगवद्यानपर्व ] क्ृघधिकशततमोऽध्यायः ३३९ 


त्रिरावः सप्तरावश्च वाल्मीकिष्डीपकस्तथा। त्रिराव, सप्तराव, वाल्मीकि, द्वीपक, देत्यद्ीप, सरिद्दीप, 
११॥ | सारस, पद्मकेतन, सुमुख, चित्रकेतु, चित्रबर्ह, अनघ, 
सुमुखश्चित्रकेतुश्च मेषहत्‌, कुमुद, दक्ष, सर्पान्त, सहभोजन, गुरुभार, 
मेषहत्‌ कुमुदो दक्षः सर्पान्तः सहभोजन: ॥ १२॥ | कपोत, सूर्यनेत्र, चिरान्तक, विष्णुधर्मा, कुमार, परिबर्ह, 
गुरुभारः कपोतश्च सूर्वनेत्रश्चिरान्तकः । | हरि, सुस्वर, मधुपर्क, हेमवर्ण, मालय, मातरिश्वा, 
विष्णुधर्मा कुमारश्च परिबर्हो हरिस्तथा॥ १३॥ | निशाकर तथा दिवाकर। इस प्रकार संक्षेपसे मैने इन 
सुस्वरो मधुपर्कश्च हेमवर्णस्तथैव च। मुख्य-मुख्य गरुड़-संतानोंका वर्णन किया है। ये सभी 
मालयो मातरिश्वा च निशाकरदिवाकरौ ॥ १४॥ | यशस्वी तथा महाबली बताये गये हैं | ९--१५॥ 
एते प्रदेशमात्रेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। यद्यत्र न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीर्तिताः प्राणिनश्च ये॥ १५॥ | तं नयिष्यामि देशं त्वां बरं यत्रोपलप्स्यसे॥ १६ ॥ 
सुबर्णचूड, नागाशी, दारुण, चण्डतुण्डक, अनिल, मातले! यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न हो तो 
अनल, विशालाक्ष, कुण्डली, पंकजित्‌, वड़विष्कम्भ, | आओ, अन्यत्र चलें। अब में तुम्हें उस स्थातपर ले 
वैनतेय, बामन, वातवेग, दिशाचक्षु, निमेष, अनिमिष, | जाऊँगा, जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवश्य मिल जायगा ॥ 


इति श्रीमहाधारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाधिकशततमोऽध्यायः॥ ९०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके 


अन्तर्गत भरकद्धानपर्वमे मातलिके द्रात. 


दरका खोजविषयक एक सौ एकवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०१॥ 


मा 


द्रय्नधिकशततमो5ध्याय: 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 
इदं रसातलं नाम सप्तमं पृथिवीतलम्‌। 
यत्रास्ते सुरभिर्माता गवाममृतसम्भवा॥ १॥ 


नारदजी बोले-मातले! यह पृथ्वीका सातवाँ 
तल है, जिसका नाम रसातल है। यहाँ अमृतसे उत्पन्न 
हुई गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १॥ 
क्षरन्ती सततं क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌। 
षण्णां रसानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌॥ २॥ 
ये सुरभि पृष्वीके सारतत्त्वसे प्रकट, छः रसोंके 
सारभागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम, अनिर्वचनीय एकरसरूप 
क्षीरको सदा आपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं॥ 
अमृतेनाभितृप्तस्य सारमुद्गिरतः पुरा। 
पितामहस्य 'बदनादुदतिष्ठदनिन्दिता ॥ ३॥ 
पूर्वकालमें जब ब्रह्मा अमृतपान करके तृप्त हो 
उसका सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय 
उनके मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था॥ 
यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले। 
हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्रं परमुच्यते॥ ४॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 
धारासे एक अनन्त हृद बन गया, जिसे 'क्षौरसागर' 


ल्‌ 


| कहते हैँ । वह परम पवित्र है॥ ४॥ 
पुष्पितस्येव फेनेन पर्यन्तमनुवेष्टितम्‌। 
पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता है, वह पुष्पके 
समान जान पड़ता है। बह फेन क्षोरसमुद्रके तटपर 
फैला रहता है, जिसे पीते हुए फेनपसंज्ञक बहुत-से 
मुनिश्रेष्ठ इस रसातलमें निवास करते है ॥५॥ 
फेनपा नाम ते ख्याता: फेनाहाराश्च मातले। 
उग्रे तपसि वर्तन्ते येषां ज्रिभ्यति देवताः॥ ६॥ 
मातले! फेनका आहार करतेके कारण बे महर्षिगण 
“फेनप' नामसे विख्यात हैं। वे बड़ी कठोर तपस्यामें 
संलग्न रहते हैं। उनसे देवतालोग भौ डरते हैं॥६॥ 
अस्याश्चतस्रो धेन्वोऽन्या दिक्षु सर्वासु मातले। 
निवसन्ति दिशां पाल्यो धारयत्त्मो दिशः स्म ता: ॥७॥ 
मातले! सुरभिकी पुत्रीस्वरूपा चार अन्य धेनुएँ 
जो सब दिशाओंमें निवास करती हैं। बे दिशाओंका 
धारण-पोषण करनेवाली हैं ॥७॥ 
पूर्वा दिशे धारयते सुरूपा नाम सौरभी। 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌॥ ८॥ 


सुरूपा नामवाली धेनु पूर्वदिशाको धारण करती 


३४० 


श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


है तथा उससे भिन्न दक्षिणदिशाका हंसिका नामवाली 

घेनु धारण-पोषण करती है॥८॥ 

पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धार्यते बै सुभद्रया। 

महानुभावया नित्यं मातले विश्वरूपया॥ ९॥ 
मातले! महाप्रभावशालिनी विश्वकूपा सुभद्रा 

चामबाली सुरभिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिमदिशा 

धारण की जाती है॥९॥ 

सर्वकामदुघा जाम धेनुर्धारयते दिशम्‌। 

उत्तरां मातले धर्म्या तथैलविलसंज्ञिताम्‌॥ ९०॥ 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुघा है। मातले! बह 

धर्मयुक्त कुबेरसम्बन्धिनी उत्तदिशाका धारण-पोषण 

करतो है॥ १०॥ 

आसां तु पयसा मिश्रं पयो निर्मथ्य सागरे। 

मन्थानं मन्दरं कृत्वा देवैरसुरसंहितैः॥ ११॥ 

उद्धृता वारुणी लक्ष्मीरमृतं चापि मातले। 

उच्चैः श्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कौस्तुभम्‌॥ १२॥ 
देवसारथे ! देवताओंने असुरोंसे मिलकर मन्दाचलको 

मथानी बनाकर इन्हीं धेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागरकी 

दुर्धराशिका मन्थन किया और उससे वारुणी, लक्ष्मी 


एवं अमृतको प्रकट किया। तत्पश्चात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चैःश्रवा तथा मणिरत्न कौस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था॥ ११-१३॥ 
सुधाहारेषु च सुधां स्वधाभोजिषु च स्वधाम्‌। 
अमृतं चामृताशेषु सुरभी क्षरते पयः॥ १३॥ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती है, वह 
सुधाभोजी लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरोंके लिये 
स्वधा तथा अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है॥ 
अत्र गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः । 
पौराणी श्रूयते लोके गीयते या मनीषिभिः ॥ १४॥ 
यहाँ रसातलनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन 
अब भी लोकमें सुनी जाती है और 
मनीषी पुरुष उसका गान करते हँ ॥ १४॥ 
न नागलोके न स्वर्गे न विमाने त्रिविष्टपे। 
परिवासः सुखस्तादृगू रसातलतले यथा॥ १५॥ 
वह गाथा इस प्रकार है-“नागलोक, स्वर्गलोक 
तथा स्वर्गलोकके विमानमें निवास करना भी लैसा 
सुखदायक नहीं होता, जैसा रसातलमें रहनेसे सुख 
प्राप्त होता है'॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उच्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे दृथधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वार वरको 
खोजविषचक एक सॉ दोकाँ अध्याय पूव हुआ॥ १०२॥ 

Or 
त्र्यधिकशततमो$ध्याय: 
नागलोकके नागोंका बर्णन और मातलिका नागकुमार सुमुखके 
साथ अपनी कन्याको व्याहनेका निश्चय 


नरद उवाच 
इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता। 
यादृशी देवराजस्य पुरीवर्यामराबती॥ ९॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है। देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यह भी 
सुख-समृद्धिसे सम्पन्न है॥१॥ 
एप शेषः स्थितो नागो येनेयं धार्यते सदा। 
तपसा लोकमुख्येन प्रभावसहिता मही ॥ २॥ 
ये शेष्नाग स्थित हैं, जो अपने लोकप्रसिद्ध 
तपोबलस्े प्रभावसहित इस सारी पृथ्वीको सदा सिरपर 
धारण करते हैं॥२॥ 


श्वेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्रं धारयन्‌ मूर्ध्नां ज्वालाजिह्वो महाबलः ।॥ ३॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर कैलास पर्वतके समान 
श्वेत है। ये सहल मस्तक धारण करते हैं। इनकी 
जिह्वा आग्निकी ज्वालाके समान जान पडती हैं। 
ये महाबली अनन्त दिव्य आधूषणोंसे विभूषित होते 
हैं॥३॥ 
इह तानाविधाकारा नानाविधवरिभूषणाः। 
“सुरसायाः सुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोकं-संतापसे रहित 
होकर निवास करते हँ । इनके रूप-रंग और आभूषण 
अनेक प्रकारके हैं ॥४॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


ज्यधिकशततमो उध्याय: 
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मणिस्वस्तिकचक्राङ्का: कमण्डलुकलक्षणाः। 
सहस्रसंख्या बलिनः सर्वे रौद्राः स्वभावत: ॥ ५॥ 
ये सभी नाग सहस्ाँकी संख्यामें यहाँ रहते हैं। 
ये सब-के-सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा स्वभावसे हौ 
भयंकर हैं। इनमेंसे किन्हॉके शरीरमें मणिका, किन्हींके 
स्वस्तिकका, किन्हींके चक्रका और किन्हींके शरीरमें 
कमण्डलुका चिह्न है॥५॥ 
सहस्नरशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशताननाः। 
शतशीर्षास्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि च॥ ६॥ 
कुछ नागोंके एक सहख सिर होते हैं, किन्हींके 
पाँच सौ, किन्हीके एक सौ और किन्हींके तीन ही 
सिर होते हैं॥६॥ 
द्विपज्वशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा। 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिन:॥ ७॥ 
कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखबाले होते हैं । किन्हींके बड़े-बड़े फन, किन्हीके दीर्घ 
शरीर और किन्हाँके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते हैं॥ 
बहूनीह सहस्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च। 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं तु मे शृणु॥८॥ 
यहाँ एक-एक बंशके नागोंकी कई हजार, कई 
लाख तथा कई अबुँद संख्या है। मैं जेठे-छोटेके क्रमसे 
इनका संक्षिप्त परिचय देता हूँ, 
वासुकिस्तक्षकश्चैव  कर्कोटक! 
कालियो नहुषश्चैव कम्बलाश्‍वतरावुभौ॥ ९ ॥ 
बाहाकुण्डो मणिर्नांगस्तथैवापूरण: खग: । 
वामनश्चैलपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकश्चैव तथा कलशपोतकौ । 
कैलासकः पिञ्जरको नागश्‍्चैरावतस्तथा॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शङ्खो नन्दोपनन्दकौ । 
आप्तः कोटरकश्चैव शिखी निष्ठ्रिकस्तथा॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभद्रशच कुमुदो माल्यपिण्डकः। 
हौ पद्यौ पुण्डरीकश्च पुष्पो मुद्गरपर्णकः ॥ १३॥ 
करवीरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च। 
पिण्डारो बिल्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीषकः 
दिलीपः शङ्खशीर्षश्च ज्योतिष्कोऽथापराजितः। 
कौरव्यो धृतराष्ट्रश्च कुहुरः कृशकस्तथा॥ १५॥ 
विरजा धारणश्चैव सुबाहुर्मुखरो जय: । 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्च विरसः सुरसस्तथा॥ १६॥ 
'एते चान्ये च बहवः कश्यपस्यात्मजाः स्मृताः । 
मातले पश्य यद्यत्र कश्चित्‌ ते रोचते वरः॥ १७॥ 


१४॥ 


चासुकि, तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय, नहुष, 
कम्बल, अश्वता, बाहाकुण्ड, मणिनाग, आपूरण, खग, 
वामन, एलपत्र, कुकुर, कुकुण, आर्यक, नन्दक, कलश, 
पोतक, केलासक, पिंजरक, ऐगवत, सुमनोमुख, दधिमुख, 
शंख, नन्द, उपनन्द, आप्त, कोटरक, शिखी, निष्टूरिक, 
तित्तिरि, हस्तिभद्र, कुमुद, माल्यपिण्डक, पद्मनामक दो 
जाग, पुण्डरीक, पुष्प, मुद्गरपर्णक, करवीर, पीठरक, 
संवृत्त, वृत्त, पिण्डार, बिल्वपत्र, मूषिकाद, शिरीषक, 
दिलीप, शंखशीर्ष, ज्योतिष्क, अपराजित, कौरव्य, 
धृतराष्ट्र, कुहुर, कृशक, विरजा, धारण, सुबाहु, मुखर, 
जय, बधिर, अन्ध, विशुण्डि, विरस तथा सुरस--ये 
और दूसरे बहुत-से नाग कश्यपके वंशज हैं। मातले! 
यदि यहाँ कोई बर तुम्हें पसंद हो तो देखो ॥ ९-१७॥ 

कण्व उवाच 

मातलिस्त्वेकमव्यग्रः सततं संतिरीक्ष्म वै। 
पप्रच्छ नारदं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌॥ १८॥ 


स्थिरतापूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण 
प्रसन्न-से हो उठे और उन्होंने नारदजीसे पूछा॥ १८ ॥ 
गातलिस्वाच 
स्थितो य एष पुरतः कौरव्यस्यार्यकस्य तु। 
द्युतिमान्‌ दर्शनीयश्च कस्यैष कुलनन्दनः ॥ १९॥ 
मातलिने कहा--देवपें! यह जो कौरव्य और 
आर्यकके आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार 
खड़ा है, किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है ?॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः। 
बंशस्य कस्यैष महान्‌ केतुभूत इव स्थितः॥ २०॥ 
इसके पिता-माता कौन हैं? यह किस नागका 
पौत्र है तथा किसके बंशकी महान्‌ ध्वजके समान 
शोभा बढ़ा रहा है ?॥ २०॥ 
प्रणिधानेन धैर्येण रूपेण वयसा च मे। 
मन: प्रविष्टो देवर्षे गुणकेश्याः पतिर्वरः ॥ २१॥ 
देवर्षे! यह अपनी एकाग्रता, धैर्य, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया हैं। यही 
गुणकेशीका श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है॥ २१॥ 
कण्क उना 
मातलिं प्रीतमनसं दृष्ट्वा सुमुखदर्शनात्‌। 
निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च॥ २२॥ 
'कण्व मुनि कहते हैं-- राजन्‌ ! मातलिको सुमुखके 
दर्शनसे प्रसननचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


नागकुमारके जन्म, कर्म और महत्त्वका परिचय देना | ही दिन पहले गरुड्ने 


आरम्भ किया॥ २३॥ 
जारद उवाच 
'ऐरावतकुले जातः सुमुखो नाम चागराद्‌। 
आर्यकस्य मतः पात्रो दौहित्रो वामनस्य च॥ २३॥ 
जारदजी बोले-मातले! यह नागराज सुमुख है, 
जो ऐगवतके कुलमें उत्पन्न हुआ है। यह आर्यकका 
पौत्र और बामनका दौहित्र है ॥ २३ ॥ 
'एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले। 
नचिराद्‌ वैनतेयेन पञ्चत्वमुपपादितः ॥ २४ ॥ 
सूत! इसके पिता नागराज निकुर थे, जिन्हें थोडे 


इने अपना ग्रास बना लिया है ॥ २४॥ 

ततो$ब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिर्नारदं वचः। 

'एष मे रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः २५॥ 
तब मातलि प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 

"ताल! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके 

योग्य जँच गया॥ २५॥ 

क्रियतामत्र यत्नो वै प्रीतिमानस्म्यनेन वै। 

अस्मै नागाय वै दातुं प्रिया दुहितरे मुने॥ २६ ॥ 
“मैं इससे बहुत प्रसन्न हूँ। आप इसीके लिये यत्न 

कौजिये। मुने! मैं इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 

चाहता हूँ'॥ २६॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरन्वेषणे त््यश्षिकशततमोथ्याय: ॥ १०३॥ 
इस प्रकार औबहाभारत उद्योगप्रवंके अनागति भयकद्वानपर्वमे' मातलिकै द्वारा वरका 
खोजतिषवक एक सॉ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०३॥ 
tr ०००० 
चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका 
प्रस्ताव एवं मातलिका नारदजी, सुमुख एवं आयंकके साथ इन्द्रके पास आकर 
उनके द्वारा सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख-गुणकेशी-विवाह 


(कण्व उवाच 
मातलेर्वचनं श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तमः। 
अब्रवीऱ्नागराजानमायंकं कुरूनन्दन॥) 


'कण्ब मुनि कहते हैँ--कुरुनन्दन! मातलिकी 
बात सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आर्यकसे कहा। 
जारद उवाच 

सूतोऽर्यं मातलिर्नाम शक्रस्य दयितः सुहत्‌। 
शुचिः शीलगुणोपेतस्तेजस्वी वीर्यवान्‌ यली॥ १॥ 
नारदजी बोले--नागराज! ये इन््रके प्रिय 
सखा और सारथि मातलि हैं। इनमें पवित्रता, सुशीलता 
और समस्त सद्गुण भरे हुए हैं। ये तेजस्वी होनेके 
साथ ही बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं॥ १॥ 
शक्रस्यायं सखा चैव मन्त्री सारथिरेव च। 
अल्यात्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे॥२॥ 
इन्द्रके मित्र, मन्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं। 
प्रत्येक युद्धमेँ ये इन्द्रके साथ रहते हैं। इनका प्रभाव 
इत्रसे कुछ ही कम है॥२॥ 
अयं हरिसहस्रेण युक्तं जैत्रं रथोत्तमम्‌ 
देवासुरेषु युद्धेषु मनसैव नियच्छति॥ ३॥ 


ये देवासुर-संग्राममें सहस्र घोड़ोंसे जुते हुए 
देवगजके विजयशील श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक 
संकल्पसे ही (संचालन और) नियन्त्रण करते हैं॥ ३॥ 
अनेन विजितानश्वैदोभ्या जयति वासबः। 
अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रहृते प्रहरत्युत ॥ ४॥ 
चे अपने अश्वोंद्वारा जिन शत्रुओंको जीत लेते हैं, 
उन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते 
हैं। पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही ्लनाशक 
इन्द्र शत्रुओंपर प्रहार करते हैं॥ ४॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदृशी भुवि। 
सत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता॥५॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है, जिसके रूपकी 
समानता भूमण्डलमें कहाँ नहीँ है। उसका नाम है 
गुणकेशी। वह सत्य, शील और सदगुणोंसे सम्पन्न है॥ 
तस्यास्य 'यलाच्यरतस्त्रेलोकयममरद्यते। 
सुमुखो भवतः पौत्रो रोचते दुहितुः पति: ॥ ६॥ 
देवोपम कान्तिवाले नागराज! ये मातलि बड़े 
प्रयलसे कन्याके लिये वर ढूँढ़नेके निमित्त तीनों लोकोंमें 
विचरते हुए यहाँ आये हैं। आपका पौत्र सुमुख इन्हें 


भगवद्वानपर्व ] चतुरधिकशततमोऽध्यायः ३४३ 
अपनी कन्याका पति होनेयोग्य प्रतीत हुआ है; उलीको | न मे नैतद्‌ बहुमतं महर्षे वचनं तव। 
इन्होंने पसंद क्रिया है॥ ६॥ सखा शक्रस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌ ॥ १४॥ 


यदि ते रोचते सम्यग्‌ भुजगोत्तम मा चिरम्‌। 
क्रियतामार्यक क्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७॥ 
नागप्रवर आर्यक! यदि आपको भी यह सम्बन्ध 
भलीभाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको 
'व्याह लानेक्रा निश्चय कीजिये॥ ७॥ 
यथा विष्णुकुले लक्ष्मीर्यथा स्वाहा विभावसोः। 
कुले तब तथैवास्तु गुणकेशी सुमध्यमा॥८॥ 
जैसे भगवान्‌ किष्णुके घरमें लक्ष्मी और आग्निके 
घरें स्वाहा शोभा पाती हैं, उसी प्रकार सुन्दरौ गुणकेशी 
तुम्हारे कुलमें प्रतिष्ठित हो॥८॥ 
पौत्रस्यार्थे भवांस्तस्माद्‌ गुणकेशी प्रतीच्छतु। 
सदृशीं प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९॥ 
अत: आप अपने पात्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार 
करें। जैसे इन्द्रके अनुरूप शची हैं, उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पौत्रके गुणकेशी है॥९॥ 
पितृहीनमपि होने गुणतो वरयामहे। 
बहुमानाच्च भवतस्तथैवैरावतस्य च॥ १०॥ 
सुमुखस्य गुणैश्चैव शीलशौचदमादिभिः। 
आपके और ऐराबतके प्रति हमारे हदयमें 
विशेष सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शौच और 
इन्द्रियसंयम आदि गुणोंसे सम्पन्न है, इसलिये इसके 
'पितृहीन होनेपर भी हम गुशोंके कारण इसका वरण 
करते हैं॥ १०३॥ 


अभिगम्य स्वयं कन्यामयं दातुं समुद्यतः॥ ११॥ ¦ 


मातलिस्तस्य सम्मानं कर्तुमहों भवानपि। 
ये मातालि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत 
हैं। आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये॥ ११३ ॥ 
कण्व उवाच 
स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ--कुरुनन्दन! तब नागराज 
आर्वक प्रसन्न होकर दीनभावसे बौले-॥१२॥ 
आर्वक उवाच 
ख्रियमाणे तथा पौत्रे पुत्रे च निधनं गते। 
कथमिच्छामि देवषें गुणकेशीं स्नुषां प्रति॥ १३॥ 
आर्यक पुनः बोले--'देवर्षे। मेरा पुत्र मारा 
गया और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया 
है; अतः मैं गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा कैसे 
कहूँ ?॥ १३॥ 


महर्षे! मेरी दृष्टिमें आपके इस वचनका कम 
आदर नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले 
उनके सखा हैं; अत: ये किसको प्रिय नहाँ लगेंगे?॥ 
कारणस्य तु दौर्बल्याच्चिन्तयामि महामुने। 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते॥ १५॥ 
अक्षितो वैनतेयेन दुःखार्तास्तेन वै वयम्‌। 
पुनरेब च तेनोक्तं वैनतेयेन गच्छता। 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो॥ १६॥ 
श्रुबं तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌। 
तेन हर्षः प्रणष्टो मे सुपर्णवचनेन वै॥ १७॥ 

परंतु माननीय महामुने! कारणकी दुर्बलतासे मै 
चिन्तामें पड़ा रहता हूँ। महाद्युते! इस बालकका पिता, 
जो मेरा पुत्र था, गरुड्का भोजन जन गया। इस दुःखसे 
हमलोग पीड़ित हैं। प्रभो! जब गरुड यहाँसे जाने लगे, 
तब पुन: यह कहते गये कि दूसरे महीनेमें मैं सुमुखको 
भी खा जाऊँगा। अवश्य ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम 
गरुड्कै निश्चयको जानते हैं। गरुड्कै उस कथनसे मेरी 
हँसी-खुशी नष्ट हो गयी है ॥ १५--१७॥ 

कण्व उवाच 

मातलिस्त्वद्रवीदेनं बुद्धिरत्र कृता मया। 
जामातृभावेन वृतः सुमुखस्तव पुत्रजः॥ १८॥ 

कण्व मुनि कहते हैं-राजन्‌! तत्र मातलिने 
आर्यकसे कहा--'मैंने इस विषयमें एक बिचार किया 
है। यह तो निश्चय ही है कि मैंने आपके पौत्रको 
जामाताके पदपर वरण कर लिया॥ १८॥ 
सोऽयं मया च सहितो नारदेन च पन्नगः। 
त्रिलोकेशं सुरपतिं गत्वा पश्यतु वासवम्‌॥ १९॥ 

“अतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 
ज्रिलोकोनाथ देवराज इन्द्रके पास चलकर उनका 
दर्शन करे॥ १९॥ 
शेषेणैवास्य कार्येण प्रज्ञास्वाम्यहमायुष: । 
सुपर्णस्य विघाते च प्रयतिष्यामि सत्तम॥ २०॥ 

“साधुशिरोमणे ! तदनन्तर म॑ अवशिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमें जानकारी प्राप्त करूँगा और इस बातको 
भी चेष्टा करूँगा कि गरुड इसे न मार सकें ॥ २०॥ 
सुमुखश्च मया सार्थ देवेशमभिगच्छतु। 
कार्यसंसाधनार्थाय स्वस्ति तेऽस्तु भुजंगम॥ २१॥ 

“नागरज! आपका कल्याण हो। सुमुख अपने 


३४४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज 
इन्द्रकै पास चले'॥ २१॥ 
ततस्ते सुमुखं गृह्य सर्व एव महौजसः। 
ददृशुः शक्रमासीनं देवराजं महाद्युतिम्‌॥ २२॥ 
तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सजनोंने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इद्धका दर्शन किया, 
जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान थे॥ २२॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरसीच्चतुर्भुजः। 
ततस्तत्‌ सव॑माचख्यौ नारदो मातलिं प्रति॥ २३॥ 

दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे। त्दनन्तर देवर्ष नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा वृतान्त कह सुनाया॥ २३॥ 

वँशम्पायन उवाच 

ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌। 
अपृतं दीयतामस्मै क्रियताममरैः समः॥ २४॥ 

'चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इद्धसे कहा-- देवराज! तुम 
सुमुखको अमृत दे दो और इसे देवताओंके समान बना दो ॥ 
मातलिर्नारदश्चैव सुमुखश्चैव वासव। 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेष्सितम्‌॥ २५॥ 

“वासव! इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख 
ये सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना 
यह अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें'॥ २५॥ 
पुरंदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌। 
विष्णुमेवाब्रवीदेनं भवानेव ददात्विति॥ २६॥ 


तब देवराज इन्द्रने गरुड्के पराक्रमका विचार 
करके भगवान्‌ विष्णुसे कहा-*आप ही इसे उत्तम 
आयु प्रदान कीजिये '॥ २६॥ 
विष्णुरुवाच 
ईशस्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराश्च ये। 
त्वया दत्तमदत्तं कः कर्तुमुत्सहते विभो॥ २७॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले-- प्रभो! तुम सम्पूर्ण जगतूमें 
जितने भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो। 
तुम्हारी दी हुई आयुको बिना दी हुई करने (मिटाने)- 
का साहस कौन कर सकता है ?॥ २७॥ 
प्रदाच्छक्रस्ततस्तस्यै पन्नगायायुरुत्तमम्‌। 
च त्वेनममृतप्राशं चकार बलवृत्रहा॥ २८॥ 
तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान कौ, 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया॥ २८॥ 
लब्ध्वा वरं तु सुमुखः सुमुख; सम्बभूव ह। 
कृतदारो यथाकामं जगाम च गृहान्‌ प्रति॥ २९॥ 
इद्धका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे 
खिल उठा। बह बिवाह करके इच्छानुसार अपने 
घरको चला गया॥ २९॥ 
नारदस्त्वार्थकश्चैव कृतकार्यौ मुदा युतौ। 
अभिजम्पतुरभ्यच्यं देवराजं महाद्युतिम्‌॥ ३०॥ 
नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य हो 
महातेजस्वी देवराजकी अर्चना करके प्रसनतापूर्वक 
अपने-अपने स्थानको चले गये ॥३०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः॥ १०४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यनपर्वरये मातलिके द्वारा वर्का 
खोजविषयक एक सौ चारवाँ अध्याय एव हुआ॥ १०४॥ 

[ दक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ३१ श्लोक हैं।] 


er 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गर्वभंजन तथा दुर्योधनद्वारा 
'कण्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्तं महाबलः। 


आयुःप्रदानं शक्रेण कृतं नागस्य भारत॥ १॥ | सुपर्ण: 


कण्व मुनि कहते है भारत! महाबली गरुड्ने 


यह सार वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन््रने सुमुख | हो अपने पंखौंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों 


नागको दीर्माबु प्रदान की है॥ १ ॥ 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खग: । 

परमक्रुद्धो वासवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २॥ 
'यह सुनते ही आकाशचारी गरुड अत्यन्त क्रुद्ध 
लोकोंको 


भगवद्यानपर्व ] 


'पञ्चाधिकशततमो 5ध्याय: 


३४५ 


कम्पित करते हुए इन्द्रके समीप दौड़े आये॥ २॥ 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमब्रज्ञानाद वृत्तिः प्रतिहता मम। 
कामकारवरं दत्त्वा 
गरुड बोले- भगवन्‌! आपने अबहेलना 
मेरी जीविकामें क्यों बाधा पहुँचायी है? एक बार मुझे 
इच्छानुसार कार्य करनेका वरदान देकर अब फिर उससे 
विचलित क्यों हुए हैं?॥ ३॥ 
निसगांत्‌ सर्वभूतानां सर्वभूतेश्वरेण मे। 
आहारो विहितो धात्रा किमर्थ वार्यते त्वया॥ ४॥ 
समस्त प्राणियोके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित 
कर दिया था। फिर आप किसलिये उसमें बाधा 
उपस्थित करते हैं ? ॥ ४॥ 
वृतश्चैष महानागः स्थापितः समयश्च मे। 
अनेन च मया देव भर्तव्यः प्रसवो महान्‌॥ ५॥ 
देव! मैंने डस महानागको अपने भोजनके लिये 
चुन लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया 
था और उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका 
भरण-पोषण करना धा॥५॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते चान्यं हिंसितुमुत्सहे। 
क्रीडसे काप्रकारेण देवराज यथेच्छकम्‌॥ ६॥ 
वह नाग जब दीघांयु हो गया, तब अब मैं उसके 
बदलेमें दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता | देवराज ! आप 
स्वेच्छाचारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हँ ॥ ६॥ 
सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम। 
ये च भृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव घासव॥ ७॥ 
वासव! अब मैं प्राण त्याग दूँगा। मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे 
भी भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे। अब आप अकेले 
संतुष्ट होइये॥ ७॥ 
एतच्चेबाहमहामि भूयश्च बलवृत्रहन्‌। 
त्रैलोकस्येश्वरो योऽहं परभृत्यत्वमागतः ॥ ८॥ 
बल और वृत्रसुरका वध करनेवाले देवराज! 
मैं इसी व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका 
शासन करनेमें समर्थ होकर भी मैंने दूसरेको सेवा 
स्वीकार कौ है॥८॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णुः कारणं मम। 
त्रैलोक्यराज राज्यं हि त्वयि बासव शाश्वतम्‌॥ ९॥ 


पुनश्चलितवानसि ॥ ३॥ | 


देवेश्वर! त्रिलोकीनाथ! आपके रहते भगवान्‌ 


विष्णु भी मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; 
क्योंकि वासव! तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा 
आपके ही ऊपर है॥ ९॥ 
ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यपः पिता। 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ समन्ताद्‌ बोढुमञ्जसा॥ ९०॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं। मेरे पिता 
भी महर्षि कश्यप ही हैं। मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण 
लोकोंका भार बहन कर सकता हूँ 
असह्यं सर्वभूतानां ममापि विपुलं बलम्‌। 
मयापि सुमहत्‌ कर्म कृतं दैतेयविग्हे॥ १९॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है, जिसे समस्त 
प्राणी एक साथ मिलकर भी सह नहीं सकते! मैंने 
भी दैत्योके साथ युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट 
किया है॥ ११॥ 
श्रुतश्रीः श्रुतसेनश्च विवस्वान्‌ रोचनामुखः। 
प्रसृत: कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ १२॥ 
जैने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान, रोचनामुख, 
प्रसृत और ळालकाक्ष नामक दैत्योंको मारा है॥१२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यत्नात्‌ परिचराम्यहम्‌। 
वहामि चैवानुजं ते तेन मामवमन्यसे॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यलपूर्वक 
आपके छोटे भाई (विष्णु) -की सेवा करता और उनको 
वहन करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं 
कोऽन्यो भार सहो हास्ति कोऽन्योऽस्ति बलवत्तरः । 
मया योऽहं विशिष्ट: सन्‌ बहामीमं सबान्धवम्‌॥ १४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है, जो भगवान्‌ विष्णुका 
महान्‌ भार सह सके? कौन मुझसे अधिक बलवान्‌ 
है? मैं सबसे विशिष्ट शक्तिशाली होकर भी बन्धु 
बान्थबोंसहित इन विष्णुभगवान्‌ळा भार वहन करता 
हूँ॥ १४॥ 
अवज्ञाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्माच्च वासव॥ १५॥ 
वासव! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन 
छीन लिया है, उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो 
गया तथा इसमें कारण हुए हैं आप और ये श्रीहरि॥ 
अदित्यां य इमे जाता बलविक्रमशालिनः। 
त्वमेषां किल सर्वेषां वलेन बलवत्तरः॥ १६॥ 
विष्णो! अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए हैं, इन सबमें बलकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशालो आप ही हैं॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां गतक्लम: । 
विमृश त्वं शनैस्तात को न्वत्र बलवानिति॥ १७॥ 
तात! आपको मैं अपनी पाँखके एक देशमें 
बिठाकर बिना किसी थकावटके होता रहता हूँ। धरिसे 
आप हौ विचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक 
बलवान्‌ है ?॥ १७॥ 
कण्व उवाच 
स तस्य बचनं श्रुत्वा खगस्योदर्कदारुणम्‌। 
अक्षोभ्यं क्षोभवंस्ताक्ष्यमुवाच रथचक्रभृत्‌॥ १८ ॥ 
गरुत्मन्‌ मन्यसेऽऽत्मानं बलवन्तं सुदुर्बलम्‌। 
अलमस्मत्समक्षं ते स्तोतुमात्मानमरण्डज॥ १९ ॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-राजन्‌! गरुड़की ये 
बातें भयंकर परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं। उन्हें 
सुनकर रथांगपाणि श्रीविष्णुने किसीले क्षुब्ध न होनेवाले 
पक्षिराजको क्षुब्ध करते हुए कहा--'गरुत्मन्‌! तुम हो 
तो अत्यन्त दुर्बल, परंतु अपने-आपको बड़ा भारी 
बलवान्‌ मानते हो। अण्डज! मेरे सामने फिर कभी 
अपनी प्रशंसा न करना॥ १८-१९॥ 
जैलोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहधारणे। 
अहमेवात्मनाऽऽत्मानं वहामि त्वां च धारये॥ २०॥ 
"सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमै असमर्थ है। मैं ही अपने द्वारा अपने-आपको 
ता हँ. और तुमको भी धारण करता हूँ॥ २०॥ 
इमं तावन्ममैकं त्वं बाहुं सव्येतरं बह। 
(यद्येनं धारयस्येकं सफलं ते बिकत्थितम्‌॥ २१ ॥ 
“अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भूजाका 
भार बहन करो। यदि इस एकको ही धारण कर 
लोगे तो तुम्हारी यह सारी आत्मप्रशंसा सफल समझो 
जायगी' | २१ ॥ 
'ततः स भगवांस्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌। 
निपपात स भारातों विह्ललो नष्टचेतनः ॥ २३॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुडके कंधेपर 
अपनी दाहिनी बाँह रख दी। उसके बोझसे पीड़ित एवं 
विहल होकर गरुड़ गिर पडे । उनकी चेतना भी नष्ट- 
सी हो गयी॥२२॥ 
'यावान्‌ हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पर्वतैः सह। 
"एकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममन्यत॥ २३॥ 
पर्वतोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीका जितना भार हो 
सकता है, उतना ही उस एक बाँहका भार है, यह 
गरुड्को अनुभव हुआ॥ २३॥ 


न त्वेनं पीडयामास बलेन बलवत्तरः। 
ततो हि जीवितं तस्य न व्यनीनशदच्युतः॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने गरुड्को 
बलपूर्वक दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका 
नाश नहीं हुआ॥ २४॥ 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता बिह्ृलः खग:। 
मुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुङ मुँह 
बा दिवा| उनका सारा शरीर शिथिल हो गया। उन्होंने 
अचेत और विह्वल होकर अपने पंख छोड़ दिये॥ २५॥ 
स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणम्य विनतासुतः। 
विचेता विह्वलो दीनः किंचिद्‌ ्चचमद्रवीत्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विह्वल हुए विनतापुत्र 
पक्षिराज गरुडुने भगवान्‌ विष्णुके चरणोंमें प्रणाम 
किया और दीनभावसे कुछ कहा- ॥ २६॥ 
भगवल्लीकसारस्य सदृशेन वपुष्मता 
भुजेन स्वैरमुक्तेन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले॥ २७॥ 
“भगवन्‌! संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्व- सदृश 
आपकी इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक 
ही मेरे ऊपर रख दिया था, मैं पिसकर पृथ्वीपर गिर 
जया हूँ॥ २७॥ 
क्षन्तुमर्हसि मे देव विह्ललस्थाल्पचेतस:। 
बलदाहविदग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८ ॥ 
"देव! यैं आपकी ध्वजामें रहनेवाला एक 
साधारण पक्षी हूँ। इस समय आपके बल और तेजसे 
दाध होकर व्याकुल और अचेत-सा हो गया हँ) आप 
मेरे अपराधको क्षमा करें॥ २८॥ 
न हि ज्ञातं बलं देव मया ते परमं विभो। 
तेन मन्ये ह्यह वीर्यमात्मनो न समं परेः॥ २९॥ 
“विभो! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहाँ था। 
देव! इसोसे में अपने बल और पराक्रमको दूसरोंके 
समान ही नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था'॥ 
ततश्चक्रे स भगवान्‌ प्रसादं वै गरुत्मतः। 
मैवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चैनमुवाच ह॥३०॥ 
गरुङ्के ऐसा कहनेपर भगवान्ने उनपर कृपादृष्टि 
कौ और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--* फिर 
कभी इस प्रकार धमंड न करना'॥ ३०॥ 
पादाङ्गुष्ठेन चिक्षेप सुमुखं गरुडोरसि। 
ततःप्रभृति राजेन्द्र सह सर्पेण वतंते॥ ३१॥ 
राजेन्द्र! तत्पश्चात्‌ भगबानूने अपने पैरके अँगूठेसे 


भगवद्यानपर्व ] 


षडधिकशततमोऽध्यायः 
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सुमुख नागको उठाकर गरुङ्के वक्षः स्थलपर रख दिया। 
-तभीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साथ लिये रहते हैं॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तो गर्वनाशमुपागतः । 
गरुडो बलवान्‌ राजन्‌ बैनतेयो महायशाः॥ ३२॥ 
राजन्‌! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड्‌ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैठे॥३२॥ 
कण्व उवाच 
तथा त्वमपि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान रणे। 
नासादयसि तान्‌ वीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-गाःधारीनन्दन वत्स 
दुर्योधन | इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन बोर 
पाण्डवोंको अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन 
धारण करते हो॥ ३३॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाबल: । 
धनंजयश्चेनद्रसुतो न हन्यातां तु कं रणे॥ ३४॥ 
योद्धाओमैं श्रेष्ठ महाबलौ भीम वायुके पुत्र हैं। 
अर्जुन भी इन्द्रके पुत्र हैं। ये दोनों मिलकर युद्धमें किसे | 
नहीं मार डालेंगे ?॥ ३४॥ 
विष्णुर्वायुश्च शक्रश्च धर्मस्तौ चाश्चिनावुभौ । 
'एते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु, वायु, इन्द्र और वे दोनों 
अश्विनीकुमार-इतने दैवता तुम्हारे विरुद्ध हैं। तुम 
किस कारणसे इन देवताओंकी ओर देखनेका भी 
साहस कर सकते हो ?॥ ३५॥ 
'तदलं ते विरोधेन शमं गच्छ नृपात्मज। 


वासुदेवेन तीर्थेन कुलं रक्षितुमर्हसि॥ ३६॥ 


अतः राजकुमार! इस विरोधसे तुम्हें कुछ 
मिलनेवाला नहीं है । पाण्डवोंके साथ संधि कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सहायक बनाकर इनके द्वार तुम्हें 
अपने कुलकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य नारदोऽयं महातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सोऽयं चक्रगदाधर:॥ ३७॥ 
इन महातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ 
विष्णुके माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था। वे चक्र और गदा 
धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये ' श्रीकृष्ण' हैं ॥ 
वँशम्पायन उवाच 
दुर्योधनस्तु तच्छृत्वा निःश्वसन्‌ भूकुदीमुखः। 
राधेयमभिसम्प्रेश्र्य जहास स्वनबत्‌ तदा॥ ३८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! कण्वका 
चह कथन सुनकर दुर्योधनको भौहें तन गयीं। वह 
लम्बी साँस खींचता हुआ राधानन्दन कर्णको ओर 
देखकर जोर-जोरसे हँसने लगा॥ ३८॥ 
कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यमृषेः कण्वस्य दुर्मतिः । 
ऊरुं गजकराकारं ताडयन्निदमद्रबीत्‌॥ ३९ ॥ 
उस दुर्बाद्धिने ऋष्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना 
करके हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी 
मोटी जाँघपर हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९॥ 
यथैवेश्वरसृष्टोञस्मि यद्‌ भावि या च मे गतिः। 
तथा महषें वर्तामि किं प्रलापः करिष्यति।। ४०॥ 
“महे! मुझे ईश्वरने जैसा बनाया है, जो 
होनहार और जैसी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार 
मैं बर्ताव करता हूँ। आपलोगॉका यह प्रलाप क्या 
करेगा ?' ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरन्वेषणे पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ९०५॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ्गवद्यारप्वर्में मातालिके द्वारा वरका खोजविषवक 
एक सा एकवा अध्याय पूर हुआ॥ १०५॥ 


Or 


षडधिकशततमोऽध्यायः 


नारदजीका दुर्योधनको समझते हुए धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
'गालवके विशवामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हठका वर्णन 


जनयेजय उवाच 
अनर्थे जातनिर्बन्धं पराथ लोभमोहितम्‌। 
अनार्यकेष्वभिरतं मरणे कृतनिश्चयम्‌॥ १॥ 
ज्ञातीनां दुःखकर्तारं बन्धूनां शोकवर्धनम्‌। 
सुहृदां क्लेशदातारं द्विषतां हर्षवर्धनम्‌॥ २॥ 


कथं जैनं विमार्गस्थं वारयन्तीह बान्धवाः । 
सौहदाद्‌ वा सुहृत्‌ स्निग्धो भगवान्‌ वा पितामह: ॥ ३॥ 
जनमेजयने कहा--भगबन्‌। दुर्योधनका अनर्थ- 
कारी कायोंमें ही अधिक आग्रह शा। पराये धनके 
प्रति अधिक लोभ रखनेके कारण बह मोहित हो गया 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


था। दुर्जनोंमें ही उसका अनुराग था। उसने मरनेका ही 
निश्चय कर लिया था। बह कुटुम्बीजनोंके लिये दुःख- 
दायक और भाई-बन्धुओंके शोकको बढ्नेवाला था। 
मुहदोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओंका हर्ष बढ़ाता 
था। ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधनको उसके 
आई-बन्धु रोकते क्यों नहों थे? कोई सुहृद, स्नेही 
अधवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सौहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे?॥ १-- 
वंशम्पावन उवाच 
उक्तं भगवता वाक्यमुक्तं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌। 
उक्तं बहुविधं चैव नारदेनापि तच्छृणु॥ ४॥ 
बैशम्पायनजी बोले-राजन्‌! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके हितकी बात कही। भौष्मजीने 
धी जो उचित कर्तव्य था, बह बताया। इसके सिवा 
जारदजीने भी नाना प्रकारके उपदेश दिये। वह सब 
तुम सुनो ॥ ४॥ 


नारद उवाच 
दुलंभो वै सुहच्छोता दुर्लभश्च हितः सुहत्‌। 
तिष्ठते हि सुहृद्‌ यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते॥ ५॥ 
चारदजीने कहा-अकारण हित चाइनेवाले | 
सुहृदूळी बातोंको जो मन लगाकर सुने, ऐसा श्रोता 
दुर्लभ है। हितैषी सुद्‌ भी दुर्लभ ही है; क्योंकि 
महान्‌ संकटमें सुहृद्‌ ही खड़ा हो सकता है, वहाँ 
भाई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ५॥ 
श्रोतव्यमपि पश्याभि सुहृदां कुरूनन्दन 
ज कर्तव्यश्च निर्बन्धो निर्बन्धो हि सुदारुणः॥ ६॥ | 
कुरुनन्दन! मैं देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुहदोंके | 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है; अत: तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहीं रखना चाहिये । आग्रहका | 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है॥६॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
यथा निर्बन्धतः प्राप्तो गालवेन पराजयः॥ ७॥ | 
इस विषयमें विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका | 
उदाहरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त को थी॥ | 
विश्वामित्रं तपस्यन्तं धर्मो जिज्ञासया पुरा। | 


सप्तर्षीणामन्यतमं वेषमास्थाय भारत। 
वुभुक्षः क्षुभितो राजन्नाश्रमं कौशिकस्य तु॥ ९॥ 
भारत! धर्म सप्तर्षियोमेसे एक (वसिष्ठजी)-का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये॥ ९ || 
विशवापितोर्य सम्धाल श्रपवामास तै चरप। 
परमान्नस्य यलेन न च तं प्रत्यपालवत्‌॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावलीके साथ उनके 
लिये उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यलपूर्वक चरुपाक 
बनाना आरम्भ किया; परंतु ये अतिभिदेवता उनकी 
प्रतीक्षा न कर सके॥ १०॥ 
अलं तेन तदा भुक्तमचयैदत्तं तपस्बिभिः। 
अथ गृह्याननमतवुष्णं विश्वामित्रोऽप्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वी मुनियोंका दिया हुआ 
अन खा लिया, तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण 
भोजन लेकर उनकी सेबानें उपस्थित हुए॥ ३१॥ 
भुक्तं मे तिष्ठ तावत्‌. त्वमित्युक्वा भगवान्‌ ययौ । 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित एव महाद्युतिः ॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने 
भोजन कर लिया, अब तुम रहने दो, बहाँसे चल दिये। 
राजन्‌! तब महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसो 
अवस्थामें खड़े हीं रह गये॥ १२॥ 
भक्तं प्रगृहा मूर्ध्ना वै बाहुभ्यां संशितव्रतः। 


| स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निश्चेष्टो मारुताशनः ॥ १३॥ 


कठोर व्रदका पालन करनेवाले विश्वामित्रने 
दोनों हाथोंसे उस भोजनपात्रकों थामकर माथेपर 
रख लिया और आश्रपके समीप ही ठूँठे पेड़की भाँति 
वे निश्चेष्ट खडे रहै। उस अवस्थामै केवल वायु हो 
उनका आहार था॥ १३॥ 
तस्य शुश्रूषणे यत्नमकरोद्‌ गालवो मुनिः। 


| गौरवाद्‌ बहुमानाच्च हार्देन प्रियकाम्यया। १४॥ 


उन दिनों उनके प्रतिं गौरवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति होनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालव मुनि यलपूर्वक् उनकी सेवा- 
शुश्रुपामें लगे रहते थे॥ १४॥ 
अथ वर्षशते पूर्णे धर्मः पुनरुपागमत्‌। 


अभ्यगच्छत्‌ स्वयं भूत्वा सिष्ठो भगवानृषिः॥ ८॥ | वासिष्ठं वेषमास्थाय कौशिकं भोजनेप्सया ॥ १५॥ 

पहलेकी बात हे, साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ | तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर पुन: धमंदेव 
बसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामे लगे हुए वसिष्ठ मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८॥ | विश्वामित्र मुनिके पास आये॥ १५ ॥ 


भगबद्यानपर्व ] 


सप्ताशिकशततमोऽध्यायः 


३४९ 


स दृष्ट्वा शिरमा भक्त श्रियमाणं महर्षिणा। 
तिष्ठता वायुभक्षेण विश्वामित्रेण धीमता॥ १६॥ 
प्रतिगृह्य ततो धर्मस्तथैवोष्णं तथा नवम्‌। 
भुक्त्वा प्रीतोऽस्मि विप्रे तमुक्त्वा स मुनिर्गतः ॥ १७॥ 
देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केवल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रखे 
खड़े हैं। यह देखकर धमंने चह भोजन 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार 
समान गरम था। उसे खाकर चे बोले- 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ।' ऐसा कहकर मुनिवेषधारी 
धर्मदेव चले गये॥ १६-९७॥ 
क्षत्रभावादपगतो खराहाणत्वमुपागतः । 
धर्मस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदाभवत्‌॥ १८॥ 
क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ब्राहाणत्वको प्राप्त 
हुए विश्वामित्रको धर्मे वचनसे उस समय बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपस्विनः । 
शुश्रूषया च भक्त्या च प्रीतिमानित्युवाच ह॥ १९॥ 
चे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवा- 
शुद्रूषा तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले ॥ १९॥ 
अनुज्ञातो मया वत्स यथेष्टं गच्छ गालव। 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो मुनिसत्तमम्‌॥ २०॥ 
प्रीतो मधुर्या वाचा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌। 
दक्षिणाः काः प्रयच्छामि भवते गुरुकर्मणि॥ २१॥ 
“बत्स गालव! अब मैं तुम्हें आज्ञा देता हुँ, 
तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, जाओ।' उनके इस प्रकार आदेश 
देनेपर गालनने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर बाणीमें 
महातेजस्वी मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा- 
“भगवन्‌! मैं आपको गुरुदक्षिणाके रूपमें क्या दूँ?॥ 


दक्षिणाभिरुपेतं हि कर्म सिद्ध्यति मानद। 
दक्षिणानां हि दाता वै अपवर्गेण युज्यते॥ २२ ॥ 
“मानद! दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता है | 
दक्षिणा देनेवाले पुरुषको ही सिद्धि प्राप्त होती है॥ 
स्वर्गे क्रतुफलं तद्धि दक्षिणा शान्तिरूच्यते। 
क्रिमाहरामि गुर्वर्थं ब्रवीतु भगवानिति॥ २३ ॥ 
“दक्षिणा देनेबाला गनुष्य हो स्वर्णमें यज्ञका फल 


पाता है। वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 


अतः पूज्य गुरुदेव! बताबें कि मैं क्या गुरुदक्षिणा ले 
आउऊँ?॥ २३॥ 
जानानस्तेन भगवाज्जितः शुश्रूषणेन वै। 
विश्वामित्रस्तमसकृद्‌ गच्छ गच्छेत्यचोदयत्‌ ॥ २४ ॥ 
'गालवकी सेवा-शुश्रूषासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
वशमें हो गये थे। अतः उनके उपकारको 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-' जाओ, 
असकृद्‌ गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः। 
किं ददानीति बहुशो गालवः प्रत्यभाषत॥ २५ ॥ 
उनके द्वारा जरंबार "जाओ, जाओ' की आज्ञा 
मिलनेपर भी गालवने अनेक बार आग्रहपूर्वक पूछा- 
“मै आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ?'॥ २५॥ 
निर्बन्धतस्तु बहुशो गालवस्य तपस्विनः। 
किंचिदागतसंरम्भो विश्वामित्रोउन्नवीदिदम्‌॥ २६॥ 
त्री गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥ 
एकतः श्यामकर्णानां इयानां चद्धवर्चसाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ २७॥ 
'गालब! तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले 
ऐसे आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे श्याम 
वर्णके हों। जाओ, देर न करो'॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्षेणि गालवचरिते घडधिकशततमोऽध्यायः॥ १०६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे गालवचरित्रविषयक एक सा छवा अध्याय पूरा हुआ॥ १०६॥ 


=> 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 
गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उकाच 
एवमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण धीमता। 
जास्ते न शेते नाहारं कुरुते गालवस्तदा॥ १॥ 

नारदजीने कहा--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालब मुनि तबसे न कहीं 


बैठते, न सोते और न भोजन ही करते थे॥ १॥ 
त्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः। 
शोचमानोऽतिमात्रं स॒ दहापानश्च मन्युना। 
गालवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप सुयोधन॥ २॥ 
वे चिन्ता और शोक्में डूबे रहनेके कारण 


३५० 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाण्डुवर्णके हो गये। उनके शरीरमें अस्थि-चर्ममात्र ही 
शेष रह गये थे। सुयोधन! अत्यन्त शोक करते और 
चिन्ताकी आगमें दग्ध होते हुए दुःखी गालव मुनि 
दुःखसे विलाप करने लगे-॥ २॥ 
कुतः पुष्टानि मित्राणि कुतोऽर्थाः संचयः कुतः। 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम॥ ३॥ 
“मेरै ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हों? मुझे 
'कहाँसे धन प्राप्त होगा? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह 
करके रखा हुआ है? और कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान 
उवेतवर्णवाले आठ सौ घोड़े प्राप्त होंगे ?॥ ३॥ 
कुतो मे भोजने श्रद्धा सुखश्रद्धा कुतश्च मे। 
श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना किं जीवितेन मे॥ ४॥ 
“ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो? 
सुख भोगनेकी इच्छा कहाँसे हो? और इस जीननसे भी 
मुझे क्या प्रयोजन है? इस जीवनको सुरक्षित रखनेके 
लिये मेरा जो उत्साह था, बह भी नष्ट हो गया॥ ४॥ 
अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 
गत्वाऽऽत्मानं विमुञ्चामि किं फलं जीवितेन मे॥ ५॥ 
“मैं समुद्रके उस पार अथवा पृथ्वीसे बहुत दूर 
जाकर इस शरीरको त्याग दूँगा। अब मेरे जीवित रहनेसे 
क्या लाभ है?॥५॥ 
अधनस्याकृतार्थस्य त्यक्तस्य विवियैः फलैः। 
ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया॥ ६॥ 
"जो निर्धन है, जिसके अधीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
नहीं हुई है तथा जो नाना प्रकारके शुभ कर्मफलोंसे 
वंचित होकर केवल ऋणका बोझ ढो रहा है, ऐसे 
मनुष्यको बिना उद्यमके जीबन धारण करनेसे क्या सुख 
होगा ?॥ ६॥ 
सुहृदां हि धनं भुवत्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌। 
प्रतिकर्तुमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌॥ ७॥ 
“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके 
सुहृदोंका धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ 
हो, उसके जीनेमे मर जाना ही अच्छा है॥ ७॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति कर्तव्यं तदकुर्वतः। 
मिथ्यावचनदग्धस्य इष्टापूर्त प्रणश्यति॥८॥ 
“जो “करूँगा' ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण 
करको प्रतिज्ञा कर ले, परंतु आगे चलकर उस 
कर्तव्यका पालन न कर सके, उस असत्यभाषणसे 
दग्ध हुए पुरुषके 'इष्ट' और ' आपूर्त' सभी नष्ट हो 
जाते हैं॥८॥ 


ज रूपमनृतस्यास्ति चानृतस्थास्ति संततिः। 
नानृतस्याधिपत्यं च कुत एव गतिः शुभा॥९॥ 
'सत्यसे शून्य मनुष्यका जीवन तहाँके बराबर 
है। मिध्यावादीको संतति नहीँ प्राप्त होती। झूठेको 
प्रभुत्व नहीं मिलता, फिर उसे शुभ गति कैसे प्राप्त हो 
सकती है?॥९॥ 
कुतः कृतघ्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ । 
अश्रद्धेयः कृतघ्नो हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः १० ॥ 
*कृतध्न मनुष्यको सुयश कहाँ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ है ? कृतष्न मानव अविश्वसनीय 
होता है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है | १०॥ 
ज जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌। 
पापो ध्रुवमवाप्नोति विनाशं नाशयन्‌ कृतम्‌॥ ११ ॥ 
“निर्धन एबं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमै 
जीवन नहीं है। पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी 
कैसे कर सकता है? पापात्मा (निर्धन) पुरुष अपने 
पुण्य कर्मोंका नाश करता हुआ स्वयं भी निश्चय ही 
नष्ट हो जाता है॥११॥ 
"सोऽहं पापः कृतघ्नश्च कृपणश्चानृतोऽपि च। 
गुरोर्यः कृतकार्यः संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌॥ १२॥ 
“मै पापी, कृतष्न, कृपण और मिथ्यावादी हूँ, 
जिसने गुरुसे तो अपना काम करा लिया, परंतु स्वयं 
जो उन्हें देनेकी प्रतिज्ञा की है, उसकी पूर्ति नहीँ कर 
पा रहा हूँ॥ १२॥ 
“सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि कृत्वा यत्लमनुन्तमम्‌। 
अर्थिता न मया काचित्‌ कृतपूर्वा दिवौकसाम्‌। 
मानयन्ति च मां सर्वे त्रिदशा यज्ञसस्तरे॥ ९३ ॥ 
“अतः मैं कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्राणोंका 
परित्याग कर दूँगा। मैते आजसे पहले देवताओं भी 
कभी कोई याचना नहीं की है। सब देवता यज्ञमें मेरा 
समादर करते हैं॥ १३॥ 
अहं तु विबुधश्रेष्ठं देवं त्रिभुवनेश्वरम्‌। 
विष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णा गतिं गतिमतां वरम्‌॥ १४॥ 
“अब मैं त्रिभुवतके स्वामी एवं जंगम जीवोंके 
सर्वश्रेष्ठ आश्रय सुरश्रेष्ठ सच्चिदानन्दघन भगवान्‌ विष्णुकी 
शरणमें जाता हूँ॥ १४॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सर्वान्‌ सुरासुरान्‌। 
'प्रणतो द्रष्टुमिच्छामि कृष्णा योगिनमव्ययम्‌॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं और असुरोंको 
भी यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं, उन्हीं अविनाशी 


भगवद्यानपर्व ] 


अष्टाधिकशततमोऽध्यावः 


३५१. 


योगी भगवान्‌ विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना 
चाहता हूँ'॥ १५॥ 
एवमुक्ते सखा तस्य गरुडो विनतात्मजः। 


अपने सुहृदका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उपयोग कों ॥ १७॥ 
विभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो द्विज। 


दर्शयामास तं प्राह संहष्टः प्रियकाम्यया॥ १६॥ ` पूर्वमुक्तस्त्वदर्थं च कृतः कामश्च तेन मे॥ १८॥ 
गालबके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा “ब्रहम्‌! मेरे सबसे बड़े वैभव हैं इनद्रके छोटे भाई 
'छिनतानन्दन गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय | भगवान्‌ विष्णु। मैंने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन 
करनेकी इच्छासे उन्हें दर्शन दिया और इस प्रकार | किया था और उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार 
कहा-॥१६॥ करके मेरा मनोरथ पूर्ण किया था॥१८॥ 
सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः सुहृदां च मत: सुहृत्‌। | स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌। 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति॥ १७॥ | देशं पारं पृथिव्या वा गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ १९॥ 
“गालव! तुम मेरे प्रिय सुहृद्‌ हो और मेरे | ' अत: आओ" हम दोनों चलें। गालव! मै तुम्हें 
सुहृदोंके भी प्रिय सुहृद हो। सुहदोंका यह कर्तव्य | सुखपूर्वक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो पृथ्वीके अन्तर्गत 
है कि यदि उनके पास धन-वैभ हो तो वे उसका ! तथा समुद्रे उस पार है। चलो, विलम्ब न करो'॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवच्चानपर्वीण गालबचरिते सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भाएवद्यातपर्वमें गालवंचरित्रविषयक 


एक सौ सातवा. अध्याय पूरा हुआ॥ १०७॥ 


RR नवन 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़का गालवसे पूर्व दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 

अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गालवाज्ञातयोनिता। 
ब्रृहि कामं तु कां यामि द्रष्टुं प्रथमतो दिशम्‌॥ १॥ 

गरुड़ने कहा--गालव! अनादिदेव भगवान्‌ बिण्णुने | 
मुझे आज्ञा दी है कि मैं तुम्हारी सहायता करूँ। अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि मैं सबसे पहले 
क्रिस दिशाकी ओर चलूँ?॥ १॥ 
पूर्वा वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌। 
उत्तरां वा द्विजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गालव॥ २॥ 

द्विजश्रेष्ठ गालव ! बोलो, मै पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
अथवा उत्तरमेंसे किस दिशाकी ओर चलूँ 7॥ २॥ 
यस्यामुदयते पूर्व सर्वलोकप्रभावनः 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वर्तते तपः॥ ३॥ 
'यस्यां पूर्व मतिर्याता यया व्याप्तमिदं जगत्‌। 
चक्षुषी यत्र धर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्ठितः ॥ ४॥ 
कृतं यतो हुतं हव्यं सर्पते सर्वतोदिशम्‌। 
एतद्‌ द्वारं दविजश्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः 

विप्रवर । जिस दिशामें सम्पूर्ण जगतको उत्पन्न एवं | 
प्रभावित करनेकाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिशामें संध्याके समय साध्वगण तपस्या करते हैं, जिस 


1 ५॥ | 


दिशामें (गायत्रीजपके द्वारा) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है, 
जिसने सम्पूर्ण जातको व्याप्त कर रखा है, धर्मके युगल- 
नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामें उदित होते 
हैं और (प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुष्ठान किये जानेके 
कारण) जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस दिशामें पवित्र 
हविष्यका हवन करनेपर वह आहुति सम्पूर्ण दिशाओंमें फैल 
जाती है, वही यह पूर्वदिशा दिन एवं सूर्यमार्गका द्वार है ॥ 
अत्र पूर्व प्रसूता वै दाक्षायण्यः प्रजाः स्त्रिय: । 
'चस्यां दिशि प्रवृद्धाश्च कश्यपस्यात्मसम्भवाः ॥ ६ ॥ 

इसी दिशामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओं- 
ने सबसे पहले प्रजावर्गको उत्पन्न किया था और इसीमें 
प्रजापति कश्यपकी संतानें वृद्धिको प्राप्त हुई हैं॥ ६ ॥ 
अदोमूला सुराणां श्रीर्यत्र शक्रोऽभ्यषिच्यत। 
सुरराज्येन विप्रे देवैश्चात्र तपश्चितम्‌॥ ७॥ 

ब्रह्मे! देवताओंको लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्ब दिशा 
ही है। इसीमें इन्द्रका देवसम्राटकै पदपर प्रथम अभिषेक 
हुआ है और इसी दिशामें देवताओंने तपस्या की है ॥७॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ पू्वेत्येषा दिगुच्यते। 
यस्मात्‌ पूर्वतरे काले पूर्वमेवावृता सुरैः ॥ ८॥ 
अत एव च सर्वेषां पूर्वामाशां प्रचक्षते। 


३५२ 


श्रीमहाभारते 


1उद्योगपर्वणि 


ब्रह्मन्‌! इन्हीं सन कारणोंसे इस दिशाको ' | 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा 
देवताओंसे आवृत्त हुई थी, अतएव इसे सबकी आदि 
दिशा कहते हैं॥८३॥ 
पूर्व सर्वाणि कार्याणि दैवानि सुखमीप्सता॥ ९॥ 
सुखको अभिलाषा रखनेवाले लोगोंको देवसम्बन्धी 
सारे कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये॥ ९॥ 
अत्र वेदाञ्जगौ पूर्व॑ भगवाँल्लोकभावनः। 
अत्रैवोक्ता सबित्राऽऽसीत्‌ सावित्री ब्रह्मवादिषु॥ १० ॥ 
'लोकसष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पहले इसी दिशामें 
बेदोंका गान किया था और सविता देवताते ब्रह्मवादी 
मुनियोंकों यहाँ सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था॥ १० ॥ 
अत्र दत्तानि सूर्येण यजूंषि द्विजसत्तम 
अत्र लब्धवरः सोमः सुः क्रतुषु पीयते॥ ११॥ 
ढिजग्रेष्ठ। इसी दिशाने सूर्थदेवने महर्षि याज्ञवल्क्यको 
शुक्लयजुर्वेदके मन्त्र दिये थे और इसी दिशामें देवतालोग 
होमे उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें 
प्राप्त हो चुका है॥११॥ 
अत्र तृप्ता हुतवहाः स्वाँ योनिमुपभुञ्जते। 
अत्र पातालमाश्रित्य वरुण: श्रियमाप च॥ १२॥ 
इसी दिशामें बज्ञोद्वारा तृषा हुए अग्निगण अपने 
योनिस्वरूप जलका उपभोग करते हैं! यहीँ वरुणने 
'पातालका आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था॥ 
अत्र पूर्व वसिष्ठस्य पौराणस्य द्विजर्षभ। 
सूतिश्चैव प्रतिष्ठा च निधनं च प्रकाशते॥ १३॥ 
ट्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामें पुरातन महर्षि वसिष्ठकी 
उत्पत्ति हुई है । यहाँ उन्हें प्रतिष्ठा (सप्तर्षियोंमें स्थान) - 
की प्राप्ति हुई है और इसी दिशामें उन्हें निमिके शापसे 


देहत्याग करना पड़ा है॥ १३॥ 

ओङ्कारस्यात्र जायन्ते सृतयो दशतीर्दश। 

पिबन्ति मुनयो चत्र हविर्धूमं स्म धूमपाः॥ १४॥ 
इसी दिशामें प्रणव अर्थात्‌ वेदकी सहलों शाखाएँ 

प्रकट हुई हैं और उसीमें धूमपायी महर्षिगण हविष्यके 

धूमका पान करते हैं | १४॥ 

प्रोक्षिता यत्र बहवो वराहाद्या मृगा वने। 

शकेण यज्धागार्थे दैवतेषु प्रकल्पिताः॥ ९५॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्धिके लिये 

वनमें जंगली सूअर आदि हिंसक पशुओंको प्रोक्षित 

करके देवताओंको सौंपा था॥१५॥ 

अत्राहिताः कृतघ्नाश्च मानुषाशचासुराश्च ये। 

उदयंस्तान्‌ हि सर्वान्‌ वै क्रोधाद्धन्ति विभावसु:॥ १६॥ 
इस दिशामें उदित होनेबाले भगवान्‌ सूर्य जो 

दूसरोंका अहित करनेवाले एवं कृतघ्न मनुष्य और 

असुर होते हैं, उन सबका क्रोधपूर्वक बिनाश करते 

(उनकी आयु क्षीण कर देते) हैं॥१६॥ 

एतद्‌ वरं त्रिलोकस्य स्वर्गस्य च सुखस्य च। 

एष पूर्वो दिशां भागो विशावोऽत्र चदौच्छसि॥ १७॥ 
गालब। यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 

स्वर्गका और सुखका भौ द्वार है। तुम्हारी इच्छा हो तो 

हम दोनों इसमें प्रवेश करें॥ १७॥ 

परियं कार्य हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थित: । 

ब्रूहि गालव यास्यामि शृणु चाप्यपरां दिशम्‌॥ १८॥ 
मैं जिनकी आज्ञाके अधीन हूँ, उन भगवान्‌ 

विष्णुका प्रिय कार्य मुझे अवश्य करणा है; अतः 

गालव! बताओ, क्या मैं पूर्व दिशामें चलूँ अथवा दूसरी 

दिशाका भी वर्णन सुन लो॥ १८॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टाधिकशततपोऽघ्यायः॥ १०८ ॥ 
इस अकार श्रौमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्वानपर्वम गालवचरित्रविययक 
एक सॉ आठवां अध्याय पूरा हुआ# १०८॥ 


a: लल 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
दक्षिणदिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
इयं विवस्वता पूर्व श्रौतेन विधिना किल। 
गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणेत्युच्यते च दिक्‌ ॥ १॥ 
गरुड़ कहते हैं-गालव! यह प्रसिद्ध है कि 
पूर्वकालमें भगवान्‌ सूर्यने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ 


| करके आचार्य कश्यपको दक्षिणारूपसे इस दिशाका 


दान किया था, इसौलिये इसे दक्षिण दिशा कहते हैं॥ 

अत्र लोकन्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्ठितः। 

अत्रोष्मपाणां देवानां निवास: श्रूयते द्विज॥ २॥ 
ब्रह्मन्‌! तीनों लोकोंके पितृगण इसी दिशामें 


भगबद्यानपर्व ] 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
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प्रतिष्ठित हैं तथा “ऊष्मप' नामक देवताओंका निवास 
भी इसी दिशामें सुना जाता है॥२॥ 
अत्र विशवे सदा देवाः पितृभिः सार्भमासते। 
इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्ग्राप्तास्तुल्यभागताम्‌॥ ३॥ 
'पितरोंके साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिशामें 
हो वास करते हैं। वे समस्त लोकॉमें पूजित हो श्राद्धमें 
'पितरेंके समान ही भाग प्राप्त करते हैं॥ ३॥ 
एतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज। 
ज्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते कालनिश्चवः॥४॥ 
विप्रवर! विद्वान्‌ पुरुष इस दक्षिण दिशाको धर्म- 
देवताका दूसरा द्वार कहते हैं। यहीँ (चित्रगुप्त आदिके 
हारा) 'चुटि' और “लव' आदि सूक्ष्म-से-सूक्ष्म कालांशों- 
पर दृष्टि रखते हुए प्राणियोंकी आयुको निश्चित गणना 
को जाती है॥४॥ 
अत्र देवर्षयो नित्यं पितृलोकर्षयस्तथा। 
तथा राजर्षयः सर्वे निवसन्ति गतव्यथाः॥ ५॥ 
देवर्षि, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजपिंगण 
'दुःखरहित हो सदा इसी दिशामें निवास करते हैं॥ ५॥ 
अत्र धर्मश्च सत्यं च कर्म चात्र निगद्यते। 
'गतिरिषा द्विजश्रेष्ठ कर्मणामवसायिनाम्‌॥ ६॥ 
द्विजश्रेष्ठ! इसी दिशामें (रहकर चित्रगुप्त आदिके 
द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके) धर्म, सत्य तथा 
साधारण कर्मोंके विषयमें कहा जाता है | मृत प्राणी तथा 
उनके कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं॥ ६॥ 
एषा दिक्‌ सा द्विजश्रेष्ठ यां सर्वः प्रतिपद्याते। 
वृता त्वनवबोधेन सुखं तेन न गम्यते॥७॥ 
विप्रवर! यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके 
पश्चात्‌ सभी प्राणियोंको जाता पड़ता है। यह सदा 
अज्ञानान्धकारसे आवृत्त रहती है, इसलिये इसमें 
सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो पाती है॥ ७॥ 
जैक्रीताना सहस्त्राणि बहून्यत्र द्विजर्षभ। 
सृष्टानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यकृतात्मभिः॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ! ब्रह्माजीने इस दिशामें प्रतिकूल 
स्वभाव एवं आचरणवाले सहस्तरों राक्षसोंकी सृष्टि की 


है, जिनका दर्शन अशुद्ध अन्तःकरणबाले पुरुषोंकों ही 
होता है॥८॥ 
अत्र मन्दरकुञ्जेषु वित्रर्षिसदनेषु च। 
गायन्ति गाथा गन्धर्वाश्चित्तबुद्धिहरा द्विज॥९॥ 
ब्रह्मन्‌! इसी दिशामें गन्धवंगण मन्दराचलके कुंजों 
और ब्रहमर्षियाके आश्रमोमें मन और बुद्धिको आकर्षित 
"करनेवाली गाथाओंका गान करते हैं॥ ९॥ 
अत्र सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवत: । 
गतदारो गतामात्यो गततराज्यो वनं गतः॥ १०॥ 
पूर्वकालमें यहाँ राजा ईवत गाथाओंके रूपमें 
सामगान सुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी 
वियुक्त हो उनमें चले गये थे*॥ १०॥ 
अत्र सावर्णिना चैव यवक्रीतात्मजेन च। 
मर्यादा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूयों नातिवर्तते॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌! इस दिशामें साचणि मनु तधा यवक्रीतके 
चुनने सूर्यकी गतिळे लिये मर्यादा (सीमा) स्थापित की 
थी, जिसका सूर्यदेव कभी उल्लंघन नहीँ करते हैं॥ 
अन्न राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना। 
रावणेन तपश्चीर्त्वा सुरेभ्योऽमरता वृता॥ १२॥ 
पुलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी 
दिशामें तपस्या करके दैवताओंसे अवध्य होनेका 
रदान प्राप्त किया था॥ १२॥ 
अत्र वृत्तेन वृत्रोऽपि शक्रशन्रुत्वमीयिवान्‌। 
अत्र सर्वासवः प्राप्ताः पुनर्गच्छन्ति पञ्चधा॥ १३॥ 
इसी दिशामें घटित हुई घटनाके कारण वृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका शत्रु बन बैठा था। दक्षिण दिशामें ही 
आकर सबके प्राण पुनः (प्राण-अपान आदिके भेदमे) 
पाँच भागॉमें बँट जाते हैं (अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैं) ॥ १३॥ 
अत्र दुष्कृतकर्माणो नराः पच्यन्ति गालव। 
अत्र वैतरणी नाम नदी वितरणैर्वृता॥ १४॥ 
'गलव ! इसी दिशामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आगमें 
पकाये जाते हैं। दक्षिणनें हो वह वैतरणी नदी है, जो 
वैतरणी नरकके अधिकारी पापियोंसे घिरी रहती है ॥ १४॥ 


* एक समय राजा रैवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये बरका अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। बहाँसे 
लौटते समय उन्होने मन्दराचलके पुण्य प्रदेशोमें गन्धवांका सामगान सुना और कुछ देर ठहर गये। वहाँका थोड़ा-सा 
भौ समव मनुष्यलोके महान्‌ कालके बराबर होता है । राजा जब लौटकर राउधानीमें आये; तब सत्ययुग और त्रेता बीतकर 
द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था। मन्त्री और परिवारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे। उन दिनों उनकी 
राजधानी कुशस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका निर्माण हो चुका था | राजाने अपनी पुत्री रवतीका विवाह बलरामजीसे 
कर दिया और स्वयं वे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये। 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अन्न गत्वा सुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते। 
अत्रावृत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य बासिष्ठीं हिममुत्सृजते पुनः । 

मनुष्य इसी दिशामें जाकर सुख और दुःखके 
अत्तको प्राप्त होता है। इसी दक्षिण दिशामें लौटनेपर 
(अर्थात्‌ उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुंचकर दक्षिणायनके 
आरण्पमें आनेपर जब कि वर्षा ऋतु रहती है,) सूर्यदेव 
सुस्वादु जलकी वर्षा करते हैं। फिर वसिष्ठ मुनिके 
द्वारा सेबित उत्तर दिशामें पहुँचकर (अर्थात्‌ उत्तरायणके 
प्रारम्भमें जब कि शिशिर ऋतु रहती है,) वे ओले 
गिसते हैं॥ १५३ ॥ 
अत्राहं गालव पुरा क्षुधार्तः परिचिन्तयन्‌॥ १६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यमानौ द्वौ बृहन्तौ गजकच्छपौ । 

गालव! पूर्वकालळी बात है, में भूखसे पीड़ित 
होकर भारी चित्तामें पड़ गया था, परंतु इसी दिशामें 
आनेपर दौ विशाल प्राणी-हाथी और कछुआ मेरे हाथ 
लग गये, जो आपसमें लड़ रहे थे॥ १६३ ॥ 
अत्र चक्रधनुर्नाम सूर्याज्ञातो महानृषिः ॥ १७॥ 
बिदुर्य कपिलं देवं येनार्ताः सगरात्मजाः। 

सूर्यके समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए 
“चक्रधनु' नामक महर्षि इसी दिशामें रहते थे, जिन्हें 
सब लोग “कपिलदेव के नामसे जानते हैं। उन्होंने ही 


सगरके पुत्रोंको भस्म कर दिया था॥ १७६ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८ ॥ 
अधीत्य सकलान्‌ चेदालँलेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ । 
इसी दिशामें 'शिव' नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध 
ब्राह्मण रहते थे, जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे । उन्होने 
सम्पूर्ण बेदोंका अध्ययन करके (तत्त्वज्ञानद्राय) अक्षय 
मोक्ष प्राप्त कर लिया॥ १८३ ॥ 
अत्र भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता॥ १९॥ 
तक्षकेण च नागेन तथैवैरावतेन च। 
दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐराजव नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ 
अत्र निर्याणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २०॥ 
अभेष्चं भास्करेणापि स्वयं वा कृष्णवर्त्मना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको 
ऐसे घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है, जो 
साक्षात्‌ अग्नि एवं सूर्यके लिये भी अभेद्य है॥ २०६॥ 
एप तस्यापि ते मार्गः परिचार्यस्य गालव। 
बरूहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीची शृणु चापराम्‌॥२९॥ 
गालव! तुम मेरै द्वारा परिचर्या पाने (सेवा ग्रहण 
करे)-के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 
है; यदि इस दिशामें चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 
अब तोसरी पश्चिम दिशाका वर्णन सुनो॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वण गालवचरितै नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवकि अन्तर्गत भगवद्यावपर्वसे गालवचरित्विषयक 
एक सौ नौवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०९॥ 


~~~ 


दशाधिकशततमोऽध्यायः 
पश्चिमदिशाका वर्णन 


खुपर्ण उवाच 
इयं दिग्‌ दयिता राज्ञो वरुणस्य तु गोपते:। 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरेव च॥१॥ 
गरुड़ कहते हैं-गालव! यह जो सामनेकौ 
(दिशा है, जलके स्वामी दिकूपाल राजा वरुणको सदा 
ही अत्यन्त प्रिय है। यही उनका आश्रय और उत्पत्ति 
स्थान है॥१॥ 
अत्र पश्चादहः सूर्यो विसर्जयति गाः स्वयम्‌। 
पश्चिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ! दिनके पश्चात्‌ सूर्यदेव इसी दिशामें 
स्वयं अपनी किरणोंका बिसर्जन करते हैं, इसलिये यह 
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“पशिचिम' के नामसे विख्यात है॥२॥ 

यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च गुप्तये। 

कश्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यषेचयत्‌॥ ३॥ 
पूर्वकालमें भगवान्‌ कश्यपदेवने जल-जन्तुओंका 

आधिपत्य और जलकी रक्षा करनेके लिये इसा दिशामें 

'वरुणका अभिषेक किया था॥ ३॥ 

अत्र पीत्वा समस्तान्‌ वै वरुणस्य रसांस्तु षट्‌ । 

जायते तरुणः सोमः शुक्लस्यादौ तमिस्त्रहा ॥ ४॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणंके 

निकट रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रसोंका पान करके 

शुक्लपक्षकी प्रतिपदाको इसी दिशामें नूतनताको प्राप्त 


भगवद्यानपर्व ] 


'दशाधिकशततमोञध्यायः 
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होकर उदित होते हैं॥४॥ 
अत्र पश्चात्‌ कृता दैत्या वायुना संयतास्तदा। 
निःश्वसन्तो 


महावातैरर्दिताः . सुघुपुद्धिज ॥ ५॥ 
पृदंकालमें वायुदेवने अपने महान्‌ वेगसे यहाँ 
पराङ्मुख, आवद्ध और पीडित किया था, 
जिससे बे लंबी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो गये थे ॥ 
अत्र सूर्य प्रणयिनं प्रतिगृह्णाति पर्वत: । 

अस्तो चाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसर्पति॥ ६ ॥ 


इसी दिशामें अस्ताचल है, जो अपने प्रौतिपात्र | 


सूर्यदेवको प्रतिदिन ग्रहण करता है। यहींसे पश्चिम 
संध्याका प्रसार होता है ॥६॥ 
अत्तो रात्रिश्च निद्रा च निर्गता दिवसक्षये। 
जायते जीवलोकस्य हतुंमर्भमिवायुषः ॥ ७॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तमें मानो जीव-जगतकी 
आधी आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 
होता है॥ ७॥ 
अत्र देवी दितिं सुप्तामात्मप्रसबधारिणीम्‌। 
विगर्भामकरोच्छक्रो यत्र जातो मरुद्गणः ॥ ८॥ 
दिशामें देवराज इन्द्रने सोयी हुई गर्भवती 
दितिदेवीके (उदरमें प्रवेश करके उसके) गर्भका 
उच्छेद किया था, जिससे मरुद्गरणोंकी उत्पत्ति हुई॥ ८॥ 
अत्र मूलं हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌। 
अपि वषंसहस्रेण न चास्यान्तोऽथिगम्यते॥ ९॥ 
इसी दिशामें हिमालयका मूलभाग सदा मन्दाचलतक 
लकर उसका स्पर्श करता है। सहखों वर्षोमें भी इसका 
अन्त पाना असम्भब है॥९॥ 
अत्र काञ्चनशैलस्य काञ्चनाम्बुरुहस्य च। 
उदधेस्तीरमासाद्य सुरभिः क्षरते पयः॥ १०॥ 
दिशामें सुवणंमय पर्वत मन्दराचल तथा 
ज्वर्णमय कमलोंसे सुशोभित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर 
देवी अपने दूधका निर्झर बहाती हैं॥१०॥ 
अत्र मध्ये समुद्रस्य कबन्धः प्रतिदृश्यते। 
म्वभाँनोः सूर्यकल्पस्य सोमसूर्यौ जिघांसतः ॥ ११॥ 
पश्चिमदिशामेँ ही समुद्रके भीतर सूर्वके समान 
जजस्वी उस राहुका कबन्धं (धड) दिखायी देता 
जो सूर्य और चन्द्रमाको मार डालनेकी इच्छा 
न्खता है॥ ११॥ 
मुवर्णशिरसोञप्यत्र हरिरोम्णः प्रगायतः। 
अदृश्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलो ध्वनिः॥ १२ ॥ 
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इसी दिशामें पिंगलवर्णके केशोंसे सुशोभित, 
अप्रमेय प्रभावशाली एवं अदृश्यमूर्ति मुनिवर सुवर्णशिरा 
सामगान करते हैं। उतके उस गीतकी विपुल ध्वनि 
स्पष्ट सुनायी देती है॥ १२॥ 
अत्र ध्वजवती नाम कुमारी हरिमेधसः। 
आकाशे तिष्ठ तिष्ठेति तस्थौ सूर्यस्य शासनात्‌॥ १३ ॥ 
इसी दिशामें हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या 
ध्वजवती निवास करती है, जो सूर्यदेवकी 'ठहरो', 
“ठहरो' इस आज्ञासे आकाशमै स्थित है॥१३॥ 
अत्र वायुस्तथा वह्निरापः खं चापि गालव। 
आहिकं चैव नैशं च दुःखं स्पर्श विमुञ्चति॥ १४॥ 
गालव! वायु, अग्नि, जल और आकाश-ये सब 
इस दिशामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका 
परित्याग करते हैं (अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा 
सुखद ही होता है) ॥ १४॥ 
अतःप्रभृति सूर्यस्य तिर्यगावर्तते गतिः। 
अत्र ज्योतींषि सर्वाणि विशन्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना 
आरम्भ करते हैं। यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियाँ सूयंमण्डलमें 
प्रवेश करती हैं॥ १५॥ 
अष्टाबिंशतिरात्रं च चङ्क्रम्य सह भानुना। 
निष्पतन्ति पुनः सूर्यात्‌ सोमसंयोगयोगत: ॥ १६॥ 
अभिजितूसहित अट्ठाईस नक्षत्रोमेंसे प्रत्येक अड्डाईसबें 
दिन सूर्यके साथ विचरण अमावस्याके बाद फिर 
सू्यमण्डलसे पृथक्‌ हौ जाता हैं॥ १६। 
अत्र नित्यं स्रवन्तीनां प्रभवः सागरोदयः 
अत्र लोकत्रयस्यापस्तिष्ठन्ति बरुणालये॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य 
हुआ है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। 
यहींके वरुणालयमें त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलरारि 
संचित है॥ १७॥ 
अत्र पन्नगराजस्याण्यनन्तस्य निवेशनम्‌। 
अनादिनिथनस्यात्र विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌॥ १८ ॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि- 
अन्तसे रहित भगवान्‌ विष्णुका सर्वोत्कृष्ट स्थान है ॥ 
अत्रानलसखस्यापि पवनस्य निवेशनम्‌। 
महर्षेः कश्यपस्यात्र मारीचस्य निवेशनम्‌॥ १९॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा चायुदेवका भवन 
तथा मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है ॥ १९॥ 


३५६ 


दासे 


[उद्योगपर्वणि 


एष ते पश्चिमो यार्गो दिग्द्वारेण प्रकीर्तितः। 


संक्षेपे पश्चिमका मार्ग बताया है। अब बताओ, 


ब्रूहि गालव गच्छावो बुद्धि: का द्विजसत्तप॥ २०॥ | तुम्हार क्या विचार है? हम दोनों किस दिशाकी 
द्विजश्रेष्ठ गालव! इस प्रकार मैंने तुम्हें | ओर चलें ?॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगक्डानपर्वमे गालवचरित्रविषयक 
एक सौ दसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११०४ 


डड» कत 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
उत्तर दिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 
यस्मादुत्तार्यते पापाद्‌ यस्मान्नि: श्रेयसो $श्नुते। 
अस्मादुत्तारणबलादुत्तर्युच्यते द्विज १॥ 


गरुड़ कहते हैं-गालव! इस मार्गसे जानेपर 
मनुष्यका पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय 
स्वर्गीय सुखोंका उपभोग करता है; अतः इस उत्तारण 
(संसारसागरसे पार उतारने)-के बलसे इस दिशाको 
उत्तरदिशा कहते हैं॥ १॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्य परितापश्च गालव। 
मार्गः पश्चिमपूर्वाध्यां दिगभ्यां वै मध्यमः स्मृतः ॥ २॥ 
गालव! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि 
निधियाँकी अधिष्ठान है (इसलिये भी इसका नाम 
उत्तर है) । यह उत्तर मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका 
मध्यवर्ती बताया गया है॥ २॥ 
अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजर्षभ 
नासौम्यो नाविधेयात्मा नाधर्म वसते जनः॥ ३॥ 
डिजश्रेष्ठ! इस गौरबशालिनो दिशागें ऐसे 
लोगॉका वास नहीँ है, जो सौम्य स्वभावके न हों, 
जिन्होंने अपने मनको वशमें न किया हो तथा जो 
धर्मका पालन न करते हों॥ ३॥ 
अत्र नारायणः कृष्णो जिष्णुश्चैव नरोत्तमः। 
बदयामाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाश्‍वत: ॥४॥ 
इसी दिशागें बदरिकाश्रमतीर्थ है, जहाँ सच्चिदा- 
जन्दस्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर और 
सनातन ब्रह्माजी निवास करते हैं॥ ४॥ 
अत्र वै हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वरः। 


उत्तरमें ही हिमालयके शिखरपर प्रलयकालीन 
अग्निके समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर 
भगवतो उमाके साथ नित्य निवास करते हैं॥५॥ 
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न स दृश्यो मुनिगणैस्तथा देवैः सवासवैः। 
गन्धर्वयक्षसिद्धै्वा नरनारायणादृते॥ ६॥ 
वे भगवान्‌ नर और नारायणके सिवा और 
किसीकी दृष्टिमै नहीं आते। समस्त मुनिगण, गन्धर्व, 
यक्ष, सिद्ध अथवा देवताओंसहित इन्द्र भी उनका 
दर्शन नहीं कर पाते हैं॥६॥ 
अत्र विष्णुः सहस्राक्षः सहस्रचरणोऽव्ययः। 
सहस्रशिरसः श्रीमानेकः पश्यति मायया ॥ ७॥ 
यहाँ सहसरं नेत्रो, सहं चरणों और सहर 
मस्तकोंवाले एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु 
ही उन मायाविशिष्ट महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं॥ 
अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाभ्यपिच्यत। 
अत्र गङ्गां महादेवः पतन्तीं गगनाच्च्युत्तम्‌॥ ८ ॥ 
प्रतिगृह्ण ददौ लोके मानुषे ब्रहमवित्तम। 
उत्तर दिशामें ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर 
अभिषेक हुआ था। वेदवेताओंमें श्रेष्ठ गालव! यहाँ 
आकाशसे गिरती हुई गंगाको महादेवजीने अपने मस्तकपर 
धारण किया और उन्हें मनुष्यलोकमें छोड़ दिया॥ 
अत्र देव्या तपस्तप्तं महेश्वरपरीप्सया॥ ९॥ 
अत्र कामश्च रोषश्च शैलश्चोमा च सम्बभु:। 
यहीं पार्वतीदेवीने भगवान्‌ महेश्‍्वरको पतिरूपमें 
ग्राप्त करनेके लिये कठोर तपस्या की थी और इसों 
दिशामें महादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट 
हुआ। फिर उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ। 


| उस अवसरपर गिरिराज हिमालय और उमा भी वहाँ 
| विद्यमान थीं (इस प्रकार ये सब लोग वहाँ एक ही 
प्रकृत्या पुरुषः सार्धं युगान्ताग्निसमप्रभ:॥५॥ | 


समयमे प्रकाशित हुए) ॥ ९३॥ 

अत्र राक्षसयक्षाणां गन्धर्वाणां च गालव॥ १०॥ 
आधिपत्येन कैलासे धनदोऽप्यभिषेचितः। 

अत्र चैत्ररथं रम्यमत्र वैखानसाश्रमः ॥ ११॥ 


भ्रगवद्वानपर्व ] 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
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पर्वतपर राक्षस, यक्ष 


गालव! इसी दिशामें कैलास 
और गन्धर्वौका 


गंगामहाद्वारसे आगे 


द्विजग्रेष्ठ। मनुष्य ज्यों-ज्यों 


गा आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुबेरका | बढ़ता है, बैसे-ही-वैसे वहाँकौ हिमराशिमें गलता जाता 


अभिषेक हुआ था। उत्तर दिशामें ही स्मणीय चैत्ररथवन । है। विप्रबर गालव। साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा 


और वैखानस ऋषिवोंका आश्रम है॥१०-११॥ 
अत्र मन्दाकिनी चैव मन्दरश्च द्विजर्षभ। 
अत्र सौगन्धिकवनं नैक्तैरभिरक्ष्यते॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | यहाँ पन्दाकिनी नदी और मन्दराचल 
हैं। इसी दिशामें राक्षसगण सौगन्धिकवनकी रक्षा 
करते हैं॥१२॥ 
शाद्वलं कदलीस्कन्धमत्र संतानका नगाः। 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वैरचारिणाम्‌॥ ९३॥ 
विमानान्यनुरूपाणि कामभोग्यानि गालव। 
यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदलीवन है 
और यहीं कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं। गालब! इसी दिशामें 
सदा संयम-नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी 
सिद्धोके इच्छानुसार भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल 
विमान विचरते हैं॥ १३३ ॥ 
अत्र ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा॥ १४॥ 
अत्र तिष्ठति वै स्वातिरत्रास्था उदयः स्मृतः। 
इसी दिशामें अरुन्धतीदेवी और सप्तापि प्रकाशित 
होते हैं। इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवास है और यहाँ 
उसका उदय होता है॥ १४६ ॥ 
अत्र यज्ञं समासाद्य ध्रुवं स्थाता पितामहः॥ १५॥ 
ज्योतीषि चन्द्रसूयौं च परिवर्तन्ति नित्यशः 
इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानष्ठानमें प्रवृत होकर 
निवमितरूपसे निवास करते हैं। नक्षत्र, चन्द्रमा तथा 
सू भी सदा इसौमें परिभ्रमण करते हैं॥ १५६॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः 
न तेषां ज्ञायते मूर्तिर्नाकृतिर्न तपश्चितम्‌॥ १७॥ 
परिवर्तसहस्राणि कामभोज्यानि गालव। 
द्विजश्रेष्ठ! इसी दिशामें धाम तामसे प्रसिद्ध 
सत्यवादी महात्मा मुनि श्रीगंगामहाद्वारकी रक्षा करते 
उनकी मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका 
पस्माण किसीको ज्ञात नहीं होता है। गालव। वे 
महला युगान्तकालतककी आयु इच्छानुसार भोगते हैं ॥ 
चथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतरं नरः॥ १८ ॥ 
तथा तथा द्विजश्रेष्ठ प्रविलीयति गालव। 
अनन केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजर्षभ॥ १९॥ 
ऋते नारायणं देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌। 
कलासमित्युक्तं स्थानमैलविलस्थ तत्‌॥ २०॥ 


विजयशील अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा 


| कोई मनुष्य पहले कभी गंगामहाद्वारसे आगे नहीं गया 


है। इसी दिशामें कैलासपर्वत है, जो कुवेरका स्थान 
बताया गया है॥ १८-३०॥ 
अत्र विद्युत्रभा नाम जज्ञिरेऽप्सरसो दश। 
अत्र विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना कृतम्‌॥ २९॥ 
त्रिलोकविक्रमे बहान्नुत्तरा दिशमाश्रितम्‌। 
अत्र राज्ञा मरुत्तेन अझ्ेनेष्टै द्विजोत्तम॥ २२॥ 
उशीरबीजे विप्रर्षे यत्र जाम्बूनदं सरः। 

यहाँ विद्युत्मरभा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं। ब्रह्मन! त्रिलोकीको नापते समय भगवान्‌ 
विष्णुने इसी दिशामें अपना चरण रखा था। उत्तर दिशामें 
भगवान्‌ विष्णुका वह चरणचिह्न (हरिकी पैंडी) आज 
भौ मौजूद है। द्विजश्रेष्ठ! ब्रह्मपें! उत्तर-दिशाके ही 
उशीरबीज नामक स्थानमें, जहाँ सुवर्णमय सरोवर है, 
राजा मरुतने यज्ञ किया था॥ २१-२२% ॥ 
जीमूतस्यात्र विप्रर्षरुपतस्थे महात्मनः॥ २३॥ 
साक्षाद्धैमचतः पुण्यो विमलः कनकाकरः। 

इस्री दिशामें ब्रहार्षि महात्मा जीमूतके समक्ष 
हिमालयकी पवित्र एवं निमंल स्वर्णनिधि (सोनेकी 
खान) प्रकट हुई थी॥ २३३॥ 
ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्नं स्वन्तं कृत्वा धनं महत्‌। २४॥ 
चब्रे धनं महर्षिः स जैमूतं तद्‌ धर्न ततः। 

उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्होने ब्राह्मणोपें 
'चाँटकर उसका सदुपयोग किया और ब्राह्मणोंसे यह वर 
माँगा कि यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो। इस कारण 
वह धन “जैमूत' नामसे प्रसिद्ध हुआ॥ २४३ ॥ 
अत्र नित्यं दिशाम्पालाः सायम्प्रातर्द्रिजर्षभ | २५॥ 
'कस्ब कार्य किमिति चै परिक्रोशन्ति गालव। 

विप्रवर गालव! यहाँ प्रतिदिन सबेरै और संध्याके 
समय सभी दिक्पाल एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते 
हैं कि किसको वया काम है ?॥ २५६ ॥ 
एवमेषा द्विजश्रेष्ठ गुणैरन्यैर्दिगुत्तरा ॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वकर्मसु चोत्तरा। 

ट्विजश्रेष्ट! इन सब कारणों तथा अन्यान्य गुणोकि 
कारण यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त शुभ कर्मोके 
लिये भी यही उत्तम मानी गयी है। इसलिये इसे उत्तर 
कहते हैं॥ २६३॥ 


३५८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एता विस्तरशस्तात तब संकीर्तिता दिशः॥ २७॥ 
चतस्त्रः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि । 
तात! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका 


उद्यतोऽहं द्विजश्रेष्ठ तब दशंयितुं दिशः। 
पृथिवीं चाखिलां ब्रह्मंस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८ ॥ 
दविजश्रेष्ट! मैं तुम्हें सम्पूर्ण पृथ्वी तथा समस्त 


तुम्हारे सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। कहो, | दिशओंका दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अत: तुग 


किस दिशामें चलना चाहते हो?॥ २७३ ॥ 


मेरी पौठपर बैठ जाओ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोऽध्यायः॥ १११॥ 
इस प्रकार श्रीयहाभारत उद्योगप्वके अनागति भगवचातपर्वमें गालेवचरित्रविषवक 
एक सौँ स्वारहवा अध्याय पूरा हुआ॥ ११९॥ 


Or 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए 
गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 
गरुत्मन्‌, भुजगेन्द्रारे सुपर्ण विनतात्मज। 
जय मां ताय पूर्वेण यत्र धर्मस्य चक्षुषी॥। १॥ 
'गालबने कहा--गरुत्मन्‌ | भुजगराजशत्रो! सुपर्ण! 
'विनतानन्दन! ताक्ष्य! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले 
चलो, जहाँ धर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित 
होते हैं॥१॥ 
पूर्वमेतां दिशं गच्छ या पूर्व परिकीर्तिता। 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीर्तितवानसि॥ २॥ 
अत्र सत्यं च धर्मश्‍च त्वया सम्यक्‌ प्रकीर्तित:। 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तै्ैवतैरहम्‌। 
भूश्च तान्‌ सुरान्‌ द्रष्टुमिच्छेयमरुणानुज॥ ३ ॥ 
जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है, 
उसी दिशाळी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशागें 
तुमने देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य 
और धर्मकी स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया 
है। अरुणके छोटे भाई गरुड! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे 
मिलना और पुनः उन सबका दर्शन करना चाहता हूँ॥ 
नारद उवाच 
'तमाह विनतासूनुरारोहस्वेति वै द्विजम्‌ 
आरुरोहाथ स मुनिर्गरुडं गालवस्तदा॥ ४॥ 
नारदजी कहते हैं-तब विनतानन्दन गरुड्ने 
विप्रवर गालवसे कहा-- तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ |' 
तब गालव सुनि गरुड़की पीठपर जा बैठे॥ ४॥ 
गालव उवाच 
क्रममाणस्य ते रूपं दृश्यते पन्नगाशन। 
भास्करस्येव पूर्वाह्ने सहस्रांशोर्विवस्वतः ॥ ५॥ 


गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़! पूर्वाहृकालमें 
सहस्र किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप 
जैसा दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा 
स्वरूप भी वैसा हो दृष्टिगोचर होता है॥ ५॥ 
पक्षवातप्रणुन्नानां वृक्षाणामनुगामिनाम्‌। 
प्रस्थितानामिद समं पश्यामीह गतिं खग॥६॥ 
खेचर! तुम्हारे पंखोंको हतासे उखड्कर ये वृक्ष 
'पौछे-पोछे चले आ रहे हैं। मैं इनकी भी ऐसो तीव्र गति 
देख रहा हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये 
प्रस्थित हुए हों॥ ६॥ 
ससागरवनामुर्वी सशैलवनकाननाम्‌। 
आकर्षन्तिव चाभासि पक्षवातेन खेचर॥ ७॥ 
आकाशचारी गरुड़! तुम अपने पंखोके वेगसे 
उठी हुई वायुद्दारा समुद्रकी जलराशि, पर्वत, बन और 
कातनोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीको अपनी और खींचते- 
से जान पड़ते हो॥ ७॥ 
समीननागनक्रं च खमिवारोप्यते जलम्‌। 
"वायुना चैव महता पक्षबातेन चानिशम्‌॥ ८॥ 
पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित सपुद्रका जल 
तुम्हारे द्वार मानो आकाशमें उछाल दिया जाता है॥ ८॥ 
तुल्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिंगिलान्‌। 
नागाशवनरवक्त्रांशच  पश्याम्युन्मथितानिव ॥ ९॥ 
जिनके आकार और मुख एक-से हैं ऐसे 
मत्स्योंको, तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी, घोड़े 
और मनुष्योके समान गुखबाले जल जलुओंको मैं 
उन्मथित हुए-से देखता हूँ॥ ९॥ 


'भगबद्यानपर्व ] 


द्वादशाधिकशततमोष्ध्यावः 


३५९ 


महार्णवस्य च रवैः श्रोत्रे मे बधिरे कृते। 

न शृणोमि न पश्यामि नात्मनो वेदि कारणम्‌॥ १०॥ 
महासागरकी इन भीषण गर्जनाओंने मेरे कान बहरे 

कर दिये हैं। मैं न तो सुन पाता हुँ, न देख पाता हूँ और न 

अपने बचावका कोई उपाव ही समझ पाता हुँ॥ ९० ॥ 

शनैः स तु भवान्‌ यातु ब्रहावध्यामनुस्मरन्‌। 

न दृश्यते रविस्तात न दिशो न च खं खग॥ ११॥ 
तात गरुड़! तुमसे कहीं ब्रहाहत्या न हो जाय, 

इसका ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो। मुझे इस समय 

न तो सूर्य दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सूझती हैं और 

न आकाश ही दृष्टिगोचर होता है॥ ११॥ 

तम एब तु पश्यामि शरीरं ते न लक्षये। 

मणीव जात्यौ पश्यामि चक्षुषी तेऽहमण्डज॥ १२॥ 
मुझे केबल अन्धकार ही दिखायी देता है। मैं 

तुम्हारे शरीरको नहीं देख पाता हूँ। अण्डज! तुम्हारी 

दोनों आँखें मुझे उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान 

चमकती दिखायी देती हैं॥१२॥ 

शरीरं तु न पश्यामि तव चैवात्मनश्च ह। 

पदे पदे तु पश्यामि शरीराद्तिमुस्थितम्‌॥ १३ ॥ 
मैं न तो तुम्हार शरोरको देखता हुँ और न अपने 

शरीरको। मुझे पग-पगपर तुम्हारे अंगोंसे आगकौ 

'लपरें उठती दिखायी देती है ॥१३॥ 

स मे निर्वाप्य सहसा चक्षुषी शाम्य ते पुनः। 

तन्नियच्छ महाचेगं गमने बिनतात्मज॥ १४॥ 
'विनतानन्दन! तुम उस आगको सहसा बुझाकर 

पुनः अपने दोनों नेत्रोंको भी शान्त करो और तुम्हारी 

गतिमें जो इतना महान्‌ वेग है, इसे रोको॥ १४॥ 

न मे प्रयोजनं किंचिद्‌ शमने पन्नगाशन। 

संनिवर्त महाभाग त वेगं विषहामि ते॥ १५॥ 
गरुड! इस यात्रासै मेरा कोई प्रयोजन नहीं है, 

अत; लौट चलो। महाधाग! मैं तुम्हारे वेगको नहीं 

सह सकता॥ १५॥ 

गुरवे संश्रुतानीह शतान्यष्टौ हि वाजिनाम्‌ 

एकतः श्यामकर्णानां शुभ्राणां चन्द्रवर्चसाम्‌॥ १६॥ 
अने गुरुको ऐसे आठ सौ घोड़े देनेकी प्रतिज्ञा की 


है, जो चन्द्रमाके समान उज्चल कान्तिसे युक्त हाँ और 
जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके हों॥ १६॥ 
तेषां चैवापवर्गाय मार्ग पश्यामि नाएडज। 
"ततोऽयं जीवितत्यागे दृष्टो मार्गो मयाऽऽत्मनः ॥ १७॥ 
किंतु अण्डज! उन घोड़ोंके दिये जानेका कोई 
मार्ग मुझे नहीं दिखायी देता है। इसीलिये मैने अपने 
जीवनके परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७॥ 
नैव मेऽस्ति धनं किंचिन्न धनेनान्वित: सुहृत्‌। 
न चार्थेनापि महता शक्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई धनी मित्र 
भी नहाँ है और यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका 
व्यय करनेसें भी सिद्ध नहीं हो सकता॥१८॥ 
नारद उवाच 
एवं बहु च दीनं च ज्रुवाणं गालवं तदा। 
प्रत्युवाच वजन्नेव प्रहसन्‌ विनतात्मजः ॥ १९॥ 
नारदजी कहते हैं-इस प्रकार बहुत दीन वचन 
बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते 
हुए हौ हँसकर कहा-॥ १९॥ 
जातिप्रज्ञोऽसि विप्रर्षे योऽऽत्यानं त्यक्तुमिच्छसि। 
| न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमेश्वरः ॥ २०॥ 
| “ङ्ह! यदि तुम अपने प्राणोंका परित्याग करना 
चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि 
मृत्यु कृत्रिम नहीं होती (उसका अपनी इच्छासे 
| निर्माण नहीँ किया जा सकता)। वह तो परमेश्वरका 
| ही स्वरूप है॥ २०॥ 
| किमहं पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदित: । 
उपायोऽत्र महानस्ति येतैतदुपपद्यते॥ २१॥ 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीँ कह 
दी? मेरी दृष्टिमें एक महान्‌ उपाय है, जिससे यह कार्य 
सिद्ध हो सकता है॥२१॥ 
तदेष ऋषभो नाम पर्वतः सागरान्तिके। 
अत्र विश्रम्य भुक्त्वा च निवर्तिष्याव गालव ॥ २२॥ 
"गालव! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक 
पर्वत है, जहाँ विश्राम और भोजन करके हम दोनों 
| लौट चलेंगे'॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते 
हादशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्योगपवकि अन्तर्गत भगवद्यातप्वमें गालवचरित्रविष्यक 
एक सौ बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥११२॥ 


“>“><०->-> 


झ्द० 


औमहाभारते 


[स्लेपरकीण- 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट 
तथा गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


नारद उवाच 
ऋषभस्य ततः शृङ्गं निपत्य द्विजपक्षिणौ। 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र ददृशाते तपोऽन्विताम्‌॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं-तदनन्तर गालव और गरुड्ने 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी 
शाण्डिली ब्राह्मणोको देखा॥ १ ॥ 
अभिवाद्य सुपर्णस्तु गालवश्चाभिपूज्य ताम्‌। 
तया च स्वागतेनोक्तौ विष्टरे संनिषीदतुः ॥ २॥ 
गरुडूने उसे प्रणाम किया और गालवने उसका 
आदर-सम्मान किया। तदनन्तर उसने भी उन दोनाँका 
स्वागत करके उन्हें आसनपर 
उसकी आज्ञा पाकर वे दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये॥ 
सिद्धमन्नं तया दत्तं बलिमन्त्रोपबृंहितम्‌। 
भुक्त्वा तृप्तावुभौ भूमौ सुप्तौ तावनुमोहितौ॥ ३ ॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवैश्वदेवसे बचा हुआ 
अभिमन्त्रित सिद्धान्न अर्पण किया। उसे खाकर वे दोनों 
तृप्त हो गये और भूमिपर ही सो गये । तत्पश्चात्‌ निद्राने 
उन्हें अचेत कर दिया॥३॥ 
मुहूर्तात्‌ प्रतिबुद्धस्तु सुपर्णो गमनेप्सया। 
अथ भ्रष्टतनूजाङ्गमात्मानं ददृशे खगः 
दो ही घड़ीके बाद मनमें लहाँसे जनेकी 
गरुड़ 
पंखोंसे रहित देखा॥४॥ 
मांसपिण्डोपमो5भूत्‌ स मुखपादान्वितः खग: । 
गालवस्तं तथा दृष्ट्वा विमनाः पर्यंपृच्छत॥ ५ ॥ 
आकाशचारी गरुड मुख और हाथोंसे युक्त होते 
हुए भी उन पंखोंके बिना मांसके लोंदे-से हो गये। उन्हें 
उस दशामें देखकर गालबका मन उदास हो गया और 
उन्होंने पुछा-॥ ५॥ 
किमिदं भवता प्राप्तमिहागमनजं फलम्‌। 
"वासोऽयमिह कालं तु कियन्तं नौ भविष्यति॥ ६ ॥ 
“सखे! तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला? 
इस अवस्थामें हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा? ॥ ६॥ 
किं नु ते मनसा ध्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌। 
न ह्ययं भवत: स्वल्पो व्यभिचारो भविष्यति॥ ७॥ 
“तुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया 


सनपर बैठनेके लिये कहा। | हैं, 


है, जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है। मैं समझता 
हूँ, तुम्हारे द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं 
हुआ होगा'॥ ७॥ 
सुपर्णो$थाबबीद्‌ विप्र प्रध्यातं वै मया द्विज! 
इमां सिद्धामितो नेतुं तत्र यत्र प्रजापतिः॥ ८ ॥ 
यत्र देवो महादेवो यत्र विष्णु: सनातन: । 
यत्र धर्मश्च यज्ञश्च तत्रेयं निवसेदिति॥ ९ ॥ 
तब गरुड़ने विप्रवर गालवसे कहा-- ब्रह्मन्‌! मैंने 
तो अपने मनमें यही सोचा था कि इस सिद्ध तपस्विनीको 
दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी 
तन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एवं 
यज्ञ है, वहाँ इसे निवास करना चाहिये॥८-९॥ 
सोऽहं भगवती याचे प्रणतः प्रिमकाम्यया। 
मयैतन्नाम प्रध्यातं मनसा शोचता किल॥ १०॥ 
*अतः मैं भगवती शाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर 
यह प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील 
मनके द्वार आपका प्रिय करनेकी इच्छासे हो बह बात 
सोची है॥ १०॥ 
तदेब॑बहुमानात्‌ ते मयरेहानीप्सितं कृतम्‌। 
सुकृतं दुष्कृतं वा त्वं माहात्त्यात्‌ क्षन्तुमहसि॥ ११॥ 
* आपके प्रति विशेष आदरका भान होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपए ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः 
आपको अभीष्ट नहँ रहा है । मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ 
हो या पाप, अपने ही माहात्म्यसे आप मेरे इस 
अपराधको क्षमा कर दें'॥ ११॥ 
सा तौ तदात्रवीत तुष्टा पतगद्विजर्षभौ। 
न भेतव्यं सुपर्णोऽसि सुपर्ण त्यज सम्भ्रमम्‌॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई। उसने 
उस समय पक्षिराज गरुड और विप्रवर गालबसे 
'कहा--' सुपर्ण! तुम्हारे पंख और भी सुन्दर हो जायंगे; 
अतः तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये। तुम घबराहट 
छोड़ो॥ १२॥ 
निन्दितास्मि त्वया वत्स न च निन्दां क्षमाम्यहम्‌। 
"लोकेभ्यः सपदि भ्रश्येद्‌ यो मां निन्देत पापकृत्‌॥ १३॥ 
“वत्स! तुमने मेरी निन्दा की है, मैं निन्दा नहीं 
सहन करती हूँ। जो पापी मेरी निन्दा करेगा, वह 
पुण्यलोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा॥ १३॥ 


भगवदयानपर्व ] 


चतुर्देशाधिकशततमोञ्ध्यायः 


३६९ 


'हीनयालक्षणै: सर्वैस्तधानिन्दितया मया। 
आचारं प्रतिगृहतत्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा॥ १४॥ 
“समस्त अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित 
रहकर सदाचारका पालन करते हुए ही मैने यह उत्तम 
सिद्धि प्राण को है॥ १४॥ 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌। 
आचाराच्छरियमाप्नोति आचारो इन्त्यलक्षणम्‌॥ १५॥ 
“आचार ही धर्मको सफल बनाता है, आचार ही 
धनरूपी फल देता है, आचारसे मनुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 
होती है और आचार ही अशुभ लक्षणोंका भी नाश कर 
देता है॥ १५॥ 
तदायुष्मन्‌ खगपते यथेष्टं गम्यतामितः। 
नच ते गईणीयाहं गर्हितव्याः स्त्रियः क्वचित्‌ ॥ १६ ॥ 
अतः आयुष्मन्‌ पक्षिराज! अब तुम यहाँसे अपने 
अभीष्ट स्थानको जाओ। आजसे तुम्हें मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये। मेरी ही क्यों, कहीं किसी भी स्त्रीकी 
निन्दा करती उचित नहीं है॥ १६॥ 
भवितासि यथापूर्व बलवीय॑समन्वितः। 
बभूवतुस्ततस्तस्य पक्षौ द्रविणवत्तरौ॥ १७॥ 
* अब तुम पहलेकी ही भाँति बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न हो जाओगे।' शाण्डिलीके इतना कहते हौ 
गरुड़की पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो 
गयीं॥ १७॥ 
अनुज्ञातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌। 


चैव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌॥ ९८ ॥ | 


तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे, 


वैसे ही चले गये | वे गालवके बताये अनुसार श्यामकर्ण 
घोड़े नहीं पा सके॥ १८॥ 
विश्वामित्रोऽथ तं दृष्ट्वा गालवं चाथ्वनि स्थितः। 
'उबाच वदतां श्रेष्ठो वैनतेयस्य संनिधौ॥ १९॥ 
इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओमें श्रेष्ठ 
विश्वामित्रजी खड़े हो गये और गरुड़के समीप उनसे 
इस प्रकार बोले-॥ १९॥ 
अस्त्वया स्वयमेवार्थः प्रतिज्ञातो मम द्विज। 
तस्य कालोऽपवर्गस्य यथा वा मन्यते भवान्‌॥ २०॥ 
“ब्रह्मन्‌! तुमने स्वयं ही जिस धनको देनेकी 
प्रतिज्ञा कौ थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम 
जैसा ठीक समझो, करो॥ २०॥ 
प्रतीक्षिष्याम्यहं कालमेतावन्तं तथा परम्‌। 
यथा संसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशाम्यताम्‌॥ २९॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा 
करूँगा। ब्रह्मन्‌! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके, 
उस मार्गका विचार करो'॥ २१॥ 
सुपणोंऽथाब्रवीद्‌ दीनं गालवं भृशदुःखितम्‌ । 
प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌॥ २२॥ 
तदागच्छ द्विजश्रेष्ठ मन्रयिष्याव गालव। 
नादत्त्वा गुरवे शक्यं कृत्स्नमर्थं त्वयाऽऽसितुम्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुःखी हुए गालव 
मुनिसे गरुङ्ने कहा--' ्रिजश्रेष्ठ गालव ! विश्वामित्रजीने 
मेरे सामने जो कुछ कहा है, आओ, उसके विषयमे हम 
सलाह करें। तुम्हें अपने गुरुको उनका सारा धन 
चुकाये बिता चुप नहीं बैठना चाहिये'॥ २२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवच्नरिते त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगव्यानपवमें गालवचरित्रविष्यक 
एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११३॥ 
a 
चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


जारद उवाच 
अथाह गालबं दीनं सुपर्णः पततां वरः। 
निर्मित बहिना भूमौ वायुना शोधितं तथा। 
अस्माद्धिरण्मयं॑ सर्व हिरण्यं तेन चोच्यते ॥ १॥ 
जारदजी कहते हैं--तदनन्तर पक्षियोंमें श्रेष्ठ 


गरुड़ते दौन-दुःखी गालव मुनिसे इस प्रकार कहा-- | हिरण्य 


“पृथ्वीकै भीतर जो उसका सारतत्त्व है, उसे 
तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया है और उस 
अग्निको उद्दीप्त करनेवाली वायुने जिसका शोधन 
किया है, उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं। यह 
हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उसे 
कहते हैं'॥ १॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धत्ते धारयते चेदमेतस्मात्‌ कारणाद्‌ धनम्‌। 
तदेतत्‌ त्रियु लोकेषु धनं तिष्ठति शाष्वतम्‌॥ २॥ 
“वह इस जगतको स्वयं तो धारण करता ही 
है, दूसरोंसे भी धारण कराता है। इस कारण उस 
सुवणंका नाम धन, है। यह धन तीनों लोकोमें सदा 
स्थित रहता हैं॥ २॥ 
नित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतौ तथा। 
मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्तार्जितं धनम्‌॥ ३॥ 
अजैकपादहिबुंध््यै रक्षते धनदेन च। 
एबं न शक्यते लब्धुमलब्धव्यं द्विजर्षभ। 
ऋते च धनमश्वानां नावाणिर्विद्यते तव॥४॥ 
*द्विजश्रेष्ठ! पूर्वभाद्रपद और उत्तरभाद्रपद इन दो 
नक्षत्रॉमेसे किसी एकके साथ शुक्रबारका योग हो तो 
अग्निदेव कुबेरके लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण 
करके उसे मनुष्यॉको दे देते हँ पृर्वभाद्पदके देवता 
अजैकपाद, उत्तरभाद्रपदके देवता अहिम और कुबेर-- 
ये तीनों उस धनको रक्षा करते हैं । इस प्रकार किसीको 
भी ऐसा धन नहीं मिल सकता, जो प्राएब्धवश उसे 
मिलनेवाला न हो और धनके बिना तुम्हें श्यामकर्ण 
घोड़ोंकी प्राप्ति महीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
स त्वं याचात्र राजानं कंचिद्‌ राजर्षिवंशजम्‌। 
अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुर्यात्‌ कृतार्डिनौ॥ ५॥ 
“इसलिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्षियोके 
कुलमें उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर 


धनके लिये याचना करो, जो पुरवासियोंको पीडा दिये 
बिना ही हम दोनोंको धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५॥ 
अस्ति सोमान्ववाये मे जातः कश्चिन्नृपः सखा। 
अभिगच्छावहे तं वै तस्यास्ति विभवो भुवि॥६॥ | 
“चन्द्रवंशमें उत्पन्न एक राजा हैं, जो मेरे मित्र हैं। 
इम दोनों उन्हॉके पास चलें। इस भूतलपर उनके पास 
अवश्य ही धन है॥६॥ 
चयाविर्नाम  राजपिर्नाहुष: सत्यविक्रमः 
स दास्यति मया चोक्तो भवता चार्थितः स्वयम्‌ ॥ ७॥ 
“मेरे उन मित्रका नाम है राजर्षि ययाति, जो 
महाराज नहुषके पुत हँ । ले सत्यपराक्रमी वीर है । तुम्हारे 
माँगने और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे॥ 
विभवश्चास्य सुमहानासीद्‌ थनपतेरिव। 
एवं गुरुधनं विद्वन्‌ दानेनेव विशोधय॥ ८॥ 
"उनके भास वनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ 
वैभव रहा है। बिन्‌! इस प्रकार दान लेकर ही तुम 
गुरुदक्षिणाका ऋण चुका दो'॥८॥ 


| तथा तौ कथयन्तौ च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌। 


प्रतिष्ठाने नरपतिं ययातिं प्रत्युपस्थिती ॥ ९॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित 
कर्तव्यको मन-ही-मन सोचते हुए बे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें 
राजा ययातिके दरबारमें उपस्थित हुए॥ ९॥ 
प्रतिगृह्ण च सत्कारेरध्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्टश्चागमने हेतुमुवाच विनतासुतः ॥ १०॥ 
राजाक्रे द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ अर्घ्य-पाद्य 
आदि ग्रहण करके बिनतानन्दन गरुड़ने उनके यूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार अताया-॥ १०॥ 
अयं मे नाहुष सखा गालवस्तपसो निधि: । 
विश्वामित्रस्य शिष्योऽभूद्‌ वर्षाण्यसुतशो नृप॥ ११॥ 
“नहुषनन्दन। ये तपोनिधि गालव मेरै मित्र हैं। 
राजन्‌! ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके 
शिष्य रहे हैं॥ ११॥ 
सोऽयं तेनाभ्यनुज्ञात उपकारेप्सया द्विजः। 
तमाह भगवन्‌ किं ते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
*विश्‍वामित्रजीने (इनकी सेवाके बदले) इनका 
भी उपकार करनेकौ इच्छासे इन्हें घर जानेकी आजा दे 
दीं। तब इन्होंने उनसे पूछा-' भगवन्‌! मैं आपको क्या 
गुरुदक्षिणा दूँ?॥ १२॥ 
असकृत्‌ तेन चोक्तेन किंचिदागतमन्युना। 
अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता विभवं लघु॥ १३॥ 
एकतः श्यामकर्णानां शुभ्राणां शुद्धजन्मनाम्‌ 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌॥ १४॥ 
गुर्वो दीयतामेष यदि गालव मन्यसे। 
इत्येवपाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः ॥ १५॥ 
"इनके बार-बार आग्रह करनेपर विश्वामित्रजीको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः इनके पास धनका अभाव 
है, यह जानते हुए भी उन्होंने 
गुरुदक्षिणा दी । गालव! मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए 
ऐसे आठ सौ घोड़े दो, जिनकी अंगकान्ति चन्रमाके 
समान उज्वल और कान एक ओरसे श्याम रंगके हों। 
गालब! यदि तुम मेरी बात मानो तो यही गुरुदक्षिणा 
ला दो।' तपोधन विश्वामित्रने यह बात कुपित होकर 
हो कही थी॥ १३-१५॥ 


“अत; ये द्विजश्रेष्ठ गालव महान्‌ शोकसे संतप्त 
हो गुरुदक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और 
इसौलिये आपकी शरणमें आये हैं॥ १६॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चदशाधिकशततमोञध्यायः 


३६३ 


प्रतिगृह्य नरव्याप्र त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः। 

कृत्वापवर्ग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः॥ ९७॥ 
“पुरुषसिंह! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको 

पूर्वोक्त धन देकर ये बलेशरहित हो महान्‌ तपमें संलग्न 

हो जायंगे॥ १७॥ 

तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते। 

स्वेन राजर्षितपसा पूर्ण त्वां पूरविष्यति॥ १८ ॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी 

संयुक्त करेंगे। यद्यपि आप अपनी राजर्षिजनोचित 

तपस्यासे पूर्ण हँ, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको 

और भौ परिपूर्ण करेंगे॥ १८ ॥ 


यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर। 
"तावन्तो वाजिनो लोकान्‌ प्राप्नुवन्ति महीपते॥ १९॥ 
“नरेश्वर! भूपाल! यहाँ (दान किये हुए) घोडेके 
शरीरें जितने रोएँ होते हैं, दान करनेवाले लोगोंको 
(परलोकमें) उतने हो घोडे ग्राप्त होते हैं॥ १९॥ 
पात्रं प्रतिग्रहस्यायं दातुं पात्रं तथा भवान्‌। 
शङ्के क्षीरमिवासक्तं भवत्वेतत्‌ तथोपमम्‌॥ २०॥ 
“ये गालव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप 
दान करनेके श्रेष्ट अधिकारी हैं। जैसे शंखमें दूध रखा 
गया हो, उसी प्रकार इनके हाथमें दिए हुए आपके इस 
'दानकी शोभा होगी'॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गालव चरित्रविपवक् 
एक सौ चोदहकाँ अध्याय मूरा हुआ# १३४॥ 


“7०0 “>“> 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नरद उवाच 
एबमुक्त: सुपर्णेन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌। 
विमृश्यावहितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभुः 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमद्रवीत्‌॥ २॥ 

नारदजी कहते हैं-गरुड़ने जब इस प्रकार 
अथार्थ और उत्तम बात कही, तब सहसरं यज्ञोंका 
अनुष्ठान करनेवाले, दाता, दानपति, प्रभावशाली तथा 
राजोचित तेजसे प्रकाशित होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके 
स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके साथ वारंबार 
विचार करके एक विश्ववपर पहुँचकर इस प्रकार 
कहा॥ १-२॥ 
दृष्ट्वा प्रियसखं तार्क्ष्यं गालवं च द्विजर्षभम्‌ 
निदर्शनं च तपसो भिक्षां एलाघ्यां च कीर्तिताम्‌॥ ३॥ 
अतीत्य च तनृपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌। 
मत्सकाशमनुप्राप्तावेतां बुद्धिमवेक्ष्य च॥४॥ 
राजाने पहले अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्वाके 
जुर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालवको अपने यहाँ उपस्थित | 
डेख और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकौ बात | 
चुतकर मनमें इस प्रकार बिचार किया- 

“ये दोनों सूर्यवंशमें उत्पन्न हुए दुसे अनेक 


|च 


राजाओंको छोड़कर मेरे पास आये हैं।' ऐसा विचारकर 
वे बोले-॥ ३-४॥ 
अद्य मे सफलं जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌। 
अद्यायं तारितो देशो मम तार्क्ष्य त्वयानघ।॥ ५॥ 
“निष्णाप गरुड! आज मेरा जन्म सफल हो गया। 
आज मैरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे 
इस सम्पूर्ण देशको भी तार दिया॥ ५॥ 
वक्तुमिच्छामि तु सखे यथा जानासि मां पुरा। 
ज तथा वित्तवानस्मि क्षीणं वित्तं च मे सखे॥ ६॥ 
"सखे! फिर भी मैं एक बात कहना चाहता हूँ। 
आप पहलेसे मुझे जैसा धनवान्‌ समझते हैं, वैसा 
धनसम्पन्त अब मैं नहीं रह गया हूँ। मित्र! मेरा वैभव 
इन दिनों क्षीण हो गया है॥ ६॥ 
न च शक्तोऽस्मि ते कर्तु मोघमागमनं खग। 
चाशामस्य विप्र्षेर्वितथीकर्तुमुत्सहे ॥ ७॥ 
आकाशंचारी गरुड! इस दशामें भी मैं आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रहमर्षिकी 
आशाको भी मैं विफल करना नहीं चाहता॥ ७॥ 
तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पाद्यिष्यति। 


| अभिगम्य हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम्‌॥ ८॥ 


"अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका 


३६४ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वीणि 


सम्पादन कर देगी। अपने पास आकर कोई याचक 
हताश हो जाय तो वह लौटनेपर आशा भंग करनेवाले 
राजाके समूचे कुलको दग्ध कर देता है॥८॥ 
जातः परं वैनतेय किंचित्‌ पापिष्ठमुच्यते । 
'यथाशानाशनाल्लोके देहि नास्तीति वा वचः॥ ९॥ 
“किगतानन्दत! लोकमें कोई “दीजिये! कहकर 
कुछ माँगे और उससे यह कह दिया जाय कि जाओ 
मेरे पास नहीं है, इस प्रकार याचककी आशाको भंग 
करनेसे जितना पाप लगता है, इससे बढ़कर पापकी 
दूसरी कोई जात नहीं कही जाती है॥ ९॥ 
हताशो ह्ाकृतार्थः सन्‌ हतः सम्भावितो नरः। 
हिनस्ति तस्य पुत्राश्च पौत्राश्चाकुर्वतो हितम्‌॥ ९० ॥ 
“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जब कहीं याचना करके 
हताश एवं असफल होता है, तब बह मरे हुएके समान 
हो जाता है और अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों 
तथा पौत्रोंका नाश कर डालता है॥ १०॥ 
तस्माच्चतुर्णां वंशानां स्थापयित्री सुता मम। 
इयं सुरसुतप्रख्या सर्वधर्मोपचायिनी ॥ ११ ॥ 
"अतः मेरी जो यह पुत्रो है, यह चार कुलॉकी 
स्थापना करनेबाली है । इसको कान्ति देवकन्याके समान 
है। यह सम्पूर्ण धर्मोकी वृद्धि करनेवाली है॥ ११॥ 
सदा देबमनुष्याणामसुराणां च गालव। 
काङ्क्षिता रूपतो बाला सुता मे प्रतिगृह्यताम्‌॥ १२॥ 
*गालब! इसके रूप सौन्दर्यले आकृष्ट होकर 
देवता, मनुष्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलाषा रखते हैं; अतः आप मेरी इस पुत्रीको ही 
ग्रहण कीजिये॥ १२॥ 
अस्याः शुल्कं प्रदास्यन्ति नृपा राज्यमपि श्रुवम्‌। 
किं पुनः श्यामकर्णानां हयानां द्वे चतुःशते॥ १३॥ 
"इसके शुल्कके रूपमें राजालोग निश्चय ही अपना 
राज्य भी आपको दे देंगे; फिर आठ सौ श्यामकर्ण 
घोड़ोंकी तो बात ही कवा है?॥ १३॥ 
स भवान्‌ प्रतिगृह्णातु ममैतां माधवीं सुताम्‌। 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वै वर एष मम प्रभो॥ १४॥ 
“अतः प्रभो! आप मेरी इस पुत्री माधवीको 
ग्रहण करं और मुझे यह वर दें कि मैं दौहित्रवान्‌ 
(नातियोसे युक्त) होऊँ'॥ १४॥ 


प्रतिगृह्य च तां कन्यां गालवः सह पक्षिणा। 
पुनर्द्रक्ष्याव इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया॥ १५॥ 
तब गरुड़सहित गालवने उस [को लेकर 
कहा-- अच्छा, हम फिर कभी मिलेंगे।' राजासे ऐसा 
कहकर गालव मुनि कन्याके साथ वहाँसे चल दिवे॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डज:। 
उक्त्वा गालवमापृच्छय जगाम भवनं स्वकम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर गरुङ भी यह कहकर कि अब तुम्हे 
घोडॉको प्राप्तिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गालवसे विदा 
ले अपने घरको चले गये॥ १६॥ 
गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया। 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वै शुल्कतोऽगमत्‌ ॥ १७ ॥ 
पक्षिराज गरुड्कै चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेंसे कौन 
ऐसा नरेश है, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो॥ 
सोऽगच्छन्मनसेक्ष्ाकुं ह्यश्वं राजसत्तमम्‌। 
अयोध्यायां महावीर्य चत्रङ्गबलान्वितम्‌॥ १८ ॥ 
बे मन-ही-मन बिचार करके अयोध्यामें 
इक्ष्वाकुवंशी नृपतिशिरोगणि महापराक्रमी हरयंश्वकै 
पास गये, जो चतुरंगिणी सेनासे सम्पन्न थे॥ १८॥ 
कोशधान्यबलोपेतं प्रियपौरं द्विजप्रियम्‌। 
प्रजाभिकामं शाम्यन्तं कुर्वाणं तपे उत्तमम्‌॥ ९९॥ 
चे कोष, धन-धान्य और सैनिकडल-सबसे 
सम्पन्न थे। पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी 
ब्राहाणोके प्रति उनका अधिक प्रेम था। वे प्रजावर्गके 
हितकी इच्छा रखते थे। उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं 
शान्त था। वे उत्तम तपस्यागें लगे हुए थे॥ १९॥ 
'तमुपागम्य विप्रः स हर्यश्वं गालवोऽब्रवीत्‌। 
कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसवैः कुलवर्धिनी॥ २०॥ 
इयं शुल्केन भार्यार्थं हर्यश्व प्रततिगृह्यताम्‌। 
शुल्कं ते कीर्तयिष्यामि तच्छ्रत्वा सम्प्रधार्यताम्‌॥ २१॥ 
राजा हर्यश्वके पास जाकर विप्रवर गालवने 
कहा-- राजेन्द्र! मेरौ यह कन्या अपनी संतानोंद्रारा 
बंशकी वृद्धि करनेवाली है। तुम शुल्क देकर इसे 
अपनी पली बनानेके लिये ग्रहण करो । हर्यश्व ! मैं तुम्हें 
पहले इसका शुल्क बताऊँगा। उसे सुनकर तुम अपने 
कर्तव्यका निश्चय करो'॥ २०-२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११५॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें यालवचरित्रविपयक 
एक सौ कोवा अध्याय पूग हुआ॥ १२१॥ 


ललल PO 


भगवद्यानपर्व ] 


'घोडशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 


हर्यश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे ह नामक 
पुत्र उत्पन्न करना और गालवका इस कन्याके साथ वहाँसे प्रस्थान 


नारद उकाच 
हर्यश्वस्त्वव्रवीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः। 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेनोर्नृपोत्तम: ॥ १॥ 
उन्नतेषून्नता षटसु सूक्ष्मा सूक्ष्मेषु पञ्चस्‌। 
गम्भीरा त्रिषु गम्भीरेष्वियं रक्ता च पञ्चसु॥ २॥ 
नारदजी कहते हैं-तदनन्तर नृपतिश्रेष्ठ राजा 
हर्यश्वने उस कन्याके विषयमें बहुत सोच-विचारकर 
संतानोत्पादनकी इच्छामे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर 
मुनिसै इस प्रकार कहा-*हिजत्रे 
अंग जो ऊँचे होने चाहिये, ऊँचे हैं। पाँच अंग 
होने चाहिये, सुक्ष्म हैं। तीत अंग जो गम्भीर होने 
चाहिये, गम्भीर हैं तथा इसके पाँच अंग रक्तवर्णके हैं॥ 
( श्रोण्यौ ललाटमूरू च घ्राणं चेति षडुन्नतम्‌। 
सूक्ष्माण्यङ्गुलिपर्वाणि केशरोपनखत्वच: ॥ 
स्वरः सत्त्वं च नाभिश्च त्रिगम्भीरं प्रचक्षते । 
पाणिपादतले रक्ते तेत्रान्तौ च नखानि च॥) 

“दो नितम्ब, दो जाँच, ललाट और नासिका-ये 
छः अंग ऊँचे हैं। अंगुलियोके पर्व, केश, रोम, नख 
और त्वचा-ये पाँच अंग सूक्ष्म हँ । स्वर, अन्तःकरण 
तथा नाभि-ये तीन गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा 
हथेली, पैरोंके तलवे, दक्षिण नेत्रप्रान्त, वाम नेत्रप्रान्त 
तथा नख--ये पाँच अंग रक्तवर्णके हैं। 
बहुदेबासुरालोका बहुगन्थर्वदर्शना । 
बहुलक्षणसम्पन्ता 

“यह बहुत-से देवताओं तथा असुरॉके लिये भी 


जान हे । यह बहुत- 
अनेक संतानोंको जन्म देनेमे समर्थ है॥३॥ 


शुभ लक्षणोद्वारा सुशोभित तथा 


समर्थेयं जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌। 
ब्रूहि शुल्कं द्विजश्रेष्ठ समीक्ष्य विभवं मम॥ ४॥ 
*बिप्रवर! आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न 
जमे समर्थ है; अत: आप मेरे वैभवको देखते हुए 
इसके लिये समुचित शुल्क अताइये'॥ ४॥ 
गालव उवाच 
एकत: श्वामकर्णानां शतान्यष्टौ प्रयच्छ मे 
इचानां चन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्पताम्‌॥५॥ 


बहुप्रसवधारिणी ॥ ३॥ | 


ततस्तव भवित्रीयं पुत्राणां जननी शुभा। 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलोचना॥ ६॥ 

गालवने कहा--राजन्‌! आप मुझे अच्छे देश 
और अच्छी जातिमें उत्पन्न इष्ट-पुष्ट अंगोंचाले आठ 
सौ ऐसे घोड़े प्रदान कोजिमे, जो चन्रमाके समान 
उज्वल कान्तिमे विभूषित हों तथा उनके कान एक 
ओरसे श्यामवर्णके हों। यह शुल्क चुका देनेपर मेरी 
यह विशाल नेत्रोंवाली शुभलक्षणा कन्या अग्नियोंको 
प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके 
पुत्रोंकी जननी होगी ॥५-६॥ 

नारद उवाच 

एतच्छुत्वा बचो राजा हर्यश्वः कामपोहितः। 
उबाच गालबं दीनो राजर्षिऋषिसत्तमम्‌॥ ७॥ 

जारदजी कहते हैं- यह बचन सुनकर काममोहित 


| हुए राजर्षि महाराज हर्यश्व मुनिश्रेष्ठ गालवसे अत्यन्त 


दीन होकर बोले-॥ ७॥ 
वे मे शते संनिहिते हयानां यद्विधास्तव। 
एष्टव्याः शतशस्त्वन्ये चरन्ति मम वाजिन:॥ ८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, बैसे 
तो मेरे यहाँ इन दिनों दो ही सौ घोड़े मौजूद हैं; किंतु 
दूसरी जातिके कई सौ घोड़े यहाँ विचरते हैं॥८॥ 
सोऽहमेकमपत्यं वै जनयिष्यामि गालव। 
अस्यामेतं भवान्‌ क्रामं सम्पादयतु मे वरम्‌॥ ९॥ 
“अतः गालब। मैं इस कन्यासे केवल एक संतान 
उत्पन्न कहूँगा। आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पूर्ण करें '॥ 
एतच्छुत्वा तु सा कन्या गालवं वाक्यभव्रवीत्‌। 
मम दत्तो वरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मवादिना॥ १०॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्यैव त्वं भविष्यसि। 
स त्वं ददस्व मां राज्ञे प्रतिगृह्य हयोत्तमान्‌॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महर्षि गालबसे कहा-- 
“मुने! मुझे किन्हीं वेदवादी महात्माने 
था कि तुम प्रत्येक प्रस्के अन्तमें फिर कन्या ही हो 
जाओगी। अतः आप दो सौ उत्तम घोड़े लेकर मुझे 
राजाको साँप दें ॥ १०-११॥ 
नृपेभ्यो हि चतुर्भ्यस्ते पूर्णान्यष्टौ शतानि मे। 
भविष्यन्ति तथा पुत्रा मम चत्वार एव च॥ १२॥ 


३६६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सौ घोड़े 
लेनेपर आपके आठ सौ घोडे पूरे हो जावँगे और मेरे 
भी चार हौ पुत्र होंगे ॥ १२॥ 
क्रियतामुपसंहारो गुर्वर्ध द्विजसत्तम। 
एषा तावन्मम प्रज्ञा यथा वा मन्यसे द्विज॥ १३॥ 

*विप्रवर! इसी तरह आप गुरुदक्षिणा लिये 
धनका संग्रह करें, यही मेरी मान्यता है। फिर आप जैसा 
ठीक समझें, वैसा करें'॥ १३॥ 
एवमुक्तस्तु स मुनि: कन्यया गालवस्तदा। 
हर्यश्वं पृथिवीपालमिदं वचनमब्रवीत्‌॥ १४॥ 

'कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने 
भूपाल हर्यश्वसे यह बात कही- ॥ १४॥ 
इयं कन्या नरश्रेष्ठ हर्यश्व प्रतिगृह्यताम्‌ । 
चतुर्भागेन शुल्कस्य जनसम्बैकमात्मजम्‌॥ १५॥ 

नरश्रेष्ठ हर्यश्व! नियत शुल्कका 

देकर आप इस कन्याको ग्रहण करें 
केबल एक पुत्र उत्पन्न कर लें'॥ १५॥ 
प्रतिगृह्य स तां कन्याँ गालवं प्रतिनन्द्य च। 
समये देशकाले च लब्धवान्‌ सुतमीप्सितम्‌॥ १६॥ 

तब राजाने गालव मुनिका अभिनन्दन करके उस 
कन्याको ग्रहण किया और उचित देश-कालमें उसके- 
द्वार एक मनोवांछित पुत्र प्राप्त किवा॥ १६॥ 
ततो वसुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 
वसुप्रख्यो नरपतिः स॒ बभूव वसुप्रदः॥ १७॥ 

तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात 
हुआ। वह वसुओंके समान कान्तिमान्‌ तथा उनकी 
अपेक्षा भी अधिक धन-रत्नोंसे सम्पन्न और धनका 
खुले हाथ दान करनेवाला नरेश हुआ॥ १७॥ 


अथ काले पुनर्धीमान्‌ गालवः प्रत्युपस्थितः। 
उपसंगम्य चोवाच हर्यश्वं प्रीतमाचसम्‌॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः 
चहाँ उपस्थित हुए और प्रसलचित्त राजा हर्यश्वसे 
मिलकर इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
जातो नृप सुतस्ते5यं बालो भास्करसंनिभ:। 
'कालो गन्तुं नरश्रेष्ठ भिक्षार्थमपरं नृपम॥१९॥ 
*नरश्रेष्ठ नरेश! आपको यह सूर्यके समान 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त हो गया। अब इस कन्याके साथ 
घोड़ोंकी याचना करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ 
जानेका अवसर उपस्थित हुआ है'॥ १९॥ 
हर्यश्वः सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे। 
दुर्लभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवी पुनः॥ २०॥ 
राजा हर्यश्व सत्य बचनपर दृढ़ रहनेवाले थे। 
उन्होंने पुरुषार्थमै समर्थ होकर भी छः सौ श्यामकर्ण 
घोडे दुलभ होनेके कारण माधवीकों पुनः लौटा दिया॥ 
माध्वी च पुनर्दीप्तां परित्यज्य नृपश्चियम्‌। 
कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतोऽन्वयात्‌॥ २९॥ 
माधवी पुन: इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 
उज्वल राजलक्ष्मीका परित्याग करके गालव मुनिके 
पीछे-पीछे चली गयी॥ २१॥ 
त्वय्येब तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान्‌ द्विज: । 
प्रययौ कन्यया सार्ध दिवोदासं प्रजेश्वरम्‌॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्यश्वसे कहा-- 
“महाराज! आपके दिये हुए दो सौ श्यामकर्ण घोड़े 
अभी आपके हो पास धरोहरके रूपें रहें।' ऐसा 
कहकर गालव मुनि उस राजकन्याके साथ राजा 


| दिवोदासके यहाँ गये॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते षोडशाधिकशततपोऽध्यायः॥ १९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवके अन्तगति भरवद्वानपर्वमे गालवचरित्रविषयक एक सौ सोलहवाँ अध्याय पूरा हआ॥ ११६॥ 
[दक्षिणात्य अधिक पाठके 3 श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं।] 


न 


सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महावीर्यो महीपालः काशीनामीश्वरः प्रभुः 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिपः 
तत्र गच्छावहे भद्रे शनैरागच्छ मा शुचः 
धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चैव जनेश्वरः॥ २॥ 


मार्गमें गालवने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 


१॥ | दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं। 


उन्हॉके पास हम दोनों चलें । तुम धीरे-धीरे चली आओ। 
मनमें किसी प्रकारका शोक न करो। राजा दिवोदास 


भगवद्यानपर्व ] 


सप्तदशाधिकशततमोउध्यायः 
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धर्मात्मा, संयमी तथा सत्य-परायण हैं ॥ १-२॥ 
नारद उवाच 
तमुपागम्य स मुनिर्न्यायतस्तेन सत्कृतः। 
गालबः प्रसवस्यार्थे तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌॥ ३॥ 
नारदजी कहते हैं-राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी शुल्क देकर उस कन्यासे 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया॥ ३॥ 
दिवोदास उवाच 
श्रुतमेतन्मया पूर्व किमुक्त्वा विस्तरं द्विज। 
काङ्क्षितो हि मयैषोऽर्थः श्रुत्वैव द्विजसत्तम॥ ४॥ 
दिवोदास बोले--ब्रह्मन! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे हौ सुन रखा है। अब इसे विस्तारपूर्वक 
कहनेको क्या आवश्यकता है? द्विजश्रेष्ठ! आपके 
प्रस्तावको सुनते हो मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी 
अभिलाषा जाग उठी है ॥४॥ 
एतच्च मे बहुमतं यदुत्सृज्य नराधिपान्‌। 
मामेवमुपयातोऽसि भावि चैतदसंशयम्‌॥ ५॥ 
यह मेरे बड़े सम्मानकी बात है कि आप 
दूसरे राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस रूपमे प्रार्थी 
होकर आये हैं। निःसंदेह ऐसा ही भावी है॥ ५॥ 
स एव विभवोऽस्माकमश्वानामपि गालब। 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌॥ ६॥ 
गालब! मेरे पास भी दो ही सौ श्यामकर्ण घोड़े 
हैं; अतः मैं भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन कलेगा॥ ६॥ 
जथेत्युवत्वा द्विजश्रेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वां च तां राजा कन्यां प्रतिगृहोतवान्‌॥ ७॥ 
तब ' बहुत अच्छा' कहकर विप्रबर गालबने बह 
कन्या राजाको दे दी। राजाने भौ उसका विधिपूर्वक 
पाणिग्रहण किला ॥ ७॥ 
रेमे स तस्यां राजर्षिः प्रभावत्यां यथा रविः। 
स्वाहायां च यथा वह्निर्यथा शच्यां च वासवः॥ ८ ॥ 
यथा चन््रश्‍च रोहिण्यां यथा धूमोर्णया यमः। 
बरुणश्च यथा गौयाँ यथा चद्धर्या अनेश्वरः॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्व्यां च यथोदधिः। 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १०॥ 
अदृश्यन्त्यां च वासिष्ठो वसिष्ठश्चाक्षमालया। 
च्यवनश्च सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा॥ ११॥ 
अगस्त्यश्चापि वैदर्भ्या सावित्र्यां सत्यवान्‌ यथा। 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा॥ १२॥ 


रेणुकायां यथा55चीको हैमवत्यां च कौशिकः । 
बृहस्पतिश्च तारायां शुक्रश्च शतपर्वणा॥ १३ ॥ 
यथा भूम्यां भूमिपतिसुर्वश्यां च पुरूरवाः। 
ऋचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनुः॥ १४॥ 
शकुन्तलाबां दुष्यन्तो धृत्यां धर्मशच शाश्वतः। 
दमयन्त्यां नलश्चैव सत्यवत्यां च नारदः॥ १५॥ 
जरत्कारुर्जरत्कार्वा पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया। 
मेनकायां यथोणांयुस्तम्बुरुश्चैव रम्भया॥ ९६॥ 
वासुकिः शतशीर्षायां कुमार्यां च धनंजयः। 
बैदेह्यां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनार्दनः ॥ ९७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्य भूपतेः। 
माधवी जनयामास पुत्रमेकं प्रतर्दनम्‌ ॥ १८॥ 
राजर्षि दिवोदास माधवीमें अनुरक्त होकर उसके 
साथ रमण करने लगे। जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि 
स्वाहाके, देवेन्द्र शचीके, चन्रमा रोहिणीके, यमराज 
थुमोर्णाके, वरुण गौरीके, कुबेर ऋद्धिके, नारायण 
लक्ष्मीके, समुद्र गंगाके, रद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा 
वेदीके, वसिष्ठनन्दन शक्ति अदृश्यन्तीके, वसिष्ठ 
अक्षमाला (अठन्थती)-के, च्यवन सुकन्याके, पुलस्त्य 
संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजकुमारी लोपामुद्राके, सत्यवान्‌ 
सावित्रीके, भृगु पुलोमाके, कश्यप अदितिके, जमदग्नि 
रेणुकाके, कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमकतीके, बृहस्पति 
ताराके, शुक्र शतपर्वाके, भूमिपतिं भूमिके, पुरूरवा 
उर्वशीके, ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरस्वतीके, दुष्यन्त 
शकुन्तलाके, सनातन धर्मदेव धृतिके, नल दमयन्तीके, 
नारद सत्यवतीके, जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, 
पुलस्त्य प्रतीच्याके, ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरू रम्भाके, 
वासुकि शतशीर्षाके, धनंजय कुमारीके, श्रीरामचन्द्रजी 
विदेहनन्दिती सीताके तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणी 
देवीके साथ रमण करते हँ, उसी प्रकार अपने साथ 
रमण करनेबाले राजा दिवोदासके वीर्यसे माधवीने 
प्रतर्दन नामक एक पुत्र उत्पन्न किया॥ ८-१८॥ 
अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं स गालवः। 
समये समनुप्राप्ते बचनं चेदमब्रवीत्‌॥ १९॥ 
तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिबोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले ॥ 
निर्यातयतु मे कन्यां भवांस्तिष्ठन्तु वाजिन:। 
याबदन्यत्र गच्छामि शुल्कार्थं पृथिवीपते ॥ २०॥ 
*पृथ्वीनाथ! अब आप मुझे को 
लौटा दें। आपके दिये हुए घोडे अभी आपके 
पास रहें। मैं इस समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


अन्यत्र जा रहा हुँ'॥ २० ॥| 
दिवोदासोऽथ धर्मात्मा समये गालवस्य ताम्‌। 


धर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य 
प्रतिज्ञा पर अटल रहनेबाले थे; अतः उन्होंने गालबको 


कन्या निर्यातयामास स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१॥ | वह कन्या लौटा दी॥ २१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वोण भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११७॥ 
इस प्रकार शरीमहाभारत उद्योगणवके अन्तर्गत भगबद्यानपर्वये गालकचरित्तिषयक 
एक सॉ सत्रहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११७॥ 
ri 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 


उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिबि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमें गरुड़का दर्शन करना 


नारद उवाष 
तथैव तां शरियं त्यक्त्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी । 
माधवी गालवं विप्रमभ्ययात्‌ सत्यसंगरा॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं-तदनन्तर वह यशस्विनी 
राजकन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हो काशी- 
नरेशकी उस राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रबर गालवके 
साध चली गयी॥ १॥ 
गालवो विमृशन्नेव स्वकार्यगतमानसः । 
जगाम भोजनगरं द्रष्टुमौशीनरं 
गालवका मन अपने कार्की सिद्धिके चिन्तनमें 
लगा था। उन्होंने मन-ही-मन कुछ सोचते हुए 
राजा उशीनरसे मिलनेके लिये भोजनगरकी यात्रा 
कौ॥२॥ 
तमुबाचाथ गत्वा स नृपतिं सत्यविक्रमम्‌। 
इयं कन्या सुतौ द्वौ ते जनयिष्यति पार्थिवौ ॥ ३॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालवने 
उनसे कहा-' राजन्‌! यह कन्या आपके लिये पृथ्वीका 
शासन करेनेमें समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी॥३॥ 
अस्यां भवानवाप्तार्थो भविता प्रेत्य चेह च। 
सोमार्कप्रतिसंकाशौ जनयित्वा सुतौ नुप॥४॥ 
“नरेश्वर! इसके गर्भसे सूर्य और चन्द्रमाके समान 
दो तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमें 
भी पूर्णकाम होंगे॥४॥ 
शुल्कं तु सर्वधर्मज्ञ हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌ 
एकतः श्यामकर्णानां देयं महां चतुःशतम्‌॥५॥ 
“समस्त धर्मोके ज्ञाता भूपाल! आप इस कन्याके 
शुल्कके रूपमें मुझे ऐसे चार सौ अश्व प्रदान करें, जो 
चन्द्रमाके समान उज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक 
ओरसे श्यामवर्णके कागोंवाले हों॥५॥ 


नृपम्‌॥ २॥ | पितृन्‌, 


गुर्वथोंऽवं समारम्भो ज हृयैः कृत्यमस्ति मे। 
यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌॥ ६॥ 
“मैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ 
किया है अन्यथा मुझे इन घोडाँकी कोई आवश्यकता 
नहीं है। महाराज! यदि आपके लिये भह शुल्क देना 
सम्भव हो तो कोई अन्यथा विचार न करके यह कार्य 
सम्पन कीजिये॥ ६॥ 
अनपत्योऽसि राजर्षे पुत्रौ जनय पार्थिव। 
न्‌ पुत्रपनवेन त्वमात्मानं चैव तारय॥ ७॥ 
“राजर्षे! पृथ्वीपते! आप संतानहीन हैं। अतः 
इससे दो पुत्र उत्पन कीजिये और पुत्ररूपी नौकाद्वार 
पितरोंका तथा अपना भी उद्धार कीज्यि॥ ७॥ 
ज पुत्रफलभोक्ता हि राजे पात्यते दिवः। 
ज याति नरकं घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ ८॥ 
“राजष ! पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिराया जाता और 
संतानहीन मनुष्य जिस प्रकार घोर तरकमें पड़ते हैं, उस 
प्रकार वह नहीं पड़ता'॥ ८ ॥ 
एतच्चान्यच्च विविधं शरुत्या गालवभाषितम्‌ 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः॥ ९॥ 
गालबकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी 
बातें सुनकर राजा उशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥९॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा घदसि गालव। 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रवणं हि मनो मम॥ १०॥ 
“विप्रवर गालव! आप जैसा कहते हैं, वे सब 
बातें मैंने सुन लौं। परंतु विधाता प्रबल है। मेरा 
मन इससे संतान उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो 
रहा है। १०॥ 


भगबद्यानपर्व ] 


एकोतबिंशत्यधिकशततमो$ध्यायः 
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शते द्वे तु ममाश्वानामीदृशानां द्विजोत्तप। 
इतरेषां सहस्त्राणि सुबहुनि चरन्ति मे॥११॥ 
"दविजश्रेष्ठ! आपको जिनकी आवश्यकता है, ऐसे 
अश्व तो मेरे पास दो ही सौ हैं। दूसरी जातिके तो कई 
सहस्र घोडे मेरै यहाँ विचरते हैं॥११॥ 
अहमप्येकमेवास्थां जनयिष्यामि गालब। 
यत्रं द्विज गतं मार्ग गमिष्यामि परैरहम्‌॥१९॥ 
“अतः त्रि गालव। मैं भी इस कन्याके गर्भसे 
एक हौ पुत्र उत्पन करूँगा। दूसरे लोग जिस मार्गपर 
चले हैं, उसीपर मैं भी चलूँगा॥१२॥ 
मूल्येनापि समं कुर्यां तवाहं द्विजसत्तम 
पौरजानपदार्थं तु ममार्थो नात्मभोगतः ॥ १३॥ 
"द्विजप्रबर! मैं घोड़ोंका मूल्य देकर आपका सारा 
शुल्क चुका दूँ, यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा 
धन पुरवासियों तथा जनपदनिवासियोंके लिये है, अपने 
उपभोगमें लानेके लिये नहीं ॥ १३ ॥ 
कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति। 
न स धर्मेण धर्मात्मन्‌ युज्यते यशसा न च॥ १४॥ 
“धर्मात्मन्‌! जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 
अनुसार दान करता है, उसे धर्म और यशकी प्राप्ति 
नहीं होती है॥ १४॥ 
सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम। 
कुमारी देवगर्भाभामेकपुत्रभवाय मे॥१५॥ 
"अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस 
राजकुमारको केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये 
मुझे दें। मैं इसे ग्रहण करुँगा' ॥ १५॥ 
तथा तु बहुधा कऱ्यामुक्तवन्तं नराधिपम्‌। 
उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌॥ १६॥ 
इस प्रकार भाँति भौतिकी त्याययुक्त बातें कहने- 


वाले राजा उशीतरकी विप्रवर गालवने धूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १६॥ 
उशीनरं प्रतिग्राह गालवः प्रययौ वनम्‌। 
रेमे स तां समासाद्य कृतपुण्य इव श्रियम्‌॥ १७॥ 
उशीनरको वह कन्या सौंपकर गालब मुनि वनको 
चले गये । जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे, 
उसी प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर 
उसके साथ रमण करने लगे॥ १७॥ 
कन्दरेषु च शैलानां नदीनां निझरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषूपवनेषु च॥१८॥ 
हर्म्येषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
बातायनविमानेषु तथा गर्भगृहेषु च॥१९॥ 
उन्होने पर्वतोंकी कन्दराओंमें, नदियोंके सुरम्य 
तटोंपर, झरनोंके आस-पास, विचित्र उद्यानोंमें, 
और उपवनोंमें, रमणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, 
चायु-के मार्गसे उड़नेवाले विमानोपर तथा पृथ्वीके 
भीतर बने हुए गर्भगृहोमें माधवीके साथ विहार किया॥ 
"ततोऽस्य समये जज्ञे पुत्रो बालरविप्रभः । 
शिबिर्नाम्ताभिविख्यातो यः स पार्थिवसत्तमः ॥ २०॥ 
तदनन्तर यथासमय उसके गर्भसे राजाको एक 
पुत्र प्राप्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था। वही 
बड़ा होनेपर नृपश्रेष्ठ महागज शिबिके तामसे विख्यात 
हुआ॥ २०॥ 
उपस्थाय स तं विप्रो गालबः प्रतिगृह्ण च। 
-कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ दृष्टवान्‌ विनतात्मजम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालब राजाके दरबारपें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे 
चल दिये। मार्गमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी 
दिये॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस अकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भणवदानपर्तमे गालवचरित्रविफ्यक 
एक सौँ अगरहबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११८॥ 
“०००९0० 
'एकोनविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके 
द्वारा उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस 
कन्याको ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 
गालवं चेनतेयोऽथ प्रहसन्निदमव्रवीत्‌। 


नारदजी कहते हैं--उस समय विनतानन्दन गरुडूने 
गालद मुनिसे हँसते हुए कहा--' ब्रह्मत्‌ ! बड़े सौभाग्यकी 


दिष्ट्या कृतार्थ पश्यामि भवन्तमिह बै द्विज॥ १॥ | बात है कि आज मैं तुरे यहाँ कृतकृत्य देख रहा ह 


३७० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


गालवस्तु वचः श्रुत्वा वैनतेयेन भाषितम्‌। 
चतुर्भागावशिष्टं तदाचख्यौ कार्यमस्य हि॥२॥ 
गरुङ्की कही हुई यह बात सुनकर गालव 
'बोले-'अभी गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह 
गवा है, जिसे शीघ्र पूरा करना है'॥ २॥ 
सुपर्णसतब्रबीदेनं गालवं वदतां वरः। 
प्रयलस्ते न कर्तव्यो नैष सम्पत्स्यते तव॥३॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ गरुडूने गालवसे कहा-- 
“अब तुम्हें इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण नहीं होगा॥ ३ || 
पुरा हि कान्यकुब्जे वै गाधेः सत्यवती सुताम्‌। 
भार्ार्थेऽवरयत्‌ कन्यामृचीकस्तेन भाषितः॥ ४॥ 
*पूर्वकालकी बात है, कान्यकुब्जमें राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यकतीको अपनी पत्नी बनानेके लिये 
ऋचीक मुनिने राजासे उसे माँगा। तब राजाने ऋचीकसे 
कहा-॥ ४॥ 
एकतः श्यामकर्णानां हयानां चन्दरवर्चसाम्‌। 
भगवन्‌ दीयतां महां सहस्रमिति गालव॥५॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गतः। 
अश्वतीर्थे हयाँल्लब्ध्वा दत्तवान्‌ पार्थिवाय वै॥ ६॥ 
* भगवन्‌! मुझे कन्याके शुल्करूपमें एक हजार 
ऐसे घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हों 
तथा एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हों' गालव! 
तब ऋचीक मुनि 'तथास्तु' कहकर वरुणके लोकमें 
गये और वहाँ अशवतीर्थमे वैसे घोडे प्राप्त करके उन्होंने 
राजा गाधिको दे दिये॥५-६॥ 
इष्टवा ते पुण्डरीकेण दत्ता राज्ञा ट्विजातिषु। 
तेभ्यो दव दे शते करीत्वा प्राप्ते तैः पार्थिवैस्तदा ॥ ७॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी 
घोडे ब्राह्मणोंको दक्षिणारूपमें बॉट दिये। तदनन्तर 
राजाओंने उनसे दो-दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास 
रख लिये॥ ७॥ 
अपराण्यपि त्वारि शतानि द्विजसत्तमा | 
नीयमानानि संतारे इतान्यासन्‌ वितस्तया॥ ८ ॥ 
“्िजशरेष्ठ! मागंमें एक जगह नदीको पार करना 
पड़ा। इन छः सौ घोड़ॉके साथ चार सौ और थे। नदी 
गार करनेके लिये ले जाये जाते समय चे चार सौ घोड़े | 
वितस्ता (झैलम)-की प्रखर धारामें बह गये॥८॥ | 
एवं न शक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गालव कर्हित्रित्‌। 
इमामश्वशताभ्यां वै द्वाभ्यां तस्मै निवेदय॥ ९॥ 
विश्वामित्राय धर्मात्मन्‌ घड्भिरश्वशतैः सह। 


ततोऽसि गतसम्मोहः कृतकृत्यो द्विजोत्तम॥ १०॥ 
“गालव! इस प्रकार इस देशमें इन छ; सौ घोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोडे अप्राप्य हैं। अत: उन्हें कहाँ भी पाना 
असम्भव है। मेरी राय यह है कि शेष दो सौ घोडोंके 
बदले यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो। 
धर्मात्यन्‌! इन छः सौ घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजोकी 
सेवामें इस कन्याको ही दे दो। द्विजश्रेष्ठ! ऐसा करनेसे 
तुम्हारी सारी घबराहट दूर हो जायगी और तुम सर्वथा 
कृतकृत्य हो जाओगे' | ९-१०॥ 
गालवस्तं तथेत्युबत्वा सुपर्णसहितस्ततः । 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११॥ 
तब “बहुत अच्छा' कहकर गालब गरुड़के 
साथ वे (छः सौ) घोड़े और वह कन्या लेकर 
विश्वामित्रजीके पास आये॥ १६॥ 
अश्वानां काइकषितार्थानां षडिमानि शतानि वै। 
शतद्वयेन कन्येयं भवता प्रतिगृह्यताम्‌॥ ९२॥ 
आकर उन्होंने कहा- गुरुदेव! आप जैसे 
चाहते थे, बैसे ही ये छः सौ घोड़े आपकी सेवामें 
प्रस्तुत हैं और शेष दो सौके बदले आप इस कन्याको 
ग्रहण करें॥ १२॥ 
अस्यां राजर्षिभिः पुत्रा जाता वै धार्मिकास्त्रयः । 
चतुर्थं जनयत्वेकं भवानपि ` नरोत्तमम्‌॥ १३॥ 
“राजर्षियोंने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न 
किये हैं। आब आप भी एक नरम्रेष्ठ पुत्र उत्पन 
कीजिये, जिसकी संख्या चौथी होगी॥ १३॥ 
पूर्णान्येवं शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते। 
भवतो ह्यनृणो भूत्वा तपः कुर्या यथासुखम्‌॥ १४॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या 
पूरी हो जाय और मैं आपसे उक्रण होकर सुखपूर्वक 
तपस्या करूँ, ऐसी कृपा कीजिये '॥ १४॥ 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्ट्या गालवं सह पक्षिणा। 
कन्यां च तां वरारोहामिदमित्यब्ववीद्‌ वचः॥ १५॥ 
विश्चामित्रने गरुड्सहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्थापर भी दृष्टिपात किया और इस 
प्रकार कहा-॥१५॥ 
किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममैव चाचारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६ ॥ 
'गालव! तुमने पहले ही इसे यहाँ क्यों नहीं दे 
दिया, जिससे मुझे ही वंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ 
प्रतिगृह्णामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वै। 
अश्वाश्चा श्रममासाद्य चरन्तु मम सर्वशः॥ १७॥ 


'भगवद्यानपर्व ] विंशत्यधिकशततमोवध्यायः ३७९ 
“अच्छा, अब मैं एक पुत्ररूपी गालवोऽपि सुपर्णेन सह निर्यात्य दक्षिणाम्‌। 

लिये तुमसे इस कन्याको ग्रहण करता हूँ। ये घोड़े मेरे | मनसातिप्रतीतेन कन्यामिदमुवाच ह॥२१॥ 

आश्रममें आकर सब ओर चरें'॥ १७॥ जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया शूरस्तथापरः। 

स तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महाह्युतिः। 'सत्यधर्मरतश्चान्यो यज्या चापि तथापरः॥ २२॥ 


आत्मजं जनयामास माधवीपुत्रमष्टकम्‌ ॥ १८॥ 
इस प्रकार महातेजस्वी विश्वामित्र मुनिने 
उसके साथ रमण करते हुए यथासमय उसके 


एक पुत्र उत्पन किया। माधबीके उस पुत्रका नाम | 


अष्टक था॥ १८॥ 

जातमात्रं सुतं तं च विश्वामित्रो महामुनिः। 

संयोज्यार्थैस्तथा धर्मैरश्वैस्तैः समयोजयत्‌॥ १९॥ 
पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विश्वामित्रने उसे 


धर्म, अर्थ तथा उन अश्वॉसे सम्पन कर दिया॥ १९॥ | 


अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌। 
नियांत्य कन्यां शिष्याय कौशिकोपि वनं बयौ॥ २०॥ 
तदनन्तर अप्टक चन्द्रपुरीकै समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भौ अपने 
शिष्य गालवको वह कन्या लौटाकर चामें चले गये॥ 


तदागच्छ वरारोहे तारितस्तै पिता सुतैः 
चत्वारश्चैव राजानस्तथा चाहे सुमध्यमे ॥ २३॥ 

गरुङ्सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही- 
मन अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार 
बोले--' सुन्दरी ! तुम्हारा पहला पुत्र दानपति, दूसरा 
शूरवीर, तीसरा सत्यधर्मपरायण और चौथा यज्ञोंका 
अनुष्ठान करनेवाला होगा। सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रोंके 
| द्वारा अपने पिताको तो तारा ही है, उन चार राजाओंका 
भी उद्धार कर दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ'॥ 
गालवस्त्वभ्यनुज्ञाय सुपर्णं पन्नगाशनम्‌। 
पितुर्निर्यात्य तां कन्यां प्रययौ वनमेव ह॥ २४॥ 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस 
राजकन्याको पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटा 
गालब बनमें ही चले गये॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकोनविंशत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥ ११९॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ्गवद्यानप्वमे गालवचरित्रविषयक 
एक सौ उत्वीसता अध्याय एय हुआ# ११९॥ 


a 


विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा ययातिका स्वर्गमें जाकर 
सुखभोगके पश्चात्‌ मोहबश तेजोहीन होना 


रद उवाच 
स तु राजा पुनस्तस्याः कर्तुकामः स्वयंवरम्‌। 
उपगम्याश्रमपदं गङ्गायमुनसंगमे ॥ १॥ 
नारदजी कहते हैं-तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माधवीके स्वय्॑रका विचार करके गंगा-बमुनाके संगम- 
पर बने हुए अपने आश्रममें जाकर रहने लगे॥ १॥ 
गृहीतमाल्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌। 
पूरुर्यदुश्च भगिनीमाश्रमे पर्यधावताम्‌॥ २॥ 
फिर हाथमें हार लिये बहिन माधवीको रथपर 
'बिठाकर पूल और यदु-ये दोनों भाई आश्रमपर गये॥ 
नागयक्षमनुष्याणां गन्धर्वमृगपक्षिणाम्‌। 
शैलद्रमवनौकानामासीत्‌ तत्र समागमः॥ ३॥ 
उस स्वयंबरमें नाग, यक्ष, मनुष्य, गन्धर्व, पशु, 
यक्षी तथा पर्बत, वृक्ष और वनोमें निवास करनेवाले 


प्राणियोंका झुभागमन हुआ॥ ३॥ 
जानापुरुषदेश्यानामीश्वरेश्च समाकुलम्‌। 
ऋषिभिर्न्रह्कल्यैश्च समन्तादावृतं वनम्‌॥ ४॥ 
प्रथागका वह वन अनेक जनपदौके राजाओंसे 
व्याप्त हो गया और ब्रह्मजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंने 
उस स्थानको सब ओरसे घेर लिया | ४॥ 
निर्दिश्यमानेषु तु सा वरेषु वरवर्णिनी । 
चरानुत्करम्य सर्वास्तान्‌ वरं वृतवती वनम्‌ ॥ ५॥ 
उस समय जब माधवीको वहाँ आये हुए बरोंका 
परिचय दिया जाने लगा, तब उस वरवर्णिनी कन्याने 
सारे बोको छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वरण 
कर लिया॥५॥ 
अवतीर्य रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु। 
उपगम्य वनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा॥ ६॥ 


३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ययातिनन्दिती कुमारी माधवी रथसे उतरकर 
अपने पिता, भाई, बन्धु आदि कुटुम्बियोंको नमस्कार 
करके पुण्य तपोवनमें चली गयी और वहाँ तपस्या 
करने लगौ॥६॥ 
उपवासैश्च विविधैर्दी क्षाभिर्नियमैस्तथा । 
आत्मनो लघुतां कृत्वा बभूव मृगचारिणी ॥७॥ 
वह उपवासपूर्वक विविध प्रकारकी दीश्षाओं 
तथा तियमॉका पालन करती हुई अपने मनको 
राग-द्वेषादि दोषोंसे रहित करके चनमें मृगीके समान 
विचरे लगी॥७॥ 
बेदूर्याड्कुरकल्पानि मृदूनि हरितानि च। 
चरन्तीश्लक्ष्णशष्पाणि तिक्तानि मधुराणि च॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां च पुण्यानां सुरसानि शुचीनि च। 
पिबन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च॥ ९ ॥ 
बनेघु मृगवासेषु व्याप्नविप्रोषितेषु च। 
डाबाग्निविप्रयुक्तेपु शुन्येषु गहनेषु च॥ १०॥ 
चरन्ती हरिणैः सार्धं मृगीव वनचारिणी। 
चचार विपुलं धर्म ग्रहाचर्वेण संवृतम्‌॥ १९॥ 
इस क्रमसे माधवी वैदूर्यमणिके अंकुरोके समान | 
सुशोभित, कोमल, चिकनी, तिक्त, मधुर एवं हरी-हरी | 
यास चरती, पवित्र नदियोंके शुद्ध, शीतल, निर्मल एबं | 
सुस्वादु जल पीती और मृगोंके आवासभूत, व्याघ्ररहित 
एवं दाबानलशून्य निर्जन बोम मृगॉके साथ वनयारिणी 
मृगीकी भाँति विचरण करती थी । उसने ब्रहाचर्यपालनपूर्वक 
महान्‌ धर्मका आचरण किया॥८--११॥ 
ययातिरपि पूर्वेषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठित:। 
बहुवर्षसहस्त्रायुर्युयुजे कालधर्मणा॥ १२॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती राजाओंके सदाचारका 
पालन करते हुए अनेक सहस्र वर्षौंकी आयु पूरी करके 
मृत्युको प्राप्त हुए॥ १३॥ 
पूरुर्यदुश्च द्रौ वंशे वर्धमानौ नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च चाहुषः॥ १३॥ 
उनके (पुत्रोंमेंसे) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरु और यहु 
उस कुलमें अभ्युदयशील थे। उन्हीं दोनोंसे नहुषपुत्र 
ययाति इस लोक और परलोकमें भी प्रतिष्ठित हुए॥ 
महीपते नरपतिर्ययातिः स्वर्गमास्थितः। 
महर्षिकल्पो नृपतिः स्वर्गाग्चयफलभुग्‌ विभुः॥ ९४॥ 
राजन्‌! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे। वे स्वर्गमें जाकर वहाँके श्रेष्ठ फलका 


उपभोग करने लगे ॥ १४॥ 
बहुवर्षसहस्त्राख्ये काले बहुगुणे गते। 
राजर्षिषु निषण्णेषु महीयस्सु महर्थिषु ॥ ९५ ॥ 
अवमेने नरान्‌ सर्वान्‌ देवानृषिगणांस्तथा । 
ययातिर्मूढविज्ञानो ब्रिस्पयाविष्टचेतन:॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार 
बर्षोका समय व्यतीत हो गया। ययातिका चित्त अपता 
स्वर्गीय वैभव देखकर स्वयं ही आश्‍चर्यचकित हो 
उठा। उनकी बुद्धिपर मोह छा गया और वे महान्‌ 
समृद्धिशालौ महत्तम राजर्षियोके अपने समीप बैठे 
होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियाँकी 
भी अवहेलना करने लगे॥ १५-१६॥ 
ततस्तं बुबुधे देवः शक्रो बलनिषूदन: । 
ते च राजर्षयः सर्वे थ्चिगथिगित्येवमल्रुबन्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवको ययातिकी इस 
अवस्थाका पता लग गया । वे सम्पूर्ण राजर्षिगण भी उस 
समय ययातिको घिवकारने लगे॥ १७॥ 
विचारश्च समुत्पन्नो निरीक्ष्य नहुषात्मजम्‌। 
को न्वयं कस्य वा राज्ञः कथं वा स्वर्गमागतः ॥ १८॥ 
नहुषपृत्र ययातिकों देखकर स्वर्गवासियोंमे यह 
बिचार खड़ा हो गया-'यह कौन है? किस राजाका 
पुत्र है? और कैसे स्वर्गमें आ गया है ?॥ १८॥ 
'कर्मणा केन सिद्धोऽयं क्व खानेन तपश्चितम्‌। 
कथं वा ज्ञायते स्वर्गे केन वा ज्ञायते$प्युत ॥ १९ ॥ 
'इसे किस कमंसे सिद्धि प्राप्त हुई है? इसने 
कहाँ तपस्या की है? स्वर्गमें किस प्रकार इसे जाना 
जाय अथवा कौन यहाँ इसको जानता है?'॥ १९॥ 
एबं विचारयन्तस्ते राजानं स्वर्गवासिनः। 
दृष्ट्वा पप्रच्छुरन्योन्यं ययातिं नृपतिं प्रति॥ २० ॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए स्वर्गवासी ययातिके 
विषयमें एक-दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने लगे॥ २०॥ 
ब्िमानपालाः शतशः स्वर्गद्वाराभिरक्षिण:। 
पृष्टा आसनपालाश्च न जानीमेत्यथान्रुवन्‌॥ २१ ॥ 
सैकड़ों विमानरक्षकों, स्वके द्वारपालों त्था 
सिंहासनके रक्षकोंसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर 
दिया-*हम इन्हें नहीं जानते'॥ २१॥ 
सर्वे ते ह्यावृतज्ञाना नाभ्यजानन्त तं नृपम्‌। 
स मुहूर्तादथ नृपो हतौजाश्चाभवत्‌ तदा॥ २२॥ 
उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड़ गया था; अत: वे उन 


भगवदयानपर्व ] 


'एकविंशत्यधिकशततमोउध्याय: 
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राजाको नहीं पहचान सके | फिर तो दो ही घड़ीमें राजा | ययातिका तेज तष्ट हो गया॥ २२॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते ययातिमोहे 


बिंशत्यधिकशाततमोऽध्यायः॥ १२०॥ 


इस प्रकार महाभारत उद्योगएवके अन्तर्गत भगकडानपर्वे खालवरचरितके परग ययातिमोहोविषयक 
एक सा बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२०॥ 
एकविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
ययातिका स्वर्गलोकसे पतन और उनके दौहित्रों, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः 
स्वर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 
अथ प्रचलितः स्थानादासनाच्ञ परिच्युतः 
कम्पितेनेव मनसा धर्षितः शोकवह्निना। १॥ 
नारदजी कहते हैं-राजन्‌! तत्पश्चात्‌ ययाति 
अपने सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गीय स्थाने भी 
विचलित हो गये। उनका हृदय काँप-सा उठा और 
शोकाग्नि उन्हें दग्ध करने लगी ॥ १॥ 
म्लानस््गभ्रष्टविज्ञानः 
विघूर्णन्‌ स्रस्तसर्वाङ्गः प्रभ्रष्टाभरणाम्बर; ॥ २॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमाँकी माला पहन रखी 
थी, वह मुरझा गयी । उनकी ज्ञानशक्ति लुप्त होने लगी। 
मुकुट और बाजूबन्द शगेरसे अलग हो गये । उन्हें 
चक्कर आने लगा। उनके सारे अंग शिथिल हो गये 
और वस्त्र तथा आभूषण भी खिसक-खिसककर गिरने 
लगे॥ २॥ 
अदृश्यमानस्तान्‌ पश्यन्नपश्यंश्च पुनः पुनः । 
शून्यः शृन्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीतलम्‌॥ ३॥ 
किं मया मतसा ध्यातमशुभं धर्मदूघणम्‌। 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌॥ ४॥ 
जे अन्धकारसे आवृत होनेके कारण स्वयं 
स्वर्गवासियोंको नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हे 
बार-बार देखते और कभी नहीं भी देख पाते थे। 
पृथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से होकर शून्य हृदयसे 
राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने मनसे किस 
धर्मदूषक अशुभ वस्तुका चिन्तन किया है, जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है॥३-४॥ 
ते तु तत्रैव राजानः सिद्धाश्चाप्सरसस्तथा। 
अपश्यन्त निरालम्बं तं ययातिं परिच्युतम्‌॥ ५ ॥ 
स्वगंके राजर्षि, सिद्ध और अप्सरा-सभीने स्वर्गसे 
भ्रष्ट हो अवलम्बशून्य हुए राजा ययातिको देखा॥ ५॥ 


अधैत्य पुरुषः कश्चित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः। 
'अयातिमब्रबीद्‌ राजन्‌ देवराजस्य शासनात्‌॥ ६॥ 

राजन्‌! इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको स्वर्गसे 
नीचे गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आज्ञासे जहाँ 
आकर ययातिसे इस प्रकार बोला-॥ ६॥ 
अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिन्यावमन्यसे। 
मानेन भ्रष्ट: स्वस्ते नाईस्त्वं पार्थिवात्मज॥ ७॥ 

“राजपुत्र! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी 
ऐसा महान्‌ पुरुष यहाँ नहीं है, जिसका तुम तिरस्कार न 
करते हो। इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर 
रहे हो। अब तुम- यहाँ रहनेके योग्य नहीँ हो॥ ७॥ 
न च प्रज्ञायसे गच्छ पतस्वेति तमब्रवीत्‌ 
पतेयं सत्स्विति बचचरित्ररुक्त्वा नहुषात्मजः ॥ ८॥ 

“तुम्हें यहाँ कोई नहाँ जानता है; अत: चे 
'गिरो।' जब उसने ऐसा कहा, तब नहुषपुत्र ययाति तीन नार 
ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि मैं सत्पुरुषोंके बोचमें गिरूँ॥ 
पतिष्यंश्चित्तवामास गतिं गतिमतां वरः। 
'एतस्मिन्नेव काले तु नैमिषे पार्थिवर्षभान्‌॥९॥ 
चतुरोऽपश्यत नृपस्तेषां मध्ये पपात ह। 

जंगम प्राणियोंमें श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी 
'गतिके विषयमें चिन्ता कर रहे थे। इसी समय उन्हॉन 
नैमिषाण्ण्यमें चार श्रेष्ठ राजाओंको देखा और उन्हॉके 
लगे॥९२॥ 

शिविरौशीनरोउष्टकः || ९०॥ 

'बाजपेथेन बज्जेन तर्पयन्ति सुरेश्वरम्‌। 

बहाँ प्रवर्दन, वसुमना, औशीनर शिरि तथा 
अष्ट्क--ये चार नरेश वाजपेवयज्ञके द्वारा देवेश्वर 
श्रीहरिको तृप्त करते थे॥ १०३ ॥ 
तेषामध्वरजं धूप॑ स्वर्गद्वास्मुपस्थितम्‌॥ ११॥ 
अयातिरुपजिप्रन्‌ू वै निपपात महीं प्रति। 


३७४ 


औपहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उनके यज्ञका धूम मानो स्वर्गका द्वार बनकर 
उपस्थित हुआ था । ययाति उसीको सूँभते हुए पृथ्वीकी 
ओर गिर रहे थे॥ ११३॥ 
भूमौ स्वर्गे च सम्बद्धां नदीं धूममयीमिव। 
गङ्गां गामिव गच्छन्तीमालष्व्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीमतबबभूथाग्रधेषु चतुर्षु प्रतिबन्धुषु । 
मध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः॥ १३॥ 
भूललसे स्वर्गतक धूममयो नदी-सौ प्रवाहित हो 
रही थी, मानो आकाशगंगा भूमिपर जा रही हों। भूपाल 
ययाति उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकालोके 
समान तेजस्वी तथा अवभृथ स्नानसे पवित्र अपने चारों 
सम्बन्धियोंके बीचमें गिरे॥ १२-९३ ॥ 
चतुर्षु हुतकल्पेषु राजसिंहमहाग्निषु। 
पपात मध्ये राजर्धिरययातिः पुण्यसंक्षये॥ ९४॥ 
चै चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्नियॉके 
समान तेजस्वी थे, जो हविष्यकी आहुति पाकर 
प्रज्वलित हो रहे हों। राजर्षि ययाति अपना पुण्य क्षीण 
होनेपर उन्हींके मध्यभागमें गिरे॥ ६४॥ 
तमाहुः पार्थिवाः सर्वे दीप्यमानमिव श्रिया। 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य वा॥ १५॥ 
यक्षो वाप्यथवा देवो गन्धर्वो राक्षसोऽपि वा। 
न हि मानुषरूपोऽसि को वार्थः काङ्क्ष्यते त्वया॥ १६ ॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे उद्भासित होनेवाले उन 
महाराजसे सभी भूपालोंने पूछा-*आप कौन हैं? 
किसके भाई-बन्धु हैं तथा किस देश और नगरमें 
आपका निवास-स्थान है? आप यक्ष हैं या देवता? 
गन्धर्व हैँ या राक्षस ? आपका स्वरूप मनुष्यों-जैसा नहीं 
है। बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करना चाहते 
हैँ'॥ १५-१६॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीापुण्यश्च्युतो दिवः। 
'पतेयं सत्स्विति ध्यायन्‌ भवत्सु पतितस्ततः ॥ १७॥ 
बयातिने कहा--मैं राजर्षि ययाति हूँ। अपना 
पुण्य क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ। 
गिरते समय मेरे मनमें यह चिन्तन चल रहा था कि मै 
सत्पुरुषोंके बोचमें गिरूँ। अतः आपलोगोंके बीचमें 
आ पड़ा हूँ॥ १७॥ 
रजान ऊहुः 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काङक्षितं पुरुषर्षभ। 
सर्वेषां नः क्रतुफलं धर्मश्च प्रतिगृह्वाताम्‌॥ १८ ॥ 
वे राजा बोले-पुरुषशिरोमणे! आपका यह 


मनोरथ सफल हो। आप हम सब लोगोके यज्ञोंका 
'फल और धर्म ग्रहण करें॥ १८॥ 

ययातिरुवाच 
नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मण: क्षत्रियो हाहम्‌। 

ज च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने॥ १९ ॥ 
अयातिते कहा --प्रतिग्रह ही जिसका धन 
वह ब्राह्मण मैं नहाँ हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ। अतः मेरी बुद्धि 
परावे पुण्यका (ग्रहण करके उनका पुष्य) क्षय करके 

लिये उद्यत नहीं है॥ १९॥ 
जार उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु भूगचर्याक्रमागताम्‌। 
माधवी प्रेक्ष्य राजानस्तेऽभिवाद्येदमन्रुवन्‌॥ २०॥ 
किमागमनकृत्यं ते किं कुर्मः शासनं तव। 
आज्ञाप्या हि बयं सर्वे तव पुत्रास्तपोधने॥ २१ ॥ 
जारदजी कहते हैं--इसो समय उन राजाओने 
अपनी माता माधनीको देखा, जो मृगोंकी भाँति उन्हाँके 
साथ विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी। उसे 
प्रणाम करके राजाओंने इस प्रकार पूछा- “तपोधने! 
यहाँ आपके पधारनैका व्या प्रयोजन है? हम आपकी 
'किस आज्ञाका पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; 
अतः हमें आप योग्य सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करें'॥ 
तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा माधवी पंरया मुदा । 
पितरं समुपागच्छद्‌ ययातिं सा ववन्द च॥ २२॥ 
उनकी ये बाते सुनकर माधबौको बढी प्रसन्नता 
हुई। वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने 
उन्हें प्रणाम किया ॥ २२॥ 
स्पृष्ट्वा मूर्धनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमन्रवीत्‌। 
दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः॥ २३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माधबीने उन पुत्रॉके सिरपर 
हाथ रखकर अपने पितासे कहा-' राजेन्द्र! ये सभी 
आपके दौहित्र (नाती) और मेर पुत्र हैं, पराये नहीं हैं॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने। 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी मृगचारिणी॥ २४॥ 
“ये आपको तार देंगे। दौहित्रोके द्वारा मातामह 
(नाना)-का यह उद्धार पुरातन बेदशास्त्रम स्पष्ट देखा 
गया है। राजन्‌! मैं आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस 
जपोवनमें मृगोंके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हुँ॥ 
मयाप्युपचितो धर्मस्ततोऽर्धं प्रतिगृहाताम्‌। 
यस्माद राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिन:॥ २५॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं बसुधाधिप। 
“पृष्वीनाथ! मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया 
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है। उसका आधा भाग आप ग्रहण करें। राजन्‌! सब | नानाको भी नमस्कार करके अपने उच्च, अनुपम 
मनुष्य अपनी संतानोंके किये हुए सत्कर्मोके फलके | और स्नेहपूर्ण स्वरसे पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए 
भागी होते है । इसीलिये वे दौहित्रोंकी इच्छा करते हैं, | उन्हें तालेके उदेश्यसे उनसे कुछ कहनेका बिचार 


जैसे आपने की थी'॥ २५३ । | किया॥ २६-२७३ ॥ 

ततस्ते पार्थिवाः सर्वे शिरसा जननीं तदा॥ २६॥ | अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌। 
अभिबाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाम्रुवन्‌। तपसो मेऽष्टभागेन स्वर्गमारोहतां भवान्‌॥ २८॥ 
उच्चैरनुपपैः स्निग्धैः स्वररापूर्य मेदिनीम्‌॥ २७॥ | इसी बीचमें उस बनसे गालण मुनि भी वहाँ आ 
मातामहं नृपतयस्तारयन्तो दिवश्च्युतम्‌। पहुँचे तथा राजासे इस प्रकार बोले-“महाराज! आप 


तब उन सभी राजाऑने अपनी माताके | मेरी तपस्वाका आठवाँ भाग लेकर उसके बलसे 
-चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और स्वर्गभ्रष्ट | स्वर्गलोकमें पहुँच जायँ' ॥ २८॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते ययातिस्वरगभरंशे 
एकबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगएवके अन्तर्गत भगकडानपर्वमें गालवचरितरके एसंगमे ब्यातिका स्वर्गलोकसे 
पहनविषयक एक सौ इक्कौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१३१॥ 


PA FO 


द्वाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
सत्संग एवं दौहित्रोके पुण्यदानसे बयातिका पुनः स्वर्गारोहण 


नारद उवाच पुण्य प्राप्त किया है, वह भी आपको दे रहा हूँ। आप 
प्रत्यभिज्ञातमात्रोऽथ सद्भसतैर्नरपुङ्गवः। उस पुण्यसे संयुक्त हों॥ ४॥ 
समारुरोह ृपतिरस्पृशन्‌ वसुधातलम्‌। यत्‌ फलं दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌। 
ययातिर्दिव्यसंस्थानो बभूव विगतज्चरः॥ १॥ | बच्च मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌॥५॥ 
-दिव्यमाल्याम्बरधरो -दिव्याभरणभूषितः। “दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्राप्त होता है, 


दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृश्वीमस्पृशत्‌ पदा॥ २॥ | क्षमाशील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन 
जारदजी कहते हैं--उत सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने वेदोक्त कर्मोके अनुष्टानसे मुझे जिस फलकी 
जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति पृथ्वीतलका स्पर्श न है, उन सभी प्रळारके पुण्यफलॉसे 
करते हुए ऊपरकी ओर उठने लगे। उस समय उनकी | आप सम्पन्न हों'॥ ५॥ 
आकृति दिव्य हो गयी थी । वे शोक और चिन्तासे रहित | ततः प्रतर्दनोऽप्याह वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः। 
थे। उन्होने दिव्य हार और दिव्य वस्त्र धारण कर रखे | यथा धर्मरतिर्नित्ये नित्यं युद्धपरायणः ॥ ६॥ 
थे। दिव्य आभूषण उनके अंगोंकी शोभा बढ़ा रहे थे | प्राप्तवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्भवं यशः। 
तथा बे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे। वे अपने | वीरशब्दफलं चैव तेन संयुज्यतां भवान्‌॥ ७॥ 
चैरोंसे पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे॥ १-२॥ तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही- 
ततो बसुमनाः पूर्वमुच्यैरुच्चारयन्‌ वचः। | "मैं जिस प्रकार सदा धर्ममें तत्पर रहा हुँ, सर्वदा 
ख्यातो दानपतिर्लोके व्याजहार चूपं तदा॥ ३॥ | न्याययुक्त युद्धनें संलग्न होता आया हूँ तथा संसारमें मैंने 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा | जो क्षत्रियवंशके अनुरूप यश एवं वीर शब्दके योग्य 


वसुमना पहले उच्चस्वरले शब्दोंका उच्चारण करते हुए | पुण्यफलका अर्जन किया है, उससे आप संयुक्त हों'॥ 
महाराज थयातिसे इस प्रकार बोले-॥ ३॥ शिबिरौशीनरो धीप्रानुबाच मधुरां गिरम्‌। 
प्राप्तवानस्मि यल्लोके सर्वंवर्णेष्वगर्हया। यथा बालेषु नारीषु वैहार्येषु तथैव च॥ ८ ॥ 


त्तदप्य्च च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌॥ ४॥ | संगरेषु निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च। 
“मैंने जगतमें सभी वर्णोकी तिन्दासे दूर रहकर जौ | अनृतं नोक्तपूर्वं मे तेन सत्येन खं व्रज॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथा प्राणांश्च राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च। 

त्यजेयं त पुनः सत्वं तेन सत्येन खं ब्रज ॥ १०॥ 

यथा सत्येन मे धर्मो यथा सत्येन पावकः। 

प्रीतः शतक्रतुश्चैव तेन सत्येन खं ग्रज॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिबिने मधुर 


योग्य सम्बन्धियोंमें, बुद्धमे, आपत्तियोंमें तथा संकटोंमें 
भी पहले कभी असत्यभाषण नहीं किवा है। उस 
सत्यके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये। राजन! मैं 
अपने प्राण, राज्य एवं मनोवांछित सुखभोगको भी त्याग 
सकता हूँ, परंतु सत्यको नहीं छोड़ सकता। उस सत्यके 
प्रभावले आप स्वर्गलोकमें जाइये। यदि मेरे सत्यसे 
धर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरै सत्यसे अग्निदेव प्रसन हैं 
तथा यदि मेरे सत्यभाषणसे देवराज इन्द्र भी तृप्त हुए 
हैं तो उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्गलोक-में जाइये '॥ 
अष्टकस्त्वथ राजर्षिः कौशिको माधवौसुतः। 
अनेकशतयज्च्ानं नाहुषं प्राप्य धर्मवित्‌॥ १२॥ 
इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुशिकर्वंशी धर्म 
राजर्षि अष्टकने कई सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले 
नहुषनन्दन ययातिके पास जाकर कहा-॥ १२॥ 
शतशः पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिताः प्रभो 
क्रतबो वाजपेयाश्च तेषां फलमवाण्नुहि॥ १३॥ 
ज मै रलानि न धनं न तथान्ये परिच्छदाः। 
क्रतुष्वनुपयुक्तानि तेन सत्येन खं ब्रज॥ १४॥ 
“प्रभो! मैंने सैकड़ों पुण्डरीक, गोसव तथा वाजपेय 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फल 
आप्त करें। मेरे पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य 


| सामग्री ऐसी नहौं है, जिसका मैंने यज्ञोंमें उपयोग न 
किया हो। इस सत्य कर्मके प्रभावसे आप स्वर्ग" 
लोकमें जाइये'॥१३-१४॥ 
यथा यथा हि जल्पन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌। 
तथा तथा वसुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययौ॥ १५॥ 

ययातिके दौहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपर्युक्त 
बातें कहते थे, वैसे-ही-वैसे वे महाराज इस भूतलको 
छोड़ते हुए स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे॥ १५॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राजानः सुकृतैस्तदा। 
चयातिं स्वगंतो भ्रष्टं तारयामासुरञ्जसा॥ १६ ॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्कर्मोके द्वारा उन 
सब राजाओने स्वर्गसे गिरे हुए राजा ययातिको अनायास 
हो तार दिया॥ १६॥ 
दौहित्राः स्वेन धमेण यज्ञदानकृतेन वै। 
चतुर्षु राजवंशेषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहे महाप्राज्ञं दिवमारोपयन्त ते॥ ९७॥ 

अपने वंशकी वृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों 
दौहित्र चार राजवंशोमें उत्पन्न हुए थे। उन्होंने अपने 
यज्ञ-दानादिजनित धर्मसे उन महाप्राज्ञ मातामह ययातिको 
स्वर्गलोकमें पहुँचा दिया॥ १७॥ 

राजान ऊचुः 

राजधर्मगुणोपेताः सवंधर्मगुणान्विता: । 
दौहित्रास्ते वयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ १८ ॥ 

बे राजा बोले--राजन्‌! पृथ्नीपते! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणॉसे युक्त, सम्पूर्ण धर्मों तथा समस्त 
'सद्गुणोसे सम्पन्न आपके दौहित्र हैं। आप हमारे पुण्य 
लेकर स्वर्गलोकपर आरूढ्‌ होये ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते यवातिस्वर्गारोहणे 


द्राविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१२२॥ 


इस प्रकार शरीयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदारपरवमे 


ग्रालवचरित्रके एसो ययातिका 


स्वगारिहणविषवक एक साँ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२२॥ 
FO rr 


त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


स्वर्गलोकमें ययातिका स्वागत, बयातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही 
'पतनका कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको समझाना 


कद उवाच 
सद्भिरारोपितः स्वर्ग यार्थिवैभृरिदक्षिणैः। 
अभ्यनुज्ञाय दौहित्रान्‌ ययातिर्दिवमास्थित: ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-प्रचुर दक्षिणा देनेवाले उन 
श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वर्गपर आरूढ कर | 


दिया। राजा ययाति अपने उन दौहित्रांको विदा देकर 

स्वर्गलोकमें जा पहुँचे॥ १॥ 

अभिवृष्टश्च वर्षेण नानापुष्पसुगत्थिना। 

परिष्वक्तश्च पुण्येन वायुता पुण्यगन्थिना ॥ २॥ 
वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पष्पॉकी 


ययातिका स्वर्गारोहण 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


वर्षा हुई। पवित्र सौरभसे सुबासित पावन समीर उनका 
सब ओरसे आलिंगन कर रहा था॥ २॥ 
अचलं स्थानमासाद्य दौहित्रफलनिर्जितम्‌। 
कर्मभिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया॥ ३॥ 
दौहित्रोंके पुण्यफलसे प्राप्त हुए अविचल स्थानको 
चाकर अपने सत्कर्मोसे बढे हुए राजा ययाति उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित होने लगे॥३॥ 
उपगीतोपनृत्तश्च गन्धर्वाप्सरसां क 
प्रीत्या प्रतिगृहीतश्च स्वगे दुन्दुभिनिःस्वमैः॥ ४॥ 
गन्धर्वी और अप्सरओंके समुदायोंने * उनके सुवशका' 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्न 
'किया। स्वर्गलोकमें दुऱ्दुभि आदि वाद्योकी गम्भीर 
ध्वांनके साथ अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया॥ 
अभिष्टुतश्च बिविधेर्देवराजर्षिचारणी: । 
अचितश्चोत्तमार्ष्येण दैवतैरभिनन्दितः॥ ५ ॥ 
नाता प्रकारके देवर्षियों, राजर्षियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया। देवताओंने उत्तम अर्घ्य निवेदन 
करके उनका पूजन और अभिनन्दन किया॥५॥ 
प्राप्तः स्वर्गफलं चैव तमुवाच पितामहः। 
निर्वृतं शान्तमनसं वचोभिस्तर्पयन्निव॥ ६॥ 
इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर 
संतुष्ट एवं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मधुर 
बचनोद्वारा पूर्णतः करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी 
उनसे इस प्रकार बोले-॥६॥ 
चतुष्पादस्त्वया धर्मश्चितो लोक्येन कर्मणा। 
अक्षयस्तव लोकोऽयं कीर्तिश्चैवाक्षया दिवि॥ ७॥ 
“राजत्‌। तुमने लोकहितकारी सत्कर्मद्वारा चारों 
चरणोंसे युक्त धर्मका संग्रह किया: अतः तुम्हें यह 
अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त हुआ और स्वर्गमें तुम्हारी क्षीण 
ज होनेवाली कीर्ति फैल गयी॥ ७॥ 
पुनस्त्वयैच राजर्षे सुकृतेन विघातितम्‌। 
आवृत्तं तमसा चेतः सवेषां स्वर्गवासिनाम्‌॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततोऽज्ञातोऽसि पातितः। 
प्रीत्यैव चासि दौहिपरैस्तारितस्त्वमिहागतः ॥ ९॥ 
“राजर्षे! फिर तुम्हीने 'अभिमातपूर्ण बर्तावसे' 
अपने पुण्यका नाश किया था। उस समय समस्त 
स्वर्गवासियोंका चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, 
जिससे वे तुम्हें नहीं जानते या नहीं पहचानते थे; अतः 
सबके लिये अज्ञात होनेके कारण तुम स्वर्गले नीचे गिरा 
दिये गये। फिर तुम्हारे दौहित्रोंने प्रेमपूर्वक तुम्हें तार 
दिया है, जिससे तुम पुनः यहाँ आ गये हो॥ ८-९॥ 


स्थानं च प्रतिपन्नोऽसि कर्मणा स्वेन निर्जितम्‌। 
अचलं शाश्वत पुण्यमुत्तमं शरुवमव्यचम्‌॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने (दौहित्रोद्वारा प्राप्त) कर्मसे 
जीते हुए अविचल, शाश्वत, पुण्वमय, उत्तम, ध्रुव तथा 
अविनाशी स्थान प्राप्त किया है'॥ १०। 
कयातिरकाच 
भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कश्चित्‌ तं छेत्तुमर्हसि। 
न हान्यमहम्हामि प्रष्टुं लोकपितामह ॥ ११ ॥ 
ययाति बोले--भगवन्‌! मेरे मनमै कोई 
| संदेह है, जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं। 
लोकपितामह! मैं इस प्रश्नको और किसीके सामने 
रखना उचित नहीं समझता॥ ११॥ 
बहुवर्षसहस्रान्तं प्रजापालनवर्धितम्‌। 
अनेकक्रतुदानौधैरजितं मे महत्‌ फलम्‌॥ १२॥ 
कथं तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 
| भगवन्‌ वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान्‌। 
कथं नु मम तत्‌ सर्व विप्रणष्टं महाद्युते ॥ १३॥ 
मैंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और 
दानोंके द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था 
और जिसे प्रजापालनरूपौ धके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया 
था, वह सब थोड़े ही समवमें नष्ट कैसे हो गया? 
जिससे मैं यहाँसे नीचे गिरा दिया गया। भगवन्‌! 
अहाद्युते ! मुझे मेरे सत्कर्मोद्वारा जो सतातन लोक प्राप्त 
हुए थे, उन्हें आप जानते हैं। मेरा वह सारा पुण्य सहसा 
नष्ट कैसे हो गया?॥ १२-१३॥ 
पितामह उवाच 
बहुवर्षसहस्तरान्त प्रजापालनवर्थितम्‌। 
अनेकक्रतुदानौधैर्यत त्वयोपार्जितं फलम्‌॥ १४॥ 
तदनेनैव दोषेण क्षीणं येचासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र धिक्कृतः स्वर्गवासिभिः ॥ १५॥ 
ब्रह्माजी खोले--राजेन्द्र! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यज्ञां और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका 
उपार्जन किया और प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे 
उत्तरोत्तर बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण 
ही नष्ट हो गया था, जिससे तुम नीचे गिराये गये। 
तुम्हारे अभिमानके ही कारण स्वर्गलोके निवासियोंने 
तुम्हे धिकार दिया था॥ १४-१५॥ 
नायं मानेन राजर्षे न अलेन न हिंसया। 
ज शाठ्येन न मायाभिलोंको भवति शाश्वत; ॥ ९६॥ 
राजषें! यह पुण्यलोक न अभिमानसे, न बलसे, 
ज हिँसासे, न शठतासे और न भाँति-भाँतिकी मायाओंसे 


अगवद्यानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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हौ सुस्थिर होता है॥१६॥ 

नावमान्यास्त्वया राजन्नध्मोत्कृष्टमध्यमाः। 

न हि मानप्रदग्धानां कश्चिदस्ति शमः क्वचित्‌ ॥ १७॥ 

तुम्हें कचे, नीचे एवं मध्यम वर्गके लोगोंका 

कभी अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी 

आगमें जल रहे हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका 

कहीँ कोई उपाय नहीं है॥ १७॥ 

पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये नराः। 

बिषमाण्यपि ते ग्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः॥ १८॥ 
जो मनुष्य तुम्हारे स्वर्गसे गिरने और पुनः आरूढ़ 

होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहें-सुनेंगे, वे संकरमें 

पड्नेपर भी उससे पार हो जावँगे; इसमें संशय नहीं है॥ 

नारद उ्ाच 

एष दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना। 

निर्बध्ततातिमात्रं च गालवेन महीपते॥ १९॥ 
नारदजी कहते हैं-राजन्‌! इस प्रकार 

पूर्वकालमे राजा ययाति अपने अभिमानके कारण 

संकटमें पढ़ गये थे और अत्यन्त आग्रह एवं हठके 

कारण महर्षि गालवको भी महान्‌ क्लेश सहन करना 

पड़ा था॥ १९॥ 

श्रोतव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌। 

ज कर्तव्यो हि निर्बन्धो निर्बन्धो हि क्षयोदयः॥ २०॥ 
अतः तुम्हें तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले 

सुहदोंकी बात अवश्य सुनती और माननी चाहिये । 

दुराग्रह कभी नहीं करना चाहिये, क्योंकि बह विनाशके 

पथपर ले जानेवाला है॥ २०॥ 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे मानं क्रोधं च वर्जय। 

संधत्स्व पाण्डवैबीर संरम्भं त्वज पार्थिव॥ २१॥ 


अतः गान्धारीनन्दन! तुम भी अभिमान और 
क्रोधको त्याग दो। बीर नरेश! तुम पाण्डबोंसे संधि कर 
लो और क्रोधके आवेशको सदके लिये छोड़ दो॥ 
(स भवान्‌ सुहृदां पथ्यं वचो गृह्णातु मातृतम्‌। 
समर्थविग्रह कृत्वा विषमस्थो भविष्यसि॥) 
तुम अपने सुद्ददोंक हितकर वचन मान लो। असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवाँके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे। 
ददाति चत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति। 
न तस्य नाशोऽस्ति न चापकर्षो 
नान्यस्तदश्नाति स एव कर्ता॥२२॥ 
भूपाल! मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता 
है, जो तपस्यामें प्रवृत्त होता है और जो होम-यज्ञ 
आदिका अनुष्ठान करता है, उसके इस कर्मका न तो 
नाश होता है और न उसमें कोई कमी हौ होती है। 
उसके कर्मको दूसरा कोई नहीं भोगता। कर्ता स्वयं हो 
अपने शुभाशुभ कर्मोका फल भोगता है॥ २२॥ 
इदं महाख्यानमनुत्तमं हितं 
बहुश्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌। 
समीक्ष्य लोके बहुथा प्रधारितं 
त्रिवर्गदृष्टिः पृथिवीमुषाश्नुते॥ २३॥ 
यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास्त्रोके ज्ञाता तथा रोष और रागसे रहित थे। 
यह सबके लिये परम उत्तम और हितकर है। लोकमें 
इसपर नाना प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए 


| सिद्धान्तको अपनाकर घर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि 


रखनेवाला पुरुष इस पृथ्वीका उपभोग करता है॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्गी भगवद्यातपर्णमें गालवचरित्रिविषयक 
एक सॉ तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२३॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं।] 


SO 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


श्ृतरा्ट उवाच 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथा वदसि नारद। 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगवन्नहम्‌ ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले- भगवन्‌ नारद! आप जैसा कहते 
हैं, बह ठीक है। मैं भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई 


वश नहीं चलता है॥१॥ 
वँशस्पायन उवाच 
"एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
स्वग्यं लोक्यं च मामात्थ धर्म्य न्याव्यं च केशव ॥ २॥ 
सैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय | नारदजीसे ऐसा 
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श्रीमहाभारते 


[ उच्चोगपर्वणि 


कहकर थृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--' केशव! आपने 
मुझसे जो बात कही है, वह इहलोक और स्वर्गलोकमें 
हितकर, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है ॥ २ ॥ 
न त्वहे स्ववशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌। 
(न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनार्दन।) 
अङ्गं दुर्योधनं कृष्ण मन्दं शास्त्रातिगं मम॥ ३॥ 
अनुनेतुं महाबाहो यतस्व पुरुषोत्तम। 
“तात जनार्दन! मैं अपने वशमेँ नहो हैँ। जो कुछ 
किया जा रहा है, बह मुझे प्रिय नहीं है। किंतु क्या 
कहूँ? मेरे दुरात्मा मुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे। प्रिय 
श्रीकृष्ण! महाबाहु पुरुषोत्तग! शास्त्रकी आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे इस मूर्ख पुत्र दुर्योधनको आप हौ समझा- 
बुझाकर राहपर लानेका प्रयत्न कौजिये॥ ३९ ॥ 
ज शृणोति महाबाहो वचनं साधुभाषितम्‌॥ ४॥ 
गान्धार्याश्च हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः। 
अन्येषां चैव सुहृदां भीष्मादीनां हितैषिणाम्‌॥५॥ 
"महाबाहु हपीकेश! यह सत्पुरुषोंकों कही हुई 
बातें नहीं सुनता है। गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथा हित 
चाहनेबाले भीष्य आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भौ बातें 
नहीं सुनता हे ॥४-५॥ 
स त्व॑पापमतिं क्रूर पापचित्तमचेतनम्‌। 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्योधनं नृपम्‌॥ ६॥ 
सुहत्कार्य तु सुमहत्‌ कृतं ते स्याज्ननार्दन। 
“जनार्दन! दुरात्मा राजा दुर्योधनको बुद्धि पापमें 
लगी हुई है। यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर 
और विवेकशून्य है। आप ही इसे समझाइये। यदि आप 
इसे संधिके लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा 
सुह्ृदोंका यह बहुत बड़ा कार्य सम्पन्न हो जायगा'॥ 
ततोऽभ्यावृत्य वार्ष्णेयो दुरयोधनममर्षणम्‌॥ ७॥ 
अब्रवीन्मधुरां वाचं सर्वधर्मार्थतत्त्ववित्‌। 
तब सम्पूर्ण धर्म और अर्थके तत्वको जाननेवाले 
वृष्णिनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर 
चूमकर मधुर वाणीमें उससे बोले ॥७६॥ 
दुर्योधन निबोधेदं मद्वाक्यं कुरुसत्तम॥ ८॥ 
शर्मार्थं ते विशेषेण सानुवन्धस्य भारत। 
*कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन! तुम मेरी यह बात सुनो । भारत! 
मैं विशेषतः सगे-सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे कल्याणके 
लिये ही तुम्हें कुछ परामर्श दे रहा हूँ॥८३॥ 
महाप्रज्ञकुले जातः साध्वेतत्‌ कर्तुमहसि॥ ९॥ 
शरुतवृत्तोपसम्पन्तः सर्वैः समुदितो गुणैः। 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुषोंके कुलमें उत्पन्न हुए 


हो। स्वयं भी शास्त्रोके ज्ञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न 
हो। तुममें सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी 
यह अच्छी सलाह अवश्य माननी चाहिये॥ ९६ ॥ 
दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंसा निरपत्रपाः॥ १०॥ 
त एतदीदृशं कुर्थुर्यथा त्यं तात मन्यसे। 

“तात! जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम 
कार्य तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए 
हैं तथा जो दुष्टाचित्त, क्रूर एवं निलंज्ज है॥१०३॥ 
धर्मार्धयुक्ता लोकेऽस्मिन्‌ प्रवृत्तिलक्ष्यते सताम्‌॥ ९९॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ। 

* भरतश्रेष्ठ! इस जगत्में सत्पुरुषोंका व्यवहार धर्म 
और अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुष्टॉका बर्ताव 
ठीक इसके विपरीत दृष्टिगोचर होता है ॥ ११६ ॥ 
विपरीता त्वियं वृत्तिरसकृल्लक्ष्यते त्वयि॥ १२॥ 
अधर्मश्‍्चानुबन्थो5ज घोर: प्राणहरो महान्‌। 
अनिष्टशचानिमित्तशच न च शक्यश्च भारत॥ १३॥ 

"तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बारबार देखनेयें 
आती है। भारत! इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह है, वह 
अधर्ममय ही है। उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है। यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है। तुम इसे सफल वना सको, यह सम्भव 
नहीं है॥ १२-१३॥ 
तमनर्थं परिहरन्नात्मश्चेयः  करिष्यसि। 
भ्रातृणामथ भूत्यानां मित्राणां च परंतप॥ १४॥ 

“परंतप! यदि तुम उस अनर्थकारी दुराग्रहको 
छोड़ दो तो अपने कल्याणके साथ हो भाइयों, सेवकों 
तथा मित्रोंका भी महान्‌ हित-सोधन करोगे ॥ १४॥ 
अधरम्यांदयशस्याच्च कर्मणस्त्वै प्रमोक्ष्यसे। 
प्राज्ञैः शूरैरमहोत्साहेरात्पवस््विर्बहु श्रुते: ॥ १५ ॥ 
संधत्स्व पुरुषव्या्न पाण्डवैर्भरतर्षभ। 

“सा करनेपर तुम्हें अधर्म और अपयशकी प्राप्ति 
करनेवाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा। अत: भरतकुल- 
भुषण पुरुषसिंह! तुम ज्ञानी, परम उत्साही, शूरवीर, 
मनस्वी एवं आनेक शास्त्रोंके ज्ञाता पाण साथ 
संधि कर लो॥१५$॥ 
तद्धितं च प्रियं चैव धृतराष्ट्रस्य धीमत: ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य महामते: । 
कृपस्य सोमदत्तस्य बाह्कीकस्थ च थीमत:॥ १७॥ 
अश्वत्थाम्नो विकर्णस्य संजयस्य विविंशतेः। 
जञातीनां चव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप॥ १८॥ 

“यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिक्शततमोऽध्यायः 
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एवं हितकर जान पड़ता है। परंतप! पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, महामति विदुः, कृपाचार्य, सोमदत्त, 
बुद्धिमान्‌ बाह्वोक, अश्वत्थामा, विकणं, संजय, विविंशति 
तथा अन्यान्य कुटुग्बीजतो एवं मित्रांको भी यही 
अधिक प्रिय है॥ १६--१८॥ 
शमे शर्म भवेत्‌ तात सर्वस्य जगतस्तथा। 
ह्रीमानसि कुले जातः श्रुतवाननृशंसवान्‌। 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्च भरतर्षभ॥ १९ ॥ 
“तात! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतूका भला हो 
सकता है । तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लज्जाशील, शास्त्रज्ञ 
और क्ररतासे रहित हो । अतः भरतश्रेष्ठ! तुम पिता और 
माताके शासनके अधीन रहो॥ १९॥ 
एतच्छ्रेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापदगत: सर्वः पितुः स्मरति शासनम्‌॥ २०॥ 
“भारत! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको 
श्रेष्ठ पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं। भारी 
आपत्तिमें पड़नेपर सब लोग अपने पिताके उपदेशका 
ही स्मरण करते हैं॥ २०॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवैः सह संगमः। 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१ ॥ 
“तात! मन्त्रियासहित तुम्हारे पिताको पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता है। कुरुश्रेष्ठ! 
यही तुम्हें भी पसंद आना चाहिये॥ २१॥ 
श्रुत्वा यः सुहृदां शास्त्र मर्त्यो न प्रतिपदाते। 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भक्षितम्‌॥ २२॥ 
“जो मनुष्य सुहदोंके मुखसे शास्त्रसम्मत उपदेश 
सुनकर भी उसे स्वीकार नहीं करता है, उसका यह 
अस्वीकार उसे परिणाममें उसी प्रकार शोकदग्ध करता 
है, जैसे खावा हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तमें दाह 
उत्पन करनेवाला होता है॥ २२॥ 
यस्तु निःश्रेषसं वाक्यं मोहान्न प्रतिपद्यते । 
स दीर्षसूत्रो हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते॥२३॥ 
"जो मोहवश अपने हितकी बात नहीं मानता है, 
जह दीर्षसूत्री मनुष्य अपने स्वार्थ भ्रष्ट होकर केबल 
पश्चात्तापका भागी होता है॥ २३॥ 
यस्तु निःश्रेयसं श्रुत्वा प्राक्‌ तदेवाभिपद्यते। 
आत्मनो मतमुत्सृज्य स लोके सुखमेधते ॥ २४ ॥ 
“जो मानव अपने कल्याणको बात सुनकर 
अपने मतका आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण 
करता है, वह संसारमें सुखपूर्वक उन्ततिशील होता 
है॥ २४॥ 


"योऽर्थकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न मृष्यते। 
शृणोति प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति स: ॥ २५ ॥ 
"जो अपनी ही भलाई चाहनेवाले अपने सुहदके 
'वचनोंको मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन 
करता है और उन असुह्दोंके प्रतिकूल कहे हुए, 
बचनोंको ही सुनता है, वह शत्रुओंके अधीन हो जाता 
है॥ २५॥ 
सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वर्तते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्य सुहदो नचिरादिव॥ २६॥ 
“जो मनुष्य सत्पुरुयोंकी सम्नतिका उल्लंघन 
करके दुष्टोंके मतके अनुसार चलता है, उसके सुहृद 
उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा देख शोकके भागी हाते हैं॥ 
मुख्यानपात्यानुत्सृज्य योनिहीनान्‌ निषेबते। 
स॒ घौरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति॥ २७॥ 
"जो अपने मुख्य मन्त्रियोंको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
'लोगॉंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमें फँसकर 
अपने उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है | २७॥ 
'यो$सत्सेबी वृथाचारो न श्रोता सुहृदां सताम्‌। 
रात्‌ वृणीते स्वात्‌ द्वेष्टि त गौस्त्यजति भारत ॥ २८॥ 
1 जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवाला और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुहदोंकी बात नहीं सुनता 
है, दूसरोंको अपनाता और आत्मीयजनोंसे द्वेष रखता 
है, उसे यह पृथ्वी त्याग देतो हैं॥ २८॥ 
स त्वं विरुध्य तैर्वररन्येभ्यस्त्राणमिच्छसि। 
अशिष्टेभ्योउसमर्थेभ्यो मूढेभ्यो भरतर्षभ॥ २९॥ 
“भरतश्रेष्ठ | हुम उन बोर पाण्डवोंसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ और मूढ़ मनुष्योंसे अपनी रक्षा 
चाहते हो॥२९॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌। 
अन्येभ्यस्त्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो भुवि मानव: ॥ ३०॥ 
इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु -बान्धवोको 
त्यागकर दूसरॉसे अपनी रक्षाको आशा करेगा ?॥ ३०॥ 
जन्मप्रभृति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया । 
ज च ते जातु कुप्यन्ति धर्मात्मानो हि पाण्डवाः ॥ ३९॥ 
"तुमने जन्मसे ही कुलीपुत्रोके साथ सदा शठतापूर्ण 
बर्ताव किया है, परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीँ 
हुए हैं; क्योकि पाण्डव धर्म्मा हैं॥ ३१॥ 
मिश्योपचरितास्तात जन्मप्रभृति बान्धवाः 
त्वि सम्यङ्महाबाहो प्रतिपन्ता यशस्त्रिः ॥ ३२॥ 
"तात महाबाहो! यद्यपि तुमने अपने ही भाई 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


'पाण्डबोंके साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया 
है, तथापि वे यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव 
ही रखते आये हैं॥३२॥ 
त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथैव भरतर्षभ। 
स्वेषु बन्धुघु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः॥ २३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुऑके 
अति वैसा ही बरताव करना चाहिये। तुम क्रोधके वशीभूत 
ज होओ॥ ३३॥ 
त्रिवर्गयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतर्षभ। 
मार्थावनुरुध्यन्ते त्रिवर्गासम्भवे नराः॥ ३४॥ 
“भरतभूषण! विवान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका 
प्रत्येक कार्य धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंकी सिद्धिके 
अनुकूल ही होता है। सदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो 
तो बुद्धिमान्‌ मानव धर्म और अर्थका हौ अनुसरण 
करते हैं॥ ३४॥ 
पृथक्‌ च विनिविष्टानां धर्म धीरोऽनुरुध्यते। 
मध्यमोऽर्थं कलिं बालः काममेवानुरुध्यते॥ ३५ ॥ 
"पृथक्‌-पृथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना हो तो धीर पुरुष धर्मका ही 
अनुसरण करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके 
कारणभूत अर्थको ही ग्रहण करता है और अधम श्रेणीका 
अज्ञानी पुरुष कामको ही पाना चाहता है॥ ३५॥ 
इन्दियेः प्राकृतो लोभाद्‌ धर्म विप्रजहाति यः। 
कामार्थावनुपायेन लिप्समानो विनश्यति॥ ३६॥ 
"जो अधम मनुष्य इन्द्रियोंक वशीभूत होकर 
लोभवश धर्मको छोड़ देता है, वह अयोग्य उपायोंसे 
अर्थ और कामको लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है॥ 
कामार्थौ लिप्समानस्तु धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 
न हि धर्मादपैत्यर्थः कामो वापि कदाचन॥ ३७॥ 
“जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो, उसे 
पहले धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ 
या काम कभी भर्मसे पृथक्‌ नहीं होता है ॥ ३७॥ 
उपायं धर्ममेवाहुस्तरवर्गस्य विशाम्पते। 
लिप्समानो हि तेनाशु कक्षेऽग्निरिव वर्धते॥ ३८ ॥ 
“प्रजानाथ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी 
प्राप्तिका एकमात्र उपाय बताते हैं। अतः जो धर्मके द्वारा 
अर्थ और कामको पाना चाहता है, वह शीघ्र ही उसी 
प्रकार उन्नतिको दिशामें आगे बढ़ जाता है, जैसे सूखे 
'तिनकोमें लगी हुई आग बढ़ जाती है॥ ३८॥ 
स त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ। 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रितं सर्वगजसु॥ ३९॥ 


"तात भरतश्रेष्ठ! तुम समस्त राजाओंमें विख्यात 
इस विशाल एवं उज्वल साम्राज्यको अनुचित उपायसे 
पाना चाहते हो॥ ३९॥ 
आत्मानं तक्षति ह्येष वनं परशुना यथा। 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवतंते॥ ४० ॥ 
जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके 
साथ असद्व्यवहार करता है, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी 
भाँति उस दुर्व्यवहारसे अपने-आपको ही काटता है | 
च तस्य हि मतिं छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
अविच्छिनमतेरस्य कल्याणे धीयते मतिः। 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत॥ ४१॥ 
अप्यन्य प्राकृतं किंचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्षभान्‌। 
अमर्षवशमापन्नो न किंचिद बुध्यते जनः॥ ४२॥ 

“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहे, उसकी 
बुद्धिका उच्छेद न करे। जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई 
है, उसी पुरुषका मन कल्याणकारी कार्योमें प्रवृत्त होता 
है। भरतनन्दन! मनस्वी पुरुषको चाहिये कि वह तीनों 
लोकॉमें किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके) पुरुषका भी 
अपमान न करे, फिर इन श्रेष्ठ पाण्डवोंके अपमान- 
तो बात ही क्या है ? ईष्यकि वशमें रहनेवाला मनुष्य 
किसी बातको ठीकसे समझ नहीं पाता॥ ४१-४२॥ 
छिद्यते ह्याततं सर्वं प्रमाणं पश्य भारत। 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात पाण्डवैः सह संगतम्‌॥ ४३॥ 

*मरतनन्दन! देखो, ईर्ष्यालु मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन-से हो जाते 
हैं। तात! किसी दुष्ट मनुष्यका साथ करनेकी अपेक्षा 
साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी है॥ ४३॥ 
तै सम्प्रीयमाणस्त्व॑ सर्वान्‌ कामानवाफ्यसि। 
पाण्डवैनिर्मिता भूमिं भुञ्जानो राजसत्तम॥ ४४॥ 
"पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा त्राणमाशंससेऽन्यतः। 

“पाण्डवोंे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंको 
पराप्त कर लोगे। नृपश्रेष्ठ! तुम पाण्डवोंद्रारा स्थापित 
राज्यका उपभोग कर रहे हो, तो भी उन्हींको पीछे 
करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना करके दूसरोंसे अपनी 
रक्षाकी आशा रखते हो॥ ४४३ ॥ 
दुःशासने दुर्विषहे कर्णे चापि ससौबले॥ ४५ ॥ 
एतेष्वैश्वर्यमाधाय भूतिमिच्छसि भारत। 

“भारत! तुम दुःशासन, दुर्विषह, कर्ण और शकुनि- 
इत सबपर अपने ऐश्वर्षका भार रखकर उन्नतिकी 
इच्छा रखते हो ?॥ ४५३ ॥ 


अगवद्यानपर्व ] 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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न चैते तब पर्याप्ता ज्ञाने धर्मार्थयोस्तथा ॥ ४६॥ 
विक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत। 
“भरतनन्दन! ये तुम्हें ज्ञान, धर्म और अर्थकी 
प्राप्ति करानेमें समर्थ नहों हैं और पाण्डवाँके सामने 
पराक्रम प्रकट करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं॥ ४६३ ॥ 
न हीमे सर्वराजानः पर्याप्ताः सहितास्त्वया॥ ४७॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य प्रेक्षितुं मुखमाहवे। 


“तुम्हारे सहित ये सब राजालोग भी युद्धमें कुपित | 


हुए भीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही 
नहीं सकते हैं॥४७३॥ 
इदं संनिहितं तात समग्रं पार्थिवं बलम्‌॥ ४८॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कर्णश्चायं तथा कृप: । 
भूरिश्रवाः सौमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः॥ ४९॥ 
अशक्ताः सर्व एवैते प्रतियोद्धुं धर्नेजयम्‌। 
“तात! तुम्हारे निकट जो यह समस्त राजाओंकी 
सेना एकत्र हुई है, यह तथा भीष्म, द्रोण, कर्ण, 


कृपाचार्य, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्थामा और | 


जयद्रथ-ये सभी मिलकर भौ अर्जुनका सामना करतेमें 
समर्थ नहीं हैं॥४८-४९३ ॥ 
अजेयो हाजुँन: संख्ये सर्वैरपि सुरासुरैः । 
मानुषैरपि गम्थवेर्मा युद्धे चेत आधिथाः॥ ५०॥ 
“सम्पूर्ण देवता और असुर भो बुद्धमें अर्जुनको 
जीत नहीं सकते। चे समस्त मनुष्यों और गन्थर्वोके द्वारा 
धी अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो॥ ५० ॥ 
दृश्यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पार्थिवे बले। 
योऽजुंनं समर प्राप्य स्वस्तिमानाब्रजेद्‌ गृहान्‌॥ ५१॥ 
*राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाऑमें किसी ऐसे 
पुरुषपर दृष्टिपात तो करो, जो युद्धमें अर्जुनका सामना 
करके कुशलपूर्वक अपने घर लौट सके ?॥ ५१ । 
किं ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतर्षभ। 
'यस्मिञ्जिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमानेकः स दृश्यताम्‌॥ ५२॥ 
* भरतश्रेष्ठ! यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या 
लाभ होगा? तुम अपने पक्षमें किसी ऐसे पुरुषको 
डुँड तिकालो, जो उस अर्जुनपर विजय पा 
सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पक्षकौ विजय मान 
ली जाय॥५२॥ 
यः स देवान्‌ सगन्धर्वान्‌ सयक्षासुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः॥ ५३॥ 
"जिन्होंने खाण्डववनमें गन्धर्वो, यक्षो, असुरों और 


नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंको जीत लिया था, उन 
अर्जुनके साथ कौन मनुष्य युद्ध कर सकेगा ?॥ ५३॥ 
तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌ 
एकस्य च बहूनां च पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ ५४॥ 
“इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी 
योद्धाओंके साथ एक अर्जुनके युद्धकी अत्यन्त अद्भत 
घटना सुनी जाती है, बह एक ही युद्धके भावी परिणामको 
बतानेके लिये पर्याप्त है ॥ ५४॥ 
युद्धे येन महादेव: साक्षात्‌ संतोषितः शिव: । 
तमजेयमनाधृष्ये विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌। 
आशंससीह समरे वीरमर्जुनमूर्जितम्‌॥ ५५ ॥ 
“जिन्होंने युद्धमें साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने 
पगक्रमसै संतुष्ट किया है, अपनी मयांदाम्रे कभी च्युत 
न होनेवाले उन अजेय, दुर्धषं एवं विजयशील बलशाली 
चीर अर्जुनको तुम युद्धमें जीतनेकी आशा रखते हो, 
यह बड़े आश्चर्यकी बात है!॥५५॥ 
मद्‌ द्वितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमहति। 
सुद्धे प्रतीपमायात्तमपि साक्षात्‌ पुरंदरः॥ ५६ ॥ 
“फिर मैं जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और 
वह अर्जुन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस 
समय साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हों, कौन अर्जुनके 
साध युद्ध करना चाहेगा?॥ ५६॥ 
'बाहुभ्यामुद्दहेद्‌ भूमिं दहेत्‌ क्रुद्ध इमाः प्रजाः। 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योऽर्जुनं समरे जवेत्‌॥ ५७ ॥ 
"जो समरभूमिमें अर्जुनको जीत सकता है, वह 
मानो अपनी दोनों भुजाओंपर पृथ्वीको उठा सकता 
है, कुपित होनेपर इस समस्त प्रजाको दगध कर 
सकता है और देवताओंको स्वर्गसे नीचे गिरा 
सकता है॥५७॥ 
पश्य पुत्रांस्तथा श्रातृज्ज्ञातीनू सम्बन्धिनस्तथा 
त्वत्कृते न विनश्येयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८ ॥ 
“दुर्योधन! अपने इन पुत्रों, भाइयों, कुटुम्बीजनों 
और सगे-सम्बन्धियोंकों ओर तो देखो । ये श्रेष्ठ भरत- 
बंशी तुम्हारे कारण नष्ट न हो जायँ॥ ५८॥ 
अस्तु शेषं कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌। 
कुलघ्न इति नोच्येथा नष्टकीर्तिर्नराधिप ॥ ५९॥ 
“नरेश्वर! कोरववंश बचा रहे, इस कुलका 
पराभव न हो और तुम भी अपनो कीर्तिका जाश करके 
कुलघात्ती न कहलाओ॥ ५९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


त्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये महारथाः! 

महाराज्येऽपि पितरं धृतराष्ट्रं जनेशवरम्‌॥ ६०॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हीको युवराजके पदपर 

स्थापित करेंगे और तुम्हारे पिता राजा धूतराष्ट्रको 

महाराजके पदपर बनाये रखेंगे॥ ६०॥ 

सा तात अ्रियपायान्तीमबमंस्था: समुद्यताम्‌। 

अर्ध प्रदाय पार्थेभ्यो महतीं श्रियमाप्नुहि॥६१॥ 
“तात अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 


आपमान न करो। कुन्तौके पुत्रको आधा राज्य देकर 
स्वयं विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो॥ ६१॥ 
पाण्डवैः संशमं कृत्वा कृत्वा च सुहृदां वच: । 
सम्प्रीयपाणो मित्रैश्च चिरे भद्राण्यवाप्स्यसि॥ ६२॥ 

“पाण्डवॉके साथ संधि करके और अपने 
हितैषी सुहदोंकी बात मानकर मित्रोके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक रहते हुए तुम दीर्घकालतक कल्याणके भागी 
बने रहोगे'॥ ६१॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्सणि भगबद्यानपर्वणि भगबद्वाक्ये अतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यावः ॥ १२४॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे भगवद्वाक्यसम्बन्भी 
एक सौ चौनौसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२४॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ६२१ श्लोक हैं!] 


OS 


पञ्चविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वँशम्पावन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्योधनममर्घणम्‌। 
केशवस्य वचः श्रुत्वा प्रोवाच भरतर्षभ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भरतत्रेष्ठ जनमेजय! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त बचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥१॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तोऽसि सुहृदां शमभिच्छता। 
अन्वपद्यस्व तत्‌ तात मा मन्युवशमन्खगाः ॥ २॥ 
"तात! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुहदोमें परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी इच्छासे जो बात कही हैं, उसे स्वीकार 
करो | क्रोधके वशीभूत न होओ॥ २॥ 
अकृत्वा वचनं तात केशवस्य महात्मनः। 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि ॥ ३॥ 
“तात! महात्मा केशबकी बात न माननेसे तुम 
कभी श्रेय, सुख और कल्याण नहीं पा सकोगे॥ ३॥ 
धर्म्यमर्थ्यं महाबाहुराह त्वां तात केशवः। 
तदर्थमभिपदटस्व मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः॥ ४॥ 
“वत्स! महाबाहु केशवने तुमसे धर्म और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है। राजन्‌! तुम उसे स्वीकार 
कर लो; प्रजाका विनाश न करो॥४॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मीं भारतीं सर्वराजसु। 
जीवतो धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद भ्रंशयिष्यसि ॥ ५ ॥ 


“बेटा! यह भरतवंशकौ राजलक्ष्मी समस्त 
राजाओंमें प्रकाशित हो रहो है; किंतु मैं देखता हूँ कि 
तुम अपनी दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी 
ही नष्ट कर दोगे॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्वातृवान्धवम्‌। 
अहमित्यनया बुद्धा जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यसि ॥ ६॥ 

“साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण 
तुम पुत्र, भाई, बान्धवजन तथा मन्त्रियाँसहित आपने- 
आपको भी जीबनसे बंचित कर दोगे॥ ६॥ 
अतिक्रामन्‌ केशवस्य त्यं वचनमर्थवत्‌। 
पितुश्च भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च धीमतः॥ ७॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः। 
मातरं पितरं चैव मा मज्जीः शोकलागरे॥ ८॥ 

“ भरतश्रेष्ठ! केशवका वचन सत्य और सार्थक 
है। तुम उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुरके 
वचनोंकी अवहेलना करके कुमागंपर न चलो। कुलघाती, 
कुपुरुष और कुबुद्धिसे कलंकित न बनौ तथा माता- 
पिताको शोकके समुद्रमें न डुबाओ'॥७-८॥ 
अथ ब्रोणोऽब्रवीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदं वचः। 
अमर्षवशमापन्ने निःश्वसन्तं पुनः पुनः॥ ९॥ 

तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार लंबी 
साँस खांचनेवाले दुर्योधनसे द्रोणाचार्यने इस प्रकार 
कहा-॥९॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'पज्वविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
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धर्मार्थयुक्त॑ वचनमाह त्वां तात केशवः। 

तथा भीष्म: शान्तनवस्तज्जुषस्व नराधिप॥ १०॥ 
“तात! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शान्तनुनन्दत भीष्मने 

धर्म और अर्थसे युक्त बात कही है। नरेश्वर! तुम उसे 

स्वीकार करो ॥ १०॥ 

प्राज्ौ मेधाविनौ दान्तावर्थकामौ बहुश्रुतौ। 


ये अजुंन उससे भी महान्‌ हैं और देवकोनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं। 
भरतश्रेष्ठ! तुम्हें सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक 
बातें कहनेसे क्या लाभ? ये सब बातें जो हमें कहनी 
थीं, मैंने कह दीं। अब तुम्हारी जैसी इच्छा हो, वैसा 


| करो । भरतवंशविभूषण | अब तुमसे और कुछ कहनेके 


आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तज्जुषस्व नराधिप॥ ११॥ | लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है'॥ १६-१७॥ 


“राजन्‌! ये दोनों महापुरुष विद्वान्‌, मेधावी, | 
जितेर्द्रिय, तुम्हारा भला चाहनेवाले और अनेक शास्त्रोंके | 


ज्ञाता हैं। इन्होंने तुमसे हितको ही बात कही हैं, अतः 

तुम इसका सेवन करो॥ ११ ॥ 

अनुतिष्ठ महाप्राज्ञ कृष्णभीष्मौ यदूचतुः। 

(मा बचो लघुबुद्धीचां समास्थास्त्वं परंतप।) 

माध्वं बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप॥ १२॥ 
“महामते! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 

उसका पालन करो । परंतप! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 

बातपर आस्था मत रखो। शत्रुदमन! अपनी बुद्धिके 

मोहसे माधवका तिरस्कार न करो॥ १२॥ 

ये त्वां प्रोत्साहयन्त्येते नैते कृत्याय कर्हिचित्‌। 

बैरे परेषां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे 

हैं, ये कभी तुम्हारे क्राम नहीं आ सकते। ये युद्धका 

अवसर आनेपर वैरका बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे॥ 

मा जीघनः प्रजाः सर्वाः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्त्थेव च। 

वासुदेवार्जुनौ यत्र विद्धयजेयानल हि तान्‌॥ १४॥ 
"समस्त प्रजाओं, पुत्रों और भाइयोंकी हत्या न 

'कराओ। जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन है, 

उन्हें युद्धमें अजेय समझो॥ १४॥ 

'एतच्यैव मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्मयोः । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत॥ १५॥ 
“तात! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहने 

वाले श्रीकृष्ण और भौष्मका यही यथार्थ मत है | यदि 

तम इसे ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे॥ १५॥ 

यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष ततोडर्जुनः । 

कृष्णो हि देवकीपुत्रो देवैरपि सुदुःसहः। 

किं ते सुखप्रियेणेह प्रोक्तेन भरतर्षभ॥ १६॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथेच्छसि तथा कुरु। 

न हि त्वामुत्सहे वक्तं भूयो भरतसत्तम॥ १७॥ 
*जमदग्निनन्दन परशुरामजोने जैसा बताया है, 


वैशस्पागन उवाच 
तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाक्यं क्षत्तापि विदुरोऽद्रवीत्‌। 
दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य थरार्तराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 
अपनी ब्रात कह रहे थे, उसी समय विदुरजी भी 
अमर्पमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी ओर देखकर 
बीचमें ही कहने लगे-॥ १८॥ 
दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतर्षभ। 
इमौ तु वृद्धौ शोचामि गान्धारीं पितरं च ते॥ १९॥ 
* भरतभूषण दुर्योधन! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता। मुझे तो तुम्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और 
धृतरा्ट्रके लिये भारी शोक हो रहा है॥ १९॥ 
यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन दुईृदा। 
हतमित्रौ हतामात्यौ लूनपक्षाविवाण्डजौ॥ २०॥ 
“क्योकि ये दोनों तुम-जैसे दुष्ट सहायकके 
कारण मित्रों और मन्तरियोके मारे जानेपर पंख कटे हुए 
पक्षियोंळी भाँति अनाथ (असहाय) होकर विचरेंगे ॥ 
भिक्षुकौ विचरिष्येते शोचन्तौ पृथिवीमिमाम्‌। 
कुलघ्नमीदृशं पापं जनमित्वा कुपूरुषम्‌॥ २१॥ 
*तुम्हारे-जैसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको 
जन्म देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुकी 
भाँति इस पृथ्वीपर इधर-उधर भटकते फिरेंगे'॥ २१॥ 
अथ दुर्योधनं राजा धृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत। 
आसीनं भ्रातृभिः सार्ध राजभिः परिबारितम्‌॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्ने एजाओंसे धिरकर 
भाइयोंके साथ बैठे हुए दुर्योधनसे कहा-॥ २२॥ 
दुर्योधन निबोधेदं शौरिणोक्तं महात्मना। 
आदत्स्व शिवमत्यन्तं योगक्षेमवदव्ययम्‌॥ २३॥ 
“दुर्योधन! मेरी इस बातपर ध्यान दो। महात्मा 
श्रीकृष्णने जो बात बतायी है, वह अत्यन्त कल्याणकारक, 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर 
रहनेवाली है, तुम इसे स्वीकार करो॥ २३॥ 


३८६ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अनेन हि सहायेन कृष्णेनाविलष्टकर्मणा। 

इष्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजसु ॥ २४॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इन 

भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे हमलोग समस्त 

राजाऑमें सम्मानित रहकर अपने सभी अभीष्ट 

'मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे॥ २४॥ 

सुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिष्ठिरम्‌। 

चर स्वस्त्ययनं कृत्स्तै भरतानामनामसम्‌॥ २५॥ 
“तात! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरे 

[ओ पूर्णरूपसे मंगल सम्पादन करो, 

भरतवंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े॥ २५॥ 


वासुदेवेन तीर्थेन तात गच्छस्व संशमम्‌। 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २६॥ 

“तात! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब 
शान्ति धारण करो । मैं तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य 
मानता हूँ । दुयाँधन ! तुम गेरी इस आज्ञाका उल्लंघन न करे ॥ 
शमं चेद्‌ याचमानं तवं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌। 
त्वदर्थमभिजल्पन्तं तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 

“यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका जो तुम्हारे हितकी बात बता रहे हैं, 
तिरस्कार करोगे-इनकी आज्ञा नहीं मानोगे तो तुम्हारा 
पराभव हुए बिना नहीं रह सकता'॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पज्त्रविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५॥ 
इस एकार औमहाभारत उडोगपर्वके अन्तर्गत भगवदानपर्कमे भीष्य आदिके वचनोये सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ एचौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२५ ॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा श्लोक मिलाकर कुल २७६ श्लोक हैं।] 
Or 


षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्प और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वैशम्पायन उवाच 

धृतराष्ट्रवचः श्रुत्वा भीष्मद्रोणौ समव्यथौ। 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजव! धृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासे समान: 
रूपसे दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म और द्रोणाचार्यने 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा-॥१॥ 
यावत्‌ कृष्णावसंचद्धौ यावत्‌ तिष्ठति गाण्डवम्‌। 
"यावद धौम्यो न मेधाग्नौ जुहोतीह द्विषद्बलम्‌ ॥ २॥ 
यावन्न प्रेक्षते क्रुद्ध: सेनां तव युधिष्ठिरः। 
हीनिषेवो म्हेष्वासस्तावच्छाम्यत्‌ वैशसम्‌॥ ३॥ 

“वत्स! अबतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण 
करके युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जवतक गाण्डीव 
धनुष घरमें रखा हुआ है, जबतक धौम्य पुनि जाग्ने 
शन्रुओंकौ सेनाके विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं 
और जबतक लजाशील महाधनुर्थर युधिष्ठिर तुम्हारी 
सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहों डालते हैं, तभीतक यह 
भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये॥ २-३॥ 
"यावन्न दृश्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः । 
भीमसेनो महेष्वासस्ताबन्छाम्यत्‌ वैशसम्‌॥ ४॥ 
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“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्धर भीमसेन अपनी 
सेनाके अग्रभागमें खडे नहीं दिखायी देते हैं, तभीतक 
यह पार-काटका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये॥४॥ 
यावन्न चरते मार्गान्‌ पृतनामभिधर्षयन्‌। 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५॥ 

“दुर्योधन! जबतक हाथमे गदा लिये भीमसेन 
तुम्हारी सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मारगोमें 
विचरण नहीं कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डबॉके साथ 
संधि कर लो॥५॥ 
यावन्न शातयत्याजौ शिरांसि गजवोधिनाम्‌। 
गदया वीरघातिन्या फलानीव वनस्पते: ॥ ६॥ 
कालेन परिपक्वानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌। 

*जबतक भीमसेन अपनी वौरघातिनौ गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए वृक्षके फलोंकी भाँति संग्राम- 
भूमियें गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर 
नहीं गिरा रहे हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प 
शान्त हो जाना चाहिये॥ ६६ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः॥ ७॥ 
विराटश्च शिखण्डी च शैशुपालिश्च दंशिताः । 
यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णवम्‌॥४॥ 
'कृतास्त्राः क्षिप्रमस्यन्तस्तावच्छाप्यतु वैशसम्‌ 


भगबद्यानपर्व ] 


सप्तविंशत्यधिकशततमो५ध्याय: 
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“नकुल, सहदेव, द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न, विराट, 
"शिखण्डी तथा शिशुपालपुत्र धृष्टकेतु-ये अस्त्रविद्यामें 
निपुण महान्‌ बीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे 
हुए ग्राहोंकी भाँति तुम्हारी सेनाकै भीतर जबतक प्रवेश 
नहीं करते हैं, तभीतक यह जनसंहारका संकल्प शान्त 
हो जाना चाहिये॥७-८ १ ॥ 
यावन्न सुकुमारेषु शरीरेषु महीक्षिताम्‌॥ ९॥ 
गार्श्षपत्रा: पतन्त्युग्रास्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌। 
आजतक इन भूमिपालोंके सुकुमार शरीरॉपर 
गौधकी पाँखोंसें युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय॥ ९ई॥ 
चन्दनागुरुदिग्धेषु हारनिष्कधरेषु च। 
नोरःसु यावद्‌ योधानां महेष्वासैमंहेषव: ॥ १०॥ 
कृतास्त्रैः  क्चिप्रमस्यद्धिर्दूरपातिभिरायसा: । 
अभिलक्ष्येरनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वैशसम्‌॥ ११॥ 

“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीघ्रता- 
पूर्वक बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बोंधनेबाले, 
अस्त्रविद्याके पारंगत महाथनुर्थर विपक्षी वीर जबतक 
तुम्हारे योडाओंके चन्दन और अगुरुसे चित तथा हार 
और निष्क धारण करनेवाले वक्षःस्थलोपर किशाल 
बाणोंकी वर्षा नहीं करते, तभीतक तुम्हें युद्धका विचार 
त्याग देना चाहिये॥ १०-११॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः। 
पाणिभ्यां प्रतिगृह्णातु धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 

“हम चाहते है कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर 
जुम्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे 
पकड़ (कर हृदयसे लगा) लें॥ १२॥ 
ध्वजाङ्कुशपताकाङ्क दक्षिणं ते सुदक्षिणः । 
स्कन्धे निक्षिपतां राहुं शान्तये भरतर्षभ॥ १३॥ 

* अरतश्रेष्ट! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा, 


अंकुश और पताकाओंके चिहसे सुशोभित अपनी दाहिनी 
शान्ति स्थापित करके लिये तुम्हारे 
॥ १३॥ 
रलौषधिसमेतेन रक्ताङ्गुलितलेन च। 
उपविष्टस्य पृष्ठं ते पाणिना परिमाज॑तु॥ १४॥ 
“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे 
लाल हथेलीबाले हाथसे तुम्हारी पीठको धीर धीरे सहलायें 
शालस्कन्थो महाबाहुसत्वां स्वजानो दृकोदरः। 
साम्नाभिवदतां चापि शान्तये भरतर्षभ॥ १५॥ 
* भरतभूषण! शालवृक्षके तमेके समान ऊँचे डील- 
डौलवाले महाबाहु भीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें 
हदयसे लगाकर तुमसे मौठी-मीठी बातें करें॥ १५॥ 
अर्जुनेन यमाभ्यां च त्रिभिस्तैरभिवादितः। 
मूध्नि तान्‌ समुपाघ्राय प्रेप्णाभिवद पार्थिव ॥ १६ ॥ 
"तज्‌! अर्जुन और नकुल-सहदेव-ये 
भाई लुग्हेँ प्रणाप करें और तुग उनके मस्तक सूँघकर 
उनके साथ प्रेमपूर्वक वार्तालाप करो॥ १६॥ 
दृष्ट्वा त्वां पाण्डवैवीरि भ्रातृभिः सह संगतम्‌। 
यावदानन्दजाश्रृणि प्रमुञ्चन्तु नराधिपाः॥ १७॥ 
तुम्हें आपने वीर भाई पाण्डवोंके साथ मिला 
हुआ देख ये सब नरेश आपने नेत्रोंसे आनन्दके आँसू 
बहावें॥ १७॥ 
घुष्यतां राजधानीषु सर्वसम्पन्महीक्षिताम्‌। 
पृथिवी भ्रातृभावेन भुज्यतां विज्चरो भव॥ १८॥ 
“ाजाओंक्रो सभी गाजधानियोंमें यह घोषणा करा 
दी जाय कि कौरव-पाप्डवॉका सारा झगडा समाप्त 
| होकर परस्पर प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो 
'गया। फिर तुम और युधिष्ठिर परस्पर भ्रातृभाव रखते 
हुए इस राज्यका समानूपसे उपभोग करो, तुम्हारी 
सारी चिन्ताएँ दूर हो जायँ'॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२६॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवायानपर्यमें भीष् और रोगको वाक्यसे सम्बन्ध 
रखनेवाला एक सौं छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६॥ 


SO 


सप्तविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डबोंको राज्य न देनेका निश्चय 


वैशम्पायन उवाच 
दुर्योधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि। 


बैशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय! कौरवसभामें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्योधनने यशस्वी महाबाहु 


उत्युवाच महाबाहुं वासुदेवं यशस्विनम्‌॥ १॥ | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया- ॥ 
हु सः 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तुमर्हति केशव। 
मामेब हि विशेषेण विभाष्य परिगर्हसे॥ २॥ 
"केशव! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर 
ऐसी बातें कहनी चाहिये। आप तो विशेषरूपसे मुझे ही 
दोषी ठहराकर मेरी निन्दा कर रहे हैं॥२॥ 
भक्तिवादेन पार्थानापकस्पान्सधुसूदन। 
भवान्‌ गर्हयते नित्यं किं समीक्ष्य बलाबलम्‌॥ ३॥ 
“मधुसूदन! आप पाण्डवोंके प्रेमको दुहाई देकर 
जो अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका 
क्या कारण है? क्या आप हमलोगोंके बलाबलका विचार 
करके ऐसा करते हैं?॥ ३॥ 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचार्यो वा पितामहः। 
मामेव परिगर्हन्ते नान्यं कंचन पार्थिवम्‌॥ ४॥ 
“मैं देखता हूँ, आप, विदुरजी, पिताजी, आचार्य 
अथवा पितामह भीष्म सभी लोग केबल मुझपर ही 
दोषारोपण करते हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४॥ 
च चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मन:। 
अथ सर्वे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजकाः ॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी 
देता है। इधर राजा धृतराष्ट्रसहित आप सब लोग 
अकारण ही मुझसे द्वेष रखने लगे हैं॥५॥ 
न चाहं 'कंचिदत्यर्थमपराधमरिंदम । 
विचिन्तयन्‌ प्रपश्यामि सुसूक्ष्ममपि केशव॥ ६॥ 
*शत्रुदमन केशव! मैं अत्यन्त सोच-विचारकर 
दृष्टि डालता भी मुझे अपना कोई सूक्ष्म-से- 
सूक्ष्म अपराध भी नहीं दृष्टिगोचर होता हैं॥ ६॥ 
प्रियाभ्युपगते झूते पाण्डवा मधुसूदन। 
जिताः शकुनिना राज्यं तत्र किं मम दुष्कृतम्‌॥ ७॥ 
“मधुसूदन! पाण्डवाँको जूएका खेल बड़ा प्रिय 
था। इसलिये वे उसमें प्रवृत्त हुए। फिर यदि मामा 
शकुनिने उनका राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या 
अपराध हो गया?॥ ७॥ 
यत्‌ पुन्र॑विणं किंचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः। 
तेभ्य एवाभ्यनुज्ञातं तत्‌ तदा मधुसूदन ॥ ८ ॥ 
“मधुसूदन! उस जूएमें पाण्डवोंने जो कुछ भी 
धन हारा था, वह सब उसी समय उन्हींको लौटा 
दिया गया था॥ ८॥ 
अपराधो न चास्माकं यत्‌ ते बूते पराजिताः । 
अजेया जयतां श्रेष्ठ पार्थाः प्रव्राजिता वनम्‌॥ ९॥ 
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“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण! यदि अजेय 
पाण्डव जूएमें पुन: पराजित हो गये और वनमें जानेको 
विवश हुए तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है॥ ९॥ 
केन वाप्यपराधेन विरुद्धन्त्वरिभिः सह। 
अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहृष्टा: प्रत्यमित्रवत्‌॥ १०॥ 

“कृष्ण! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव 
शत्रुओंके साथ मिलकर हमाए विरोध करते हैं और ऐसा 
करके भी सहज शत्रुकी भाँति प्रसन्न हो रहे हैं॥ १०॥ 
किमस्माभिः कृतं तेषां कस्मिन्‌ बा पुनरागसि। 
धार्तराष्ट्रान्‌ जिघांसन्ति पाण्डवाः सृंजयैः सह॥ ११॥ 

“हमने उनका क्या बिगाड़ा है? वे पाण्डव हमारे 
किस अपराधपर सूंजबोंके साथ मिलकर हम धृतराष्ट्र- 
पुत्रॉका वध करना चाहते हैं ?॥११॥ 

न चापि वयमुग्रेण कमणा वचनेन बा! 
प्रभ्रष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌॥ १२॥ 

“हमलोग किसीके भयंकर कर्म अथवा भयानक 
चचनसे भयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ 
इन्द्रके सामने भी नतमस्तक नहाँ हो सकते॥ १२॥ 
न च तं कृष्ण पश्यामि क्षत्रधर्ममनुष्ठितम्‌। 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिबर्हण ९३॥ 

*शत्र्ओळा संहार करनेवाले श्रीकृष्ण! मैं क्षत्रिय- 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे चोरको रहीं 
देखता, जो युद्धमें हम सब लोगोंको जीतनेका साहस 
कर सके॥१३॥ 

न हि भीष्पकृषद्रोणाः सकर्णा मधुसूदन। 
देवैरपि युधा जेतुं शक्याः किमुत पाण्डवैः॥ १४॥ 

“मधुसूदन! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको 
तो देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डबॉकी 
तो वात ही क्या है?॥ १४॥ 
स्वधर्ममनुपश्यन्तो यदि माधव संयुगे। 
अस्त्रेण निधनं काले प्राप्स्थाम: स्वर्ग्यमेव तत्‌॥ १५॥ 

“माधव! अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए यदि 
हमलोग युद्धमें किसी समय अस्तरोके आघातसे मृत्युको 
प्राप्त हो जायँ तो वह भी हमारे लिये स्वगंकी ही प्राप्ति 
करानेवाली होगी ॥ १५ ॥ 
मुख्यश्चैवैष नो धर्मः क्षत्रियाणां जनार्दन । 
यच्छयीमहि संग्रामे शरतल्पगता वयम्‌॥ १६॥ 
जनार्दन! हम क्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि 
संग्राममे हमें बाण-शय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 


भगबद्यानपर्व ] 
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ते वयं वीरशयनं प्राप्स्यामो यदि संयुगे। 
अप्रणम्यैव शत्रूणां न नस्तप्स्यन्ति माधव॥ १७॥ 
“अतः माधव! हम अपने शत्रुओकि सामने नतमस्तक 
न होकर यदि युद्धमें वीरशय्याको प्राप्त हों तो इससे 
हमारे भाई-बन्थुओंको संताप नहीं होगा॥ १७॥ 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण वर्तयन्‌ 


भवाद्‌ वृत्तिं समीक्ष्यैवं प्रणमेदिह कर्हिचित्‌॥ १८॥ | 


“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार 
जीवननिवांह करनेवाला कौन ऐसा महापुरुष होगा, जो 
क्षत्रियोचित वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार 
भयके कारण कभी शत्रुके सामने मस्तक झुकायेगा ?॥ 
उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो होव पौरुषम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कर्हिचित्‌ १९॥ 

“बौर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग हौ 
करे, किसीके सामने नतमस्तक न हो; क्योंकि उद्योग 
करना ही पुरुषका कर्तव्य-पुरुषार्थ है। वीर पुरुष 
असमयमें ही नष्ट भले ही हो जाय, परंतु कभी शत्रुके 
सामने सिर न झुकावे ॥ १९॥ 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः। 
धर्मांय चैव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विधः ॥ २०॥ 

“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातंग मुनिके 
उपर्युक्त वचनको हौ ग्रहण करते हैं; अत: मेरे-जैसा 
पुरुष केवल धर्म तथा ब्राह्मणको ही 
है (शत्रुओको नहीं) ॥ ३०॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्यं यावज्जीवं तथाऽऽचरेत्‌। 


ऐसा हो आचरण (उद्योग) करता रहे; यही क्षत्रियाँका 
धर्म हे और सदाके लिये मेरा मत भी यही है॥ २१॥ 
राज्यांशश्चाभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌। 
न स लभ्यः पुनर्जातु मथि जीवति केशव॥ २२॥ 
“केशव! मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग 
मेरे अधीन कर दिया है, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर 
कदापि नहीं पा सकता॥ २२॥ 
'यावच्च राजा ध्रियते धृतराष्ट्रो जनार्दन। 
ज्यस्तशस्त्रा यं ते वाप्युपजीचाम माधव। 
अप्रदेयं पुरा दत्तं राज्यं परवतो मम॥ २३॥ 
अज्ञानाद्‌ वा भयाद्‌ वापि मयि बाले जनार्दन । 
न तदद्य पुनलंभ्यं पाण्डवैर्वृष्णिनन्दन ॥ २४॥ 
“जनार्दन! जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं, 
तबतक हमें और पाण्डबोंको हथियार न उठाकर 
शान्तिपूर्वक जीवन बिताना चाहिये । वृष्णिनन्दन श्रोकृष्ण ! 
पहले भी जो पाण्डवोंको राज्यका अंश दिया गया था, 
वह उन्हें देना उचित नहा था; परतु मैं उन दिनों बालक 
एवं पराधीन था, अत: अज्ञान अधवा भयसे जो कुछ 
उन्हें दे दिया गया था, उसे अब पाण्डव पुनः नहीं 
पा सक्ते॥ २३-२४॥ 
प्रियमाणे महाबाहौ मयि सम्प्रति केशव। 


| यावद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव। 
प्रणाम कर सकता | तावदप्यपरित्याच्यं भूमेर्नः पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५॥ 


“केशव! इस समय मुझ महाबाहु दुर्यो धनके 


| जीते-जी पाण्डबॉको भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया 
एष धर्मः क्षत्रियाणां मतमेतच्च मे सदा॥ २१॥ | 


जा सकता, जितना कि एक बारीक सूईकी नोकसे छिद 


"बह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर | सकता है ॥ २५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सप्तविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरत भगबयातपर्लमे दृयोधतवाक्याविषवक 
एक सा सत्ताईसवाँ अध्याय पव हुआ॥ १२७॥ 
Oe 
अष्टाबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे कुपित होकर सभासे 
जाते देख उसे कैद करनेकी सलाह देना 


वँशसायन उवाच 
जतः प्रशम्य दाशार्हः कऋरोधपर्याकुलेक्षणः। 
दुर्योधनमिदं 


वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि॥ १॥ | लप्स्यसे वीरशयनं 


| सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये । वे कुछ विचार 


करके कौरवसभामेंदुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोले ॥ 
काममेतदवाप्स्यसि । 


चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! दुर्योधनकी बातें | स्थिरो भव सहामात्यो बिमदों भविता महान्‌॥ २॥ 


३९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


*दुर्योधन! तुझे रणधूमिमें वीर-शय्य प्राप्त होगी। 
तेरी यह इच्छा पूर्ण होगी। तू मन्त्रियोंसहित धैर्यपूर्वक 
रह! अब बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥ २॥ 
चच्मैवं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यत्तिक्रम:। 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्व निबोधत नराधिपाः ॥ ३॥ 

*मूइ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोंके प्रति 
मेश कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमें पैं सब 
बातें बताता हँ | राजाऔ ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें॥ 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
त्वया दुर्मन्त्रितं यूतं सौबलेन च भारत॥ ४॥ 

“भारत! महात्मा पण्डबॉकी बढ़तों हुई समृद्धिसे 
संतप्त होकर तूने ही शकुनिके साथ यह खोटा विचार 
किया था कि पाण्डवोंके साथ जूआ खेला जाय॥ ४॥ 
'कथं च ज्ञातयस्तात भ्रेयांसः साधुसम्मताः। 
अधान्याय्यमुपस्थातुं जिहोनाजिह्यचारिण:॥ ५ ॥ 

“तात! अन्यथा सदा सरलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले 
और साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम- 
जैसे कपटीके साथ अन्याययुक्त यूतके लिये कैसे 
उपस्थित हो सकते थे ?॥ ५॥ 
अक्षद्यूतं महाप्राज्ञ सतां मतिविनाशनम्‌। 
असतां तत्र जायन्ते भेदाशच व्यसनानि च॥ ६॥ 

“महामते! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको 
भी नाश करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रवृत्त 
हों तो उनमें बड़ा भारी कलह होता है तथा उन सबपर 
बहुत-से संकट छा जाते हैं ॥६॥ 

'तदिदं व्यसनं घोरं त्वया द्यूतमुखं कृतम्‌। 
असमीक्ष्व सदाचारान्‌ सार्ध पापानुबन्धनैः ॥ ७ ॥ 

“तूने हो सदाचारको ओर लक्ष्य न रखका 
पापासक्त पुरुषोंके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत 
ये चूतक्रीड़ा आदि कार्य किये हैं॥७॥ 
कश्चान्यो भ्रातृभार्या वै विप्रकर्तुं तथाईति। 
आतीय च सभां व्यक्तं यथोक्ता द्रौपदी त्वया॥ ८॥ 

“तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा अधम होगा, जो 
अपने बड़े भाईको पलीको सभामें लाकर उसके साथ 
चैसा अनुचित बर्ताव करेगा। जैसा कि तूने द्रौपदौके 
प्रति स्मष्टरूपसे न कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार 
किया है॥ ८॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्योऽपि गरीयसी। 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया॥ ९॥ 


“द्रौपदी उत्तम कुलमें उत्पन्न, शील और सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवोंके लिये प्राणोंसे भी अधिक 
आदरणीय उन सबकी महारानी है। तथापि तूने उसके 
प्रति अत्याचार किया॥ ९ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्वे यथोक्ताः कुरुसंसदि। 
दुःशासनेन कौन्तेयाः प्रव्रजन्तः परंतपाः॥ १० ॥ 

*जिस समय शनुओको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
पाण्डव वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासनने 
'कौरवसभामें उनके प्रति जैसी कठोर बातें कही थीं, 
उन्हें सभी कौरव जानते हैं॥१०॥ 
सम्यग्वृत्तेष्वलुब्धेषु सततं धर्मचारिषु। 
स्वेषु बन्धुषु कः साधुश्चरेदेवमसाम्प्रतम्‌॥ ११॥ 

“सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित 
सदाचारी अपने बन्धुओंके प्रति कौन साधु पुरुष ऐसा 
अयोग्य बर्ताव करेगा ?॥ ११॥ 
जूशंसानामनारयांणां पुरुषाणां च भाषणम्‌। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌॥ १२॥ 

“दुर्योधन! तूते कर्ण और दुःशासनके साथ 
अनेक बार निर्दयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें 
कही हैं। १२॥ 
सह मात्रा प्रदग्धुं तान्‌ बालकान्‌ वारणावते। 
आस्थितः परमं यलं न समृद्धं च तत्‌ तव॥ १३॥ 

“तूने वारणावत नगरमें वास्यावस्थामें पाण्डबोंको 
उनकी मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयल किया 
था, परंतु तेरा वह उद्देश्य सफल त हो सका॥१३॥ 
ऊषुश्च सुचिरं कालं प्रच्छनाः पाण्डवास्तदा। 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने॥ १४॥ 

“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घ- 
कालंतकं एकचक्रा नगरीमें किसी ब्राह्मणके घरमें 
छिपे रहे ॥ १४॥ 
विषेण सर्पबन्धैश्च यतिताः पाण्डवास्त्वया। 
सर्वोपायर्बिनाशाय न समृद्धं च तत्‌ तव॥ १५॥ 

"तूने (भीमसेनको) विष देकर, सर्पसे कटाकर 
और जंघे हुए हाथ-पैरोंसहित जलमें डुलाकर इन सभी 
डपायोंद्रारा पाण्डवोंको नष्ट कर देनेका प्रयल किया 
है, परंतु तेरा यह प्रवास भी सफल न हो सका ॥ १५॥ 
'एवंबुद्धिः पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌। 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १६॥ 

"ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोके प्रति 


भगवदयानपर्व ] 


अष्टाबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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सदा कपटपूर्ण बर्ताव करता आया है, फिर कैसे मान 
लिया जाय कि महात्मा पाण्डबॉके प्रति तेरा कोई 
अपराध ही नहीं है॥ १६॥ 
अच्चैभ्यो याचमानेभ्यः पित्यमंशं ज दित्ससि । 
'तच्च पाप प्रदातासि भ्रष्टैश्वर्यो निपातितः॥ १७॥ 
“पापात्मन्‌! तू याचना करनेपर इत पाण्डबोंको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, वही तुझे उस 
समय देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर 
तू ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जायगा॥ १७॥ 
कृत्वा बहून्यकार्याणि पाण्डवेषु नृशंसवत्‌। 
मिथ्यावृत्तिरनार्यः सन्त्य विप्रतिपद्यसे॥ १८ ॥ 
*क्रूरकर्मी मनुष्योंकी भाँति तू पाण्डबोंके प्रति बहुत- 
से अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारो और अनार्य होकर भौ 
आज अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च। 
शाम्येति मुहुरुक्तोऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुझसे 
बार-बार कहा है कि तू संधि कर ले-शान्त हो जा, 
परंतु भूपाल! तू शान्त होनेका नाम ही नहाँ लेता॥ १९॥ 
शमे हि सुमहाँल्लाभस्तव पार्थस्य चोभयो:। 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌ ॥ २०॥ 
“राजन्‌! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्टिरका 
दोनोंका हो महान्‌ लाभ है, परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा 
नहीं लगता । इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और क्या कहा 
जा सकता है?॥ २०॥ 
ज शर्म प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य सुहदां बच: । 
अधर्म्यमयशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया॥ २९॥ 
राजन्‌! तू हितैषी सुहदोंकी आज्ञाका उल्लंघन 
करके कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा। भूपाल! 
नु सदा अधर्म और अपयशका कार्य करता है'॥ २१॥ 
वैशम्पायन उकाच 
एवं ब्रुबति दाशार्हे दुर्योधनममर्षणम्‌। 
दुःशासन इदं वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जिस समय भगवान्‌ 
कृष्ण ये सब बातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
चमे ही अमर्षशील दुर्योधनसे कौरवसभामें ही 
-॥२२॥ 
न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवैः । 
बढ्ष्वा किल त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कौरवाः ॥ २३॥ 


*राजन्‌! यदि आप अपनी इच्छाले पाण्डबोंके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है, कौरवलोग 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके हाथमें सौंप देंगे॥ २३॥ 
वैकर्तनं त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मनुजर्षभ। 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणः पिता च ते ॥ २४॥ 

| 'नरश्रेष्ठ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और 
पिताजी--ये कर्णको, आपको और मुझे-इन तीनोंको 
ही पाण्डवोंके अधिकारमें दे देंगे॥ २४॥ 
| भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धार्तराष्ट्र: सुयोधनः । 
क्रुद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव शवसन्‌॥ २५॥ 
| विदुरं धृतराष्ट्रं च महाराजं च बाहिकम्‌। 
कृपं च सोमदत्तं च भीष्मं द्रोणं जनार्दनम्‌॥ २६॥ 
| स्ािताननादृत्य दुर्मतिर्निरपत्रप: । 
| अशिष्टवदमर्यादो मानी पान्यावमानिता ॥ २७॥ 
भाईकी यह बात सुनकर धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
अत्यन्त कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सर्पकी भाँति 
लंबी [चता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया। वह 
दुर्बुद्धि, निर्लज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाँति मचादाशून्य, 
अभिमानी तथा माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला 
था। वह विदुर, धृतराष्ट्र, महाराज बाहीक, कृपाचार्य, 
'सोमदत, भीष्म, द्रोणाचार्य और भगवान्‌ श्रीकृष्ण--इन 
सबका अनादर करके वहाँसे चल पडा | २५-२७॥ 
तँ प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य भ्रातरो मनुजर्षभम्‌। 
अनुजग्मुः सहामात्या राजानश्चापि सर्वशः ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्योधनको बहाँसे जाते देख उसके भाई, 
मन्त्री तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके 
साथ चल दिये॥ २८॥ 
सभायामुत्थितं क्रुद्धं प्रस्थितं भ्रातृभिः सह। 
दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवोऽद्रबीत्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनको भाइयाँ- 
सहित सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भौष्मने 
कहा-॥३९॥ 
धर्मार्थांवभिसंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते। 
हसन्ति व्यसने तस्य दुईदो नचिरादिव॥ ३०॥ 
“जो धर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोधका 
ही अनुसरण करता है, उसे शीघ्र ही विपतिमें पड़ा देख 
उसके शत्नुगण हँसी उड़ाते हैं॥ ३०॥ 
दुरात्मा राजपुत्रोऽयं धातंराष्ट्रोऽनुपायकृत्‌। 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रोधलोभवशानुगः ॥ ३१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वीण 


“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्योधन लक्ष्य- 
सिदिके उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध 
और लोभके वशीभूत रहनेवाला है । इसे राजा होनेका 
मिथ्या अभिमान है॥ ३१॥ 
कालपक्वमिदं मन्ये सर्व क्षत्रं जनार्दन | 
सर्वे ह्यनुसृता मोहात्‌ पार्थिवाः सह मन्त्रिभिः ॥ ३२॥ 

“जनार्दन! मैं समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
काले पके हुए फलकी भाँति मौतके मुँहमें जानेवाले 
हैं। तभी तो ये सब-के-सब मोहवश अपने मन्त्रयोके 
साथ दुर्योधनका अनुसरण करते हैं'॥३२॥ 
भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाह॑ः पुष्करेक्षणः । 
भीष्मद्रोणपुखान्‌ सर्वानभ्यभाषत वीर्यवान्‌॥ ३३॥ 

औष्यका यह कथन सुनकर महापराक्रमी 
दशार्हकुलनन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्म और द्रोण 
आदि सब लोगोंसे इस प्रकार कहा-॥३३॥ 
सर्वेषां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः। 
प्रसह्य मन्दमेश्वये न नियच्छत यन्नुपम्‌॥ ३४॥ 

"कुस्कुलके सभी बडे-बुढे लोगोंका यह बहुत 
बडा अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्योधनको 
राजाके पदपर बिठाकर अब इसका बलपूर्वक नियन्त्रण 
नहीं कर रहे हैं॥३४॥ 
तत्र कार्यमहं मन्ये कालप्राप्तमरिदमाः । 
क्रियमाणे भवेच्छेयस्तत्‌ सर्वं शृणुतानघाः ॥ ३५॥ 

“शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप कौरवो! इस 
विषयमें मैंने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया 
है, जिसका पालन करनेपर सबका भला होगा। वह सब 
मैं बता रहा हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हितं वचः। 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 

“में तो हितको बात बताने जा रहा हुँ। उसका 


आपलोगोको भी प्रत्यक्ष अनुभव है। भरतवंशियो! यदि | 


वह आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पड़े तो 
आप उसे काममें ला सकते हैं॥ ३६॥ 

भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो हयनात्मचान्‌। 
जीबतः पितुरेश्वर्थं हृत्वा मृत्युवशं गतः॥ ३७॥ 
भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस जड़ा दुराचारी 
एवं अजितेन्द्रिय था। वह अपने पिताके जीते-जी उनका 
सारा ऐश्वर्य लेकर स्वयं राजा बन बैठा था, जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह मृत्युके अधीन हो गया॥ 


उग्रसेनसुतः कंसः परित्यक्तः स बान्धवैः । 
ज्ञातीनां हितकामेन पया शस्तो महामृधे ॥ ३८॥ 
“ समस्त भाई-बन्धुओंने उसका त्याग कर दिया था, 
अतः सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मैंने महान्‌ 
युद्धमें उस उम्रसेनपृत्र कंसको मार डाला ॥३८॥ 
आहुकः पुतरस्माभिज्ञातिभिश्चापि सत्कृतः । 
उग्रसेनः कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥ ३९॥ 
“तदनन्तर हम सब कुटुम्ब्रीजनोंने मिलकर भोज- 
बंशी क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आइक उग्रसेनको 
सत्कारपूर्वक पुनः राजा बना दिया॥३९॥ 
कंसमेर्क परित्यज्य कुलार्थे सर्वयादवाः। 
सम्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४०॥ 
* भरतनन्दत ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोंके 
समस्त यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और 
उत्तरोत्तर उन्नति कर रहे हैं॥ ४०॥ 
अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्ठी प्रजापति: । 
व्यूढे देवासुरे युद्धेःभ्युद्तेण्वायुधेष॒ च॥ ४९॥ 
द्वैधीभूतेषु लोकेषु विनश्यत्सु च भारत। 
अब्रवीत्‌ सृष्टिमान्‌ देवो भगवाँल्लोकभावनः ॥ ४३॥ 
'पराभविष्यन्त्यसुरा दैतेया दानवैः सह। 
आदित्या वसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवौकसः ॥ ४३॥ 
देवासुरमनुष्याश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः। 
अस्मिन्‌ युद्धे सुसंक्रुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌॥ ४४॥ 
“राजन्‌! इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये। 
एक समय प्रजापति ब्रह्माजौने जो बात कही थी, बही 
बता रहा हूँ। देवता और असुर युद्धके लिये मोर्चे 
बाँधकर खड़े थे। सबके अस्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये 
ऊपर उठ गये थे। सारा संसार दो भागोंमें बँटकर 
'विनाशके गर्तमें गिरना चाहता था। भारत! उस अवस्थामें 
सृष्टिकी रचना करनेवाले लोकभावन भगवान्‌ ब्रह्मजीने 
| स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्धम दानवोंसहित दैत्यों 
तथा असुरॉकी पराजय होगी। आदित्य, वसु तथा रुद्र 
आदि देवता विजयी होंगे। देवता, असुर, मनुष्य, 
गन्धर्व, नाग तथा राक्षस--ये युद्धमें अत्यन्त कुपित 
होकर एक-दूसरेका वध करेंगे ॥ ४१--४४॥ 
इति मत्वाब्रवीद्‌ धर्म परमेष्ठी प्रजापतिः। 
वरुणाय प्रयच्छैतान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌॥ ४५॥ 
“यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति 


भगवदूवानपर्व्र ] 


'एकोनत्रिंशदधिकशततमोउध्याय: 
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ब्रह्माने धर्मराजसे यह बात कही--“तुम इन दैत्यों और 
दानबोंको बाँधकर वरुणदेवको सौंप दो'॥४५॥ 
एवमुक्तस्ततो धर्मों नियोगात्‌ परमेष्ठिनः। 
वरुणाव ददौ सर्वान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌॥ ४६॥ 
| कहनेपर धर्मने ब्रह्माजीकी आज्ञाके 
अनुसार सम्पूर्ण दैत्यों और दानवोंको बाँधकर वरुणको 
सौंप दिया॥४६॥ 
तान्‌ बदध्वा धर्मपाशैश्च स्वैश्च पाशैज॑लेश्वर: । 
चरुणः सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌॥ ४७॥ 
“तबसे जलके स्वामी वरुण उन्हें धर्मपाश एवं 
चारुणपाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन 
समुद्रको सीमामें ही रखते हैं॥ ४७ ॥ 
तथा दुर्यौधनं कर्ण शकुनिं चापि सौबलम्‌ 
बद्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ॥ ४८ ॥ 


“ भरतवंशियो ! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन, 
कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको बंदी बनाकर 
पाण्डवॉके हाथमें दे दें॥ ४८॥ 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌॥ ४९॥ 

“समस्त कुलको भलाईके लिये एक पुरुषको, 
एक गाँवके हितके लिये एक कुलको, जनपदके भलेके 
लिये एक गाँबको और आत्मळल्याणके लिये समस्त 
भूमण्डलको त्याग दे॥४९॥ 
राजन्‌ दुर्योधनं बदध्वा ततः संशाम्य पाण्डवैः 
त्वत्कृते न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥ ५०॥ 

'गजन्‌। आप दुर्योधनको कैद करके पाण्डवॉसे 
संधि कर लें। क्षत्रियशिरोमणे! ऐसा न हो कि आपके 
कारण समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय'॥ ५०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टाबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे श्रीकृष्पवाक्यविषयक 
एक सौं अड्राईमकाँ अध्याय पू हुआ॥ १२८॥ 


Ds 


एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वैशम्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
विदं सर्वधर्मज्ञ 


बैशप्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रोकृष्णका 


“दुर्योधन लोभके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 


| दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट स्वभावके 
त्वरमाणोऽभ्यभाषत॥ १॥ | ही हैं। सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ 


कहकर उसे सम्मार्गका दर्शन करा सके॥४॥ 


यह कथन सुनकर राजा धृत्राष्ट्रने सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञात अपि नो व्यसनं घोरं दुर्योधनकृतं महत्‌। 


विदुरसे शीघ्रतापूर्वक कहा--॥ १॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गाऱ्थारीं दीर्घटर्शिनीम्‌। 


| शमयेच्चिररात्राय 


योगक्षेमबदव्ययम्‌।। ५॥ 
"यदि ऐसा हुआ तो दुर्योधनके द्वारा उपस्थित 


आनयेह तया सार्धमनुनेष्यामि दुर्मंतिम्‌॥ २॥ | किया हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीर्घकालके 


"तात! जाओ, परम बुद्धिमती और 
गान्धारीदेवीको यहाँ बुला लाओ। मैं 
दुवुंद्धिको समझा-वुझाकर राहपर लानेकी चेष्टा करूँगा || 
चदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌। 


अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिष्ठेम वचने वयम्‌॥ ३॥ | 


दूरदर्शिनी ॥ लिये शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमको प्राप्ति 
साथ इस | 


सुलभ होगी'॥५॥ 

राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा विदुरो दीर्घदर्शिनीम्‌। 

आनयामास गान्धारीं धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌॥ ६॥ 
राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 


“यदि बह भी उस दुष्टचित्त दुरत्पाको शान्त कर | दूरदर्शिनी गाऱ्थारीदेवीको वहाँ चुला लें आये॥ ६॥ 


सक्त तो हमलोग अपने सुहृद श्रीकृष्णकी आड्ञाका 
लन कर सकते हैं॥३॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य पत्थानमनुदर्शयेत्‌। 


दुर्वद्धेर्दःसहायस्य शमार्थं ब्रुबती वचः॥ ४॥ | 


श्रृतराष्ट उवाच 

एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिग: । 

ऐश्वर्यलोभादेश्वर्य जीवितं च प्रहास्यति ॥ ७॥ 
उस समय धृतराष्ट्रने कहा--गान्थारि! तुम्हारा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन कर रहा 
है। वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गेँवा देगा॥ ७॥ 
अशिष्टवदमर्यादः पापैः सह दुरात्मवान्‌ 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहद्वनः॥ ८॥ 
मर्यादाका उल्लंघन करनेवाला वह मूढ दुरात्मा 
अशिष्ट पुरुषको भाँति हितैषी सुहदोको आज्ञाको 
ठुकराकर अपने पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर 
निकल गया है॥ ८॥ 
वैज्ञप्पावन उवाच 
सा भर्तृवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी 
अन्विच्छन्ती महच्छ्रेयो गान्धारी वाक्यमब्रवीत्‌॥ ९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! पतिका 
यह वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ 
कल्याणका अनुसंधान करती हुई इस प्रकार बोली॥ 
गान्धा्बगाच 
आनायय सुतं क्षिप्रं राज्यकामुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमशिष्टेन शक्यं धर्मार्थलोपिना ॥ १०॥ 
आप्तुमाप्तं तथापीदमविनीतेन सर्वथा। 
गान्धारीने कहा--महाराज! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुलवाइये। धर्म और 
अर्धका लोप करनेवाला कोई भी अशिष्ट पुरुष राज्य 
नहीं पा सकता, तथापि सर्वथा उइण्डताका परिचय 
देनेवाले उस दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है॥ १०६॥ 
तत्वं होवात्र भृशं गो धृतराष्ट्र सुतप्रियः ॥ ११॥ 
यो जानन्‌ पापतामस्य तत्प्रज्ञामनुवर्तसे। 
महागज! आपको आपना बेटा बहुत प्रिय है, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय 
हैं; क्योंकि आप उसके पापपूर्ण विचारोंको जानते हुए, 
भी सदा उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११३॥ 
स एष काममन्युभ्यां प्रलब्धो लोभमास्थितः ॥ १२॥ 
अशक्योऽद्य त्वया राजन्‌ विनिवर्तयितुं बलात्‌। 
राजन्‌! इस दुर्योधनको काम और क्रोधने अपने 
चशमें कर लिया है, यह लोभमें फैल गया है; अतः 
आज आपका इसे बलपूर्वक पीछे लौराना असम्भव है ॥ 
राष्ट्रप्रदाने मूढस्य वालिशस्य दुरात्मनः ॥ १३॥ 
दुःसहायस्य लुब्धस्य धृतराष्ट्रो$नुते फलम्‌। 


धृतराष्ट्र स्वयं भोग रहे हैं॥ १३६॥ 
कथं हि स्वजने भेदमुपेक्षेत महीपतिः। 
भिन्नं हि स्वजनेन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रवः ॥ १४॥ 
चा हि शक्या महाराज साम्ना भेदेन वा पुन; । 
निस्तर्तुमापदः स्वेषु दण्डं कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ ९५॥ 
कोई भी राजा स्वजनॉमें फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
कैसे कर सकता हैं? राजन्‌! स्वजनोंमें फूट डालकर 
उनसे विलग होगेवाले आपकी सभी शत्रु हँसी उड़ायेंगे। 
महाराज! जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार 
"किया जा सकता है, उसके लिये आलीयजनोंपर दण्डका 
अयोग कौन करेगा?॥ १४-१५॥ 
वँशम्पायन उवाच 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्रस्य दुर्योधनममर्षणम्‌। 
मातुश्च वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुन: ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! पिता 
धृतराष्ट्रके आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे 
बिदुर असहिष्णु दुर्योधनको पुनः सभामें बुला ले 
आये ॥ १६॥ 
स मातुर्वचनाकाङ्क्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌। 
अधिताग्रेक्षण: क्रोधान्निःशवसन्निव पन्नगः ॥ १७॥ 
दुर्योधनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं। 
बह फुफकारते हुए सर्पकी भाँति लंबी साँसें खींचता 
हुआ माताकी बात सुनेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः 
प्रविष्ट हुआ॥ १७॥ 
तं प्रविष्टमभिप्रेक्षय पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌। 
विगईमाणा गान्धारी शमार्थं वाक्यमन्नवीत्‌॥ १८ ॥ 
अपने कुमा्गगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर 
आवा देख गन्धारी उसकी निन्दा करतौ हुई शान्ति- 
स्थापनके लिये इस प्रकार बोलो-॥ १८॥ 
दुर्योधन निबोधेदं बचने मम पुत्रक। 
हितं ते सानुबन्धस्य तथाऽऽयत्वां सुखोदयम्‌॥ १९॥ 
“बेरा दुर्योधन! येरी यह बात सुनो। जो सगे- 
सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमै 
सुखकी प्राप्ति करनेवाली है॥१९॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम। 
भीमो द्रोणः कृपः क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ वचः॥ २०॥ 
* भरतश्रेष्ठ दुर्योधन! तुम्हारे पिता, पितामह भीष्म, 


दुष्ट सहायकोंसे युक्त, मूढ, अज्ञानी, लोभी और | आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
दुरात्मा पुत्रको अपना राज्य सौंप देनेका फल महाराज | हैं, अपने इन सुहृदोंकी बह बात मान लो॥ २०॥ 


दुर्योधनको गान्धारीकी फटकार 


३९६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीष्मस्य तु पितुश्चैव मम चापचितिः कृता। 
भवेद्‌ ड्रोणमुखानां च सुहृदां शाम्यता त्वया॥ २१ ॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा 
भीष्मको, पिताजीको, मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी 
सुहृदोंकी भी पूजा सम्पन्न हो जायगी॥ २६ ॥ 
न हि राज्यं महाप्रज्ञ स्वेन कामेन शक्यते। 
अवाप्तुं रक्षितुं वापि भोक्तुं भरतसत्तम॥ २२॥ 
“भरतत्रेष्ठ! महापते! कोई भी अपनी इच्छापात्रसे 
राज्यकी प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता॥ 
न ह्यवश्येन्द्रियो राज्यमश्नीयाद्‌ दीर्घमन्तरम्‌। 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपालयेत्‌॥ २३॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियाँको वशमें नहीँ किया है, 
चह दीर्धक्रालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता। 
जिसने अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष 
हो राज्यकी रक्षा कर सकता है॥ २३॥ 
'कापकोधी हि पुरुषमर्थेभ्यो व्यपकर्षतः। 
तौ तु शत्रू विनिर्जित्य राजा विजयते महीम्‌ २४॥ 
“काम और क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले 
जाते हैं। उन दोनों शत्रु औँको जीत लेनेपर राजा इस 
पृथ्वीपर विजव पाता है॥ २४॥ 
"लोकेश्वर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरत्मभिः। 
राज्यं नामेप्सितं स्थानं न शक्यमभिरक्षितुम्‌॥ २५॥ 
"जनेश्वर! यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक 
अभीष्ट स्थान है। जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे 
इसकी रक्षा नहीं कर सकते॥ २५॥ 
इन्द्रियाणि महत्प्रेप्सुर्नियच्छेदर्थधर्मयो: । 
इन्दरियैर्नियतैलुद्द्धिवर्धते उग्निरिवेन्धनै: ॥२६॥ 
“महत्पदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इच्धियॉँको अर्थ और धर्में नियन्त्रित करे। इन्द्रियॉंको 
जीत लेतेपर बुद्धि उसी प्रकार बढती है, जैसे इंधन 
-डालनेसे आग प्रज्वलित हो उठती है॥ २६॥ 
अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पधि कुसारथिम्‌॥ २७॥ 
“जैसे उद्दण्ड घोड़े काबुमें न होनेपर मूर्ख सारथि- 
को मार्गमें ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन 
इन्द्रियोंको काबूमें न रखा जाय तो यै मनुष्यका नाश 
करनेके लिये भो पर्याप्त हैं ॥ १७॥ 
अविजित्य यं आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते। 
अभित्रान्‌ वाजितामात्यः सोऽवशः परिहीयते ॥ २८॥ 


“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है अथवा म॑त्त्रिवोंको जीते बिना 
शत्रुको जीतना चाहता है, वह॑ विवश होकर राज्य 
और जीबन दोनोंसे वँचत हो जाता है ॥ २८॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌। 
ततो$मात्यानमित्रांश्‍च न मोघं विजिगीषते॥ २९॥ 

“अतः पहले अपने मनको ही शत्रुके स्थानपर 
रखकर इसे जीते। तत्पश्चात्‌ मन्त्रियों और शत्रुओपर 
[बिजय पानेकी इच्छा करे। ऐसा करनेसे उसको विजय 
'पानेकी अभिलाषा कभी व्यर्थ नहीं होती है ॥ २९॥ 
वश्येन्द्रियं जितामात्यं धृतदण्डं विकारिषु। 
परीक्ष्यकारिणं धीरमत्यर्थं श्रीर्मिषेवते॥ ३०॥ 

“जिसने अपनी इऱदरियोको वशमें कर रखा है, मन्त्रियोंपर 
विजय पा ली है तथा जो अपराथियोंको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
पुरुषको लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करतौ है॥ ३०॥ 
क्षुद्राक्षेणेने जालेन झषावपिहितावुभौ। 
कामक्रोधौ शरीरस्थौ प्रज्ञानं तौ विलुम्पतः ॥ ३१॥ 

“छोटे छिट्रवाले जालसे ढकी हुई दो मछलियोंकी 
आति ये काम और क्रोध भी शरीरके भीतर ही छिपे 
हए हैं, जो मनृष्यके ज्ञानको नष्ट कर देते हैं॥ ३१॥ 
याभ्यां हि देवाः स्वर्यातुः सवर्गस्य पिदधुर्मुखम्‌ 
बिभ्यतोजनुपरागप्य कामक्रोधौ स्म वर्धितौ॥ ३२॥ 

“इन्हीं दोनों (काम और क्रोध)-के द्वारा देवताओंने 
स्वगंमें जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा 
'कर रखा है । वीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
प्राप्तिके प्रतिवन्धक काम और क्रोधकी वृद्धि को है॥ 
कामं क्रोधं च लोभं च दम्भं दर्प च भूमिषः। 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स महीमभिजायते॥ ३३॥ 

"जो राजा काम, क्रोध, लोभ, दम्भ और दर्पको 
अच्छी तरह जीतनेको कला जानता है, वही इस 
पृथ्वीका शासन कर सकता है॥ ३३॥ 
सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्तृपः। 
इंप्सन्नर्थ च धर्म च द्विषतां च पराभवम्‌॥ ३४॥ 

* अतः अर्थ, धर्म तथा शत्रुओका पराभव चाहने- 
वाले राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंको काबुमें रखनेका 
प्रयत्न करना चाहिये॥ ३४॥ 
कामाभिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते। 
स्वेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५॥ 


अगवदयानपर्व ] 


एकोनश्रिंशदाधिकशततमोरथ्याय: 


*जो राजा काम अथवा क्रोधसे अभिभूत होकर 
स्वजनों या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताब (कपट एवं 
अन्याययुक्त आचरण) करता है, उसके कोई सहायक 
नहीं होते हँ ॥ ३५॥ 

'एकीभूतैर्महाप्राजैः शुँरररिनिबईणै: । 
पाण्डवैः पृथिवीं तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी ॥ ३६॥ 

“तात! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण 
एकीभूत हो गये हैं। वे परम ज्ञानी, शूरवीर तथा 
शत्रसंहारमें समर्थ हैं। तुम उनके साथ मिलकर 
सुखपूर्वक इस पृथ्वीका राज्य भोग सकोगे॥ ३६॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः । 
(आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७॥ 

“तात! शान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है । वास्तवमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अजेय हैं॥ ३७॥ 
प्रपद्यस्व महाबाहुं कृष्णमविलष्टकारिणम्‌। 
प्रसन्नो हि सुखाय स्यादुभयोरेव केशवः॥ ३८॥ 

“अत: अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरण लो; क्योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों ही पक्षोंको सुखौ बना सकते हैं॥ 
सुहदामर्थकामानां यो न तिष्ठति शासने । 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां स नरः शत्रुनन्दनः ॥ ३९॥ 

“जो मनुष्य अपना भला चाइनेवाले ज्ञानी एवं 
विद्वान्‌ सुहृदॉँके शासनमें नहीं रहता-डनके उपदेशके 
अनुसार नहीं चलता, वह शत्रुऔँका आनम्द बढानेवाला 
होता है ॥ ३९॥ 

ज युद्धे तात कल्याणं न धर्मार्थो कुतः सुखम्‌। 
न चापि विजयो नित्यं मा युद्धे चेत आधिथाः ॥ ४० ॥ 

'तात! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे भर्म 
और अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल 
ही कैसे सकता है ? युद्धमें सदा विजय यह भी 
निश्चित नहीं है; अत: उसमें मन न लगाओ॥ ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राज्ञ पित्रा ते बाहिकेन च। 
दत्तोंऽशः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतैररिंदम॥ ४१॥ 

'शत्रुदमन! महाप्राज्ञ! आपसकी फूटके भयसे ही 
पितामह भीष्मने, हुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने 
भी पाण्डवॉको राज्यका भाग प्रदान किया है॥ ४९॥ 
तस्य चैतत्प्रदानस्य फलमद्यानुपश्यसि। 
चद्‌ भुङ्क्षे पुथिवीं कृतां शूरैर्गिहतकण्टकाम्‌॥ ४२ ॥ 


“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष 
हो कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्ारा निष्कण्टक बनायी हुई 
इस सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य भोग रहे हो॥ ४२॥ 
प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम। 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तुमर्ध प्रदीयताम्‌। ४३॥ 

“शत्रुआँका दमन करनेवाले पुत्र यदि तुम अपने 
मन्त्रियाँतहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डबोंको 
उनका यथोचित भाग- आधा राज्य दे दो॥ ४३॥ 
अलमर्धं पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 
सुहृदां बचने तिष्ठन्‌ यशः प्राप्स्यसि भारत॥ ४४॥ 

"भारत! भूमण्डलका आधा राज्य मन्त्रियॉसहित 
तुम्हारे जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहदोंकी 
आज्ञाके अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४॥ 
श्रीमद्धिरात्मवद्धिस्तैबुद्धिमद्धिर्जितनिये: । 
पाण्डवैर्विप्रहस्तात भ्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५ ॥ 

"तात! श्रीमान्‌, मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रि 
पाण्डवोके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे 
बंचित कर देगा॥ ४५॥ 
निगृह्य सुहृदां मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌। 
स्वमंशं पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतर्षभ॥ ४६ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ! तुम पाण्डवोंको उनका राज्यभाग 
देकर सुद्ददोके बढ़ते हए क्रोधको शान्त कर दो और 
अपने राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं त्रयोदश समाः कृतः। 
शमयैनं महाप्राज्ञ कामक्रोधसमेधितम्‌॥ ४७॥ 

“बेटा! पाण्डचोंको जो तेरह बाँके लिये निर्वासित 
कर दिया गया, यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है। 
महामते! तुम्हरे काम और क्रोधसे इल अपकारकी 
और भौ वृद्धि हुई है। अब तुम संधिके द्वारा इसे शान्त 
कर दो॥ ४७॥ 

न चैष शक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि। 
सूतपुत्रो दृढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते॥ ४८ ॥ 
तुम जो क॒न्तीके पुत्रॉंका धन हडप लेना 
चाहते हो, ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति हौं है। 
क्रोधको दृढतापूर्वक धारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण 
तथा तुम्हारा भाई दुःशासन-ये दोनों भी ऐसा करनेमें 
समर्थ नहीं हैं॥ ४८॥ 
भीष्मे द्रोणे कृपे कर्णे भीमसेने धनंजये। 
थृष्ट्युम्मे च संक्रुद्धे न स्युः सर्वा प्रजा श्रुवम्‌॥ ४९॥ 


३९८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा 
भीमसेन, अर्जुन और धृष्टययुम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर 
परस्पर युद्ध करेंगे, उस समय सारी प्रजाका विनाश 
अवश्यम्भावी है॥ ४९॥ 
अमर्षचशमापन्तो मा कुरूंस्तात जीघन:। 

'एषा हि पृथिवी कृत्स्ना पा गमत्‌ त्वत्कृते वधम्‌॥ ५०॥ 

“तात! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त 
'कौरवोंका बध न कराओ। तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण 
भूमण्डलका विनाश न हो॥५०॥ 
यच्च त्वं मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपादयः। 
योत्स्यन्ते सर्वशक्त्येति नेतदद्योपपद्याते ॥ ५१॥ 

“मूढ्‌! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म, 
द्रोण और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
मेरी ओरसै बुद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव 
नहीँ है॥ ५१॥ 
सपं हि राज्यं प्रीतिश्च स्थानं हि विदितात्मनाम्‌। 
'पाण्डवेष्वथ युष्मासु धर्मस्त्वभ्यधिकस्तत: ॥ ५२॥ 


“क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुषोंकी दृष्टिमें इस 
राज्यका पाण्डबों अथवा तुमलोगोंके पास रहना 
समान ही है। इनके हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही 
प्रेम और स्थान है तथा राज्यसे भी बढ़कर ये धर्मको 
महत्त्व देते हैं॥ ५२॥ 
राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌। 

च हि शक्ष्यन्ति राजानं युधिष्ठिरमुदीक्षितुम्‌॥५३॥ 

“इस राज्यका इन्होंने जो अन्त खावा है, उसके 
भवसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे, तथापि राजा युधिष्ठिरकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे॥५३॥ 

न लोभादर्थसम्पत्तिर्नरणामिह दृश्यते। 
तदलं तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ॥ ५४॥ 

“तात भरतश्रेष्ठ! इस संसारमें केवल लोभ करनेसे 
किसीको धनको प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभमे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं है | तुम पाण्डबोंके 
साथ संधि कर लो '॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये 
एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यावः ॥ १२९॥ 
इस प्रकार श्रीसहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदानपर्कमें गान्धारीवाक्यविषयक 
एक सो उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२९॥ 


Er 


त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके षड्यनत्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना 
तथा धृतराष्ट्र और विदुरका दुर्वोधनको पुनः समझाना 


वैशम्पायन उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादृत्य सोऽर्थवन्मातृभाषितम्‌। 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमकृतात्मनाम्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! माताके 
कहे हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन 
पुनः क्रोधपूर्वक बहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा 
अन्त्रियोंक पास चला गवा॥ १॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास कौरवः। 
सौबलेन मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ सभाभवनसे निकलकर दुर्योधनने 
झूतविद्याके जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ 
गुप्तलूपसे मन्त्रणा की॥ २॥ 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च। 
दुःशासनचतुर्थानामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌॥ ३॥ 
उस समय दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा 
दु:शासन-इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ॥ ३॥ 
पुणयमस्मान्‌ गृह्णाति क्षिप्रकारी जनार्दनः। 
सहितो धृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च॥ ४॥ 
वयमेव इषीकेशं निगृह्णोम बलादिव। 
प्रसह्म पुरुषव्यान्नमिन्द्रो वैरोचनिं यथा॥ ५॥ 
वे परस्पर कहने लगे--'शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक 
कार्य करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र और भीष्मके 
साथ मिलकर जबतक हमें कैद करें, उसके पहले 
हमलोग ही बलपूर्वक इन पुरुषसिंह हृषीकेशको बन्दी 


भगवद्वानपर्व ] 


त्रिंशदश्विकशततमोःध्याय: 


३९९ 


बना लें। ठीक उसी तरह, जैसे इन्द्रने 
बलिको बाँध लिया था॥ ४-५॥ 
श्रुत्वा गृहीतं वार्ष्णोयं पाण्डवा हतचेतसः। 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंष्ट्रा इवोरगाः ॥ ६॥ 

“श्रीकृष्णको कैद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े 
हुए सर्पौके समान अचेत और हतोत्साह हो जायँगै॥ 
अयं हयेषां महाबाहुः स्वेषां शर्म वर्म च। 
अस्मिन्‌ गृहीते वदे ऋषभे सर्वसात्वताम्‌॥ ७॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकैः सह। 

“ये महाबाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोँके 
कल्याणसाधक और कवचक भाँति रक्षा करनेवाले हैं। 
सम्पूर्ण यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस 
श्रीकृष्णके बन्दी बना लिये जानेपर सोमकोंसहित सब 
पाण्डव उद्योगशुन्य हौ जायँगे ॥ ७३ ॥ 
तस्माद्‌ वयमिहेबैनं केशबं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो धृतराष्ट्रस्य बदध्वा योत्स्यामहे रिपून्‌। 

“इसलिये हम यहीँ शाक्नतापूर्वक कार्य करनेवाले 
केशवको राजा धुतराष्ट्रक चीखने चिल्लानेपर भी कैद 
करके शत्रुओंके साथ युद्ध करें'॥ ८ ॥ 
तेषां पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतस्ताम्‌॥ ९ ॥ 
इङ्गितज्ञः कविः क्षिप्रमन्वबुद्धणत सात्यकिः । 

विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसै हौ दूसरोंके 
समझ लेनेवाले थे। वे उन दुष्टचित्त पापियाँके उस 
पापपूर्ण अधिप्रायकों शीघ्र ही ताड गये॥९३॥ 
तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः॥ १० ॥ 
अब्रवीत्‌ कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌। 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठस्व दंशितः॥ ११॥ 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे बाहर 
निकलकर कृतवर्मासे मिले और इस प्रकार बोले- 
“तुम शीघ्र ही अपनी सेनाको तैयार कर लो और स्वयं 
भी कवच धारण करके व्यूहाकार खड़ी हुई सेनाकै 
साथ सभाभवनके द्वारपर डटे रहो ॥ १०-१६॥ 
यावदाख्याम्यहं चैतत्‌ कृष्णायाक्लिष्टकारिणे। 

“ततक मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको करबोंके षड्यन्त्रका सूचना दिये 
देवा हूँ।' 

स प्रविश्य सभां बीरः सिंहो गिरिगुहामिव॥ ९२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने। 
धृतराष्ट्रं ततश्चैव विदुरं चान्त्रभाषत॥ १३॥ 


मनकी बात | 


'ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामें प्रवेश किया, 
मानो सिंह पर्वतकी कन्दरामें घुस रहा हो । वहाँ जाकर 
उन्होंने महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया। 
फिर धृतराष्ट्र और विदुरको भी इसकी सूचना दी॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाचचक्षे स्मयन्तिव। 
धर्मादर्थाच्च कामाच्च कर्म साधुविगर्हितम्‌॥ १४॥ 
मन्दाः कर्तुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन। 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कौरवोंके 
इस अभिप्रायको इल प्रकार बताया-*सभासदो! कुछ 
मूर्ख कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो 
धर्म, अर्थ और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुषोंद्रारा 
निन्दित है। यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार 
सफलता नहीं प्राप्त हो सकती ॥ १४३ ॥ 
पुरा विकुर्वते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोधलोभवशानुगाः । 

“क्रोध और लोभके वशीभूत हो काम एवं रोषसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेडा पैदा करना चाहते हैं॥ १५६ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिधक्षन्त्यल्पचेतसः ॥ १६॥ 
'पटेनारिंन प्रज्वलितं यथा बाला यथा जडाः । 

“जैसे बालक और जड बुद्धिवाले लोग जलती 
आगको कपडेमें बाँधना चाहें, उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि 
कौरव इत कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ कैद 
करना चाहते हैं'॥ १६६ ॥ 
सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीर्घदर्शिवान्‌ ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रं महाबाहुमब्रबीत्‌ कुरुसंसदि। 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राः सर्वे परंतप॥ १८॥ 
अशक्यमयशस्यं च कर्तुं कर्म समुद्यताः। 

सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विदुरने 
कौरवसभामें महाबाहु धृतराष्ट्रसे कहा--' परंतप नरेश! 
जान पड़ता है, आपके सभी पुत्र सर्वथा कालके अधीन 
हो गये हैं। इसीलिये वे यह अकोर्तिकारक ऑर 
असम्भव कर्म करनेको उतारू हुए हैं ॥ १७-१८६ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च॥ १९॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌। 
डमं ुरुषशार्दूलमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ ॥ २०॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्गा इब पानकम्‌। 

“सुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन 
पुरुषसिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हठपूर्घक 


४०० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


कैद करना चाहते हैं। ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रकै छोटे भाई 
और दुर्धर्ष बीर हैं। इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता। 
इनके पास आकर सभी विरोधी जलती आगमें गिरनेवाले 
फतिंगोंके समान नष्ट हो जावंगे॥ १९-२०६ ॥ 
अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ सर्वान्‌ युध्यमानाञ्जनार्दनः॥ २९॥ 
सिंहो नागानिव क्रुद्धो गमयेद्‌ यमसादनम्‌ । 

“जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह हाथियोंको नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें 
तो क्रुद्ध होनेपर समस्त विपक्षी योद्धाओंको यमलोक 
पहुँचा सकते हँ॥२१$ ॥ 

न त्वयं निन्दितं कर्म कुर्यात्‌ पापं कथंचन॥ २२॥ 
न च भर्मादपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः। 

“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसौ प्रकार भी 
निन्दित अथवा पापकर्म नहीँ कर सकते और न कभी 
धर्मसे ही पीछे हट सकते हैं ॥ २२३॥ 

(यथा वाराणसी दग्धा साश्वा सरथकुंजरा। 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन काशीनामृषधो हत: ॥ 
तथा नागपुरं दग्ध्वा शक्लूचक्रगदाधर: । 
स्वयं कालेश्वरो भूत्वा नाशयिष्यति कौरवान्‌॥ 

*श्रीकृष्णने जिस प्रकार घोडे, एथ और हाधियाँसहित 
वाराणसी नगरी जला दी और काशिराजको उनके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डाला, उसी प्रकार ये शंख, चक्र 
और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं 
कालेश्वर होकर हस्तिनापुरको दग्ध करके कौरबोंका 
नाश कर डालेंगे। 
पारिजातहरं ह्योनमेकं यदुसुखावहम्‌। 
नाभ्यवर्तत संरब्धो वृत्रहा वसुधिः सह॥ 

*बदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रीकृष्ण जन अकेले 
'पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण 
किया। परंतु चे भो इन्हें पराजित न कर सके। 
पराप्य निर्मोचने पाशान्‌ षट्‌ सहस्त्रांस्तरस्विन: । 
हृतास्ते वासुदेवेन ह्युपसंक्रम्य मौरवान्‌॥ 

*निर्पोचन नामक स्थानमें मुर दैत्यने छः हजार 
शक्तिशाली पाश लगा रखे थे, जिन्हें इन वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णले निकट जाकर काट डाला। 
द्वारमासाद्य सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌। 
युमत्सेनः सहामात्यः कृष्णोन विनिपातितः॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सौभके द्वारपर पहुँचकर अपनी 


गदासे पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियोंसहित द्युमत्सेन- 
को मार गिराया था। 
शेषवत्त्वात्‌ कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः। 
क्षमते पुण्डरीकाक्षः शक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌॥ 
एते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः । 
अद्यैवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 
“अभी कौरबोंकी आयु शेष है, इसीलिये 
सदा धर्मपर ही दृष्टि रखनेचाले कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण इन पापाचारियोंको दण्ड देनेमें समर्थ होकर 
भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। यदि ये कौरव अपने 
सहयोगी राजाओंके साथ गोविन्दको बन्दी बनाना 
चाहते हैं तो सब-के-सब आज ही यमराजके अतिथि 
हो जायेंगे 
यथा वायोस्तृणाग्राणि वशं यान्ति बलीयसः। 
तथा चक्रभृतः सर्वे वशमेष्यन्ति कौरवाः॥) 
“जैसे तिनकोंके अग्रभाग सदा महाबलवान्‌ वायुके 
बशमें होते हैं, उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी 
श्रीकृष्णके अधीन हो जायंगे'। 
विदुरेणैवमुक्ते तु केशवो वाक्यमन्रवीत्‌॥ २३॥ 
धृतराष्ट्रमभिप्रेक्ष्य सुद्ददां श्रृण्वतां मिथ: । 
राजनेते यदि क्रुद्धा मां निगृहीयुरोजसा ॥ २४॥ 
एते वा मामहं वैनाननुजानीहि पार्थिव । 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त 
सुहदोकि सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर 
कहा--राजन्‌! ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे 
बलपूर्वक पकड़ सकते हों तो आप इन्हें आज्ञा दे 
दीजिये। फिर देखिये, ये मुझे पकड़ पाते हैं या मैं इन्हें 
बन्दी बनाता हूँ॥ २३-२४३ ॥ 
'एतान्‌ हि सर्बान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सहे ॥ २५॥ 
ज त्वहं निन्दितं कर्म कुयां पापं कथंचन। 
“यद्यपि क्रोधमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंको मैं 
बाँध लेनेको शक्ति रखता हूँ, तथापि मैं किसी प्रकार 
भी कोई निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता॥ 
'पाण्डवाथे हि लुभ्यत्त: स्वार्धान्‌ हास्यन्ति ते सुताः ॥ २६॥ 
एते चेदेवमिच्छन्ति कृतकार्यो युधिष्ठिर: । 
“आपके पुत्र पाण्डबोंका धन लेनेके लिये लुभाये 
हुए हैं, परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा। 
यदि ये ऐसा ही चाहते हैं, तब तो युधिष्ठिरका काम 
बन गया॥ २६६ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


ब्रिंशदश्विकशततपो$ध्यायः 


४०१ 


अद्यैव ह्यहमेनांश्च ये चेनानतु भारत॥ २७॥ 
निगृह्य राजन्‌ पार्थेभ्यो दद्यां किं दुष्कृतं भवेत्‌। 
“भारत! मैं आज ही इन कौरवों तथा इनके 


अनुगामियोंको कैद करके यदि कुऱ्तीपुत्रॉंके हाथमे सौंप | 
| त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्यं दुरासदम्‌। 


दूँ तो बया बुरा होगा?॥ २७३ ॥ 


इदं तु न प्रवर्तेयं निन्दितं कर्म भारत॥ २८॥ | 


संनिधौ ते महाराज क्रोधजं पापबुद्धिजम्‌। 
“परंतु भारत! महाराज! आपके समीप मैं क्रोध 
अथवा पापबुद्धिसे होनेवाला यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूँगा॥ २८३ ॥ 
एष दुर्योधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृप। 
“नरेश्वर! यह दुर्योधन जैसा चाहता है, वैसा हो 
'हो। मैं आपके सभी पुत्रांको इसके लिये आज्ञा देता हूँ'॥ 
एतच्छुत्वा तु विदुर धृतराष्ट्रो$भ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं पापं राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌॥ ३०॥ 
सहमित्रं सहामात्यं ससोदर्यं सहानुगम्‌। 
शब्नुया यदि पत्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३९॥ 
यह सुनकर धृतराष्ट्रे विदुरसे कहा-- तुम उस 
पापात्मा राज्यलोभी दुर्योधनको उसके मित्रों, मनयो, 
आइयो तथा अनुगामी सेवळोंसहित शोध्र मेरे पास 
बुला लाओ। यदि पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो 
अच्छा होगा'॥ ३०-३१॥ 
ततो दुर्योधनं क्षत्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌। 
अकामं भ्रातृभिः सार्धं राजभिः परिवारितम्‌॥ ३२॥ 
तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योधनको 
उसको इच्छा न होते हुए भी भाइयॉसहित पुनः सभामें 
ले आये॥३२॥ 
अथ दुर्योधनं राजा धृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय कणं, दुःशासन तथा अन्य राजाऑसे 
श्री घिरे हुए दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रे कहा-॥ ३३॥ 
जृशंस पापभूधिष्ठ . क्षुद्रकर्ससहायवान्‌। 
पापै: सहायैः संहत्य पापं कर्म चिकीर्षसि॥ ३४॥ 
“नृशंस महापापी! नीच कर्म करनेवाले हौ तेरे 
सहायक हैं। तू उन पापी सहायकोंसे मिलकर पापकर्म 
ही करना चाहता है॥ ३४॥ 
आशक्यमयशस्यं च सद्भिश्चापि विगर्हितम्‌। 


“बह कर्म ऐसा है, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा 
निन्दा की है। वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर 
भी नहीं सकता; परंतु तेरे-जैसा कुलांगार और मूर्ख 
मनुष्य उसे करनेको चेष्टा करता है॥३५॥ 


: सहायैः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि॥ ३६॥ 
“सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकॉसे मिलकर 
इन दुर्घषं एवं दुर्जय खीर कमलनयन श्रीकृष्णको कैद 
करना चाहता है॥ ३६॥ 
यो न शक्यो बलात्‌ कर्त देवैरपि सवासवैः । 
तं त्वं प्रार्थयसे मन्द बालश्चन्द्रमसं यथा॥ ३७॥ 
“ओ मूढ़! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें 
बलपूर्वक अपने वशमें नहीं कर सकते, उन्हीँको तू 
बंदी बनाना चाहता है। तेरी यह चेष्टा वैसी ही है, जैसे 
कोई बालक चन्द्रमाको पकड़ना चाहता हो ॥ ३७॥ 
देवैर्मनुष्यैर्गन्धरवैरसुरैरुरगैश्च यः! 
ज सोढुं समरे शक्यस्तं न बुद्धि केशवम्‌॥ ३८ ॥ 
"देवता, मनुष्य, गन्धर्व, असर और नाग भी 
संग्रामभूमिमें जितका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ 
कृष्णको तू नहीं जानता ॥३८॥ 
दुर्ग्राह्वाः पाणिना बायुर्दुःस्पर्शः पाणिना शशी। 
दुर्धरा पृथिवी मूर्धन दुग्ाह्मः केशबो बलात्‌॥ ३९॥ 
“जैसे वायुको हाथसे पकड्ना दुष्कर हैं, चन्द्रमाको 
हाथसे छूना कठिन है और पृथ्वीको सिरपर धारण 
करना असम्भब है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
बलपूर्वक पकड़ना दुष्कर है'॥ ३९॥ 
इत्युक्ते धृतराष्ट्रेण क्षत्तापि विदुरोऽब्रवीत्‌। 
दुर्योधनमभिप्रेत्य धार्तराष्ट्रममर्षणम्‌॥ ४० ॥ 
धृतराष्ट्के ऐसा कहनेपर विदुरने भौ अमर्षमें भरे 
हुए घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा॥ 
बिदुर उवाच 
दुर्योधन निबोधेदं वचनं मम साम्प्रतम्‌। 
सौभद्वारे दानवेन्द्रो द्विबिदों नाम नामतः। 
शिलावर्षेण महता छादयामास केशवम्‌॥ ४१॥ 
विदुर बोले--दुर्योधन! इस रमय मेरी बातपर 
ध्यान दो। सौधद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक 
वानरोंका राजा रहता था, जिसने एक दित पत्थरॉकी 


| बड़ी भारी वर्षा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित 
यथा त्वादृशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांसनः ॥ ३५ ॥ | 


कर दिया॥४१॥ 


ड्ग्रे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ग्रहीतुकामो विक्रम्य सर्वयत्नेन माधवम्‌। 
ग्रहीतुं नाशकच्चैनं तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌॥ ४२॥ 
वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णको 
'पकडूना चाहता था, परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका। 
उन्हीं श्रीकृष्णको तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना 
चाहते हो!॥४२॥ 
प्रागज्योतिषगतं शौरिं नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं तव॑ प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ४३॥ 
पहलेकी बात है, प्राग्ज्योतिषपुरमें गये हुए 
श्रीकृष्णको दानवोसहित नरकासुरने भो वहाँ बन्दी | 
'बनानेकी चेष्टा की; परंतु वह भी जहाँ सफल न हो 
सका। उन्हींको तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना | 
चाहते हो॥ ४३॥ 
अनेकयुगवर्षायुर्निहत्य नरकं मृध्े। 
नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि॥ ४४॥ 
अनेक युगों तथा असंख्य चर्षोंकी आयुवाले 
जरकासुरकौ युद्धमें मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे 
सहल्नों रजकन्याओंको (उद्धार करके) ले गये और 
उन सबके साथ उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया॥ 
निर्मोचने षटू सहस्राः पाशैर्बद्धा महासुराः। 
ग्रहीतुं नाशकंश्चैनं तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌॥ ४५॥ 
निर्मोचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुरोंको भगवानूने 
पशोंमें बाँध लिया! वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना 
सके, उन्हींको तुम बलपूर्वक बशमें करना चाहते हो॥ 
अनेन हि हता बाल्ये पूतना शकुनी तथा। 
गोवर्धनो धारितश्च गवार्थे भरतर्षभ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ! इन्होंने हो बाल्यावस्थामें बकी पूतनाका 
'वध किया था और गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर 
गोवर्धन पर्वतको धारण किया धा॥ ४६॥ 
अरिष्टो धेनुकश्चैव चाणूरश्च महाबलः। 
अश्वराजश्च निहतः कंसश्चारिष्टमाचःन्‌॥ ४७॥ 
अरिष्टासुए, धेनुक, महाबली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके बिरुद्ध आचरण करनेपर 


औकृष्णके हो हाथसे मारे गये थे॥ ४७॥ 


जरासंधश्च वक्रश्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌। 
बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः ॥ ४८॥ 
जरासंध, दंतवक्र, पराक्रमी शिशुपाल और बाणासुर 
भी इन्हींके हाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से 
राजाओँका भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८॥ 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा। 
पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४९॥ 
अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है। इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है और 
पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचौपति इन्द्रको भी 


| जीता है॥ ४९॥ 


एकार्णवे च स्वपता निहतौ मधुकैटभौ। 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हतः॥५०॥ 
इन्होंने एकार्णवके जलमें सोते समय मधु और कैटभ 
नामक दैत्योंको मारा था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध किया था॥ 
अयं कर्ता न क्रियते कारणं चापि पौरुषे। 
यद्‌ यदिच्छेदयं शौरिस्तत्‌ तत्‌ कुयांदयत्नतः।॥ ५१ ॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता 
नहीं है। सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं | ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जो-जो इच्छा करें, वह सब अनायास ही कर 
सकते हैं॥ ५१॥ 
तं न बुद्धघसि गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌। 
(आशीविषमिव क्रुद्धं तेजोराशिमनिन्दितम्‌॥ ५२॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर है। तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं 
जानते। ये क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पके समान भयानक 
हैं। ये सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित एवं तेजकी राशि हैं॥५२॥ 
प्रधर्षयन्‌ महाबाहुं कृष्णपक्लिष्टकारिणम्‌। 
पतङ्गोऽर्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने 
सन्त्रियोंसहित उसी प्रकार नष्ट हो जाओगे, जैले पतंग 
आगमें पड़कर भस्म हो जाता है॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ ९३०॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्य मगवद्यानपर्वमे' विदुरवाक्यविषयक 
एक सौ तीपवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३०॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ श्लोक मिलाकर कुल ६१ श्लोक हैं।] 


SO 


भगबद्यानपर्व ] 


'एकत्रिंशदधिकशततमो$ध्याय: 


एकत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर कौरवसभासे प्रस्थान 


बँशस्पायत उवाच 
विदुरेणैवमुक्तस्तु केशवः ऽत्रुपूगहा। 
दुर्योधनं धार्तराष्ट्रमभ्यभाषत बीर्यवान्‌॥ ९॥ 
एकोऽहमिति यन्योहान्मन्यसे माँ सुयोधन। 
परिभूय सुदुर्बुद्धे ग्रहीतुं मां चिकीर्षसि॥ २॥ 
बैशम्पावनजी कहते हैं--जनमेजय! विदुरजीके 
ऐसा कहनेपर शत्रुसमूहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-- 
*दुबुंद्धि दुर्योधन! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा 
है और इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड्ना 
चाहता है, यह तेरा अज्ञान है॥ १-२॥ 
इहैव पाण्डवाः सर्वे तथैवान्धकवृष्णयः । 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च महर्षिभिः ॥ ३॥ 
“देख, सब पाण्डव यहाँ हैं। अन्धक और 
वृष्णिबंशके बीर भी यहाँ मौजूद हैं। आदित्यगण, 
द्राण तथा महर्चियाँसहित वसुगण भी यहीँ हैं'॥ ३ ॥ 
एवमुक्त्वा जहासोच्चैः केशवः परवीरहा। 
तस्य संस्मयतः शॉरेर्बिद्युद्रपा महात्मनः ॥ ४॥ 
अङ्गुष्ठमातास्त्रिशा मुमुचुः पावकार्चिष: । 
ततस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीराँका विनाश करनेवाले 
भगवान्‌ केशव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे। हँसते 
समय उन महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअंगॉमें स्थित विद्युत्‌के 
समान कान्तिवाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरवाले 
देवता आगकी लपटें छोड्ने लगे । उनके ललारमेँ ब्रह्मा 
और वक्षःस्थलमें रुद्रदेव विद्यमान थे॥ ४-५ ॥ 
लोकपाला भुजेष्वासन्तग्निरास्यादजायत। 
आदित्याश्चैब साध्याशच बसवोऽथाश्विनादपि॥ ६ ॥ 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विश्वेदेवास्तथैव च। 
बभूवुश्चैव यक्षाश्च गन्ध्बोरगराक्षसाः॥ ७॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। 
मुखसे अग्निकी लपटें निकलने लगी । आदित्य, साध्य, 
चमु, दोनों अश्विनीकुमार, इन्द्रसहित मरुद्गण, विश्वेदेव, 
यक्ष, गन्धर्व, नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न अंगोमें 
प्रकट हो गये॥ ६-७॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्याँ संकर्षणधनंजयौ। 
दक्षिणेऽथार्जुनो धन्वी हली रामश्च सव्यतः॥ ८॥ 


उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका 
आरदुभांव हुआ। दाहिनी भुजामें धनुर्धर अर्जुन और 
बायींमें हलभर बलगम विद्यमान थे॥८॥ 
भीमो युधिष्ठिरश्चैव माद्रीपुत्रौ च पृष्ठतः। 
आन्धका वृष्णयश्चैव प्रद्युम्नप्रमुखास्तत: ॥ ९॥ 
अग्रे बभूबु: कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुलसहदेव 
भगवानूके पृष्ठभागमें स्थित थे । प्रद्युम्न आदि वृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुध धारण 
अग्रभागमें प्रकट हुए॥९६॥ 
शङ्कचक्रगदाशक्तिशाङ्गलाङ्गलनन्दकाः ॥१०॥ 
अदृश्यन्तोद्यतान्येव सर्वप्रहरणाति च। 
नानाबाहुषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सर्वशः॥ ११॥ 
शंख, चक्र, गदा, शक्ति, शाङ्गधनुष, हल तथा 
जन्दक नामक खड्ग--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त 
आयुध श्रीकृष्णकौ अनेक भूजाओंमे देदीप्यमान दिखायी 
देते थे॥ १०-११॥ 
नेत्राभ्यां नस्ततश्चैव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः। 
पावकार्चिषः॥ १९॥ 
|, नासिकाके छिद्रोसे और दोनों कानोंसे 
सब ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटें प्रकट 
हो एही थीं॥१२॥ 
रोमकूपेषु च तथा सूर्यस्येव मरीचयः। 
तं दृष्ट्वा घोरमात्मानं केशवस्य महात्मनः ॥ १३॥ 
न्यमीलयन्त नेत्राणि राजानस्प्रस्तचेतसः। 
ऋते द्रोणं च भीष्मं च विदुर च महामतिम्‌॥ १४॥ 
संजयं च महाभागमूर्षीश्चैव तपोधनान्‌। 
प्रादात्‌ तेषां स भगवान्‌ दिव्यं चक्षुर्जनार्दनः || १५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूर्वक समान दिव्य किरणें 
छिरक रही थीं। महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर 
स्वरूपको देखकर समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया 
और उन्होंने अपने नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म; 
परम बुद्धिमान्‌ विदुर, महाभाग संजय तथा तपस्याके 
धनी महर्षियोंको छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें 
बंद हो गयी थीं। इन द्रोण आदिको भगवान्‌ जनार्दनने 
स्ववं ही दिव्य दृष्टि प्रदान की थी (अतः वे आँख 
खोलकर उन्हें देखनेमें समर्थ हो सके) ॥ १३-१५॥ 


०४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तद्‌ दृष्ट्या महदाश्चर्यं माधवस्य सभातले। 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवर्षं पपात च॥ १६॥ 


उस सभाधवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम | ऋषिभिस्तैरनुजातो 


आश्चर्यपय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियाँ | 
लगी और उनके ऊपर फूलोंको वर्षा होने लगी॥ १६॥ 
शृतराष्ट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सर्वस्य जगतो हितः। 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसादं कर्तुमईसि॥ १७॥ 
उस समय धुृतराष्ट्रने कहा--कमलनयन! 
यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण! आप ही सम्पूर्ण जगतूके हितैषी 
हैं, अतः मुझपर भी कृपा कीजिये॥ १७॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तर्धांनं वृणे पुनः । 
भवन्तं द्रष्टुमिच्छामि चान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे॥ १८ ॥ 
भगवन्‌! मेरै नेत्रॉका तिरोधान हो चुका है; परंतु 
आज गैं आपसे पुनः दोनों नेत्र सांगता हूँ। केषल 
आपका दर्शन करना चाहता हुँ; आपके सिवा और 
किसीको मैं नहीं देखना चाहता॥ १८॥ 
ततो5ब्रवीन्महाबाहुर्धृतराष्ट्रं जनार्दनः। 
अदृश्यमाने नेत्रे ह्वे भवेतां कुरुनन्दन॥ १९॥ 
तब महाबाहु जतार्दनने धृतराष्ट्से कहा 
“कुरुनन्दन! आपको दो अदृश्य नेत्र प्राप्त हो जायँ'॥ 
तत्राद्धुतं महाराज धूतराष्ट्रश्‍च चक्षुषी। 
लब्धवान्‌ वासुदेवाच्य विश्वरूपदिदृक्षया॥ २०॥ 
महाराज जनमेजय ! वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
धृतराष्ट्रे भी भगवान्‌ श्रोकृष्णसे उनके विश्वरूपका 
दर्शन करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये॥ २०॥ 
लब्धचक्षुषमासीनं धृतराष्ट्रं नराध्चिपाः। 
विस्मिता ऋषिभिः सार्थ तुष्टुवुर्मधुसूदनम्‌ ॥ २१॥ 
सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो 
गये, यह जानकर ऋषियोंसहित सब नरेश आश्चर्यचकित 
हो मधुसूदनकी स्तुति करने लगे॥ २१॥ 
चचाल च मही कृत्स्ना सागरश्चापि चुक्षुभे। 
विस्मयं परमं जग्मुः पार्थिवा भरतर्षभ॥ २२॥ 
भरतत्रेष्ठ! उस समय सारी पृथ्वी डगमगाने लगी, 
सपुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यना 
विस्मित हो गये॥२२॥ 
ततः स पुरुषव्याघ्रः संजहार वपुः स्वकम्‌। 
तां दिव्यामद्भुतां चित्रामृद्िमत्तामरिंदमः ॥ २३॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 
श्रीकृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य, अद्भुत एवं 


| विचित्र ऐश्वयंको समेट लिया॥ २३॥ 


तततः सात्यकिमादाय पाणौ हार्दिक्यमेव च। 
निर्ययौ मधुसूदनः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि 
और कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनमे चल दिये ॥ 
ऋषयोऽन्तर्हिता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः। 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्धुतमिबाभवत्‌॥ २५ ॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अदृश्य हो 
गये। वह सारा कोलाहल शान्त हो गया। थह सब एक 
अद्धत-सौ घटना हुई थी॥ २५ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कौरवाः सह राजभिः। 
अनुजममुर्नरव्याघ्रं देवा इब शतक्रतुम्‌॥ २६॥ 
पुरुषसिंह श्रीकृष्णको जाते देख राजाऑसहित 
समस्त कौरव भी उनके पीछे-पौछे गये, मानो देवता 
देवराज इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों॥ २६॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्या सर्व तद्‌ राजमण्डलम्‌। 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त 
नोशमण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी 
भाँति सभाभवनसे बाहर निकल आये॥ २७॥ 
तत्तो रथेन शुभ्रेण महता किङ्किणीकिना। 
हेमजालविचित्रेण ल्बुना मेधनादिना॥ २८॥ 
सूपस्करेण शुभ्रेण वैंयाघ्रेण वरूथिना । 
शेब्यसुग्रीवयुक्तेन प्रत्यदृश्यत दारुकः॥ २९॥ 
बाहर आते ही शैब्य और सुग्रव नामक घोड़ोंसे 
जुते हुए परम उज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि 
दाहक दिखायी दिया। उस रथमें बहुत-सी श्रुद्रपंटिकाएँ 
शोभा पाती थीं। सोनेकी जालियोंसे उसको विचित्र 
छटा दिखायी देती थो। बह शीघ्रगामी रथ चलते 
समय मेघके समान गम्भीर रव प्रकट करता था। उसके 
भोतर सब आवश्यक सामग्रियाँ सुन्दर ढंगसे सजाकर 
रखी गयो थीं। उसके ऊपर व्याघ्रचर्मका आवरण लगा 
हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य आवश्यक प्रबन्ध भी 
किये गये थे॥ २८-२९॥ 
तथैव रथमास्थाय कृतवर्मा महारशः। 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हार्दिक्यः समदृश्यत ॥ ३०॥ 
इसी प्रकार वृष्णिबंशके सम्मानित वीर हृदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक-दूसरे रथपर बैठे दिखायी दिये॥ 
उपस्थितरथं शौरिं प्रयास्यन्तमरिदमम्‌। 
धृतराष्ट्रो महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत॥ ३१॥ 


भगवद्चानपर्व ] 


दात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
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शत्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है 
और अब ये यहाँसे चले जायँगे; ऐसा जानकर महाराज 


धृतराष्ट्रने पुनः उनसे कहा--॥ ३१॥ 

यावद्‌ बलं मे पुत्रेषु पश्यस्येतजनार्दन। 

प्रत्यक्षं ते न ते किंचित्‌ परोक्षं शत्रुकर्शन॥ ३२॥ 
*अन्नुसूदन जनार्दन! पुपर मेरा बल कितना काम 

करता हैं, यह आप देख ही रहे हैं। सब कुछ आपकी 

आँखोंके सामने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है॥ 


संधि हो जाय और मैं इसके लिये प्रयत्न भी करता 

रहता हूँ; परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको 

मेरे ऊपर संदेह नहीँ करना चाहिये॥ ३३॥ 

न मे पापोऽस्त्याभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव। 

ज्ञातमेव हितं वाक्यं यन्मयोक्तः सुयोधनः॥ ३४॥ 
"केशव! पाण्डबोंके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं 

है। मैने दुर्योधनसे जो हितको बात जतायी है, वह 

आपको ज्ञात ही है॥ ३४॥ 

जानन्ति कुरवः सर्वे राजानश्चैव पार्थिवाः। 

शामे प्रयतमानं मां सर्वयलेन माधब॥ ३५॥ 
“माधव! मैं सब उपायोंसे शान्तिस्थापनके लिये 

प्रयत्नशील हूँ, इस बातको ये समस्त कौरव तथा 

'बाहण्से आये हुए राजालोग भी जानते हैं'॥ ३५॥ 

वैशम्पायत उवाच 

ततोऽद्रवीन्महाबाहुर्धतराष्ट्रं जनार्दनः। 

ड्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारे बाहिकं कृपम्‌॥ ३६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जतमेजय! तदनन्तर 


महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर, बाहीक तथा कृपाचार्यसे कहा- ॥ ३६॥ 
परत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद वृत्तं कुरुसंसदि। 
यथा चाशिष्टवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७॥ 
“कौरबसभामें जो घटना घटित हुई है, उसे आप 
लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है। मूर्ख दुर्योधन किस प्रकार 
अशिष्टकी आज रोषपूर्वक सभासे उठ गया था॥ 
'चदत्यनीशमात्मानं धृतराष्ट्रो महीपतिः। 
आपृच्छे भवतः सर्वान्‌ गमिष्यामि युधिष्ठिरम्‌॥ ३८॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने-आपको असमर्थ 
बता रहे हैं। अतः अब मैं आप सब लोगोंसे आज्ञा 
चाहता हुँ। मैं युधिष्ठिके पास जाऊँगा'॥ ३८॥ 
आमन्त्य प्रस्थितं शौरिं रथस्थं पुरुषर्घभ। 
अनुजग्पुर्महेष्वासाः प्रवीर भरतर्षभाः ॥ ३९॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय! तत्पश्चात्‌ रथपर बैठकर 
प्रस्थानके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर 
भरतवंशके महाधनुर्धर उत्कृष्ट बीर उनके पीछे कुछ 
दूरतक गये॥३९॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता धृतराष्ट्रोऽथ बाहिक: । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च युयुत्सुश्च महारथः 
उन वीरॉके नाम इस प्रकार हैं- भीष्म, 
कृप, विदुर, धृतराष्ट्र, बाह्लीक, अश्वत्थामा, विकर्ण 
और महारथी युयुत्सु ॥ ४० ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किङ्किणीकिना 
कुरूणां पश्यतां दरष्टुं स्वसारं स पितुर्ययौ॥ ४१॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं 
उज्चल रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके 
देखते-देखते अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपदर्शने एकत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१॥ 
इस प्रकार ऑमहाशरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदयानपर्वमे विश्वरूपदर्शनविषयक 
एक सौ इकतीसबाँ अध्याय एग हुआ॥ १२१॥ 


a >> 


द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हे 
कँसम्यायंत उवाच 
प्रविश्याथ गृहं तस्याश्चरणावभिवाद्य च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय। कुन्तीके घरमें 
जाकर उनके चरणॉमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 


पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 
कौरवसभामें जो कुछ हुआ धा, बह सब समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया॥ १॥ 

जाबुदेक उवाच 
उक्तं बहुविधं वाक्य ग्रहणीयं सहेतुकम्‌। 
ऋषिभिश्चेव च मया न चासौ तद्‌ गृहीतबान्‌ ॥ २॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी! मैंने तथा 
महर्षियोनि भो जाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो 
सर्वथा ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहे, परंतु दुर्योधनने 
उन्हें नहीं माना॥ २॥ 
कालपक्वमिदं सर्व सुयोधनवशानुगम्‌। 
आपृच्छे भवतीं शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति॥ ३॥ 
जान पड़ता है, दुर्योधनके वशमें होकर उसीके 
पीछे चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय कालमे 
परिपक्व हो गया है। (अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला 
है।) अब मैं तुमसे आज्ञा चाहता हूँ, गहाँसे शो ही 
पाण्डबोंके पास जाऊँगा॥ ३॥ 
किं वाच्या: पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया। 
तद्‌ ब्रूहि त्वं महाप्राज्ञे शुश्रूषे बचन॑ तव॥४॥ 
महाप्रज्ञ! मुझे पाण्डवाँसै तुम्हारा क्या संदेश 
कहना होगा, उसे बताओ। मैं तुम्हारी बात सुनना 
चाहता हूँ॥ ४॥ 
कुत्युकच 
बूया: केशव राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
भूयांस्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक वृथा कृथा:॥५॥ 
कुन्ती बोली--केशव! तुम धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिके पास जाकर इस प्रकार कहना-बेटा! 
तुम्हारे प्रजापालनरूप धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। 
तुम उस धर्मपालनके अवसरको व्यर्थ न खोओ॥५॥ 
ओत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः 
अनुवाकहता बुद्धिर्धर्ममेवैकमी क्षत्ते॥ ६ ॥ 
राजन्‌! जैसे बेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ 
वेदपाठीकी बुद्धि केवल वेदके मन्त्रॉकी आवृत्ति करनेमें 
ही नष्ट हो जाती है और केवल मन्त्रपाठमात्र धर्मपर 
हो दृष्टि रहती है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल 
शात्तिधर्मको ही देखती है॥६॥ 
अङ्गावेक्षस्व धर्म त्वं यथा सृष्ट: स्वयम्भुवा। 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः सृष्टा बाहुवीर्योपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा! ब्रह्माजीने तुम्हारे लिये जैसे धर्मकी सृष्टि 
की है, उसोपर दृष्टिपात करो! उन्होंने अपनी दोनों 
भुजाओंसे क्षत्रियोंको उत्पन्न किया है, अत: क्षत्रिय 
जाहुबलसे ही जीविका चलानेवाले होते हैं॥ ७॥ 
कूराय कर्मणे नित्यं प्रजानां परिपालने। 
शृणु चात्रोपमामेकां या वृद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा 
सदा ग्रजापालतरूपी धर्में प्रवृत्त होते हैं। मैं इस 
विषयमे एक उदाहरण देती हूँ, जिसे मैंने बड़े-बूढ़ोंके 


मुँहसे सुन रखा है॥८॥ 

मुचुकुन्दस्य राजर्षरददात्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 

पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गृहीतवान्‌॥ ९॥ 
पूर्वकालकी बात है, धनाध्यक्ष कुनेर राजर्षि 

मुचुकुन्दपर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी पृथ्वी दे रहे थे; 

परंतु उन्होंने उसे ग्रहण नहीं किया॥ ९॥ 

बाहुवीर्यार्जितं राज्यमश्नीयामिति कामये। 

ततो वैश्रवणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 
वे बोले-'देव! मेरी इच्छा है कि मैं अपने 

बाहुबलसे उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ।' इससे 

कुबेर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए॥ १०॥ 

मुचुकुन्दस्ततो राजा सोऽन्वशासद्‌ चसुन्धराम्‌। 

बाहुवीयाजितां सम्यक्‌ क्षत्रभर्ममनुबत: ॥ ११॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा 

मुचुकुन्दने अपने बहुबलसे प्राप्त की हुई इस पृथ्वीका 

ज्यायपूर्वक शासत किया॥ ११ ॥ 

यं हि धर्म चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः। 

चतुर्थ तस्य धर्मस्य राजा विन्देत भारत॥ १२ ॥ 
भारत! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्ठान करती है, उसका चौथाई भाग उस 

राजाको मिल जाता है॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायैज कल्पते। 

स चेदधर्मं चरति नरकायैव गच्छति॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे 

देवत्वकी प्राप्ति होती है और यदि वह अधर्म करता 

है तो नरकमें ही पड़ता है॥१३॥ 

दण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुर्वण्य नियच्छति। 

प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति॥ १४॥ 
'गजाकी दण्डनीतिं यदि उसके द्वारा स्वधर्मके 

अनुसार प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियनत्रणमें 

रखती और अधर्मसे निवृत्त करती है॥१४॥ 

'दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कात्स्यैन वर्तते। 

तदा कृतयुगं नाम कालः श्रेष्ठः ग्रवर्तते॥ १५ ॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे 

काम लेता है तो जगतूमें ' सत्ययुग' नामक उत्तम काल 

आ जाता है॥१५॥ 

'कालो वा कारणं राज्ञो राजा वा कालकारणम्‌। 

इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालस्य कारणम्‌॥ १६ ॥ 
राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा 

है, ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योंकि 

राजा हो कालका कारण होता है॥ १६॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्वत्रिंशदधिक्रशततमोऽध्यायः 


४०७ 


राजा कृतयुगस्रष्टा त्रेताया द्वापरस्थ घ। 
युगस्य च चतुर्थस्थ राजा भवति कारणम्‌॥ १७॥ 
राजा ही सत्ययुग, त्रेता और द्वापरका रूष्टा है। 
चौथे युग कलिके प्रकट होनेमें भी वहो कारण है॥ 
कृतस्य करणाद्‌ राजा स्वर्गमत्यन्तमश्नुते । 
जेतायाः करणाद्‌ राजा स्वर्ग नात्यन्तमश्नुते ॥ १८ ॥ 
अपने सत्कर्माद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके 
कारण राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति होती है । त्रेताकी 
प्रवृत्ति करनेसे भी उसे स्वर्गको ही प्राप्ति होती है, किंतु 
चह अक्षय नहीं होता॥ १८॥ 
प्रवर्तनाद्‌. द्वापरस्थ यथाभागमुपाश्नुते। 
कलेः प्रबर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमश्नुते॥ १९॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य 
और पापका फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी 
प्रबृत्ति करनेसे राजाको अत्यन्त पाप (कष्ट) भोगना 
पड़ता है॥ १९॥ 
ततो वसति दुष्कर्मा नरके शाश्वतीः समाः। 
राजदोषेण हि जगत्‌ स्पृश्यते जगतः स च॥ २०॥ 
'ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षात 
नरकमें ही निवास करता है। राजाका दोष जगतको और 
जगतूका दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २०॥ 
राजधर्मानवेक्षस्व पितृपैतामहोचितान्‌। 
नैतद्‌ राजर्षिवत्तं हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१॥ 
चेटा! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन 
किया है, उन राजधरमॉकी ओर ही देखो। तुम जिसका 
आश्रय लेना चाहते हो, बह राजर्षियोंका आचार अथवा 
राजधर्म नहीं है॥२१॥ 
न हि वैक्लव्यसंसृष्ट आनृशंस्ये व्यवस्थितः। 
प्रजापालनसम्भूतं फलं किंचन लब्धवान्‌॥ २२॥ 
सदा दवाभावमें ही स्थित हो विह्वल बना 
रहता है, ऐसे किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी 
पुण्यकलको कभी नहीं प्राप्त किया है॥ २२॥ 
न ह्येतामाशिषं पाण्डुर्न चाहं न पितामहः। 
प्रयुक्तवन्तः पूर्व ते यया चरसि मेधया॥ २३ ॥ 
तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये 
न तो तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने 
ही पहले कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वैसो 
बुद्धि होनेको कामना किसौने नहीं की थौ) ॥ २३॥ 
यज्ञो दानं तपः शौर्य प्रज्ञा संतानमेब च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया॥ २४॥ 


जो 


| दान, तप, शौर्य, बुद्धि, संतान, महत्त्व, बल और 


ओजकी प्राप्ति हो॥ २४॥ 
नित्यं स्वाहा स्वधा नित्यं दद्युर्मानुषदेताः। 
दीर्घमायुर्धनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः॥ २५॥ 
कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी भलीभाँति आराधना 
'करनेपर वे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ, दीर्घायु, धन और 
पुत्रोंकी प्राप्तिके लिये ही आशीर्वाद देते धे॥ २५॥ 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
"दानमध्ययनं यज्ञं प्रजानां परिपालनम्‌॥ २६॥ 
देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशजोंसे 
सदा दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हँ ॥२६॥ 
'एतद्‌ धर्म्यमधम्यं वा जन्मनैवाभ्यजायथा: । 
तेतु वैद्याः कुले जाता अवृत्त्या तात पीडिता; ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण । मेरा यह कथन धर्मसँगत है या धर्मयुक्त, 
यह तुम स्वभावसे ही जानते हो । तात! ले पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समव 
जौविकाके अभावसे पीड़ित हैं॥ २७॥ 
अन्न दानपतिं शूरं क्षुधिताः पृथिवीचराः। 
प्राप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते धर्मः कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति, 
शूरवीर क्षत्रिये समीप पहुँचकर अल-पानसे पूर्णतः 
संतुष्ट हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर 
दूसरा धर्म क्या हो सकता है ?॥ २८॥ 
दानेनान्यं बलेनान्यं तथा सूनृतया परम्‌। 
सर्वतः प्रतिगृह्णीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह धार्मिकः ॥ २९॥ 
धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे, 
किसीको बलसे और किसीको मधुर वाणीद्वारा संतुष्ट 
करे। इस प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगाँको दान, 
मान आदिसे संतुष्ट करके अपना ले॥२९॥ 
ब्राहमण: प्रचरेद्‌ भैक्षं क्षत्रिय: परिपालयेत्‌। 
चैश्यो धनार्जनं कुर्याच्छूद्र: परिचरेच्य तान्‌॥ ३०॥ 
ब्राह्मण भिक्षावृत्तिसे जीविका चलावे, क्षत्रिय 
प्रजाका पालन करे, वैश्य धनोपार्जन करे और शूद्र उन 
तीनों वर्णौकी सेवा करे॥ ३०॥ 
क्षं विप्रतिषिद्धं ते कृषिनेंबोपपद्यते । 
क्षत्रियोऽसि कतात्‌ त्राता बाहुवीर्योपजीविता॥ ३९ ॥. 
युधिष्ठिर! तुम्हारे लिये भिक्षावृत्तिका तो सर्वथा 
खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो 
दूसरॉको क्षतिसे त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो। तुम्हें तो 


मैं तो सदा यही मनती रही हूँ कि हुमहें यज्ञ, | जाहुवलसे ही जोबिका चलानी चाहिये॥ ३१॥ 


०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पित्र्यमंशं महाबाहो निमग्नं पुनरूद्धर। 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनाथ येन वा॥ ३२॥ 
महाबाहो! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग शत्रुअँकि 
हाथमें पड़कर लुप्त हो गया है। तुम साम, दान, भेद 
अथवा दण्डनीतिसै पुनः उसका उद्धार करो॥३२॥ 
इतो दुःखतरं किं नु यदहं हीनवान्धवा। 
परपिण्डमुदीक्षे वै त्वां सूत्वामित्रनन्दन॥ ३३॥ 
शत्रुओका आनन्द बढ्नेवाले पाण्डव! इससे 


तुम्हें जन्म देकर भी बन्थु-बान्धबोंसे हीन नारीको भाँति 
जीविकाके लिये दूसरोंके दिये हुए अन्त-पिण्डकी 
आशा लगाये ऊपर देखती रहती हूँ॥ ३३॥ 
युद्धण्स्व राजधर्मेण मा निमज्जीः पितामहान्‌। 
मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४॥ 
अतः तुम राजधर्मके अनुसार युद्ध करो। कायर 
बनकर अपने बाप-दादोंका नाम मत दुबाओ और 
भाइयोंसहित पुण्यसे वंचित होकर पापमयी गतिको 


बढ़कर दुःखको बात और क्या हो सकती है कि में| न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाकये हवत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३२॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपवंके अन्ताति भगवान कुन्तीवाक्याविषयक 
एक सौ बत्रीतवौँ अध्याय पूरा हुआ॥१३२॥ 


~ 


अयस्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 


कुत्त्पवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
चिदुलायाश्च संवादं पुत्रस्य च परंतप॥१॥ 


कुन्ती बोली --श्रुऑको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण! | 


इस प्रसंगमें विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संकाद- 
रूप इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तुमर्हसि। 
यशस्विनी मन्युमती कुले जाता विथावरी॥ २॥ 
क्षत्रधर्मरता दान्ता विदुला दीघंद्शिनी। 
विश्रुता राजसंसत्सु श्रुतवाक्या बहुश्रुता॥ ३॥ 
विदुला नाम राजन्या जगहे पुत्रमौरसम्‌। 
निर्जितं सिशुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌॥ ४॥ 
इस इतिहासमै जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युधिष्ठिरके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना। 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्तिनो, तेजस्विनी, मानिनी, 
जितेन्द्रिया, क्षत्रिय-धर्मपरायणा और दूरदर्शिनी थीं। 
राजाओंको मण्डलीमें बड़ी ख्याति थी। चे 
अनेक शास्त्रोंको जाननेवाली और महापुरुषोंके उपदेश 
सुनकर उससे लाभ उठानेवाली थीं | एक समय उनका 
पुत्र सिन्धुराजसे पराजित हो अत्यन्त दीनभावसे घर 
आकर सो रहा था। राजरानी विदुलाने अपने उस औरस 
पुत्रको इस दशामें देखकर उसळी बड़ी निन्दा को॥ 


| 
आनन्दन मया जात द्विषतां 


विदुलोबाच 
हर्षबर्धन। 
ज मया त्वं न पित्रा च जातः क्वाभ्यागतो हासि॥ ५ ॥ 
विदुला खोली--अरै, तू मेरै-गर्भसे उत्पन्न हुआ 
है तो भौ मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो 
शत्रुओंका ही हर्ष बढ़ानेवाला है, इसलिये अब मैं ऐसा 
समझने लगी हूँ कि तू मेरी कोखसे पैदा ही नहीं हुआ। 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गवा?॥५॥ 
निर्मन्युश्चाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीबसाधनः | 
यावजीवं निराशोऽसि कल्याणाय धुरं वह॥ ६ ॥ 
तू सर्वथा क्रोषशून्य है, क्षत्रियोमे गणना करनेयोग्य 
नहीं है। तू नाममात्रका पुरुष है। तेरे मन आदि सभी 
साधन नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये 
निराश हो गया? अरे! अब भी तो उठ और अपने 
कल्याणके लिये पुनः युद्धका भार वहन कर॥६॥ 
'मा55त्यानमवपन्यस्व घैनमल्पेन बीभरः। 
मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वै प्रतिसंहर ॥ ७॥ 
अपनेको दुर्बल मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना 
न कर, इस आत्माका थोडे धनसे भरण-पोषण न 
कर, मनको परम कल्याणमय बनाकर-उसे शुभ 
संकल्पोंसे सम्पन्न करके निडर हो जा. भयको सर्वथा 
त्याग दे॥७॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


जयस्त्रिशदधिकशततमोउध्यायः 


४०९ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा शेष्वैबं पराजित: । 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सर्वान्‌ निर्मानो बन्धुशोकदः ॥ ८॥ 
ओ कायर! उठ, खड़ा हो, इस तरह शत्रुसे 
पराजित होकर घरमें शयन न कर (उद्योगशून्य न 
जा) | ऐसा करके तो तू सब शत्रुओंको ही आनन्द दे 
रहा है और मान-प्रतिष्ठासे वंचित होकर बन्धु- 
बान्धवोंको शोकमें डाल रहा है॥ ८॥ 
सुपूरा बै कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः। 
सुसंतोषः कापुरुषः स्वल्पकेनैव तुष्यति॥ ९॥ 
जैसे छोटी नदी थोड़े जलसे अनायास ही भर 
जाती है और चृहेकी अंजलि थोड़े अन्नसे हो भर जाती 
है, उसी प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुत सुगम है, 
वह थोडेसे ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९॥ 
अप्यहेरारुजन्‌ दंष्ट्रामाश्वेव निधनं खज 
अपि वा संशयं प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः॥ १० ॥ 
तू शत्रुरूपी साँपके दाँत तोडता हुआ तत्काल 
मृत्युको ग्राप्त हो जा। प्राण जानेका संदेह हो तो भी 
शत्रुके साथ युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर॥ १०॥ 
अप्यरेः श्येनवच्छिद्रं पश्येरत्वं विपरिक्रमन्‌। 
विनदन्‌ वाथवा तुष्णीं व्योम्नि वापरिशङ्कितः॥ ११॥ 
आकाशमें विःशंक होकर उड्नेवाले बाज पक्षीकौ 
आति रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके 
अथवा चुप रहकर शत्रुके छिद्र देखता रह॥ ११॥ 
त्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ वज्रहतो यथा। 
उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सीः शत्रुनिर्जित: ॥ १२॥ 
कायर! तू इस प्रकार बिजलीके मारे हुए 
मुर्देकी भाँति यहाँ क्यों निश्चेष्ट होकर पडा है? 


बस, तू खड़ा हों जा, शत्रुओसे पराजित होकर यहाँ | 


पड़ा मत रह॥ १२॥ 

मस्तं गमस्त्वं कृपणो विश्रूयस्व स्वकर्मणा। 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भूस्तिष्ठ गर्जितः॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा। अपने शौर्यपूर्ण 

कर्मसे प्रसिद्धि प्राप्त कर। तू मध्यम, अधम अथवा 

निकृष्टभावका आश्रय न ले, वरं युद्धभूमिमें सिंहनाद 

करके डट जा॥१३॥ 

अलातं तिन्दुकस्येच मुहूत॑मपि विज्वल। 

मा तुषास्तिरिवानर्सि्धूमायस्व जिजीविषुः॥ ९४॥ 
तू तिन्दुककी जलती हुई लकड़ीके समान दो 

चड़ीके लिये भी प्रज्वलित हो उठ (थोड़ी देरके ही 

लिये सही, शत्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर); 

परंतु जीनेकी इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके 


| समान केवल भूऔआँ न कर (मन्द पराक्रमसे काम 


न ले)॥१४॥ 
मुहूर्त ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌। 
खरो मृदुः ॥ १५॥ 
प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु 
दीर्घकालतक धूआँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहों। 
किसी भी राजाके घरमें अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त 
कोमल स्वभावके पुरुषका जन्म न हो॥ १५॥ 
कृत्वा मानुष्यकं कर्म सृत्वाजिं यावदुत्तमम्‌। 
शर्मस्यानृण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते॥ १६॥ 
चीर पुरुष युद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ 
प्रकट करके धर्मके ऋणसे उऋण होता है और अपनी 
निन्दा नहीं कराता है॥ १६॥ 
अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डित: । 
आनन्तर्यं चारभते न प्राणानां धनायते॥ १७॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न 
हो, वह उसके लिये शोक नहीं करता। वह (अपनी 
पूरी शक्तिके अनुसार) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेष्टा करता 
है और अपने लिये धनकी इच्छा नहीं करता॥ १७॥ 
उद्धावयस्व वीर्य वा तां वा गच्छ श्लुवां गतिम्‌। 
धर्म पुत्राग्रतः कृत्वा किंनिमित्तं हि जीवसि॥ १८॥ 
बेटा! धर्मको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट 
कर आथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोकि 
लिये निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा है?॥ 
इष्टापूर्त हि ते क्लीब कीर्तिश्च सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किंनिमित्तं हि जीवसि॥ १९॥ 
कायर! तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, 
सारी कीर्ति धूलमें मिल गयी और भोगका मूल साधन 


| राज्य भी छिन गया, अब तू किसलिये जी रहा है?॥ 
शन्रुर्तिमज्ञता ग्राह्मो जन्लायां प्रपतिष्यता । 
विपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन॥ २०॥ 
स्मरन्‌। 


उद्यम्य धुरमुत्कर्षेदाजानेयकृतं 
मनुष्य डूबते समय अथवा ऊँचेसे गिरते 
समय भी शत्रुकी टाँग अवश्य पकड़े और ऐसा करते 
समय यदि अपना मूलोच्छेद हो जाय तो भी किसी 
प्रकार विषाद न करे। अच्छी जातिके घोडे न तो थकते 
हैं और न शिथिल ही होते हैं। उनके इस कार्यको 
स्मरण करके अपने ऊपर रखे हुए युद्ध आदिके भरको 
उद्योगपूर्वक बहन करे॥ २०६ ॥ 
कुरु सत्त्वं च मातं च बिद्धि पौरुषमात्मन:॥ २१॥ 
उद्धावय कुलं मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव हि। 


४१० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


चेटा! तू घैर्ष और स्वाभिमानका अवलम्बन कर। 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण डूबे हुए इस 
वंशका तू स्वयं ही उद्धार कर॥ २१६ ॥ 
यस्य वृत्तं न जल्पन्ति मानवा महदद्भुतम्‌॥ २२॥ 
राशिवर्धनमात्रं स नैव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी 
सब लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा 
'जनसंख्याकी वृद्धिमात्र करनेवाला है। मेरी दुष्टिमें न तो 
वह स्त्री है और न पुरुष ही है॥ २२३॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः॥ २३॥ 
विद्यायामर्थलाभे वा मातुरुच्चार एव सः। 

दान, तपस्या, सत्यभाषण, विद्या तथा भनोपार्जनमें 
जिसके सुयशका सर्वत्र बखान नहीं होता है, वह 
मनुष्य अपनी माताका पुत्र नहीं, मल-मूत्रमात्र ही 
है॥२३३॥ 
श्रुतेन तपसा वापि श्रिया खा विक्रमेण वा॥ २४॥ 
जनान्‌ योऽभिभवत्यन्यान्‌ कर्मणा हि स वै पुमान्‌। 

जो शास्त्रजञान, तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके 
द्वारा दूसरे लोगॉको पराजित कर देता है, वह उसी श्रेष्ठ 
कर्मके द्वारा पुरुष कहलाता है॥२४३॥ 
न त्वेव जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहसि॥ २५॥ 
नृशंस्यामयशस्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ 

तुझे हिजडौँ, कापालिकों, क्रूर मनुष्यों तथा कायरॉके 
लिये उचित भिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी 
जहाँ लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फैलानेवाली 
और दुःखदायिनी होती है॥ २५३ ॥ 
'यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं कृशम्‌॥ २६॥ 
'लोकस्य समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌। 
अहोलाभकरं 'हीनमल्पजीवनमल्पकम्‌॥ २७॥ 
नेदृशं बन्धुमासाद्य वान्धवः सुखमेधते। 

जिस दुर्बल मनुष्यका शत्रुपक्षके लोग अभिनन्दन 
करते हों, जो सब लोगॉके द्वारा अपमानित होता हो, 
जिसके आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हों, जो थोड़े 
लाभसे ही संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो 
सब प्रकारसे हीन, क्षुद्र जीवन बितानेठाला और ओछे 
स्वभावका हो, ऐसे बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु 
सुखी नहीं होते॥ २६-२७६ ॥ 
अवृत्त्यैव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८॥ 
सर्वकामरसैहीनाः स्थानश्चष्टा अकिंचनाः। 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे 
निर्वासित होनेपर सम्पूर्ण मनोवांछित सुखोंसे हीन, 


स्थानभ्रष्ट और अकिंचन हो जीविकाके अभावमें ही 
मर जायँगे॥ २८ ॥ 
अवल्गुकारिणं सत्सु कुलबंशस्य नाशनम्‌॥ २९॥ 
कलिं पुत्रप्रवादेन संजय त्व्रापजीजनम्‌। 
संजय! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशोभन कार्यं 
करनेवाला है, कुल और बंशकी प्रतिष्ठाको नाश 
करनेवाला है। जान पड़ता है, तेरै रूपमें पुत्रके नामपर 
मैने कलि-पुरुषको हीं जन्म दिया है॥ २९३॥ 
निरमर्ष निरुत्साहं निर्वीर्यमरिनन्दनम्‌॥ ३०॥ 
मा स्म सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीदृशम्‌ । 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे, 
'जो अमर्षशून्य, उत्साहहीन, बल और पराक्रमसे रहित 
तथा शत्रुऑंका आनन्द बढ़ानेवाला हो॥ ३०$॥ 
मा धूमाय प्चलात्यत्तमाङ्रम्य जहि शात्रवान्‌॥ ३१॥ 
उचल मूर्धन्यमित्राणां मुहूर्तमपि वा क्षणम्‌। 
अरे! धूमकी तरह न उठ। जोर-जोरसे प्रञ्चलित 
हो जा और वेगपूर्वक आक्रमण करके शत्रुसैनिकोंका 
संहार कर डाल। तू एक मुहूर्त बा एक क्षणके लिये 
भी बैरियोंके मस्तकपर जलती हुई आग बनकर छा 
जा॥३१६॥ 
एतावानेव पुरुषो यदमर्षी यदक्षमी॥३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमर्षश्च नैव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 
जिस क्षत्रियके हदयमें अमर्ष है और जो शत्रुओंके 
प्रति क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही गुणोंके 
कारण वह पुरुष कहलाता है। जो क्षमाशील और 
अमर्षशूऱ्य है, वह क्षत्रिय न तो स्त्री है और न पुरुष 
ही कहलाने योग्य है॥३२६॥ 
संतोषो चै श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च॥ ३३॥ 
अनुत्थानभये चोभे निरीहो नाश्नुते महत्‌। 
संतोष, दया, उ्ोगशन्यता और भव--ये सम्पत्तिका 
नाश करनेवाले है । निश्चेष्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता॥ ३३६॥ 
एभ्यो निकृतिपापेभ्यः प्रमुञ्चात्मानमात्मना॥ ३४॥ 
आयसं हृदयं कृत्वा मृगयस्व पुनः स्वकम्‌ | 
'पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और 
तिरस्कार हो रहे हैं, इन सब दोपोंसे तू स्वयं ही 
अपने-आपको मुक्त कर और अपने हृदयको खोहेके 
समान दृढ़ बनाकर पुन: अपने योग्य पद (राज्यवैभव)- 
का अनुसंधान कर॥ ३४३ ॥ 
परं विषहते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते॥ ३७॥ 
तमाहव्यर्थनामानं स्त्रीवद्‌ य इह जीवति 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुस्विशदधिकशततपोउध्यायः 


४९९ 


जो पर अर्थात्‌ शत्रुका सामना करके उसके 
वेगको सह लेता है, वही उस पुरुषार्थके कारण पुरुष 
कहलाता है । जो इस जगतूसें स्त्रीकी भाँति भीस्तापूर्ण 
जीवन बिताता है, उसका ' पुरुष' नाम व्यर्थ कहा गया 
है॥ ३५९॥ 
शूरस्योर्जितसत्त्वस्थ सिंहविक्रान्तचारिणः॥ ३६ ॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा! 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला, शूरवीर एवं 
सिंहके समान पराक्रमी राजा युद्धमें दैववश वीर- 


गतिको प्राप्त हो जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखौ | 


ही रहतो है॥ ३६३ ॥ 


य आत्मतः प्रियसुखे हित्वा मृगयते श्रियम्‌॥ ३७॥ | 


अमात्यानामथो हर्षमाठधात्यचिरिण सः॥३८॥ 
जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके 
सम्पत्तिका अन्वेषण करता है, वह शीघ्र ही अपने 
मन्त्रियोंका हर्ष बढ़ाता है ॥ ३७-३८॥ 
पुत्र उवाच 
किं नु ते मामपश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सर्वया। 
किमाभरणकृत्यं ते किं भोगैजीवितेन वा॥ ३९॥ 
पुत्र बोला-मा! यदि तू मुझे न देखे तो यह 
सारी पृथ्वी मिल जानेपर भी सुझे क्या सुख मिलेगा? 


भूषणोंको भी क्‍या आवश्यकता 
होगी ? भाँति- भाँति 


तिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्‍या 
प्रयोजन सिद्ध होगा?॥३९॥ 
मातोवाच 
'किमडाकानां ये लोका द्विषन्तस्तानवाप्नुयुः । 
चे त्वादृतात्मनां लोकाः सुहृदस्तान्‌ व्रजन्तु नः ॥ ४०॥ 
विदुला बोली--बेटा! आज क्या भोजन होगा? 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिद्रोंके जो लोक हैं, 


हमारे शत्रुओंकों प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित 
होनेवाले पुण्यात्मा पुरुषोंक जो लोक हैं, उनमें हमारे 
हितैषी सुहृद्‌ पभारें॥ ४० ॥ 
भृत्यैर्विहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌। 
कृपणानामसत्वानां मा वृत्तिमनुबर्तिथा: ॥ ४९॥ 
संजय! भृत्यहीन, दूसरोंक अन्नपर जीनेवाले, 
दौन-दुर्जल मनुष्योंकी वृत्तिका अनुसरण न कर॥ ४१॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणा: सुद्ददस्तथा । 
पर्जन्यमिव भूतानि देवा इव शतक्रतुम्‌॥४२॥ 
तात! जैसे सब प्राणियांकी जीविका मेघके 
अधौन है तथा जैसे सब देवता इन्द्रके आश्रित होकर 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हितैषी 
सुहृद तेरै सहारे जौवन-निर्वाह करें ॥४२॥ 
यमाजीवन्ति पुरुषं सर्वभूतानि संजय। 
पक्वं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌॥ ४३॥ 
संजय! पके फलवाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 
आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैं, उसीका 
जीवन सार्थक है ॥ ४३॥ 
यस्य शूरस्य विक्रान्तैरैधन्ते बान्धवाः सुखम्‌। 
त्रिदशा इब शक्रस्य साधु तस्येह जीवितम्‌॥ ४४॥ 
जैसे इन्दके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं, 
उसी प्रकार जिस शूरवीर पुरुषके बल और पुरुषार्थसे 
उसके भाई-बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस 
संसारमें उसीका जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४॥ 
स्वबाहुबलमाश्रित्य योभ्युज्जीबति मानवः। 
स लोके लभते कीर्ति परत्र च शुभां गतिम्‌॥ ४५॥ 
जो मनुष्य अपने बाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति 
और परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि बिदुलापुत्रानुशासने त्रयस्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपकके 


अन्तर्गत भयवद्यानप्वमे विदुलाका अपे पुत्रको उपदेशनिक्यका 


एक सौ तैंतीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १३३॥ 


a 


चतुस्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अथैतस्यामवस्थायां पौरुषं हातुमिच्छसि। 


निहीनसेवितं मार्ग 


पौरुषको छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र ही नीच 
पुसुषोंके सार्गपर जा पहुँचेगा॥ ३ ॥ 


गमिष्यस्यचिरादिव॥ १॥ | यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शयति विक्रमात्‌। 


विदुला बोली--संजय! यदि तू इल दशे | क्षत्रियो जीविताकाङ्क्षी सतेन इत्येव तं विदुः ॥ २॥ 


४१२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


जौ क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति 
पराक्रम प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता 
है, उसे सब चोर मानते हैं॥ २॥ 
अर्थवन्त्युपपन्नानि वाक्यानि गुणवन्ति च। 
जैव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूषुभिव भेषजम्‌॥ ३॥ 
जैसे मरणासन पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीँ 
होती, उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक 


चचन भी तेरे हृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं (यह कितने | 


दुःखकी बात है)॥३॥ 
सत्ति बै सिन्धुराजस्य संतुष्टा न तथा 
दौर्बल्यादासते मूढा व्यसनाघप्रतीक्षिणः॥ ४॥ 


देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, 
तथापि तेरी दुर्बलताके कारण किंकर्तव्यविमूढ़ हो 
उदासीन बैठी हुई है और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके 
आनेकी बाट जोह रही है॥४॥ 
सहायोपचितिं कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः। 
अनुदुष्येयुरपरे पश्यन्तस्तव पौरुष्म्‌॥५॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर उघरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके 
सिन्धुराजके शत्रु हो सकते हैं॥५॥ 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर। 
काले व्यसनमाकाङ्क्षन्‌ तैवायमजरामरः॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मैत्री करके यथासमय अपने 
शत्रु सिन्धुराजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ 
पर्वतोंकी दुर्गम गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह 
"सिन्धुराज कोई आजर, अमर तो है नहीं॥ ६॥ 
संजयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि। 
अन्वर्थनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७॥ 
तेरा जाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके 
अनुसार गुण मैं नहीं देख रही हूँ। बेटा! युद्धमें विजय 
प्त करके अपना नाम सार्थक कर, व्यर्थ संजय नाम 
न धारण कर॥७॥ 
सम्यग्दृष्टिर्महाप्राज्ञो बालं त्वां ब्राहाणोवब्वीत्‌। 
अयं प्राप्य महत्‌ कृच्छं पुनवृंद्धि गमिष्यति॥ ८ ॥ 
जब तू बालक था, उस समय एक उत्तम 
दृष्टियाले, परम बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणने तेरे विषयमें कहा 
था कि "यह महान्‌ संकटमें पड्कर भी पुनः वृद्धिको 
प्राप्त होगा'॥ ८॥ 
तस्य स्मरन्ती वचनमाशंसे विजयं तव। 
तस्मात्‌ तात वीमि त्वां बक्ष्यामि च पुनः पुनः॥ ९॥ 
उस ब्राह्मणकी बातको याद करके मैं यह आशा 


करती हूँ कि तेरी विजय होगी । तात! इसीलिये मैं बार- 
बार तुझसे कहतो हूँ और कहती रहँगी ॥ ९॥ 
स्वर हयर्थाभिनिर्वृत्तौ भवन्त्याप्यायिताः परे। 
तस्यार्थसिद्धिर्मियता नयेष्वर्थानुसारिणः॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध 
रखनेवाले दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्राप्त 
होते है, नौतिमार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न 
करनेवाले उस पुरुषको निश्चय हो अपने अभीष्टकी 
सिद्धि होती है॥१०॥ 
सअपृद्धिरसपृद्धिर्वा पूर्वेषां मम संजय। 
एवं विद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर॥ ११ ॥ 
संजय! युद्धसे हमारे पूर्वजॉका अथवा मेरा कोई 
लाभ हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है, ऐसा 
समझकर उसीमें मन लगा, युद्ध बंद न कर॥११॥ 
नात: पापीयर्सी कांचिदवस्थां शम्बरो5ब्रवीत्‌। 
अन्न नैवाद्य न प्रातर्भोजनं प्रतिदृश्यते॥१२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सबेरेके लिये भी भोजन 
'दिखायो नहीं देता, उससे बढ़कर महान्‌ पापपूर्ण कोई 
दूसरी अवस्था नहाँ है, ऐसा शम्बरासुरका कथन है॥ 
पतिपुत्रबधादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌। 
दारिद्रमिति यत्‌ प्रोक्तं पर्यायमरणं हि तत्‌॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है, उसे पति और पुत्रके 
वधसे भी अधिक दुःखदायक बताया गया है | दरिद्रता 
मृत्युका समानार्थक शब्द है ॥ १३॥ 
अहं महाकुले जाता हृदादध्षदमिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भर्त्रा परमपूजिता॥ १४॥ 
मैं उच्चकुलमें उत्पन्न हो हंसीको भाँति एक 
'सरोबरसे दूसरे सरोवरनें आयी और इस राज्यकी 
स्वामिनी, समस्त कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा 
पतिदेवके परम आदरकी पात्र हुई॥ १४॥ 
महार्हमाल्याभरणां सुमृष्टाम्बरवाससम्‌। 
पुरा हृष्टः सुहृद्वगो मामपश्यत्‌ सुहृदगताम्‌॥ १५ ॥ 
पूर्वकालमें पेरे सुहृदोंने जब मुझे सगे सम्बन्धियोंके 
चोच बहुमूल्य हार एवं आभूषणोंसे विभूषित तथा परम 
सुन्दर स्वच्छ वस्त्रोंसे आच्छादित देखा, तब उन्हें बड़ा 
हर्ष हुआ॥ १५॥ 
यदा मां चैव भार्या च द्रष्टासि भृशदुबलाम्‌। 
न तदा जीवितेनार्थो भविता तव संजय॥ १६॥ 
संजय! अब जिस समय तू मुझे और अपनी 
पत्नीको चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बल देखेगा, उस 
समय तुझे जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी॥ १६॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुस्त्रिशदधिकशततपो5ध्याय: 


४१३ 


'दासकर्मकरान्‌ भृत्यानाचार्यत्तिवङ्पुरोहितान्‌। 
अवृत्त्यास्मान्‌ प्रजहतो दृष्ट्वा किं जीवितेन ते॥ १७॥ 

जब सेवाका काम करनेवाले दास, भरण-पोषण 
'पानेवाले कुटुम्बी, आचार्य, ऋत्विक्‌ और पुरोहित जीबिकाके 
अभाबमें हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर 
तुझे जीवन-धारणका कोई प्रयोजन नहा दिखायी देगा॥ 
यदि कृत्यं न पश्वामि तवाद्याहं यथा पुरा। 


इलाघनीयं यशस्यं च का शान्तिईदयस्य मे॥ १८ ॥ | 
यदि पहलेके समान आज भी मैं तेरे यशकी वृद्धि | 


करनेवाले प्रशंसनीय कर्माको नहीं देखूँगी तो मेरे 
हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ?॥ १८॥ 
नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयां दीर्येत हृदयं मम। 
न हाहँ न च मे भर्ता नेति ब्राह्मणमुक्तवान्‌॥ १९॥ 
यंदि किसी ब्राह्मणके माँगनेपर मैं उसकी अभीष्ट 
वस्तुके लिये ' नाहीं ' कह दूँगी तो उसी समय मेरा हृदय 
विदीर्ण हो जायगा। आजतक मैंने या मेरे पतिदेवने 
किसी ब्राह्मणे नाहीं नहीं को है॥ १९॥ 
वयमाश्रयणीयाः स्म नाश्रितारः परस्य च। 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ २०॥ 
हम सदा लोगोके आश्रयदाता रहे हैं, दूसरोंके 
आश्रित कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय 
लेकर जीबन धारण करना पड़े तो मैं ऐसे जीवनका 
परित्याग ही कर दूँगी ॥ २०॥ 
अपारे भव न: पारमप्लवे भव नः प्लवः। 
कुरुष्व स्थानमस्थाने मृतान्‌ संजीवयस्व 
बेटा! अपार समुद्रमें डूबते हुए हमलोगोंको 
पार लगानेवाला हो। तौकाविहीन अगाध 
(महान्‌ संकट) -में तू हमारे लिये नौका हो जा। हमारे 
लिये कोई स्थान नहीं रह गवा है, तू स्थान बन जा और 
हम मृतप्राय हो रहे हैं, तू हमें जीवन दान कर ॥ २६॥ 
सर्वे ते शत्रबः शक्या न चेज्जीवितुमिच्छसि। 
अथ चेदीदृशीं वृत्ति क्लीबामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुञ्चैतां पापजीविकाम्‌ । 
यदि तुझे जीवनके प्रति अधिक आसक्ति न हो 
तो तू अपने सभी शत्रुओको परास्त कर सकता है 
अकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर 
ऐसी कायरोंकौ-सी वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस 
पापपूर्ण जीविकाको त्याग देना चाहिये॥ २२९ ॥ 
एकशत्रुवधेनैव शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌॥ २३॥ 
इन्द्रो वृत्रवधेनेव महेन्द्रः समपद्यत। 
महेन्द्र च गृहं लेभे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 


एक शङ्का वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण 
विश्वमे विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल 
वृत्रासुरका वध करके ही “महेन्द्र नामसे प्रसिद्ध हो 
गये। उन्हें रहनेके लिये इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे 
तोनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ २३-२४॥ 
जाम विश्राव्य वै संख्ये शत्रूनाहूय दंशितान्‌। 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा पुरुषं बरम्‌॥ २५॥ 
यदैव लभते वीरः सुयुद्धेन महद्‌ यशः। 
तदेव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रबो विनमन्ति च॥ २६॥ 
वीर पुरुष युद्धमें अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
शत्रुओको ललकारकर, सेनाके अग्रभागको खदेड़कर 
अथवा शत्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके 
जभी उत्तम युके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर लेता है, 
तभी उसके शत्रु व्यथित होते और उसके सामने 
मस्तक झुकाते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
'त्यक्त्वाऽऽत्मानं रणे दक्षं शुरं कापुरुषा जनाः । 
अवशास्तर्पयन्ति स्म सर्वकामसमृद्रिभिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य बिबश हो युद्धमें आपने शरोरका 
त्याग करके युद्धकशल शूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी 
पूर्ति करनेवाली अपनी समुद्धियोके द्वार तृप्त करते 
हें ॥ २७॥ 
राज्यं चाप्युग्रविभ्रंशं संशयो जीवितस्य वा । 
न लब्धस्य हि शत्रो शेष कुर्वन्ति साधवः॥ २८ ॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह 
राज्य प्राप्त हो जाय या जीवन ही संकटमें पड़ जाय, 
किसी भी दशामें अपने हाथमें आये हुए शत्रुको श्रेष्ठ 
पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं॥ २८॥ 
स्वर्गद्वारोपमं राज्यमथवाप्यमृतोपमम्‌। 
मुद्धमेकायनं मत्वा पतोल्मुक इवारिषु॥ २९॥ 
युद्धको स्वर्गद्वारके सदृश उत्तम गति अथवा 
अमृतके सदृश राज्यकी प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर 
तू जलते हुए काठको भाँति शत्रुओपर टूट पड ॥ २९॥ 
जहि शत्रून्‌ रणे राजन्‌ स्वधर्ममनुपालय। 
मा त्वादृशं सुकृषणं शत्रूणां भयवर्धनम्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! तू युद्धमें शत्रुऑको मार और अपने 
धर्मका पालन कर। शत्रुओंका भय बढ़ानेबाले तुझ वीर 
पुत्रको मैं अत्यन्त दीन या कायरकै रूपमें न देखूँ ॥ ३० ॥ 
अस्मदीयैश्च शोर्चाद्धिर्नदाद्धिश्च परैरबृतम्‌। 
अपि त्वां नानुपश्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम॥ ३१ ॥ 
मैं तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अब्स्थामें 
पडा हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पक्षके और गर्जन- 


उर 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


तर्जन करते हुए शब्रुपक्षके लोगोंसे भिरा हुआ नहीं 
देखना चाहती ॥३१॥ 
हृष्य सौवीरकन्याभिः श्लायस्वार्थर्यथा पुरा । 
मा च सैन्धवकन्यानामवसन्नो वशं गमः॥३२॥ 

तू सौवोरदेशकी कन्याओं (अपनी पत्नियों)-के 
साथ हर्षका अनुभव कर। पहलेकी भाँति अपने 
घनकी अधिकताके लिये गर्व कर। विपत्तिमें पड़कर 
सिन्धुदेशीय (शन्रुदेशको) कन्याओँक्रे वशमें न हो 
जा॥३२॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च। 
यत्‌ त्वादृशो विकुर्वीत यशस्वी लोकविश्रुतः ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्च चोढव्ये मन्ये मरणमेव तत्‌। 

तू रूप, यौवन, विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
यशस्वी तथा लोकमें विख्यात है। तुझ-जैसा वीर पुरुष 
यदि पराक्रमके अवसरपर डर जाय, भार ढोनेके समय 
बिना नधे हुए बैलके समान बैठ रहे या भाग जाय तो 
मैं इसे तेरा मरण ही समझती हूँ॥ ३३३ ॥ 
यदि त्वामनुपश्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४॥ 
पृष्ठतोउनुत्रजन्तं खा का शान्तिईदयस्य मे। 

यदि मैं यह देखूँ कि तू शत्रुसे मौठी-मीठो बातें 
करता तथा उसके पीछे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें 
क्या शान्ति मिलेगी ?॥३४३ ॥ 
जास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य पृष्ठतः ॥ ३५ ॥ 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमह॑सि। 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं उत्पन्न 
हुआ, जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो। तात! तू दूसरेका 


सेवक होकर जीवित रहनेके योग्य नहीं है॥ ३५३॥ | के लोगौंको 


पूर्व: पूर्वतरैः प्रोक्तं परे: परतरैरपि। 
शाश्वतं चाव्ययं चैव प्रजापतिविनिर्मितम्‌॥ ३७॥ 
स्वयं विधाताने जिसको सृष्टि की है, प्राचीन 
और अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है, 
परवर्ती और अतिपरवर्ती सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे 
तथा जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और 
उत्तम क्षत्रिय-हृदयको मैं जानती हूँ ॥ ३६-३७॥ 
यो वै कश्चिदिहाजातः क्षत्रिय: क्षत्रकर्मवित्‌। 
भवाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌॥ ३८ ॥ 
इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है 
और क्षत्रियधर्मको जाननेवाला है, वह भयसे अथवा 
आजीविकाकी ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने 
नतमस्तक नहीं हो सकता॥ ३८॥ 
उडाच्छेदेव न नमेदुद्यमो होल पौरुषम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌॥ ३९॥ 
सदा उद्यम करे, किसीके आगे सिर न झुकावे। 
उद्यम ही पुरुषार्थ है । असमयमें नष्ट भले ही हो जाय, 
परंतु किसीके आगे नतमस्तक न हो॥३९॥ 
मातङ्गो मत्त इब च परीयात्‌ सुमहामताः। 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धर्मायैव च संजय॥ ४०॥ 
संजय! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निर्भय विचरण करे और सदा-ब्राह्मणोंको तथा 
धर्मको ही नमस्कार करे ॥४०॥ 
नियच्छन्नितरन्‌ वर्णान्‌ विनिध्नन्‌ सदुष्कृतः। 
ससहायोऽसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌॥ ४१॥ 
क्षत्रिय ससहाय हो अथवा असहाय, बह अन्य वर्ण- 
गौ काबूमें रखता और समस्त पापियॉँको दण्ड 


अहं हि क्षत्रहृदयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌॥ ३६॥ | देता हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥४९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि बिदुलापुत्रानुशासने चतुस्त्रिशदधिकशतत्तमोउच्याय: ॥ १३४॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगकद्यानपर्वमें विदुलाका अपने पुत्रको उपदेशविषवक 
एक सौ चाँगीसवाँ अध्याप पूरा हुआ॥ १३४॥ 


or ललल 


'पञ्चत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


विदुला और उसके पुत्रका संवाद-विदुलाके द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 


जुन उवाच 

कृष्णायसस्येव च ते संहत्य इदयं कृतम्‌। 

मम मातस्त्वकरुणे वीरप्रज्ञे हामर्षणे॥ १॥ 
पुत्र बोला--माँ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता 


है, मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर अनाया 
गया हो। तू मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है। 
तेरी बुद्धि वीरॉके समान है और तू सदा अमर्षमें भरी 
रहती है॥१॥ 


भगबद्यानपर्व ] 


पज्चत्रिंशदधविकशततमोःध्याय: 


४९५ 


अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा। 
नियोजयसि युद्धाय परमातेव माँ तथा॥२॥ 
अहो! क्षत्रियोंका आचार-व्यबहार कैसा आश्चर्य- 
जनक है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें 
लगा रही है, मानो में दूसरेका बेटा होऊं और तू 
दूसरेकी माँ हो॥२॥ 
ईदृशं वचनं ब्रूयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌। 
किं नु ते मामपश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सर्वया॥ ३॥ 
मुझ इकलौते पुत्रले तू ऐसी निष्ठुर बात कहे, 
आश्चर्य है! मुझे न देखनेपर यह सारी पृथ्वी भी तुझे 
मिल जाय तो इससे तुझे क्या सुख मिलेग।?॥ ३॥ 
किमाभरणकृत्वेन किं भोगैजीवितेन वा। 
मयि वा संगरहते प्रियपुत्रे विशेषतः ॥ ४॥ 
मैं विशेषत: तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमे मारा जाऊँ 
तो तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियासे तथा अपने 
जीवनसे भी कौन-सा सुख प्राप्त होगा?॥ ४॥ 
यातोबाच 
सर्वावस्था हि विदुषां तात धमार्थकारणात्‌। 
ताबेबाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय! विद्वानोंकी सारी 
अवस्था भी धर्म और अर्थके निमित्त ही होती है । उन्हीं 
दोनोंकी और दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये 
प्रेरित किया है॥ ५ ॥ 
स समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो श्यमागतः । 
अस्मिश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे॥ ६॥ 
असम्भावितरूपस्त्वमानृशंस्यं 'करिष्यसि। 
तं त्वामयशसा स्पृष्टे न ब्रूया यदि संजय॥ ७॥ 
_खरीवात्सल्यमाहुस्तन्नि:सापर्थ्थमहेतुकम्‌ । 
सद्धिर्विंगर्हिंत॑ मार्ग त्यज मूर्खनिषेवितम्‌ ८॥ 
यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है। ऐसे समयमें भौ यदि तू अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करेगा और तुझसे जैसी सम्भावना 
थी, उसके विपरीत स्वभावका परिचय देकर शत्रुओंके प्रति 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं करेगा तो उस दशामें सब ओर 
तेरा अपयश फैल जायगा। संजय! ऐसे अवसरपर भी 
यदि मैं तुझे कुछ न कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके 
स्नेहके समान शक्तिहीन तथा निरर्थक होगा। अतः 
वत्स! साधु पुरुष जिसकी निन्दा करते हैं 
मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस मार्गको त्याग दे॥ 
अविद्या बै महत्यस्ति यामिमां संश्रिताः प्रजा:। 
तव स्याद्‌ यदि सदवृत्त तेन मे त्वं प्रियो भवेः॥ ९॥ 


ग्रजाने जिसका आश्रय ले रखा है, वह तो बडी 
भारी अविद्या ही है। तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता 
है, जब तेरा आचरण सत्पुरुषोंक योग्य हो जाय ॥९॥ 
धमरार्थगुणयुक्तेन नेतेरण कथंचन। 
दैवमानुघयुक्तेत सद्धराचरितेन च॥१०॥ 

धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा 


| मनुष्यलोकमें भी उपयोगी और सत्पुस्षोंद्राय आचरणमें 


लाये हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, 
इसके विपरीत असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे 
प्रिय नहीं हो सकता॥ १०॥ 
यो ह्येवमविनीतेन रमते पुत्र नप्तुणा। 
अनुत्थानवता चापि दुर्विनीतेन दुर्धिया॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌। 
अकुर्वन्तो हि कर्माणि कुर्वन्तो निन्दितानि च॥ १२॥ 
सुखं नैवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः । 
बेटा! जो इस प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
हर्षको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, रहित दुर्बिनीत एवं 


तो कर्म ही नहीं 
करते हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते 
हैं, इससे वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते 
हैं और न परलोकमें ही॥ ११-१२३ ॥ 
युद्धाय क्षत्रियः सृष्टः संजयेह जयाय च॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राण्नोतीन्द्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ बिद्यते सुखम्‌। 
'यदमित्रान्‌ वशे कृत्वा क्षत्रियः सुखमश्नुते॥ १४॥ 
संजय! इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही 
विधाताने क्षत्रियकी सृष्टि की है। बह विजय प्राप्त करे 
या युद्धमें मारा जाय, सभी दशाओंमें उसे इन्द्रलोककी 
आप्ति होती है। पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी 
वह सुख नहीं मिलता, जिसे क्षत्रिय वीर शत्रुओंको 
'बशमें करके सानन्द अनुभव करता है॥ १३-१४॥ 
मन्युना दहामानेन पुरुषेण मनस्विना। 
निकृतेनेह बहुशः शत्रून्‌ प्रतिजिगीषया॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रुं बा विनिपात्य च। 
अतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌॥ १६॥ 
अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित 


मूर्ख | हो क्रोधसे दग्ध हो रहा हो, वह अवश्य ही विजयकी 


इच्छासे शत्रुओऑपर आक्रमण करे। फिर तो वह अपने 
शरीरका परित्याग करके अथवा शत्रुको मार गिराकर ही 
ज्ञाति लाभ करता है। इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे 


४१६, 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


उसे कैसे शान्ति प्राप्त हो सकती है ?॥ १५-१६॥ 

इह प्राज्ञो हि पुरुषः स्वल्पमप्रियमिच्छति । 

अस्य स्वल्पं प्रियं लोके धुवं तस्याल्पमप्रियम्‌ ॥ १७॥ 
बुद्धिमान पुरुष इस जगतमें अत्यन्त अल्यमात्रामें 

अप्नियकी इच्छा करता है। लोकमें जिसका प्रिय अल्प 

होता है, उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्प होगा॥ 

प्रियाभावाच्च पुरुषो चैव प्राप्नोति शोभनम्‌। 

रुवं चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेव सागरम्‌॥ १८॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यको शोभा नहीं होती है। 

जैसे गंगा समुद्रमें जाकर विलुप्त हो जाती है, उसी प्रकार 

बह अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही लुप्त हो जाता है॥ 

दुर उवाच 
जेयं मतिस्त्वया याच्या मातः पुत्रे विशेषतः । 


कारुण्यमेवात्र पश्य भूत्वेह जडमूकबत्‌॥ १९॥ | 


पुत्रने कहा--माँ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये, अतः तुम जड और मूककी 
भाँति होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण 
दृष्टिसे ही देखो॥ १९॥ 

मातोवाच 

अतो मे भूयसी नन्दिर्देवमनुपश्यसि। 
चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ भृशं वै चोदयामि ते॥ २०॥ 

माता बोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसनता 
हुई है। तू इस प्रकार विचार तो करता है। मुझे मेरै 
कर्तव्य (पुत्रपर दयादृष्टि करने)-की प्रेरणा दे रहा है, 
इसीलिये मैं भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही हूँ॥ 
अथ त्वां पूजयिष्यामि इत्वा वै सर्वसैन्धवान्‌। 
अहं पश्यामि विजयं कृच्छुभावितमेव ते॥२१॥ 

जब तू सिन्धुदेशके समस्त योद्धाओको मारकर 
आयेगा, उस समव मैं तेरा स्वागत कहूँगी। मुझे 
विश्वास है कि बडे कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी बिजय 
मैं अवश्य देखूँगी॥२१॥ 

दु उवाच 

अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिर्जयो मम। 
इत्यवस्थां विदित्वैतामात्मनाऽऽत्मनि दारुणाम्‌॥ २२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्कृतैः। 
ईदृशं भवती कंचिदुपायमनुपश्यति॥ २३॥ 

पुत्र बोला--माँ! मेरे पास न तो खजाना है और 
न सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं, फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्टकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी? अपनी इस दाण 
अवस्थाके बिभयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी 
औरसे अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे 


स्वर्गकी ओरसे पापीका भाव हट जाता है। क्या तू ऐसा 
कोई उपाय देख रही है, जिससे मैं विजय पा सकूँ॥ 
तन्मे परिणतप्रज्ञे सम्यक्‌ प्रश्नृहि पृच्छते। 
'करिष्यामि हि तत्‌ सर्व यथावदनुशासनम्‌॥ २४॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ! मेरे इस प्रश्‍नके अनुसार 
तू कोई उत्तम उपाय बता दे। मै तेरै सम्पूर्ण आदेशोंका 
यथोचित रौतिसे पालन करूँगा॥ २४॥ 

सातोवाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूर्वाभिरसपृद्धिभिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यर्था भूल्वा नश्यन्ति चापरे। 
अमर्षेणैव चाप्यर्था नारब्धव्याः सुबालिशैः ॥ २५॥ 

माता बोली--बेटा! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो 
गयौ है-यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी 
चाहिये, क्योंकि धन-वैभव लो नष्ट होकर पुनः प्राप्त 
हो जाते हैं और प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते 
हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुषोंको ईर्ष्यावश ही धनकी 
प्राष्तिके लिये कमाँका आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥ २५॥ 
सर्वेषां कर्मणां तात फले नित्यमनित्यता। 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च॥ २६॥ 

तात! सभी कर्मोंके फलमें सदा अनित्यता रहती 
है-कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भो 
मिलता है। इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ 
पुरुष कर्म करते हैं और चै कभी असफल होते हैं, तो 
कभी सफल भी हो जाते हैं॥ २६॥ 
अथ ये नैव कुर्वन्ति नैव जातु भवन्ति ते। 
ऐकगुण्यमनीहायामभावः कर्मणां फलम्‌॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फलं भवति वा न वा। 

परंतु जो कर्मोका आरम्भ ही नहीं करते, चे तो 
कभी अपने अभीष्टकी सिद्धिमें सफल नहीं होते, 
अतः कर्मोंकों छोड़कर निश्चेष्ट बैठनेका यह एक ही 
परिणाम होता है कि मनुष्योंकों कभी अभीष्ट मनोरथकी 
प्राप्ति नहीं हो सकती। परंतु कमोमें उत्साहपूर्वक 
लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके परिणामोंकी सम्भावना 
रहती है--कर्मोंका वांछनीय फल प्राप्त भी हो सकता 
है और नहीं भो॥ २७६ ॥ 
अस्य प्रागेव विदिता सवार्थानामनित्यता॥ २८ ॥ 
नुदेद्‌ वृद्धग्समृद्धी स प्रतिकूले नृपात्मज। 

राजकुमार! जिसे पहलेसे ही सभी पदार्थोकी 
अनित्यताका ज्ञान होता है, वह जानी पुरुष अपने प्रतिकूल 
शत्रुकी उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका 
विचारद्वारा निवारण कर सकता है॥ २८६ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


'प्चत्रिंशदधिकशततमो5ध्याय: 


उत्थातव्यं जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकर्मसु॥ २९॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमन्यथैः। 
सफलता होगी ही, ऐसा मनमें दृढ़ विश्वास लेकर 
निरन्तर विषादरहित होकर तुझे उठना, सजग होना और 
'ऐश्वर्यकी प्राप्ति करनेवाले कर्मोमे लग जाना चाहिये॥ 
मङ्गलानि पुरस्कृत्य ब्रह्मणांश्चेश्वरैः सह।। ३०॥ 
प्रज्ञस्य नृपतेराशु वृद्धिर्भवति पुत्रक 
अभिवर्तति लक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः॥ ३१॥ 
वत्स! देदताओँसहित ब्रह्मणोंका पूजन तथा 
अन्यान्य मांगलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका 
आरम्भ करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती 
है। जैसे सूर्य अवश्य ही पूर्वदिशाका आश्रय ले उसे 
प्रकाशित करते हैं, उसी प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त 
राजाको सब ओरसे प्राप्त होकर उसे यश एवं तेजसे 
सम्पन्न कर देती है॥ ३०-३१ | 
निदर्शनान्युपायांश्च बहून्युद्धर्षणानि च। 


अनुदर्शितरूपोऽसि पश्यामि कुरु पौरुषम्‌॥ ३२॥ | 


बेटा! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुत- 
से उपाय और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हँ । 
लोकवृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है। अब तू 
पुरुषार्थ कर। मैं तेरा पराक्रम देखुँगी ॥ ३२ ॥ 
पुरुषार्थमभिम्रतं समाहर्तुमिहाईसि। 
कुद्धाँल्लुब्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान्‌ ॥ ३३॥ 
स्पर्धिनश्चैव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय। 
एतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌॥ ३४॥ 
महावेग इवोद्धूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌। 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये। 
जो लोग सिन्धुराजपर कुपित हों, जिनके मनमें धनका 
लोभ हो, जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो 
गये हों, जिन्हें अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा 
जो तेरे शत्रुओद्वारा अपमानित हों उनसे बदला लेनेके 
लिये होड़ लगाये बैठे हों, उन सबको तू सावधान 
होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें कर ले । इस प्रकार 
तू बड़े-से-बड़े समुदायको फोड़ लेगा। ठीक उसी 
तरह, जैसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंको छिन्न-भिन्त कर देती है॥ ३३-३४६ ॥ 
तेषामग्रप्रदायी स्याः कल्योत्थायी प्रियंवद: ॥ ३५ ॥ 


ते त्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो धास्यन्ति च श्रुवम्‌ | 
तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर। प्रतिदिन 
प्रातःकाल सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन 
बोल। ऐसा करनेसे चे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और 
निश्चय ही तुझे अपना अगुआ बना लेंगे॥ ३५३ ॥ 
यदैव शत्रुर्जानीयात्‌ सपत्नं त्यक्तजीवितम्‌। 
तदैबास्मादुद्विजते सपांद्‌ वेश्मगतादिव॥ ३६॥ 
शत्रुको ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये 
तैयार है, तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके 
भवसे वह उद्विग्न हो उठता है॥ ३६॥ 
तं विदित्वा पराक्रान्तं वशे न कुरुते यदि। 
निर्वादैर्िवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति॥ ३७॥ 
यदि शत्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी 
असमर्थताके कारण उसे बशमें न कर सके तो ठसे 
विश्वसनीय दूतोंद्रारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग 
(जिससे वह आक्रमण न 
करके शान्त बैठा रहे)। ऐसा करनेसे अन्ततोगत्वा 
उसका वशीकरण हो जायगा॥ ३७॥ 
निर्वादादास्पदं लब्ध्वा धनवृद्धिर्भविष्यति। 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च॥ ३८॥ 
इस प्रकार शत्रुको शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता है। उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न 
फँसनेके कारण अपने थनकी वृद्धि होती है। फिर 
धनसम्पन्न राजाका बहुत-से मित्र आश्रय लेते और 
उसकी सेवा करते हैं॥ ३८॥ 
स्खलितार्थं पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः। 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तादृशम्‌॥ ३९ ॥ 
इसके बिपरीत जिसका धन नष्ट हो गया हैं, 
उसके मित्र और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं। 
उसपर विश्वास नहीं करते हैं तथा उसके-जैसे 
'लोगोंको निन्दा भी करते रहते हैं॥ ३९॥ 
शत्रुं कृत्वा यः सहायं विश्वासमुपगच्छति। 
स न सम्भाव्यमेवैतद्‌ यद्‌ राज्यं पराप्नुयादिति॥ ४०॥ 
जो शत्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास 
करता है, बह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कभी 
सम्भावना हौ नहीं करनी चाहिये | ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने पञ्चत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगएवकि अन्तर्गत भयकद्यानपर्वमे विदुलाको पुत्रका उपदेशनिषयका 
एक सौ एतीसवाँ अध्याय एग हुआ॥ १३५॥ 


Po 
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९८ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


षद्त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


सातोवाच 
नैव राज्ञा दरः कार्यों जातु कस्याज्चिदापदि। 
अथ चेदपि दीर्णः स्यान्नैब वर्तेत दीर्णवत्‌॥ ९ ॥ 
माता बोली- पुत्र! कैसी भी आपत्ति क्यों न 
आ जाय, राजाको कभी भयभीत होना या घबराना 
नहीं चाहिये। यदि वह डरा हुआ हो तो भी डो हुएके 
समान कोई बर्ताब न करे॥ १॥ 
दीर्ण हि दृष्ट्वा राजानं सर्वमेवानुदीर्यते। 
राष्ट्र बलममात्याश्च पृथक्‌ कुर्वन्ति ते मतीः॥ २॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग 
भयभीत हो जाते हैं। राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्रौ भी 
उससे भिन्न विचार रखने लगते हैं॥ २॥ 
शत्रूनेके प्रपद्यन्ते प्रजहत्यपरे पुनः। 
अन्ये तु प्रजिहीर्षन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके शत्रुओंकी 
शरणमें चले जाते हैं, दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर 
देते हैं और कुछ लोग जो पहले राजाडठास अपमानित 
हुए होते हैं, वे उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार 
करनेकी भी इच्छा कर लेते हैं॥ ३॥ 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एनं पर्युपासते। 
अशक्तयः स्वस्तिकामा बद्धवत्सा इडा इव॥ ४॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहद्‌ होते हैं, वे ही उस 
संकटके समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे 
भी असमर्थ होनेके कारण बँधे हुए बछडेवाली गायोंकी 
भति कुळ कर नहीं पाते, केवल मन-ही मन उसकी 
मंगलकामना करते रहते हँ ॥ ४॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव जान्थवान्‌। 
अपि ते पूजिताः पूर्वमपि ते सुहृदो मताः॥५॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके 
साथ-साथ स्वयं भौ वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं, मानौ 
उनके कोई सगे भाई बन्धु विपन्त हो गमे हों, क्या ऐसे 
ही लोगॉको तूने सुहृद माना है? क्या तूने भी पहले 
ऐसे सुहृदोंका सम्मान किया है?॥५॥ 
थे राष्ट्रमाभिमन्यन्ते राज्ञो व्यसनमौयुषः 
मा दीदरस्त्बं सुदो भा त्वां दीर्ण प्रहासिषुः ॥ ६॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही 
मानकर उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प 
होते हैं, ऐसे सुद्ददोको तू कभी अपनेसे विलग न कर 
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और वे भी भयभीत अबस्थामें तेरा परित्याग न करें॥ 
प्रभावं पौरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तव। 
बिदधत्या समाश्वासमुक्तं तेजोविवृदद्भये॥ ७॥ 
मैं तेरै प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-बलको जानना 
चाहती थी, अतः तुशे आश्वासन देते हुए तेरै तेज 
(उत्साह) -की वृद्धिके लिये मैंने उपर्युक्त बातें कही है ॥ 
यदेतत संविजानासि यदि सम्यग्‌ ख्रवीम्यहम्‌। 
कृत्वा सौम्यमिवात्मानं जवायोत्तिष्ठ संजय ॥ ८॥ 
संजय! यदि मैं यह सब ठीक कह रही हूँ. 
और यदि तू भी मेरी इन बातोंको टीक समझ रहा है 
तो अपने-आपळो उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ 
खड़ा हो॥ ८॥ 
अस्ति नः कोशनिचयो महान्‌ ह्यविदितस्तव। 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते॥९॥ 
अभी हमलोगोके पास बड़ा भारी खजाना है 
जिसका तुझे पता नहीं है, उसे पै ही जानती हुँ, दूसरा 
जहीं। बह खजाना मै तुझे सौंपती हूँ॥ ९॥ 
सन्ति नैकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय। 
सुखदुःखसहा बीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १०॥ 
बीर संजय! अभी तो तेरे सैकड़ों सुहृद हैं। 
बे सभी सुख-दुःखको सहन करनेबाले तथा युद्धले 
पोछे न हटनेवाले हैं॥ १०॥ 
तादृशा हि सहाया वै पुरुषस्य लुभूषतः। 
इष्टं जिहीर्घतः किंचित्‌ सचिवाः शत्रुकर्शन॥ १९॥ 
शत्रुसूदन! जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता है और 
शत्रके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिको हर लाना 
चाहता है, उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे 
युक्त सुहृद्‌ हुआ करते हैं॥ ११॥ 
'अस्यास्त्वीदृशकं वाक्यं श्रुत्वापि स्वल्पचेतसः। 
'तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌॥ ९२॥ 
(कुन्ती बोली-) श्रीकृष्ण! संजयका हदय यद्यपि 
बहुत दुर्बल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया ॥ १२॥ 
अत्र उवाच 
उदके भूरियं धार्या मर्तव्यं प्रवणे मया। 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्ूतिदर्शिनी॥ १३॥ 
पुत्र बोला- माँ ! मेरा यह राज्य शत्रुरूपी जलमें 


भगवद्यानपर्व ] सप्तत्रिंशदधिकशततमोध्याय: ४९९ 


डूब गया है, अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो | वर्धक और कायरोंके लिये भयंकर है । यदि कोई राजा 
युद्धमे शत्रुओका सामना करते हुए अपने प्राणोंका | शत्रुसे पीडित होकर दुःखी एवं हताश हो रहा हो तो 
विसर्जन कर देना है; जब मुझे भावी वैभवका दर्शन | गन्त्रीको चाहिये कि उसे यह प्रसंग सुनाये ॥ १७॥ 
कगनेवाली तुझ-जैसो संचालिका प्राप्त है, तब मुझमें | जयो नामेतिहासोऽयं श्रोतव्यो विजिगीषुणा। 
ऐसा साहस होना ही चाहिये॥ १३॥ महीं बिजयते क्षिप्रं शरुत्वा शत्रुश्च पर्दति॥ १८ ॥ 
अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रूषुरपरापरम्‌। यह जय नामक इतिहास है। विजवकी इच्छा 
किंचित्‌ किंचित्‌ प्रतिवदंस्तृष्णीमासं मुहुर्मुहुः ॥ १४॥ | रखनेबाले पुरुषको इसका श्रवण करता चाहिये। इसे 
मैं बराबर तेरी नयौ-नयी बातें सुनना चाहता था | | सुनकर युद्धमें जानेवाला राजा शीघ्र ही पृथ्वीपर विजय 
इसीलिये बारंबार बीच-बीवमें कुछ-कुछ बोलकर | पाता और शत्रुओंको रौद डालता है॥ १८॥ 


फिर मौत हो जाता था॥ १४॥ इदं पुंसवनं चैव वीराजननमेव च। 
अतृप्यन्तमृतस्येव कृच्छाल्लब्धस्य बान्धवात्‌ । अभीक्ष्णं गर्भिणी श्रुत्वा धुवं वीरं प्रजायते॥ १९॥ 
उद्यच्छाम्येष शत्रूणां नियमाय जयाय च॥ १५॥ यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करनेवाला है तथा 


तेरे ये अमुतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे | साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्पन्न करनेवाला है। यदि 
सुनतेको मिले थे। उन्हें सुनकर मैं तृप्त नहीं होता था। | गर्भवती स्त्री इसे बारंबार सुने तो वह निश्चय ही वीर 
यह देखो, अब मैं शत्रुओंका दमन और विजयकी | पुत्रको जन्म देती है॥ १९॥ 
प्राप्ति करनेके लिये बन्धु-बान्धवोंके साध उद्योग कर | विद्याशूरं तपःशूरं दानशूरं तपस्विनम्‌। 


रहा हूँ॥ १५॥ ्राहाचा श्रिया दीप्यमानं साधुवादे च सम्मतम्‌॥ २०॥ 
कुन्यु्ाच अर्चिष्मन्तं बलोपेतं महाभागं महारथम्‌। 
सदश्व इव स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकैः । ध्ृतिमन्तमनाधुष्यं जेतारमपराजितम्‌॥ २१ ॥ 


तच्चकार तथा सर्व यथावदनुशासनम्‌॥ १६ ॥ | नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌। 

कुन्ती कहती है-श्रीकृष्ण! माताके वाग्बाणोंसे | ईदृशं क्षत्रिया सूते वीरं सत्यपराक्रमम्‌॥ २२॥ 
बिधकर और तिरस्कृत होकर चाबुककौ मार खाये इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्याशूर, तपःशूर, 
हुए अच्छे घोडेके समान संजयने माताके उस समस्त | दानशूर, तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न, साधुवादके 
उपदेशका यथावत्रूपसे पालन किया॥ १६॥ योग्य, तेजस्वी, बलवान्‌, परम सौभाग्यशाली, महारथी, 
इदपुद्धर्षणं भीमं तेजोवर्धनमुत्तमम्‌। धैर्यवात्‌, दुर्धर्ष विजयी, किसोसे भी पराजित न 
राजानं श्रावयेन्मन्त्री सीदन्तं शत्रुपीडितम्‌॥ १७॥ | हौनेवाले, दुष्टोंका दमन करनेवाले, धर्मात्माओंके रक्षक 

यह उत्तम उपाख्यान वोरोंके लिये अत्यन्त उत्साह- | तथा सत्व-परक्रमी वीर पुत्रको उत्पन्न करती है॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासनसमाप्तौ पदतरिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३६॥ 

इस शकार ऑमहाशारत उद्योगपवंके अन्तर्गत भरयवद्यानपर्वसें विदुलाके द्वारा पुत्रको दिये जानेवाले उपदेशका 

समाप्तिविषयक एक साँ छत्तासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३६ ॥ 
ER 


सप्तत्रिंशदध्िकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पाण्डवॉके लिये संदेश देना और श्रौकृष्णका उनसे 
विदा लेकर उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्त्युवराच | कुन्ती बोली-केशव! तुम अर्जुनसे जाकर कहना, 
अर्जुने केशव ब्रूयास्त्वयि जाते स्म सूतके। तुम्हारे जन्मके समय जब मैं नारियोंसे घिरी हुई 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता॥ १ ॥ | आश्रमके सृतिकागारमें बैठी थी, उसी समय आकाशमें 
अधान्तरिक्षे बागासीद दिव्यरूपा मनोरमा । यह दिव्यरूपा मनोरम वाणी सुनायी दी कुन्ती! तेरा 


सहस्राक्षसमः कुरति भविष्यत्येष ते सुतः॥ २॥ | यह पुत्र इन्रके समान पराक्रमी होगा ॥ १-२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


'एष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सर्वान्‌ समागतान्‌। 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकमुद्र्तयिष्यति ॥ ३॥ 
“यह भीगसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुए 
'कौरबोंको जीत लेगा और शत्रु-समुदायको 
च्याकुल कर देगा॥ ३॥ 
पुत्रस्तै पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌। 
हत्वा कुरूंश्च संग्रामे वासुदेवसहायवान्‌ ॥ ४॥ 
पित्र्यमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिष्यति । 
आतृभिः सहितः श्रीमास्त्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ५॥ 
रा यह पुत्र भगवान्‌ श्रोकृष्णके साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश स्वर्गलोकतक फैल 
"जायगा और यह संग्राममे बिपक्षी कौरवोंको मारकर 
अपने पैतृक राज्यभागका पुनरुद्धार करेगा । यह शोभासम्पन्न 
बालक अपने भाइयोंके साथ तीन अश्वमेधयज्ञोंका 
अनुष्ठान करेगा'॥ ४-५॥ 
स सत्यसंधो बीभत्सुः सव्यसाची यथाच्युत। 
त्तथा त्वमेव जानासि बलवन्तं दुरासदम्‌॥ ६॥ 
अच्युत! सव्यसाची अर्जुन जैसा सत्यप्रतिज्ञ 
है तथा उसमें जितना बल एवं दुय शक्ति है, उसे 
तुम्हीं जानते हो॥६॥ 
तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत। 
धर्मश्चेदस्ति वारणो तथा सत्यं भविष्यति॥ ७॥ 
दशाहकुलन्दन श्रीकृष्ण! आकाशवाणीने जैसा कहा 
है, वैसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा है। वृष्णिनन्दन | यदि 
धर्मको सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा॥ 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि। 
नाहे तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत॥८॥ 
श्रीकृष्ण! तुम स्वयं भी चह सब कुछ उसी रूपमें 
पूर्ण करोगे। आकाशवाणीने जैसा कहा है, उसमें मैं 
किसी दोषकी उद्धावना नहीं कस्ती हूँ॥८॥ 
नमो धर्माय महते धर्मों धारयति प्रजाः । 
एतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योद्युक्तो वृकोदरः ॥ ९ ॥ 
यदर्थं क्षत्रिया सूते तस्य॒ कालोञ्यमागतः 
न हि वेरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषर्षभाः ॥ १०॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, 
क्योंकि धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता है। तुम 
अर्जुनसे तथा युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले 
भीमसेनसे भी जाकर कहना--' क्षत्राणी जिसके लिये 
पुत्रको जन्म देती है, उसका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है। श्रेष्ठ गनुष्य किसीसे बैर ठन जानेपर 
उत्साहहीन नहीं होते'॥ ९-१०॥ 
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विदिता ते सदा बुद्धिभीमस्व न स शाम्यति। 
याबदन्तं न कुरुते शत्रूणां शत्रुकर्शन॥ ११॥ 
शत्रुदमत श्रीकृष्ण! तुम्हें भीमसेनका विचार तो 
सदासे ज्ञात ही है, वह जबतक शत्रुओंका अन्त नहीं 
कर लेगा, तबतक शान्त नहीं होगा॥११॥ 
सर्वधर्मविशेषज्ञा स्नुषां पाण्डोर्महात्मन: । 
ब्रूया माधव कल्याणी कृष्ण कृष्णां यशस्विनीम्‌॥ १२॥ 
युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशस्विनि। 
यन्मे पुत्रेषु सर्वेषु यथावत्‌ त्वमवर्तिथाः॥ १३॥ 
माधव! श्रीकृष्ण! तुम सब धर्मोको विशेषङूपसे 
जाननेवाली महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी, 
यशस्विनी द्रोपदीसे कहना-' बेटी | तू परम सौभाग्यशाली 
यशस्वी कुलमें उत्पन्न हुई है। हुने मेरे सभी पुत्रोके 
साथ जो धर्मानुसार यथोचित बर्ताव किया है, यह तेरे 
हो योग्य है'॥ १२-१३॥ 
माद्रीपुत्रौ च वक्तव्यौ क्षत्रधर्मरतावुभी । 
विक्रमेणार्जितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि॥ १४॥ 
विक्रमाधिगता हार्थाः क्षत्रधर्मेण जीवतः । 
मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम॥ १५॥ 
पुरुषोत्तम | तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारोंसे भी मेरा वह संदेश कहना--' वीरे! 
तुम प्राणॉळो बाजी लगाकर भी अपने परक्रमसे प्राप्त 
हुए भोगोंका हौ उपभोग करो | क्षत्रियधर्मसे निर्वाह 
करनेवाले मनुष्यके मनको परक्रमद्वार प्राप्त किये हुए 
पदार्थ ही सदा संतुष्ट रखते हैं॥ १४-१५ ॥ 
यच्च वः प्रेक्षपाणानां सर्वधर्मोपचायिनाम्‌ । 
पाञ्चाली परुषाण्युक्ता को नु तत्‌ क्षन्तुमहँति ॥ १६॥ 
“पाण्डवो! सब प्रकारसे धमकी वृद्धि करनेबाले 
तुम सब लोगोंके देखते-देखते पांचालराजकुमारी 
ड्रौपदीको जो कडुवचन सुनाये गये हैं, उन्हें कौन 
वीर क्षमा कर सकता है?'॥ १६॥ 
ज राज्यहरणं दुःखं द्यते चापि पराजय; । 
प्रत्राजन॑ सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखक्रारणम्‌॥ १७॥ 
सत्र सा बृहती श्यामा सभायां रुदती तदा। 
अश्रौषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण! मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीँ हैं। जुएमें हारने और पुत्रोंक वनवास होनेका भी 
मेरे मनमें उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी सभामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रौपदीने रोते हुए जो 
ु्ोधनके कडुब्चन सुने थे, बही मेरे लिये महान्‌ 
दुःखका कारण बन गया है॥ १७-१८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


सप्तविंशदधिकशततयो$ध्याय: 
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स्त्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा। 
जाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥ १९॥ 

क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वांग- | 
सुन्दरी सती-साध्वो बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वला 
अवस्थामें धी । वह सब प्रकारसे सनाथ थी, तो भी उस 
दिन कौरवसभामें उसे कोई रक्षक नहीं मिला (वह 
अनाथ-सी रोती हुई अपमान सह रही थी) ॥ १९॥ 
तं वै ब्रूहि महाबाहो सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
अर्जुनं पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः पदवी चर॥२०॥ 
महाबाहो! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुषसिंह 
अजुंनसे कहना कि 'तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर 
चलो'॥२०॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तकौ। 
भीमार्जुनौ नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌॥२९॥ 

श्रीकृष्ण! तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भोमसेन और अर्जुन कुपित हो जायँ तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको 
भो यमलोक पहुँचा सकते हैं॥२१॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता। 
दुःशासनश्च यद्‌ भीमं कटुकान्यभ्यभाषत॥ २२॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां तच्च संस्मारयेः पुनः। 

जुएके समय द्रौपदीको जो सभामें जाना पड़ा और 
औरव चोरके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गलियाँ दीं, बह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
पै पुनः उसकी याद दिला देती हूँ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ कुशलं पृच्छेः सपुत्रान्‌ कृष्णया सह॥ २३॥ 
मां च कुशलिनीं ब्रूवास्तेषु भूयो जवार्दन। 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय॥ २४॥ 
जनार्दन! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रोंसहित | 
पएडवॉसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल 
ना । जाओ, तुम्हारा मार्ग मंगलमय हो, मेरे पुत्रोंको 
ता करना॥ २३-२४॥ 
वैशम्यावत उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तदनन्तर 


महाबाहु श्रीकृष्णने कुन्तीदेवीको प्रणाम करके उनकी 


परिक्रमा भी की और फिर सिंहके समान मस्तानी 
चालसे वहाँसे निकल गये ॥ २५॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ 
आरोप्याथ रथे कर्ण प्रायात्‌ सात्यकिना सह॥ २६॥ 
'फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंको उन्होंने 
विदा कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके 
प्रस्थान किया॥ २६॥ 
ततः प्रयाते दाशाहै कुरवः संगता मिथः। 
जजल्पुर्महदाश्चर्षं केशवे परमाद्भृतम्‌॥ २७॥ 
दशार्हकुलभूषण श्रीकृष्णके चले जानेपर सब कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एवं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बल-वैभवकी चर्चा करने लगे॥ २७॥ 
प्रमूढा पृथिवी सर्वा मृत्युपाशवशीकृता। 
दुर्योधनस्य बालिश्यानैतदस्तीति चाल्लुवन्‌॥ २८॥ 
।--“यह सारी पृथ्वी मृत्युपाशमै आबद्ध हो 
मोहाच्छ्न हो गयी है। जान पड़ता हैं, दुर्योधनकी 
मूर्खताते इसका विनाश हो जायगा'॥ २८॥ 
ततो निर्याय नगरात्‌ प्रययौ पुरुषोत्तम: । 
मन्त्रयामास च तदा कर्णेन सुचिरं सह॥ २९॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे 
निकलकर उपप्लव्यकी ओर चले, तब उन्होंने दोर्घ- 
कालतक कर्णके साथ मन्त्रणा की ॥ २९॥ 
बिसजंयित्वा राधेयं सर्वयादवनन्दनः । 
'ततो जवेन महता तूर्णमश्वानचोदयत्‌॥ ३०॥ 
फिर राधानऱ्दन कर्णको विदा करके सम्पूर्ण 
यदुकुलको आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही 
बडे वेगसे अपने रथके घोडे हँकवाये॥ ३०॥ 
ते पिबन्त इवाकाशं दारुकेण प्रचोदिताः । 
हया जग्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३९॥ 
दारुळके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन 
और वायुके समान तीव्र आकाशको पाते 


| हुए-से चले॥ ३१॥ 


ते व्यतीत्य महाध्वानं कषिप्रं श्येना इवाशुगाः । 
उच्चैर्जग्मुरुषण्लव्यं शाङ्गधन्वानमावहन्‌॥ ३२॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाति उस विशाल 
पथको तुरंत ही तै कर लिया और शाङ्गधनुष धारण करेबाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपप्लव्य नगरमें पहुँचा दिया ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सप्तत्रिंशदध्चिकशततमोऽध्यायः॥ १३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


उद्योगशवँके अन्तर्गत भगवान कुत्तीवास्थाविज्यक 


एक सो सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३७॥ 


न? 


४२२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
अष्टात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और ब्रोणका दुयोधनको समझाना 
वँशन्पायन उवा तुम्हारी आँखोंके सामने घटित हुई थी॥ ७॥ 


कुन्त्यास्तु वचनं श्रुत्वा भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌॥ १॥ 
वैशम्पाबनजी कहते है-जनमेजय! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणे अपनी आज्ञाका 
उल्लंघन करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा- ॥ १॥ 
श्रुत ते पुरुषव्याग्र कुल्याः कृष्णस्य संनिधौ। 
वाक्यमर्थवदत्युग्रमुक्ते धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २॥ 
*पुरुषसिंह! कुनीने श्रीकृष्णके समीप जो 
अर्थयुक्त, धर्मसंगत, परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर 
जात कही है, उसे तुमने भी सुना ही होगा॥२॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कौन्तेवा वासुदेवस्य सम्मतम्‌। 
न हि त्ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव॥ ३॥ 
“कुरुनन्दन! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुसार चह सब कार्य करेंगे। अब राज्य लिये बिता 
चे कदापि शान्तं नहीं रह सकते॥ ३॥ 
क्लेशिता हि त्वया पार्था धर्मपाशसितास्तदा। 
सभायां द्रौपदी चैव तैश्च तन्मर्षितं तव॥ ४॥ 
“तुमने द्यूतक्रीडाके समय धर्मके बन्धनमें बँधे 
हुए पाण्डबोंको तथा कौरवसभामें द्रौपदीको भी भारी 
क्लेश पहुँचाया था; किंतु उन्होंने तुम्हारा वह सब 
अपराध चुपचाप सह लिया॥ ४॥ 
कृतास्त्रं ह्यर्जुनं प्राप्य भीमं च कृतनिश्चयम्‌। 
गाण्डीवं चेषुधी चैव रथं च ध्वजमेव च॥५॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीर्वसमन्वितौ। 
सहाय॑ वासुदेवं च न क्षंस्यति युध्षिष्ठिरः॥ ६॥ 
“अब अस्त्रविद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव धनुष, अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको 
हस्तगत करके, बल और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और 
सहदेवको युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको भी अपनी सहायताके रूपमे पाकर युधिष्ठिर 
जुम्हारे पूर्व अपराधोंको क्षमा नहीं करेंगे ॥५-६॥ 
प्रत्यक्षं ते महाबाहो यथा पार्थेन धीमता। 
बिराटनगर पूर्व सर्वे स्म युधि निर्णिता:॥७॥ 
“महाबाहो! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात है; 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनने विराटनगरके युद्धमें हम सब 
लोगोंको परास्त कर दिया था और वह सब घटना 


दानवा घोरकमांणो निवातकवचा युधि। 
रौद्रमस्त्रं समादाय दग्धा वानरकेतुना॥८॥ 
कपिध्वज अजुँनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले 
निवातकवच नामक दानवोंको रुद्रदेवतासम्बन्धी पाशुपत 
अस्त्र लेकर दग्ध कर डाला धा॥८॥ 
कर्णप्रभृतयश्चेमे त्व॑ चापि कवची रथी। 
मोक्षितो घोषवात्रायां पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ ९॥ 
प्रशास्य भरतश्रेष्ठ भ्रातृभिः सह पाण्डवैः। 
*घोषयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे 
साथ थे। तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न 
थे, तथापि अर्जुनने ही तुम्हें गन्धर्वोके हाथसे छुड़ाया 
था। उनकी शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण 
पर्याप्त होगा। अतः भरतश्रेष्ठ! तुम अपने ही भाई 
पाण्डवोंके साथ संधि कर लो॥ ९६॥ 
रक्षेमां पृथिवीं सवाँ पृत्योर्ष्ट्रान्तर गताम्‌॥ १०॥ 
ज्येष्ठो भ्राता धर्मशीलो वत्सल: शलक्ष्णवाक्‌ कविः। 
तं गच्छ पुरुषव्याघं व्यपनीयेह किल्लिषम्‌॥११॥ 
“यह सारी पृथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बौचमें जा 
पहुँची है। तुम संधिके द्वार इसकी रक्षा करो। तुम्हारे 
बड़े भाई युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयालु, मधुरभाषी और 
विद्वान्‌ हैं। तुप अपने मनका सारा कलुष वहीँ धो- 
बहाकर उन पुरुषसिंह युधिष्ठिरकी शरणमें जाओ॥ 
दृष्टश्च त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभूकुटिः श्रीमान्‌ कृता शान्तिः कुलस्य नः ॥ १२॥ 
*जब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने 
धनुष उतार दिया है और तुम्हारी टेढ़ी भौहें शान्त एवं 
सीधी हो गयी हैं तथा तुम क्रोध त्यागकर अपनी सहज 
शोभासे सम्पन्न हो रहे हो, तब हमें विश्वास हो जायगा 
कि तुमने हमारे कुलमें शान्ति स्थापित कर दी॥ १२॥ 
तमभ्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌। 
अभिवादय राजानं यथापूर्वपरिदेम॥ ९३॥ 
“शत्रुदम ! तुम अपने मन्त्रियोके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्ठिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति 
उनके हृदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो॥ १३॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमपूर्वजः। 
प्रतिगृह्णातु सौहार्दात्‌ कुन्तीपुत्रो युश्चिष्ठिरः ॥ १४॥ 
“ भीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर तुम्हें प्रणाम 


भगबद्यानपर्व ] 


अष्टाबिंशदधिकशततमोःध्याय: 
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करते देख सौहार्दवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर 
हृदवसे लगा लें॥ १४॥ 
सिंहस्कन्धोरूबाहुस्त्वां वृत्तायतमहाभुज: । 
परिष्वजतु बाहुभ्यां भीमः प्रहरतां वरः॥ १५॥ 
"जितके कंधे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, 
गोलाकार तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
भी तुम्हें अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका लें ॥ 
कम्बुग्रीवो गुडाकेशस्ततस्त्वा पुष्करेक्षणः। 
अभिवादयतां पार्थः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
*शंखके समान ग्रीवा और कमलसदृश नेत्रोंवाले 
निद्राविजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर 
प्रणाम करें ॥ १६॥ 
आश्विनेयौ नरव्याप्रौ रूपेणाप्रतिमौ भुवि। 
तौ च त्वां गुरूबत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्मुदीयताम्‌॥ ९७॥ 
"इस भूतलपर जिनके रूपकी कहाँ तुलना नहीं 
है, चे अश्विनौकुमारोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल -सहदेव 
तुम्हारे प्रति गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हों॥ १७॥ 
मुञ्चन्त्वाचन्दजाश्रूणि दाशार्हप्रमुखा नृपा:। 
संगच्छ भ्रातृभिः सार्धं मानं संत्यच्य पार्थिव ।। १८॥ 
भूपाल! तुम अभिमान छोड़कर अपने उन 
बिछुडे हुए भाइयोंसे मिल जाओ और यह अपूर्व 
सिलन देखकर श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रोंसे 
आनन्दके आँसू बहावें॥ १८॥ 
प्रशाधि पृथिवीं कृत्स्नां ततस्त्वं भ्रातृभिः सह। 
समालिङ्ग्य च हर्षेण नृपा यान्तु परस्परम्‌॥ १९॥ 
“तदननार तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारो 
पृथ्वीका शासन करो और ये राजा लोग एक-दूसरेसे 
मिल-जुलकर हर्षपूर्वक यहाँसे पधारें॥ १९॥ 
अलं युद्धेन राजेन्द्र सुहृदां शृणु वारणम्‌। 
धुवं विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रदृश्यते ॥ २० ॥ 
राजेन्द्र ! इस युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा। 
तुम्हारे हितैषी सुहद्‌ जो तुम्हें युद्धसे रोकते हैं, उनकी 
चह बात सुतो और मानो; क्योंकि युद्ध छिड़ जानेपर 
अत्रियोंका निश्चय ही विनाश दिखायी दे रहा है ॥ २०॥ 
ज्योतींषि प्रतिकूलानि दारुणा मृगपक्षिणः। 
उत्याता विविधा वीर दृश्यन्ते क्षत्रनाशनाः॥ २९ ॥ 


"दीर! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं। पशु 
और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तवा नाना प्रकारके 
ऐसे उत्पात (अपशकुन) दिखायी देते हैं, जो क्षत्रियोंके 
विनाशी सूचना देते हैं॥२१॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि निवेशने। 
उल्काभिर्हि प्रदीप्ताभिर्बाध्यते पृतना तव॥ २२॥ 
'बिशेषतः यहाँ हमारे घरपें बुरे निमित्त दृष्टिगोचर 
हैं। जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको 
पीड़ित कर रही हैं॥२२॥ 

'चाइनान्यप्रहष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते। 
गुश्चास्ते पर्युपासन्ते सैन्यानि च समन्तत: ॥ २३॥ 

“प्रजानाथ! हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोते- 
से दिखायी देते हैं। गीध तुम्हारी लेनाओंको चारों ओरसे 
घेरकर बैठते हैं॥२३॥ 
नगरं न यथापूर्वं तथा राजनिवेशनम्‌। 
शिवाइचाशिवनिर्घोषा दीप्तां सेवन्ति वै दिशम्‌॥ २४॥ 

“इस नगर तथा राजभवनकी शोभा अब पहले- 
जैसी नहीं रही । सारी दिशाएँ जलती-सी प्रतीत होती 
हैं और उनमें अमंगलसूचक शब्द करती हुई 
गीदड्याँ फिर रही हैं॥ २४॥ 
कुरु वाक्यं पितुर्मातुरस्माकं च हितैषिणाम्‌। 
-त्वव्यायत्तो महाबाहो शमो व्यायाम एव च॥ २५॥ 

“महाबाहो ! तुम पिता, माता तथा हम हितैषियों- 
का कहना मानो। अब शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों 
तुम्हारे ही अधीन हैं॥ २५॥ 

न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुहृदामरिकर्शन। 
'तप्स्यसे वाहिनीं दृष्ट्या पार्थबाणप्रपीडिताम्‌॥ २६॥ 

“शत्रुसूदन ! यदि तुम सुहदोंकी बातें नहीं मानोगे 

तो अपनी सेवाको अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
होती देखकर पछताओगे॥२६॥ 

भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे। 

श्रुत्वा स्मर्तासि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌। 
यद्येतदपसव्यं ते वचो मम भविष्यति॥ २७॥ 

"यदि हमारी ये बाठे तुम्हें विपरीत जान पडती हैं तो 
जिस समय युद्धमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीन धनुषकी डकार 
सुनोगे, उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी ' ॥ २७॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तत भगयद्यानपर्वमे धरीष्प-ड्रोण-कक्‍्यविषयक 
एक सौ अड्तीसवाँ अध्याय मूर हुआ॥ १३८॥ 
FR त्यता 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भौष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका दुर्योधनको पुन: संधिके लिये समझाना 


वँशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु विमनास्तिर्वग्दृष्टिरघोमुखः । 
संहत्य च भुवोर्मध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-जतमेजय! भीष्म और 
दरोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास 
हो गया। उसने टेडी आँखोंसे देखकर और भाँहाँको 
बोचसे सिकोड्कर मुँह नीचा कर लिया। बह उन 
दोनॉसे कुछ बोला नहीं॥ १॥ 
तं वै विमनसं दृष्ट्वा सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवन्तौ नरर्षभौ॥ २॥ 

उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म और द्रोण एक- 
दूसरेकी ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस 
प्रकार बात करने लगे॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

शुश्रूषुमनसूयं च ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ 


प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३॥ | 


भीष्म बोले--अहो! जो गुरुजनोंकी सेवाके 
लिये उत्सुक, किसीके भी दोष न देखनेवाले, ब्राह्मणभक्त 
और सत्यवादी हैं, उन्हीं युधिष्ठिरसे हमें युद्ध करना 
पड़ेगा; इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या 
होगी ?॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

अश्वत्थाम्नि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये। 
बहुमानः परो राजन्‌ संनतिश्च कपिध्वजे॥ ४॥ 

द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌! मेरा अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक 
अर्जुनके प्रति है। कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत 
विनयभाव है ॥४॥ 
तं च पुत्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम्‌। 
कषात्रं धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌॥ ५॥ 

मेरे पुत्रसे भी बढ़कर प्रियतम उहीँ अर्जुनसे मुझे 
कषत्रियधमंका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा | क्षात्र- 
वृत्तिको धिक्कार है !॥ ५॥ 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो धनुर्धर: । 
मत्प्रसादात्‌ स बीभत्सुः श्रेयानन्यैर्धनुर्धरै: ॥ ६ ॥ 

मेरी हौ कृपासे अर्जुन अन्य धनुर्धरे श्रेष्ठ हो 
गये हैं। इस समय जगतूमें उनके समान दूसरा कोई 
धनुर्धर नहीं है॥ ६॥ 


मित्रधुग्‌ दुष्टभावश्च नास्तिकोऽथानृजुः शठः। 
न सत्सु लभते पूजां यज्ञे मूर्ख इबागत:॥७॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्टा नहीं 
पाता, उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक, 
कुटिल और शठ है, बह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं 
पाता है॥७॥ 
वार्यमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा यापमिच्छति। 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति॥ ८॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोंसे रोका जाय तो भी वह 
पाप ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ 
संकल्पे युक्त है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पागीठे 
दारा पापके लिये प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी 
ही इच्छा रखता है॥८॥ 
मिध्योपचरिता होते वर्तमाना हान प्रिये। 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम॥९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने पाण्डवोके साथ सदा मिथ्या 
'बतांच-छले-कपट ही किया है तो भी ये सदा तुम्हार 
प्रिय करनेमें ही लगे रहे हैं। अतः तुम्हारे ये ईर्ष्या-द्वेप 
आदि दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे॥९॥ 
त्वमुक्तः कुरुवृद्धेन मया च विदुरेण च। 
वासुदेवेन च तथा श्रेयो नैवाभिमन्यसे॥ ९० ॥ 
कुरुकुलकै वृद्ध पुरुष भौष्मजीने, मैंने, विदुरजीने 
तथा भगवान्‌ श्रौकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी 
हो बात बतायौ है; तथापि तुम उसे मान नहाँ रहे 
हो॥ १०॥ 
अस्ति मे बलमित्येव सहसा त्वं तितीर्षसि। 
सग्राहनक्रमकरं गङ्गावेगमियोष्णगे॥ ११॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वषांकालमें बढ़े हुए 
आह और मकर आदि जलजन्तुऑसे युक्त गंगाजीके 
वेगको दोनों बाहुओसे तैरना चाहता हो, 
मेरे पास बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाको सहसा 
लाँच जानेको इच्छा रखते हो॥ ११॥ 
वास एव यथा त्वत्त प्रावृण्वानोऽभिमन्यसे। 
स्त्रजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरं श्रियम्‌॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और 
उसे अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई 
मालाकी भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब 
उसे लोभवश अपनो समझते हो॥ १२॥ 


भगवदयानपर्व | 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


२५ 


द्रौपदीसहितं पार्थ सायुधै्श्रातुभिर्वृतम्‌। 
बनस्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति॥ ९३ ॥ 
अपने अस्त्र-शस्त्रधारी भाइयाँसे घिरे हुए द्रौपदी- 
सहित पाण्डुतन्दन युधिष्ठिर वनमें रहें तो भी उन्हें 
राज्यसिंहासनपर बैठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत 
सकेगा ?॥ १३॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्वे तिष्ठन्ति किङ्कराः । 
तमैलविलमासाद्य धर्मराजो व्यराजत॥ १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आज्ञामें किंकाकी भाँति 
खडे रहते हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज 
युधिष्ठिर उनके साथ विराजमान हुए थे॥ १४। 
कुबेरसदनं प्राप्य ततो रलान्यवाप्य च। 
स्फीतमाक्रम्य ते राष्ट्र राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ९५॥ 
कुबेरे भवनमें जाकर उनसे भाँति-भाँतिके रल 
लेकर अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धशाली राष्ट्रपर आक्रमण 
करके आपना राज्य वापस लेना चाहते हैं॥ १५॥ 
दत्तं हुतमधीतं च ब्राह्मणास्तर्पिता धनैः। 
आवयोर्गतमायुश्च कृतकृत्यौ च विद्धि नौ॥ १६ ॥ 
हम दोनॉने ठो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर 
'लिये। धनसे ब्राह्मणोंको तृप्त कर । अब हमारी 
आयु समाप्त हो चुकी है, अतः हमें तो तुम कृतकृत्य 
ही समझो॥ १६॥ 
त्वं तु हित्वा सुखं राज्यं मित्राणि च धनानि च। 
विग्रहं पाण्डवैः कृत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि ॥ ९७॥ 
परंतु तुम पाण्डबोंसे युद्ध ठानकर सुख, राज्य, 


द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी। 
'तपोघोरब्रता देवी कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर व्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी बिजयकी कामना करती हैं, उन 
चाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको तुम कैसे जीत सकोगे ? ॥ १८॥ 
मन्त्री जनार्दनो यस्य भता अस्य धनंजयः। 
सर्वशस्त्रभृतां श्रेष्ठः कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌॥ १९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको तुम कैसे जीतोगे ?॥ १९॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य धृतिमन्तो जितेन्द्रियाः। 
तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌॥ २०॥ 
धैर्यवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हैं, 
उन उग्र तपस्वी वौर पाण्डवको तुम कैसे जीत सकोगे ?॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि यत्‌ कार्यं भूतिमिच्छता 
सुहृदा मज्जमानेषु सुहृत्सु व्यसनार्णवे॥ २१॥ 
जि समय अपने बहुत-से सुहदू संकटके समुद्रमें 
डूब रहे हों, उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले 
एक सुद्ृदूका जो कर्तव्य है-उस अवसर-पर उसे 
जैसी बात कहनी चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा 
चुकी है, तथापि मैं उसे दुबारा कहुँगा॥ २१॥ 
अलं युद्धेन तैबीरैः शाम्य त्वं कुरूवृद्धये। 
मा गमः ससुतामात्यः सबलश्च यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा। तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवॉके साथ 


मित्र और धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ | संधि कर लो। पुत्रों, न्त्रियों तथा सेनाओंसहित 


जाओगे॥ १७॥ 


'यमलोकमें जानेकी तैयारी न करो ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये 
एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३९॥ 


इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपत 
एक सौ उततालीसव 


अन्तर्गत भगवह्यनपर्वमें भीष्म-द्रोणवाक्यविषयक 


चत्वारिंशदधिकशततमो 5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


कतरा उवाच 
राजपुत्रैः परिवृतस्तथा भृत्यैश्च संजय। 
उपारोप्य रथे कर्ण निवातो मधुसूदनः ॥ १॥ 
किमन्रबीदमेयात्मा राधेयं परवीरहा। 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्रे प्रयुक्तवान्‌॥ २॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय | राजपुत्रो तथा सेवकोंसे 


'घिरे हुए, शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले, अप्रमेयस्वरूप, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कर्णको रथपर बिठाकर 
इस्तिनापुरसे बाहर निकल गये, तब उन्होंने उससे क्या 
कहा? गोविन्दने सूतपुत्र कर्णको क्या सान्चनाएँ दीँ ?॥ 
उडन्मेघस्वनः काले कृष्ण: कर्णामथान्रवीत्‌। 

मृद्‌ बा यदि वा तीक्ष्ण तन्ममाचक्ष्व संजय॥ ३॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 


भगवद्वानपर्व ] 


चत्वारिंशद्चिकशततमो 5थ्याव: 
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संजय! मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय कर्णसे जो मधुर अथवा 
कठोर वचन कहा हो-वह सब मुझे बताओ॥ ३॥ 

संजर उवाच 

आनुपूर्व्येण वाक्यानि तीक्ष्णानि च मृदूनि च। 
प्रियाणि धर्मयुक्तानि सत्यानि च हितानि च॥ ४॥ 
इदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदन: । 
यान्यन्नवीदमेयात्मा त्तानि मे शृणु भारत॥५॥ 

संजय बोले भारत! अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णे जो तीक्ष्ण, मधुर, प्रिय, 
भर्मसम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः 
कही थौं, उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५॥ 


बासुदेव उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगा:। 
तत्त्वार्थ परिपृष्टाश्च नियतेनानसृयया ॥ ६ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन! तुमने वेदोंके 
पारंगत ब्राह्मणोंकी उपासना की है। तत्त्वज्ञानके लिये 
संयम-नियमसे रहकर दोष-दृष्टिका परित्याग करके 
उन ब्राह्मणोंसे अपनी शंकाएँ पूछी हैं॥ ६॥ 
त्वमेव कणं जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌। 
त्वमेव धर्मशास्त्रेषु सूइमेषु परिनिष्ठितः ॥ ७॥ 
कर्ण! सनातन वैदिक सिद्धान्त क्या हैं? इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । धर्मशास्त्रोकि सूक्ष्म विषयोंके भी 
तुम परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो॥ ७॥ 
कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते। 
वोढारं पितरं तस्य प्राहुः शास्त्रविदो जनाः॥८॥ 
कर्ण! कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन होता है, 


उसके दो भेद बताये जाते है-कानीन और सहोळ। | 


(जो बिवाहसे पहले उत्पन्न होता है, वह कानीन है 
और जो विवाहके पहले गर्भमें आकर विवाहके बाद 
उत्पन्न होता हैं, वह सहोढ कहलाता है।) वैसे पुत्रको 
माताका जिसके साथ विवाह होता है, शास्त्रज्ञोने उसौको 
उसका पिता बताया है॥८॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽसि धर्मतः। 
निग्रहाद्‌ धर्मशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि॥ ९॥ 
कर्ण! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; (तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामे उत्पन्न हुए पुत्र हो;) अतः 
भी धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो। इसलिये आओ, 
र्मशास्त्रॉके निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९॥ 
पितृपक्षे च ते पार्था मातृपक्षे च वृष्णय: । 
द्रौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतौ पुरुषर्षभ॥ १०॥ 


'पिताके पक्षमें कुन्तीके सभी पुत्र तुम्हारे सहायक 
हैं और मातृपक्षमे समस्त वृष्णिबंशी तुम्हारे साथ हैं। 
पुकुषश्रेष्ठ! तुम अपने इन दोनों पक्षको जान लो॥ १०॥ 
मया सार्धमितो यातमद्य त्वां तात पाएडवाः। 
अभिजानन्तु कौन्तेयं पूर्वजातं युधिष्ठिरात्‌॥ ११॥ 

तात! मेरै साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डवोंको 
तुम्हारे विषयमै यह पता चल जाय कि तुम कुन्तीके 
ही पुत्र हो और युधिष्टिरसे भी पहले तुम्हारा जन्म 
हुआ है॥ ११॥ 

'पादौ तव ग्रहीष्यन्ति भ्रातरः पञ्च पाण्डबा:। 
ड्रौपदेयास्तथा पञ्च सौभद्रश्चापराजितः॥ १२॥ 
याँचों भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा 
किसीसे परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार चौर अभिमन्यु- 
ये सभी तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे॥ १२॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थे समागताः 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति सर्वे चान्धकदृष्णयः ॥ १३॥ 
इसके सिवा, पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये 
हुए समस्त राजा, राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धा भी तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे॥ १३ ॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌ राजतान्‌ पार्थिवांस्तथा। 
ओषध्यः सर्वबीजानि सर्वरत्नानि वीरुधः॥ १४॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌॥ १५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ तुम्हारे लिये 
सोने, चाँदी तथा मिट्टीके बने हुए कलश, औषधसमूह, 
सब प्रकारके बीज, सम्पूर्ण रत्न और लता आदि 
अभिषेक-सामग्री लेकर आयेंगी ॥ १४-१५ ॥ 
आग्नि जुहोतु वै धौम्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिञ्चन्तु चातुर्वैद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकर्मण्यवस्थितः। 
विशुद्ध हदयवाले द्विजश्रेष्ठ धौम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्मणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डवोंके 
पुरोहित धौम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक कों ॥ १६ ३ ॥ 
त्तथैव आतरः पञ्च पाण्डवाः पुरुषषंभाः॥ १७॥ 
जौपदेयास्त्था पञ्च पञ्चालाशचेदयस्तथा। 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌॥ १८॥ 
युवराजोऽस्तु ते राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिर: । 
गृहीत्वा व्यजनं शवेतं धर्मात्मा संशितब्रतः॥ १९॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
छत्रं च ते महाश्वेतं भीमसेनो महाबलः ॥ २०॥ 
अभिषिक्तस्य कौन्तेयो धारयिष्यति मूर्धति। 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


इसी प्रकार पाँचो भाई पुरुषसिंह पाणडव, द्रौपदीके 
याँचो पुत्र, पांचाल और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये 
सब लोग तुम्हें पृथ्वीपालक सम्राद्के पदपर अभिषिक्त 
करेंगे। कठोर व्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा 
कुत्तोनन्दन राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो 
हाथमें श्वेत चँवर लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बैठेंगे 
और महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन राज्याभिषेक होनेके 
पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ श्वेत छत्र धारण करेंगे ॥ 
किङ्किणीशतनिर्घोषं वेमाप्रपरिवारणम्‌॥ २१ ॥ 
रथं श्वेतहयेर्युक्तमर्जुनो वाहयिष्यति। 
अभिमन्युश्च ते नित्यं प्त्यासत्नो भविष्यति॥ २२॥ 
सैकडौं क्षुद्र घप्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, 
व्यात्रवर्मसे आच्छादित तथा श्वेत भोड़ोंसे जुते हुए 
तुम्हारे रथको अर्जुन सारथि बनकर हाँकेंगे और 
अभिमन्यु सदा तुम्हारी सेबाके लिये निकट खडा 
रहेगा॥ २१-२२॥ 
जकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्व पञ्च ये। 
'पञ्चालाश्‍चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथ:॥ २३॥ 
नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पाँच पुत्र, पंचालदेशीय 
क्षत्रिय तथा महारथी शिखण्डो--ये सब तुम्हारे पीछे- 
'पीछे चलेंगे॥२३॥ 
अहं च त्वानुयास्यामि सर्वे चान्धकवृष्णयः । 
दाशार्हाः परिवारास्ते दाशार्णाश्च विशाम्पते॥ २४॥ 
मैं तथा समस्त अन्धक और वृष्णिवंशके लोग भो 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे । प्रजानाथ ! दशार्ह तथा दशार्णकुलके 


समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायँगे॥ २४॥ 
भुङ्क्ष्व राज्यं महाबाहो भ्रातृभिः सह पाण्डवेः। 
जपैहोमिश्च संयुक्तो मङ्गलैश्च पृथग्विधैः॥ २५ ॥ 
महाबाहो! तुम अपने भाई पाण्डवोके साथ राज्य 
भोगो। जप, होम तथा नाना प्रकारके मांगलिक कर्माँमे 
संलग्न रहो॥ २५॥ 
पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडा: सह कुन्तलैः। 
आन्ध्रास्तालचराश्चैव चूचुपा वेणुपास्तथा॥ २६॥ 
द्रविड़. कुन्तल, आन्ध्र, तालचर, चूचुप तथा 
बेणुप देशकै लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों॥ २६॥ 
स्तुवन्तु त्वां च बहुभिः स्तुतिभिः सूतमागधा:। 
बिजय बसुषेणस्थ घोषयन्तु च पाण्डवाः॥ २७॥ 
सूत, मागधे और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियंद्राय 
तुम्हारा यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें॥२७॥ 
स त्वं परिवृतः पार्थेनक्षत्रैरिव चन्द्रमाः। 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार! नक्षतरॉसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति 
बुम अपने अन्य भाइयोंसे घिरे रहकर राज्यका पालन 
और कुन्तीको आनन्दित करो॥ २८॥ 
पित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा। 
सौभ्रात्रं चैव तेऽद्यास्तु भ्रातृभिः सहँ पाण्डवैः॥ २९॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसल हों और शत्रुओंके मनमें व्यथा 
हो। कर्ण! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा 
एक अच्छे बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते उच्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये 
चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उदयोगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानर्वमे श्रोकृष्णयाक्यविक्यफ 
एक सौ चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४०॥ 


ललल >> 


एकचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


कर्णका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन 
करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशयं सौहृदान्मे प्रणयाच्चात्थ केशव। 
सख्येन चैव वार्ष्णेय श्रेयस्कामतयैव च॥ १॥ 


सर्व चैवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धर्मतः। 
निश्चयाद्‌ धर्मशास्त्राणां यथा त्व॑ कृष्ण मन्यसे॥ २॥ 
श्रीकृष्ण! जैसा कि आण मानते हैं, धर्मशास्त्रोंके 


कर्णने कहा-केशव! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री | निर्णथके अनुसार मैं चर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ। 
और मेरे हितको इच्छसे जो कुछ कहा है, वह निःसंदेह | इन सब बातोंको मैं अच्छी तरह जानता और 
ठीक है॥१॥ समझता हूँ॥ २॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


एकचत्चारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
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कन्या गर्भ समाधत्त भास्करान्मां जनार्दन। 
आदित्यवचनाच्चैव जातं मां सा व्यसर्जयत्‌॥ ३॥ 
जनार्दन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके संयोगसे 
मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो जानेपर 
सूर्यदेवकी आज्ञासे हौ मुझे जलमें विसर्जित कर दिया था॥ 
सोउस्मि कृष्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धर्मत: । 
कुन्या त्वहमपाकीर्णो यथा न कुशलं तथा॥४॥ 
श्रीकृष्ण! इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है। अत: 
मैं धर्मतः पाण्डुका हो पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे 
इस तरह त्याग दिया, जिससे मैं सकुशल नहीं रह 
सकता धा॥४॥ 
सूतो हि मामधिरथो दृष्ट्वैवाभ्यानयद्‌ गृहान्‌। 
राधाबाश्चैब मां प्रादात्‌ सौहार्दान्मधुसूदन॥ ५ ॥ 
मधुसूदन! उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे 
जलमें देखते हो निकालकर अपने भर ळे आये और 
बड़े स्नेहसे मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया॥ 
मत्स्नेहाच्चैव राधायां सद्यः क्षीरमवातरत्‌ 
सा मे मूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माधव ॥ ६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्तेहके कारण 
राधाके स्तनोंमें तत्काल दूध उतर आया। माधव! उस 
अबस्थामें उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६॥ 
त्स्थाः पिण्डव्यपनयं कुयांदस्मद्विथः कथम्‌। 
धर्मविद्‌ धमंशास्त्राणां श्रवणे सततं रतः ॥ ७॥ 
अतः सदा धर्मशास्त्रोंके श्रवणमें तत्पर रहनेवाला 
मुझ-जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन 
सकता है? (उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग 
देनेकी क्रूरता कैसे कर सकता है?) ॥'७॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः सुतम्‌। 
पितरे चाभिजानामि तमहं सौहृदात्‌ सदा॥८॥ 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 
और मैं भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही 
मानता आया हूँ॥८॥ 
स हि मे जातकर्मादि कारयामास माधव । 
शास्तरदृष्टेत विधिना पुत्रप्रीत्या जनार्दन॥ ९॥ 
चाम वै वसुषेणेति कारयामास वै ह्विजैः। 
माधव! उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार 
कराये तथा जनार्दन! उन्होंने ही पुत्नप्रेमवश शास्त्रीय 
विधिसे ब्राह्मणोंद्रारा मेरा 'वसुषेण' नाम रखवाया॥ 
भार्याश्चोढा मम ग्राप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌॥ १०॥ 
तासु पुत्राश्च पौत्राश्च मम जाता जनार्दन। 
तासु मे हृदयं कृष्ण संजातं कामबरन्धनम्‌॥ ११ ॥ 


श्रीकृष्ण! मेरी युवावस्था होनेपर आधिरने सूत 
'जातिकी कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया। अब 
उनसे मेरे पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं। जनार्दन ! 
उन स्त्रियोंमें मेरा हृदय 
न पृथिव्या सकलया न सुवर्णस्य राशिभिः। 
हर्षाद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कर्तु तदुत्सहे ॥ १२॥ 
गोविन्द! अब मैं सम्पूर्ण पृथिवीका राज्य पाकर, 
सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण 
भी वह सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता॥ १२॥ 
धृतराष्ट्रकुले कृष्ण दुर्योधनसमाश्रयात्‌। 
पया त्रयोदश समा भुक्तं राज्यमकण्टकम्‌॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! मैंने दुयोंधनका सहारा पाकर धृतराष्ट्रके 
कुलमें रहते हुए तेरह वर्षोतक अकण्टक राज्यका 
उपभोग किया है॥ १३॥ 
इष्टं च बहुभिर्यज्ञैः सह सूतैर्मयासकृत्‌। 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह सूतैम॑या कृताः ॥ १४॥ 
वहाँ मैने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञांका 
अनुष्ठान किया है तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक 
कुलधर्म एनं वैवाहिक कार्य सम्पन्न किये हैं॥ १४॥ 
मां च कृष्ण समासाच्च कृतः शस्त्रसमुद्यम: । 
दुर्योधनेन वाष्णौंय विग्रहश्चापि पाण्डबै: ॥ ९५ ॥ 
वृष्णिनन्दन' श्रीकृष्ण! दुर्योधनने मेरै ही भरोसे 
हथियार उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका 
साहस किया है॥ १५॥ 
तस्माद्‌ रणे द्वैरथे मां प्रतयुद्यातारमच्युत। 
वृतवान्‌ परमं कृष्ण प्रतीपं सब्यसाचिनः॥ १६॥ 
अतः अच्युत! मझे द्ैरध युद्धमें सव्यसाची 
विरुद्ध लोहा लेने तथा उतका सामना करनेके लिये 
उसने चुन लिया है॥१६॥ 
चधादू बन्धाद्‌ भयाद्‌वापि लोभाद्वापि जनार्दन । 
अनृतं नोत्सहे कर्तुं धार्तराष्ट्रस्य धीमतः ॥ १७॥ 
जनार्दन! इस समय मैं वध, बन्धन, भय अथवा 
लोभसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७ ॥ 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं वैरथं सब्यसाचिना। 
अकीर्तिः स्यादधृषीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८ ॥ 
इषीकेश! अब यदि मैं अर्जुनके साथ ट्रैरथ युद्ध 
न करूँ तो यह मेरे और अर्जुन दोनॉके लिये 
अपयशकी बात होगी॥ १८॥ 
असंशयं हितार्थाय ब्रूयास्त्वं मधुसूदन । 
सर्व च पाण्डवाः कुर्यस्त्वदवशित्वान संशयः ॥ १९॥ 


कामभाठसे आसक्त रहा है॥ 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


मधुसूदन! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरै हितके 
लिये ही ये सब बातें कहते हैं। पाण्डव आपके अधीन 
हैं; इसलिये आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे, वह सब 
चे अवश्य ही कर सकते हैं॥९९॥ 
मन्त्रस्य नियमं कुर्यास्त्वमत्र मधुसूदन । 
एतदत्र हितं मन्ये सर्व यादवनन्दन॥ २०॥ 
परंतु मधुसूदन! मेरे और आपके बीचमें जो 
चह गुप्त परामर्श हुआ है, उसे आप यहींतक सीमित 
रखें। यादवनन्दन! ऐसा करणेमें ही मैं यहाँ सब प्रकारसे 
हित्र समझता हूँ॥ २०॥ 
यदि जानाति मां राजा धर्मात्मा संयतेन्द्रियः । 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्रं न स राज्यं ग्रहीष्यति॥ २१॥ 
अपनी इन्द्रियॉंको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिर यदि यह जान लेंगे कि मैं (कर्ण) 
कुन्तीका प्रथम पुत्र हूँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्यं तदहं मधुसूदन । 
स्फीतं दुर्योधनायैव सम्प्रदद्यामरिंदम॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन! उस दशामें मैं उस समृद्धि- 
शाली विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सौंप 
दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा धर्मात्मा शाश्‍वतो5स्तु युधिष्ठिर: । 
नेता सस्य हृषीकेशो योद्धा यस्य धनंजय: ॥ २३॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हृषीकेश 
और योद्धा अर्जुन हैं, वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा 
राजा बने रहेँ॥ २३॥ 
पृथिवी तस्य राष्ट्रं च यस्य भीमो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव॥ २४॥ 
धृष्ट्युम्नश्च पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः। 
उत्तमौजा युधामन्युः सत्यधर्मा च सौमकिः ॥ २५॥ 
चैद्यश्च चेकितानश्च शिखण्डी चापराजितः। 
इनद्रगोपकवर्णाश्च केकया भ्रातरस्तथा। 
इन्द्रायुधसवणंश्च कुन्तिभोजो महामनाः ॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य श्येनजिच्च महारथः । 
ङ्कः पुत्रो विराटस्य निधिस्त्व॑ च जनार्दन ॥ २७॥ 
माधव! जनादन! जिनके सहायक महारथी भीम, 
नकुल, सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, पांचालराजकुमार 
धृष्टयुप्न, महारथी सातपकि, उत्तमौजा, युधामन्यु, सोपक- 
वंशी सत्यधर्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितान, अपराजित 
बीर शिखण्डी, इन्द्रगोपके समान वर्णवाले याँचों 
भाई केकव-राजकुगर, इन्द्रधनुषके समान रंगवाले 
महामना कुन्तिभोज, भीमसेनके मामा महारथी श्येनजित्‌, 


ङ्‌ 


विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिके समान आप हैं, 
उन्हॉ युधिष्ठिएके अधिकारमें यह सारा भूमण्डल तथा 
कौरव-राज्य रहेगा॥ २४-२७॥ 
महानयं कृष्ण कृतः क्षेत्रस्य समुदानयः। 
राज्यं प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं सर्वगजसु॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण! दुर्योधनने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा 
समुदाय एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाऑमें 
विख्यातं एवं उञ्चल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे 
प्राप्त हो गया है॥२८॥ 
धार्तराष्ट्रस्य वाष्णेय शस्त्रयज्ञो भविष्यति। 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वं भविष्यसि जनार्ईन॥ २९॥ 
जनार्दन! वृष्णिनन्दन! अब दुयाँधनके यहाँ एक 
शस्त्र-यज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे॥ २९॥ 
आध्वर्यवं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चैवात्र बीभत्सुः संनद्धः स कपिध्वजः ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण! इस यज्ञमें अध्यर्युका काम भी आपको 
हो करना होगा। कवच आदिसे सुसज्जित कपिध्वज 
अजुंन इसमें होता बनेंगे॥३०॥ 
गाएडीवं सुक्‌ तथा चाज्यं वीयं पां भविष्यति। 
ऐन्द्र पाशुपतं ब्राह्मं स्थूणाकर्णं च माधव। 
मन्त्रास्तत्र भक्ष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना ॥ ३९ ॥ 
गाण्डीव धनुष खुवाका काम करेगा और विपक्षी 
वीराँका पराक्रम ही हवनीय घृत होगा। माधव! 
सव्यसाची अर्जुनद्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म और स्थूणाकर्ण आदि अस्त्र ही बेद-मन्त्र होंगे॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको या पराक्रमे। 
गीत स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ ३२॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यामें अपने 
पिताका ही अनुसरण करनेवाला अधवा पराक्रमे उनसे 
भी बढ़कर है। वह इस शस्त्रयज्ञमें उत्तम स्तोत्रगान 
(उद्गातृकर्म)-की पूर्ति करेगा॥३२॥ 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता सुमहाबलः। 
विनदन्‌ स नरव्याध्रो नागानीकान्तकृद्‌ रणे॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबली नरश्रेष्ठ 
भीमसेन ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते 
हुए शत्रुपक्षे हाथियोंकी सेनाका विनाश कर डालेंगे॥ 
स चैव तत्र धर्मात्मा शश्वद्‌ राजा युधिष्ठिर; । 
जपैहाँमैश्च संयुक्तो ब्रह्मत्वं कारयिष्यति॥ ३४ ॥ 
बै धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और 
होममें संलग्न रहकर उस यज्ञमें ब्रह्माका कार्य सम्पन्न 
करेंगे ॥ ३४॥ 


भगवदयानपर्व ] 


'एकचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्याय: 
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शङ्खशब्दाः समुरजा भेर्यश्च मधुसूदन। 
उत्कृष्ठसिंहनादश्च सुन्रहाण्यो भविष्यति॥ ३५॥ 
मधुसूदन! शंख, मुरज तथा भेरियॉके शब्द और 
उच्चस्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुन्रह्मण्यनाद होंगे ॥ 
नकुल: सहदेवश्च माद्रीपुत्रौ यशस्विनी । 
शामित्रं तौ महावीयौं सम्यक्‌ तत्र भविष्यतः ॥ ३६॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव 
उसमें भलीभाँति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे॥ ३६ ॥ 
कल्माषदण्डा गोविन्द विमला रथपङ्क्तयः । 
यूपाः समुपकल्पन्तामस्मिन्‌ यज्ञे जनार्दन ॥ ३७॥ 
गोबिन्द! जनार्दन! विचित्र ध्वजदण्डोंसे सुशोभित 
निर्मल रथपंक्तियां हौ इस रणवज्ञमें यूपॉका काम करेंगी ॥ 
कर्णिनालीकनाराचा वत्सदन्तोपबृंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च॥ ३८॥ 
कणि, जालीक, नाराच और वत्सदन्त आदि बाण 
उपबृंहण (सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे। तोमर सोनकलशका और धनुष पवित्रीका 
काम करेंगे | ३८॥ 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यज्ञे भविष्यति॥ ३९॥ 
श्रीकृष्ण! उस यज्ञमें खड्ग ही कपाल, शत्रु 
मस्तक ही पुरोडाश तथा रुधिर ही हविष्य होंगे॥ ३९॥ 
इध्माः परिधयश्चैव शक्तयो विमला गदाः। 
सदस्या द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्धतः॥ ४०॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी 
हुई समिधाएँ होंगी। द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही 
'सदस्यका कार्य करेंगे॥ ४०॥ 
इषवोऽत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवक्षन्वना। 
महारथप्रयुक्ताश्च ड्रोणद्रौणिप्रचोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियोके चलाये हुए बाण 
यइ्कुण्डके सब ओर बिछावे जानेवाले कृशोंका काम देगे॥ 
प्रतिप्रास्थानिकं कर्म सात्यकिस्तु करिष्यति। 
दीक्षितो धार्तराष्ट्रो5त्र पली चास्य महाचमू:॥ ४२ ॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता (अध्वर्युके दूसरे सहयोगी) - 
का कार्य करेंगे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इस रणयज्ञकी 
दीक्षा लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका 
काम करेगी॥४२॥ 
घटोत्कचोऽत्र शामित्रं करिष्यति महाबल:। 
अतिरात्रे महाबाहो वितते यज्ञकर्मणि॥ ४३॥ 
महाबाहो! इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 


जानेपर उसके अतिरात्रयागे (अथवा आधी रातके 
समय) महाबली घटोत्कच शामित्रकर्म करेगा॥४३॥ 
दक्षिणा त्वस्य यज्ञस्य धृष्टद्युम्नः प्रतापवान्‌। 
बैतानिके कर्ममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ 
आग्निकुण्डसे प्रकट हुआ था, बह प्रतापी बीर धृष्टयुग्न 
इस यज्ञकौ दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा ॥ ४४॥ 
यदश्रुवमहं कृष्ण कटुकानि स्म पाण्डवान्‌। 
प्रियार्थं धार्तराष्ट्रस्य तेन तप्ये हाकर्मणा॥ ४५ ॥ 
श्रीकृष्ण! मैंने जो धृतराष्ट्रपुत्न दुर्बोधनका प्रिय 
करनेके लिये पाण्डवोंको बहुत-से कटुबचन सुनाये हैं, 
उस अयोग्य कर्मके कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप 
हो रहा है॥ ४५॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सब्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यज्ञस्याध भविष्यति॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण! जब आप सव्यसाची अर्जुनके हाथमे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यका पुनश्चिति-कर्म 
(यज्ञके अनन्तर किया जानेवाला चयनारम्भ) सम्पन्न होगा॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं यदा पास्यति पाण्डवः। 
आनद नर्दतः सम्यक्‌ तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए 
दुःशासनका रक्त पान करेंगे, उस समय इस यसका 
सृत्य (सोमाभिषव) कर्म पूरा होगा ॥ ४७॥ 
यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यौ पातयिष्यतः । 
तदा यज्ञावसानं तद्‌ भविष्यति जनार्दन॥ ४८॥ 
जनार्दन! जब दोनों पांचालरजकुमार भृष्टयुन 
और शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरय, उस 
समय इस रणयज्ञका अवसान (बीच-बीचमें होनेवाला 
विराम) कार्य सम्पन्न होगा ॥४८॥ 
दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महाबल: । 
तदा समाप्स्यते यज्ञो धार्तराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९॥ 
माधव! जब महाबली भीमसेन दुर्योधनका वध 
करेंगे, उस समय धृतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह 
यज्ञ समाप्त हो जायगा॥ ४९ ॥ 
स्तुषाश्च प्रस्नुषाश्चैव धृतराष्ट्रस्य सङ्गताः। 
हतेश्वरा नष्टपुत्रा हतनाथाश्च केशव॥ ५०॥ 
रुदत्यः सह गान्धार्या श्वगृश्रकुरयकुले। 
स यज्ञेऽस्मिन्नवभृथो भविष्यति जनार्दन॥ ५१॥ 
केशव! जिनके पति, पुत्र और संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ 
जब गान्धारीकै साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीथों 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


और कुरर पक्षियोंसे भरे हुए समरांगणमें रोती हुई 
विचरेंगी, जनार्दन! बही उस यज्ञका अवभृथस्नान होगा॥ 
विद्यावृद्धा वयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ । 
वृथा मृत्युं न कुवीरंस्त्वत्कृते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियशिरोमणि मधुसूदन! तुम्हारे इस शान्ति- 
स्थापनके प्रयत्लसे कहीं ऐसा न हो कि विद्यावृद्ध और 
वयोवृद्ध क्षत्रियगण व्यर्थं मृत्युको प्राप्त हॉ (युद्धम 
शस्त्रोंसे होनेवाली मृत्युसे वंचित रह जाय) ॥५३॥ 
शस्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध क्षत्रमण्डलम्‌। 
कुरुक्षेत्रे मुण्यतमे त्रैलोक्यस्यापि केशव॥ ५३॥ 
केशव! कुरुक्षेत्र तौनों लोकॉके लिये परम 
पुण्यतम तीर्थ है। यह समृद्धिशाली कषत्रियलमुदाय वहीं 
जाकर शस्त्रॉके आघातमे मृत्युको प्राप्त हो॥५३॥ 
तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यदभीप्सितम्‌। 
यथा कात्स्न्येन वार्ष्णेय क्षत्रं स्वग॑मवाप्नुयात्‌ ॥ ५४॥ 
कमलनयन वृष्णिनन्दन! आप भी इसकी सिद्धे 


लिये ही ऐसा मनोवांछित प्रयत्न करे, जिससे यह सारा- 
का-सारा क्षत्रियसमूह स्वर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ५४॥ 
"यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनार्दन। 
ताबत्‌ कीर्तिभवः शब्दः शाश्वतोऽयं भविष्यति॥ ५५॥ 
जनार्दन! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, 
ततक इस युद्धको कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी॥ 
ब्राह्मणा: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌। 
समागमेषु वार्ष्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌ ॥ ५६॥ 
वार्ष्णेय! ब्राह्मणलोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी धनका 
संग्रह होनेवाला है, वर्णन करेंगे॥ ५६॥ 
समुपानय कौन्तेयं युद्धाय मम केशव। 
मन्त्रसंवरणं कुर्वन्‌ नित्यमेव परंतप॥ ५७॥ 
शत्रुऑको संताप देनेवाले केशव! आप इस 
मन्त्रणाको सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तोकुमार अर्जुनको 


मेरे साथ युद्ध करनेके लिये ले आवें॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे एकचत्बारिंशदधिकशततमोःध्याय: ॥ ९४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्णी भगवद्यानयर्वमें कर्णके ड्वाए अपने निश्वित विचारका 
प्रतिपादनविषयक एक सौ इकतालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४१॥ 


a >> 


ह्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डवपक्षकी निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचनं श्रुत्वा केशवः परवीरहा 
उवाच प्रहसन्‌ वाक्यं स्मितपूर्वमिदं ` यथा॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! विपक्षी यीरोंका 
वध करनेवाले भगवान्‌ केशव कर्णको उपर्युक्त बात 
सुनकर ठठाकर हँस पड़े और मुसकराते हुए इस 
ग्रकार बोले॥ १॥ 
औभगकाुनाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कर्ण राज्यलम्भोपपादनम्‌। 
भया दत्तां हि पृथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि॥ २॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कर्ण! मैं जो राज्यको प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्म नहीं 
प्रतीत होता है। तुम मेरी दी हुई पृथ्वीका शासन नहीं 
करना चाहते हो॥२॥ 
ध्रुवो जयः पाण्डवानामितीदं 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र। 
जयध्वजो दृश्यते पाण्डवस्य 


समुच्छितो वानरराज उग्रः॥ ३॥ 


पाण्डबोंकी विजय अवश्यम्भावी है । इस विषयमे 
| कोई भी संशय नहीं है। पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज 
हनुमान्से उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत 
ऊँचा दिखायी देता है॥३॥ 
दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छिता इन्द्रकेतुप्रकाशा। 
दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
दृश्यन्ति चैवात्र भयानकानि॥ ४॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की 
है। वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती 
है। उसके ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं 
भयंकर प्राणी दृष्टिगोचर होते है॥४॥ 
ज सजते शैलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ध्व तियंग्योजनमात्ररूपः । 
श्रीमान्‌ ध्वज: कर्ण धनंजयस्य 
समुच्छित; पावकतुल्यरूपः ॥ ५॥ 
कर्ण! धनंजयका वह आग्निके समान तेजस्वी 
तथा कात्तिगानू ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा है। वह 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विचत्वारिशदधिकशततमोडव्याय: 
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ऊपर अथवा अगल-कगलमें पर्वतों तथा दृक्षोंसे 
अटकता जहाँ है॥ ५॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे श्वेताश्वं कृष्णसारथिम्‌। 


ऐन्द्रमस्त्रै विकुर्वाणमुभे चाप्यग्तिमारुते॥ ६ ॥ | 


गाण्डीबस्थ च निर्घोषं विम्फूर्जितमिवाशनेः। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ७॥ 
कर्ण! जब युद्धमें मुझ श्रीकृष्णको सारथि बनाकर 
आये हुए श्वेतवाहन अर्जुनको तुम ऐन्द्र, आग्नेय तथा 
वायव्य अस्त्र प्रकट करते देखोगे और जब गाण्डीचकी 
चञ्र-गर्जनाके समान भयंकर उंकार तुम्हारे कानोंमें 
उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति 
नहीं होगी (केवल कलहस्वरूप भयंकर कलि ही 
दृष्टिगोचर होगा) ॥ ६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
जपहोमसमायुक्तं स्वाँ रक्षत्त॑ महाचमूम्‌॥ ८॥ 
आदित्यमिव दुधर्घ तपन्तं शत्रुवाहिनीम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च॥९॥ 
जब जप और होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
संग्राममे अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धर्षं होकर शतरुसेनाको संतप्त करते देखोगे, 
उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और ह्वापरळी प्रतीति 
नहीं होगी ॥८-९॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा तुत्यन्तमाहवे॥ १०॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं प्रतिद्विरदघातिनम्‌। 
जन तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च॥ १९॥ 
जब तुम युद्धमें महाबली भीमसेनको दुःशासनका 
रक्त पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके 
समान उन्हें शत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, 
उस सम्य तुम्हें सत्वयुग, त्रेता और द्रापरकी प्रतीति 
नहीँ होगी ॥ १०-११ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌। 
सुयोधनं च राजानं सैन्धवं च जयद्रथम्‌॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूर्ण वारितान्‌ सव्यसाचिना । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च॥१३॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार्य द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धके लिये आगे बढे हैं त्यो हो सव्यसाची 
अर्जुनने तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम 


हक्के-बक्केसे रह जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, 
त्रेता और द्वापर कुछ भी सूझ नहीं पड़ेगा॥ १२-१३॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुत्रौ महाबलौ। 
बाहिनीं धार्तराष्ट्राणां क्षोभयन्तौ गजाविव ॥ १४॥ 
विगाढे शस्त्रसम्पाते परवीररथारुजौ। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं त च॥ १५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार प्रगाढ 
अवस्थाको पहुँच जायगा (जोर-जोरसै होने लगेगा) 
और शदरुवौरोके रथको तष्ट-भ्रष्ट करनेवाले महाबली 
माद्रौकुमार नकुल-सहदेव दो गजराजोंकी भाँति 
धृतराष्ट्रपुत्रॉकी सेनाको क्षुब्ध करने लगेंगे 
तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे, उस समय 
तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न त्रेता और न द्वापर 
ही रह जायगा॥ १४-१५ ॥ 
ब्रूयाः कर्ण इतो गत्वा द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌। 
सौम्योऽयं बर्तते मासः सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण! तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, शान्तसुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि ' यह सौम्य (सुखद) 
मास चल रहा है। इसमें पशुओंके लिये घास और 
जलागेके लिये लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल 
सकती हैं॥ १६॥ 
सर्वौषधिवनस्फीतः फलवानल्पमक्षिकः। 
निष्पङ्को रसबत्तोयो नात्युष्णशिशिरः सुखः ॥ १७ ॥ 
“सब प्रकारको ओषधियों तथा 'फूलौँसे 
चनकी समृद्धि बढ़ी हुई है, धानके खेतोंमें खूब 
लगे हुए हैं, मक्खियाँ बहुत कम हो गयी हैं, धरतीपर 
कौचड़का नाम नहीं है। जल स्वच्छ एवं सुस्वादु प्रतीत 
होता है, इस सुखद समयमें न तो अधिक गरमी है 
न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्षमास चल रहा है. 
सप्तमाच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति। 
संग्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌॥ १८ ॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी। 
उसके देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्भ 
किया जाय'॥ १८॥ 
तथा राज्ञो वदेः सर्वान्‌ ये युद्धायाभ्युपागताः। 
यद्‌ वो मनीषितं तद्‌ वै सर्व सम्पादयाम्यहम्‌॥ ९९॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं, उन 
समस्त राजाओंसे भी कह देना ' आपलोगोंके मनमें जो 
अभिलाषा है, वह सब मैं अवश्य पूणं करूँगा' ॥ १९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्तणि 


राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः। 


दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 


प्राप्य शस्त्रेण निधन पराप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌॥ २० ॥ | हैं, वे शस्र मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाभ करेंगे ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे भगवद्वाक्ये 
द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः || ९४२॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्ेगपर्वके अन्तर्गत भरवधावपर्वसे कर्णके द्वार अपने आभिाबिवेदनके 
असमे भगवद्वाक्यविषयक एक सों बयालीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १४२॥ 


SO 


त्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डवोंकी विजय और कौरवोंकी पराजय सूचित 
करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्तका वर्णन 


संजय उवाच 
केशवस्य तु तद्‌ वाकयं कर्णः श्रुत्वा हितं शुभम्‌ । 
अन्रवीदभिसम्पूज्य कृष्णं तं मधुसूदनम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! भगवान्‌ केशवका वह 
हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए 
इस प्रकार बोला-॥ १॥ 
जानन्‌ मां किं महाबाहो सम्पोहयितुमिच्छसि। 
'योऽयं पृथिव्याः कात्स्थैन विनाशः समुपस्थितः ॥ २॥ 
निमित्तं तत्र शकुनिरहं दुःशासनस्तथा। 
दुर्योधनश्च जृपतिर्धतराष्ट्रसुतोऽभवत्‌ ॥ ३॥ 
*महाबाहो! आप सब कुछ जानते हुए भी 
मुझे मोहमें क्यों डालना चाहते हैं? यह जो इस 
भूतलका पूर्णरूपसे विनाश उपस्थित हुआ है, उसमें 
मैं, शकुनि, दुःशासन तथा धूतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन 
निमित्तमात्र हुए हैं॥ २-३॥ 
असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकर्दमम्‌ ॥ ४॥ 
“श्रीकृष्ण! इसमें संदेह नहीँ कि कौरवों और 
पाण्डबोंका यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ है, 
जो रक्तकी कीच मचा देनेवाला है॥४॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः । 
रणे शस्त्राग्निना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌॥ ५॥ 
'दुर्योधनके चशनें रहनेवाले जो सजा और 
राजकुमार हैं, वे रणभूमिमें अस्त्र-शस्त्रोकी आगसे 
जलकर निश्चय ही यमलोकमें जा पहुँचेंगे॥५॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृश्यन्ते मधुसूदन। 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६॥ 
“मधुसूदन। मुझे बहुत-से भयंकर स्वप्न दिखायी 


देते हें, घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात 
दृष्टिगोचर होते हैं॥ ६॥ 
पराजयं धार्तराष्ट्रै विजयं च युधिष्ठिरे। 
शंसन्त इव खाष्णेय विविधा रोमहर्षणाः ॥ ७॥ 
“ वृष्णिनन्दन! वे रोंगटे खड़े कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और युधिष्ठिरकी विजय 
घोषित करते हँ ॥७॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीक्ष्णो महाशयुतिः। 
शनैश्चरः पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोऽधिकम्‌॥ ८॥ 
“महातेजस्वी एवं तीक्ष्ण ग्रह शनैश्चर प्रजापति- 
सत्रको पीडित करते हुए जगतके 
'से-अधिक पीड़ा दे रहे हैं॥ ८॥ 
कृत्वा चाङ्गारको वक्रं अ्येष्ठायां मधुसूदन । 
अनुराधां प्रार्थयते मैत्रं संगमयन्निव॥ ९॥ 
“मधुसूदन! मंगल ग्रह ज्येष्ठाके निकसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हँ | जो राज्धस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं॥ 
नूनं महद्भयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌। 
विशेषेण हि वाष्णेय चित्रां पीडयते ग्रहः॥ १०॥ 
“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण! निश्चय हौ कौरवॉपर 
महान्‌ भय उपस्थित हुआ है। विशेषतः *महापात' 
नामक प्रह चित्राको पीड़ा दे रहा है (जौ राजाओके 
विनाशका सूचक है)॥ १०॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरर्कमुपैति च। 
दिवश्चोल्काः पतत्त्येताः सनिर्घाताः सकम्पनाः ॥ १९॥ 
“चन्द्रमाका कलंक (काला चिह्न) मिट-सा गया 
है, राहु सूर्यके समीप जा रहा है। आकाशसे ये उल्काएँ 
गिर रही है, वत्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती 
'डोलती-सी जान पड़ती है॥ ११॥ 


भगबद्यानपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽघ्यायः 
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निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्रूणि वाजितः। 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माश्चव॥ १२ ॥ 
*माधव! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं। घोड़े नेत्रोंसे आँसू बहा रहे हैं। वे घास और 
पानी भौ प्रसन्नतापूर्वक नहीं ग्रहण करते हैं॥ १२॥ 
प्रादुर्भूतेषु चैतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌। 
निमित्तेषु महाबाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌॥ १३॥ 
“महाबाहो ! कहते हैं, इन निमित्तों (उत्पातसूचक 


लक्षणों)-के प्रकट होनेपर प्राणियोंके विनाश करनेवाले | 


दारुण भयको उपस्थिति होती है॥ १३॥ 
अल्ये भुक्ते पुरीषं च प्रभूतमिह दृश्यते। 


धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः । 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पटहाः किल॥ २०॥ 
'दुर्योधनकी सेनाओंमें जजानेपर भी भेरियोंके 
शब्द प्रकट नहीं होते हैं और पाण्डवोंके डँके बिता 
'बजाये ही बज उठते हैं॥२०॥ 
उदपानाश्च नर्दन्ति यथा गोवृषभास्तथा। 
धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २१॥ 
'दुर्वोधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाथ- 
बैलोंके समान शब्द करते हैं। यह उसकी पराजयका 
लक्षण है॥२१॥ 


| मांसशोणितवर्ष च वृष्टं देवेन माधव। 


वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव॥ १४॥ | तथा गन्धर्वनगरं भानुमत्‌ समुपस्थितम्‌॥ २२॥ 
'केशत! हाथी, घोडे तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा | सप्राकारं सपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌। 


हौ करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता | 


देखा जाता है॥ १४॥ 
धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु सर्वेषु मधुसूदन । 
पराभवस्य तल्लिङ्गमिति प्राहुर्मनीषिणः ॥ ९५ ॥ 
"मधुसूदन! दुर्योधनको समस्त सेनाओंमें ये बातें 
'पायी जाती हैं। मनीपी पुरुष इन्हें पराजबका लक्षण 
कहते हैं ॥ १५॥ 
प्रहृष्ट वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते। 
प्रदक्षिणा मृगाएचेव तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌॥ १६॥ 
“श्रीकृष्ण! पाण्डवोंके वाहन प्रसन्न बताये जाते 
हैं और मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यह 
लक्षण उनकी विजयका सूचक है॥१६॥ 
अपसव्या मृगाः सर्वे धार्तराष्ट्रस्य केशव। 
बाचश्चाप्यशरीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ १७॥ 
“केशव! सभी मृग दुर्योधनके बॉयेंसे निकलते हैं 
और उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है, जिसके 
बोलनेवालेका शरीर नहीं दिखायी देता। यह उसकी 
'पराजयका चिह्न हैं॥ १७॥ 
मयूराः पुण्यशकुना हंससारसचातका: । 
जीबंजीकसङघाश्चाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
“मोर, शुभ शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, 
सारस, चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डबोंका 
अनुसरण करते हैं॥ १८॥ 
गृक्षाः कङ्का बकाः श्येना यातुधानास्तथा वृकाः । 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति कौरवान्‌॥ १९॥ 
“इसी प्रकार गौध, कंक, बक, श्येन (बाज), 
राक्षस, भेड्यि तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे 
दौड़ते हैं॥१९॥ 


कृष्णाश्च परिघस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति॥ २३॥ 
“माधव! बादल आकाशसे मांस और रक्तको वर्षा 
करते हैं। अन्तरिक्षमें चहारदिवारी, खाई, वप्र और 
सुन्दर फाटकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी 
देता है। वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर एक काला 
परिघ प्रकट होता है॥ २३-२३॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महद्धयम्‌। 
शिवा च बाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २४॥ 
“सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याऑके समय 
एक गीदडी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर 
आवाजमें रोती है । यह भी कौरवोंकी पराजवका लक्षण 
है॥ रड॥ 
'एकपक्षाश्चिचरणाः पक्षिणो मधुसूदन । 
उत्सृजन्ति महद्‌ घोरे तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २५॥ 
"मधुसूदन! एक पाँख, एक आँख और एक 
पैरवाले पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी 
कौरवपक्षकी पराजयका ही लक्षण है॥ २५॥ 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानकाः। 
संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभबलक्षणम्‌॥ २६॥ 
*संध्याकालमें कालौ ग्रीवा और लाल पैरवाले 
भयानक पक्षी सामने आ जाते हैं, बह भी पराजयका 
ही चिह्न है॥ २६॥ 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि गुरूंश्च मधुसूदन। 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवलश्षणम्‌॥ २७॥ 
“मधुसूदन! दुर्योधन पहले ब्रह्मणोसे द्वेष करता 
है; फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले 
भृत्योसे भी द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका 
ही लक्षण है॥ २७॥ 
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श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


पूर्वा दिग्‌ लोहिताकारा शस्त्रवर्णा च दक्षिणा। 
(आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मधुसूदन 
उत्तरा शङ्कवर्णाभा दिशां वर्णा उदाहता:॥ २८ ॥ 
“श्रीकृष्ण! पूर्व दिशा लाल, दक्षिण दिशा शस्त्रॉके 
समान रंगवाली (काली), पश्चिम दिशा मिट्टीके कच्चे 
बर्तनोंकी भाँति मटमैली तथा उत्तर दिशा शंखके समान 
श्वेत दिखायी देती है। इस प्रकार ये दिशाऔंके पृथक- 
पृथक्‌ चर्ण बताये गये हैं॥ २८॥ 
प्रदीप्ताश्च दिशः सर्वा धार्तराष्ट्रस्य माधव। 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिननुत्पातदर्शने॥ २९ ॥ 
“माधव! दुर्योधनको इन उत्पातोंका दर्शन तो 
होता ही है | उसके लिये सारी दिशाएँ भी प्रज्वलित- 
सी होकर महान्‌ भयकी सूचना दे रही हैं॥ २९॥ 
सहस्रपादं प्रासादं स्वप्नान्ते स्म युधिष्ठिर: । 
अधिरोहन्‌ मया दृष्टः सह ध्रातृभिरच्युत॥ ३०॥ 
"अच्युत ! मैंने स्वप्ने अन्तिम भागमें युधिष्ठिरो 
एक हजार खंभोंवाले महलपर भाइयोंसहित चढते 
देखा है॥३०॥ 
श्वेतोष्णीषाश्च दृश्यन्ते सर्वे वै शुळ्लवाससः। 
आसनानि च शुभ्राणि सर्देषामुपलक्षये॥ ३१॥ 
“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी और अंगॉमें 
श्वेत वस्त्र शोभित दिखायी दिये हैं। मैंने उन सबके 
आसनोंको भी श्वेत वर्णका हो देखा है॥३१॥ 
तव चापि मया कृष्ण स्वणान्ते रुधिराविला। 
अन्त्रेण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनार्दन॥ ३२॥ 
“जनार्दन! श्रीकृष्ण! मैंने स्वप्नके अन्तमें 
इस पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे 
हुई देखा है॥ ३२॥ 
अस्थिसंचयपारूढश्चामितौजा युधिष्ठिरः । 
सुवर्णपात्र्यां संहृष्टो भुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌॥ ३३॥ 
"मैंने स्वपे देखा, अभिततेजस्वी युधिष्टिर सफेद 
हङ्कियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पातरमें रखी हुई 
चृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिरो मया दृष्टो ग्रसमानो बसुन्धराम्‌। 
त्वया दत्ताभयां व्यक्त भोश्यते स चमुन्धराम्‌॥ ३४॥ 
“मैंने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस पृथ्वीको 
अपना ग्रास बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित है कि 
आपकी दी हुई वमुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे॥ ३४॥ 
उच्चं पर्वतमारूढो भीमकर्मा वृकोदरः। 
गदापाणिर्नरव्याप्रो ग्रसन्तिव महीमिमाम्‌॥ ३५॥ 
“भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी 


हाथमे गदा लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ हो इस पृथ्वीको 
ग्रसते हुए-से स्वप्समें दिखायी दिये हँ ॥३५॥ 
क्षपयिष्यति नः सर्वान्‌ स सुव्यक्तं महारणे। 
विदितं मे हृषीकेश यतो धर्मस्ततो जयः॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस 
महामुद्धमें हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे। 
हृषीकेश! मुझे यह भी विदित है कि जहाँ धर्म है उसी 
पक्षकी विजय होती है ॥३६॥ 
'पाण्डुरे गजमारूढो गाण्डीवी स धनंजय: । 
त्वया सार्ध हृषीकेश श्रिया परमया ज्चलन्‌॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ श्वेत गजराजपर आरूढ हो आपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७॥ 
यृयं सर्वे वधिष्यध्वं तत्र मे नास्ति संशयः। 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण हुर्योधनपुरोगमान्‌॥ ३८॥ 
“अतः श्रीकृष्ण! आप सब लोग इस युद्धमें 
दुर्योधन आदि समस्त राजाओका वध कर डालेंगे, 
इसमें मुझे संशय नहीं है॥ ३८॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिशच महारथः। 
शुक्लकेयूरकण्ठ्रा: शुक्लमाल्याम्बरावृताः॥ ३९॥ 
अधिरूढा नरव्याघ्रा नरवाहनमुत्तमम्‌ 
त्रय एते मया दृष्टाः पाण्डुरच्छत्रबाससः॥ ४०॥ 
“नकुल, सहदेव तथा महारथी सात्यकि-ये तीन 
नरश्रेष्ठ मुझे स्वप्नमें श्वेत भुजबन्द, श्वेत कण्ठहार, श्वेत 
वस्त्र और श्वेत मालाओँसे विभूषित हो उत्तम नरयान 
(पालको)-पर चढे दिखायी दिये हैं। ये तीनों ही श्वेत 
छत्र और श्वेत वस्वॉसे सुशोभित थे ॥३९-४०॥ 
श्वेतोष्णीषाश्च दृश्यन्ते त्रय एते जनार्दन । 
धार्तराष्ट्रेषु सैन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव॥ ४९॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव कृतवर्मा च सात्वतः । 
रक्तोष्णीषाश्च दृश्यन्ते सर्वे माधव पार्थिवाः ॥ ४२॥ 
“जनार्दन! दुर्योधनकी सेनाओमेंसे मुझे तीन हीं 
व्यक्ति स्वप्नमे श्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये 
हैं। केशव! आप उनके नाम मुझसे जान लें। वे हैं- 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा। माधव! 
अन्य सब नरेश मुझे लाल पगड़ी धारण किये दिखायौ 
दिये हैं॥ ४१-४२॥ 
उष्ट्परयुक्तमारूढौ भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
मया सार्थ महाबाहो धार्तराष्ट्रेण बा विभो॥ ४३॥ 
आगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः स्म जनार्दन। 
अचिरेणैव कालेन प्राफ्यामो अमसादनम्‌ ॥ ४४॥ 


भगवदबानपर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोःध्यायः 
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“महाबाहु जनार्दन! मैंने स्वप्नमें देखा, भीष्म और 
द्रोगाचार्य दोनों महारथी मेरे तथा दुर्योधनके साथ 
जुते हुए रथपर आरूढ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे 
थे। विभो! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोडे 
ही दिनोंमें यमलोक पहुँच जावँगे ॥ ४३-४४ ॥ 
अहं चान्ये च राजानो यच्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌। 
गाण्डीवागिन प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः ॥ ४५ ॥ 

“मैं! अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रिमसमाज 
सव-के-सब गाण्डीवी आग्निमें प्रवेश कर जायी, 
इसमें संशय नहीं है॥४५॥ 

औक्रष्ण उवाच 
'उपस्थितविनाशेयं नूनमद्य वसुन्धरा। 
यथा हि मे बचः कर्ण नोपैति हृदयं तव॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण! निश्‍चय ही अब इस 
पृथ्वीका विनाशकाल उपस्थित हो गया है; इसीलिये 
मेरी बात तुम्हारे हृदयतक नहीं पहुँचती है॥४६॥ 
सर्वेपां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते। 
अनयो नयसंकाशो इदयान्तापसर्पति॥ ४७॥ 
तात! जब समस्त प्राणियोंका विनाश निकट आ | 
जाता है, तब अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर | 
हृदयसे निकल नहीँ पाता हैं॥४७॥ | 
कर्ण उवाच 
अपित्वां कृष्ण पश्याम जीवन्तोऽस्मान्महारणात्‌। | 
समुत्तीर्णा महाबाहो वीरकषतरविनाशनात्‌ ॥ ४८ ॥ | 


कर्ण बोला--महाबाहु श्रीकृष्ण! बीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम 
जीवित बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे॥ ४८॥ 
अथवा सङ्गमः कृष्ण स्वर्गे नो भविता धुवम्‌। 
तत्रेदानीं समेष्यामः पुनः सार्धं त्वयानच ॥ ४९॥ 

अथवा श्रीकृष्ण! अब हमलोग स्वामं ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है। अनघ! वहाँ आजकी ही भाँति पुन 
आपसे हमारी भेंट होगी ॥ ४९॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा माधवं कर्ण: परिष्वज्य च पीडितम्‌। 
विसर्जित: केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५०॥ 

संजय कहते हैं--ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका प्रगाढ आलिंगत करके उनसे विदा ले 
रथके पिछले भागसे उतर गया॥ ५०॥ 
ततः स्वरथमास्थाय जाम्बूनदविभूषितम्‌। 
सहास्माभिर्निबवृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 

तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ हौ 
राधानन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लौट 
आया॥ ५१॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ केशवः सहसात्यकिः । 
पुनरुच्चारवन्‌ वाणीं याहि याहीति सारथिम्‌॥ ५२॥ 

तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारधिसे बार- 
बार “चलो-चलो' ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीब्र गतिसे 
उपप्लव्य नगरकी ओर चल दिये॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णसंवादे 
त्रिचत्वारिंशदध्षिकशततमोऽध्यायः॥ १४३॥ 


इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत भगवद्वानपर्वने कर्णके डारा अपने आधिशय विवेकको रयं 
अणवढ्वाक्यविश्यक एक सा तैतालीसकाँ अध्याय पूत हुआ॥ १४३॥ 


PP 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कर्णके पास जाना 


वैशम्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते। 
अभिगम्य पृथां क्षत्ता शनेः शोचन्निवाब्रवीत्‌॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजव ! जब श्रीकृष्णका 
अनुनय असफल हो गया और चे कौरबोंके बहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गमे, तब विदुरजी कुन्तौके पास जाकर 
शोकमग्न-से हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥१॥ 


जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमविग्रहे । 
क्रोशतो न च गृह्णीते वचनं मे सुयोधनः ॥ २॥ 

“चिरंजीवी पुत्रको जन्म देनेवाली देवि! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है 
कि कौरवों और पाण्डवोंमें युद्ध न हो। इसके लिये मैं 
पुकार-पुकारकर कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी 
बात मानता ही नहीं है॥ २॥ 


४३८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


उपपन्नो हसौ राजा चेदिपाञ्चालकेकयैः। 
भीमार्जुनाभ्यां कृष्णेन युयुधानयमैरपि॥ ३॥ 
“राजा युधिष्ठिर चेदि, पांचाल तथा केकयदेशके 
बीर सैनिकगण, भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा 
नकुल-सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न है ॥ ३॥ 
उपप्लब्ये निविष्टोऽपि धर्ममेब युधिष्ठिर; । 
'काइक्षते ज्ञाति सौहार्दाद्‌ बलवान्‌ दुर्बलो यथा॥ ४॥ 
“वे युद्धके लिये उद्यत हो उपप्लब्य नगरमें 
छावनी डालकर बैठे हुए हैं, तथापि भाई-बन्धुओंके 
सौहार्दबश धर्मको ही आकांक्षा रखते हैं। बलवान्‌ 
होकर भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं॥४॥ 
राजा तु धृतराष्ट्रोऽयं वयोवृद्धो न शाम्यति। 
मत्तः पुत्रमदेनैव विधर्मे पथि वर्तते॥५॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढे हो जानेपर भी शान्त नहीं 
हो रहे हैं। पुत्रोके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही 
चलते हैं॥५॥ 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य च। 
सौबलस्य च दुर्बुद्धचा मिथो भेदः प्रपत्स्यते ॥ ६॥ 
“जयद्रथ, कर्ण, दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी 
जुद्धिसे कौरव-पाण्डवोंमे परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ 
अधर्मेण हि धर्मिष्ठे कृतं वैकार्यमीदूशम्‌। 
येषां तेषामयं धर्मः सानुबन्धो भविष्यति॥ ७॥ 
“ (कौरवोंने चौदहवें वर्षमें पाण्डवोंको राज्य लौटा 
देनेकी प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहाँ किया।) 
जिन्हें ऐसा अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ 
करनेवाला है, धर्मसंगत प्रतीत होता है, उनका यह 
विकृत धर्म सफल होकर ही रहेगा ( अधर्मका फल है 
दुःख और विनाश। वह उन्हें प्राप्त होगा ही) ॥७॥ 
क्रियमाणे बलाद धर्षे कुरुभिः को न संज्चरेत्‌। 
असाम्ना केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ ८॥ 
“कौरवोंके द्वारा धर्म मानकर किये जानेवाले इस 
बलात्‌ किसको चिन्ता नहीं होगी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
संधिके प्रवलमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव 
भी अब युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे॥ ८॥ 
ततः कुरूणामनयो भविता वीरनाशनः। 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसु च निशासु च॥ ९॥ 
"इस प्रकार यह कौरवोंका अन्याय समस्त चीरोंका 
विनाश करनेवाला होगा। इन सब बातौंको सोचते हुए 
मुझे न तो दिनमें नींद आती है और न गातमें ही'॥ ९॥ 
शरुत्वा तु कुन्ती तद्ठाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 
सा निःश्वसन्ती दुःखार्ता मनसा विममर्श ह॥ १०॥ 


विदुरजीने उभय पक्षके हितळी इच्छसे हो यह 
बात कही थी। इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो 
उठी और लम्बी साँस खींचती हुई मन-ही-मन इस 
प्रकार बिचार करने लगी-॥ १०॥ 
धिगस्त्वर्थं यत्कृतेऽयं महान्‌ ज्ञातिवधः कृतः। 
वर्त्स्यते सुहृदां चैव युद्धेउस्मिन्‌ वै पराभवः॥ ११॥ 
“अहो! इस धनको धिक्कार है, जिसके लिये 
परस्पर बन्धु बान्धनोंका यह महान्‌ संहार किवा जानेवाला 
है। इस युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोंक! भी पराभव 
होगा हो॥ ११॥ 
पाण्डवाश्चेदिपञ्चाला यादवाश्च समागताः। 
भारतैः सह योत्स्यन्ति किं नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 
पाण्डव, चेदि, पांचाल और यादव एकत्र होकर 
भरतवंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी 
बात और ज्या हो सकती है?॥१२॥ 
पश्ये दोषं श्वुवं युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌। 
अधनस्य मृतं श्रेयो न हि ज्ञातिक्षयो जयः॥ १३॥ 
*बुद्धमें निश्‍चय ही मुझे बडा भारी दोष दिखायी 
देता है; परंतु युद्ध न होनेपर भी पाण्डबोंका पराभव 
स्पष्ट है। निर्धन होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा 
है; परंतु बन्धु-बान्धवोंका विनाश करके विजय पाना 
कदापि अच्छा नहीं है॥ १३॥ 
इति मे चिन्तयन्त्या वै हदि दुःखं प्रवर्तते। 
पितामहः शान्तनव आचार्यश्च युधां पतिः ॥ १४॥ 
कर्णश्च धार्तराष्ट्रार्थ वर्धयन्ति भयं मम। 
“यह सब सोचकर मेरै हदयमें बड़ा द: 
रहा है। शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाः 
आचार्य द्रोण तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये हो 
युद्धभूमिमें उतरेंगे; अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर 
रहे हैं॥ १४३ ॥ 
नाचार्यः कामवान्‌ शिष्यै्रोणो युद्ध्येत जातुचित्‌॥ १५॥ 
पाण्डवेषु कथं हार्द कुर्यान्न च पितामहः। 
“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा 
रखनेवाले हैं। वे अपने शिष्यौंके साथ कभी युद्ध नहीं 
कर सकते। इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोके 
प्रति हार्दिक स्नेह कैसे नहीं रखेंगे ?॥ १५३ ॥ 
आयं त्वेको बृधादृष्टिरधार्तराष्ट्रस्य दुर्मतेः॥ १६॥ 
मोहानुवती सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌। 
'परंतु यह एकमात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहचश सदा 
दृब्ध दु्योधनका ही अनुसरण करनेवाला है। इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डबोंसे द्वेष ही रखता है॥१६६॥ 


भगवदयानपर्व ] 


चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


४३९ 


महत्यनर्थे निर्बन्धी बलवांश्च विशेषतः॥ १७॥ 
कर्णः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति। 
आशंसे त्वद्य कर्णस्य मनोऽहे पाण्डवान्‌ प्रति॥ १८॥ 
प्रसादयितुमासाद्य॒ दर्शयन्ती यथातथम्‌। 

“इसने सदा पाण्डबोंका बडा भारी अनर्थ करनेके 
लिये हठ ठान लिया है। साथ हो कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ 
भी है। यह बात इस समव मेरे हदयको दग्ध किये 
देती है। अच्छा, आज मैं कर्णके मनको पाण्डवाँके प्रति 
प्रसन्न करनेके लिये उसके पास जाऊँगी और यथार्थ 
सम्बन्धका परिचय देती हुई उसमे बातचीत करूँगी॥ 
तोषितो भगवान्‌ यत्र दुर्बांसा मे वरं ददौ॥ १९॥ 
आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं बसन्त्याः पितृवेश्मनि। 
साहमन्तःपुरे राज्ञः कुन्तिभोजपुरस्कृता॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविधं हृदयेन विदूयता। 
बलाबलं च मन्त्राणां ब्राहाणस्य च वाग्बलम्‌॥। २१॥ 

"जब मैं पिताके घर रहती थी, 
सेबाओंद्रारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट 
उन्होंने मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोचारणपू्वक 
आवाहन करनेपर मैं किली भी देवताको अपने पास 
बुला सकती हूँ। मेरे पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर 
करते थे। मैं राजाके अन्त:पुरमें हकर व्यथित हदयसे 
मजोंके बलाबल और ब्राह्मणकी वाक्शक्तिके विषवमें 
अनेक प्रकारका विचार करने लगी॥१९-२१॥ 
स्त्रीभावाद्‌ बालभावाच्त चिन्तयन्ती पुनः पुन: । 
धात्र्या विस्रब्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा॥ २२॥ 

*स्त्री-स्वभाव और बाल्यावस्थाके कारण मैं बार- 
बार इस प्रश्नको लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन 
दिनों एक विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और 
'सखियाँ मुझे सदा घेरे रहती थीं" ॥२२॥ 
दोषं परिहरन्ती च पितुश्चारित्यरक्षिणी। 
कथं नु सुकृतं मे स्यान्नापराधवती कथम्‌॥ २३॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणां तं नमस्य च। | 
कौतूहलात्‌ तु त॑ लब्ध्वा बालिश्यादाचरं तदा। 
कन्या सती देवमर्कमासादयमहं ततः॥ २४॥ | 

“मैं अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका | 
निवारण करती हुई पिताकी दृष्टिमें अपने सदाचारकौ | 
रक्षा करती रहती थी। मैंने सोचा, क्या करूँ, जिससे 
मुझे पुण्य हो और मैं अपराधिनी न होऊँ। वह सोचकर 
जैने मन-ही-मन उन ब्राह्मणदेवताको नमस्कार किया 
और उस मन्त्रको पाकर कौतूहल तथा अविवेकके 


कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्भ कर दिया। उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामें ही मुझे भगवान्‌ 
सूर्यदेवका संयोग प्राप्त हुआ॥२३-२४॥ 
योऽसौ कानीनगभो मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः। 
"कस्मान्न कुयांद्‌ वचनं पथ्यं भ्रातृहितं तथा॥ २५॥ 
“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति 
अपने उदरमें पाला है। वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके 
लिये कही हुई मेरी लाभदायक बात क्यों नहों 
मानेगा?'॥ २५॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयमुत्तमम्‌। 
कार्यार्थमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथीं प्रति॥ २६॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्तव्यळा निश्चय करके 
अभीष्ट प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर 
पहुँचकर कुन्ती भागीरथी गंगाके तटपर गयी॥ ३६॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिन: सत्यसङ्गिनः। 
गङ्कार्तरे पृथाश्रौषीद्‌ वेदाध्ययतनिःस्लनम्‌॥ २७॥ 
वहाँ गंगाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयालु 
और सत्यपरायण पुत्र कर्णके मुखसे वेदपाठकी गम्भीर 
ध्बनि सुनी ॥ २७॥ 
ग्राइमुखस्योर्ध्वबाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः। 
जप्यावसानं कायार्थ प्रतीक्षन्ती तपस्बिनी॥२८॥ 
चह अपनी दोनों बाहे ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख 
हो जप कर रहा था और तपस्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिको प्रतीक्षा करती हुई कार्यवश उसके पीछेकी 
ओर खड़ी रही ॥ २८॥ 
अतिष्ठत्‌ सूर्यतापार्ता कर्णस्योत्तरवाससि। 
कौरव्यपत्नी वार्ष्णेयी पडामालेव शुष्यती ॥ २९॥ 
वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके 


| तापसे पीडित हो कुम्हलाती हुई कमलमालाके समान 
कर्के उत्तरीय वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गवी॥ २९॥ 


आपृष्ठतापाजप्वा स परिवृत्य यतव्रतः । 
दृष्ट्या कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ३०॥ 
जबतक्र सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूर्वसे पश्‍चिमकी ओर चले नहीं गये); 
'तबतक जप करके नियमपूर्वक व्रवका पालन करनेवाला 
कर्ण जब पीछेकी ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर 
उसने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और उनके पास खड़ा 
हो गया॥ ३०॥ 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मभृतां वर: । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्तीं वैकर्तनो वृषः॥ ३१॥ 


४४० 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धर्मात्माओमे श्रेष्ठ, अभिमानी और महातेजस्वी 
सूर्यपुत्र कर्ण जिसका दूसरा ताम वृष भी था, 


कुनको यथोचित रीतिसे प्रणाम करके गुसकराता 


| हुआ बोला॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे 
चतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अनागा भगवद्यापर्यमे कुन्ती और कर्षका 
भेंटविषवक एक सौ चौवालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४४॥ 


ळी PO 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
राधेयोऽहमाधिरथिः कर्णस्त्वामभिवादये। 
प्राप्ता किमर्थ भवती ब्रूहि किं करवाणि ते॥ १॥ 
कर्ण खोला- देवि! में राधा तथा अधिरथका 
पुत्र कर्ण हूँ और आपके चरणोंमे प्रणाम करता हूँ। 
आपने किसलिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है? 
बताइये, मैं आपकी क्या सेवा कहूँ ?॥१॥ 
कुन्दन 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता। 
जासि सूतकुले जातः कर्ण तद्‌ विद्धि मे बचः॥ २॥ 
कुन्तीने कहा-कर्ण! तुम राधाके नहीं, 
कुन्तीके पुत्र हो। तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और 
तुम सूतकुलमें नहीं उत्पन्न हुए हो। मेरी इस बातको 
ठीक मानो॥ २॥ 
कानीनस्त्वं मया जातः पूर्वजः कुक्षिणा धृत: । 
'कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक॥ ३॥ 
तुम कन्यावस्थामे मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो। महाराज कुत्तिभोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें 
गर्भमें धारण किया था; अतः बेटा! तुम पार्थ हो॥ ३॥ 
प्रकाशकर्मा तपनो योऽयं देवो विरोचनः। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कर्ण शस्त्रभृतां वरम्‌॥ ४॥ 
कर्ण! ये जो जगतूर्मे प्रकाश और उष्णता प्रदान 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं, इन्होंने शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ तुम-जैसे वीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है॥ 
कुण्डली बद्धकवचो देवगर्भः श्रिया वृतः । 
जातस्त्वमसि दुर्धर्ष मया पुत्र पितुर्गृहे ॥ ५॥ 
दुर्घष पुत्र! मैने पिताके घरे तुम्हें जन्म दिया था। 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये 
देबबालकके समान शोभासम्पन्न रहे हो॥५॥ 
स तत्वं भ्रातृनसम्बुद्धध मोहाद्‌ यदुपसेवसे। 
थरार्तराष्ट्रान्‌ न तद्‌ युक्तं त्वमि पुत्र विशेषतः ॥ ६॥ 


बेटा! तुम जो अपने भाइयोंसे अपरिचित 
रहकर मोहवश घृतराष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, 
वह तुम्हारे लिये कदापि योग्य नहीं है॥ ६॥ 
एतद्‌ धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिश्चये। 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पित्रो माता चाप्येकदर्शिनी ॥ ७॥ 
बेटा! धर्मशास्त्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका 
उत्तम फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन 
तथा एकमात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे 
संतुष्ट रहेँ॥ ७॥ 
अर्जुनेनार्जितां पूर्व॑ हतां लोभादसाशुभिः । 
आच्छिद्य धार्तराष्ट्रेभ्यो भुङ्श्ष्व यौधिष्ठिरी श्रियम्‌॥ ८॥ 
अर्जुनने पूर्वकालमें जिसका उपार्जन किया था और 
दुष्टोने लोभवश जिसे हर लिया है, बुधिष्ठिरकी उस 
राज्यलक्ष्मीको तुम धृतराष्ट्रपु्नोंसे छौनकर भाइयोंसहित 
उसका उपभोग करो॥८॥ 
अद्य पश्यन्ति कुरवः कर्णाजुनसमागमम्‌। 
सौभ्रात्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः॥ ९॥ 
आज उत्तम बन्धुजनोचित स्मेहके साथ कर्ण 
और अर्जुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर 
दुष्टलोग नतमस्तक हों॥९॥ 
कर्णार्जनी वै भवेतां यथा रामजनार्दनौ 
असाध्यं किं तु लोके स्याद्‌ युवयोः संहितात्मनोः॥ ९०॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वैसे ही बलशाली 
हैं जैसे बलराम और श्रीकृष्ण । बेटा! हुम दोनों इदयसे 
संगठित हो जाओ जगतूमें तुम्हारे लिये कौन- 
सा कार्य असाध्य 


2॥१०॥ 

कर्ण शोभिष्यसे नुनं पञ्चभिश्षातृभिर्वृतः। 

देवैः परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे॥ १९॥ 
कर्ण! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 

घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार अपने 

पाँचों भाइयोंसे घिरे हुए तुम भो शोभा पाओगे॥ ११॥ 


भगबदयानपवं ] 


षट्चत्वारिंशदधिकशततपोध्याय: 


ड 


उपपन्नो गुणैः सर्वेज्येष्ठः श्रेष्ठेषु बन्धुषु। 
सूतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वौर्यवान्‌॥ १२॥ 
अपने श्रेष्ठ स्वभाववाले बन्धुओके बीचमें 


तुम मर्वगुणसम्पन ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र 
कर्ण हो। तुम्हारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं 
होना चाहिये॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इस अकार श्रयहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्ातपर्कमे कुन्ती और करणकी 
भके प्रसंगमे एक सौ पैतालीसकोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४५ # 
क 


षट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर शेष चारों 
'पाण्डवोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैशम्पायन उवाच 
ततः सूर्यान्तिश्चरितां कर्णः शुश्राव भारतीम्‌। 
दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई, जो सूर्यदेवकी 
ही कही हुई थी। उसमें पिताके समान स्नेह भरा 
हुआ था और वह दुर्लङ्कय प्रतीत होती थो। कर्णने 
उसे सुना॥ १॥ 
सत्यमाह पृथा वाक्यं कणं मातृवचः कुरु। 
श्रेयस्ते स्यान्नरव्याघ्र सर्वमाचरतस्तथा॥ २॥ 
(वह वाणी इस प्रकार थी-) "नरश्रेष्ठ कर्ण! 
कुन्ती सत्य कहती है। तुम माताळी आज्ञाका पालन 
करो। उसका पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा 
कल्याण होगा'॥ २॥ 
वैशम्यायन उवाच 
एवमुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भानुना। 
चचाल तैव कर्णस्य मतिः सत्यधृतेस्तदा॥ ३॥ 
दैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस 
समय सच्चे धैयंबाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ 
कर्ष उवाच 
न चैतच्छुदमे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया। 
धर्मद्वारै ममैतत्‌ स्यानियोगकरणं तब॥ ४॥ 
कर्ण बोला--राजपुत्रि! तुमने जो कुछ कहा है, 
उसपर मेरी श्रद्धा नहीँ होती। तुम्हारी इस आज्ञाका 
पालन करना मेरे लिये धका द्वार है, इसपर भी मैं | 
विश्वास नहीं करता॥४॥ 
अकरोन्मयि चत्‌ पापं भवती सुमहात्ययम्‌। 
अपाक्कीणोंऽस्मि यऱ्मातस्तद्‌ यशः कीर्तिनाशनम्‌। ५॥ | 


तुमने मेरे प्रतिं जो अत्याचार किया है, वह महान्‌ 
कष्टदायक है। माता जो मुझे मानीमें फेंक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाशक बन गया॥ ५॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्त: क्षत्रसत्क्रियाम्‌। 
त्वत्कृते किं जु पापीयः शत्रुः कुर्यान्ममाहितम्‌॥ ६॥ 
यद्यपि मेँ क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी 
तुम्हारे कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे बंचित रह गया। कोई 
शत्रु भी मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक 
कार्य और क्या कर सकता है?॥ ६॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमकृत्वा त्वमिमं मम। 
हौनसंस्कारसमयमद्य मां समचूचुदः 
जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था, उस 
समय तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जब 
मेरै संस्कारका समय बीत गया है, ऐसे समयमे तुम मुझे 
क्षात्रधर्मकी और प्रेरित काने चली हो॥७॥ 
न चै मम हितं पूर्व मातृवच्चेष्टितं त्वया। 
सा मां सम्बोधयस्यद्ा केवलात्महितैषिणी ॥ ८॥ 
पूर्वकालमें तुमने माताके समान मेरे हितको चेष्टा 
कभी जहाँ की और आज केवल अपने हितळी कामना 
रखकर मुझे मेरे कर्तव्यका उपदेश दे रही हो॥८॥ 
कृष्णेन सहितात्‌ को वै न व्यथेत धनंजयात्‌। 
-कोऽडा भीतं न मां विद्यात्‌ पार्थानां समितिं गतम्‌॥ ९॥ 
श्रीकृष्के साथ मिले हुए अर्जुनसे आज कौन 
वीर भय मानकर पीडित नहीं होता? यदि इस समय 
मैं पाप्डबोंकी सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन 
भयभीत नहीं समझेगा?॥ ९॥ 
अभ्राता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशितः । 


| पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि किं मां कषत्रं वदिष्यति॥ १०॥ 


आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता धा कि मैं 


इडर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाण्डवोंका भाई हूँ। युद्धके समय मेरा यह सम्बन्ध 
प्रकाशमें आया है। इस समय यदि पाण्डवोंसे मिल 
जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या कहेगा?॥ १०॥ 
सर्वकामैः संविभक्तः पूजितश्च यथासुखम्‌। 
अहं वै धातराष्ट्राणां कुर्यां तदफलं कथम्‌॥ ११॥ 
धृतराषट्रके पुत्रोने मुझे सब प्रकारकी मनोवालित 
वस्तुएँ दी है और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 
सम्मान किवा है। उनके उस उपकारको मैं निष्फल 
कैसे कर सकता हँ?॥११॥ 
उपनहा एरैबैर ये मां निन्यमुपासते। 
नमस्कुर्वन्त च सदा वसवो वासबं यथा॥ १२॥ 
मम प्राणोन ये शत्रूञ्शक्ताः प्रतिसषमासितुम्‌। 
मन्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्द्यां मनोरथम्‌॥ १३॥ 
शत्रुओंसे वैर बाँधकर जो नित्य मेरी उपासना 
करते हैं तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं, 
उसी प्रकार जो सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं, मेरी 
ही प्राणशक्तिके भरोसे जो शत्रऑके सामने डटकर 
खडे होनेका साहस करते हैं और इसी आशासे जो 
मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको मैं छिन्न-भिन्न 
कैसे करूँ ?॥ १२-१३॥ 
मया प्लवेन संग्रामं तितीर्षन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानह कथम्‌॥ १४॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे 
दुर्लहृ्य समरसागरको पार करना चाहते हैं और मेरे 
हौ भरोसे अपार संकरसे पार होनेकी इच्छा रखते हैं, 
उन्हें इस संकटके समयमें कैसे त्याग दूँ?॥ १४॥ 
अयं हि कालः सम्प्राप्तो धार्तराष्ट्रोपजीविनाम्‌। 
निर्ेष्टव्यं मया तत्र प्राणानपरिरक्षता॥ १५ ॥ 
दुर्योधनके आश्रित रहकर जीवन-निवांह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकामेके योग्य अवसर 
आवा है | इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते 
हुए उनके ऋणसे उक्रण होना है॥ १५॥ 
'कृतार्थाः सुभृता ये हि कृत्यकाले ह्युपस्थिते। 
अनकेक्ष्य कृतं पापा विकुर्वन्त्यनवस्थिताः॥ १६॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भतृंपिण्डापहारिणाम्‌। 
चैवायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम्‌॥ १७॥ 
जो किसौके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित 
होकर कृतार्थ होते हैं; परंतु उस उपकारका बदला 
चुकाने-योग्य समय आनेपर जो अस्थिरचित्त पापात्मा 
पुरुष पूर्वकृत उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, चे 
स्वामीके अन्नका अपहरण करनेवाले तथा उपकारी 


राजाके प्रति अपराधी हैं। उन पापाचारी कृतष्नोंके 
लिये न तो यह लोक सुखद होता है न परलोक हो। 
थृतराष्ट्रस्थ पुत्राणामर्थे योत्स्यामि ते सुतैः। 
बलं च शक्तिं चास्थाय न वै त्वय्यनृतं वदे॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता । घृतराष्ट्रके पुरके 
लिये मैं अपनी शक्ति और बलके अनुसार तुम्हारे 
नरके साथ युद्ध अवश्य कहूँगा॥१८॥ 
आनृशंस्यमथो वृत्तं रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌। 
अतोऽर्थकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः॥१९॥ 
परंतु उस दशामें भी दवालुता तथा सजनोचित 
सदाचारकी रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक 
होते हुए भी तुम्हारे इस आदेशको आज मैं नहीं 
मानूँगा॥ १९॥ 
न च तेऽयं सपारम्थो मयि मोघो भविष्यति। 
'वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌॥ २०॥ 
युधिष्ठिरं च भीमं च यमौ चैवार्जुनादृते। 
अर्जुनेन समं युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले॥ २१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, 
वह भी व्यर्थ नहीं होगा। संग्राममे तुम्हारे चार पुत्रोंको 
काबूके अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामै पाकर भी मैं 
नहीं मारूँगा। वे चार हैं, अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर, 
भीम, नकुल और सहदेव | युभिष्ठिरकी सेनामें अर्जुनके 
साथ ही मेरा युद्ध होगा॥२०-२१॥ 
अर्जुन हि निहत्याजौ सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया। 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सव्यसाचिना ॥ २२॥ 
अर्जुनको युद्धनें मार देनेपर गुझे संग्रामका फल 
प्राप्त हो जायगा अथवा स्वयं ही सव्यसाची अर्जुनके 
हाथसे मारा जाकर गैं यशका भागी बनूँगा॥ २२॥ 
न ते जातु न शिष्यन्ति पुत्रा: पञ्च यशस्विनि। 
निरर्जुनाः सकर्णा बा सार्जुना बा हते मयि॥ २३॥ 
'यशस्विनि! किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र 
अबश्य शेष रहेंगे। यदि अर्जुन मारे गये तो कर्णसहित 
और यदि मैं मारा गया तो अजुँनसहित तुम्हारे पाँच 
पुत्र रहेंगे॥ २२॥ 
इति कर्णवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌ प्रवेपती । 
उवाच पुत्रमाश्लिष्य कर्ण धैर्वादकम्पनम्‌॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती धैर्यसे विचलित 
न होनेबाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे लगाकर दुःखसे 
कापती हुई बोली ॥ २४॥ 
एवं जै भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 
यथा त्वं भाषसे कर्ण दैवं तु बलवत्तरम्‌॥ २५॥ 


भगबद्यानपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


४४३ 


“कर्ण! दैव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो | 


वैसा ही हो। इस युद्धके द्वारा कौरवॉका संहार होगा ॥ 

त्वया चतुर्णा भ्रातृणामभयं शत्रुकर्शन। 

दत्तं तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌॥ २६॥ 
*शत्रुसूदन! तुमने अपने चार भाइयोंको अभयदान 

दिया है। युद्धमें उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिज्ञापर दृढ़ रहना॥ 


अनाममं स्वस्ति चेति पृथाथो कर्णमन्रवीत्‌। 

तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक्‌ ॥ २७॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो। तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट 

न हो।' इस प्रकार जब कुन्तीने कर्णसे कहा, तब कर्णने 

भी 'तथास्तु' कहकर उसकी बात मान ली। फिर बे 

दोनों पृथक्‌-पृथक्‌ अपने स्थानको चले गये॥ २७॥ 


इति श्रीमहाथारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे बट्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४६॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वगे कुन्ती और कर्णका भेटविषयक 
एक सौ छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६॥ 


HP PO 


सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णाका कौरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वँशप्पायन उवाच 
आगम्य -हास्तिनपुरादुपप्लव्यमरिंदमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सर्वमुक्तवान्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! शत्रुऑका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लब्यमें 
आकर पाण्डवोंसे वहाँका सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों 
कह सुनाया॥ १॥ 
सम्भाष्य सुचिरं कालं मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
स्वमेव भवनं शारिर्विश्रामार्थं जगाम ह॥२॥ 
दॉर्घकालतक बातचीत करके बारबार गुप्त मन्त्रणा 
'करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
चासस्थानको गये॥ २॥ 
विसृज्य सर्वान्‌ नृपतीन्‌ विराटप्रमुखांस्तदा। 
पाण्डवा भ्रातरः पञ्च भानावस्तं गते सति॥ ३॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेब गतमानसाः। 
आनाय्य कृष्णां दाशार्हं पुनर्मन्त्रममन्त्रयन्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव 
विराट आदि सब राजाओंको विदा करके संध्योपासना 
करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ 
'कालतक उन्हींका ध्यान करते रहे । फिर दशार्हकुल भूषण 
श्रीकृष्णको बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने लगे | 
अुधिष्ठिर उवाच. 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां धृतराष्ट्रजः। 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंसितुमर्हसि॥ ५॥ 


युधिष्ठिर बोले-कमलनयन! आपने हस्तिनापुर | तस्मिनुत्पथमापन्ने 
| किमुक्तवान्‌ हुषीकेश 


जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधने क्या कहा, 
यह हमें बतानेकी कृपा करें | ५॥ 


बासुदेव उवाच 
मया नागपुरं गत्वा सभायां धृतराष्ट्रजः। 
तथ्यं पथ्यं हितं चोक्तो न च गृह्णाति दुर्मतिः ॥ ६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! मैने हस्तिनापुर 
जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यथार्थ 
लाभदायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह 
दुर्बुद्धि उसे स्वीकार ही नहीं करता था॥६॥ 


बुधिच्ठिर उवाच 
कुरुवृद्धः 


पितामहः। 
दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--हषीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 


डड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


आश्रय लेनेपर कुरकुलके वृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने 
ईर्ष्या और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा ?॥ ७॥ 
आचार्यो वा महाभाग भारद्वाज: किमद्रवीत्‌। 
पिता वा धृतराष्ट्रस्तं गान्धारी वा किमब्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
महाभाग! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने उस समय 
क्या कहा? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी 
दुर्योधनसे उस समय क्या बात कही ?॥८॥ 
पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वर: । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः किमाह धृतराष्ट्रजम्‌॥ ९॥ 
हमारे छोटे चाचा धर्मजो श्रेष्ठ विदुरने भी, जो हम 
पत्रके शोकसे सदा संतप्त रहते हैं, दुर्योधनसे क्या कहा ?॥ 
किं च सर्वे नृपतयः सभायां ये समासते। 
उक्तवन्तो यथातत्त्वं तद्‌ ब्रूहि त्वं जनार्दन ॥ १०॥ 
जनार्दन! इसके सिवा जो समस्त राजालोग सभामें 
बैठे थे, उन्होंने अपना विचार किस रूपमें प्रकट 
किया? आप इन सब बातोंको ठीक-ठीक बताइये ॥ 
उक्तवान्‌ हि भवान्‌ सर्व वचनं कुरुमुख्ययोः 
भारतराष्ट्रस्य तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ११ ॥ 
कामलोभाभिभूतस्य मन्दस्य प्राज्ञमानिनः। 
अप्रियं हृदये मह्यं तन्त तिष्ठति केशव॥१२॥ 
कृष्ण! आपने कौरवसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ 
भीष्म और धृतराष्ट्रके समीप सब बातें कह दी थीं। 
परंतु आपको और उनकी उन सब बातोंको मेरे लिये 
हितकर होनेके कारण अपने लिये अप्रिय मानकर 
सम्भवतः काम और लोभसे अभिभूत मूर्ख एवं 
पण्डितमानी दुर्योधन अपने हदयमें स्थान नहीं देता॥ 
तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो। 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ १३॥ 
गोविन्द! में उन सबकी कही हुई बातोंको सुनता 
चाहता हूँ। तात! ऐसा कोजिये, जिससे हमलोगोंका 
समय व्यर्थ न बीते। श्रीकृष्ण! आप ही हमलोगोंके 
आश्रय, आप ही रक्षक तथा आप हौ गुरु हैं॥ १३॥ 
जालुदेव उवाच 
शृणु राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा सुयोधनः। 
मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निबोध मे॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण बोले- राजेन्द्र! मैंने कौरवप्भामें 
राजा दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता 
हुँ; सुनिये ॥ १४॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास धृतराष्ट्रज:। 
अथ भीष्मः सुसंकुद्ध इदं वचनमबषवीत्‌॥ १५॥ 


मैंने जब अपनी आत दुर्योधनसे सुनायी, तब वह 
हेने लगा। यह देख भीष्पजी अत्यन्त कुपित हो उससे 
इस प्रकार बोले-॥ ३५॥ 
दुर्योधन निबोधेदं कुलार्थे यद्‌ ब्रवीमि ते। 
तच्छुत्वा राजशार्दूल स्वकुलस्य हितं कुरु॥ १६॥ 
"दुर्योधन! मैं अपने कुलके हितके लिये तुमसे 
जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो। नृपश्रेष्ठ! 
उसे सुनकर अपने कुलका हितसाधन करो॥ १६॥ 
मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलोंकविश्रुतः 
तस्याहपेक एवासं पुत्रः पुत्रवतां वरः॥ १७ ॥ 
“तात! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे, 
जो पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे। राजन्‌! मैं उनका 
इकलौता पुत्र था॥ १७॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना द्वितीयः स्यात्‌ कथं सुतः। 
एकपुत्रमपुत्रं वै प्रवदन्ति मनीषिणः॥ १८ ॥ 
“अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि 
“मेरे दूसरा पुत्र कैसे हों? क्योंकि मनीषी पुरुष एक 
पुत्रवालेको पुत्रहीन ही बताते हैं॥ १८॥ 
न चोच्छेदं कुलं यायाद विस्तीर्येच्च कथं यशः। 
तस्याहमीप्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमाबहम्‌॥ १९॥ 
प्रतिज्ञा दुष्करां कृत्वा पितुरर्थे कुलस्य च। 
अराजा चोध्वरेताश्‍च यधा सुविदितं तव। 
प्रतीतो निवसाम्येष प्रतिज्ञामनुपालयन्‌॥ २०॥ 
“किसी प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और 
इसके यशका सदा विस्तार होता रहे '--उनकी आन्तरिक 
इच्छा जानकर मैं कुलको भलाई और पिताकी प्रसनतताके 
लिये राजा न होने और जीवनभर ऊर्ध्वरेता (नैष्ठिक 
-्रह्मचारी) रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके भाता काली 
(सत्यवती)-को ले आया। ये सारी बातें तुमको अच्छी 
तरह ज्ञात हैं। मैं उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा 
प्रसनतापूर्वक यहाँ निवास करता हूँ॥ १९-२०॥ 
तस्यां जज्ञे महाबाहुः श्रीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः। 
विचित्रवीर्यो धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव॥ २१॥ 
*राजनू | सत्यवतीके गर्भसे कुरुकुलका भार वहन 
करनेवाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न 
हुए, जो मेरे छोटे भाई थे॥ ११॥ 
स्वर्यातेऽहं पितरि तं स्वराज्ये संन्यवेशयम्‌। 
विचित्रवीर्य राजानं भृत्यो भूत्वा ह्यधश्चरः ॥ २२ ॥ 
“पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर 
राजा विचित्रवीर्यको ही बिठाया और स्वयं उनका 
सेवक होकर राज्यसिंहासनसे नीचे खडा रहा॥ २२॥ 


भगवदयानपर्व ] 


सप्तचत्वारिशदधिकशततमोशध्यायः 


४४५ 


तस्याहं सदृशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌। 
जित्वा पार्थिवसङ्घातमपि ते बहुशः श्रुतम्‌॥ २३॥ 
“राजेन्दर! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर 
मैंने योग्य पत्नियाँ ला दीं। यह वृत्तान्त भी तुमने बहुत 
बार सुना होगा॥ २३॥ 
ततो रामेण समरे द्वद्वयुद्धमुपागमम्‌। 
स हि रामभयादेभिनांगरेविप्रवासितः॥ २४॥ 
“तदनन्तर एक समय मैं परशुरामजीके साथ 
द्वद्वयुद्धके लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके 
भयसे यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीर्यको इस नगरमे 
दूर हटा दिया था॥ २४॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तश्च॒ यक्ष्माणं समपद्यत। 
'बदा त्वराजके राष्ट्रे न ववर्ष सुरेश्वरः । 
तदाभ्यधावन्‌ मामेब प्रजाः क्षुद्धयपीडिताः ॥ २५॥ 
“वे अपनी पलियोमे अधिक आसक्त होनेके 
कारण राजयक्षमाके रोगसे पीडित हो मृत्युको प्राप्त 
हो गये। तब बिना राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा 
बंद कर दी, उस दशामें सारी प्रजा क्षुंधाके भयले 
पीड़ित हो मेरे ही पास दौड़ (EN 
अजा ऊचुः 
उपक्षीणाः प्रजाः सर्वा राजा भव भवाय नः। 
ईती: प्रणुद भद्रै ते शान्तनोः कुलवर्धन॥ २६॥ 
प्रजा बोली--शात्तनुके कुलक वृद्धि करनेवाले 
महाराज ! आपका कल्याण हो। राज्यको सारी प्रजा क्षीण 
होती चली जा रही है। आप हमारे अभ्युदयके लिये 
राजा होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि इंतियोंका 
भय दूर कर दें॥ २६॥ 
पीते प्रजाः सर्वा व्याधिभिर्भृशदारुणैः। 
अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः परित्रातुमहंसि॥ २७॥ 
गंगानन्दन! आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर 
रोगोंसे पीडित है। प्रजाऑमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित 
बचे हैं। आप उन सबकी रक्षा करें॥२७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद वीर त्वं प्रजा धर्मेण पालब। 
त्वयि जीवति मा राष्ट्रं विनाशमुपगच्छतु ॥ २८॥ 
वोर! आप रोगोंको हटावें और धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें| आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय॥ २८॥ 


मऔष्म उवाच 
प्रजानां क्रोशतीनां वै नैवाक्षुभ्यत मे मन: । 
परतिज्ञां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा॥ २९॥ 
भीष्म कहते हैं--प्रजाओंकी थह करुण पुकार 


सुनकर भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण 
करके मेरा मन क्षुब्ध नहीं हुआ॥ २९॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा। 
भृत्याः पुरोहिताचार्या ब्राह्मणाश्च बहुश्रुताः । 
मामूचुर्भृशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌॥ ३०॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 
स त्वमस्मद्द्धितार्थ चै राजा भव महामते॥ ३९॥ 
महाराज! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता 
सत्यवती, पुरवासी, सेवक, पुरोहित, आघार्य और 
बहुश्रुत ब्राह्मण अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार 
कहने लगे--'तुम्हीं राजा होओ, नहीं तो महाराज 
प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे निकट पहुँचकर 
नष्ट हो जायगा | अत: महामते! तुम हमारे हितके लिये 
पाजा हो जाओ'॥ ३०-३१॥ 
इत्युक्तः प्राञ्जलिर्भूत्वा दुःखितो भृशमातुरः। 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिज्ञा पितृगौरवात्‌॥ ३३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और 
दुःखी हो गया और मैंने हाथ जोड़कर उन सबसे 
'पिताके महत्त्वकी ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके 
विषयमें निवेदन किया॥ ३२॥ 
ऊध्वीता ह्यराजा च कुलस्यार्थे पुनः पुन: | 
विशेषतस्त्वदर्थं च धुरि मा मां नियोजय॥ ३३॥ 
फिर माता सत्यवतीसे कहा-'माँ! मैंने इस 
कुलळी वृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले 
आनेके लिये राजा न होने और नैष्ठिक ब्रह्मचारी रहनेकी 
बारंबार प्रतिज्ञा को है। अतः तुम इस राज्यका बोझ 
झे न करो'॥३३॥ 
ततोऽहं प्राञ्जलिर्भूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌। 
जाम्ब शान्तनुना जातः कौरवं वंशमुद्रहन्‌॥ ३४॥ 
प्रतिज्ञां वितथां कुर्यामिति राजन्‌ पुनः पुन: । 
विशेषतस्त्वदर्थं च प्रतिज्ञां कुतवानहम्‌॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासश्च तवाद्य सुतवत्सले। 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको 
प्रसन्न करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--' अम्ब! 
मैं राजा शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरववंशकी 
मर्यादाका वहन करता हुँ। अतः अपनी की हुई 
प्रतिज्ञाको झूठी नहीं कर सकता ।' यह बात मैंने बार- 
चार दुहरायी। इसके बाद फिर कहा--' पुत्रवासले! 
विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की थी। मैं 
तुम्हात सेवक और दास हूँ (मुझसे वह प्रतिज्ञा तोड़नेके 
लिये न कहो)'॥ ३४-३५३ ॥ 


इड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्वँण 


एवं तामनुनीयाहं मातरं जनमेव च॥ ३६॥ 

अयाचं भ्रालुदारेषु तदा व्यासं महामुनिम्‌। 

सह मात्रा महाराज प्रसाद्य तमृषिं तदा॥ ३७॥ 

अपत्यार्थं महाराज प्रसादं कृतवांश्च सः। 

त्रीन्‌ स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम॥ ३८ ॥ 
महाराज! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको 

अनुनय-विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित 

मैंने महामुनि व्यसको प्रसन करके भाईकी स्त्रियोसे 

पुत्र उत्पन करनेके लिये उनसे प्रार्थना को । भरतकुल- 

भूषण! महर्षिने कृपा की और उन स्तरियये तीन पुत्र 

उत्पन्न किये॥ ३६-३८॥ 

अन्थः करणहीनत्वान्न वै राजा पिता तव। 

राजा तु पाण्डुरभवन्महात्मा लोकविश्रुतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्दियसे हीन होनेके 

कारण राजा न हो सके, तब लोकविख्यात महामना 

पाण्डु इस देशके राजा इुए॥ ३९॥ 

स राजा तस्य ते पुत्रा: पितुदायाद्यहारिणः। 

मा तात कलहं कार्षी राज्यस्थार्ध प्रदीयताम्‌॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव 


पिताकी सम्पत्तिके उत्तराधिकारी हैं। अतः वत्स 
दुर्योधन! तुम कलह न करो। आधा राज्य पाण्डवोंको 
दे दो॥ ४०॥ 
मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुपानिह। 
मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि वः सदा॥ ४१ ॥ 
मेरे जोते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कौन 
पुरुष यहाँ राज्य-शासन कर सकता है? ऐसा समझकर 
मेरे कथनकी अवहेलना न करो। यै सदा तुमलोगोमें 
शान्ति बनी रहनेकी शुभ कामना करता हुँ॥ ४१॥ 
ज विशेषोऽस्ति मे पुत्र त्वयि तेषु च पार्थिव। 
मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धायां विदुरस्य च॥ ४२॥ 
राजन्‌ | मेरे लिये तुममें और पाण्डबोंमें कोई 
अन्तर नहीं है। तुम्हारे पिताका, गान्धारीका और 
विदुएका भी यही मत है॥ ४२॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानां नाभिशङ्कीर्वंचो मम। 
नाशयिष्यसि मा सर्वमात्मानं पृथिनीं तथा॥ ४३॥ 
तुम्हें बडे-बूढोंकी बातै सुननौ चाहिये। मेरी 
बातपर शंका न करे, नहीँ तो तुम सबको, अपनेको 
और इस भूतलको भी नष्ट कर दोगे॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये सफचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्याचः ॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्ानपवंमें भगवद्वाक्यसम्बन्धौ 
एक सौ सँतालीतवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२७॥ 


bss 
अष्टचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण 
'बचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत 
मध्ये जृपाणां भद्रं ते बचने वचनक्षमः ॥ ९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-राजन्‌! तुम्हारा 
कल्याण हो। भीष्मजीकी बात समाप्त होनेपर प्रवचन 
करनेमें समर्थ द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमें दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
प्रातीपः शान्तनुस्तात कुलस्यार्थे यथा स्थित: । 
यथा देवब्रतो भीष्मः कुलस्यार्थे स्थितोऽभवत्‌ ॥ २॥ 
तथा पाण्डुर्नरपतिः सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 
राजा कुरूणां धर्मात्मा सुव्रत: सुसमाहितः ॥ ३॥ 
“तात! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भलाईमें 
ही लगे रहे, जैसे देवव्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके 


लिये हौ यहाँ स्थित हैं, उसी प्रकार सत्य-प्रतिज्ञ एवं 
जितेन्द्रिय राजा पाण्डु भी रहे हैं। वे कुरुकुलके राजा 
होते हुए भी सदा धर्ममें ही मन लगाये रहते थे। बे 
उत्तम ब्रतके पालक तथा चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे॥ 
ज्येष्ठाय राज्यमददाद्‌ धृतराष्ट्राय धीमते। 
यवीयसे तथा क्षत्रे कुरूणां वंशवर्धनः ॥ ४॥ 
'कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े 
भाई बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरको 
अपना राज्य धरोहररूपसे दिया ॥ ४॥ 
'ततः सिंहासने राजन्‌ स्थापयित्बैनमच्युतम्‌। 
वनं जगाम कौरव्यो भार्याभ्यां सहितो नृप: ॥ ५॥ 
“राजन्‌! कुरुकुलरत्न पाण्डुने अपनी मयाँदासे 
कभी च्युत न होनेवाले धृतराष्ट्रको सिंहासनपर बिठाकर 


भगबद्यानपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशदधिकशततपोऽध्यायः 


डड 


स्वयं अपनी दोनों स्त्रियोंके साथ 
किया था॥५॥ 
नीचैः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म बिनीतबतू। 
प्रेष्यवत्‌ पुरुषव्याघ्रो वालव्यजनमुत्क्षिपन्‌॥ ६॥ 
"तदनन्तर पुरुषसिंह विदुर सेबकको भाँति नीचे 
खडे होकर चँवर डुलाते हुए विनीतभावसे धुतराष्ट्रकी 
सेवामें रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वाः प्रजास्तात धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 
अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डुं जनाधिपम्‌॥ ७॥ 
“तात! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके 
अनुगत रहती थी, उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा 
धूतराष्ट्रके अधीन रहने लगी॥७॥ 
विसृज्य धृतराष्ट्राय राज्यं सविदुराय च। 
चचार पृथिबी पाण्डुः सर्वां परपुरञ्जयः ॥ ८ ॥ 
“इस प्रकार शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पाने- 
वाले पाण्डु विदुरसहित धुृतराष्ट्रको अपना राज्य 
सौंपकर सारी पृथ्वीपर विचरने लगे॥ ८॥ 
कोशसंवनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षणे। 
भरणे चैव सर्वस्य विदुरः सत्यसङ्गरः॥ ९॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको सँभालने, दान देने, 
भृत्यवर्मकी देखभाल करने तथा सबके भरण-पोषणके 
कार्यमें संलग्न रहते थे॥९॥ 
संधिविग्रहसंयुक्तो राज्ञां संवाहनक्रियाः। 
अवैक्षत महातेजा भीष्मः परपुरञ्जयः ॥ १० ॥ 
*शत्रुनगरीको जीतनेबाले महातेजस्बी भीष्म संधि- 
विग्रहके कार्यमें संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर 
आदि लेनेका काम सँभालते थे॥ १०॥ 
सिंहासनस्थो तृपतिर्धृतराष्ट्रो महाबलः। 
अन्वास्यमानः सततं विदुरेण महात्मना॥ ११ ॥ 
' महाबली राजा धृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते 
और महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे॥ 
कथं तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि। 
“सम्भूय भ्रातृभिः सार्ध भुङ्क्ष्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 
*उन्हींके बंशमें उत्पन्न होकर तुम इस कुलमें 
फूट क्यों डालते हो? राजन्‌! भाइयोंके साथ मिलकर 
मनोवांछित भोगोंका उपभोग करो॥ १२॥ 
ब्लवीम्यहं न कार्पण्यानार्थहेतोः कथंचन। 
भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम॥१३॥ 
*नृपश्रेष्ठ। मै दीनतासे या धन पानेके लिये किसी 
प्रकार कोई बात नहीं कहता हूँ। में भीष्मका दिया 
हुआ पाना चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३॥ 


वनको प्रस्थान 


नाहं त्वत्तोऽभिकाङ्क्षष्ये वृत्युपायं जनाधिष । 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यदू भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु ॥ १४॥ 
“जनेश्वर। मैं तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त 
करनेकी इच्छा नहीं करूंगा। जहाँ भीष्म हैं, वहीँ द्रोण 
हैं। जो भीष्य कहते हैं, उसका पालन करो॥ १४॥ 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्यार्धमरिकर्शन। 
सममाचार्यकं तात तब तेषां च में सदा॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो। 
तात! मेरा यह आचार्यत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये 
सदा समान है॥ १५॥ 
अश्वत्थामा यथा महां तथा श्वेतहयो मम। 
बहुना किं प्रलापेन यतो धर्मस्ततो जय: ॥ १६॥ 
“मेरै लिये जैसा अश्वत्थामा है वैसा ही श्वेत 
घोड़ोंवाला अर्जुन भी है। अधिक बकवाद करनेसे 
क्या लाभ? जहाँ धर्म है, उसी पक्षको विजय निश्चित 
है'॥१६॥ 
वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते महाराज द्रोणेनामिततेजसा। 
व्याजहार ततो वाक्यं विदुरः सत्यसङ्गरः । 
पितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिवृत्य च धर्मवित्‌॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णा कहते है--महाराज! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ 
धर्मज्ञ विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके 
मुँहकी ओर देखते हुए इस प्रकार कहा॥ १७॥ 
विदुर उवाच 
देवव्रत निबोधेदं वचनं मम भाषतः। 
प्रणष्टः कौरवो बंशस्त्वयायं पुनरुद्धृतः ॥ १८ ॥ 
विदुर बोले--देवव्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये। 
यह कौरववंश नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था॥१८॥ 
तन्मे विलपमानस्य वचनं समुपेक्षसे। 
कोऽयं दुर्योधनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ कुलपांसन: ॥ १९॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मतिं समनुवर्तसे। 
अनायंस्याकृतज्ञस्य लोभेन हतचेतसः॥ २०॥ 
मैं भी उसी बंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा 
हुँ; परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर 
रहे हैं। मैं पूछता हूँ, यह कुलांगार दुर्योधन इस कुलका 
कौन है? जिसके लोभके वशीभूत होनेपर भी आप 
उसकी बुद्धिका अनुसरण कर रहे हैं। लोभने इसकी 
विवेकशक्ति हर लौ है। इसकी बुद्धि दूषित हो गयी 
है तथा यह पूरा अनार्य बन गया है॥१९-२०॥ 


डट 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अतिक्रामति यः शास्त्रं पितुध॑मार्थदशिनः। 
एते नश्यन्ति कुरवो दुर्योधनकृतेन वै॥ २१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उल्लंघन करता हो है। 
धर्म और अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकी भो 
बात नहीं मानता है। निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके 
कारण ये समस्त कौरव नष्ट हो रहे हैं॥ २१॥ 
यथा त्ते न प्रणश्वेयुर्महाराज तथा कुरु । 
मां चैब धृतराष्ट्रं च पूर्वमेव महामते॥ २२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं कृत्वा स्थापितवानसि। 
महाराज! ऐसा कोई उपाय कोजिये, जिससे 
इनका नाश न हो। महामते! जैसे चित्रकार किसी 
चित्रको बनाकर एक जगह रख देता है, उसी प्रकार 
आपने मुङ्गको और धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा 
बनाकर रख दिया है॥ २२६ ॥ 
प्रजापति: प्रजाः सुष्ट्वा यथा संहरते तथा॥ २३॥ 
नोपेक्षस्व महाबाहो पश्यमानः कुलक्षयम्‌। 
महाबाहो! जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके 
पुनः उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने 
कुलका विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये॥ 
अथ तेऽद्य मतिर्नष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते॥ २४॥ 
चनं गच्छ मया सार्ध धृतराष्ट्रेण चैव ह। 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके 
कारण आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और 
धृतराष्ट्रके साथ वनमें पधारिये॥ २४६ ॥ 
बद्धवा वा निकृतिप्रज्ञं धार्तराष्ट्रे सुदुर्मतिम्‌ ॥ २५॥ 
शाधीद॑ राज्यमद्याशु पाण्डवैरभिरक्षितम्‌। 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही 
लगी रहती है उस परम दुर्बुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको 
शीघ्र ही बाँधकर पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित इस राज्यका 
शासन कीजिये॥ २५६॥ 
प्रसीद राजशार्दूल विनाशो दृश्यते महान्‌॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
विररामैवमुक्त्वा तु विदुरो दीनमानसः। 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ २७॥ 
नृपश्रेष्ठ! प्रसन्न होइये। पाण्डवों, कौरवों तथा 
अमिततेजस्वी राजाओंका महान्‌ बिनाश दृष्टिगोचर हो 
रहा है। ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये 
और विशेष चित्तामें मग्न होकर उस समय बार-बार 
लंबी साँसे खींचने लगे॥ २६-२७॥ 
ततोऽथ राज्ञः सुबलस्य पुत्री 
धर्मार्थयुक्तं कुलनाशभीता। 


दुर्योधनं पापमतिं नृशंसं 
राज्ञां समक्षं सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर राजा सुबलाको पुत्री गान्धारी अपने 
कुलके विनाशसे भयभीत हो क्रुर स्वभाववाले पापबुद्धि 
पुत्र दुर्योधनसे समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूर्वक यह 
धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोली-॥ २८॥ 
ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
बहार्षयो ये च सभासदोऽन्ये। 
शृण्वन्तु वक्ष्यामि तवापराधं 
'पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य॥ २९॥ 
“जो-जो राजा, ब्रह्मर्षि तथा अन्य सभासद्‌ इस 
राजसभाके भीतर आये हैं, बे सब लोग मन्त्री और 
सेवकॉसहित तुझ पापी दुर्योधनके अपराधोंको सुनें। 
मैं वर्णन करती हूँ॥२९॥ 


राज्यं कुरूणामनुपूर्वभोञ्यं 
मागतो नः कुलधर्म एषः। 
त्त्वं पापबुद्धेउतिनृशंसकर्मन्‌ 


राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहंसि॥ ३०॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुलधर्म 
यही है कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूर्व अधिकारीके क्रमसे 
उपभोगमें आवे (अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, 
फिर पुत्रके, पिताके जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी 
नहीं हो सकता); परंतु अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले 
पापबुद्धि दुर्योधन! तू अपने अन्यायसे इस कौरवराज्यका 
विनाश कर रहा है॥३०॥ 
राज्ये स्थितो धृतराष्ट्रो मनीषी 
'तस्यानुजो विदुरो दीर्घदर्शी 
एतावतिक्रम्य कथं नृपत्वं 
दुर्योधन प्रार्थयसेऽद्य मोहात्‌॥ ३१॥ 
“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान्‌ 
धृतराष्ट्र और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर 
स्थापित किये गये थे। दुर्योधन! इन दोनोंका उल्लंघन 
करके तू आज मोहवश अपना प्रभुत्व कैसे जमाना 
चाहता है॥ ३९॥ 
राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे स्थिते परवन्तौ भवेताम्‌। 
अयं तु धर्मज्ञतया महात्मा 
च कामयेद्‌ यो वृवरो नदीजः॥ ३२॥ 
“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव 
भी भीष्मके जीते-जी पराधीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते 
इन्हें राज्य लेगेका कोई अधिकार नहीं है); परंतु 
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धर्मज्ञ होनेके कारण ये नरश्रेष्ठ महात्मा गंगानन्दन राज्य 
लेनेकी इच्छा ही नहीं रखते हैं॥ ३२॥ 
राज्यं तु पाण्डोरिदपप्रधृष्य 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये। 
राज्ये तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामहं पुतरपौत्रानुगामि॥ ३३॥ 
“वास्तवमें यह दुधर्ष राज्य महाराज पाण्डुका है। 
उन्होंके पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहों। 
अतः यह सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्योंकि बाप- 
दादोंका राज्य पुत्र-पौत्रोंक पास ही जाता है ॥३३॥ 
यद्‌ वै ब्रूते कुरुमुख्यो महात्मा 
देवब्रतः सत्यसंधो मनीषी। 
तदस्माभिरहत्य कार्य 
राज्यं स्ब्रधर्मान्‌ परिपालयद्भिः ॥ ३४॥ 
'कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ 
महात्मा देवत्रत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और 
स्वधर्मका पालन करनेवाले हम सब लोगोंको बिना 
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'काट-छॉट किये पूर्णरूपसे मान लेना चाहिये॥ ३४॥ 
अनुज्ञया चाथ महाब्रतस्य 
बूान्नृपोऽयं विदुरस्तथैव। 
कार्य भवेत्‌ तत्‌ सुदद्धिर्नियोज्य॑ 
धर्म पुरस्कृत्य सुदीर्घकालम्‌॥ ३५॥ 
“अथवा इन महान्‌ व्रतधारी भीप्मजीकी आज्ञासे 
यह राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषवमें 
कुछ कह सकते हैं और अन्य सुहृदोंको भी धर्मको 
सामने रखते हुए उसीका सुदीर्घ कालतक पालन 
करना चाहिये ॥ ३५॥ 
ज्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 
युधिष्ठिरः शास्तु वै धर्मपुत्र: । 
प्रचोदितो धृतराष्ट्रेण राज्ञा 
पुरस्कृतः शान्तनवेन चैव॥३६॥ 
“कौरवोंके इस न्यायतः प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर ही शासन करें और वे राजा धृतराष्ट्र तथा 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी शिक्षा लेते रहें'॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवावये अष्टचत्वारिशदधिकशततमोऽध्यादः॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीपहाभारत उ्ोगएवकि अन्तर्गत भगवदानफ्में औकृष्णवाव्यविषयक 
एक सॉ अड्तालीसवाँ अध्याय पूर हुआ॥ १४८॥ 
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एकोनपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके प्रति धृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डवोंको 
आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


बासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धार्या धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राजमध्ये जनाधिप॥१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌! गान्धारीके 
ऐसा कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥१॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वाँ वक्ष्यामि पुत्रक । 
तथा तत्‌ कुरु भद्रं ते यद्यस्ति पितृगौरवम्‌॥ २॥ 
“बेटा दुर्योधन! मेरी यह बात सुन । तेरा कल्याण 
हो। यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो 
तुझसे जो कुछ कहुँ, उसका पालन कर॥२॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्वं कुरूणां बंशवर्धनः। 
सोमाद्‌ बभूव षष्ठोऽयं ययातिर्नहुषात्मज: ॥ ३॥ 
*सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कौरववंशकी 
बृद्धिके आदि कारण हैं। सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुषपुत्र 
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ययातिका जन्म हुआ॥३॥ 
तस्य पुत्रा बभूवुर्हि पञ्च राजर्थिसत्तमा:। 
तेषां यदुर्महातेजा ज्येष्ठ: समभवत्‌ प्रभु: ॥ ४॥ 
पूरर्यवीयांश्च ततो योऽस्माकं वंशवर्धनः। 
शर्मिष्ठया सम्प्रसूतो दुहित्रा वृषपर्वण:॥ ५॥ 
“यबातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब 
श्रेष्ठ राजर्षि थे। उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली 
ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और सबसे छोटे पुत्रका नाम 
जूर हुआ, जिन्होंने हमारे इस बंशकी वृद्धि को है। 
वे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भसे उत्पन्न हुए 
थै॥४-५॥ 
यदुश्च भरतश्रेष्ठ देवयान्याः सुतो$भवत्‌। 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काव्यस्यामिततेजसः ॥ ६॥ 
'भरतत्रेष्ठ! यदु देवयानीके पुत्र थे। तात! बे 
अमित तेजस्वी शुक्राचार्यके दौहित्र लगते थे॥ ६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यादवानां कुलकरो बलवान्‌ वीर्यसम्मतः। 
अवमेने स तु क्षत्रं दर्पपूर्णः सुमन्दधी: ॥ ७॥ 
“बे बलबान्‌, उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं 
यादबॉके वंशप्रवर्तक हुए थे। उनकी बुद्धि बड़ी मन्द 
थो और उन्होंने घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका 
अपमान किया था॥ ७॥ 
ज चातिष्ठत्‌ पितुः शास्त्रे बलदर्पविमोहितः । 
अवमेने च पितरं भ्रातृश्चाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
“बलके घमंडसे चे इतने मोहित हो रहे थे कि 
पिताके आदेशपर चलते हो नहीं थे। किसीसे पराजित 
ज होनेबाले यदु अपने भाइयों और पिताका भी अपमान 
करते थे॥८॥ 
पृथचिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 
वशे कृत्वा स नृपतीन्‌ न्यवसन्नागसाह्वये ॥ ९॥ 
“जाएं समुद्र जिसके अन्तर्मे हैं, उस भूमण्डलमें 
यदु ही सबसे अधिक बलवान्‌ धे । वे समस्त राजाओंको 
चें करके हस्तिनापुरमें तिवास करते थे॥ ९॥ 
तं पिता परमक्रुद्धो ययातिर्नहुषात्मजः। 
शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याच्चापि व्यरोपयत्‌॥ १०॥ 
' गान्धारीपुत्र! यदुके पिता नहुषनन्दन ययातिने 
अत्यन्त कुपित होकर यदुको शाप दे दिया और उन्हें 
राज्यसे भी उतार दिया॥ १०॥ 
थे चैनमन्ववर्तन्त भ्रातरो खलदर्पिताः। 
शशाप तानभिकुःद्डो ययातिस्तनयानथ ॥ १९॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयोंने 
'यदुका अनुसरण किया, ययातिने कुपित होकर अपने 
उन पुत्रको भी शाप दे दिया॥ ११॥ 
यवीयांसं ततः पूरुं पुत्रं स्ववशवर्तिनम्‌। 
राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक 
छोटे पुत्र पूरको श्रेष्ठ ययातिने राज्यपर बिठाया॥ 
एवं ज्येष्ठोऽप्यथोत्सिक्तो न राज्यमभिजायते। 
थवीयांसोऽपि जायन्ते राज्यं वृद्धोपसेवया॥ १३॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि 
अहंकारी हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और 
छोटे पुत्र भी वृद्ध पुरुषोंको सेवा करसे राज्य पानेके 
अधिकारी हो जाते हैं॥१३॥ 
तथैव सर्वधर्पज्ञ: पितुर्मम पितामहः 
प्रतीपः पृथिवीपालस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः॥ १४॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब 
धर्माके ज्ञाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे॥१४॥ 
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ततस्य पार्थिवसिंहस्य राज्यं धर्मेण शासतः। 
त्रयः प्रजज्ञिरे पुत्रा देवकल्पा यशस्विनः ॥ १५ ॥ 
'धर्मपूर्वक राज्यका शासन करते हुए नुपप्रवर 
ग्रतीपके तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंके समान 
तेजस्वी और यशस्यो थे॥ १५॥ 
देवापिरभवच्छेष्ठो बाह्वीकस्तदनन्तरम्‌। 
तृतीयः शान्तनुस्तात धृतिमान्‌ मे पितामहः॥ १६ ॥ 
तात! उन तीनॉमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि। उनके 
बादवाले राजकुमारका नाम बाह्लीक था तथा प्रतीपके 
तीसरे पुत्र मेरे धैर्यवान्‌ पितामह शान्तनु थे॥ १६॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः। 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रतः॥ १७॥ 
पौरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः । 
सर्वेषां बालवृद्धाना देवाषिईदयंगमः ॥ १८॥ 
*नृपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी 
चर्मरोगसे पीड़ित थे। वे धार्मिक, सत्यवादी, पिताकी 
सेवामें तत्पर, साधु पुरुषोद्वारा सम्मानित तथा नगर 
एवं जनपद-निवासियोंके लिये आदरणीय थे। देवापिने 
बालकोंसे लेकर वृद्धोंतक सभीके हृदयमें अपना स्थान 
बना लिया था॥ १७-१८॥ 
बदान्यः सत्यसंधश्च सर्वभूतहिते रतः। 
वर्तमान: पितुः शास्त्रे बराह्मणानां तथैव च॥ १९॥ 
“बे उदार, सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले थे। पिता तथा ब्राहमणोंके आदेशके 
अनुसार चलते थे॥ १९॥ 
बाहीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः । 
सौश्रत्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌॥ २०॥ 
“बे बाहोक तथा महात्मा शान्तनुके प्रिय बन्धु थे। 
परस्पर संगठित रहनेवाले उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था॥ २०॥ 
अथ कालस्य पयाये वृद्धो नृपतिसत्तमः। 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शास्त्रतः॥ २१॥ 
"तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े नृपश्रेष्ठ 
प्रतीपने शास्त्रीय विधिके अनुसार राज्याभिषेकके लिये 
सामग्रियोंका संग्रह कराया॥ २१॥ 
कारयामास सर्वाणि मङ्गलार्थानि वै विभुः। 
तं ब्राह्मणाश्च वृद्धाश्च पौरजानपदैः सह॥ २२॥ 
सर्वे चिवारयामासुर्देवापेरभिषेचनम्‌ । 
*उन्हॉने देवापिके मंगलके लिये सभी आवश्यक 
कृत्य सम्पना कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा 
वृद्ध पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकर 


भगबद्यानपर्वे ] 


एकोनपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


४५१ 


देबापिका राज्याभिषेक रोक दिया॥ २२६॥ 
स तच्छुत्वा तु नृपतिरभिषेकनिवारणाम्‌। 
अश्रुकण्ठोऽभवद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मजम्‌॥ २३॥ 
“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा 
प्रतोपका गला भर आया और वे अपने पुत्रके लिये 
शोक करने लगे॥ २३॥ 
एवं वदान्यो धर्मज्ञः सत्यसंधश्च सोऽभवत्‌। 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४॥ 
“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार, धर्मज्ञ, सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगळे कारण 
दूषित मान लिये गवे ॥ २४॥ 
हीचाङ्गै पृथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवता: । 
इति कृत्वा नृपश्रेष्ठं प्रत्यषेधन्‌ द्विजषंभा:।॥। २५ ॥ 
“जो किसी अंगसे हीन हो उस राजाका देबतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोने 
नृपप्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना 
कर दिया था॥ २५॥ 
ततः प्रव्यथिताङ्गोऽसौ पुत्रशोकसमन्वितः। 
निवारितं जृपं दृष्ट्या देवापिः संश्रितो बनम्‌॥ २६॥ 
“इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ। वे पुत्रके लिये 
शोकमग्न हो गये। राजाको रोका गया देखकर देवापि 
बनमें चले गये॥ २६॥ 
बाह्ीको मातुलकुलं त्यवत्या राज्यं समाश्रितः। 
परित्यज्य प्राप्तवान्‌ परमर्द्धिमत्‌॥ २७॥ 
परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और 
भाइयोंको छोड़कर मामाके घर चले गये ॥ २७॥ 
बराह्णीकेन त्वनुज्ञातः शान्तनुर्लोकविश्रुतः। 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌॥ २८॥ 
“राजन्‌! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ 
जाहोककी आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा शान्तनुने 
राज्यका शासन किया॥ २८॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना। 
ज्येष्ठः प्रभ्रंशितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत॥ २९ ॥ 
भारत! इसी प्रकार मैं भी अंगहीन था; इसलिये 
ज्येष्ठ होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके 
खूब सोच-विचारकर राज्यसे वंचित कर दिया गया ॥ २९ ॥ 
पाणडुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ नृपः 
विनाशे तस्थ पुत्राणामिदं राज्यमरिंदम॥ ३०॥ 
*याष्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त 
कया और चे एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं । शत्रुदमन 
दुर्योधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही 


उ ० डन का दळी 


| यह राज्य हैं॥३०॥ 
मय्यभागिनि राज्याय कथं त्वं राज्यमिच्छसि। 
अराजपुत्रो हास्वामी परस्वं हर्तुमिच्छसि॥ ३१ ॥ 
“मैं तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं, फिर तू 
कैसे राज्य लेना चाहता है? जो राजाका पुत्र नहीं है, 
वह उसके राज्यका स्वामी नहीँ हो सकता। तू पराये 
| धनका अपहरण करना चाहता है॥ ३९॥ 
युधिष्ठिरो राजपुत्रो महात्मा 
न्यायागतं राज्यमिदं च तस्य | 
स॒ कौरवस्यास्य कुलस्य भर्ता 
प्रशासिता चैव महानुभावः॥ ३२॥ 
“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं, अतः न्यायतः 
प्राप्त हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है। बे ही इस 
कौरवकुलका भरण-पोषण करनेवाले, स्वामी तथा इस 
राज्यके शासक हैं। उनका प्रभाव महान्‌ है॥३२॥ 
स सत्यसंधः स तथाप्रपत्तः 
शास्त्रे स्थितो बन्धुजनस्य साधुः। 
प्रजानां सुहृदानुकम्पी 
जितेन्द्रियः साधुजनस्य भर्ता॥ ३३॥ 
“थे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं। शास्त्रकी 
आज्ञाके अनुसार चलते और भाई-बन्धुओंपर सद्भाव 
रखते हैं। युधिष्ठिरपर प्रजावर्गका विशेष प्रेम है। वे 
अपने सुदददोंपर कृपा करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सज्जनोंका 
'पालन-पोषण करनेवाले हैं॥३३॥ 
क्षमा तितिक्षा दप आर्जबं च 
“सत्यव्रतत्वं श्रुतमप्रमादः । 
भूतानुकम्पा ह्यनुशासनं च 
युधिष्ठिरे राजगुणाः समस्ताः॥ ३४॥ 
“क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंचम, सरलता, 
'सत्यपरयणता, शास्त्रज्ञान, प्रमादशूऱ्यता, समस्त प्राणियोंपर 
दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि 
समस्त राजोचित गुण युधिष्ठिरे विद्यमान है ॥ ३४॥ 


प्रियः 


अराजपुत्रस्त्वमनार्यवृत्तो 
लुब्धः सदा बन्धुषु पापबुद्धिः। 
क्रमागतं राज्यमिदं परेषां 


हर्तु कथं शक्ष्यसि दुर्वितीत॥ ३५॥ 

"तू राजाका पुत्र नहीं है। तेरा बर्ताव भी 

दुष्टोंक समान है। तू लोभी तो है ही, बन्धु-बन्धवोंके 

प्रति सदा पापपूर्ण विचार रखता है। दुर्विनीत। यह 

परम्परागत राज्य दूसरोंका है। तू कैसे इसका अपहरण 
| कर सकेगा?॥ ३५॥ 


४५२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्रयच्छ राज्यार्भमपेतमोहः 
सबाहन॑ त्यै सपरिच्छदं च। 
,ततोऽवशेर्षं तव जीवितस्य 
सहानुजस्यैव भवेन्रेनद्र॥ ३६॥ 


नरेन्द्र! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य 
सामग्रियाँसहित (कम-से-कम) आधा राज्य पाण्डवों- 
को दे दे। तभी अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन 
बचा रह सकता है॥ ३६॥ 


इति श्रीप्रहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि धृतराट्रवाक्यक थने 
एकोतपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवक्कि अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें धृताष्ट्रवाक्य कथनविषयक 
एक सौ उतचासचाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३६॥ 
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पञ्चाशदधिकशततमोवध्यायः 
श्रीकृष्णका कौरयोंके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी 
असफलता बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वालुदेग उवाच. 
एवमुक्ते तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धार्या धृतराष्ट्रेण न वै मन्दोऽन्ववुद्धयत॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-राजन्‌। भीष्म, 
द्रोण, बिदुर, गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी 
मन्दबुद्धि दु्याधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ॥ १॥ 
अबधूबोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
अन्वद्रवन्त तं पश्चाद्‌ राजानस्त्यक्तजीविताः ॥ २॥ 
वह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी 
अवहेलना करके सभासे उठकर चला गया। उसीके 
पीछे अन्य राजा भी अपने जीवनका मोह छोड़कर 
सभासे उठकर चल दिये॥ २॥ 
आज्ञापयच्च राज्ञस्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतसः। 
प्रयाध्वं वै कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः॥ ३॥ 
ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकशून्य राजाओं- 
को यह बार-बार आज्ञा दे दो कि तुम सब लोग 
कुरुक्षेत्रको चलो। आज पुष्य नक्षत्र है॥ ३॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः सहसैनिका:। 
भीष्मं सेनापतिं कृत्वा संहृष्टाः कालचोदिताः ॥ ४॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो 
भीष्मको सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सैनिको- 
सहित वहाँसे चल दिये हैं॥४॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च कौरवाणां समागताः। 
तासां प्रमुखतो भीष्मस्तालकेतुर्व्योचत॥ ५॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं। 
उन सबमें प्रधान हैं भीष्पजी, जो अपने तालघ्वजके 
साथ सुशोभित हो रहे हैं॥ ५॥ 
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यदत्र युक्त प्राप्तं च तद्‌ विधत्स्व विशाम्पते। 
उक्तं भीष्मेण यद्‌ वाक्यं द्रोणेन विदुरेण च॥६॥ 
गान्धार्या धृतराष्ट्रेण समक्ष मम भारत। 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७॥ 
प्रजानाथ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पडे, वह 
करो। भारत! कौरवसभावे भीष्म, द्रोण, विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कही थीं, वे सब 
आपको सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७॥ 
साम्यमादौ प्रयुक्तं मे राजन्‌ सौभ्ात्रमिच्छता। 
अभेदायास्य बंशस्य प्रजानां च विवृद्धये॥८॥ 
राजन्‌ | मैंने सब भाइयोंनें उत्तम बन्धुजनोचित प्रे 
बने रहनेको इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग 
था, जिससे इस वंशमें फूट न हो और प्रजाजनोंकी 
निरन्तर उन्नति होती रहे ॥ ८॥ 
पुनर्भेदश्च मे युक्तो यदा साम न गृह्मते। 
कर्मानुकीर्तनं चैव देवमानुषसंहितम्‌॥ ९॥ 
जब वे सामनौति न ग्रहण कर सके, तब मैंने 
भेदनीतिका प्रयोग किया (उनमें फूट डालनेकी चेष्टा 
कौ) । पाण्डवोके देव-मनुष्योचित कर्मोका बारंबार 
वर्णन किया॥९॥ 
यदा नाद्रियते वाक्यं सामपूर्वं सुयोधनः । 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १०॥ 
| जब मैंने देखा दुयोधन मेरे सान्त्वनापूर्ण वचनाँका 
पालन नहीं कर रहा है, तब मैंने सज राजाओंको 
बुलाकर उनमें फूट डालनेका प्रयत्न किया॥ १०॥ 
| अद्धुताति च घोराणि दारुणानि च भारत। 
| अमानुषाणि कर्माणि दर्शितानि पया विभो॥ ११॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 
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भारत! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत, भयंकर, निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कर्मोंका प्रदर्शन किया॥ ११॥ 
निर्भर्त्सयित्वा राज़स्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम्‌। 
राधेयं भीषयित्वा च सौबलं च पुनः पुनः॥ १२॥ 
झूततो धार्तराष्ट्राणां निन्दां कृत्वा तथा पुनः। 
भेदयित्वा नृपान्‌ सर्वान्‌ वाग्भि्मनत्रेण चासकृत्‌॥ १३ ॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्ग्रदानमथान्रुवम्‌। 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य कार्ययोगात्‌ तथैव च॥ १४॥ 
समस्त राजाओंको डॉट बताकर दुर्योधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र 
शकुनिको बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
निन्दा करके वाणी तथा गुप्त मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके 
मनमें अनेक बार भेद उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर 
सामसहित दानकी बात उठायी, जिससे कुरुवंशकी 
एकता बनी रहे और अभीष्ट कार्यको सिद्धि हो 
जाय॥ १२-१४॥ 
ते शूरा धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च। 
तिष्ठेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ | 
प्रयच्छन्तु च ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च। 
यथ्चाऽऽह राजा गाङ्गेयो विदुरश्च हितं तव॥ १६॥ | 
सर्ब भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसर्जय। 
अवश्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम॥ १७॥ 
जेने कहा- जपश्रेषठ! यद्यपि पाण्डव शौर्यसे सम्पन्न 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, 
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धृतराष्ट्र और विदुरके नीचे रह सकते हैं। वे अपना 
राज्य भी तुम्हींको दे दें और सदा तुम्हारे अधीन होकर 
रहें। राजा धृतराष्ट्र, भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे 
हितके लिये जैसी बात कही है, वैसा ही करो। सारा 
राज्य तुम्हारे हौ पास रहे। तुम पाण्डवोंको पाँच ही गाँव 
दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डबोंका भरण- 
पोषण करना भी परम आवश्यक है॥ १५--१७॥ 
एवमुक्तोऽपि दुष्टात्मा नैव भागं व्यमुज्चत। 
दण्ड चतुर्थ पश्यामि तेषु पापेषु नान्यथा॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कहनेपर भी उस दुष्टात्माने 
राज्यका कोई भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देता 
नहीं स्वीकार किया। अब तो मैं उन पापियोपर चौथे 
उपाय दण्डके प्रयोगक्की ही आवश्यकता देखता हूँ, 
अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना असम्भव है॥ १८॥ 
निर्याताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्रं नराधिपाः । 
एतत्‌ ते कथ्चितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९॥ 
सब राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रको 
प्रस्थान कर चुके हैं। राजन्‌! कौरब-सभामें जो कुछ 
| हुआ था, वह सारा वृत्तान्त मैने तुमसे कह सुनाया॥१९॥ 
ज ते राज्यं प्रयच्छन्ति चिना युद्धेत पाण्डब। 
विनाशहेतवः सर्वे प्रत्युपस्थितमृत्यवः॥ २०॥ 
घाण्डुनन्दन! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य 
नहीं देंगे। उन सबके विनाशका कारण जुट गया है और 
उनका मृत्युकाल भी आ पहुँचा है॥ २०॥ 
भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये 
$ध्यायः॥ १५०॥ 
ति भगवद्यानपर्वये जऔकृष्णकाक्यविषयक 


एका सौ पवासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५०॥ 
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एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
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वैशम्पायन उवाच 
जनार्दनवचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
भ्रातूनुबाच धर्मात्मा समक्ष केशवस्य ह॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रोकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें ही मन लगाये 
रखनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने भगवानके सामने ही 
अपने भाइयोंसे कहा--॥ १॥ 


श्रुतं भवद्धिर्यद्‌ वृत्तं सभायां कुरुसंसदि। 
केशबस्यापि यद्‌ वाक्यं तत्‌ सर्वमवधारितम्‌॥ २॥ 
*कौरवसभामें जो कुछ हुआ है वह सब वृत्तान्त 
तुमलोगोने सुन लिया । फिर भगवान श्रीकृष्णने भी जो बात 
कही है, उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥२॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्वं नरसत्तमाः । 
अक्षौहिण्यश्च सप्तैताः समेता विजयाय वै॥ ३॥ 
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“अतः नरश्रेष्ठ वीरो! अब तुमलोग भी अपनी 
सेनाका विभाग करो! ये सात अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र 
हो गयो है, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाली 
हाँगी॥३॥ 
तासां ये पत्तयः सप्त विख्यातास्तान्‌ निबोधत। 
द्रुपदश्च विराटश्च धृष्टुम्नशिखण्डिनौ॥ ४॥ 

भीमसेनश्च वीर्यवान्‌। 
एते सेनाप्रणेतारो वीराः सर्वे तनुत्यजः॥ ५॥ 

“इन सातो अक्षौहिणियोके जो सात विख्यात 
सेनापति हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । ब्रुपद, | 
पृष्टययुम्न, शिखण्डी, सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी 
भीमसेन। ये सभी दीर हमारे लिसे अपने शरीरका भी 
त्याग कर देनेको उद्यत हैं; अतः ये हौ पाण्डवसेनाके 
संचालक होनेयोग्य हैं ॥४-५॥ 
सर्वे वेदविदः शूराः सर्वे सुचरितब्रताः। 
हीमन्तो नीतिमन्तश्च सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ६॥ 

“ये सब-के-सब बेदवेत्ता, शूरवीर, उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिज्ञ और युद्धकुशल हैं॥६॥ 
इष्वस्त्रकुशलाः सर्वे तथा सर्वास्त्रयोधिन:। 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌॥ ७॥ 
यः सहेत रणे भीष्म शरारिः पावकोपमम्‌। 
तं तावत्‌ सहदेबात्र प्रत्ूहे कुरुनन्दन। 
स्वमतं पुरुषव्याप्न को नः सेनापतिः क्षमः॥ ८॥ 

“इन सबने धनुर्वेदे निपुणता प्राप्त की है तथा 
ये सब प्रकारके अस्त्रोंद्रारा युद्ध करनेमें समर्थ हैं। अब 
यह विचार करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता 
कौन हो? जो सभी सेना-विभागोंको अच्छो तरह 
जानता हो तथा युद्धमें बाणरूपी ज्वालाओसे प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी भोष्मका आक्रमण सह सकता 
हो। पुरुषसिंह कुरुनन्दा सहदेव! पहले तुम अपना 
विचार प्रकट करो। हमारा प्रधान सेनापति होनेयोग्य 
कौन है॥७-८॥ 


सहदेव उवाच 

संयुक्त एकदुःखश्च वीर्यवांश्च महीपतिः। 
यं समाश्रित्य धर्मज्ञं स्वमंशमनुयुज्य्यहे॥ ९ ॥ 
मत्स्यो विराटो बलवान्‌ कृत्तास्त्रो युद्धदुमंद:। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च महारथान्‌॥ १० ॥ 

सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखम 
हमारे साथ एक होकर रहनेवाले और परक्रमो भूपाल हैं, 
जिन धर्मज्ञ चोरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यभाग 
प्राप्त कर सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामें निपुण 


और युद्धमे उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, बै मतस्यनरेशा 
विएट संग्रामभूमिमें भीष्म तथा अन्य महारथियोंका 
सामना अच्छी तरह सहन कर सकेंगे॥ ९-१०॥ 
वँशम्पावन उवाच 
तथोक्ते सहदेवेन वाक्ये बाबमविशारदः। 
जकुलोऽनन्तरं तस्मादिदं वचनमाददे॥ ११॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! सहदेवके 
इस प्रकार कहनेपर प्रवचनकुशल नकुलने उनके बाद 
यह बात कही--॥११॥ 
वयसा शास्त्रतो बैयात्‌ कुलेनाभिजनेन च। 
हीमान्‌ बलान्धितः श्रीमान्‌ सर्वशास्त्रबिशारद: ॥ १२ ॥ 
वेद चास्त्रं भरद्वाजाद्‌ दुर्धर: सत्यसङ्घरः। 
यो नित्यं स्पध ड्रोणं भीष्म चैव महावलम्‌॥ १३॥ 
श्लाघ्यः यार्थिवबंशस्य प्रमुखे वाहिनीपतिः । 
पुत्रपौत्रैः परिवृतः शतशाख इव द्रुमः॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोरं सदारः पृथिवीपति:। 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्ते यः सदा पार्थिवर्षभः। 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं स प्रकर्षतु॥ १६॥ 
स ब्रोणभीष्मावायातौ सहेदिति मतिर्मम। 
स हि दिव्यास्त्रविद्‌ राजा सखा चाङ्गिरसो नृपः ॥ १७॥ 
“जो अवस्था, शास्त्रज्ञा, धैर्य, कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टये बड़े है, जिनमें लज्जा, बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शास्त्रॉके ज्ञानें प्रवोण हैं, जिन्हें 
महर्षि भर्धाजसे अस्त्रोंकी शिक्षा प्रप्त हुई है, जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्धर्ष योद्धा हैं, महाबली भीष्म और द्रोणाचार्यसे 
सदा स्पर्धा रखते हुँ जो समस्त राजाओंके समूहको प्रशंसाके 
पात्र हैं और युद्धके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी 
रक्षा करनेपें समर्थ हैं, बहुत-से पुत्र-पौत्ोद्वारा धिरे रहनेके 
कारण जिनकी सैकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति 
शोभा होती है, जिन महाराजने रोषपूर्वक द्रोणाचार्यके 
विनाशकै लिये पलीसहित घोर तपस्था की है, जो 
संग्रमधूमिमें सुशोभित होनेवाले शूरवीर है और हमलोगॉपर 
सदा ही पिताके समान स्नेह रखते हैं, ते हमारे श्वशुर 
भूपालशिरोमणि द्रुपद हमारी सेनाके प्रमुख भागका संचालन 
करें। मेरे विचारसे राजा द्रुपद ही बुद्धके लिये सम्मुख 
आये हुए द्रोणाचार्य और भीष्मपितामहका सामना कर 
सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता और द्रोणाचार्यके 
सखा हैं॥ १२--१७॥ 
माद्रीसुताभ्यामुक्ते तु स्वमते कुरुनन्दनः। 
“वासविर्वासवसमः 'सव्यसाच्यन्रवीद्‌ वचः॥ १८॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


'एकपड्याशदधिकशततमो$ध्याय: 
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मा्रीकुमाएंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इनद्रपुत्र सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा ॥ १८॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणेन च। 
दिव्य: पुरुष उत्पन्तो ज्वालावर्णो महाभुज; ॥ १९॥ 
धनुष्मान्‌ कवची खड्गी रथमारुह्य दंशितः । 
दिव्यैईयवरैर्युक्तमग्निकुण्डात्‌ समुत्थितः ॥ २०॥ 


'गर्जन्तिब महामेघो स्थघोषेण वीर्यवान्‌। 
सिंहसंहननो 


वीर: सिंहतुल्यपराक्रम: ॥ २९॥ 
सिंहभुजः सिंहवक्षा पहाबल: । 
सिंहस्कन्धो महाद्युतिः॥ २२॥ 
सुभूः सुदंष्ट्रः सुहनुः सुबाहुः सुमुखोऽकृशः। 

: सुपादः सुप्रतिष्ठितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः सर्वशस्त्राणां प्रभिन इव वारणः। 
जज्ञे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २४॥ 
थृष्टदयुम्तमहं मन्ये सहेद्‌ भीष्मस्य सायकान्‌। 
'बज़ाशनिसमस्पर्शान्‌ दीप्तास्यानुरगानिव॥ २५॥ 
“जो अग्निकी ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ महाबाहु 
चौर अपने पिताळी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके 
कृपा-प्रसादसे उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष है, जो अग्निकुण्डसे 
कवच, धनुभ और खड्ग धारण किये प्रकट हुआ और 
तत्काल ही दिव्य एवं उत्तम अश्वॉसे जुते हुए रथपर 
आरूढ हो युद्धके लिये सुसज्जित देखा गया था, जो 
पराक्रमौ वीर अपने रथकी घरघराहटसे गर्जते हुए महामेघके 
समान जान पडता है, जिसके शरीरकी गठन, पराक्रम, 
हृदय, वक्षःस्थल, बाहु, कंधे और गर्जना-ये सभी 
सिंहके समान हैं, जो महाबली, महातेजस्वी और महान्‌ 
बीर है, जिसकी भौंहें, दन्तपंक्ति, ठोड़ी, भुजाएँ और 
मुख बहुत सुन्दर हँ, जो सर्वथा हृष्ट-पुष्ट है, जिसके 
गलेको हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े-बड़े 
नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी 
अस्त्र-शस्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी भारा 
बहानेबाले गजराजके सदृश पराक्रमौ वीर द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी 
एवं जितेन्द्रिय है, उस धृष्टद्युम्नको ही में प्रधान सेनापति 
बनानेके योग्य मानता हूँ। पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित 
मुखबाले सपाँके समान भयंकर हैं, उनका स्पर्श वज़ 
और अशनिके समान दुःसह है, वीर धृष्टद्युम्न हौ उन 
बाणोंका आधात सह सकता है ॥ १९--२५॥ 
'अमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌। 
रामेणाजौ विषहितान्‌ बत्रतिष्पेषदारुणान्‌॥ २६॥ 


पुरुषं तं न पश्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌। 
धृष्टद्युम्नमृते राजन्निति मे धीयते मतिः॥ २७॥ 

“पितामह भौष्मके बाण आघात करनेमें अग्निके 
समान तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण 
करनेवाले हैं। वञ्जकी गड्गडाहटके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले उन बाणोंको पहले युद्धमें परशुरामजीने ही 
सहा था। राजन्‌! मैं धृष्टययुम्कके सिवा ऐसे किसी 
पुरुषको नहीं देखता, जो महान्‌ व्रतधारी भीष्मका वेग 
सह सके। मेरा तो यही निश्चय है॥२६-२७॥ 
क्िप्रहस्तश्चित्रयोधी मतः सेनापतिर्मम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इव यूथपः॥ २८॥ 

“जो शीक्रतापूर्वक हस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न 
एबं यूथपति गजराजकी भाँति सुशोभित होनेवाला है, 
मेरी सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्टद्युम्न हौ सेनापति होनेके 
योग्य है'॥ २८॥ 

(वेशम्पायन उवाच 

अर्जुनेनैत्रमुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे॥ ) 

'बैशम्यायनजी कहते हैं-जनमेजय! अर्जुनके 
ऐसा कहनेपर भीमसेने अपना विचार इस प्रकार 
प्रकट किया 


भीमसेन उवाच 

बधार्थ यः समुत्पन्नः शिखण्डी दरुपदात्मजः। 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र ऋषयश्च समागताः॥ २९॥ 
अस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रं प्कुर्वतः। 
रूपं प्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः॥ ३०॥ 
न तं युद्धे प्रपश्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु शिखण्डिनम्‌ 
शस्त्रेण समरे राजन्‌ संनद्धं स्यन्दने स्थितम्‌॥ ३१॥ 
द्वैरथे समरे जान्यो भीष्मं हन्यान्महाद्रतम्‌। 
शिखण्डिनमृते वीरं स मे सेनापतिर्मतः ॥ ३२॥ 

भीमसेनने कहा- राजेन्द्र! द्रुपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्यका वध करनेके लिये ही उत्पन्न हुआ है। 
यह बात यहाँ पधारे हुए सिद्धों एवं महर्षियोंने बतायी 
बह अपना दिव्यास्त्र प्रकट करता 
उसका स्वरूप महात्मा परशुरामके 
समान दिखायी देता है। मैं ऐसे किसी वीरको 
देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके। राजन्‌! जब 
महाव्रती भीष्म रथपर बैठकर अस्त्र-शस्त्रोसे सुसच्जित 
हो सामने आयेंगे, उस समय दैरथ युद्धमें शूरवीर शिखण्डीळे 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता । अतः मेरे 
मतपें बही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है ॥२९--३२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


डुथिष्ठिर उवाच 
सर्वस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम्‌। 
सर्व जानाति धर्मात्मा मतमेषां च केशवः॥ ३३॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगतूके समस्त सारासार और जलाबलको जानते 
हैं तथा इस विषयमें इन सब राजाओंका क्या मत है- 
इससे भी ये पूर्ण परिचित हैं ॥३३॥ 
यमाह कृष्णो दाशाई: सोऽस्तु सेनापतिर्मम । 
कृतास्त्रो5प्यकृतास्त्रो चा वृद्धो वा यदि वा युवा॥ ३४॥ 
अतः दशार्हकुलभूषण श्रीकृष्ण जिसका नाम 
जतावें, बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो। फिर 
बह अस्त्र-विद्यामें निपुण हो या न हो, वृद्ध हो 
युबा हो (इसको चिन्ता अपने लोगोंको नहो करनी 
चाहिये) ॥ ३४॥ 
एष नो विजये मूलमेष तात विपर्यये। 
अत्र प्राणाश्च राज्यं च भावाभावौ सुखासुखे ॥ ३५ ॥ 
तात! ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा परजयके 
मूल कारण हैं। हमारे प्राण, राज्य, भाव, अभाव तथा 
सुख और दुःख इन्हींपर अवलम्बित हैं | ३५॥ 
'एष धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठिता। 
माह कृष्णो दाशार्हः सोऽस्तु नो बाहिनीपति:॥ ३६ ॥ 
यही सबके कर्ता-धर्ता हँ । हमारे समस्त कार्योकी 
सिद्धि इन्हीपर निर्भर करती है। अत: भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिसके लिये प्रस्ताव करें, बही हमारी विशाल वाहिनीका 
प्रधान अधिनायक हो॥ ३६॥ 
ब्रवीतु वदतां श्रेष्ठो निशा समभिवर्तते। 
ततः सेनापतिं कृत्वा कृष्णस्य बशवर्तिनः॥ ३७॥ 
रात्रेः शेषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌। 
अधिवासितशस्त्रशच कृतक्ौतुक्रमङ्गलाः॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओगे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट 
करें । इस समय रात्रि है। हम अभी सेनापतिका निर्वाचन 
करके रात बीतनेपर अस्तर-शस्तोंका अधिवासन (गन्ध आदि 
उपचाराँद्वारा पूजन), कौतुक (रक्षाबन्धन आदि) तथा 
मंगलकृत्य (स्वस्तिवाचन आदि) कलेके अननत श्रीकृष्ण्के 
अधीन हौ समरांगणकौ यात्रा करेंगे ॥३७-३८॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तस्य तद वचनं श्रूत्वा धर्मराजस्य धीमतः । 
अन्नवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो ध्नंजयमवेक्ष्य ह॥ ३९॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिय॑ उदाहता: । 
नेतारस्तब सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४०॥ 
बैशप्पायनजी कहते हैं--राजन! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 


युधिष्ठिकी यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा- “महाराज ! 
आपलोगोंने जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं, ये सभी 
मेरी रायमें भौ सेनापति होनेके योग्य हैं; न्योकि ये 
सभी बड़े पराक्रमी योद्धा हैं॥३९-४०॥ 
सर्व एव समर्था हि तस शत्रु प्रवाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भयं होते जनवेयुर्महाहवे॥ ४१॥ 
कि पुनर्धातिराष्ट्राणां लुब्धानां पापचेतसाम्‌। 
“आपके शत्रुऔँको परास्त करनेकी शक्ति इन 
'सबमें विद्यमान है । ये महान्‌ संग्राममें इद्धके मन्में भी 
भय उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी तो बात ही क्या है ?॥ ४९६ ॥ 
मयापि हि महाबाहो त्वत्रियार्थ महाहवे॥ ४२॥ 
कृतो यलो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत। 
अर्मस्य गतमानृण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌॥ ४३ ॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन! मैने भी महान्‌ युद्धको 
सम्भावना देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्ति- 
स्थापनके निमित्त महान्‌ प्रयत्न किया था। इससे 
हमलोग धमंके ऋण्से भौ उऋण हो गये हैं। दूसरोंके 
दोष बतानेवाले लोग भी अब हमारे ऊपर दोषारोपण 
नहीं कर सकते ॥ ४२-४३॥ 
"कृतास्त्रं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः। 
धातंराष्ट्रो बलस्थं च पश्यत्यात्मानमातुर:॥ ४४॥ 
*धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन मुद्धके लिये आतुर हो रहा 
है। वह मूर्ख और अयोग्य होकर भी अपनेको 
अस्तरविद्यामे पारंगत मानता है और दुर्बल होकर भी 
अपनेको बलवान्‌ समझता है ॥ ४४॥ 
युज्यतां बाहिनी साधु वधसाध्या हि मे मताः । 
न धार्तराष्ट्रा शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्ट्वा धर्नजयम्‌॥ ४५ ॥ 
भीमसेन च संक्रुद्धं यमौ चापि यमोपमौ। 
युयुधानद्वितीयं च धृष्टद्युम्नममर्षणम्‌॥ ४६॥ 
अभिमन्युं द्रौपदेघान्‌ विराटद्ुपदाबपि। 
अक्षौहिणीपर्तीश्चान्यान्‌ नरेन्दान्‌ भीमविक्रमान्‌॥ ४७॥ 
“आवः आप अपनी सेनाको मुद्धके लिये अच्छी 
तरहसे सुसजित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शतरुवधसे 
ही वशीभूत हो सकते हैं। वीर अर्जुन, क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेन, यमराजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित 
अमर्पशील धृष्टद्युम्न, अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचो पुत्र, 
विराट, द्रुपद तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य 
भयंकर पराक्रमी नरेशोंको युद्धके लिये उद्यत देखकर 
धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमिमें टिक नहीं सकेंगे ॥ ४५--४७॥ 


सैन्यनिर्चाणपर्व ] 
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सारवद्‌ बलमस्माकं दुष्प्रधर्षं दुरासदम्‌। 
धार्तराष्ट्रबलं संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
मन्ये सेनापतिमरिँदम। 
हारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्ष और 
दुर्गम है। वह युद्धमेँ धृतराष्ट्रपुत्रौकी सेनाका संहार कर 
डालेगी, इसमें संशय नहीं है। शत्रुदमन! मैं पृष्टयुम्नको 
ही प्रधान सेनापति होनेयोग्य मानता हँ'॥ ४८३ ॥ 
वैशम्पायत ज्याच 
एवमुक्ते तु कृष्णोन सम्प्राहष्यन्नरोत्तमाः॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नादः समभवन्महान्‌। 
योग इत्यथ सैन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌॥ ५० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए। फिर 
तो युद्धके लिये ' सुसज्जित हो जाओ, सुसज्जित हो जाओ' 
ऐसा कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ 
दौड़-धूप करने लगे। उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन 
वीरोंका महान्‌ हर्षताद सब ओर गूँज उठा ॥ ४९-५०॥ 
हयवारणशब्दाश्च नेम्रिघोषाशच सर्वतः। 
शङ्खदुन्दुभिधोषाश्च तुमुलाः सर्वतोऽभवन्‌॥ ५१॥ 
सब ओर घोडे, हाथी और रथोंका घोष होने 
'लगा। सभी ओर शंख और दुन्दुभियोंकी भयानक ध्वनि 
गुँजने लगी ॥ ५९॥ 
ततदुग्रं सागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌। 
रथपत्तिगजोदग्रं महोर्मिभिरिबाकुलम्‌॥ ५२॥ 
रथ, पैदल और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर 
सेना उत्ताल तरंगोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध 
हो उठी॥ ५२॥ 
धावतामाहृयानानां तनुत्राणि च बक्ष्नताम्‌ । 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३॥ 
गङ्गेव पूर्णा दुर्धषां समदृश्यत वाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके 
सैनिक सब ओर दौड़ते, पुकारते और कव्च बाँधते 
दिखायी दिये। उनको वह विशाल वाहिनी जलसे 
परिपूर्ण गंगाके समान दुर्गम दिखायी देती थी॥५३२॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुत्रौ च दंशितौ॥ ५४॥ 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः 
प्रभद्रकाश्च पञ्चाला भीमसेनमुखा ययुः॥ ५५॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकृमार 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके सभी 
पुत्र, द्रपदकुमार धृष्टयम्न,प्रभद्रकगण और पांचालदेशीय 
क्षत्रिय वीर चले। इन सबने भौमसेनको अपने आगे कर 


लिया था॥ ५४-५५॥ 
ततः शब्दः सप्रभवत्‌ समुद्रस्येव पर्वणि। 
हृष्टानां सम्प्रयाताचां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका 
कोलाहल सुनायी देता है, उसी प्रकार हर्ष और 
उत्साहमें भरकर युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन 
सैनिकोंका महान्‌ घोष सब ओर फैलकर मातो 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा॥ ५६ ॥ 
प्रहृष्टा दंशिता योधाः परानीकविदारणाः 
तेसां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर ॥ ५७॥ 
हर्षमे भरे हुए और कवच आदिसे सुसज्जित वे 
समस्त सैनिक शत्रु-सेनाको विदीर्ण करतेका उत्साह 
रखते थे। कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर समस्त सैनिकोंके 
बीचमें होकर चले॥ ५७॥ 
शकटापणवेशाश्च यानयुग्यं च सर्वशः। 
कोशं यन्त्रायुधं चैव ये च वैद्याश्चिकित्सकाः ॥ ५८॥ 
सामान डोनेवाली गाड़ी, बाजार, डेरे-तम्बू, रथ 
आदि सवारी, खजाना, यन्रचालित अस्त्र और 
चिकित्साकुशल वैद्य भी उनके साथ-साथ चले॥५८॥ 
फल्गु यच्च बलं किंचिद यच्चापि कृशदुब॑लम्‌। 
ततत्‌ संगृह्य ययौ राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९॥ 
राजा युधिष्ठिरने जो कोई भौ सेना सारहीन, कृशकाय 
अधवा दुर्बल थी, सबको एवं अन्य परिचारकोंको उपप्लव्यमें 
एकत्र करके वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥५९॥ 
उपप्लव्ये तु पाञ्चाली द्रौपदी सत्यवादिनी! 
सह स्त्रीभिर्निववृते दासीदाससमावृता॥ ६०॥ 
पाँचालराजकुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक महाराजके साथ गयी । फिर सभी 
स्त्रियॉके साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी॥६०॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मैः स्थावरजङ्गमैः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः॥ ६१॥ 
'पाण्डवलोग दुर्गकी रक्षके लिये आवश्यक स्थावर 
(परकोरे और खाई आदि) तथा जंगम (पहरेदार 
सैनिकोंकी नियुक्ति आदि) उपायोंद्वाश स्त्रियों और धन 
आदिकी सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से 
खेमे और तम्बू आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए॥ ६१ ॥ 
ददतो गां हिरण्यं च ब्राह्मणैरभिसंवृता:। 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ रथैर्मणिविभूषितैः॥ ६२॥ 
राजन्‌! ब्राह्मणलोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके 
गुण गाते और पाण्डवलोग उन्हें गौओं तथा सुवणं 
आदिका दान देते थे। इस प्रकार चे मणिभूषित रथोंपर 
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[ उद्योगपर्वणि 


बैठकर यात्रा कर रहे थे॥६२॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च पुत्रः काश्यस्य चाभिभूः। 
अणिमान्‌ वसुदानश्च शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३॥ 
इष्टास्तुष्टाः कवचिनः सशस्त्राः समलंकृताः । 
राजानमन्वयुः सर्वे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌॥ ६४॥ 
(पाचों भाई) केकयराजकुमार, धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू, श्रेणिमान्‌, वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी-ये सब लोग आभूषण और कवच धारण 
करके हाथोमें शस्त्र लिये हर्ष और उल्लासमें भरकर 
राजा युधिष्ठिरको सब ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ 
जा रहे थे॥६३-६४॥ 
जघनार्धे बिराटश्च याज्ञसेनिश्च सौमकिः। 
सुधर्मा कुन्तिभोजश्च धृष्टद्युम्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पञ्चगुणास्तथा। 
पत्तिसैन्यं दशगुणं गजानामयुतानि षट्‌॥ ६६॥ 
सेनाकै पिछले आधे भागमें राजा बिराट, सोमकबंशी 
द्रपदकुमार धृष्ट्युम्न, सुधर्मा, कुन्तिभोज और धृष्ट्युम्नके 
पुत्र जा रहे थे। इनके साथ चालीस हजार रथ, दो लाख घोड़े 
चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे॥६५-६६॥ 
अनाधृष्टिश्चेकितानो धृष्टकेतुश्च सात्यकिः। 
परिवार्यं ययुः सवे वासुदेवधनंजयौ॥ ६७॥ 
अनाधृष्टि, चेकितान, धृष्टकेतु तथा सात्यकि 


ये सब लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनको घेरकर 
चल रहे थे॥ ६७॥ 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः। 
पाण्डवाः समदृश्यन्त नर्दन्तो वृषभा इव॥ ६८॥ 
इस प्रकार सेनाको व्यूहरचना करके प्रहार करनेके 
लिये उद्यत हुए पाप्डवसैनिक कुरु्षेत्रमें पहुँचकर 
साँडाँके समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे॥ ६८ । 
तेश्वगाहा कुरुक्षेत्र शङ्खान्‌ द्मुररिंदमा:। 
तथैव दध्मतुः शङ्कुं वासुदेवधनंजयौ॥ ६९ ॥ 
उन शत्रुदमन वीरोनि कुरुक्षेत्रको सीमामें पहुँचकर 
अपने-अपने शंख बजाये। इसी प्रकार श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने भी शंखध्वनि की॥ ६९॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशने:। 
निशम्य सर्वसैन्यानि समहृष्यन्त सर्वशः ७०॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके | 
घोष सुनकर सब ओर फैले हुए समस्त पाण्डवसैनिक 
हर्षसे उल्लसित एवं रोमांचित हो उठे ॥७०॥ 
शङ्कुुन्दुभिसंसृष्टः सिंहनादस्तरस्विनाम्‌। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागरांशचान्वनादयत्‌॥ ७१॥ 
शंख और दुन्दुभयोंकी ध्वनिसे मिला हुआ 
वेगवान्‌ वीरोंका सिंहनाद पृथ्वी, आकाश तथा समुद्रोतक 
फैलकर उन सबको प्रतिध्वनित करने लगा॥७१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि सैन्यनिर्याणपर्वणि कुरुक्षेत्र प्रवेशे एकपज्याशद्िकशततमोउध्याय:॥ १५१॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यविर्वाणपर्वमेँ पाण्डवसेनाका कुरक्षेत्रमें 
अवेश्षविषयक एक सौ यावतां अध्याय पूरा हुआ / १५१॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ७१६ श्लोक हैं।] 
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द्विपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुरुक्षत्रमें पाण्डव-सेनाका पड़ाव तथा शिविर-नि्माण 


बंशम्पायन उवाच 

ततो देशे समे स्निग्धे प्रभूतयवसेन्धने। 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युध्चिष्ठिरः॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमें जहाँ घास और 
ईंधनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला॥ १॥ 
परिहत्य श्मशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीर्थान्यायतनानि च॥२॥ 
मधुरानूषरे देशे शुचौ पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: ॥ ३॥ 


श्मशान, देवमन्दिर, महर्षियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षेत्र-इन सबका परित्याग करके उन स्थानोंसे 
बहुत दूर ऊसररहित मनोहर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमें 
जाकर कुन्तीपुत्र महामति युधिष्ठिरने अपनी सेनाको 
हराया ॥ २-३॥ 
ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्रान्तवाहनः। 
प्रययौ पृथिवीपालैर्वृतः  शतसहस्त्रशः ॥ ४॥ 
विद्राव्य शतशो गुल्मान्‌ धातंराष्ट्रस्य सैनिकान्‌। 
पर्यक्रामत्‌ समन्ताच्च पार्धेन सह केशवः॥५॥ 

तत्पश्चात्‌ समस्त बाहयोंके विश्राम कर लेनेपर 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


द्विपञ्चाशदधिकशततमोञध्यावः 


४५९, 


स्वयं भौ विश्रामसुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उठे और सैकडों-हजारों भूमिषालोंसे घिरकर कुन्तीपुत्र 
आगे बढ़े। उन्होनि दुर्योधनके सैकड़ों 
दुर भगाकर वहाँ सब ओर विचरण 
करना प्रारम्भ किया॥ ४-५॥ 

शिबिरे मापयामास धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः। 


सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌॥ ६॥ | 


दुषदकुमार धृष्टदयुम्न तथा प्रतापशाली एवं उदारस्थी 
सत्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनानेयोग्य भूमि नापी॥६ ॥ 
आसाद्य सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्रे हिरण्वतीम्‌। 
सूपतीर्था शुचिजलां शर्करापङ्कवर्जिताम्‌॥ ७॥ 
खानयामास परिखां केशवस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिश्य बलं तत्र न्यवेशयत्‌॥ ८ ॥ 
विधिर्यः शिबिरस्यासीत्‌ पाणडवानां महात्मनाम्‌। 
तद्विधानि नरेद्राणां कारयामास केशवः॥ ९॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! करुक्षेत्रमै हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है, जो स्वच्छ एवं विशुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़, 
पत्थर और कीचड़का नाम नहीं है । उसके समौप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके 
लिये पहरेदारोंकी नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया। 
महात्मा पाण्डवोँके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे 
किया गया था, उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य 
राजाओके लिये शिविर वनवाये॥ ७-९॥ 
प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि च। 
भक्ष्यभोज्यान्तपानानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १०॥ 
शिबिराणि महाहाँणि राज्ञां तत्र पृथक्‌ पृथक्‌ । 
बिमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि महीतले॥ ११॥ 
| उस समय रजाओंके लिये सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें दुर्धर्ष एवं बहुमूल्य शिविर पृथक्‌- 
पृथक्‌ बनखाये गये थे। उनके भीतर बहुत-से काष्ठों 
तथा प्रचुर मात्रामें भक्ष्य-भोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका 
संग्रह किया गया था। वे समस्त शिविर भूतलपर रहते 
हुए विमानोंके समान सुशोभित हो रहे थे॥ १०-११॥ 
तत्रासन्‌ शिल्पिनः प्राज्ञाः शतशो दत्तबेतना:। 
सर्वोपकरणैर्युक्ता वैद्याः शास्त्रविशारदाः॥ १२॥ 


वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शास्त्रविशारद 
वैद्य वेतन देकर रखे गये थे, जो समस्त आवश्यक 
उपकरणोंके साथ यहाँ रहते थे॥१३॥ 
ज्याधनुवंर्मशस्त्राणां तधैव 
ससर्जरसपांसूनां राशयः १३॥ 
प्रत्येक शिविरमे प्रत्यंचा, धनुष, कवच, अस्त्र- 
शस्त्र, मधु, छौ तथा रालका चूरा--इन सबके पहाड़ों- 
जैसे ढेर लगे हुए थे॥१३॥ 
बहुदक॑ सुववसं तुषाड्ारसमन्वितम्‌। 
शिबिरे शिबिरे राजा संचकार युधिष्ठिर: ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल, सुन्दर 
चास, भूसी और अग्निका संग्रह करा रखा था॥१४॥ 
महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वधाः । 
धनूंषि कवचादीनि क्रष्टवस्तूणसंयुता: ॥ १५॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच, तोमर, फरसे, धनुष, 
कवच, ऋष्टि और तरकस--ये सब वस्तुएँ भी उन 
अभी शिविरोंमें संगृहीत थीं॥ १५॥ 
गजाः कण्टकसंनाहा लोहवर्मोत्तरच्छदाः। 
दृश्यन्ते तत्र गिर्याभाः सहस्त्रशतयोधिनः॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ 
पर्वतोंके समात विशालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते 
थे, जो काँठेदार साज-सामान, लोहेके कवच तथा 
लोहेकी ही झूल धारण किये हुए थे॥ १६॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज्ञात्वा मित्राणि भारत। 
अभिसस्ुर्यथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत! पाण्डवोंने कुरुक्षेत्रमे जाकर अपनी 
सेनाका पड़ाव डाल दिया है, यह जानकर उनसे 
मित्रता रखनेबाले बहुत-से राजा अपनी सेना 
और सवारियॉके साथ उनके पास, जहाँ वे ठहरे थे, 
आवे ॥ १७॥ 
चरितब्रहाचर्यास्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः। 
जयाय पाण्डुपुत्राणां समाजम्मुर्महीक्षित:॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयंत्रतका पालन, यज्ञोमें 
सोमरसका पान तथा प्रचुर दक्षिणाओंका दान किया 
था, ऐसे भूणालगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरु- 
क्षेत्रमे पधारे॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वीणि शिबिगदिनिर्माणे द्विपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १५२॥ 
इस प्रकार श्रॉमहाभारत उद्डोगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमे शिविर आदिका निर्माणविषयक 
एक सौँ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५२॥ 


SHO 


४६० श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनाको सुसज्जित होने और शिविर-निर्माण करनेके लिये आज्ञा 
देना तथा सैनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 
जनमेजय उवाच वँशम्सायत उवाच 
युधिष्ठिर सहानीकमुणयान्तं युयुत्सया। प्रतियाते तु दाशाह राजा दुर्योधनस्तदा। 


संनिविष्टं कुरुक्षेत्रे वासुदेषेन पालितम्‌॥ १॥ 
चिशटडुपदाध्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌। 
केकवैर्वृष्णिभिश्चैव पार्थिवैः शतशो वृतम्‌॥ २॥ 
महेन्द्रमिव चादित्यैरभिगुप्तं महारथैः। 
श्रुत्वा दुर्योधनो राजा किं कार्य प्रत्यपद्चात॥ ३॥ 
जनमेजबने पूछा--मुने! दुर्योधनने जब यह 
सुना कि राजा युधिष्ठिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो 
कुरुक्षेत्रमें पहुँच गये और षहाँ सेनाका पडाव डाले बैठे 
हैं, पुत्रोंसहित राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ 
हैं, केकयराजकुमार, वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों 
भूपाल उल्हें घरे रहते हैं तथा चे आदित्योंसहित घिरे हुए 
देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक महारथी योद्धाओद्वारा 
सुरक्षित हैं, तब उसने क्या किया?॥ १-३॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामते। 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाङ्गले॥ ४॥ 
महामते! कुरुक्षेत्रके उस भयंकर समारोहमें जो 
कुछ हुआ हो वह सब मैं विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ॥ ४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे। 
पाण्डवा वासुदेवश्च विराटहुपदौ तथा॥५॥ 
धृष्टद्युप्नएच पाञ्चाल्यः शिखण्डी च महारथः । 
युधामऱ्युश्‍्च विक्रात्तो देवैरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन | 
कुरूणां पाण्डवानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ७॥ 
तपोधन! पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट, द्रुपद, 
पांचालराजकुमार धृष्टद्युम्न, महारथी शिखण्डी तथा 
देवताओंके लिये भी दुर्जय महापराक्रमी युधामन्यु--ये 
सब तो संग्राममें एकत्र होनेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवताओंको भी पीड़ित कर सकते हैं; अतः वहाँ 
कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था वह सब 
विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है॥ ५--७॥ 


कर्ण दुःशासनं चैव शकुनिं चाब्रवीदिदम्‌॥ ८ ॥ 
बैशप्पायनजी कहते है--रजन्‌! भगवत्‌ श्रीकृष्णके 
चले जानेपर उस समथ राजा दुर्वोधनने कर्ण, दुःशासन 
और शकुनिसे इस प्रकार कहा-॥ ८॥ 
अकृतेनैव कार्येण गतः पाार्थानधोक्षजः। 
स एनान्मन्युनाऽऽविष्टो ध्रुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९॥ 
* श्रीकृष्ण यहाँसे कृतकार्य होकर नहीं गये हैं । इसके 
लिये बे क्रोधमें भरकर पाण्डवोंको निश्चय ही युद्धके 
लिये उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ९ ॥ 
इष्टो हि वासुदेवस्य पाण्डवैर्मम विग्रह: । 
भीमसेनार्जुनौ चैव दाशाईस्य मते स्थितौ॥ १०॥ 
“वास्तवे श्रीकृष्ण यही चाहते हैं कि पाण्डवॉके 
साथ मेरा युद्ध हो। भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों भाई 
तो श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं ॥ १०॥ 
अजातशत्रुरत्यर्थ भीमसेनवशानुगः । 
निकृतश्च मया पूर्व सह सर्वैः सहोदर: ॥ ११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके 
बशमें रहा करते हैं। इसके सिवा मैंने पहले सब 
भाइयोंसहित उनका तिरस्कार भी किया है॥११॥ 
विराटद्रुपदौ चैव कृतवैरौ मया सह। 
तौ च सेनाप्रणेतारौ बासुदेबबशानुगी॥ १२॥ 
"विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर 
रखते हैं। जे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा 
श्रीकृष्णकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले हैं॥ १२॥ 
भविता विग्रहः सोऽयं तुमुलो लोमहर्षण:। 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं सर्वं कारयध्वमतन्दरिताः॥ १३ ॥ 
"अतः अब हमलोगोंका पाण्डवोंके साथ होनेवाला 
यह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमांचकारी होगा। 
इसलिये राजाओ! आप सब लोग आलस्य छोड़कर 
युद्धकी सारी तैयारी करें॥ १३॥ 
शिबिराणि कुरुक्षेत्र क्रियन्ता वसुधाधिपा: । 
सुपर्वाप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुथिः ॥ ९४॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 
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आसनजलकाष्ठानि शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
अच्छेद्याहारमागांणि बन्धोच्छूयचिताति च॥ १५॥ 
' भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमें सैकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामॅ ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी 
आवश्यकताके अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग 
जिनपर अधिकार न कर सकें। उनमें पास ही जल और 
काष्ठ आदि मिलनेकी सुविधाएँ हों। उनमें ऐसे मार्ग 
होने चाहिये जितके द्वारा खाद्यासामगी सुविधासे लायी 
जा सके और शत्रुलोग उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके 
चारों तरफ किलेबन्दी कर देनी चाहिये ॥ १४-९५॥ 
विविधायुधपूर्णानि पताकाध्वजवन्ति च। 
“समाश्च तेषां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहि: ॥ १६॥ 
"उन शिविरोंको नाना प्रकारके अस्त्र-श्त्रसे 
भरपूर तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये। 
शिविरोंका जो नगर बसाया जाय, उससे बाहर अनेक 
सीधे तथा समतल मार्ग उन शिविरोमें जानेके लिये 
बनाये जायं॥१६॥ 
प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिज्ञाय शवोभूते चक्रिरे तथा॥ १७॥ 
इष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌। 
“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल 
बेरे ही युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब 
नहीं होना चाहिये।' दुर्योधनका यह आदेश सुनकर 
“बहुत अच्छा-ऐसा ही होगा' यह प्रतिज्ञा करके 
महामना कर्ण आदिने अत्यन्त प्रसन्न होकर सबेरा होते 
ही राजाओके निवासके लिये शिविर बनवाने आरम्भ 
कर दिये॥ १७६॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे तच्छुत्वा राजशासनम्‌॥ १८ 
आसनेभ्यो महार्हेभ्य उदतिष्ठन्तमर्पिताः। 
बाहून्‌ परिघसंकाशान्‌ संस्पृशन्तः शनैः शनैः ॥ १९ ॥ 
काज्चनाडूददीप्तांश्‍च चन्दनागुरु भूषितान्‌। 
तदनन्तर बहाँ आये हुए सब नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आज्ञा सुनकर रोषावेशमे परिपूर्ण हो चन्दन और 
अगुरुसे चर्चित तथा सोनेके भुजबंदोंसे प्रकाशित अपनी 
परिघके समान मोटी भुजाओंका धोरे-धीरे स्पर्श करते हुए 
बहुमूल्य आसनॉसे उठकर खड़े हो गये॥१८-१९६ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिभैः करेः। 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः॥ २०॥ 
उन्होंने अपने कमलसदृश करोंसे मस्तकपर 


पगड़ी बाँध ली; फिर धोती, चादर और सब प्रकारके 

आभूषण धारण कर लिये॥ २०॥ 

ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च इयकोविदाः। 

सज्जयन्ति स्म नागांश्च नागशिक्षास्वनुष्डिताः॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको, अश्वसंचालनकी कलामें 

कुशल योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपुण सैनिक 

हाथियोंको सुसज्जित करने लगे ॥ २१ ॥ 

अथ वर्माणि चित्राणि काञ्चनानि बहूनि च। 

विविधानि च शस्त्राणि चक्रुः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२॥ 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कवच 

तथा सब प्रकारके विभिन्न अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण 

कर लिये॥ २९॥ 

पदातयश्च पुरुषाः शस्त्राणि विविधानि च। 

इ : शरीरेषु हेमचित्राण्यनेकशः॥ २३॥ 

चोड्धाओंने भी अपने अंगोंमे सुवर्णजटित 

कवच तथा भाँति-भाँतिके अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण 

कर लिये॥ २३॥ 

तदुत्सव इवोदग्रं सम्प्रहष्टनरावृतम्‌। 

नगरं धार्तराष्ट्रस्य भारतासीत्‌ समाकुलम्‌॥ २४॥ 
जनमेजय! दुर्योधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 

वहाँ कोई उत्सव हो रहा हो, इस प्रकार समृद्ध और 

हर्षोत्फुल्ल मनुष्योंसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी 

हलचल मच गयी थी॥२४॥ 


जनौघसलिलावर्तो रथनागाश्वमीनवान्‌। 
शङ्कदुन्दुभिनिर्योषः कोशसंचयरत्तवान्‌॥ २५॥ 
चित्राभरणवमॉर्मिः  शस्त्रनिर्मलफेनवान्‌। 
प्रासादमालाद्रिवृतो रथ्यापणमहाहृदः ॥ २६ ॥ 
योधचन्द्रोदयोद्भूतः 'कुरुराजमहार्णब: । 
व्यदृश्यत तदा राजंश्‍चन्द्रोदय इवोदधिः ॥ २७॥ 


समुद्र उत्ताल 
जाता है, उसी प्रकार कुरुराज दुर्मोधनरूपी 
महासागर सैनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
उल्लसित दिखायी देने लगा। सब ओर चूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भँवरोंके समान 
जान पड़ता था। रथ, हाथी और घोड़े उसमें मछलीके 
समान प्रतीत होते ये । शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही 
उस कुरुराजरूपी समुद्रको गर्जना धी । खजानोंका संग्रह 
हो रलराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। बोद्धाओंके 
विचित्र आभूषण और कवच हो उस समुद्रकी उठती 


श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


तरंगोंके समान जान पडते थे। चमकौले शस्त्र ही | तटवर्ती पर्वत-सी जान पड़ती थीं। सड़कोंपर स्थित 
निर्मल फेन-से प्रतीत होते थे। महलोंकी पंक्तियाँ ही | दूकानें हौ मानो गुफाएँ थीं॥२५--२७॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्यगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यसञ्चकरणे 
त्रिपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनियाणिपर्वमे 'दुवोधिनका अपनी सेनाको सुसजित करता” इस 
विषयमे सम्बन्ध रखनेदाला एक सो तिरफतवाँ अध्याय पूर हुआ॥ १५३॥ 
न्न 
चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने समयोचित कर्तव्यके विषयमें पूछना, भगवानका 
युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा इस विषयमें युधिष्ठिरका संताप और 
अर्जुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समर्थन 


वैशम्पायन उवाच 
वासुदेवस्य तद्‌ वाक्यमनुस्मृत्य युधिष्ठिर: । 
पूनः पप्रच्छ वार्ष्णेयं कथं मन्दोऽञ्रवीदिदम्‌॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्ते कथनका स्मरण करके युधिष्ठिरने 
पुनः उनसे पूछा--'भगवन्‌! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही ?॥१॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काले किं च नः क्षममच्युत। 
कथं च वर्तमाना वै स्वधर्मान्न च्यवेमहि॥ २॥ 
“अच्युत! इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्या 
करना उचित है? हम कैसा बर्ताव करें ? जिससे अपने 
धर्मसे नीचे न गिरें॥ २॥ 
दुर्योधनस्थ कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च। 
वासुदेव मतज्ञोऽसि मम सभ्रातृकस्य च॥३॥ 
' वासुदेव! दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके तथा 
आइयासहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं॥ ३॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाचं श्रुत भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्याश्च विपुलप्रज्ञ प्रज्ञा कार्त्स्येन ते श्रुता॥ ४॥ 
“विदुरने और भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, 
उन्हें भी आपने सुना है। विशालबुद्धे! माता कुन्तीका 
विचार भौ आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है॥४॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य विचार्य च पुनः पुनः। 
कषमं यन्नो महाबाहो तद्‌ वीहाविचारयन्‌॥ ५ ॥ 
“महाबाहो | इन सब विचाराँको लाँधकर स्वयं हौ 
इस विषयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो 
उचित हो, उसे निःसंकोच ळहिये'॥ ५॥ 
श्रुत्वैतद्‌ धर्मराजस्य धर्मार्थसहितं वचः। 
मेघदुन्ुभिनिर्धोषः कृष्णो वाक्यमथाब्रवीत्‌॥ ६॥ 


धर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन 
सुनकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान 
गम्भीर स्वरमै यह बात कही॥६॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद वाक्यं धर्मार्थसहितं हितम्‌। 
न तु तन्निकृतिप्रज्ञे कौरव्ये प्रतिततिष्ठति॥ ७॥ 
श्रीकृष्ण बोले-मैंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है, बह छल-कपट करनेमें ही 
कुशल कुरुवंशी दुर्योधनके मनगें नहीं बैठती हैं॥ ७॥ 
न च भौष्मस्य दुर्मेधाः शृणोति विदुरस्य वा। 
मम वा भाषितं किंचित्‌ सर्व॑मेवातिवतंते॥ ८ ॥ 
खोडी बुद्धिवाला बह दुष्ट न भोष्मको, न 
विदुरकी और न मेरी ही कोई बात सुनता है। वह 
सबकी सभी बातोंको लाँघ जाता है॥८॥ 
नैष कामयते धर्म नैष कामयते यशः। 
जितं स मन्यते सर्व दुरात्मा कर्णमाश्रितः॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी 
'वस्तुओंको जीती हुई ही समझता है। इसीलिये न 
यह धर्मकी इच्छा रखता है और न यशको हौ कामना 
करता है॥ ९॥ 
बन्धमाज्ञापयामास मम चापि सुवोधन:। 
नच तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो 
मुझे भौ कैद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु वह 
उस मनोरथको पूर्ण न कर सका॥१०॥ 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त तत्राहतुर्बच:। 
सर्वे तमनुवर्तन्ते ऋते विदुरमच्युत॥ ११॥ 
अच्युत! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्य भी सदा 


मैन्यनियांणपवं ] 
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उचित बात नहीं कहते हैं। विदुरको छोड़कर अन्य सन 
लोग दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हैं॥११॥ 
शकुनिः सौबलश्चैव कर्णदुःशासनावपि। 
त्वस्ययुक्तान्यभाषन्त मूढा मूढममर्षणम्‌॥ १२॥ 
सुबलपुत्र शकुनि, कर्ण और दुःशासन--इन तीनों 
मूर्खोने मूढ और असहिष्णु दुर्योधनके समीप आपके 
विषयमें अनेक अनुचित बातें कही थौं॥१२॥ 
किं च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरव: । 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वर्तते॥ १३॥ 
उत लोगोंते जो-जो बातें कहीं, उन्हें यदि मैं पुनः 
यहाँ दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है? थोड़ेमें इतना हो 
समझ लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति 
प्यायवुक्त बर्ताव नहीं कर रहा है॥१३॥ 
पार्थिवेषु न सर्वेषु य इमे तव सैनिकाः। 
यत्‌ पापं यत्नकल्याणं सर्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ १४॥ 
इन सब राजाओमें, जो आपकी सेनामें स्थित हैं, 
जो पाप और अमंगलकारक भाब नहीं है, वह सब 
अकेले दुर्योधनमें विद्यमान है॥ १४॥ 
न चापि वयमत्यर्थं परित्यागेन कर्हिचित्‌। 
कौरवैः शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌॥ ९५ ॥ 
हमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके (सर्वस्व 
खोकर) कभी किसी भी दशामें कौरवोंके साथ 
संधिकी इच्छा नहीं रखते हैं। अतः इसके नाद हमारे 
लिये युद्ध ही करना उचित है॥१५॥ 
वँशस्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पार्थिबाः सर्वे वासुदेवस्य भाषितम्‌ 
अब्रुवन्तो मुखं राज्ञः समुदैक्षन्त भारत॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्द्न! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते 
हुए केवल महाराज युधिष्ठिरके मुँहकी ओर देखने 
लगे॥ १६॥ 
युधिष्ठिर्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य महीक्षिताम्‌। 
योगपाज्तापयामास भीमाजुंनयमैः सह॥ १७॥ 
युधिष्ठिरे राजाओंका अभिप्राय समझकर भौम, 
अर्जुन तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें युद्धके लिये 
तैयार हो जानेको आज्ञा दे दी॥१७॥ 
तततः किलकिलाभूतमनीकं पाण्डवस्य ह। 
आज्ञापिते तदा योगे समहष्यन्त सैनिकाः ॥ १८॥ 
उस समय युद्धके लिये तैयार होरेळी आज्ञा 
मिलते ही समस्त योद्धा हर्षसे खिल उठे, फिर तो 
घाण्डवोंके सैनिक किलकारियाँ करने लगे॥१८॥ 


अवध्यानां बधं पश्यन्‌ धर्षराजो युधिष्ठिर: । 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमब्रवीत्‌॥ १९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर यह देखकर कि युद्ध छिड्नेपर 
अवध्य पुरुषोंका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लंबी साँसे 
खाँचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले॥ 
यदर्थ वनवासश्च प्राप्तं दुःखं च यन्मया। 
सोऽयमस्मानुपैत्येव परोऽनर्थः प्रयत्ततः॥ २०॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैंने बनवासका कष्ट 
स्वीकार किया और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, 
ही महान्‌ अनर्थ गेरे प्रयत्लसे भी टल न सका। वह 
हमलोगॉपर आना ही चाहता है॥ २०॥ 
तस्मिन्‌ यल: कृतोऽस्माभिः स नो हीनः प्रयत्नतः। 
अकृते तु प्रयलेऽस्मानुपावृत्तः कलिर्महान्‌ ॥ २१॥ 
“यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रमत्त 
किया गया, किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं 
हो सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया 
था, वह महान्‌ कलह स्वतः हमारे ऊपर आ गया ॥२१॥ 
कथं ह्यवध्यैः संग्रामः कार्थः सह भविष्यति। 
कथं हत्वा गुरून्‌ वृद्धान्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध 
करणा कैसे उचित होगा? वृद्ध गुरुजनोंका बध करके 
हमें विजय किस प्रकार प्राप्त होगी ?॥ २२॥ 
तच्छुत्वा धर्मराजस्य सव्यसाची परंतपः। 
यदुक्ते वासुदेवेन श्रावयामास तद्‌ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शत्रुओंको संताप 
देनेवाले सव्यसाची अर्जुने भगवान्‌ श्रीकृष्णकौ कही 
हुई बातोंको उनसे कह सुनाया॥ २३॥ 
उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च। 
वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावधारितम्‌॥ २४॥ 
चे कहने लगे-“ राजन्‌! देवकीनन्दन ्कूष्णने माता 
कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनावे 
थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा॥ २४॥ 
न च तौ वक्ष्यतोञधमंमिति मे नैष्ठिकी मतिः। 
जापि युक्तं च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २५॥ 
"मेरा तो यह निश्चित मत है कि वे दोनों 
अधर्मको बात नहीं कहेंगे। कुन्तीनन्दन! अब हमारे 
लिये युद्धसे निवृत्त हो जाना भी उचित नहीं है'॥ २५॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सब्यसाचिवचस्तदा। 
स्मयमानोऽद्रबीद्‌ वाक्यं पार्थमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
जुिष्ठिरसे मुसकराते हुए बोले-हाँ, अर्जुन ठीक 


दड 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कहते हैं'॥ २६॥ 
"ततस्ते धृतसंकल्पा युद्धाय सहसैनिकाः। 


महाराज जनमेजय! तदनन्तर योद्धाओंसहित 
पाण्डव युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ 


'पाण्डवेया महाराज ताँ रात्रिं सुखमावसन्‌॥ २७॥ | सुखपूर्वक रहे ॥ २७॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्ठिरार्जुनसंवादे 
चतुष्पञ्चाशदभिकशततमोऽध्यायः॥ १५४॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सँऱ्यनिर्याणपर्वयें युधिष्ठिर-अ्जुन-संवादविषयक 
एक सौ याँवनकाँ अध्याय पूत हुआ॥ १५४॥ 


Da Pa 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओंका विभाजन और पृथक्‌-पृथक्‌ 
अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 


वैशम्यायन उवाच 

व्युष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः। 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चैकं च भारत॥ १॥ 

वैशम्पायतजी कहते हैं-- जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जब सवेरा हुआ, तब राजा दुर्योधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंका विभाग किया॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाशवानां सारै मध्यं च फल्गु च। 
सर्वष्वेतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधियः॥ २॥ 

राजा दुर्योधनने पैदल, हाथी, रथ और घुड़सवार- 
इन सभी सेताओंमेंले उत्तम, मध्यम और निकृष्ट 
श्रेणियोंको पृथक्‌-पृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त 
कर दिया॥२॥ 
सानुकर्षाः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः। 
सोपासङ्गाः सशक्तीकाः सनिषङ्गाः सहर्ष्टयः 
सध्वजाः सपताकाश्च सशरासनतोमराः 
रजुभिश्च विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः ॥ ४॥ 
सकचम्रहविक्षेपाः सतैलगुडवालुकाः । 
साशीविषघटाः सर्वे ससर्जरसपांसवः ॥ ५॥ 
सघण्टफलकाः सर्वे सायोगुडजलोपलाः 
सशालभिन्दिपालाशच सम्रधूच्छिष्टमुद्गराः 
सकाण्डदण्डकाः सर्वे ससीरविषतोमराः 
सशूर्पपिटकाः सर्वे सदात्राङ्कुशतोमराः 
सकीलकवचाः सर्वे वासीवृक्षादनान्विता: । 
स्याप्रचर्मपरीवार द्वीपिचर्सावृताश्व ते॥८॥ 
सहर्ष्टयः सभृङ्गाश्च सप्रासविविधायुध्ाः। 
सकुठाराः सकुद्दालाः सतैलक्षौमसर्पिषः॥ ९॥ 

वे सब वीर अनुकर्ष (रथकी मरम्मत्के लिये उसके 


नीचे बँधा हुआ काष्ठ), तरकल, वलथ (रथको इकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा), उपासंग (जिन्हें हाथी या घोडे 
उठा सकें, ऐसे तरकस), तोमर, शक्ति, निषंग (पैदलो- 
दवारा ले जाये जानेवाले तरकस), ऋष्टि (एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी), ध्वजा, पताका, धनुष-बाण, तरह-तरहळी 
रस्सियाँ, पाश, निस्तर, कचग्रह-विक्षेप (बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र), तेल, गुड़, बालू, विषधर सपाँके घडे, 
'गलका चूरा, घण्टफलक ( घुंचुरुऑवाली ढाल), खड्गादि 
लोहेके शस्त्र, औंय हुआ गुड्का पानी, ढेले, साल, भिन्दिपाल 
(गोफियौँ), मोम चुपडे हुए मुद्गर, काँटीदार लाठियाँ, 
हल, विष लगे हुए बाण, सूप तथा टोकरियाँ, दरात, 
अंकुश, तोमर, काँटेदार कवच, बसूले, आरे आदि, बाघ 
और गैँडेके चमड़ेसे मढे हुए रथ, ऋष्टि, सींग, प्रास, 
भाति-भातिके आयुध, कुठार, कुदाल, तेलमें भागे हुए 
रेशमी वस्त्र तथा घी लिये हुए थे॥ ३--९॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छना नानामणिविभूषिताः । 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वलिता इव पावकाः ॥ १०॥ 

वे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये 
जाना प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त 
सेनाको ही विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर 
शरीरसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | १०॥ 
तथा कवचिनः शूराः शास्त्रेषु कृतनिश्चयाः। 
कुलीना हययोनिज्ञाः सारथ्ये विनिवेषिताः॥ ९१ ॥ 

इसी प्रकार जो शस्तर-विद्याका निश्चित ज्ञान 
रख्नेबाले, कुलीन तथा घोडोंकी नस्लको पहचाननेवाले 
थे, वे कवचधारी शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त 
किये गये थे॥१९॥ 


सैन्बनिर्बाणपर्व ] 


'पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोउध्यायः 


४६५ 


बद्धारिष्टा बद्धकक्षा बद्धध्वजपताकिनः। 
बद्धाभरणनिर्यूहा बद्धचर्मासिपट्टिशा:॥ १२॥ 
उस सेनाके रथोंमें अमंगल निवारणके लिये 
यन्त्र और ओपधियाँ बाँधी गयी थीं। वे रस्सियोंसे खूब 
कसे गये थे। उन रथॉपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ 
फहरा रहौ थीं। उनके ऊपर छोटी-छोटी बंटियाँ बँधी 
थीं और कँगुर जोडे गये थे। उन सबमें ढाल-तलवार 
और पट्टिश आबद्ध थे॥१२॥ 
चतुर्युजो रथाः सर्वे सर्वे चोत्तमवाजिनः। 
सप्रासऋष्टिकाः सर्वे सर्वे शतशरासता;॥ १३॥ 
उन सभी रथोमें चार-चार घोड़े जुते हए 
सभी घोड़े अच्छी जातिकै थे और सम्पूर्ण रथोमें प्रास, 
ऋष्टि एवं सौ-सौ धनुष रखे गये थे॥१३॥ 
धुयंयोहययोरेकस्तथान्यी पार्ष्णिसारथी । 
तौ चापि रथिनां श्रेष्ठौ रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४॥ 
नगराणीव गुप्तानि दुराधर्षाणि शत्रुभिः । 
आसन्‌ रथसहस्राणि हेममालीनि सर्वशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक 
नियुक्त था, एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत 
किये गये थे। वे दोनों हो रधियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी 
भी अश्वसंचालनकी कलामें निपुण थे। सब ओर 
सुबर्णमालाओंसे अलंकृत हजारों रथ शोभा पाते थे। 
शत्रुओके लिये उनका भेदन करना अत्यन्त कठिन था। 
बे सब-के-सब नगरोंकी भाँति सुरक्षित थे॥१४-१५॥ 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः स्वलंकृताः । 
'बभूवु: सप्तपुरुषा रत्नवन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार 
हाथियोंको भी स्वर्णमालाओंसे सुसञ्जित किया गया 
था। उन सबको रस्सोंसे कसा गया था। उनपर सात- 
सात पुरुष बैठे हुए थे, जिससे वे हाथी एलयुक्त 
'र्वतोंके समान जान पड़ते थे॥१६॥ 
द्वावङ्कुशधरौ तत्र द्वावुत्तमधनुर्धरौ। 
द्वौ बरासिधरौ राजन्नेकः शक्तिपिनाकधृक्‌ ॥ १७॥ 
राजन! उनमेंसे दो पुरुष अंकुश लेकर महावतका 
काम करते थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष 
अच्छी तलवारें लिये रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा 
त्रिशूल धारण करता था॥१७॥ 
गजेर्मत्तैः समाकीणं सर्वमायुधकोशकैः । 


तद्‌ बभूव बलं राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः॥ १८॥ | चमू, 


राजन्‌! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही 
अस्त्र-शस्तरोके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजोंसे व्याप्त 


हो रही थी॥१८॥ 
आमुक्तकवचैयुक्त: सपताकैः स्वलङ्कृतैः । 
सादिभिश्चोषपन्तास्तु तथा चायुतशो हयाः॥ १९॥ 
इसी प्रकार कवचधारी, युद्धके लिये उद्यत, 
आभूष्णोंसे विभूषित तथा पताकाधारी सबारोंसे युक्त 
हजारों-लाखों घोड़े उस सेनामें मौजूद थे॥१९। 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः। 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २०॥ 
चे घोडे उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित 
होनेके कारण सदा अपने सवारोंके बशमें रहते थे। 
उन्हें अच्छी शिक्षा मिली थी। वै सुनहो साजोंसे 
सुसज्जित थे। उनकी संख्या कई लाख थी॥ २०॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशस्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र बभूवुहेममालिन:॥ २१॥ 
उस सेनामें जो पैदल मनुष्य थे, वे भी सोनेके 
हारोंसे अलंकृत थे। उनके रूप-रंग, कवच और अस्त्र- 
शस्त्र नाना प्रकारके दिखायी देते थे॥२१ । 
रथस्यासन्‌ दश गजा गजस्य दश वाजिनः। 
जरा दश हयस्थासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः॥ २२॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोडेके 
पीछे दस-दस पैदल सैनिक सब और पादरक्षक नियुक्त 
किये गये थे॥२२॥ 
स्थस्य नागा: पञ्चाशन्नागस्यासन्‌ शतं हया: । 
हयस्य पुरुषाः सप्त भिन्नसंधानकारिण:॥ २३ ॥ 
एक-एक रधके पीछे पचास-पचास हाथी, एक- 
एक हाथीके पीछे सौ-सौ घोड़े और एक-एक घोडेके 
साथ सात-सात पैदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित 
किये गये थे कि वे समूहसे बिछड़ी हुई दो सैनिक 
टुकड़ियोंकों परस्पर मिला दें॥ २३॥ 
सेना पञ्चशतं नागा रथास्तावन्त एव च। 
दश सेना च पृतना पृतना दशवाहिनो॥ २४॥ 
पाँच सौ हाथियों और पाँच सौ रथोंकी एक सेना 
होती है। दस सेताओंक्री एक पृतना और दस 
पृत्नाओकी एक वाहिनी होती है ॥ २४॥ 
सेना च बाहिनी चैव पृतना ध्वजिनी चमू: । 
अक्षौहिणीति पर्यायैरनिरुक्ता च वरूशिनी॥ २५ ॥ 
इसके सिंवा सेना, वाहिनी, पृतना, ध्वजिनी, 
बरूथिनी और अक्षौहिणी-इन पर्यायवाची 
(समानार्थक) नामाँद्वारा भी सेनाका वर्णन किया 
गवा है॥ २५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एवं व्यूढान्यनीकानि कौरवेयेण धीमता। 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सप्त चैव ह॥ २६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुर्योधने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वक संगठित क्रिया था। कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र 
हुई थीं ॥२६॥ 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌। 
अक्षौहिण्यो दशैंका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकौ सेना केवल सात अक्षौहिणी थी 
और कौरवोंके पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो 
गयी थीं॥२७॥ 
जराणां पञ्चपञ्चाशदेषा पत्तिर्विधीयते। 
सेनामुखं च तिस्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८॥ 
पचपन पैदलोंकी एक टुंकडीको पत्ति कहते हैं । 
तीन पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं। 
सेनामुखका हो दूसरा नाम गुल्म है॥३८॥ 
जयो गुल्मा गणस्त्वासीद्‌ गणास्त्वयुतशोऽभवन्‌। 
दुर्योधनस्य सेनासु योत्स्यमानाः प्रहारिणः | २९॥ 
तीन गुल्मॉका एक गण होता है। दु्योधनको 
मेनाओंमें युद्ध करनेवाले पैदल योद्धाओंके ऐसे- ऐसे 
गण दस हजारसे भी अधिक थे ॥२९॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा शुरान्‌ बुद्धिमतो चरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महाबाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३०॥ 
उस समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधनने अच्छी 
तरह सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं शूरवीर पुरुषोंको 


सेनापति बनाया ॥३०॥ 


पृथगक्षौहिणीनां च ross न्‌ नरसत्तमान्‌। 
विधिवत्‌ पूर्वमानीय वेचयत्‌ ॥ ३१॥ 


कृपं द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ । 
सुदक्षिणं च काम्बोजं कृतवर्माणमेव च॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कर्ण च भूरिभ्रवसमेब च। 
शकुनिं सौबलं चैव बाहीकं च महाबलम्‌॥ ३३॥ 
कृपाचार्य, द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा- इन श्रेष्ठ 
पुरुषोंको एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, कृतबर्मा, कर्ण, भूरिश्रवा, सुबलपुत्र 
शकुनि तथा महाबली बाहीक--इन राजाओंको पहले 
अपने सामने बुलाकर उन सबको पृथक्‌-पृथक्‌ एक- 
एक अक्षौहिणी सेनाका नायक निश्चित करके विधि- 
पूर्वक उनका अभिषेक किया॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत। 
चक्रे स विविधाः पूजा; प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
भारत! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक बेलामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारले प्रत्यक्ष पूजन 
करता था॥३४॥ 
तथा विनियताः सर्वे चे च तेषां पदानुगाः। 
बभूवुः सैनिका राज्ञां प्रियं राज्ञश्चिकौषंवः॥ ३५ ॥ 
उनके जो आनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार 
यथायोग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया। वे गजाओंके 
सैनिक राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर 
अपने-अपने कार्यमें तत्पर हो गये॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १५५ ॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सँन्यानिरयाणिफवसे दुयोधितकी सेनाका विभागविषयक 
एक सौ पचपन अध्याय परा हुआ॥ १५१४ 
hess 


षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक 
और कुरुक्षत्रमें पहुँचकर शिविर-निर्माण 


वैशम्पावन उवाच 
ततः शान्तनवं भीष्मं प्राज्जलिर्धृतराष्ट्रज:। 
सह सर्वैमहीपालैरिदं वचनमब्रवीत्‌॥ १॥ 


बैश्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! तदनन्तर | किसी योग्य सेनापतिके बिना युद्धम 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनु- | पंक्तिके समान छिन्न-भिन्न 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार | न हि जातु ट्वयोर्बुद्धिः समा भवति कर्हिचित्‌। 


नन्दन 
बोला-॥ १॥ 


ऋते सेनाप्रणेतारं पृतना सुमहत्यपि। 
दीर्यते युद्धमासाघ पिपीलिकपुटं यथा॥ २॥ 

“पितामह! कितनी ही बड़ी सेना क्यों न हो? 
जाकर चींटियोंकी 
हो जाती है॥ २॥ 


शौर्य च खलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम्‌॥ ३॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


चट्पञ्चाशदधिकशततमोञव्याय: 
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*दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं यदि 
दोनों ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एक- 
दूसरेकी होड्में बढ्ता है॥३॥ 
श्रूयते च महाप्राज्ञ हैहयानमितौजसः। 
अभ्ययुर्ब्ाह्माणाः सर्वे समुच्छितकुशध्वजा: ॥ ४॥ 

“महामते! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने 
अपनी कुशमयो ध्वजा फहराते हुए पहले कभी 
अमित्ततेजस्वी हैहयबंशके क्षत्रियॉपर आक्रमण किया 
था॥ ४॥ 
त्तानभ्ययुस्तदा वैश्याः शूद्राश्चैव पितामह। 
एकतस्तु त्रयो वर्णा एकतः क्षत्रियषंभाः॥ ५ ॥ 

“ पितामह! उस समय ब्राह्मयोंके साथ वैश्यों और 
शूट्रॉने थी उनपर धावा किया था। एक ओर तीनों वर्णके 
लोग थे और दूसरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय॥ ५॥ 
ततो युद्धेष्वभज्यन्त त्रयो वर्णाः पुनः पुनः। 


क्षत्रियाश्च जयन्त्येव बहुलं चैकतो बल्मम्‌॥ ६ ॥ | 


“तदनन्तर जब युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों 
चर्णोके लोग बारंबार पीट दिखाकर भागने लगे । यद्यपि 
इनको सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोने एकमत होकर 
उनपर विजय पायी॥ ६॥ 
ततस्ते क्षत्रियानेव पप्रच्छुर्ट्विजसत्तमा: । 
तेभ्यः शशंसुर्धर्यज्ञा याथातथ्यं पितामह॥ ७॥ 

“पितामह! तब उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोने क्षेत्रियोंसे ही 
चूछा--हमारी पराजयका क्या कारण है? उस समय 
धर्मन्न क्षत्रियोंने उनसे यथार्थ कारण बता दिया॥ ७॥ 
वयमेकस्य शृण्वाना महाबुद्धिमतो रणे। 
भवन्तस्तु पृथक्‌ सर्वे स्वबुद्धिवशवार्तिन: 

“वे बोले-हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ 
सेनापति बनाकर वुद्धमें उसीका आदेश सुनते और 
मानते हैं। परंतु आप सब लोग पृथक्‌-पृथक्‌ अपनी ही 
बुद्धिके अधीन हो मनमाना बर्ताव करते हैं॥ ८॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्चक्ररेकं सेनापतिं द्विजम्‌। 
नये सुकुशलं शूरमजयन्‌ क्षत्रियांस्ततः ॥ ९॥ 

“यह सुनकर उन ब्राहाणोने एक शूरबीर एवं 
नीति-तिषुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियाँपर 
विजय प्राप्त की॥९॥ 
एवं ये कुशलं शूरं हितेप्मितमकल्मघम्‌। 
सेनापतिं प्रकुर्वन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌॥ १०॥ 

'इस प्रकार जो लोग किसी हितैषी, पापरहित 
तथा युद्ध-कुशल शूरवीरको सेनापति बना लेते हैं, वे 
संग्राममें शत्रुऑपर अवश्य विजय पाते हँ ॥ १० । 


भवानुशनसा तुल्यो हितैषी च सदा मम। 
असंहार्यः स्थितो धर्मे स नः सेनापतिर्भव॥ ११॥ 
'आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नोतिमें 
शुक्राचार्यके समान हैं। आपको आपकी इच्छाके बिना 
कोई मार नहीं सकता । आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते 
हैं, अतः हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये॥ ११ ॥ 
रश्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः 
कुबेर इब यक्षाणां देवानामिव वासवः॥ १२॥ 
पर्व॑तानां यथा मेरुः सुपर्णः पक्षिणां यथा। 
कुमार इव देवानां वसूनामिव हव्यबाट्‌ ॥ ९३॥ 
"जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थोके सूर्य, वक्ष 
और ओषधियोंके चन्द्रमा, यक्षोंके कुबेर, देवताओंके 
इन्द्र, पर्वतोंके मेरु, पक्षियोंके गरुड, समस्त देवयोनियोंके 
कार्तिकेय और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं 
संरक्षक प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके 
अधिनायक और संरक्षक हों) ॥ १२-१३॥ 
भता हि बयं गुप्ताः शक्रेणेव दिवौकसः । 
अनाधृष्या भविष्यामस्त्रिदशानामपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
'इन्रके हारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके 


| संरक्षणमें रहकर हेमलोग निश्चय ही देवगणोंके लिये 


भी अजेय हो जावँगे॥ १४॥ 
प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः। 
वयं त्वामनुयास्यामः सौरभेया इवर्षभम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते 
हैं, वैसे ही आप हमारे अगुआ हों। जैसे बछडे साँड्के 
पीछे चलते हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण 
करेगे '॥ १५॥ 
भस्म उवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
चथैव हि भवन्तो मे तथैव मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--भारत! तुम जैसा कहते हो बह ठीक 
है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो, जैसे ही पाण्डव हैं॥ १६ ॥ 
अपि चैव मया श्रेयो खाच्यं तेषां नराधिप। 
संयोद्धव्यं तवार्थाय यथा मे समयः कृतः॥ १७॥ 
नरेश्वर! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य 
ही हितकी बात बताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध 
करुँगा। ऐसी ही मैने प्रतिज्ञा की हैं॥ १७॥ 
ज तु पश्यामि योद्धारमात्मनः सदृशं भूवि। 
ऋते तस्मान्नरव्याघ्रात्‌ कुन्तीपुत्राद्‌ अनंजयात्‌॥ १८ ॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनके सिवा 
दूसरे किसी योद्धाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 


४६८ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपबंणि 


स हि बेद महाबुद्धिरदिव्यान्यस्त्राण्यनेक्रशः । 
ज तु मां विवृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः॥ १९ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अर्जुन अनेक दिव्यास्त्रोंका 
ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 
कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥१९॥ 
अहं चैव क्षणेनैव निर्मनुष्यमिदं जगत्‌। 
कुया शस्त्रबलेनैव ससुरासुरराक्षसम्‌॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति मैं भी यदि चाहं. तो अपने 
शस्त्रॉके बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्ष 
इस सम्पूर्ण जगत्को क्षणभरमें निर्जीव अना दूँ 
ज त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डो: पुत्रा जनाधिप। 
तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ 
एवमेषां करिष्यामि निधन कुरुनन्दन। 
न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूर्वमेव समागमे॥ २२॥ 
परंतु जनेश्वर । मैं पाण्डुके पु्रोंकी किसी तरह हत्या 
नहीं करूँगा। कुरुनन्दन! यदि पाण्डव इस युम मुझे पहले 
ही नहीं मार डालेंगे तो मैं अपने अस्त्रोंके प्रयोगद्वारा प्रति- 
दिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता रहूँगा, 
मैं इस प्रकार इनको सेनाका संहार करूँगा॥ २१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समवे नापरेण ते। 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोतुमिहाईसि॥ २३॥ 
राजन्‌! मैं अपनी इच्छे अनुसार एक शर्वपर 
दुम्हारा सेनापति होऊँगा। उसके बदले दूसरी शर्त नहँ 
मानूँगा। उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥२३॥ 
कर्णो वा युध्यतां पूर्वमहं वा पृथिवीपते 
स्पर्धते हि सदात्यर्थं सूतपुत्रो मया रणे॥ २४॥ 
पृथ्वीपते! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या 
मै ही युद्ध करूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा बुद्धमें मुझसे 
अत्यन्त स्पर्धा रखता है ॥ २४॥ 
कर्ण उवाच 
नाहं जीवति गाङ्गेये राजन्‌ योत्स्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीबधन्वना ॥ २५ ॥ 
कर्ण बोला--राजन्‌! मैं गंगानन्दन भीष्मके 
जीते-जी किसी प्रकार युद्ध नहीं करुँगा। इनके मारे 
जानेपर ही गाण्डौबधारी अर्जुनके साथ लङँगा ॥ २५ ॥ 
वँशम्पायवन उदाव ˆ 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌। 
धृतराष्ट्रात्मजो भीष्मं सोऽभिषिक्तो व्यरोचत॥ २६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ जनमेजय! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने प्रचुर दक्षिणा देनेवालै भीष्मजीका 
प्रधान सेनापतिके पदपर विधिपूर्वक अभिषेक किया। 


अभिषेक हो जानेपर उनकी बडी शोभा हुई॥ २६॥ 
ततो भेरीश्च शह्वांश्च शतशोऽथ सहस्लशः। 
'चादयामासुरव्य्रा वादका राजशासनात्‌॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा बजानेवालोंने राजाकी आज्जासे 
निर्भय होकर सैकड़ों और हजारों भेरियो तथा 
हो बजाया॥ २७॥ 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःस्बनाः। 
प्रादुरासननश्ने च वर्ष रुधिरकर्दमम्‌॥२८॥ 
उस समय वीरोके सिंहनाद तथा वाहनोंके 
जाना प्रकारके शब्द सब ओर गूँज उठे। बिना बादलके 
ही आकाशसे रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कोच 
जम गयी॥ २८॥ 
निर्घाताः पृथिबीकप्पा गजबूंहितनिःस्वना:। 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो मनांस्युत॥ २९॥ 
हाथियोंके चिग्धाड्नेके साथ ही बिजलीकी 
'गड्गड़ाहटके समान भयंकर शब्द होने लगे। धरती 
-डोलने लगी। इन सब उत्पातोंने प्रकट होकर समस्त 
यौद्धाऔँके मानसिक उत्साहको दबा दिया॥२९॥ 
"बाचश्चाप्यशरीरिण्यो दिवश्चोल्काः प्रपेदिरे। 
शिवाश्च भयवेदिन्यो नेदुर्दीप्ततरा भृशम्‌॥३०॥ 
अशुभ आकाशबाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
'उल्काएँ गिरने लगीं, भवकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमंगलजनक शब्द करने लगीं ॥३०॥ 
सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ 
जदैतान्युग्ररपाणि बभूबुः शतशो नृष॥३९॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्वायः 


डद 


नरेश्वर! राजा दुर्योधनने जब गंगानन्दन भीष्मको 
सेनापतिकै पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये 
सैकड़ों भयानक उत्पात प्रकट हुए॥ ३१॥ 
ततः सेनापतिं कृत्वा भीष्मं परबलार्दनम्‌। 
"वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान्‌ गोभिर्निष्कैश्च भूरिशः ॥ ३२॥ 
बर्धमानो जयाशीभिर्मियंयौ सैनिकैर्वृतः। 
आपगेयं पुरस्कृत्य भ्रातृभिः सहितस्तदा॥ ३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्रं जगाम ह॥ ३४॥ 

इस प्रकार शत्रुसेनाको पीडित करनेवाले भीष्मको 
सेनापति बनाकर दुर्योधनने श्रेष्ठ ब्राह्मणोँसे स्वस्तिवाचन 
कराया और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि 
दक्षिणाएँ दीं। उस समय ब्राह्मणोने विजयसूचक 
आशीर्वादोंद्वार राजाका अभ्युदय मनाया और बह 


सैनिकोंसे घिरकर भौष्मजीको आगे करके भाइयोंके 
साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला तथा विशाल तम्बू- 
शामियानोंके साथ कुरुक्षेत्रको गया॥३२-३४॥ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्रं कर्णेन सह कौरवः । 
शिबिरे मापयामास समे देशे जनाधिप॥ ३५॥ 
जनमेजय! कर्णके साथ कुरक्षं जाकर 
दुर्योधनने एक समतल प्रदेशमें शिविरे लिये भूमिको 


नपवाया॥ ३५॥ 

मधुरानूपरे देशे प्रभूतयवसेन्धने। 

अव हास्तिनपुरं तद्वच्छिविरमाबभौ॥ ३६॥ 
'ऊसररहित मनोहर प्रदेशमे जहाँ घास और 

ईंधनकी बहुतायत थी, दुर्योधनकी सेनाका शिविर 

हस्तिनापुरकी भाँति सुशोभित होते लगा॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि भीष्मसैनापत्ये पट्पञ्चाशदध्चिकशततमोऽध्यायः॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत सैन्वनिर्याणपर्वमे भी्मका सेनापतित्वविषयक 
एक सो नको अध्याय पूरा हुआ। १५३॥ 


न 


सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डवोंसे विदा लेकर उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

आपगेयं महात्मानं भीष्मं शस्त्रभृतां वरम्‌। 
पितामहं भारतानां ध्वजं सर्वमहीक्षिताम्‌॥ १॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धया क्षमया पृथिवीसमम्‌। 
समुद्रमिव गाम्भीयें हिमवन्तमिव स्थिरम्‌॥ २॥ 
ग्रजापतिमिवौदार्ये तेजसा भास्करोपमम्‌। 
महेन्ड्रमिब शत्रूणां ध्वंसनं शरवृष्टिभिः ॥ ३॥ 
रणयज्ञे प्रवितते सुभीमे लोमहषंणे। 
दोक्षितं चिररात्राय श्रृत्वा तत्र युधिष्ठिर: ॥ ४॥ 
किमद्रबीन्महाबाहुः सर्वशस्त्रभृतां बर: । 
भीमसेनार्जुनौ वापि कृष्णो वा प्रत्यभाषत॥ ५॥ 

जतमेजयने पूछा- भगवत्‌! भरतबंशियोंके पितामह 
गंगानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा 
स्थान था। वे बुद्धिगें बृहस्पति, क्षमामें पृथ्वी, गम्भीरतामें 
समुद्र, स्थिरतामें हिमवान, उदारतामें प्रजापति और 
तेजमे भगवान्‌ सूर्यके समान थे! वे अपने याणोंकी 
वर्षाद्वार देवराज इन्द्रक समान शत्रुओका विध्वंस 
करनेवाले थे। उस समय जो अत्यन्त भयंकर तथा 


रोमांचकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था, उसमें उन्होंने जब 
दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस समाचारको 
सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु 
युधिष्ठिसते क्या कहा? भीमसेन तथा अर्जुनने भी 
क्या कहा? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
किस प्रकार व्यक्त किया?॥ १-५॥ 
बैशाम्पायन उवाच 
आपकद्धर्मार्थकुशलो महाबुद्धिर्युधिष्ठिर; । 
सर्वान्‌ भ्रातृन्‌ समानीय वासुदेवं च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उबाच वदतां श्रेष्ठः सान्त्वपूर्वमिदं बचः। 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! आपद्धमंके 
विषयमे कुशल, वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने 
उस समय सम्पूर्ण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌. 
वासुदेवको बुलाकर सान्त्वनापूर्वक इस प्रकार 
कहा-॥ ६ई ॥ 
पर्याक्रामत सैन्यानि यत्तास्तिष्ठत दंशिताः ॥ ७॥ 
पितामहेन खो युद्धे पूर्वमेव भविष्यति। 


अपना मत 


तस्मात्‌ सणसु सेनासु प्रणेतृन्‌ मम पश्यत॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी 
सेनाओंका निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसज्जित 
होकर खड़े हो जाओ। सबसे पहले पितामह भीष्मसे 
तुम्हार युद्ध होगा। इसलिये अपनी सात अक्षौहिणी 
सेनाओंके सेनापतियोंकी देखभाल कर लो'॥७-८॥ 

कषणा उवाच 

यथाहति भवान्‌ वक्तुमस्मिन्‌ काले ह्युपस्थिते 
जथेदमर्थवदू वावयमुक्त ते भरतर्षभ॥ ९॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण! 
ऐसा अवसर उपस्थित होनेपर आपको जैसी बात 
कहनी चाहिये, वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने 
कही है॥९॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌। 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वै॥ १०॥ 

महाबाहो ! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन 
कीजिये | अपनी सेनाके सात सेनापतियाँको यहाँ निश्चित 
कर लीजिये ॥ १०॥ 

वैशम्पायत उवाच 

ततो हुपदमानाय्य विराटं शिनिपुङ्खवम्‌। 
धृष्टद्युम्नं च पाञ्चाल्यं धृष्टकेतुं च पार्थिव ॥ १९॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌। 
"एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरन्‌ युद्धाभिकाङ्क्षिणः ॥ १२॥ 
सेनाप्रपोतृन्‌ विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युधिष्ठिरः। 
सबंसेनापति चात्र धृष्टह्युप्नं चकार ह॥९३॥ 
द्रोणान्तहेतोरुत्पन्नो य इद्धाज्जातवेदसः। 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! 
राजा दुपद, विराट, सात्यकि, पांचालराजकुमार धृषटदयुम्न, 
धृष्टकेतु, पांचालवीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव 
इन सात युद्धाभिलाषी महाभाग लीरोंको युभिप्टिरे 
विधिपूर्वक सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और 
धृष्टुम्नको सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना 
दिया, जो द्रोणाचार्यका अन्त करनेके लिये प्रज्वलित 
आग्निसे उत्पन हुए थे॥ ११-१३६॥ 
सर्वेषामेव तेषां तु समस्तानां महात्पनाम्‌॥ १४॥ 
सेनापतिपतिं चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌। 

तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी चीर धनंजयको उन 
"समस्त महामना वीर सेनापतियोंक्रा भी अधिपति बना 
दिवा॥ १४३ ॥ 


| 
| 


अर्जुनस्यापि नेता च संयन्ता चैव वाजिनाम्‌ ॥ ९५॥ 
श्रीमान्‌ महाबद्धर्जनार्दन: । 
भो तेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता 
हुए बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण॥ १५६ ॥ 
'तद्‌ दृष्ट्बोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌॥ १६ ॥ 
प्राविशद्‌ भवनं राजन्‌ पाण्डवानां हलासुधः। 
'सहाक्कूरप्रभृतिभिर्गदसाम्बोदद्भबादिभ्िः ॥९७॥ 
रौक्मिणेयाहुकसुतैश्चारुदेष्णपुरोगमैः 1 
वृष्णिमुख्यैरधिगतैव्याप्रैरिव. बलोत्कटै:॥ १८ ॥ 
अभिगुप्तो महाबाहुर्मरुद्धिरिव वासवः। 
नीलकौशेयवसनः कैलासशिखरोपमः ॥ १९॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मदरक्तान्तलोचनः। 
राजन्‌! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको 
अत्यन्त संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले 
रंगका रेशमी वस्त्र पहने कैलासशिखरे समान गौर- 
चर्णवाले हलथारी महाबाह श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके 
शिविरमें सिंहके समान लोलापूर्वक गतिसे प्रवेश किया | 
उनके नेत्रौंके कोने मदसे अरुण हो रहे थे। उनके साथ 
अङ्कूर आदि यदुबंशो तथा गद, साम्ब, उद्धव, प्रद्युम्न, चास्देष्ण 
तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख वृष्णिबंशी भी जो सिंह 
और व्यात्रोंक समान अत्यन्त उत्कट बल-शाली थे, 
उन सबसे सुरक्षित बलरामजी बैसे ही सुशोभित 
हुए, मानो मरुदगणोंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे हॉ ॥ 
तं दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युति:॥ २० ॥ 
'उदतिष्ठत्‌ ततः पार्थो भीमकर्मा वृकोदरः 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन॥ २१॥ 
उन्हें देखते हो धर्मराज युधिष्ठिर, महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण, भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन 
तथा अन्य जो कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब: 
के-सब उठकर खड़े हो गये॥२०-२१॥ 
पूजयांचक्रिरे ते चै समायान्तं हलायुधम्‌। 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पर्श पाणिना॥ २२॥ 
हलायुध बलपमजीको आया देख सबने उनका 
समादर किया। तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्डिरने 
अपने हाथसे उनके हाथका स्पर्श किया॥ २२॥ 
'वासुदेबपुरोगास्तं सर्व एवाभ्यवादयन्‌ 
विराटद्रुपदौ वृद्धावभिवाद्य हलायुधः ॥२३॥ 
युधिष्ठिरिण सहित उपाविशदरिदमः। 


'पाण्डबोंके डेरेमें बलरामजी 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


श्रीकृष्ण आदि सब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया | 
तत्पश्चात्‌ बूढ़े राजा विराट और द्रुपदको प्रणाम करके 
शत्रुदमन बलराम युधिष्ठिरके साथ बैटे॥ २३६ ॥ 
ततस्तेषूपतिष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः । 
बासुदेवमभिप्रेक्ष्य रौहिणेयो5भ्यभाषत॥ २४॥ 

फिर उन सब राजाओके चारों ओर बैठ जानेपर 
रोहिणीनन्दन जलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते 
हुए कहा-॥ २४॥ 
भव्रितायं महारौद्रो दारुणः पुरुषक्षयः। 
दिष्टमेतद्‌ भ्रुवं मन्ये न शाक्यमतिवर्नितुम्‌॥ २५॥ 

“जाग पड़ता है यह महाभवंकर और दारुण 
नरसंहार होगा ही। प्रारब्धके इस विधानको मैं अटल 


मानता हूँ। अब इसे हटाया नहीं जा सकता॥ २५॥ 
तस्माद्‌ युद्धात समृत्तीर्णानपि ब: ससुहज्जनानू। 
अरोगानक्षतेदेंहेद्रष्टास्मीति मतिर्मप॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुहृदोको मैं 
अक्षत शरीरसे युक्त और चीरोग देखूँगा। ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ २६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं कालपक्व्रमसंशयम्‌ । 
विमर्दश्च महान्‌ भावी मांसशोणितकर्दमः ॥ २७॥ 
“इसमें संदेह नहीँ कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय 
नरेश एकत्र हुए हैं, उन सबको कालने अपना 


ग्रास बनानेके लिये पका दिया है । महान्‌ जनसंहार 
होनेवाला है। इसमें रक्त और मांसकी कीच जम 
जायगो॥ २७॥ 
उक्तो मवा वासुदेवः पुनः पुनरुपह्ने। 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तस्ब मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्माकं तथा दुर्योधनो नृपः। 
तस्यापि क्रियतां साह्यं स पर्येति पुन: पुन: ॥ २९॥ 
"मैंने एकान्तमें श्रीकृष्णमे बार-बार कहा था 
कि मधुसूदन! अपने सभी सम्बन्धियोके प्रति 
एक-सा बर्ताव करो; क्‍योंकि हमारे लिये जैसे 
पाण्डव हैं, वैसा ही राजा दुर्योधन है। उसकी भी 
सहायता करो। वह बार-बार अपने यहाँ चक्कर लगाता 
है॥ २८-२९॥ 
तच्च मे नाकरोद्‌ वाकयं त्वदर्थे मधुसूदनः 
निर्विष्टः सर्वभावेन धनंजयमवेक्ष्य ह॥ ३०॥ 
“परंतु युधिष्ठिर! तुम्हारे लिये ही मधुसूदन 
शरीकृष्णते मेरी उस बातको नहीं माना है। ये अर्जुनको 
देखकर सब प्रकारले उसीपर निछावर हो रहे हैं॥ ३०॥ 
श्रुवो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मति: । 
तथा झाभिनिवेशोऽयं वासुदेवस्य भारत॥ ३९॥ 
“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें 
पाण्डबोंकी अवश्य विजय होगी। भारत! श्रीकृष्णका 
भी ऐसा दृढ़ संकल्प है॥ ३१ ॥ 
न चाहमुत्सहे कृष्णमृते लोकमुदीक्षितुम्‌। 
ततोऽहमनुवर्तामि केशवस्य चिकीर्षितम्‌॥ ३२॥ 
“मैं तो श्रीकृष्णके बिना इस सम्पूर्ण जगतूकी 
ओर आँख उठाकर देख भौ नहों सकता; अतः ये 
केशव जो कुछ करना चाहते हैं, मैं उसीका अनुसरण 
करता हूँ॥ ३२॥ 
उभौ शिष्यौ हि मे वीरौ गदायुद्धविशारदौ । 
तुल्यस्नेहोःस्म्यवो भीमे तथा दुर्योधने नृपे॥ ३३॥ 
“ भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही बीर मेरे 
शिष्य एवं गदायुद्धमें कुशल हैं; अतः मैं इन दोनोपर 
एक-सा स्नेह रखता हूँ॥ ३३॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीर्थानि सरस्वत्या निषेवितुम्‌। 
ज हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नश्यमानानुपेक्षितुम्‌॥ ३४॥ 
“इसलिये मैं सरस्वती नदीके तटवर्ती तीर्थोका 
सेवन करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि गैं नष्ट होते हुए 
कुरुबंशियोंकों उस अवस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


अष्टपज्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 


४७३ 


जहाँ कर सळूंगा'॥ ३४॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुरनुज्ञातशच पाण्डवैः। 


"ऐसा कहकर महाबाहु बलरामजी पाण्डवोंसे विदा 
ले मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्धयात्राके लिये 


तीर्थयात्रां ययौ राम्रो निर्वर्त्यं मधुसूदनम्‌॥ ३५॥ | चले गये॥ ३५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बलरामतीर्थयात्रागमने सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत सँन्यनियाणपवें बलरामजीके तीर्थयात्राके लिये जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला एक सौ सत्तावनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १५७॥ 


= न 


अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
रूक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव और कौरव दोनों 
पक्षोंके द्वारा कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 


वँशम्पायन उवाच 
'एतस्मिनेव काले तु भीष्मकस्य महात्मन: । 
हिरण्यरोम्णो नृपतेः साक्षादितद्रसखस्य बै॥ १॥ 
आकूतीनाप्रधिपतिर्भोजस्यातियशस्विनः 1 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिक्षु रुक्मीति विश्रुतः ॥ २॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजवंशी 
तथा इन्रके सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके 
स्वामी महामना भीष्मकका सगा पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विख्यात रुक्मी, पाण्डवोंके पास आया ॥ १-२॥ 
यः किंपुरुषसिंहस्य गन्धमादनवासिनः । 
कृत्स्नं शिष्यो धनुर्वेदं चतुष्यादमवाप्तवान्‌॥ ३॥ 
जिसने गन्धमादमनिवासी किंपुरुषप्रवर दुमका 
शिष्य होकर चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेदकी शिक्षा 
प्राप्त कौ थी॥ ३॥ 
यो माहेन्द्रं धनुर्लेभे तुल्यं गाण्डीवतेजसा। 
शाङ्केण च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीबधनुपके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया 
था। बह दिव्य लक्षणोंसे सम्पन्न धनुष शारञ्गधनुषकी 
समानता करता था॥ ४॥ 
ज्रीण्येवैतनि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌। 
"चारुणं गाणिडिवं तत्र माहेन्द्रं विजयं धनुः। 
शाङ्गं तु वैष्णवं प्राहुर्दिव्यं तेजोमय धनु: ॥ ५॥ 
चुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गये हैं। उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका, 
विजय देवराज इन्द्रका तथा शाङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी 
धनुष भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है॥ ५॥ 


धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीवं पावकाल्लेभे खाण्डवे पाकशासनिः॥ ६॥ 
शतरुसेनाको भयभीत करनेवाले उस शाङ्ग 
धनुष्को भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डब- 
'दाहके समय इन्द्रकुमार अर्जुनने साक्षात्‌ अग्निदेवसे 
गाण्डीवधनुष ग्राप्त किया था॥ ६॥ 
ब्रुमाद्‌ रुक्मी महातेजा विज्य प्रत्यपद्यत। 
संछिद्य मौरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरपोजसा॥ ७॥ 
निर्जित्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले। 
षोडश स्त्रीसहस्राणि रत्लानि विविधानि च॥८॥ 
प्रतिपेदे हृषीकेश: शाङ्ग च धनुरुत्तमम्‌ 
महातेजस्वी रुक्मीने द्रुमसे विजय नामक धनुष 
जाया था। भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और बलसे मुर 
दैत्यके पाशोंका उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको 
जीतकर जब उसके यहाँसे अदितिके मणिमय कुण्डल 
वापस ले लिये और सोलह हजार स्त्रियों तथा नाना 
प्रकारके रत्लॉको अपने अधिकारमें कर लिया, उसी समय 
उन्हें शार्ग तामक उत्तम धनुष भी प्राप्त हुआ था॥७-८३ ॥ 
रुक्मी तु विजयं लब्ध्वा धनुर्मेघनिभस्वनम्‌॥ ९॥ 
बिधीषयन्निल जगत्‌ पाण्डवानभ्यवर्तत। 
रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टकार 
करनेवाले विजय नामक धनुषको पाकर सम्पूर्ण जगतको 
भयभीत-सा करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया॥ ९३ ॥ 
नामृष्यत पुरा योऽसौ स्वबाहुबलगर्वितः॥ १०॥ 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता। 
यह वही वीर रुक्मी था, जो अपने बाहुबलके घमंडमें 
आकर पहले परम बुद्धिमात्‌ भगवान श्रीकृष्णके द्वार किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था॥ १०६ ॥ 
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'कृत्वा प्रतिज्ञां नाहत्वा निवर्तिष्ये जनार्दनम्‌॥ १९॥ 
ततोउन्वधावद्‌ वार्ष्णेयं सर्वशस्त्रभृतां वर: । 

वह सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह 
प्रतिज्ञा करके कि मैं वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे बिना 
अपने नगरको नहीं लौदूँगा, उनका पीछा किया था॥ १९६ ॥ 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दूरपातया॥ १२॥ 
विचित्रायुधवर्मिण्या गङ्गयेव प्रवृद्धया। 

उस समय उसके साथ बिचित्र आयुधो और 
कबचोंसे सुशोभित, दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें 
समर्थ तथा बढी हुई गंगाके सगात विशाल चतुरेगिणी 
सेना थी॥ १२३ ॥ 
स समासाद्य वार्ष्णेयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌॥ १३॥ 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः 
कुण्डिनपुरको नहीं लौटा॥ १३३॥ 
यत्रैव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा॥ १४॥ 
तत्र भोजकटं नाम कृतं नगरमृत्तमम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें शत्रुवीरोका हनन 
करनेवाले रुक्मीको हराया था, वहीं रुकमीने भोजकट 
नामक उत्तम नगर बसाया॥ १४३ ॥ 
सैन्येन महा तेन प्रभूतगजवाजिना॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नाम्ना भोजकटं नृप। 

राजन्‌! प्रचुर हाथी-घोड़ोंवाली विशाल सेनासे 
सम्पन्न वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें 
विख्यात है॥ १५३ ॥ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६॥ 
अक्षौहिण्या महावीर्यः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌। 

महापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षौहिणी 
विशाल सेनासे घिरा हुआ शोप्रतापूर्वक पाण्डवोके 
पास आया॥ १६३ ॥ 
ततः स कवच धन्वी तली खड्गी शरासनी ॥ १७॥ 
ध्वजेनादित्यवर्णेन प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष, दस्ताने, खड्ग और तरकस 
धारण किये सूर्यके समान तेजस्वी ध्वजके साथ 
पाण्डवोंकी विशाल सेनामें प्रवेश किया | १७१ ॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वासुदेवप्रियेप्सया ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरस्तु तं राजा प्रत्युदगम्याभ्यपूजयत्‌। 

बह ब्सुदेबनन्दन भगबान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 


इच्छाले आवा था। पाण्डवोंको उसके आगमनकी 
सूचना दी गयी, तब राजा युधिष्टिरने आगे बढ़कर 
उसको अगवानी की और उसका यथायोग्य आदर- 
सत्कार किया॥ १८३ ॥ 

स॒ पूजितः पाण्डुपतरैर्यथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९॥ 
प्रतिगृह्य तु तान्‌ सर्वान्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः 

'पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदर-सत्कार 
करके उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की। रुक्मीने भी उन 
सबको प्रेमपूर्वक अपनाकर सैनिक्रोंसहित विश्राम 
किया॥ १९६॥ 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥ २०॥ 
'सहायोऽस्मि स्थितो युद्धे यदि भीतोऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणे साह्वामसहाँ तव शत्रुभिः ॥ २९॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें बैठकर उसने कुन्तीकुमार 
अर्जुनसे कहा--' पाण्डुनन्दन! यदि तुम डो हुए हो तो 
मैं युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ। मैं इस 
महायुद्धमें तुम्हारी वह सहायता करूँगा, जो तुम्हारे 
शत्रुऑंके लिये असह्य हो उठेगी॥ २०-२१॥ 

न हिमे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन। 
हनिष्यामि रणे भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२॥ 

“इस जगतूमें मेरे समाने पराक्रमी दूसरा 
कोई पुरुष नहीं है | पाण्डुकुमार! तुम शत्रुओका जो 
भाग मुझे सौंप दोगे, मैं समरभूममें उसका संहार कर 
डालुँगा॥ २२॥ 
अपि द्रोणकृपौ वीरौ भीष्मकर्णावथो पुनः । 
अथवा सर्व एवैते तिष्ठन्तु वसुधाधिपाः ॥ २३॥ 
निहत्य समरे शबरूस्तव दास्यामि मेदिनीम्‌। 

“मेरे हिस्सेमें द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा 
बोरबर भीष्म एवं कर्ण ही क्यों त हों, किसीको 
जीवित नहीं छोडूंगा अथवा यहाँ पधारे हुए ये सब 
राजा चुपचाप खड़े रहें। मैं अकेला ही समरभूमिमें 
तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हें पृथ्वीका राज्य 
अर्पित कर दूँगा'॥ २३६ ॥ 
इत्युक्तो धमराजस्थ केशवस्य च संतिधौ॥ २४॥ 
शृण्वतां पाथिवेन्द्राणामन्येषां चैव सर्वशः। 
वासुदेवमभिप्रेक्ष धर्मराजं च पाण्डवम्‌॥ २५॥ 
उवाच धीमान्‌ कौन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ । 

घर्मगज युधिष्ठिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप 
अन्य सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर 


सैन्यतिर्याणपर्ब ] 
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परमबुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
और धर्मराज युधिष्ठिरकी ओर देखते हुए मित्रभावसे 
हँसकर कहा--॥ २४-२५३ ॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६ ॥ 
द्रोणं व्यपदिशञ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ 
भीतोऽस्मीति कथं बरूयां दथानो गाण्डिवं धनुः ॥ ₹७॥ 
“बीर। मैं कौरवोंके कुलमें उत्पन हुआ हूँ। 
विशेषत: महाराज याण्डुका पुत्र हँ! आचार्य द्रोणको 
आपना गुरु कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता 
हुँ। इसके सिवा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक 
हैं और मैं अपने हाधमें गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ। 
ऐसी स्थितिमे मैं अपने-आपको डरा हुआ कैसे कह 
सकता हूँ?॥ २६-२७॥ 
सुष्यमानस्य मे चीर गन्धर्वैः सुमहाबलैः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदाऽऽसीत्‌ सखा मम॥ २८॥ 
*बोरवर! कौरवॉकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धर्वोके साथ युद्ध किया था, उस समय 
कौन-सा मित्र मेरी सहायताके लिये आया शा ?॥ २८॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले। 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
“खाण्डबवनमें देवताओं और दानवॉसे 
परिपूर्ण भयंकर युद्धमें जब मैं अपने प्रतिपक्षियोंके 
साथ बुद्ध कर रहा था, उस समय मेरा कौन 
सहायक था?॥ २९॥ 
निवातकवचैर्ुद्धे कालकेवंश्च दानवैः। 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ ३० ॥ 
“जब निवातकबच तथा ळालकेय नामक दानवौँके 
साथ छिड़े हुए युद्धमें मैं अकेला ही लड़ रहा था, उस 
समय मेरी सहायताके लिये कौन आया था ?॥ ३०॥ 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे। 
तो बहुभिस्तत्र सहायोऽभवन्मम॥ ३१ ॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोँके साथ 
होनेवाले संग्राममें मैं अकेला ही बहुत-से वीरोंके 
साथ युद्ध कर रहा था, उस समय मेरा सहायक कौन 
था?॥३१॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शक्रं वैश्रवणं यमम्‌। 
वरुणं पावकं चैव कृपं द्रोणं च माधवम्‌॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं दुढम्‌। 
अक्षव्यशरसंयुक्तो दिव्यास्त्रपरिबृंहित:॥ ३३ ॥ 


कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भौतोऽस्मीति यशोहरम्‌। 
वचनं नरशार्दूल वज्रायुधमपि स्वयम्‌॥ ३४॥ 
*मैने युद्धमें सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम, 
कुबेर, वरुण, अग्नि, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको आराधना को है। मैं तेजस्वी, दृढ़ एवं 
दिव्य गाण्डीच धनुष धारण करता हूँ। मेरे पास अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए तरकस मौजूद हैं दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी हुई है। नरश्रेष्ठ! फिर मेरे-जैसा 
पुरुष साक्षात्‌ वज्रधारी इद्रके सामने भी “मैं डरा 
हुआ हूँ' यह सुयशका नाश करनेवाला वचन कैसे 
कह सकता है?॥ ३२-३४॥ 
जास्मिभीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति में। 
यथाकामं यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा॥ ३५॥ 
“महाबाहो! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे 
सहायककी भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी 
इच्छाके अनुसार जैसा उचित समझें अन्यत्र चले 
जाइये या यहाँ रहिये'॥ ३५॥ 
वैशम्पायन उवाच 
(तच्छत्वा वचनं तस्य विजयस्य हि धीमतः ।) 
बिनिवर्त्य ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ । 
दुर्योधनमुपागच्छत्‌ तथेव भरतर्षभ॥ ३६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं भरतश्रेष्ठ! उन परम 
बुद्धिमान्‌ अजुंनका यह वचत सुनकर रुक्मो अपनी 
समुद्र-सदृश विशाल सेनाको लौटाकर उसी प्रकार 
दुर्वोधनके पास गया॥ ३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच वसुधाधिय: । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शुरमानिना॥ ३७॥ 
दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्मीने उससे भी वैसी 
ही बातें कहीं । तब अपनेको शूरवीर माननेवाले दुर्योधनने 
भी उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया॥ ३७॥ 
द्वावेब तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 
रौहिणेयश्च वार्ष्णेयो रुक्मी च वसुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
महाराज! उस बुद्धसे दो ही वीर अलग हो गये 
शहे-एक तो वृष्णिवंशी रोहिणोनन्दन बलराम और 
दूसरा राजा रुक्मो ॥ ३८॥ 
गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य सुते तथा। 
उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च॥ ३९॥ 
बलरामजीके तीर्थवात्रामे और भीष्मकपुत्र 
रुक्मीके अपने नगरको चले जानेपर पाण्डबोंते पुनः 


ड७द्‌ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


गुणा मन्त्रणाके लिये बैठक की ॥ ३९॥ 
समितिधर्पराजस्य सा पार्थिवसमाकुला। 


भारत! राजाओसे भरी हुई धर्मराजकी वह सभा 
तारों और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले 


शुशुभे तारकैश्चित्रा द्यौश्चन्द्रेणेव भारत ॥ ४०॥ | आकाशकी भाँति सुशोभित हुईं॥४०॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियांणपबॉण रुक्मिप्रत्याख्याने अष्टपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीयहाधारत उद्योगण्वके अत्तगति सैन्यनिर्याणिपर्वणों रुकमीप्रत्याख्यातविष्यक 
एक सौ अट्रावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५८॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ४०६ श्लोक हैं ] 


FO rors 


एकोनषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्र द्विजर्षभ। 
किमकुर्वश्च कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ! जब इस प्रकार 
कुरुक्षेत्रमे सेनाएँ मोर्चा बाँधकर खड़ी हों गयीं, तब 
'कालप्रेरित कौरवोंने क्या किया?॥ १॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यत्तेषु भरतर्षभ। 
धृतराष्ट्रो महाराज संजयं वाक्यम्रवीत्‌॥ २॥ 
वैशम्पायनजीने कहा-भरतकुलभूषण महाराज! 
जब बे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट 
गयौँ, तब धृतराष्ट्रने संजयसे कहा- ॥ २॥ 
'एहि संजय सर्व मे आचक्ष्वानवशेषतः। 
सेनानिवेशे यद्‌ वृत्तं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ३॥ 
“संजय! यहाँ आओ और कौरवों तथा पाण्डवोंकों 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो, वह 
सब मुझे पूर्णरूपसे बताओ॥ ३॥ 
दिष्टमेब परं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
यदहं बुदश्यमानोऽपि युद्धदोषान्‌ क्षयोदयान्‌॥ ४॥ 
तथापि निकृतिप्रज्ञं पुत्रं दुर्हूतदेविनम्‌। 
न शक्नोमि नियन्तुं वा कर्तुं वा हितमात्मनः ॥ ५॥ 
“मैं तों समझता हुँ' दैव ही प्रबल है। उसके 
सामने पुरुषार्थ व्यर्थ है; क्योंकि मैं युद्धके दोषोंको 
अच्छी तरह जानता हूँ। वे दोष भयंकर संहार उपस्थित 
करनेवाले हैं, इस बातको भी समझता हूँ, तथापि 
ठगविद्याके पण्डित तथा कपटद्यूत करनेवाले अपने 
पुत्रको न तो रोक सकता हूँ और न अपना हित-साधन 
ही कर सकता हूँ॥४-५॥ 


भवत्येव हि मे सूत बुद्धिदोँषानुदर्शिनी। 

दुर्योधनं समासाद्य पुनः सा परिबतंते॥ ६॥ 
“सूत! मेरी बुद्धि उपर्युक्त दोषोंको बारंबार देखती 

और समझती है तो भी दुर्योधनसे मिलनेषर पुनः 

बदल जाती है ॥६॥ 

एवं गते वै यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय। 

क्षत्रधर्मः किल रणे तनुत्यागो हि पूजितः॥ ७॥ 
“संजब! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला है, 

वह होकर ही रहेगा। कहते हैं, सुद्धयें शरीरका त्याग 

करना निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है'॥ ७॥ 

संजय उवाच 

त्वद्युक्तो5यमनुप्रश्‍नो महाराज यथेच्छसि 

ज तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमरहसि॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज! आपने जो कुछ पूछा 

है और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य 

है; परंतु आपको युद्धका दोष दुर्योधनके माथेपर नहीं 

मढ़ना चाहिये॥ ८॥ 

शृणुष्वानवशेषेण वदतो मम पार्थिव। 

'य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः। 

न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमर्हति॥ ९॥ 
भूपाल! मैं सारी बातें बता रहा हूँ, आप सुनिये। 

जो मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अशुभ फल पाता है, 

वह काल अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका 

अधिकारी नहीं है॥ ९॥ 

महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सर्वमाचरेत्‌। 

स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌॥ १० ॥ 
महाराज! जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ सर्वथा 

निन्दनीय व्यवहार करता है, बह निन्दित आचरण 


उलृकदृतागमनपर्व ] 


षष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 


करनेवाला पापत्मा सब लोगोंके लिये वध्य है ॥ १०॥ | बने रहिये (व्याकुल न होझ्ये) ॥१३॥ 


निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवैस्त्वत्प्रतीक्षया। 
अनुभूताः 'सहामात्वैर्निकृतैरधिदेवने॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ! जुएके समय जो बारंबार कपट 
और अपमानके शिकार हुए थे, अपने मन्त्रियाँसहित उन 
पाण्डवोने केवल आपका ही मुँह देखकर सब तरहके 
तिरस्कार सहन किये हँ॥ ११॥ 
हयानां च गजानां च राजञां चामिततेजसाम्‌। 
बैशसं समरे वृत्तं यत्‌ तन्मे शृणु सर्वशः॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों, हाथियों तथा 
अमिततेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्राप्त हुआ है, 
उसका सम्पूर्ण वृत्तान्त आप मुझसे सुनिये॥ १२॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राज्ञ सर्वलोकक्षयोद्यम्‌। 
यथाभूतं महायुद्धे श्रुत्वा चैकमना भव॥१३॥ 
महामते! इस महायुद्धमें सम्पूर्ण लोकोंके 
सूचित करनेवाला जौ-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ 
है, वह सब स्थिर होकर सुनिये और सुनकर एकचित्त 


न होव कर्ता पुरुष: कर्मणोः शुभपापयो: । 
अस्वतन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रवत्‌॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलभोगकी 
अक्रियामें स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारब्धके 
अधीन है, उसे तो कठपुतलीकी भाँति उस कार्यमे 
अवृत्त होता पड़ता है॥ १४॥ 
केचिदीश्वरिर्दिष्टाः केचिदेव यदृच्छया। 
पू्वकर्मभिरप्यन्ये त्रैधमेतत्‌ प्रदृश्यते । 
त्तस्मादनर्थमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय॥ १५॥ 
कोई ईश्वरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं, कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश कर्मोमें प्रवृत्त होते हैं तथा 
दूसरे बहुत-से लोग अपने पूर्वकमांकी प्रेरणासे कार्य 
करते हैं। इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविध अवस्थाएँ 
देखो जाती हैं, इसलिये इस महान्‌ संकटमें पड़कर 
आप स्थिरभावसे (स्वस्थ चित्त होकर) सारा वृत्तान्त 
ससुत्िये॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्यगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वीण संजयवाक्ये एकोनषष्ट्यधिकशत्ततपोउध्याय: ॥ ९५९॥ 
इप प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यातियाणपकमें संजववाक्यविषयक 
एक सौ उनलठवाँ अश्याय पूरा हुआ॥ ११९॥ 


=O 


(उलूकदूतागमनपर्व ) 
षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


दुर्योधनका उलूकको दूत बनाकर पाण्डबोंके पास भेजना और 
उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 
हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
ज्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! महात्मा पाण्डवोंने 
जब हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाब डाल 
दिया, तव कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर 
अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा निवेश्य जलमोजसा। 
'सम्मानयित्वा नृपतीन्‌ यस्य गुल्मांस्तथैव च॥ २॥ 
राजा दुर्योधने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना 
उहराकर समस्त राजाओंका समाद्र करके उन सबकी 
रक्षाके लिये कई गुल्म सैनिकोकी द॒कडियोंको तैनात 
कर दिया॥२॥ 


आरक्षस्य विधिं कृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चैव शकुनिं चापि सौबलम्‌॥ ३॥ 
आताव्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत। 
भारत! इस प्रकार योद्धाओंके संरक्षणकी व्यवस्था 
करके राजा दुर्योधनने कर्ण, दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
शकुनिको बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की॥३ ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा कर्णेन सह भारत ॥ ४॥ 
सम्भाषित्वा च कर्णेन भ्रात्रा दुःशासनेन च। 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरषंभ॥ ५॥ 
आहूयोपह्वरे राजनुलूकमिदमब्रवीत्‌। 
राजेन्द्र! भरतनन्दन! नरश्रेष्ठ! दुर्योधनने कर्ण, 
:शासन तथा सुबलपुत्र शकुनिसे सम्भाषण एवं 
करके उलूकको एकात्में बुलाकर उसे इस 


भाई 
सलाह 
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श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपवंणि 


प्रकार कहा-॥४-५३॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌॥ ६॥ 
गत्वा मम वचो ब्रूहि वासुदेवस्य शुण्वतः। 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌॥ ७॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्धं लोकभयंकरम्‌। 
झूतकुशल शकुनिके पुत्र उलूक! तुम सोमकों 
और पाण्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव 
श्रीकृषाके सामने ही उनसे मेश यह संदेश कहो- 
“कितने ही वर्षोसे जिसका विचार चल रहा था, बह 
सम्पूर्ण जगतूके लिये अत्यन्त भयंकर कौरव-पाण्डवोंका 
युद्ध अब सिरपर आ पहुँचा है॥ ६-७१ ॥ 
यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदब्रबीत्‌॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते। 
मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९॥ 
यथा बः सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति। 
“कुन्तीकुमार युधिष्ठिर! श्रीकृष्णकी सहायता 
पाकर भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो 
आल्पण्लामापूणं बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरबोंको 
सभामें बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था, उन सबको सत्य 
करके दिखानेका यह अबसर आ गया है। तुमलोगोंने 
जो-जो प्रतिज्ञा की हैं, उन सबको पूर्ण करो ॥ ८-९६ ॥ 
ज्येष्ठं तथैव कौत्तेयं ज्रुयास्त्वं वचनान्मम ॥ ९०॥ 
उलुक! तुम मेरै कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र 
युधिष्ठिरके सामने जाकर इस प्रकार कहना-- ॥ १०॥ 
भ्रातृभिः सहितः सर्वैः सोमकैश्च सकेकयैः। 
कथं वा धार्मिको भूत्बा त्वमधर्मे मनः कृथाः॥ ११ ॥ 
"राजन्‌! तुम तो अपने सभी भाइयों, सोमकों और 
केकयोंसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो। धर्मात्मा होकर 
अधर्ममें कैसे मन लगा रहे हो?॥ ११॥ 
ब इच्छसि जगत्‌ सर्व नश्यमानं नृशंसवत्‌। 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः॥ १२॥ 
“मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त 
'प्राणियोंको अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम 
एक निदंय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगतूका विनाश 
देखना चाहते हो॥ १२॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः शलोकोउ्यं भरतर्षभ 
प्रहादेनाथ भद्रं ते हते राज्ये तु दैवतैः॥ ९३॥ 
*भराश्रेष्ठ! गुम्हार कल्याण हो। सुना जाता है 
कि पूर्वकालमें जब देवताओंने प्रह्मादका राज्य 
छीन लिया था, तब उन्होंने इस श्लोकका गान 
किया था॥१३॥ 


यस्य धर्मध्वजो नित्यं सुरा ध्वज इवोच्छ्तः। 
प्रच्छन्नानि च पापानि बैडालं नाम तद्‌ ्रतम्‌॥ १४॥ 
“देवताओ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी 
धर्ममयी ध्वजा सदा ऊँचेतक फहगती रहती है; परंतु 
जिसके द्वारा मुप्तरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके 
उस व्रतको बिडालब्रत कहते हैं॥ १४॥ 
अत्र ते वर्तयिष्यामि आख्यानमिदमुत्तमम्‌। 
कथितं नारदेनेह पितुर्मम नराधिप॥ १५॥ 
“ नोश्वर! इस विषयमे तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 
रहा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५॥ 
मार्जारः किल दुष्टात्मा निश्चेष्टः सर्वकर्मसु। 
ऊर्ध्वबाहुः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन॥ १६॥ 
“राजन्‌! यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट 
'बिलाव दोनों भुजाएँ ऊपर किये गंगाजीके तटपर खड़ा 
रहा। बह किसी भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहाँ 
करता था॥१६॥ 
स वै कृत्वा मनःशुद्धिं प्रत्ययार्थं शरौरिणाम्‌। 
करोमि धर्ममित्याह सर्वानेव शरीरिणः॥ १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोॉपर विश्वास 
जमानेके लिये बह सभी प्राणियोंसे मही कहा करता 
था कि अब मैं मानसिक शुद्धि करके-हिंसा छोड़कर 
धर्माचरण कर रहा हूँ॥ १७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं जग्मुरण्डजाः। 
समेत्य च प्रशंसन्ति मार्जारं तं विशाम्पते॥ १८ ॥ 
“राजन्‌! दौर्घकालके पश्चात्‌ धोरे-धारे पक्षियोंने 
उसपर विशवास कर लिया। अब बे उस बिलावके पास 
आकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने 
पूज्यमानस्तु तै: सर्वैः पक्षिभिः पक्षिभोजनः 
आत्मकार्यं कृतं मेने चर्यायाश्च कृतं फलम्‌॥ १९॥ 
“पक्षियोंको अपना आहार बनानेवाला 
बिलाव जब उन समस्त पक्षियोंद्रात अधिक आदर- 
सत्कार पाने लगा, तब उसने यह समझ लिया कि मेरा 
काम बन गया और मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट 
फल प्राप हो गया॥ १९॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य तं देशं मूप्रिका ययुः। 
'ददृशुस्तं च ते तत्र धार्मिक ब्रतचारिणम्‌॥ २०॥ 
“तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे 
भो गये। वहाँ जाकर उन्होंने कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले उस धर्मात्मा बिलावको देखा॥ २०॥ 
कार्येण महत्ता युक्तं दम्भयुक्तेन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये॥ २१॥ 


डलूकवूतागमनपर्व ] 


चष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 
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“भारत! दम्भयुक्त महान्‌ कर्मोके अनुष्ठानमें लगे 
हुए उस बिलाबको देखकर उनके मनमें वह विचार 
उत्पन्न हुआ॥ २१॥ 
बहुमित्रा बयं सर्वे तेषां नो मातुलो झयम्‌। 
रक्षां करोतु सततं वृद्धबालस्य सर्वशः॥ २९॥ 

"हम सब लोगोके बहुत-से मित्र हैं, आतः अब यह 
बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२॥ 
उपगम्य तु ते सर्वे बिडालमिदमब्रुवन्‌। 
भवरत्मसादादिच्छामश्चतुं चैव यथासुखम्‌॥ २३॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहत्‌। 
ते वयं सहिताः सर्वे भवन्तं शरणं गताः॥ २४॥ 

“यह सोचकर वे सभी उस बिलावके पास गये 
और इस प्रकार बोले-'मामाजी! हम सब 
आपकी कृपासे सुखपूर्वक विचरना चाहते हैं। आप 
ही हमारे निर्भय आश्रय हैं और आप ही हमारे परम 
सुहृद हैं। हम सब लोग एक साथ संगठित होकर 
आपकी शरणमें आये हैं॥ २३-२४॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान्‌ धर्मे व्यवस्थितः। 

स नो रक्ष महाप्रज्ञ त्रिदशानिव वज्रभृत्‌॥ २५॥ 

“आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं और धर्में ही 
आपकी निष्ठा है । महामते! जैसे वत्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें॥ 
एवपुक्तस्तु तैः सर्वैर्मूषिकैः स विशाम्पते। 
प्रत्युवाच ततः सर्वान्‌ मूषिकान्‌ मूषिकान्तकृत्‌॥ २६ ॥ 
द्वयोर्योगं न पश्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
अवश्यं तु मया कार्य वचनं भवतां हितम्‌॥ २७॥ 

“प्रजानाथ! उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार 
कहै जानेपर मूषकॉके लिये वमराजस्वरूप उस बिलावने 
उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया--“मैं तपस्या भो करूँ 
और तुम्हारी रक्षा भी-इन दोनों कार्योका परस्पर 
सम्बन्ध मुझे दिखायी नहीं देता है-ये दोनों काम एक 
साथ नहीं चल सकते हैं। तथापि मुझे तुमलोगोंके 
हितकी बात भी अवश्य करनी चाहिये॥ २६-२७॥ 
युष्मा्िरपि कर्तव्यं वचनं मम नित्यशः। 
तपसास्मि परिश्रान्तो दूढं नियममास्थितः॥ २८ ॥ 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः सदा तात नदीकूलमितः परम्‌॥ २९॥ 

“तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा। मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
ढुढृतापूर्वक संयम-नियमके पालनमें लगा रहता हूँ! 


बहुत सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने फिलेकी 
कोई शक्ति नहीँ दिखायी देती; अत: तात! तुम्हें सदा 
मुझे यहाँसे नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा ॥ २८-२९ ॥ 
तथेति तं प्रतिज्ञाय मूषिका भरतर्षभ। 
वृद्धबालमथो सर्वं मार्जाराय न्यवेदयन्‌॥ ३०॥ 
*भ्तत्रेष्ठ | बहुत अच्छा' कहकर चूहोने बिलावकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और वृद्ध 
तथा नालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको 
सौंप दिया॥ ३०॥ 
ततः स पापो दुष्टात्मा मूषिकानथ भक्षयन्‌। 
पीवरश्च सुवर्णश्च दृढबन्धश्च जायते॥ ३९॥ 
“फिर तो बह पापी एवं दुष्टात्मा बिलाव प्रतिदिन 
'चूहोंको खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा। उसके 
अंगोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी॥ ३९॥ 
मूषिकाणां गणश्चात्र भृशं संक्षीयतेऽथ सः। 
मार्जारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२॥ 
*इधर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और 
व्ह बिलाव तेज और बलसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ्ने 
लगा॥३२॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्वे समेत्यान्योऽन्यमल्रुवन्‌। 
मातुलो वर्धते नित्यं वयं क्षीयामहे भृशम्‌॥ ३३॥ 
“तब वे चूहे परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने 
'लगे-' क्यों जी! क्या कारण है कि मामा तो नित्य 
मोटा-ताजा होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े 
चेगसे घटती चली जा रही है'॥ ३३॥ 
तततः प्राज्ञतमः कश्चिड्डिण्डिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌॥ ३४॥ 
गच्छतां खो नदीतीरं सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैब मातुलेन तु॥ ३५॥ 
“राजन्‌! उन चृहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा 
सबसे अधिक समझदार था। उसने मूषकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-' तुम सब लोग विशेषतः 
'एक साथ नदीके तटपर जाओ। पीछेसे मैं भी मामाके 
साथ ही वहाँ जाउँगा' ॥ ३४-३५॥ 
साधु साध्विति ते सर्वे पूजयांचक्रिरे तदा। 
चक्रुश्चैव यथान्यायं डिण्डिकस्य वचो$्थवत्‌॥ ३६॥ 
“तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा' कहकर उन 
सबने डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे 
उसके सार्थक वचनोंका पालन किया॥ ३६॥ 
अविज्ञानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिकं ह्युपभुक्तवान्‌। 
'ततस्ते सहिताः सर्वे मन््रयामासुरञ्जसा॥ ३७॥ 


४८० 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


*बिलावको चूहोँकी जागरूकताका कुछ पता नहीं 
था। अत: वह डिंडिकको भी खा गया। तदनन्तर एक 
दिन सब चूहे एक साथ मिलकर आपसमें सलाह करने 
लगे॥ ३७॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌ ॥ ३८॥ 

उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था,जो 
अपने भाई-बन्धुओंमें सबसे बूढा था। उसने सब 
लोगोंको वथार्थ बात बतायी-॥ ३८॥ 
न यालुलो धर्मकामश्छयमात्रं कृता शिखा। 
न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा॥ ३९॥ 

* धाइयो | मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना 
नहीं है । उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही 
जटा बढ़ा रखी है। जो फल-मूल खानेवाला है, उसकी 
विष्ठामें बाल नहीं होते॥ ३९ ॥ 
अस्य गात्राणि वर्धन्ते गणश्च परिहीयते। 
अद्य सप्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपि न दृश्यते ॥ ४०॥ 

“उसके अंग दिनोंदिन हष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है। आज सात- 
आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं हो रहा है'॥ ४० ॥ 
एतच्छुत्वा वचः स्वे मूषिका विप्रदुदवु: । 
बिडालोऽपि स दुष्टात्मा जगामैव यथागतम्‌ ॥ ४९॥ 

*कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये 
और बह दुष्टात्मा बिलाव भी अपना-सा मुँह लेकर 
जैसे आया था, वैसे चला गया॥४१॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ बैडालं ब्रतमास्थितः । 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूषिकेष्विव॥॥ ४२॥ 

“दुष्टात्मन्‌! तुमने भी इसी प्रकार बिडालब्रत 
धारण कर रखा है। जैसे चूहोंमें बिडालने धर्माचरणका 
ढोंग रच रखा था, उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें 
धर्माचारी बने फिरते हो॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कर्म दृश्यते। 
दम्भनार्थाय लोकस्य वेदाश्चोपशमश्च ते॥४३॥ 

“तुम्हारी बातें तो कुछ और हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है । तुम्हारा वेदाध्ययन और शान्त 
स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है॥ ४३॥ 
त्यकत्वा छवा त्विदं राजन्‌ क्षत्रधर्म समाश्रितः । 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरर्षभ ॥ ४४॥ 

“राजन्‌! नरश्रेष्ठ! यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह 
छल-छद्य छोड़कर क्षत्रियधर्मका आश्रय ले डसीके 
अनुसार सब कार्य करो ॥ ४४॥ 


आहुवीर्येण पृथिवी लब्ध्वा भरतसत्तम। 
देहि दानं हिजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितप्‌॥ ४५॥ 
* भरतश्रेष्ठ! अपने बाहुबलसे इस पृथ्वीका राज्य 
प्राप्त करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको 
उनका यथोचित भाग अर्पण करो॥ ४५॥ 
विलष्टाया वर्षपूगांश्च मातुर्मातृहिते स्थितः। 
प्रमार्जाश्रु रणो जित्वा सम्मानं परमावह॥ ४६॥ 
तुम्हारी माता वर्षोसे कष्ट भोग रही है; अतः 
माताके हितमें तत्पर हो उसके आँसू पोंछो और युद्धमें 
विजय प्राप्त करके परम सम्मानके भागी बनो॥ ४६॥ 
पञ्च ग्रामा वृता यलान्नास्माभिरपवर्जिताः। 
युध्यामहे कथं संख्ये कोपयेय च पाण्डवान्‌॥ ४७॥ 
“तुमने केवल पाँच गाँव माँगे थे, परंतु हमने 
प्रयत्नपूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये डुकरा दी है कि 
पाण्डवोंको किसी प्रकार कुपित करें, जिससे संग्राम 
भूमिम उनके साध युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हो॥ ४७॥ 
त्वत्कृते दुष्टभावस्य संत्यागो विदुरस्य च। 
जातुषे च गृहे दाहे स्मर तं पुरुषो भव॥ ४८॥ 
“तुम्हारे लिये ही मैंने दुष्टात्मा विदुरका परित्याग 
कर दिया है। लाक्षागृहमें अपने जलाये जानेकी घटनाका 
स्मरण करो और अबसे भी मर्द बन जाओ॥ ४८॥ 
यच्च कृष्णमबोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि। 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य नराधिप। 
एतदर्थं मया सर्व॑ कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर॥ ५०॥ 
*तुमने कौरव सभामें आये हुए श्रीकृष्णले जो यह 
संदेश दिलाया था कि 'राजन! मैं शान्ति और युद्ध 
दोनोंके लिये तैयार हूँ।' नरेश्वर! उस समरका यह 
उपयुक्त अवसर आ गया है। युधिष्ठिर! इसीके लिये 
मैंने यह सब कुछ किया है॥ ४९-५०॥ 
किं नु युद्धात्‌ परं लाभं क्षत्रियो बहु मन्यते। 
किं च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथितो भुवि॥ ५१॥ 
* भला, क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको 
महत्त्व देता है? इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें 
उत्पन होकर इस पृथ्वीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है॥ ५१॥ 
द्रोणादस्त्राणि संप्राप्य कृपाच्च भरतर्षभ। 
तुल्ययोनौ समबले वासुदेवं समाश्चितः॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ! द्रोणाचार्य और कृपाचार्यसे अस्त्र- 
विद्या प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते 
हुए भी तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रखा 
है (फिर तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पोछे हटना 
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चाहिये ?)' | ५२॥ 

ब्रूयास्त्वं वासुदेवं च पाण्डवानां समीपतः। 

आत्मार्ध पाण्डवार्थं च यत्ता मां प्रति योधय॥ ५३ ॥ 
उलूक! तुम पाण्डवाँके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे 

भी कहना--“ जनार्दन! अब तुम पूरी तैयारी और 

तत्परताके साथ अपनी और पाण्डवोंको भलाईके लिये 

मेरे साथ युद्ध करो॥ ५३॥ 

सभामध्ये च सद्‌ रूपं मायया कृतवानसि। 

तत्‌ तथैव पुनः कृत्वा सार्जुनो मामभिद्रव ॥ ५४॥ 
"तुमने सभामें मायाद्वाग जो विकट रूप डना लिया 

था; उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अर्जुनके साध 

मुझपर धावा बोल दो॥ ५४॥ 

इद्गजालं च माया वै कुहका वापि भीषणा। 

आत्तशस्त्रस्य संग्रामे बहन्ति प्रतिगर्जना: ॥ ५५॥ 
इन्द्रजाल, माया अथवा भयानक कृत्या-बे 

युडनें हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको 

और भी बढ़ा देती हैं (उसे डरा नहीं सकतीं) ॥ ५५॥ 

वयमप्युत्महेम चचां खं च गच्छेम मायया। 

रसातले विशामोऽपि ऐन्द्रं बा पुरमेव तु॥ ५६॥ 
“हम भौ मायासे आकाशनें उड़ सकते हैं, 

अन्तरिक्षमें जा सकते हैं तथा रसातल या इन्द्रपुरीमे भी 

प्रवेश कर सकते हँ ॥५६॥ 

दर्शयेम च रूपाणि स्वशरीरे बहून्यपि। 

ज तु पर्यायतः सिद्धिर्बुद्धिमाप्लोति मानुषीम्‌ ॥ ५७॥ 
"इतना हो नहीं, हम अपने शरीरमें बहुत-से रूप 

भी प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब 

अदर्शनोंसे न हो अपने अभीष्टकों सिद्धि होतो है और 

न अपना शत्रु ही मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त 

हो सकता है ॥ ५७॥ 

मनसैव हि भूतानि धातैव कुरुते वशे। 

यद्‌ ब्रवीषि च वार्ष्णेय धार्तराष्ट्रानहं रणे॥ ५८॥ 

घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुत्तमम्‌। 

आचचक्षे च मे सर्व संजयस्तव भाषितम्‌॥ ५९॥ 
"एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 

समस्त प्राषियोंकों वशमें कर लेता है। वार्ष्णेय! तुम जो 

चह कहा करते थे कि मैं युद्धमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको 

मरबाकर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंकों दे 

दुगा। तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया 

था॥ ५८-५९ ॥ 

मद्द्वितीयेन पार्थेन वैरं वः सव्यसाचिना। 

स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ ६०॥ 
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“तुमने यह भी कहा था कि ' कौरवो! मैं जिनका 
सहायक हूँ, उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा वैर 
बढ़ रहा है, इत्यादि। अत: अब सत्यप्रतिज्ञ होकर 
पाण्डवोंके लिये पराक्रमी बनो॥६०॥ 
युध्यस्वाद्य रणे यत्तः पश्यामः पुरुषो भव। 
अस्तु शत्रुमभिज्ञाय शुद्धं पौरुषमास्थितः ॥ ६१॥ 
करोति द्विषतां शोकं स जीवति सुजीवितम्‌। 

युद्धमें अब प्रयत्नपूर्वक डर जाओ । हम तुम्हारी 
राह देखते हैं। अपने पुरुषत्वका परिचय दो। जो पुरुष 
शत्रुको अच्छी तरह समझ-बुझकर विशुद्ध पुरुषार्थका 
आश्रय ले शत्रुओको शोकमग्न कर देता है, बही श्रेष्ठ 
जीवन व्यतीत करता है॥६१३ ॥ 
अकस्माच्चैव ते कृष्ण ख्यातं लोके महद्‌ यश: ॥ ६९॥ 
अब्लेदानीं विजानीमः सन्ति षण्डाः सशृङ्खकाः । 

“श्रीकृष्ण! मैं देखता हूँ संसारमें अकस्मात्‌ ही 
तुम्हारा महान्‌ यश फैल गया है; परंतु अब इस समय 
हमें मालूम हुआ है कि जो लोग तुम्हारे हैं, थे 
बास्तवसें पुरुषत्वका चिहन धारण करनेवाले हिजडे 
ही हैं॥६२३॥ 
मद्विधो चापि नृपतिस्त्वथि युक्त: कथञ्चन॥ ६३॥ 
संनाहं संयुगे कतुं कंसभृत्ये विशेषतः। 

“मेर-जैसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके 
एक सेवकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके 
बुद्धभूमिमें उतरना किसी तरह उचित नहीं है' ॥ ६३ २ । 
तं च तूबरक॑ बालं बह्याशिनमविद्यकम्‌॥ ६४॥ 
उलूक मद्वचो ब्रूहि असकृद्धीमसेनकम्‌। 
विराटनगरे पार्थं यस्त्वं सूदो हाभूः पुरा॥ ६५॥ 
बल्लवो नाम विख्यातस्तन्ममैव हि पौरुषम्‌ 

"उलूक! उस बिना मूँछोंके मर्द (अथवा बोझ 
डोनेवाले बैल), अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख 
भीमसेनसे भी बारंबार मेश यह संदेश कहना ' कुन्तीकुमार! 
पहले विराटतगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और 
बल्लवके नामसे विख्यात हुआ, वह सब मेरा ही 
पुरुषार्थ था॥ ६४-६५ ॥ 
प्रतिज्ञातं भामध्ये न तन्मिथ्या त्वचा पुरा॥ ६६ ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते। 

“पहले कौरबसभामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये। यदि तुझमें शक्ति हो तो 
आकर दुःशासनका रक्त पी लेना॥६६ ॥ 
यद्‌ वीमि च कौन्तेय धार्तराष्ट्रानहं रणे॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोऽयमागतः। 


४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


'कुन्तीकुगार ! तुम जो कहा करते हो कि मैं युद्धे 
धृतराष्ट्रके पुत्रॉको वेगपूर्वक मार डालूँगा, उसका यह 
समय आ गया है॥ ६७३॥ 
त्वं हि भाज्ये पुरस्कायाँ भक्ष्ये पेये च भारत॥ ६८ ॥ 
क्व युद्धं बब च भोक्तव्यं युध्यस्व पुरुषो भव। 
“भारत! तुम निरे भोजनभट्ट हो। अतः अधिक 
खाने पीमेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो। कितु कहाँ 
युद्ध और कहाँ भोजन? शक्ति हो तो युद्ध करो और 
मर्द बनो॥ ६८३॥ 
शयिष्यसे हतो भूमौ गदामालिङ्ग्य भारत॥ ६९ ॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्ये चल्गितं ते वृकोदर। 

"भारत! युद्धभुमिमें मेरे हाथसे मरे जाकर तुम 
गदाको छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे। 
वृकोदर! तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी 
थी, बह व्यर्थ हो है'॥ ६९१ ॥ 
उलूक नकुलं ब्रूहि वचनान्मम भारत॥ ७० ॥ 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पश्यामस्तव पौरुषम्‌। 
युधिष्ठिरानुरागं च द्वेषं च मयि भारत। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌॥ ७१ ॥ 

उलूक! नकुलसे भी कहना-- भारत! तुम मेरे 
कहनेसे अब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो। हम तुम्हारा 
पुरुषार्थ देखेंगे । तुम युधिष्ठिरके प्रति अपने अनुशगको, 
मेरे प्रति बढे हुए द्रेषको तथा द्रौपदीके क्लेशको भी इन 
दिनों अच्छी तरहसे याद कर लो'॥ ७०-७१॥ 
शरूयास्त्वं सहदेवं च राजमध्ये वचो मम। 
युदध्येदानीं रणे यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डव॥ ७२॥ 

उलूक! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी 
यह बात कहना-- पाण्डुनन्दन! पहलेके दिये हुए 
क्लेशोंको याद कर लो और अब तत्पर होकर 
समरभूमिमे युद्ध करो'॥ ७३॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ ज्रूयास्त्वं वचनान्मम। 
न दृष्टपूर्वा भर्तारो भृत्यैरपि महागुणैः ॥ ७३ ॥ 
तथार्थपतिभिर्भृत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः। 
अश्लाघ्योऽयं नरपतिर्युवयोरिति चागतम्‌॥ ७४॥ 

“तदनन्तर विराट और द्रुपदसे भी मेरी औरसे 
कहना-' विधाताने जवसे प्रजाकी सृष्टि की है, तभीसे 
परम गुणवान्‌ सेवकोंने भौ अपने स्वामियोकी अच्छी 
तरह परख नहीं की; उनके गुण-अवगुणको भलीभाँति 
नहीं पहचाना। इसी प्रकार स्वामियोंने भी सेवकोंको 
'ठीक-ठीक नहीं सपझा। इसीलिये युधिष्ठिर श्रद्धाके 
योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा मानकर 
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उनकी ओरसे युद्धके लिये यहाँ आये हो॥ ७३-७४॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्वधार्थं मपापि च। 
आत्मार्थ पाण्डवार्थं च प्रयुद्धयध्वं मया सह ॥ ७५ ॥ 
"इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरै 
वधके लिये प्रयत्न करो। अपनी और पाण्डवॉकी 
भलाईके लिये मेरै साथ युद्ध करो' ॥ ७५॥ 
धृष्टयुम्नं च पाञ्चाल्यं ब्रूयास्त्वं वचनान्मम। 
एष ते समयः प्राप्तो लब्धव्यश्च त्वयापि सः ॥ ७६ ॥ 
“फिर पांचालराजकुमार धृष्टद्युम्नको भी मेरा यह 
संदेश सुना देना-- राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय 
प्राप्त हुआ है । तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल 
जायंगे॥ ७६॥ 
ब्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्व ससुहत्‌ पापं कुरु कर्म सुदुष्करम्‌॥ ७७॥ 
“समरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम 
यह जान सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें 
है। आओ, अपने सुहदोंके साध रहकर युद्ध करो और 
गुरुके वधका अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो'॥ ७७॥ 
शिखण्डिनमथो बूहि उलूक बचनान्मम। 
स्त्रीति मत्वा महाबाहुर्न हनिष्यति कौरबः॥ ७८ ॥ 
गाङ्गेयो धन्विनां शरेष्ठो युद्धधेदानीं सुनिर्भय: । 
कुरु कर्म रणे यत्तः पश्यामः- पौरुषं तब॥ ७९॥ 
“उलूक! इसके बाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी 
यह बात कहना-“ धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ गंगापुत्र कुरुबंशी 
महाबाहु भीष्म तुम्हें स्त्री समझकर नहीं मारेंगे; 
इसलिये तुम अब निर्भय होकर युद्ध करना और समरभूमिमें 
यलपूर्वक पराक्रम प्रकट करना । हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे'॥ ७८-७९ ॥ 
एबमुक्त्वा ततो राजा प्रहस्योलूकमनब्रवीत्‌। 
धनंजय सुनहि वासुदेवस्य थृण्बत:॥ ८०॥ 
'ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर 
हँस पडा | तत्पश्चात्‌ उलूकसे पुनः इस प्रकार जोला-- 
“उलूक! तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे 
पुनः इस प्रकार कहना-॥८०॥ 
अस्मान्‌ बा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌। 
अथबा निर्जितोऽस्माभी रणे वीर शविष्यसि॥ ८९॥ 
“बीर धनंजय! या तो तुम्हीं हमलोगोंको परास्त 
करके इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोसे 
मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ॥ ८१॥ 
राष्ट्रानिर्वासनक्लेशं वनवासं च पाण्डव। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव॥ ८२॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] षष्ट्यधिकशततमो 5ध्यायः ४८३ 
“पाण्डुनन्दन | रज्यसे निर्वासित होने, वनमें निवास | द्वादशैव तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः। 
करने तथा द्रौपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंको याद | संवत्सरं विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः॥ ८९ ॥ 


करके अब भी तो मर्द बनो ॥ ८२॥ 
यदर्थं क्षत्रिया सृते सर्वं ततदिदमागतम्‌। 
बलं वीर्य च शौर्य च परं चाप्यस्त्रलाघवम्‌॥ ८३॥ 
पौरुषं दशंयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरु निष्कृतिम्‌। 
*क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पैदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया हैं। तुम 
युद्धमै बल, पराक्रम, उत्तम शौर्य, अस्त्र-संचालनकी 
फुर्ती और पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोधको 
(हमारे ऊपर प्रयोग करके) शान्त कर लो॥८३३॥ 
परिक्लिष्टस्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य च। 
हृदयं कस्य न स्फोटेदैश्वर्याद्‌ भ्रंशितस्य च॥८४॥ 
“जिसे नाता प्रकारका क्लेश दिया गया हो, 
दीर्षकालके लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा 
जिसे राज्यसे वंचित होकर दौनभावसे जीबन बिताना 
पड़ा हो, ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण 
न हो जायगा ?॥ ८४॥ 
कुले जातस्य शूरस्य परवित्तेष्वगृध्यत: । 
आस्थिते राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌॥ ८५ ॥ 
“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, शूरवीर तथा पराये 
घनके प्रति लोभ न रखनेबाला हो, उसके राज्यको यदि 
कोई दबा बैठा हो तो वह किस वीरके क्रोधको उदीप्त 
न कर देगा?॥ ८५॥ 
यत्‌ तदुक्तं महद्‌ चां कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌। 


“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही है, उन्हें कार्यरूपमें 
'परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवल मुँहसे बातें बनाता है, उसे सजन पुरुष कायर 
मानते हैं ॥ ८६॥ 
अमित्राणां वशे स्थानं राज्यं च पुनरुद्धर। 
द्वाबथो युद्धकामस्य तस्पात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌॥ ८७॥ 

"तुम्हारा स्थान और राज्य शत्रुओंके हाथमें पड़ा 
है, उसका पुनरुद्धार करो! युद्धको इच्छा रखनेवाले 
पुरुषके ये दो ही प्रयोजन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके 
लिये पुरुषार्थ करो॥ ८७॥ 

'पराजितो५सि द्यूतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योश्मषौं मनुष्येण कतुं पुरुषमातिना॥ ८८ ॥ 

“तुम जूएमें पराजित हुए और तुम्हारी स्त्री द्रौपदीको 
सभामें लाया गया। अपनेको पुरुष माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन बातोंके लिये भारी अमर्ष हो सकता है॥ 


२ सान“ 


"तुम बारह वर्षोतक राज्यसे निर्वासित होकर वतमें 
रहे हो और एक वर्षहक तुम्हें विराटका दास होकर 
रहना पड़ा है॥८९॥ 
राष्ट्रालिवासनक्लेशं वनवासं च पाण्डव। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९०॥ 

“पाण्डुनन्दन! राज्यसे निर्वासनका, वनवासका 
और द्रौपदीके आपमानका क्लेश याद करके तो मर्द 
बनो॥ ९०॥ 
अप्रियाणां च वचनं प्रब्रुवत्सु पुनः पुनः। 
अमर्षं दर्शयस्व त्वममर्षो होव पौरुषम्‌॥ ९१॥ 

“हमलोग बार-बार तुमलोगोंके प्रति अप्रिय वचन 
कहते हैं। तुम हमारे ऊपर अपना अमर्ष तो दिखाओ; 
क्योंकि अमर्ष ही पौरुष है ॥ ९१ ॥ 
क्रोधो बलं तथा वीयं ज्ञानयोगोऽस्त्रलाघवम्‌। 
इह ते दृश्यतां पार्थ युद्ध्यस्व पुरुषो भव॥ ९२॥ 

“पार्थ! यहाँ लोग तुम्हारे क्रोध, बल, वीर्य, 
ज्ञानयोग और अस्त्र चलानेकी फुर्ती आदि गुणोंको देखेँ । 
युद्ध करो और अपने पुरुषत्वका परिचय दो॥ ९३॥ 
लोहाभिसारो निर्वृत्तः कुरुक्षेत्रमकर्दमम्‌। 
पुष्टास्तेऽश्वा भृता योधाः श्वो मुद्धयस्व सकेशवः ॥ १३॥ 

“अब लोहमव अस्त्र-शस्त्रोको बाहर निकालकर 
तैयार करनेका कार्य पूरा हो चुका है । कुरुक्षेत्रकी ळीच भी 


| सूख गयी है। तुम्हारे घोडे खूब हष्ट-पुष्ट हैं और सेनिकोंका 
अकर्मणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः॥ ८६॥ | 


भी तुमने अच्छी तरह भरण-पोषण किया है; अतः कल 
सबेरेसे हो श्रीकृष्फे साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे किं विकत्थसे। 
आररुक्षुर्यथा मन्दः पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 

' अभी युद्धमें भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना 
तुम क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे 
कोई शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर 
चढ़ना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी अपनो झूठी बड़ाई 
करते हो । मिथ्या आत्मप्रशंसा न करके पुरुष बनो ' ॥ ९४३ ॥ 
सूतपुत्रं सदुर्धर्ष शल्यं च बलिनां वरम्‌॥ ९५॥ 
द्रोणं च बलिनां श्रेष्ठं शचीपतिसमं युधि। 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्य कथमिहेच्छसि॥ ९६॥ 

“पार्थं! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं 
बलबानोंमें अग्रगण्य त्रोणाचार्यको युद्धमें परास्त किये 


ve 


श्रीपहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बिना तुम यहाँ राज्य कैसे लेना चाहते हो 2॥ ९५-९६ 
ब्राह्मो धनुषि चाचार्यं वेदयोरन्तगं द्वयोः। 
युधि शुयंमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌॥ ९७॥ 
णं महाशुतिं पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृषा। 
न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌॥ ९८ ॥ 
'कुन्तीपुत्र! आचार्य द्रोण ब्राह्मवेद और धनुर्वेद इन 
दोनोंके पारंगत पण्डित हैं। ये युद्धका भार वहन करनेमें 
समर्थ, अक्षोभ्य, सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा 
युद्धके मैदानसे पीछे न हटनेवाले हैं। इन महातेजस्वी 
ड्रोणको जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हो, वह मिथ्या 
साहसमात्र है । वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह 
कभी हमारे सुननेमे नहीं आया है ( इसी प्रकार तुम्हारे लिये 
भी आचार्यको जीतना असम्भव है) ॥ ९७-९८॥ 
अनिलो वा बहेन्मेर झौर्वापि निपतेन्महीम्‌। 
युगं वा परिवर्तेत यद्येव॑ स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥ ९९ ॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा है, वह यदि सत्य 
हो जाव, तब तो हवा मेरुको उठा ले, स्वर्गलोक इस 
पृथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय॥९९॥ 
को हास्ति जीविताकाङ्क्षी प्राप्येमपरिमर्दनम्‌। 
पार्थो वा इतरो वापि कोऽन्यःस्वस्त गृहान्‌ ब्रजेत्‌ ॥ १००॥ 
“अर्जुन हो या दूसरा कोई, जीवनको इच्छा रखने- 
वाला कौन ऐसा बीर है, जो युद्धमें इन शत्रदमन आचार्यके 
पास पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लौट सके ?॥ १०० ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन व्रा। 
रणे जीवन्‌ प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌॥ १०१॥ 
“ये दोनों द्रोण और भीष्म जिसे मारनेका निश्चय 
कर लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे 
जिसके शरीरका स्पर्श हो जाय, ऐसा कोई भी भूतल- 
निवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धने जीवित कैसे बच 
सकता है?॥ १०१॥ 
किं दुर कूपशयो अथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌। 
दुराधर्षा देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन््रैस्त्रिदशैरिव द्याम[॥ १०२॥ 
प्राच्यै: प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्वै- 
रुदीच्यकाम््रोजशकेः खशैश्च। 
शात्वैः समत्त्यै: कुरुमध्यदेश्यै- 
ग्लेच्छैःपुलिन्द्रविडान्धकाञ्चयैः॥ १०३॥ 
“जैसे देवता स्वर्गको रक्षा करो हैं, उसी प्रकार 
पूर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा 
काम्बोज, शक, खश, शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशे 


34 महाभारत (खण्ड-३) -- 16 0 


सैनिक एवं ग्लेन्छ, पुलिन्द, डविड़, आन्ध्र और काँचीदेशीय 
योद्धा जिस सेनाकी रक्षा करते हँ, जो देवताओंकी 
सेनाके समान दुर्धर्ष एवं संगठित है, कौरवराजकी 
(समुद्रतुल्य) उस सेनाको क्या तुम कूपमण्ड्ककी 
भाँति अच्छी तरह समझ नहीं भाते ?॥ १०२-१०३॥ 
नानाजनौघं युधि सम्प्रवृद्धं 
गाङ्गं यधा वेगमपारणीयम्‌। 
माँ च स्थितं नागबलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्यबुद्द | १०४॥ 
“ओ अल्पबुद्धि मूढ़ अर्जुन! जिसका वेग युद्धकालमें 
गंगाक्रे वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी 
उस विशाल बाहिनोके साथ तथा गजसेनाके बीचमें 
खडे हुए मुझ दुर्थोधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा 
कैसे रखते हो?॥ १०४॥ 
अक्षय्याविषुधी चैव अग्निदत्तं च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रणे पार्थ केतु दिव्यं च भारत ॥ १०५॥ 
“भारत! हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं, आग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्धकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
'फहराने लगती है॥ १०५॥ 
अकत्थमानो युद्ध्यस्व कत्थसेऽजुंन किं बहु। 
पर्यायात सिद्धिरस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥ १०६॥ 
“अर्जुन! बातें न बनाकर युद्ध करो। बहुत शेखी 
क्यों अघारते हो? विभिन्‍न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है। झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे 
इस कार्यमें सफलता नहीं मिल सकती | १०६॥ 
यदीदं कत्थनाल्लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथांः कत्थने को हि दुर्गतः ॥ १०७॥ 
“धनंजय! यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशंसा 
करनेसे ही अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो 
सब लोग सिद्धकाम हो जाते; क्योंकि बातें बनामेमें कौन 
दरिद्र और दुर्बल होगा?॥ १०७॥ 
जानामि ते वासुदेवं सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि॥ १०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ 
लंबा गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मालूम है कि 
पुम्हारे-जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर 
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भी मैं तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ ॥ 

न तु पर्यायधर्मेण सिद्धि पराप्नोति मानव: । 

मनसैवानुकूलाति धातैव कुरुते वशे॥ १०९॥ 
"कोई भो मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा सिद्धि नहीं 


पाता, 'बिधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको 
अपने अनुकूल और अधीन कर लेता है॥१०९॥ 


तरथोदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव । 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सबान्धवम्‌॥ ११०॥ 

“तुम रोते-बिलखते रह गये और मैंने तेरह बर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयोंसहित तुम्हारा वध करके 
आगे भी मैं ही इस राज्यका शासन करूँगा॥११०॥ 
क्व तदा गाण्डिवं तेऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणेजितः। 


गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भौमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था ?॥ १११॥ 
'सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फाल्गुनाद वा सगाण्डिवात्‌ । 
न बै मोक्षस्तदाभूद्‌ वो विना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ९९२॥ 
'गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
भो उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना 
तुमलोगोंका दासभावे उद्धार न हो सका ॥ ११२॥ 
सा वो दास्ये समापन्तान्‌ मोचयामास पार्षती। 
अमानुष्यं समापन्तान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌॥ ११३॥ 
“बुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासभावमें स्थित थे। उस समय द्रुपदकुपारी कृष्णाने ही 
दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंको छड़ाया था 
अवोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌। 
धृता हि वेणी पार्थेन बिशटनगरे तदा॥ ११४॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको त 


भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्मम पौरुषम्‌ ॥ ११५ ॥ 
“कुन्तोकुमार! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 


रसोईबरमें रलोइयेके काममें ही रहकर जो भारी 

श्रम उठाना पड़ा, बह सब येरा हो पुरुषार्थ है॥ ११५॥ 

एवपेव सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दथु:। 

बेणीं कृत्वा षण्डवेषः कन्यां नर्तितवानसि॥ ११६ ॥ 
“इसौ प्रकार सदासे ही क्षत्रियोने अपने विरोधी 

क्षत्रियको दण्ड दिवा है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर 


रखाकर और हिजडौंका वेष बनाकर राजाके 
लड़कियोंको नचागेका काम करना पडा ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन। 
राज्यं प्रतिप्रदास्थामि युद्धयस्व सहकेशवः ॥ ९९७॥ 
“फाल्गुन । श्रोकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य 
नहीं लौटऊँगा। तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध 
करो ॥ ११७ ॥ 
न मावा हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य संग्रामे बहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥ ११८ ॥ 
“माया, इन्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए बीरके क्रोध और मिंहनादको ही 
बढ़ाती हैं (उसे भयभीत नहीं कर सकती हैं) ॥ ११८॥ 


जायँगे॥ ११९ ॥ 

संयुगे गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 

तरस्व वा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोदध्िम्‌॥ १२०॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करे या सिरसे पहाड़ 

फोडो या सैनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों 

बाँहोसे तैरकर पार करो॥ १२०॥ 


शारद्धतमहामीनं 'विविंशतिमहोरगम्‌। 
बृहद्वलमहो्वेलं सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ 

“हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रगें कृपाचार्य महा- 
मत्स्यके समान हँ, चिविंशति उसके भौतर रहनेवाला 
'महात्‌ सर्प है, बृहदूबल उसके भौतर उठनेवाले विशाल 
ज्वारके समान है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके 


स्थानमै है ॥ १२१॥ 
भ्रीष्मवेगमपर्यन्तं द्रौणग्राहदुरासदम्‌ । 
कर्णशल्यझषावर्त॑ काम्बोजवडवामुखम्‌॥ १२२॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी 
ग्राहके होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त 
दुष्कर है, कर्ण और शल्य क्रमश: मत्स्य तथा आवर्त 
(भँबर)-का काम करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण 
इसमें बड़वानल हैं॥१२२॥ 

दुःशासनौघं शलशल्यमत्स्यं 

सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ 
जयद्रथाद्रिं पुरुमित्रगाधं 
दुर्मर्षणोदे शकुनिप्रपातम्‌॥ १२३॥ 
:शासन उसके तीव्र प्रवाहके समान है, शल और 


"दुः 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


शल्य मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके | होगा॥ १२४॥ 


समान हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, 
दुर्मर्षण जल है और शकुनि प्रपात (झरने)-का काम देवा 
है॥ ३२३॥ 

शस्बौधमक्षय्यमभिप्रवृद्ध 

यदावगाह्ा श्रमनष्टचेताः । 
भविष्यसि त्वं हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति॥ १२४॥ 

' भालि-भाँतिके शस्त्र इस सैत्यसागरके जल- 
प्रवाह हैं। यह अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ 
है। इसमें प्रवेश करनेपर अधिक श्रमके कारण जब 
तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी, तुम्हारे समस्त बन्धु 
मार दिये जायेगे, उस समय तुम्हारे मतको बड़ा संताप 


तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुचे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ 
प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभं त्वया 
बुभूषितः स्वर्गं इवातपस्विना॥ १२५॥ 
"पार्थ! अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी 
ओस्से निवृत्त हो जाता है (क्योकि उसके लिये स्वरकी 
प्राप्ति असम्भव है), उसी प्रकार तुम्हारा मन भो उस 
समय इस पृथ्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर 
निवृत्त हो जायगा। अर्जुन! शान्त होकर बैठ जाओ। 
राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त दुर्लभ है । जिसने तपस्या नहीं 
की है, वह जैसे स्वर्ग पाना चाहे, उसी प्रकार तुमने भी 
राज्यकी अभिलाषा की है॥ १२५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण उलूकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्ट्यधिकशततमोउथ्याय: ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उलूकदूतागमनपर्वमे 


डुर्योधिनवाक्यविषयक 


एक लँ साठवाँ अध्याय पूच हुआ॥ १६०॥ 


SO 


एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी सभापें दुर्बोधनका संदेश सुनाना 


संगव उवाच 

सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह। 
समागतः पाण्डवेयैर्युधिष्ठिरमभाषत॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌। तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उलूक पाण्डवॉकी छावनीमें जाकर उनसे मिला 
और युधिष्ठिरे इस प्रकार बोला- ॥ १॥ 
अभिज्ञो दूतवाक्यानां यथोक्तं ब्रुवतो मम। 
दुर्योधनसमादेशं भ्रुवा न क्रोद्भुमहंसि॥ २॥ 

“राजन्‌! दूतके वचनौंका मर्म जाननेवाले 
हैं। दुर्योधनने जो संदेश दिया है, उसे गैं ज्यों का-त्यों 
दोहरा दूँगा । उसे सुनकर आपको मुझपर क्रोध नहीं 
करना चाहिये'॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

उलूक न भयं तेऽस्ति ब्रृहि त्वं विगतज्वर: । 
यन्मतं धार्तराष्ट्रस्य लुब्धस्थादीर्घदर्शिन: ॥ ३॥ 

युधिष्ठिरने कहा--उलूक! तुम्हें (तनिक भी) 
भय नहीँ है । तुग निश्चिन्त होकर लोधी और दूरदर्शी 
दुर्योधनका अभिप्राय सुनाओ॥ ३॥ 
ततो झुतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
सृञ्जयानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४॥ 


द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधौ। 
'भूमिषानां च सर्वेषां मध्ये वाक्यं जगाद ह॥५॥ 
(संजव कहते हैं--) तब वहाँ बैठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवों, सूंजयों, मत्स्यो, यशस्वी श्रीकृष्ण तथा 
'पुजोसहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओकि 
बीचमें उलूकने यह बात कही ॥ ४-५ ॥ 
उलूक उवाच 
इदं त्वामञ्रवीद्‌ राजा धार्तराष्ट्रो महामना: । 
शृण्वतां कुरुवीराणां तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ६॥ 
उलूक बोला--महाराज युधिष्ठिर! महामना 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने कौरबवीरोंके समक्ष आपको यह 
संदेश कहलाया है, इसे सुनिये॥६॥ 
पराजितोऽसि द्यूतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योञ्मषौं मनुष्येण कर्त पुरुषमानिना॥७॥ 
“तुम जुएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको 
सभामें लाया गया । इस दशामें अपनेको पुरुष माननेवाला 
प्रत्येक मनुष्य क्रोध कर सकता है॥७॥ 
द्वादशैव तु वर्षाणि चने धिष्ण्याद्‌ विवासित:। 
संबत्सरे विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः॥ ८॥ 
“बारह वर्षोत्क तुम राज्यसे निर्वासित होकर 


डलूकदूतागमनपर्व ] 


एकषष्ट्बधिकशततमोउध्याय: 
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वनमें रहे और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास 
बनकर रहना पड़ा॥८॥ 
अमर्ष राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव। 
औपद्याश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव॥९॥ 
"पाण्डुनन्दन! तुम अपने अमर्षको, राज्यके 
अपहरणको, बनवासको और द्रौपदीको दिये गये 
क्लेशको भी याद करके मर्द बनो॥९॥ 
अशक्तेन च यच्छप्तं भीमसेनेन पाण्डव। 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते॥ १०॥ 
चाण्डुपुत्र! तुम्हारे भाई भीमसेतते उस समम कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्वचन कहा था, उसे 
याद करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका 
रक्त पीयेँ॥ १०॥ 
लोहाभिसारो निर्वृत्तः कुरुक्षेत्रमकर्दमम्‌। 
समः पन्था भृतास्तेऽश्वाः इवो युध्यस्व सकेशवः ॥ ११ ॥ 
“लोहेके अस्त्र-शस्तरोंको नाहर निकालकर 
तैयार करने आदिका कार्य पूरा हो गया है, कुरुक्षेत्रकी 
कीचड़ सुख गयो है, मागं बराबर हो गया है और तुम्हारे 
अश्व भी खूब पले हुए हैं; अतः कल समेरेसे ही 
श्रीकृष्णे साथ आकर युद्ध करो॥ ११॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे किं विकत्थसे। 
आरुरुक्षुर्यथा मन्दः पर्वतं गन्धमादनम्‌॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
*युद्धक्षेत्रमें भीष्मका सामना किये बिना ही तुम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो? कुन्तीनन्दन! जैसे 
कोई अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर 
चढ़नेकों इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने बारेमें 
घडी" किया करते हो। बातें न बनाओ; पुरुष 
बनो (पुरुषत्वका परिचय दो)॥१२३॥ 
सूतपुत्रं सदुर्थर्ष शल्यं च बलिनां वरम्‌॥ ९३ ॥ 
द्रोणं च बलिना श्रेष्ठं शचीपतिसमं युधि। 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि॥ ९४ ॥ 
“पार्थ ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण, बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा बुद्धमें शचीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
सहाबलो द्रोणको युद्धमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य कैसे 
लेना चाहते हो ?॥ १३-१४॥ 
ज्राह्मो धतुणि चाचार्यं वेदयोरन्तगं द्वयोः। 
चुधि धुर्यमविक्षोभ्यमनीकचरपच्युतम्‌॥ १५ ॥ 
द्रोणं महाद्युतिं पार्थ जेतुमिच्छसि तन्मृषा । 
न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌॥ १६ ॥ 


| (समुद्रतुल्य) सेनाको क्या 


आचार्य द्रोण ब्राह्मवेद और धनुर्वेद दोनोंके पारंगत 


पण्डित हैं | बे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ, अक्षोभ्य, 
सेनाके मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामभूमिसे कभी 
पीछे न हटतेवाले हैं। पार्थ! तुम उन्हा महातेजस्ती 
द्रोणको जो जीतनेको इच्छा करते हो, वह व्यर्थ दुःसाहस- 
मात्र है। वावुने कभी सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, 
यह कभी हमारे सुननेमें नहीँ आया ॥ १५-१६॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं द्यौर्वापि निपतेन्महीम्‌ 
युगं वा परिवर्तेत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥ १७॥ 
हते हो, वैसा ही यदि सम्भव हो 
जाय, तब तो बायु भौ सुमेरु पर्वतको उठा ले, स्वर्गलोक 
पृथ्वीपर गिर पडे अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७॥ 
को हास्ति जीबिताकाङ्क्षी प्राप्येसपरिमर्दनम्‌। 
गजो वाजी रथो वापि पुनः स्वस्ति गृहान्‌ ब्रजेत्‌॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छाबाला कौन ऐसा हाथीसबार, 
घुड़सवार अथवा रथी है, जो इन शत्रुमर्दन द्रोणसे 
भिड़कर कुशलपूर्वक अपने घरको लौट सके ?॥ १८॥ 
'कथमाभ्यामभिध्यात: संस्पृष्टो दारुणेन वा। 
रणे जीवन्‌ विमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌॥ १९॥ 
“भीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया 
हो अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अस्त्रोंसे छू गया हो, 
ऐसा कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है? ॥ १९॥ 
किं दर्दुरः कूपशयो यथेमां 
च बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌। 
दुराधषाँ देवचमूप्रकाशां 
गुप्ता नरेखस्त्रिदशैरिब द्याम्‌॥ २०॥ 
प्राच्य: प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्यै 
रुदीच्यकाम्बोजशकेः खशैश्च। 
शाल्वेः समत्स्यैः कुरुमुख्यदेश्यै 
म्लैंच्छै: पुलिन्देर्द्रविडान्श्रकाउच्यै: ॥ २१॥ 
"जैसे देवला स्वर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
पूर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा 
काम्बोज, शक, खश, शाल्व, मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके 
सैनिक एबं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड़, आन्ध्र और कांचीदेशीय 
योद्धा जिस सेनाको रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी 
सेनाके समान दुर्धर्ष एवं संगठित है, कौरवराजकी उस 
कूपमण्डूककी भाँति 
अच्छी तरह समझ नहीं पाते?॥ २०-२१॥ 
नानाजनौघं युधि सम्प्रवृद्धं 
गाङ्गं यथा वेगमपारणीयम्‌। 
मां च स्थितं नागबलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“ अल्पबुद्धि मूढ़ युधिष्ठिर! जिसका वेग युद्धकालमें 
गंगाकै वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार 
असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी 
उस विशाल बाहिनौके साथ तथा गजसेनाके बीचमें 
खडे हुए मुझ दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा 
कैसे रखते हो?'॥ २२॥ 
इत्येवमुवत्या राजानं धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
अभ्यावृत्य पुनर्जिष्णुमुलूक: प्रत्यभाषत॥ २३॥ 

धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर उलूक 
अर्जुनकी ओर मुड़ा और तत्पश्चात्‌ उनसे भी इस 
प्रकार कहने लगा- ॥ २३ ॥ 
अकत्थमानो युध्वस्व कत्थसेऽर्जुन किं बहु। 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्व नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌॥ २४॥ 

“अर्जुन! बातें न बनाकर युद्ध करे । बहुत आत्मप्रशंसा 
क्यों करते हो? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है। झुठी आत्मप्रशंसा करनेसे 
इस कार्यमें सफलता नहीं मिल सकती॥ २४॥ 
चदीदं कत्थनाल्लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सर्वे भवेयुः सिद्धार्थाः कत्थने को हि दुर्गतः॥ २५॥ 

धनंजय! यदि जगत्में अपनी झूठी प्रशंसा 
'करनेसे ही अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो 
सब लोग सिद्धकाम हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन 
दरिद्र और दुर्बल होगा?॥ २५॥ 

जानामि ते वासुदेवं सहायं 

जातामि ते गाणिडवं तालमात्रम्‌। 
"जानाम्येतत्‌ त्वादृशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 

“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वमुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण हँ, मै यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ 
लंबा गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मालूम है कि 
तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर 
भी मैं तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ॥ २६॥ 
ज तु पर्यायधर्मेण राज्यं प्राप्नोति मानुष: । 
मनसैवानुकूलानि विधाता कुरुते बशे॥ २७॥ 

“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा राज्य नहीं 
पाता; केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको 
अपने अनुकूल और अधीन कर लेता है॥२७॥ 
योदश समा भुक्तं राज्यं विलपतस्तव। 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धत्रम्‌॥ २८॥ 

“तुम रोते-बिलखते रह गये और मैने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब भाइयॉसहित तुम्हारा वध 


करके आए भी मैं ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८ || 
कब तदा गाण्डिवं तेऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेर्जित: । 
कव तदा भीमसेनस्य बलमासीच्च फाल्गुन॥ २९॥ 
“दास अर्जुन! जब तुमलोग जूएके दाँवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका 
बल भो उस समव कहाँ चला गवा था?॥ २९॥ 
'सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा पार्थाद्वापि सगाण्डिवात्‌। 
ज वै मोक्षस्तदा वोऽ भूद्‌ विना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
भी उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना 
तुमलोगोंका दासभावसे उद्धार न हो सका॥ ३०॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पार्षती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌॥ ३१॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त 
हो दासभावमें स्थित थे। उस समय उस द्रुपदकुमारी 
कृष्णाने ही दासताके संरमं पड़े हुए तुम सब लोगोंको 
छुड़ाया था॥३१॥ 
अवोचं यत्‌ घण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेब तत्‌ । 
श्रता हि वेणी पार्थेन बिराटनगरे तदा॥ ३२॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको 
कहा था, वह ठीक ही निकला; 
समय विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी 
भाँति वेणी धारण करनी पडी॥३२॥ 
सूदकर्मणि च श्रान्तं विराटस्य महानसे। 
भीमसेनेन कौन्तेय यच्च तन्मम पौरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्वोकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईरमें रसोइयेके काममें हौ संलग्न रहकर जो भारी 
श्रम उठाना पड़ा, बह सब मेरा ही पुरुषार्थ है॥ ३३॥ 
एवमेतत्‌ सदा दण्डं कषत्रियाः क्षत्रिये दधुः । 
वेणीं कृत्वा षणढवेषः कन्यां नर्तितवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासै हो क्षत्रियोने अपने विरोधी 
क्षत्रियको दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर 
वेणी रखाकर और हिजडाँका वेष बनाकर राजा 
बिराटकी कन्याको नचानेका कास करना पड़ा॥ ३४॥ 
ज भयाद, वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन। 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्धयस्व सहकेशव:॥ ३५॥ 
“फाल्गुन! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौदाङँगा। तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ३५॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा । 
आत्तशस्त्रस्य मे युद्धे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥ ३६॥ 
“माया, इन्द्रजाल अधवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 


उलूकदूतागमनपर्व ] ट्विषष्ट्यध्िकशततमो<च्याय: ४८९ 
हथियार उठाये हुए मुझ दुर्योधनके क्रोध और सिंहनादको जयद्रथाद़िं पुरुमित्रगाधं 
हौ बढ़ाती हैं (मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं) ॥ ३६॥ दुर्मर्षणोदं शकुनिप्रपातम्‌॥ ४१॥ 


वासुदेवसहस्रं वा फाल्गुनानां शताति वा। 

आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश॥ ३७॥ 
'हजाएँ श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी अमोध 

बाणोंवाले मुझ वीरके पास आकर दसौं दिशाओंमें भाग 

जायँगे ॥ ३७॥ 

संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 

तरेमं वा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ 

फोड़ों या सैनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों 

बॉहॉसे तैरकर पार करो॥ ३८॥ 


बा 


शारद्वतमहामीनं विविंशतिमहोरगम्‌। 
बृहद्दलमहोद्रलं सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌॥ ३९॥ 
“हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रे कृपाचार्य 


महामत्स्वके समान हैं. विविंशति उसके भीतर रहनेवाला 
महास है, बृहदू्वल उसके भीतर उठनेबाले महान्‌ 
उ्चारके समान हें, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके 


स्थानमें हैं ॥ ३९॥ 
भीष्मवेगमपययन्तं द्वोणग्राहदुरासदम्‌ | 
कर्णशल्यझषावर्त काम्बोजबडवामुखम्‌ ॥ ४०॥ 


*शोष्प उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी 
ग्राहके होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त 
दुष्कर है, कर्ण और शल्य मत्स्य तथा आवर्त (थँवर)- 
का काम करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें 
बड़वानल हैं॥ ४०॥ 

दुःशासनौघं शलशल्यमत्स्यं 

सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ t 


"दुःशासन इसके तीव्र प्रवाहके समान है, शल 
और शल्य मत्स्य हैं, सुषेण और चित्रायुध नाग और 
मकरके समान हैं, जयद्रथ पर्वत है, पुरुमित्र उसकी 
गम्भीरता है, दुर्मर्षण जल है और शकुनि प्रपात 
(झरने)-का काम देता है ॥ ४१ ॥ 

शस्तरौधमक्षय्यपतिप्रवृद्धं 

यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः। 
भविष्यसि त्वं हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति॥ ४२ ॥ 

“भाँति-भाँतिके शस्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाह 
हैं। यह अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें 
प्रवेश करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना 
नष्ट हो जायगी, तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जावँगे, उस 
समय तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा॥ ४२॥ 

तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुचे- 

निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌। 


प्रशाम्य राज्यं हि सुदुर्लभं त्वया 
भूषितः स्वर्गं इवातपस्विना॥ ४३॥ 
“पार्थ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी 


ओरसे निवृत्त हो जाता है, क्योंकि उसके लिये स्वर्गको 
प्राप्ति असम्भव है, उसी प्रकार तुम्हारा मत भी उस 
समय इस पृथ्वीके राज्य-शासनसे निराश होकर निवृत्त 
हो जायगा। अर्जुन! शान्त होकर बैठ जाओ। राज्य 
तुम्हारे लिये अत्यन्त दुर्लभ है । जिसने तपस्या नहीं कौ 
है, बह जैसे स्वर्ग पाना चाहे, उसी प्रकार तुमने भी 
राज्यकी अभिलाषा को है'॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलूकवाक्ये एकषष्ट्यचिकशततमोऽश्यायः ॥ ९६९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योशपर्वके अन्तर्गत उलाकहूतागमतपवमे उलुकवाक्यविषयक 
एक सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६१ ४ 
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द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
'पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उलूकस्त्वर्जुनं भूयो यथोक्तं वाक्यमब्रवीत्‌। 
आशीविषमिव क्रुद्धं तुदन्‌ चाक्यशलाकया॥ १॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌। उलूके बिषधर 
समान क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको अपने वाग्बाणॉसे 


और भी पीड़ा देते हुए दुर्योधनळी कही हुई सारी 

जातें कह सुनाया ॥ १॥ 

'तम्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रुषिताः पाण्डवा भृशम्‌। 

प्रागेव भृशसंक्रुद्धाः कैतव्येनापि धर्षिताः॥ २॥ 
उसकी बाव सुनकर पाण्डवाँको बड़ा रोष हुआ। 


४९० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एक तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे, दूसरे जुआरी 
शकुनिके बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया॥ २॥ 
आसनेषूदतिष्ठन्त बाहूंश्चैव प्रचिक्षिपः। 
आशीविषा इव कुद्धा वीक्षांचक्रुः परस्परम्‌॥ ३॥ 
वे आसनोंसे उठकर खडे हो गये और अपनी 
भुजाओंको इस प्रकार हिलाने लगे, गानो प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हाँ। वे विषैले सपोकि समान 
अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी ओर देखने लगे॥ ३॥ 
अवाक्शिरा भीमसेनः समुदैक्षत कैशवम्‌। 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामाशीतिष इच श्वसन्‌ ॥ ४॥ 
भीमसेने फुफकारते हुए विषधर नागको भाँति 
लंबी साँसें खींचते हुए सिर नीचे किये लाला नेत्रोंसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर दैखा॥ ४॥ 
आर्त वातात्मजं दृष्ट्या क्रोधेनाभिहतं भृशम्‌। 
उत्स्मयन्निब दाशाहंः कैतव्यं प्रत्यभाषत॥ ५॥ 
बायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीडित और 


आहत देख दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णने उलूकसे | केकया 


मुसकरते हुए-से कहा-॥ ५॥ 
प्रयाहि शीघ्र कैतव्य ब्रूयाश्चैव सुयोधनम्‌। 
श्रुतं चाक्यं गृहीतोऽथों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६॥ 
शकुनिके पुत्र उलूक! तु शीघ्र लौट जा 
कह दे--पाण्डवोंने तुम्हारा संदेश सुना 
और उसके अर्थको समझकर स्वीकार किया। युद्धके 
विषयमें जैसा तुम्हारा मत है, वैसा ही हो'॥६॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुः केशवो राजसत्तम। 
पुनरेव महाप्राज्ञं युधिष्ठिममुदैक्षत॥ ७॥ 
नृपश्रेष्ठ! ऐसा कहकर महाबाहु केशवने पुनः 
परम बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिरको ओर देखा॥७॥ 
सृञ्जयानां च सर्वेषां कृष्णस्य च यशस्विनः । 
द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधौ॥ ८ ॥ 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्यं जगाद ह। 
उलूकोऽप्यर्जुनं भूयो यथोक्तं वाक्यमञ्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
आशीविषमिव करुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया । 
कृष्णादीशचैब तात्‌ सर्वान्‌ यथोक्तं वाक्यमब्रवीतू॥ १०॥ 
फिर उलूकने भी समस्त सूंजयवंशी क्षत्रियसमुदाय, 
यशस्थी श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रुपद और विराटे 
समीप सम्पूर्ण शजाओंकी मण्डलीमें शेष बातें कहीं । उसने 
बिषधर सर्पके सदृश कुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने 
वाग्वाणोंसे पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें 
कह सुनायीं। साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सब लोगोंसे 
'कहनेके लिये भी उसने जो-जो संदेश दिये थे, उन्हें भी 


उन सबको यथावत्रूपसे सुना दिया॥ ८--१०॥ 
उलूकस्य तु तद्‌ बाक्यं पापं दारुणमीरितम्‌। 
श्रुत्वा विचुक्षुभे पार्थो ललाटं चाप्यमार्जयत्‌॥ १९॥ 
उलूकके कहे हुए उस पापपूर्ण दारुण बचनको 
सुनकर कुन्तीपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षोभ हुआ। उन्होंने 
हाथसे ललाटका पसीना पोंछा॥ ११॥ 
तदवस्थं तदा दृष्ट्वा पार्थ सा समितिर्नूप। 
चामृष्यन्त महाराज पाण्डवातां महारथा:॥ १२॥ 
नरेश्बर! अर्जुनको उस अवस्थामें देखकर राजाओंळी 
बह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः 
श्रुत्वा ते मुरुषव्याम्नाः क्रोधाजज्यलुरच्युता: ॥ १३॥ 
राजन्‌! महात्मा अर्जुन तथा श्रीकृष्णळे प्रति 
आक्षेपपूर्ण वचन सुनकर वे पुरुपसिंह शूरवीर क्ोधसे 
जल उठे॥ १३। 


परौपदेवाभिमन्युश्च धृष्टकेतुश्च पार्थिवः। 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमज च महारथौ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सर्वे क्रोधसंरक्तलोचनाः। 
बाहून्‌ प्रगृह्य रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूषितान्‌। 
अङ्गदैः पारिहार्यैश्च केयुरैश्च विभूषितान्‌॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्तेषु निष्पिष्य सृक्किणी परिलेलिहन्‌। 

धृष्टयुम्न, शिखण्डी, महारथी सात्यकि, पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कच, द्रोपदीके पाँचो पुत्र, 
अभिमन्यु, राजा धृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तथा 
महारथी नकुल-सहदेव-ये सब-के-सब क्रोधसे लाल 
आँखें किये अपने आसनौंसे उछलकर खड़े हो गये और 
अंगद, पारिहार्य (मोतियोंके गुच्छों) तथा केयूरोंसे 
विभूषित एवं लाल चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर 
भुजाओंको थामकर दॉँतोंपर दाँत रगड़ते हुए ओठोंके 
दोनों कोने चाटने लगे॥ १४-१६ ॥ 
तेषामाकारभावज्ञः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ स वेगेन क्रोधेन प्रज्दलन्निव। 
उद्वृत्य सहसा नेत्रे दन्तान्‌ कटकटाय्य च॥ १८॥ 
हस्तं हस्तेन निष्पिष्य उलूकं वाक्यमञ्रवीत्‌। 

उनकी आकृति और भावको जानकर कुन्तीपुत्र 
वृकोदर बड़े वेगसे उठे और क्रोधसे जलते हुएके 
समान सहसा आँखें फाड़-फाड़कर देखते, दाँत कट- 
'कटाते और हाथ-से-हाथ रगड़ते हुए उलूकसे इस 
प्रकार बोले-॥ १७-१८३॥ 


उलूकदूतागमनपवं ] 


दिषष्ट्यधिकशततमोञध्यायः 


४९१ 


अशक्तानामिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌। १९॥ 
श्रुतं ते वचनं मूर्ख यत्‌ त्वं दुर्योधनो ऽब्रवीत्‌। 

"ओ मूर्ख! दुयाँधनने तुझसे जो कुछ कहा है, 
बह तेग वचन हमने सुन लिया। मानो हम असमर्थ हों 
और तू हमें प्रोत्साहन देनेके निमित्त यह सब कुछ कह 
रहा हो॥१९३॥ 
तन्मे कथयते मन्द श्रृणु वाक्यं दुरासदम्‌॥ २०॥ 
सर्वक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ 
शृण्वतः सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २९॥ 

मूर्ख उलूक! अब तू मेरी कही हुई दुःसह बातें 
सुन और समस्त राजाओंकी 
और अपने दुरात्मा पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको 
सुता देना ॥ २०-२१॥ 
अस्माभिः प्रीतिकामैस्तु भरतु्यष्ठस्य नित्यशः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्वं न बहु मन्यसे॥ २३॥ 

'दुराचारी दुर्योधन! हमलोगेंने सदा अपने बड़े 
भाईको प्रसन्न एखनेकी इच्छसे तेरे बहुत-से आत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया हैः परंतु तू इन बातोंको अधिक 
महत्त्व नहीं दे रहा है ॥ २२॥ 
प्रेषितश्चहषीकेशः शमाकाङ्क्षी कुरून्‌ प्रति। 
कुलस्य हितकामेन धर्मराजेन धीमता॥ २३॥ 

“बुद्धात्‌ धर्मराजने कौरवकुलके हितकी इच्छासे 
शान्ति चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरबोंके पास 
भेजा धा॥२३॥ 
त्वं कालचोदितो नूनं गन्तुकामो यमक्षयम्‌। 
गच्छस्वाहवमस्माभिस्तच्च श्वो भविता श्रुबम्‌॥ २४॥ 

"परंतु तू निश्चय ही कालसे प्रेरित हो यमलोकमें 
जाना चाहता है (इस्रीलिये संधिकी बात नहीँ मान 
सका) । अच्छा, हमारे साथ युद्धमें चल। कल निश्चय 
ही युद्ध होगा॥ २४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो वधः सभ्रातृकस्य ते। 

स तथा भविता पाप जाग्र कार्या विचारणा॥ २५॥ 

“चापात्मन्‌! मैने भी जो तेरे और तेरे 
वधको प्रतिज्ञा को है, वह उसी रूपमें 
पूर्ण होगो। इस विषयमें तुझे कोई अन्यथा विचार नहीं 
करना चाहिये॥ २५॥ 
बेलामतिक्रमेत्‌ सद्य: सागरो वरुणालय: । 
पर्वताश्च विशीर्येयुर्मयोक्त न मृषा भवेत्‌॥ २६॥ 

“वरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका 
उल्लंघन कर जाय और पर्वत जीर्ण-शीर्ण होकर बिखर 
जागे, परंतु मेरी कही हुई बात झुठी नहीं हो सकती ॥ २६॥ 


सहायस्तै बदि यमः कुबेरो रुद्र एव वा। 
यथाप्रतिज्ञं दुर्बुद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः। 
:शासनस्य रुधिरं पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७॥ 
“दुर्बुडे! तेरी सहावताके लिये यमराज, कुबेर 
अधवा भगवान्‌ रुद्र हो क्यों न आ जाये, पाण्डव अपनी 
प्रतिज्ञके अनुसार सब कार्य अवश्य करेंगे। मैं अपनी 
इच्छाके अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊँगा॥ २७॥ 
अश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यपक्षयम॥ २८॥ 
“डस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो 
कोई भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरै ऊपर धावा करेगा, उसे 
उसी क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा॥ २८॥ 
यच्चैतदुक्तं वचनं मया क्षत्रस्य संसदि। 
यधैतद्‌ भविता सत्यं तथैवात्मानमालभे॥ २९॥ 
“गने क्षत्रियोंकी सभागें यह बात कही हैं, जो 
अवश्य सत्य होगी। यह मैं अपनी सौगन्ध खाकर 
कहता हूँ'॥ २९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवोऽप्यमर्षणः। 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह॥३०॥ 
भौमसेनका वचन सुनकर सहदेवका भी अमर्ष 
जाग उढा। तब उन्होंने भी क्रोधसे आँखें लाल करके 
यह बात कही-॥३०॥ 
शौटीरशूरसदृशमनीकजनसंसदि 
शृणु पाप बच्चों महां यद्वाच्यो हि पिता त्वया॥ ३१ ॥ 
ओ पापी! मैं इन वीर सैनिकोंकी सभामें गर्वोले 
चन बोल रहा हूँ। तू इसे सुन ले और 
अपने पिताके पास जाकर सुना दे॥ ३१॥ 
नास्माकं भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह। 
धृतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह॥ ३२॥ 
“यदि घृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता, तो 
कभी कौरवोंके साथ हमलोगोंकी फूट नहीं होती ॥ ३२॥ 
त्वं तु लोकविनाशाय धृतराष्ट्रकुलस्य च। 
उत्पन्नो वैरपुरुषः स्वकुलध्तश्च पापकृत्‌॥ ३३ ॥ 
“तू सम्पूर्ण जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुलके विनाशके 
लिये पापाचारी मूर्तिमान्‌ बैरपुरुष होकर उत्पन हुआ है। 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला है॥ ३३॥ 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुषः। 
अहितानि नृशंसानि नित्यशः कर्तुमिच्छति॥ ३४॥ 
“उलूक! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हम- 
'लोगोंके प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बतांब करना 
चाहता है॥ ३४॥ 


४९२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तस्य वैरानुषङ्गस्य गन्तास्म्यन्तं सुदुर्गमम्‌। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनेः सम्प्रपश्यतः ॥ ३५॥ 
ततोऽस्मि शकुनिं हन्तामिषतां सर्वधन्विनाम्‌ 
“इसलिये मैं शाकुनिके देखते-देखते सबसे पहले 
तैस वध करके सम्पूर्ण धनुर्धरोके सामने शकुनिको भी 
मार डालूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम शत्रुतासे पार 
हो जाऊेगा'॥ ३७ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उबाच फाल्गुनो वाक्यं भीमसेनं स्मयन्निव। 
भीमसेन न ते सन्ति येषां वैरं त्वया सह॥ ३७॥ 
मन्दा गृहेषु सुखिनो मृत्युपाशवशं गता: । 
भीमसेन और सहदेव दोनोंके वचन सुनकर 
अर्जुनने भीगसेनसे मुसकराते हुए कहा-- आर्य भीम! 
जिनका आपके साथ चैर ठन गया है, ले घरमें बैठकर 
सुखका अनुभव करनेवाले मूर्ख कौरव कालके पाशमें 
बँध गये हैं (अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर 
है) ॥ ३६-३७ ॥ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम॥ ३८ ॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः। 
“पुरुषोत्तम! आपको इस उलूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कहनी चाहिये ! बेचारे दूतोंका क्या अपराध है? वे 
तो कही हुई चातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं'॥ ३८॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीमं भीमपराक्रमम्‌॥ ३९॥ 
वृष्ट्युम्तमुखान्‌ वीरान्‌ सुहृदः समभाषत। 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनमे ऐसा कहकर महाबाहु 
अर्जुने धृष्टय्युम्त आदि वीर सुहृदोंसे कहा- ॥ ३९ ॥ 
श्रुतं वस्तस्पापस्य धार्तराष्ट्रस्य भाषितम्‌॥ ४०॥ 
कुत्सनं वासुदेवस्य मम चैव विशेषतः। 
श्रुत्वा भवन्तः संरब्धा अस्माकं हितकाम्यया॥ ४९ ॥ 
“बन्धुओ! आफलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न? इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और 
भावान्‌ श्रीकृष्णकी निन्दा की गयी है । आपलोग हमारे 
'हितकी कामना रखते हैं, इसलिये इस निन्दाको सुनकर 
कुपित हो उठे हैं॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्य भवतां च प्रयलतः । 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सर्वं न गणयाम्यहम्‌॥ ४२॥ 
"परतु भगवान्‌ बासुदेवके प्रभाव और आपलोगोके 
प्रयलसे मैं इस समस्त भमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोको 
भी कुछ नहीं गिनता हूँ ॥ ४२॥ 
भवद्धि: समनुज्ञातो वाक्यमस्य यदुत्तरम्‌। 
उलूके प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 


“यदि आपलोगोंको आज्ञा हो तो मैं इस बातका उत्तर 
उलूकको दे दूँ, जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा॥ ४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे। 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्लीबा हि वचनोत्तराः ॥ ४४॥ 

“अथवा आपकी सम्मति हो, तो कल सबेरै 
सेनाफे मुहानेपर उसकी इन शेखीभरी बातोका ठीक- 
ठीक उत्तर गाण्डीव धनुष्वारा दे दूँगा: क्योंकि केवल 
जआातोंमें उत्तर देनेवाले तो नपुंसक होते हैं'॥ ४४॥ 
'ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रशशंसुर्धनंजयम्‌। 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५॥ 

अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल 
आश्‍चर्यचकित हो उटे और वे सब-के-सब उनकौ 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ४५ | 
अनुनीय च तान्‌ सर्वान्‌ यथामान्यं यथावयः। 
धर्पगजस्तदा वाक्यं तत्त़ाप्यं प्रत्यभाषत॥ ४६॥ 

तदनन्तर धर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अतुनय-विनय करके 
शान्त किया और दुर्योधनको देनेयोग्य जो संदेश था, 
उसे इस प्रकार कहा--॥ ४६॥ 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः। 
तत्रोत्तरे परवक्ष्यामि तव शुभूषणे रतः॥ ४७॥ 

“उलूक! कोई भी श्रेष्ठ राजा शान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहाँ कर सकता । मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी है। अब मै तुम्हें उत्तर देता हुँ, उसे सुनो" ॥ ४७॥ 
उलूकं भरतश्रेष्ठ सामपूर्वमधोर्जितम्‌। 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः ॥ ४८॥ 
अतिलोहितनेतराभ्यामाशीविष इ श्वसन्‌। 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सृक्किणी परिसंलिहन्‌॥ ४९॥ 
जनार्दनमभिप्रेक्ष्य श्ातृंश्चैबेदमब्रबीत्‌। 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विपुलं भुजम्‌॥ ५०॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार युधिष्ठिरे उलूकसे 
पहले मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी शब्दोंमें उत्तर 
दिया। (उलूकके मुखसे) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको 
सुनकर भरतकुलभूषण युधिष्ठिर रोषसे अत्यन्त लाल 
हुए नेत्रोंद्राग देखते हुए विषधर सर्पके समान उच्छ्नास 
लेने लगे] फिर ओठोंके दोनों कोनोंको चाटते हुए-के 
श्रीकृष्ण तथा भाइयोकी ओर देखकर बोलेको प्रस्तुत हुए। 
वे अपनी विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके 
पुत्र उलूकसे मुसकराते हुए-से बोले- ॥ ४८-५०॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य ब्रुहि तात सुयोधनम्‌। 
कृतघ्नं वैरपुरुषं दुर्मतिं कुलपांसनम्‌॥ ५१॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


द्विषष्ट्यधिकशततमो ध्याव: 
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“जुआरी शकुनिके पुत्र तात उलूक! तुम जाओ 
और वैरके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस कृतम्न, दुर्बुद्धि एवं 
कुलांगार दुर्योधनसे इस प्रकार कह दौ-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिह्यं प्रवर्तसे। 
स्ववीर्याद्‌ य: पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌। 
अभीतः पूरयन्‌ याक्यमेष चै क्षत्रियः ुमान्‌॥ ५२॥ 

“पापी दुर्योधन! तू पाण्डवाँके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा है। पापात्मन्‌! जो किसीसे 
भयभीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके शत्रुओँको 
युद्धके लिये बुलाता है, वही पुरुष क्षत्रिय है॥५२॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्वा अस्मानाहूय संयुगे। 
मान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्धं मा गाः कुलाधम॥ ५३॥ 
'कुलाधम ! तू पापी है! देख, कषत्रिय होकर और 
इमलोगोंको युद्धके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमें न आना, जो हमारे माननीय वृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों॥५३॥ 
आत्मवीर्यं समाश्रित्य भृत्यवीर्यं च कौरव। 
आह्वयस्व रणे पार्थान्‌ सर्वधा क्षत्रियो भव॥५४॥ 

“कुरुनन्दन! तू अपने तथा भरणौय सेवकवर्गके 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका 
युद्धके लिये आह्वान कर। सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका 
परिचय दे॥ ५४॥ 
परवीर्यं समाश्रित्य य: समाह्वयते परान्‌। 
अशक्तः स्वयमादातुमेतदेव नपुंसकम्‌॥ ५५॥ 

“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओंको युद्धके 
लिये ललकारता है, उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका 
हो सूचक है॥५७॥ 

स त्वं परेषां वीर्येण आत्मानं बहु मन्यसे। 
कथ्मेबमशक्तस्त्वमस्मान्‌ समभिगर्जसि॥ ५६॥ 

"तु तो दूसरोंके ही बलसे अपने-आपको बहुत 
अधिक शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर 
तू हमारे सामने गर्जना कैसे कर रहा है?'॥ ५६॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
मद्दचश्चाणि भूयस्ते वक्तव्यः स सुयोधन: । 
इव इदानीं प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुर्मते॥ ५७॥ 


तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--उलूक! 
इसके बाद तू दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना- 
*दुर्मते! अब कल ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने 
पुरुषत्वका परिचय दे॥५७॥ 
मन्यसे यच्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनार्दनः । 
सारथ्येन वृतः पार्धेरिति त्वं न बिभेषि च॥ ५८ ॥ 
"मढ! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके पुत्रॉने 
त्रीकृष्णसे सारथि चननेका अनुरोध किया है, अतः बे 
युद्ध नहीं करेंगे। सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं 
रहा हैं॥५८॥ 
जघन्यकालमप्येतन्न भवेत्‌ सर्वपार्थिवान्‌। 
निर्दहेयमहं क्रोधात्‌ तृणानीव हुताशनः॥ ५९॥ 
“परंतु याद रख, में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोंको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती है। किंतु युद्धके अन्तक 
मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा है ॥ 
युधिष्ठिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्य महात्मनः। 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः ॥ ६०॥ 
“गाजा युधिष्ठिरके अनुरोधसे में जितेन्द्रिय महात्मा 
अर्जुनके युद्ध करते समय उनके सारथिका काम 
अवश्य करूँगा॥ ६०॥ 
यद्युत्पतसि लोकांस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌। 
तत्र तत्रा्जूनरथं प्रभाते द्रक्ष्मसे पुनः॥ ६१ ॥ 
' अब तू यदि तौनों लोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा 
धरतीमें समा जाय, तो भौ (तू जहाँ -जहाँ जायगा), वहाँ- 
बहाँ कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥ ६९ ॥ 
यच्चापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌। 
दुःशासनस्य रुधिरं पौतमद्यावधारय॥ ६२ ॥ 
“इसके सिवा, तू जो भीमसेनकी कही हुई 
चातोंको व्यर्थ मानने लगा है, यह ठीक नहीं है । तू आज 
ही निश्चितरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया॥६२॥ 
न त्वां समीक्षते पार्थो नापि राजा युधिष्ठिर: । 
न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌॥६३॥ 
“तू पाण्डबोंके विपरीत कटुभाषण करता जा रहा 
है, परंतु अर्जुन, राजा युधिष्ठिर, भीमसेन तथा नकुल- 
सहदेव तुझे कुछ भो नहीं समझते हैं'॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्यगपर्वणि उलूकदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाकयेद्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६३॥ 
इस प्रकार ऑमहाशरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उलूकटूताभिगमनपवमे ष्ण आदिके 
कचनाविष्यक एक सौ बासठवाँ अध्याष पूरा हुआ॥ १६२॥ 


SG 
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औमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाँचों पाण्डबों, बिराट, द्रुपद, शिखण्डी और धृष्टययुम्नका संदेश लेकर उलूकका 
लौटना और उलूककी बात सुनकर हुर्योधनका सेनाको युद्धके 
'लिवे तैयार होनेका आदेश देना 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्य तद्‌ आक्यं निशाम्य भरतर्भभ। 
नेत्राभ्यामतिताम्राभ्यां कैतव्यं समुदैक्षत ॥ १॥ 
'स केशवमभिप्रेक्ष्य गुडाकेशो महायशाः। 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रभृह्य विपुलं भुजम्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ! दुर्योधनके पूर्वोक 
'वचनको सुनकर महायशस्वौ अर्जुनने क्रोधसे लाल 
आँखें करके शकुनिकुमार उलूककी ओर देखा। तत्पश्चात्‌ 
अपनी विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकौ ओर 
उन्होंने कहा-॥ १-२॥ 
समाश्रित्य समाह्वयति वै परान्‌। 
अभीतो युध्यते शत्रून्‌ स चै पुरुष उच्यते॥ ३॥ 
जो अपने हौ बल-पराक्रमका भरोसा करके 
शब्रुओंको ललकारता है और उनके साथ निर्भय होकर 
युद्ध करता है, बही पुरुष कहलाता है॥ ३॥ 
परवीर्यं समाश्रित्य यः समाहूयते परान्‌। 
क्षत्रबन्थुरशक्तत्वाल्लोके स पुरुषाधम:॥ ४॥ 
“जो दूमरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले शत्रुओंको 
युद्धके लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके 
कारण लोकमें पुरुषाधम कहा गया है॥४॥ 
स त्वं परेषां वीर्येण मन्यसे वीयंमात्मनः। 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छसि ॥ ५ ॥ 
*मूढ॒! तू दूसरोंके पराक्रमसे हो अपनेको बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न मानता है और स्वयं कायर होकर 
दूसरोंपर आक्षेप करना चाहता है॥५॥ 
यस्त्वं वृद्धं सव॑राजञां हितबुद्द्रि जितेन्द्रियम्‌। 
मरणाय महाप्रज्ञं दीक्षयित्वा विकत्थसे॥ ६॥ 
“जो समस्त राजाओंमें वृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि 
रखनेबाले, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हैं, उन्हा पितामहको 
तू मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी 
बातें करता है॥६॥ 
भावस्ते विदितोऽस्माभिदुर्बुद्धे कुलपांसन। 
ज हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डवा घृणयेति हि॥७॥ 
“खोटी बुद्धिवाले कुलांगार! तेश मनोभाव हमने 
समझ लिया है। तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश 


'गंगानन्दन भीष्मका बध नहाँ करेंगे॥ ७॥ 

यस्य बीर्य समाश्रित्य धार्तराष्ट्र विकत्थसे। 

हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌॥ ८॥ 
* धृतराष्ट्रपुत्र! तू जिनके भराक्रनका आश्रय लेकर 

बड़ी-बड़ी बातें बनाता है, उन पितामह भीष्मको ही मैं सबसे 

पहले तेरे समस्त धपुंरके देखते-देखते मार डालूँगा ॥ ८॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 


सुयोधनं धार्तराष्ट्रं वदस्व। 
'तथेत्युवाचार्जुनः सव्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमर्दः॥ ९॥ 


*उलूक! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे कह दे कि सव्यसाची अर्जुनने ' बहुत अच्छा" 
कहकर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है । आजकी रात 
तते ही युद्ध आरम्भ हो जायगा॥ ९॥ 

'यद्‌ वाव्रवीद्‌ वाक्यमदीनसन्त्यो 

मध्ये कुरून्‌ हर्षयन्‌ सत्यसंधः । 
अहं हन्ता सुञ्जयानामनीकं 
शाल्वेयकांश्चेति ममैष भारः॥ १०॥ 
हन्यामहं द्रोणमृतेऽपि लोकं 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः। 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११॥ 

“सत्यप्रतिज्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने 
कौरवसैनिकोंके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह 
कहा था कि मैं सृंजय बीरोंकी सेनाका तथा शाल्बदेशके 
सैनिकॉका भी संहार कर डालूँगा । इन सबके मारनेका भार 
मेरे ही ऊपर है। दुर्योधन! मैं द्रोणाचायंके बिना भी 
सम्पूर्ण जगत्‌का संहार कर सकता हूँ; अतः तुम्हें 
पाण्डबोंसे कोई भव तहा है। भोष्मके इस वचनसे ही 
तूने अपने मनमें यह धारणा बना ली है कि राज्य मुझे 
ही प्राप्त होगा और पाण्डव भारी विपत्तिमें पड़ जायँगै ॥ 

स दपंपूर्णो न समीक्षसे त्व- 

मनर्थमात्मन्यपि चर्तमानम्‌। 
तस्मादहं ते प्रथमं समूहे 
हन्ता समक्षं कुरुवृद्धमेव॥ १२॥ 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


त्रिषष्ट्यश्षिकशततपो$व्याय: 
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'इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये 
हुए वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है, अतः मैं सबसे 
पहले तेरे सेनासमूहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध 
पुरुष भीष्यका ही तेरी आँखाँके सामने वध करूँगा॥ १२॥ 

सूर्योदये युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 

ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंध्म्‌। 
अहं हि वः पश्यतां द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि बाणैः ॥ १३॥ 
तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके 
ध्वज और रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए 
सत्यप्रतिज्ञ भीष्मकी रक्षा कर। मै तेरे सैनिकोंके देखते. 
देखते तेरे लिये आश्रय हुए, इन भीष्मजीको 
बाणौंद्वारा मारकर रथसे नीचे गिरा दूँगा॥१३॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधन: । 
आचितं शरजालेन मया दृष्ट्वा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 

"कल सबेरै पितामहको मेरे द्वार चलाये हुए 
बाणोंके समूहसे व्याप्त देखकर दुर्योधनको अपनी बढ़- 
बढकर कही हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा॥ १४॥ 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो हृस्वदर्शनः। 
क्रुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तन॥ १५॥ 
अधर्मज्ञो नित्यवैरी पापबुद्धिनशंसकृत। 
सत्यां प्रतिज्ञामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधत ॥ १६॥ 

“सुयोधन! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र 
'विचारवाले, अधर्मज्ञ, नित्य वैरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा 
तेरे भाई दुःशासनके प्रति जो बात कही है, उस 
प्रतिज्ञाको तू शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा॥ १५-१६ || 
अभिमानस्य दर्पस्य क्रोधणरुष्ययोस्तथा | 
नेष्ठुयस्यावलेपस्य आत्मसम्भावनस्य च॥ १७॥ 
नृशंसतायास्तैक्षणयस्य धर्मविद्वेषणस्य च। 
अधर्मस्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य च॥ १८॥ 
दर्शनस्य च वक्रस्य कृत्स्तस्यापनयस्य च। 
दरक्ष्यसि त्वं फलं तीव्रमचिरण सुयोधन॥ १९॥ 

“दुर्योधन! तू अभिमान, दपं, क्रोध, कटुभाषण, 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रशंसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्मविद्रेष, 
अधर्म, अतिवाद, वृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढ़ी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं 
अत्याचारोंका घोर फल शीघ्र ही देखेगा॥ १७-३९ 
वासुदेवद्वितीये हि मयि कुद्धे नराधम। 
आशा ते जीविते मूढ राज्ये बा केन हेतुना॥ २०॥ 

“मूढ़ नराधम! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे 
कुपित होनेपर तू किस कारणसे जीवत तथा राज्यकी 


आशा करता है ?॥ २०॥ 

शान्ते भीष्मे तथ्चा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते। 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि॥ २१॥ 
कर्णके मारे 


“भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा सूतपुत्र 
जानेपर तू अपने जीवन, राज्य तथा पुत्रोंकी 
ओरसे निराश हो जायगा॥ २१ ॥ 
भ्रातृणां निधनं श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन। 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि॥ २२॥ 

"सुयोधन! तू अपने भाइयों और पुत्रोंका मरण 
सुनकर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर 
अपने पापाँको याद करेगा॥ २२॥ 

ज द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिजानामि कैतव। 
सत्यं द्रवीम्यहं होतत्‌ सर्व सत्यं भविष्यति॥ २३॥ 
युधिष्ठिरोऽपि केतव्यमुलूकमिदमब्रवीत्‌। 
उलूक मद्वचो ब्रृहे गत्वा तात सुयोधनम्‌॥ २४॥ 

"शकुनिपुत्र! मैं दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं 
जानता | तुझसे सच्ची बात कहता हूँ। यह सब कुछ सत्य 
होकर रहेगा।' तत्पश्चात्‌ युधिष्ठिएने भो धूतं जुआरीके 
पुत्र उलूकसे इस प्रकार कहा- वत्स उलूक! तू दुर्योधनके 
पास जाकर मेरी यह बात कहना- ॥ २३-२४॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमहसि। 
उभयोरन्तरं : बेद सूनृतानृतयोरपि॥ २५ ॥ 

“मुयोधन! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझता चाहिये। मैं दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और झूठका भी अन्तर समझता हूँ॥२५॥ 
च चाहे कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
किं पुनज्ञातिषु बधं कामयेयं कथंचन॥ २६॥ 

में तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना 
नहीं चाहता; फिर अपने भाई-बन्धुओं अथवा कुटुम्बी- 
जनोंके वधक्री कामना किसी प्रकार भी कैसे कर 
सकता हूँ?॥ २६॥ 
एतदर्थं मया तात पञ्च ग्रामा वृताः पुरा। 

'कर्थ तव सुदुर्बद्धे न प्रेक्षे व्यसनं महत्‌॥ २७॥ 

“तात! इसीलिये पहले मैंने केवल पाँच ही गाँव 
आँगै थे। दुर्बुद्धे! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था 
कि किसी तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ 
न देखूँ॥ २७॥ 

स त्वं कामपरीतात्मा मृढभावाच्च कत्थसे। 

तथैव वासुदेवस्य न गृह्णासि हितं वचः॥ २८ ॥ 
“परंतु तेग मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। 
चू मूखंताके कारण अपनी झुठी प्रशंसा करता है और 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीँ मान 
रहा है॥ २८॥ 
कि चेदानीं बहूक्तेन युध्यस्व सह बान्थवैः। 

“अब्र इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ? तू 
अपने भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर'॥ २८॥ 
मम विप्रियकर्तारं कैतव्य ब्रूहि कौरवम्‌॥ २९॥ 
शरुतं वाक्यं गृहीतोऽर्थो मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌। 

“उलूक! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे 
'कहेना-*तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ 
लिया। तेरी जैसी इच्छा है, वैसा ही हो'॥ २९॥ 
भीमसेनस्तता वाक्यं भूय आह जृपात्मजम्‌॥ ३०॥ 
उलूक मद्वचो ब्रूहि दुर्मतिं पापपूरुषम्‌। 
शठं नैकृतिकं पापं दुराचारं सुयोधनम्‌॥ ३९॥ 

तदनन्तर भीममेनने पुनः राजकुमार डलूकसे यह 
बात कही-"उलूक ! तू दुर्बुद्धि, पापात्मा, शठ, कपटी, 
पापी तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह 
देना-॥ ३०-३३ ॥ 
गृध्रोदरे वा वस्तव्यं पुरे वा नागसाह्वये। 
प्रतिज्ञातं मया तच्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
कर्ताहे तद्‌ वचः सत्यं सत्येनैव शपामि ते। 

“नराधम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमे जाकर छिप जाना 
चाहिये। मैंने सभामें जो प्रतिज्ञा की है, उसे अवश्य 
सत्य कर दिखाऊँगा। यह बात मैं सत्यकी ही शपथ 
खाकर तुझसे कहता हूँ॥ ३२॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्याम्यहं मृधे॥ ३३॥ 
सक्थिनी तव भड्यत्वैव हत्वा हि तब सोदरान्‌। 
सवेषां धार्तराष्ट्राणामहं मृत्युः सुयोधन॥ ३४॥ 

“हैं युद्धमे दुःशासनको मारकर उसका रक्त 
पोऊँगा और तेरे सारे भाइयोंक्रो मारकर तेरी जाँघें भी 
तोड़कर ही रहूँगा। सुयोधन! मैं धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी 
मृत्यु हूँ॥३३-३४॥ 
सर्वेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌। 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्ृणु॥ ३५॥ 

“इसी प्रकार सारे राजकुमारोकी मृत्युका कारण 
अभिमन्यु होगा, इसमें संशय नहीं है। मैं अपने 
पराक्रमद्वारा तुझे अवश्य संतुष्ट करूँगा। तू मेरी एक 
बात और सुन ले॥ ३५॥ 
इत्वा सुयोधन त्वां वै सहितं सर्वसोदरैः । 
आक्रमिष्ये पदा मूर्ध्नि धर्मराजस्य पश्यतः ॥ ३६॥ 

“ सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर धर्मराज 


युधिष्टिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पैरसे कुचल 
दूँगा'॥ ३६॥ 
जकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते। 
उलूक ब्रूहि कौरव्यं धातंराष्ट्रं सुयोधनम्‌॥ ३७॥ 
शरुतं ते गदतो वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌। 
तथा कर्तास्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय! तत्पश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार 
'कहा-'उलूक ! तू कुरुकुलकलंक धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन- 
से तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे 
सुत्र लीं। कौरव! तू मुझे जैसा उपदेश दे रहा है,उसके 
अनुसार ही मैं सब कुछ करूँगा'॥३७-३८॥ 
सहदेवोऽपि नृपते इदमाह वचो5र्थवत्‌। 
सुयोधन मतिर्या ते वृधेषा ते भविष्यति ॥ ३९॥ 
शोचिष्यसे महाराज सपुत्रज्ञातिबान्धब: । 
इमं च क्लेशमस्माकं हष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४०॥ 
राजन्‌! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन 
कहा- “महाराज दुर्योधन! आज जो तेरी बुद्धि है, वह 
व्यर्थ हो जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ म्लेशका 
जो तू हर्षोत्फुल्ल होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल 
यह होगा कि तू अपने पुत्र, कुटुम्बी तथा बन्धुजनोंसहित 
शोकमें डूब जायगा'॥ ३९-४०॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धावुलूकमिदम्ूचतुः । 
दासभावं नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा। 
तौ च दासावदासौ बा पौरुषं यस्य यादृशम्‌॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उलूकसे 
इस प्रकार कहा-'उलूक ! तू दुर्योधनसे कहना, राजन्‌! 
इम दोनोंका विचार सदा यहो रहता है कि हम साधु 
पुरुषोंके दास हो जायं। वे दोनों हम विराट और दुपद 
दास हैं या अदास; इसका निर्णय युद्धमें जिसका जैसा 
पुरुषार्थ होगा, उसे देखकर किया जायगा'॥ ४१॥ 
शिखण्डी तु ततो बाक्यमुलूकमिदमञ्रवीत्‌। 
वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उलूकसे इस प्रकार कहा- 
“उलूक! सदा पापमें हो तत्पर रहनेवाले अपने राजाके 
पास जाकर तू इस प्रकार कहना-॥ ४२॥ 
पश्व त्वं मां रणे राजन्‌ कुर्वाणं कर्म दारुणम्‌। 
यस्य वीर्य समासाद्य मन्यसे विजयं युधि॥ ४३॥ 
तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तब पितामहम्‌। 
“ राजन्‌! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए. 
देखना। जिसके पराक्रमका भरोसा करके तम युद्धम 
अपनी विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस पितामहको मैं 


डलूकदूतागमनपर्व ] 


त्रिषष्ट्यधिकशततमो$थ्याय: 


४९७ 


रथसे भार गिराऊँगा॥ ४३॥ 
अहे भीष्पवधधात्‌ सृष्टो नूनं धात्रा महात्मना॥ ४४॥ 
सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां सवंधन्विनाम्‌। 

“निश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके 
लिये ही मेरी सृष्टि को हैं। अत; मैं समस्त धनुर्धरोंके 
भीष्मको मार डालूँगा'॥ ४४ ॥ 
धृष्ट्ुम्नोऽपि कैतव्यमुलूकमिदमब्रवौत्‌॥ ४५॥ 
सुयोधनो मम वचो वक्तव्यो नृपतेः सुतः। 

ड्रोणं हनिष्यामि सगणं सहबान्धवम्‌॥ ४६ ॥ 

इसके बाद धृष्टय़ुम्नने भी कितवकुमार उलूकसे 
यह बात कही-' उलूक! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह 
बात कह देना, मैं द्रोणाचार्यको उनके गणों और बन्धु- 
बान्धवॉसहित मार डालूँगा॥ ४५-४६ ॥ 
अवश्यं च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌। 
कर्ता चाह तथा कर्म यथा नान्य: करिष्यति॥ ४७॥ 

“मुझे अपने पूर्वजोंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण 
अवश्य करना चाहिये। अतः मैं युद्धमें वह पराक्रम कर 
'दिखाऊँगा, जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा'॥ ४७॥ 
त्तमत्रवीद धर्मराजः कारुण्यार्थं वचो महत्‌। 
नाहं ज्ञातिबधं राजन्‌ कामयेयं कथंचन॥ ४८॥ 

तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह 
महत्त्वपूर्ण बात कही-'राजन्‌! मैं किसी प्रकार भी 
अपने कुटुम्बियोंका वध नहाँ कराना चाहता॥ ४८॥ 
तवैव दोषाद्‌ दुर्खुद्धे सर्वमेतत्‌ त्वनावृतम्‌। 

स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि मन्यसे॥ ४९॥ 
इह वा तिष्ठ भ्रं ते वर्य हि तव बान्धवाः । 

“किंतु दुर्बुद्धे! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्राप्त 
हुआ है। तात उलुक। तेरी इच्छा हो, तो शीन्र चला जा। 
अथवा तेरा कल्याण हो, तू यहाँ रह; क्योंकि हम भी 
तेरे भाई-बन्धु हौ हैं'॥ ४९ ॥ 
उलूकस्तु तो राजन्‌ धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम्‌॥ ५०॥ 
आमन्त्य प्रययौ तत्र यत्र राजा सुयोधनः। 

जनमेजय! तदनन्तर उलूक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिस्से 


बिदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीं चला गया ॥ ५०॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुयाँधनममर्षणम्‌ ॥ ५९॥ 
अर्जुनस्य समादेशं यथोक्तं सव॑मग्रवीत्‌। 
वासुदेवस्य भीमस्य धर्मराजस्य पौरुषम्‌॥ ५२॥ 
वहाँ आकर उलूकने अमर्षशील दुर्योधनको अर्जुनका 
सारा संदेश ज्यो-का-त्यो सुना दिया। इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धमराज युधिष्ठिरकी 
पुरुषार्थभरी बातोका भी वर्णन किया॥५१-५२॥ 
नकुलस्य विराटस्य दुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो धृष्टदयुम्नशिखण्डनोः। 
केशवार्जुनयोर्वाक्यै यथोक्तं सर्वमन्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भारत! फिर उसने नकुल, सहदेव, विराट, द्रुपद, 
दृष्ट्युम्न, शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके भी 
सारे बचनोंको ज्यों-का-त्यो कह दिया॥ ५३॥ 
कैतव्यस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतर्षभः । 
दुःशा्ततं च कर्णं च शकुनिं चापि भारत॥ ५४॥ 
भारत! उलूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ 
दुर्योधने दुःशासन, कर्ण तथा शकुनिसे कहा- ॥ ५४॥ 
आज्ञापयत राज्ञश्च बलं मित्रबलं तथा। 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्वे युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिन: ॥ ५५॥ 
' बन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही 
तैयार होकर युद्धके मैदानमै डट जायँ' | ५५॥ 
ततः कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता रथैः। 
उष्ट्रवामीभिरप्यन्ये सदश्वैश्च महाजवैः॥ ५६ ॥ 
तूर्णं परिययुः सेनां कृत्स्तां कर्णस्य शासनात्‌। 
आज्ञापयन्तो राज्ञश्च योगः प्रागुदयादिति॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके 
साध रथों, ऊँट-ऊँटतियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे- 
अच्छे घोड़ोंपर सवार हो तीब्र गतिसै सम्पूर्ण सेनाः 
गये और कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाको यह 
आज्ञा सुनाने लगे कि कल मूर्योदयसे पहले ही युद्धके 
लिये तैयार हो जाना चाहिये ॥ ५६-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि उलूकदूतागमनपर्वणि उलूकापयाने 
त्रिषष्ट्यधिकशततमो$ध्याब:॥ १६३॥ 
इल पकार शऑमहाशारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत ठलूकङ्तागमनपर्वमे उलूकके लॉट जावेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला एक सॉ तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६३॥ 


ठ 
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औमहाभातते 


[उद्योगपर्वणि 


चतुःषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
पाण्डब-सेनाका युद्धके मैदानमें जाना और धृष्टययुम्नके द्वारा योद्धाओंकी 
अपने-अपने योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 
उलूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर । 
सेनां निर्यापयामास  धृष्टब्युम्नपुरोगमाम्‌॥ ९॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌! इधर उलूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी धृष्टयुम्नके नेतृत्वमें 
अपनी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया॥ १ ॥ 
पदातिनीं नागवतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम्‌। 
चतुर्विधबलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव॥ २॥ 
उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। 
इस प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और 
पृथ्वीके समान अविचल धी॥ २॥ 
भीमसेनादिभिरुप्तां सार्जुनैश्च महारथैः। 
धृष्टयुम्नवशां दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌॥ ३॥ 
अर्जुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा 
करले थे। वह दुर्गम सेना ध्रृष्ट्युम्नके अधीन थी और 
प्रशान्त एवं स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी॥३॥ 
तस्यास्त्वग्रे महेष्वासः पाञ्चाल्यो थुद्धदुर्मदः । 
ड्रोणप्रेप्सुरचीकानि धृष्टद्युम्नो व्यकर्षत॥ ४॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पांचालराज्कुमार 
महाघनुर्घर धृष्ट्ुम्त चल रहे थे, जो सदा आचार्य 
द्रोणसे युद्ध करनेकी इच्छा रखते थे। वे सारी सेनाको 
अपने पीछे खोंचे लिये जाते थे॥४॥ 
यथाबलं यथोत्साहं रथिन: समुपादिशत्‌। 
अर्जुन॑ सूतपुत्राय भीमं दुर्योधनाय च॥५॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, 
उसका विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य 
प्रतिपक्षीके साथ युद्ध करनेका आदेश दिया। अर्जुनको 
सूतपुत्र कर्णका और भीमसेनको दुर्योधनका सामना 
करनेके लिये नियुक्त किया॥५॥ 
धृष्टकेतुं च शल्याय गौतमायोत्तमौजसम्‌। 
अश्वत्थाे च नकुलं शैब्यं च कृतवर्मणे॥ ६॥ 


सैन्धवाय च वार्ष्णोयं युयुधानं समादिशत्‌ 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌॥ ७॥ 
धृष्टकेतुको शल्यसे, उत्तपौजाको कृपाचार्यसे, 
कुलको अश्वत्थामासे, शैव्यको कृतव्मासे, वृष्णिवंशी 
सात्यकिको सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको 
भीष्मसे मुख्यतः युद्ध करनेका आदेश दिया॥ ६-७॥ 
सहदेवं शकुनये चेकितानं शलाय वै। 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च त्रिगतेंभ्यः समादिशत्‌॥ ८ ॥ 
सहृदेवको शकुनिळा, चेकितानको शलका और 
दरौषदीके पाचों पुत्रोको त्रिगर्तोका सामना करनेके लिये 
नियत कर दिया॥८॥ 
वृषसेनाय सौभद्रं शेषाणां च महीक्षिताम्‌। 
स समर्थं हि तं मेने पार्धादभ्यभ्षिकं रणे॥ ९॥ 
कर्णपुत्र वृषसेन तथा शेष एजाओंके साथ युद्ध करने- 
का काम सुभ्दाकुमार अभिमन्यु सौंपा, क्योंकि वे 
उसे युद्धमें अर्जुनसे भो अधिक शक्तिशाली समझते थे (९॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक्‌ च सह चैव ह। 
ज्वालावणों महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयत्‌॥ १०॥ 
धृष्ट्युम्मो महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः। 
इस प्रकार समस्त योद्धाऔँका पृथक्‌-पृथक्‌ और 
साथ विभाजन करके सेनापतियोके प्रति प्रज्चलित 
अग्निके समान कान्तिनान्‌ महाधनुर्थर धृष्टययुम्नने 
द्रोणाचार्यको अपने हिस्मेमें रखा॥ १०॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय धृतमानसः॥ ११॥ 
यथोदिष्टानि सैन्यानि पाणडवानामयोजयत्‌। 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे॥ १२॥ 
उनके मनमें युद्धके लिये दृढ निश्चय था। 
मेधावी पृष्टयुम्नने पाण्डवोँकी पूर्वोक्त सेनाओकी विधिपूर्वक 
व्यूहरचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त 
क्रिया | तत्पश्चात्‌ वे पाण्डवोंकी विजयके लिये संनद्ध 
होकर समरांगणमें खडे हुए॥ ११-१२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि सेनापतिनियोगे 
'चतु:पष्ट्यश्रिकशततमोउध्याव: ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उलूकदूतागमनप्ग सेनाफतिके दारा सैनिकोको बद्धे 
निवुक्रिविषयक एक सौ. चिठ्या अध्याव पूरा हुआ॥ १4४॥ 


Or 


'पाण्डबोंकी विशाल सेना 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( रथातिरथसंख्यानपर्व ) 


पञ्चषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना 


डृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन वधे भीष्मस्य संयुगे। 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः॥ १॥ 
धृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय! जब अजुंनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब दुर्योधन 
आदि मेरे मूर्ख पुत्रोंने क्या किया ?॥ १॥ 
हतमेव हि पश्यामि गाङ्गेयं पितरं रणे। 
वासुदेवसहायेन पार्थेन दृढधत्वना॥ २॥ 
अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें 
अपने पिता गंगानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया 
ही मानता हूँ।२॥ 
'स चापरिमितप्रजस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌ 
'किमुक्तवान्‌ महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां वर: ॥ ३॥ 
अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको सुनकर अमित बुद्धिमान्‌ 
योद्धाआमें शरेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा ?॥३॥ 
सैनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां धुरन्धरः। 
किमचेष्टत गाङ्गेयो महाबुद्धिपराक्रमः॥ ४॥ 
कौरवकुलका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
और पराक्रमी गंगापुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त 
करनेके पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा की ?॥ ४॥ 
वैसस्पायत उवाच 
'ततस्तत्‌ संजयस्तस्मै सर्वमेव न्यवेदयत्‌। 
यथोक्तं कुरुवृद्धेन भौष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुवृद्ध भीष्मने जैसा कहा था, 
बह सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 
संजय उवाच 
सैनापत्यमनुप्राप्य भीष्म: शान्तनवो नृप। 
दुर्योधनमुवाचेदं वचनं हर्षयन्निव॥ ६॥ 
संजय बोले--नरेश्वर! सेनापतिका पद प्राप्त 
करके शान्तनुनन्दत भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए- 
से उससे यह बात कही-॥६॥ 
नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये। 
अहं सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७॥ 
“राजन्‌! मैं हाथमे शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 


कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी 
सेनाका अधिपति होऊँगा, इसमें संशय नहीं है ॥७॥ 
सेनाकर्मण्यभिज्ञोउस्मि व्यूहेघु विविधेषु च। 
कर्म कारयितुं चैव भृतानप्यभृतांस्तथा॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है। मैं 
नाना प्रकारके व्यूहोके निर्माणमें भी कुशल हूँ। तुम्हारी 
सेनामें जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके 
सैनिक हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी 
कला मुझे ज्ञात है॥ ८॥ 
यात्रायाने च युद्धे च तथा प्रशमनेषु च। 
भशं वेद महाराज यथा वेद बृहस्पति: ॥ ९॥ 
“महाराज! मै युद्धके लिये यात्रा करने, युद्ध करने 
तथा विपक्षीके चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके 
विषयमे जैसा बृहस्पति जानते है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
आवश्यक बातोंकी विशेष जानकारी रखता हूँ॥९॥ 
व्यूहानां च समारम्भान्‌ दैवगान्धर्वमानुषान्‌। 
तैरहं मोहविष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते ज्वर: 
“मुझे देवता, गन्धर्व और मनुष्य- 
व्यूहरचनाका ज्ञान है। उनके द्वारा मैं पाण्डबोंको मोहित 
कर दूँगा। अतः ुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये॥ १०॥ 
सोऽहं योत्स्यामि तत्त्वेन पालयंस्तव बाहिनीम्‌। 
यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ ११॥ 
“राजन्‌! में तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ 
शास्त्रीय विधानके अनुसार वथार्थरूपसे पाण्डवॉके साथ 
युद्ध करूँगा। आतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो 
'जाय'॥ ११॥ 


दुर्योधन उवाच 
विद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि। 
समस्तेषु महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ १२॥ 
दुर्योधन खोला महाबाहु गंगानन्दन! मैं आपसे 
सत्य कहता हूँ, मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरॉसे भी 
कभी भय नहीं होता है॥ १२॥ 
किं पुनस्त्वयि दुर्धर्षे सैनापत्ये व्यवस्थिते। 
द्रोणे च पुरुषव्याप्रे स्थते युद्धाभिनन्दिनि॥ १३॥ 
फिर जब आप-जैसे दुर्धर्ष वीर हमारे सेनापतिकै 


रधातिरथसंख्यानपर्व ] 


'पज्चषष्टयश्विकशततमो$ध्याय: 


'पदपर स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुष- 
सिंह द्रोणाचार्य-जैसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित 
हैं, तब तो मुझे भय हो ही कैसे सकता है ?॥ १३ ॥ 
भवद्भयां पुरुषाग्रच्ाध्यां स्थिताभ्यां विजये मम। 
न दुर्लभं कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि श्नुवम्‌॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ! जब आप दोनों पुरुषप्रवर वीर मेरी 
विजयके लिये यहाँ खडे हैं, तब तो अवश्य ही मेरै 
लिये देवताओंका राज्य भी दुर्लभ नहीँ है॥ १४॥ 
रथसंख्यां तु काल्स्यैन परेषामात्मनस्तथा। 
तथैवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कौरव॥ १५॥ 
पितामहो हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा। 
ओतुमिच्छाम्यहं सर्वेः सहैभिर्वसुधाधिपै: ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन! आप शत्रुओंके तथा अपने यक्षके 
रथियों और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते 
हैं, अतः मैं भी आपसे इस विषयको जानकारी प्राप्त 
करना चाहता हूँ; क्योंकि पितामह शत्रुपक्ष तथा अपने 
पक्षकी सभी नातोके ज्ञानमें निपुण हैं, अतः में इन सब 
राजाओंके साथ आपके गुँहसे इल विषयको सुनना 
चाहता हूँ॥१५-१६॥ 
भष्म उवाच 
गात्धारे शृणु राजेन्द्र रथसंख्यां स्वके बले। 
ये रथाः पृश्चिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये॥ १७॥ 
भीष्म बोले- राजेन्द्र गान्धारौनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रांथयोंकी संख्या श्रवण करो। भूपाल! तुम्हारी 
सेनामें जो रथी और आतिरथो हैं, उन सबका वर्णन 
करता हूँ॥१७॥ 
बहूनीह सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदाति च। 
रथानां तब सेनायां यथामुख्यं तु मे शृणु॥ १८॥ 
तुम्हारी सेवामें रथियोको संख्या अनेक सहरू, 
लक्ष और अर्बुदों (करोड़ों) -तक पहुँच जाती है; तथापि 
उनमें जो प्रधान-प्रधात हँ, उनके ताम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवाने रथोदारः सह सर्वैः सहोदरैः। 
दुःशासनप्रभृतिभि्धातृभिः शतसम्मितैः ॥ १९॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर 
भाइयॉके साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो॥ १९॥ 
सर्वे 'कृतप्रहरणाएछेदभेदविशारदा: । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि॥ २०॥ 
तुम सब लोग असत्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन- 
भेदनमे कुशल हो। रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर 
भी युद्ध कर सकते हो। गदा, प्रास तथा ढाल-तलवारके 
प्रयोगमें भी कुशल हो॥ २०॥ 


| इष्वस्त्रे द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः 


संयन्तारः प्रहर्तारः कृतास्त्रा भारसाधनाः । 


२१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अन्त्रे प्रहारमें भी 
निपुण हो। अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी 
समर्थ हो। धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य 
और कृषाचार्यके सुयोग्य शिष्य हो॥ २१॥ 
एते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 
'कृतकिल्बिषाः पाण्डवेयैर्धातरष्ट्रा मनस्विनः ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रे ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डवोंके साथ 
चेर बाँधे हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले 
पांचाल योद्धाओँको ये समरभूमिमें मार डालेंगे॥ २२॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव 
शत्रून्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ २३॥ 
भरतत्रेष्ठ! मैं तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान 
सेनापति ही हूँ; अतः पाण्डबोंको कष्ट देकर शत्रुसेनाके 
सैनिकोंका संहार करूँगा ॥ २३॥ 
न त्वात्मनो गुणान्‌ वक्तुमरहामि विदितोऽस्मि ते। 
कृतवर्मा त्वतिरथो भोजः शस्त्रभृतां वर: ॥ २४॥ 
मुँहसे अपने ही गुणोंका बखान करना 
उचित नहीं समझता। तुन तो मुझे 
शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ भोजबंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें 
अतिरथी वीर हैं॥ २४॥ 
अर्थसिद्धिं तव रणे करिष्यति न संशयः। 
शस्त्रविद्भिरनाधृष्यो दूरपाती दूढायुधः॥ २५॥ 
हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव। 
ये युद्धम तुम्हार अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करेंगे। 
इसमें संशय नहीं है । बड़े-बड़े शस्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त 
नहाँ कर सकते। इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये 
दूरके लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं। जैसे देवराज 
इन्द्र दानवॉका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी 
पाण्डबोंकी सेनाका विनाश ऋरेंगे॥ २५ ॥ 
मद्रराजो हेष्वासः शल्यो मेऽतिरथो मतः॥ २६॥ 
स्पर्धते वासुदेवेन नित्यं यो वै रणे रणे! 
महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी 
मानता हूँ, जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ स्पर्धा रखते हैं॥२६॥ 
भागिनेयान्‌ निजांसत्यक्त्वा शल्यस्तेऽतिरथो मत: । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌॥ २७॥ 
सागरोमिसमैर्बाणैः प्लावयन्निव शात्रवान्‌। 
ये अपने सगे भानजों नकुल-सहदेवको छोड़कर 
अन्य सभी पाण्डव महारथियोंसे समरभूमिमे युद्ध करेंगे 


-दुर्योधन-संवाद 


भीष्म- 


रथातिरधसंख्यानपर्व ] 


घढ्षष्ट्यधिकशततमो5भ्यायः 
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तुम्हारी इन बीरशिरोमणि झल्यको मैं अतिरधी ही 
समझता हूँ। ये समुद्रकी लहरॉके समान अपने बाणोंद्वारा 
शत्ुपक्षके सैनिकोंको डुबाते हुए-से युद्ध करेंगे॥ २७॥ 
भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्‍च तव चापि हितः सुहृत्‌॥ २८॥ 
सौमदत्तिमंहेष्वासो रथयूथपयूथपः । 
बलक्षयममित्राणां सुमहान्तं करिष्यति॥ २९॥ 

सोमदत्तके पुत्र महाधनुर्धर भूरिश्रवा भी अस्त्र 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितैषी सुहृद हैं। ये 
रथियोंके यूथपतियोंके भी यूथपति हैं, अतः तुम्हारे 
शत्रुओंकी सेनाका महान्‌ संहार करेंगे॥ २८-२९॥ 
सिन्धुराजो महाराज मतो मे द्विगुणो रथः। 
योत्स्मते समरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तमः॥ ३०॥ 

महाराज! सिन्धुराज जयद्रथको मैं दो रथियोंके 
बराबर समझता हूँ। ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ हैं। राजन्‌! ये भी समरांगणमें पाण्डवॉके साथ युद्ध 
करेंगे॥ ३०॥ 


ज्रौपदीहरणे राजन्‌ परिक्लिष्टश्च पाण्डवैः। 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा॥ ३१॥ 
नरेश्वर! द्रौपदीहरणके समय पाण्डवोंने इन्हें 
बहुत कष्ट पहुँचाया था। उस महात्‌ क्लेशको याद 
करके शत्रुबीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य 
युद्ध करेंगे॥ ३१॥ 
'एतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌। 
सुदुर्लभो वरो लब्धः पाण्डवान्‌ योदधुमाहवे॥ ३२॥ 
राजन्‌! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके 
युद्धमें पाण्डवोंसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ 
वर प्राप्त किया था॥ ३२॥ 
स एष रथशार्दूलस्तद्‌ वैरं संस्मरन्‌ रणे। 
योत्स्यते पाण्डबैस्तात प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥ ३३॥ 
तात! ये रथियोंमें श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने 
बैरको याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी 
लगाकर पाण्डवोंके साथ संग्राम करेंगे॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्ट्यधिकशततमोऽघ्यायः ॥ १६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरसंख्यानवंयें एक सौं पैलठवाँ अध्वाव पूरा हुआ॥ १६५॥ 
2 
षट्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथियोंका परिचय 


भष्म उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणो मतः। 
तबार्थसिद्द्रिमाकाइक्षन्‌ योत्स्यते समरे पौरः॥ १॥ 

भीष्मने कहा--राजन्‌! काम्बोजदेशके राजा सुदक्षिण 
एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि चाहते 
हुए समरांगणमें शत्रुऑके साथ युद्ध करेंगे॥ १ ॥ 
एतस्य रथसिंहस्य तवार्थे राजसत्तम। 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि॥२॥ 

जूपक्रेष्ठ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये 
काम्बोजराज तुम्हारे लिये युद्धमें इनद्रके समान पराक्रम 
प्रकट करेंगे और समस्त कौरव इनके परक्रमको देखेंगे ॥ २॥ 
एतस्य रथवंशे हि तिग्मवेगप्रहारिणः। 
काम्बोजानां महाराज शलभानामिवायतिः ॥ ३॥ 

महाराज! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन 
काम्बोजनरेशके रथियॉके समुदायमें काम्बोज्देशीय 
सैनिकोंकी श्रेणी टिट्टियोंके दल-सी दृष्टिगोचर होती है॥ 
नीलो माहिष्पतीवासी नीलवर्मा रथस्तव! 
रथवंशेन कदनं शब्ूणां वै करिष्यति॥ ४॥ 


माहिप्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे 
'दलके एक रंथी हैं । इन्होने नीले रंगका कवच पहन रखा 
है। ये अपने रथसमृहद्वारा शत्रुऑंका संहार कर डालेंगे ॥ 
'कृतवैरः पुरा चैव सहदेवेन मारिष। 
| योत्स्यते सततं राजंस्तवार्थे कुरूनन्दन॥५॥ 
| कुरुनन्दन! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी 
शत्रुता हो गयी थी । राजन्‌! ये सदा तुम्हारे शत्रुआँके साथ 


युद्ध करेंगे॥ ५॥ 
बिन्दातुविन्दाबाबन््यो संमतौ रथसत्तमौ। 
कृतिनौ समरे तात दृढवीर्यपराक्रमौ ॥ ६॥ 


अबन्तीदेशके दोनों बीर राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं। तात! चे युद्धकलाके 
पण्डित तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न हैं॥६॥ 
एतौ तौ पुरुषव्याघ्रौ रिपुसैन्यं प्रधक्ष्यत: । 
गदाप्रासासिनाराचैस्तोमरेश्च 'करच्युतैः ॥ ७॥ 

ये दोनों पुरुषसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, 
ग्रास, खड्ग, नाराच तथा तोमसेंद्वार शत्रसेनाको दग्ध 
कर डालेंगे॥७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्दोगपर्वणि 


युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपौ। 
यूथमध्ये महाराज विच्यान्तौ कृतान्तवत्‌॥ ८ ॥ 
महाराज! जैसे दो यूधपति गजराज हाथियोके 
झुंडमें खेल-सा करते हुए विचरते हैं, उसी प्रकार 
बुद्धको अभिलाषा रखनेवाले विन्द और अनुविन्द 
समरांगणमें यमराजके समान विचरण करते हैं॥ ८ ॥ 
त्रिगर्ता आतरः पञ्च रथोदारा मता मम। 
कृतवैराश्च पार्थैस्ते विराटनगरे तदा॥९॥ 
त्रिगर्तदेशीय पाँचों भ्राताओंको मैं उदार रथी मानता 
हूँ। विराटनगरमें दक्षिणगोग्रहके युद्धके समय चार 
पाण्डवोंके साथ इनका वैर बढ़ गया था॥ ९॥ 
मकरा इब राजेन्द्र समुद्धततरङ्गिणीम्‌। 
जडां विक्षोभयिष्यन्ति पार्थानां युधि वाहिनीम्‌॥ १०॥ 
राजेन्द्र जैसे ग्राहगण उत्ताल तरंगोंवाली गंगाको 
मथ डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचो क्षत्रिय 
वीर पाण्डवोंको सेनामें हलचल मचा देंगे॥ १०॥ 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌। 
एते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराकृतम्‌॥ ११ ॥ 
व्यलीकं पाण्डवेयेन भीमसेनानुजेन ह। 
दिशो विजयता राजन्‌ श्वेतवाहेन भारत॥ १२॥ 
महाराज! ये पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है। भारत! भीमसेनके छोटे भाई श्वेत घोड़ोंबाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजये समय जो त्रिगताँका 
अप्रिय किया था, उस पहलेके वैरको याद रखते हुए ये 
'शँचो वीर संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे | १६-१२॥ 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाद्य महारथान्‌। 
'वरान्‌ वरान्‌ महेष्वासान्‌ कषत्रियाणां धुरन्धरान्‌॥ १३ ॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन 
महाधनुर्धर क्षत्रियशिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्‍च तथा दुःशासनस्य च। 
उभौ तौ पुरुषव्यप्रौ संग्रामेष्वपलायिनौ ॥ १४॥ 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र-ये 
दोनों पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीँ हैं ॥ १४॥ 
तरुणौ सुकुमारौ च राजपुत्रौ तरस्विनौ 
युद्धाचा च विशेषज्ञौ प्रणेतारौ च सर्वशः॥ १५ ॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे 


| सेनानायक होनेयोग्व हैं ॥ १५॥ 
स्थौ तौ कुरुशार्दूल मतौ मे रथसत्तमौ। 
क्षत्रधर्मरती वीरौ महत्‌ कर्म करिष्यतः॥ १६ ॥ 
कुल्श्रेष्ठ! ये दोनों और रथो तो हैं ही, रथियोंमें 
श्रेष्ठ भी हैं। ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ 
पराक्रम करेंगे॥ १६॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरषंभ। 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ ९७ ॥ 
महाराज! नरश्रेष्ठ! अपनी सेनामें दण्डधार भौ 
'एक रथी हैं, जो तुम्हारे लिये मंग्राममें अपनी सेनासे 
सुरक्षित होकर लड़ेंगे॥ १७॥ 
बृहद्वलस्तथा राजा कौसल्यो रथसत्तमः। 
रथो मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और 
रथियोमें इनका स्थान बहुत ऊँचा है॥ १८॥ 
'एष योत्स्यति संग्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहर्षयन्‌। 
उग्रायुधो महेष्वासो धार्तराष्ट्रहिते 
ये धृतराष्ट्रपुत्रके हितमें तत्पर हो भयंकर अस्त्र- 
शस्त्र तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओंका 
हर्ष बढ़ाते हुए समरांगणमें बड़े उत्साहसे युद्ध 
करेंगे॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्धतो राजन्‌ रथयूथपयूथप: | 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तब॥ २०॥ 
राजन्‌! शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य तो रथयूधपतियोंके 
भी यूथपति हैं। ये अपने प्यारे प्राणोकी परवा न करके 
तुम्हारे शत्रुओंको जला डालेंगे॥ २०॥ 
गौतमस्य महर्घोर्य आचार्यस्य शरद्धत:1 
कार्तिकेय इवाजेयः शरस्तम्बात्‌ सुतोऽभवत्‌॥ २१॥ 
गौतमबंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाँति सरकण्डासे उत्पन हुए है और 
उन्हींकी भाँति अजेय भी हैं॥ २१॥ 
एष सेनाः सुबहुला विविधायुधकार्मुकाः। 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌॥ २२॥ 
तात! ये नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र एवं धनुष 
धारण करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अग्तिके समान 
दग्ध करते हुए तमरभूमिमें विचरण करेंगे॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पद्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तरगत रथातिरथसंख्यानप्वे 
एक सौ ढाछठकाँ अध्याय पूर हुआ॥ १६६॥ 


अनन्या >> 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


सम्तषष्ट्यधिकशततमोउध्याय: 


सप्तषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वर्णन 


शोषण उवाच 
शकुनिर्मातुलस्तेऽसौ रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवैरवैरे योत्स्यते नात्र संशयः॥ १॥ 


भीष्पने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि | 
भी एक रथी है। यह पाण्डवोंसे वैर बाँधकर युद्ध | 


करेगा, इसमें संशय नहीं हैं॥ १॥ 

एतस्य सेना दुर्धर्षा समरे प्रतियायिनः। 

विकृतायुधभूयिष्ठा वायुवेगसमा जवे॥२॥ 
युद्धमें डटकर शत्रुओका सामना करनेवाले इस 

शकुनिकी सेना दुर्धर्ष है। इसका वेग वायुके समान 

है तथा यह बिबिध आकारबाले अनेक आयुधोसे 

विभूषित है॥२॥ 


द्रोणपुत्रो महेष्वासः सर्वानेवाति धन्विनः। 


महाधनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो 
बढ़कर है | वह युद्धमें विचित्र ढंगसे शत्रओका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्त्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥३॥ 
'एतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वन: । 
शरासनचिनिर्भुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः॥ ४॥ 
महाराज! गाण्डीवधारी अर्जुनळी भाँति इसके 
चनुषसे एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भो परस्पर 
सटे हुए ही लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥४॥ 
नैष शक्यो मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निर्दहेदपि लोकांस्वीनिच्छन्नेष महारथः॥ ५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना 
नहीं को जा सकती। यह महारथी चाहे, तो तीनों 
लोकॉको दग्ध कर सकता है॥५ ॥ 
क्रोधस्तेजश्च तपसा सम्भूतोऽऽश्रमवासिनाम्‌। 
-द्रोणेनानुगृहीतश्च दिव्यैरस्त्रैरुदारधी: ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्षियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है। 
्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्त्रॉका ज्ञान देकर इसपर 
महान्‌ अनुग्रह किया है॥६॥ 
दोषस्त्वस्य महानेको येनैव भरतर्षभ। 
न मे रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम॥ ७॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ! नृपशिरोमणे! इसमें एक हीं 
बहुत बड़ा दोष है, जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता 
हूँ और न रथी ही॥७॥ 


जीवितं प्रियमत्यर्धमायुष्कामः सदा द्विजः। 

ज ह्यस्य सदृशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि॥ ८॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अत: 

यह सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है (यही इसका दोष 

है) | अन्यथा दोनों सेनाओंमें इसके समान शक्तिशाली 


| कोई नहीं है॥८॥ 
हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌। 
वपुष्मांस्तलघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान्‌॥९॥ 


यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी 
सेनाका भी संहार कर सकता है । इसका शरीर हष्ट- 
पुष्ट एबं बिशाल है। यह अपनी तालोकी आवाजसे 
पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥ ९॥ 
असंख्येयगुणो बीरः प्रहर्ता दारुणद्युतिः। 
'दण्डपाणिरिवासहाः कालवत्‌. प्रचरिष्यति॥ १०॥ 
इस बीरमें असंख्य गुण हैं | यह प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अतः दण्डधारी कालके 
समान असह्य होकर चुद्धभूमिमें विचरण करेगा॥ १०॥ 
युगान्ताग्निसमः क्रोधात्‌ सिंहग्रीवो महाद्युतिः । 
एक भारतयुद्धस्य पृष्ठं संशमयिष्यति॥ ११॥ 
क्रोधमें यह प्रलयकालकी अग्निके समान जान 
पड़ता है। इसकी ग्रीवा सिंहके समान है। यह 
महातेजस्वी अश्वत्थामा महाभारत-युद्धके शेषभागका 
शमन करेगा॥ ११॥ 
पिता त्वस्य महातेजा वृद्धोऽपि युवभिर्वर: । 
रणे कर्म महत्‌ कर्ता अत्र मे नास्ति संशयः॥ १२॥ 
अश्वत्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं। 
ये बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं। इस युद्धमें ये 
अपना महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संशय 
नहीँ है॥१२॥ 
अस्त्रवेगानिलोदधूतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे धृतः॥ १३॥ 
'भूमिमें डटे हुए द्रोणाचार्य अग्निके समान हैं। 
अस्त्रवेगरूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीप्त होंगे और 
सेनारूपी घास-फूस तथा इंधनोंको पाकर प्रज्वलित हो 
1 इस प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेनाओंको जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ १३॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं नरर्षभः। 
भारद्वाजात्मज: कतां कर्म तीव्र हितं तव॥ १४॥ 


५०६ 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


ये नरश्रेष्ठ भर्राजनन्दन रथयूथपतियॉके समुदायके 
भी यूथपति हैं। ये तुम्हारे हितके लिये तौन्न पराक्रम 
प्रकट करेंगे ॥ १४॥ 
सर्वमू्धाभिषिक्तानामाचार्यः स्थविरो गुरुः। 
गच्छेदन्तं सुंजयानां प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं 
वृद्ध गुरु हैं। ये सुंजयवंशी क्षत्रियाँका विनाश कर 
डालेंगे; परंतु अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं॥१५॥ 
नैष जातु महेष्वासः पार्थमक्लिष्टकारिणम्‌। 
हन्यादाचार्यकं दीप्तं संस्मृत्य गुणनिर्जितम्‌॥१६॥ 
महाधनुर्धर ब्रोणाचार्यका समुञ्चल आचार्यभाव 
अर्जुनके गुणोंद्राग जीत लिया गया है । उसका स्मरण 
करके ये अनायासं ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र 
अर्जुनको कदापि नहीँ माँग ॥ १६॥ 
शलाधतेःयं सदा वीर पार्थस्य गुणविस्तरः। 
पुत्रादभ्यधिकं चैनं भारद्वाजोऽनुपश्यति॥ १७॥ 
बीर! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्लेख करते हुए सदा उनकी प्रशंसा करते हैं और 
उन्हं पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हँ ॥ १७॥ 
इन्यादेकरथेनैव देवगन्धर्वमानुषान्‌। 
एकीभूतानपि रणे दिव्यैरस्त्रैः प्रतापवान्‌॥ १८ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ले 
रणभूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं, गन्धर्यो 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा नष्ट कर सकते हैं॥ 
पौरवो राजशादूंलस्तव राजन्‌ महारथः। 
मतो मम रथोदारः परवीरस्थारुज:॥१९॥ 
राजन्‌! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रेष्ठ पौरव हैं, के मेरे 
मतमें रथियोमें उदार महारथी हैं। बे विपक्षके वीर 
रथियोंको पीड़ा देनेमें समर्थ हैं॥ १९॥ 
स्वेन सैन्येन महता प्रतपन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌। 
प्रधक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमग्निगतिर्यंधा॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा शत्रुवाहिनौको 
संतप्त करते हुए पांचालोंको उसी प्रकार भस्म कर 
डालेंगे, जैसे आग घास-फूसको॥ २०॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो बृहद्वलः। 
तव राजन्‌ रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ २२॥ 
राजन्‌! राजकुमार बृहद्ल भी एक रथी हैं। 
संसारमें उनकी सच्ची कीर्तिका बिस्तार हुआ है। वे 
तुम्हरे शत्रुओंकी सेनामें कालके समान विघरेंगे॥ २१ ॥ 
एतस्य योधा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः । 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निध्तन्तः शात्रवांस्तव॥ २२॥ 


राजेन्द्र! उनके सैनिक विचित्र कवच और अस्त्र- 
शस्त्र धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार करते हुए 
संग्रामभूमिमें विचरण करेंगे॥ २२॥ 
"वृषसेनो रथस्तेऽग्र्यः कर्णपुत्रो महारथः। 
प्रधक्ष्यति रिपूणां ते बलं तु बलिनां बरः॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ 
रथी है। इसे महारथी भी कह सकते हैं। बलबानोंमें 
रे तुम्हारे वैरियोंकी विशाल वाहिनीको भस्म 
गा॥ २३॥ 
जलसंधो महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव। 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान्‌ माधवः परवीरहा॥ २४॥ 
राजन्‌। शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी 
महातेजस्वी जलसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं। ये 
तुम्हारे लिये बुद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे॥२४॥ 
'एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः। 
रथेन वा महाबाहुः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌॥ २५॥ 
महाबाहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर 
बैठकर युद्ध करनेमे कुशल हैं। ये संग्राममें शत्रुसेनाका 
संहार करते हुए लड़ेंगे ॥ २५॥ 
रथ एष महाराज मतो मे राजसत्तम। 
त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे॥ २६ ॥ 
महाराज! नृपश्रेष्ठ । ये मेरे मतमें रथी हो हैं और 
इस महायुद्धमे तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग 
करेंगे ॥ २६॥ 
एष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे। 
"वीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभिः सह योत्स्यते॥ २७॥ 
राजन्‌] ये समरांगणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 
हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शत्रुओंके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७॥ 
बाह्वीकोऽतिरथश्चैव समरे चानिवर्तनः। 
मम राजन्‌ मतो युद्धे शुरो वैवस्वतोपमः॥ २८॥ 
बाह्लीक अतिरथी बीर है | ये युद्धसे कभी पीछे 
नहीं हटते हैं। राजन्‌! मैं समरभूमिमें इन्हें यमराजके 
समान शूरवीर मानता हूँ॥ २८॥ 
जन होष समरं प्राप्य निवर्तेत कथञ्चन। 
यथा सततगो राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९॥ 
ये रफक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पीछे पैर नहीं 
हटा सकते | राजन्‌! ये बायुके समान वेगसे रणभूमिमें 
शत्रुको मारेंगे॥ २९॥ 
| सेनापतिर्महाराज सत्यवांस्ते परहारथः। 
रणेष्वद्धुतकर्मा च रथी परस्थारुजः॥ ३०॥ 


रथातिरधसंख्यानपर्व ] 


अष्टषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


महाराज ! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने 
और शत्रुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 
सत्यबान्‌ भी महारथी हैं॥ ३०॥ 
'एतस्व समरं दृष्ट्वा न व्यथास्ति कथञ्चन। 
उत्स्मयननुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌॥ ३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भौ भय 
एवं दुःख नहीं होता ये रथके मार्गमें खड़े हुए शातुओँपर 
हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं॥३१॥ 
एष चारिषु विक्रान्तः कर्म सत्पुरुषोचितम्‌। 
कर्ता विमर्दे सुमहत्‌ त्वदर्थे पुरुषोत्तम:॥३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शत्रुओपर महान्‌ पराक्रम 
दिखाते हैं। ये युद्धम तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोंके योग्य 
महान्‌ कर्म करेंगे॥ ३२॥ 
अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः कूरकर्मा महारथः। 
हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्वबैरमनुस्मरन्‌॥ ३३ ॥ 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अलम्बुष भी महारथौ है। 


राजन्‌! यह पहलेके बैरको याद करके शत्रुओंका संहार | 


'करेगा॥ ३३॥ 

एप राक्षससैन्यानां सर्वेषां रथसत्तमः। 

'मायाबी दृढवैरश्च समरे विचरिष्यति॥ ३४॥ 
मायावी, बैरभावको दृढतापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 

तथा समस्त राक्षस सैनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलग्बुष 


संग्रामभूमिमें (निर्भय होकर) विचरेगा ॥ ३४॥ 
प्रागन्योतिषाध्चिपो वीरो भगदत्तः प्रतापवान्‌। 
गजाङ्कुशध्रश्रेष्ठो रथे चैब विशारदः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और 
प्रतापी हैं। हाथमें अंकुश लेकर हाथियोंको काबूमें 
रखनेवाले वीरोमै इनका सबसे ऊँचा स्थान है। ये 
स्थयुद्धमे भौ कुशल हैं॥ ३५॥ 
एतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः 
दिवसान्‌ सुबहून्‌ राजन्नुभयोर्जयगृद्धिनोः ॥ ३६॥ 
राजन्‌! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जनका 
युद्ध हुआ धा। उस संप्राममें दोनों अपनी-अपनी बिजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे॥ ३६॥ 
"ततः सखायं गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम्‌। 
अकरोत्‌ संविदं तेन पाएडवेन महात्मना ॥ ३७॥ 
गान्धारीकुमार! कुछ दिनों आद भगदत्तने अपने 
सखा इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके साथ संधि कर ली थी। ३७॥ 
| एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः 
ऐराबतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पोठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
| अत्यन्त कुशल हैं। ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
| समान संग्राममे तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्बणि सप्तषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथाविरधसंख्यानपर्वसेँ 
एक सौ सस्सटवाँ अध्याय एरा हुआ॥ १६७॥ 
त 
अष्टषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका वर्णन, कर्ण और भीष्मका 
रोषपूर्वक संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भीष्प उकाच 
अचलो वृषकश्चैव सहितौ भ्रातरावुभौ। 
रथौ तव दुराधषौ शत्रून्‌ विध्वंसयिष्यतः॥ १॥ 
भ्रीष्प कहते हैं-अचल और वृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं, जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे॥१॥ 
बलवन्ती नरव्याघ्रौ दृढक्रोधौ प्रहारिणौ। 
गान्धारमुख्यौ तरुणौ दर्शनीयौ महाबलौ॥२॥ 
गान्धारदेशके ये प्रधान वीर मनुष्यामें सिंहके 
समान पराक्रमी, बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें 


कुशल, तरुण, दर्शनीय एवं महाबली हैं॥ २॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एष रणकर्कशः । 
उत्साहयति राजंस्त्वां बिग्रहे पाण्डवैः सह॥ ३॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कर्णो वैकर्तनस्तव। 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४॥ 
राजन्‌! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कर्ण है, जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता 
रहता है और रणक्षेत्रमे सदा अपनी क्रूरताका परिचय 
देता है, बड़ा ही कट॒भाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है। यह 
कर्ण तुम्हारा मन्त्री, नेता और बन्धु बना हुआ है। यह 


५०८ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अभिमानी तो है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे 
चढ़ गया है ॥ ३-४॥ 
एष नैब रथः कर्णो न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्तः कवचेनैष सहजेन विचेतनः॥५॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुक्तः सततं घृणी। 
अभिशापाच्च रामस्य ब्राह्मणस्य च भाषणात्‌॥ ६॥ 
करणानां बियोगाच्य तेन मेऽर्धरथो मतः। 
नैष फाल्गुनमासाद पुनर्जीवन विमोक्ष्यते॥ ७॥ 
यह कर्ण मुद्धभूमिमें न तो अतिरथी है और न 
रथी ही कहलानेयोग्य है, क्योंकि यह मूर्ख अपने सहज 
'कबच तथा दिव्य कुण्डलोंसे हीन हो चुका है। यह 
दूसरॉके प्रति सदा घृणाका भाव रखता है । परशुरामजीके 
अभिशापसे, ब्राह्मणको शापोक्तिसे तथा विजयसाधक 
उपर्युक्त उपकरणोंको खो देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण 
अर्धरथी है । अर्जुनसे भिड़नेपर यह कदापि जीवित नहीं 
बच सकता॥ ५--७॥ 
'ततोऽब्रवीत्‌ पुनर्द्रोणः सर्वशस्त्रभूतां वरः । 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिध्यास्ति कदाचन ॥ ८॥ 
यह सुनकर समस्त शस्त्रधारियंमै श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
भी बोल उठे-' आप जैसा कहते हैं, बिलकुल ठीक 
है। आपका यह मत कदापि मिथ्या नहीं है॥८॥ 
रणे रणे$भिमानी च विमुखश्चापि दृश्यते। 
घृणी कर्णः प्रमादी च तेन मेऽर्धरथो मतः॥ ९॥ 
"यहं प्रत्येक युद्धमें घमंड तो बहुत दिखाता 
है, परंतु वहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयालु 
और प्रमादी है। इसलिये मेरी रायमें भी यह अर्धरथी 
ही है'॥९॥ 
एतच्छुत्वा तु राधेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्य॑ राधेयस्तुदन्‌ वाग्भिः प्रतोदवत्‌॥ १०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाइ- 
फाड़कर देखने लगा और अपने वचनरूपी चाबुकसे 
पीड़ा देता हुआ भीष्मसे बोला-॥१०॥ 
पितामह यथेष्टं मां वाक्शौरुषकृन्तसि। 
अनागसं सदा द्वेषादेवमेव पदे पदे॥ ११॥ 
“पितामह । यद्यपि मैने तुम्हारा कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम 
इसी प्रकार पग-पगपर मुझे अपने वार्वाणोंद्रा इच्छानुसार 
चोट पहुँचाते रहते हो॥ ११॥ 
मर्षयामि च तत्‌ सर्व दुर्योधनकृतेन वै। 
त्वं तु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुषं तथा॥ १२॥ 
“मै दुर्योधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह 


लेता हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और कायरके समान 
समझते हो॥ १२॥ 
भवानर्धरथो महां मतो बै नात्र संशयः। 
सर्वस्य जगतश्चैव गाङ्गेयो न मृषा वदेत्‌॥ १३॥ 
“तुग गेरे विषयमें जो अर्धरधी 
कर रहे हो, इससे सम्पूर्ण जगतको निःसंदेह ऐसा ही 
प्रतीत होने लगेगा; क्योंकि सब यही जानते हैं कि 
गंगानन्दन भीष्म झूठ नहीं बोलते॥ १३॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजाबबुध्यते। 
को हि नाम समानेषु राजसूदारकर्मस्‌॥ १४॥ 
तेजोबधमिमं कुर्याद्‌ बिभेदयिघुराहवे । 
यथा त्वं गुणविद्वेषादपरागं चिकीर्षसि॥ १५॥ 
“तुम कौरवोंका सदा अहित करते हो; परंतु 
राजा दुर्योधन इस बातको नहीं समझते हैं। तुम मेरे 
गुणोंके प्रति द्वेष रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओंकी 
मुज्ञपर विरक्ति कराना चाहते हो, वैसा प्रयत्न तुम्हारे 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है? इस समय युद्धको 
अवसर उपस्थित है और समान श्रेणोके उदारचरित 
राजा एकत्र हुए हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद (फूट) 
उत्पन्न करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही 
पक्षके योद्धाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट 
करेगा ?॥ १४-१५॥ 
न हायनैर्न पलितैर्न वित्तैन च बन्धुभिः। 
महार्थत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 
“कौरव! केवल बड़ी अवस्था हो जाने, चाल पक 
जाने, अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक 
-बन्धुओंके होनेसे हो किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता | १६ ॥ 
बलवज्येष्ठं स्मृतं क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः। 
धनय्येष्ठा: स्मृता वैश्याः शूद्रास्तु वयसाधिका: ॥ १७॥ 
“क्षत्रियजातिमें जो बलमें अधिक हो, वही श्रेष्ठ 
माना गया है। ब्राह्मण वेदमन्त्रोके ज्ञानसे, वैश्य अधिक 
धनसे और शुद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते 
हैं॥ १७॥ 
यथेच्छकं स्वयं ब्रूया रथानतिरथांस्तथा। 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहातू प्रकुरुते भवान्‌॥ १८॥ 
'तुम राग-द्रेषसे भरे हुए हो; अतः मोहवशं 
मनमाने ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो॥ 
दुर्योधन महाबाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ 
त्यज्यतां दुष्टभावोऽयं भीष्मः किल्बिषकृत्‌ तब॥ १९॥ 
“महाबाहु दुर्योधन! तुम अच्छी तरह विचार करके 


रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


अष्टषष्ट्यधचिकशततमोऽध्यायः 


देख लो। ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई 
कर रहे हैं। तुम इन्हें अभी त्याग दो॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नृपते दुःसंधेया भवत्युत। 
मौला हि पुरुषव्यान्न किमु नानासमुत्थिताः॥ २०॥ 
“नरेश्वर! पुरुषसिंह। एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेल कराना कठिन हो जाता है। उस 
दशामें मौलिक (पीढ़योंसे चले आनेवाले) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हँ] फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके 
लोग किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए 
हों, उनकी तो बात हौ क्या है?॥ २०॥ 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत। 
तेजोबधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषत:॥ २१ ॥ 
* भारत! इन योद्धाओंमें युद्धके अबसरपर दुविधा 
उत्पन्न हो गयी है। तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो, हमारे तेज 
और उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१॥ 
रथानां कव च विज्ञानं क्व च भीष्मोऽल्पचेतनः। 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ २२॥ 
“कहाँ रथियोंकों समझना और कहाँ अल्पबुद्धि 


भीष्म? मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे 


रोक दूँगा ॥ २२॥ 

आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशो दशा 

पाण्डवाः सहपञ्चालाः शार्दूलं वृषभा इव॥ २३॥ 
“मेरे बाण अमोघ हैं। मेरे सामने आकर पाण्डव 

और पांचाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायँगै, 

जैसे सिंहको देखकर बैल भागते हैं॥ २३॥ 

कव च युद्धं विमर्दो वा मत्रे सुव्याहृतानि च। 

कव च भीष्मो गतवया मन्दात्मा कालचोदितः ॥ २४॥ 
“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी 

बातें बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि 

भीष्म, जिनकी आदु समाप्त हो चुकी है॥ २४॥ 

एकाकी स्पर्धते नित्यं सर्वेण जगता सह। 

न चान्यं पुरुषं कंचिन्मन्यते मोघदर्शनः ॥ २५ ॥ 
“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्के साथ स्पर्धा 

रखते हैं और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे 

किसीको पुरुष ही नहीं समझते हैं॥ २५ ॥ 

तव्यं खलु वृद्धानामिति शास्त्रनिदर्शनम्‌। 

न त्वेव हातिवृद्धानां पुनर्बाला हि ते मता: ॥ २६॥ 
“बृद्धोंकी बातें सुननी चाहिये; यह शास्त्रका 

आदेश है । परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं, उनकी बातें 

श्रवण करनेयोग्य नहीं हँ; क्योंकि वे तो फिर बालकोंके 

ही समान मनै गये हैं॥ २६॥ 


अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानाम्रनीकिनीम्‌। 
सुयुद्धे राजशादूंल यशो भीष्मं गमिष्यति ॥ २७॥ 
*नृपश्रेष्ट | मैं इस युद्धमें अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाका 
विनाश करूँगा; परंदु सारा यश भीष्मको मिल जायगा॥ 
'कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्यों नराधिप। 
सेनापतौ यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन॥ २८॥ 
“नरेश्वर तुमने इन भीष्यकों हो सेनापति बनाया 
है। विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता है; 
योद्धाओंकों किसी प्रकार नहीं मिलता ॥ २८ ॥ 
नाहं जीबति गाङ्गेये योत्स्ये राजन्‌ कथंचन। 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि स्वैरेव भहारथैः॥ २९॥ 
“अतः राजन्‌! मैं भीष्मके जीते-जौ किसी प्रकार 
युद्ध नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण 
महारधियाँके साथ टक्कर लूँगा'॥ २९॥ 
भीष्म उवाच 
'समुद्यतोऽयं भारो मे सुमहान्‌ सागरोपमः। 
धार्तराष्ट्रस्य संग्रामे वर्षपूगाभिचिन्तित: || ३०॥ 
'तस्मिन्तभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सूतपुत्र! इस युद्धमें दुयोधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने 
कंधोपर उठावा. है। जिसके लिये मैं बहुत वर्षोसे 
चिन्तित हौ रहा था, वह संतापदायक रोमांचकारी समय 
अब आकर उपस्थित हो ही गवा, ऐसे अवसरे मुझे 
यह पारस्परिक भेद नहीँ उत्पन्न करना चाहिये, 
इसीलिये तू अभीतक जी रहा है ॥३०-३१॥ 
न हाहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरोऽपि शिशोस्तव। 
युद्धश्रद्धामहं छिऱ्द्यां जीवितस्य च सूतज॥ ३२॥ 
सूतकुमार! यदि ऐसी बात न होती तो मैं वृद्ध 
होनेपर भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्ध 
विषयक श्रद्धा और जीवनकी आशाका एक हो साथ 
उच्छेद कर डालता॥३२॥ 
जामदा्येन रामेण महास्त्राणि विमुञ्चता। 
ज मे व्यथा कृता काचित्‌ तवं तु मे किं करिष्यसि ॥ ३३॥ 
'जमदग्निनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बढ़े-बढ़े 
अस्त्रोंका प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा 
न दे सके। फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा ?॥३३॥ 
कामं नैतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः स्वबलसंम्तवम्‌। 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनकुलपांसन॥ ३४॥ 
नीचकुलांगार! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे 
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श्रीमहाभारते 


[उ्योगपर्वणि 


व्यवहारसे संतप्त होकर मैं अपनी प्रशंसाकी बात भी 
'कह रहा हूँ॥३४॥ 
समेतं पार्थिबं क्षत्रं काशिराजस्वयंबरे। 
निर्जित्यैकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हता: ॥ ३५ ॥ 
काशिराजके यहाँ स्वयंबरमे समस्त भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेश एकत्र हुए थे, परंतु मैने केवल एक रधपर 
ही आरूढ होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक 
काशिराजकी कन्याऔँका अपहरण किया था॥३५॥ 
ईदृशानां सहस्राणि विशिष्टानामथो पुनः । 
मयैकेन निरस्तानि ससैन्याति रणाजिरे॥ ३६ ॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए हँ, ऐसे तथा इनसे भी 
'बढ्-चढ्कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु 
मैंने समरांगणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित 
परास्त कर दिया था॥३६॥ 
त्वां प्राप्य वैरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌। 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषो भव॥ ३७॥ 
तू बैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है। तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित 
हो गया है। अब तू रक्षाका प्रबन्ध कर और पुरुषत्वका 
परिचय दे॥ ३७॥ 
युद्ध्यस्व समरे पार्थ येन विस्पर्धसे सह। 
दरक्ष्यामि त्वां विनि्मुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ सुदुर्मते॥ ३८ ॥ 


दुर्मते! तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है, उस 
अर्जुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर। मैं देखुँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता है?॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धातंराष्ट्रः प्रतापवान्‌। 
मां समीक्षस्व गाङ्गेय कार्य हि महदुद्यतम्‌॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्योधनने भोष्मजीसे 
'क॒हा-*गंगानन्दन! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस 
समय महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम निःश्रेयसं परम्‌। 
उभावपि भवन्तौ मे महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ ४०॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी 
बात सोचिये। आप और कर्ण दोनों हो मेश महान्‌ कार्य 
मिद्ध करेंगे ॥ ४०॥ 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌। 
ये चैवातिरथास्तत्र ये चैव रथयूथपाः॥ ४१॥ 
“अन मैं पुनः शत्रुपक्षके श्रेष्ठ रधियों, अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ॥ ४१ ॥ 
बलाबलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव। 
प्रभातायां रजन्यां चै इदं युद्धं भविष्यति॥ ४२॥ 
“ कुरुनन्दन! शत्रुऑके बलाबलको सुननेकी मेरी 
इच्छा है। आजकी रात बीतते ही कल प्रातःकाल यह 
युद्ध प्रारम्भ हो जायगा" ॥४२॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वीण रथातिरथसंख्यानपर्वीण भीष्पकर्णसंवादे 
अष्टषष्ट्यधिकशततपोःच्याय: ॥ १६८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत स्थातिरथसंख्यानपर्वमे भीष्प-करसंवादविश्‍वक 
एक सा अड्सटवाँ अध्याय पूण हुआ# १६८॥ 


Pe 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीष्म उवाच 
एते रथास्तवाख्यातास्तथेवात्िरथा नृप। 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः शृणु ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं-नरेश्वर! ये तुम्हार पक्षके 
रची, अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं। राजन्‌! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो॥ १॥ 
यदि कौतूहलं तेऽद्य पाण्डवानां बले नृप। 
रथसंख्यां शृणुष्त्र त्वं सहैभिर्वसुधाधिपैः ॥ २॥ 
नरेश! अब यदि पाण्डवोंकी सेनाके विषयमें भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कौतूहल हो तो इन 


भूमिपालोके साथ तुम उनके रधियाँकी गणना सुनो ॥ 
स्वयं राजा रथोदारः पाण्डव: कुन्तिनन्दन: । 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः॥ ३॥ 
तात! कुन्तीका आनन्द बढानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी (महारथी) हें । वे सगरभूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संशय नहीँ है ॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोञष्टगुणसम्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायकैरपि॥ ४॥ 
नागायुतबलो मानी तेजसा न स मानुषः। 
राजेन्द्र! भीमसेन तो अकेले आठ रथियोंके बराबर 


रंधातिरधसंख्यानपर्व ] 


'एकोचसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
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हैं। गदा और बाणोंद्रारा किये जानेबाले युद्धमें उनके 
समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। उनमें दस हजार 
हाथियोंका बल है। बे बढे ही माती तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हँ ॥ ४३ ॥ 
माद्रीपुत्रो च रथिनौ द्वावेव पुरुषर्षभौ ॥ ५॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितो। 

म्रीके दोनों पुत्र अश्विनीकुमारोंके समा रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं। बे दोनों ही पुरुषरत्न रथी हैं॥ ५३ ॥ 
एते चमूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌॥ ६॥ 
रुद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः। 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके 
तुम्हारी सेनामें घुसकर रुद्रदेवके समान संहार करते हुए 
विचरेंगे; इस विषयमें मुझे संशय नहीं है॥६६॥ 
सर्व एब महात्मानः शालस्तम्था इवोद्गताः ॥ ७॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्भिरन्यैस्ते च प्रमाणतः। 

ये सभी महामना पाण्डव शालवृक्षके स्तम्भोके 
समान ऊँचे हैं। उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषोंसे 
एक बित्ता अधिक है॥७३ ॥ 
सिंहसंहननाः सर्वे पाण्डुपुत्रा महाबला: ॥ ८॥ 
_चरितब्रहाचर्याश्च सर्वे तात तपस्विनः। 
ह्वीमन्तः पुरुषव्याघ्रा व्याघ्रा इव बलोत्कटाः ॥ ९॥ 

सभी पाण्डव सिंहके समान सुगठित शरीरवाले 
और महान्‌ बलवान्‌ हैं । तात! उन सबने ब्रहमचर्यत्रतका 
पालन किया है, पुरुषोंमें सिहके समान पराक्रमी 
पाण्डव तपस्वी, लज्ञाशौल और व्याप्रके समान उत्कट 
बलशाली हैं॥ ८-९॥ 
जवे प्रहारे सम्मर्दे सर्व एवातिमानुषाः। 
सबैजिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे वेग, प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शक्तिले सम्पन्न हैं। उन सबने दिग्विजयके समय 
बहुत-से राजाओपर विजय पायी है॥१०॥ 
ज चैषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान्‌। 
विषहन्ति सदा कर्तुमधिज्यान्यपि कौरव॥ ११॥ 
उद्यन्तुं बा गदा गुर्वीः शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे। 
जबे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांसुविकर्घणे॥ ९२॥ 
बालैरपि भवन्तस्तैः सर्व एव विशेषिताः। 

कुरुनन्दन! इनके आयुधों, गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहाँ सह सकते हैं। इसके सिवा न 
तो कोई इनके धनुषपर प्रत्यंचा ही चढ़ा पाते हैं, न 
मुद्धमें इनकी भारी गदाको हीं उठा सकते हैं और न 
इनके बाणोंका ही प्रयोग कर सकते हैं। वेगसे चलने, 


लक्ष्य-धेद करने, खाने-पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने 
आदिमें उन सबने बाल्यावस्थामें भी तुम्हें पराजित कर 
दिया था॥ ११-१२६॥ 
एतत्‌ सैन्यं समासाद्य सर्व एव बलोत्कटाः ॥ १३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तैः सह सङ्गमः 
इस सेनामें आकर छे सभी उत्कट बलशाली हो गये 
हैं। युङमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे। 
मैं चाहता हूँ उनसे कहाँ भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो॥ 
'एकैकशस्ते सम्मर्दे हन्युः सर्वान्‌ महीक्षितः॥ १४॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌। 
उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त 
'राजाओंका युद्धम संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र! राजसूय- 
चजञमे जैसा जो कुछ हुआ था, चह सब तुमने अपनी 
आँखों देखा था॥ १४३ ॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं दयूते च परुषा गिरः॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌। 
चूतक्रीड़ाके समय ड्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश 


। दिया गया और पाण्डवोंके प्रति कठोर बातें सुनायी 


गयीं, उन सबको याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके 
समान विचंगे॥ १५३ ॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशो नारायणसहायवान्‌॥ १६॥ 
उभयोः सेनयोर्बीरो रथो नास्तीति तादृशः। 
लाल जेत्रोवाले निद्राविजयी अर्जुनके सखा और 
सहायक नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । कौरव: 
पाण्डव दोनों सेनाओँमें अर्जुनके समान बोर रथो 
दूसरा कोई नहीं है॥१६१ ॥ 
न हिं देवेषु सर्वेषु नासुरेषूरगेषु च॥ १७॥ 
राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेषु कुत एव तु। 
भूतोऽथवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८॥ 
समस्त देवताओं, असुरों, नागों, राक्षसों तथा 
यक्षोंमें भी अजुंनके समान कोई नहीं है; फिर मनुष्यों 
तो हो ही कैसे सकता है? भूत या भविष्यमें भी कोई 
ऐसा रथी मेरे सुननेमें नहीं आया है॥ १७-१८॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः। 
वासुदेवश्च संयन्ता योद्धा चैव धनंजय:॥९९॥ 
महाराज! बुद्धिमान्‌ अजुंनका रथ जुता हुआ है। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय 
रथी हैं॥१९॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं ते चाश्वा ्रातरंहसः। 
अभेद्यो कवचं दिव्यमक्षव्यौ च महेषुधी॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डौव धनुष है, वायुके समान वेगशाली 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


अश्व हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय बाणोसे 
भरे हुए दो महान्‌ तरकस हैं॥२०॥ 
अस्त्रग्रामश्च माहेन्द्रो रौद्रः कौबेर एवं च। 
याम्यश्च वारुणश्चैव गदाशचोग्रप्रदर्शना:॥ २९॥ 

उस रथमें अस्त्रोके समुदाब-महेन्द्र, रुद्र, कुबेर, 
यम एवं वरुणसम्बन्धी अस्त्र हैं, भयंकर दिखायी 
देनेवाली गदा हैँ ॥ २१॥ 
बज्रादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानवानां सहस्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌॥ २२॥ 
हतान्येकरथेनाजौ कस्तस्य सदृशो रथः। 

वज़ आदि भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भौ उस रथमें 
विद्यमान हैं। अर्जुनने युद्धमेँ एकमात्र उस रथकी सहायतासे 

हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहस्रं दानवोंका संहार 

किया हैं। उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है ?॥ 
एप इन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २३॥ 
तब सेनां महाबाहुः स्वाँ चैव परिपालयन्‌। 

ये बलवान्‌, सत्यपराक्रमी, महाबाहु अर्जुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे और अपनी सेनाको 
रक्षामें संलग्न रहेंगे॥२३३ ॥ 
अहं चैनं प्रत्युदियामाचायो चा धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 


न तृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि। 
य एनं शरवर्षाणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी॥ २५॥ 


मैं अथवा द्रोणाचार्य हो धनंजयका सामना कर 
सकते हँ । राजेन्द्र! दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी 
नहीं है, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा 
सके॥ २४-२५॥ 
जीमूत एव घर्मान्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कौन्नेयो बासुदेबसहायबान्‌। 
तरुणश्च कृती चैव जीर्णावावामुभावपि॥ २६॥ 

औष्ध-ऋलुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भाँति त्रोकृष्णसहित अर्जुन युद्धके लिवे तैयार है। वह 
अस्त्रोंका विद्वान्‌ और तरुण भी है। इधर हम दोनों वृद्ध 
हो चले हैं॥ २६॥ 

वैशम्पायन उकाच 

'एवच्छुत्वा तु भीष्मस्य राज्ञाँ दध्वंसिरे तदा । 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्चन्दनरूषिताः ॥ २७॥ 
मनोभिः सह संवेगैः संस्मृत्य च पुरातनम्‌। 
सामर्थ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षदर्शनात्‌ ॥ २८॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! भीष्मकी 
यह बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको 
प्रत्यक्ष देखनेकी भाँति स्मरण करके राजाऑकी 
सुवर्णमय भुजबंदोसे विभूषित चन्दनचचित स्थूल 
भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त होकर शिथिल हो 
गये ॥ २७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथातिरथसंख्यायां 


'एकोनसप्तत्यधिकशततपोऽध्यायः 


६९ ॥ 


इस प्रकार औमह7भारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत रक्षतिरवसंख्यानपर्वमें पाण्डवपक्षके रवियों और आतिरथियोका 
संख्याविषवक एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३९॥ 


लन >“ 


सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


'पाण्डवपक्षके रथियों और महारधियोंका 


भीष्म उवाच | 

ड्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः। 
वैराटिरुत्तरश्चैव रशोदारो मतो मम॥९॥ 

भीष्मजी कहते हैं--महाराज! द्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं, वे सब-के-सब महारथी हैं। विराटपुत्र उत्तरको 
मैं उदार रथी मानता हूँ॥ १॥ 
अभिमन्युर्महाबाहू रथयूथपयृथषः। 
समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा॥ २॥ 
लब्धास्त्रश्चित्रयोधी च मनस्वी च दृढव्रतः । 
संस्मरन्‌ वै परिक्लेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यति॥ ३॥ 


वर्णन तथा विराट और हुपदकी प्रशंसा 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोंका भी यूथपति 
है। वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अजुन और 
शरीकृष्णके समान पराक्रमी है। उसने अन्त्रविद्याकी 
विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त की है। वह युद्धकी विचित्र 
'कलाएँ जानता है तथा दृढतापूर्वक व्रतका पालन 
करनेवाला और मनस्वी है । वह आपने पिताके बलेशको 
याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा॥ २-३ ॥ 
सात्यकिर्माधवः शूरो रथ्यूथपयूथपः | 
एष वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४॥ 
गधुवंशी शूरबौर सात्यकि भी रथ-बूथपतियोंके 


र्थातिरथसंख्यानपर्व ] 


' एकसप्तत्यभिकशततमोऽध्यायः 


५१३ 


भो. यूथपति हैं। वृष्णिवंशके प्रमुख वोरोंमें ये| सम्बन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीयंबलान्वयात्‌। 


सात्यकि बडे ही अमर्षशील हैं। इन्होंने भयको जीत 
लिया है॥४॥ 
उत्तमौजास्तथा राजन्‌ रथोदारो मतो मम। 
युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम॥५॥ 
राजन्‌! उत्तमौजाको भी मैं उदार रथो मानता हूँ। 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं॥ ५॥ 
एतेषां बहुसाहस्त्रा रथा नागा हयास्तथा। 
योत्स्यन्ते ते तर्नसत्यकत्वा कुत्तीपुत्रप्रियेप्सया ॥ ६॥ 
इनके कई हजार रथ, हाथी और घोडे हैं, जो 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरका प्रिय करनेको इच्छासे अपने 
शरीरको निछावर करके युद्ध करेंगे॥६॥ 
पाण्डवैः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत। 
अग्निपारुतवद्‌ राजन्नाह्मयन्तः परस्परम्‌॥ ७॥ 
भारत! राजेन्द्र! वे पाण्डवोके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि 
और वायुकी भाँति विचरेंगे ॥७॥ 
अजेयौ समरे वृद्धौ बिराटहुपदौ तथा। 
महारथौ महावीयौँ मतौ मे पुरुषर्षभौ॥८॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्रुपद भी युद्धमें अजेय हैं। 
इन दोनों महापराक्रमी नर्रेष्ठ वौरॉको मैं महारथी 
मानता हूँ॥८॥ 
वयोवृद्धावपि हि तौ क्षत्रधर्मपरायणौ। 
चतिष्येते परं शाक्त्या स्थितौ वीरगते पथि॥ ९॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाको दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं, 
तथापि क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले वीरोंके मार्गमें स्थित 
हो अपनी शक्तिभर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे॥ ९॥ 


आर्यवृत्तौ महेष्वासौ स्तेहपाशसितावुभौ॥ १०॥ 
राजेन्द्र! वे दोनों नरेश वीर्य और बलसे संयुक्त 
श्रेष्ठ पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं। 
पाण्डवोके साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके 
स्नेह-बन्धनमें बँधै हुए हैं॥१०॥ 
कारणं प्राप्य तु नराः सर्व एव महाभुजाः। 
शूरा खा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुङ्गव।॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव शुर अथवा कायर हो जाते हैं॥ ११॥ 
एकावनगतावेत्तौ पार्थिवौ दृढधन्विनौ 
प्राणांसत्यक्त्वा परं शक्त्या घटितारौ परंतप॥ १२॥ 
'परंतप ! दृढ्तापूर्वक धनुष धारण करनेजाले राजा 
विराट और दुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके 
हैं। बे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे 
तुम्हारी सेनाके साथ टक्कर लेंगे॥१२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तावुभौ संयति दारुणौ। 
सप्बन्थिभावं रक्षन्तौ महत्‌ कर्म करिष्यतः॥ १३॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं, अतः अपने 
सम्बन्धकी रक्षा करते हुए पृथक्‌-पृथक्‌ अक्षौहिणी सेना 
साथ लिये महान्‌ पराक्रम करेंगे॥ १३॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत। 
प्रत्ययं परिरक्षन्तौ महत्‌ कर्म करिष्यतः॥ १४॥ 
भारत! महान्‌ धनुर्धर तथा जगतूके सुप्रसिद्ध बौर 
वै दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते 
हुए शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ 
प्रकट करेंगे॥१४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७०॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योगप्रवके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक सौ सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७०॥ 
PR 
'एकसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका बर्णन 


भौष्म उवाच 
पञ्चालराजस्य सुतो राजन्‌ परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत॥ १॥ 


एप योत्स्थति संग्रामे नाशयन्‌ पूर्वसँस्थितम्‌। 
परै यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २॥ 
भारत! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 


भीष्पजी कहते हैं-राजन्‌! भरतनन्दन! पांचालगज | अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता 
दुपदका पुत्र शिखण्डी शत्रुओंकी नगरीपर विजय | हुआ बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा॥ २॥ 
पानेवाला है, मैं उसे युधिष्ठिरकौ सेनाका एक प्रमुख | एतस्य बहुलाः सेना: पउ्चालाश्च प्रभद्रकाः। 


रथी मानता हूँ॥ १॥ 


तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कर्म करिष्यति॥ ३॥ 


सेनापति धृष्टयुम्न 


'पाण्डव- 
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र्थातिरथसंख्यानपर्व ] 


एकसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


उसके माथ पांचालों और प्रभदरकोंकी बहुत बड़ी 
सेना है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म 
कर दिखायेगा॥ ३ ॥ 
ध्रृष्टद्युम्नश्च सेनानीः सर्वसेनासु भारत । 
मतो मेऽतिस्थो राजन्‌ ह्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४॥ 
भारत! जो पाण्डबॉकी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति 
है, बह ड्रोणाचार्यका महारथी शिष्य पृष्टदयुम्न मेरे 
विचारसे अतिरथी है॥४॥ 
एप योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ बै परान्‌ रणे 
भगवानिव संक्रुद्धः पिनाकी युगसंक्षये॥ ५॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्र कुपित 
होकर प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममे 
शत्रुओंका संहार करता हुआ युद्ध करेगा॥ ५॥ 
एतस्य तद्‌ रथानीके कथयन्ति रणप्रियाः। 
बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे॥ ६॥ 
इसके पास रथियांको जो देवसेनाके समान 
सेना है, उसकी संख्या बहुत होनेके कारण 
युद्धप्रेमी सैनिक रणक्षेत्रमें उसे समुद्रके समान बताते 
हैं॥ ६॥ 
क्षत्रधर्मा तु राजेन्द्र मतो मेऽर्धरथो नृप। 
धृष्टद्युम्नस्य तनयो बाल्यान्नातिकृतश्रमः॥ ७॥ 
राजेद्र! धृष्टयुम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें 
अभी अर्धरथी है। बाल्यावस्था होनेके कारण उसने 
अस्त्र-बिद्यामें अधिक परिश्रम नहीँ किया है॥७॥ 
शिशुपालसुतो वीरश्चेदिराजो महारथः। 
धृष्टकेतुमहिष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्य ह॥८॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्धेर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है॥ ८॥ 
एष चेदिपतिः शूरः सह पुत्रेण भारत। 
महारथानां सुकरं महत्‌ कर्म करिष्यति॥ ९॥ 
भारत! यह शौर्यसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके 
साथ आकर महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ 
पराक्रम कर दिखायेगा॥ ९ ॥ 
क्षत्रधर्मरतो मह्मं मतः परपुरंजयः। 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजेन्द्र! शत्रुओकी नगरीपर विजय पानेवाला 


क्षत्रियधर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डवसेनाका | 


एक श्रेष्ठ रथी है॥१०॥ 
जयन्तश्चामितौजाश्च सत्यजिच्च महारथः। 


महारथा महात्मानः सर्वे पाञ्चालसत्तमाः॥ ११॥ | 


योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इब कुञ्जराः। 
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सभी पांचालशिरोमणि महामनस्वी वीर महार! 
| तात! ये सब-के-सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी 
समरभूमिमे युद्ध करेंगे॥११३॥ 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथौ ॥ १२॥ 
योत्स्येते बलिनौ शूरौ परं शक्त्या क्षयिष्यतः। 
याण्डबोके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
बलवान्‌ शूरवीर अज और भोज महारथी हैं। वे 
सम्पूर्ण शक्ति लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका 
परिचय देगे॥१२३॥ 
शीघरासत्राश्चत्रयोद्धारः कृतिनो दृढविक्रमाः ॥ १३॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र भ्रातरो दृढविक्रमाः । 
सर्वे चैव रथोदाराः सर्वे लोहितकध्वजाः ॥ ९४॥ 
| राजेन्द्र! शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले, विचित्र 
योद्धा, युद्धकालमें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच 
भाई केकयराउकुमार हैं, वे सभी उदार रथी माने गये 
हैं। उन सबको ध्वजा लाल रंगको हैं॥१३-१४॥ 
-काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नृप। 
सूर्यदत्तश्च शङ्कुश्च मदिराश्वश्च नामतः॥ १५॥ 
सर्व एव रथोदाराः सर्वे चाहवलक्षणाः । 
सर्वास्त्रविदुषः सर्वे महात्मानो मता मम॥ १६॥ 
सुकुमार, -काशिक, नील, सूर्यदत, शंख और 
मदिराश्व नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं। बुद्ध ही 
इन सबका शौर्यसूचक चिह्न है । मैं इन सभीको सम्पूर्ण 
अस्त्रॉके ज्ञाता और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६॥ 
बार्धक्षेमिर्हाराज मतो मम महारथ: । 
चित्रायुधश्च नृपतिर्मतो मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज! बार्थक्षेमिको मैं महारथी मानता हूँ तथा 
राजा चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं॥१७॥ 
स हि संप्रामशोभी च भक्तशचापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यधृतिः पाण्डवानां महारथी । 
द्वाषिमौ पुरुषव्याघ्रौ रथोदारौ मतौ मम॥ १८॥ 
चित्रायुध संग्राममे शोभा पानेवाले तथा अर्जुनके 
भक्त हैं। चेकितान और सत्वधृत्ति-ये दो पुरुपसिंह 
'पाण्डव-सेनाके महारथी हैं। मैं इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ 
मानता हुँ॥ १८॥ 
व्याप्रदत्ततच राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतौ मम रथोदारौ पाण्डवानां न संशयः॥ १९॥ 
भरतनन्दन! महाराज! व्याप्रदत्त और चन्द्रसेन 
ये दो नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, 
| इसमें संशय नहीं है ॥१९॥ 


५१६ 


महाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः। 
थः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो॥ २०॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिकैः । 
राजेन्द्र! राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता 
भी है! प्रभो! वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा भीमसेनके समान 
पराक्रमी माने जाते हैं। वे समरांगणमें तुम्हरे सैनिकोंके 
साथ पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे॥ २०६ ॥ 
मां च द्रोणं कृपं चैव यथा सम्मन्यते भवान्‌॥ २१॥ 
तथा स समरश्लाघी मन्तव्यो रथसत्तमः। 
काश्य; परमशीश्षास्त्र: श्लाघनीयो नरोत्तमः॥ २२॥ 
तुम मुझको, आचार्य द्रोणको तथा कृपाचार्यको 
जैसा समझते हो, युद्धम दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले 
तथा बहुत ही फुर्तीके साथ अस्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग 
करनेवाले प्रशंसनीय एवं उत्तम रथी नरश्रेष्ठ काशिराजको 
भी तुम्हें वेसा हीं मानना चाहिये । २१-२२॥ 
रथ एकगुणो मह् ज्ञेयः परपुरंजयः। 
अयं च युधि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्टगुणो रथ: ॥ २३॥ 
मेरी दृष्टिमें शवुनगरीपर विजय पानेवाले काशिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु 
जिस समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस 


समय इन्हें आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये॥ २३॥ 
सत्यजित्‌ समरश्लाघी द्रुपदस्यात्मजो युवा । 
गतः सोऽतिरथत्वं हि धृष्टुप्नेन सम्मितः॥ २४॥ 
पाण्डवानां यशस्कामः परं कर्म करिष्यति। 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा 
रखनेवाला है। बह धृष्टद्युम्नके समान ही अतिरथीका 
पद प्राप्त कर चुका है । वह पाण्डवोंके यशोविस्तारकी 
इच्छा रखकर युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा॥२४३ ॥ 
अनुरक्तश्च शूरश्च रथोऽयमपरो महान्‌ ॥ २५॥ 
पाण्ड्यराजो महावीर्यः पाण्डवानां धुरंधरः। 
दृढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः ॥ २६॥ 
पाण्डवपक्षके धुरंधर चीर महापराक्रमी पाण्डचराज 
भी एक अन्य महारथी हैं। ये पाण्डबोंके प्रति अनुराग 
रखनेवाले और शूरवीर हँ | इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ 
है। ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं ॥ २५-२६॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिवः। 
उभावेतावतिरथौ मतौ परपुरंजयौ ॥ २७॥ 
कौरवश्रेष्ठ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान-ये 
दोनों बोर अतिरथी माने गये हैं। ये शत्रुऑंकी नगरीपर 
विजय पानेमें समर्थ हैं ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसम्तत्य्षिकशततमोऽध्यायः ॥ १७१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक सौ इकहचरबाँ अध्याय पू हुआ॥ १७१॥ 


हिका पा 


द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोका वर्णन करते हुए शिखण्डी 
और पाण्डबोंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाप 


रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः। 


इनका धनुष महान्‌ है। ये अस्त्रविद्ाके विद्वान्‌ 
और युद्धकुशल हँ । रथियोंमें श्रेष्ठ बीर पुरुजित्‌ विचित्र 


ओत्स्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसैन्येषु भारत॥ १॥ | युद्ध करनेवाले और शक्तिशाली हैं॥३॥ 
भीष्मजी कहते हैं --महाराज ! भारत ! पाण्डवपकषमें | स योत्स्यति हि विक्रप्य मघवानिव दानवैः । 
राजा रोचमान महारथौ हैं। वे मुझमें शत्रुलेनाके साय | योधा ये चास्य विख्याताः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ४॥ 


देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे॥ १॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च महेष्वासो महाबल: । 
मातुलो भीमसेनस्य स च मेऽतिरथो मतः ॥ २॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके 
मामा हैं, वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान्‌ हैं। 
मैं उन्हें भौ अतिरधी मानता हूँ ॥२॥ 
एष वीरो महेष्वासः कृती च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च शक्तश्च मतो मे रथपुङ्गवः॥ ३॥ 
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जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते 
हैं, उसी प्रकार वे भी शत्रुओके साथ युद्ध करेंगे । उनके 
साथ जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण 
और विख्यात वीर हैं॥४॥ 
भागिनेयकृते वीरः स करिष्यति संगरे। 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रत्रः॥ ५॥ 

वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो 
अपने भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे॥५॥ 


रधातिस्थसंख्यानपर्व ] द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ५१७ 
भैपसेनिमहाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः । मुहानेपर सामना करूँगा॥१३॥ 
मतों मे बहुमायावी स्थयूथपयूथपः॥ ६॥ एते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 


महाराज! भीमसेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमें रथयूथपतियोंका 
भी यूथपति है॥६॥ 
योत्स्यते समरे तात मायावी समरप्रियः। 
ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः॥ ७॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात! बह 
मायावी राक्षस समरभूमिमें उत्साइपूर्वक युद्ध करेगा। 
उसके साथ जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब 
उसीके चशगें रहनेवाले हैं॥ ७॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेश्वराः 
समेताः पाण्डचस्वार्थे वासुदेवपुरोगमा; ॥ ८॥ 
ये तथा और भी बहुत-से वीर कषत्रिय जो विभिन्न 
जनपदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णका सबसे प्रधान 
स्थान है, पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं॥ 
एते प्राधान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः। 
रथाश्चातिरथाशचैव ये चान्येऽर्धरथा नृप॥९॥ 
राजन्‌! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके मुख्य- 
मुख्य रथी, अतिरथी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां यौधिष्ठिरीं नृप । 
महेतदरेणेव वीरेण पाल्यमानां किरीटिना॥ १०॥ 
नरेश्वर! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किंरीटधारी 
चौरबर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्ठिरकी भयंकर 
सेनाका ये उपर्युक्त वौर समरांगणमें संचालन करेंगे ॥ 
तैरहं समरे बीर पायाविद्धिर्जवैषिधिः । 
योत्स्यामि जयमाकाइक्षनथवा निधनं रणे॥ ११॥ 
जीर! मैं तुम्हारी ओरसे रणधूमिमें उन मायावेत्ता 
और विजयाभिलाषी पाण्डबवौरॉके साथ अपनी विजय 
अथवा मृत्युकी आकांक्षा लेकर युद्ध करूंगा॥ ११ ॥ 
वासुदेवं च पार्थं च चक्रगाण्डीवधारिणौ । 
संध्यागताविवार्केन्दू समेष्येते रथोत्तमौ॥ १२॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अर्जुन रथियोंमें श्रेष्ठ 
हैं। वे क्रमशः सुदर्शनचक्र और गाण्डीवधनुष धारण 
करते हैं। वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति 
परस्पर मिलकर जब युद्धमेँ पधारेंगे, उस समय मैं 
उनका सामना करूँगा॥ १२॥ 
चे चैब ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
सहसैन्यानहं तांश्च प्रतीयां रणमूर्धनि॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी 
सैनिक हैं, उनका और उनकी सेनाओंका मैं युद्धके 


यथाप्रधानं नृप कीर्तिता मया। 
तथापरे येऽर्धरथाश्च केचित्‌ 
तथैव तेषामपि कौखबेन्द्र॥ १४॥ 
राजन्‌! इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य 
रथियों और अतिरथियोंका वर्णन किया है । इनके सिवा, 
जो कोई अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। 
कौरवेन्द! इसी प्रकार पाण्डवपक्षके भौ रथी आदिका 
दिग्दर्शन कराया गया है ॥१४॥ 
अर्जुनं वासुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
'र्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल 
हैं, मैं उनमेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे 
बढ़नेसे रोक दूँगा॥ १५॥ 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्याँ शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो दृष्ट्या प्रतियुध्यन्तमाहवे॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो! पांचालराजकुमार शिखण्डीको 
धनुषपर बाण चढ़ाये बुद्धमे अपना सामना करते देखकर 
भी मैं नहीं मारूंगा॥१६॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीर्षया। 
प्राप्तं राज्यं परित्यज्य ब्रह्मचर्यव्रते स्थित: ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि मैं मिले हुए 
राज्यको पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर 
ब्रह्मचर्यके पालनमें दृढ्तापूर्वक लग गया॥१७॥ 
चित्राङ्गदं कौरवाणामाधिपत्ये$ भ्यघेचयम्‌। 
विचित्रवीर्य च शिशुं यौवराज्येऽभ्यषेचयम्‌॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्रांगदको कौरवोंके 
राज्यपर और बालक ब्रिचित्रवीर्यको युवराजके पदपर 
अभिषिक्त कर दिया था॥ १८॥ 
देवद्रतत्वं विज्ञाप्य पृथिवीं सर्वराजसु। 
जैव हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्वं कदाचन॥ ९९॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमॅ समस्त राजाओंके यहाँ अपने 
देवब्रतस्वरूपकी ख्याति कराकर मैं कभी भी किसी 
स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी 
नहीं मार सक्रता॥१९॥ 
सहिस्त्रीपूर्वको राजन शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 
कन्या भूत्वा मुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत॥ २०॥ 


पहले ही उत्पन्न हुआ था; भारत! पहले 
कन्या होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसलिये मैं 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


उससे युद्ध नहीं करूँगा॥ २०॥ 
सर्वास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतर्षभ। 


भराश्रेष्ठ! मैं अन्य सब राजाओंको, जिन्हे युद्धमे 
पाऊँगा, मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वध कदापि नहीं 


यान्‌ समेष्यामि समरे न तु कुत्तीसुतान्‌ नृप॥ २१॥ | करूँगा॥ २१॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि र॒थातिरधसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यधिकशततमोउध्याय:॥ १७३॥ 
इस अकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत त्थातिरथसंख्यानपर्वये एक सौ बहत्तरवों अध्वाव पूरा ह॒आ॥ १७२॥ 


RR 


( अम्बोपाख्यानपर्व ) 


त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बोपाख्यानका आरम्भ भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याऑका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 

किमर्थं भरतश्रेष्ठ नैव हन्याः शिखण्डिनप्‌। 
उद्यतेषुमथो दुष्ट्वा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १॥ 

दु्योधनने यूछा- भरतश्रेष्ठ) जब शिखण्डो धनुष- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाँति आपको मारने 
आयेगा, उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप 
क्यों नहीं मारेंगे ?॥ १॥ 
पूर्वमुक्त्वा महाबाहो पञ्चालान्‌ सह सोमकै: । 
हनिष्यामीति गाङ्गेय तन्मे बूहि पितामह॥ २॥ 

महाबाहु गंगानन्दन ! पितामह! आप पहले तो यह 
कह चुके हैं कि 'मैं सोमकोंसहित पंचालोंका वध 
करूँगा' (फिर आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं?) 
यह मुझे बताइये ॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

शृणु दुर्योधन कथां सहैभिर्वसुधाधिपै: । 
यदर्थ युधि सम्प्रेक्ष्य नाइ हन्यां शिखणिडनम्‌॥ ३॥ 

भीष्मजीने कहा--दुर्योधन! मैं जिस कारणसे 
समरांगणमैँ प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा, उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके 
साथ सुनो॥३॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलोंकविश्रुतः। 
दिष्टान्तपाप धर्मात्मा समये भरतर्षभ॥ ४॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञां परिपालयन्‌ 
चित्राङ्गदं भ्रातरं वै महाराज्येऽभ्यषेचयम्‌॥ ५॥ 

भरतश्रेष्ठ! मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया, उस समय अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करते हुए मैंने भाई चित्रांगदको इस 
महान्‌ राज्यपर अभिषिक्त कर दिया॥ ४-५॥ 
तस्मिश्च निधं प्रप्ते सत्यचत्या मते स्थितः। 
विचित्रवीर्यं राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि॥ ६॥ 


तदनन्तर जब चित्रांगदको भी मृत्यु हो गयी; तब 
माता सत्यवतीकी सम्गतिसे मैंने विधिपूर्वक 
विचित्रवीर्यका राजाके पदपर अभिषेक किया॥ ६ ॥ 
'मयाभिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि अथर्मतः। 
विचित्रवीयों धर्मात्मा मामेव समुदैक्षत॥ ७॥ 
गजेन्द्र! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवर्य धर्मतः मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्गतिसे ही सारा राजकार्य करते थे॥७॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीर्षुरहमप्युत । 
अनुरूपादिव कुलादित्येव च मनो दधे॥८॥ 
तात! तब मैंने अपने योग्य कुलसे कन्या लाकर 
उनका विवाह करनेका निश्चय किया॥८॥ 
तथाश्रौषं महाबाहो तिस्रः कन्या: स्वयंवराः । 
रूपेणाप्रतिमाः सर्वाः काशिराजसुतास्तदा। 
अम्बां चैवाम्बिकां चैव तथैवाम्बालिकामपि॥ ९॥ 
महाबाहो | उन्हीं दिनों मैंने सुना कि काशिराजकी 
तीन कन्याएँ हैं, जो सब-को-सब अप्रतिम रूप- 
सौन्दर्यसे सुशोभित हैं और बे स्वयंवर -सभागें स्वयं ही 
पतिका चुनाव करनेवाली हैं। उनके नाम हैं अम्बा, 
अम्बिका और अम्नलिका॥ ९॥ 
राजानश्च समाहूताः पृथिव्याँ भरतर्षभ। 
आम्बा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामम्बिका त्वथ मध्यमा ॥ १०॥ 
अम्बालिका च राजेन्द्र राजकन्या यवीयसी। 
सोऽहमेकरथेनैव गतः काशिपतेः पुरीम्‌॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! राजेन्द्र! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे। उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और 
राजकन्या अम्बालिका सबसे छोटी थी। स्वयंवरका 
समाचार पाकर मैं एक ही रथके द्वारा काशिराजके 
नगरमें गया॥१०-११॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'त्रिसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 


५१९ 


अपश्यं ता महाबाहो ततस्र; कन्याः स्वलंकृताः । 
राज्ञश्चैव समाहूतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते॥ १२॥ 
महाबाहो! वहाँ पहुँचकर मैंने सस्त्राभूषणोंसे 
अलंकृत हुई उन तीनों कन्याओंको देखा। पृथ्वीपते! 
वहाँ उसी समय आमन्त्रित होकर आवे हुए सम्पूर्ण 
राजाओँपर भी मेरी दृष्टि पड़ी॥ १२॥ 
'ततोऽह तान्‌ नृपान्‌ सर्वानाहूय समरे स्थितान्‌। 
रश्रमारोपयांचक्रे कन्यास्ता भरतर्षभ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर मैंने युद्धके लिये खड़े हुए 
उन समस्त राजाओको ललकारकर उन तीनों कन्याओंको 
अपने रथपर बैठा लिया॥१३॥ 
वीर्यशुल्काश्च ता ज्ञात्वा समारोप्य रथं तदा। 
अवोचं पार्थिवान्‌ सर्वानहं तत्र समागतान्‌। 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः ॥ १४॥ 
ते यतध्वं परं शक्त्या सर्वे मोक्षाय पार्थिवाः। 
प्रसह्य हि हराम्येष मिषतां बो नरर्षभाः १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओँका शुल्क है, यह 
जानकर उन्हें रथपर चढ़ा लेगेके पश्चात्‌ मैने बहाँ 
आये हुए समस्त भूपालोंसे कहा- नरश्रेष्ठ राजाओं! 
शान्तनुपुत्र भीष्म इन राजकन्याआका अपहरण कर 
रहा है, तुम सब लोग पूरी शक्ति लगाकर इन्हें 
छुडानेका प्रयत्न करो; क्योंकि मैं तुम्हारे देखते-देखते 
बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ'; इस बातको मैंने बारंबार 
दुहराया॥ ९४-१५ ॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधा: । 
योगो योग इति क्रुद्धाः सारथीनभ्यचोदयन्‌॥ १६॥ 
फिर तो बे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार 
लिये टूट पड़े और अपने सारथियोंको “रथ तैयार करो, 
रथ तैयार करो' इस प्रकार आदेश देने लगे॥ १६॥ 
ते रथैगंजसंकाशैर्गजैशच गजयोधिनः। 
पष्टैश्चाश्वैर्महीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोके समान विशाल रथों, हाथियों 
और इष्ट-पुष्ट आशचोपर सवार हो अस्त्र-शस्त्र लिये 
मुझपर आक्रमण करने लगे। उनमेंसे कितने ही 
हाथियॉपर सवार होकर युद्ध करनेवाले थे॥ १७॥ 


'ततस्ते मां महीपालाः सर्व एव विशाप्पते। 
रथब्रातेन महता सर्वतः पर्यवारयन्‌॥ १८॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर उन सब नरेशोंने विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया॥ १८॥ 
तानहं शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवारयम्‌। 
सर्वान्‌ नृपांश्चाप्यजयं देवराडिव दानवान्‌॥ १९॥ 
तब मैने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे 
उनकी प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवॉपर 
[विजय पाते हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब तरेशोंको जीत 


लिया॥१९॥ 
अपातयं शरैर्दीप्तैः प्रहन्‌ भरतर्षभ। 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌॥ २०॥ 


भरतश्रेष्ठ! जिस समव उन्होंने आक्रमण किया 
उसी समय मैने प्रज्वलित बाणोंद्रारा हँसते-हँसते उनके 
स्वर्णभूषित विचित्र ध्वजोंको काट गिराया॥ २०॥ 
एकैकेन हि बाणेन भूमौ पातितवानहम्‌। 
हयांस्तेषां गजाश्चैव सारर्थाश्चाप्यहं रणे॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूिमें 
उनके घोड़ों, हाथियों और सारधियाँको भी धराशायी 
कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्च भग्नाश्च दृष्ट्वा तल्लाघवं मम। 
(प्रणिपेतुश्च सवे चै प्रशशंसुश्च पार्थिबाः। 
तत आदाय ताः कन्या नृपर्तश्च विसुज्य तान्‌॥) 
अथाहं हास्तितपुरमायां जित्वा महीक्षितः॥ २२॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और 
भागने लगे। वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी 
प्रशंसा करने लगे। तत्पश्चात्‌ मैं राजाओको परास्त 
करके उन सबको वहीं छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले 
हस्तिनापुरमें आया॥ २२॥ 
ततोऽह ताश्च कन्या वै भ्रातुरर्थाय भारत। 
तच्च कर्म महाबाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌॥ २३॥ 
महाबाहु भरतनन्दन! फिर मैंने उन कन्याओंको 
आपने भाईसे व्याहनेके लिये माता सत्यवतीको 
सौंप दिया और अपना वह परक्रम भी उन्हे 
चत्ाया॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अग्बोपाख्यानपर्वणि कन्याहरणे 
त्रिसप्तत्यध्िकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयका 
एक सौ तिहतरवाँ अध्याय प्रा हुआ॥ १७३॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल २४ श्लोक हैं] 
ais PO 


५२० श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
'चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका शाल्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके 
'पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा माँगना 
भीष्म उवाच बर्ताव करना चाहिये॥ ५॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌। मया शाल्वपतिः पूर्वं मनसाभिवृतो वरः। 
अभिगम्योपसंगृह्य दाशेयीमिदमब्रुवम्‌ ॥ १॥ | तेन चास्मि बृता पूर्व रहस्यविदिते पितुः ॥ ६॥ 
भीष्मजी कहते हैँ भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर “मैंने अपने मनसे पहले शाल्वराजको अपना पति 


मैंने चोरजननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके 
पास जाकर उनके चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार 
कहा-॥ १॥ 
इमा: काशिपतेः कन्या मया निर्जित्य पार्थिबान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीर्यशुल्का हता इति॥ २॥ 
“माँ! ये काशिराजकी कन्याऐ हँ । पराक्रम ही 
इनका शुल्क था। इसलिये मैं समस्त राजाओंको जीतकर 
भाई विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ'॥ २॥ 
ततो मूर्थन्युपाप्राय पर्यश्रुनयना तृप। 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्ट्या पुत्र जितं त्वया॥३॥ 
जरेश्वर! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रॉमें 
हर्षके आँसू छलक आये। उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर 
प्रसन्नतापूर्वक कहा-' बेटा! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम विजयी हुए'॥३॥ 
सत्यवत्वयास्त्वनुमते विवाहे समुपस्थिते। 
उवाच वाक्यं सद्मीडा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता॥ ४॥ 
सत्यवतोकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य 
उपस्थित हुआ, तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने 
कुछ लज्जित होकर मुझसे कहा- ॥ ४॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सर्वशास्त्रविशारदः। 
श्रुत्वा च वचनं धर्म्यं महां कर्तुमिहाईसि॥५॥ 
*औष्प! तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रॉके 
ज्ञानमें निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ धर्मपूर्ण 


चुन लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर 

लिया है । यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात 

नहीं है॥६॥ 

कथं मामन्यकामां त्वं राजधर्ममतीत्य वै। 

वासयेथा गृहे भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७॥ 
“भीष्म! मँ दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या 

हूँ। तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लंघन 

करके मुझे अपने घरमें कैसे रखोगे?॥ ७॥ 

एतद्‌ बुद्धया विनिश्चित्य मनला भरतर्षभ। 

यत्‌ क्षमं ते महाबाहो तदिहारब्धुमर्हसि॥ ८॥ 
“ महाबाहु भरतत्रेष्ठ! अपनी बुद्धि और मनसे इस 

विषयमें निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत 

हो, वही करना चाहिये॥ ८॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्तं शाल्वराजो विशाम्पते। 

तस्मान्मां त्रं कुरुश्रेष्ठ समनुज्ञातुमईसि॥ ९॥ 
“प्रजानाथ! शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा 

करते होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ! तुम्हें मुझे उनकी सेवामें 

जानेको आज्ञा देनी चाहिये॥९॥ 

कृपां कुरु महाबाहो मयि धर्मभृतां वर। 

त्वं हि सत्यरतो वीर पृथिव्यायिति नः श्रुतम्‌॥ १०॥ 
“धर्मात्मा श्रेष्ठ! महाबाहु वीर! मुझपर कृपा 

करो। मैने सुना है कि इस पृथ्वीपर तुग सत्यब्रती 

महात्मा हो'॥ १०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये 
चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १७४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वगें अम्वावाक्यविषयक 
एक सौ चाँहचरकाँ अध्याय गूण हुआ॥ १७४॥ 


SO 2“ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 'पञ्चसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः ५२१ 
पञ्चसप्तत्यधिकशततमोञध्यायः 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर तापसोंके 
आश्रममें आना, वहाँ शैखावत्य और अम्बाका संवाद 
भष्म उवाच भोष्मने तुम्हें बलपूर्वक पकड़ लिया था, अत: अब 


ततोऽहं समनुज्ञाप्प कालीं गन्धवर्ती तदा। 
मन्त्रिणश्वत्विजश्चैव तथैव च पुरोहितान्‌॥१॥ 
समनुज्ञासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप। 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर! तब मैंने माता 
गन्धवती कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियोँ, ऋत्विजां तथा 
पुरोहितोंसे पूछकर बड़ी राजकुमारी अम्बाको जानेकी 
आज्ञा दे दौ॥ १३॥ 
अनुज्ञाता ययौ सा तु कन्या शाल्वपतेः पुरम्‌॥ २॥ 
वृद्धैद्धिजातिभिर्गुप्ता धात्र्या चानुगता तदा। 
आतीत्य च तमध्वानमासाद्य नृपतिं तथा॥ ३॥ 
सा तमासाद्य राजानं शाल्वं वचनमब्रवीत्‌ 
आगताहं महाबाहो त्वामुद्दिश्य महामते ॥ ४॥ 


आज्ञा पाकर राजकन्या अम्या वृद्ध ब्राह्मणोंके | 


संरक्षणमें रहकर शाल्वराजके नगरकी ओर गयी। उसके 
साथ उसकी धाय भौ थी। उस मार्गको लाँचकर वह 
गजाके यहाँ पहुँच गयी और शाल्चराजसे मिलकर इस 
प्रकार बौली-- महानाहो! महामते! मैं तुम्हारे पास ही 
आवी हूँ॥२-४॥ 
(अभिनन्दस्व मां राजन्‌ सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ धर्मार्थं चैव धर्मतः॥ 
तवं हि मनसा ध्यातस्त्वया चाप्युपमन्त्रिता ॥ ) 
“राजन्‌! मैं सदा तुम्हारे प्रिय और हितमें तत्पर 
रहोवालौ हुँ । मुझे अपनाकर आनन्दित करो। नरेश्वर! 
मुझे धर्मानुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने 
चरणोंमें स्थान दो। मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा ही 
चिन्तन किया है और भी एकान्तमें मेरे साथ 
विवाहका प्रस्ताव किया था'। 
तामद्रवीच्छाल्वपतिः स्मयन्निव बिशाम्पते। 
त्वयान्यपूर्वया नाइ भार्यार्थी वरवर्णिनि॥५॥ 
प्रजानाथ! अम्बाकी बात सुनकर शाल्वराजने 
मुसकराते हुए-से कहा-“ सुन्दरी! तुम पहले दूसरेकी 
हो चुकी हो; अतः तुम्हारी-जैसी स्त्रीके साथ बिवाह 
करनेकी मेरो इच्छा नहीं है॥ ५॥ 
गच्छ भत्रे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य वै। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसहा बै ॥ ६॥ 
“ट्रे! तुम पुनः वहाँ भीष्मके ही पास जाओ। 


तुम्हें मैं अपनी पत्नी बनाना नहीं चाहता॥६॥ 
त्वं हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा। 
परामृश्य गहायुद्धे निर्जित्य पृथिवीपतीन्‌॥ ७॥ 
* भीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालोंको हराकर 
तुम्हें जीता और तुम्हें उठाकर दे अपने साथ ले गये। 
तुम उस समय उनके साथ प्रसन्न थौं॥ ७॥ 
नाहं त्वव्यन्यपूर्वायां भार्यार्थी वरवर्णिनि। 
'कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां प्रवेशयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
जारी विदितविज्ञानः परेषां धर्ममादिशन्‌। 
यथेष्ट गम्यतां भद्रे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ ९॥ 
*वरवर्णिनि! जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी 
स्त्रीको मैं अपनी पल्ली बनाऊँ, यह मेरी इच्छा नहीं है। 
जिस तारीपर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो 
गया हो. उसे सारी बातोंको ठीक-ठीक जानेवाला 
मेरे-जैसा राजा जो दूसरोंको धर्मका उपदेश करता है, 
कैसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा। भद्र! तुम्हारी जहाँ 
इच्छा हो, चली जाओ। तुम्हार यह समय यहाँ व्यर्थ 
न बौते'॥८-९॥ 
अम्बा तमब्रवीद्‌ राजननङ्गशरपीडिता। 
चैबं बद महीपाल नैतदेवं कथंचन॥ ९०॥ 
नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकर्शन। 
बलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य पृथिवीपतीन्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके बाणोंसे पीड़ित हुई 
अम्बा शाल्वराजसे बोली-- भूपाल! तुम किसी तरह भी 
ऐसी बात मुँहसे न निकालो । शत्रुसूदन ! मैं भीष्मके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक नहीँ गयौ थी। उन्होंने समस्त राजाओंको 
खदेडकर बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और मैं 
रोती हुई ही उनके साथ गयी धी॥ १०-११॥ 
भजस्व माँ शाल्वपते भक्तां खालामनागसम्‌। 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते॥ १२॥ 
*शाल्वराज! मैं निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति 
अनुरक्त हूँ। मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग 
किसी भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया है॥ १२॥ 
साहमामन्त्य गाङ्गेयं समरेष्वनिवर्तिनम्‌। 
अनुज्ञाता च तेनेव ततोऽहं भूशमागता॥ १३॥ 
'युडें कभी पीठ न दिखानेवाले गंगानन्दन 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीष्मसे पूछकर, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके 
साथ मैं यहाँ आयी हूँ॥१३॥ 
ज स भीष्मो महाबाहुर्मामिच्छति विशाम्पते। 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया॥ 
"राजन्‌! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते। उनका 
यह आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था, ऐसा 
जैने सुना है॥९४॥ 
भगिन्यौ मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके नुप। 
प्रादाद्‌ विचित्रवीर्याय गाङ्गेयो हि यवीयसे॥ १५॥ 
“नरेश्वर! भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका 
और अम्बालिकाको हरकर ले गवे थे, उन्हें उन्होंने 
अपने छोटे भाई विचितरवीर्यको ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं बरं ध्यामि कथंचन। 
त्वामृते पुरुषव्याघ्र तथा मूर्धानमालभे॥ १६ ॥ 
"पुरुषसिंह शाल्वराज! मैं अपना मस्तक छूकर 
कहती हुँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका मैं किसी 
प्रकार भी चिन्तन नहीं करती हूँ॥१६॥ 
न चान्यपूर्वा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता। 
सत्यं ब्रवीमि शाल्वैतत्‌ सत्येनात्मानमालभे॥ ९७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व! मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका 
पहले कभी अधिकार नहीं रहा है। मैं स्वेच्छापूर्वक 
पहले-पहल तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ। यह मैं 
सत्य कहती हूँ और इस सत्यके द्वार ही इस शरीरकी 
शपथ खाती हूँ॥ १७॥ 
भजस्व मां विशालाक्ष स्वयं कऱ्यामुपस्थिताम्‌। 
अनन्यपूर्वां राजेन्द्र त्वह्मसादाभिकाङ्क्षिणीम्‌॥ १८ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज! मैंने आजसे पहले 
किसी दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है। मैं 
तुम्हारी कृपाकी अभिलाषा रखती हूँ। स्वयं ही अपनी 
सेवामें उपस्थित हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके 
रूपमें स्वीकार कीजिये'॥१८॥ 
तामेबं भाषमाणां तु शाल्वः काशिपतेः सुताम्‌। 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीर्णा त्वचमिवोरगः॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई 
'काशिराजकी उस कन्याको शाल्वने उसी प्रकार त्याग 
दिया, जैसे सर्प पुरानी केंचुलको छोड़ देता है ॥ १९॥ 
एवं बहुविधेवाक्वैर्याच्यमानस्तया नृप: । 
ाश्रद्दधच्छाल्वपतिः कन्यायां भरतर्षभ॥ २०॥ 
भरतभूषण। इस तरह नाना प्रकारके वचनोंद्वारा 
बार-बार याचना करनेपर भी शाल्वराजने उस कन्याकी 
बातोंपर विश्वास नहीं किया॥२०॥ 


ततः सा मन्युनाऽऽविष्टा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता। 
अब्रवीत्‌ साश्रुनयना बाष्पविप्लुतया गिरा॥ २१॥ 
तब काशिराजको ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं 
दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोसे आँसू बाती हुई अश्रुगद्गद 
वाणौमें बोली-॥ २१॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते। 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा श्रुवम्‌॥ २२॥ 
“राजन्‌! यदि मेगी कही बात निश्चितरूपसे सत्य 
हो तो तुमसे परित्यक्त होनेपर मैं जहाँ-जहाँ जाळ, वहाँ- 
वहाँ साधु पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हों'॥ २२॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा। 
परितत्याज कौरव्य करुणं परिदेवतीम्‌॥ २३॥ 
कुरुनन्दन! राजकन्या अम्बा करुणस्वरसे विलाप 
करती हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु 
शाल्बराजने उसे सर्वथा त्याग दिया॥२३॥ 
गच्छ गच्छेति तां शाल्व: पुनः पुनरभाषत। 
बिभेमि भीष्मात्‌ सुणि त्वं च भीष्मपरिग्रह:॥ २४॥ 
शाल्वने बारंबार उससे कहा-“ सुश्रोणि! तुम 
जाओ, चली जाओ, मैं भोष्मसे डरता हूँ। तुम भीष्मके 
द्वारा ग्रहण की हुई हो'॥ २४॥ 
'एबमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीर्घदर्शिना। 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा॥ २५॥ 
अदूरदर्शी शाल्बके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी 
भाँति दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल 
गयी॥ ३५॥ 


भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता। 
पृथिव्यां नास्ति युवतिर्विषमस्थतरा मया॥ २६॥ 
भीष्पजी कहते है--राजत्‌! तगरसे निकलते 
समय वह दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता कले लगी-- 
“इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती तहाँ होगी, जो मेरे 
समान भारी संकटमें पड़ गयो हो॥२६॥ 
बन्धुभिर्विप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराकृता 
न च शक्यं पुनर्गन्तुं मया वारणसाह्वयम्‌॥ २७॥ 
भाई -बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हूँ। राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया है । अब मैं हस्तिनापुरमें भी 
नहीं जा मकती ॥ २७॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वपुहिश्य कारणम्‌। 
किं नु गर्हाम्यथात्मानमध भीष्मं दुरासदम्‌॥ २, 
' क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मने 
भीष्मसे यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी। अब मैं अपनी ही 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पज्चसप्तत्वधिकशततमोऽध्यायः 
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निन्दा कहूँ या उस दुर्जय वीर भीष्मको कोसूँ?॥ २८॥ 
अथवा पितरं मूढे यो मेऽकार्षीत्‌ स्वयंवरम्‌। 
मयायं स्वकृतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा॥ २९॥ 
प्रवृत्ते दारुणे युद्धे शाल्वार्थं नापतं पुरा 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोष दूँ, जिन्होंने मेरा 
स्वयंवर किया। मेरे द्वारा सबसे बडा दोष यह हुआ है 
कि पूर्वकालमें जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा 
था, उसी सगय मैं शाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद 
नहीं पड़ी॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनिर्वृत्तिर्यदापन्नास्मि मूढवत्‌। ३०॥ 
धिग्‌ भीष्मं धिक्‌ च मे मन्दं पितरं मूढचेतसम्‌ 
येनाहं वीर्यशुल्केन पण्यस्त्रीव प्रचोदिता॥ ३९॥ 
'उत्तीका यह फल प्राप्त हुआ है कि मैं एक 
मूर्ख स्त्री-की भाँति भारी आणत्तिमें पड़ गयी हूँ। 
भीष्मको धिक्कार है, विवेकशून्य हृदयबाले मैरे मन्दबुद्धि 
'पिताको भी धिक्कार है, जिन्होंने परक्रमका शुल्क 
नियत करके मुझे बाजारू स्त्रीको भाति जनसमूहमें 
निकलनेकी आज्ञा दी॥ ३०-३१॥ 
ध्रिड्यां धिक्‌ शाल्वराजानं धिग्‌ धातारपथापि वा। 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदमुत्तमाम्‌॥ ३२॥ 
"मुझे धिक्कार है, शाल्वराजो भिक्कार है और 
विधाताको भी धिक्कार है, जिनकी दुनीतियोंसे मैं इस 
आरी विपत्तिमें फैंस गयी हूँ॥३२॥ 
सर्वथा भागधेयानि स्वानि प्राप्नोति मानव: । 
अनयस्यास्य तु मुखं भीष्म: शान्तनवो मम॥ ३३॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें 
होता है । मुझपर जो यह अन्याय हुआ है, उसका मुख्य 
कारण शान्तनुनन्दन भीष्म हैं॥ ३३॥ 
सा भीषये प्रतिकर्तव्यमहं पश्यामि साम्ग्रतम्‌। 
तपसा वा युधा वापि दुःखहेतुः स मे मतः ॥ ३४॥ 
“अतः इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा 
भीष्मसे ही बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; 
क्योंकि मेरे दुःखके प्रधान कारण वे ही हैं॥ ३४॥ 
को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः । 
एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ बहिः ॥ ३५॥ 
“परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 
परास्त कर सके।' ऐसा निश्चय करके वह नगरसे 
बाहर चली गयी ॥ ३५॥ 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌। 
जतस्तामबसद्‌ रात्रिं तापसैः परिवारिता॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर 


जाकर वहीं बह रात बितायी। उस आश्रममें तपस्वी- 
लोगॉने सब ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी॥३६॥ 
आचख्यौ च यथावृत्तं सर्वमात्मनि भारत | 
बिस्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विसर्ग च शाल्वेन च विसर्जनम्‌॥ ३७॥ 
महाबाहु भरतनन्दन! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक उन 
महात्माओंसे बतावा। किस प्रकार उसका अपहरण 
हुआ? कैसे भीष्मसे छुटकारा मिला? और फिर किस 
प्रकार शाल्वने उसे त्याग दिया, ये सारी बातें उसने 
कह सुनायी ॥३७॥ 
जतस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मण: संशितव्रतः । 
शैखावत्यस्तपोवृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरु: ॥ ३८॥ 
उस आश्रममें कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
शैखावत्य नामसे प्रसिद्ध एक तपोवृद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मण 
रहते थे, जो शास्त्र और आरण्यक आदिकी शिक्षा 
देनेवाले सद्गुरु थे॥३८॥ 
आर्ता तामाह स मुनिः शैखावत्यो महातपाः। 
निःश्वसन्तीं सतीं बालां टुःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९॥ 
महातपस्वी शैखाबत्य सुनिने वहाँ सिसकती हुई 
उस दुःखशोकपरायणा सती साध्यौ आर्त अबलासे 
कहा ॥ ३९॥ 
एवं गते तु किं भद्रे शक्यं कर्तु तपस्विभिः। 
आश्रमस्थैर्महाभागे तपोयुक्ै्महात्मभिः॥ ४०॥ 
"भद्रे! महाभागे। ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या 
सहयोग कर सकते हैं ?'॥ ४०॥ 
सा त्वेनमब्रबीद्‌ राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः। 
परात्राज्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌॥ ४१ ॥ 
राजन्‌! तब अम्बाने उनसे कहा--' भगवन्‌! मुझपर 
अनुग्रह कौजिये। मैं संन्यासियोंका-सा धर्म पालन करना 
चाहती हूँ। यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करुँगी ॥ ४१॥ 
मयैव यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मूढया। 
कृतानि नूनं पापाति तेषामेतत्‌ फलं श्नुबम्‌॥ ४२॥ 
“मुझ मूढ नारीने अपने पूर्वजन्मके शरीरसे जो 
'पापकर्म किये थे, अवश्य ही उन्हीँका यह दुःखदायक 
फल ग्राप्त हुआ है॥ ४२॥ 
नोत्सहे तु पुनगंन्तुं स्वजनं प्रति तापसाः। 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराकृता॥ ४३॥ 
“तपस्वी महात्माओ! अब मैं अपने स्वजनोके 
यहाँ फिर नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा शाल्बने मुझे 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगप्वणि 


कोरा उत्तर देकर त्याग दिया है, उससे मेरा सारा जीवन | स तामाश्वासयत्‌ कन्यां दृष्टान्तागमहेतुभि: । 


आनन्दशून्य (दुःखमय) हो गया है ॥ ४३॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्यं बीतकल्मषा: । 
युष्माभिर्देवसंकाशैः कृपा भवतु वो मयि॥ ४४॥ 

*निष्पाप तापसगण! मैं चाहती हूँ कि आप 
देबोपम साधुपुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें, मुझपर 
आपलोगोंकी कृपा हो'॥४४॥ 


साऱ्त्वयामास कार्य च प्रतिजज्ञे द्विजैः सह ॥ ४५ ॥ 

तब शैखावत्य मुनिने लौकिक दृष्यान्तों, शास्त्रीय 
बचनों तथा युक्तियोद्वारा उस कन्याको आश्वासन 
देकर धैर्य बैधाया और ब्राह्मणोंक साथ मिलकर 
उसके कार्य-साभनके लिये प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा 
की॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शैरक्रावत्याम्बासंवादे 
पञ्चपप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १७५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योयपर्वके अन्तर्गत 


त अम्बोषाख्यातपर्वमे शँखावत्य तथा अम्बाका संकावविपवक 


एक सा पचहत्तवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलकर कुल ४६६ श्लोक हैं।] 
DY 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


तापसोंके आश्रममें राजर्षि होत्रवाहन और अकृतब्रणका 
आगमन तथा उनसे अम्बाकी बातचीत 


भीषा उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे कार्यवन्तोऽभव॑स्तदा। 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते किं कार्यमिति धर्मिणः ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर वे सब 
धर्मात्मा तपस्वी उस कन्याके विष्यमें चिता करते हुए 
यह सोचने लगे कि अब क्या करना चाहिये? उस 
समय वे उसके लिये कुछ करनेको उद्यत थे॥१॥ 
केचिदाहुः पितुर्वेश्म नीयतामिति तापसाः। 
केचिदस्मदुणलम्भे मति चक्रुर्हि तापसाः॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको 
इसके पिताके घर पहुँचा दिया जाय। कुछ तापयोने मुझे 
उलाइना देनेका निश्चय किया॥ २॥ 
केचिच्छाल्वपतिं गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे। 
नेति केचिद्‌ व्यवस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा॥ ३॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि 
चलकर शाल्वराजको बाध्य करना चाहिये कि वह इसे 
स्वीकार कर ले और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट 
किया था कि ऐसा होना सम्भव नहीं है; क्योंकि उसने 
इस कन्याको कोरा उततर देकर ग्रहण करनेसे इन्कार 
कर दिया है॥ ३॥ 
एवं गते तु किं शक्यं भद्रे कर्तु मनीषिभिः। 
पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितव्रताः ॥ ४॥ 
“भद्रे! ऐसी स्थितिमें मनोषी तापस क्या कर सकते 


हैं?' ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
सभी तापस उस राजकन्यासे फिर बोलै--॥ ४॥ 
अलं प्रब्रजितेनेह भद्रे शृणु हितं वचः। 
इतो गच्छस्व भन्रं ते पितुरेव निवेशनम्‌॥ ५॥ 
प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌। 
तत्र वत्स्यसि कल्याणि सुखं सवंगुणान्विता ॥ ६॥ 
“भद्दे! घर त्यागकर संन्यासियोंके-से धर्माचरणगें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं है। तुम हमारा हितकर 
बचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो । यहाँसे पिताके चरको ही 
चली जाओ। इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे। कल्याणि! तुस 
वहाँ सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखमे रह सकोगी॥५-६॥ 
न च तेऽन्या गतिर््याय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पित्ता। 
पतिवांपि गतिनांर्याः पिता वा वरवर्णिनि ॥७॥ 
'अद्रे! तुम्हारे लिये पिताक्रा आश्रय लेना जैसा 
न्यायसंगत है, वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है । वरबर्णिनि! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति (आश्रय) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः। 
प्रत्रज्या हि सुदुःखेयं सुकुमार्या विशेषतः ॥ ८॥ 
“ सुखकी परिस्थितिमें नारीळे लिये पति आश्रय होता 
संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना 
तुम सुकुमारी हो, अत: तुम्हारे लिये 
यह प्रब्रज्या (गृहत्याग) अत्यन्त दु:खसाध्य है ॥ ८॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


बढ्सणत्यधिकाशततमोञश्यायः 
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राजपुत्र्याः प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि। 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते बहवो बरवर्णिनि॥ ९॥ 
आश्रमे वै वसन्त्यास्ते न भवेयुः पितुर्गृहे। 
*आमिनि! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे 
स्वभावतः सुकुमारी हो, अतः सुन्दरी! यहाँ आश्रममें 
तुम्हारे रहनेसे अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं। पिताके 
घरमै वे दोष नहीं प्राप्त होंगे'॥ ५३॥ 
ततस्त्वन्येडन्रुबन्‌ लाय तापसास्तां तपस्विनीम्‌॥ १०॥ 
त्वामिहैकाकिनीं दृष्ट्वा निर्जने गहने वने। 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्माऱ्यैवं मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोने उस तपस्विनीसे कहा-- 
“इस निर्जन गहन ब्रनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही 
राजा तुमसे प्रणय-प्रार्थना करेंगे, अत: तुम इस प्रकार 
तपस्या करनेका विचार न करो'॥ १०-११॥ 
अम्बोवाच 
ज शक्यं काशिनगरं पुनर्गन्तुं पितुगृंहान्‌। 
अवज्ञाता भविष्यामि बान्धवानां न संशयः॥ १२॥ 
अम्बा बोली --तापले ! अब मेरे लिये पुन: काशिनगरमें 
'पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे 
बन्धु अपमानित होकर रहना पड़ेगा॥ १२॥ 
उषितास्मि तथा बाल्ये पितुर्वेश्मनि तापसाः। 
नाई गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता मम। 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसैः परिरक्षिता॥ १३॥ 
तापसो ! मैं बाल्यावस्थामें पिताके घर रह चुकी हूँ। 
आपका कल्याण हो। अब मैँ वहाँ नहों जाऊँगी, जहाँ 
मेरे पिता होंगे। मैं आप तपस्वी जनोंद्रार सुरक्षित होकर 
यहाँ तपस्या करनेकौ ही इच्छा रखती हँ ॥ १३॥ 
यथा पोऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः 
दौर्भाग्यं तापसश्रेष्ठास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः ॥ ९४ ॥ 
तापसश्रेष्ठ महर्षियो! मैं तपस्या इसलिये करना 
चाहती हूँ, जिससे परलोकमें भी मुझे इस प्रकार महान्‌ 
संकट एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पडे| अत: में 
तपस्या ही करूंगी ॥१४॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येवं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्सु यथातथम्‌। 
राजर्िस्तद्‌ वनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं-इस प्रकार ये ब्राह्मण जब 
यथावत्‌ चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समय तपस्वी 
राजर्षि होत्रवाहन उस चनमें आ पहुँचे ॥ १५॥ 
ततस्ते तापसाः सर्वे पूजयन्ति स्म तं नृपम्‌। 
पूजाभिः स्वागताद्याभिरासनेनोदकेन च॥ १६॥ 


तब उन सब तापसोंने स्वागत, कुशल- प्रश्‍न, 
आसन-सनपंण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके 
उपचारोंद्वारा होत्रवाहनका समादर किया॥ १६॥ 
'तस्योपविष्टस्य सतो विश्रान्तस्योपश्ृण्वतः। 
पुनरेव कथां चक्रुः कन्यां प्रति वनोकसः॥ १७॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस 
समय उनके सुनते हुए ही घे वनवासी तपस्वी पुनः उस 
कन्याके विषयमें बातचीत करने लगे॥ १७॥ 
अम्बायास्तां कथां श्रुत्वा काशिराज्ञश्च भारत। 
राजर्षिः स महातेजा बभूवोद्विग्नमानसः॥ १८॥ 
भारत! अम्बा और काशिराजकी यह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाहनका चित्त उद्विग्न हो 
उठा॥ १८॥ 
ततां तथावादिनी श्रुत्वा दृष्ट्वा च स महातपाः। 
राजर्षिः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः॥ १९॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनवापूर्वक अपना दुःख निवेदन 
करनेवाली राजकन्या अम्वाळी बातें सुनकर महातपस्वी, 
महात्मा राजर्षि होत्रवाहन दयासे द्रबित हो गये ॥ १९॥ 
स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा। 
त्रां कन्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो॥ २०॥ 
वे अम्बाके नाना थे। राजन्‌! वे काँपते हुए उठे 
और उस राजकत्याको गोदमें बिठाकर उसे सान्त्वना 
देने लौ ॥२०॥ 
स तमपृच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः। 
सा च तस्मै यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदयत्‌ ॥ २१॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसे 
ही पूछो और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, 
वह सारा वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वक बताया॥ २१ ॥ 
ततः स राजर्षिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः । 
कार्य च प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 
तब उन महातपस्वी राजर्पिने दु:ख और शोकमे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कर्तव्यका निश्चय 
'किया॥ २२॥ 
अब्रवीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्ता सुदुःखितः। 
मा गा; पितुर्गृहं भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ २३॥ 
और अत्यन्त दुःखी हो काँपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनो कन्यसे इस प्रकार कहा- भद्रे! (यदि) तू 
'पिताके घर (नहीं जाना चाहती हो तो) न जा। मैं तेरी 
माँका पिता हूँ॥ २३॥ 
दुःखं छिन्द्यामहे ते वै मयि वर्तस्व पुत्रिके । 
प्याप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि॥ २४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


"बेटी! मैं तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह। 
वत्से! तेरे मनमें बड़ा संताप है, तभी तो इस प्रकार 
सूखी जा रही है॥ २४॥ 

'गच्छ मद्वचनात्‌ रामं जामदग्न्यं तपस्विनम्‌। 
मस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोकं चैवापनेष्यति॥ २५॥ 

“तू मेरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदग्तिनन्दन 
परशुरामजीके पास जा। वे हेरे महान्‌ दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे॥ २५॥ 
हनिष्यति रणे भीष्म न करिष्यति चेद्‌ वचः । 
तं गच्छ भार्गवश्रेष्ठं कालाग्निसमतेजसम्‌॥ २६॥ 

“यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो बे 
युद्धमें उन्हें मार डालेंगे। भार्गवश्नेष्ठ परशुराम प्रलय- 
'कालकी अग्निके समान तेजस्वी हैं। तू उन्हींकौ 
शरणमे जा॥ २६॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथ्थि महातपाः। 
ततस्तु सुस्वरं बाष्पमुत्सुजन्ती पुनः पुन: ॥ २७॥ 
अब्रबीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌। 
(अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌॥ २८ ॥ 

“चे महातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे।' यह सुनकर अम्बा बारंबार आँसू बहाती हुई 
अपने नाना होत्रबाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली-' नानाजी! मैं आपको 
आज्ञासे वहाँ अवश्य जाउँगी ॥ २७-२८॥ 
अपि नामाद्य पश्येयमार्य तं लोकविश्रुतम। 
कथं च तीव्रे दुःखं मे नाशयिष्यति भार्गवः। 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्यामि तत्र वै॥२९॥ 
'परंतु गैं आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
दर्शन कैसे कर सकँगी और वे भगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे? मैं बह 
सब जानना चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकुँ'॥२९॥ 

होत्रवाहत उवाच 

रामं द्रक्ष्यसि भद्रे त्यै जामदःन्यं महावने। 
उग्रे तपसि वर्तन्तं सत्यसंधं महाबलम्‌॥ ३०॥ 

होत्रवाहन बोले-- भद्रे! जमइग्निनन्दन परशुराम 
'एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्था कर रहे हैं। वे महान्‌ 
शक्तिशाली और सत्यप्रतिज्ञ हँ । तुझे अवश्य हौ उनका 
दर्शन प्राप्त होगा॥ ३० ॥ 
महेन्द्र वै गिरिश्रेष्ठं रामो नित्य़मुपास्ति ह। 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धर्वाप्सरसस्तथा ॥ ३९ ॥ 

'परशुरामजी सदा पर्वतश्रेष्ठ महेन्रपर रहा करते 
हैं। वहाँ वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्व तशा अप्सराओंका भी 


निवास है॥ ३१॥ 

| तत्र गच्छस्व भद्ठ ते ब्रूयाइचैन वयो मम। 

| अभिवाद्य च तं मूर्ध्ना तपोवृद्धं दृढब्रतप्‌॥३२॥ 
बेटी। तेरा कल्याण हो। तू वहीं जा और उन 

तपोवृद्ध महात्माको अभिवादन करके पहले 

उनसे मेरी बात कहना॥ ३२॥ 

| ूयाश्चैनं पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्यं मनीषितम्‌। 

| आचि संकीर्तिते रामः सर्व तत्‌ ते करिष्यति॥ ३३॥ 
भद्रे! तत्पश्चात्‌ तेरे मनमें जो अभीष्ट कार्य है 

वह सब उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर 

'परशुरामजी तेरा सब कार्य करेंगे ३३ | 

मम रामः सखा वत्से प्रीतियुक्तः सुहच्च मे। 

जमदग्निसुतो वीरः सर्वशस्त्रभृतां वरः॥ ३४॥ 
त्से! सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंगे श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 

चीरषर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुहद्‌ हैं॥ ३४॥ 

एवं रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाइने। 

अकृतव्रणः प्रादुरासीद्‌ रामस्यानुचरः प्रिय: ॥ ३५॥ 
राजा होत्रवाहन जब राजकन्या अम्बासे इस प्रकार 

कह रहे थे, उसी समध परशुरामजीके प्रिय सेवक 

अकृतव्रण वहाँ प्रकट हुए॥ ३५॥ 

'ततस्ते मुनयः सर्वे समुत्तस्थुः सहन््रशः। 

स च राजा वयोवृद्धः सृञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ३६ ॥ 

देखते ही वे सहखो मुनि तथा सृंजववंशी 

वयोवृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खडे हो गये॥ 

ततो दृष्ट्या कृतातिथ्यमन्योन्यं ते चनौकसः। 

सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिवार्य तम्‌॥३७॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर उनका आदर-सत्कार किया 

गया; फिर वे वनवासी महर्षि एक-दूसरेकी ओर देखते 

हुए एक साथ उन्हें घेरकर बैठे ॥ ३७॥ 

ततस्ते कथयामासुः कथास्तास्ता मनोरमाः। 

धन्या दिव्याइच राजेन्द्र प्रौतिहर्षमुदा युताः ॥ ३८ ॥ 
राजेन्द्र! तत्पश्चात वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 

दिव्य, धन्य एबं मनोरम वार्तालाप करने लगे ॥ ३८ ॥ 

ततः कथान्ते राजर्षिम॑हात्मा होत्रवाहन:। 

रामं श्रेष्ठं महर्षीणामपृच्छदकृतन्रणम्‌॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहन- 

ने महर्षियोंगे श्रेष्ट परशुरामजीके विषयमें अकृतत्रणसे 

पूछा-॥ ३९॥ 

क्व सम्प्रति महाबाहो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 

अकृतव्रण शक्यो वै द्रष्टं वेदविदां बरः॥ ४०॥ 
“महाबाहु अकृतन्रण! इस समय वेदवेत्ताओंमें 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पद्सप्तत्यश्चिकशततमो$ध्याय: 
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श्रेष्ठ और प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन | निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गजाह्वयम्‌। 


कहाँ हो सकता है?'॥ ४०॥ 
अकृतत्रण उवाच 

भवन्तमेव सततं रामः कीर्तयति प्रभो। 
सुञ्जयो मे प्रियसखो राजर्षिरिति पार्थिव ॥ ४१ ॥ 

अकृतव्रणने कहा-राजन्‌! परशुरामजी तो सदा 
आपकी ही चर्चा किया करते हैं। उनका कहना है कि 
सूंजयवंशी राजर्षि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं॥ ४१॥ 
इह रामः प्रभाते शवो भवितेति मतिर्मम। 
द्रष्टास्थेनमिहायान्त॑ तव दर्शनकाङ्क्षया॥४२॥ 

मेरा विश्वास है कि कल सबेरेतक परशुरामजी 
यहाँ उपस्थित हो जायँगे। वे आपसे ही मिलनेके लिये 
आ रहे हैं। अत: आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा॥ 
इयं च कन्या राजर्षे किमर्थ वनमागता। 
कस्य चेयं तब च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌॥ ४३॥ 

राजर्षे! मैं यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या 
किसलिये वनमें आयी है? यह किसकी पुत्री है और 
आपकी क्या लगती है ?॥४३॥ 

होत्रवाहन उवाच 

दौहित्रीयं मम बिभो काशिराजसुता प्रिया। 
ज्येष्ठा स्वयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४॥ 
इयपम्बेति विख्याता ज्येष्ठा काशिपतेः सुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५॥ 

होत्रवाहन बोले--प्रभो! यह मेरी दौहित्री 
(पुत्रीकी पुत्री) है। अनघ! काशिराजकी परमप्रिय 
ज्येष्ठ पुत्री अपनी दो छोटी बहिनोंके साथ स्वयंबरमें 
उपस्थित हुई थी । उनमेंसे यही अम्बा 
विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। तपोधन! इसकी 
दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और अम्बालिका कहलाती 
हैं॥ डड-ड५॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततो५भवत्‌। 
कन्यानिमित्तं विप्र्षे तत्रासीदुत्सवो महान्‌॥ ४६॥ 

ब्रह्म! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याऑके लिये 
भूमण्डलका समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था | 
उस अवसरपर वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सबका आयोजन 
किया गया था॥ ४६॥ 
ततः किल महाबीर्यो भीष्यः शान्तनवो नृपान्‌। 
अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्र: कन्या जहार ताः॥ ४७॥ 

कहते हैं उस अवसरपर महातेजस्वी और महा- 
पराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाको जीतकर 
इन तौनों कन्याओंको हर लाये॥ ४७॥ 


आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः॥ ४८॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याऑके प्रति 
सर्वथा शुद्ध था। चे समस्त भूपलोंको परास्त करके 
कन्याओंको साथ लिये हस्तिनापुरमें आये ॥ ४८ ॥ 
सत्यवत्यै निवेद्याथ विवाह समनन्तरम्‌। 
भ्रातुर्विचित्रवीर्यस्य समाज्ञापयत प्रभुः॥ ४९॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये 
कन्याएँ सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई 
विचित्रवौर्यका विवाह करनेकी आज्ञा दे दौ॥ ४९॥ 
तं तु वैवाहिक दृष्ट्वा कन्येयं समुपार्जितम्‌। 
अब्रवीत्‌ तत्र गाङ्केयं मन्त्रिमध्ये द्विजर्षभ॥ ५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ! वहाँ बैबाहिक आयोजन आरम्भ हुआ 
देख यह कन्या मन्त्रियाँके बीचमें गंगानन्दन भौष्मसे 
बोली ॥ ५०॥ 
मया शाल्यपतिर्वीरी मनसाभिवृतः पतिः। 
न मामहसि धर्मज्ञ दातुं त्रेऽन्यमानसाम्‌॥ ५१ ॥ 
*धर्मज्ञ! मैंने मन-ही-मन वीरवर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये'॥ ५१॥ 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सप्पन्य सह पन्त्रिभिः। 
निश्चित्य विससर्जेमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोके 
साथ सलाह करके माता सत्यवतीकौ सम्मति प्राप्त 
करके एक निश्‍चयपर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ 
दिया॥ ५२॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वं सौभपतिं ततः। 
कन्येयं मुदिता तत्र काले वचनमब्रवीत्‌॥ ५३ ॥ 
भीष्मळी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो सौध विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ 
गयी और वहाँ उस समय इस प्रकार बोली--॥ ५३॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धर्म मां प्रतिपादय। 
मनसाभिवृतः पूर्वं मया त्वं पार्थिवर्षभ॥ ५४॥ 
“नृपश्रेष्ठ! भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि 
मूर्बकालमें मैंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया 
था, अत: आप मुझे धर्मपालनका अवसर दें'॥ ५४॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वोऽस्याश्चारित्रस्याभिशङ्कितः। 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता धृशम्‌॥ ५५ ॥ 
'शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः 
उसने इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है। इस कारण 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तपस्यामें अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें 
आयो है॥ ५५॥ 
मदा च प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीर्तनात्‌। 
अस्य दुःखस्य चोत्पत्तिं भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६ ॥ 
इसके कुलका परिचय प्राणा होनेसे मैंने इसे 
पहचाना है। यह अपने इस दुःखकी प्राप्तिमें भीष्मको 
हो कारण मानती है॥ ५६॥ 
अम्बोवाच 
भगवन्नेवमेवेह यथाऽऽह पृथिवीपतिः। 
शरीरकर्ता मातुर्मे सृञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌! जैसा कि मेरी माताके 


पिता सूंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है, ठीक 

ऐसी ही मेरी परिस्थिति है॥ ५७॥ 

ज ह्युत्सहे स्वनगरं प्रतियातुं तपोधन। 

अपमानभयाच्चैव व्रीडया च महामुने॥ ५८ ॥ 
तपोधन! महामुने! लज्जा और आपमानके भषसे 

अपने नगरको जानेकै लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है ॥ 

अत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम। 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌! दविजश्रेष्ठ! अब भगवान्‌ परशुराम मुझसे 

जो कुछ कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; 

यही मैने निश्चय किया है॥५९॥ 


उति श्रीहाभाएते उद्योगपर्वणि आप्वोपख्यानपर्वणि होवलाहनाखासंवादे 
'षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगाकंके अन्तर्गत अम्बोपाख्गानपर्वमे अम्का-होत्रवाहनसंकादविष्यका 
एक सौ छिहत्तरवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १७६॥ 


PP 


सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अकृतव्रण और परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत 


अकृतब्रग उवाच 
दुःखहयमिदं भद्रे कतरस्य चिकीर्षसि। 
प्रतिकर्तव्यमबले तत्‌ त्वं त्से बदस्व मे॥१॥ 
अकृतब्रणने कहा--भद्रे! तुम्हें दुःख देनेवाले 
दौ कारण (भीष्म और शाल्व) उपस्थित हैं। वत्से! 
बुम इन दोवोमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती 
हो? यह मुझे बताओ॥ १ ॥ 
यदि सौभपतिभद्रे नियोक्तव्यो मतस्तव। 
नियोक्ष्यति महात्मा स रामस्त्वद्धितकाम्यवा॥ २॥ 
भद्रे! यदि तुम्हारा यह बिचार हो कि सौभपति 
शाल्वराजको ही विवाहके लिये विवश करना 
तो महात्मा परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको 
अवश्य इस कार्ये नियुक्त करेंगे॥ २॥ 
अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता। 
रणे विनिर्जितं द्रष्टुं कुर्यात्‌ तदपि भार्गवः॥ ३॥ 
अथवा यदि तुम गंगानन्दन भोष्पको बुद्धिमान्‌ 
परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 
बे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं॥ ३॥ 
सृञ्जयस्य वचः भुत्वा तव चैव शुचिस्मिते। 
यदत्र ते भृशं कार्य तद्व विचिन्त्यताम्‌॥ ४॥ 
शुचिस्मिते! सृंजयवंशो राजा होत्रवाहनकी बात 


सुनकर और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें 
अत्यन्त आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार 
कर लो॥४॥ 
अम्बोचाच 
अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविजानता। 
नाभिजानाति मे भौष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५॥ 
अम्बा बोली भगवन्‌! भीष्म बिना जाने-बुझे 
मुझे हर लाये थे। ब्रह्मन्‌! उन्हें इस बातका पता नहीँ 
था कि मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है॥ ५॥ 
एतद्‌ विचार्य मन्ता भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌। 
विचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा॥६॥ 
इस बातपर मन-ही-मन बिचार करके आप ही 
कुछ निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो, वही 
कार्य करें ॥ ६॥ 
भीष्पे वा कुरुशार्दूले शाल्वराजेऽथवा पुन: । 
उभयोरेव वा ढहान्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर॥ ७॥ 
ब्रह्मन्‌! कुरुश्रेष्ठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके 
साथ अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो, 
वह करें॥ ७॥ 
निवेदितं मया होतद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌। 
विधानं तत्र भगवन्‌ कर्तुमर्हसि युक्तितः॥ ८ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो५ध्याय: 
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मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया। भगवन्‌! अब आप अपनी युक्तिसे 
हो इस विषयमें न्यायोचित कार्य करें॥ ८॥ 
अकृतब्रण उवाच 
उपपन्नमिदं भद्रे यदेवं बरबर्णिनि। 
धर्म प्रति बचो बूयाः भृणु चेदं वचो मम॥ ९॥ 
अकृतत्रण बोले-भद्रे! तुम जो इस प्रकार 
धर्मानुकूल बात कहती हो, यही तुम्हारे लिये उचित 
है। वरवर्णिनि! अब मेरी यह बात सुनो॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयो वै न नयेद्‌ गजसाह्वयम्‌। 
शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीरु! यदि गंगानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहतेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता॥१०॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्रे यस्मानीतासि भाविनि। 
संशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे॥ ११॥ 
परंतु भद्रे! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले 
गये। भाविनि! सुमध्यमे ! यही कारण है कि शाल्वराजके 
नमे तुम्हारे प्रात संशय उत्पन्न हो गया है॥११॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तब॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुधार्थका अभिमान है और बे 
इस समय अपनो विजयसे उल्लसित हो रहे हैं। अत: 
भीष्मसे ही बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२॥ 
अम्बोवाच 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन्‌ हदि कामोञभिवर्तते। 
घातयेयं यदि रणो भीष्ममित्येव नित्यदा॥ १३ ॥ 
भीष्मं वा शाल्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि। 
प्रशाधि तं महाबाहो यत्कृतेऽहं सुटुःखिता॥ १४॥ 
अम्बा बोली--ब्रह्मन्‌! मेरे मनमें भी सदा यह 
इच्छा बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा 
दूँ। महाबाहो! आप भीष्मको या शाल्वराजको जिसे भी 
दोषी समझते हों, उसीको दण्ड दोजिये, जिसके कारण 
मैं अत्यन्त दुःखमें पड़ गयी हूँ॥१३-१४॥ 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स॒ दिवसो गतः। 
रात्रिश्च भरतश्रेष्ठ सुखशीतोष्णमारुता॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैं भरतत्रेष्ठ ! इस प्रकार बातचीत 
करते हुए उन सब हा वह दिन बीत गया। 
सुखदायिनो सरदी, गरमी और हवासे युक्त रात भी 
समाप्त हो गयौ॥ १५ ॥ 


ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रप्चलन्निव तेजसा। 
शिष्टैः परिवृतो राजन्‌ जटाचीरधरो मुनिः॥ १६॥ 
राजन्‌! तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए 
जटावल्कलधारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे 
अपने तेजके कारण प्रज्वलित-से हो रहे धे॥ १६॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड्गं बिभ्रत्‌ परश्वधी । 
विरजा राजशार्दूल सृञ्जयं सोऽभ्ययान्ृपम्‌॥ ९७॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उनके हृदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खड्ग और फरसा ले रखे 
थे। उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था, बे राजा 
सृंजवके निकट आये॥ १७॥ 
"ततस्तं तापसा दृष्ट्वा स च राजा महातपा:। 
तस्थुः प्राज्जलयो राजन्‌ सा च कन्या तपस्विनी ॥ १८॥ 
राजन्‌! उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि, महातपस्वी 
नरेश तथा वह तपस्विनी राजकन्या--ये सब-के-सब 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये॥ १८॥ 
पूजयामासुरव्यग्रा मधुपर्केण भार्णवम्‌। 
अर्चितशच यथान्यायं निषसाद सहैद तै:॥ १९॥ 
फिर उन्होने स्वस्थचित्त होकर मधुपर्कद्वारा भार्गव 
'परशुरामजीळा पूजन किया | विधिपूर्वक पूजित होनेपर 
वै उन्हाँके साथ वहाँ बैठे ॥ १९॥ 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तौ स्म तावुभौ। 
आसातां जामदग्न्यश्च सृञ्जयश्चैव भारत॥ २०॥ 
भारत! तत्पश्चात्‌ परशुरामजी और संजय 
(होत्रवाहन) दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए 
एक जगह बैठ गये॥ २०॥ 
तथा कथान्ते राजर्विर्भगुश्रेष्ठं महाबलम्‌। 
उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ ॥ २९॥ 
बातचीतके अन्तमें राजि होत्रवाहने महाबली 
भृगुश्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर नाणीमें उस समय यह 
अर्थयुक्त वचन कहा- ॥ २१॥ 
रामेयं मम दौहित्री काशिराजसुता प्रभो। 
अस्याः शृणु यथातत्वं कार्यं कार्यविशारद ॥ २२॥ 
नकुशल प्रभो! परशुराम! यह मेरी 
पुत्रीकी पुत्री काशिराजकी कन्या है। इसका कुछ कार्य 
है, उसे आप इसीके मुँहसे ठीक-ठीक सुन लें'॥ २२॥ 
'परमं कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यभाषत। 
ततः साभ्यगमद्‌ रामं ज्वलन्तमिव पावकम्‌॥ २३॥ 
ततोऽश्िवाद्य चरणौ रामस्य शिरसा शुभौ। 
सपृष्ट्वा पद्मदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता॥ २४॥ 
बहुत अच्छा, कहो बेटी' इस प्रकार उस कन्याको 
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श्रीमहाभारते 


[ उच्चोगपर्वणि 


जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी परशूरामजीके पास आयौ और 
उनके कल्याणकारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके 
कमलद्लके समान सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे 
उनका स्पर्श करती हुई सामने खड़ी हो गयी॥ २३-२४॥ 
रुरोद सा शोकवती बाष्पव्याकुललोचना। 
परपेदे शरणं चैव शरण्यं भूगुनन्दनम्‌॥ २५॥ 
उसके नेत्रोमें आँसू भर आये। वह शोकसे आतुर 
होकर रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भृगुनन्दन 
'परशुरामजीकी शरणमें गयी ॥ २५॥ 
रम जवाच 
यथा त्वं सृज्जयस्थास्थ तथा मे त्व॑ नुपात्मजे । 
बूहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव॥ २६॥ 
'परशुरामजी बोले--राजकुमारी! जैसे तू इन 
सुंजयकी दौहित्री है, उसी प्रकार मेरी भी है । तेरे मनमें 
जो दुःख है, उसे बता। मैं तेरै कथनानुसार सब कार्य 
कहूँगा॥ २६॥ 


जु अम्बोवाच 

भगवञ्शरणं त्वाद्या प्रपन्नास्मि महाब्रतम्‌। 
शोकपङ्कार्णवान्म्नां घोरादुद्धर मां विभो॥ २७॥ 

अप्या बोली भगवन्‌। आप महान्‌ ब्रतधारी हैं। 
आज मैं आपकी शरणमें आयी हूँ। प्रभो! इस भयंकर 
शोकसागरमें डूबनेसे मुझे बचाइये॥ २७॥ 

भाँष्म उवाच 

तस्याश्च दृष्ट्वा रूपं च वपुशचाभिनवं पुन: । 
सौकुमार्यं परं चैव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममर्श भृगूद्वहः । 
इति दध्यौ चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९॥ 

भीष्पजी कहते हैं-रजन्‌। उसके सुन्दर रूप, 
चूतग (तरुण) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्या 
कहेगी ? उसके प्रति दयाभाकसे परिपूर्ण हो भूगुकुलभूषण 
परशुराम बहुत देरतक उसीके विषथमें चिन्ता करते 
उहे॥ २८-३९॥ 
"कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता 
सर्वमेव यथातत्त्वं कथयामास भार्गवे॥ ३०॥ 

तदनन्तर परशुरामजीके पुन: यह कहनेपर कि तुम 
अपनी बाल कहो, पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे 
अपना सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया॥३०॥ 
तच्छुत्वा त्वा जामदग्न्यस्तु राजपुत्र्या वचस्तदा। 
उवाच तां बरारोहां निश्‍्चित्यार्थेविनिश्चयम्‌॥ ३१॥ 


राजकुमारी अम्बाका थह कथन सुनकर जमद्ग्नितन्दन 
परशुरामने क्या करना है, इसका निश्चय करके उस 
'सुःदर अंगोंबाली राजकुमारीसे कहा॥ २१॥ 

राम उवाच 

प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि 
करिष्यति वचो महां श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 

परशुरामजी बोले- भाविनि! मैं तुझे कुरुश्रेष्ठ 
भीष्मके पास भेजूँगा। नरपति भीष्म सुनते हौ मेरी 
आज्ञाका पालन करेगा॥ ३२॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचो मयोक्तं जाह्नवीसुतः । 
भक्ष्याम्यहं रणे भद्रे सामात्यं शस्त्रतेजसा॥ ३३॥ 
भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
स्त्रॉके तेजसे मन्त्रियोंसहित उसे 


भस्म कर डालुँगा॥ ३३॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न चर्तते। 
यावच्छाल्वपतिं वीरं योजयाम्यत्र कमणि ॥ ३४॥ 
अधवा राजकुमारी! यदि बहाँ जानेका तेरा विचार 
न हो तो मैं वीर शाल्वराजको हो पहले इस कार्यमें 
नियुक्त करूँ (उसके साथ तेरा व्याह करा दूँ) ॥ ३४॥ 
अम्बोताच 
विसर्जिताहं भीष्मेण भ्रुत्वैब भृगुनन्दन। 
शाल्वराजगतं भावं मम पूर्व ` मनीषितम्‌॥ ३५॥ 
अम्बा बोली भृगुनन्दन ! शाल्वराजमे मेरा अनुराग 
है और मैं पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ। यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था॥ ३५॥ 
सौभराजमुपेत्याहमबोचं दुर्वचं वचः। 
न च मां प्रत्यगृह्णात्‌ स चारित्र्यपरिशङ्कितः ॥ ३६॥ 
तब सौभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें 
कहीं जिन्हें अपने मुँहसे कहना स्त्रीजातिके लिये 
अत्यन्त दुष्कर होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो 
जानेके कारण उसने मुझे स्वीकार नहीं किया॥ ३६॥ 
एतत्‌ सर्वं निश्चित्य स्वबुद्ध्या भृगुनन्दन। 
यदत्रौपयिकं कार्य तच्चिन्तयितुपहसि॥ ३७॥ 
भृगुनन्दन! इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार 
| करके जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप 
| ध्यान दें॥ ३७॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्पो मूलं महाद्रतः। 
येनाहं वशमानीता समुतिक्षप्म बलात्‌ तदा॥ ३८ ॥ 
| मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ व्रतधारी 
भीष्म है, जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर 
रथपर रख लिया और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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हस्तिनापुर ले आया ॥ ३८॥ 

भीष्मं जहि महाबाहो यत्कृते दूःखमीदृशम्‌ 

प्राप्ताह॑ भृगुशार्दूल चराम्बप्रियमुत्तमम्‌॥ ३९॥ 
महाबाहु भृगुसिंह | आप भीष्मको ही मार डालिये, 

जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है और मैं 

इस प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें 

प्रवृत्त हुई हूँ॥३९॥ 

स हि लुब्धश्च नीचश्च जितकाशी च भार्गव। 

तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कर्तु युक्ता तस्मै त्वयानध॥ ४०॥ 
निष्पाप भार्गव! भीष्म लोभी, नीच और 

'विजयोल्लाससै परिपूर्ण है; अतः आपको उसोसे बदला 


| लेना उचित है॥ ४०॥ 
एष मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवदधृदि संकल्पो घातयेयं महाब्रतम्‌॥ ४१ ॥ 
प्रभो! भरतवंशो भीष्मने जबसे मुझे इस दशामें 
डाल दिया है, तबसे मेरे हृदयमें यही संकल्प उठता 
है कि मैं उस महान्‌ ब्रतधारीका वध करा दुँ॥ ४१॥ 
त्स्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सम्पादयानघ। 
जहि भीष्मं महावाहो यथा वृत्रं पुरंदरः॥ ४२॥ 
निष्पाप महाबाहु राम! आज आप मेरी इसी 
कामनाकों पूर्ण कीजिये । जैसे इन्द्रने दत्रासुका वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी भीप्मको मार डालिये॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ओपाख्यानपर्वणि रामाम्यासंवादे 


सप्तसष्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


॥ १७७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपव्क्ति अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमे अस्वा-परशुराम- 


खंबादविषयक एक सो सतहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७७॥ 


SONS 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतव्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी रोषपूर्ण 


बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरकषेत्रमें उतरना 


औष्प उवाच 

एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो। 
उवाच रुदतीं कन्यां चोदयन्तीं पुनः पुनः ॥ १॥ 
काश्ये न कामं गृह्णामि शस्त्रं वै वरवर्षिति। 
ऋते ख्हाविदां हेतोः किमन्यत्‌ करवाणि ते॥ २॥ 

भीष्मजी कहते हैं- राजन ! अम्बाके ऐसा कहनेपर 
कि प्रभो! भीष्मको मार डालिये। परशुरामजीने रो-रोकर 
बार-बार प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा-- 
“सुन्दरी ! काशिराजकुमारो! मैं अपनी प्रतज्ञाके अनुसार 
किसी वेदवेत्ता ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके 
लिये शस्त्र उठाता हूँ। वैसा कारण हुए बिना इच्छानुसार 
हथियार नहीं उठाता। अतः इस प्रतिज्ञाकी रक्षा करते 
हुए मै तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ॥ १-२॥ 
वाचा भीष्मश्च शाल्वश्च मम राज्ञि सशानुगौ। 
भवरिष्यतोऽनवद्याङ्गि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३॥ 
भीष्म और शाल्व दोनों मेरी आइाके 
अधीन होंगे। अत: निर्दोष अंगोंबाली सुन्दरी! मैं तेरा 
कार्य करूँगा। तू शोक न कर॥३॥ 
न तु शस्त्रं गहीष्यामि कथंचिदपि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः॥ ४॥ 


ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
प्रतिज्ञा कर रखी है'॥ 


*भाविनि! मैँ किसी तरह 
हथियार नहीं उठाऊँगा, ऐसी 
अम्बोवाच 

मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः। 
च्य भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌॥५॥ 
अम्बा बोली-भगवन्‌! आप जैसे हो सके वैसे 
ही गेरा दुःख दूर करें। वह दुःख भौष्मने पैदा किया 
है; अतः प्रभो! उसीका शौघ्र वध कीजिये | ५॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनब्रँहि भीष्मस्ते चरणावुभौ। 
शिरसा वन्दनाहोऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम॥६॥ 
परशुरामजी बोले-काशिराजकी पुत्री! तू पुनः 
सोचकर बता । यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि 
मेरे कहनेसे वह तेरे चरणोंको अपने सिरपर उठा लेगा॥ 
अम्बोकाच 
जहि भीष्मं रणे राम गर्जन्तमसुरै यथा। 
समाहूतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
प्रतिश्रुत॑ च यदपि तत्‌ सत्यं कर्तुमर्हसि॥ ७॥ 
अम्बा बोली--राम! यदि आप मेरा प्रिय करना 
तो युद्धें आमन्त्रित हो, असुरके समान गर्जना 


५३२ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
करनेवाले भोष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा राम उवाच 
कर रखी है, उसे भी सत्य कीजिये ॥ ७॥ स्मराम्यहं पूर्वकृतां प्रतिन्ञामृषिसत्तम। 


भीम उवाच 
तयोः संबदतोरेबं राजन्‌ रामाम्धयोस्तदा। 
ऋषिः परमधमांत्मा इदं वचनमब्रवीत्‌॥ ८॥ 
भीष्पजी कहते हैं-राजन्‌! परशुराम और अम्बामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी, उसी समय परम 
धर्मात्या ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही--॥ ८॥ 
शरणागतां महाबाहो कन्यां न त्यक्तमहँसि। 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया मृधे॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूयात्‌ कुयांद्‌ वा वचनं तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १०॥ 
“ महाबाहो! यह कन्या शरपमें आयी हे; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये। भृगुनन्दन राम! यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी 
पराजय स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले 
तो इस कन्याका कार्य सिद्ध हो जायगा॥ ९-१०॥ 
खाव्यं सत्यं च ते वीर भविष्यति कृतं विभो। 
इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम महामुने॥ ११॥ 
जित्वा वै क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ वाहाणेषु प्रतिश्रुता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियो वैश्य: शूद्रश्चैव रणे यदि॥ १२॥ 
बहाद्विड भविता तं वै हनिष्यामीति भार्गव। 
शरणार्थे प्रपन्नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌॥ १३ ॥ 
न शक्ष्यामि परित्यागं कर्तु जीवन्‌ कथंचन। 
यश्च कृत्स्नं रणे क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भार्गव। 
“महामुते रान! प्रभो! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी। बीरवर भार्गव! आपने समस्त 
क्षत्रियोंको जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा की थी 
कि यदि कोई ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य अथवा शूद्र ब्राह्मणोंसे 
द्वेष करेगा तो मैं उसे निश्चय ही मार डालूँगा। साथ ही 
भयभीत होकर शरणमें आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग 
मैं जीते-जी किसी प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो 
युद्धनें एकत्र हुए सम्पूर्ण क्षत्रियोको जीत लेगा, उस 
तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर डालूँगा॥ ११-१४३ 
स एवं विजयी राम भीष्म: कुरुकुलोद्रहः 
तेन युध्यस्व॒संग्रामे समेत्य भृगुनन्दन॥ १५ ॥ 
“भृगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार 
बहन करनेवाला भौष्म समस्त क्षेत्रियॉंपर विजय पा 
चुका है; अत: आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध 
कोजिये'॥ १५॥ 


तथैव च चरिष्यामि यथा साम्नेव लप्स्यते॥ १६॥ 
'परशुरामजी बोले- मुनिश्रेष्ठ! मुझे अपनी पहलेकी 
की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है, तथापि मैं ऐसा प्रयत्न 
करूँगा कि सामनीतिसे ही काम बन जाय॥ १६॥ 
कार्यमेतन्महद ब्रह्मन्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌। 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः॥ ९७॥ 
ब्रह्मन्‌! काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्य 
है, वह महान्‌ है । मैं उसको सिद्धिके लिये इस कन्याको 
साथ लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा, जहाँ भीष्म है ॥ १७॥ 
यदि भीष्यो रणएलाघी न करिष्यति मे वचः। 
हनिष्याम्येनमुद्रिक्तमिति मे निश्चिता मतिः॥ १८॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म मेरी बात 
नहीं मानेगा तो मैं उस अभिमानीको मार डालुँगा; यह 
मेरा निश्चित विचार है॥ १८॥ 
न हि बाणा मयोत्सृष्टाः सजन्तीह शरीरिणाम्‌। 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे॥ १९॥ 
मेरे चलाये हुए बाण देहथारियोके शरीरमें अटकते 
नहीं हैं। (उन्हें विदीर्ण करके बाहर निकल जाते हैं ।) 
यह बात तुम्हें पूर्वकालमें कत्रियोंके साथ होनेवाले 
युद्धके समय ज्ञात हो चुकी है॥ १९॥ 
एवमुक्त्वा ततो रामः सह तैब्रहावादिभि:। 
प्रयाणाय मतिं कुत्वा समुत्तस्थौ महातपाः ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर महातपस्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्षियोंके साथ प्रस्थान करनेळा निश्चय करके उसके 
लिये उद्यत हो गये॥ २०॥ 
ततस्ते तामुधित्वा तु रजनीं तत्र तापसाः। 
हुताग्नयो जप्तजप्याः प्रतस्थुर्मज्ञिघांसया॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ रातभर वहीं रहकर प्रातःकाल संध्योपासन, 
गायत्री-जप और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा 
वध करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चले॥ २१ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ त्तो रामः सह तैब्रहायादिभि:। 
कुरुक्षेत्रं महाराज कन्यया सह भारत॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन! फिर उन वेदवादी मुनियोके साथ 
ले परशुरामजी राजकन्या अम्बाके साथ कुरुक्षेत्रमे आये ॥ 
ज्यविशन्त ततः सर्वे परिगृह्य सरस्वतीम्‌। 
तापसास्ते महात्मानो भूगुश्रेष्ठपुरस्कृताः ॥ २३॥ 
जहाँ भृगुश्रेष्ठ परशुरामजीको आगे करके उन 
सभी तपस्वी महात्माओंने सरस्वती नदीके तटका 
आश्रय ले रात्रिमें निवास किया॥ २३ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यथिकशततमोञध्यायः 
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भीष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः। 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तोऽस्मीति महात्रत: ॥ २४॥ 
भीष्पजी कहते हैं-तदनन्तर तीसरे दिन 
(हस्तिनापुरके बाहर) एक स्थानपर ठहरकर महान्‌ 
ब्रतथारी परशुरामजीने मुझे संदेश दिया-“राजन्‌। मैं 
यहाँ आया हूँ। तुम मेरा प्रिय कार्य करो'॥ २४॥ 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महाबलम्‌। 
अभ्यगच्छं जवेनाशु प्रीत्या तेजोनिधिं प्रभुम्‌॥ २५॥ 
त्तेजके भण्डार और महाबली भगवान्‌ परशुरामको 
अपने राज्यकी सोमापर आया हुआ सुनकर मैं बड़ी 
अ्रसलताके साथ वेगपूर्वक उनके पास गया॥ २५॥ 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणैः परिवारितः। 
ऋत्विग्भि्देबकल्यैश्च तथैच च पुरोहितैः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र! उस समय एक गौको आगे करके 
घिरा हुआ मैं देवताओंके समान तेजस्वी 
तथा पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामें उपस्थित 
हुआ॥ २६॥ 
स मामभिगतं दृष्ट्वा जामदान्यः प्रतापदान्‌। 
प्रतिजग्राह ताँ पूजां वचनं चेदमब्रवीत्‌॥ २७॥ 
मुझे आपने समीप आया हुआ देख प्रतापी 
पण्शुरामजौने मेरी दौ हई पूजा स्वीकार को और इस 
प्रकार कहा॥ २७॥ 


राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजसुता तदा। 
अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चैव विसर्जिता॥ २८॥ 
परशुरामजी बोले- भीष्म! तुमने किस विचारसे 
उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी 
'काशिराजकी इस कन्याका अपहरण किया, अपने घर 
ले आये और पुन: इसे निकाल बाहर किया॥ २८॥ 
विभ्रंशिता त्वया हीयं धर्मादास्ते यशस्विनी । 
परामृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाईति॥ २९॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारको 
कर दिया है। तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया 
गया है, ऐसी दशामें इसे दूसरा कौन ग्रहण कर 
सकता है ?॥२९॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वयाऽऽनीतेति भारत । 
-तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिगृह्णीष्व भारत॥ ३०॥ 
भारत! तुम इसे हरकर लाये थे। इसी कारणसे 
शाल्बराजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया 
है; अतः अब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३०॥ 


स्वधर्म पुरुषव्याघ्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ 

न युक्तम्त्ववमानोऽयं राज्ञां कतुं त्वयानघ ॥ ३९॥ 
पुरुषसिंह! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिससे 

इस राजकुमारीको स्वधर्मणालनका अवसर प्राप्त हो। 

अनघ! तुम्हें राजाओंका इस प्रकार अपमान करता 

उचित नहीं है॥३१॥ 

"ततस्तं बै विमनसमुदीक्ष्याहमथाब्रुवम्‌। 

जाहमेनां पुनर्दद्यां ब्रहान्‌ भ्रात्रे कथंचन॥ ३२॥ 
तब मैंने परशुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 

कहा--ब्रहान्‌। अब मैं इसका विवाह अपने भाईके 

साथ किसी प्रकार नहीं कर सकता॥ ३२॥ 

| शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेव भार्गव। 

मया चैवाभ्यनुज्ञाता गतेयं नगरं प्रति॥ ३३॥ 
भृगुनन्दन! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा 

कि मैं शल्वको हूँ, तब मैंने इसे जानेको आज्ञा दे दी 

और यह शाल्बराजके नगरको चली गयी॥३३॥ 

न भयानाप्यनुक्रोशान्नार्थलोभान्न काम्यया। 

क्षात्र थर्ममहं जह्यामिति मे ब्रतमाहितम्‌॥ ३४॥ 
“मैं भयसे, दयासे, धनके लोभसे तथा और किसी 

| कामनासे भी क्षत्रियधर्मका त्याग नहीं कर सकता, यह 

| मेरा स्वीकार किया हुआ ब्रत है'॥ ३४॥ 

| अथ मामन्नवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः। 

| न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्य मे नरपुङ्गव॥ ३५॥ 

| हनिष्यामि सहामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः 
तब यह सुनकर परशुरामजीके क्रोधका 

भाव व्याप्त हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले 

“नरश्रेष्ठ! तुम यदि मेरी यह बात नहीं मानोगे तो आज 

मैं मन्त्रियाँसहित तुम्हें मार डालूँगा ।' इस बातको उन्होंने 

बार-बार दुहराया॥ ३५१ ॥ 

संरम्भादब्रबीद रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः॥ ३६॥ 

तमहं गीर्थिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंदम। 

अयाचं भृगुशार्दूलं न चैव प्रशशाम सः॥ ३७॥ 
शत्रुदमन दुर्योधन! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्रॉसे 

देखते हुए बड़े रोषावेशमें आकर यह बात कही थी, 

तथापि मैं प्रिय वचनोद्वारा उन भृगुत्रेष्ठ महात्मासे बार 

बार शान्त रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी 

प्रकार शान्त न हो सके ॥३६-३७॥ 

प्रणम्य तमहं मूध्नां भूयो ब्राह्मणसत्तमम्‌ | 

अब्रुवं कारणं किं तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मयेच्छसि॥ ३८॥ 

इष्यस्त्रं मम बालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌। 

उपदिष्टं महाबाहो शिष्योऽस्मि तव भार्गव॥ ३९॥ 
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तब मैंने उन ब्राह्मणशिरोमणिके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर पुन: प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा- 
*भगबन्‌! क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना 
चाहते है? बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके 
धनुर्वेदकी शिक्षा दी है। महाबाहु भार्गव! मैं तो आपका 
शिष्य हूँ'॥ ३८-३९॥ 
ततो मामब्रवीदू रामः क्रोधसंरक्तलोचनः। 
जानीषे मां गुरुं भीष्म गृह्णासीमां न चैव ह॥ ४०॥ 
सुतां काश्यस्य कौरव्य मत्प्रियार्थ महामते 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--'महामते भीष्म | तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस 
कन्याको ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन! ऐसा 
किये बिना तुम्हें शान्ति नहीं मिल सकती॥ ४०-४१॥ 
गृहाणेमां महाबाहो रक्षस्व कुलमात्मनः। 
त्वया विभ्रंशिता हीयं भर्तारं नाधिगच्छति॥ ४२॥ 
“महाबाहो! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार 
आपने कुलकी रक्षा करे । तुम्हारे दरारा अपनी मर्यादासे 
गिर जानेके कारण इसे पतिको प्राप्ति नहीं हो रही है'॥ 
तथा ज्रुवन्तं तमहं रामं परपुरंजयम्‌। 
नैतदेवं पुनर्भावि ब्रह्मषें किं श्रमेण ते॥४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए शबुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मैने स्पष्ट कह दिया--' ब्रह्मर्षे! अब फिर ऐसी बात 
नहीं हो सकती। इस विषयमें आपके परिश्रमसे क्या 
होगा ?॥ ४३॥ 
गुरुत्वं त्वयि सम्प्रेक्ष्य जामदग्न्य पुरातनम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तैषा तु पुरा मया॥ ४४॥ 
“जमदग्निनन्दन! भगवन्‌! आप मेरे प्राचीन गुरु 
हैं, यह सोचकर ही मैं आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा 
कर रहा हूँ। इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग 
दिया था॥ ४४॥ 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत गृहे जानन. स्त्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५॥ 
*दूसरेके प्रति अनुराग रखनेबाली नारी सर्पिणीके 
समान भयंकर होती है। कौन ऐसा पुरुष होगा, जो जान- 
बूझकर उसे कभी भी अपने घरें स्थान देगा; क्योंकि 
स्त्रियांका (परपुरुषमें अनुरागरूप) दोष महान्‌ अनर्थका 
कारण होता है॥४५॥ 
न भवाद्‌ वासवस्यापि धर्म जह्यां महात्रत । 
प्रसीद मा वा मद्‌ वा ते कार्य तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 
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“महान्‌ व्रतधारी राम! मैं इन्द्रके भी भरसे धर्मका 
त्याग नहीं कर सकता। आप प्रजन हों या न हों। 
आपको जो कुछ करना हो, शीघ्र कर डालिये॥४६॥ 
अयं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराणे श्रूयते विभो। 
मरुत्तेन महाबुद्धे गीतः श्लोको महात्मना॥ ४७॥ 
''गुरोरप्यवलिप्तस्य  कार्याकार्यमजानतः। 
उत्पथप्रतिपन्नस्थ परित्यागो विधीयते" ॥ ४८॥ 

“विशुद्ध हदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम! पुराणमें 
महात्मा मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह श्लोक सुननेमें 
आता है कि यदि गुरु भी गर्वमें आकर कर्तव्य और 
अकतंव्यको न समझते हुए कुपथका आश्रय ले तो 
उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ ४७-४८॥ 

स तवं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भृशम्‌। 
गुरुवृत्तिं न जानीषे तस्माद्‌ योत्स्यामि वै त्वया ॥ ४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं, वह समझकर मैने प्रेमपूर्वक 
आपका अधिक-से-अधिक सम्मान क्रिया है; परंतु 
आप गुरुका-सा बर्ताव नहीं जानते; अत; मैं आपके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ४९॥ 
गुरुं न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषतः। 
बिशेषतस्तपोवृद्धमेवं क्षान्तं मया तव॥५०॥ 

“एक तो आप गुरु हैं। उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण 
हैं। उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें 
बढे-चढे हँ। अत: आप-जैसे पुरुषको मैं कैसे मार 
सकता हूँ? यही सोचकर मैंने अबतक आपके तीक्ष्ण 
'बर्ताचको चुपचाप सह लिया॥ ५०॥ 
उद्यतेषुमथो दुष्ट्वा ब्राह्मणं क्षत्रबन्धुवत्‌। 
खो हन्यात्‌, समरे कद्ध घुध्यन्तमपलाचिनम्‌॥ ५९॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति धर्मेषु निश्चयः । 
कषत्रियाणां स्थितो धर्मे क्षत्रियोऽस्मि तपोधन || ५२॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियी भाँति धनुष-बाण 
उठाकर युद्धमें क्रोधपूर्वक सामने आकर युद्ध करने 
लगे और पीठ दिखाकर भागे नहीं तौ उसे इस दशामें 
देखकर जो योद्धा मार डालता है, उसे ब्रह्महत्याका 
दोष नहाँ लगता, यह धर्मशास्त्रोका निर्णय है। 
तपोधन! मैं क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके ही धर्ममें 
स्थित हूँ॥५१-५२॥ 
यो यथा वर्तते बस्मिस्तस्मिन्नेब प्रवर्तयन्‌। 
नाधर्मं समवाप्नोति न चाश्रेयश्च विन्दति॥५३॥ 

“जो जैसा बर्ताव करता है, उसके साथ वैसा ही 
बर्ताव करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्राप्त होता है 
और त अमंगलका ही भागी होता है॥५३॥ 


आम्बोपाख्यानपर्व ] 
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अर्धे बा यदि बा धर्मे समथो देशकालबित्‌। 
अर्थमंशयमापनः श्रेयान्निःसंशयो नरः॥ ५४॥ 
“अर्घ (लौकिक कृत्य) और विवेचनमें 
कुशल तथा देश-कालके तत्त्वको जाननेवाला पुरुष यदि 
अर्थके विषयमें संशय उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर 
संशयशून्य हृदयसे केवल धर्मका ही अनुष्ठान करे तो 
वह श्रेष्ठ माना गया है ॥ ५४॥ 
यस्मात्‌ संशयितेऽप्यर्थेऽयथान्यायं प्रवतंसे। 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५ ॥ 
“राम! “अम्बा ग्रहण करनेयोग्य है या नहाँ' यह 
संशयग्रस्त विषय है तो भी आप इसे ग्रहण करनेके 
लिये मुझसे न्यायोचित बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये 
महान्‌ समरांगणमें आपके साथ युद्ध करँगा | ५५॥ 
पश्य मे बाहुवीर्य च विक्रमं चातिमानुषम्‌। 
एबं गतेऽपि तु मया यच्छक्यं भृगुनन्दन॥ ५६ ॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह। 
द्वद्वे राम यथेष्टं मे सञ्जीभव महाद्युते॥ ५७॥ 
“आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक 
पराक्रमको देखियेगा। भृगुनन्दन! ऐसी स्थितिमें भी मैं 
जो कुछ कर सकता हूँ, उसे अवश्य करूँगा। विप्रवर! 
मैं कुरुक्षेत्रमं चलकर आपके साथ युद्ध करूँगा। 
महातेजस्वी राम! आप ठ्वट्पुद्धके लिये इच्छानुसार 
तैयारी कर लीजिये॥ ५६-५७॥ 
तत्र त्वं निहतो राम मया शरशतार्दितः। 
प्राप्स्यसे निर्जिताँल्लोकान्‌ शस्त्रपूतो महारणे॥ ५८ ॥ 
“राम! उस महान्‌ युद्धमें मेरे सैकड़ों बाणोंसे 
पीड़ित एवं शस्त्रपूत हो मारे जानेपर आप पुण्यकर्मोद्वारा 
जीते हुए दिव्य लोकोंको प्राप्त करेंगे॥ ५८ ॥ 
स गच्छ विनिवर्तस्व कुरुक्षेत्रं रणप्रिय। 
तत्रैष्यामि महाबाहो युद्धाय त्वां तपोधन॥ ५९ ॥ 
*युद्धप्रिय महाब्राहु तपोधन! अब आप लौटिये 
और कुरुक्षेत्रमै ही चलिये। मैं युद्धके लिये वहाँ आपके 
पास आऊँगा॥५९॥ 
अपि यत्र त्वया राम कृतं शौचं पुरा पितुः। 
तत्राहमपि हत्या त्वाँ शौचं कर्तास्मि भार्गव ॥ ६०॥ 
* भृगुनन्दन परशुराम! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
“दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया 
था, वहीं मैं भी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा॥ 
तत्र राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुर्मद। 
व्यपनेष्यामि ते दर्प पौराणं ब्राह्मणब्रुव॥६१॥ 
“ब्राह्मण कहलानेवाले रणदुर्मद राम! आप तुरंत 


कुरुक्षेत्रमें पधारिये। मैं वहीं आकर आपके पुरातन 
दर्पका दलन करूँगा'॥ ६१॥ 
यच्चापि कत्थसे राम बहुशः परिषत्सु वै। 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छृणु॥ ६२॥ 
“रम! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी 
प्रशंसाके लिये यह कहा करते हैं कि मैंने 
संसारके समस्त क्षत्रियोंको जोत लिया था तो 
उत्तर सुन लीजिये॥ ६२॥ 


उसका 


पश्चाज्ञातानि तेजांसि तृणेषु ज्वलितं त्वया ॥ ६३॥ 
"उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जैसा दूसरा कोई 
क्षत्रिय नहीं उत्पन्न हुआ धा | तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे 
उत्पन्न हुए हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए 
हैं (तिनकोंके समान दुर्बल क्षत्रियोंपर ही अपना तेज 
प्रकट किया हैं)॥६३॥ 
यस्ते युद्धमयं दर्प कामं च व्यपनाशयेत्‌ 
सोऽहं जातो महाबाहो भीष्मः परपुरंजयः 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाबाहो ! जो आपकी युद्धविषयक कामता तथा 
अभिमानको नष्ट कर सके, वह शब्रुनगरीपर विजय 
'पानेवाला यह भीष्म तो अब उत्पन हुआ है। राम! मैं 
जुद्धमें आपका सारा भगंड चूर-चूर कर दूँगा, इसमें 
संशय नहीं है'॥ ६४॥ 
भीष्ण उवाच 
ततो मामब्रवीद्‌ रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिष्टया भीष्म मया साधं योद्धुमिच्छसि संगरे॥ ६५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरतनन्दन! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा- भीष्म! बड़े सौभाग्यको 
बात है कि तुम रणक्षेत्रमे मेरे साथ युद्ध करना चाहते 
हो॥ ६५॥ 
अयं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्रं त्वया सह। 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप॥ ६६॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌। 
जाह्नवी पश्यतां भीष्म गृश्चकङ्कबलाशनम्‌॥ ६७॥ 
' कुरुनन्दन! यह देखो, मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरक्षेत्रमे चलता हूँ। परंतप! वहीं आओ। मैं तुम्हारा 
कथन पूरा करुँगा। वहाँ तुम्हारी माता गंगा तुम्हें मेरे 
हाथसे मरकर सैकड़ों बाणोसे व्याप्त और कौओं, कंकों 
तथा गोधोंका भोजन बना हुआ देखेगी॥ ६६-६७॥ 
कृपणं त्वामभिप्रेक्य सिद्धचारणसेविता 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव॥ ६८ ॥ 


५३६ 
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“राजन्‌! तुम दीन हो। आज तुम्हें मेरे हाथसे मारा 
गया देख सिद्ध-चारणसेविता गंगादेवी रुदन करें॥ ६८ ॥ 
अतदहां महाभागा भगीरथसुतानघा। 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌॥ ६९ ॥ 

“यद्यापि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गंगा 
यह दुःख देखनेके योग्य नहों हैं, तथापि जिन्होंने तुम- 
जैसे युद्धकामी, आतुर एवं मूर्ख पुत्रको जन्म दिया है, 
उन्हें यह कष्ट भोगना ही पड़ेगा॥ ६९॥ 

'एहि गच्छ मया भीष्य युद्धकामुक दुर्मद। 
गृहाण सर्व॑ कौरव्य रथादि भरतर्षभ॥ ७०॥ 

“बुद्धकी इच्छा रखनेवाले गदोसात् भीष्म! आओ, 
मेरे साथ चलो। भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन! रथ आदि सारी 
सामग्री साथ ले लो'॥ ७०॥ 
इति ब्रुवाणं तमहं रामं परपुरंजयम्‌। 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वत्यथान्रुवम्‌॥ ७१॥ 

शत्रुओकी नगरोषर विजय पानेवाले परशुगमजीकों 
इस प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम 
किया और 'एवमस्तु' कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कौ॥७१॥ 

'एवमुवत्वा ययौ रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया। 
प्रविश्य नगरं चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌॥ ७२ ॥ 

'ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छाले कुरक्षेत्रमें 
गये और मैंने नगरमे प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥७२॥ 

'ततः कृतस्वस्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः । 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं स्वस्ति चैव महाद्युते ॥ ७३॥ 
रधपास्थाय रुचिरं राजतं पाण्डुरैहयैः। 
सूपस्करं स्वधिष्ठानं वैयाप्रपरिवारणम्‌॥ ७४॥ 
उपपन्नं महाशस्त्रैः सर्वोपकरणान्चितम्‌। 
तत्कुलीनेन वीरेण इयशास्त्रविदा रणे॥७५॥ 
यत्तुं सूतेन शिष्टेन बहुशो दृष्टकर्मणा। 
महातेजस्वी नरेश! उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और मै ब्राह्मणोसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले 
सुन्दर रजतभय रथपर आरूढ़ हुआ। उस रथमें श्वेत 
रंगके घोडे जुते हुए थे। उसमें सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री सुन्दर ढंगसे रखी गयी थी | उसकी बैठक बहुत 
सुन्दर थी। रथके ऊपर व्यान्नचर्मका आवरण लगाया 
गया था। वह रथ बड़े-बड़े शस्त्रों तथा समस्त 


उपकरणोंसे सम्पन्न था। युद्धमें जिसका कार्य अनेक 
बार देख लिया गया था, ऐसे सुशिक्षित, कुलीन, बीर 
तथा अश्वशास्त्रके पण्डित सारधिद्वा उस रथका 
संचालन और नियन्त्रण होता था॥ ७३-७५६ ॥ 
दंशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुकं गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ! मैंने अपने शरीरपर इवेतवर्णका कवच 
धारण करके श्वेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा कौ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ्लियमाणेन  मूर्धनि॥ ७७॥ 
'पाण्डुरैश्चापि व्यजनैर्वीज्यमानो नराधिप। 
शुक्लवासाः सितोष्णीषः सर्वशुक्लविभूषणः ॥ ७८ ॥ 
नरेश्वर! उस समय मेरे मस्तकपर श्वेत छत्र तना 
हुआ था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चंवर डुलाये 
जाते थे। मेरे वस्त्र, मेरी पगड और मेरे समस्त आभूषण 
श्वेतवर्णके ही थे॥७७-७८॥ 
स्तूयमानो जयाशीर्भिनिष्क्रप्य गजसाह्यात्‌। 
कुरुक्षेत्र. रणक्षेत्रमुपायां भरतर्षभ॥ ७९॥ 
बिजयसूचक आशीर्बादोके साथ मेरी स्तुति की 
जा रही थौ। भरतभूषण! उस अवस्थामें मैं हस्तिनापुरसे 
निकलकर कुरक्षेत्रके समरांगणमें गया॥ ७९॥ 
ते हयाश्चोदितास्तेन सूतेन परमाहवे। 
अवहन्‌ मां भृशं राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८०॥ 
राजन्‌ मेरे घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली 
थे। सारथिके हाँकनेपर उन्होंने बात-कौ-बातमें मुझे उस 
महान्‌ युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया॥ ८०॥ 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्रं स च रामः प्रतापवान्‌। 
युद्धाय सहसा राजन्‌ पराक्रान्तौ परस्परम्‌॥ ८१॥ 
राजन्‌! मैं तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमें 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम 
दिखानेके लिये उदात हो गये॥ ८१॥ 
त्ततः संदर्शनेऽतिष्ठंरामस्यातितपस्विनः। 
प्रगृद्य शङ्खप्रवरं ततः प्राश्षममुत्तमम्‌॥८२॥ 
"तदनन्तर मैं अत्यन्त तपस्वी परशुरामजीकी दृष्टिके 
सामने खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शंखको हाथमें लेकर 
उसे जोर-जोरसे बजाने लगा॥८२॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च बनौकसः। 
अपश्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेद्रगणास्तदा॥ ८३॥ 
राजन्‌! उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 
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लगे॥ ८३॥ 

ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 

बादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चैव ह॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट 

होने लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ हो सब और 

मेघोंकी घटाएँ छा गर्यी ॥ ८४॥ 

ततस्ते तापसाः सर्वे भार्गवस्यानुयायिनः। 

प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवार्यं रणाजिरम्‌॥८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए वे सब 

तपस्वी उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक 

चन गये ॥८५॥ 

ततो मामब्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितैधिणी। 

माता स्वरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌॥ ८६ ॥ 
राज्‌! उस समय समस्त प्राणियोंका हित 

चाहनेवाली मेरी माता गंगादेवी स्वरूपत: प्रकट होकर 

बोलीं--' बेटा ! यह तू क्या करना चाहता है ?॥ ८६॥ 

गत्वाहं जामदग्न्यं तु प्रयाचिष्ये कुरूद्धह। 

भीष्पेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुन: ॥ ८७॥ 
“कुरुश्रेष्ठ! मैं स्वयं जाकर जमदग्निनन्दन 

परशुरामजीसे बारंबार याचना करूँगी कि आप अपने 

शिष्य भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये ॥ ८७॥ 

मा ैबं पुत्र निर्बन्धं कुरु विप्रेण पार्थिव 

'जामदःन्येन समरे योदधुमित्ये् भर्त्सयत्‌ ॥ ८८ ॥ 
"बेटा! तू ऐसा आग्रह न कर! राजन्‌! विप्रवर 


जमदग्निनन्दन परशुरामे साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका | 


तब मैंने हाथ जोड़कर गंगादेचीको प्रणाम किया 
और स्वयंवरमें जैसी घटना घटित हुई थो, वह सब 
वृत्तान्त उनसे आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० ॥ 
यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः। 
काशिराजसुतायाश्च यथा कर्म पुरातनम्‌॥ ९१॥ 
! मैंने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें 
कही थीं तथा काशिराजक्री कम्याकी जो पुरानी करतूतें 
थी, उन सबको बता दिया॥९३॥ 
ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी। 
मदर्थं तमृषिं वीक्ष्य क्षमयामास भार्गवम्‌ ॥ ९२॥ 

तत्पश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गंगाने भूगुनन्दन 
परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी ॥ 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति बचोउब्रबरीत्‌। 
स च तामाह याचन्तीं भीष्ममेव निवर्तय। 
न च मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌॥ ९३॥ 

साथ हो यह भी कहा कि भीष्म आपका 
शिष्य है; अतः उसके साथ आप युद्ध न कीजिये | तब 
याचना करनेवाली मेरी मातासे परशुरामजीने कहा- 
"तुम पहले भीष्मको ही युधे निवृत्त करो। वह मेरै 
इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा है; इसीलिये मैंने उसपर 
चढ़ाई की है'॥९३॥ 

वैशम्पायन उवाच 


| ततो गङ्गा सुतस्नेहाद भीष्मं पुनरुपागमत्‌। 


ज चास्वाश्चाकरोद्‌ वाकयं क्रोधपर्याकुलेक्षणः ॥ ९४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तब गंगादेवी 


'हठ अच्छा नहीं है।' ऐसा कहकर वे डाँट बताने लगीं॥ | पुत्रस्नेहवश पुनः भीष्मके पास आयीं। उस समय 


किन्न वै क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः । 


भीष्मके नेत्रोमें 


क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होने 


विदितः पुत्र रामस्ते यतस्तं योदधुमिच्छसि॥८९॥ | भी माताका कहना नहीं माना | ९४॥ 


अन्तमें वे फिर बोली-' बेटा ! कषत्रियहन्ता परशुराम 


| अथादृश्यत धर्मात्मा भृगुश्रेष्ठो महातपाः। 


महादेवजीके समान पराक्रमी हैं। क्या तू उन्हें नहीं आहृयागास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 


जानता, जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है ?'॥ ८९॥ 
ततोऽहमनरुबं देवीमभिवाद्य कृताञ्जलिः। 


ही भूगुकुलतिलक ब्राह्मणशिरोमणि 
गहातपस्बी धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये । उन्होंने 


सर्व तद्‌ भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं स्वयंबरे ॥ ९०॥ | सामने आकर युद्धके लिये भीष्मको ललकारा॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि परशुरामभीष्मयोः 
कुरुक्षेत्रावतरणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽघ्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार औगहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत अस्वोपाख्यातपर्वमे परणुराय और भौष्यका कुरुक्षेत्र 
बुद्धके लिये अवतरणबिषयक एक सॉ अठहत्तावाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७८॥ 


Or 
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श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्पका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
(तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌। 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धुं भवन्तं रथमास्थितः ॥ ९॥ 
भीष्पजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब मैं यृद्धके लिये 
खड़े हुए परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला 
"ब्रह्मन्‌! मै रथपर बैठा हुँ और आप भूमिपा खड़े हैं। 
ऐसी दशामें मैं आपके साथ बुद्ध नहीं कर सकता॥ १॥ 
आरोह स्यन्दनं वीर कवचं च महाभुज। 
बधान समरे राम यदि योद्धुं मयेच्छसि॥ २॥ 
“महाबाहो! वीरवर राम! यदि आप समरभूमिमें 
मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये 
और कवच भी बाँध लीजिये'॥ २॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे। 
रथो मे मेदिनी भीष्म बाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३॥ 
सूतश्च मातरिश्वा वै कवचं वेदपातरः। 
सुसंवीतो रणे ताभियत्स्येऽह॑ कुरुनन्दन॥ ४॥ 
तब परशुरामजी समरांगणमें किंचित्‌ मुसकरते 
हुए मुझसे बोले-'कुरुनन्दन भीष्म! मेरे लिये तो 
पृथ्वी हो रथ है, चारों वेद ही उत्तम अश्वॉके समान 
मेरे वाहन हैं, वायुदेव ही सारथि हैं और चेदमाताएँ 
(गायत्री, सावित्री और सरस्वती) ही कवच हैं। इन 
सबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर मैं रणक्षेत्रमे युद्ध 
ककँगा'॥ ३-४॥ 
एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यदिक्रमः। 
शरस्रातेने महता सर्वतः प्रत्यवारयत्‌॥५॥ 
गान्धारीनन्दन! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी 
परशुरामजीने मुझे सब ओरसे अपने बाणोंके महान्‌ 
समुदायद्वारा आवृत्त कर लिया॥५॥ 
ततोऽपश्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम्‌। 
सर्वायुधवरे औमत्यद्भुतोपमदर्शने ॥ ६॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ आयुधो सुशोभित, तेजस्वी एवं अद्भुत 
दिखायी देनेवाले रथमें बैठे हैं॥ ६॥ 
मनसा विहिते पुण्ये चिस्तीर्णे जगरोपमे। 
दिव्याश्वयुजि संनद्धे काञ्चनेन विभूषिते॥ ७॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था। उस 
पुण्यरथका निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संक्रल्पसे 
किया था। उसमें दिव्य आश्व जुते हुए थे। वह 


स्वर्णभूषित रथ सब प्रकारसे सुसज्जित धा॥ ७॥ 
'कवचेन महाबाहो सोमार्ककृतलक्ष्मणा। 
धनुर्धरो बद्धतूणो बद्धगोधाङ्गुलित्रवान्‌॥८॥ 
महाबाहो ! परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण 
कर रखा था, जिसमें चन्द्रमा और सूयके चिह्न बने हुए 
थे। उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रखा 
था और अंगुलियोंको रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने 
हुए दस्ताने पहन रखे थे॥ ८॥ 
सारथ्यं कृतवांस्तत्र युमुत्सोरकृतञ्रणः। 
सखा वेदविदत्यन्तं दयितो भार्गवस्य ह॥९॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय 
सखा वेदवेत्ता अकृतव्रणने उनके सारथिका कार्य 
सम्पन्न किया॥९॥ 
आह्वयानः स मां युद्धे मनो हर्षयतीव मे। 
पुनः पुनरभिक्रोशन्नभियाहीति भार्गवः॥ १०॥ 
भूगुनन्दन राम “आओ, आओ' कहकर बार- 
बार मुझे पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान 
करते हुए मेरे मनको हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर 
रहे थे॥१०॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाधृष्यं महाबलम्‌। 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदम्‌॥ ११॥ 
उदयकालीन सूयंके समान तेजस्वी, अजेय, 
महाबली और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही 
युद्धके लिये खड़े थे। अत: मैं भी अकेला ही उनका 
सामना करनेके लिये गया॥ ११ ॥ 
ततोऽहं बाणपातेषु त्रिषु वाहान्‌ निगृह्य वै। 
अवतीर्य धनुन्यंस्य ` पदाति्षिसत्तपम्‌॥ ९२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममर्चिष्यन्‌ द्विजसत्तमम्‌! 
अभिवाद्य चैनं विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे तीन आर मेरे ऊपर बाणोंका प्रहार कर 
चुके, तब मैं घोड़ोंको रोककर और धनुष रखकर रथसे 
उतर गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशु- 
रामजीका समादर करनेके लिये पैदल ही उनके पास 
गया। जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ 
यह उत्तम वचन बोला-- ॥ १२-१३॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदृशेनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशास्व पे विभो॥ १४॥ 
* भगवन्‌ परशुराम! आप मेरे समान अथवा मुझसे 
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भी अधिक शक्तिशाली हैं। मेरे धर्मात्मा गुरु हैं। मैं इस | नमस्कृत्य च देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो विशेषत: । 
रणक्षेत्रमें आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे  तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌॥ २२॥ 


'विजयके लिये आशीर्वाद दें'॥ १४॥ तत्पश्चात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंको 
राम उवाच नमस्कार कर मैं रणभूमिमें खडे हुए परशुरामजीसे 
एवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कर्तव्यं भूतिमिच्छता। | मुसकराता हुआ-सा बोला-॥२३॥ 


धर्मो होष महाबाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५॥ | आचार्यता मानिता मे निर्मयांदे हापि त्वयि। 
परशुरामजीने कहा-कुरुग्रेष्ठ! अपनी उ्ततिके | भूयश्च शृणु मे ब्रह्मन्‌ सम्पदं धर्मसंग्रहे ॥ २३॥ 


चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये। | ब्रह्मन्‌! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़े बैठे हैं 
महाबाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करने- | तो भी मैंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है। 
वाले राजाओंका यही धर्म है॥ १५॥ धर्मसंग्रहे विषयमें मेरा जो दृढ़ विचार है, उसे आप 
शपेयं त्वां नचेदेवमागच्छेथा विशाम्पते। पुनः सुन लीजिमे॥२३॥ 


युध्यस्व त्वं रणे यत्तो धैर्यमालम्ब्य कौरव ॥ १६॥ | ये ते वेदाः शरीरस्था ब्रह्मण्यं यच्च ते महत्‌। 
प्रजानाथ! यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं | तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहराम्यहम्‌॥ २४॥ 


आते तो मै तुम्हें शाप दे देता। कुरुनन्दन! तुम धैर्य धारण “विप्रवर! आपके शरीरमें जो वेद हैं, जो आपका 
करके इस रणक्षेत्रमें प्रयलपूर्वक युद्ध करो ॥ १६॥ महान्‌ ब्राह्मणत्व है तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या 
न तु ते जयमाशासे त्वां विजेतुमहं स्थित: । की है, उन सबके ऊपर मैं बाणोंका प्रहार नहीं करता 


गच्छ युध्यस्व धर्मेण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते॥ १७॥ | हूँ ॥ २४॥ 
मैं तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे | प्रहरे क्षत्रधर्मस्य यं राम त्वं समाश्चितः। 
सकता; क्योंकि इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके | ब्राह्मणः क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 


लिये खड़ा हूँ। जाओ, धर्पपूर्वक युद्ध करो । तुम्हारे इस “राम! आपने जिस क्षत्रियधर्मका आश्रय लिया 
शिष्टाचारसे मैं बहुत प्रसन्न हूँ॥ १७॥ है, मैं उसीपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार 
ततोऽहं तं नमस्कृत्य रथपारुह्ण सत्वरः। उठाते ही क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है॥ २५॥ 


प्राध्मापयं रणे शङ्खं पुनहेमपरिष्कृतम्‌॥ १८॥ | पश्य मे धनुषो वीर्य पश्य ब्राह्मोर्बलं मम। 
तन मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा | एष ते कार्मुकं बीर छिन निशितेषुणा॥ २६॥ 
बैठा और उस युद्धभूमिमें मैंने पुन: अपने सुवर्णजटित “अब आप मेरै धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका 
शंखो बजाया॥ १८ ॥ बल देखिये। वीर! मैं अपने बाणसे आपके धनुषको 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत। अभी काट देता हूँ'॥ २६॥ 
दिवसान्‌ सुबहूत्‌ राजन्‌ परस्परजिगीयया॥ १९॥ | तस्याहं निशितं भल्लं चिक्षेप भरतर्षभ। 
राजन्‌! भरतनन्दन। तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेको | तेनास्य धनुषः कोटिं छित्त्वा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 


इच्छासे मेरा तथा परशुरामजोका युद्ध बहुत दिनोंतक |... भरतश्रेष्ठ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज 
चलता रहा ॥ १९॥ धारवाले एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और 
स मे तस्मिन्‌ रणे पूर्व प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । उसके द्वारा उनके धनुषकी कोटि (अग्रभाग)-को 


षष्ट्या शतैश्च नवशिः शराणां नतपर्वणाम्‌॥ २०॥ | काटकर पृथ्वीपर गिरा दिया॥ २७॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीधकी | तथैव च पृषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌। 
पाँखोंसे सुशोभित तथा मुडे हुए पर्ववाले नौ सौ साठ | चिक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति॥ २८॥ 


बाणोंद्वारा प्रहार किया॥ २०॥ इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
चत्वारस्तेन मे वाहाः सूतश्चैव विशाम्पते। | पाँख और झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये॥ २८॥ 


प्रतिरुद्धास्तथैवाहं समरे दंशितः स्थितः॥ २१॥ | काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः। 
राजन्‌! उन्होंने मेरे चारों छोड़ों तथा सारथिको भी | चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः॥ २९॥ 

अवरुद्ध कर दिया तो भौ मै पूर्ववत्‌ कवच धारण किये बे बाण वायुद्वारा उडावे हुए सर्पोकी भाँति 

उस समरभूमिमें डटा रहा॥ २१॥ परशुरागजीके शरीरमें धैसकर खून बहाते हुए चल दिये ॥ 


डर 
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क्षतजोक्षितसर्वाङ्गः क्षर्‌ स रुधिरं रणे। 

बभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरर्धातुमिवोत्सृजन्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! उस समय उनके सारे अंग लहूलुहान हो 

गये। जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेरु आदि घातूऑसे 


रणभूमिमें अपने अंगॉसे रक्तको धारा बहाते हुए 
'परशुरामजी शोभा पाने लगे॥ ३०॥ 
हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तबकमण्डितः। 
'बभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल्ल इब किंशुकः ॥ ३१॥ 
राजन्‌! जैसे वसन्त-ऋतुमें लाल फूलोंके गुच्छोंसे 
अलंकृत अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित 
होता है, परशुरामजीकी भी वैसी ही शोभा हुई॥ ३१॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः। 
हेमपुङ्कान्‌ सूनिशिताज्शरांस्तान्‌ हि ववर्ष सः॥ ३२॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दुसरा धनुष 
लेकर सोनेकी पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ की॥३२॥ 
ते समासाद्य मां रौद्रा बहुधा मर्मभेदिन:। 
अकम्पयन्‌ महावेगाः सर्पानलविषोपमा:॥ ३३॥ 
वे नाना प्रकारके भयंकर बण मुझपर चोट करके 
मेरे मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे | उनका वेग महान्‌ 
था। वे सर्प, अग्नि और विषके समान जान पड़ते थे। 
उन्होंने मुझे कम्पित कर दिया॥३३॥ 
"तमहं समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे। 
शतसंख्यैः शरः कुददवस्तदा राममवाकिरम्‌॥ ३४॥ 


हो उस युद्धमें परशुरामजौपर सैकड़ों जाण चरसाये॥ 
स॒तैरम्यर्कसंकाश: शरैराशीविषोपमै:। 
शितैरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌॥ ३५ ॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर सपाँके समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे। उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
से हो गये॥३५॥ 
ततोऽहं कृपयाऽऽविष्टो बिष्टभ्यात्मानमात्सना । 
भिग्धिगित्यब्रुवं युद्धं क्षत्रधर्मं च भारत॥ ३६॥ 
भारत! तब मैं दयासे द्रबित हो स्वयं ही अपने- 
आपमें धैर्य लाकर युद्ध और क्षत्रियधमंको धिक्कार 
देने लगा॥ ३६॥ 
असकृच्चाब्रुवं राजन्‌ शोकवेगपरिप्लुतः। 
खत कृतं पापं मयेदं कषत्रधर्मणा॥ ३७॥ 
गुरुद्विजातिध॑मात्मा यदेवं पीडितः शॉ । 
राजन्‌! उस समय शोकके लेगसे व्याकुल हो 
मैं बार-बार इस प्रकार कहने लगा-'अहो! मुझ 
क्षत्रियते यह बड़ा भारी पाप कर डाला, जो कि 
धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको इस प्रकार बाणँसे पौडित 
किया'॥ ३७६॥ 
तततो न प्राहरं भूयो जामदग्न्याय भारत॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवी पूषा दिबससंक्षये। 
जगामास्तं सहस्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९॥ 
भारत! उसके बादसे मैंने परशुरामजीपर फिर 
प्रहार नहीं किया। इधर सहस्र किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य 
इस पृथ्वीको तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो 


तब मैंने पुनः अपने-आपको स्थिर करके कुपित | गये; इसलिये वह युद्ध बंद हो गया॥ ३८-३९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीप्मयुद्धे 
एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १७९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यावपर्वमे परशराम ऑर 
माष्मका युद्धविवक एक सौ उन्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ/ १७६॥ 
निक गल 
अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः सूतो हयानां च विशाम्पते। 
मम चापनयामास शल्यान्‌ कुशलसम्मतः ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर आपने 
कार्यमें कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने घोड़ोंके 
तथा मेरै भी शरीरमें चुभे हुए बाणोंको निकाला॥ १॥ 


स्नात्तापवृततैस्तुरगै्लव्धतोयैरविद्ठले: । 
प्रभाते चोदिते सूर्ये ततो वुद्धमवर्तत॥ २॥ 

घोड़े टहलाये गये और लोट-पोट कर लेनेषर 
नहलाये गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इस प्रकार 
जब वै स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय 
होनेपर पुन: युद्ध आरम्भ हुआ॥ २॥ 


अम्बोपाख्यानपवं ] 


अशीत्यधिकशततपो$ध्याय: 


५१ 


दृष्ट्वा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्यन्दने स्थितम्‌। 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थ रामः सज्ज प्रतापवान्‌॥ ३॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीश्रता- 
पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसज्जित किया॥३॥ 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्ट्वा समरकाङ्क्षिणम्‌। 
धनुः श्रेष्ठं समुत्सृज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीको आते 
देख मैं अपना श्रेष्ठ धनुष छोड़कर सहसा रथसे उतर 
पड़ा ॥४॥ 
अभिवाद्य तथैवाहं रथमारुहा भारत। 
युयुत्सुर्जामदगन्यस्य प्रमुखे वीतभीः स्थित: ॥ ५ ॥ 
भारत! पूर्ववत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर 
आरूढ हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीकै सामने मैं 
निर्भय होकर डट गया॥ ५॥ 
ततोऽहं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌। 
सर च मां शरवर्षेण वर्षन्त॑ समवाकिरत्‌॥६॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की | फिर 
उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर वहुत- 
से आण बरसाये॥६॥ 
संक़ुद्धों जामदग्न्बस्तु पुनरे सुतेजितान्‌। 
सम्पैषीच्ये शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्यानुरगानिव॥ ७॥ 
तत्पश्चात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध 
होकर मुझपर ग्रज्चलित मुखबाले सर्पोकी भाति तेज 
किये हुए भयानक बाण चलाये 1 ७॥ 
ततोऽहे निशितैर्भल्लैः शतशोऽथ सहस्रशः । 
अच्छिदं सहसा राजनन्तरिक्षे पुनः पुनः॥८॥ 
राजन्‌! तब मैंने सहसा तीखी धारबाले भल्ल 
नामक बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सैकड़ों और 
हजारों टुकड़े कर दिवे। यह क्रिया बारबार चलती 
रहौ॥ ८॥ 
ततस्त्वस्त्राणि दिव्यानि जामदग्न्यः प्रतापान्‌। 
मथि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यषेधयम्‌॥ ९॥ 
अस्त्रैरैव महाबाहो चिकीर्षन्तधिकां क्रिवाम्‌। 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर 
दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाहो! 
मैंने उनसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा 
रखकर उन सब अस्त्रॉंका दिव्यास्त्रोंद्रारा ही निवारण 
कर दिया॥९३॥ 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः 
ततोऽहमस्त्रं वायव्यं जामदग्न्ये प्रयुक्तवान्‌ 


१०॥ 


प्रत्याजघ्ने च तद रामो गुह्यकास्त्रेण भारत॥ १९॥ 
उस समय आकाशमें चारों ओर बडा कोलाहल 
होने लगा | इसी समय मैंने जमदग्निकुमारपर वायव्यास्त्रका 
प्रयोग किया! भारत! परशुरामजीने गुह्दाकास्त्रद्वारा मेरे 
उस अस्त्रको शान्त कर दिया॥ १०-११॥ 
ततोऽहमस्त्रमाग्नेयमनुमन्त्र्य प्रयुक्तवान्‌। 
वारुणेनैव तद्‌ रामो वारयामास मे विभुः॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ मैंने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नयास्त्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने वारुणास्त्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिया॥ १२॥ 
'एबमस्त्राणि दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌। 
रामश्च मम तेजस्वी दिव्यास्त्रविदरिंदमः॥ १३॥ 
इस प्रकार मैं परशुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता और शत्रुओका दमन करनेवाले दिव्यास्त्रवेत्ता वेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे ॥ ९३॥ 
ततो मां सव्यतो राजन्‌ राम: कुर्वन्‌ द्विजोत्तमः। 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रुद्धो जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ ९४॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
'परशुरामने मुझे जायें लेकर मेरे वक्ष:स्थलको जाणद्वारा 
बींध दिया॥ १४॥ 
त्ततो5हं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे। 
ततो मां कश्मलाविष्टं सूतस्तूर्णमुदाबहत्‌॥ ९५५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! उससे घायल होकर मैं उस श्रेष्ठ 
रथपर बैठ गया, उस समय मुझे मूच्छित अबस्थामें 
देखकर सारथि शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया॥ १५॥ 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम्‌ । 
ततो मामपयातं वै भृशं विद्धमचेतसम्‌॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सर्वे दृष्ट्वा विचुक्रुशुः । 
अकृतव्रणप्रभृतयः काशिकन्या च भारत॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित 
होनेके कारण मुझे बडी व्याकुलता हो रही थी। मैं 
अत्यन्त घायल और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट 
गया था। भारत! इस अवस्थामें मुझे देखकर 
परशुरामजीके अकृतब्रण आदि सेवक तथा काशिराजकी 
कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त प्रसन्न हो 
कोलाहल करते लगे॥ १६-१७॥ 
ततस्तु लब्धसंज्ञोऽहं जञात्वा सूतमथाख्रुवम्‌। 
याहि सूत यतो रामः सज्जोऽहं गतवेदनः ॥ १८॥ 
इतनेहीमें मुझे चेत हो गया और सब कुछ जानकर 
मैने सारधिसे कहा--'सूत! जहाँ परशुरामजी हैं, वहीं 
चलो। मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब में युद्धके 


डर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


लिये सुसज्जित इँ'॥ १८॥ 
ततो मामवहत्‌ सूतो हयैः परमशोभितैः। 
जृत्यद्भिरिच कौरव्य मारुतप्रतिमैर्गतौ ॥ ९९ ॥ 
कुरुनन्दन! तब सारधिनै अत्यन्त शोभाशाली 
अश्वोंद्वारा, जो बायुके समान वेगसे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९ ॥ 
'ततोऽहं रामपासाद्य बाणवर्षेश्च कौरब। 
अवाकिरं सुसंरब्धः संरब्धं च जिगीषया॥ २०॥ 
'कौरब! तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीके 
पास पहुँचकर उन्हें जौतनेकी इच्छासे स्वयं भौ कुपित 
होकर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २७॥ 
तानापतत एवासौ रामो बाणानजिह्मगान्‌। 
बाणैरेवाच्छिनत्‌ तूर्णमेकैकं त्रिभिराहवे॥ २१ ॥ 
किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले 
उन बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे 
तुरंत काट दिया॥ २१॥ 
'ततस्ते सूदिताः सर्वे मम बाणा: सुसंशिताः। 
रामबाणैद्विधा छिन्नाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २२॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो- 
दो टूक हो नष्ट हो गये॥ २२॥ 
त्तः पुन; शरं दीप्तं सुप्रभं कालसम्मितम्‌। 
असृजं जामदग्न्याय रामायाहं जिघांसया॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्दन परशुरामकी ओर 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान 
प्रज्वलित तथा तेजस्वी आण छोड़ा॥३३॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं खाणवेगवशं गत: । 
मुमोह समरे रामो भूमौ च निपपात ह॥२४॥ 
उसको गहरी चोट खाकर परशुरामजी उस 
चाणके वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूच्छित हो गये 
और धरतीपर गिर पडे॥ २४॥ 
ततो हाहाकृतं सर्व रामे भूतलमाञ्चिते। 
जगद्‌ भारत संविग्नं यथार्कपतने भवेत्‌॥ २५॥ 
परशुरामकै पृथ्वोपर गिरते हौ मानो आकाशसे 
सूर्य टूटकर गिरे हों, ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत 
हो हाहाकार करने लगा ॥ २५॥ 
तत एनं समुद्विग्नाः सर्व एवाभिदुदुवुः। 
'तपोथनास्ते सहसा काश्या च कुरुनन्दन॥ २६॥ 
तत एनं परिष्वज्य शनैराश्वासयंस्तदा। 
'पाणिभिर्जलशीतैश्च जयाशीर्भिश्च कौरव॥ २७॥ 
कुरुनन्दन! उस समय वे तपोधन और काशिराजकी 


कन्या सब-के-सब अत्यन्त उद्टिगन हो सहसा उनके 
पास दौड़े गये और उन्हें दयसे लगा हाथ फेरकर तथा 
शोतल जल छिड्ककर विजवसूचक आशीर्वाद देते हुए 
सान्त्वना देने लगे॥२६-२७॥ 
ततः स विह्वलं वाक्यं राम उत्थाय चाब्रवीत्‌। 
तिष्ठ भीष्म हतोऽसीति बाणं संधाय कार्मुके ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ होनेपर परशुरामजी उठ गये 
और धनुषपर बाण चढ़ाकर विह्वल स्वरमें बोले-- 
“भीष्म! खड़े रहो, अब तुम मारे गये'॥ २८ ॥ 
स मुक्तौ न्यपतत्‌ तूर्णं सव्ये पार्श्वे महाहवे 
येनाहे भूशमुद्विग्नो व्याघूर्णित इव द्रुमः॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके धनुषसे छूटा हुआ बह 
बाण तुरंत मेरी बायी पसलीपर पड़ा, जिससे मैं अत्यन्त 
उद्किन होकर वृक्षकी भाँति झमने लगा॥ २९॥ 
हत्वा हयांस्ततो रामः शीध्रासत्रेण महाहवे। 
अवाकिरन्मां वित्नब्धो बाणैस्तैलामवाहिभिः॥ ३०॥ 
फिर तो परशुरामजी उस महासगरे शीघ्र छोडे 
हुए अस्त्रदवारा मेरे घोड़ोंको मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर 
पाँखसे उड्नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे ॥ ३०॥ 
ततोऽहमपि शीघ्रास्त्रं समरप्रतिवारणम्‌। 
अवासृजं महाबाहो तेऽन्तराभिष्ठिताः शराः॥ ३१॥ 
रामस्य मम चैवाशु व्योमावृत्य -समन्ततः। 
महावाहो! तत्पश्चात्‌ मैने भी शरतापू्क ऐसे 
अस्त्रौंका प्रयोग आरम्भ किया, जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी 
गतिको रोक देनेवाले थे। गेरे तथा परशुरामजीके 
बाण आकाश्में सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही ठहर 
गवे॥ ३१६ ॥ 
न स्म सूर्यः प्रतपति शरजालसमावृतः॥ ३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌। 
उस समय बाणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित 
हो गयी थी, मानो मेबोंसे अवरुद्ध हो गयी हो॥३२३॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाच्च सूर्यस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिघातप्रभावाच्च पावकः समजायत। 
उस समय वायुके कम्पन और सूर्यकी किरणोंसे 
समस्त बाण परस्पर टकराने लगे | उनकी रगड्सै वहाँ 
आग प्रकट हो गयी॥३३६॥ 
ते शराः स्वसमुत्थेन प्रदीप्ताश्चित्रभानुना ॥ ३४॥ 
भूमौ सर्वे तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे। 
राजन्‌! चे सभी बाण अपने ही संयर्षसे उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये और भूमिपर गिर पड़े॥ ३४६ ॥ 


अम्बोपाख्यातपर्व ] 


एकाशीत्यधिकशततमो$ध्याय: 


५४३ 


तदा शतसहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खर्वाणि निखर्वाणि च कौरव। 
रामः शराणां संक्रुद्धो मयि तूर्णं न्यपातयत्‌॥ ३६॥ 
कौरवनरेश! उस समय परशुरामजोने अत्यन्त 
क्रुद्ध होकर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार, लाख, दस 
अर्बुद, खर्ब और निखर्ब बाणोंका प्रहार किया॥ 
ततोऽहं त्तानपि रणे शरैराशीविषोपमैः । 
संछिडा भूमौ नृपते पातयेयं नगानिव॥ ३७॥ 


नश्वर | तब यँ रणभूमि विषधर सरके समान 
भयंकर सायकाँद्वारा उन सब बाणोंको वृक्षॉकी भाँति 
भूमिपर काट गिराया॥ ३७ ॥ 
एवं तदभवद युद्धं तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्‌ स च मे गुरु: ॥ ३८ ॥ 
भरतभूपण! इस प्रकार युद्ध चलता 
रहा। संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट 
गये॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८०॥ 


इस प्रकार श्रीसहाभारत उद्योगपर्वके 


अन्तर्गत अस्योफस्यावपनँगें परजुराम- धीष्पचुद्धविज्यक 


एक सौं असावां अध्याय पूरा हआ॥१८०॥ 
Fs: sins 
एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 
भीष्म उवाच कालोत्सृष्टां प्रज्चलितामिवोल्कां 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌। संदीप्ताग्रां तेजसा व्याप्य लोकम्‌॥ ५॥ 


अन्येद्युस्तुमुल॑ युद्धं तदा भरतसत्तम॥९॥ 
भीष्मजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ! दूसरे दिन 
'परशुरामजीके साथ भेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर 
युद्ध प्रारम्भ हुआ॥१॥ 
ततो दिव्यास्त्रविच्छ्रो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकश: । 
अयोजयत्‌ स धर्मात्मा दिवसे दिवसे विभु:॥२॥ 
फिर तो दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता, शूरवीर एवं धर्मात्मा 
भगवान्‌ परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक 
अस्तरोका प्रयोग करने लगे॥ २॥ 
तान्यहं तत्प्रतीघातैरस्त्रैरस्त्राणि भारत। 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणास्त्यकत्वा सुदुस्त्यजान्‌॥ ३॥ 
भारत! उस तुमुल युद्धमें अपने दुस्त्यज ग्राणोंकी 
परवा न करके मैंने उनके सभी अस्त्रॉंका विघातक 
अस्त्रोद्वारा संहार कर डाला॥ ३॥ 
अस्त्रैरस्वेघु बहुधा हतेष्वेव च भारत। 
अक्रुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे॥ ४॥ 
भरतनन्दन! इस प्रकार बार-बार मेरे अस्स्रोद्वारा 
अपने अस्त्रोंके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परशुरामजी 
उस युद्धमैं प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो 
उठे॥४॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मस्त्रे रुद्धे जामदरन्यो महात्मा । 


इस प्रकार आपने अस्त्रोंका अवरोध होनेपर 
जमदग्निनन्दन महात्मा परशुरामने कालकी छोड़ो हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी, 
जिसका अग्रभाग उद्दौप्त हो रहा था। बह शक्ति अपने 
तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त किये हुए थौ॥ ५॥ 
ततोऽहं -त्तामिषुभिदीप्यमानां 
'समायान्तीमन्तकालार्कदीप्ताम्‌ । 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमौ 
ततो वक्रौ पबनः पुण्यगन्धिः ॥ ६॥ 
तब मैने प्रलवकालके सूर्यको भाति प्रज्वलित 
होनेवाली उस देदौप्यमान शक्तिको अपनी ओर आती 
देख अनेक बाणोंद्रा उसके तीन टुकड़े करके उसे 
भूमिपर गिरा दिया। फिर तो पवित्र सुगन्धसे युक्त मन्द- 
मन्द वायु चलने लगी॥ ६॥ 
तस्यां छिन्नायां क्रोधदीप्तोऽथ रामः 
शक्तीघाँराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः। 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 
तेजस्तित्वाल्लाघवाच्यैव वक्तुम्‌॥ ७॥ 
उस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल 
उठे तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ 
और छोडौं। भारत! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी 
थीं कि उनके स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है॥ ७ ॥ 


i] 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


किं त्वेवाहं विहृलः सम्प्रदृश्य 
दिग्भ्यः सर्वास्ता महोल्का इवाग्नेः । 
जानारूपास्तेजसोग्रेण दीप्ता 
यथाऽऽदित्या द्वादश लोकसंक्षये ॥ ८॥ 
प्रलवकालके बारह सूर्योके समान भयंकर तेजसे 
प्रज्वलित अनेक रूपवाली तथा अग्निका प्रचण्ड 
ज्वालाऑके समान धधकती हुई उग शक्तियोंको सब 
ओरसे आती देख में अत्यन्त विह्ल हो गया॥८॥ 
तततो जालं बाणमयं विवृत्तं 
संदृश्य भित्त्वा शरजालेन राजन्‌ 
द्वादशेषून्‌ प्राहिणवं रणोऽहं 
ततः शक्तीरप्यधमं घोररूपाः॥ ९॥ 
राजन्‌! तत्यश्चात्‌ वहाँ कैले हुए बाणमय जालको 
देखकर मैंने अपने बाणसमूहोसे उसे छिल-भिन्‍न कर 
'डाला और उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया, 
जिनसे उन भयंकर शक्तियोंको भौ व्यर्थ कर दिया॥ 
तततो राजञ्जामदग्न्यो महात्मा 
शक्तीर्घोरा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः। 
विचित्रिताः काञ्चनपडनद्धा 
यथा महोल्का ज्वलितास्तथा ताः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ महात्मा जमदग्निनन्दन परशुरामने 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक 
शक्तियाँ चलायीं, जो विचित्र दिखायी देती धी, उनके 
ऊपर सोनेके पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुईं बड़ी- 
बड़ी उल्काओंके समान प्रतीत होती थीं ॥ १०॥ 
ताश्चाष्युग्राश्चर्मणा वारयित्वा 
खड्गेनाजौ पातयित्वा नरेन्द्र 
बाणैदिव्येजांमदग्न्यस्य संख्ये 
दिव्यानश्वानभ्यवर्ष ससूतान्‌॥ ११॥ 
नरेन्द्र! उन भयंकर शक्तियौंको भी मैंने ढालसे 
रोककर तलवारसे रणभूमिमे काट गिराया। तत्पश्चात्‌ 
परशुरामजीके दिव्य घोड़ों 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥११॥ 
निर्मुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्ट्या शक्तीहेमचित्रा निकृत्ताः 
प्रादुश्चक्रे दिव्यमस्त्रं महात्मा 
क्रोधाविष्टो हैहयेशप्रमाथी॥ १२॥ 


तथा सारथिपर मैंने दिव्य | 


केंचुलिसे छूटकर निकले हुए सर्पोके समान 
आकृतिवाली उन सुवर्णजटित विचित्र शक्तियोंको कटी 
हुई देख हैहयराजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने 
कुपित होकर पुन: अपना दिव्य अस्त्र प्रकट किया॥ 


तततः श्रेण्यः शलभानामिवोग्राः 
समापेतुर्विशिरानां प्रदीप्ताः। 
समाचिनोच्चापि भृशं शरीरे 


इयान्‌ सूतं सरथं चैव महाम्‌॥ १३॥ 
फिर तो टिट्डियोंकी पंक्तियोंके समान प्रज्वलित 
एवं भयंकर बाणोंके समूह प्रकट होने लगे। इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शरीर, रथ, सारथि और घोडोंको सर्वथा 
आच्छादित कर दिया॥ १३॥ 
रथः शरैमें निचितः सर्वतोऽभूत्‌ 
तथा वाहाः सारथिश्चैव राजन्‌। 
रथेषां च त्तथैव चक्रे 
तथैवाक्षः शरकृत्तोऽथ भग्नः ॥ १४॥ 
राजन्‌! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बाणोंद्राण 
व्याप्त हो रहा था। घोड़ों और सारथिकी भी यही दशा 
धी। युग तथा ईषादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार 
बाणविद्ध कर रखा था और रथका धुरा उनके बाणोंसे 
करकर डूक-डूक हो गया था॥ १४॥ 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्षे व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्ष गुरुं तम्‌। 
स विक्षतो मार्गणैब्रहाराशि- 
देहादसक्तं मुमुचे भूरि रक्तम्‌॥ १५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई, तब मैंने भी 
बदलेपें गुरुदेवपर बाणसमूहोंकी बौछार आरम्भ कर दी। 
वे ब्रह्माशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
अपने शरीरसे अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे॥ १५॥ 
बथा रामो बाणजालाभितप्त- 
स्तथैवाहं सुभृशं गाढविद्धः। 
ततो युद्धं व्यरमच्चापराह्णे 
भानावस्तं प्रति याते महीध्रम्‌॥ १६ ॥ 
जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतप्त 
थे, उसी प्रकार मैं भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल 
हो रहा था। तदनन्तर सायंकालमे जब सूर्यदेव 
अस्ताचलको चले गये, तब युद्ध बंद हो गया॥ १६॥ 


युगं 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमे एक सौ इक्ष्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८१॥ 


Ore 


अम्बोपाख्यानपवं ] 


द्वषशीत्यधिकशततमो$ध्याय: 
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द्वृयशीत्यधिकशततमोञ्ध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्ये विमलतां गते। 
भार्गवस्य मया साधं पुनयुंद्धपवर्तत ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते है -- राजेन्द्र! तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव उदित होकर प्रकाशमें आ गये, उस समय 
मेरे साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततोऽ्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां वर: । 
'बवर्ष शरजालानि मयि मेघ इवाचले॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर 
रथपर खड़े हो जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बौछार 
करता है, उसी प्रकार गेरे ऊपर वाणममूहोंको वर्षा 
करने लगे॥२॥ 
ततः सूतो मम॒ सुहृच्छरवर्षेण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌॥ ३॥ 
उस समव मेरा प्रिय सुहद्‌ सारथि बाणवर्षासे 
पीड़ित हो मेरे मनको विषादमें डालता हुआ रथकी 
बैठकसे नीचे गिर गया॥३॥ 
तततः सूतो ममात्यर्थं कश्मलं प्राविशन्महत्‌। 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च॥ ४॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था। वह 
बाणोंके आघातसे पृथ्वीपर गिरा और अचेत हो गवा | 
ततः सूतो$जहात्‌ प्राणान्‌ रामबाणाप्रपीडितः। 
मुहूर्तादिव राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा॥ ५॥ 
राजेन्द्र! परशुरामजीके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
होनेके कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये। उस 
समय मेरे मनमें बड़ा भय समा गया॥ ५॥ 
ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शरान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः 
उस सारथिके मारे जानेपर मैं असावधान मनसे 


मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा॥६॥ 
त्ततः सूतव्यसनिनं विप्लुतं मां स भार्गवः। 
शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं विकृष्य बलवद्धनुः॥ ७॥ 
उस समय मैं सारथिकी मृत्युके कारण व्याकुल था 
तो भी भृगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुषको जो 
जोरसे खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात 
स मे भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशन: । 
मयैव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌॥८॥ 


प्राहिणोन्मृत्युसम्मितम्‌॥ ६ ॥ | 
| रक्षमाणश्च तैबिप्रैनांहं भूमिमुपास्पृशम्‌। 
पस्शुरामजीके बाणोंको काट रहा था! इतनेहीमें परशुरामजीने | 


राजेनद्र! वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों 
भुजाऑके बीच (बधःस्थलमें) चोट पहुँचाकर मुझे 
साथ लिवे-दिये पृथ्वोपर जा गिरा॥८॥ 
मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतर्घभ। 
मेघवद्‌ विननादोच्चैर्जहृषे च पुनः पुनः॥९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय मुझे मारा गया जानकर 
'परशुरामजी मेघके समान गम्भीर स्वरसे गर्जना करने 
लगे। उनके शरीरमें बार-बार हर्षजनित रोमांच होने 
लगा॥९॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युत: । 
उदक्रोशन्महानादं सह तैरनुयायिभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌! इस प्रकार मेरे धराशायी होनेपर परशुरामजीको 
बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने अपने अनुयायियोंके साथ 
महान्‌ कोलाहल मचाया॥ १०॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरवः पार्वतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्धं तजनास्तत्र दिदृक्षवः। 
आर्तिं परमिकां जग्पुस्ते तदा पतिते मयि॥ १९॥ 
वहाँ मेरे पाश्वंभागमें जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े 
थे तथा जो लोग बहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, 
उन सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ॥ ११॥ 
ततोऽपश्यं पतितो राजसिंहं 
द्विजानष्टौ मूर्यहुताशनाभान्‌। 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्वबाहुभिः परिधार्याजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य 
और आनके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और 
संग्रामभूमिमें मुझे सन ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर 
ही मेरे शरीरको धारण करके खड़े हो गये॥१२॥ 


अन्तरिक्षे धृतो हास्मि तैविप्रेबांन्धवेरिब ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 


| स्पर्श नहाँ करना पड़ा। मेरे सगे भाई-बन्धुओंको भाँति 


उन ब्राह्मणोंने मुझे आकाशमें ही रोक लिया था॥ १३॥ 
शबसन्तिबात्तरिक्षे च जलबिन्दुभिरुक्षितः। 
ततस्ते ब्राह्मणा राजनब्रुवन्‌ परिगृह्ण माम्‌॥ १४॥ 

राजन्‌! आकाशगें मैं साँस लेता-सा ठहर गया था। 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलको बूँदें छिड़क दौं। 
फिर वे मुझे पकड़कर बोले ॥ ९४॥ 


५ 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मा भैरिति समं सर्वे स्वस्ति तेऽस्त्विति चासकृत्‌। 

ततस्तेषामहं वाग्भिस्तर्पितः सहसोत्थितः । 

मातरं सरितां श्रेष्ठामपश्यं रथमास्थिताम्‌॥ १५॥ 
उन सबने एक्र साथ हो बार-बार कहा- तुम्हारा 

कल्याण हो। तुम भयभीत न हो।' उनके बचनामृतोंसे 

तृप्त होकर मैं सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा, 

मेरे स्थपर सारथिके स्थानमै सरिताओंमें श्रेष्ठ माता 


गंगा बैठी हुई हैं॥ १५॥ 
हयाश्च मे संगृहीतास्तयासन्‌ 
महानद्या संयति कौखेन्द्र। 
पादौ जनन्याः प्रतिगृह्ण चाहं 


तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌॥ १६॥ 


'कौरबराज! उस युद्धगें महानदी माता गंगाने मेरे | 


घोड़ोंकी बागडोर पकड़ रखी थी। तब मैं माताके 
चरणोंका स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी 
मस्तक नवाकर उस रथपर जा बैठा॥ १६॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्चोपस्कराणि च। 
तामहं प्राञ्जलिर्भूत्वा पुनरेव व्यसर्जयम्‌॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ, घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी 
रक्षा को। तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा 
कर दिया॥ १७॥ 
ततोऽहं स्वयमुद्यम्य हृयांस्तान्‌ वातरंहसः । 
अयुध्य॑ जामदग्न्येन निवृत्तेऽहनि भारत॥ १८॥ 
भारत! तदनन्तर स्वयं ही उन वायुके समान 
वेगशाली धोड़ोंको काबूमें करके मैं जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध करने लगा। उस समय दिन 
प्रायः समाप्त हो चला था॥ १८॥ 
'तततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महाबलम्‌। 
अमुञ्चं समरे खाणं रामाय इदयच्छिदम्‌॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समरभूमिमें मैंने परशुरामजौकी 
ओर एक प्रबल एवं वेगवान्‌ बाण चलाया, जो इदयको 
विदीर्ण कर देनेवाला था॥१९॥ 
ततो जगाम वसुधां मम वाणप्रपीडितः। 
जानुभ्यां धनुरुत्सृज्य रामो मोहवशं गत: ॥ २०॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने 
मूच्छके वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक 
दिये॥२०॥ 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहर्रदे। 
आववुर्जलदा व्योम क्षान्तो रुधिरे बहु॥२१॥ 
अनेक सहस्र ब्राहमणोंको बहुत दान करनेवाले 
परशुरामजीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी 
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वर्षा करपे हुए बादलोंने आकाशको ढक लिया॥ २१॥ 
उल्काश्च शतशः पेतुः सनिर्घाताः सकम्पनाः । 
आर्क च सहसा दीप्तं स्वर्भानुरभिसंवृणोत्‌ ॥ २२॥ 
बिजलीकी गड्गड़ाहटके समान सैकड़ों 
उल्कापात होगे लगे। भूकम्प आ गया। अपनी किरणोंसे 
'उद॒भासित होनेवाले सूर्यदेवको राहुने सब ओरसे सहसा 
घेर लिया॥ ३२॥ 
बवुश्च वाताः परुषाश्चलिता च वसुन्धरा। 
गृश्षा बलाश्च कङ्काश्च परिपेतुर्मुदा युताः ॥ २३॥ 
वायु तीव्र वेगसे बहने लगी, धरती डोलने लगी, 
गीप, कौवे और कंक प्रसनतापूर्वक सब ओर उड़ने 
लगे॥ २३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुर्दारुणं मुहुरु्नदत्‌। 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुर्भृशनिःस्वनाः ॥ २४॥ 
दिशाओंमें दाह-सा होते लगा, गीदड़ बार-बार 
भयंकर बोली बोलने लगा, दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही 
जोर-जोरसे बजने लगीं॥ २४॥ 
एतदौत्पातिकं सर्व योरमासीद्‌ भयंकरम्‌। 
विसंज्ञकल्ये धरणीं गते रामे महात्मनि॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूर्च्छित होकर 
पृथ्वीपर गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन होने लगे ॥ २५४ 
ततो वै सहसोत्थाय रामो मामभ्यनर्तत। 
पुनर्युद्धाय कौरव्य विह्वलः क्रोधमूर्च्छितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन! इसी समय गरशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूर्च्छित एवं विह्ल हो पुनः युद्धके लिये मेरे 
समीप आवे ॥ २६॥ 
आददानो महाबाहुः कार्मुकं तालसंनिभम्‌। 
ततो मय्याददानं तं राममेव न्यवारयन्‌॥ २७॥ 
महर्षयः कृपायुक्ताः क्रोधाविष्टोऽथ भार्गव: । 
स मेऽहरदमेयात्या शरं कालानलोपमम्‌॥ २८॥ 
परशुराम ताड़के समान विशाल धनुष लिये हुए 
थे। जब वे मेरे लिये बाण उठाने लगे, तब दयालु 
महर्षियोंने उन्हें रोक दिया। वह बाण कालाग्निके समान 
भयंकर था। अमेयस्वरूप भार्गतने कुपित होनेपर भौ 
मुनियोके कहनेसे उस बाणका उपसंहार कर लिया॥ 
ततो रविर्मन्दमरीचिमण्डलो 
जगामास्तं पांसुपुञ्जावगूढः। 
निशाव्यगाइत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यबहारयावः॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द किरणोंके पुंसे प्रकाशित 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


-्यशीत्वधिकशततमोऽध्यायः 


५४७ 


सूर्यदेव युद्धभूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो 
अस्ताचलको चले गये। रात्रि आ गयी और सुखद 
शीतल बायु चलने लगी। उस समय हम दोनोंने युद्ध 
समाप्त कर दिया॥ २९॥ 
एवं राजन्नवहारो बभूव 
'ततः पुनर्बिमले5भूत्‌ सुघोरम्‌। 


कल्यं कल्यं विंशति वै दिनानि 
तथैव चान्यानि दिनाचि त्रीणि॥ ३०॥ 
राजन्‌! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध 
बंद हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुन: 
अत्यन्त भयंकर संग्राम किड जाता था। इस प्रकार हम 
दोनोंके युद्ध करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वीण अम्बोपाख्थानपर्वीण रामभीष्पयुद्धे ढृय्शीत्यधिकशततमोञध्याय: 11 १८२॥ 
इस प्रकार ऑमाहाभाएत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्वोणख्यानपर्वमे परजुराम-भरैष्मवुद्धवियवक 
एक सौ कयासीवाँ अब्याव पूरा हुआ॥ १८२॥ 


Po क 


त्र्यशीत्यधिकशततमो$ध्याय: 
भीष्मको अष्टवसुओंसे प्रस्वापनास्त्रकी प्राप्ति 


भष्म उवाच 
ततोऽहं निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा। 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सर्वशः ॥ १॥ 
नक्तंचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पते। 
शयनं प्राप्य रहिते मनसा समचिन्तयम्‌॥ २॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजेन्द्र! तदनतर मैं रातके 
समय एकान्तमेँ शय्यापर जाकर ब्राह्मणों, पितरों, 
देवताओं, निशाचरों, भूतों तथा राजषिंगणोंको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करनेके पश्चात्‌ मन-ही-मन इस प्रकार 
चिन्ता करने लगा॥ १-२॥ 
जामदग्न्येन मे युद्धमिदं परमदारुणम्‌। 
अहानि च बहून्यद्य वर्तते सुमहात्ययम्‌॥ ३॥ 
आज बहुत दिन हो गये, जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिष्टकारक 
युद्ध चल रहा हैं॥३॥ 
न च रामं महावीर्यं शवनोमि रणमूर्थनि। 
विजेतुं समरे विप्र॑ जामदग्न्यं महाबलम्‌॥ ४॥ 
परंतु गैं महाबली, महापराक्रमी विप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमें युद्धके मुहानेपर किसी तरह जीत नहीं 
सकता ॥४॥ 
यदि शक्यो मया जेतुं जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 
देवतानि प्रसन्नानि दर्शयन्तु निशां मम॥५॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निकुमारको जोतना मेरे 
लिये सम्भव हो तो प्रसन्न हुए देवगण रात्रिमें मुझे 
दर्शन दें॥५॥ 
ततो निशि च राजेन्द्र प्रसुप्तः शरविक्षतः। 
दक्षिणेनेह पार्श्वेन प्रभातसमये तदा॥६॥ 
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ततोऽहं विप्रमुख्यैस्तैयैरस्मि पतितो रथात्‌। 

उत्थापितो धृतश्चैव मा भैरिति च सान्त्वितः ॥ ७॥ 
त एब मां महाराज स्वण्नदर्शनमेत्य वै। 

परिवार्याब्रुवत्‌ वाक्यं तन्निबोध कुरूद्वह॥८॥ 
। राजेद्र! ऐसा प्रार्थना करके बाणाँसे क्षत- 
विक्षत हुआ मैं रात्रिके अनामें प्रभातक्ते समय दाहिनी 
'करवटसे सो गया। महाराज! कुरुश्रेष्ठ! तत्पश्चात्‌ जिन 
ब्राह्मणशिरोमणियोंने रथसे गिरनेपर मुझे थान लिवा 
और उठाया था तथा *डरो मत ऐसा कहकर सान्त्वना 
दी थी, उन्हीं लोगॉने मुझे सपनेमें दर्शन दे मेरे 
चारों ओर खड़े होकर जो बात कहो थी, उसे बताता 


उत्तिष्ठ मा भैगांड्रेय न भयं तेऽस्ति किंचन। 

रक्षामहे त्वां कौरव्य स्वशरीरं हि नो भवान्‌॥ ९॥ 
'गंगानन्दन ! उठो! भयभीत न होओ। तुम्हें कोई 

भय नहीं है। कुरुनन्दन! हम तुम्हारी रक्षा करते हैं, 

क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो॥ ९॥ 

ज त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कथंचन। 

त्वमेव समरे रामं विजेता भरतर्षभ॥ १०॥ 
"जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार 

युद्धमें जीत नहीं सकेंगे। भरतभूषण! तुम्हीं रणक्षेत्रमें 

'परशुरामपर विजय पाओगे॥ १०॥ 

इदमस्त्रं सुदयितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌। 

विदितं हि तवाप्येतत्‌ पूर्वस्मिन्‌ देहधारणे॥ १९॥ 

प्राजापत्य विश्वकृतं प्रस्वापं नाम भारत । 

न हीदं वेद रामोऽपि पृथिव्यां वा पुमान्‌ ववचित्‌॥ १२॥ 
“भारत! यह प्रस्वाप नामक अस्त्र है, जिसके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


देवता प्रजापति हँ । विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया 
है। यह तुम्हें भी परम प्रिय है। इसको प्रयोगविधि तुम्हें 
स्वतः ज्ञात हो जायगी; क्योकि पूर्वशरीरगें तुम्हे भी 
इसका पूर्ण ज्ञान था। परशुरामजी भी इस अस्त्रको नहीं 
जानते हैं। इस पृथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका 
ज्ञान नहीं है॥ ११-१२॥ 
तत्‌ स्मरस्व महाबाहो भूशं संयोजयस्ब च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र स्वयमेव तवानघ॥ १३॥ 
“ महाबाहो! इस अस्त्रका स्मरण करो और बिशेष- 
रूपले इसीका प्रयोग करो। निष्पाप राजेन्द्र! यह अस्त्र 
स्वयं ही तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा॥ ९३॥ 
येन सर्वान्‌ महावीयांन्‌ ग्रशासिष्यसि कौरव | 
ज च रामः क्षयं गन्ता तेनास्त्रेण नराधिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोपर शासन करोगे। राजन्‌! उस अरूसे परशुरामका 
जाश नहीं होगा॥ १४॥ 
एनसा न तु संयोगं प्रापस्थसे जातु मानद। 
स्वप्स्यते जामदान्योऽसौ त्वद्वाणबलपीडितः॥ १५ ॥ 
“इसलिये मानद! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे 
संयोग नहीं होगा। तुम्हारे अस्त्रके ग्रभावसे पीडित होकर 


जमदग्नि कुमार परशुराम चुपचाप सो जायँगे॥ १५॥ 
ततो जित्वा त्वमेवैनं पुनरुत्थापयिष्यसि। 
अस्त्रेण दयितेनाजौ भीष्म सम्बोधनेन वै॥ १६॥ 
“भीष्म! तदनन्तर अपने उस प्रिय अस्त्रके द्वारा 
युद्धमें विजयी होकर तुम्हीं उन्हें सम्बोधनास्त्रद्रार पुनः 
जगाकर उठाओ ॥ १६॥ 
एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थित: । 
प्रसुप्तं वा मृतं वेति तुल्यं मन्यामहे वयम्‌॥ १७॥ 
कुरुनन्दन! प्रातःकाल रथपर बैठकर तुम ऐसा 
ही करो; क्योंकि हमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान 


| हौ समझते हैं॥ १७॥ 


न च रामेण पतंव्यं कदाचिदपि पार्थिव। 
ततः समुत्पन्नमिदं प्रस्वापं युज्यतामिति॥ १८ ॥ 
“राजन्‌! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; 
अतः इस प्राप्त हुए प्रस्बाप नामक अस्त्रका प्रयोग करो'॥ 
इत्युक्त्वान्तर्हिता राजन्‌ सर्व एव द्विजोत्तमाः 
अष्टौ सदृशरूपास्ते सर्वे भासुरपूर्तयः॥ १९॥ 
राजन्‌! ऐसा कहकर वे बसुस्वरूप सभी श्रेष्ठ 
ब्राह्मण अदृश्य हो गये। वे आठों समान रूपवाले थे। 
उन सबके शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे॥ १९॥ 


इति महाभारते उद्योगपर्वणि अम्योपाख्यानपर्वणि भौष्पप्रस्वापनास्त्रलाधे ज्यशीत्यधिकशततमो $ध्यायः ॥ ९८३ ॥ 


इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत 


अम्बोपाख्यानपर्वमे शौव्सको अस्वापतास्त्रका 


आध्तिविष्यक एक सो तिरासीवाँ अध्याय एग हुआ॥ १८३॥ 


ना 


'चतुरशीत्यधिकशततमो$ध्याय: 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक-दूसरेपर शक्ति और बह्यास्त्रका प्रयोग 


भीष्प उवाच 
ततो रात्री व्यतीतायां प्रतिबुद्धोऽस्मि भारत। 
तत: संचिन्त्य वै स्वप्नमवापं हर्षपुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- भारत ! तदनन्तर रात बीतनेपर 
जब मेरी नींद खुली, तब उस स्वप्नकी बातको सोचकर 
मुझे बड़ा हर्ष प्राप्त हुआ॥ १॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत। 
तुषुलं सर्वभूतानां लोमहर्षणमद्भुतम्‌॥ २॥ 
भारत! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला और अद्भुत था॥ २॥ 
ततो बाणमयं वर्ष ववर्ष मथि भार्गव: | 
न्यवारयमहं तच्च शरजालेन भारत॥३॥ 
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उस समय भृगुनन्दन परशुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी । भारत! तब मैंने अपने सायकसमूहाँसे 
इस बाणवर्षाको रोक दिया॥ ३॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः  पुनरेव महातपाः। 
स्तनेन च कोपेन शक्ति वै प्राहिणोन्मयि ॥ ४॥ 

तब महातपस्वी परशुराम मुझपर अत्यन्त 
कुपित हो गये । पहले दिनका भी कोप था ही। उससे 
प्रेरित होकर उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चलायी॥ ४॥ 
इन्दाशनिसमस्पर्शा' _यमदण्डसमप्रभाम्‌ । 
ज्वलन्तीमग्निवत्‌ संख्ये लेलिहानां समन्तत: ॥ ५॥ 

उसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान भयंकर था। 
उसकी प्रभा यमदण्डके समान थी और उस संग्राममें 
अग्निके समान प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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ओगसे रक्त चाट रही धी॥५॥ 

ततौ भरतशादूंल धिष्ण्यमाकाशगं यथा। 

स मामभ्यबधीत्‌ तूर्णं जत्रुदेशे कुरूद्वह॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुरुकुलरल ! फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 

समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिने तुरंत आकर मेरे 

गलेकी हँसलीपर आघात किया ॥६॥ 

अथास्रमस्त्रवद्‌ घोरं गिरेगैरिकभातुबत्‌। 

रामेण सुमहाबाहो क्षतस्य छतजेक्षण॥ ७॥ 

तेत्रोनाले महाबाहु दुर्योधन! परशुरामजीके 

द्वार किये हुए उस गहरे आधातसै भयंकर रक्तकी धारा 

बह चली। मानो पर्वतसे गैरिक धातुमिश्रित जलका 

झरना झर रहा हो॥७॥ 

ततोञ्है जामदग्न्याय भृशं क्रोधसमन्वित: । 

चिक्षेप मृत्युसंकाशं बाणं सर्पविघोपमम्‌॥ ८॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्भविषके समान 

भयंकर मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर 

चलाया॥ ८॥ 

स तेनाथिहतो वीरो ललाटे द्विजसत्तमः। 

अशोभत महाराज सशृङ्ग इत्र पर्वत:॥ ९॥ 
उस बाणने वित्रवर वीर परशुरामजीके ललारमें 

चोट पहुँचायी। महाराज! उसके कारण वे शिखरयुक्त 

पर्वतके समान शोधा पाने लगे॥९॥ 

म संरब्धः समावृत्य शरं कालान्तकोपमम्‌। 

संदधे बलवत्‌ कृष्य घोरं शननुनिबर्हणम्‌॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोषमें आकर काल और यमके 

समान भयंकर शत्रुनाशक जाणको हाथमें ले धनुषको 

बलपूर्वक खींचकर उसके ऊपर रखा॥ १०॥ 

स वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इच श्वसन्‌। 

महीं राजंस्ततश्चाहमगर्म रुधिराविल:॥ ११॥ 
राजन्‌! उनका चलाया हुआ वह भयंकर जाण 

फुफकास्ते हुए सर्पे समान सनसनाता हुआ मेरी 

छातीपर आकर लगा। उससे लहूलुहान होकर मैं 

उृथ्वीपर गिर पड़ा॥ ११॥ 

सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामदग्न्याय धीमते 

प्राहिण्वं विमलां शक्तिं ज्वलन्तीमशनीमिव॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके 

प्रज्वलित वज़के समान एक उज्ज्वल शक्ति 

लायी ॥ १२॥ 

मा तस्य द्विजमुख्यस्य निपपात भुजात्तरे। 

विह्रलश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुश्चैनमाविशत्‌॥ १३॥ 
बह शक्ति उत ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भुजाओंके 


ठीक बीचमें जाकर लगी। राजन! इससे वे विहृल हो 
गये और शरीरमें कँपकँपी आ गयी॥ १३॥ 
तत एनं परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः। 
अकृतब्रणः शुमैर्वाक्वैराश्वासयदनेकधा॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अकृतब्रणने उन्हे 
हृदयसे लगाकर सुन्दर बचनोंद्राण अनेक प्रकारसे 
आश्वासन दिया॥ १४॥ 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामर्षसमन्वितः। 
प्रादुश्चके तदा ब्राह्मं परमारत्रं महान्रतः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर महाव्रती परशुरामजी धैर्ययुक्त हो क्रोध 
और अमर्षगें भर गये और उन्होंने परम उत्तम 
ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कियां॥ १५॥ 
ततस्तत्प्रतिघातार्थं ब्ाह्मेवास्त्रमुत्तमम्‌। 
मया प्रयुक्तं ज्वाल युगान्तमिव दर्शयत्‌॥ १६॥ 
तन उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये मैंने भो 
उत्तम ब्रह्मास्त्रका ही प्रयोग किया। मेरा वह अस्त्र 
प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित 
हो उठा॥१६॥ 
तयोर्ब्रह्यास्त्रयोरासीदन्तरा वै समागम: । 
असप्प्राप्यैव रामं च माँ च भारतसत्तम।। १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे! वे दोनों ब्रह्मास्त्र मेरे तथा 
परशुरामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक-दूसरेसे 
भिड़ गये॥१७॥ 
ततो व्योम्नि प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केवलम्‌। 
भूतानि चैव सर्वाणि जग्मुरार्ति विशाम्पते॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ! फिर तो आकाशमें केबल आगकी ही 
ज्वाला प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी 
पीडा हुई॥ १८॥ 
ऋषयश्च सगन्धर्वा देवताश्चैव भारत। 


| संतापं परमं जग्मुसस्त्रतेजोऽभिपीडिताः॥ १९ ॥ 


भारत! उन ब्रह्यास्त्रंके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे॥१९॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा। 
संतष्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
फिर तो पर्वत, वन और वृक्षोंसहित सारी पृथ्वी 
डोलते लगी। भूतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त 
विषाद करने लगे॥ २०॥ 
'्रजज्चाल नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश। 
न स्थातुमन्तरिक्षे च शेकुराकाशगास्तदा॥ २१॥ 
राजन्‌! उस समव आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था। आकाशचारी प्राणी 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भी आकाशमें ठहर न सके॥ २१॥ 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासुरराक्षसे। 


तदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षसाँसहित सम्पूर्ण 
जगतूमें हाहाकार मच गया। भारत! "यही उपयुक्त अवसर 


इदमन्तरमित्येवं मोक्नुकामोऽस्मि भारत॥ २२॥ | है' ऐसा मानकर मैने तुरंत ही प्रस्वापनस्त्रको छोड्नेका 


प्रस्वापमस्त्रं त्वरितो वचनाद्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌। 


विचार किया । फिर तो उन ब्रह्मवादी वसुऔँके कथनानुसार 


विचित्रं च तदस्त्रं ये मनसि प्रत्यभात्‌ तदा॥ २३॥ | उस विचित्र अस्त्रका मेरे मनमें स्मरण हो आया॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अभ्बोपाख्यानपर्वणि परस्परक्रह्मास्प्रप्रयोगे चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमे परस्पर ब्रहास्त्रयोगविषयक 
एक सौ चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८४॥ 
FO re 
पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


देवताओंके मना करनेसे भीष्पका प्रस्वापनास्त्रको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, 
देवता और गंगाके आग्रहसे भीष्म और परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्ण उवाच 
ततो हलहलाशब्दो दिवि राजन्‌ महानभूत्‌। 


प्रस्वापं भीष्म मा स्राक्षीरिति कौरबनन्दन॥ १॥ | 


भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌! कौरवनन्दन! तदनन्तर 
“भीष्म! प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो" इस प्रकार 
आकाशमें महान्‌ कोलाहल मच गया॥ १॥ 
अयुञ्जमेब चैवाहं तदस्त्रं भृगुनन्दने। 
प्रस्वापं मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्यमब्रवीत्‌॥ २॥ 
तथापि मैंने भृगुनन्दन परशुरामजीको लक्ष्य करके 
उस अस्त्रको धनुपपर चढ़ा हौ लिया । मुझे प्रस्वापनास्त्रका 
प्रयोग करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा-॥ २॥ 
एते वियति कौरव्य दिवि देवगणाः स्थिताः 
ते त्वां निवारयन्त्यद्य प्रस्वापं मा प्रयोजय॥ ३॥ 
"कुरुनन्दन! ये आकाशे स्वर्गलोके देवता खड़े 
हैं। ये सब-के-सब इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, 
तुप प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो॥ ३॥ 
रामस्तपस्वी ब्रह्मण्यो ब्राह्मणश्च गुरुश्च ते। 
तस्यावमानं कौरव्य मा स्म कार्षी: कथंचन॥ ४॥ 
“परशुरामजी तपस्वी, ब्राह्मणभक्त, ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं। कुरुकुलरत्न! तुम किसी तरह भी 
उनका अपमान न करो'॥ ४॥ 
त्ततोऽपश्यं दिविष्ठान्‌ वै तानष्टौ ब्रह्मबादिनः। 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिदमन्रुनन्‌॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र! तत्पश्चात्‌ मैने आकाशमें खड़े हुए उन 
आठों ब्रह्मवादी बसुओंको देखा। बे मुसकराते हुए 
मुझसे धीरे-धीरे इस प्रकार बोले ॥५॥ 


यथाऽऽह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरु। 
एतद्धि परमं श्रेयो लोकानां भरतर्षभ॥ ६॥ 
“ भरतश्रेष्ठ नारदजो जैसा कहते हैं, वैसा करो। 
भरतकुलतिलक! यही सम्पूर्ण जगतूके लिये परम 
कल्याणकारी होगा'॥ ६॥ 
ततश्च प्रतिसंहत्य तदस्त्रं स्वापनं महत्‌। 
ज्रह्स्त्रं दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि॥ ७॥ 
तब मैंने उस महान्‌ प्रस्वापनास्त्रको धनुषसे उतार 
लिया और उस युद्धमें विधिपूर्वक ब्रह्मस्त्रको ही 
प्रकाशित किया॥७॥ 
ततो रामो हृषितो राजसिंह 
दृष्ट्या तदस्त्रं विनिवतिंतं बै। 
जितोऽस्मि भीष्मेण सुमन्दबुद्धि- 
रित्येब वाक्यं सहसा व्यमुञ्चत्‌॥ ८॥ 
राजसिंह! मैंने प्रस्वापनास्त्रको उतार लिया है-- 
यह देखकर परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए। उनके मुखसे 
सहसा यह वाक्य निकल पड़ा कि “मुझ मन्दबुद्धिको 
भौष्मने जीत लिया'॥८॥ 
ततोऽपश्यत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितरं चास्य मान्यम्‌। 
ते तत्र चैनं परिवार्यं तस्थु- 
रूचुश्चैनं सान्त्वपूर्वं तदानीम्‌॥ ९॥ 
इसके बाद जमदर्निकुमार परशुरामने अपने पिता 
'जमदग्निको तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा। चे सब पितर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो 
गये और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले॥ ९॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पज्चाशीत्यधिकशततमो&ध्याय: 
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पितर ऊचुः 
मा स्मैवं साहसं तात पुनः कार्षी: कथंचन। 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषतः ॥ १०॥ 
पितरॉने कहा--तात! फिर कभी किसी प्रकार 
भी ऐसा साहस न करना। भीष्म और विशेषतः क्षत्रियके 
साथ युद्धभूमिमें उतरना अब तुम्हारे लिये उचित नहीं 
है॥१०॥ 
क्षत्रियस्य तु धर्मोऽयं यद्‌ युद्धं भृगुनन्दन। 
स्वाध्यायो ब्रतचर्याथ ब्राह्मणानां परं धनम्‌॥ १९॥ 
भृगुनन्दन! क्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; 
किंतु ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम 
व्रतोंका पालन ही परम धर्म है॥ ११॥ 
इदं निमित्ते कस्मिंश्चिदस्माभिः प्रागुदाहृतम्‌। 
शस्त्रधारणमत्युग्रं तच्चाकार्यं कृतं त्वया॥ १२॥ 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे 
कही थी। शस्त्र उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म है; अतः 
तुमने यह न करनेयोग्य कार्य ही किया है॥ १२॥ 
वत्स पर्वाप्तमेतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे 
विमर्दस्ते महाबाहो व्यपयाहि रणादितः॥ १३॥ 
महाबाहो! वत्स! भीष्मके साथ युद्धमें उतरकर 
जो तुमने इतना विध्यंसात्मक कार्य किया है, यही बहुत 
हो गया। अब तुम इस संग्रामसे हट जाओ॥ १३॥ 
पर्याप्तमेतद भद्रं ते तब कार्मुकधारणम्‌। 
विसर्जयैतद्‌ दुर्धर्ष तपस्तप्यस्ब भार्गव ॥ १४॥ 
एष भीष्मः शान्तनवो देवैः सर्वर्निवारित:। 
निवर्तस्व रणादस्मादिति चैव प्रसादितः 
आामेण सह मा योत्सीगुरुणेति पुनः पुनः 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मानं कुरुष्व गाङ्गेय ज्राह्मणस्य रणाजिरे। 
भूगुनन्दत ! तुम्हारा कल्याण हो । दुर्धर्ष वीर ! तुमने 
जो धनुष उठा लिया, यही पर्याप्त है। अब इसे 
त्याग दो और तपस्या करो । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने 
शान्तनु-नन्दन भीष्मको भी रोक दिया है। वे उन्हें 
प्रसन्न करके यह बात कह रहे हैं कि ' तुम युद्धसे 
निवृत्त हो जाओ। परशुराम तुम्हारे गुरु हैं। तुम उनके 
साथ बार-बार युद्ध न करो। कुरुश्रेष्ठ! परशुरामको 
युद्धमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि न्यायसंगत नहीं है। 
गंगानन्दन! तुम इस समरांगणमें अपने ब्राह्मणगुरुका 
सम्मान करे'॥ १४-१६ ६३ ॥ 


१५॥ 


जयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्टया जीवसि पुत्रक। 

नेटा परशुराम! हम जो तुम्हारे गुरुजन- आदरणीय 
पितर हैं। इसलिये तुम्हें रोक रहे हैं। पुत्र! भीष्म 
चसुओमेंसे एक वसु हैं। तुम अपना सौभाग्य ही समझो 
कि उनके साथ युद्ध करके अबतक जीवित हो॥ १७१ ॥ 
गाङ्गेयः शान्तनोः पुत्रो वसुरेष महायशाः॥ १८॥ 
क्रथं शक्यस्त्वया जेतुं निवर्तस्वेह भार्गव। 

भृगुनन्दन ! गंगा और शान्तनुके ये महायशस्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं। इन्हें तुम कैसे जीत सकते 
हो? अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ॥ १८६ ॥ 
अर्जुनः पाण्डवश्रेष्ठः पुरंदरसुतो बली॥ १९॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूवंदेचः सनाततः । 
सव्यसाचीति विख्यातस्तिषु लोकेषु वीयंवान्‌। 
भीष्ममृत्युर्यधाकालं विहितो वै स्वयम्भुवा॥ २० ॥ 

प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेष्ठ आर्जुनके रूपमें प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तीनों लोकोंमें सव्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे। स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींको यथासमय 
भीष्मकौ मृत्युमें कारण बनाया है॥ १९-२०॥ 

भीष्य उवाच 

एवमुक्तः स पितृभिः पितुन्‌ रामोऽब्रवीदिदम्‌। 
नाहं चुधि निवर्तेयमिति मे व्रतमाहितम्‌॥ २१ ॥ 

भीष्पजी कहते हैं-रजन्‌! पितरेंके ऐसा कहनेपर 
'परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-“गैं युद्धमें पीठ 
नहीं दिखाऊँगा। यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ 
व्रत है॥ २१॥ 
न निवर्तितपूर्वश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि। 
निवर्त्यतामापगेयः कामं युद्धात्‌ पितामहाः॥ २२॥ 
न त्वहं विनिवर्तिष्ये युद्धादस्मात्‌ कथंचन। 

*आजसे पहले भी मैं कभी किसी युद्धसे पीछे 
नहीं हरा हूँ। अतः पितामहो! आपलोग अपनी इच्छाके 
अनुसार पहले गंगानन्दन भीष्मको ही युद्धसे निवृत्त 
'कौजिये। मैं किसी प्रकार पहले स्वयं ही इस युद्धसे 
'पीछे नहीं हटूँगा'॥ २२३ ॥ 
'ततस्ते मुनयो राजन्नृचीकप्रमुखास्तदा॥ २३॥ 
नारदेनैव सहिताः समागम्येदमब्रुवन्‌। 
निवर्तस्व रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌॥ २४॥ 

राजन्‌! तब खे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साध 


५५२. 


श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-' तात! तुम्ही युद्धसे 
निवृत्त हो जाओ और द्विजश्रेष्ठ परशुसमजीका मान रखो'॥ 
इत्यवोचमहं तांश्च क्षात्रधर्मव्यपेक्षया। 
मम व्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन॥ २५ ॥ 
ब्रिमुखो विनिवर्तेयं पृष्ठतोऽभ्याहतः शरिः। 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयाजार्थकारणात्‌॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः। 

तन मैंने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य करके उनसे 
कहा--'महर्षियो। संसारमें मेरा यह व्रत प्रसिद्ध है कि 
मैं पीठपर बाणोंको चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे 
निवृत्त नहाँ हो सकता। मेरा यह निश्‍चित विचार है कि 
मैं लोभसे, कायरता या दीनतासे, भयसे अथवा किसी 
स्वार्थक कारण भी क्षत्रियाँकै सनातन धर्मका त्याग नहीं 
कर सकता'॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुनयः सर्वे नारदप्रमुखा नृप॥ २७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे। 
तथैवात्तशरो धन्वी तथैव दृढनिश्चय: । 
स्थिरोऽहमाहवे योदथुं ततस्ते राममत्रुवन्‌॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌। 

इतना कहकर मैं पूर्ववत्‌ धनुष-बाण लिये दृढ़ 
निश्चयके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डरा 
रहा। राजन्‌ | तत्र वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी 
माता गंगा सब लोग उस रणक्षेत्रमें एकत्र हुए और पुनः 
एक साथ मिलकर उस समरांगणमें भृगुनन्दन प्शुरामजीके 
पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ २७-२८६ ॥ 
नावनीतं हि हृदयं विप्राणां शाम्य भार्गव॥ २९॥ 
राप राम निवर्तस्व युद्धादस्पाद्‌ दविजोत्तम। 
अवध्यो वै त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भार्गव॥ ३०॥ 

“भृगुनन्दन! ब्राह्मणोका हदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः शान्त हो जाओ। विप्रवर परशुराम! इस 
युद्धसे निवृत्त हो जाओ | भार्गव तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्यके लिये तुम अवध्य हो'॥ २९-३०॥ 
एवं ज्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाजिरम्‌ 
न्यासयांचक्रिरे शस्त्रं पितरो भृगुनन्दनम्‌ ॥ ३९॥ 


इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगोंने रणस्थलीको 
घेर लिया और पिवरोंने भूगुनन्दन परशुरामसे अस्त्र- 
शस्त्र रखवा दिया॥ ३१॥ 
"ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ ब्रह्मबादिन:। 
अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वै ग्रहानष्टाविवोदितान्‌॥ ३२॥ 
इसी समय मैंने पुनः उन आठौं ब्रह्मवादी 
'वसुओंको आकाशमें उदित हुए आठ प्रहोंकी भाँति 
प्रकाशित होते देखा॥ ३२॥ 
ते मां सप्रणयं वाक्यमब्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌। 
प्रैहि रामं महाबाहो गुरु लोकहितं कुरु॥ ३३॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक 
-कहा- महाबाहो! तुम अपने गुरु परशुरामजीके पास 
जाओ और जगतका कल्याण करो'॥ ३३ ॥ 
दृष्ट्वा निवर्तितं रामं सुहृद्वाक्येन तेन वै। 
लोकानां च हितं कुर्वन्नहमप्याददे वचः॥ ३४॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे 
निवृत्त हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये 
उन महर्षियोंकी बात मान ली॥ ३४॥ 
ततोऽहं राममासाद्ा ववन्दे भृशतिक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्स्मवन्‌ प्रेम्णा मामुवाच महातपा: ॥ ३५॥ 
तदनन्तर मैंने परशुरामजीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया। उस समय मेरा शरीर बहुत 
घायल हो गया था। गहाठपस्वी परशुराम मुझे देखकर 
मुसकराये और प्रेमपूर्वक इस प्रकार बोले--॥ ३५॥ 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ क्षत्रियः पृथिवीचरः । 
गम्यतां भीष्म युद्धेऽस्मिस्तोषितोऽहं भृशं त्वया ॥ ३६॥ 
“भीष्म! इस जगतूमें भूतलपर विचरनेवाला कोई 
भी क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है। जाओ, इस युद्धमें 
तुमने मुझे बहुत संतुष्ट किवा है'॥ ३६॥ 
मम चैव समक्षं तां कन्यामाहूय भार्गव: । 
उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌॥ ३७॥ 
फिर मेरे सामने हो उन्होंने उस कन्याको बुलाकर 
उन सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे 
कहा॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यातपर्वणि युद्धनिवृत्तौ 
प्रञ्चाशीत्यधिकशततमो उध्याय: ॥ १८५॥ 
इ प्रकार महाभारत उद्योगपर्वके अन्तगो अग्बोाल्यानपमे गुद्धतिकृतिविषयक 
एक सौ प्चासीाँ अध्याय पूण हुआ/ १८५७ 


or YY 


भीष्म और परशुरामके युद्धमें नारदजीद्वारा बीच-बचाव 


प््ड श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 
राम उक्ाच च चैव शाक्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः। 
प्रत्यक्षमेतल्लोकानां सर्वेषामेव भाविनि। ज चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन॥ ८॥ 


यधाशक्ताश मया युद्धं कृतं बै पौरुषं परम्‌॥ ९॥ 
परशुराम बोले-भाविनि! यह सब लोगॉने 
प्रत्यक्ष देखा है कि मैंने (तेरे लिये) पूरी शक्ति लगाकर 
युद्ध किया और महान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है॥१॥ 
न चैवमपि शक्नोमि भीष्यं शस्त्रभृतां वरम्‌। 
विशेषयितुमत्यर्थमुत्तमास्त्राणि दर्शयन्‌॥२॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी 
मैं शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता 
नहीं दिखा सका॥ २॥ 
एवा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌। 
चेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते॥ ३॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से- 
अधिक बल इतना ही है । भद्रे! अब तेरी जहाँ इच्छा 
हो, चली जा, अथवा बता, तेरा दूसरा कौन-सा कार्य 
सिद्ध करूँ ?॥ ३॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गति:। 
निर्जितो हास्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता॥ ४॥ 
अब तू भीष्मको ही शरण ले। रेरे लिये दूसरी 
कोई गति नहीं है; क्योंकि महान्‌ अस्त्रंका प्रयोग करके 
भीष्मने मुझे जीत लिया है॥४॥ 
एवमुक्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामना: । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भूगुनन्दनम्‌॥५॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते 
हुए मौन हो गये। तब राजकन्या अम्बाने उन भृगुनन्दनसे 
कहा- ॥ ५॥ 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा। 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः॥ ६॥ 
“भगवन्‌! आपका कहना ठीक है। वास्तवमें ये 
उदारबुद्धि भीष्म युद्धमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया। 
अनिवार्य रणे वीर्यमस्त्राणि विविधानि च॥७॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके 
साथ मेरा कार्य किया है। युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया 
है, जिसे भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता 
था। इसी प्रकार आपने नाना प्रकारके दिव्यास्त्र भी 
प्रकट किये हैं॥ ७॥ 


“परंतु अन्ततोगत्या आप युद्धमें उनकी अपेक्षा 
अपनी विशेष्यता स्थापित न कर सके। मैं भी अब 
किसी प्रकार पुनः भीष्मके पास नहीं जाऊँगी॥ ८ ॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन। 
समरे पातयिष्यामि स्वयमेब भूगृद्ृह॥ ९॥ 

* भुगुत्रेष्ठ तपोधन! अब मैं वहाँ जाऊँगी, जहाँ ऐसी 
बन सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ' ॥ ९॥ 
एवमुक्त्वा ययौ कन्या रोषव्याकुललोचना। 
तापस्ये धृतसंकल्पा सा मे चिन्तयती बधम्‌॥ ९०॥ 

ऐसा कहकर रोषभरे नेतरॉवाली वह राजकन्या मैरे 
'वधके उपायका चिन्तन करती हुई तपस्याके लिये दृढ़ 
संकल्प लेकर बहाँसे चली गयी॥ १०॥ 
ततो महेन्द्रं सह तै्ुनिभिर्भृगुसत्तमः। 
यथाऽऽगतं तथा सोऽगान्मामुपामन्त्य भारत॥ ११॥ 

भारत! तदनन्तर भूपुश्ेष्ठ परशुरामजी उन महर्षियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, बैसे हौ महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये॥ ११॥ 
ततो रथं समारुहा स्तूयमानो द्विजातिभिः। 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌॥ ९२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च माँ प्रत्यनन्दत! 
पुरुषांश्चादिशं प्राज्ञान्‌ कन्यावृत्तान्तकर्मणि॥ १३॥ 

महाराज! तत्पश्चात्‌ मैंने भौ ब्राह्मणके मुखसे 
अपनी प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरूढ हो हस्तिनापुरमें 
आकर माता सत्यवतीसे सब समाचार वथार्थरूपसे 
निवेदन किया। माताने भी मेरा अभिनन्दन किया। इसके 
बाद मैंने कुछ बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके वृत्तान्तका 
पता लगानेके कार्यमें नियुक्त कर दिया॥ १२-१३॥ 
दिवसे दिवसे ह्यास्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌। 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ता: स्थिताः प्रियहिते सदा॥ १४॥ 

मेरै लगे हुए गुप्तचर सदा मेरै प्रिय एवं हितमें 
संलग्न रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, 
बोलचाल और चेष्टाका समाचार मेरै पास पहुँचाया 
| करते थे॥ १४॥ 
दैव हि वनं प्रायात्‌ सा कन्या तपसे धृता 
तदैव व्यथितो दीनो गतचेता इवाभवम्‌॥ १५॥ 
| जिस दिन चह कन्या तपस्याका निश्चय करके 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


षडशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


५५५ 


वनमें गयी, उसी दिन मैं व्यथित, दीन और अचेत-सा 
हो गया॥ १५॥ 
न हि मां क्षत्रिय: कश्चिद्‌ वीर्येण व्यजयद्‌ युधि। 
ऋते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितव्रतात्‌ ॥ १६॥ 
तात! जो तपस्थाके द्वारा कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले हैं, उन ब्रह्मयज्ञ ब्राह्मण परशुरामजीको छोड़कर 
कोई भी क्षत्रिय अबतक युद्धमें मुझे पराजित नहीँ कर 
सका हैं॥ १६॥ 
अपि चैतन्मया राजन्‌ नारदेऽपि निबेदितम्‌। 
व्यासे चैव तथा कार्य तौ चोभौ मामवोचताम्‌॥ १७॥ 
न विषादस्त्वया कार्यो भीष्म काशिसुतां प्रति। 
दैवं पुरुषकारेण को निवर्तितुमुत्सहेत्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌! मैंने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्षि 
व्याससे भी निवेदन किया था। उस समय उन दोनोंने 
मुझसे कहा--' भीष्म | तुम्हें काशिराजकी कन्याके विषवमें 
तनिक भी विषाद नहीं करना चाहिये। दैवके विधानको 
पुरुषार्थके द्वारा कौन टाल सकता है ?'॥ १७-१८॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविश्याश्रममण्डलम्‌। 
अमुनातीरमाश्रित्य तपस्तेपेडतिगानुषम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमें 
पहुँचकर यमुनाके तटका आश्रय ले ऐसी कठोर तपस्या 
की, जो मानवीय शक्तिसे परे है॥ १९॥ 
निराहारा कृशा रुक्षा जटिला मलपङ्किनी । 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना॥ २०॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुबली तथा रुक्ष 
हो गयी। सिरपर केशोंकी जटा बन गयो। शरीरमें मैल 
और कौचड जम गयो। वह तपोधना कन्या छः 
महीनोंतक केवल वायु पीकर दूँठे काठकी भाँति 
निश्चलभावसे खडी रही॥ २०॥ 
चमुनाजलमाश्चित्य संवत्परमथापरम्‌। 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक वर्षतक यमुनाजीके जलमें घुसकर 
बिना कुछ खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही 
रहकर तपस्या करती रही॥ २१॥ 
शीर्णपर्णेन चैकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीब्रकोपा पादाङ्गुष्ठाग्रधिष्ठिता॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगृठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया॥ 
एवं द्वादश वर्षाणि तापयामास रोदसी। 
निवर्त्यमानापि च सा ज्ञातिभिर्नेव शक्यते॥ २३॥ 


इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्यामें 
संलग्न हो उसने पृथ्बी और आकाशको संतप्त कर 
दिया। उसके जातिवालोंने आकर उसे उस कठोर व्रतसे 
निवृत्त करनेकी चेष्टा की; परंतु उन्हें सफलता न मिल 
सको॥ २३॥ 
ततो५गमद्‌ वत्सभूमिं सिद्धञारणसेविताम्‌। 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थेषु साऽऽप्लुताङ्गी दिवानिशम्‌। 
व्यचरत्‌ काशिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर चह सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित 
भूमिमें गयो और वहाँ पुण्यशील तपस्वी 
महात्माओंके आश्रमोंमें विचरने लगी। काशिराजकी वह 
कन्या दिन-रात वहाँके पुण्य तीथोमें स्नान करती और 
अपनी इच्छाके अनुसार सर्वत्र विचरती रहती थी॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे। 
च्यवनस्याश्रमे चैव ब्रह्मणः स्थान एव च॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चैव हा 
भोगवत्यां महाराज कौशिकस्याश्रमे तथा॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिललीपस्याश्रमे तथा। 
राम्रहृदे च कौरव्य पैलगर्गस्य चाश्रमे॥ २८ ॥ 
एतेषु तीर्थेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते। 
आप्लावयत गात्राणि ब्रतमास्थाय दुष्करम्‌॥ २९॥ 
महाराज! शुभकारक नन्दाश्रम, उलूकाश्रम, 
च्यवनाश्रम, ब्रह्मस्थान, देवताओंके यज्ञस्थान प्रयाग, 
देवारण्य, भोगवती, कौशिकाश्रम, माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम, 
रामहृद और पैलगर्गाश्रम--क्रमशः इन सभी तीर्थोमें उन 
दिनों काशिराजकी कन्याने कठोर व्रतका आश्रय ले 
स्नान किया॥ २६-२९॥ 
तामब्नवीच्ध कौरव्य मम माता जले स्थिता। 
किमर्थं विलश्यसे भद्रे तथ्यमेव वदस्व मे॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन! उस समय मेरी माता गंगाने जलमें 
प्रकट होकर अम्बासे कहा--' भद्रे! तू किंसलिये 
शरीरको इतना क्लेश देती है। मुझे ठीक-ठीक बत्ता'॥ 
सैनामथाब्रवीद्‌ राजन्‌ कृताञ्जलिरनिन्दिता। 
भीष्मेण समरे रामो निर्जितश्चारुलोचने॥ ३१ ॥ 
'कोऽन्यस्तमुत्सहेज्नेतुमुद्तेषुं महीपतिः। 
साहे भीष्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌॥ ३२॥ 
राजन्‌! तब साध्वो अम्बाने हाथ जोड़कर गंगाजीसे 
चारुलोचने ! भीष्मने युद्धम परशुरामजीको परास्त 
दूसरा कौन ऐसा राजा है, जो धनुष- 
बाण लेकर खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके? 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अतः मैं भीष्मके विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही हूँ॥ ३१-३२॥ 
विचरामि महाँ देवि यथा हन्यामहं नृपम्‌। 
एतद्‌ ब्रतफलं देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे॥३३॥ 
"देवि! मैं इस भूतलपर विभिन्न तीर्थोमे 
इसीलिये विचर रही हूँ कि योग्य बनकर मैं स्वयं ही 
भौष्मको मार सकुँ । भगवति! इस जगतमें मेरे ब्रत और 
तपस्याका यही सर्वोत्तम फल है, जैसा मैने आपको 
बताया है'॥ ३३॥ 
ततो$न्रबीत्‌ सागरगा जिह्यं चरसि भाविनि। 
नैष कामोऽनवद्याङ्गि शक्यः प्रापु त्वयाबले॥ ३४॥ 
तब सागरगामिनी गंगानदीने उससे कहा- भाविनि! 
तू कुटिल आचरण कर रही है। सुन्दर अंगोंवाली 
अनले! तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काश्ये चरसि वै ब्रतम्‌। 
-्रतस्था च शरीरं त्यै यदि नाम विमोक्ष्यसि॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका। 
दुस्तीर्था न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६॥ 
“काशिराजकन्यै ! यदि भीष्मके विनाशके लिये तू 
प्रयत्न कर रही है और ब्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू 
अपना शरीर छोड़ेगी तो शुभे! तुझे टेडी-मेढी नदी होना 
'पडेंगा। केवल बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी 
देगा। तेरै भीतर तीर्थ या स्तानकी सुविधा बड़ी 
कठिनाईसे होगो। तू केवल बरसातकी नदी समझी 
जाबगी। शेष आठ महीनोंमें तेरा पता नहीं लगेगा॥ 
भीमग्राहवती घोरा सर्वभूतभयङ्करी। 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत॥ ३७॥ 


माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी। 
कदाचिदष्टमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 
न प्राश्नीतोदकमपि पुनः सा वरवर्णिनी॥ ३८॥ 
“जरसातमें भी भयंकर ग्राहॉसे भरो रहनेके कारण 
तू समस्तं प्राणियोके लिये अत्यन्त भयंकर और 
घोरस्वरूपा वनी रहेगी।' राजन्‌! काशिराजकी कन्यासे 
ऐसा कहकर मेरी परम सौभाग्यशालिनी माता गंगा देवी 
मुलकराती हुई लौट गर्यी। ददननार वह सुन्दरी कन्या 
पुनः कठोर ठपस्यमें प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी 
दसबें महीनेतक जल भी नहीं पोती थी॥ ३७-३८॥ 
सा वत्सभूमिं कौरव्य तीर्थलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधावन्ती पुनः काशिपते; सुत्ता ॥ ३९॥ 
कुरुनन्दन! काशिराजकी वह कन्या तीर्थसेवनके 
लोभसे बत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथिताम्बेति भारत। 
वार्षिकी ग्राहबहुला दुस्तीर्था कुटिला तथा॥ ४०॥ 
भारत! कुछ कालके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी 
भूमिमें अम्बा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केबल 
बरसातमें जलसे भरी रहतो थी। उसमें बहुत-से ग्राह 
निवास करते थे। उसके भीतर उतरना और स्नान आदि 
तीर्थकृत्योका सम्पादन बहुत ही कठिन था। वह नदी 
टेढ़ी-मेढ़ी होकर बहती धी॥ ४०॥ 
सा कन्या तपसा तेन देहार्धेन व्यजायत! 
नदी च राजन्‌ बत्सेषु कन्या चैवाभवत्‌ तदा॥ ४९॥ 
राजन्‌! राजकन्या अम्बा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
शरीरसै तो अम्बा नामकी नदी हो गयी और आधे अंगसे 
वत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई॥ ४१॥ 


इति औमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्ब्रातपस्यायां षडशीत्यधिकशततमो$ध्याय:॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्योणाख्यातपर्वमेँ अण्वाका तपस्याविषपक 
एक सौ छिवासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८६॥ 


“तत 


सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे तपसे धूतनिश्चयाम्‌। 


तपस्वी महात्माऑने उसे रोका और पूछा- तुझे 
क्या काना है ?'॥ १॥ 


दृष्ट्वा न्यवर्तयंस्तात किं कार्यमिति चाब्रुवन्‌॥ १॥ | तानुवाच ततः कन्या तपोवृद्धानृषीस्तदा। 
भीष्पजी कहते हैं-तात! उस जन्ममें भी | निराकृतास्मि भीष्मेण भ्रंशिता पतिधर्मतः॥ २॥ 


उसे तपस्या कलेका हौ दृढ़ निश्चय लिये देख सब 


तब उस कन्याने उन तपोवृद्ध महार्षियोंसे कहा- 


आम्बोपाख्यानपवं ] 


सप्ताशीत्यध्षिकशततमो उध्याय: 
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*भौष्मने मुझे ठुकराया है और गी प्राप्ति एवं 
उसकी सेवारूप धर्मसे वंचित कर दिया है॥२॥ 
वधार्थं तस्य दीक्षा मे न लोकार्थं तपोधनाः 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३॥ 
! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्वलोकोंको 
लिये नहीं, भीष्णका वध करनेके लिये है। मेरा 
यह निश्चय है कि भोष्मको गार देनेपर मेरे हृदयको 
शान्ति मिल जायगी॥ ३॥ 
यत्कृते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीम्‌। 
'पतिलोकाद्‌ विहीना च नैव स्त्री न पुमानिह॥ ४॥ 
नाहत्वा युधि गाङ्घेयं निवर्तिष्ये तपोधनाः । 
एष मे इदि संकल्पो यदिदं कथितं मया॥५॥ 
“जिसके कारण मैं सदाके लिये इस दु:खमयी 
परिस्यितिमें पड़ गवी हूँ और पतिलोकसे वंचित होकर 
इस जगतूमें न तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही | उस 
युद्धमें मारे बिना तपस्यासे निवृत्त नहीँ 
होऊँगी । तपोधनो! यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे 
मैंने स्पष्ट बता दिया॥४-५॥ 
स्न्रीभावे परिनिर्विण्णा पुंस्त्वार्थे कृतनिएचया। 
भीष्मे प्रतिचिकीर्षामि नास्मि वार्येति वै पुनः ॥ ६॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी हैं, अत; 
पुरुषशरीरकी प्राप्तिके लिये दृढ निश्चय लेकर तपस्यामें 


अबृत हुई हूँ। भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहतो हूँ, | 


अतः आपलोग मुझे रोके नहाँ'॥६॥ 
तां देवो दर्शयामास शूलपाणिरुमापतिः 
मध्ये तेषां महर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम्‌॥ ७॥ 
तब शूलपाणि उमावल्लभ भगवान्‌ शिवने उन 
महर्षियोंके बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर 
उस तपस्विनीको दर्शन दिया॥७॥ 
छन्द्यमाना वरेणाथ सा वव्रे मत्पराजयम्‌। 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनस्विनीम्‌॥ ८॥ 
फिर इच्छानुसार वर माँगनेका आदेश देनेपर उसने 
मेरी पराजयका बर माँगा। तब महादेवजीने उस 
अनस्विनीसे कहा--' तू अवश्य भीष्पका वध करेगी ' || ८ || 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
उपपद्येत कथं देव स्त्रिया युधि जयो मम॥९॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रुद्रसे पुन: 
पूछा- देव! मैं तो स्त्री हुँ । मुझे युद्धमें बिजय कैसे प्राप्त 
हो सकती हैं?॥ ९॥ 
स्त्रीभावेन च मे गाढं मनः शान्तमुमापते 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः॥ १०॥ 


| शीष्ास्त्रश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः 


*उमापते! भूतनाथ! स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा 
मन बहुत निस्तेज हैं। इधर आपने मेरे द्वारा भीष्यके 
पराजित होनेका वरदान दिया है॥१०॥ 
यथा स सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज। 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनवं युधि॥ ११॥ 

“वृषध्वज! आपका यह वरदान जिस प्रकार सत्य 
हो, वैसा कोजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपृत्र भीष्मका 
सामना करके उन्हें मार सकूँ' ॥ ११ ॥ 
तामुवाच महादेव: कन्यां किल वृषध्वज:। 

ज मे यागतृतं प्राह सत्यं भद्रे भविष्यति॥ १२॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उन कन्यासे कहा 

*भद्रे! मेरी वाणीने कभी झूठ नहीं कहा है; अत: मेरी 

बात सत्य होकर रहेगी ॥ १२॥ 

हनिष्यसि रणे भीष्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे। 

स्मरिष्यसि च तत्‌ सर्व देहमन्यं गता सती॥ १३॥ 

“तू रणक्षेत्रमे भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके 
लिये आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी। 
दूसरे शरीरमें जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी 
बना रहेगा॥१३॥ 
द्रुपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथः। 
॥९४॥ 

तु द्रपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी चौर होगी । 
तुझे शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कलामें निपुणता प्राप्त 
होगी। साथ हौ तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवालो 
सम्मानित योद्धा होगी॥ १४॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति। 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माच्वित्कालपर्ययात्‌॥ १५॥ 

"कल्याणि! मैंने जो कुछ कहा है, वह सब्र पूरा 
होगा। तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्पन्न होगी; फिर 
कुछ कालके पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी '॥ १५॥ 
'एवमुक्त्वा महादेवः कपर्दी वृषभध्वज:। 
पश्यतामेव विप्राणां तत्रैवान्तरधीयत॥ १६॥ 

ऐसा कहकर जटाजूटधारी वृषभध्वज महादेवजी 
डन सब ज्राहमणोंके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो 
गये ॥ १६॥ 
ततः सा पश्यतां तेषां महर्षीणामनिन्दिता। 
समाहत्य बनात्‌ तस्मात्‌ काष्ठानि वरवणिंनी॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहतीं प्रदाय च हुताशनम्‌। 
प्रदीप्ते$नौ महाराज रोषदीप्तेन चेतसा॥ १८ ॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशतम्‌। 
ज्येष्ठा काशिसुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌॥ १९॥ 


५५८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तदनन्तर उन महर्षियोंके देखते-देखते उस साध्वी 
एवं सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड्योका संग्रह 
किया और एक विशाल चिता बनाकर उसमें आग लगा 
दौ । महाराज! जब आग प्रज्वलित हो गयी, तब वह क्रोधसे 


जलते हुए हदयसे भौष्मके वधका संकल्प बोलकर उस 
आगमें प्रवेश कर गयी ! राजन्‌! इस प्रकार काशिराजकी 
वह ज्येष्ठ पुत्री अम्बा दूसरे जन्समें यगुनानदोके किनारे 
चिताकी आगमें जलकर भस्म हो गयी | १७--१९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अग्बोपाख्यानपर्वणि अभ्बाहुताशनप्रबेशे सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय; || १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमै अम्बाका अग्निम अवेशविष्यक 


एक सी सत्तासीवा 


भवाव पुरा हुआ॥ १८७॥ 
Orr 


अष्टाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे 
पुत्ररूपमें प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुर्बोध उवाच 

कथं शिखण्डी गाङ्गेय कन्या भूत्वा पुरा तदा। 
पुरुषोऽभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्मे ब्रूहि पितामह॥ १॥ 

दुर्योधने पूछा--समरत्रेष्ठ गंगानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष 
कैसे हो गया, यह मुझे बताइये॥ १॥ 

भीष्य उवाच 

भार्या तु तस्य राजेन्द्र दुपदस्य महीपतेः। 
महिषी दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते॥ २॥ 

भीष्मने कहा --प्रजापालक राजेन्द्र ! राजा द्रुपदकी 
प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था॥२॥ 
'एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो वै महीपति: । 
अपत्यार्थे महाराज तोषयामास शङ्करम्‌॥ ३॥ 

महाराज! इसी समय भूपाल द्रुपदने संतानकी 
प्राप्तिके लिये भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया॥ ३॥ 
अस्मद्वधार्थ निश्चित्य तपो घोरं समास्थितः। 
ऋते कन्यां महादेव पुत्रो मे स्यादिति खरुवन्‌॥ ४॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रतिचिकीर्षया। 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५॥ 
निवर्तस्व महीपाल नैतज्जात्वन्यथा भवेत्‌। 

हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पारेका निश्चित 
संकल्प लेकर उन्हॉने यह कहते हुए घोर तपस्या की 
थी कि "महादेव! मुझे कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो। 
भगवन्‌! मैं भीष्मसे बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ'। 
यह सुनकर देवाधिदेव महादेवजीने कहा--' भूपाल! 
तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी, फिर वही पुरुष हो 
ज़ायगी। अब तुम लौटो। मैंने जो कहा है बह कभी 
मिथ्या नहीँ हो सकता'॥ ४-५३ ॥ 


स तु गत्वा च नगरं भार्यामिदमुवाच ह॥६॥ 
कृतो यलो महादेवस्तपसाऽऽराधितो मया। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो5स्मि शम्भुना ॥ ७॥ 
पुनः पुनर्याच्यमानो दिष्टमित्यब्रवीच्छित:। 
न तदन्यच्च भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा॥८॥ 
'तब राजा द्रुपद नगरको लौट गये और अपनी 
'पलीसे इस प्रकार बोले-'देवि! मैंने बड़ा प्रयत्न 
किया। तपस्याके द्वारा महादेवजोकी आराधना को। 
तब भगवान्‌ शंकरने प्रसन होकर कहा- पहले तुम्हें 
पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके रूपमें परिणत हो जायगी । 
मैंने बार-बार केवल पुत्रके लिये याचना की; परंतु 
भावान्‌ शिवने इसे देवका जिधान बताया हैं और 
कहा-- यह बदल नहीं सकता। जो कहा गया है, वही 
होगा'॥ ६-८॥ 
तत: सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्विनी। 
पली द्रुपदराजस्य द्रुपदं प्रविवेश ह॥ ९ ॥ 
लेभे गर्भ यथाकालं विधिदृष्टेन कर्मणा। 
पार्षतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽब्रवीत्‌॥ १०॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीबलोचना। 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पलीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया। शास्त्रीय विधिसे 
गर्भाधान-संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण 
किया। राजन्‌! जैसा कि गुझसे नारदजीते कहा था। 
द्रुपदकी कमलनयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण 
किया॥९-१०६॥ 
तां स राजा प्रियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
पुत्रस्नेहान्महाबाहु: सुखं पर्यचरत्‌ तदा। 
सर्वानभिप्रायकृतान्‌ भार्यालभत कौरब॥ १२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 'एकोननवत्वथिकशततमोब्याच: ५५९ 


कुरुनन्दन! महाबाहु द्वुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह | द्रुघदकी रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस 
होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बडे सुखसे रखा। | रहस्यको गुप्त रखनेकी व्यवस्था की! वह उस कन्याको 
उसका आदर-सत्कार किया। कुरुकुलरत्न! रानीको | पुत्र कहकर ही पुकारती थी। सारे नगरमें केवल 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुई, वे सब उनके सामने | दुपदको छोड़कर दूसरा कोई नहीं जानता था कि वह 


प्रस्तुत की गयीं॥११-१२॥ कन्या है ॥ १५-१७॥ 

अपुत्रस्य सतो राज्ञो ह्रुपदस्य महीपतेः। श्रद्धधानो हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः। 
यथाकालं तु सा देवी महिषी द्रुपदस्य ह॥ १३॥ | छादयामास तां कन्यां पुमानिति च सोऽब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिप। जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता, उन महादेवजीके 


नरेश्वर! पुत्रहीन राजा द्रपदकी उस महारानीने समय | वचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया॥ ९३१ ॥ | कन्याभावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी॥ 
अपुत्रस्य तु राज्ञः सा द्रुपदस्य मनस्विनी॥ १४॥ | जातकमाँणि सर्वाणि कारयामास पार्थिव: । 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रो होष ममेति वै। पुंबद्विधानयुक्तानि शिखण्डीति च तां विदुः ॥ १९॥ 

राजेन्द्र! तब पुत्रहीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी राजाने बालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित 
रानीने यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है ॥ १४३ ॥ | विधानसे ही करवाषे, लोग उसे 'शिखण्डी' के नामले 
ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छनाया नराधिप॥ १५॥ | जानते थे॥ १९॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकार्याणि सर्वाणि समकारयत्‌ अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च। 
रक्षणं चैव मन्त्रस्य महिषी द्रुपदस्य सा॥ १६॥ | ज्ञातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा॥ २०॥ 
चकार सर्वयत्नेन ब्लुवाणा पुत्र इत्युत केवल मैं गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके 
न च तां वेद नगो कश्चिदन्यत्र पार्षतात्‌॥ १७॥ | कथनसे, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी 

नरेद्र! इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रखी हुई | तपस्यासे शिखण्डीके कन्या होनेका वृत्तान्त जान 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये। | गया था॥ २०॥ 

इति श्रीपहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शिखणड्युत्पत्तौ अष्टाशीत्यधिक्रशततमोऽध्यायः॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार ऑमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्वोपास्थाकपर्वमे शिखण्डीका उत्पत्तिविष्यक 
एक सौ अद्वार्सावां अध्याव पूरा हुआ॥ १८८॥ 


rors 
एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका समाचार पाकर उसके 
श्वशुर दशार्णराजका महान्‌ कोप 
भीष्ण उवाच राजेन्द्र! धनुर्विद्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचार्यका 
चकार यलं द्रुपदः सुतायाः सर्वकर्मसु। शिष्य हुआ। महाराज! शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा 


ततो लेख्यादिषु तथा शिल्पेषु च परंतप॥ १॥ | द्रुपदको प्रेरित किया कि चे उसके पुत्रके लिये बहू ला 

भीष्म कहते हैं-तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको | दें। वह अपनी कन्थाका पुत्रके समान ब्याह करना 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योकी | चाहती थी । द्रुपदने देखा, गेरी बेटी जवान हो गयी तो 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयल किया॥ १॥ | भी अबतक स्त्री ही बनी हुई है (वरदानके अनुसार 


इष्वस्त्रे चैव राजेन ब्रोणशिष्यो बभूव ह। पुरुष नही हो सकी), इससे पत्नीसहित उनके मनमें 
तस्य माता महाराज राजानं वरवर्णिनी २॥ | बडी चिन्ता हुई ॥ २-३॥ 

चोदयामास भार्यार्थ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा। दसद उवाच 

तसस्तां पार्षतो दृष्ट्या कन्यां सम्प्राप्तयौवनाम्‌। कन्या अमेयं सम्प्राप्ता यौवन शोकवर्धिनी। 


स्त्रियं पत्वा ततश्चिन्तां प्रपेदे सह भार्यया ॥ ३॥ | मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिन:॥ ४॥ 


५६० 


श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


हुपद बोले--देजि! मेरी यह कन्या युवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेश शोक बढ़ा रही है। मैंने भगवान्‌ 
शंकरके कथतपर विश्वास करके अबतक इसके 
कन्याभावको छिपा रखा था॥४॥ 

सार्वोकाच 

न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन। 
जैलोक्यकर्ता कस्माद्धि वृधा वक्कुमिहाहति॥ ५ ॥ 
यदि ते रोचते राजन्‌ वक्ष्यामि शृणु मे बच: । 
श्रुत्वेदानीं प्रपद्येथाः स्वां मतिं पृषतात्मज॥ ६ ॥ 

रानीने कहा--महाराज! भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ बर किसी तरह मिथ्या नहीं होगा। भला, तीनों 
'लोकोंकी सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूठी बात कैसे कह 
सकते हैं? राजन्‌। यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । 
मेरी बात सुनिये। पृषतनन्दन! इसे सुनकर अपनी 
बुद्धिके अनुसार ग्रहण करें॥ ५-६॥ 
क्रियतामस्य यलेन विधिवद, दारसंग्रहः। 
भविता तद्वः सत्ममिति मे निश्चिता भतिः॥ ७॥ 

मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवानका वचन 
सत्य होगा। अतः आप प्रयत्नपूर्वक शास्त्रीय विधिके 
अनुसार इसका कन्याके साथ बिवाह कर दें॥७॥ 
"ततस्तौ निश्चयं कृत्वा तस्मिन्‌ कार्येऽथ दम्पती । 
वरयांचक्रतुः कन्यां दशार्णाधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८॥ 

इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति- 
पत्नीने दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण 
किया॥ ८॥ 

ततो राजा द्रुपदो राजसिंहः 

सर्वान्‌ राज्ञः कुलतः संनिशाम्य। 
दाशार्णकस्य जृपतेस्तनूजां 
शिखण्डिने बरयामास दारान्‌॥९॥ 

तदनन्तर राजाओंम श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके 
कुल आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीक 
शिखण्डीके लिये वरण किया॥९॥ 
"हिरण्यवर्मेति नृपो योऽसौ दाशार्णकः स्मृतः। 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मै शिखण्डिने॥ १०॥ 

दशार्णदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था। भूपाल 
हिरण्यवमांने शिखण्डीको अपनी कन्या दै दी॥१०॥ 
स च राजा दशाणेंषु महानासीत्‌ सुदुर्जयः। 
हिरण्यवर्मा दुर्धषों महासेनो महामनाः॥ ११॥ 

दशार्णदेशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुर्जय 
और दुर्धर्ष चीर था। उसके पास विशाल सेना थी। साथ 
ही उसका हदव भी विशाल धा॥ ११॥ 


कृते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम। 
यौवनं समनुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च काम्पिल्यं पुनरागमत्‌। 
ततः सा वेद तां कन्यां कञ्चित्‌ कालं स्त्रियं किल ॥ १३॥ 
नृपश्रेष्ठ! हिरण्यवर्माको पुत्री भी युवावस्थाको 
प्राप्त थी। इधर ड्ुपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ण 
युवती हो गयो थो। विवाहकार्य सम्पन्न हो जानेपर 
"पत्नीसहित शिखण्डी पुनः काम्पिल्य नगरमें आया। 
दशार्णराजकी कन्याने कुछ ही दिनोंमें यह समझ लिया 
कि शिखण्डी तो स्त्री है॥ १२-१३॥ 
हिरण्यवर्मणः कन्या ज्ञात्वा तां तु शिखण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च खीडमाना न्यवेदयत्‌। 
कन्यां पञ्चालराजस्य सुतां तां बै शिखण्डिनीम्‌॥ १४ ॥ 
हिरण्यबर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा सख्योंसे लजाते-लजाते यह 
गुप्त बात कह दी कि पांचालराजके पुत्र शिखण्डी 
वास्तवमें पुरुष नहीं, स्त्री हैं॥ १४॥ 
'ततस्ता राजशार्दूल धात्र्यो दाशार्णिकास्तदा। 
जग्मुरार्ति परं प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च॥ १५॥ 
प्रेष्ठ! यह सुनकर दशार्णदेशकी धायोंको 
जड़ा दुःख हुआ। उन्होंने यह समाचार सूचित करने- 
के लिये बहुत-सी दासियोंको दशार्णराजके यहाँ 
भेजा॥ १५॥ 
ततो दशार्णाधिपतेः प्रेष्याः सर्वा न्यवेदयन्‌। 
विप्रलम्भं यथावृत्तं स च चुक्रोध पार्थिव: ॥ १६॥ 
वे सब दासियाँ दशार्णराजसे सब बातें ठीक-ठीक 
अताती हुई बोलों कि 'राजा ट्रुपदने बहुत बड़ा धोखा 
दिया है'। यह सुनकर दशार्णराज अत्यन्त कुपित हो 
उठे ॥ १६॥ 
शिखण्डशपि महाराज पुंबद्‌ राजकुले तदा! 
विजहार मुदा युक्तः स्त्रीत्वं जैवातिरोचयन्‌॥ १७॥ 
महाराज! शिखण्डी भी उस राजपरिवारमें पुरुषकी 
ही भाँति आनन्दपूर्वक भूमता-फिरता था। उसे अपना 
स्त्रोत्व अच्छा नहों लगता था | १७॥ 
ततः कतिपयाहस्य तच्छुत्वा भरतर्षभ। 
हिरण्यवमां राजेनद्र रोषादार्ति जगाम ह॥ १८॥ 
भरलश्रेष्ठ! राजेन्ड! तदनन्तर कुछ दिोमें उसके 
स्त्री होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीडित 
हो गया॥ १८॥ 
ततो दाशार्णको राजा तीव्रकोपसमन्वितः । 
दूतं प्रस्थापयामास द्रुपदस्य निवेशनम्‌॥ १९॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


नबत्यधिकशततमोऽध्यायः 


५६१ 


तदतन्वर दशार्णराजने दुःसह रोधसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा॥ १९॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य दूतः काञ्चनवर्मणः । 
एक एकान्तपुत्सार्य रहो वचनमब्रवीत्‌ ॥ २०॥ 


भेजा है॥ २१॥ 

अवमन्यसे मां नृपते नूनं दुर्मन्त्रितं तव। 

यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे मोहाद्‌ याचितवानसि॥ २२॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फलं प्राप्नुहि दुर्मते। 


हिरण्यवर्माका बह दूत द्रुपदके पास पहुँचकर | एष त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव॥ २३॥ 


अकेला एकान्तमें सबको हराकर केवल राजास इस 

प्रकार बोला- ॥ ३०॥ 

दाशार्णशजो राजंस्त्वामिदै वचनमब्रवीत्‌ । 

अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो विप्रलब्धस्त्वयानघ॥ २१॥ 
“निष्पाप नरेश! आपने दशार्णराजको धोखा दिया 

है। आपके द्वारा किये गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत 

जढ गया है । उन्होंने आपले कहनेके लिये यह संदेश 


“नरेशवर! तुमने जो मेत अपमान किया है, 
बह निश्चय हौ तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है। 
तुमने मोहवश अपनी पुत्रीक लिये मेरी पुत्रीका वरण 
किया था। दुर्मते! उस ठगी और वंचनाका फल 
अब तुम्हें शौघ्र हौ प्राप्त होगा, धीरज रखो। मैं अभी 
सेवकों और मन्त्रियोसहित तुम्हें जड्मूलसहित उखाड़ 
फेकता हूँ'॥ २२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाड्यानपवंणि हिरण्यवर्मदूतागमने 
'एकोननवत्यश्विकशततपो$ध्याय: ॥ १८९॥ 
इस प्रकार औमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाठ्यानपवमे हिएण्यवमकि 
दूतका आगमनविषवक एक सौं नवालीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८३४ 


० 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


हिरण्यवर्ाके आक्रमणके भयसे घबराये हुए द्रुपदका अपनी 
महारानीसे संकटनिबारणका उपाय पूछना 


भाष्य उवाच 

एवमुक्तस्य दूतेन द्रुपदस्य तदा नृप। 
चोरस्येव गृहीतस्य न प्रावर्तत भारती॥ १॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌। दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुपदके मुखसे सहसा 
कोई बात नहीं निकली ॥ १॥ 
स यलमकरोत्‌ तीव्रं सम्बन्धिन्यनुमानने। 
दूते्मध्ुरसम्भाषैर्न तदस्तीति संदिशन्‌॥ २॥ 

उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर 
कि 'ऐसी बात नहीं है (आपको धोखा नहीं दिया गया 
है)? अपने सम्बन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया॥ 
स राजा भूय एवाथ ज्ञात्वा तत््तमथागमत्‌। 
कन्येति पाञ्चालसुतां त्वरयाणो विनिर्ययौ॥ ३ ॥ 

राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो 
चांचालराजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है, यह बात 
ठीक जान पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके 
साथ द्रुपदपर आक्रमण करनेका निश्‍चय किया॥३॥ 
ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितौजसाप्‌। 
दुहितुर्विप्रलम्भ तं धात्रीणां वचनात्‌ तदा॥ ४॥ 


तदनन्तर राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी 
कन्याको द्रुपदके द्वारा धोखा दिये जानेका समाचार 
अमिततेजस्वी मित्र राजाओंके पास भेजा॥ ४॥ 
ततः समुदयं कृत्वा बलानां राजसत्तमः। 
अभियाने मतिं चक्रे द्रुपदं प्रति भारत॥ ५॥ 
भारत! इसके बाद नुपश्रेष्ठ हिरण्यवर्माने सैन्यः 
संग्रह करके राजा द्रुपदके ऊपर चढाई करनेका निश्चय 
किया॥५॥ 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीपतिः। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र! फिर राजा हिरण्यवर्माने अपने मन्त्रियोके 
साथ बैठकर परामर्श किया कि मुझे पांचालनरेशके साथ 
कैसा बर्ताव करना चाहिये॥६॥ 
तत्र वै निश्चित तेषामभूद राज्ञां महात्मनाम्‌। 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखणिडिनी ॥७॥ 
बद्घ्वा पञ्चालराजानमानविष्यामहे गृहम्‌। 
अन्यं राजानमाधाय पञ्चालेषु नरेश्वरम्‌॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम नृपतिं पाञ्चालं सशिखण्डिनम्‌॥९॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हुआ कि राजन्‌! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि 
शिखण्डी वास्तवमें पुत्र नहीं कन्या है, तब हमलोग 
'पांचालराजको कैद करके अपने घरको ले आयेंगे और 
पांचालदेशके राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर 
शिखण्डौसहित दुपदको मरवा डालेंगे॥ ७--९॥ 
तत्‌ तथाभूतमाज्ञाय पुनर्दूतान्नराधिपः। 
प्रास्थापयत्‌ पार्षताय निहन्मीति स्थिरो भव॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर 
राजा हिरण्यवर्माने द्रुपदके पास दूत भेजा। स्थिर रहो 
(सावधान हो जाओ), मैं कुछ हौ दिनोंमें तुम्हारा संहार 
कर डालूँगा॥ १०॥ 
भीव्म उवाच 
स हि प्रकृत्या वै भीतः किल्िषी च नराधिपः । 
भवं तीत्रमनुप्राप्तो द्रुपदः पृथिवीपतिः ॥ १९॥ 
भीष्म कहते हैं-राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे 
हो भीरु थे। फिर उनके द्वारा अपराध भौ बन गया था। 
अतः उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया॥ ११॥ 
विसृज्य दूतात्‌ दाशार्णे द्रुपदः शोकमूछिंत:। 
समेत्य भार्या रहिते वाक्यमाह नराधिपः॥ १२॥ 
राजा ट्रुपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंको भेजकर | 
शोकसे अधीर हो एकान्त स्थानमें आपनी पलीसे 
मिलकर इस विषयमें बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२॥ | 
भयेन महताऽऽविष्टो हृदि शोकेन चाहतः। 
पाञ्चालराजो दयितां मातरं वै शिखण्डिन: ॥ १३॥ 
पांचालराजके हृदयमें बड़ा भारी भय समा गया 
था। वे शोकसे पीड़ित थे! अतः उन्होंने अपनी प्यारी 
पत्नी शिखण्डौको मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
हिरण्यवर्मा नृपतिः कर्षमाणो वरूश्चिनीम्‌॥ १४॥ 
“देवि! मेरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विशाल सेना लाकर मेरे ऊपर आक्रमण 
करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावो मूढौ कन्यामिमां प्रति। 
शिखण्डी किल पुनते कन्येति परिशङ्कितः॥ १५॥ 
“इस समय हम दोनों क्या करें? इस कन्याके 
प्रश्नको लेकर हमलोग किंकर्तव्यबिमूढ हो रहे हैं। 


सम्बन्धीके मनमें यह शंका दृढमूल हो गयी है कि 
तुम्हारा पुत्र शिखण्डी बास्तबमें कन्या है॥ १५॥ 


इति संचिन्त्य यत्नेन समित्रः सबलानुगः। 
वञ्चितोऽस्मीति भन्वानो मां किलोदधर्तुमिच्छति॥ १६॥ 
किमत्र तथ्यं सुश्रोणि मिथ्या किं ब्रूहि शोभने। 
श्रत्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा॥ १७॥ 
“यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ 
धोखा किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रो, 
सैनिकों तथा सेवकोंसहित आकर मुझे यलपूर्वक 
उखाड़ फेंकना चाहते हैं। सुश्रोणि! यहाँ क्या सच है 
और बया झूठ? शोभने! इस बातको तुम्ही बताओ। 
तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ वचनको सुनकर मै बैसा 
ही करूँगा॥ १६-१७॥ 
अहं हि संशयं प्राप्तो बाला चेयं शिखणिडनी। 
त्वं च राज्ञि महत्‌ कृच्छं सम्प्राप्ता वरवर्णिनि ॥ १८॥ 
“रानी! मेश जीवन संशयमें पड़ गया है। यह 
शिखण्डिनी भौ बालिका ही है । सुन्दरि! तुम भी महान्‌ 
संकटमें फैंस गयी हो॥ १८ ॥ 
सा त्वं सर्वविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः 
तथा विदध्यां सुश्रोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते॥ १९॥ 
सुश्रोणि! मैं पूछ रहा हूँ। सबको संकटसे छुडानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ। शुचिस्मिते। मैं उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लाऊँगा॥ १९॥ 
शिखण्डिनि च मा भैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वत:। 
कृपयाहं वरारोहे अञ्चितः पुत्रधर्मतः॥ २० ॥ 
“सुन्दर अंगोंवाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषयमे 
भय मत करो | मैं दया करके बही कार्य करूँगा, जो वस्तुतः 
हितकारक होगा, मैं स्वयं पुत्रधर्मसे वंचित हो गया हूँ॥ 
मया दाशार्णको राजा वञ्चित; स महीपतिः। 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌॥ २१॥ 
“और मैंने दशार्णनरेश महाराज हिरण्यवर्माको भी 
वंचित किया है। अतः महाभागे! इस अवसरपर तुम्हारी 
दृष्टिमें जो हितकारक कार्य हो, उसे बताओ। मैं उसका 
अनुष्ठान करूँगा'॥ २१॥ 
जानता हि नरेन्रेण ख्यापनार्थ॑ परस्य चै। 
प्रकाशं चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌॥ २२॥ 
यद्यपि राजा हुपद सत्र कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमें अपनी निर्देषता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे 
स्पष्ट शब्दोंमें पूछा। उनके प्रश्‍न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया॥ २२॥ 


इति श्रीमहाधारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यनपरवणि हुपदप्र्नेनवत्यधिकशाततमोऽघ्यायः ॥१९०॥ 
इस प्रकार महाभारत उद्योधपरवके अगी अम्बोगखयानपवमेडपदासविषयक एक सो नबे अध्याय पूरा हुआ॥९९०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


एकनवत्वधिक्कशत्ततमोऽध्यायः 
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'एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


द्रुपदपत्लीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा जगररक्षाकी व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखणिडनीका 
'बनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 


औष्प उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्त्वं नराधिप। 
आचचक्षे महाबाहो भत्रे कन्यां शिखणिडनीम्‌॥ १॥ 
भीष्मजञी कहते हैं-महावाहु नरेश्वर! तब 
'शिखण्डीकी आाताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते 
हुए कहा-“यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखण्डिनी 
जामवाली कन्या है॥ १॥ 
अपुत्रया मया राजन्‌ सपलीनां भयादिदम्‌ 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषो बै निखेढिता ॥ २॥ 
“राजन्‌! युत्ररहित होनेके कारण मैंने अपनी 
सौतोके भयसे इस कन्या शिखण्डिनोके जन्म लेनेपर 
भी इसे पुत्र ही बताया॥ २॥ 
त्वया चैव नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्यानुमोदितम्‌। 
पुत्रकर्म कृतं चैव कन्यायाः पार्थिवर्षभ॥ ३॥ 
“नरश्रेष्ठ! आपने भी प्रेमचश मेरे इस कथनका 
अनुमोदन किया और महाराज! कन्या होनेपर भी आपने 
इसका पुत्रोचित संस्कार किया॥ ३॥ 
भार्या चोढा त्वया राजन्‌ दशार्णाधिपते: सुता। 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यारथदर्शनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येवं चैतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
“राजन्‌! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप 
दशर्णराजकी पुत्रीलो इसको पत्नी बनानेके लिये व्याह 
लाये । महादेवजीके वरदानबाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण 
मैंने इसके बिषयमें पुत्र होनेकी घोषणा को थी। 
महादेवजौने कहा धा कि पहले कन्या होगी, फिर वही 
पुत्र हो जायगा। इसीलिये इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा 
की गयी ॥४॥ 
एतच्छुत्वा हुपदो यज्ञसेनः 
सर्व तत्त्वं मन्त्रविद्धयो निवेद्य। 
अन्त्रं राजा मन्त्रयामास राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वै प्रजानाम्‌॥५॥ 
यह सुवकर यन्नसेन द्रुपदने मन्त्रियांको सब बातें 
ठीक-ठीक बता दौँ। राजन्‌! तत्पश्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके 
लिये जैसी व्यवस्था उचित है, उसके लिये उन्होंने पुनः 
मन्त्रियोंके साथ गुप्त मन्त्रणा को॥ ५॥ 
सम्बन्धकं चैव समर्थ्य तस्मिन्‌ 
दाशार्णके खै नृपतौ नरेत्र। 


स्वयं कृत्वा विप्रलम्भं यथाव- 
न्मन्रैकाग्रो निश्चयं वै जगाम॥ ६॥ 
नरेन्द्र! यद्यपि राजा द्रुपदने स्वयं ही वंचना की 
थी, तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये 
रखनेकौ इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए 
बे एक निश्चयपर पहुँच गये॥ ६॥ 
स्वभावगुप्तं नगरमापत्काले तु भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌॥ ७॥ 
भर्तनन्दन राजेन्दर! यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था, तथापि ठस विपत्तिके समय उसको सब 
प्रकारसे सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष 
व्यवस्था की॥ ७॥ 
आर्ति च परमां राजा जगाम सह भार्यया। 
दशार्णपतिना सार्थ विरोधे भरतर्षभ॥८॥ 
भरतश्रेष्ठ! दशाणंराजके साथ विरोधकी भावना 
होनेपर रानीसहिंत राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ॥ ८॥ 
कथं सम्बन्धिना सार्ध न मे स्याद्‌ विग्रहो महान्‌। 
इति संचिन्त्यं मनसा देवतामर्चयत्‌ तदा॥९॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ सुद्ध कैसे टल 
जाय-यह मन-हौ-मन विचार करके उन्होंने देवताकौ 
अर्चना आरम्भ कर दी॥९॥ 
तं तु दृष्ट्वा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा। 
अर्चा प्रयुञ्जानमथो भार्या वचनमद्रवीत्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! राजा दरुपदको देवाराधनमें तत्पर देख महारानीने 
पूजा चढ़ाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा ॥ १०॥ 
देवानां प्रतिपत्तिश्च सत्या साधुमता सदा। 
किमु दुःखार्णवं प्राप्य तस्मादर्चयतां गुरून्‌॥ ११ ॥ 
दैवतानि च सर्वाणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌। 
अग्नयश्चापि हूयन्तां दाशार्णप्रतिषेधने॥ १२॥ 
' देवताओंकी आराधना साधु पुरुषोंके लिये सदा 
ही सत्य (उत्तम) है। फिर जो दुःखके समुद्रमें डूबा 
हुआ हो, उसके लिये तो कहना ही 
गुरुजनों और सम्पूर्ण देवताओंका पूजन 
पर्याप्त दक्षिणा दें और दशार्णराजके लौट 
अग्नियॉमें होम करें॥ ११-१२॥ 
अयुद्धेन निवृत्तिं च मनसा चिन्तय प्रभो। 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति॥ १३॥ 


पद 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“प्रणो! मन-ही-मत यह चिन्तन कोजिये कि 
दशार्णराज बिना युद्ध किये ही लौट जायं । देवताओके 
कृपाप्रसादसे यह सब कुछ सिद्ध हो जायगा॥ १३॥ 
मन्त्रिभिम॑न््रितं सार्थ त्वया पृथुललोचन! 
पुरस्यास्याविनाशाय यच्च राजंस्तथा कुरु॥ १४॥ 

“बिशाललोचन नरेश! आपने इस नगरकी रक्षाके 
लिये मन्त्रियोंके साथ जैसा विचार किया है वैसा 
कौजिये॥ १४ 
दैवं हि मानुषोपेतं भूशं सिद्धयति पार्थिव! 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चैतयोः॥ १५॥ 

“भूपाल! पुरुषार्थसे संयुक्त होनेपर ही दैव 
विशेषरूपमे सिद्धिको प्राप्त होता है। दैव और पुरुषार्थमें 
परस्पर विरोध होनपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं 
होती॥ १५॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधान सचिवैः सह। 
अर्चयस्व यथाकामं दैवतानि विशाम्पते॥ १६॥ 

“राजन्‌! अतः आप गानत्रियोके साथ नगरको 
रक्षाकै लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार 
देवताओंकी अर्चना कीजिये '॥ १६ ॥ 
एवं संभाषमाणौ तु दृष्ट्वा शोकपरायणौ। 
शिखण्डिनी तदा कन्या ब्रीडितेव तपस्विनी॥ १७॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखितावुभौ। 


इमाविति ततएचक्रे मतिं प्राणबिनाशने ॥ ९८॥ | 


इन दोनोंको इस प्रकार शोकमग्न होकर 
बाचचोत करते देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी 
लण्जित-सी होकर इस प्रकार चिन्ता करने लगौ-'ये 
मेरे माता और पिता दोनों मेरे ही कारण दुःखी हो रहे 
हैं।' ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग देनेका विचार 
किया॥ १७-१८॥ 
एवं सा निश्चयं कृत्वा भूशं शोकपरायणा | 
निर्जगाम गृह त्यकत्वा गहनं निर्जनं बनम्‌॥९९॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्‍चय 
करके वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन 
एवं गहन वनमें चली गयी॥ १९॥ 
अक्षेणर्द्धिपता राजन्‌ स्थूणाकर्णेन पालितम्‌। 
तद्भयादेव च अनो विसर्जयति तट्‌ बनम्‌॥ २०॥ 
राजन्‌! वह वन समृद्धशाली यक्ष स्थूणाकर्णके 
द्वारा सुरक्षित था। इसीके भयसे साधारण लोगोंने उस 
कामें आना-जाना छोड़ दिया था॥ २०॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌। 
'लाजोल्लापिकधूपाढ्यमुच्यप्राकारतोरणम्‌ ॥ २९ ॥ 


उसके भीतर स्थृणाकर्णका विशाल भवन था, जो 
चुना और मिट्टीसे लोपा गया था। उसके परकोटे और 
फाटक बहुत ऊँचे थे। उसमें खसकी जड़के धुमकी 
सुगन्ध फैली हुई थी॥ २१॥ 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी सा द्रुपदस्यात्मजा नूप। 
अनश्नाना बहुतिथं शरीरमुदशोषयत्‌॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपदपुत्री शिखण्डिनी 
बहुत दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रही ॥ 
दर्शयामास तां यक्षः स्थूणो मार्दवसंयुतः । 
किमर्थोऽयं तवारम्भः करिष्ये बरूहि मा चिरम्‌॥ २३॥ 
स्थूणाकर्ण वक्षने उसे इस अवस्थामै देखा। 
देखकर उसके हृदयमें कोमल भावका उदय हुआ। 
फिर उसने पूछा-'भद्रे! तुम्हारा यह उपवास व्रत 
किसलिये है? अपना प्रयोजन शीघ्र बताओ। मैं उसे 
पूर्ण करूँगा'॥ २३॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह। 
करिष्यामीति वै क्चिप्रं प्रत्युवाचाथ गुह्यकः ॥ २४॥ 
यह सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा--' यह 
तुम्हारे लिये असम्भव है।' तब यक्षने बार-बार उत्तर 
दिवा-- में तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४॥ 
अनेश्वरस्थानुचरो वरदोऽस्मि नृपात्मजे 
अदेयमपि दास्यामि ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ २५॥ 
“राजकुमारी! मैं कुबेरका सेवक हूँ। मुझमें वर 
देनेकी शक्ति है, तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ। मैं 
तुम्हें अदेय वस्तु भी दे दृंगा' ॥ २५॥ 
"ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ 
तस्मै यक्षप्रधानाय स्थूणाकर्णाय भारत॥ २६॥ 
भरतनन्दन! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर 
स्थूणाकर्णसे अपना सार वृत्तान्त विस्तारपूर्वक 
बताया॥ २६॥ 
शिखण्डिनुवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्नाशमेष्यति। 
अभियास्यति सक्रोधो दशार्णाधिपतिर्हि तम्‌॥ २७॥ 
शिखडिनी बोली-यक्ष! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शोत्र ही नष्ट हो जावंगे; क्योंकि दशार्णराज कुपित 
होकर उनपर आक्रमण करेंगे॥ २७॥ 
महाबलो महोत्साहः सहेमकवचो नृपः। 
तस्माद्‌ रक्षस्व मां यक्ष मातरं पितरं च मे॥ २८॥ 
बे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश महाबली और 
महान्‌ उत्साही हैं-यक्ष! तुम मेरे माता-पिताकी और 
मेरी भी उनसे रक्षा करो॥ २८॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


ड्विलवत्यधिकशततमोउध्याय: 


५६५ 


प्रतिज्ञातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषो यक्ष त्वत्प्रसादादनिन्दितः॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वै नोपबाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरु गुहाक॥३०॥ 


गुह्यक! महायक्ष! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है। मैं चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ 
पुरुष हो जाऊँ। जबतक राजा हिरण्यबर्मा हमारे नगरपर 
आक्रमण नहीं कर रहे हैं, तभोतक मुझपर कृपा करो॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि स्थूणाकर्णसमागमे एकनबत्यधिकशततमो$ध्याय: ॥ १९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाल्यानपर्वमे स्थूणाकागकि साथ शिखरिडतीका 
अंटविषयक एक सौं इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९१॥ 

A or 


द्विनबत्यधिकशततमोऽध्यायः 


शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, हुपद और हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


शीष्प उवाच 

शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतर्षभ। 
प्रोवाच मनसा चित्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कौरव। 
भद्रे कामं करिष्यामि समय तु निबोध मे॥ २॥ 
(स्वं ते पुस्त्वं प्रदास्यामि स्त्रीत्वं धारयितास्मि ते। ) 
किंचित्‌ कालान्तरे दास्वे पुल्लिङ्गं स्वमिदं तव । 
(आगन्तव्यं त्वया काले सत्यं चेव वदस्व मे॥ ३॥ 

भीष्म कहते हैं-- भरतश्रेष्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी 
यह बात सुनकर दैवपीडित यक्षने मन-हो-मन कुछ 
सोचकर कहा-- भद्रे! तुम जैसा कहती हो वैसा हो 
तो जायगा; परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा, 
तथापि मैं तुम्हारी इच्छा पूर्ण करूँगा। इस विषयमें 
जो मेरी शर्त है, उसे सुनो। मैं तुम्हें पुरुषत्व 
दूंगा और तुम्हार स्त्रीत्व स्वयं धारण करूँगा; किंतु 
कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व तुमह दूँगा। 
उस निश्‍चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लौदानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये। इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो॥ १-३॥ 
प्रभुः संकल्पसिद्धो स्म कामचारी विहङ्गमः। 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चैव त्राहि बन्धूंश्च केवलम्‌॥ ४॥ 

“मैं सिद्धसंकल्प, सामर्थ्यशाली, इच्छानुसार सर्वत्र 
बिचरनेवाला तथा आकाशमें भी चलनेकी शक्ति रखनेवाला 
हूँ। तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर और वन्धु- 
ान्धवोँकी रक्षा करो॥ ४॥ 
स्त्रीलिङ्गे धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे। 
सत्वं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव॥५॥ 

“राजकुमारी ! इस प्रकार मैं तुम्हारा स्त्रीत्व धारण 


करूँगा, कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा 
देनेकी मुझसे सच्ची प्रतिज्ञा करो; तब मैं तुम्हारा प्रिय 
कार्य करूँगा'॥५॥ 
शिखर्डियुवाच 

प्रतिदास्यामि भगवन्‌ पुँल्लिङ्ग तव सुबत। 
'किञ्चित्कालान्तर स्त्रीत्वं धारयस्व निशाचर ॥ ६॥ 

शिखण्डिनी बोली-- भगवन्‌! तुम्हारा यह पुरुषत्व 
मैं समयपर लौटा दूँगी। निशाचर! तुम कुछ ही समयके 
लिये मेरा स्त्रीत्ब धारण कर लो॥६॥ 
प्रतियाते दशाणें तु पार्थिवे हेमवर्मीण। 
कन्यैव हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि॥ ७॥ 

दशार्णदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके लौट 
जानेपर मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ 
पुरुष हो जाओगे॥ ७॥ 

औष्म उवाच 

इत्युकत्वा समयं तत्र चक्राते तावुभौ नृप। 
अन्योऽन्यम्याभिसंदेहे तौ संक्रामयतां ततः ॥ ८॥ 
सनरीलिङ्गं धारयामास स्थूणायक्षो$थ भारत। 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप्तं शिखण्डी प्रत्यपद्यत॥ ९॥ 

भीष्पजी कहते हैं--नरेश्वर इस प्रकार 
बात करके उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञा कर ली तथा उन 
दोतोंने एक-दूसरेके शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और 
स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। भारत! स्थूणाकर्ण यक्षने 
उस शिखण्डिनोके स्त्रीत्वको धारण कर लिया और 
'शिखण्डिनौने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व प्राप्त कर 
लिया॥८-९॥ 
ततः शिखणडी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाद्य पार्थिव । 
| विवेश नगरं हृष्टः पितरं च समासदत्‌॥ १०॥ 


पद्‌ 


श्रीमहाभारते 


1 उद्योगपर्वणि 


राजन्‌! इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पांचालराजकुमार | 


शिखण्डी बड़े हर्षके साथ नगरमें आया और अपने 

पितासे मिला॥ १०॥ 

यथावृत्तं तु तत्‌ सर्वमाचख्यौ द्रुपदस्य तत्‌। 

जुपदस्तस्थ तच्छुत्वा हर्षमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ था, वह सब राजा 

द्रुपदसे कह सुनाया। उसकी यह बात सुनकर राजा 

द्रुपदको अपार हर्ष हुआ॥ ११॥ 

सभार्यस्तच्च सस्मार महेश्वरवचस्तदा। 

ततः सम्प्रेषयामास दशार्णाधिपतेर्नृपः॥ १२॥ 

पुरुषोऽयं मम सुतः श्रद्धत्तां मे भवानिति। 
'पत्लीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए 

बरका स्मरण हो आया। तदनन्तर राजा द्रुपदने दशार्णराजके 

पास दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष 

है। आप मेरी इस बातपर विश्वास करें॥ १२६॥ 

अथ दाशार्णको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा॥ १३॥ 

पञ्चालराजं द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः। 
इधर दुःख और शोकमें डूबे हुए दशाणंराजने 

सहसा पाँचालराज द्रुपदपर आक्रमण किया॥ १३३ ॥ 

ततः काम्पिल्यमासाद्य दशाणांधिपतिस्ततः॥ १४॥ 

प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मजिदां वरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुंचकर दशार्णराजने 

वेद-वेत्ञाओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत 

बनाकर भेजा॥१४३॥ 

ब्रूहि मद्गचनाद्‌ दूत पाञ्चाल्यं त॑ नृपाथमम्‌॥ १५॥ 

यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे वृतवानसि दुर्मते। 

फलं तस्यावलेपस्य द्रक्ष्यस्यद्य न संशयः ॥ १६॥ 
और कहा-'दूत! मेरे कथनानुसार राजाओंमें 

अधम उस पांचालनरेशमे कहिये। दुर्मते! तुमने जो 

अपनी कन्याके लिये मेरी कन्याका वरण किया था, 

उस घमंडका फल तुम्हें आज देखना पड़ेगा, इसमें 

संशय नहीं है'॥ १५-१६॥ 

एवमुक्तश्च तेनासौ ब्राह्मणो राजसत्तम। 

दूतः प्रयातो नगरं दाशार्णनृपचोदितः ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ट! दशार्णणजका यह संदेश पाकर और 

उन्हींकी प्रेरणासे दूत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य 

नगरमें आये ॥ १७॥ 

तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं पुरे। 

तस्मै पाञ्चालको राजा गामर्ध्य च सुसत्कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डना। 

तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेदमुबाच ह॥ १९॥ 


जगरमें आकर बै पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपदसे 
मिले। यांचालराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अर्घ्य तथा गौ 
अर्पण की। उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे। 
राजेद्र! पुरोहितने बह पूजा ग्रहण नहीँ की और इस 
प्रकार कहा-॥ १८-१९॥ 
(यदुक्तं तेन वीरेण राज्ञा काञ्चनवर्मणा। 
यत्‌ तेऽहमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवञ्चितः॥ २०॥ 
तस्य पापस्थ करणात्‌ फलं प्राणुहि दुर्मते। 
देहि युद्धं नरपते ममाद्य रणपूर्धनि॥ २१॥ 
उद्धरिष्यामि ते सदाः सामात्यसुतवान्धवम्‌। 
“राजन्‌! वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया 
है, उसे सुनिये | पापाचारी दुर्लुद्धि नरेश! तुम्हारी पुत्रीके 
द्वारा मैं ठगा गया हूँ। वह पाप तुमने ही किया है; अतः 
उसका फल भोगो। नरेश्वर ! युद्धके मैदानमें आकर मुझे 
युद्धका अवसर दो। मै मन्त्री, पुत्र और बान्धवॉसहित 
तुम्हारे समस्त कुलको उखाड़ फेंकूँगा'॥ २०-२१ ६॥ 
त्रदुपालम्भसंयुक्तं श्रावितः किल पार्थिव: ॥ २२॥ 
(दशार्णपतिना चोवतो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने मन्तरियोके बीचमें बैठे हुए. 
राजा द्रुपदसे दशार्णणज़का कहा हुआ उपालम्भयुक्त 
संदेश सुनाया॥ २२६ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
"यदाह मां भवान्‌ ब्रह्मन्‌ सम्बन्धिवचनाद्‌ वच: । 
अस्योत्तरं प्रतिवचो दूतो राज्ञे बदिष्यति॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ! तब राजा द्रुपद प्रेमसे विनीत हो गये 
और इस प्रकार बोले-'ब्रह्मन्‌| आपने मेरे सम्बन्धीके 
कथनानुसार जो बात मुझे सुनावी है, इसका उत्तर मेरा 
दूत स्वर्यं जाकर राजाको देगा'॥ २३-२४॥ 
ततः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि महात्मने। 
हिरण्यवर्मणे दूतं ्राहाणं वेदपारगम्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर द्रुपदने भी महामना हिरण्यवर्माके पास 
वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा॥ २५॥ 
तमागम्य तु राजानं दशार्णाधिपतिं तदा। 
तद्‌ वाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्तं हुपदेन ह॥ २६॥ 
राजन्‌! उन्होंने दशार्णनोशके पास आकर द्रुपदने 
जो कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया॥ २६॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्त: कुमारोऽयं सुतो मम। 
मिध्वैतदुक्तं केनापि तदश्रद्धेयमित्युत॥ २७॥ 
“राजन्‌! आप आकर स्पप्टरूपसे परीक्षा कर लें। 
मेरा यह कुमार पुत्र है (कन्या नहीं)। आपसे किसीने 
झूठे ही उसके कन्या होनेको बात कह दी है, जो 
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विश्वास करनेके योग्य नहीं है'॥ २७॥ स्थूणस्य यक्षस्य विवेश वेश्म 
त्ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा स्वल॑कृत॑ माल्यगुणैर्विचित्रैः॥ ३४॥ 
विमर्षयुक्तो युवतीर्वरिष्ठाः। लाज्यैश्च गन्धैश्च तथा वितानै- 
सम्प्रेषयामास सुचारुरूपाः रभ्यच्ितं धूपनधूपितं चा 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान्‌ वेति वेत्तुम्‌॥ २८॥ ध्वजैः पताकाभिरलंकृतं च 
राजा ड्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यबर्मने कुछ भक्ष्यान्नपेवामिषदन्तहोमम्‌ ॥३५॥ 


विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
चुवतियोंको यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री 
है या पुरुष॥ २८॥ 
तताः प्रेभितास्तत््वभावं विदित्वा 
प्रीत्या राज्ञे तच्छशंसुहिं सर्वम्‌। 
शिखण्डिनं पुरुषं कौरवेन्द्र 
दाशार्णराजाय महानुभावम्‌॥ २९॥ 
कौरवराज! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 
जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी ग्रसन्नताके साथ सब 
कुछ बता दिया । उन्होने दशार्णराजको यह विश्वास दिला 
दिया कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ। 
सम्बन्धिना समागम्य हष्टो वासमुवास ह॥३०॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बडे 
प्रसन्न हुए। फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष 
और उल्लासके साथ वहाँ निवास किंया॥ ३० ॥ 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद्‌ वित्तं जनेश्वरः । 
हस्तिनोऽश्वांश्च गाश्चैव दास्योऽथ बहुलास्तथा॥ ३९ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर आपने जामाता 
शिखण्डीको भी बहुत धन, हाथी, घोड़े, गाय, बैल और 
दासियाँ दीं॥ ३९॥ 
पूजितश्च प्रतिययौ निर्भत्स्यं तनयां किल। 
विनीतकिल्विषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे। 
प्रतियाते दशार्ण तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी॥ ३२॥ | 
इतना ही नहीं, उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण | 
अयनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये। मनोमालित्य दूर करके 
दशार्णराज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक लौट जानेपर 
शिखण्डिनीको भी बड़ा हर्ष हुआ॥ ३३॥ 
'कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुबेरो नरवाहनः। 
लोकयात्रां प्रकुर्वाणः स्थूणस्यागान्तिवेशनम्‌॥ ३३॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुबेर 
लोकमें भ्रमण करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आये॥ 
स तदगृहस्योपरि वर्तमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता। 


उसके चरके ऊपर आकाशमें स्थित हो धनाध्यक्ष 
कुबेरने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया। स्थूणाकर्ण 
यक्षका चह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था। 
'छशकी और अन्य पदार्थांकी सुगन्धसे भौ अर्चित तथा 
चँदोबोंसे सुशोभित था। उसमें सब ओर धूपकी सुगन्ध 
फैली हुई थी। अनेकानेक ध्वज और पताकाएँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं। वहाँ भक्ष्य, भोज्य, पेय आदि सभी 
'्तएँ, जिनका दन्त और जिह्वहवारा उदराग्निमें हवन 
किया जाता है, प्रस्तुत थीं। तत्पश्चात्‌ कुबेरने उस 
भबनमें प्रवेश किया॥ ३४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्ट्वा तु सर्वतः समलंकृतम्‌। 
मणिरलसुवणांनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
जानाकुसुमगन्धाढ्यं सिक्तसम्मृष्टशोभितम्‌। 
अथाब्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान्‌ यक्षाननुगांस्तदा॥ ३७॥ 
स्वलंकृतमिदं वेशम स्थूणस्यामितविक्रमाः। 
नोपसर्पति मां चैब कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८॥ 

कुबेरने उसके निवासस्थानको सब ओरसे सुसज्जित, 
मणि, रल तथा सुवर्णकी मालाओँसे परिपूर्ण, भाँति- 
भाँतिके पुष्पोंकी सुगन्धसे व्याप्त तथा झाड-बृहार और 
धो-पोंछ देनेके कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने 
स्थूणाकर्णके सेठकोंसे पूळा- अमित पराक्रमौ यक्षो! 
स्थूणाकर्णका यह भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ 


| दिखायी देता है (इसमे सिद्ध है कि वह घरमे ही है), 


तथापि वह मूर्ख मेरे पास आता क्यों नहीं है?॥ 
यस्माज्जानन्‌ स॒ मन्दात्मा मामसौ नोपसर्पति। 
तस्मात्‌ तस्मै महादण्डो धार्यः स्यादिति मे मतिः ॥ ३९॥ 
“बह मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी 
मेरे निकट नहीं आ रहा है; उसे महान्‌ दण्ड 
देना चाहिये, ऐसा मेरा विचार है'॥ ३९ ॥ 
दक्षा ऊचुः 
हुपदस्य सुता राजन्‌ राज्ञो जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
अग्रहील्लक्षणं स्त्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते गृहे। 
नोपसर्पति तेनासौ स्रीडः स्त्रीसरूपवान्‌॥ ४१ ॥ 
अक्षोंने कहा--राजन्‌। राजा द्रुपदके यहाँ एक 
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श्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


शिखण्डिनी नामकी कन्या उत्पन्न हुई है। उसीको किसी 
विशेष कारणवश इन्होनि अपना पुरुषत्व दे दिया है और 
उसका स्त्रीत्व स्वयं ग्रहण कर लिया है। तबसे चे 
स्त्रौरूप होकर घरमें ही रहते हँ। स्त्रीरूपमें होनेके 
कारण ही बे लज्जावश आपके पास नहीं आ रहे हैं॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सर्पति। 
श्रुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज! इसी कारणसे स्थुणकर्ण आज आपके सामने 
जहाँ उपस्थित हो रहे हैं। यह सुनकर आप जैसा उचित 
समझें, करें। आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये॥ 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽद्रवीत्‌। 
कर्तास्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुन: ॥ ४३॥ 
तब यक्षराजने कहा-- स्थूणाकर्णको यहाँ बुला 
ले आओ । मैं उसे दण्ड दूँगा'। यह बात उन्होंने बार- 
बार दुहरायी ॥ ४३॥ 
सोऽभ्यगच्छत यक्षेन्द्रमाहूतः पृथिवीपते 
स्त्रीसरूपो महाराज तस्थौ ब्रीडासमन्वितः ॥ ४४॥ 


राजन्‌! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें | 


'गया। महाराज! वह स्त्रीस्बरूप धारण करनेके कारण 
लज्ामें डूबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया॥ ४४॥ 
त॑ शशापाथ संक्रुद्धो धनदः कुरुनन्दन। 
एवमेव भवत्वद्य स्त्रीत्वं पापस्य गुह्यकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन! उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 
कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोले-* गुह्यको! इस 
पापी स्थूणाकर्णका यह स्त्रीत्व अब ऐसा ही बना रहे'॥ 
ततोऽब्रबीद्‌ यक्षपतिर्महात्मा 
यस्माददास्त्ववमन्येह यक्षान्‌। 
शिखण्डिने लक्षणं पापबुद्धे 
स्त्रीलक्षणं चाग्रहीः पापकर्मन्‌॥ ४६॥ 
अप्रवृत्तं सुदुर्बुद्धे यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तस्मादद्य प्रभृत्येव स्त्री त्वं सा पुरुषस्तथा॥ ४७॥ 
तदनन्तर महात्मा यक्ष्राजने उस यक्षसे कहा- 
“पापबुद्धि और पापाचारी यक्ष! तूने यक्षोंका तिरस्कार 
करके यहाँ शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और 
उसका स्त्रीत्व ग्रहण कर लिया है। दुबुद्धे। तूने जो यह 
अव्यावहारिक कार्य कर डाला है, इसके कारण आजसे 
तू स्त्री ही बना रहे और शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह 
जाय'॥ ४६-४७॥ 
ततः प्रसादयामासुर्यक्षा वैश्रवणं किल। 
स्थूणस्यार्थे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
तब यक्षोने अनुनय-विनय करके स्थूणाकर्णके 


लिये कुबेरो प्रसन्न किया और बारंबार आग्रहपूर्वक 
'कहा-' भगवन्‌। इस शापका अन्त कर दीजिये '॥ ४८॥ 
तततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिन: । 
सर्वान्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीर्षया ॥ ४९॥ 
तात ! तब महात्मा यक्षराजने स्थुणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस शापका अन्त कर 
देनेकी इच्छासे इस प्रकार कहा--॥ ४९॥ 
शिखणिडनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युक्चा भगवान्‌ देवो यक्षराजः सुपूजितः। 
प्रययौ सहितः सबैर्चिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
“यक्षो! शिखण्डीके मरे जानेपर यह स्थूणाकर्ण यक्ष 
अपा पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा। अतः अब इसे 
निर्भय हो जाना चाहिये ।' ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ 
यक्षराज कुबेर उन यक्षोंद्वाया अत्यन्त पूजित हो निमेषमात्रमेँ 


| ही अभीष्ट स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त 


सेवकोके साथ वहाँसे चले गये॥ ५०-५१॥ 
स्थूणस्तु शापं सम्ग्राप्य तत्रैव न्यवसत्‌ तदा। 
समये चागमत्‌ तूर्ण शिखण्डी तं क्षपाचरम्‌॥ ५२॥ 
उस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकर्ण वहीं 
रहने लगा। शिखण्डो पूर्वनिरिचत समयपर उस निशाचर 
स्थृणाकणंके पास तुरंत आ गया॥५२॥ 
सोऽभिगम्यद्रवीद्‌ वाक्यं प्राणोऽस्मि भगवन्निति। 
तमब्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डौने कहा-' भगवन्‌! 
मैं आपको सेवामें उपस्थित हूँ।' तब स्थूणाळर्णने उससे 
बारबार कहा- “मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हुँ, बहुत प्रसन्न हूँ'॥ 
आर्जवेनागतं दृष्ट्वा राजपुत्रं शिखण्डिनम्‌। 
सर्वमेव यथावृत्तमाचचक्षे शिखण्डिने॥ ५४॥ 
'गजकुमार शिखण्डीको सरलतापूर्वक आया हुआ 
देख उससे यक्षने अपना सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक कह 
सुनाया॥ ५४॥ 


यक्ष उवाच 

शप्तो वैश्रवणेनाहं त्वत्कृते पार्थिवात्मज 

गच्छेदानीं यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षने कहा--राजकुमर ! तुम्हारे लिये हो यक्षणजने 

मुझे शाप दे दिया है; अत: अब जाओ, इच्छानुसार सारे 

जगत्में सुखपूर्वक विचरो॥ ५५ ॥ 

दिष्टमेतत्‌ पुरा भन्ये न शक्यमतिवर्तितुम्‌। 

'गमनं तव चेतो हि पौलस्त्यस्य च दर्शनम्‌॥ ५६॥ 
मैं इसे अपना पुरातन प्रारब्ध ही मानता हूँ, जो कि 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


|द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


५६९ 


तुम्हारा यहाँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुनेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ । अब इसे टाला नहीं जा सकता॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षेण भारत। 
प्रत्याजगाम नगरं हर्षेण महता वृत: ॥ ५७॥ 
भीष्म कहते हैं भरतनन्दन! स्थूणाकर्ण यक्षके 
ऐसा कहनेपर शिखण्डी बड़े हर्षके साथ अपने नगरको 
लौट आया॥ ५७॥ 
पूजयामास विविधेर्गन्धमाल्येर्महाधनै: । 
द्विजातीन्‌ देवताश्चैव चैत्यानथ चतुष्पथान्‌॥ ५८॥ 
द्रुपद: सह पुत्रेण सिद्धार्थेन शिखण्डिना। 
मुदं च परपां लेभे पाञ्चाल्यः सह बान्धवैः ॥ ५९॥ 
पूर्ण मनोरथ होकर लोटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पांचालराज दुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारोंद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों, चैत्य (पीपल 
आदि धार्मिक)-वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया 
तथा बन्धु-बान्धवोंसहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ॥ 
शिष्यार्थ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपूङ्गव। 
शिखण्डिन महाराज पुत्र स्त्रीपूर्विणं तथा॥ ६०॥ 
महाराज! कुरुश्रेष्ठ! दुपदने अपने पुत्र शिखण्डोको 
जो पहले कन्यारूपमें उत्पन्न हुआ था, ब्रोणाचार्यकी 
सेवामें धनुर्वेदकी शिक्षाके लिये सौंप दिया॥ ६०॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं भनुरवेदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभ्िर्धृष्टद्युम्नएच पार्षतः॥ ६१॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्टययुम्नने तुम 
सब भाइयोंके साथ ही ग्रहण, धारण, प्रयोग और प्रतीकार-- 
इन चार पादोंसे युक्त धनुर्वेदका अध्ययन किया॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धबधिराकारा ये मुक्ता द्रुपदे मया॥६२॥ 
मैंने दुपदके नगरमें कुछ गुप्तचर नियुक्‍त कर दिये 
थे, जो गुँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे। वे ही 
यह सब समाचार मुझे ठीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२॥ 
'एवमेष महाराज स्त्रीपुमान्‌ द्रुपदात्मज: । 
स सम्भूतः कुरुश्रेष्ठ शिखण्डी र्थसत्तमः ॥ ६३॥ 
महाराज! कुरुश्रेष्ठ! इस प्रकार यह रथियोंमें 
उत्तम इृपदकुमार शिखण्डी पहले स्त्ीरूपमें उत्पन्न 
होकर पोछे पुरुष हुआ था॥ ६३॥ 


ज्येष्ठा काशिपतेः कन्या अम्बानापेति विश्रुता 
द्रुपदस्य कुले जाता शिखण्डी भरतर्षभ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ! काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या, जो अम्बा 
नामसे विख्यात थौ, वही द्रुपदके कुलमें शिखण्डीके 
रूपमें उत्पन्न हुई है॥६४॥ 
नाहमेनं धनुष्पाणिं युयुत्सुं समुपस्थितम्‌। 
मुहूर्तमपि पश्येयं प्रहरेयं न चाप्युत॥ ६५ ॥ 
'जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे 
मेरे सामने उपस्थित होगा, उस समय मुहूर्तभर भी न तो 
इसकी ओर देखूंगा और न इसपर प्रहार हौ करूँगा॥ ६५ ॥ 
व्रतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्त्रीपूर्वके चैव स्त्रीनाम्नि स्त्रीसरूपिणि॥ ६६ ॥ 
न मुञ्चेयमहं बाणमिति कौरबनन्दन। 
कौरवनन्दन! इस भूमण्डलमें भौ मेरा यह व्रत 
प्रसिद्ध है कि जो स्त्री हो, जो पहले स्त्री रहकर पुरुष 
हुआ हो, जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका 
रूप एवं बेघ-भूषा स्त्रियॉके समान हो, इन सबपर मैं 
बाण नहीं छोड़ सकता॥ ६६३ ॥ 
जन हन्यामहमेतेन कारणेन शिखण्डिनम्‌॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं वेद जन्म तात शिखण्डिनः। 
ततो नैनं हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌॥ ६८ ॥ 
तात! इसी. कारणसे मैं शिखण्डीको नहीं मार 
सकता। शिखण्डीके जन्मक्रा वास्तविक वृत्तान्त मैं 
जानता हँ । अत: समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे 
तो भी मैं इसे नहीं मारूँगा॥६७-६८॥ 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्त: कुर्युविंगईणम्‌। 
चैनं तस्माद्धनिष्यामि दृष्ट्वापि समरे स्थितम्‌॥ ६९ ॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका बध करे तो साधु पुरुष इसकी 
निन्दा करेंगे, अत: शिखण्डोको समरभूमिमें खड़ा 
देखकर भी मैं इसे नहीं मारूंगा॥ ६९ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पा त्वा तु कौरव्यो राजा दुर्योधनस्तदा । 
नीरव स घ्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत॥ ७०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! यह सब 
सुनकर कुरुबंशी राजा दुर्योधनने दो घडीतक कुछ 
सोच-विचारकर भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न 
करना उचित ही मान लिया॥७०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वीणि शिखण्डिपुंस्वप्राप्तौ द्विनवत्यधिकशततमोवध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें शिखण्डींको पुरषत्व-प्राप्तिविषयक 
एक सौ बनबेक अध्याय पूरा हुआ५ १९२॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका श्लोक मिलाकर कुल ७०६ श्लोक हैं।] 


or SP 


५७० 


अ्रीमहाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


त्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रभातायां तु शर्वर्यां पुनरेव सुतस्तव। 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य पितामहमपृच्छत॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! जब रात बीती और 
प्रभात हुआ, उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने सारी 
सेनाकै बीचमें पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥१॥ 
"पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यदेतत्‌ सैन्यमुद्यतम्‌। 
प्रभूतनरनागाश्वं महारथसमाकुलम्‌॥ २॥ 
भीमार्जुनप्रभूतिभिहेष्वासेर्महाबलैः 1 
लोकपालसमेर्गुप्तं चुष्टश्युम्तपुरोगमै: ॥ ३ ॥ 
अप्रधृष्यमनावार्यमुद्धूतमिव सागरम्‌। 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवैर्महाहवे॥ ४॥ 
*गंगानन्दन! यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है। इसमें बहुत-से पैदल, हाथीसवार और 
घुड्सवार भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं 
उनके विशाल रथोंसे व्याप्त है। लोकपालोंके समान 
महापराक्रमी एवं महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और 
धृष्ट्युम्त आदि वीर इस सेनाकौ रक्षा करते हैं। यह 
उछलती हुई तरंगॉसे युक्त समुद्रकी भाँति दुर्धर्ष प्रतीत 
होती है | इसे आगे बढ्नेसे रोकना असम्भव है तथा 
बड़े-बड़े देवता भौ इस महान्‌ युद्धमें इस सैन्य- 
समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते॥ २--४॥ 
केन कालेन गाङ्गेय क्षपयेथा महाद्युते। 
आचार्यो वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५॥ 
कर्णो वा समरश्लाघी द्रौणिर्वा द्विजसत्तमः । 
दिव्यास्त्रविदुष: सर्वे भवन्तो हि बले भम॥६॥ 
“महातेजस्वी गंगानन्दन! आप कितने समयमें 
इस सारी सेनाका विध्वंस कर सकते हैं? महाधनुर्भर 
द्रोणाचार्य, अत्यन्त बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी 
स्पृहा रखनेवाले कर्ण अथवा द्विजब्रेष्ठ अश्वत्थामा 
कितने समयमें शत्रुसेनाका संहार कर सकते हैं; 
क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब लोग दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता हैं॥५-६॥ 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं परं कौतूहलं हि मे। 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्तुमर्हसि तन्मम॥ ७॥ 
“महाबाहो। मैं यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये 
मेरे हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूहल बना रहता है। आप 
मुझे यह बतानेकी कृपा करें'॥ ७॥ 


भीष्म उवाच 
अनुरूपं कुरुश्रेष्ठ त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते। 
बलाबलममित्राणां तेषां यदिह पृच्छसि॥ ८॥ 
भीष्मजीने कहा- कुरुश्रेष्ठ! पृथ्चीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओके बलाबलके विषयमै पूछ रहे हो, यह 
तुम्हारे योग्य ही है॥ ८॥ 
शृणु राजन्‌ मम रणे या शक्तिः परमा भवेत्‌! 
शस्त्रवीयँ रणे यच्च भुजयोश्च महाभुज॥ ९॥ 
राजन्‌! महाबाहो! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक 
शक्ति है, मेरे अस्त्र-शस्त्रॉका तथा दोनों भुजाओंका 
जितना बल है, बह सब बतता हूँ, सुनो॥ ९ ॥ 
आर्जवेनैव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धर्मनिश्चयः॥ १०॥ 
साधारण लोगोंके साथ सरलभावसे ही युद्ध करना 
चाहिये। जो लोग मायावी हैं, उनका सामना मायायुद्धसे 
ही करना घाहिये। यही धर्मशास्त्रॉका निश्चय है ॥ १० ॥ 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
दिवसे दिवसे कृत्वा भागं प्रागाहिनिकं मम॥ ११॥ 
महाभाग | मं प्रतिदिन पाण्डवोंको सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभका करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
"योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते। 
सहस्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम॥१२॥ 
महाद्युते! दस-दस हजार योद्धाओंका तथा एक 
हजार रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ 
अनेनाहं विधानेन संनद्धः सततोत्थितः। 
क्षपयेयं महत्‌ सैन्यं कालेनानेन भारत॥ १३॥ 
भारत! इस विधानसे मैं सदा उद्यत और संनद्ध 
होकर उस विशाल सेनाको इतने ही समयमें नष्ट कर 
सकता हूँ॥ १३॥ 
मुञ्चेयं यदि वास्त्राणि महान्ति समरे स्थितः। 
शतसाहस्रघातीनि हन्यां मासेन भारत॥१४॥ 
भारत! यदि मैं युद्धपे स्थित होकर लाखों बीरोंका 
संहार करनेवाले अपने महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करने 
लागू तो एक मासमें पाण्डवोंकी सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता हूँ॥ १४॥ 
संजव उका 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्यं राजा दुर्योधनस्तत: । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमङ्गिरसां वरम्‌॥ १५॥ 


अप्बोपाख्यानपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय: 
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आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌। 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युवाच हसन्तिव। १६॥ 
संजय बोले --राजेन्द्र! भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधनने आंगिरस ब्राह्मणेंमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
'पूछा-' आचार्य! आप कितने समयमें पाण्डुपुतर युधिष्ठिरके 
'सैनिकोका संहार कर सकते हँ ?' यह प्रश्‍न सुनकर 
द्रोणाचार्य हँसते हुए-से बोले--॥ १५-१६॥ 
स्थविरोऽस्मि महाबाहो मन्दप्राणविचेष्टितः । 
शस्त्राग्निना निर्दहेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ९७॥ 
“महाबाहो! अब तो मैं बूढ़ा हो गया, मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी, तो भी अपने अस्त्र शस्त्रोंकी 
अग्निसे पाण्डवोंकी विशाल वाहिनीको भस्म कर दुँगा॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो मासेनेति मतिर्मम। 
एषा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌॥ १८॥ 
“जैसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव- 
सेनाका विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने 
ही समयमें मैं भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास 
है। सही गेरी सबसे बड़ी शक्ति हे और यही मेरा 
अधिक-से-अधिक बल है'॥ १८॥ 
द्वाभ्यामेब तु पासाभ्यां कृपः शारद्वतोऽन्रवीत्‌। 
ज्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञे बलक्षयम्‌॥ १९॥ 


कृपाचार्यने दो महोनोंमें पाण्डव-सेनाके संहारकी 
बात कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके 
संहारकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ १९॥ 
कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌। 
तच्छुत्वा सुतपुत्रस्य वाक्यं सागरगासुतः ॥ २०॥ 
जहास सस्वनं हासं वाक्यं चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशङ्कधनुर्धरम्‌॥ २१॥ 
वासुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहवे। 
समागच्छसि राधेय तेनैवमभिमन्यसे। 
शक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्तुं यथेष्टतः ॥ २२॥ 

बड़े बड़े अस्बोंके ज्ञाता कर्णने पाँच ही 
दिनोमें पाण्डवसेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की। 
सूतपुत्रका यह कथन सुनकर गंगानन्दन भीष्मजी 
उहाका मारकर हँस पड़े और यह वचन बोले 
“राधापुत्र! जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रोकृष्णसहित अर्जुनको 
तुम एक ही रथसे आते हुए नहीं देखते और जबतक 
उनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक 
ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, तुम इच्छानुसार और 
भी ऐसी बहुत-सी बहको-बहकी बातें कह सकते 
हो'॥ २०-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वौण भाष्मादिशक्तिकथने त्रिनवत्वधिकशततमोऽध्याय ॥ १९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यातपर्वमें भीष्य आदिके ट्राय अपनी 
शक्तिका वर्णनविषयक एक सौ विरानवेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥११३॥ 


Or 


चतुर्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वँशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयः सर्वान्‌ भ्रातृनुपहरे। 
आहूय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमब्रवीत्‌॥ १॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-भरततरेष्ठ जनमेजय! 

कौरब-सेनामे जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार 
पाकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरे अपने सब भाइयोंको 
एकान्तमें बुलाकर इस प्रकार कहा॥ १॥ 

डुधिष्ठिर उवाच 
धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेषां व्युधितां निशाम्‌॥ २॥ 
दुर्योधन: किलापृच्छदापगेयं महाद्रतम्‌। 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सैन्यमिति प्रभो॥ ३॥ 


युधिष्ठिर बोले--धृतराष्ट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त हैं, उन्होंने मुझे यह समाचार दिवा है कि इसी 
विगत रात्रिमें दुयाँधनने महान्‌ व्रतधारी गंगानन्दन भीष्मसे 
यह प्रश्‍न किया था कि प्रभो! आप पाण्डबोंकी सेनाका 
कितने समयमें संहार कर सकते हैं॥ २-३॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो धार्तराष्ट्रः सुदुर्मति:। 
"तावता चापि कालेन द्रोणोऽपि प्रतिजङ्वान्‌॥ ४॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌। 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञे महास्त्रवित्‌॥ ५॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुबुंद्धि दुर्योधनको यह 
उत्तर दिया कि मैं एक महीनेमें पाण्डव-सेनाका विनाश 


| कर सकता हुँ। ड्रोणाचार्दने भौ उतने ही समवमें वैसा 
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श्रीमहाभारते 


उद्योगपर्वणि 


करनेकी प्रतिज्ञा की। कृपाचार्यने दो महीनेका समय 

बताया। यह बात हमारे सुननेमें आयी है तथा महान्‌ 

अस्त्रवेत्ता अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें पाण्डव-सेनाके 

संहारकी प्रतिज्ञा की है | ४-५ ॥ 

तथा दिव्यास्त्रवित्‌ कर्णः सम्पृष्टः कुरुसंसदि। 

पज्चभिर्दिवसै्न्तुं ससैन्यं प्रतिजज्ञिवान्‌॥ ६॥ 
दिव्या्तरवेत्ता कर्णसे जब कौसवसभामें पूछा 

गया, तब उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाको नष्ट 

करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥६॥ 

तस्मादहमपीच्छामि श्रोतुमर्जुन ते वचः। 


कालेन कियता शत्रून्‌ क्षपवेरिति फाल्गुन॥ ७॥ | 


आतः अर्जुन! मैं भी तुम्हारी बात सुनना चाहता 
हुँ। फाल्गुन! तुम कितने समयमें शत्रुओंको नष्ट कर 
सकते हो ?॥ ७॥ 
एवमुक्तो गुडाकेशः पार्थिवेन धनंजयः। 
वासुदेवं समीक्ष्येदं वचनं प्रत्यभाषत॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्वाविजयी 
अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही-- 
सर्व एते महात्मानः कृतास्ताश्चित्रयोधिनः 
असंशयं महाराज हन्युरेव न संशयः॥९॥ 
“महाराज! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा 
अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करने- 
बाले हैं । अत: उतने दिनोंमें शत्रु-सेनाको मार सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है॥ ९॥ 
अपैतु ते मनस्तापो यथा सत्यं व्रवीम्यहम्‌। 
हन्यामेकरथेनैव वासुदेवसहायवान्‌ ॥ १०॥ 
सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ सर्वान्‌ स्थावरजङ्गमान्‌ 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः॥ ११॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना 
चाहिये। आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये। 
में जो सत्य बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान 
दौजिये। मैं भगवान्‌ श्रीकृष्णको सहावतासे युक्त हुआ 
एकमात्र रथको लेकर ही देवताओंमहित तोनों लोकों, 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा भूत, वर्तमान और भविष्यको 
भी पलक मारते-मारते नष्ट कर सकता हूँ। ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ १०-११॥ 
यत्‌ तद्‌ घोरं पशुपतिः प्रादाटस्त्रं महन्मम। 
कैराते द्वन्द्युद्धे तु तदिदं मयि वर्तते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पशुपतिने किरातवेपमेँ द्वन्द्युद्ध करते 
समय मुझे जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था, 
वह मेरै पास मौजूद है॥ १२॥ 


यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वभूतानि संहरन्‌। 
प्रयुङ्क्ते पुरुषव्याप्र तदिदं मयि वर्तते॥ १३॥ 
“पुरुषसिंह! प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार 
करते समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते 
हैं, बही यह मेरे पास बिद्यमान है ॥ १३ ॥ 
तन्न जानाति गाङ्भेयो न द्रोणो न च गौतम: । 
ज च द्रोणसुतो राजन्‌ कुत एव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌! इसे न तो गंगानन्दन भीष्म जानते हैं, न 
द्रोणाचार्य जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और त 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको हौ इसका पता है; फिर सूतपुत्र 
कर्ण तो इसे जान ही कैसे सकता है?'॥ १४॥ 
न तु युक्तं रणे हन्तुं दिव्यैरस्त्रैः पृथगृजनम्‌। 
आर्जवेनैव युद्धेन विजेष्यामो बयं परान्‌॥ ९५॥ 
“परंतु युद्धमें साधारण जनॉको दिव्यस्त्रोंद्रार मारना 
कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही शत्रुऑको जौतेंगे॥ १५॥ 
तथेमे पुरुषव्याघ्राः सहायास्तत्र पार्थिव । 
सर्वे दिव्यास्त्रविद्वांस: सर्वे युद्धाभिकाङ्क्षिणः ॥ १६ ॥ 
"राजन्‌! ये सभी पुरुषसिंह जो हमारे सहायक हैं, 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान रखते हे और सभी बुद्धकी अभिलाषा 
रखनेवाले है ॥ १६॥ 
वेदान्तावभृथस्नाताः सवै एतेऽपराजिताः। 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव॥ ९७॥ 
“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान 
किया है। ये सभी कभी परास्त न होनेवाले बीर हैं। 
पाण्डुनन्दन! ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको 
भी नष्ट कर सकते हैं ॥ १७॥ 
शिखण्डी युयुधानश्च धृष्ट्ुम्नश्च पार्षतः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ युधामन्यूत्तमौजसौ॥ ९८ ॥ 
विराटद्रुपदौ चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि। 
“शिखण्डी, सात्यकि, ट्रुपदकुमार, धृष्ट्यु्न, भीमसेन; 
दोनों भाई नकुल-सहदेव, युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्रुपद भी युद्धमें भीष्म और ट्रोणाचार्यकी 
समानता करनेवाले हैं॥ १८३॥ 
शह्कुश्चैव महाबाहु्डिम्बश्च महाबलः॥ १९॥ 
सुत्रोऽस्याञ्जनपर्वा तु महाबलपराक्रमः। 
शैनेयश्च महाबाहुः सहायो रणकोविदः॥ २०॥ 
"महाबाहु शंख, महाबली घटोत्कच, महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न घरोत्कचपुत्र अंजनपर्वा तथा 
संग्रामकुशल महाबाहु सात्यकि-ये सभी आपके 
सहायक हैं | १९-२०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


'पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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अभिमन्युश्च वलवान्‌ दरौपद्याः पञ्च चात्मजाः । 

स्वयं चापि समर्थौऽसि त्रैलोक्योत्सादनेऽपि च ॥ २१॥ 
“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रौपदीके पाँचो पुत्र तो 

आपके साथ हैं हौ। आप स्वयं भौ तीनों लोकोंका संहार 

करेमें समर्थ हैं॥ २६॥ 


क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पश्येस्तथा शक्रसमयुते। 

स क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेग्यि कौरव॥ २२॥ 
“इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन ! आप क्रोधपूर्वक 

जिस पुरुषको देख लें वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा 


| आपके इस प्रभावको मैं जानता हूँ'॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अर्जुनवाक्ये चतुर्नवत्वधिकशततमो ३ध्यायः ॥ १९४॥ 
इस प्रकार श्रोसहाशरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाल्यातपर्वगे अर्जुतनान्यनिगयक 
एक सो चौयनबेबों अध्याय पूण हुआ॥ १९४॥ 
vO 


'पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरव-सेनाका रणके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धार्तराष्ट्रेण चोदिताः। 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय! तदान्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे प्रेरित 
हो सब राजा पाण्डवॉसे युद्ध कलेके लिये 
चले॥१॥ 
आप्लाव्य शुचयः सर्वे स्रग्विणः शुक्लवाससः । 
गृहीतशस्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्वान करके शुद्ध हो 
सवेत वस्त्र धारण किये, पुष्पोंकी मालाएँ पहनीं, 
ब्ाहमणोसे स्वस्तिवाचन कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं, 
फिर ध्वजा फहराते हुए हाथोमें अस्त्र-शस्त्र लेकर 
रणभूमिळी ओर प्रस्थित हुए॥ २॥ 
सर्वे ब्रह्मविदः शूराः सर्वे सुचरितत्रता: । 
सवें वर्मभृतश्चैव सर्वे चाहवलक्षणाः ॥ ३॥ 
चे सभी बेदवेत्ता, शूरवीर तथा उत्तम विधिसे 
ब्रतका पालन करनेवाले थे। सभी कवचधारी तथा 
बुद्धके चिह्नोंसे सुशोभित थे॥३॥ 
आहवेषु पराँल्लोकान्‌ जिगीषन्तो महाबलाः। 
एकाग्रमनसः सर्वे श्रद्दधानाः परस्परम्‌॥ ४॥ 
चे महाबली वीर युद्धमें पराक्रम दिखाकर उत्तम 
लोकोंपर विजय पाना चाहते थे। उन सबका चित्त 
एकाग्र था और वे सभी एक-दूसरेपर विश्वास 
करते थे॥४॥ 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ केकया वाह्विकेः सह। 
प्रययु: सर्व एवैते भारद्वाजपुरोगमाः ॥ ५॥ 
अनन्तीदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
बाह्लीकदेशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार-ये 


सब द्रोणाचार्यको आगे करके चले॥५॥ 
अश्वत्थामा शाऱ्तनव: सैन्धवोऽथ जयद्रथ: । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्च पर्वतीयाश्च ये नृपाः 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याशच सर्वशः । 
शकाः क्रिराता यवनाः शि्रयोऽथ वसातयः ॥ ७॥ 
स्वैः स्वैरनीकैः सहिताः परिवार्यं महारधम्‌। 
एते महारथाः सवें द्वितीये नियंयुर्बले ॥ ८ ॥ 
अश्वत्थामा, भीष्म, सिन्धुराज जयद्रथ, दाक्षिणात्य 
नरेश, पाश्चात्य भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज 
शकुनि तथा पूर्व और उत्तरदिशाके नरेश, शक, किरात, 
यकन, शिबि और वसाति भूपालगण- ये सभी महारधीलोग 
अपनी-अपनी सेनाओंके साथ महारथौ (भीष्म)-को 
सब ओरसे घेरकर दूसरे सैन्य-दलके रूपमें सुसब्जित 
होकर निकले॥ ६-८॥ 
कृतवर्मा सहानीकस्त्रिगर्तश्‍च महारथः। 
दुर्योधनश्च नृपतिभ्रातृभिः परिवारितः॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः शल्यः कौसल्योऽथ बृहद्रथः। 
एते पश्चादनुगता घार्तराष्ट्रपुरोगमाः॥ १०॥ 
सेनासहित कृतवर्मा, महारथी त्रिगर्त, भाइयोंसे 
घिरा हुआ महाराज दुर्योधन, शल, भूरिश्रवा, शल्य तथा 
'कोसलराज बृहद्रथ-ये दुर्योधनको आगे करके उसके 
पीछे-पौछे (तृतीय सैन्यदलमें) चले ॥ ९-१०॥ 
ते समेत्य यथाऱ्यायं धार्तराष्ट्रा महाबलाः। 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चार्धे व्यवातिष्ठन्त दंशिता: ॥ ११ ॥ 
धृतराष्ट्रे वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रमें जाकर 
कवच आदिसे सुसज्जित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें 
यथोचितरूपसे खडे हुए॥ ११॥ 
दुर्योधनस्तु शिबिरं कारयामास भारत। 
यथै हास्तिनपुरं द्वितीयं समलंकृतम्‌॥ ९२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 


ज विशेषं विजानन्ति पुरस्य शिबिरस्य बा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः॥ १३॥ 
भारत! दुर्योधनने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान 
बनवा रखा था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ 
था। राजेन्द्र। नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी 
उस शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर 
है, यह नहीं समझ पाते थे॥ १२-१३॥ 
तादृशान्येव दुर्गाणि राज्ञामपि महीपतिः। 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १४॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे 
हो सैकड़ों तथा सहखों दुर्ग बनवाये थे॥ १४॥ 
पञ्चयोजनमुत्सृज्य मण्डलं तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजन्ताविशञ्छतसंघशः॥ १५॥ 
समरांगणके लिये पाँच योजनका भेरा छोड़कर 
सैनिकोंके ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्यामें कितनी ही 
श्रेणीबद्ध छावनियाँ डाली गयी थीं॥ १५॥ 
तत्र ते पृथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌। 
विविशुः शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहर्त्रशः॥ १६॥ 


उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न 
हजारों छावनियोंमें वे भूपाल अपने बल और उत्साहके 
अनुरूप युद्धके लिये उद्यत होकर रहते थे॥१६॥ 
तेषां दुर्योधनो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌। 
“व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌॥ १७॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोषजीविनः। 
ये चान्येडनुगतास्तत्र सूतमागधबन्दिनः॥ ९८॥ 

राजा दुर्योधन सवारियों और सैनिकोसाहत 
उन महामना नरेशोंको परप उत्तम भक्षय- भोज्य 
पदार्थ देता था। हाथियों, अश्बों, पैदल मनुष्यों, शिल्प- 
जीवियों, अन्य अनुगामियों तथा सूत, मागध और 
बंदीजनोंको भी राजाकी ओरसे भोजन प्राप्त होता 
शा॥ १७-१८॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चैव प्रेक्षका जनाः। 
सवांस्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवैक्षत ॥ ९९ ॥ 

बहाँ जो वणिक्‌, गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक 
मनुष्य आते थे, उन सबको कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक 
देखभाल करता था॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानप्वंणि कौरवसैन्मनिर्याणो पञ्चनवत्यधि्कशततमोऽध्यायः ॥ १९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यातप्वमे कौरव-सेगका युद्धके लिये 
अस्थानविषयक एक सो गंचानवेवो अध्याय पूरा हुआ॥ १९५ ॥ 


re तन: 


षण्णवत्यधिकशततमो$ध्याय: 
पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 

तथैव राजा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युभिष्ठिरः । 
धृष्ट्ुम्नमुखान्‌ वीरांश्चोदयामास भारत॥ १॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी धृष्टद्युम्न आदि 
वीरोंको युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी | १॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतारं दृढविक्रमम्‌। 
सेनापतिममित्रघ्नं धृष्टकेतुमथादिशत्‌॥ २॥ 

चेदि, काशि और कल्पदेशोंके अधिनायक दृद 
पराक्रमी शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको भी प्रस्थान 
करनेका आदेश दिया॥ २॥ 
विराटं द्रुपदं चेव युयुधानं शिखण्डिनम्‌। 
पाञ्चाल्यौ 'च महेष्वासौ दुधामन्यूत्तमौजसौ॥ ३॥ 

विराट, द्रुपद, सात्यकि, शिखण्डी, महाधनुर्धर 
पांचालबीर युधामन्यु और उत्तमौजाको भी राजाका 
आदेश प्राप्त हुआ॥ ३॥ 


ते शूराश्चित्रवर्माणस्तप्तकुण्डलधारिणः। 
आज्यावसिक्ता ज्जलिता थिष्ण्येष्विव हुताशनाः ॥ ४॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहाः प्रज्वलिता इव। 

वे महाधुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये 
हुए सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घौकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशमें प्रकाशित 
होनेवाले ग्रहोंकी भाँति शोभा पा रहे थे॥ ४३॥ 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा नरर्षभः ॥ ५॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः। 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससैन्यानां महात्सनाम्‌ ॥ ६॥ 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌। 
सगजाशवमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर 
करके नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सैनिकोंको प्रस्थान 


महामना नरेशोंको उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी 


अम्बोपाख्यानपबं ] 


घण्णवत्यधिकशततमो$ध्यायः 


५७५ 


आज्ञा दी। उनके साथ जो भी हाथी, घोडे, मनुष्य और 
शिल्पजीवी पुरुष थे, उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत 
करनेका आदेश दिया ॥५--७॥ 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्रौपदेयांश्च सर्वशः। 
धृष्टयुम्तमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने धष्ट्युम्नको आगे करके 
अभिमन्यु, बृहन्त तथा ड्रौपदीके पाँचो पुत्र इन सबको 
प्रथम सेनादलके साथ भेजा॥ ८॥ 
भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च धनंजयम्‌। 
द्वितीयं प्रेषयामास बलस्कन्धं युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
युधिष्ठिरे द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा॥ ९॥ 
भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌। 
इष्टानां तत्र योधानां शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌॥ १०॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियोंपर 
जुद्धकी सामग्री चढाते, कुळ इधर-उधर जाते और कुछ 
लोग कार्यवश दौड़-धूप करते थे। उन सबका कोलाहल 
गानो स्वर्गलोकको छूने लगा॥१०॥ 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ विराटद्ुपदान्तितः । 
अधापरैर्महीपालैः सह ॒ प्रायात्महीपतिः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदको साथ ले 
अन्यान्य भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले॥ ११॥ 
भीमधन्वायनी सेना धृष्टद्युम्नेन पालिता। 
गङ्गेच पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यदृश्यत॥ १२॥ 
भयंकर धनुर्धरोंसे भरी हुई और धृष्टद्ुम्नके द्वारा 
सुरक्षित हो कहीं ठहरती और कहीं आगे बढ़ती हुई बह 
पाण्डवसेना कहाँ निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे 
भरी गंगाके समान दिखायी देती थी॥१२॥ 
'ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत बुद्धिमान्‌। 
मोहयन्‌ धृतराष्ट्रस्य पुत्राणां चुन्द्रिनिश्चयम्‌॥ १३॥ 
थोड़ी दूर जाकर बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरने 
धृतराष्ट्रके पुत्रोके बौद्धिक निश्चयर्मे भ्रम उत्पन्न 
कर्नेके लिये अपनी सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३॥ 
द्रौपदेयान्‌ महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः। 
नकुलं सहदेवं च सर्वाश्चैव प्रभद्रकान्‌॥ १४॥ 
दश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्त्राणि दन्तिनाम्‌। 
अयुतं च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्थषं प्रथमं प्रादिशद्‌ बलम्‌। 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने द्रौपदीके महाधनुर्धर पुत्र, 
अभिमन्यु, नकुल, सहदेव, समस्त प्रभद्रक वीर, दस 
हजार घुड़सवार, दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल 


तथा पाँच सौ रथी--इनके प्रथम दुर्धर्ष दलको भीमसेनकी 
अध्यक्षतामें दे दिया॥ १४-१५३॥ 
मध्यमे च बिराटं च जयत्सेनं च पाण्डब:॥ १६ ॥ 
महारथौ च पाञ्चाल्यौ युधामन्वूत्तमौजसौ। 
बीर्यबन्तौ महात्मानौ गदाकार्मुकधारिणौ॥ ९७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवधनंजयौ 
बीचके दलमें राजाने विराट, जयत्सेन तथा 
'पांचालदेशौय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाको रखा। 
हाथोंमें गदा और धनुष धारण किये ये दोनों बीर 
(युधामन्यु-उत्तमौजा) बड़े पराक्रमी और मनस्वो थे। 
उस समय इन सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन सेनाके पीछे-पीछे जा रहे थे॥ १६-१७३ ॥ 
बभूवुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः॥१८॥ 
तेषां विंशतिसाहस्त्रा हया: शूरैरथिष्ठिताः। 
पञ्च नागसहस्राणि रथवंशाश्च सर्वशः॥ १९ ॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभो युद्ध कर चुके 
थे, वे आवेशमें भरे हुए थे। उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे 
थे जिनकी पीठपर शौर्वसम्पन्न वीर बैठे हुए थे। इन 
घुड़सवारोंके साथ पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से 
रथी भी थे॥ १८-१९॥ 
पदातयश्च ये शूराः कार्मुकासिगदाधराः। 
सहस्रशोऽन्वयुः - पश्चादग्रतश्च सहरूशः ॥ २०॥ 
धनुष, बाण, खड्ग और गदा धारण करनेवाले जो 
चैदल सैनिक थे, वे सहस्लोंकी संख्यामें सेनाके आगे 
और पाहे चलते थे॥ २०॥ 
युधिष्ठिरो यत्र सैन्ये स्वयमेव बलार्णवे। 
तत्र ते पृथिवीपाला भूयिष्ठं पर्यवस्थिताः ॥ २९॥ 
जिस सैन्य-समुद्मं स्वयं राजा युधिष्ठिर थे, उसमें 
बहुत-से भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे॥ 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च। 
तथा रथसहस्राणि पदातीनां च भारत॥२२॥ 
भारत! उसमें एक हजार हाथीसवार, दस हजार 
घुड़सवार, एक हजार रथी और कई सहस्र पैदल सैनिक थे॥ 
चेकितानः स्वसैन्येन महता पार्थिवर्षभ। 
भ्रृष्टकेतुश्च चेदीनां प्रणेता पार्थिवो ययौ ॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ! अपनी विशाल सेनाके साथ चेकितान 
तथा चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हीकि साथ जा रहे थे ॥ २३॥ 
सात्यकिश्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रवरो रथः। 
चतः शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ बली॥ २४॥ 
चृष्णिवंशके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुर्धर बलवान्‌ 
सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए 


५७६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
आगे बढ़ रहे धे ॥ २४॥ | घुँबुरुओंसे सुशोभित दस करोड़ घोड़े, ईपादण्डके समान 
षत्रदेवब्रह्मदेवौ रथस्थौ पुरुषषंभौ। दाँतबाले, प्रहारकुशल, अच्छी जातिमें उत्पन्न, मदञ्रावी और 


जघनं पालयन्तौ च पृष्ठतोऽनुप्रजग्मतुः॥ २५॥ | मेघोंकी घटाके समान चलनेवाले बोस हजार हाथी थे॥ 
्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर | षष्टिनांगसहस्राणि दशान्यानि च भारत। 
बैठकर सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछे- / युधिष्ठिरस्य यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः ॥ ३१॥ 
पीछे जा रहे थे॥ २५॥ | क्षरन्त इव जीमूताः प्रभिन्नकरटामुखाः। 
शकटापणवेशाश्च यानं युग्यं च सर्वशः राजानमन्वयुः पश्चाच्चलन्त इव पर्वता;॥ ३२॥ 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च! | भारत! इनके सिवा, युद्धे महात्मा युधिष्ठिरके 
"फल्गु सर्व कलत्रं च यत्किञ्चित्‌ कृशवुर्जलम्‌॥ २६॥ | पास निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल 
कोशसंचयवाहांश्च कोष्ठागारं तथैव च। 'बरसानेवाले बादलोंकी भाँति अपने गण्डस्थलसे मदकी 
गजानीकेन संगृह्य शनैः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ | धारा वहाते थे। चे सब-के-सब जंगम पर्वतोंकी भाँति 


इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े, दुकानें, | राजा युधिष्ठिरा अनुसरण कर रहे थे॥ ३१-३२॥ 


वेश-भूषके सामान, सवारियाँ, सामान ढोनेकी गाडी, 
एक सहस्र हाथी, अनेक अयुत घोडे, अन्य छोटी-उ 
वस्तुएँ, स्तिया, कृश और दुर्बल मनुष्य, कोश-संग्रह 
और उनके ढोनेबाले लोग तथा कोष्ठागार आदि सब 
कुछ संग्रह करके राजा युधिष्ठिर धीरे-धीरे गजसेनाके 
साथ यात्रा कर रहे थे॥ २६-२७॥ 
"तमन्वयात्‌ सत्यधृतिः सौचित्तिर्युद्धदुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काश्यस्य वा विभुः ॥ २८॥ 
रथा विंशतिसाहस्रा ये तेषामनुयाचिनः। 
'हयानां दश कोट्यश्च महतां किंकिणीकिनाम्‌॥ २९॥ 
गजा विंशतिसाहस्रा ईषादन्ताः प्रहारिणः। 
कुलीना भिनकरटा मेघा इव विसर्पिणः॥ ३०॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, 
श्रेणिमान्‌, वसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा 
रहे थे। इन सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी, 


एबं तस्य बलं भीमं कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
यदाश्रित्याथ युयुधे धार्तराष्ट्रं सुयोधनम्‌॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी, जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे लोहा ले रहे थे॥ ३३॥ 
"ततोऽन्ये शतशः पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नगाः 
नर्दन्तः प्रययुस्तेषाभनीकानि सहस्रशः॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों पैदल 
मनुष्य तथा उनकी सहसों सेनाएँ गर्जना करतौ हुई 
आगे बढ़ रही थीं॥ ३४॥ 
तत्र भेरीसहस्राणि शङ्खानामयुतानि च। 
न्यवादयन्त संहृष्टाः सहस्रायुतशो नराः॥ ३५॥ 
उस समय उस रणक्षेत्रमे लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्साहमें भरकर हजारों भेरियो तथा शंखोंकी ध्वनि कर 
रहे थे॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वीण पाण्डवसेनानियांणे 
षण्णवत्यधिकशत्ततमोऽध्यायः ॥ १९६॥ 
इस प्रकार क्रीपहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमे पाण्डवसेनानिर्वाणविषयका 
रक सौ छातबेवाँ अध्याय पूरा हुआ! १९६ # 


a >“ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--५९७८॥ 


दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--६८॥ 


हे निकाय, 
अनुष्टुप्‌ छन्द (अन्य बड़े छन्द) बड़े उन्दोंको ३२ अक्षरॉके कुलयोग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
(७८४।-) ९०७८७ ७०५६ Ms 
Cun) ७॥- ७६- 
७१३३ 


उद्योगपर्वकी सम्पूर्ण श्लोक-संख्या 


SO 


ॐ 
परमात्मने नमः 


| श्रीमहाभारतम्‌ | 


भीष्मपर्व 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व 


प्रथमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमें उभय पक्षके सैनिकोंकी स्थिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चैव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके 
नित्य सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनकी लीला | 
प्रकट करनेवाली) भगवती सरस्वती और (उन लोलाओंका 
संकलन करलेठाले)महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके | 
जय (महाभारत)-का पाठ करना चाहिये। 
जतरमेजय उवाच 
कथं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः। 
पार्थिवाः सुमहात्मानो नानादेशसमागता:॥९॥ | 
जनमेजयने पूछा--मुने! कौरव, पाण्डव और 
सोमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए अन्य महामना 
नोशोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया?॥१॥ 
वँशम्पावत उवाच 
यथा युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः । 
कुरुक्षेत्रे तपःक्षेत्रै शृणु त्व॑ पृथिवीपते॥ २॥ | 
बैशम्पायनजीने कहा--पृथ्वीपते! वीर कौरव, 
पाण्डव और सोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार 
युद्ध किया था, उसे बताता हूँ; सुतो॥२॥ 
ते$वतीर्य कुरुक्षेत्रं पाण्डवाः सहसोमका: । 
कौरवाः समवर्तन्त जिगीषन्तो महाबलाः॥ ३॥ 
सोमकोंसहित पाण्डब तथा कौरव दोनों महाबली 
थे। वे एक-दूसरेको जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमें 
उतरकर आमने-सामने डरे हुए थे॥३॥ 
वेदाध्ययतसम्पन्नाः सवें युद्धाभिनन्दिनः। 
आशंसन्तो जयं युद्धे अलेनाभिमुखा रणे॥ ४॥ 
वे सब-के-सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका 
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| सहित घृतराष्ट्रपुत्रकी 


अभिनन्दन करनेवाले थे और संग्राममें विजयकी 
आशा रखकर रणभूमिमें बलपूर्वक एक-दूसरेके सन्मुख 
खड़े थे॥४॥ 
अभियाय च दुर्धर्षा धार्तराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌। 
प्राइमुखा: पश्चिमे भागे न्यविशत्त ससैनिकाः ॥ ५॥ 
पाण्डवोंके योद्धालोग अपने-अपने सैनिकॉके 
दुर्थर्ष सेनाके सम्मुख जाकर 
पश्चिमभागमें पूर्वाभिमुख होकर ठहर गये थे॥५॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ ब्राह्मं शिबिराणि सहस्रशः। 
कारयामास विश्विबत्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने समन्तपंचकक्षेत्रसे बाहर 
यथायोग्य सहस्रो शिविर बनवाये थे॥६॥ 
शून्या च पृथिवी सर्वा बालवृद्धावशेषिता। 
निरश्वपुरुषेवासीद्‌ रथकुज्जरवर्जिता॥ ७॥ 
समस्त पृथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो 
रहे थे। उनमें केवल बालक और वृद्ध ही शेष रह गये 
थे। सारी वसुधा घोडे, हाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे 
हीन-सी हो रही थी॥७॥ 
यावत्तपति सूर्यो हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌। 
तावदेव समायातं बलं पार्थिवसत्तम॥ ८॥ 
नूपश्रेष्ठ ! सूर्यदेव जम्बृट्रीपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणोंसे तपाते हैं, उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ 
युद्धके लिये आ गयी थीं॥८॥ 
एकस्थाः सर्ववर्णास्ते मण्डलं बहुयोजनम्‌ 
पर्याक्रामन्त देशांश्च नदीः शैलान्‌ वनानि च॥ ९॥ 
वहाँ सभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे। 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लंबा था। उन सब लोगोंने 


५७८ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


'वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों, पर्वों और वनोंको सब 
ओरसे घेर लिया था॥९॥ 
तेषां युधिष्ठिरो राजा सर्वेषां पुरुषर्षभ। 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ! राजा युधिष्ठिरे सेवा और सवारियों- 
सहित उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत 
करनेका आदेश दे दिया था॥१०॥ 
शय्याश्च विविधास्तात तेषा रात्री युधिष्ठिर; । 
एवंवेदी वेदितव्यः पाण्डवेयोऽयमित्युत॥ ११॥ 
अभिज्ञानानि सर्वेषां संज्ञाश्‍चाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते॥ १२॥ 
! राल्के समग्र युधिष्ठिस्ते उन सबके सोनेके 
लिये नाना प्रकारकी शय्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया 
था। युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युधिष्टिरने 
सभी सैनिकोंके पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न 
प्रकारके संकेत और आभूषण दे दिये थे, जिससे यह 
जान पड़े कि यह पाण्डवपश्चका सैनिक है॥ ११-१२॥ 
दृष्ट्वा ध्वजाग्रं पार्थस्य धार्तराष्ट्रो महामना: । 
सह सर्वर्महीपालै: प्रत्यव्यूहत पाण्डवम्‌॥ ९३॥ 
क॒न्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर 
महामना दुर्योधनने समस्त भूपालोके साथ पाप्डव- 
सेनाके विरुद्ध अपनी सेनाकी व्यूहरचना की॥ १३॥ 
पाए्डुरेणातपत्रेणा श्चियमाणेन मूर्थनि। 
मध्ये नागसहस्रस्य भ्रातृभिः परिवारितः॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियोके बीचमें अपने भाइयोंसे भिरा हुआ 
शोभा पाता था॥ १४॥ 
दृष्ट्वा दुर्योधनं इष्टाः पञ्चाला युद्धनन्दिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशङ्कान्‌ भेर्यश्च मधुरस्वनाः ॥ १५॥ 
दुर्योधनको देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
'पांचाल सैनिक बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नतापूर्वक 
बड़े-बड़े शंखों तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको 
बजाने लगे॥ १५॥ 
तततः प्रहृष्टां तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
अभूनुहंष्टमनसो वासुदेवश्च बीर्यबान्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमें बड़ा हर्ष हुआ तथा 
पराक्रमी बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट 
हए॥ १६॥ 
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ततो हर्ष समागम्य वासुदेवधनंजयौ। 
दध्मतुः पुरुषव्याघ्रौ दिव्यौ शङ्कौ रथे स्थितौ॥ १७॥ 
उस समय एक ही रथपर बैठे हुए पुरुषसिंह 
श्रीकृष्ण और अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंको बजाने लगे॥ १७॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं देवदत्तस्य चोभयोः। 
श्रुत्वा तु निनदं योधाः शकृन्मूत्रं प्रसुस्रुवुः ॥ १८॥ 
पांचजन्य और देवदत्त दोनों शंखोंकी ध्वनि 
सुनकर शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल- 
मूत्र करने लगे॥ १८॥ 
यथा सिंहस्य नदतः स्वनं श्रुत्वेतरे मृगाः। 
त्रसेयुर्निनदं श्रुत्वा तथासीदत तद्वलम्‌॥ १९॥ 
जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे 
वन्य पशु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका 
शंखनाद सुनकर कौरबसेनाका उत्साह शिथिल पड़ 
'गया-वह खिन्न-सी हो गयी॥ १९॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राज्ञायत किंचन। 
अस्तङ्गत इवादित्ये सैन्येन सहसाऽऽवृते॥ २०॥ 
धरतोसे धूल उड्कर आकाशमें छा गयी। कुछ 
भी सूझ नहीँ पड़ता था । सेनाको गर्दसे सहसा आच्छादित 
हो जानेके कारण सूर्य अस्त हो. गये-से जान पड़ते 
थे॥ २०॥ 
'चवर्ष तत्र पर्जन्यो मांसशोणितवृष्टिमान्‌। 
दिक्षु सर्वाणि सैन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त 
सैनिकोंपर मांस और रब्तकी बर्षा करने लगे। बह एक 
आद्धुत-सी बात हुई॥ २१॥ 
वायुस्ततः प्रादुरभून्नीचैः शर्करकर्षणः। 
विनिध्मंस्तान्यनीकानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बालू तथा कंकड़ खींचकर 
सब ओर बिखेरनेवालो बवंडरकौ-सी वायु उठी, जिसने 
सैकड़ों-हजारों सैनिकॉंको घायल कर दिया॥ २२॥ 
उभे सैन्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भृशम्‌। 
कुरुक्षेत्रे स्थिते यत्ते सागरक्षुभितोपमे॥ २३॥ 
राजेन्द्र ! कुरुर युद्धके लिये अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरो हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुब्ध महासागरोक्रि 
समान एक-दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं॥ २३॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीदद्भुतः स तु संगमः। 
युगान्ते समनुप्राप्ते द्व्योः सागरयोरिव॥ ३४॥ 


जप्बुखण्डविनिर्याणपर्व ] 


द्वितीयोऽध्यायः 
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दोनों सेनाओंका बह अद्भुत समागम प्रलयकाल 
आनेपर परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रोंके समान जात 
पड़ता था॥ ३४॥ 
शू्याऽऽसीत्‌ पृथिवी सर्वा वृद्धबालावशेषिता । 
निरश्बपुरुषेबासीद्‌ रथकुञ्जरवर्जिता॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कौरवैः। 

कौरवोद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस 
सैन्यसमृहद्वारा सारो पृथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सौ हो 
रही थी। सर्वत्र केवल बालक और बूढ़े हो शेष रह 
गये थे । सारी वसुधा घोडे, हाथी, रथ और तरुण पुरुषासे 
हौन-सी हो गयी थी॥ र५१॥ 
ततस्ते समयं चक्रुः कुरुपाण्डवसोमकाः ॥ २६॥ 
धर्मान्‌ संस्थापयामासुुंद्धानां भरतर्षभ। 

भरतश्ेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कौरव, पाण्डव तथा सोमकोंने 
परस्पर मिलकर युद्धके सम्बन्धमें कुछ नियम बनाये। 
युद्धधर्मकी मयांदा स्थापित की॥ २६१ ॥ 
निवृत्ते विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिर्नः परस्परम्‌॥ २७ ॥ 
'यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुन: । 

जे नियम इस प्रकार हैं-चालू युद्धके बंद होनेपर 
संध्याकालमें हम सब लोगॉमें परस्पर प्रेम बना रहे । उस 
समय पुनः किलीका किसीके साथ शत्रुतापूर्ण अयोग्य 
बर्ताव नहीं होना चाहिये ॥ २७३ ॥ 
वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचैव प्रतियोध्नम्‌। 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्न इन्तव्याः कदाचन॥ २८ ॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूर्गतः। 
अश्वेनाश्वी पदातिश्च पादातेनैव भारत॥ २९॥ 

जो वाग्युद्धमें प्रवृत्त हाँ उनके साथ वाणीद्वारा ही 
युद्ध किया जाय। जो सेनासे बाहर निकल गये हों 
उनका वध कदापि न किया जाय। भारत! रथीको 


रथीसे ही युद्ध करना चाहिये, इसी प्रकार हाधीसवारके 
साथ हाथीसवार, बुड्सनारके साथ घुड्सबार तथा 
पैदलके साथ पैदल ही युद्ध करे॥ २८-२९॥ 
यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथाबलम्‌। 
समाभाष्य प्रहर्तव्यं न विश्वस्ते न विह्वले ३०॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 
उसके अनुसार ही विपक्षीको बताकर उसे सावधान 
करके हीं उसके ऊपर प्रहार किया जाय। जो विश्वास 
करके असावधान हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घवराया 
हुआ हो, उसपर प्रहार करना उचित नहीं हैं॥ ३०॥ 
एकेन सह संयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणशस्त्रो विवर्मा च न हन्तव्यः कदाचन॥ ३९॥ 
जो एकके साथ युद्धमें लगा हो, शरणमें आया हो, 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अस्त्र शस्त्र और कवच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय | ३१॥ 
न सूतेषु न धुर्येषु न च शस्त्रोपनायिषु। 
न भेरीशङ्कवादेषु प्रहर्तव्यं कथंचन॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवके लिये नियुक्त हुए सूतों, बोझ 
ढोनेवालों, शस्त्र पहुँचानेवालों तथा भेरी और शंख 
बजानेवालोंपर कोई किसी प्रकार भी प्रहार न करे॥ ३२॥ 
एवं ते सपयं कृत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः । 
विस्मयं परमं जगुः प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌॥ ३३॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कौरव, पाण्डव तथा सोमक 
'एक-दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए ॥ ३३॥ 
निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 
हष्टरूपाः सुमनसो बभूवुः सहसैनिकाः ॥ ३४॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुषरल अपने-अपने स्थानपर्‌ 
स्थित हो सैनिकोंसहित प्रसन्नचित्त होकर हर्ष एबं 
उत्साहसे भर गये॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपवंणि सैन्यशिक्षणो प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
इस रकार श्रीसहाभारत शीष्पपवके अन्ताति जम्वृखण्डविनिर्माणपर्वये सँन्यशिक्षणविषयक पहला अध्याय एरा हुआ॥ १ 


me OS 


द्वितीयोऽध्यायः 
बेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका दान तथा भयसूचक उत्पातोंका वर्णन 


वँशम्पायत उवाच 
ततः पूर्वापरे सैन्ये समीक्ष्य भगवानृषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः। 
प्रत्यक्षदर्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ २॥ 


९९ सला । उण १११८ ही 


बैचित्रवीर्य राजानं स॒ रहस्यब्रबीदिदम्‌। 
शोचन्तमार्त ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा॥ ३॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय! तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी 
हुई दोनों ओरकी सेनाओंको देखकर भूत, भविष्य और 


५८० 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


वर्तमानका ज्ञान रखनेवाले, सम्पूर्ण वेदवेत्ताओमें श्रेष्ठ, 
भरतवंशियोंके पितामह सत्यवतोनन्दन महर्षि भगवान्‌ 
व्यास, जो होनेवाले भयंकर संग्रामके भावी परिणामको 
प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीर्यनन्दन राजा धृतराष्ट्रके 
'पास आये। वे उस समय अपने पुत्रोके अन्यायका 
चिन्तन करते हुए शोकमान एवं आर्त हो रहे थे। 
व्यासजीने उनसे एकान्तमें कहा॥१-३॥ 
व्यास उवाच 

राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवा:। 
ते हिंसन्तीव संग्रामे समासाझेतरेतरम्‌॥ ४॥ 

व्यासजी बोले--राजन! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है। वे संग्रममें एक- 
दूसरेसे भिड़कर मरने-मारनेको तैयार खडे हैं॥४॥ 
तेषु कालपरीतेषु विनश्यत्स्वेव भारत। 
कालपर्यायमाज्ञाय मा स्म शोके मनः कृथाः॥ ५ ॥ 

भारत! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने लगें, 
तन इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥ ५ ॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्रष्टुमेतान्‌ विशाम्पते। 
चअक्षुर्ददानि ते पुत्र युद्धं तत्र चिशामय॥ ६॥ 

राजन्‌! यदि संग्रामभूमिमे इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो मैं तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ। वत्स! 
फिर तुम (यहाँ बैठे-बैठे ही) वहाँ होनेवाले युद्धका साय 
दृश्य अपनी आँखों देखो॥६॥ 

शलय उवाच 

न रोचये ज्ञातिवधं द्रष्टुं ब्रह्मर्षिसत्तम । 
युद्धमेतत्‌ त्वशेषेण भृणुयां तव तेजसा॥ ७॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--ब्रह्म्षिप्रवर! मुझे अपने 
कुटुम्बोजनोंका वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु 
आपके प्रभावसे इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन सकूँ, 
ऐसी कृपा आप अवश्य कौजिवे॥७॥ 

कँशग्यायन उवाच 

एतस्मिन्‌ नेच्छति द्रष्टुं संग्रामं श्रोतुमिच्छति। 
वराणामीश्वरो व्यासः संजयाय चरं ददौ॥ ८॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं-जतमेजय! व्यासजीने 
देखा, धृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता, परंतु 
उसका पूरा समाचार सुनना चाहता है। तब वर देनेमें 
समर्थ उन महर्षिने संजयको वर देते हुए कहा--॥८॥ 
एष ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ बदिष्यति। 
एतस्य सर्वसंग्रामे न परोक्षं भविष्यति॥ ९॥ 
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"राजन्‌! यह संजय आपको इस युद्धका सब 
समाचार बताया करेगा। सम्पूर्ण संग्रामभूमिमें कोई ऐसी 
आत नहीं होगी, जो इसके प्रत्यक्ष न हो॥ ९॥ 
चक्षुषा संजयो राजन्‌ दिव्येनेव समन्वित: । 
'कथविष्यति ते युद्धं सर्वज्ञएच भविष्यति॥ १०॥ 

“राजन्‌ संजय दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न होकर सर्वज्ञ 
हो जायगा और तुम्हें यद्धकी बात वतायेगा | १०॥ 
प्रकाशं वाप्रकाशं बा दिवा बा यदि बा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि सर्व वेत्स्यति संजयः॥ ११ ॥ 
"कोई भो बात प्रकट हो या अप्रकट, दिनमें हो 
या रातमें अथवा वह मनमें ही क्यों न सोची गयी हो, 
संजय सब कुछ जान लैगा॥ ११॥ 
जैनं शस्त्राणि छेत्स्यन्ति नैनं बाधिष्यते श्रमः। 
'गावल्गणिरयं जीवन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते॥ १२॥ 

"इसे कोई हथियार नहीं काट सकता | इसे परिश्रम 
या थकावटकी बाधा भी नहीं होगी । गबल्गणका पुत्र 
यह संजय इस युद्धसे जीवित बच जायगा॥ १२॥ 
अहं तु कीतिंमेतेषां कुरूणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां च सर्वेषां प्रथयिष्यामि मा शुचः॥ १३॥ 

“ भरतश्रेष्ठ ! में इन समस्त कौरवों और पाण्डवॉकी 
कौर्तिका तीनों लोकोंमें बिस्तार करूंगा! तुम शोक न 
'करो॥ १३॥ 
दिष्टमेतन्नरव्याघ्र जाभिशोचितुमर्हसि। 

ज चैव शक्यं संयन्तुं यतो धर्मस्ततो जब:॥ १४॥ 

“नरश्रेष्ठ! यह दैवका विधान है। इसे कोई मेट 
नहीं सकता। अतः इसके लिये तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये। जहाँ धर्म है, उसी पक्षकी विजय 
होगी'॥ १४॥ 


वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः। 
पुनरे महाभागो धुतराष्ट्रमुवाच ह॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते है जनमेजय! ऐसा कहकर 
कुरुकुलके पितामह महाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः 
धृतराष्ट्रसे बोले- ॥ १५॥ 
इह युद्धे महाराज भविष्यति महान्‌ क्षयः। 
तथेह च निमित्तानि भयदाऱ्युपलक्षये॥ १६ ॥ 
“महाराज! इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; 
क्योंकि मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन 
दिखायी देते हैं॥ १६॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


द्वितीयोऽध्यायः 


५८१ 


उद्देना गृधाश्व काळाच कङ्काश्‍च सहिता बकैः। 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्च कुर्वते॥ १७॥ 
“बाज, गौध, कौवे, कंक और बगुले वृक्षोंके 
नग्रभागपर आकर बैठते तथा अपना समूह एकत्र 
करते हैं॥ १७॥ 
अभ्यग्रं च प्रपश्यन्ति युद्धमानन्दिनो द्विजाः। 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ 
निर्दयं चाभिवाशन्तो भैरवा भयवेदिनः। 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌॥ १९॥ 
"ये पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलको 
चहुत निकटसे आकर देखते हैं। इससे सूचित होता है 
क मांसभक्षी पशु-पक्षी आदि प्राणी हाथियों और 
जोड़ोंके माँस खायेंगे। भयको सूचना देनेवाले कंक पक्षी 
ऊठोर स्वरमें बोलते हुए सेनाके बीचसे होकर दक्षिण 
'दिशाकी ओर जाते हैं॥ १८-१९॥ 
उभे पूर्वापरे संध्ये नित्यं पश्यामि भारत। 
उदयास्तमने सूर्य कबन्धैः परिवारितम्‌॥ २०॥ 
“भारत! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके 
समय उदय और अस्तकी वेलामें सूर्यदेवको प्रतिदिन 
ऊबन्थोंसे घिरा हुआ देखता हूँ॥ २०॥ 
अबेतलोहितपर्यन्ताः कृष्णग्रीवः सविद्युत: । 
विवर्णाः परिघाः संधौ भानुमन्तमवारयन्‌॥ २१॥ 
*संध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरेते सब 
रसे घेर रखा था। उनमें श्वेत और लाल रंगके घेरे 
देनो किनारॉपर थे और मध्यमें काले रंगका घेरा 
-इखायी देता था। इन घेरॉके साथ बिजलियाँ भी चमक 
हो थीं ॥ २१॥ 
ज्वलिताकेंन्दुनक्षत्रं  निर्विशेषदिनक्षपम्‌। 
अहोरात्रं मया दृष्टं तद्‌ भयाय भविष्यति॥ २२॥ 
“मुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया 
ई जिसमें सूर्य, चन्द्रमा और तारे जलते-से जान पड़ते 
व्रे। दिन और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी 
उता था। यह लक्षण भय लानेवाला होगा॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रभवाहीनः पौर्णमासीं च कार्तिकीम्‌। 
चन्द्रोभूदग्निवर्णश्च पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“कार्तिकको पूर्णिमाको कमलके समान नीलवर्णके 
आकाशमें चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर 
हो पाता था तथा उसकी कान्ति भी अग्विके समान 
उतोत होती थी॥ २३॥ 


स्वप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवा:। 
राजानो राजपुत्राशच शूराः परिघवाहवः॥ २४॥ 
“इसका फल यह है कि परिधके समान मोटी 
बाहुओँवाले बहुत-से शूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे 
जाकर पृथ्वीको आच्छादित करके रणभूमिमे शयन 
करेंगे॥ २४॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंशस्य चोभयोः। 
प्रणादं युद्धयतो रात्रौ रौद्र नित्यं प्रलक्षये॥ २५ ॥ 
“सूअर और बिलाव दोनों आकाशमें उछल- 
उछलकर रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं। 
यह बात मुझे प्रतिदिन दिखायी देती है॥ २५॥ 
देवताप्रतिमाश्चैव कम्पन्ति च हसन्ति च। 
खमन्ति रूधिरं चास्यैः खिद्यान्ति प्रपतन्ति च॥ २६ ॥ 
“देवताओंकी मूर्तियाँ काँपती, हँसती, मुँहसे खून 
उगलती, खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६॥ 
अनाइता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते। 
अयुक्ताश्च प्रवर्तन्ते क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७॥ 
*राजन्‌! दुन्दुभियाँ बिना बजाये बज उठती हैं 
और क्षत्रियॉके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते 
हैं॥ २७॥ 
कोकिला: शतपत्राश्च चाषा भासाः शुकास्तथा। 
सारसाइच मयूराश्च वाचो मुञ्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
“कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ, भास (चील्ह), 
शुक, सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं॥ २८॥ 
गृहीतशस्त्राः क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठगाः । 
अरुणोदये प्रदृश्यन्ते शतशः शलभवजाः॥ २९॥ 
*घोडेकी पीठपर बैठे हुए सवार हाथोंमें डाल- 
तलबार लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदये सपय 
टिड्डियोंके सैकड़ों दल सळ ओर फैले दिखायी 
देते हैं॥२९॥ 
उधे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्विते। 
पर्जन्यः पांसुवर्षी च मांसवर्षी च भारत॥ ३०॥ 
*दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं। 
भारत! बादल धूल और मांसकी वर्षा करता है ॥३०॥ 
था चैषा विश्रुता राजंस्त्रैलोक्ये साधुसम्मता। 
अरुन्धती तयाप्येष वसिष्ठः पृष्ठतः कृतः॥ ३१॥ 
“राजन्‌! जो अरुन्धती तीनों लोकॉमें पतिद्रताओंकी 
मुकुटमणिके रूपमे प्रसिद्ध हैं, उन्होंने बसिष्ठको अपने 
पीछे कर दिया है॥३१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


रोहिणी पीडबन्नेष स्थितो राजज्शनैश्चर:। 
व्यावृत्त लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌॥ ३२॥ 
“महाराज! यह शनैश्चर नामक प्रह रोहिणीको पीड़ा 
देता हुआ खड़ा है । चद्रमाका चिह्न मिट-सा गया है । इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥ ३२॥ 


अनभ्रे च महाघोरः स्तनितः श्रूयते स्वनः। 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दवः॥ ३३॥ 

“बिना जादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर 
गर्जना सुनायी देती है। रोते हुए वाहनोंकी आँखोंसे 
आँसुओंको बूँदे गिर रही हैं'॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदव्यासदर्शने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्यूखण्डविति्माणपर्वमेश्रीवेदव्यासदशनिविषयक 
दूसरा अध्याव एरा हुआ॥२॥ 


so OP 


तृतीयोऽध्यायः 


व्यासजीके द्वारा अमंगलसूचक उत्पातों तथा विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन 


व्यास उवाच 
खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः सुता: । 
अनार्तबरं पुष्पफलं दर्शयन्ति खनहुमाः॥ १॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌! गायौकै गर्भसे गदहे 
पैदा होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं। बनके 
वृक्ष बिना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं॥ १॥ 
गर्भिण्योऽजातपुत्राश्र जनयन्ति विभीषणान्‌ 
क्रव्यादाः पक्षिभिश्चापि सहाश्नन्ति परस्यरम्‌॥ २॥ 
गर्भवती स्त्रियँ पुत्रको जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं। मांसभक्षी पशु भी 
पक्षियोंक साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार 
ग्रहण करते हैं॥ २॥ 
त्रिविषाणाश्चतु्ेत्राः पञ्चपादा द्विमेहनाः। 
द्विशीर्षाश्च द्विपुच्छाशच दंष्ट्रिणः पशवोऽशिवाः॥ ३॥ 
जायन्ते विवृतास्वाश्च व्याहरन्तोऽशिव्रा गिरः। 
लीन सींग, चार नेत्र, पाँच पैर, दो मूत्रेन्द्रिय, दो 
मस्तक, दो पूँछ और अनेक दाँढ़ोंवाले अमंगलमय पशु 
जन्म लेते तथा मुँह फैलाकर अमंगलसूचक बाणी 
बोलते हैं॥ ३३॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताकष्याशचतुरद्॑ट्रा विषाणिनः ॥ ४॥ 
तथैवान्याशच दृश्यन्ते स्त्रियो वै ब्रहावादिनाम्‌। 
ैनतेयान्‌ मयूराश्च जनयन्ति पुरे तव॥५॥ 
गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और साँग हैं। 
उनके तीत पैर तथा चार दाढ़ें दिखायी देती हैं। 
इसी प्रकार अन्य जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी 
ब्राह्मणोंकी स्त्रियाँ तुम्हारे नगरमें गरुड़ और गोर पैदा 
करती हैं॥४-५॥ 


गोवत्सं बडबा सूते श्वा सृगालं महीपते। 
कुक्कुरान्‌ करभाश्चेव शुकाश्चाशुभवादिनः॥ ६॥ 
भुपाल! घोड़ी गायके बछड़ेको जन्म देती है, 
कुतियाके पेटसे सियार पैदा होता है, हाथी कुत्तोंको 
जन्म देते हैं और तोते भी अशुभसूच खोली बोलने 
लगे हैं॥६॥ 
स्त्रियः काश्विल्रजायन्ते चतस्त्र: पञ्च कन्यका: । 
जातमात्राश्च नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्ति च॥ ७॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पाँच-पाँच 
कन्या पैदा करती हैं। वे कन्याएँ पैदा होते ही नाचती, 
गाती तथा हँसती हैं॥ ७॥ 
पृथग्जनस्य सर्वस्य क्षुद्रकाः प्रहसन्ति च। 
नृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌॥८॥ 
समस्त नीच जातियोंके भरोंमें उत्पन हुए काने, 
कुबडे आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए. 
जोर-जोरसे हँसते, गाते और नाचते हैं॥ ८॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येता: सशस्त्राः कालचोदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणय; ॥ ९॥ 
ये सब कालसे प्रेरित हो हाथोंमें हथियार लिये 
मूर्तियाँ लिखते और बनाते हैं। छोटे-छोटे बच्चे हाथमें 
डंडा लिये एक-दूसरेपर धावा करते हैं॥९॥ 
अन्योन्यमभिमृद्नन्ति नगराणि युयुत्सव: | 
पद्योत्यलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा 
रखते हुए उन नगरोंको रौंदकर पिट्टीमें मिला देते 
हैं। पद्म, उत्पल और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोंपर 
पैदा होते हैं ॥ १०॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


तृतीयोऽध्यायः 
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विष्वग्वाताएच वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति। 
अभीक्ष्णं कम्पते भूमिरक॑ राहुरुपेति च॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है, धूलका 
उड़ना शान्त नहीँ हो रहा है, धरती बारंबार काँप रही 
है तथा राहु सूर्यके निकट जा रहा है॥११॥ 
श्वेतो ग्रहस्तथा चित्रों समतिक्रम्य तिष्ठति। 
अभावं हिं विशेषेण कुरूणां तत्र पश्यति॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित 
हो रहा है;* उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर 
ही दृष्टि है॥१२॥ 
धूमकेतुर्महाघोर: पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिबं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण 
करके वहाँ स्थित हो रहा है। यह महान्‌ उपग्रह दोनों 
सेनाओंका घोर अमंगल करेगा॥१३॥ 
मध्ास्वङ्घारको वक्रः श्रवणे च बृहस्पतिः। 
भगं नक्षत्रमाक्रम्य सूर्यपुत्रेण पीडयते॥ १४॥ 
मंगल वक्र होकर मघा न्षत्रपर स्थित है, 
बृहस्पति श्रवण नक्षत्रपर विराजमान है तथा सूर्यपुत्र 
शति पूर्वा फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे 
रहा है॥ १४॥ 
शुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्वे समाहत्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते॥ १५॥ 
शुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ हो प्रकाशित हो रहा 
है और सब ओर घूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके 
साथ उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
शवेतो ग्रहः प्रज्वलित: सधूम इव पावकः। 
ऐर तेजस्वि नक्षत्र जयेष्ठामाक्रम्य तिष्ठति॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अग्निके समान 
प्रज्जलित हो इद्धदेवतासम्बन्धी तेजस्वी ज्येष्ठा नक्षत्रपर 
जाकर स्थित है॥ १६॥ 
श्रुब॑ प्रज्वलितो घोरमपसव्यं प्रवर्तते। 
रोहिणीं पीडयत्येबमुधौ च शशिभास्करौ । 
चित्रास्वात्यन्तरे चैव विष्ठितः परुषग्रहः॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको 


पीड़ा पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्चलित होकर भ्रुवकौ 
बायीं ओर जा रहा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७॥ 
वक्रानुवक्रे कृत्वा च श्रवणं पावकप्रभः। 
ब्रह्मगाशिं समावृत्य लोहिताङ्गो व्यवस्थितः ॥ १८ ॥ 
अग्निके समान कान्तिमान्‌ मंगल ग्रह (जिसकी 
स्थिति मघा नक्षत्रमें बतायो गयो है) बारंबार वक्र होकर 
ब्रह्मराशि (बृहस्पतिसे युक्त नक्षत्र) श्रबणको पूर्णरूपसे 
आवृत करके स्थित है॥१८॥ 
सर्वसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सम्यमालिनी। 
पञ्चशीर्षा यवाश्चापि शतशीर्षाश्च शालय:॥ १९॥ 
(इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल है 
सब प्रकारके अनाजके पौधोंसे आच्छादित है, शस्यकी 
'मालाओंसे अलंकृत है, जौमें पाँच-पाँच 
धानमें सौ-सौ बालियाँ लग रही हैं॥१९॥ 
प्रधानाः सर्वलोकस्य यास्वायत्तमिदं जगत्‌ । 
ता गावः प्रस्नुता वत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत ॥ २०॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूमें माताके समान प्रधान मानी 
जाती हँ, यह समस्त संसार अधीन है, बे गौएँ 
बछड़ोंसे पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून 
बहाती हैं॥२०॥ 
निश्चेरुरचिषश्चापात्‌ खड़गाश्च ज्वलिता भूशम्‌। 
व्यक्त पश्यन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके धनुषसे आगकी लपटें निकलने लगी 
हैं, खड्ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण 
शस्त्र स्पष्टरूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित 
हो गया है ॥२१॥ 
अन्निवर्णा यथा भासः शस्त्राणामुदकस्य च। 
'कवचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः ॥ २२॥ 
शस्त्रोंकी, जलकी, कवचोंको और ध्वजाओंकी 
'कान्तिवाँ अग्निके समान लाल हो गयी हैं; अतः 
निश्‍चय ही महान्‌ जनसंहार होगा॥ २२॥ 
पृथिवी शोणिताबर्ता ध्वजोडुपसमाकुला। 
कुरूणां वैशसे राजन्‌ पाण्डवैः सह भारत॥ २३॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ¦ जब पाण्डवोँके साथ कौरवोंका 
हिंसात्मक संग्राम आरम्भ हो जायगा, उस समय धरतीपर 
रक्तको नदियाँ बह चलेंगी, उनमें शोणितमयी भँवर उठेंगी 


+ राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 


महान्‌ अनिष्टके सूचक थे। सूर्य तुलापर थे, उनके निकट राहुके 
डुग चग गया है। 


है, किंतु उतत समच दोनों एक राशिपर आ गवे थे; अतः 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 


पट 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथा रथकी ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी 
डॉगियॉके समान सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी ॥ २३॥ 
दिक्षु प्रज््लितास्याश्च व्याहरन्ति मृगद्विजाः 
अत्याहितं दर्शयन्तो वेदयन्ति महद्‌, भयम्‌॥ २४॥ 
चारों दिशाओंमें पशु और पक्षी प्राणानाकारी 
अनर्थका दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं। 
उनके मुख प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने 
शब्दोंसे किसी महान्‌ भयकी सूचना दे रहे है ॥ २४॥ 
'एकपक्षाक्षिचाणः शकुनिः खचरो निशि। 
रौद्रं बदति संरब्धः शोणितं छर्दयन्निब॥ २५॥ 
में एक आँख, एक पाँख और एक पैरका पक्षी 
आकाशमें विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली 
बोलता है। उसकी बोली ऐसो जान पड़ती है, मानो कोई 
रक्त वमन कर रहा हो॥ २५॥ 
शस्त्राणि चैव राजेन्द्र प्रज्बलन्तीव सम्प्रति। 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा॥ २६॥ 
राजेन्द्र! सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते 
हैं। उदार सप्तधियाँकौ प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६॥ 
संवत्सरस्थायिनौ च ग्रहौ प्रन्वलितावुभौ। 
विशाखायाः समीपस्थौ बृहस्पतिशनैश्चरौ॥ २७॥ 
चर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान 
ग्रह बृहस्पति और शनैश्चर तिर्यग्वेधके द्वार विशाखा 
नक्षत्रके समीप आ गये हैं॥ २७॥ 
अन््दित्यानुभौ प्रस्तावेकाहना हि त्योटशीम्‌। 
अपर्वीण ग्रहं यातौ प्रजासंक्षयमिच्छत:॥ २८ ॥ 
(इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय होनेके कारण) 
एक ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने 
चन्द्रमा और सूर्य दोनोंको प्रस लिया है। अतः 
ग्रहणावस्थाको प्राप्त हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संहार 
चाहते हैं॥ २८॥ 
अशोभिता दिशः सर्वाः पांसुवर्षैः समन्ततः। 
उत्पातमेघा रौद्राश्च रात्रौ वर्षन्ति शोणितम्‌॥ २९॥ 
जागें ओर धूलकी नर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
शोभाहीन हो गयी हैं। उत्पातसूचक् भयंकर मेघ रातमें 
रक्तकी वर्षा करते हैं॥ २९॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीक्षणन्त्रं पृथिवीपते। 
अभीक्ष्णवाता वायन्ते धूमकेतुमवस्थिताः॥ ३०॥ 
राजन्‌ | अपने तीक्ष्ण (क्रूरतापूर्ण) कर्मोके द्वारा 
उपलक्षित होनेवाला राहु (चित्रा और स्वातीके बीचमें 


रहकर सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार) कृत्तिका 
नक्षत्रको पीड़ा दे रहा है। बारंबार धूमकेतुका आश्रय 
लेकर प्रचण्ड आंधी उठती रहती है॥ २०॥ 
विषमं जनयन्त्येत आक्रन्दजननं महत्‌। 
त्रिषु सवेषु नकषत्रनक्षत्रेषु विशाम्पते। 
गृधः सम्पतते शीर्षं जनयन्‌ भयमुत्तमम्‌॥ ३१॥ 
बह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है। राजन्‌! (अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बाँटनेपर 
जो नौ-नौ नक्षत्रोंके तौन समुदाय होते हैं, वे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
'पपग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण “नक्षत्र-नक्षत्र ' कहे गये हैं) इन तीनों अथवा सम्पूर्ण 
नक्षत्र-नक्षत्रोंमें शीर्षस्थानपर यदि पापग्रहसे वेध हो तो 
वह ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता है; इस समय 
पेसा ही कुयोग आया है॥ ३१॥ 
चतुर्दशीं पञ्चदशीं भूतपूर्वा च घोडशीम्‌। 
इमां तु नाभिजानेऽहममावास्यां त्रयोदशीम्‌। 
चन्द्रसूर्वावुभौ ग्रस्तावेकमार्सी त्रयोदशीम्‌॥ ३२॥ 
एक तिधिका क्षय होनेपर चौदहवें दिन, तिथिक्षय 
न होनेपर पंद्रहवें दिन और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर 
सोलहवें दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया 
है; परंतु इस पक्षमें जो तेरहवें दिन यह अमावास्या आ 
गयी है, ऐसा पहले भी कभी हुआ है, इसका स्मरण 
मुझे नहीं है। इस एक ही महीनेमें तेरह दिनोंके भीतर 
अन्द्रग्रहण और सूर्यग्रहण दोनों लग गये॥ ३२॥ 
अपर्वणि ग्रहेणैतौ प्रजाः संक्षपयिष्यतः। 
मांसवर्ष पुनस्तीव्रमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम्‌। 
शोणितैर्वकत्रसम्पूर्णा अतृष्तास्तत्र राक्षसाः॥ ३३॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वनें ग्रहण लगनेके कारण 
ये सूर्य और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे। 
कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वर्षा हुई 
थी | उस समय राक्षसॉका मुँह रक्तसै भरा हुआ था। वे 
खून पीते अघाते नहीं थे॥२३॥ 
प्रतिस्रोतो महानद्यः सरितः शोणितोदकाः। 
फेनायमानाः कूपाश्च कूर्दन्ति वृषभा इव॥ ३४॥ 
बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो 
गये हैं और उनकी धारा उलटे ्रोतकी ओर बहने लगी 
है। कुँओंसे फेन ऊपरको उठ रहे हैं, मानो वृषध उछल 
रहे हों॥ ३४॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


तृतीयोऽध्यायः 


५८५ 


पतन्त्युल्का सनिर्घातो: शक्राशनिसमप्रभाः। 
अद्य चैव निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ॥३५॥ 


बिजलोकी कड़कड़के साथ इन्रकौ अशनिके | 


समान प्रकाशित होनेवाली उल्काएँ गिर रही हैं। 
आजको रात बौतनेपर सबेरेसे ही तुमलोगोंको अपने 
अन्यायका फल मिलने लगेगा॥ ३५ ॥ 
चिनिःसृत्य महोल्काभिस्तिमिरं सर्वतोदिशम्‌। 
अन्योन्यमुपतिष्ठद्धिस्तत्र चोक्तं महर्षिभिः ॥ ३६॥ 

सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण 
बड़ी-बड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए महर्षियोंने 
'एक-दूसरेके पास उपस्थित हो इन उत्पातोके सम्बन्धमें 
अपना मत इस प्रकार प्रकट किया है॥३६॥ 
भूमिपालसहस्राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌। 
कलासमन्दराभ्यां तु तथा हिमवता विभो॥ ३७॥ 
सहस्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च। 

जान पढ़ता है, यह भूमि सहस्रं भूमिपालोंका 
रक्तपात करेगी। प्रभो! कैलास, मन्दराचल तथा हिमालयसे 
सहत्लों प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं 
और उनके शिखर भी दूट-टूटकर गिर रहे हैं ॥३७३॥ 
महाभूता भूमिकम्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ । 
बेलामुद्र्वयन्तीव क्षोभयन्तो वसुंधराम्‌॥ ३८॥ 

भूकम्प होनेके कारण पृथक्‌-पृथक्‌ चारों सागर 
वृद्धिको प्राप्त होकर वसुधामें क्षोभ उत्पन करते हुए 
अपनी सीमाको लाँघते हुए-से जान पड़ते हैं॥३८॥ 
वृक्षाुन्मध्य वान्त्युग्रा बाताः शर्करकर्षिणः । 
आभग्नाः सुमहावातैरशनीभिः समाहता:॥ ३९॥ 
वृक्षाः पतन्ति चैत्याश्च ग्रामेषु नगरेषु च। 

बालू और कंकड़ खाँचकर बरसानेवाले भयानक 
बबंडर उठकर वृक्षॉको उखाड़ डालते हैं। गाँवों तथा 
नगरोमें वृक्ष और चेत्यबृक्ष प्रचण्ड आँधियों तथा 
बिजलीके आघातोंसे टूटकर गिर रहे हैं॥३९३ ॥ 
नीललोहितपीतश्च भवत्यर्निहुंतो द्विजैः॥ ४०॥ 
बामार्सिर्दुष्टगन्धश्च मुञ्चन्‌ वै दारुणं स्वनम्‌ 
स्पर्शा गधा रसाश्चैव विपरीता महीपते॥ ४१॥ 

आह्सणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अग्नि 
काले, लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है। उसकी 
लपटें वामावर्त होकर उठ रहो हैं। उससे दुर्गन्ध 
निकलती है और बह भयानक शब्द प्रकट करती रहती 
है। राजन्‌! स्पशं, गन्ध तथा रस-इन सबकी स्थिति 


विपरीत हो गयी हैं॥ ४०-४१॥ 
धूमं ध्वजाः प्रमुञ्चन्ति कम्पमाना मुहर्मुहः । 
मुञ्चन्त्यङ्घारवर्ष च भेर्यश्च पटहास्तथा॥ ४२ ॥ 
ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूओँ छोड़ते हैं। 
डोल. नगाड़े अंगारौंकी वर्षा करते हैं॥ ४२॥ 
शिखराणां सपृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः ! 
वायसाइच रुवन्त्युग्रं बामं मण्डलमाश्रिता: ॥ ४३ ॥ 
'फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोंकी शिखाओंपर बायीं 
ओरसे घूम-घूमकर सब ओर कौए बैठते हैं और 
भयंकर काँव-काँवका कोलाहल करते हँ | ४३॥ 
पक्वापक्वेति सुभूशं वावाश्यन्ते वयांसि च। 
निलीयन्ते ध्वजाग्रेषु क्षयाय पृथिवीक्षिताम्‌॥ ४४ ॥ 
बहुत-से पक्षी 'पक्वा-पन्वा' इस शब्दका बारंबार 
जोर-जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें 
छिपे हैं| यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४॥ 
छ्यायन्तः प्रकिरन्तश्च व्याला वेपशुसंयुताः। 
दीनास्तुरङ्गमाः सर्वे वारणाः सलिलाश्रयाः॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मल-मूत्र त्याग कर रहे हँ, घोडे अत्यन्त दीन हो रहे हैं 
और सम्पूर्ण गजराज पसीने-पसोने हो रहे हैं ॥ ४५॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्यताम्‌। 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारत॥ ४६॥ 
भारत! यह सुनकर (और उसके परिणामपर 
विचार करके) तुम इस अबसरके अनुरूप ऐसा कोई 
उपाय करे, जिससे यह संसार विनाशसे बच जाय ॥ ४६॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पितुर्वचो निशम्यैतद्‌ धृतराष्ट्रो$न्रबीदिदम्‌। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः॥ ४७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जतगेजय! अपने पिता 
'च्यासजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्रने कहा 
“भगवन्‌! मैं तो इसे पूर्वनिश्चित दैवका विधान मानता 
हूँ; अतः यह जनसंहार होगा ही ॥४७॥ 
राजानः क्षत्रधर्मेण यदि वध्यन्ति संयुगे। 
वीरलोकं समासाद्य सुखं प्राप्स्यन्ति केलम्‌ ॥ ४८॥ 
*यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मरे 
जायँगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके 
भागी होंगे ॥ ४८ ॥ 
इह कीतिं परे लोके दीर्घकालं महत्‌ सुखम्‌। 
प्राप्स्यन्ति पुरुंषव्यात्रा: प्राणांस्त्यवत्वा महाहवे ॥ ४९ ॥ 


५८६ 


श्रीमहाभारते 


[भरीष्पपर्वणि 


"वे पुरुषसिंह नरेश महायुद्धमें प्राणोंका परित्याग | 
करके इहलोकमें कीर्ति तथा परलोकमें दीर्घकालतक | 
महान्‌ सुख प्राप्त करेंगे'॥४९॥ 

वँशाम्पावन उवाच 

एवमुक्तो मुनिस्तत्त्वं कवीन्द्रो राजसत्तप। 
थृत्ताष्ट्रेण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌॥५०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--..नृपश्रेष्ठ! अपने पुत्र 
धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियोमें 
श्रेष्ठ महर्षि व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-विचारमें 
पड़े रहे॥५०॥ 
स मुहुर्त तथा ध्यात्वा पुनरेवान्रवीद्‌ वच: । 
असंशयं पार्थिवेन्द्र कालः संक्षिपते जगत्‌॥ ५१ ॥ 
सृजते च पुनर्लोकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌। 

दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस 
प्रकार बोले- राजेनद्र! इसमें संशय नहीँ है कि काल 
हो इस जगतूका संहार करता हैं और वही पुनः इन 
सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि करता है । यहाँ कोई वस्तु सदा 
रहनेवाली नहीं है॥५१६ ॥ 
ज्ञातीनां वै कुरूणां च सम्बन्धिसुहृदां तथा॥ ५२॥ 
धम्यं देशय पन्थानं समर्थो हासि वारणे। 
क्षुद्रं जातिवधं प्राहुर्या कुरुष्व ममाप्रियम्‌॥ ५३॥ 

“राजन्‌! तुम अपने जाति-भाई, कौरवों, सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितैषी-सुहदोंको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; 
क्योंकि तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधकों 
अत्यन्त नीच कर्म बताया गया है। वह मुझे अत्यन्त 
अप्रिय है | तुम यह अप्रिय कार्य न करो ॥ ५२-५३॥ 
कालोऽयं पुत्ररूपेण तव जातो विशाम्पते। 

न बधः पूज्यते वेदे हितं नैव कथंचन॥ ५४॥ 

“महाराज! यह काल तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न 
हुआ है। वेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी हैं। 
हिसासै किसी प्रकार हित नहीं हो सकता॥ ५४॥ 
हन्यात्‌ स एनं यो हन्यात्‌ कुलधर्ष स्विकां तनुम्‌। 
'कालेनोत्पथगन्तासि शक्ये सति यथाऽऽपदि॥ ५५॥ 

कुलधर्म अपने शरीरके ही समान है। जो इस 
कुलेधर्मका नाश करता है, उसे वह धर्म ही नष्ट कर 
देता है। जबतक धर्मका पालन सम्भव है (जबतक 
तुमपर कोई आपत्ति नहीं आयी है), तबतक तुम 
कालसे प्रेरित होकर ही धर्मको अवहेलना करके 


कुमार्गपर चल रहे हो, जैसा कि बहुधा लोग किसी 


आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं॥ ७५॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैव च महीक्षिताम्‌। 
अनर्थो राज्यरूपेण तब जातो विशाम्पते॥ ५६ ॥ 
“राजन्‌! तुम्हारे कुलका तथा अन्य बहुत-से 
'राजाओंका विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके 
रूपमै अनर्थ हौ प्राप्त हुआ है॥ ५६॥ 
लुप्तधर्मा परेणासि धर्म दर्शय वै सुतान्‌। 
किं ते राज्येन दृधर्ष येन प्राप्तोऽसि किल्खिषम्‌॥ ५७॥ 
“तुम्हारा धर्म अत्यन्त लुप्त हो गया है। अपने 
युत्रोंको धर्मका मार्ग दिखाओ । दुर्थर्ष वीर! तुम्हें राज्य 
लेकर क्या करना है, जिसके लिये अपने ऊपर पापका 
बोझ लाद रहे हो ?॥ ५७॥ 
यशो धर्म च कीर्ति च पालयन्‌ स्वर्गमाप्यसि। 
"लभन्तां पाण्डवा राज्यं शमं गच्छन्तु कौरवाः॥ ५८ ॥ 
"तुम मेरी बात माननेपर यश, धर्म और कौर्तिका 
पालन करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे। पाण्डवोंको 
उनके राज्य प्राप्त हों और समस्त कौरव आपसमें संधि 
करके शान्त हो जाबँ'॥५८॥ 
एवं बरुवति विप्रेन्दे धृतराष्ट्रोऽप्निकासुतः। 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यज्ञो वाक्यं चैवाब्रवीत्‌ पुनः ॥ ५९॥ 
विप्रवर न्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे 
थे, उसो समय बोलनेमें चतुर आम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने 
बीचमें ही उनकी बात काटकर उनसे इस प्रकार 
कहा॥५९॥ 
बृष उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैव वेत्ता 
भावाभावौ विदितौ मे यथाथौ। 
स्वाथे हि सम्मुहाति तात लोको 
माँ चापि लोकात्मकमेव विद्धि॥ ६०॥ 
धृतराष्ट्र बोले--तात ! जैसा आप जानते हें, उसी 
प्रकार मैं भी इन बातोंकों समझता हूँ। भाव और 
अभावका यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है, तथापि यह 
संसार अपने स्वार्थके लिये मोहमें पड़ा रहता है। मुझे 
भी संसारले अभिन्न ही समझें॥ ६०॥ 
प्रसादये त्वामतुलप्रभावं 
त्वं नो गतिर्दर्शविता च धीरः। 
च चापि ते मद्दशगा महपें 
न चाधर्म कर्तुमहां हि मे मतिः॥ ६१॥ 


आपका प्रभाव अनुपम है। आप हमारे आश्रय, 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


तृत्तीयोउथ्याय: 
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मार्गदर्शक तथा धीर पुरुष हैं। मैं आपको प्रसन्न करता 
चाहता हूँ। महर्षे! मेरी बुद्धि भी अधर्म करना नहीं 
चाहती; परंतु क्या कहूँ ? मेरे पुत्र मेरे बशमें नहीं हैं ॥६१॥ 
त्वं हि धर्मप्रवृत्तिशच यशः कीर्तिश्च भारती । 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामह: ॥ ६२॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धर्मप्रवृत्ति, यश 
तथा कीर्तिके हेतु हैं। आप कौरवों और पाप्डवों- 
दोनोंके माननीय पितामह हैं ॥६२॥ 
व्यास उकाव 
वैचित्रवीर्य नृपते यत्‌ ते मनसि वर्तते। 
अभिधत्स्व यथाकामं छेत्तास्मि तव संशयम्‌॥ ६३॥ 
'व्यासजी बोले--विचित्रवीर्यकुमार! नरेश्वर | तुम्हारे 
'मनमें जो संदेह है, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट 
करो। मैं तुम्हारे संशयका निवारण करँगा॥ ६३॥ 
हृत्रा्ट्र उवाच 
यानि लिङ्कानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌। 
तानि सर्वाणि भगवड्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६४॥ 
धृतराष्ट्र बोले- भगवन्‌! युद्धमें निश्चितरूपसे 
बिजय पानेवाले लोगोंको जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, 
उन सबको यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥६४॥ 
व्यास उवाच 
प्रसत्तभा: पावक ऊर्ध्वरश्मिः 
प्रदक्षिणावर्तशिखो विधूमः। 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहु:॥ ६५ ॥ 
'व्यासजीने कहा--अग्निकी प्रभा निर्मल हो, 
उसको लपरें ऊपरकी ओर दक्षिणाबर्त होकर उठें और 
धूआँ बिलकुल न रहे; साथ ही आग्निमें जो आहुतियाँ 
डाली जाये, उनकी पवित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र 
व्याप्त होती रहे-यह भावी विजयका स्वरूप (लक्षण) 
बताया गया है॥ ६५॥ 
गम्भीरघोषाशच महास्वनाश्च 
शङ्का मृदङ्गाश्च नदन्ति यत्र। 
विशुद्धरश्मिस्तपनः शशी च 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६ ॥ 
जिस पक्षमें शंखों और मृदंगोंकी गम्भीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूर्य और 
-चन््रमाकी किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हों, उनके लिये 
यह भावी विजयका शुभ लक्षण बताया है॥ ६६॥ 


इष्टा वाचः प्रसृता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च। 
खे पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन्‌ 
चे चाग्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति॥ ६७॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये 
उद्यत होनेपर कौबॉंकी मीठी आवाज फैलती है, उनकी 
विजय सूचित होती है। राजन्‌! जो कोवे पीछे बोलते 
हैं, वे मानो सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे 
बढ़नेके लिये प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलले हैं, 
वे मानो युद्धमें जानेसे रोकते हैं॥ ६७॥ 
कल्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
शुकाः क्रौञ्चाः शतपत्राशच यत्र। 
प्रदक्षिणश्चैव भवन्ति संख्ये 
शुबं जयस्तत्र वदन्ति विप्राः॥ ६८॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले 
राजहंस, शुक, क्रौंच तथा शतपत्र (योर) आदि पक्षी 
सैनिकोंकी प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस 
पक्षकी युद्धमें निश्‍्चितरूपसे विजय होती है, यह 
ब्ाह्मणोंका कथन है ॥ ६८॥ 
अलङ्कारः कवचैः केतुभिश्च 
सुखप्रणादैहेपितैर्वा हयानाम्‌। 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 


येषां चमूस्ते विजयन्ति श्रून्‌॥ ६९॥ 
कळच, ध्वजा-पताका, सुखपूर्वक किये 


से 


अलंकार, 
जानेबाले सिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिननेकी आवाजसे 
जिनकी सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओंको 
जिनकी सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, 
वे अवश्य अपने विपक्षियॉपर विजय पाते हैं॥६९॥ 
इष्टा वाचस्तथा सत्त्वं योधानां यत्र भारत। 
न म्लायन्ति स्रजश्चैब ते तरन्ति रणोदधिम्‌॥ ७०॥ 

भारत! जिस पक्षके योद्धाओकी बातें हर्ष और 
उत्साहसे परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तधा 
जिनके कण्ठमें पड़ी हुई पुष्पमालाएँ कुम्हलाती जहाँ हैं, 
चे युद्धरूपी महासागरसे पार हो जाते हैं ॥७०॥ 
इष्टा वाचः प्रविष्टस्य दक्षिणाः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्‌ संधारयन्त्यर्थमग्रे च प्रतिषेधिकाः॥ ७१॥ 

जिस पक्षके योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी 
इच्छा करते समय अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर 
| अभोष्ट वचन (मैं तुझे अभो मार भगाता हूँ इत्यादि 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


) बोलते हैं और अपने रणकौशलका 
वै पीछे प्राप्त होनेबाली अपनी विजयको 
पहलेसे ही निश्चित कर लेते हँ । इसके विपरीत जिन्हें 
शहुसेनामै प्रवेश करते समय सामनेसे निपेधसूचक 
वचन सुननेको मिलते हैं, उनकी पराजय होती है॥ ७१ ॥ 
शब्दरूपरसस्पर्शगन्धाश्चाविकृताः शुभाः। ` 
सदा हर्षश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैं तथा जिन योद्धाओंके इदयमें 
सदा हर्ष और उत्साह बना रहता है, उनके विजयी 
होनेका यही शुभ लक्षण है॥७२॥ 
अनुगा वायवो वान्ति तथाभ्राणि वयांसि च। 
अनुप्लवन्ति मेघाश तथैवेन्द्रधनूंषि च॥ ७३॥ 
एतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते 
भवन्ति विपरीतानि मुमूर्षूणां जनाधिप॥ ७४॥ 
राजन्‌। इवा जिनके अनुकूल बहती है, बादल और 
पक्षी धी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पोछे-पीछे 
छत्रछाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिशामें हो दृष्टिगोचर होते हैं, उन विजयी वौरोके लिये 


ये विजयके शुभ लक्षण हैं। जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्यको | 


इसके विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं ॥ ७३-७४॥ 
अल्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चय: । 
हषो योधगणस्यैको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी, उसमें सम्मिलित होनेवाले 
सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्‍्चितरूपसे विजयका 
लक्षण बताया जाता है ॥७५॥ 
एको दीर्णो दारयति सेनां सुमहतीमपि। 
तां दीर्णामनुदीर्यन्ते योधाः शूरतरा अपि॥७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर 
पीछे हटे तो वह अपनो ही देखा-देखी अत्यन्त विशाल 
सेनाको भी भगा देता है (उसके भागनेमें कारण बन 
जाता है)। उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बड़े 
शूरवीर सैनिक भी भागनेको विवश होते हैं॥७६॥ 
दुर्निबर्त्या तदा चैव प्रभग्ता महती चमूः। 
अपामिव महावेगास्त्रस्ता मृगगणा इव॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने लगती है, तब डरकर 
भागे हुए मृगोंके झुंड तथा नीची भूमिक ओर बहनेवाले 
जलके महान्‌ चेगकी भाँति उसे पीछे लौटाना बहुत 
कठिन है॥७७॥ 


नैव शक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
| दी्णामित्येव दीयंने सुविद्वांसोःपि भारत॥ ७८॥ 
भतनन्दन! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच 
जाती है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो 
जाता है! सेना भाग रही है, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े 
युद्धविद्याके विद्वान्‌ भी भागने लगते हँ ॥ ७८॥ 
भीतान्‌ भग्नाश्च सम्प्रेक्ष्य भयं भूयोऽभिवर्धते 
प्रभग्ना सहसा राजन्‌ दिशो विद्रवते चमृः॥ ७९॥ 
राजन्‌! भयभीत होकर भागते हुए सैनिकोंको 
देखकर अन्य योद्धाओंका भय, बहुत अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तो सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भागने लगती है ॥ ७९॥ 
चैव स्थापयितुं शक्या शरैरपि महाचमृः। 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरङ्गां महीपतिः। 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८० ॥ 
उस समय बहुत-से शूरवीर भी उस विशाल 
| वाहिनौको रोककर खड़ी नहीँ रख सकते। इसलिये 
बुद्धिमान्‌ राजाको चाहिये कि वह सतत सावधान 
रहकर कोई-न-कोई उपाय करके अपनी विशाल 
चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक स्थिर रखनेका 
यत्ने करे॥ ८०॥ 
-उपायविजयं श्ररेष्ठमाहुर्भेदेन मध्यमम्‌। 
जघन्य एष विजयो यो युद्धे विशाम्पते॥ ८१ ॥ 
राजन्‌! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है। भेदनीतिके द्वारा शत्रुसेनामे 
'फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जातौ है, वह मध्यम 
है तथा युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शत्रुको पराजित 
किया जाता है, वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्चते। 
परस्परज्ञाः संहृष्टा व्यवधूताः सुनिश्चिता:॥८२॥ 
पञ्चाशदपि ये शूरा मृदगन्ति महतीं चमूम्‌। 
अपि वा पञ्च षट्‌ सप्त विजबन्त्वनिवर्तिन: ॥ ८ ३ ॥ 
युद्ध महान्‌ दोषका भण्डार है । उन दोषोंमें सबसे प्रधान 
है जनलंहार। यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें परे रहनेवाले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शौर्यसम्पन्न पचास 
सैनिक भी हों तो बे बड़ी भारी सेनाको धूलमें मिला देते 
हैं। यदि पीछै पैर न हटानेवाले पाँच, छ: और सात ही योद्धा 
हों तो वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं॥ ८२-८३॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


चतुर्थोऽध्यायः 


५८९३ 


न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌। 

दुष्ट्वा सुपर्णोऽपचितिं महत्या अपि भारत॥ ८४॥ 
भारत! सुन्दर पंखोंबाले विनतानन्दन गरुड़ विशाल 

सेनाका भी विवाश होता देखकर अधिक जनसमूहकी 

प्रशंसा नहीं करते हैं॥८४॥ 

न बाहुल्येन सेनाया जयो भवति नित्यशः। 


अश्लुवों हि जयो नाम दैवं चात्र परायणम्‌। 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि॥ ८५॥ 

सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती है। 
युडमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें दैव ही 
सबसे बड़ा सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे 
ही कृतकार्य होते हैं ॥ ८५॥ 


दैव 
हैं, 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वीण निमित्ताख्याने तृतीयोउध्याय:॥ ३॥ 
इस प्रकार श्रीसहाभारत भ्रीव्पपरवके अत्तर्गत जस्कूखण्डकिनिर्याणपर्वमें अमंगलसूचक उत्पातों तथा विजयझूचक 
लक्षणोका वर्णनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 


Or 


चतुर्थोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके 


वैशम्पायत उवाच 
"एवमुक्त्वा ययौ व्यासो धृतराष्ट्राय धीमते। 
धृतराष्ट्रो$पि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत॥ १॥ 


चैशष्पायनजी कहते हैं-जनमेजय! बुद्धिमान्‌ | 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महर्षि व्यासजी चले गये। 
धृतराष्ट्र भी उनके पूर्वोब्त बचन सुनकर कुछ कालतळ 
उनपर सोच-विचार करते रहे॥१॥ 
स मुहूर्तमिब घ्यात्वा विनिःश्वस्य मुहुर्मुहुः। 
भरतर्षभ॥ २॥ 


संजयं संशितात्मानमपृच्छद्‌ 
अरतश्रेष्ठ ! दो घड़ीतक सोचने- 
बारंबार लंबी साँस खींचते हुए उन्होंने 
बाले संजयसे पूछा-॥२॥ 
संजयेमे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः। 
अन्योन्यमभिनिष्नन्ति.. शस्त्रैरुच्यावचैरिह॥ ३॥ 
पार्थिवाः पूथिवीहेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न वा शाम्यन्ति निघ्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌॥ ४॥ 
भोममैश्वर्यमिच्छन्तो न मुष्यन्ते परस्परम्‌। 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्व संजय॥५॥ 
"संजय! पृथ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर 
नरेश इस भूमिके लिये ही अपना जीबन निछाबर करके 
युद्धका अभिनन्दन करते और छोटे-बड़े अस्त्र-शस्त्रोंद्रारा 
'एक-दूसरेपर घातक प्रहार करते हैं। इस भूतलके 
ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते हुए वे एक-दूसरेको सहन 
नहीं कर पाते हैं। परस्पर प्रहार करते हुए यमलोककी 
जनसंख्या बढ़ते हैं, परंतु शान्त नहीं होते हैं। अतः मैं 
ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक गुणोंसे 


द्वारा भूमिके महत्त्वका वर्णन 


| विभूषित है। इसलिये संजय! तुम मुझसे इस भूमिके 
| गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५॥ 
| बहूनि च सहस्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च। 
'कोराशच लोकवीराणां समेताः कुरुजाङ्गले॥ ६॥ 
“कुरुक्षेत्रमं इस जगतके कई हजार, लाख, करोड़ 
और अरबों वीर एकत्र हुए हैं॥ ६॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संजय। 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेत यत एते समागताः ॥ ७॥ 
“संजय! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैं, उन देशों 
और नगरोंका यथार्थ परिमाण मैं तुमसे सुनना चाहता 
हूँ॥७॥ 
दिव्यबुद्धिप्रदीपेन युक्तस्त्वं ज्ञानचक्षुषा। 
प्रभावात्‌ तस्य॒ विप्रपेर्व्यासस्यामिततेजस: ॥ ८ ॥ 
"क्योंकि तुम अमित तेजस्वी ब्रह्मर्षि व्यासजीके 
प्रभावसे दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानदृष्टिसे 
सम्पन हो गये हो'॥८॥ 
संजब उवाच 
यथाप्रज्ञं महाप्राज्ञ भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌। 
शास्त्रचक्षुरवेक्षस्व नमस्ते भरतर्षभ॥ ९॥ 
संजयने कहा--महाप्राज! मैं अपनी बुद्धिके 
अनुसार आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूंगा। 
भरतश्रेष्ठ! आपको नमस्कार है; आप शास्त्रदृष्टिसे इस 
विषयको देखिये और समझिये॥९॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च। 
त्रसानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेटजरायुजाः॥ १०॥ 
राजन्‌! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वीणि 


हँ-स्थावर और जंगम। जंगम प्राणियोंकी उत्पत्तिके 
सीन स्थान है-अण्डज, स्वेदन और जरायुज॥ ९०॥ 
त्रसानां खलु सवेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः। 
जरायुजानां प्रवण मानवाः पशवश्च ये॥ ९१॥ 
राजन्‌! सम्पूर्ण जंगम जीवॉमें जगयुज श्रेष्ठ माने 
गये हैं, जराबुजोंमें भी मनुष्य और पशु उत्तम हैं॥ ११ ॥ 
नानारूपधरा राजंस्तेषां भेदाश्चतुर्देश। 
चेदोक्ताः पृथिवीपाल वेषु यज्ञा: प्रतिष्ठिताः॥ १३॥ 
बे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं। राजन्‌! 
उनके चौदह भेद हैं, जो वेदोमें बताये गरे हैं। भूपाल! 
उन्हॉमें यज्ञोंकी प्रतिष्ठा है॥ १२॥ 
रम्याणां पुरुषा; श्रेष्ठा: सिंहाश्चारण्ययासिनाम्‌। 
सर्वेषामेव भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌॥ १३॥ 
ग्रामवासी पशु और मनुष्ये मनुषय श्रेष्ठ हैं 
और वनवासी पशुऑमें सिंह श्रेष्ठ हैं। समस्त 
प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक-दूसरेके सहयोगसे 
होता है॥१३॥ 
उद्धिज्ञा: स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पज्जैव जातय: । 
वृक्षगुल्मलतावल्ल्यस्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ ९४॥ 
स्थावरोंको उद्धिज कहते हैं। उनकी पाँच ही 
जातियाँ हैँ- वृक्ष, गुल्म, लता, वल्ली और त्वक्सार 
(बाँस आदि) । ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं॥ १४॥ 
तेषां विंशतिरेकोना महाभूतेषु पञ्चसु। 
चतुर्विशतिरुद्दिष्टा गायत्री लोकसम्मता ॥ १५॥ 
ये स्थावर-जंगमरूप उन्नील प्राणी हैं। इनके साथ 
पाँच महाभूतोंकों शिन लेनेपर इनको संख्या चौबीस हो 
जाती है। गायत्रीके भी चौबीस ही अक्षर होते हैं। 
इसलिये इन चौबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री 
कहा गया है॥ १५॥ 


य एतां वेद गायत्री पुण्यां सर्वगुणान्विताम्‌। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणश्यति॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ! जो लोकमें स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको वधार्थरूपसे जानता है, वह कभी 
नष्ट नहीं होता॥ १६॥ 
अरण्यवासिन: सप्त सप्तैषां ग्रामवासिनः। 
सिंहा व्याघ्रा वराहाश्च महिषा वारणास्तथा॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चैव सप्तारण्याः स्मृता नृप। 
नरेश्वर! उपर्युक्त चौदह प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें 
वनवासी पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं। 
सिंह, व्याघ, वराह, महिष, गज, रीछ और बानर ये 
सात वनवासी पशु माने गये है ॥१७६॥ 
गौरजाविपनुष्याश्‍च अशवाश्वतरगर्दभाः ॥ ९८॥ 
एते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुभिः । 
एते बै पशवो राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुर्दश॥ १९॥ 
गाय, बकरी, भेड़, मनुष्य, घोड़े, खच्चर और 
गदहे-इन सात पशुओंको साधु पुरुषोंते ग्रामवासी 
बताया है । राजन्‌! इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी 
मिलकर कुल चौदह पशु कहे गये हैं॥ १८-१९॥ 
भूमौ च जायते सर्वं भूमौ सर्व विनश्यति। 
भूमिः प्रतिष्ठा भूतानां भूमिरेव. परायणम्‌॥ २०॥ 
सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और 
भूमिमे हीं विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी 
प्रतिष्ठा और भूमि ही सबका परम आश्रय है॥ २०॥ 
'चस्य भूमिस्तस्य सर्व जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ 
तत्रातिगृद्धा राजानो विनिध्मन्तीतरेतरम्‌॥ २१॥ 
जिसके अधिकारमें भूमि है, उसीके अधिकारमें 
सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ है, इसोलिये भूमिके प्रति आसबित 
रखनेवाले राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिमांणपर्वीण भौमगुणकथने चतुर्थो ऽध्यायः॥ ४॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत भीव्यपवके अन्तर्गत जस्बूखण्डवितिमागिप भूमियुधवर्णनविषयक चौया अध्याय पूरा हुआ॥ ड॥ 
DP) 
पञ्चमोऽध्यायः 
पंचमहाभूतों तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


शतराष्ट्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयाति संजय। 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्रिताः 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! 


जनपदोंके और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतलपर आश्रित 
हैं, उन सबके नाम बताओ॥ १॥ 


१॥ | प्रमाणं च प्रमाणज्ञ पृथिव्या पम सर्वतः। 
दियो, पर्बतों तथा | निखिलेन समाचक्ष्व काननानि च संजय॥ २॥ 


जम्बुखण्डविनिर्माणपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः 
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प्रमाणवेत्ता संजय! तुम सारी पृथ्वीका पूरा प्रमाण 
(लम्बाई-चौड़ाइंका माप) मुझे बताओ। साथ ही 
यहाँके वनोंका भी वर्णन करो॥ २॥ 

संजय उवाच 

पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌। 
जगतीस्थानि सर्वांणि समान्याहुर्मनीषिणः ॥ ३॥ 

संजय बोले--महाराज! इस पृथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब-को-सब संक्षेपसे 
पंचमहाभूतस्वरूप हैं। इसीलिये मनीषी पुरुष उन 
सबको 'सम्‌*” कहते हैं॥ ३॥ 
भूमिरापस्तथा वायुरग्निराकाशमे्र च। 
गुणोत्तराणि सर्वाणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४॥ 

आकाश, वायु, अग्नि, जल और भूमिये पंच 
महाभूत हैं। आकाशसे लेकर भूमितक जो मंचमहाभूतोँका 
क्रम है, उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूतोंमें 
एक-एक गुण अधिक होते हँ । इन सब भूर्तोमे भूमिको 
प्रधानता है॥४॥ 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः। 
भूमेरेते गुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तत््ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 

शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-इन पांचोंको 
तत्त्ववेत्ता महर्षियोंने पृथ्वीका गुण जताया है ॥ ५॥ 
अत्वारो5प्सु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विदाते। 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्त्रयः। 
शब्दः स्पर्शश्च वायोस्तु आकाशे शब्द एब तु॥ ६॥ 

राजन्‌! जलमें चार ही गुण हैं। उसमें गन्धका 
अभाव है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप-ये तीन गुण 


हैं। बायुके शब्द और स्पर्श दो ही गुण हैं और | 


आकाशका एकमात्र शब्द ही गुण है॥६॥ 

एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु। 

वर्तन्ते सर्वलोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिताः ॥ ७11 
राजन्‌! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रय- 

भूत गंचमहाभूतोंमें रहते हैं। जिनमें समस्त प्राणी 

प्रतिष्ठित हैं॥ ७॥ 

अन्योन्यं नाभिवर्तत्ते साम्यं भवति बै यदा॥ ८॥ 
ये पाँचों गुण जन साम्यावस्थामें रहते हैं, तब 

एक-दूसरेसे संयुक्त नहीँ होते हैं॥ ८॥ 

यदा तु विषमीभावमाविशान्ति परस्परम्‌। 

तदा देहै्दैहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा॥९॥ 


जब ये विषमभावको प्राप्त होते हैं, तब एक. 
दूसरेसे मिल जाते हैं। उस समय ही देहधारी प्राणी 
अपने शरीरोंसे संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं॥ ९॥ 
आनुपूर्व्या विनश्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः । 
सर्वाण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और कमसे ही 
उत्पन्न होते हैं (पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता 
है और आकाश आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव) । ये 
सब अपरिमेय हैं। इनका रूप ईश्वरकृत है॥ १०॥ 
तत्र तत्र हि दृश्यन्ते धातवः पाञ्चभोतिकाः। 
तेषां मनुष्यास्तर्केण प्रमाणानि प्रचक्षते॥ १९॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पांचभौतिक धातु दृष्टिगोचर 
होते हैं। मनुष्य तर्कके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन 
करते हैं ॥११॥ 
अचिन्याः खलु ये भावा न तांस्तर्केण साधयेत्‌। 
प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तर्कसे सिद्ध 
करनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये। जो प्रकृतिसे परे है, 
बही अचिल्त्यस्वरूप है॥१२॥ 
सुदर्शन प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरुनन्दव। 


| परिमण्डलो महाराज ट्वीपोऽसौ चक्रसंस्थितः ॥ १३॥ 


कुलनन्दन! अब मैं सुदर्शन नामक दीपका वर्णन 
करूँगा। महाराज! वह ट्रीप चक्रक भाँति गोलाकार 


स्थित है॥१३॥ 
नदीजलत्रतिच्छनः पर्व॑तैश्चाभ्रसंनिभैः। 
पुरैश्च विविधाकारै रम्यैर्जनपदैस्तथा॥ १४॥ 


वृक्षैः पुष्पफलोपेतैः सम्पन्तधनधान्यवान्‌। 
लवणेन समुद्रेण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारको नदियोंके जलसे आच्छादित, 
मेघके समान उच्चतम पर्वतोसे सुशोभित, भाँति-भाँतिके 
जगरों, रमणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए 
वृक्षोसे विभूषित है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं 
तथा घन-धान्यसे सम्पन्न है उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने 
घेर रखा है॥ १४-१५॥ 
चथा हि पुरुषः पश्येदादशें मुखमात्मनः। 
एवं सुदर्शनद्वीपो दृश्यते चन्द्रमण्डले॥ १६ ॥ 
जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता है, उसी 
प्रकार सुदर्शनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६॥ 


* एक समान! 


५९२ महाभारते [भीष्मपर्वणि 


द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌। आपस्ततोऽन्या विज्ञेयाः शेष: संक्षेप उच्यते। 
सर्वौषधिसमावायः सर्वतः परिवारितः॥ १७॥ | ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः शृणु॥ १८॥ 
इसके दो अंशमें पिप्पल और दो आंशमें महान्‌ इन सबको छोड़कर शेष स्थान जलमय समझना 
शश दृष्टिगोचर होता है। इनके सब ओर सम्पूर्ण | चाहिये। इसमे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है । 
ओपधियोंका समुदाय फैला हुआ है॥ १७॥ उस खण्डका मैं संक्षेपसे वर्णन करता हैँ, उसे सुनिये॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणप्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
उस प्रकार श्रीमहाभारत भष्मपर्वके अनतत जग्वूखप्डाकिरिमाणिवॅसे तुदद्ीवर्णनविवकक पॉनवा अध्याय परा हुआ! ५॥ 


sO 


षष्ठोऽध्यायः 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गंगानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 
श्रृतराष्ट्र उवाच श्वेतगिरि तथा सब धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 


उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ बुद्धिमंस्त्वथा। धारण करनेवाला शृंगवान्‌ पर्वत। राजन्‌! ये छः पर्वत 

तत्त्वज़श्चासि सर्वस्य विस्तरं ब्रूहि संजय॥ १॥ | सिद्धो तथा चारणोंके निवास स्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--बुद्धिमान्‌ संजय तुमने सुदर्शन- | एषामन्तरविष्क्रम्भो योजनानि सहस्रशः। 

द्वीपका विधिपूर्वक थोड़ेमें हो वर्णन कर दिया, परंतु | तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत॥ ६॥ 


तुम तो तत्वॉके ज्ञाता हो; अत: इस सम्पूर्ण द्वीपका भरतनन्दन! इनके बीचका विस्तार सहस्रों योजन 
विस्तारके साथ वर्णन करो॥१॥ है। वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष (खण्ड) हैं और उनमें बहुत- 
यावान्‌ भूम्यवकाशोऽयं दृश्यते शशलक्षणो। से पवित्र जनपद हैं॥६॥ 


तस्य प्रमाणा परब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिणलम्‌॥ २॥ | वसन्ति तेषु सत्वानि नानाजातीनि सर्वशः। 
चञ्रमाके शश-चिहनमें भूमिका जितना अवकाश | इदं तु भारतं वर्ष ततो हैमवतं परम्‌॥ ७॥ 
दृष्टिगोचर होता है, उसका प्रमाण बताओ। तत्पश्चात्‌ उनमें सब ओर जाना जातियोंके प्राणी निवास 
पिप्पलस्थानका वर्णन करना॥२॥ करते हैं, उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद 
वैशम्पायन उकाच हिमालयसे उत्तर हैमनतवपं है ॥ ७॥ 
एवं राज्ञा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमव्रवीत्‌। | हेमकूटात्‌ परं चैव हरिवर्ष प्रचक्षते। 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा धूतराष्ट्रके | दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु॥८॥ 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया॥ २३॥ | प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पर्वतः। 
संव उवाच तततः परं माल्यवतः पर्वतो गन्धमादनः ॥ ९॥ 
प्रागायता महाराज घडेते वर्षपर्वता | हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती 
अवगाढा ह्युभयतः समुद्री पूर्वपरिचमौ॥ ३॥ | है । महाभाग! नीलगिरिके दक्षिण और निष्धपर्वतके उत्तर 
संजय बोले-महाराज! पूर्वदिशासे पश्चिम | पूर्वसे पश्चिमकी ओर फैला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत 
दिशाकी ओर फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं, जो दोनों | है। माल्यवानूसे आगे गन्धमादन पर्वत है॥ ८-९॥ 
ओर पूर्व तथा पश्चिम समुद्रमें चुसे हुए हैं॥३॥ | परिमण्डलस्तयोर्मध्ये मेरुः कनकपर्वतः । 
हिमवान्‌ हेमकूटश्च चिषधश्च नगोत्तमः आदित्यतरुणाभासो विधूम इब पावकः॥ १०॥ 
नीलश्च बैदूर्यपय: श्वेतश्च शशिसंनिभः॥ ४॥ इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुवर्णमय मेरुपर्वत 
सर्वधातुविचित्रश्च शृङ्गवान्‌ नाम पर्वतः है, जो प्रातःकालके सूर्यक समान प्रकाशमान तथा 
एते बै पर्वता राजन्‌ सिद्धचारणसेविताः॥ ५ ॥ | धूमरहित अग्निके समान कान्तिगान्‌ है॥१७॥ 
उनके नाम इस प्रकार है-हिमवान्‌, हेमकूट, पर्वतश्रेष्ठ | योजनानां सहत्राणि चतुरशीतिरुच्छितः। 
निषध, बैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज््ल | अधस्ताच्यतुरशीतिर्योजनानां महीपते॥ ११॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


षष्ठोऽध्यायः 


उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है। राजन्‌! 
वह नीचे भी चौरासी हजार योजनतक पृथ्वीके भीतर 
घुसा हुआ है॥११॥ 
ऊर्ध्वमधश्च तिर्यक्‌ च लोकानावृत्य तिष्ठति। 
तस्य पा्वेष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो॥ १२॥ 
प्रभो! मेरुपर्वत ऊपए-तीचे तथा अगल-बगल 
सम्पूर्ण लोकोंको आवृत करके खड़ा है। उसके 
'पाश्‍वंभागमें ये चार द्वीप बसे हुए हैं॥१२॥ 
भद्राश्वः केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत। 
उत्तराश्चैव कुरवः कृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ १३॥ 
भारत! उनके नाम ये हैं-भद्राश्व, केतुमाल, 
जम्बूढीप तथा उत्तरकुर। उत्तप्कुरु होपमें पुण्यात्मा 
पुरुषोंका निवास है॥१३॥ 
विहगः सुमुखो यस्तु सुपर्णस्यात्मजः किल। 
स वै विचिन्तयामास सौवर्णान्‌ वीक्ष्य वायसान्‌॥ १४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌। 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌॥ १५॥ 
एक समय पक्षिराज गरुडके पुत्र सुमुखने मेरु- 
पर्वतपर सुनहरे शरीरवाले कौवोंको देखकर सोचा कि 
यह सुमेरुपर्वत उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोमें कुछ 
श्री अन्तर नहीं रहने देता है। इसलिये मैं इसको त्याग दूँगा । 
ऐसा विचार करके वे बहाँसे अन्यत्र चले गये ॥ ९४-९५ ॥ 
'तमादित्योऽनुपरयेति सततं ज्योतिषां बरः। 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुश्चैव प्रदक्षिणः॥ १६॥ 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें सर्वश्रेष्ठ सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित 
चन्द्रमा तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी 
परिक्रमा करते रहते हैं॥१६॥ 
स पर्वतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वित:। 
भवनैरावृत: सरवर्जाम्बूनदपरिष्कृतैः ॥ १७॥ 
महाराज! वह पर्वत दिव्य पुष्यो और फलोंसे 
सम्पन है। बहाँके सभी भवन जाम्बूनद नामक 
सुवर्णसे विभूषित हैं। उतसे घिरे हुए उस पर्वतकी 
बडी शोभा होती है ॥ १७॥ 
तत्र देवगणा राजन्‌ गन्धर्वासुरराक्षसाः। 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शैले क्रीडन्ति सर्वदा॥ १८॥ 
राजन्‌! उस पर्वतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं ॥१८॥ 
तत्र ब्रह्मा च रुद्रश्च शक्रश्चापि सुरेश्वरः। 
समेत्य विविधैर्यजैर्यजन्तेऽनेकदक्षिणैः॥ १९॥ 


| फूलोंसे भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय 


हाँ ब्रह्मा, रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र 


दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान करते 
हैं ॥१९॥ 

तुम्बुरु्नारदश्चैव विश्वावसु्हहा हुइ्‌ः। 
अभिगम्यामरश्रेष्ठांस्तुष्टुवुर्विविधैः स्तवैः॥ २०॥ 


उस समय तुम्बुरु, नारद, बिश्वावसु, हाहा और 
हुहू नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति- 
भाँतिके स्तोज्ञोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं॥२०॥ 
सप्तर्षयो महात्मानः कश्यपश्च प्रजापतिः। 
तत्र गच्छन्ति भद्रे ते सदा पणि पर्वण॥ २१॥ 
राजन्‌! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तर्षि- 
गण तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्वपर सदा 
पधारते हैं॥२१॥ 
तस्वैव मूर्धन्युशनाः काव्यो दैत्यैर्भहीपते । 
इमानि तस्य रलानि तस्येमे रलपर्वताः॥ २२ ॥ 
भूपाल! उस मेरुपर्वतके ही शिखरपर दैत्योंके 
साथ शुक्राचार्य निवास करते हैं। ये सब रत्न तथा ये 
रलमय पर्वत शुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं॥२२॥ 
तस्मात्‌ कुवेरो भगबांश्चतुर्थ भागमश्नुते। 
ततः कलांशं वित्तस्य भनुष्येभ्यः प्रयच्छति॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हाँसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त 
करके उसका उपभोग करते हैं और उस धनका 
सोलहवाँ भाग मनुष्योंको देते हैं॥२३॥ 
पारवे तस्योत्तरे दिव्य सर्वर्तुकुसुमैश्चितम्‌। 
कर्णिकारवनं रम्यं शिलाजालसमुदगतम्‌॥ २४॥ 
सुमेरुपर्ववके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके 
कर्णिकार (कनेर 
वुक्षोंका) जहाँ शिलाऑके समूह संचित हैं ॥ २४॥ 
सत्र साक्षात्‌ पशुपतिर्दिव्येर्भूतैः समाबृतः। 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावन: ॥ २५॥ 
कर्णिकारमयीं मालां बिश्रत्पादावलम्बिनीम्‌। 
त्रिभिनेंत्रे: कृतोद्योतस्त्रिभिः सूर्यैरिवोदितैः ॥ २६॥ 
वहाँ दिव्य भूतोसे घिरे हए साक्षात्‌ भूतभावन 
भगवान्‌ पशुपति पैरोंतक लटकनेवाली कनेरके 
फूलोंकी दिव्य माला धारण किये भगवती उमाके साथ 
विहार करते हैं। वे अपने तीनों नेतरोंद्रार ऐसा प्रकाश 
फैलाते हैं, मानो तीन सूर्य उदित हुए हों॥ २५-२६॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः सुव्रताः सत्यवादिनः। 
पश्यन्ति न हि दुर्वृत्तः शक्यो द्रष्टुं महेश्वरः॥ २७॥ 


५९४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले 
सत्यवादी सिद्ध पुरुष ही बहाँ उनका दर्शन करते हैं। 
दुराचारी लोगोंको भगवान्‌ महेश्वर्का दर्शन नहीं हो 
सकता॥ २७॥ 
तस्य शैलस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर। | 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिधांतनि:स्वना॥ २८॥ 
पुण्या पुण्यतमैर्जुष्टा गङ्गा भागीरथी शुभा। 
प्लवन्तीव प्रवेगेन हृदे चन्द्रमसः शुभे॥२९॥ 


नरेश्वर! उस मेरुपर्वतके शिखरे दुग्धके समान | 


सवेतधारवाली, विश्वरूपा, अपरिमित शवितिशालिनो, भयंकर 
वञ्रपातके समान शब्द करनेवाली, परम पुण्यात्मा पुरुषों- 
हारा सेवित, शुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गंगा बड़े 
प्रबल वेगसे सुन्दर चद्भकुण्डमें गिरती हैं॥२८-२९॥ 
तया ह्युत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः। 
तां धाऱयामास तदा दुर्धरां पर्वतैरपि॥ ३० ॥ 
शतं चर्षसहत्राणां शिरसैव पिनाकधृक्‌ । 

चह पवित्र कुण्ड स्वयं गंगाजीने ही प्रकट किया 
है, जो अपनी अगाध जलराशिके कारण समुद्रके समान 
शोभा पाता है । जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतोंके 
लिये भी कठिन था, उन्हीं गंगाको पिताकधारी भगवान्‌ 
शिव एक लाख वर्षोतक अपने मस्तकपर ही धारण 
किये रहे॥३०३॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पार्श्वे केतुमालो महीपते॥ ३१ ॥ 
जम्बूखण्डस्तु तत्रैव सुमहान्‌ नन्दनोपमः। 
आवुर्दश सहस्राणि वर्षाणां तन्न भारत॥ ३२॥ 

राजन्‌ | मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप है, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है, जो नन्दन- 
उनके समान मनोहर जान पड़ता है। भारत! वहाँके 
'निवासियोंकी आयु दस हजार वर्षोंकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
सुवर्णवर्णाश्च नरा; स्त्रियश्चाप्सरसोपमा:। 
अनामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसा:॥३३॥ 

हाके पुरुष सुवर्णके समान कानिमान्‌ और स्तिया 
अप्सराओके समान सुन्दरी होती हैं । उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते। उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है॥ ३३ ॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्टप्तकनकप्रभाः। 
गन्धमादनशृङ्गेषु कुबेर: सह राक्षसै:॥ ३४॥ 
संबृतोऽप्सरसां सङ्कैमोदते गुह्यकाधिपः। 

बहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले 
मनुष्य उत्पल होते हैं। गन्धमादन पर्वतके शिखरोपर 


गुहाकके स्वामी कुबेर रोके साथ रहते और अप्सणाओं - 
| के समुदायोंके साथ आमोद-प्रमोद करते हैं॥ ३४३ ॥ 
| गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५ ॥ 
| एकादश सहस्राणि वर्षाणां परमायुषः। 
गन्धमादनके अन्यान्य पार्श्वती पर्वतोपर दूसरी- 
दूसरी नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु 
ग्यारह हजार वर्षोकी होती है ३५६ ॥ 
तत्र हृष्टा नरा राजंस्तेजोयुक्ता महाबलाः 
स्व्रियश्चोत्पलवर्णाभाः सर्वाः सुप्रियदर्शनाः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ वहाँके पुरुष हृष्ट-पुष्ट, तेजस्वी और 
महाबली होते हैं तथा सभी स्त्रियाँ कमलके समान 
कान्तिमती और देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६॥ 
नीलात्‌ परतरं शवेतं शवेताद्धैरण्यकं परम्‌। 
'बघंमैरावतं राजन्‌ जानाजनपदावृतम्‌॥ ३७ ॥ 
जील पवंतसे उत्तर शवेतवर्ष और श्वेतवर्षसे उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है। तत्पश्चात्‌ शृंगवान्‌ पर्वतले आगे 
ऐरावत नामक वर्ष है। राजन्‌। बह अनेकानेक जनपदोंसे 
अरा हुआ है॥ ३७॥ 
धनुःसंस्थे महाराज ह्वे वर्षे दक्षिणोत्तरे। 
इलावृत्त मध्यमं तु पञ्च वर्षाणि चैव हि॥ ३८॥ 
महाराज! दक्षिण और उत्तरक क्रमश: भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुषकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचमें पाँच वर्ष (श्वेत, हिरण्यक, इलावृत, हरिवर्ष 
तथा हैमवत) हैं। इन सबके बीचमें इलावृतवर्ष है ॥ ३८ ॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वर्षमुद्रिच्यते गुणैः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं धर्मतः कामतोऽर्थतः॥ ३९॥ 
भारतसे आरम्भ करके यै सभी वर्ष आयुके 
प्रमाण, आरोग्य, धर्म, अर्थ और काम-इत सभी 
दृष्टियोंसे गुणोंमें उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं॥ ३९॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षेषु भारत। 
एवमेषा महाराज पर्वतैः पृथिवी चिता॥ ४०॥ 
भारत! इन सब वर्षोमें निवास करनेवाले प्राणी 
परस्पर मिल-जुलकर खते हँ । महाराज! इस प्रकार यह 
सारी पृथ्वी पर्वतोद्वारा स्थिर की गयी हैं॥४०॥ 
हेमकूटस्तु सुमहान्‌ कैलासो नाम पर्बतः। 
यत्र वैश्रवणो राजन्‌ गुह्यकैः सह मोदते॥ ४१ ॥ 
राजन्‌! विशाल पर्वत हेमकूट ही कैलास नामसे 
प्रसिद्ध है। जहाँ कुबेर गुद्यकोंके साथ सनन्द निवास 
करते हैं॥ ४१ ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


चष्ठो उद्याय: 
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अस्त्युत्तरेण कैलासं मैनाकं पर्वतं प्रति। 
हिरण्यशृङ्गः सुमहान्‌, दिव्यो मणिमयो गिरिः॥ ४२॥ 
केलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर 
दिव्य तथा महान्‌ मणिमय पर्वत हिरण्यश्रृंग है ॥४२॥ 
तस्य पार्श्वे महद, दिव्यं शुश्रं काञ्चनवालुकम्‌। 
रम्य बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः॥ ४३ ॥ 
द्रष्टुं भागीरथीं गङ्गामुवास बहुलाः समाः। 
उसीके पास विशाल, दिव्य, उज्चल तथा कांचनमयी 
जालुकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोबर है, जहाँ राजा 
भगीरधने भागीरथी गंगाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोंतक निवास किया था॥४३३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चैत्याश्चापि हिरण्पया:॥ ४४॥ 
तत्रेष्ट्वा तु गतः सिद्धि सहस्त्राक्षो महायशा: । 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुबर्णमय चैत्य 
(महल) शोभा पाते हँ । वहीँ यज्ञ करके महायशस्वी 
इन्द्रने सिद्धि प्राप्त की थी॥४४३॥ 
स्रष्टा भूतपतिर्यत्र सर्वलोकैः सनातन: ॥ ४५ ॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतैः समन्ततः । 
नरनारायणौ ब्रह्मा मनुः स्थाणुशच पञ्चम: ॥ ४६ ॥ 
उसी स्थानपर सब ओर सम्पूर्ण जगतूके लोग 
लोकख्ष्टा प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी 
उपासना करते हैं। नर, नारायण, ब्रह्मा, मनु और पाँचवें 
भगवान्‌ शिव बहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं तु प्रतिष्ठिता। 
ब्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तधा प्रतिपद्यते॥ ४७॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गंगा 
पहले उस निन्दुसरोबरें ही प्रतिष्ठित हुई थीं। बहींसे 
उनको सात धाराएँ विभक्त हुई हैं॥४७॥ 
वस्वोकसारा नलिनी पावनी च सरस्वती। 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्धुश्च सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराऑके नाम इस प्रकार हैं-वस्वोकसारा, 


नलिनी, पाळनी सरस्वती, जम्बूनदी, सीता, गंगा और | 


सिंधु॥४८॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषैव संविधि:। 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपर्यये॥ ४९ ॥ 


यह (सात धाराओळा प्रादुर्भाव जगत्के उपकारकै 
लिये) भगवानूका 


दृश्यादृश्या च भवति तत्र तत्र सरस्वती। 
एता दिव्याः सप्तगङ्गास्त्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामचाली धारा 
है, वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है और कहीं 
अदृश्य हो जाती है । ये सात दिव्य गंगाएँ तीनों लोकॉमें 
विख्यात हैं॥ ५०॥ 
रक्षांसि वै हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः। 
सर्पा नागाश्च निषधे गोकर्ण च तपोवनम्‌॥ ५१ ॥ 
हिमालयपर राक्षस, हेमकूटपर गुहाक तथा 
निषधपर्वतपर सर्प और नाग निवास करते हैं। गोकर्ण 
तो तपोवन है॥ ५१॥ 
देवासुगणां स्वेषां श्वेतपर्वत उच्यते। 
सन्धवां निषधे नित्यं नीले ब्रह्मर्षयस्तथा । 
थङ्खवांस्तु महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२॥ 
शवेतपर्वत सम्पूर्ण देवताओं और असुरेंका निवासस्थान 
बताया जाता है । निषधगिरिपर गन्धर्व तथा नीलगिरिपर 
ब्रहार्षि निवास करते हैं। महाराज! शृंगवान्‌ पर्वत तो 
केवल देवताओंकी ही विहारस्थलौ है॥५२॥ 
इत्येताति महाराज सप्त वर्षाणि भागशः। 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति ध्रुवाणि च॥ ५३॥ 
राजेन्द्र! इस प्रकार स्थावर और जंगम सम्पूर्ण 
प्राणी इन सात वर्षोमें विभागपूर्वक स्थित हैं॥५३॥ 
तेषामृद्धिर्बहुविधा दृश्यते दैवमानुषी। 
अशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता॥ ५४॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी दैवी और मानुषी समृद्धि 
देखी जाती है। उसकी गणना असम्भव है। कल्याणकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको उस समृद्धिपर विश्वास 
करना चाहिये ॥ ५४॥ 
(स वै सुदर्शनद्वीपो दृश्यते शशवद्‌ द्विधा ।) 
यां तु पृच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌। 
पार्श्वे शशस्य द्वे वर्षे उक्ते ये दक्षिणोत्तरे। 
कर्णो तु नागद्वीपश्च काश्यपद्वीप एव च॥ ५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है, जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो 
खरगोशकी-सी आकृतिमें दृष्टिगोचर होता है। राजन्‌! 
आपने जो मुझसे इस शशाकृति (खरगोशकी-सी 


ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान | आकृति)-के विषमे प्रश्‍न किया है उसका वर्णन 


है। जहाँ लोग कल्यके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वार | करता हूँ, सुनिये। पहले जो दक्षिण और उत्तरमें स्थित 


परमात्माकी उपासना करते हैं॥४९॥ 


(भारत और ऐरावत नामक) दो द्वीप बताये गये हैं, वे 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


ही दोनों उस शश (खरगोश)-के दो पार्श्वभाग हैं। 
नागट्वीप तथा काश्यपट्टीप उसके दोनों कान हँ ॥ ५५॥ 
ताम्रपर्णः शिरो राजज्छीमान्‌ मलयपर्वतः । 

एतद द्वितीयं द्वीपस्य दृश्यते शशसंम्थितम्‌॥ ५६ ॥ 


राजन्‌! ताम्रवर्णके वृक्षों और पत्रोंसे सुशोभित 
श्रीमान्‌ मलयपर्वत ही इसका सिर है। इस प्रकार यह 
सुदर्शनद्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारे दृष्टिगोचर 
होता है॥ ५६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वीण भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्णपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डवितिमणिपर्वमे भूमि आदि परिसाणका विवरणविषयक 
छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५६१ श्लोक हैं।] 


आ कलम 


सप्तमोऽध्यायः 


उत्तर कुरु, भद्राश्‍ववर्ष 


तय उवाच 

मेरोरथोत्तरं पार्श्वं पूर्वं चाचक्ष्व संजय। 
निखिलेन महाबुद्धे माल्यवन्तं च पर्वतम्‌॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--परमबुद्धिमानू संजय! तुम 
मेरुके उत्तर तथा पूर्वभागमें जो कुछ है, उसका पूर्ण 
रूपसे वर्णन करो। साथ ही माल्यवान्‌ पर्वतके विषयमें 
भी जानगेयोग्य बातें बताओ ॥ १॥ 

संजय उवाच 

दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाश्वे तथोत्तरे। 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविता: ॥ २॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! नौलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तरभागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष है, जहाँ 
सिद्ध पुरुध निवास करते हैं ॥ २॥ 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगाः 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च॥३॥ 

बहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं 
और उनके फल बड़े मधुर एबं स्वादिष्ट होते हैं। उस 
(देशकै सभी पुष्प सुगन्धित और फल सरस होते हैं॥ ३॥ 
सर्वकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप। 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराधिप॥ ४॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं षडूसं चामृतोपमम्‌। 
वस्त्राणि च प्रसूयन्ते फलेष्वाभरणानि च॥५॥ 

नरेश्वर ! वहाँके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण 
मनोवांछित फलोंके दाता हैं | राजन्‌! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा षड्विध रसोंसे युक्त एवं अपृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं। उनके फलोंमें इच्छानुसार 
वस्त्र और आभूषण भौ प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 


तथा माल्यवानूका बर्णन 


सर्वा मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाञ्चनवालुका। 
सर्व्तुसुखसंस्पर्शा निष्पङ्का च जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र सुखस्पर्शा मनोरमा: ॥ ६॥ 
जनेश्वर! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है | वहाँ जो 
सूक्ष्म बालुके कण हैं, वे सब सुदर्णमय हैं। उस भूमिपर 
कीचड़का कहीं नान भी नहीं है। उसका स्पर्श सभी 
| ऋतुओमें सुखदायक होता है । वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त 
मनोरम होते हैं। उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता है॥ ६॥ 
देवलोकच्युताः सर्वे जायतते तत्र मानवाः। 
शुक्लाभिजनसम्पन्नाः सर्वे सुप्रियदर्शनाः॥ ७॥ 
वहाँ देवलोकसे भूतलपर आये हुए समस्त 
पुण्यात्मा मनुष्य ही जन्म ग्रहण करते हैं। ये सभी उत्तम 
'कुलसे सम्पन्न और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं॥ ७॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्चाप्सरसोपमाः। 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीरं पिबऱ्त्यमृतसंनिभम्‌॥ ८॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषेके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं। 
स्त्रिया अप्सराऑके समान सुन्दरी होती है । उत्तरकुल्के 
निवासी क्षीरी वृक्षोके अमृततुल्य दूध पोते हें ॥८॥ 
मिथुनं जायते काले समं तच्च प्रवर्धते। 
तुल्यरूपगुणोपेतं समवेषं तथैव च॥९॥ 
जहाँ स्त्री पुरुषोंके जोडे एक ही साथ उत्पन होते 
और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप, गुण और वेष सब 
एक-से होते हैं॥ ९॥ 
एकैकमनुरक्तं च चक्रवाळसमं विभो। 
निरामबाश्च ते लोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ १०॥ 
प्रभो! वे चकवा-चकवीके समान सदा एक- 
दूसरेके अनुकूल बने रहते हैं। उचरकुरुके लोग सदा 


जम्बुखण्डविनिर्माणपर्व | 


सप्तप्रोऽध्यायः 
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नीरोग और प्रसन्नचित्त रहते हैं॥ १०॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च। 


जीवन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत॥ ११॥ | 


महाराज! वे ग्यारह हजार वर्षांतक जीवित रहते 
हैं। एक-दूसरेका कभी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शकुनास्तीक्षणतुण्डा महाबलाः । 
तान्‌ निर्हरन्तीह मृतान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबलौ पक्षी हैं, जिनको 
बड़ी तौखी होती हैं। वे वहाँके मरे हुए लोगों- 
उठाकर ले जाते और ळन्दराओंमें फेंक 


देते है॥१२॥ 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पार्श्वमहं पुर्वं वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌॥ १३ ॥ 


इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरु- 

किया। अब में मेरुके पूर्वभागमें स्थित 

भद्राश्ववर्षका यथावत्‌ वर्णन करुँगा॥ १३॥ 

ततस्य मूर्धाभिषेकस्तु भद्राश्वस्य विशाम्पते । 

भद्रसालवनं यत्र कालाम्रश्च महाद्र॒म:॥ १४॥ 
अजानाथ! भद्राश्ववर्षके शिखरपर भद्रशाल नामका 


है॥ १४॥ 
'कालाम्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः। 


'हुपश्च योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेवित: ॥ १५॥ | 


महाराज! कालाम्रवृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल और फल लगे रहते हैं। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥ १५॥ 
तत्र ते पुरुषाः श्वेतास्तेजोयुक्ता महाबला:। 
स्त्रियः कुमुदवर्णाश्च सुन्दर्यः प्रियदर्शना: ॥ १६ ॥ 

चहाँके पुरुष श्वेतवर्णके होते हें । वे तेजस्वी और 
महान्‌ बलवान्‌ हुआ करते हैं। बहाँकी स्त्रिया कुमुद- 
पुष्पके समान गौस्वर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें 
प्रिय होती हैं ॥१६ 
चनद्रप्रभाश्चन्द्रवर्णाः पृणंचन्द्रनिभाननाः। 
'चन्द्रशीतलगात्र्यशश्‍च तृत्यगीतविशारदाः॥ १७॥ 

उनकी अंगकान्ति एवं वर्ण चन्द्रमाके समान है। 
उनके मुख पूर्णचन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अंग चद्धरश्मियोंके समान शीतल प्रतीत होता 
है। वे नृत्य और गीतकी कलामें कुशल होती हैं ॥ १७॥ 


दश वर्षसहस्राणि तत्रयुर्भरतर्षभ। 
-कालाम्ररसपीतास्ते नित्यं संस्थितयौवनाः ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ! वहाँके लोगोकी आयु दस हजार 
वर्षकी होती है। बे कालाम्रवृक्षळा रस पीकर सदा 
जवान बने रहते हैं॥१८॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
सुदर्शनो नाम महाञ्जम्बूवृक्षः सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिकि दक्षिण और निषधके उत्तर सुदर्शन 
नामक एक विशाल जामुनका वृक्ष है, जो सदा स्थिर 
रहनेवाला है ॥१९॥ 
सर्वकामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवित: । 
तस्य नाम्ना समाख्यातो जम्बूद्वीप: सनातन: ॥ २०॥ 
वह समस्त मनोवांछित फलोंको देनेबाला, पवित्र 
तथा सिद्धों और चारणोंका आश्रय है । उसीके नामपर 
'यह सनातन प्रदेश जम्बूद्वीपके नामसे विख्यात है ॥ २०॥ 
योजनानां सहस्रं च शतं च भरतर्षभ। 


| उत्सेधो वृक्षराजस्य दिवस्पृङ्मनुजेश्वर ॥ २१॥ 


भरतश्रेष्ठ! मनुजेश्वर! उस वृक्षसजकी ऊँचाई 


| ग्यारह सौ योजन है। बह (ऊँचाई) स्वर्गलोकको स्पर्श 
एक वन है एवं वहाँ कालाम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी | 


करती हुई-सी प्रतीत होती है॥ २१॥ 

आरत्नीनां सह्त्रं च शतानि दश पञ्च च। 

परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌॥ २२॥ 
उसके फलोमें जब रस आ जाता है अर्थात्‌ जब वे 

पक जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन 

फलोंकी लंबाई ढाई हजार अरत्नि* मानी गयी है॥ २२॥ 

पतमानानि तान्युर्वी कुर्वन्ति विपुलं स्वनम्‌। 

मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभरम्‌॥ २३॥ 
राजन्‌! वै फल इस पृथ्वीपर गिरते समय भारी 

घमाकेकी आवाज करते हैं और उस भूतलपर सुबर्णसदृश 

रस बहाया करते हैं॥ २३॥ 

तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप। 

मेरुं प्रदक्षिणां कृत्वा सम्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌॥ २४॥ 
जनेश्वर! उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमे 

परिणत होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तर- 

कुरुवर्षमें पहुँच जाता है ॥२४॥ 

तत्र तेषां मनःशान्तिर्नं पिपासा जनाथिप। 

तस्मिन्‌ फलरसे पीते न जरा बाधते च तान्‌॥ २५॥ 
राजन्‌! फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर वहाँके 


> पे लेकर कनिश्तिका अंगुलिके मूलभागतक एक मुदी लंबाईको ' अरत्नि कहते हैं। 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्कण 


निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है। उन्हें 

'पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीँ सताती है ॥ २५ ॥ 

तत्र जाम्बूनद नाम कनकं देवभूषणम्‌। 

इन्द्रगोपकसंकाशं जायते भास्वरं तु तत्‌॥ २६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवर्ण प्रकट 

होता है, जो देवताओंका आभूषण है। बह इन्द्रगोपकै 

समान लाल और अत्यन्त चमकीला होता हैं॥ २६॥ 

'तरुणादित्यवर्णाशच जायन्ते तत्र मानवाः। 

तथा माल्यबतः भृङ्गे दृश्यते हव्यनाट्‌ सदा॥ २७॥ 
बहाँके लोग प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ 

होते हैं। माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा आग्निदेव 

प्रज्वलित दिखायी देते हैं ॥२७॥ 

जाम्ता संवर्तको नाम कालागिनर्भरतर्षभ। 

तथा माल्यवतः भृङ्गे पूर्वपूर्वानुगण्डिका॥ २८ ॥ 
भरतश्चैष्ठ! चे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निके 

नामसे प्रसिद्ध हैं। माल्यवानूके शिखरपर पूर्व -पूर्वकी 

ओर नदी प्रवाहित होती है॥२८॥ 

योजनानां सहस्राणि पञ्चषण्माल्यवानथ। 

महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानवाः॥ २९॥ 


माल्यवान्‌का विस्तार पाँच-छः हजार योजन है। 
चहाँ सुवर्णक समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते 
हैं॥२९॥ 
ब्रह्मलोकच्युताः सर्वे सवें सर्वेषु साधवः। 
तपस्तप्यन्ति ते तीव्रं भवन्ति झयध्वरेतस:। 
रक्षणार्थं तु भूतानां प्रविशन्ते दिवाकरम्‌॥ ३०॥ 
खे सव लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा 
मनुष्य हैं। उन सबका सबके प्रति साधृतापूर्ण बर्ताव 
होता है। वे ऊर्ध्वरेता (नैष्ठिक ब्रह्मचारी) होते और 
कठोर तपस्या करते हैं। फिर समस्त प्राणियोकी रक्षाके 
लिये सूर्यलोकमें प्रवेश कर जाते हैं॥३०॥ 
षष्टिस्तानि सहस्राणि षष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌॥ ३१॥ 
उनमेंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों 
ओरसे घेरकर अरुण्के आगे-आगे चलते हैं ॥ ३१॥ 
षष्टि वर्षसहस्राणि षष्टिमेव शतानि च। 
आदित्यत्तापतप्तास्ते व्रिशन्ति शशिमण्डलम्‌॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वर्षोतक ही सूर्यदेवके तापमें 
तपकर अन्तमें चन्द्रमण्डलमैँ प्रवेश कर जाते है ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वीण माल्यवद्द्णने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 
हस पदा कीसामात मारके अजगर ज्पृखणडपितियािष र आल्ययातृहा चातकाय 
सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 


“व्शा PP 


अष्टमोऽध्यायः 
रमणक, हिरण्यक, शृंगवान्‌ पर्वत तथा एऐरावतवर्षका वर्णन 


तरु उवाच 
वर्षाणां चैव नामानि पर्वतानां च संजय। 
आचक्ष्म मे यथातत्त्वं ये च पर्वतवासिनः ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय! तुम सभी वर्षो और 
पर्वतोंके नाम बताओ और जो उन पर्वतोंपर निवास 
करनेवाले हैं उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
वर्ष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २॥ 
शुक्लाभिजनसम्पन्नाः सर्वे सुप्रियदर्शनाः 
निःसपत्नाश्च ते सर्वे जायन्ते तत्र मानवाः ॥ ३॥ 
संजय बोले राजन्‌! श्वेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है । वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं, 


वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं। 
वहाँके सब मनुष्य शत्रुऔँसे रहित होते हैं ॥ २-३॥ 
दश वर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च च। 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४॥ 
महाराज! रमणकवर्षके मनुष्य सदा प्रसलचित्त 
होकर साढे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं ॥ ४॥ 
दक्षिणेन सु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र हैरण्वती नदी॥५॥ 
नीलके दक्षिण और निषधके उत्तर हिरण्मयवर्ष 
है, जहाँ हैरण्यवती नदी बहती है॥ ५॥ 
चत्र चायं महाराज पक्षिराट्‌ पतगोत्तमः । 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदर्शनाः ॥ ६॥ 
'महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः। 


जम्बुखण्डविनिर्माणपर्व ] 


अष्टमोऽध्यायः 
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महाराज! वहीं बिहंगॉमें उत्तम पक्षिराज गरुड़ 
निवास करते हैं। बहाँके सब मनुष्य यक्षोंकी उपासना 
करनेवाले, धनवान्‌, प्रियदर्शन, महाबली तथा प्रसनचित्त 
होते हैं॥६३॥ 
एकादश सहस्राणि वषाणां ते जनाधिप। ७॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति शतानि दश पञ्च च। 
जनेश्वर ! बहाँके लोग साढे बारह हजार वर्षोकी 
आयुतक जीवित रहते हैं॥ ७३ ॥ 
शृङ्गाणि च विचित्राणि त्रीण्येव मनुजाधिप॥ ८॥ 
एकं मणिमयं तत्र तथैकं रौवममद्धुतम्‌। 
सर्वसमं चैकं भवनैरुपशोभितम्‌॥ ९॥ 
मनुजेश्वर! वहाँ शृंगवान्‌ पर्वतके तीन ही बिचित्र 
शिखर हैं। उनमेंसे एक मणिमय है, दूसरा आद्धुत 
सुवर्णमय है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं 
सर्बरत्नमय है॥८-९॥ 
तत्र स्वयंप्रभा देवी नित्यं वमति शाण्डिली। 
उत्तरेण तु शृङ्गस्य समुद्राने जनाधिप॥ १०॥ 
वर्षमैरावतं नाम तस्माच्छृङ्गमतः परम्‌ | 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीर्यन्ते च मानवाः॥ ११॥ 
वहाँ सप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं । जनेश्वर! शृंगवान्‌ पर्वतकै उत्तर समुट्रके निकट 
ऐतळत नामक वर्ष है। अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह 
वर्ष अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है | वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं 
देते हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े ही होते हैं ॥(०-११॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिर्भूत इवावृतः । 
पडाप्रभाः पदावर्णाः पद्यपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिर्मय होकर सब | 
ओर व्याप्त-सा रहता है। वहाँके मनुष्य कमलकी-सी 
कान्ति तथा वर्णबाले होते हैं। उनके विशाल नेत्र | 
'कमलदलके समान सुशोभित होते हैं॥१२॥ 
पड्मपत्रसुगन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवा: । | 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रिया:॥१३॥ | 
वहाँके मनुष्योंके शरीरसे विकसित कमलदलोंके | 
समान सुगन्ध प्रकट होती है। उनके शरीरसे पसीने नहीँ ' 
निकलते। उनकी सुगन्ध प्रिय लगती है। बे आहार 
(भूख-प्याससे) -रहित और जितेन्द्रिय होते हैं॥१३॥ | 
देवलोकच्युताः सर्वे तथा विरजसो नृप। 
त्रयोदश सहस्राणि वर्षाणां ते जनाधिप॥ ९४॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम। 


वे सब-के-सब देवलोकसे च्युत (होकर वहाँ 
शेष गुण्यका उपभोग करते) हैं! उनमें रजोगुणळा 
सर्वथा अभाव होता है। भरतभूषण जनेश्वर! वे तेरह 
हजार वर्षोकी आयुतक जीवित रहते हैं॥१४३॥ 
क्षीरोदस्व समुद्रस्य तधेवोत्तरतः प्रभुः। 
इरिर्बसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये॥ १५॥ 
अष्टचक्रं हि तद्‌ यानं भूतयुक्तं मनोजवम्‌। 
अग्निवर्णं महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌॥ १६॥ 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं । उस रथमें आठ 
'पहिये लगे हँ । उसका वेग मनके समान है। बह समस्त 
भुतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है ॥१५-१६॥ 
स प्रभुः सर्वभूतानां विभुश्च भरतर्षभ 
संक्षेपो विस्तरश्चैव कर्ता कारयिता तथा॥ १७॥ 
भस्तश्रेष्ठ! वे सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी भगवान्‌ 
विष्णु ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते 
हैं। वे हो करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७॥ 
पृथिव्यापस्तथाऽऽकाशं वायुस्तेजश्च पार्थिव । 
स यज्ञः सर्वभूतानामास्यं तस्य हुताशनः॥ १८॥ 
राजन्‌! पृथ्बी, जल, तेज, वायु और आकाश सब 
कुछ वे ही हैं। वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यज्ञस्वरूप 
हैं। अग्नि उनका मुख है॥१८॥ 
वैशम्पावन उवाच 
एवमुक्तः संजयेन धृतराष्ट्रो महामनाः। 
ध्यानमन्वगमद्‌ राजन्‌ पुत्रान्‌ प्रति जनाधिप॥ १९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-महाराज जनमेजय! 
'संजयके ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोकि 
लिये चिन्ता करने लगे॥१९॥ 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवाब्रबीद्‌ बचः। 
असंशयं सूतपुत्र कालः संक्षिपते जगत्‌॥ २०॥ 
कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महा- 
तेजस्वौ धृतगष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा--' सूतपुत्र 
संजय! इसमें संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगतूका 
संहार करता है॥३०॥ 
सृजते च पुनः सर्वं विद्यते नेह शाश्वतम्‌। 
जरो नारायणश्चैव सर्वज्ञः सर्वभूतहत्‌॥ २१॥ 
देवा वैकुण्ठमित्याहुर्नरा विष्णुमिति प्रभुम्‌॥ २२॥ 
“फिर वही सबकी सृष्टि करता है। यहाँ कुछ 
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महाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


भी सदा स्थिर रहनेवाला नहीं है। भगवान्‌ नर और 
नारायण समस्त प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं। 


देवता उन्हें वैकुण्ठ और मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु 
कहते हैं'॥ २१-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिमांणपर्वणि थृतराष्ट्रवाक्‍्येउष्टमोउच्याब:॥ ८ ॥ 
इछ प्रकार औमहाभारत प्रीप्पपर्वके अन्तर्गत जम्दूखण्डवितिर्माणपर्वेँ 
शतराष्ट्रवाक्यविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८॥ 


Ys 


नवमोऽध्यायः 
भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोके नाम और भूमिका महत्त्व 


धृतराट्र उवाच 
यदिदं भारतं वर्षं यत्रेदं मूर्च्छितं बलम्‌। 
यत्रातिमात्रलुब्धोऽयं पुत्रो दुर्योधनो मम॥ १॥ 
यत्र गृद्धाः पाण्डुपुत्रा यत्र मे सज्जते मनः। 
एतन्मे तत्त्वमाचक्षव त्वं हि मे बुद्द्धिमान्‌ मतः ॥ २॥ 
धृतराष्ट्र बोले-संजय! यह जो भारतवर्ष है, 
जिसमें यह राजाओंकी बिशाल बाहिनी युद्धके लिये 
एकत्र हुई है, जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा 
पुत्र दुर्योधन ललचाया हुआ है, जिसे पातेके लिये 
पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी इच्छा है तथा जिसके प्रति 
मेरा मन भी बहुत आलका है, उस भारतवर्षका तुम 
यधार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस कार्यके लिये मेरी 
दृष्टिमें तुम्हॉ सबले अधिक बुद्धिमान्‌ हो॥१-२॥ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा गृद्धाः शृणु राजन्‌ वचो मम। 
गृद्धो दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डबरोंको इस भारतबर्षके साम्राज्यका लोभ नहीँ 
है। दुर्योधन तथा सुबलपृत्र शकुनि हौ उसके लिये 
बहुत लुभाये हुए हैं॥३॥ 
अपरे क्षत्रियाशचैव नानाजनपदेश्वराः। 
चे गृद्धा भारते वर्षे न मृष्यन्ति परस्परम्‌॥ ४॥ 
विभिन्न जनपदोके स्वामी जो दूसरे-दूमरे क्षत्रिय 
हैं, चे भी इस भारतवर्षके प्रति गृश्न-दृष्टि लगाये हुए 
एक-दूसरेके उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं ॥४॥ 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि वर्ष भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोर्वैवस्वतस्य च॥५॥ 
भारत! अब मैं यहाँ आपसे उस भारतवर्षका 
बर्णन करूँगा, जो इ्रदेब और बैबस्बत मनुका प्रिय 
देश है॥५॥ 


पृथोस्तु राजन्‌ वैन्यस्य तथेक्ष्वाकोमंहात्मनः। 
यवातेरम्खरीपस्य मान्धातुर्नहुषस्य च॥६॥ 
तथैव मुचुकुन्दस्य शिबेरौशीनरस्य च। 
ऋषभस्य तथैलस्य नृगस्य नृपतेस्तथा॥ ७॥ 
कुशिकस्य च दुधर्ष गाधेश्चैव महात्मनः। 
सोमकस्य च दुर्धर्ष दिलीपस्य तथैव च॥८॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां बलीयसाम्‌। 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌॥ ९॥ 
राजन्‌! दुर्धर्ष महाराज! बेननन्दन पृथु, महात्मा 
इक्ष्वाकु, ययाति, अम्बरीष, मान्धाता, नहुष, मुचुकुन्द, 
उशीनरपुत्र शिबि, ऋषभ, इलानन्दन पुरूरवा, राजा नृग, 
कुशिक, महात्मा गाधि, सोमक, दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हैं, उत सभीको भारतवर्ष 
बहुत प्रिय रहा है॥ ६--९॥ 
तत्‌ ते वर्ष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिँदम । 
शृणु मे गदतो राजन्‌ यय्यां त्वं परिपृच्छसि ॥ ९०॥ 
शत्रुदमन नरेश! मैं उसी भारतवर्षका यथावत्‌ 
वर्णन कर रहा हूँ। आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना 
चाहते हैं वह सब बताता हूँ, सूनिये॥१०॥ 
महेन्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिमानृक्षवातणि । 
विश्वश्च पारियात्रश्‍च सप्तैते कुलपर्वंताः॥ १९॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्द्र, मलय, सह्य, शुब्तिमान्‌, ऋक्षवान्‌, 
विरच्य और पारियात्र-ये सात कुलपर्बत कहे गये हैं॥ ११॥ 
तेषां सहस्त्रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्चित्रसानवः ॥ १२॥ 
राजन्‌! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात 
पर्वत हैं, जो रल आदि सार वस्तुओंसे युक्त, विस्तृत 
और विचित्र शिखरॉसे सुशोभित हैं॥ १२॥ 
अन्ये ततोऽपरिञ्चाता हृस्वा हस्वोपजीबिस:। 
आर्या म्लेच्छाश्‍च कौरव्य तैर्मिश्रा: पुरुषा विभो॥ १३ ॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


जवमोऽध्यायः 


नदीं पिबन्ति विपुलां गङ्गा सिन्धुं सरस्वत्तीम्‌। 
गोदावरीं नर्मदां च बाहुदां च महानदीम्‌। १४॥ 
शतद्रू चन्द्रभागां च यमुनां च महानदीम्‌। 
(दृषद्वती विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदी वेत्रवर्ती चैन कृष्णवेणां च निम्नगाम्‌ 
इरावतीं वितस्तां च पयोष्णीं देविकामपि॥ १६॥ 
वेदस्मृतीं वेदवतीं त्रिदिवामिक्षुलां कृमिम्‌। 
करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निम्नगाम्‌॥ १७॥ 
इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पर्वत 
हैं, जो छोटे-छोटे प्राणियोके जीवन-निर्वाहका आश्रय 
बने हुए हैं। प्रभो! कुरुनन्दन! इस भारतवर्षमें आर्य, 
म्लेच्छ तथा संकर जातिके मनुष्य निवास करते हैं । वे 
लोग यहाँको जिन बड़ी-बड़ी नदियाँक जल पीते हैं, 
उनके नाम बताता हूँ, सुनिये। गंगा, सिन्धु, सरस्वती, 
गोदावरी, नर्मदा, बाहुदा, महानदी, शतद्रू, चद्धभागा, 
महानदी यमुना, दृषद्वती, विपाशा, विपापा, स्थूलबालुका, 
वेत्रवती, कृष्णवेणा, इरावती, वितस्ता, पयोष्णी, देविका, 
चेदस्पृता, वेदवती, त्रिदिवा, इथुला, कृमि, करीषिणी, 
चित्रबाहा तथा चित्रसेना नदी॥ १३-१७॥ 
गोमती धूतपापां च चन्दनां च महानदीम्‌। 
कौशिकीं त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चर्पण्बतीं वेत्रबतीं हस्तिसोमां दिशं तथा॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि। 
कावेरीं चुलुकां चापि वाणीं शतबलामपि॥ २०॥ 
गोमती, धूतपापा, महानदी बन्दना, कौशिको, 
त्रिदिवा, कृत्या, निचिता, लोहितारणो, रहस्या, शतकुम्भा, 
सरयू, चर्मण्वती, बेत्रवती, हस्तिसोमा, दिक, शरावती, 
पयोष्णी, वेणा, भीमरथी, कावेरी, चुलुका, वाणी और 
शतबला॥ १८--२०॥ 
जीबारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप। 
पवित्रां कुण्डलं सिन्धुं राजनी पुरमालिनीम्‌॥ २१ ॥ 
पूर्वाभिरामां वीरां च भीमामोधवर्ती तथा। 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रं पाटलावतीम्‌॥ २२॥ 
करीषिणीमसिक्नीं च कुशचीरां महानदीम्‌। 
मकरी प्रबरां मेनां हेमां घृतवतीं तथा॥ २३॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शैब्यां कापी च भारत। 
'सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌॥ २४॥ 
नरेश्वर | नीवारा, अहिता, सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली, 


भीमा, ओघवती, 
'करोषिणो, असिक्नी, महानदी कुशचीरा, मकरी, प्रवरा, 
मेना, हेमा, घृतवती, पुरावती, अनुष्णा, शव्या, कापी, 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशधारा॥ २१-२४॥ 
'सदाकान्तां शिवां चैव तथा वीरमतीमपि। 
वस्त्रां सुवस्त्रां गौरीं च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌॥ २५॥ 
रां बीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम्‌। 
रथचित्रां ज्योतिरथां विश्वामित्रां कपिञ्जलाम्‌॥ २६॥ 
उपेन्द्रा बहुलां चैव कुवीरामम्बुवाहिनीम्‌। 
बिनदीं पिञ्जलां वेणां तुडुवेणां महानदीम्‌॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणां च ताम्रां च कपिलामपि। 
खलु सुवामां बेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌॥ २८॥ 
शीघ्रां च पिच्छिलां चैव भारद्वाजीं च निम्नगाम्‌। 
कौशिकीं निम्नगां शोणां बाहुदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९॥ 
दुर्गा चित्रशिलां चेव ब्रह्मवेध्यां बृहद्वतीम्‌। 
यवक्षामथ रोहीं च तथा जाम्बूनदीमपि॥ ३०॥ 
सदाकान्ता, शिवा, वीरमती, वस्त्रा, सुवस्त्रा, गौरी, 
कम्पत, तीरकरा, महानदी पंचमी, 
रथचित्रा, ज्योतिरधा, विश्वामित्रा, कपिंजला, उपेन्द्र, 
बहुला, कुवीरा, अम्बुवाहिनी, विनदी, पिंजला, वेणा, 
महानदी तुंगवेणा, विदिशा, कृष्णवेणा, ताम्रा, कपिला, 
खलु, सुवामा, वेदाश्वा, हरिश्राबा, महापगा, शीघ्रा 
पिच्छिला, भारद्वाजी नदी, कौशिको नदी, शोणा, बाहुदा, 
चद्भमा, दुर्गा, चित्रशिला, ब्रहमवेध्या, बृहद्वती, यवक्षा, 
रोही तथा जाम्बूनदी॥ २५-३० ॥ 
सुनसां तमसां दासीं वसामन्यां वराणसीम्‌। 
नीलां घृतवतीं चैव पर्णाशां च महानदीम्‌॥ ३१ ॥ 
मानवीं वृषभां चैव ब्रहमामेध्यां बृहद्धनिम्‌। 
"एताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाभिप॥ ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी, वसा, वराणसी, नीला, घृतवती, 
महानदी पर्णाशा, मानवी, वृषभा, ब्रहममेध्या, बृहद्धनि, 
राजन्‌! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं ॥ ३१-३२॥ 
सदा निरामयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌। 
ब्राह्मणी च महागौरीं दुर्यामपि च भारत॥ ३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मञ्जुलां बाहिनी तथा। 
मन्दाकिनीं वैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌॥ ३४॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथैव वृषसाह्वयाम्‌। 
लोहित्यां करतोयां च तथैव वृषकाह्वयाम्‌॥ ३५॥ 
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कुमारीमृधिकुल्यां च मारिषां च सरस्वतीम्‌ 
मन्दाकिनौं सुपुण्या च सवाँ गङ्गां च भारत॥ ३६ ॥ 
भारत! सदा निरामया, कृष्णा, मन्दगा, मन्दवाहिनी, 
ब्राह्मणी, महागौरी, दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा, मंजुला, 
वाहिनी, मन्दाकिनी, वैतरणी, महानदी कोषा, शुक्तिमती, 
वृषा, लोहित्या, करतोया, वृषका, कुमारी, ऋषिकुल्या, 
मारिषा, सरस्वती, मन्दाकिनी, सुपुण्या, सर्वा तथा गंगा, 
भारत! इन नदियोंके जल भारतवासी पीते हैं ॥३३--३६॥ 
विश्वस्य मातरः सर्वाः सर्वाश्चैव महाफलाः। 
तथा जद्यस्त्वप्रकाशाः शतशोऽथ सहर्त्रशः ॥ ३७॥ 
राजन्‌। पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी 
माताएँ हैं, वे सब-की-सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली 
हैं। इनके सिवा सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो 
लोगोंके परिचयमें नहीं आयी हैं॥ ३७॥ 
इत्येताः सरितो राजन्‌ समाख्याता यथास्मृति। 
अत ऊर्ध्वं जनपदान्‌ निब्रोध गदतो मम॥ ३८॥ 
राजन्‌! जहाँतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे सकी 
हैं, उसके अनुसार मैंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। 
इसके बाद अब मैं भारतवर्षे जनपदोंका वर्णन करता 
हूँ, सुनिये॥ ३८॥ 
तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाङ्गलाः। 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च बधा मालास्तथैन च॥ ३९॥ 
मस्याः कुशल्याः सौशल्याः कुन्तयः कान्तिकोसताः। 
'चेदिमत्स्यकरूषाश्च भोजाः सिन्थुपुलिन्दका: ॥ ४०॥ 
उत्तमाश्वदशार्णाशच मेकलाश्चोत्कलैः सह। 
पञ्चालाः कोसलाश्‍चैव नैकपृष्ठा धुरंधराः ॥ ४१॥ 
गोधामद्रकलिङ्गाशच काशयोऽपरकाशयः। 
जठराः कुक्कुराश्चैन सदशार्णाश्च भारत॥ ४२॥ 
कुन्तयोऽवन्तयश्चैव 'तथैवापरकुन्तयः। 
गोमन्ता मण्डकाः सण्डा विदर्भा रूपवाहिकाः ॥ ४३॥ 
अश्मकाः पाण्डुराष्ट्राश्‍च गोपराष्ट्रा: करीतयः। 
अधिराज्यकुशाद्याश्च मल्लराष्ट्रं च केवलम्‌॥ ४४॥ 
भारामें ये कुरु-पांचाल, शाल्व, माद्रेय-जांगल, 
शूरसेन, पुलिन्द, बोध, माल, मत्स्य, कुशल्य, सौशल्य, 
कुन्ति, कान्ति, कोसल, चेदि, मत्स्य, करूष, भोज, 
मिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्व, दशार्ण, मेकल, उत्कल, 
पंचाल, कोसल, नैकपृष्ठ, धुरंधर, गोधा, मद्रकलिंग, 
काशि, अपरकाशि, जठर, कुकुर, दशार्ण, कुन्ति, 
अवन्ति, अंपरकुन्ति, गोमन्त, मन्दक, सण्ड, विदर्भ, 


रूपवाहिक, अश्मक, पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति, 
अधिराज्य, कुशाद्य तथा मल्लराष्ट्र॥ ३९--४४॥ 
वारवास्यायवाहारच चक्राश्चक्रातव: शकाः। 
विदेहा मगधाः स्वक्षा मलजा विजयास्तथा॥ ४५ ॥ 
अङ्गा बड़ा: कलिङ्गाश्च यकृल्लोमान एव च। 
मल्लाः सुदेष्णा; प्रमदा माहिकाः शशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाह्विका वाटधानाश्च आभीरा: कालतोयकाः। 
अयरान्ताः परान्ताशच पञ्चालाश्चर्ममण्डलाः ॥ ४७॥ 
अटवीशिखराश्चैव मेरुभूताश्च मारिष। 
उपावृत्तानुपावृत्ताः स्वराष्ट्राः केकयास्तथा॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेयाः कक्षाः सामुद्रनिष्कुटाः। 
अन्ध्राश्च बहवो राजनन्तर्गिर्यास्तथै् च॥ ४९॥ 
बहिर्गिर्याङ्गगलजा मगधा मानवर्जकाः। 
समन्तराः प्रावृषेया भार्गवाशच जनाधिप॥ ५०॥ 
वारवास्य, अवाह, चक्र, चक्राति, शक, विदेह, 
मगध, स्वक्ष, मलज, विजय, अंग, बंग, कॉलिंग, यकृल्लोमा, 
मल्ल, सुदेष्ण, प्रह्वाद, माहिक, शशिक, बाहिक, वाटधान, 
आभीर, कालतोवक, अपरान्त, पन्त, पंचाल, चमंमण्डल, 
अटवीरिखर, मेरुभूत, उपावृत्त, अनुपावृत्त, स्वराष्ट्र, 
केकय, कुन्दापरान्त, माहेय, कक्ष, सामुद्रनिष्कुट, बहुसंख्यक 
अन्त्र, अन्तर्गिरि, बहिर्गिरि, अंगमलज; मगध, मानवर्जक, 
समन्तर, प्रावृषेय तथा भार्गव॥ ४५-५० ॥ 
पुण्ड भर्गाः किराताश्च सुदृष्टा यामुनास्तथा। 
शका निषादा निषधास्तथैवान्तनै्ताः ॥ ५१॥ 
दुर्गालाः प्रतिमत्स्याश्च कुन्तलाः कोसलास्तथा । 
ततीरग्रहाः शूरसेना ईजिकाः कन्यकागुणाः ॥ ५२॥ 
'तिलभारा मसीराश्च मधुमन्तः सुकन्दकाः। 
काश्मीराः सिन्धुसौवीरा गान्धारा दर्शकास्तथा॥ ५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शैवला बाहिकास्तथा । 
दाबी च वानवा दवाँ वातजामरथोरगाः ॥ ५४॥ 
बहुबाद्याश्‍च कौरव्य सुदामानः सुमल्लिकाः। 
वध्राः करीषकाश्चापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५५ ॥ 
वनायवो दशापाश्वरोमाणः कुशबिन्दवः। 
कच्छा गोपालकक्षाशच जाङ्गलाः कुरुवर्णकाः ॥ ५६11 
किराता बर्बराः सिद्धा वैदेहास्ताम्रलिप्तकाः। 
ओण्डू म्लेच्छाः सैसिरिध्राः पार्वतीयाश्च मारिष॥ ५७॥ 
पुण्ड, भर्ग, किरात, सुदृष्ट, यामुन, शक, निषाद, 
निषध, आनर्त, वैक्र्त, दुर्गाल, प्रतिमत्स्य, कुन्तल, 
तीरग्रह, शूरसेन, इंजिक, कन्यकागुण, तिलभारे, 


जन्वूखण्डविनिर्थाणपर्व ] 


नवमोऽध्यायः 


६०३ 


मसीर, मधुमान्‌, सुकन्दक, काश्मीर, सिन्धुसौवीर, गान्धार, 
दर्शक, अभीसार, उलूत, शैवाल, बाहिक, दावी, बानव, 
दर्व, वातज, आमस्थ, उरा, बहुवाद्य, सुदाम, सुमल्लिक, 
वप्र, करीषक, कुलिन्द, उपत्यक, वनायु, दश, पाइ्वरोम, 


कुशबिन्दु, कच्छ, गोपालकक्ष, कु ; किरात, 
बर्बर, सिद्ध, वैदेह, ताम्रलिप्तक, ओण्ड, म्लेच्छ, सैसिरिश्र 
और पार्वतीय इत्यादि ॥५१-५७॥ 

अधापरे जनपदा दक्षिणा भरतर्षभ! 


द्रविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८ ॥ 
कर्णाटका महिषळा विकल्पा मूषकास्तथा। 
झिल्लिकाः कुन्तलाश्चैव सौहृदा नभकानना:॥ ५९ ॥ 
कौकुट्ठकास्तथा चोलाः कोङ्कणा मालवा नराः। 
समङ्गाः करकाश्चैव कुकुराङ्गारमारियाः॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगताः शाल्बसेनयः। 


खाशीराश्चान्तचागश्च पहुवा गिरिगह्ृराः। 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तथैब स्तनपोषिकाः 
'प्रोषकाशच कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः 
तोमरा हन्यमानाश्च तथैव करभञ्जकाः॥ ६९॥ 
सकृद्ग्रह, कुलत्थ, हूण, पारसिक, रमण-चीन, 
दशमालिक, क्षत्रियोंके उपनिवेश, वैश्यां और शूद्रौके 
जनपद, शूद्र, दरद, काश्मीर, पशु, खाशीर, 
अन्तचार, पहूव, गिरिगहर, आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोषिळ, 
ग्रोषक, कलिंग, किरात जातियोंके जनपद, तोमर, 
हन्यमान और करभंजक इत्यादि ॥६६-६९॥ 
एते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तरथैव च। 


६८॥ 


| उद्देशमात्रेण मया देशाः संकीर्तिता विभो॥ ७०॥ 


राजन्‌! ये तथा और भो पूर्व और उत्तर दिशाके 


| जनपद एवं देश मैंने संक्षेपसे बताये हैं ॥ ७० ॥ 


च्यूकाः कोकबकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा॥ ६१॥ | यथागुणबलं चापि त्रिवर्गस्य महाफलम्‌। 


तथेव विख्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्कलैः सह । 
मालवा बल्लवाश्चैव तथैवापरबल्लवाः ॥ ६२॥ 
कुलिन्दाः कालदाश्चैव कुण्डलाः करटास्तथा। 
मूषकाः स्तनब्रालाश्च सनीपा घटसृंजवाः॥ ६३॥ 
अठिदा; पाशिवाटाश्च तनया: सुनयास्तथा। 
ऋषिका विदभाः काकास्तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ६४॥ 
उत्तराशचापरम्लेच्छाः क्रूरा भरतसत्तम। 
चबनाश्चीनकाम्बोजा दारुणा म्लेच्छजातयः ॥ ६५॥ 
भरतश्रेष्ठ | अब जो दक्षिणदिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल, प्राच्य, भूषिक, 
'वनवासिक, , महिषक, विकल्प, मूषक, झिल्लिक, 
कुन्तल, सौहृद, नभकानन, कौकुट्टक, चोल, कोंकण, मालव, 
नर, समंग, करक, कुकुर, अंगार, मारिष, ध्वजिनो, उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्त, शल्वसेनि, व्यूक, कोकनक प्रोष्ठ, समवेगवश, 
विन्ध्यचुलिक, पुलिन्द, वल्कल, अपरबल्लव, 
कुलिन्द, कालद, कुण्डल, करट, मूषक, स्वनबाल, सनोप, 
पृंजय, अठिद, पाशिवाट, तनय, सुनय, ऋषिक, 
'विदभ, काक, तंगण, परतंगण, उत्तर और क्रूर अपरम्लेच्छ, 
यवन, चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ-जातिके लोग निवास 
करते हैं, बह काम्बोजं ॥ ५८-६५ ॥ 
सकृदग्रहाः कुलत्थाश्च हूणाः पारसिकैः सह। 
तथैव रमणाश्चीनास्तथैव दशमालिकाः॥ ६६॥ 
कषत्रियोपनिवेशाशच वैश्यशूद्रकुलानि च। 
शूद्राभीराएच दरदाः काश्मीराः पशुभिः सह॥ ६७॥ 


| दुह्येत धेनुः कामधुग्‌ भूमिः सम्यगनुष्ठिता॥ ७१॥ 


अपने गुण और बलके अनुसार यदि अच्छी तरह 
इस भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी 
पूर्ति करनेवाली कामधेनु बनकर धर्म, अर्थ और काम 
तोनोके महान्‌ फलको प्राप्ति कराती दै ॥७९॥ 
तस्यां गृद्धधन्ति राजानः शूरा धमार्थकोविदाः । 
ते त्यजन्त्वाहवे प्राणान्‌ वसुगृद्धास्तरस्विनः ॥ ७२ ॥ 

इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण शूरवीर 
नरेश इसे पानेकी अभिलाषा रखते हैं और धनके लोभमें 
आसक्त हो वेगपूर्वक युद्धनें जाकर अपने प्रागोंका 
परित्याग कर देते हैं॥७२॥ 
देवमानुषकायानां कामं भूमिः परायणम्‌। 
अन्योन्यस्यावलुप्पन्ति सारमेया यथामिघम्‌॥ ७३॥ 
राजानो भरतश्रेष्ठ भोक्तुकामा वसुंधराम्‌। 
न चापि तृप्तिः कामानां विद्यतेऽद्यापि कस्यचित्‌॥ ७४॥। 

देवशरीरधारी प्राणियोंके लिये और मानवशरीर- 
धारी जीवॉके लिये यथेष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका 
परम आश्रय होती है । भरतश्रेष्ठ ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके 
लिये परस्पर लड़ते और एक-दूसरेको नोचते हैं, उसी 
प्रकार राजा लोग इस वसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर 
आपसमें लड़ते और लूटपाट करते हैं; किंतु आजतक 
'किसीको अपनी कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई ॥ ७३-७४॥ 
तस्मात्‌ परिग्रहे भूमेर्यतन्ते कुरूपाण्डवाः। 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनैव च भारत॥७५॥ 


६०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


भारत! इस अतृप्तिके ही कारण कौरव और नरश्रेष्ट! यदि भूमिके यथार्थ स्वरूपका सम्पूर्ण 
पाण्डव साम, दान, भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण | रूपसे ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके 
वसुधापर अधिकार पानेके लिये सल करते हैं ॥ ७५॥ | कारण प्राणियोंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता, पुत्र 
पिता भ्राता च पुत्राश्च खं दयौश्च नरपुद्धव। आकाशवर्ती पुण्यलोक तथा स्वर्ग भौ बन जाती 
भूमिर्भवति भूतानां सम्यगच्छिद्रदर्शना॥ ७६॥ | है ॥ ७६ ॥ 
इत्ति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणंपर्बण्ण भारतीयनदीदेशादिनामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत जग्बुखण्डविनिर्माणप्वमे भारतकी नदियों और देश आदिके नामका 
कर्षतविष्यक नवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९॥ 


~ OS 


दशमोऽध्यायः 
भारतवर्षमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


पृतराष्ट्र उवाच 
भारतस्यास्य वर्षस्य तथा हैमबतस्य च। 
प्रमाणमायुषः सूत बलं चापि शुभाशुभम्‌॥ १॥ 
अनागतमतिक्रान्तं वर्तमानं च संजय। 
आचक्ष्व में विस्तरेण हरिवर्षं तथैव च॥ २॥ 
थुतराष्ट्रने कहा--संजव! तुम भारतवर्ष और 
हैमवतवर्षके लोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा 
भूत, भविष्य एवं वर्तमान शुभाशुभ फल बताओ। 
साथ ही हरिवर्षका भी विस्तारपूर्वक वर्णन 
करो॥१-२॥ 
संजय उवाच 
चत्वारि भारते वर्षे युगानि भरतर्षभ। 
कृतं त्रेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुवर्धन॥ ३॥ 
संजयने कहा--कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले 
भरतश्रेष्ठ! भारतवर्षमें चार युग होते हैं-सत्ययुग, त्रेता, 
द्वापर और कलिवुग॥ ३॥ 
पूर्व कृतयुगं नाम ततस्त्रेतायुगं प्रभो। 
संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवर्तते ॥ ४॥ 
प्रभो! पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता 
है, उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रवृत्ति 
होती है॥४॥ 
चत्वारि तु सहस्त्राणि वषाणां कुरुसत्तम। 
आयुःसंख्या कृतयुगे संख्याता राजसत्तम॥५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | नृपप्रवर! सत्ययुगके लोगोंको आयुका 
मान चार हजार कर्ष है॥५॥ 
तथा त्रीणि सहस्राणि त्रेतायां मनुजाधिप। 
द्वे सहस्रे द्वापरे तु भुवि तिष्ठति साम्प्रतम्‌॥ ६॥ 


मनुजेश्वर! त्रैताके मनुष्याकी आयु तीन हजार 
वर्षोकी बतायी गयी है। द्वापरके लोगोंकी आयु दो 
हजार वर्षाको है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान 
है॥६॥ 
ज प्रमाणस्थितिहास्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ। 
गर्भस्थाश्च म्रियन्तेश्त्र तथा जाता म्रियन्ति च॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस कलियुगमें आधु-प्रमाणळी कोई 
मर्यादा नहीँ है। यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और 
नवजात शिशु भी मृत्युको प्राप्त होतै हैं॥ ७॥ 
महाबला महासत्त्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः। 
प्रजायन्ते च जाताश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८॥ 
जाता: कृतयुगे राजन्‌ धनिनः प्रियदर्शनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो बे तपोधनाः॥ ९॥ 
सत्ययुगमें महाबलौ, महान्‌ सत्त्वगुणसम्पन्न, 
जुद्धिमान्‌, धनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न 
होते हैं और सैकड़ों तथा हजारों संतानोंको जन्म देते 
हैं, उस समय प्राय; तपस्याके धनो महर्षिगण जन्म 
लेते हैं॥८-९॥ 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः । 
प्रियदशंना वपुष्मन्तो महावीर्या धनुर्धराः ॥ १०॥ 
वराहा युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः। 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे बै चक्रवर्तिनः ॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके 
क्षत्रिय अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वी, धर्मात्मा, 
सत्यवादी, प्रियदर्शन, सुन्दर शरीरधारी, महापराक्रमी, 
भनुर्धर, वर पानेके योग्य, युद्धमें शूरशिरोमणि तथा 
मानवॉकी रक्षा करनेवाले होते हैं॥१०-११॥ 


भूमिपर्व ] एकादशोऽध्यायः ६०५ 
सर्ववर्णाश्च जायन्ते सदा चैव च द्वापरे। ईर्ष्या मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथैव च। 
महोत्साहा वीर्यवन्तः परस्परजबैषिण:॥ १२॥ | तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत ॥ १४॥ 
ड्वापरमें सभी वर्णोंके लोग उत्पन्न होते हैं एवं भारत! कलियुगके प्राणियोमें इंष्या, मान, क्रोध, 
सदा परम उत्साही, पराक्रमी तथा एक-दूसरेको जीतनेके | माया, दोषदृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोष रहते 
इच्छुक होते हैं॥ १२॥ हैं॥१४॥ 
तेजसाल्येन संयुक्ताः क्रोधनाः- पुरुषा नृप। संक्षेपो वतंते राजन्‌ द्वापरेऽस्मिन्‌ नराधिप। 
लुब्धा अनृतकाश्चैव तिष्ये जायन्ति भारत॥ १३॥ | गुणोत्तरं हैमवतं हरिवर्षं ततः परम्‌॥ १५॥ 


भरतनन्दन! कलियुगमें जन्म लेनेवाले लोग 
प्रायः अल्प-तेजस्वी, क्रोधी, लोभी तथा असत्यवादी 
होते हैं॥१३॥ 


जरेश्वर! इस द्वापरमें भी गुणोंकी न्यूनता होती है। 
भारतवर्षकी अपेक्षा हैमवत तथा हरिवर्णमें उत्तरोत्तर 
अधिक गुण हैं॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्वीण भारतवषे कृताद्नुरेधेनायुर्निलपणे दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


इस अकार रीयहाभारत भीष्सपकके अन्तर्गत जस्वृखण्डविनिर्यापपर्वसें भारतवर्षमें 


सत्वयुग आदिके अनुसार आदुका 


निरूपणविषयक दसवाँ अध्याव प्रा हुआ॥ १०॥ 


CT 


( भूमिपर्व ) 


"एकादशोऽध्यायः 
शाकट्वीपका वर्णन 


बृहराष्ट्र उवाच 

जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय। 

विष्कम्भमस्य प्रब्रूहि परिमाणं तु तत्त्वत: ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 

"यथावत्‌ वर्णन किया है । अब तुम इसके विस्तार और 

परिमाणको ठौक-ठौक बताओ॥ १॥ 

समुद्रस्य प्रमाणे च सम्यगच्छिद्रदर्शनम्‌। 


शाकद्वीपं च मे ब्रूहि कुशद्वीपं च संजय॥ २॥ | 
संजय! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छो | 


तरह समझाकर कहो । इसके बाद मुझसे शाकद्वीप और 
कुशद्रीपका वर्णन करो॥२॥ 
शाल्मलिं चैव तत्त्वेन क्रौञ्चद्वीपं तथैव च। 
ब्रूहि गावल्गणे सर्व राहोः सोमार्कयोस्तथा॥ ३॥ 
गकल्गणकुमार संजय! इसी प्रकार शाल्मलिद्वीप, 
ऋंचद्वीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवालौ 
सब बातोका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ सुबहवो द्वीपा यैरिदं संततं जगत्‌। 
सप्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा॥ ४॥ 
संजय बोले--राजन्‌! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे 


| सम्पूर्ण जगत्‌ परिपूर्ण है। अब मैं आपकी आज्ञाके 
| अनुसार सात द्वीपोंका तथा चन्द्रमा, सूर्य और राहुका भी 
वर्णन करूँगा॥ ४॥ 
अष्टादश सहस्राणि योजनानि विशाम्पते। 
| षट्‌ शतानि च पूर्णानि विष्कम्भो जम्बुपवंत: ॥ ५॥ 
लाबणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विगुणः स्मृतः। 
नानाजनपदाकीणों मणिविदुमचित्रितः ॥ ६॥ 
नैकधातुविचित्रैश्च पर्वतैरुपशोभितः । 
सिद्धचारणसंकीर्णः सागरः परिमण्डलः ।। ७॥ 
राजन्‌! जम्बुद्रोपका विस्तार पूरे १८,६०० योजन 
है। इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र हैं, उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया है! उसके 
तटपर तथा टापूमें बहुत-से देश और जनपद हैं। उसके 
भीतर जाता प्रकारके मणि और मूँगै हैं, जो उसकी 
विचित्रता सूचित करते हैं। अनेक प्रकारके धातुऑंसे 
अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहुसंख्यक पर्वत उस सागरकी 
शोधा बढ़ाते हैं। सिद्धों तथा चारणोंसे भरा हुआ वह 
लवणसमुद्र सन ओरसे मण्डलाकार है ॥५-७॥ 
शाकद्वीपं च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव। 
शृणु मे त्वं यथान्यायं ब्रुवतः कुरुनन्दन ॥ ८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌! अब मैं शाकड्टोपका यथावत्‌ बर्णन आरम्भ | पर्वतका नाम मलय है, जो पूर्वे पश्चिमकी ओर फैला 


करता हूँ। कुरुनन्दन! मेरे इस न्यायोचित कथनको 

आप ध्यान देकर सुनें॥८॥ 

जम्बृद्ीपप्रमाणेन द्विगुणः स नराधिप। 

विष्कम्भेण महाराज सागरोऽपि विभागशः॥ ९॥ 
महाराज! नरेश्वर! वह द्वीप विस्तारकी दृष्टिसे 

जम्बूद्वीपके परिमाणसे दूना है। भरतश्रेष्ठ! उसका समुद्र 

भी विभागपूर्वक उससे दूना ही है॥९॥ 

क्षीरोदो भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः। 


तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न प्रियते जन:॥ १०॥ | 


भरतश्रेष्ठ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है, जिसने 
उक्त ष्वीपको सब ओरसे घेर रखा है। वहाँ पवित्र 
जनपद हैं। वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं 
होती ॥ १०॥ 
'कुत एव हि दुर्भिक्षं क्षमातेजोयुता हि ते! 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावद्‌ भरतर्षभ॥ ११॥ 
उक्त एष महाराज किमन्यत्‌ कथघामि ते। 

फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही कैसे सकता है? उस 
द्वीपके निवासी क्षमाशील और तेजस्वी होते हँ । भरतश्रेष्ठ 
महाराज | इस प्रकार शाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन 
किया गया है। अब और आपसे क्या कहूँ ?॥ ११ ह ॥ 

शतय उवाच 

शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथात्रदिह संजय॥१२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राज्ञ विस्तरं ब्रूहि तत्त्वत: । 

धृतराष्ट्र बोले-महाबुद्धिमान्‌ संजय! तुमने यहाँ 
शाकद्भीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वर्णन किया है। अब 
उसका कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो॥ १२६ ॥ 

संजय उवाच 

तथैव पर्वता राजन्‌ सप्तात्र मणिभूषिताः ॥ ९३ ॥ 
रलाकरास्तथा नहस्तेषां नामानि मे श्रणु। 

संजय बोले--राजनू! शाकद्वीपमें भो मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं। वहाँ रलौंकी बहुत-सी खानें 
तथा नदियाँ भी हँ । उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३३ ॥ 
अतीव गुणवत्‌ सर्व तत्र पुण्यं जनाधिप॥ १४॥ 
देवर्षिगन्धर्वयुतः प्रथमो मेरुरुच्यते। 
प्रागायतो महाराज मलयो नाम पर्वत: ॥ १५॥ 

जनेश्वर! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और 
अत्यन्त गुणकारी है। वहाँका प्रधान पर्वत है मेर, जो 
देवर्षियाँ तथा गन्धरसे सेवित है। महाराज! दूसरे 


हुआ है ॥ १४-१५॥ 

ततो मेघाः प्रवर्तन्ते प्रभवन्ति च सर्वशः। 

ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः॥ १६ ॥ 
मेघ वहाँसे उत्पन्न होते हँ, फिर वे सब और 

फैलकर जलकी वर्षा करनेगें समर्थ होते हैं। कुरुनन्दन! 

उसकै बाद जलधार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६॥ 


| ततो नित्यमुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌। 


ततो वर्ष प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर॥ १७॥ 
जनेश्वर! इन्द्र वहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते 
हैं। इसीलिये वर्षाकालमें बे यथेष्ट जल बरसानेमें समर्थ 
होते हैं॥१७॥ 
उच्चैर्गिरी रैवतको यत्र नित्यं प्रतिष्ठिता। 
रेवती दिवि नक्षत्रं पितामहकृतो विधिः॥ १८॥ 
उसी द्वोपमें उच्चतम रैवतक पर्वत है, जहाँ 
आकाशम रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित हैं। यह 
बह्माजोका रचा हुआ विधान है॥१८॥ 
उत्तरेण तु राजेन्द्र श्यामो नाम महागिरिः 
जवमेवप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्वलविग्रह: ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र! उसके उत्तर भागमें श्याम नामक महान्‌ 
पर्वत है, जो नूतन मेचके समान श्याम शोभासे युक्त 
है। उसकी ऊँचाई बहुत है | उसका कात्तिमान्‌ कलेबर 
परम उज्वल है॥ १९॥ 
'यतः श्यामत्वमापन्नाः प्रजा जनपदेश्वर। 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा श्यामताको 
आप्ठ हुई है॥१९३॥ 
शृता उवाच 
सुमहान्‌ संशयो मेऽद्य प्रोक्तोऽयं संजय त्वया। 
प्रजाः कथं सूतपुत्र सम्प्राप्ताः श्यामतामिह॥ २०॥ 
धृतराष्ट्र बोले सूतपुत्र संजय! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशवकी बात कही है। भला, वहाँ रहने- 
मात्रसे प्रजा श्यामताको कैसे प्राप्त हो गयी ?॥२०॥ 
संजय उवाच 
सर्वेष्वेष महाराज द्वीपेषु कुरूनन्दन 
गौर: कृष्णश्च वर्णौ द्वौ तयोर्वणन्तिरै नृप॥ २१॥ 
श्यामो यस्मत्‌ प्रवृत्तो बै तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत। 
आसतेऽत्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या श्यामतां गत: ॥ २२॥ 
संजयने कहा--महाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोर्मे 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों बर्णोंका सम्मिश्रण देखा 


भूमिपर्व] 


एकादशोऽध्यायः 
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जाता है। भारत! यह पर्वत जिस कारणसे श्याम होकर 
दूसरोंमें भी श्यामता उत्पन्न करनेवाला हुआ, वह 
आपको बताता हूँ। यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते 
हैं; अतः उन्हौंकी कान्तिसे यह (स्वयं भी) श्यामताको 
प्राप्त हुआ है (और अपने समीप रहनेवाली प्रजामें भी 
श्यामता उत्पन्न कर देता है) ॥२१-२२॥ 
ततः परं कौरवेन्द्र दुर्गशैलो महोदय: । 
केसरः केसरयुतो यतो वातः प्रवर्तते॥ २३॥ 
कौरवराज! श्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
है। उसके बाद केसर पर्वत है, जहाँसे चली हुई वायु 
केसरकी सुगन्ध लिये बहती है ॥२३॥ 
तेषां सोजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागशः। 
वर्षाणि तेषु कौरव्य सप्तोवतानि मनीषिभिः ॥ २४॥ 
इन सब पवंतोंक्ा विस्तार दूना होता गया है। 
कुरुनन्दन! मनीषी पुरुषोंने उन पर्लतोंके समीप सात वर्ष 
बताये हैं ॥ २४॥ 
महामेरुर्महाकाशो जलदः कुमुदोत्तरः । 
जलधारो महाराज सुकुमार इति स्मृतः॥ २५ ॥ 
महामेरु पर्वतके समीप महाकाशवर्ष है, जलद या 
मलयक्के निकट कुमुदोतरवर्ष है। महाराज! जलधार 
गिरिका पार्श्ववर्ती वर्ष सुकुमार बताया गया हैं॥२५॥ 
रेवतस्य तु कौमारः श्यामस्य मणिकाञ्चनः | 
केसरस्याध मोदाको परेण तु महापुमान्‌॥ २६॥ 
शैवतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा श्यामगिरिका 
मणिकांचनवर्ष है। इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती 
वर्षको मोदाकी कहते हैं । उसके आगे महापुमान्‌ नामक 
एक पर्वत है॥ २६॥ 
परिवायं तु कौरव्य दैर्घ्यं हस्वत्वमेव च। 
जम्बुद्रीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ २७॥ 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य सदानुगा। 
तत्र पुण्या जनपदाः पूज्यते तत्र शंकरः॥ २८ ॥ 
वह उस द्वीपको लंबाई और चौडाई सबको घेरकर 
खडा हैं। महाराज! उसके बौचमें शाक नामक एक 
बड़ा भरी वृक्ष है, जो जम्बृटीपके समान ही विशाल है। 
महाराज! बहाँकी प्रजा सदा उस शाकवृक्षके ही आश्रित 
रहती है। बहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं । उस द्वीपमें भगवान्‌ 
शंकरकों आराधना की जाती है॥२७-२८॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा दैवतानि च। 
धार्मिकाश्च प्रजा राजंश्चत्वारोऽतीव भारत॥ २९॥ 


राजन्‌! भरतनन्दन! वहाँ सिद्ध, चारण और 
देवता जाते हैं। बहाँके चारों वर्णोको प्रजा अत्यन्त 
धार्मिक होती है॥२९॥ 
वर्णाः स्वकर्मनिरता न च स्तेनोऽत्र दूश्यते। 
दीर्घायुषो महाराज जरामृत्युविवर्जिताः॥ ३०॥ 
सभी वर्णके लोग वहाँ अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
कर्मका पालन करते हैं। बहाँ कोई चोर नहीं दिखायी 
देता। महाराज! उस द्वौपके निवासी दीर्घायु तथा जरा 
और मृत्युसे रहित होते हैं॥३०॥ 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वर्घास्विव समुद्रगाः। 
नद्यः पुण्यजलास्तत्र गङ्गा च बहुधा गता॥ ३१॥ 
जैसे वर्षा -ऋतुमें समुद्रगाभिनी नदियाँ बढ़ जाती 
हैं, उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिको प्राप्त 
होती रहती है। उस द्वीपमें अनेक पवित्र जलवाली 
नदियाँ बहती हैं। वहाँ गंगा भी अनेक धाराओंमें विभक्त 
देखी जाती हैं॥३१॥ 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी बेणिका तथा। 
महानदी च कौरव्य तथा मणिजला नदी॥ ३२॥ 
चक्षुर्वर्धनिका चैव नदी भरतसत्तम। 
तत्र प्रवृत्ताः पुण्योदा नद्या: कुरूकुलोद्वह॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन!. भरतश्रेष्ठ! उस द्वीपमें सुकुमारी, 
कुमारी, शीताशी, वेणिका, महानदी, मणिजला तथा 
चक्रुर्वघनिका आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैं॥३२-३३॥ 
सहस्राणां शतान्येब यतो वर्षति वासवः। 
न तासां नामधेयानि परिमाणं तथैव च॥ ३४॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः। 
तव पुण्या जनपदाश्चत्वारो लोकसम्मताः॥ ३५॥ 
जहाँ लाखों ऐसी नदियाँ हैं, जिनसे जल लेकर 
इद्ध वर्षा करते हैं। उनके नाम और परिमाणकी संख्या 
बताना कठिन ही नहीं, असम्भव है। वे सभी श्रेष्ठ 
नदियाँ परम पुण्यमयी हैं। उस द्वोपमें लोकसम्मारित 
चार पवित्र जनपद हैं॥३४-३५॥ 
मङ्भाश्च मशकाश्चैव मानसा मन्दगास्तथा। 
| अङ्गा ब्राह्मणभूयिष्ठाः स्वकर्मनिरता नृप॥ ३६॥ 
नाम इस प्रकार हैं-मंग, मशक, मानस 
| तथा मन्दग। नरेश्वर! उनमेंसे मंग जनपदमें अधिकतर 
| ब्राह्मण निवास करते हैं। चे सब-के-सब अपने 
| कतंव्यके पालनमें तत्पर रहते हैं॥ ३६॥ 


६०८ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मशकेषु तु राजन्या धार्मिकाः सर्वकामदाः। 
मानसाश्च महाराज वैश्वधर्मोपजीविनः॥ ३७॥ 
सर्वकामसमायुक्ताः शूरा धर्मार्थनिश्चिताः। 
महाराज! मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके 
देनेवाले धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं। मानस 
जनपदकै निवासी वैश्यवृत्तिसे जीवन-निर्वाह करते हैं। 
वे सर्वभोगसम्पन्न, शूरवीर, धर्म और अर्थको समझ्नेवाले 
एवं दृढ्निश्चयी होते हैं॥३७६ ॥ 
शूद्रास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मशीलिनः॥ ३८ ॥ 
मन्दग जनपदमें शूद्र रहते हैं। वे भी धर्मात्मा 
होते हैं॥३८॥ 


न तत्र राजा राजेन्द्र दण्डो न च दण्डिक:। 
स्वधर्मेणैव धर्मज्ञास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌॥ ३९॥ 
राजेन्द्र! वहाँ न कोई राजा है, न दण्ड है और 
न दण्ड देनेवाला है। बहाँके लोग धर्मके ज्ञाता हैं 
और स्वधर्मपालनके ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा 
करते हैं॥३९॥ 
एतावदेव शक्यं तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌। 
एतदेव च श्रोतव्यं शाकद्वीपे महौजसि॥ ४०॥ 
महाराज! उस महान्‌ तेजोमय शाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना हौ कहा जा सकता है और इतना ही सुनना 
चाहिये॥ ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्ंणि भूमिपर्वणि शाकद्दीपवर्णने एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 
इस अकार श्रॉसहाधारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भूमिपर्वमें शाकद्रीपवर्णनविषयक 
रदारहयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११॥ 


SOS 


द्वादशोऽध्यायः 
कुश, क्रौंच और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा राहु, 
सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन 


संजय उवाच 
उत्तरेषु च कौरव्य द्वीपेषु श्रूयते कथा। 
एबं तत्र महाराज ब्रुवतश्च निब्रोध मे॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज! कुरुनन्दन! इसके बादवाले 
द्वीपोंके विषयमें जो बातें सुनी जाती है, वे इस प्रकार 
हैं; उन्हें आप मुझसे सुतिये॥ १॥ 
घुततोयः समुट्रोऽत्र दधिमण्डोदकोऽपरः। 
सुरोदः सागरश्चैव तथान्यो जलसागरः॥ २॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र है। फिर 
दधिमण्डोदक समुद्र है । इनके बाद सुरोद समुद्र है, 
फिर मीठे पानीका सागर है॥ २॥ 
परस्परेण द्विगुणाः सर्वे द्वीपा नराधिष। 
पर्वताश्च महाराज समुद्रैः परिवारिताः ॥ ३॥ 
महाराज! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और 
पर्वत उत्तरोत्तर ढुगुने विस्तारवाले हैं॥ ३॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे गिरिर्मानःशिलो महान्‌। 
पर्वतः पश्चिमे कृष्णो नारायणसखो नूप॥ ४॥ 
नश्वर! इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःशिला 
(मैनसिल)-का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो 'गौर' 


जामसे विख्यात है। उसके पश्चिममें “कृष्ण' पर्वत है, 
जो नारायणको विशेष प्रिय है॥४॥ 
तत्र रलानि दिव्यानि स्वयं रक्षति केशवः। 
प्रसन्नश्चाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यदधत्‌ सुखम्‌ || ५॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रलोंको रखते 
और उनको रक्षा करते हैं। वे वहाँको प्रजापर प्रसन्न 
हुए धे, इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने 
स्वयं की है॥५॥ 
कुशस्तम्बः कुशद्वीपे मध्ये जनपदैः सह। 
सम्पूज्यते शाल्मलिश्च द्वीपे शाल्पलिके नृप॥ ६॥ 
नरेश्वर! कुशद्वीपमें कुशौंका एक बहुत बड़ा झाड 
है, जिसकी वहाँके जनपदोंमें रहनेवाले लोग पूजा करते 
हैं। उसी प्रकार शाल्मलिद्वीपमें शाल्मलि (सेमर) 
वृक्षकी पूजा की जाती है॥६॥ 
क्रौञ्चद्वीपे महाक्रौञ्चो गिरी रलचयाकरः। 
सम्पूज्यते महाराज चातुर्वण्येन नित्यदा॥ ७॥ 
क्रौंचद्रीपमें महाक्रौंच नामक एक महान्‌ पर्वत है, 
जो रलराशिकी खान है। महाराज! वहाँ चारों वर्णोके 
लोग सदा उसीकी पूजा करते हैं॥ ७॥ 


भूमिपर्य ] 


द्वादशोऽध्यायः 
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गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ सुमहान्‌ सर्वधातुकः। 
यत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललोचनः ॥ ८॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुर्नारायणो हरिः। 
राजन्‌! वहीं गोमन्त नानक विशाल पर्वत है, जो 
सम्पूर्ण थातुओंसे सम्पन्न है। वहाँ मोक्षकी इच्छा 
रखनेवाले उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए 
सब्के स्वामी श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य 
निवास करते हैं॥८₹॥ 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पर्वतो विद्रुमैश्चितः ॥ ९॥ 
सुधामा नाम दुधर्षो द्वितीयो हेमपर्वतः। 
राजेनद्र! कुशद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा 
सुवर्णमय पर्वत है, जो मूँगैसे भर हुआ और दुर्गम है॥ ९३ ॥ 
द्युतिमान्‌ चाम कौरव्य तृतीयः कुमुदो गिरिः॥ १०॥ 
चतुर्थः पुष्पवान्‌ नाम पञ्चमस्तु कुशेशयः। 
अष्ठो हरिगिरिर्नाम षडेते पर्वतोत्तमाः॥ ११॥ 
रव्य! वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद नामक तीसरा 
पर्वत है। चौथा पुष्पवान्‌, पाँच्वौँ कुशेशय और छठा 
हरिगिरि है। ये छः कुशद्वीपके श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११ ॥ 
तेषामन्तरविष्करम्भो द्विगुणः सर्वभागशः। 
औद्धिदं प्रथमं वर्ष द्वितीयं वेणुमण्डलम्‌॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचका विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर 
दूना होता गया है। कुशद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्धिदू 
है। दूसरेका नाम वेणुमण्डल है॥१२॥ 
तृतीयं सुरथाकारं चतुर्थ कम्बलं स्मृतम्‌ 
धृतिमत्‌ पञ्चमं वर्ष षष्ठं वर्ष प्रभाकरम्‌॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार, चौथेका कम्बल, पाँचवेंका 
धृतिमान्‌ और छठे वर्षका नाम प्रभाकर है॥ १३॥ 
सप्तमं कापिलं वर्ष सप्तैते वर्षलम्भकाः। 
एतेषु देवगन्धर्वाः प्रजाश्च जगतीश्वर॥ १४॥ 
विहरन्ते रमन्ते च न तेषु प्रियते जनः। 
न तेषु दस्यवः सत्ति म्लेच्छजात्योऽपि बा नृप॥ १५ ॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता है। ये सात 
वर्षसमुदाय हैं पृथ्वीपते ! इन सकमें देवता, गन्धर्व तथा 
मनुष्य सानन्द विहार करते हैं। उनमेंसे किसौकी मृत्यु 
नहीं होती है। नरेश्वर! वहाँ लुटेरे अथवा म्लेच्छ 
जातिके लोग नहीं हैं ॥ ९४-१५॥ 
गौरप्रायो जनः सर्वः सुकुमारश्च पार्थिव 
अवशिष्टेषु सर्वेषु वक्ष्यामि मनुजेश्वर॥ १६॥ 


अनुजेश्वर ! इन वर्षोके सभी लोग प्रायः गोरे और | 
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सुकुमार होते हैं। अब मैं शेष सम्पूर्ण दवपके विषयमें 
बताता हूँ॥१६॥ 
यथाश्रुतं महाराज तदव्यग्रमनाः भृणु। 
क्रौञ्चद्वीपे महाराज क्रौञ्चो नाम महागिरिः ॥ १७॥ 
महाराज! मैंने जैसा सुन रखा है, वैसा हो 
सुनाऊँगा। आप शान्तचित्त होकर सुनिये । क्रॉचद्वीपमे 
कंच नामक विशाल पर्वत है॥१७॥ 
क्रौञ्चात्‌ परो वामनको वामनादन्धकारकः। 
अन्धकारात्‌ परो राजन्‌ मैनाकः पवंतोत्तमः 
मैनाकात्‌ परतो राजन्‌ गोविन्दो गिरिरुत्तमः 
गोविन्दात्‌ परतो राजन्‌ निबिडो नाम पर्वत: ॥ १९॥ 
राजन्‌, क्ौचके वाद वामन पर्वत है, वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ 
पर्वत है। प्रभो! मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है। 
गोविन्दके बाद निबिड नामक पर्वत है॥ १८-१९॥ 
'परस्तु द्विगुणस्तेषां विष्कम्भो वंशवर्धन। 
देशांस्तत्र प्रवक्ष्यामि तन्मे निगदतः शृणु॥ २०॥ 
कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोंके 
बौचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है। उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये ॥ २०॥ 
क्रौञ्चस्य कुशलो देशो वामनस्य मनोनुगः। 
मनोनुगात्‌ परश्चोष्णो देशः कुरुकुलोद्वह ॥ २१॥ 
जऔंचपर्वतके निकट कुशल नामक देश है। वामन- 
पर्वतके पास मनोनुग देश है। कुरुकुलश्रेष्ठ! मनोनुगके 
बाद उष्ण देश आता है॥२१॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः 'प्रावारादन्धक्ारकः । 
अन्थकारकदेशात्‌ तु मुनिदेशः परः स्मृतः॥ २२॥ 
उष्णके बाद प्रावरक, प्रावरकके बाद अन्धकारक 
और अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
मुनिदेशात्‌ परश्चैव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः । 
सिद्धचारणसंकीर्णो गौरप्रायो जनाधिप॥ २३॥ 
एते देशा महाराज देवगन्धर्वसेवित: । 
मुतिदेशके बाद जो देश है, उसे दुन्दुभिस्वन कहते 
हैं। वह सिद्धों और चारणोंसे भरा हुआ है । जनेश्वर! 
वहाँके लोग प्रायः गोरे होते हैं। महाराज! इन सभी 
देशोमें देवता और गधर्व निवास करते हैं ॥ २३६ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतो मणिरलवान्‌ ॥ २४॥ 
पुष्करहीपर्मे पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों 
तथा रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४॥ 


१८॥ 
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तत्र नित्यं प्रभवति स्वयं देवः प्रजापति: । 
तं पर्युपासते नित्यं देवाः सर्वे महर्षयः ॥ २५॥ 
बाग्भिर्मनोऽनुकूलाभिः पूजयन्तो जचाधिप । 

वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास 
कहे हैं । जनेश्वर! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल 
वचनोंद्राग प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए सदा उन्हॉकी 
उपसनामें लगे रहते हँ ॥२५६ ॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रबर्तन्ते रत्नानि विविधान्युत ॥ २६ ॥ 
द्वीपेषु तेषु सर्वेषु प्रजानां कुरुसत्तम। 


ब्रह्मचर्येण सत्ये प्रजानां हि दमेन च॥ २७॥ | 


आरोग्यायुःप्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः। 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब 
डोषॉमें वहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते 
हैं। कुलश्रेष्ठ! ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावसे 
उन सब ह्रीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य और आयुका 
प्रमाण जम्बूद्वीपकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है ॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत । 
उक्ता जनपदा येषु धर्मश्चैकः प्रदृश्यते ॥ २८ ॥ 
भरतवंशी नरेश! वास्तकर्मे इन देशोंमें एक ही 
जनपद हे। जिन ट्वीपोमै अनेक जनपद बताये गये हैं, 
उनमें भी एक प्रकारका ही धर्म देखा जाता है | २८॥ 
ईश्वरो दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रजापतिः। 
ह्वीपानेतान्‌ महाराज रक्ष॑स्तिष्ठति नित्यदा॥ २९॥ 
महाराज! सबके ईश्वर प्रजापति ब्रह्म स्वयं ही 
दण्ड लेकर इन द्वीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य 
निवास करते हैं॥२९॥ 
स राजा स शिवो राजन्‌ स पिता प्रपितामह: । 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिता:॥३०॥ 
नरश्रेष्ठ! प्रजापति ही वहाँके राजा हैं। वे 
कल्याणस्वरूप होकर सबका कल्याण करते हैं। राजन! 
बे हो पिता और प्रपितामह हैं। जडसे लेकर चेतनतक 
समस्त प्रजाकी वे ही रक्षा करते हैं॥ ३०॥ 
भोजन चात्र कौरव्य प्रजा: स्वयमुपस्थितम्‌। 
सिद्धमेव महाबाहो तदभि भुञ्जन्ति नित्यदा॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन! यहाँको प्रजाओंके पास सदा 
'पका-पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और 
उसीको खाकर वे लोग रहते हैं॥ ३१॥ 
ततः परं समा नाम दूश्यते लोकसंस्थितिः । 
चतुरस्त्रं महाराज त्रयस्त्रिंशत्‌ तु मण्डलम्‌॥ ३२॥ 
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उसके चाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी 
जाती है। महाराज! बह चौकोर बसी हुई है। उसमें 
तेतीस मण्डल हैं॥३२॥ 
तत्र तिष्ठन्ति कौरव्य चत्वारे लोकसम्मताः। 
दिग्गजा भरतश्रेष्ठ बामनैराबतादय:॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन! भरतश्रेष्ठ! वहाँ लोकबिख्यात वामन, 
ऐरावत, सुप्रतीक और अंजन--ये चार दिग्गज रहते हैं ॥ 
सुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरटामुखः। 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सहे॥ ३४॥ 
असंख्यात: स नित्यं हि तिर्यगूर्ष्वमथस्तथा। 
राजन्‌! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहती रहती है, उसका 
परिमाण कैसा और कितना है, यह मैं नहीं बता सकता। 
वह नौचे-ऊपर तथा अगल-बगलमें सब ओर फैला 
हुआ है। बह अपरिमित है॥३४६ ॥ 
तत्र वै वायवो वान्ति दिग्भ्यः सर्वाभ्य एव हि॥ ३५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान्‌ निगृह्णन्ति ते गजाः। 
पुष्करः पडासंकाशैर्विकसद्भिर्महाप्रभैः ॥ ३६ ॥ 
'शतधा पुनरेवाशु ते तान्‌ मुञ्चन्ति नित्यशः 
श्वसद्धिर्मुच्यमानास्तु दिग्गजैरिह मारुताः॥ ३७॥ 
(आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति वै प्रजा: 
'बहाँ सन दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है । उसे 
वै चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं। फिर वे 
विकसित कमलसतदृश परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे 
उस हवाको सैकड़ों भागोंमें करके तुरंत ही सब 
ओर छोड़ते हैं, यह उनका नित्यका काम है। महाराज! 
साँस लेते हुए उन दिग्गजोंके मुखसे मुक्‍त होकर जो वायु 
यहाँ आती है, उसीसे सारी प्रजा जीवन धारण करतो है॥ 
कतय उवाच 
परो वै विस्तरोऽत्र्थं त्वया संजय कीर्तित:॥ ३८॥ 
दशितं द्वीपसंस्थानमुततरं म्रूहि संजय। 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्रोपोंको स्थितिके' 
विषयमें तो बड़े विस्तारकै साथ वर्णन किया है | अब 
जो अन्तिम विषय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाणे 
बताना शेष रह गया है, उसका वर्णन करो॥३८६॥ 
संजय उवाच 
उक्ता द्वीपा महाराज ग्रहं वै श्रणु तत्त्वत: ॥ ३९॥ 
स्वर्भानोः कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणत: । 
परिमण्डलो महाराज स्वर्भानुः शरूयते ग्रहः ॥ ४०॥ 


भूपिपर्ष ] 


द्वादशोऽध्यायः 
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संजय बोले--महाराज | मैंने द्रीपोका वर्णन तो 
कर दिया। अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। कौरव- 
श्रेष्ठ! राहुकी जितनी बड़ी लंबाई-चौडाई सुननेमें आती 
है, वह आपको बताता हूँ। महाराज! सुना है कि राहु 
ग्रह मण्डलाकार है॥ ३९-४०॥ 
चोजनानां सहस्राणि विष्कम्भो द्वादशास्य बै। 
परिणाहेन घट्त्रिंशद्‌ विपुलत्वेन चानघ॥ ४१॥ 
निष्पाप नरेश! राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन है और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस 
हजार योजन है॥ ४१॥ 
भष्टिमाहुः शतान्यस्य बुधाः पौराणिकास्तथा। 
चनद्रमास्तु सहस्राणि राजन्नेकादश स्मृततः ॥ ४२॥ 
पौराणिक विद्वान्‌ उसको विपुलता (मोटाई) छः 
हजार योजनको बताते हैं। राजन्‌! चन्द्रमाका व्यास 
ग्यारह हजार योजन है॥ ४२॥ 
विष्कम्भेण कुरु श्रेष्ठ त्रयस्त्रिंशत्‌ तु मण्डलम्‌। 
एकोनषष्टिविष्कम्भं शीतरशमेर्महात्मतः॥ ४३॥ 
कुरुश्रेष्ठ! उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार 
तैंतीस हजार योजन बताया गया है और महामना 
शीतरश्मि चन्द्रमाका वैपुल्यगत विस्तार (मोटाई) उनसठ 
सौ योजन है॥ ४३॥ 
सूर्यस्त्वष्टौ सहस्राणि द्वे चान्ये कुरुनन्दन। 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डलं त्रिंशता समम्‌॥ ४४॥ 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ। 
श्रूयते परमोदारः पतगोऽसौ विभावसु:॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन! सूर्यका च्यासगत विस्तार दस हजार 
योजन है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस 
हजार योजन है तथा उनकी विपुलता अट्टावन सौ 
योजनकी हैं। अनघ! इस प्रकार शीघ्रगामी परम उदार 
भगवान्‌ सूर्यके त्रिविध विस्तारका वर्णन खुना जाता 
हे॥४४-४५॥ 
एतत्‌ प्रमाणमर्कस्य निर्दिष्टमिह भारत। 
स राहुश्छादयत्येतौ यथाकालं महत्तया॥ ४६ ॥ 


चन्द्रादित्यौ महाराज संक्षेपोऽयमुदाहतः। 
इत्येतत्‌ ते महाराज पृच्छतः शास्त्रचक्षुषा॥ ४७॥ 
सर्वमुक्तं यथातत्त्वं तस्माच्छममवाप्नुहि। 
भारत! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया, इन 
दोनोंसे अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय 
इन सूर्य और चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है। 
महाराज! आपके प्रश्‍नके अनुसार शास्त्रदृष्टिसै ग्रहोंके 
विषयमे संक्षेपसे बताया गया | ये सरी बातें मैने आपके 
सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की हैं। अतः आप शान्ति 
धारण कीजिये॥ ४६-४७३ | 
यथोद्दिष्टं मया प्रोक्तं सनिर्माणमिदं जगत्‌ ॥ ४८॥ 
तस्पादाश्वस कौरव्य पुत्रं दुर्योधनं प्रति। 
इस जगतका स्वरूप कैसा है और इसका निर्माण 
किस प्रकार हुआ हैं, ये सब बातें मैने शास्त्रोक्त रीतिसे 
| बतायी हैं; अतः कुरुनन्दन! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी 
ओरसे निश्चिन्त रहिये॥ ४८३ ॥ 
श्रुत्वेदं भरतश्रेष्ठ भूमिपर्व मनोनुगम्‌॥ ४९ ॥ 
श्रीमान्‌ भवति राजन्यः सिद्धार्थः साधुसम्मतः । 
आयुर्बलं च कीर्तिश्च तस्य तेजश्च चर्धते॥ ५०॥ 
भरात्रे्ठ! जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोगपूर्वक 
सुनता है, वह श्रीसम्पल, सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ 
पुरुषौद्वारा सम्मानित होता है और उसके बल, आयु, 
कीर्ति तथा तेजकी वृद्धि होती है॥४९-५०॥ 
यः श्रृणोति महीपाल पर्वणीदं यतव्रतः। 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैव च पितामहाः॥ ५१॥ 
भूपाल! जो मनुष्य दृढतापूर्वक संयम एवं ब्रतका 
पालन करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसंगको सुनता 
है, उसके पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं ॥ ५१॥ 
इदे तु भारतं वर्ष यत्र चर्तामहे वयम्‌। 
पूर्व: प्रवर्तितं पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुतवानसि॥ ५२॥ 
राजन्‌! जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 
हमारे पूर्वजोंने पुण्यकर्मोका अनुष्ठान किमा है, यह वही 
भारतवर्ष है । आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपबंणि उत्तरद्वीपादिसंस्थातवर्णने द्वादशोऽध्यायः॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीव्मएवंके अन्तर्गत शूमिपर्वमे उत्तरदीपादिसंस्थानवर्णनविषयक 
बारहो अध्वाव पूरा हुआ॥ १२॥ 
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६९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


( श्रीमद्धगवदगीतापर्व ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना 


वंशम्पायन उवाच 
अध गाब्रल्गणिर्विद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत। 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ ९॥ 
ध्यायते धृतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दुःखितः! 
आचष्ट निहतं भीष्मं भरतानां पितामहम्‌॥ २॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-भरतनन्दन। तदनन्तर 
एक दिनकी बात है कि भूत, वर्तमान और भविष्यके 
ज्ञाता एवं सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखमेवाले गवल्गणपुत्र 
विद्वान्‌ संजयने युद्धभूपिसे लौटकर सहसा चिन्तामल 
धृवराष्ट्रके पास जा अत्यन्त दु:खी होकर भरतवंशियोके 
पितामह भीष्मके युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार 
बताया ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
संजयोऽहं महाराज नमस्ते भरतर्षभ। 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामह: ॥ ३॥ 
संजय चोले-महाराज! भरपत्रेष्ठ! आपको 
नमस्कार हैं। मैं संजय आपको सेवामें उपस्थित हूँ! 
भरतवंशियोंके पितामह और महाराज शान्तनुके पुत्र 
भीष्यजी आज बुद्धमें मारे गये॥३॥ 
ककुदं सवंयोधानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌। 
शरतल्पगतः सोऽद्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप और सम्पूर्ण 
भनुर्धरोकि आश्रय थे, चे ही कुल्कुलपित्रामह भीष्म 
आज बाणशब्यापर सो रहे हैं ॥४॥ 
स्य वीर्य समाश्रित्य द्यूतं पुत्रस्तवाकरोत्‌। 
स शेते निइतो राजन्‌ संख्ये भीष्यः शिखण्डिना॥ ५॥ 
राजन्‌! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबलका 
भरोसा करके जूएका खेल किया था, वे भीष्म 
शिखण्डीके हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते 
हैं ॥५॥ 
घः सर्वान्‌ पृथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ महामृधे। 
जिगायैकरथेनैव काशिपुर्यां महारथः॥ ६॥ 
जापदग्य्ये रणे रामं योऽयुध्यदपसम्भ्रपः। 
न हतो जामदग्न्येन स हतोऽद्य शिखण्डिना॥ ७॥ 
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जिन महारथी वीर भीष्मने काशिराजकी नगरीमें 
एकत्र हुए समस्त भूपालोंको अकेला ही रथपर बैठकर 
महान्‌ युद्धमें पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध 
किया था और जिन्हें परशुरामजी भी मार न सके, वे 
ही भौष्प आज शिखण्डीके हाथसे मारे गये॥६-७॥ 
महेन्ज्रसदृशः शौर्ये स्थैयें च हिमवानिव। 
समुद्र इव गाम्भीर्ये सहिष्णुत्वे धरासमः॥ ८ ॥ 
जो शौर्यमें देवराज इन्द्रके समान, स्थिरतामें 
हिमालयके समान, गम्भीरतामै समुदके समान और 
सहनशीलतामें पृथ्वीकै समान थे॥८॥ 
शरदंष्ट्रो धनुर्वबत्रः खड्गनिह्वो दुरासदः। 
सिंहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः॥ ९॥ 
जो मनुष्योमें सिंह थे, बाण ही जिनको दाढें थी, धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था, तलवार ही जिनको जिह्वा थी 
और इसौलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज 
पांचालराजकुंमार शिखण्डीके द्वारा मार गिरायै गये ॥ ९॥ 
पाण्डवानां महासैन्यं यं दृष्ट्वोद्यतमाहवे। 
प्रावेपत भयोद्विग्नं सिंहं दृष्ट्वेव गोगणः॥ ९०॥ 
परिरक्ष्य स सेतां ते दशरात्रमनीकहा। 
'जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌॥ १९॥ 
जैसे गौओंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे 
व्याकुल हो उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्धमें हथियार 
उठाये देख पाण्डवोंकी विशाल वाहिनी भयले उद्ग्न 
होकर थरथर काँपने लगती थो, वे ही शत्ुसैन्यसंहारक 
भीष्म दस दिनोंतक आपकी सेनाका संरक्षण करके 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए अन्ते सूर्यकी 
भाँति अस्ताचलको चले गये॥१०-११॥ 
यः स शक्र इवाक्षोध्यो वर्षन्‌ बाणान्‌ सहस्त्रशः। 
जघान युधि योधानामनुंदं दशभिर्दिनैः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमौ बातभग्न इव द्रुमः। 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ यथा नाई: स भारत॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रक भाँति क्षोभरहित होकर हजारों 


श्रीमद्धणवद्गीतापर्व ] 


चतुर्दशोऽध्यायः 


६१३ 


बाणोंकी 


करोड़ योद्धाओंका संहार कर डाला, 


वर्षा करते हुए दस दिनोंमें शत्रुपक्षके दस | भूमिमें सो रहे हैं। भरतवंशो नरेश! यह सब आपको 
चे ही आज | कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भोष्मजी इस दुर्दशाके 


आँधीके उखाड़े हुए वृक्षकी भाँति मारे जाकर युद्ध- | योग्य नहीं थे॥१२-१३॥ 
इति महाभारते भीष्णपर्वणि श्रीमद्धगबद्गीतापर्वणि भीष्ममृत्यु्रबणे अयोदशोऽध्यायः ॥ १३७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्रवके अन्तर्गत श्रीमद्धगवद्गतापर्वपेँ 
आष्ममुत्युश्ववणविषयक वेरहकाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३॥ 
Or 


चतुर्दशोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको 
विस्तारपूर्वक जाननेके लिये संजयसे प्रश्‍न करना 


धृतराट्र उवाच 
कथं कुरूणामृषभो हतो भीष्मः शिखण्डिना। 
कथं रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासवोपमः ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! कुरुकुलके श्रेष्ठतम 
पुरुष गेरे पितृतुल्य भीष्म शिखण्डोके हाथसे कैसे मारे 
गये? बे इद्धके समान पराक्रमी थे, वे रथ्से कैसे 
गिरे 2॥ १॥ 
कथमाचक्ष्व मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकल्पेन गुर्वर्थे ब्रह्मचारिणा ॥ २॥ 
संजय ! जिन्होने अपने पिताके संतोषके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंके समान 
बलवान्‌ थे, उन्हाँ भीष्मसे रहित होकर आज हमारे 
सैनिकोकी कैसी अवस्था हुई है? यह बताओ॥२॥ 
तस्मिन्‌ हते महाप्राज्ञे महेष्वासे महाबले। 
महासत्त्वे नरव्याघ्रे किमु आसौन्मनस्तव॥ ३॥ 
महाज्ञानी, महाधुर्धर, महाबली और महान्‌ 
शैर्यशाली नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी 
कैसी अवस्था हुई ?॥३॥ 
आततिं परामाविशति मनः शंससि मे हतम्‌। 
कुरूणामृषभं वीरमकम्पं पुरुषषंभम्‌॥ ४॥ 


संजय! तुम कहते हो, अकम्प्य वीर पुरुषसिंह, | 


कुरुकुलशिरोमणि भीष्यजी मारे गये-इसे सुनकर मेरे 

हृदयमे बड़ी पीडा हो रहो है॥४॥ 

के तं यान्तमनुप्राप्ताः के वास्यासन्‌ पुरोगमाः। 

केऽतिष्ठन्‌ के न्यवर्तन्त केऽन्ववर्तन्त संजय॥५॥ 
संजय! जिस समय वे युद्धके लिये अग्रसर हुए 

थे, उस समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके 


आगे कौन-कौत बीर थे? कौत उनके साथ युद्धमें डटे 
रहे ? कौन युद्ध छोड़कर भाग गये? और किन लोगोने 
सर्वधा उनका अनुसरण किया था?॥५॥ 
के शूरा रथशार्दूलमद्भुतं कषत्रियर्षभम्‌। 
तथानीकं गाहमानं सहसा पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ ६॥ 
किन शूरवीरोंने शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय 
रथियोमें सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षत्रियशिरोमणि 
भोष्मजीके पास सहसा पहुँचकर सदा उनके पृष्ठभागका 
अनुसरण किया ?॥६॥ 
यस्तमोऽकं इवापोहन्‌ परसैन्यमभित्रहा। 
सहत्ररश्मिप्रतिमः परेषां भवयमादधत्‌॥ ७॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता है, उसी 
प्रकार शत्रुसूदन भीष्म शत्रुसेनाका नाश करते थे। 
जिनका तेज सहस्र किरणोंत्राले सूर्वके समान था, 
जिन्होंने शत्रुओंको भयभीत कर रखा था॥७॥ 
अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसमानमनीकानि य एनं पर्यवारयन्‌॥८॥ 
कृतिनं तं दुराधर्षं संजयास्य त्वमन्तिके । 
कर्थं शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌॥ ९॥ 
जिन्होंने युद्धमें पाण्डवॉपर दुष्कर पराक्रम किया 
धा तथा जो उनको सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे, 
उन अस्त्रविद्याके जाता दुर्जय वीर भीष्यजीकों जिन्होंने 
रोका है, वे कौन हैं? संजय! तुम तो उनके पास ही 
थे, पाण्डवोने युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार 
आगे बढ़नेसे रोका ?॥८-९॥ 
निकृन्तन्तमनीकानि शरदंष्ट्रं मनस्विनम्‌। 
आपपत्यात्ताननं घोरमसिजिह्णं दुरासदम्‌॥ १०॥ 


द्श्ड 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अनर्ह पुरुषव्याघ्रं ह्वीमन्तमपराजितम्‌। 
पातयामास कौन्तेयः क्रथं तमज़ितं युध्ि॥ १९॥ 
जो शत्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे, 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं, धनुष ही खुला हुआ मुख 
था, तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन भयंकर एवं 
दुर्धर्ष पुरुषसिंह भीष्मको कुन्तीनन्दन अर्जुनते युरद्धमें 
कैसे मार गिराया? मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके 


योग्य नहीं थे। वे लज्ाशील और पराजय-शून्य थे॥ 
उग्रधन्वातमुग्रेषुं वर्तमानं रथोत्तमे 
'परेषामुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमथेघुभिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर बैठकर भयंकर धनुष और 
भयानक बाण लिये शत्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्रार 
काट-काटकर उनके ढेर लगा रहे थे॥१२॥ 
'पाण्डवानां महत्‌ सैन्यं यं दृष्ट्वोद्वतमाहवे। 
कालाग्निमिव दुर्धर्ष समचेष्टत नित्यशः॥ १३॥ 
पाण्डवोकी विशाल सेना दुर्धर्ष कालाग्निके 
समान जिन्हें युद्धके लिये उद्यत देख सदा काँपने लगती 
थो॥१३॥ 
परिकृष्य स सेनां तु दशरात्रमनीकहा 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌॥ १४॥ 
चे ही शत्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक शत्रओकी 
सेनाका संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
दिखाकर सूर्यळी भाँति अस्त हो गये॥१४॥ 
यः स शक्र इवाक्षव्यं वर्ष शरमयं क्षिपन्‌। 
जघान युधि योधानामर्बुदं दशभिर्दिनैः॥ १५॥ 
स शेते निहतो भूमौ वातभग्न इव द्रुमः। 
मम दुर्मन्त्रतिताजा यथा नार्हति भारत॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय 
बाणोंकी वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका 
संहार कर डाला, बे ही भरतबंशी बीर भीष्म मेरी 
कुमन्त्रणाके कारण आँधीसे उखाडे गये वृक्षकी भाँति 
युद्धमें मारे जाकर पृथ्वीपर शयन कर रहे हैं, वे कदापि 
इसके योग्य नहीं शे ॥१५-१६॥ 
कथं शान्तनवं दृष्ट्वा पाण्डवानामनीकिनी। 
प्रहर्तुमशकत्‌ तत्र भीष्मं भीमपराक्रमम्‌॥ १७॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे, 
उन्हें सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार कैसे कर 
सकी ?॥१७॥ 


कथं भीष्मेण संग्राम प्रकुर्वन्‌ पाण्डुनन्दनाः। 
'कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय॥ १८ ॥ 
संजय! पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम कैसे 
किया? द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयो कैसे नहीं 
हो सके? ॥१८॥ 
कृषे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां शरेष्ठः कथं स निधनं गतः॥ १९॥ 
उस युद्धमें कृपाचार्य तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म 
कैसे मारे गये? ॥ १९॥ 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना 
भीष्मो विनिहतो सुद्धे देवैरपि दुरासदः॥ २० ॥ 
भीष्म तो युद्धमें देवताओंके लिये भी दुर्जय एवं 
अतिरथी थे, फिर पांचालराजकुमार शिखण्डीके हाथसे 
वे किस प्रकार मारे गये ?॥ २०॥ 
य: स्पर्धते रणे नित्यं जामदग्न्यं महाबलम्‌। 
अजितं जामदग्न्येन शक्रतुल्यपराक्रमम्‌॥ २१ ॥ 
तं हतं समरे भीष्मं महारथकुलोदितम्‌। 
संजयाचक्ष्व मे वीरं येन शमं न बिदाहे॥ २२॥ 
जो रणधूमिमें महाबली जमदग्निनन्दन परशुरामसे 
भौ टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान था और परशुरामजी भी जिन्हें 
पराजित न कर सके थे; संजय | महारथियोंके कुलमें 
प्रकट हुए वै महावीर भीष्म समरभूमिमें किस 
अकार मारे गये, यह मुझे बताओ; क्योंकि मुझे शान्ति 
नहीं मिल रही है॥ २१-२२॥ 
मामकाः के महेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌। 
दुर्योधनसमादिष्टाः के वीराः पर्यवारयन्‌॥ २३॥ 
संजय! कभी बुद्धसे पीछे न हटनेवाले भीष्मजीका 
मेरे पक्षक्रे किन महाधनुर्धरेने साथ नहों छोड़ा? 
दुर्योधनकी आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सब 
ओरसे घेर रखा था?॥ २३॥ 
यच्छिखण्डिमुखाः सर्वे पाण्डवा भीष्पमभ्ययुः। 
कच्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहुः संजयाच्युतम्‌॥ २४॥ 
संजय! जब शिखण्डी आदि समस्त पाण्डव 
वीरोनि भीष्पपर आक्रमण किया, उस समय समस्त 
कौरवोंने कहीं अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं 
दिया था?॥२४॥ 
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अश्मसारमयं तूनं हृदयं सुदृढै मम। 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघं हतं भीष्मं न दीर्यते ॥ २५॥ 
अवश्य ही मेरा यह हृदय लोहेके समान सुदृढ 
है, तभी तो पुरुषसिंह भीष्मको मारा गया सुनकर 
विदीर्ण नहीं होता है!॥२५॥ 
यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिश्च भरतर्षभे। 
अप्रमेयाणि दुर्धर्षे कथं स निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भौष्ममें सत्य, मेधा 
और नीति--ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थो, वे युद्धमें कैसे 
मारे गये? ॥ २६॥ 
मौबींधोषस्तनयित्नु: पृषत्कपृषतो महान्‌ । 
घनुहांदमहाशब्दो महामेघ इवोन्ततः ॥ ९७॥ 
बे युद्धमें महान्‌ मेके समान ऊँचे उठे हुए थे। 
धनुषकी टंकार ही उनकी गर्जना थी, बाण ही उनके 
लिये वर्षाकी बूँदे थीं और धनुषका महान्‌ शब्द ही 
बिजलीकी गड़गड़ाहटका भयंकर शब्द था॥२७॥ 
योःभ्यवर्षत कौन्तेयान्‌ सपाञ्चालान्‌ ससृंजयान्‌ | 
निष्तन्‌ पररथान्‌ वीरो दानवानिव बज्रभृत्‌॥ २८ ॥ 
वीरवर भीष्मने शत्रुपक्षके रथियों-कुन्तीकुमारों, 
पांचालो तथा संजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
अकार बाणोंकी बौछार की, जैसे वज्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाणवर्षा करते हैं॥२८॥ 
इष्वस्त्रसागरै घोरं बाणग्राह॑ दुरासदम्‌। 
कार्मुकोर्मिणमक्षव्यमट्ठीप॑. चलमप्लबम्‌॥ २९॥ 
उनका धनुष-बाण आदि अस्त्रसमूह भयंकर एवं 
दुर्गम समुद्रके समान था, बाण ही उसमें ग्राह थे, धनुष 
लहरोंके समान जात पड्ता था, वह अक्षय, द्वीपरहित, 
चंचल तथा नौका आदि तैरनेके साधनोंसे शून्य था॥ २९ ॥ 
'गदासिमकरावासं हयावर्त गजाकुलम्‌। 
पदातिमत्स्यकलिलं शक्कुदुन्दुभिनिःस्बनम्‌ ॥ ३०॥ 
गदा और खड्ग आदि ही उसमें मगरके समान थे। 
बह अश्वरूपी भँवरोंसे भयावह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना उसमें 
भरे हुए मत्स्योंके समान जान पड़ती थी तथा शंख और 
दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी ॥ ३०॥ 
हयान्‌ गजपदातीश्च रथांश्च तरसा बहून्‌। 
निमज्जयन्ते समरे परवीरापहारिणम्‌॥ ३१ ॥ 
भौष्मजी उस समुद्रम शत्रुपक्षके हाथियों, घोड़ों, 


चैदलो तथा बहुसंख्यक रधोंको वेगपूर्वक डुबो रहे थे। 
वै समरभूमिमें शत्रुवीरॉके प्राणोंका अपहरण करने- 
वाले थे॥३१॥ 
विदहामानं कोपेन तेजसा च परंतपम्‌ 
वेलेव मकरावासं के वीराः पर्यवारयन्‌॥ ३२ ॥ 
अपने क्रोध और तेजसे दग्ध एवं प्रज्चलित-से 
होते हुए शत्रुसंतापी भीष्मको जैसे तट समुद्रको रोक 
देता है उसी प्रकार किन वीरोंने आगे बढ़नेसे रोका 
था॥३२॥ 
भ्रीष्पो यदकरोत्‌ कर्म समरे संजयारिहा। 
दुर्योधनहितार्थांय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌॥ ३३ ॥ 
केऽसक्षन्‌ दक्षिणं चक्रं भीष्मस्यामिततेजसः। 
पृष्ठतः के परान्‌ वीरानपासेधन्‌ यतव्रताः॥ ३४॥ 
शत्रुहन्ता भीष्मने दुर्योधनके हितके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था, वह अनुपम है | उस समय कौन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे? किन-किन वीरोने 
अमिततेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की 
थी? किन लोगोंने दृढ़तापूर्वक त्रतका पालन करते हुए 
उनके पीछेकी ओर रहकर शत्रुपक्षके वीराँको आगे 
बढ्नेसे रोका था?॥ ३३-३४॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके। 
केऽरक्षन्नुत्तरं चक्रं वीरा वीरस्य युध्यतः ॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते 
हुए उनके आगे खड़े थे? और किन वीरोने युद्धमें 
लगे हुए शुरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा 
कौ थो?॥ ३५॥ 
बामे चक्रे वर्तमानाः के 5घ्नन्‌ संजय सुंजयान्‌। 
अग्रतोऽग्रयमनीकेषु केऽभ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌॥ ३६॥ 
संजय! उनके बायें चक्रको रक्षामे तत्पर होकर 
किन-किन योद्धाओंने सृंजयवंशियोंका विनाश किया 
था? तथा किन्होंने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय 
वीर भोष्मकी सब ओरसे रक्षा की थी?॥ ३६॥ 
पार्श्वतः केऽभ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌। 
समुहे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय॥ ३७॥ 
संजय! किन लोगोने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते 
हुए उनके पार्श्वभागका संरक्षण किया था? और 
किन्होंने उस सैन्यसमूहमें आगे रहकर वीरतापूर्वक 
शत्रुयोद्वाऔका डटकर सामना किया था?॥३७॥ 


घट्छ 
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रक्ष्यमाणः कथं वारैगोप्यमाचाश्च तेन ते। 
दुर्जयानामनीकानि नाजयंस्तरसा युधि॥ ३८॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से वीर उनकी रक्षा करते 
थे और ते भी उन वीरोंकी रक्षमें दत्तचित्त थे, तब भी 
उन सब लोगॉने मिलकर शत्रुपक्षकी दुज॑य सेनाओंको 
कैसे जेगपूर्वक परास्त नहीं कर दिवा?॥ ३८॥ 
सर्वलोकेश्वरस्येव परसमेष्ठिप्रजापते:। 
कथं प्रहर्तुमपि ते शेकुः संजय पाण्डवाः॥ ३९॥ 
संजय! भीष्यजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामो परमेष्ठी 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर पाण्डव 
उनके ऊपर कैसे प्रहार कर सके ?॥३९॥ 
यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः पंरैः। 
तं निमग्नं नरव्यान्नं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४०॥ 
संजय! जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें 
निर्भय एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरव शत्रुओके 
साथ युद्ध करते थे, उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा 
गया बता रहे हो, यह कितने दुःखको बात है ?॥ ४०॥ 
यस्य वीर्य समाश्रित्य मम पुत्रो बृहद्वलः। 
न पाण्डवानगणयत्‌ कथं स निहतः परै; ॥ ४९॥ 
जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवाँको कुछ नहीं गिनता था, वे 
शबुओंदवारा किस प्रकार मारे गये ?॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विबुधैः सर्वैः सहाये युद्धदुर्मदः । 
काङ्क्षितो दानवान्‌ घ्नद्धिः पिता मम महात्रतः ॥ ४२॥ 
"यस्मिञ्जाते महावीर्ये शान्तनुर्लोकविश्रुतः। 
शोकं दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३॥ 
प्रोक्तं परायणं प्राज्ञं स्वधर्मनिरतं शुचिम्‌। 
बेदवेदाङ्गतत्त्वज्ञं कथं शंससि मे हतम्‌॥ ४४॥ 
'पहलेकी बात है, दानबोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ क्रतधारी पिता रणदुर्मद 
भीष्मजीको अपना सहायक बनानेको अभिलाषा की थी, 
जिव महापराक्रमी पुत्ररलके जन्म लेनेपर लोकविख्यात 
महाराज शान्तनुने शोक, दीनता और दुःखका सदाके लिये 
त्याग कर दिया था, जो सबके आश्रयदाता, बुद्धिमान्‌, 
स्वधर्मपरायण, पवित्र और बेदबेदांगोंके तत्त्वज्ञ बताये गये 
हैं, उन्हीं भीष्मको तुम मारा गया कैसे बता रहे हो 2॥ 
सर्वास्त्रविनयोपेतं शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ । 
हतं शान्तनवं श्रुत्वा मन्ये शेषं हतं बलम्‌ ॥ ४५॥ 


जो सम्पूर्ण अस्त्र-शस्तरोकी शिक्षासे सम्पन्न, शान्त, 
जितेखिय और मनस्वी थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारा गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब 
हमारी सारी सेना मार दी गयी॥४५॥ 
धर्मादधर्मो बलवान्‌ सम्प्राप्त इति मे मतिः। 
सत्र वृद्धं गुरु इत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६॥ 
आज मुझे निश्‍्चितरूपसे ज्ञात हुआ कि धर्ममे 
अधर्म ही बलवान्‌ है; क्योकि पाण्डव अपने वृद्ध 
'गुरुजनकी हत्या करके राज्य लेना चाहते हैं॥४६॥ 
'जामदरन्यः पुरा रामः सर्वास्त्रविदनुत्तमः। 


ककुदं सर्वधर्बिनाम्‌। 
हतं शंससि मे भीष्मं कि नु दुःखमतः परम्‌॥ ४८॥ 

पूर्वकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण 
आस्तरवेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके 
लिये आये थे, परंतु भोष्मने उन्हें परास्त कर दिया, 
उन्हीं इन्द्रके समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुधरोंमें श्रेष्ठ 
भीष्मको तुम भारा गया कह रहे हो, इससे बढ़कर 
दुःखको बात और क्या हो सकती है ?॥ ४७-४८॥ 
असकृत्‌ क्षत्रियव्राताः संख्ये येन विनिर्जिताः। 
जामदग्न्येन वारेण परवीरनिधातिना॥ ४९॥ 
ज हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽद्य शिखण्डिना । 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परशुरामजीने 
अनेक बार समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें परास्त किया था, 
उनसे भी जो मारे न जा सके, वे ही परप बुद्धिमान्‌ 
भीष्म आज शिखण्डीके हाथसे मार दिये गये!॥ ४९३॥ 
तस्मालूनं महावीयांद्धार्गचाद्‌ युद्धदुर्मदात्‌॥ ५०॥ 
तेजोवीर्यबलैर्भूयान्‌ शिखण्डी दुपदात्मजः। 
यः शूरं कृतिनं युद्धे सव॑शास्त्रविशारदम्‌॥ ५१ ॥ 
परमास्त्रविदं वीरं जघान भरतर्षभम्‌। 

इससे जान पड़ता है कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद 
परशुरमजीकी अपेक्षा भी तेज, पराक्रम और बलमेँ द्रपदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढा-चढा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रॉके ज्ञानमें निपुण, परमास्तरवेत्ता और शूरवीर 
विद्वान्‌ भरतकुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है॥ 
के वौरास्तममित्रथ्नमन्वयु: शस्त्रसंसदि॥५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्धं भीष्मस्य पाण्डवैः । 
'योषेब हतवीरा मे सेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३ ॥ 


श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ] 


चतुर्दशोऽव्यायः 


६९७ 


उस समव युद्धमें शत्रुहन्वा भोष्मजीके साथ 
कौत-कौनसे बीर थे ? संजय! पाण्डवोंके साथ भीष्मका 
किस प्रकार युद्ध हुआ? यह मुझे बवाओ। उन वीर 
सेनापतिकै मारे जानेपर मेरै पुत्रकी सेना विधवा स्त्रीके 
समान असहाय हो गयी है ॥ ५२-५३ ॥ 
अगोपमिव चोदश्रान्तं गोकुलं तद्‌ बलं मम | 
पौरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहवे॥ ५४॥ 
परासक्ते च अस्तस्मिन्‌ कथमासौन्मनस्तदा। 

जैसे ग्वालेके बिना गौओंका समुदाय इधर-उधर 
भटकता फिरता है, उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्भ्रान्त 
हो रही होगौ। महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूर्ण 
जगतका परम पुरुषार्थ प्रकट दिखायी देता था, वे ही 
भीष्म जब परलोकके पथिक हो गये? उस समव तुम 
लोगोंके मनकी अवस्था कैसी हुई थी॥५४३॥ 


जीवितेऽप्यद्य सामर्थ्यं किमिवास्मासु संजय॥ ५५ ॥ | 


घातयित्वा महावीर्यं पितरं लोकधार्मिकम्‌। 
अगाधे सलिले मग्नां नावं दृष्ट्वेव पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय! आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोंमें क्या 
सामर्थ्य है ? जगत्‌के विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब 
गये हैं, जैसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावको अगाध 
जलमें डूबी हुई देखकर दुःखी होते हँ ॥ ५५-५६॥ 
भ्रीष्मे हते भूशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः । 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय॥५७॥ 
यच्छूत्वा पुरुषव्याप्रं हतं भीष्मं च दीय॑ते। 

मैं समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे। संजय! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है॥ 
यस्मिनस्त्राणि मेधा च नीतिश्च पुरुषर्षभे॥ ५८ ॥ 
अप्रमेयाणि दुर्धर्षे कथं स निहतो युधि। 

जिन पुरुषरत्न तथा दुर्धर्ष बीरशिरोमणिमें अस्त्र, 
बुद्धि और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं, वे युद्धमें 
कैसे मारे गये ?॥ ५८३ ॥ 
न चास्त्रेण न शौर्येण तपसा मेधया न च॥ ५९॥ 
न धृत्या न पुनस्त्यागान्मृत्यो: कश्चिद्‌ विमुच्यते। 

जान पड़ता है कि अस्त्रमे, शौर्यसे, तपस्यासे, 
बुद्धिसे, धैर्यसे तथा त्यागके द्वारा भौ कोई मृत्युसे छूट 


नहीं सकता हैं॥५९३॥ 
कालो नूनं महावीर्यः सर्वलोकदुरत्ययः॥ ६०॥ 
यत्र शान्तनवं भीष्मं हतं शंससि संजय। 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है, 
सम्पूर्ण जातूके लिये वह दुलंट्ट्य है, जिसके अधीन 
होनेके कारण तुम शान्तनुनन्दन भीष्मको मारा गया बता 
रहे हो॥६०३॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो महद्‌ दुःखपचिन्तयम्‌॥ ६१ ॥ 
आशंसेऽहं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌। 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्यसे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी। इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त 
होकर मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ॥६१३॥ 
'यदाऽऽदित्यमिबापश्यत्‌ पतितं भुवि संजय॥ ६२॥ 

दुर्योधनः शान्तनवं किं तदा प्रत्यपद्यत। 
संजय! जब दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भौष्मको 
अस्ताचलगामी सूर्यकी भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखा, तब 
उसने क्या सोचा ?॥ ६२३ ॥ 
नाहं स्तेषां परेषां वा बुद्धया संजय चिन्तयन्‌ ॥ ६३॥ 
शेषं किंचित्‌ प्रपश्यामि प्रत्यनीके महीक्षिताम्‌। 

संजय! जब मैं अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता 
हूँ तो अपने अथवा शत्रुपक्षके राजाओंमेंसे किसीका भी 
जीबन इस युद्धय शेष रहता नहीं दिखायी देता 
दारुण: क्षत्रधर्पोऽयमृषिभिः सम्प्रदर्शितः ॥ ६४॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋषियोंने क्षत्रियाँका यह धर्म अत्यन्त कठोर 
निश्‍चित किया है, जिसमें रहते हुए पाण्डव शान्तनुनन्दन 
भौष्मको मारकर राज्य लेना चाहते हैं॥ ६४६ ॥ 
अयं वा राज्यमिच्छामो घातयित्वा महाव्रतम्‌ ॥ ६५॥ 
कषत्रम स्थिताः पार्था नापराध्यन्ति पुत्रकाः। 
| एतदार्येण कर्तव्यं कृच्छास्वापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
"पराक्रमः परं शवत्या तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 

अथवा हम भो तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं। क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोंका कोई अपराध नहीं है। संजय! दुस्तर 
आपत्तिके समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो 
भीष्मजीने किया है, कि वह राक्तिके अनुसार अधिक 
'से-अधिक परक्रम करे। यह गुण भीष्मजीमें पूर्णरूपसे 
| प्रतिष्ठित था॥ ६५-६६ ॥ 


ह 
'३६॥ 


६१८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अनीकानि विनिष्नन्त॑ ह्वीमन्तमपराजितम्‌॥ ६७॥ 
कथं शान्तनवं तातं पाण्युपुत्रा न्यवास्यन्‌। 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्धं महात्मभिः ॥ ६८॥ 
भोष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और 
'लजाशील थे। विपक्षी सेनाओंका संहार करते हुए उन 
मेरे ताऊ भीष्मजीको पाण्डवेनि कैसे रोका? उन 
महामनस्वी बीरोंने किस प्रकार सेनाएँ संगठित कीं और 
किस प्रकार युद्ध किया?॥ ६७-६८॥ 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे पंरैः। 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः । ६९॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमब्रुवन्‌। 
संजय! शत्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका 
किस प्रकार वध किया? दुर्योधन, कर्ण, दुःशासन तथा 
सुबलपुत्र जुआरी शकुनिने भीष्मजीके मारे जानेपर 
क्या-क्या बातें कहीं ?॥६९६॥ 
यच्छरीरैरुपास्तीणां नरवारणवाजिनाम्‌॥ ७०॥ 
शरशक्तिमहाखड्गतोमराक्षां महाभयाम्‌। 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभां युद्धदुरासदाम्‌॥ ७१ ॥ 
प्राणद्यूते प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः। 
संजय! जहाँ मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीर बिळे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महान्‌ खड्ग और तोमरूपी पासे 
फेके जाते थे, जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाली थौ, उस राणक्षेत्ररूपी द्यूतसभामें किन-किन 
मन्दबुद्धि जुआरियोने प्रवेश किया था ? जहाँ प्राणोंकी बाजी 
'लगायी जाती थी, वह भयंकर जूएका खेल किन-किन 
नरत्रेष्ठ वीराले खेला धा? ॥ ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय। 
संजय! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें 
कौत-कौत-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय 
हुई तथा कौन-कौन बीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार 
गिराये गये? यह सब मुझे बताओ॥ ७२३॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवब्रतं हतम्‌॥ ७३ ॥ 
पितरं भीमकर्माणं भीष्ममाहवशोभिनम्‌। 


आर्ति मे हृदये रूढां महतीं पुत्रहानिजाम्‌॥ ७४॥ 
त्से हि मे सर्पिषेबाग्निमुद्दीपयसि संजय। 
युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले भयंकर पराक्रमी अपने 
ताक देवव्रत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे हृदयमें 
शान्ति नहीं रह गयी है । उनके पारे जानेसे मेरे पुत्रोंकी 
जौ हानि होनेबाली है, उसके कारण मेरे मनमें भारी 
च्यथा जाग उठी है। संजय! तुम अपने वचनरूपी 
घृतकी आहुति डालकर मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी 
अग्निको और भी उद्दीप कर रहे हो॥७३-७४३ ॥ 
महान्तं भारमुद्यम्य विश्रुतं सार्वलौकिकम्‌ ॥ ७५ ॥ 
दृष्ट्या विनिहतं भीष्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
श्रोष्यामि तानि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌॥ ७६॥ 
जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात इस युद्धके महान्‌ 
भारको अपनी भुजाओपर उठा रखा था, उन्हीं भौष्पजीको 
मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, ऐसा 
मेरा विश्वास है | मैं दुर्वोधनके द्वारा प्रकट किये हुए 
उन दुःखोंको सुनूँगा॥७५-७६॥ 
तस्मान्ये सर्वमाचक्ष्व यद्‌ वृत्तं तत्र संजय। 
यद वृत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्याबुद्धिसम्भवम्‌॥ ७७॥ 
अपनीतं सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय। 
(इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त कहो। 
मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय 
और न्यायको जो-जो बातें संघटित हुई हों, उन सबका 
वर्णन करो ॥७७३ ॥ 
यत्‌ कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८ ॥ 
तेजोयुक्तं कृतास्त्रेण शंस तच्याप्यशेषतः । 
विजयकी इच्छा रखनैवाले अस्त्रठेत्ता भोष्मजीने 
उस युद्धमें अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य 
किया हो, वह सभी पूर्णरूपसे मुझे बताओ॥७८ ६ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयो;॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिंश्च काले यच्च यथाभवत्‌॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका बह युद्ध जिस 
समय, जिस क्रमसे और जिल रूपमें हुआ था, वह सब 


कहो॥ ७९-८०॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि धृतराष्ट्रप्रश्ने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अनतत शीमदधगवद्गीतप्मे कृतराष्ट्रका अस्तविषदक 
चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 


sD rr 


श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ] 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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पञ्चदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ करना- दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 
त्वद्युक्तोऽयमनुप्रशनो महाराज यथार्हसि। 
ज सु दुर्योधने दोषभिममासंक्तुमर्हसि॥ ९॥ 
संजयने कहा-महाराज! आपने जो ये बारंबार 
अनेक प्रश्न किये हैं, वे सवंथा उचित और आपके 
योग्य ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके हो 
माथेपर नहीं मढ्ना चाहिये॥१॥ 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः । 
'एनसा त्तेन चान्यं स उपाशङ्कितुमर्हति॥ २॥ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मोळे कारण अशुभ फल 
भोग रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं 
करनी चाहिये॥ २ ॥ 
महाराज मनुष्येषु निन्ह्यं य: सर्वमाचरेत्‌। 
स बध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌॥ ३॥ 
महाराज! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण सब 
लोगॉके लिये मार डालनेयोग्य है॥३॥ 
निकारो निकृतिप्रज्ञै: पाण्डवैस्त्यत्प्रतीक्षया। 
अनुभूतः सहामात्यैः क्षान्तश्च सुचिरं वने॥ ४॥ 
पाण्डव आफलोगोंद्रार अपने प्रति किये गये 
अपमान एवं कपटपूर्ण बर्तावको अच्छी तरह जानते थे, 
तथापि उन्हाने केवल आपकी ओर देखकर-आपके 
द्वारा न्यायोचित बर्ताव होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक 
अपने मन्त्रियांसहित वनपें रहकर कलेश भोगा और सब 
कुछ सहन किया॥४॥ 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌। 
प्रत्यक्षं यन्मया दृष्टं दृष्टं योगबलेन च॥५॥ 
शृणु तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः कृथाः। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा चूचमिदमेव नराधिप॥६॥ 
भूपाल! मैंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है, वह सब वृत्तान्त 
सुना रहा हूँ, सुनिये। अपने मनको शोकमें न डालिये। 
नरेश्वर! निश्चय हौँ दैवका यह सारा विधात मुझे 


प्रहलेसे ही प्रत्यक्ष हो चुका है॥५-६॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं पाराशर्याय थीमते। 
चस्य प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्तं ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
दृष्टिश्चातीन्द्रिया राजन्‌ दूराच्छूवणमेव च। 
'परचित्तस्य विज्ञानमतीतानागतस्य च॥ ८ ॥ 
| '्युल्थितोत्पत्तिविज्ञानमाकाशे च गतिः शुभा। 
अस्त्रैरसंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः॥ ९ ॥ 
शृणु मे विस्तरेणेदं विचित्रं परमाद्धुतम्‌। 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा त्तल्लोमहर्षणम्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ है, इन्द्रियातीत विषयको भी प्रत्यक्ष 
देखनेवाली दृष्टि मिली है, दूरसे भी सब कुछ सुननेकी 
शक्ति, दूसरेके मनकी बातोंको 
भूत और भविष्यका ज्ञान, शास्त्रके विपरीत चलनेवाले 
मनुष्योंकी उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशमें चलने-फिरनेकी 
उत्तम शक्ति तथा युद्धके समय अस्त्रॉसे अपने शरीरके 
अछूते रहनेका अद्भुत चमत्कार आदि बातें जिन 
महात्माके वरदानसे मेरे लिये सम्भव हुई हैं, उन्हीं 
आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ व्यासजीको नमस्कार 
करके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत, विचित्र एवं 
रोमांचकारी युद्धका वर्णन आरम्भ करता हूँ। आप मुझसे 
ग्रह सब कुछ जिस प्रकार हुआ था, वह विस्तारपूर्वक 
सुने॥ ७-१०॥ 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः। 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमथाद्रवीत्‌॥ ११॥ 
महाराज! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके 
अनुसार व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके 
लिये तैयार हो गयौं, उस समय दुर्योधनने दुःशासनसे 
कहा--॥११॥ 
दुःशासन रथास्तूर्णं युज्यन्तां भीष्परक्षिण:। 
अनीकानि च सर्वाणि शीघ्र त्वमनुचोदय॥ १२॥ 
“दुःशासन! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
| शीघ्र तैयार कराओ। सम्पूर्ण सेनाओंको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तैयार हो जानेकी आह्ञा दो॥१२॥ 


६२० 


महाभारते 


[भौष्यपर्वणि 


अयं स मामभिप्राप्तो वर्षपूगाभिचिन्तित: । 
पाण्डवानां ससैन्यानां कुरूणां च समागमः॥ १३॥ 
“मैं वर्षोंसे जिसके लिये चिन्तित था, वह यह 
सैनासहित कौरव-पाण्डवोंका महान्‌ संग्राम मेरे सामने 
उपस्थित हो गया है॥१३॥ 
नातः कार्यतमं मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌। 
हन्याद्‌ गुप्तो हसौ पार्थान्‌ सोमकांश्च ससंजयान्‌॥ १४॥ 
"इस समय युद्धमें भौष्पजौको रक्षासे बढ़कर 
दूसरा कोई कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि 
बे सुरक्षित रहें तो कुन्तीके पुत्रों, सोमकर्वशियों तथा 
सूंजयोंको भी मार सकते हैं॥ १४॥ 
अब्रवीच्च विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
शरूयते स्त्री हासौ पूर्व तस्माद्‌ बज्यो रणे मम॥ ९५॥ 
विशुद्ध हृदयवाले पितामह भष्म मुझसे कह चुके 
हैं कि 'मैं शिखण्डीको युद्धमें नहीं मारूँगा; क्योंकि 
सुननेमें आवा है कि वह पहले स्त्री था, अतः रणभूमिमें 
मेरे लिये बह सर्वथा त्याज्य है'॥१५॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणेति मे मति: । 
शिखण्डिनो बधे यत्ता: सर्वे तिष्ठन्तु मामकाः ॥ १६॥ 
“इसलिये मेत विचार है कि इस समय हमें 
विशेष रूपसे भीष्मजीकी रक्षाम ही तत्पर रहना 
चाहिये। मेरे सारे सैनिक शिखण्डीको मार डालनेका 


प्रयत्न करें॥ १६॥ 

तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्योत्तरपथाः । 

सर्वथास्त्रेषु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌॥ १७॥ 
“पूर्व, पश्चिम, दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो 

चीर अस्त्रविद्यामें सर्वथा कुशल हों, वे ही पितामह 

(भीष्म)-की रक्षा करें॥ १७॥ 

अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाबलम्‌ । 

मा सिंहं जम्बुकेनेव घातयामः शिखण्डिना॥ १८॥ 
“यदि महानली सिंह भी आरक्षित-दशामें हो तो 

उसे एक भेड़िया भी मार सकता है। हमें चाहिये कि 

सियारके समान शिखण्डीके द्वारा सिंहसदृश भीष्मको 

ज मरने दें॥ १८॥ 

बामं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाश्च दक्षिणम्‌। 

'गोप्ताग फाल्गुन प्राप्ती फाल्गुनो5पि शिखण्डिन: ॥ १९॥ 
“अर्जुने बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु और 

दाहिनेकी रक्षा उत्तमौजा कर रहे है । अर्जुनको ये दो रक्षक 

प्राप्त हैं और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९॥ 

संरक्ष्ममाणः पार्थेन भीष्मेण च विवर्जितः। 

यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरु॥ २०॥ 
“अतः दुःशासन! भीष्मसे उपेक्षित तथा अजुँनसे 

सुरक्षित होकर शिखण्डी जिस प्रकार गंगानन्दन भीष्मको 

न मार सके, वैसा प्रयल करो'॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वीण दुर्वोधनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोऽघ्यायः॥ १५ ॥ 
इस अकार श्रोमहाभारत भौष्यपर्वके अन्तर्गत मद्धगवद्गीतापर्वमे टुयोधन- 
दुःालनसंवादविपरवक पहा अध्याव पूरा हुआ॥ १५॥ 


SO 


षोडशोऽध्यायः 
दुर्योधनकी सेनाका वर्णन 


संजय उवाच 
तततो रजन्यां व्युष्टायां शब्दः समभवन्महान्‌। 


| गजानां बृंहतां चैव योधानां चापि गर्ज॑ताम्‌। 


श्वेलितास्फोटितोत्कुष्टेस्तुपुलं सर्वतो$भवत्‌॥ ३॥ 
भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि, वीरोळे 


क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति॥ १॥ | 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर रात्रिके आन्तमें | सिंहनाद, घोड़ोंकी हिनहिनाहट, रथके पहियोंकी घरषराहट, 
सबेरा होते ही “रथ जोतो, युद्धके लिये तैयार हो जाओ।' | हाथियोंकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओके मिंहनाद 


इस प्रकार जोर-जोरले बोलनेवाले राजाऑका महान्‌ 
कोलाहल सब ओर छा गया॥ ९॥ 
शङ्खुुन्दुभिधौषेश्च सिंहनादश्च 
हयहेषितनादैश्च 


भारता 


करने, ताल ठोंकने और जौर-जोरसे बोलने आदिको 
तुमुल ध्वनि सब ओर व्याप्त हो गयी॥ २-३॥ 
उदतिष्ठन्महाराज सर्व॑ युक्तमशेषतः। 


रथनेमिस्वनैस्तथा॥ २॥ | सूर्योदये महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः॥ ४॥ 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


षोडशोऽध्यायः 
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महाराज ! सूर्योदय होते-होते कौरवों और पाण्डवॉकी 
बह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार 
हो उठी॥४॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेब च। 
दुष्प्रधृष्याणि चास्त्राणि सशस्त्रकवचानि च॥ ५॥ 
राजेन्द्र! आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य 
अस्त्र-शस्त्र तथा कवच चमक उठे॥ ५॥ 
ततः प्रकाशे सैन्यानि समदृश्यन्त भारत। 
त्वदीयानां परेषां च शस्त्रवन्ति महान्ति च॥ ६॥ 


आर्त! तब सूर्योदयके प्रकाशमें आपकी और | 


शत्रु औँकी सारी सेनाएँ शस्त्रोंस सुसज्जित तथा अत्यन्त 
विशाल दिखायी देने लगीं॥६॥ 
तत्र नागा रथाश्चैव जाम्बूनदपरिष्कृताः। 
विभ्राजमाना दृश्यन्ते मेधा इव सविद्युतः॥ ७॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी 
और रथ बिजलियॉसहित मेघोंकी घटाके समान 
प्रकाशमान दिखायी देते थे॥७॥ 
रथानीकान्यदृश्यन्त नगराणीव भूरिशः। 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌॥८॥ 
बहुसंख्यक रथोंकी सेनाएँ नगरेके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं। उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी, पूर्ण 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे थे॥८॥ 
धनुर्भिऋष्टिभि: खड्गर्गदाभि: शाक्तितोमरेः। 
योधाः प्रहरणैः शुभ्रेस्तेष्वनीकेष्ववस्थित्ता: ॥ ९॥ 
आपकी सेनाके सैनिक धनुष, खड्ग, ऋष्टि, 
गदा, शक्ति और तोमर आदि चमकीले उस्त्र- शास्त्र 
लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे॥९॥ 
गजाः पदाता रधिनस्तुरगाश्च वरिशाम्पते। 
व्यतिष्ठन्‌ बागुराकाराः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १०॥ 
प्रजानाथ! हाथी, घोड़े, पैदल और रथी, शत्रुओंको 
बाँधनेके लिये बनकर एक-एक जगह सैकड़ों 
और हजारोंकी संख्यामें खड़े थे॥१०॥ 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यदृश्यन्त समुच्छिता:। 
स्वेषां चैव परेषां च झूतिमन्तः सहस्त्रश: ॥ ११॥ 
अपने और शत्रुओँकि अनेक प्रकारके ऊँचे-ऊँचे 
चमकीले ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे॥ ११॥ 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इव पावका: । 
अर्चिष्सन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्त्रशः ॥ १२॥ 
सुवर्णमव आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे 


विचित्र अंगोंवाले, सहलों हाथीसबार सैनिक अपनी 
प्रभासे शिखाओंसहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहे थे॥१२॥ 

महे्रकेतबः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव। 
संनद्धास्ते प्रबीराशच ददशुर्युद्धकाङ्‌क्षिणः 


जैसे इनद्रभवनमें देवराज इन्द्रके चमकीले 


१३॥ 
ध्वज 


| फहराते रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डबसेनाके 


ध्वज भी फहरा रहे थे। दोनों सेनाओंके प्रमुख बोर 
युद्धकी अभिलाषा रखकर कवच आदिमे सुसज्जित 
दिखायी दे रहे थे॥१३॥ 

उद्यतैरायुधैश्चित्रास्तलवद्धाः 


कलापिन:। 


ऋषभाक्षा मनुष्येन्दाश्‍चमूमुखगता बभु:॥ १४॥ 
उनकै हथियार उठे हुए थे। वे हाथमें दस्ताने और 


पौठपर तरकश बाँडे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनकी आँखें बैलोंकी आँखोंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं॥ १४॥ 
शकुनिः सौबल: शल्यः सैन्धवोऽथ जयद्रथः । 
विन्दानुविन्दौ कैकेयाः काम्बोजस्य सुदक्षिणः ॥ १५॥ 
शरुतायुधश्च कालिङ्गो जयत्सेनश्च पार्थिव: । 
बृहद्वलश्च कौशल्यः कृतवमां च सात्वतः॥ १६॥ 
दशैते पुरुषव्याब्राः शूराः परिधबाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्चानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७॥ 

सुबलपुत्र शकुनि, शल्य, सिन्धूः जयद्रथ, 
विन्द-अनुविन्द, क्रेकयराजकुमार, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
'कलिंगराज श्रुतायुध, राजा जयत्सेन, कोशलनरेश बृहद्दल 
तथा भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह शूरवीर 
क्षत्रिय एक-एक अक्षौहिणी सेनाके अधिनायक थे | 
इनकी भुजाएँ परिघोंके समान मोटी दिखायी देती थौं । 
इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ किये थे और उनमें प्रचुर 
दक्षिणाएँ दी थीं॥ १५--१७॥ 
एते चान्ये च बहवो दुर्योधनवशानुगा:। 
राजानो राजपुत्राश्च नीतिमन्तो महारथाः॥ १८॥ 
संनद्धाः समदृश्यन्त स्वेष्वनीकेष्ववस्थिताः। 

ये तथा और भी बहुत-से नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्योधनके वशमें 7हकर कवच आदिमे सुसज्जित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खडे दिखायी देते थे १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्वे बलिनो युद्धशालिन:॥ १९ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनस्यार्थे ब्रहालोकाय दीक्षिता:। 
समर्था दश वाहिन्यः परिगृह्य व्यवस्थिताः॥ २०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्पपर्तणि 


इन सबने काले मृगचर्म बाँध रखे थे। सभी 
बलवान्‌ और युद्धभूमिमें सुशोभित होनेवाले थे और 
सबने दुर्योधनके हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके 
साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा ली थी। ये सामर्थ्यशाली दस 
वीर अपने सेनापतित्वमें दस सेनाओंको लेकर युद्धके 
लिये तैयार खड़े थे॥१९-२०॥ ५ 
एकादशी धार्तराष्ट्रा कौरवाणां महाचमूः। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां यत्र शान्तनवोऽग्रणीः ॥ २१ ॥ 
ग्यारहवीं विशाल बाहिनी दुर्योधनकी थी, जिगगें 
अधिकांश कौरव-योद्धा थे। यह कौरव-सेना अन्य सव 
सेनाओंके आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक् थे 
शान्तनुनन्दन भीष्य॥ २१॥ 
श्वेतोष्णीर्ष श्वेतहयं श्वेतवर्माणमच्युतम्‌ 
अपश्याम महाराज भीष्यं चन्हमिबोदितम्‌ ॥ २२॥ 
उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पती थी। 
उनके घोड़े भी सफेद ही थे। उन्होंने अपने अंगोंमें श्वेत 
कवच बाँध रखा था। महाराज! मर्यादासे कभी पीछे न 
हटनेबाले उन भीष्मजीको मैंने अपनी श्वेतकान्तिके 
कारण नवोदित चनद्रमाके समान सुशोभित देखा॥ २२ ॥ 
हेमतालध्वजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌। 
श्वेताभ्र इव तीक्ष्णांशुं ददृशुः कुरुपाणडवाः॥ २३॥ 
सुंजयाशच महेष्वासा धृष्टम्तपुरोगमाः। 
भीष्यजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे। उनकी तालचिहिनत स्वर्णमयी ध्वजा आकाशे 
फहरा रही थौ। उस समय , पाण्डवों तथा 


धृष्टद्युम्न आदि महाधनुर्धर सुंजयवंशियोंने उन्हें सफेद 
बादलोंमें छिपे हुए सूर्यदेलके समान देखा॥ २३६ ॥ 
जृम्भमाणं महासिंहं दृष्ट्वा क्षुद्रपृगा यथा॥ २४॥ 
धृष्टययुम्नमुखा: सर्वे समुद्विविजिरे मुहुः। 
धृष्टयुम्न आदि सुंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार 
डद्ठिन हो उठते थे। ठीक उसी तरह, जैसे मुँह वाये 
हुए विशाले सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल 
हो उठते हैं॥२४३॥ 
एकादशैताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५ ॥ 
पाण्डवानां तथा सप्त महापुरुषपालिताः। 
भूपाल! आपकी ये ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
तथा पण्डवोंकी सात अक्षौहिणी सेनाएँ चीर पुरुषोंसे 
सुरक्षित हो उत्तम शोभासे सम्पन्न दिखायी देती 
थाँ॥ २५‡ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्ती महाग्राहसमाकुलो॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ दृश्वेते सागराविव। 
वे दोनों सेनाएँ प्रलयक्रालमें एक-दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंक समान दृष्टिगोचर हो रही थीं, जिनमें 
मतवाले मगर और भवरे होती हैं तथा जिनमें बड़े-बड़े 
ग्राह सब ओर फैले रहते हैं॥२६३॥ 
नैब नस्तादृशो राजन्‌ दृष्टपूर्वो न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 
राजन्‌! कौरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा 
संगठन मैंने पहले कभी न तो देखा था और न सुना 
ही था॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि श्रीमद्भगबद्गीतापर्वणि सैन्यचर्णने षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीमपक्के अन्तर्गत श्रीमद्धगवद्गीतापर्वमे सैन्यवर्गनविषयक 
सोलहवाँ अध्याय एूरा हुआ॥ १६॥ 


ee 
सप्तदशोऽध्यायः 


कौरवमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके 
व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो रवीत्‌ । 
तथैव सहिताः सर्वे समाजम्पर्महीक्षितः॥ १॥ 


मधाविषयग: सोमस्तद दिनं प्रत्यपद्यत। 
दीप्यमानाश्च सम्पेतुर्दिवि सप्त महाग्रहाः ॥ २॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था। आकाशमें सात 


संजय कहते हैं-राजन्‌। श्रीकृष्णद्वैपायन भगवान्‌ | महाग्रह अग्निके समान उद्दीप्त दिखायी दे रहे थे॥२॥ 


व्यासने जैसा कहा था, उसीके अनुसार सब राजा | द्विधाभूत 


कुरुक्षेत्रमे एकत्र हुए थे॥१॥ 


इवादित्य उदये प्रत्यदृश्यत। 
जचलन्त्या शिखया भूयो भानुमानुदितो रवि: ॥ ३॥ 


श्रीमद्धगवदगीतापर्व ] 


सप्तदशोऽध्यायः 
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उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बँटा हुआ-सा दिखायी | हैं ॥ १० ॥ 


देने लगा। साथ हो बह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओंसे 
अधिकाधिक जाज्चल्यमान होकर उदित हुआ था॥३॥ 
बबाशिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायसाः। 
लिप्समानाः शरीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें हो ं 
तथा रक्तका आहार 
तथा पशुओंकी लाशों: 
शब्द कर रहे थे॥४॥ 
अहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामहः। 
भरद्वाजात्मजश्चै् प्रातरुत्थाय संयतौ॥ ५॥ 
जयोऽस्तु पाएडुपुत्राणामित्यूचतुररिंदमौ। 
युयुधाते तवार्थाय यथा स समयः कृतः॥ ६॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्राजनन्दन 
द्रोणाचार्य-ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सवेरे 
उठकर मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते 
थे कि 'पाण्डबोंकी जय हो'; परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर 
चुके थे, उसके अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके 


लालसा रखकर अमंगलसूचक 


साथ युद्ध करते थे॥५-६॥ 
सर्वधर्मविशेषज्ञः पिता देवब्रतस्तव। 
समानीय महीपालानिदं वचनमब्रवोत्‌॥ ७॥ 


उस दिन सम्पूर्ण धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देवव्रत भौष्मजो सब राजाओंको बुलाकर उनसे इस 
प्रकार जोले-॥ ७ ॥ 
इदं बः क्षत्रिया द्वारं स्वर्गायापावृतं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मणः सहलोकताम्‌॥ ८ ॥ 
“त्रियो! यह मुद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला 
हुआ विशाल द्वार है । तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा 
ब्रह्माजीका सालोक्य प्राप्त करो॥ ८॥ 
एष वः शाश्वतः पन्थाः पूर्व: पूर्वतौः कृतः। 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यग्रमनसो युध्षि॥ ९॥ 
"अह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूर्वजोंद्ार स्वीकार किया 
हुआ सनातन मार्ग है। तुम सब लोग शान्तचित्त होकर 
चुद्धमे शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुवश 
और सम्मानका भागी बनाओ॥ ९॥ 
जाभागोऽथ ययातिश्च मान्धाता नहुषो नृगः। 
संसिद्धाः परमं स्थानं गताः कर्मभ्रीदृशैः॥ १०॥ 
“नाभाग, ययाति, मान्धाता, नहुष और नृग ऐसे 
ही करमोंद्रार सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोमे गये 


अधर्मः क्षत्रियस्यैष यद व्याधिमरणं गृहे। 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य धर्मः सनातनः॥ ११॥ 
*घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना 
क्षत्रियके लिये अधर्म माना गया है। वह युद्धमें लोहेके 
अस्त्र-शस्त्रों्ठारा आहत होकर जो मृत्युको अंगीकार 
करता है, वही उसका सनातन धर्म है'॥ ११॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ। 
निर्वयुः स्वान्यनीकानि शोभयन्तो रथोत्तमैः ॥ १२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! भीष्मके ऐसा कहनेपर वे सभी भूपाल 
श्रेष्ठ रथोंद्वारा अपनी सेताओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए॥ १२॥ 
स तु वैकर्तनः कर्ण: सामात्यः सह बन्धुभिः। 
ज्यासितः समरे शस्त्रं भीष्मेण भरतर्षभ॥ १३॥ 
भरतभूषण! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और 
जन्धुओंसहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखबा दिये थे ॥ १३ ॥ 
अपेतकर्णाः पुत्रास्ते राजानश्चैव तावकाः। 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना 
कर्णके ही अपने सिंहनादमे दसौं दिशाऔंको प्रतिध्वनित 
करते हुए युद्धके लिये निकले ॥ १४॥ 
इवेतैश्छत्रैः पताकाभिर्ध्वजवारणवाजिभ्भिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथैर्थ पदातिभिः॥ १५॥ 
श्वेत छत्रो, पताकाओं, ध्बजो, हाथियों, घोड़ों, रथों 
और पैदल सैनिकॉसे उन समस्त सेनाओकी बड़ी शोभा 
हो रही थो॥ १५॥ 
भेरीपणवशब्दैश्च दुन्दुभीनां च निःस्वनैः। 
रथनेमिनिनादैश्च बभूवाकुलिता मही॥१६॥ 
भेरी, पणब, दुन्दुभ आदि वाद्योंकी श्वनियों तथा 
रथके पहियोके घर्घर शब्दोंसे वहाँकी सारी भुमि व्याप्त 
हो रही थी॥१६॥ 
काञ्चनाङ्गदकेयूरैः कार्मुकैश्च महारथाः। 
भ्राजमाना व्यराजन्त साग्नयः पर्वता इव॥ १७॥ 
सोनेके अंगद और केमूर नामक बाहुभूपण तथा 
धनुष धारण किये महारथी बीर अग्नियुक्त पर्वतोंके 
समान सुशोभित हो रहे थे॥१७॥ 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केलुना। 
विमलादित्यसंकाशस्तस्थौ कुरुचमूपरि॥ १८ ॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताड़ और 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


पाँच तारोंके चिहनसे युवत विशाल ध्वजा-पताकासे 
सुशोभित रथपर जा बैठे | उस समय बे निर्मल तेजोमय 
सूर्वदेवके समान प्रकाशित हो रहे थे॥१८॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ। 
अवर्तन्त यथादेशं राजञ्शान्तनवस्य ते॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! महाराज! आपकी सेनाके समस्त 
महाधनुर्धर भूपाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार 
चलते थे॥१९॥ 
स तु गोबासनः शैब्यः सहितः सर्वराजभिः । 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहैण पताकिना। 
पद्मवर्णस्त्वनीकानां सर्वेषामग्रतः स्थित: ॥ २०॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहलाङ्गूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शैब्य अपने अधीन 
राजाओंके साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर 
आहद हो युद्धके लिये चले। कमलके समान कान्तिमान्‌, 
अश्वत्थामा सिंहकी पृँछके चिहतसे युक्त ध्वजा- 
पताकावाले रथपर आरूढ़ हो समस्त सेनाओंके आगे 
र्हकर चलने लगे॥ २०३ ॥ 
श्रुतायुधश्चित्रसेन: पुरुमित्रो विविंशति:॥ २१ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च महारथः। 
एते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमा: ॥ २२॥ 
'स्यनदनैर्वरवर्माणो भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः। 
श्रुतायुध, चित्रसेन, पुरुमित्र, विविंशति; शल्य, 
भूरिश्रवा तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्धर 
बीर रथॉपर आरूढ हो सुन्दर कवच धारण किये 
दड्रोणपुत्र अश्वत्थामाको अपने आगे रखकर भीष्मके 
आगे-आगे चल रहे धे॥२६-२२३॥ 
तेषामपि महोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः। 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्णे बने हुए अत्यन्त 
ऊँचे ध्वज इनके श्रेष्ठ रथॉकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त 
प्रकाशित हो रहे थे॥२३३॥ 
जाम्यूनदमयी वेदी कमण्डलुविभूषिता॥ २४॥ 
केतुराचार्यमुख्यस्य द्रोणस्य धनुषा सह। 
आचार्यप्रचर ब्रोणकी पताकापर कमण्डलुविभूषित 
सुवर्णमयी वेदी और धनुषके चिह्न बने हुए थे॥ २४३॥ 
अनेकशतसाहस्रमनीकमनुकर्षतः ॥२५॥ 


महान्‌ दुर्योधनस्यासीन्नागो मणिमयो ध्वजः । 
कई लाख सैनिकोकी सेनाको अपने साथ लेकर 
चल्नेबाले दुयोधनका मणिसय महात्‌ ध्वज नागचिहलसे 
विभूषित था॥२५३॥ 
तस्य पौरवकालिङ्गो काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ २६ ॥ 
क्षेमधरचा सुमित्रश्च तस्थुः प्रमुखतो रथाः। 
पौरव, कलिंगराज श्रुतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण, 
क्षेमधन्या तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके 
आगे-आगे चल रहे थे॥२६६॥ 
“स्यन्दनेन महाहेण केतुना वृषभेण च। 
प्रकर्षलेव सेनाग्रं मागधस्य कृपो ययौ॥ २७॥ 
वृषभचिहिन्त भवजा-पताकामे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगधकी श्रेष्ठ सेनाको अपने साथ 
लिये चल रहे थे॥२७॥ 
तदङ्गपतिना गुप्तं कृपेण च सनस्विना। 
शारदाम्बुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌॥ २८॥ 
अंगराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्वदेशीय 
अत्रियोंकी वह विशाल बाहिनी शरदूऋतुके बादलोंके 
समान शोभा पाती थी॥२८॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ वराहेण महाबशा:। 
शुशुभे केतुमुख्येन राजतेन जवद्रथ:॥२९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ बराहके चिहनसे युक्त 
रजतमव ध्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके 
अग्रभागमें खड़े हुए बडी शोभा पा रहे थे॥ २९॥ 
शतं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवर्तिनः। 
अष्टौ नागसहस्राणि सादिनामयुतानि षद्‌॥ ३०॥ 
उनके अधीन एक लाख स्थ, आठ हजार हाथी 
और साठ हजार घुड़सवार थे॥३०॥ 
तत्सिन्थुपतिचा राज्ञा पालितं ध्वजितीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत महद्‌ बलम्‌॥ ३१॥ 
सिन्धुराजके द्वार सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी 
और घोडोंसे भरी हुई बह विशाल सेना अद्भुत शोभा 
पा रही धी॥ ३१॥ 
षष्ट्या रथसहस्त्रैस्तु नागानामयुतेन च। 
पत्तिः सर्बकलिङ्कानां ययौ केतुमता सह॥ ३२॥ 
कलिंगदेशका राजा श्रुतायुध अपने मित्र केतुमानके 
साथ साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ 


श्रीपद्धगवद्गीतापर्व ] 


अष्टादशोऽध्यायः 
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लिये युद्धके लिये चला॥ ३२ ॥ 
जस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागजा:। 
यन्त्रतोमरतूणीरैः पताकाभिः सूशोभिताः॥ ३३॥ 
यन्त्र, तोमर, तूणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित 
उसके विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते 
थे॥३३॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिङ्गकः। 
श्वेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च॥ ३४॥ 
'कलिंगराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न 
बना हुआ था। चह श्वेत छत्र और चँवररूपी पंखेसे 
तथा पदक (कण्ठहार)-से विभूषित हो बड़ी शोभा पा 
रहा था॥ ३४॥ 
केतुमानपि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कुशम्‌। 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌॥ ३५॥ 
राजन्‌! केतुमान्‌ भौ विचित्र एवं विशाल अंकुशसे 
युक्त गजराजपर आरूढ़ हो समरभूमिमें खड़ा हुआ 
मेथोंकी भटके ऊपर प्रकाशित होरेवाले सूर्यदेवके 
समान जान पड़ता था॥ ३५॥ 
तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः। 
भगदत्तो ययौ राजा यथा वत्रधरम्तथा॥ ३६॥ 


गजस्कन्धगताबास्तां भगदत्तेन सम्मितौ। 
विन्दानुविन्दावादन्त्यौ केतुमन्तमनुद्रतो ॥ ३७॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ़ हो राजा 
भगदत्त भौ बजधारी इद्धके समान अपने तेजसे उदीप्त 
हो युडके लिये आगे बढ़ गये थे। अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द भो भगदत्तके समान ही 
तेजस्वी थे। वे दोनों भाई हाथीकी पीठपर बैठकर 
केतुमान्‌के पीछे-पीछे चल रहे थे॥३६-३७॥ 
स रथानीकवान्‌ व्यूहो हस्त्यङ्गो नृपशीर्षवान्‌। 
'बाजिपक्षः पतत्युग्रः प्रहसन्‌ सर्वतोमुख: ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌! रथोंके समूहसे युवत उस सेनाका भयंकर 
व्यूह सर्वतोमुखी था। वह हँसता हुआ आक्रमण-सा 
कर रहा था। हाथी उस ब्यूहके अंग थे, राजाओंका 
समुदाय हौ उसका मस्तक था और घोडे उसके पंख 
जान पड़ते थे॥३८॥ 
ब्रोणेन बिहितो राजन्‌ राज्ञा शान्तनवेन च। 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाहीकेन कृपेण च॥३९॥ 
द्रोणाचार्य, राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 


अश्वत्थामा, बाह्लीक और कृपाचार्यने उस सैन्यव्यूहका 
| निर्माण क्रिया था॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते धीष्पपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि सेन्यवर्णने सप्तदशोञध्यायः॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीसद्वगवद्गीतापर्वमे सैन्यवर्णवविषयका 
सजहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७॥ 


SO 


अष्टादशोऽध्यायः 
कौरबसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहूर्तात्‌ तुमुलः शब्दो इृदयकम्पनः। 
अश्रूयत महाराज योध्षानां प्रयुयुत्सताम्‌॥ १॥ 
संजय कहते है- महाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
युडकी इच्छा रखनेबाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल 


हयानां हेषमाणानां योधानां चैव गर्जताम्‌ 
क्षणेनैव नभो भूमिः शब्देनापूरितं तदा॥३॥ 

घोड़ोंके हींसने और योद्धाओंके गर्जनेके शब्दोंसे 
एक ही क्षणमें वहाँको पृथ्वी और आकाशका सारा 
प्रदेश गूँज उठा॥ ३॥ 


सुनायी देने लगा, जो हृदयको कपा देनेवाला था॥ १॥ | पुत्राणां तव दुर्धर्ष पाण्डवानां तथैव च। 


शङ्खुदुनदुभिघोषैश्व वारणानां च बृहितैः। 
नेमिघोषे रथानां च दीर्यतीव वसुंधरा॥ २॥ 
शंख और दुन्दुभियोके घोष; गजराजोंकी गर्जना 


सम्रकम्पन्त सैन्यानि परस्परसमागमे॥ ४॥ 
दुर्धर्ष नरेश! आपके पुत्रों और पाण्डवोंकी सेनाएँ 
एक दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठी ॥ ४॥ 


तथा र्थोके पहियोंकी घरघराहटसे सारी पृथ्वी विदीर्ण- | तत्र नागा रथाश्चैव जाम्बूनदविभूषिताः। 


सौ हो रही थौ॥२॥ 


| भ्राजमाना व्यदृश्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ५॥ 


६२६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस रणक्षेत्रमँ स्वर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियॉसे 
युक्त मेघोंके समान सुशोभित दिखायी देते थे॥५॥ 
ध्वजा बहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुर्ज्वलिता इव पावकाः ॥ ६॥ 
नरेश्वर! आपको सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अंगद (बाजुबन्द) पहने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥६॥ 
स्वेषां चैव परेषां च समदृश्यन्त भारत। 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव ॥ ७॥ 
भारत! अपनी और शहुकी सेनाके चमकीले 
ध्वज इन्द्रभवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान 
दिखायी देते थे॥७॥ 
'काञ्चगैः कवचैर्वीरा उ्चलनार्कसमप्रभैः। 
संनद्धाः समदृश्यन्त ज्वलनार्कसमप्रभाः ॥ ८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ कांच्नमय 
कवच धारण किये बीर सैनिक अग्नि और सूर्यके ही 
तुल्य प्रकाशित दीख रहे थे॥८॥ 
'कुरुयोधवरा राजन्‌ विचित्रायुधकार्मुकाः । 
उद्यतैरायुधैश्‍चित्रेस्तलबद्धा: 'पताकिन:॥ ९॥ 
राजन्‌! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध 
और धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके 
विचित्र आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे। उन्होंने हाथोंमें 
दस्ताने पहन रखे थे और उनकी पताकाएँ आकाशमें 
'फहरा रही थीं॥ ९॥ 
ऋषभाक्षा महेष्वासाश्चमूमुखगता बभुः। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव्र नराधिप | 
दुःशासनो दुर्विषहो दुर्मुखो दुःसहस्तथा॥ १०॥ 
विविंशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः। 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः॥ ११॥ 
र्था विंशतिसाहस््रास्तथेषामनुयायिनः । 
सेनाके मुहानेपर खडे हए, वृषभके समान विशाल 
नेत्रोंबाले चे महाधनुर्धर बीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर! 
भीष्मजीके पृष्ठभागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन, 


दुर्विषह, दुर्मुख, दुःसह, विविंशति, चित्रसेन, महारथी 
विकर्ण, सत्यत्रत, पुरुमित्र, जय, भूरिश्रवा, शल तथा 
इनके अनुयायी बीस हजार रथी कर रहे थे॥ १०-९१६ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ १२॥ 
शाल्वा मत्त्यास्तथाम्बष्ठासतरैगतां: केकयास्तथा। 
सौबीराः कैतबाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः॥ १३॥ 
द्वादशैते जनपदाः सर्वे शूरास्तनुत्यजः । 
महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌॥ १४॥ 
अभीषाह, शूरसेन, शिनि, बसाति, शाल्व, मत्स्य, 
अम्बष्ठ, त्रितं, केकय, सौवीर, कैतव तथा पूर्व, 
पश्चिम एवं उत्तर प्रदेशके निवासी-इन बारह जनपदोंके 
समस्त झूएवीर अपना शरीर निछावर करनेको उदयत 
होकर विशाल रथसमुदायके द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा 
कर रहे थे॥ १२-१४॥ 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌। 
मागधो चत्र नृपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌॥ १५॥ 
दस हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर 
मगधराज उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे॥ 
रथानां चक्ररक्षाशच पादरक्षाशच दन्तिनाम्‌। 
अभवन्‌, साहिनीमध्ये शतानामयुतानि घद्‌॥ १६॥ 
उस बिशाल वाहिनीमें रथोके पहियों और हाथियोकि 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे॥ १६॥ 
पादाताइचाग्रतोऽगच्छन्‌ धनुश्चर्यास्तिपाणयः। 
अनेकशत्तसाहस्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
कुछ पैदल सैनिक, जितको संख्या कई लाख थी, 
हाथमें धनुष, ढाल और तलवार लिये आो-आगे चल 
रहे थे। चे तखर (बधनखे) और प्रासद्वारा भी युद्ध 
करनेमें कुशल थे॥ १७॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च तव पुत्रस्य भारत। 
अदृश्यन्त महाराज गङ्गेव यमुनान्तरा॥ १८॥ 
भारत | महाराज | आपके पुत्रको ये ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गंगाके समान दिखायी देती 
थीं॥१८॥ 


इति श्रीमहाधारते भीष्पर्वणि श्रीपद्धगवदगीतापर्वणि सैन्यवर्णने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्धावद्गौतापर्वपे सैन्यवर्णनाविषयक 
, आवाहो अध्याय एरा हुआ॥ १८॥ 


Pr 


श्रीपद्धगवद्गीतापर्व ] एकोनविंशतितमोऽव्यायः ६२७ 


'एकोनविंशतितमो5ध्याय: 
व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अर्जुनकी बातचीत, अर्जुनद्वारा वजव्यूहकी 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ्ना 


क्षृतराष्ट्र उवाच दिया-॥६॥ 
अक्षौहिण्यो दशैका च व्यूढा दृष्ट्या युधिष्ठिः। | एष व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जयम्‌। 
कथमल्पेन सैन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः ॥ १॥ | अचलं नाम वज्राख्यं विहितं वज़पाणिना॥७॥ 
यो बेद मानुषं व्यूह दैवं गान्धर्वमासुरम्‌। 'नुपश्रेष्ठ! यह लीजिये, मैं आपके लिये अविचल 
कथं भीष्मं स कौन्तेयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २॥ | एवं दुर्जय वज्व्यूहकी रचना करता हूँ, जिसका 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! मेरी ग्यारह अक्षौहिणियोंको | आविष्कार वज्रधारी इन्द्रने किया है॥७॥ 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने | यः स वात इबोद्धूतः समरे दुःसहः परैः। 
उसका सामना करणेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके | स नः पुरो योत्स्यते बै भीमः प्रहरतां वर: ॥ ८ ॥ 
द्वारा किस प्रकार व्यूह-रचना की ? जो मनुष्य, देवता, "जो समरभूमिमें प्रचण्ड वायुकौ भाँति उठकर 
गन्धर्व और असुर सभीकी व्यूहनिर्माण-विधिको | शत्रुओंके लिये दुःसह हो उठते हैं, वे योद्धाः 
जानते हैं, उन भोष्मजीके सामने कुन्तीकुमारने किस | आयं भीमसेन हमारे आगे रहकर युद्ध 
तरह अपनी सेनाका व्यूह बनाया ?॥ १-२॥ तेजांसि रिपुसैन्यानां मृद्नन्‌ पुरुषसत्तमः 
संजय उवाच अग्रऽग्रणीर्योत्स्यति नो सुद्धोपायविचक्षणः॥ ९॥ 
धार्तराष्ट्राण्यनीकानि दृष्ट्वा व्यूढानि पाण्डवः। “पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोके 
अभ्यभाषत धर्मात्मा धर्मराजो ्चनंजयम्‌॥ ३॥ | ज्ञानमें निपुण हैं। वे हमारी सेनाके अगुआ होकर 
संजयने कहा--राजन्‌! आपको सेनाओंको | शत्रुसेनाके तेजको नष्ट करते हुए युद्ध करेंगे ९॥ 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज | यं दुष्ट्वा कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः । 
युधिष्ठिरने अर्जुनसे कहा-॥ ३॥ निवर्तिष्यन्ति संत्रस्ताः सिंहं क्षुद्रमृगा यथा॥ १०॥ 
महषे्बचनात्‌ तात वेदयन्ति बृहस्पतेः। | “जैसे सिंहको देखते हो क्षुद्र मृग भयभीत होकर 
संहतान्‌ योधयेदल्पान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ बहून्‌॥ ४॥ | भाग उठते हैं, उसी प्रकार इन्हें देखकर दुर्योधन आदि 
“तात! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता | समस्त कौरव त्रस्त होकर पोळे लौट जायँगे॥ १०॥ 
है कि यदि शत्रुओंकी सेना थोड़ी हो, तो अपनी सेनाको | त॑ सर्वे संश्रयिष्यामः प्राकारमकुतोभयाः। 
छोटे आकारमें संगठित करके युद्ध करना चाहिये और | भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं देवराजमिवामराः॥ ११॥ 
यदि अपनेसे अधिक सैनिकोंके साथ युद्ध करना हो, "जैसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो 
तो अपनी सेनाको इच्छानुसार फैलाकर खड़ी करे ॥ ४॥ | जाते हैं, उसी प्रकार हमलोग बोंद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका 
सूचीमुखमनीकं स्यादल्पानां बहुभिः सह। आश्रय लेंगे। ये हमारे लिये परकोटेका काम करेंगे। 
अस्माकं च तथा सैन्यमल्पीयः सुतरां परे: ॥५॥ | फिर हमें कहाँसे कोई भय नहीं रह जायगा॥ ११ ॥ 
*थोड़े-से सैनिकोंसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके | न हि सोऽस्ति पुमाँल्लोके यः संक्रुद्धं बृकोदरम्‌। 
लिये सूचीमुख नामक व्यूह उपयोगी हो सकता है और | द्रष्टुमत्युग्रकर्माण विषहेत नरर्षभम्‌॥ १२॥ 
हमारी सेना शत्रुओसे बहुत कम है ही॥५॥ “संसारमै ऐसा कोई भी पुरुष नहीं हैं, जो भयंकर 
एतद्‌ वचनमाज्ञाय महर्पर्ब्यूह पाण्डब। पराक्रम प्रकट करनेवाले क्रोधमें भरे हुए नरश्रेष्ट 
पतचछुता धर्मराज प्रत्यभाषत पाण्डवः॥६॥ | वुकोदरकी ओर देखनेका साहस कर सके॥ १२॥ 
पाण्डुनन्दन ! महर्षिके इस कथतपर विचार करके | भीमसेनो गदां बिभ्रद्‌ वत्रसारमयीं दूढाम्‌। 
तुम भी अपनी सेनाका व्यूह बनाओ ।' धर्मराजकी यह | चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌॥ १३॥ 
बात सुनकर पाण्डुपुत्र अजुंनने उन्हें इस प्रकार उत्तर | केकया धृष्टकेतुश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


“जब भीमसेन लोहेसे बनी हुई अपनो#छुदृढ़ गदा 
हाथोंमें ले महान्‌ वेगसे विचरते हैं, उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं । केकयराजकुमार, धृष्टकेतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हँ ॥ १३३ ॥ 
एते तिष्ठन्ति सामात्या: प्रेक्षकास्तै जनाधिप॥ १४॥ 
धृतराष्ट्रस्य दायादा इति बीभत्सुखबवीत्‌। ˆ 
भीमसेनं तदा राजन्‌ दर्शयस्व महाबलम्‌॥ १५॥ 

“नरेश! ये धृतराष्ट्रके पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित 
आपकी ओर देख रहे हैं ।' राजन्‌! युधिष्ठिरसे ऐसा 
कहकर अर्जुन भीमसेनसे बोले-'अव आप इन 
शत्रुओंको अपना महान्‌ बल दिखाइमे'॥ १४-१५॥ 
ब्रुवाणं तु तथा पार्थ सर्वसैन्यानि भारत। 
अपूजयंस्तदा वाग्भिरनुकूलाभिराहवे ॥ १६॥ 

भारत! अर्जुनके ऐसा कहनेपर उस युद्धस्थलमें 
समस्त सैतिकोंने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका 
पूजन समादर किया॥ १६॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुस्तथा चक्रे धनंजयः। 
व्यृह्य तानि बलान्याशु प्रययौ फाल्गुनस्तथा॥ १७॥ 

"महाबाहु अर्जुतने ऐसा कहकर उसी तरह किया; 
अपनी सब सेनाओंका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके 
लिये प्रस्थान किया॥ १७॥ 
सम्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्ट्वा पाण्डवानां महाचमूः । 
गङ्गेव पूर्णा स्तिमिता स्पन्दमाना व्यदृश्यत ॥ १८ ॥ 

कौरवोंकों अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह 
विशाल सेना पहले तो भरी हुई गंगाके समान स्थिर 
दिखायी दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेष्टा दृष्टिगोचर 
होने लगी॥१८॥ 
भीमसेनोऽग्रणीस्तेषां धृष्टब्युस्सश्ल वीर्यवान्‌। 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टकेतुश्च पार्थिव: ॥ १९॥ 

'पाण्डवसेनामें भीमसेन सबसे आगे चलनेवाले थे | 
उनके साथ पराक्रमी धृष्टद्युम्न, नकुल, सहदेव तथा 
चेदिराज धृष्टकेतु भी धे॥१९॥ 
विगटश्च तत: पश्चाद्‌ राजाथाक्षौहिणीवृतः। 
भ्रातृभिः सह पुत्रैश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्ठतः ॥ २०॥ 

तत्पश्चात्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोके 
साध एक अक्षौहिणी सेना लेकर भौमसेनके पृष्ठभागकी 
रक्षा कर रहे थे॥२०॥ 
चक्ररक्षौ तु भीमस्य माद्रीपुत्रौ महाद्युतौ। 
द्रौपदेयाः ` ससौभद्राः पृष्ठयोपास्तरस्विनः॥ २१॥ 

भीमके पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वी माद्रीकुमार 


नकुल-सहदेव कर रहे थे। दौपदीके पाँचों पुत्र तथा 
आभिमन्युये घेगशाली बीर उनके पृष्ठभागकी रक्षा 
करते थे॥२१॥ 
श्रृष्टद्युम्नश्च पाञ्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः। 
सहितः पृतनाशूर रथमुख्यैः प्रभद्रकैः ॥ २२॥ 
पांचालराजकुमार महारथी धृष्टद्युम्न अपनी सेनाकै 
चुने हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोके साथ उन 
सबको रक्षा करते थे॥२२॥ 
शिखण्डी तु ततः पश्चादर्जुनेनाभिरक्षितः। 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययो भरतर्षभ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ! इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डी भीष्मक विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे 
बढ़ रहा था॥ २३॥ 
पृष्ठतो5प्यर्जुनस्थासीद्‌ युयुधानो महाबल: । 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौजसौ॥ २४॥ 
अर्जुनके पीछे महाबली सात्यकि थे। पांचाल चीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके रथके पहिवोंकी रक्षा 
करते थै॥२४॥ 
राजा तु भख्यमानीके कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
बृहद्धिः कुञ्जनैर्मत्तशचलद्भिरचलैरिव ॥ २५॥ 
चलते-फिरते पर्वतोंके समान विशाल और मतवाले 
गजराजोंकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर 
बीचकी सेनामें उपस्थित थे॥ २५॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महासना:। 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पांचालराज द्रुपद पाण्डबोंके 
लिये एक अक्षौहिणी सेनाके सहित राजा विराटके 
पीछे पीछे चल रहे थे॥ २६॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकोत्तमभूषणाः। 
चाचाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः ॥ २७॥ 
राजन्‌! उनके रथोपर भाँति-भाँतिके बेल-बूटोंसे 
विभूषित स्वर्णमण्डित 
समान प्रकाशित 
समुत्सार्य ततः पश्चाद्‌ धृष्टद्युम्नो महारथः। 
भ्रातृभिः सह पुत्रैश्च सोऽभ्यरक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २८ ॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्टयुम्न अन्य लोगोंको हटाकर 
स्वयं भाइयों और पुत्रके साथ उपस्थित हो राजा 
युधिष्ठिरकी रक्षा करने लगे॥ २८॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान्‌। 
अभिभूयार्जुनस्यैको रथे तस्थौ महाकपि: ॥ २९॥ 


4 
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एकोनविंशतितमोऽध्यायः 
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राजन्‌! आपके तथा शत्रुओंके रथोंपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फहरा रहे थे, उन सबकी तिरस्कृत करके 
केवल अर्जुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कमिसे उपलक्षित 
दिव्य ध्वज शोभा पाता था॥ २९॥ 
पादातास्त्वग्रतोऽगच्छन्नसिशक्त्यृष्टिपाणयः। 
अनेकशतसाहत्रा भीमसेनस्य रक्षिणः॥ ३०॥ 
भौमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे हाथोंमें 
खड्ग, शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक 
चल रहे धे॥३०॥ 
वारणा दशसाहस्त्रा: प्रभिन्नकरटामुखाः। 
शूरा हेममयैजांलैदीप्यमाना इवाचलाः ॥३१॥ 
क्षरन्त इव जीमूता महार्हाः पद्मगर्धिनः। 
राजानमन्वयुः पश्चाज्जीमूता इव वार्षिकाः ३२॥ 
युधिष्ठिरके पीछे वर्षाकालके मेघौँकी भाँति 
पर्वतांके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह 
रही थी। बे सोनेकी जालीदार झुलोंसे उद्दीप्त हो रहे थे। 
उनमें शर्य भरा था। वे मेघोंके समान मदकी बूं | 
'बरसाते थे। उनसे कमलके समान सुगन्ध निकलती थी | 
और चे सभी बहुमूल्य थे॥ ३१-३२॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकर्षन्‌ परिघोपमाम्‌। 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराधर्षो महामनाः ॥ ३३॥ 
दुर्जय चीर महामनस्वौ भीमसेन हाथमें परिबके | 
समान मोटी एवं भर्यकर गदा लिये अपने साथ विशाल | 
सेनाको खींचे लिये जा रहे थे॥३३॥ 
तप्रकंमिव दृष्प्ेक्षं तपन्तमिव वाहिनीम्‌। 
न शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिवौक्षितुमन्तिके ॥ ३४॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था। चे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर 
रहे थे। निकट आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके॥ ३४॥ 
बज्रो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोमुख: । 
चापविद्युदध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीवधन्वना ॥ ३५॥ 
अह वज्र नामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब 
ओर मुखाला था। उसके ध्वजके निकट स॒वर्णभूषित 
धनुष विद्युतके सनान प्रकाशित होता था। गाण्डीवधारी 
अर्जुनके दाग ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित धा ॥ ३५॥ 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवैरभिरक्षितः॥ ३६॥ 
पाण्डवलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी 


सेनाका सामना करनेके लिये खड़े थे, बह उनके द्वारा 
सुरक्षित होनेके कारण मनुष्यलोकमें अजेय था॥ ३६॥ 
संध्यां तिष्ठत्मु सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निरश्चे स्तनयिल्लुमान्‌॥ ३७॥ 
सूर्योदयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर 
रहे थे, बिना बादलके ही पानीकी बूँदोंके साध हवा चलने 
लगी | उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होतो थो॥ ३७॥ 
विष्वग्ताताश्च विववुनीचै: शर्करकर्षिणः । 
रजश्चोदधूयत महत्‌ तम आच्छादयज्जगत्‌॥ ३८॥ 
चहाँ सव ओर नीचे बालू और कंकड़ बरसाती 
हुई तीव्र वायु बह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी 
कि जगत्में घोर अन्धकार छा गवा॥ ३८॥ 
'पपात महती चोल्का प्राङ्मुखी भरतर्षभ। 
उद्यन्तं सूर्यमाहत्य व्यशीर्यत महास्वना॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके 
भारी उल्का गिरी और उदय होते हुए सूर्यसे काकर 


| बड़े जोरकी आवाजके साथ बिखर गयी॥ २९॥ 


अथ संनह्दामानेषु सैन्येषु भरतर्षभ। 
निष्प्रभोऽभ्युद्ययौ सूर्यः सघोषं भूश्चचाल च॥ ४०॥ 
भरतभूषण! जब उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके 


| लिये पूर्णतः तैयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रभा 


फीकी पड़ गयी और भारी आवाजके साथ धरती 
काँपने लगी ॥ ४०॥ 
व्यशीर्यत सनादा च भूस्तदा भरतर्षभ। 
निर्घाता बहवो राजन्‌ दिक्षु सर्वासु चाभवन्‌॥ ४९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ! उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो 
पृथ्वी विकट नाद करती हुई फटी जा रही है। राजन्‌! 
सम्पूणं दिशाऑगें अनेक बार बञ्रपातके समान भयानक 
शब्द प्रकट हुए॥ ४६॥ 
ग्रादुरासीद रजस्तीव्रं न प्राज्ञायत किंचन। 
ध्वजाचा धूयमानानां सहसा मातरिश्वना॥ ४३॥ 
किङ्किणीजालबद्धाना काञ्चनस्रग्वराम्बौः । 
महतां सपत्ताकानामादित्यसमतेजसाम्‌॥ ४३॥ 
सर्व॑ झणझणीभूतमासीत्‌ तालवनेष्विव । 

तीव्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी | कुछ भी सूझ 
नहीँ पड़ता था। सहसा बायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे। 
पताकासहित वे ध्वज सर्थके समान तेजस्वी जान पड़ते 
थे। उन्हें सोनेके हार और सुन्दर बस्त्रोंसे सजाया गया 
था। उनमें छोटी-छोटी बंटियोंके साथ झालरें बँधी थौं, 
जिनके मधुर शब्द रूब ओर फैल रहे थे। इस प्रकार 


६३० श्रीमहाभारते [भीष्मपर्वणि 


उन महान्‌ ध्वजोंके शब्दसे ताइके जंगलौंकी भाँति उस इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुष- 
रणभूमिमें सब ओर झन-झनको आवाज हो रही थी॥ | सिंह पाण्डव आपके पुत्रकौ चाहिनीके सामने व्यूह 
एवं ते पुरुषव्याप्रा: पाण्डवा युद्धनन्दिनः॥ ४४॥ | बनाकर खडे थे और हमारे योद्धाओंकी रक्त और 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌। | मजा भी सुखाये देते थे। गदाधारी भीमसेनको आगे 
ग्रसन्त इव मज्ञा नो योधानां भरतर्षभ॥ ४५॥ | खडा देख हमारी सारी सेना भयभीत हो रही 
दृष्ट्वा5ग्रतो भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌॥ ४६॥ | थी ॥ ४४-३६ ॥ 
इति श्रीमहाधारते भीष्यपर्बणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्बीणि पाण्डबसैन्यव्यूहे एकोनबिंशोउध्याय: ॥ १९॥ 
उस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तरगत शरीमद्धगवद्गीताप्वमे पाण्डवसेनाका 
व्यूहनिमाणविष्यक उलीसवाँ अध्याय पूर हुआ॥ १९॥ 


Or 


विंशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका अभियान 
कतष उवाच | सैनिक हर्षसे उल्लसित थे । दोनों ही सेनाएँ बनश्रेणियोंके 
सूर्योदये संजय के नु पूर्व समान आश्चर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌। रथ एवं घोडोंसे भरी हुई थीं॥ ३॥ 
मामका वा भीष्मनेत्राः समीपे उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
"पाण्डवा वा भीमनेत्रास्तदानीम्‌॥ १॥ | तथैवोभे भारत दुर्विषह्यो। 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूर्योदियके समय किस तथैवोभे स्वर्गजयाय सृष्टे 
यक्षके योद्धा युकी इच्छासे अधिक हर्षका अनुभव तथैवोभे सत्पुरुषोपजुष्टे॥ ४॥ 
करते हुए जान पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये भारत! दोनों ओरको सेनाएँ विशाल, भयंकर और 
हुए मेरे सैनिक अथवा भोमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले | दुःसह थीं, मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी 
पाण्डव सैनिक! उस समय कौन अधिक प्रसन्न थे ?॥ | प्राप्ते लिये ही रचा था। दोनोंगें ही सत्पुरुष भरे 


केषां जघन्यौ सोमसूयौं सवायू हुए थे॥४॥ 
केषां सेनां श्वापदाश्चाभषन्त। पश्चान्मुखाः कुरवो धार्तराष्ट्राः 
केषां यूनां मुखवर्णाः प्रसन्नाः स्थिताः पार्थाः प्राङ्मुखा योत्स्यमानाः । 
सर्व ह्येतद्‌ ब्रूहि तत्त्वं यथावत्‌॥ २॥ दैत्येक्सेचेवे च कौरवाणां 
चन्द्रमा, सूर्य और बावु किनके प्रतिकूल थे? | देवेन्रसेनेव च पाण्डवानाम्‌॥ ५॥ 
किनको सेनाको ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिशाको ओर 


शब्द करते थे? किस पक्षके नवयुवकोके मुखकी | था और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये 
कान्ति प्रसन्न थी? ये सब बातें तुम मुझे ठीक-ठीक | पूवांभिमुख खड़े थे। कौरवसेना दैत्यराजकी सेनाके 


'बताओ॥ ३॥ समान जान पड़ती थी और पाण्डववाहिनी देवराज 
संजय उवाच इनद्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ ५ ॥ 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते चक्रे वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
उभे व्यूहे हष्टरूपे नरेन्द्र। धार्तराष्ट्रावएवापदा व्याहरन्त। 
उभे चित्रे बनराजिप्रकाशे गजेन्द्राणां मदगन्धांश्च तीव्रान्‌ 
तथैबोधे नागरथाश्वपूर्णे ॥ ३॥ न सेहिरे तव पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 


संजय बोले--नरेद्र ! दोनों ओरकौ सेनाएँ समान पाण्डवसेनाके पीछैकी ओरसे हवा चल रही थी 
रूपले आगे बढ़ रही थीं। दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए | और आपके पुत्रॉंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल 


श्रीमद्धगवद्गीतापर्व ] 


विंशोऽध्यायः 
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रहे थे। आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, बे पाण्डवपश्षके | 
गजराजोंके मदोंकी तीव्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे॥ 
दुर्योधनो हस्तिनं पडावर्ण 
सुवर्णकक्षं जालवन्तं प्रभिन्नम्‌। 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो बन्दिभिर्पागधैश्च॥ ७॥ | 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाले मदखावो 
गजराजपर बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खडा था। | 
'उसके हाथीपर सोनेका हौदा कसा हुआ धा और पीठपर 
सोनेकी जाली विछी हुई थी। उस समय बन्दी और | 
मागधजन उसकी स्तुति कर रहे धे॥ ७॥ 


चन्द्रप्रभं श्‍वेतपथातपत्रं 
सौवर्णस्नग्‌ भ्राजति चोत्तमाङ्गे। 
तं सर्वतः शकुनिः पर्वतीयैः 


सार्थ गान्धारैयाति गान्धारराज:॥८॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
श्वेत छत्र तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माला 
सुशोभित हो रही थी । गान्धारराज शकुनि गान्धारदेशके 
पर्वतीय योद्धाओके साथ आकर दुर्योधनको सब ओरसे 
घेरकर चल रहा था॥८॥ 
भ्रीष्मोञ्ग्रतः सर्वसैन्यस्य वृद्धः 
श्वेतच्छत्र: श्वेतधनु: सखड्गः। 
इवेतोष्णीष: पाण्डुरेण ध्वजेन 
ज्वेतैरश्वैः ्वेतशैलप्रकाशैः॥ ९॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढे पितामह भीष्म थे। 
उनके सिरपर श्वेत रंगकी पगड़ी थी और श्वेत वर्णका 
ही छत्र तना हुआ था। उनके धनुष और खड्ग भो श्वेत 
ही धे। बे श्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत 
चोड़ों और श्वेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे॥ ९॥ 
तस्य सैन्ये धार्तराष्ट्राश्च सर्वे 
बाह्वीकानामेकदेशः शलश्च। 
ये चाप्बष्ठा: क्षत्रिया ये च सिन्धो- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनागें आपके सभी पुत्र, बाहीकसेनाका 
एक अंश, शल और अम्बष्ठ, सौवीर, सिन्धु तथा 
पंचनद देशके शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे॥१०॥ 
शोणैहये रुक्मरथो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्चः। 
आस्ते गुरुः प्रायशः सर्वराज़ां 
पश्चाच्च भूमीन्द्र इवाभियाति॥ ११॥ | 


उनके पोछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु, उदार 
हृदयवाले महामना द्रोणाचार्य हाथमें धनुष लिये लाल 
चोड़ोंसे जुते हुए सुवर्णमय रथमें बैठकर भूमिषालकी 
भाँति युद्धके लिये जा रहे थे॥११॥ 
वार्धक्षत्रिः सर्वसैन्यस्य मध्ये 
भूरिश्रवाः पुरुमित्रो जयश्च। 
शाल्वा मत्स्याः केकयाश्चेति सर्वे 
गजानीकैभ्रातरो योत्स्यमानाः ॥ १२॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ, भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय, 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकय 


| राजकुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहोंको साथ ले 
| सम्पूर्ण सेनाके मध्यभागमें स्थित थे॥ १२॥ 


शारद्वतशचोत्तरधूर्महात्या 
महेष्वासो गौतमश्चित्रयोधी । 
शक्रैः किरातैर्यवनैः पहवैश्च 
सार्ध -चमुमुत्तरतोऽभियाति॥ १३॥ 
महान्‌ धनुर्धर और बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
गौतमवंशीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार ग्रहण करके 
शक, किरात, यवन तथा पल्लव सैतिकोंके साथ 
कौरवसेनाके बाँयें भागमें होकर चल रहे थे॥ १३॥ 
महारथैर्बृष्णिभोजैः सुगुप्तं 
सुराष्ट्रकैर्विहितैरा त्तशस्त्रः 1 
बलं कृतवर्माभिगुप्तं 
बलं त्वदीयं दक्षिणेनाभियाति॥ १४॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशिक्षित सुराष्ट्रदेशीय बीरों 
तथा वृष्णि और भोजवंशके महारथियोंद्वारा पालित 
विशाल सेना कृववर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी 
सेनाके दाहिने भागसे होकर युद्धके लिये यात्रा कर 
रही थी॥ १४॥ 
संशप्तकानामयुतं रथानां 
मृत्युज॑यो वार्जुनस्येति सुष्टाः। 
येनार्जुनस्तेन राजन्‌ कृतास्त्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगर्ताश्च शूराः॥ १५॥ 
“या तो हम अर्जुनपर विजय प्राप्त करेंगे अथवा 
हमारी मृत्यु हो जायगी' ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार 
संशप्तक रथी तथा बहुत-से अस्त्रवेत्ता त्रिगर्तदेशीय 
शुरवीर जिस ओर अर्जुन थे, उसी ओर जा रहे थे॥ १५॥ 
साग्रं शतसहस्रं तु नागानां तब भारत। 
जागे नागे रथशतं शतमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत! आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी 


बृहद. 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


थे। एक-एक हाथीके साथ सौ-सौ रथ थे और एक- 
एक रथके साथ सौ-सौ घोड़े थे॥ १६॥ 
अशवेऽश्वे दश धानुष्का धानुष्के शतचर्मिण: । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मेण तव भारत॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्वके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक 
धनुर्घरके साथ सौ-सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये 
थे, जो ढाल-तलबार लिये रहते थे। भरतनन्दन! इस 
प्रकार भोष्मजीने आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था॥ १७॥ 
संव्यूहा मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमासुरम्‌। 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवोऽग्रणीः ॥ १८॥ 
'महारथौघविपुलः समुद्र इव घोषवान्‌। 
भीष्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूहः प्रत्यङ्मुखो युधि॥ १९॥ 
शान्तनुनन्दन 


दैव, गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सेनाके अग्रभागमें स्थित होते थे । भीष्मद्वार रचित 
कौरवसेनाका बह व्यूह महारथियोके समुदायसे सम्पन्न 
हो समुद्रके समान गर्जना करता था। बुद्धमें उसका मुख 
पश्चिमकी ओर धा॥ १८-१९ ॥ 
अनन्तरूपा ध्वजिनी नेरन्द्र 
भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम्‌। 
तां चैव मन्ये बृहतीं दुष्प्रधर्षा 
'यस्या नेता केशवश्चार्जुनश्च॥ २०॥ 
नरेन्द्र ! आपकी सेना अनन्त रूपवाली एवं भयंकर 
थी; पाण्डवोंकी वैसी नहीँ थी। परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्जय मानता हूँ, जिसके नेता साक्षात्‌ 


सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष, | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं ॥२०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपवंणि श्रीपद्धगवद्गीतापर्वण सँन्यवर्णने बिंशो४ध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भरीव्मपर्नके अन्तर्गत श्रीमद्धयवद्गीहापर्वे 
सेन्यवर्णनजिफ्यक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२०॥ 
त्न ल्ड् 
एकविंशोऽध्यायः 
कौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद करना और ' श्रीकृष्णकी कृपासे ही 
विजय होती है' यह कहकर अजुंनका उन्हें आश्वासन देना 


संजय उवाच 
बृहतीं धार्तराष्ट्रस्य सेनां दृष्ट्या समुद्यताम्‌। 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
संजय कहते है-राजन्‌! युद्धे लिये उद्यत हुई 
दुर्वोधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिरे मनमें विषाद छा गया॥ ३॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कल्पितं प्रेक्ष्य पाण्डवः। 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विवर्णो ऽर्जुनमन्रवीत्‌॥ २॥ 
भोष्मने जिस व्यूहकी रचना की थी, उसका भेदन 
करना असम्भव था। उसे अक्षोभ्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी अंगकान्ति फौकौ पड़ गवी। वे अर्जुनसे 
इस प्रकार बोले-॥ २॥ 
धनंजय कर्थं शक्यमस्माभियोदधुमाहवे। 
धार्तराष्ट्रैमंहाबाहो येषां योद्धा पितामह: ॥ ३॥ 
“महाबाहु धनंजय! जिनके प्रधान योद्धा पितामह 
भीष्म हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्रॉके साथ हम समरभूमिमें कैसे 
युद्ध कर सकते हैं?॥ ३॥ 


अक्षोभ्योऽयमभेदाश्च भीष्मेणामित्रकर्षिणा। 
कल्पितः शास्त्रदृष्टेन विधिना भूरिवच॑सा॥ ४॥ 
“महातेजस्वी शत्रुसूदन भीष्मने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार यह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है॥४॥ 
ते वयं संशयं प्राप्ताः ससैन्याः शत्रुकर्षण । 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति॥ ५॥ 
*शत्रुनाशन अर्जुन! हमलोग अपनी सेनाओंके 
साथ प्राणसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं। इस महान्‌ 
व्यूहसे हमारा उद्धार कैसे होगा?'॥ ५॥ 
अधार्जुनोऽ्रवीत्‌ पार्थ युधिष्ठिरममित्रहा । 
विषण्णमिव सम्म्रेक्ष तव राजननीकिनीम्‌॥ ६॥ 
राजन्‌! तब शत्रुओका नाश करनेवाले आर्जुनने 
आपकी सेनाको देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको सम्बोधित करके कहा-॥ ६॥ 
प्रज्नयाभ्यधिकाञ्शूरान्‌ गुणयुक्तान्‌ बहूनपि। 
जयन्त्यल्पतरा येन तन्निबोध विशाम्पते ॥७॥ 
“प्रजानाथ! अधिक बुद्धिमान्‌, उत्तम गुणोंसे युक्त 


श्रीपद्धगवद्गीतापर्ब ] 
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तथा बहुसंख्यक शूरवौरोंको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस 
प्रकार जीत लेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिवे-॥ ७॥ 
तत्र ते कारणं राजन्‌, प्रवक्ष्याम्यनसूयबे । 
नारदस्तमृषिर्बेद भीष्मद्रोणौ च पाण्डव॥८॥ 
“राजन्‌! आप दोपदृष्टिसे रहित हैं, आतः आपको 
बह मुक्ति बताता हूँ। पाण्डुनन्दन! उसे केवल देवर्षि 
नारद, भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं॥ ८॥ 
एनमेवार्थमाश्नित्य युद्धे देवासुरेऽग्रवीत्‌। 
पितामहः किल पुरा महेन्दादीन्‌ दिवौकसः ॥ ९॥ 
“कहते हैं, पूर्वकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रहा 
था, उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रह्माने 
इन्द्र आदि देवताओंसे इस प्रकार कहा था-॥ ९॥ 
न तथा बलवीर्याभ्यां जयन्ति विजिगीषवः। 
यथा सत्यानृशेस्याभ्यां धर्मेणैबोद्यमेन च॥१०॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले शूरवीर अपने बल 
और पराक्रमसे वैसी विजय नहीं पाते, जैसी कि सत्य, 
सजनता, धर्म तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते हैं ॥ १०॥ 
त्यक्त्वाधर्म च लोभं च मोहं चोद्यममास्थिताः। 
युद्धाध्वमनहंकारा यतो धर्मस्ततो जयः॥११॥ 
“देवताओ! अधर्म, लोभ और मोह त्यागकर 
उद्यमका सहारा ले अहंकारशून्य होकर युद्ध करो । जहाँ 
धर्म है उसी पक्षकी विजय होती है'॥ ११॥ 
एवं राजन्‌ विजानीहि ्रुवोऽस्माकं रणे जय: । 
यथा तु नारद: प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः॥ १२॥ 
“राजन्‌! इसी नियमके अनुसार आप भी यह 
निश्‍्चितरूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय 
अवश्यम्भावी है। जैसा कि नारदजोने कहा है, जहाँ 
कृष्ण हैं, वहीं विजय है॥ १२॥ 
गुणभूतो जयः कृष्णे पृष्ठतोऽभ्येति माधवम्‌। 
तद्‌. यथा विजयश्चास्य सन्नतिश्चापरो गुणः॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण हैं, अतः वह 
उनके पीछे-पीछे चलता है । जैसे विजय गुण है, उसी 
प्रकार विनय भी उनका द्वितीय गुण है॥ १३॥ 
अनन्ततेजा गोविन्दः शत्रुपूगेषु निर्व्यथः। 
पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः॥ १४॥ 


“भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त है। बे शत्रुओंके 
समुदायमे भौ कभी व्यथित नहीं होते; क्योकि वे सनातन 
पुरुष (परमात्मा) हैं। अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है॥ 
पुरा होष हरिर्भूत्वा विकुण्ठोऽकुण्ठसायकः। 
सुरासुगानवस्फूर्जन्नन्रवीत्‌ के जयत्त्विति १५॥ 

“ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न 
होनेवाले ईश्वर हैं। इनका बाण अमोघ है। ये ही 
पूर्वकालमें श्रीहरिरूपमें प्रकट हो वज़ार्जनके समान 
गम्भौर वाणीम देवताओं और असुराँसे बोले-तुमलोगॉमेंसे 
किसकी विजय हो?॥ १५॥ 
कथं कृष्ण जयेमेति यैरुक्तं तत्र तैर्जितम्‌। 
तत्‌ प्रसादादधि त्रैलोक्यं पराप्तं शक्रादिभिः सुरैः ॥ १६॥ 

'उम्त समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर 
'पूळा-*कृष्ण! हमारी जीत कैसे होगी ?' उन्होंकी जीत 
हुई प्रकार श्रीकृष्णकी कृपासे ही इन्द्र आदि 
देवताओंने त्रिलोकीका राज्य प्राप्त किया है | १६॥ 
तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पश्यामि भारत। 
यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक्‌ त्रिदिवेश्वरः ॥ ९७॥ 

“अतः भारत! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी 
व्यथा या चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्योंकि 
देवेश्वर तथा विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये 
विजयको आशा करते हैं'॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापरवँणि युधिष्ठिरजुनसंवादे एकर्विशोऽध्यायः॥ २१॥ 
इस प्रकार महाभारत भौष्णपर्वके अन्तर्गत औमद्धगवद्गीतापवम वुधिष्ठिर- अजुनिसंवादविषयक 
इक्क्रौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२१॥ 


PP 


६३४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
द्वाविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी रणयात्रा, अर्जुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका 
अर्जुनसे कौरवसेनाको मारनेके लिये कहना 
संजय उवाच थीं॥५॥ 
'ततो युधिष्ठिरो राजा स्वां सेनां समनोदयत्‌। समुच्छित हन्तशलाकमस्य 
'प्रतिव्युहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतर्षभ॥ १॥ सुपाण्डुरै छत्रमतीव भाति। 
संजय कहते है-भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर राजा | प्रदक्षिणं चैनमुपाचरन्त 
युधिष्टिरने भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये महर्षयः 'संस्तुतिभिर्महिन्द्रम्‌ ॥ ६॥ 


अपनी सेनाकी व्यूहरचना करते हुए उसे युद्धके लिये 
प्रेरित किया॥ १॥ 
यथोद्दिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवा: । 
स्वर्ग परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २॥ 
कुरुकुलके धुरन्धर वीर पाण्डबॉने उत्तम युद्धके 
द्वारा उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त 
विधिले शतके मुकाबिलेमें अपनी सेनाका व्यूह 
निर्माण किया॥ २॥ 
मध्ये शिखण्डिनोऽनीकं रक्षितं सव्यसाचिना 
धृष्टञुम्तश्चरन्तग्रे भीमसेनेन पालितः ॥ ३॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीको सेना थी और अग्रभागमें भोमसेनद्वारा 
पालित धृष्टयुम्म विचरण कर रहे थे॥ ३॥ 
अनीकं दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌। 
श्रीमता सात्वताग्रयेण शक्रेणेव धनुष्मता॥ ४॥ 
राजन्‌! उस व्यूहके दक्षिणभागकी रक्षा इन्द्रके 
समान धनुर्धर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर 
रहे थे॥४॥ 


महेन्द्ानप्रतिमं रथं तु 
सोपस्करं हाटकरत्नचित्रम्‌। 

युधिष्ठिरः काञ्चनभाण्डयोवत्रं 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये॥ ५॥ 


राजा युधिष्ठिर हाथियाँकी सेनाके बीचमें खड़े 
एक सुन्दर रथपर आरूढ़ हुए, जो देवराज इन्द्रके 
रथकी समानता कर रहा था। उस रथमें सब आवश्यक 
सामग्री रखी गयी थी | भाँति-भाँतिके सुवर्ण तधा रत्नोंसे 
विभूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र शोभा हो 
रही थी। उसमें सुवर्णमय भाण्ड तथा रस्मियाँ रखी हुई 


उस समय किसी सेवकने युधिष्ठिके ऊपर 
हाथीके दाँतको बनी हुई शलाकाओंसे युक्त श्वेत 
छत्र लगा रखा था, जिसको बड़ी शोभा हो रही थी। 
कुछ महर्षिंगणोंने नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्रार महाराज 
युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए उनको दक्षिणावर्त 
परिक्रमा की॥ ६॥ 
पुरोहिताः शत्रुवर्ध वदन्तो 
ब्रहार्षिसिद्धाः श्रुतवन्त एनम्‌। 
जप्यैश्च मत्रैश्‍च महौषधीभिः 
समन्ततः स्वस्त्ययनं ब्रुवन्तः॥ ७॥ 
शास्त्रॉके विदान्‌ पुरोहित, ब्रह्मि और सिद्धगण 
जप, मन्त्र तथा उत्तम ओषभियोद्वारा सब ओरसे 
युधिष्ठिके कल्याण और शत्रुओके संहारका शुभ 
आशीर्वाद देने लो। ७। 
ततः स वस्त्राणि तथैव गाश्च 
फलानि पुष्पाणि तथैव निष्कान्‌। 
कुरूत्तमो ब्राहाणसान्महात्मा 
कुर्वन्‌ ययौ शक्र इवामरेशः ॥ ८॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरु- 
श्रेष्ठ महात्मा युधिष्टिर बहुत-से वस्त्र, गाय, फल-फूल 
और स्वर्णमय आभूषण ब्राह्मणोंको दान करते हुए 
आगे बढ़ रहे थे॥ ८॥ 
सहस्त्रसूयं: 'शतकिड्रिणीक: 
पराद्धर्थजाम्बूनदहेमचित्रः 1 
रथोऽर्जुनस्याग्निरिवार्चिमाली 
विभ्राजते श्वेतहयः सुचक्रः ॥ ९॥ 
अर्जुनका रथ ज्यालनालाओंसे युक्त अग्निके 
समान शोभा पा रहा था। उसमें सूर्वकी आकृतिके 
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सहस्थों चक्र विद्यमान थे। सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ लगी 
थीं। बहुमूल्य जाम्बूनद नामक सुवर्णसे भूषित होनेके 
कारण उस स्थकी बिचित्र शोभा हो रही थी। उसमें 
शबेत रंगके घोडे और सुन्दर पहिये लगे थे॥ ९॥ 
तमास्थितः केशवसंगृहीतं 
कपिध्वजो गाण्डिवंबाणपाणिः । 
धनुर्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌॥ १०॥ 
गाण्डोब धनुष और बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आल्ढ़ थे। भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थो। अर्जुनके समान धनुर्धर इस 
भूतलपर न तो कोई है और न होगा ही॥ १०॥ 
उद्वर्तचिष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीव रौद्रं स बिधर्ति रूपम्‌। 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराशवनागान्‌ युधि भस्म कुर्यात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना 
आयुधके केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंळो भस्म कर सकते हैं, उन्होंने ही आपके 
पुत्रॉकी सेनाका संहार कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र 
रूप धारण कर रखा है॥ ११॥ 
'स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
वृकोदरो बीररधस्य गोप्ता। 
तं तत्र सिंहर्षभमत्तखेलं 
लोके हझहेन्द्रप्रतिमानकल्पम्‌॥ १२॥ 


समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुरासदं 
संविव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः। 
वृकोदरं वारणराजदर्प 


योधास्त्वदीया भयविग्नसत्त्वा: ॥ १३॥ 
वृकोदर भीमसेन, नकुल और सहदेवके साथ 
रहकर अपने वीर रथी धृष्टयम्नकी रक्षा कर रहे थे। 


जो सिंहों और साँड्रोके समान उन्मत्त-से होकर 
युद्धका खेल खेलते हँ, जितका दर्प गजराजके समान 
बढ़ा हुआ है तथा जो लोकमें देवराज इन्द्रके समान 
गरगक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धर्ष वीर भीमसेनको सेनाके 
अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सैनिक भवसे उद्विग्न- 
चित्त हो कीचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित 
हो उठे॥१२-१३॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासदम्‌। 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठं गुडाकेशं जनार्दनः ॥ १४॥ 

उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए दुर्जय बीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा॥ १४॥ 

वासुदेव उवाच 
य एष रोषात्‌ प्रतपन्‌ बलस्थो 
बो नः सेनां सिंह इवेक्षते च। 
स एष भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
वेनाहतास्त्रिशतं बाजिमेधा:॥ १५॥ 

भगवान्‌ बासुदेव बोले-धनंजय! ये जो अपनी 
सेनाके मध्यभागमें स्थित हो रोषसे तप रहे हैं और 
सिंहके समान हमारी सेनाको ओर देखते हैं, ये ही 
कुरुकुलकेतु भीष्म हैं, जिन्होंने अबतक तीन सौ 
अश्वमेधयज्ञोंका अनुष्ठान किया है॥ १५॥ 


एतान्यनीकानि महानुभाव 
गूहन्ति मेघा इव रश्मिमन्तम्‌। 
एतानि हृत्वा पुरुषप्रबीर 


काङ्क्षस्व युद्धं भरतर्षभेण॥ १६॥ 

जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं, 

उसी प्रकार ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको 

आच्छादित किये हुए हैं। नरवीर अर्जुन! तुम पहले 

इन सेनाओंको मारकर भरतकुलभूषण भौष्मजौके साथ 
युद्धकी अभिलाषा करो ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते भाष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि 
औकृष्णार्जुनसंवादे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ 


इस प्रकार औमाहाधारत भीष्पपर्षके अन्तत 


ति श्रीमद्धणवद्गीतापर्क आकृष्ण और 


अर्जुनका संवादविषयक बाईस्ाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२॥ 
न 


षइ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा दुगांदेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अर्जुनकृत 
दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


संजय उवाच 
धार्तराष्ट्रबलं दृष्ट्या युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
अर्जुनस्य हितार्थाय कृष्णो वचनमब्रवीत्‌॥ १॥ 
संजय कहते हँ-दुर्योधनकी सेनाको युद्धके 
लिये उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके हितके लिये 
इस प्रकार कहा॥ १॥ 
औभगवानुवाष 
शुचिर्भूत्वा महाबाहो संग्रामाभियुखे स्थित: । 
पराजयाय शात्रूणां दुर्गास्तोत्रमुदीरय॥ २॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो। पवित्र होकर शत्रुओंको पराजित करनेके लिये 
दुर्गा देवीकी स्तुति करो॥ २॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तोऽजुनः संख्ये वासुदेवेन धीमता। 
अवतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः॥ ३॥ 
संजय कहते हैं--परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेव- 
के द्वारा रणक्षेत्रमे इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर 
कुन्तीकुमार अर्जुन श्थसे नीचे उतएकर दुगदिवौको 
स्तुति करने लगे॥ ३॥ 
अर्जुन उपाच 
नमस्ते सिद्धसेनानि आर्ये मन्दरवासिनि। 
कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिङ्गले॥ ४॥ 
भन्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते। 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि बरवर्णिनि॥५॥ 
अर्जुन बोले--मन्दराचलपर निवास करनेवाली 
सिद्धोंकी सेनानेत्री आर्ये! तुम्हें बारंबार नमस्कार है। 
तुम्हों कुमारी, काली, कपाली, कपिला, कृष्णपिंगला, 
भद्रकाली और महाकाली आदि नामाँसे प्रसिद्ध हो; तुम्हें 
बारबार प्रणाम है। दुष्टोंपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण 
तुम चण्डी कहलाती हो, भक्तोंको संकटसे तारनेके 
कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरळा दिव्य वर्ण बहुत हो 
सुन्दर है; मैं तुम्हें प्रणाम करता हँ. ॥४-५॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विजये जये। 
शिरिपिच्छध्वजधर जानाभरणभूषिते॥ ६॥ 


महाभागे! तुम्हीं (सौम्य और सुन्दर रूपवाली) 
पूजनीया कात्यायनी हो और तुम्हीं बिकराल रूपधारिणी 
काली हो। तुम्हीं विजया और जयाके नामसे विख्यात 
हो। मोरपंखकी तुम्हारी ध्वजा है। नाना प्रकारके 
आभूषण तुम्हारे अंगोंकी शोभा बढ़ाते हैं॥६॥ 
अद्दशूलप्रहरणे खड्गखेटकधारिणि। 
शोपेन्द्रस्यानुजे ज्येष्ठे नन्दगोपकुलोद्भवे॥ ७॥ 
तुम भयंकर त्रिशूल, खड्ग और खेटक आदि 
आयुधोंको धारण करती हो। नन्दगोपके बंशमें तुमने 
अवतार लिया था, इसलिये गोपेश्बर श्रीकृष्णकी तुम 
छोटी बहिन हो; परंतु गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासृक्प्रिये नित्यं कौशिकि पीतवासिनि। 
अट्टहासे कोकमुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिये॥ ८ ॥ 
महिषासुरका रक्‍त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई 
थो। तुम कुशिकगोज़में अवतार लेपेके कारण कौशिकी 
नामसे भी प्रसिद्ध हो। तुम पीताम्बर धारण करती हो। 
जब तुम शत्रुओंको देखकर अट्टहास करती हो, उस 
समय तुम्हार मुख चक्रवाकके समान उद्दीप्त हो उठता 
है। युद्ध तुम्हें बहुत ही प्रिय है। मैं तुम्हें बारंबार प्रणाम 
करता हूँ॥ ८॥ 
उमे शाकम्भरि श्वेते कृष्णे कैटभनाशिनि। 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूप्राक्षि नमोऽस्तु ते॥ ९॥ 
उमा, शाकम्धरी, श्‍वेता, कृष्णा, कैटभनाशिनी, 
हिरण्याक्षी, विरूपाक्षी और सुधुम्राक्षो आदि नाम धारण 
करनेवाली देवि! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है॥९॥ 
वेदशुति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि। 
जम्बूकटकचैत्येषु नित्य॑ सन्निहितालये ॥ १०॥ 
तुम बेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त 
पवित्र है; वेद और ब्राह्मण तुम्ह प्रिय हैं। तुम्हों जातवेदा 
अग्निकी शक्ति हो; जम्बु, कटक और चैत्यवृक्ष 
तुम्हारा नित्य निवास है ॥१०॥ 
त्व॑ ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌। 
स्कन्दमातर्भगवति दुर्गे कान्तारवासिनि॥ ११ ॥ 
तुम समस्त विद्याओंमें ब्रह्मविद्या और देहधारियों- 
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की महानिद्रा हो। भगवति! तुम कार्तिकेयकी माता हो, 
दुर्गम स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो॥ ११ || 
स्वाहाकारः स्वधा चैव कला काष्ठा सरस्वती । 
सावित्रि वेदमाता च तथा वेदान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि! स्वाहा, स्वधा, कला, काष्ठा, सरस्वती, 
वेदमाता तथा बेदान्त-ये सब तुम्हारे ही नाम हैं॥१२॥ 
स्तुतासि त्वं महादेवि विशुद्धेनान्तरात्मना। 


जयो भतु मे नित्यं त्वत्प्रसादाद्‌ रणाजिरे॥ १३॥ | 


महादेवि! मैंने विशुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन 
किया है। तुम्हारी कृपासे इस रणांगणमें मेरी सदा 
ही जय हो॥ १३॥ 
कान्तारभवदुर्गेषु भक्तानां चालयेषु च। 
नित्यं बससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌॥ १४॥ 
माँ! तुम घोर जंगलमें, भवपूर्ण दुर्गम स्थानोमें, 
भक्तोंके घरोंमें तथा पातालमे भी नित्य निवास करती 
हो। युद्धमें दानवोंको हराती हो॥ १४॥ 
त्वं जम्भनी मोहिनी च माया ही: श्रीस्तथैव च। 
संध्या प्रभावती चैव सावित्री जननी तथा॥ १५॥ 
तुम्हीं जम्भनो, मोहिनी, माया, ही, श्री, संध्या, 
प्रभावती, सावित्री और जननी हो॥ १५॥ 
तुष्टिः पुष्टिर्थृतिदीप्तिश्चन्दादित्यविवधिनी । 
भूतिर्भूतिमतां सङ्को वीक्ष्यसे सिद्धचारणै: ॥ १६ ॥ 
तुष्टि, पुष्टि, धृति तथा सूर्य चन्द्रमाको बढानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्ही ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो। 
बुद्धभूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विज्ञाय भक्ति मानववत्सला । 
अन्तरिक्षणतोवाच गोविन्दस्याग्रत: स्थिता॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! अर्जुनके इस भक्तिभावका 
अनुभव करके मनुष्योंपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली 
माता दुर्गा अन्तरिक्षमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर 
खड़ी हो गयौं और इस प्रकार बोलीँ॥ १७॥ 
देव्युवाच 
स्वल्पेनेब तु कालेन शत्रूज्जेष्यसि पाण्डव। 
नरस्त्वमसि दुर्धर्ष नारायणसहायवान्‌॥ १८॥ 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि वत्रभृतः स्वयम्‌। 
देवीने कहा-पाण्डूनन्दन! तुम थोड़े ही समयमें 
शत्रुआपर विजय प्राप्त करोगे। दुर्धर्ष बीर! तुम तो 
साक्षात्‌ नर हो। ये साक्षात्‌ नारायण तुम्हारे सहायक हैं । 


तुम रणक्षेत्रमें शत्रुओंके लिये अजेव हो। साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तुम्हे पराजित नहीं कर सकते ॥ १८३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वरदा क्षणेनान्तरधीयत॥१९॥ 
लब्ध्वा चरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मनः। 
आरुरोह ततः पार्थो रथं परमसम्मतम्‌॥२०॥ 
एसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयो । बह वरदान पाकर कुन्तीकुमार 
अर्जुनको अपनी विजयका विश्वास हो गया। फिर वे 
अपने परम सुन्दर रथपर आरूढ़ हुए॥ १९-२०॥ 
कृष्णार्जुनावेकरथौ दिव्यौ शङ्क प्रदप्मतुः। 
फिर एक रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अजुँनने 
अपने दिव्य शंख बजाये॥ २०३ ॥ 
'य इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्थाय मानवः॥ २१ ॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा। 
जो मनुष्य सबेरै उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता 
है, उसे यक्ष, राक्षस और पिशाचोंसे कभी भय नहीं 
होता॥२१३॥ 
ज चापि रिपवस्तेभ्यः साद्या ये च दंष्ट्रिणः ॥ २२॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजकुलादपि। 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विषैले दाँतोंवाले जीव भी 
उनको कोई हानि नहीँ पहुँचा सकते। राजकुलसे भी 
उन्हें कोई भय नहीं होता है। इसका पाट करनेसे 
विवादमें विजय ग्राप्त होती है और बंदी बन्थनसे मुक्त 
हो जाता है॥२२-२३॥ 
दुर्ग तरति चावश्यं तथा चॉरेबिमुच्यते। 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राप्नोति केवलाम्‌॥ २४॥ 
बह दुर्गम संकटले अबश्य पार हो जाता है। चोर 
भी उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममे सदा विजयी होता 
और बिशुद्ध लक्ष्मी प्राप्त कस्ता है॥ २४॥ 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेद्‌ वर्षशतं तथा। 
एतद्‌ दृष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य धीमतः ॥ २५॥ 
इतना ही नहीँ, इसका पाठ करमेबाला पुरुष 
आरोग्य और बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक 
जीवित रहता है। यह सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
च्यासजीके कृपा-प्रसादसे मेने प्रत्यक्ष देखा है ॥ २५॥ 
मोहादेतौ न जानन्ति नरनारायणावृषी। 
तब पुत्रा दुरात्मानः सर्वे भन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन्‌! आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोधके वशीभूत 


६३८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


हो मोहबश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और | पुत्रको बहुत रोका था; परंतु उसने उनकी बात नहीं 


अर्जुन ही साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं॥२६॥ मानी ॥ २७॥ 

प्राप्तकालमिदं वाक्यं कालपाशेन गुण्ठिताः । चत्र धर्मो झुतिः कान्तिर्यत्र ही: श्रीस्तथा मति: । 
द्वैपायनो नारदश्च कण्वो रामस्तथानघः। यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २८॥ 
अवारयंस्तव सुतं न चासौ तद्‌ गृहीतबान्‌॥ २७॥ | जहाँ न्यायोचित बर्ताव, तेज और कान्ति है, 


चे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस | जहाँ ही, श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यगान 
समयोचित बातको बतानेपर भी नहीं सुनते। द्वैपायन | है, वहीं श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ 
ब्यास, नारद, कण्ब तथा पापशून्य परशुरामने तुम्हारे | बिजय है ॥ २८] 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धणबद्गीतापर्वणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोबिंशोऽध्यायः॥ २३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्धगवद्गीतापवंमे दुगस्तीत्रविषवक 
तेइंसकाँ अध्याय पूछ हुआ १३॥ 


Po किमन 


चतुर्विशोऽध्यायः 
सैनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


भतार उवाच संजयने कहा--राजन्‌! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 

केषां प्रहष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय। उस समय हर्षमें भरे हुए थे। उभयपक्षमें ही सुगन्ध और 
उदग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः॥ १॥ | पुष्पहारोका प्रादुर्भाव हुआ था॥ ४॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा-संजय! उस समय किस | संहताना्रनीकानां व्यूढानां भरतर्षभ। 
पक्षके योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमे प्रवृत्त | संसर्गात्‌ समुदीर्णानां विमर्दः सुमहानभूत्‌॥ ५॥ 
हुए? किनके मनमें उत्साह भरा था और कौन-कौन भरतश्रेष्ठ । संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक 
मनुष्य दौन एवं अचेत हो रहे थे?॥ १॥ उत्साहसे उद्यत हुए दोनों दलोंके योद्धाओंकी जब मुठभेड़ 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र सुद्धे हदवकम्पने। | हुई, उस समय बढी भारी गार-काट गौ धी॥५॥ 
मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक्ष्व संजय॥ २॥ | वादित्रशब्दस्तुमुलः शङ्खभेरीविमिश्चितः। 

संजय! हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें । शुराणां रणशूराणां गर्जतामितरेतरम्‌। 
किन्होंने पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोने या पाण्डवॉने ? उभयोः सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
मह मुझे बताओ॥ २॥ | राजन्‌! शंख और भेरी आदि बाद्योंका सम्मिलित 
'कस्थ सेनासमुदये गन्धमाल्यसमुद्धवः। | भयंकर शब्द जब एक-दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले 
चाचः प्रदक्षिणाश्चैव योधानामभिगर्जताम्‌॥ ३॥ | रणवीर शूरोंके सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें 

किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका | महान्‌ कोलाहल एवं संघर्ष होने लगा॥ ६॥ 
आदुर्भाव हुआ? किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी | अन्योन्यं बीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ 


वाणी उदारतापूर्ण और उत्माहयुक्त थी ?॥ ३॥ कुञ्जराणां च नदतां सैन्यानां च प्रहृष्यताम्‌॥ ७॥ 
संजय उकार अर्तभूपण! एक-दुसरेक्ी ओर देखनेवाले योडाओं, 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा। गर्जते हुए हाथियों और हर्षमें भरी हुई सेनाओंका 


खरजः समाः सुगन्धानामुभयत्र समुद्भवः॥ ४॥ | तुमुल नाद सर्वत्र व्याप्त हो रहा था॥ ७॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि धृतराष्ट्रसंजयसंवादे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीयहाभारत धीष्पप्वके अन्तर्गत औमद्धयवद्यीतापर् शृतराषटट संचयः 
संवादविषवक चौबीसवाँ अध्याय पूर हआ॥ २४॥ 


rere 


श्रीमद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० १] 


पञ्चविंशोऽध्यायः 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरं एवं शंखध्वनिका वर्णन तथा 
स्वजनवधके पापसे भयभीत हुए अर्जुनका विषाद 


धृतराष्ट्र उवाच 


धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समबेता युयुत्सबः। 


मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत संजय॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--हे संजय! धर्मभूमि कुरुकषेत्रमे एकतर 


संजय उवाच 
दृष्ट्या तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 
आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌॥ २॥ 
संजय बोले--ठस समय राजा दुर्योधनने व्यूह- 
रचनायुक्त पाण्डबोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके 
पास जाकर यह वचन कहा--॥२॥ 
पश्यैतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌। 
व्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता॥३॥ 
“हे आचार्य! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र 
धृष्टद्युम्नद्वारा व्यूहाकार खड़ी कौ हुई पाण्डुपुत्रोकी 
इस बड़ी भारी सेनाको देखिये॥ ३ ॥ 
अत्र शूरा महेष्वासा भीमार्जुनसमा युधि। 
युयुधानो विराटश्च ड्रुपदश्च महारथः ॥ ४॥ 
धृष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌। 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ५॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌। 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्व एव महारथाः ॥ ६॥ 


“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुषोंवाले तथा चुद्धमें भीम 
और अर्जुनके समान शूरवीर सात्यक और विराट तथा 
महारथी राजा द्रुपद, धृष्टकेतु और चेकितान तथा 
बलबान्‌ काशिराज, पुरुजित्‌, कुन्तिभोज और मनुष्यामें 
श्रेष्ठ शैव्य, पराक्रमी युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा, 
सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सभी 
महारथी हैं ॥४--६॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम। 
नायका मम सैन्यस्य संज्ञार्थ तान्‌ बवीमि ते॥ ७॥ 

“हे ब्राह्मणश्रेष्ठ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, 
उनको आप समझ लीजिये। आपकी जानकारीके लिये 
मेरी सेनाकै जो-जो सेनापति हैं, उनको बतलाता हूँ॥ ७॥ 
भवान्‌ भीष्पएच कर्णश्च कृपश्च समितिंजय:। 
अश्वत्थामा विकणंश्च सौमदत्तिस्तथैव च॥८॥ 

" आप--द्रोणाचार्य और पितामह भीष्म तथा कर्ण 
और संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे हौ अश्वत्थामा, 
विकर्ण और सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रबा॥ ८॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविताः। 
नानाशस्त्रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः॥ ९॥ 

“और भी मेरे लिये जीबनकी आशा त्याग देनेवाले 
बहुत-से शूरवीर अनेक प्रकारके शस्त्रास्त्रोंसे सुसज्जित 
और सब-के-सब युद्धमें चतुर है ॥ ९॥ 
अपर्याणं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌। 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌॥ १०॥ 

* भोष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सब 


| प्रकारसे अजेय है और भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंको मह 


सेना जीतनेमें सुगम है॥१०॥ 

अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः। 

भरीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एव हि॥११॥ 
“इसलिये सब मोर्चोपर अपनी-अपनी जगह 

स्थित रहते हुए आपलोग सभी निःसंदेह भीष्मपितामहकी 


| ही सब ओरसे रक्षा करेँ'॥११॥ 


तस्य संजनयन्‌ हर्ष कुरुवृद्धः पितामहः । 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌॥ १२॥ 
(तब) कौरबोंमें बृद्ध बडे प्रतापी पितामह भीष्सते 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस हुर्योधनके हदयमें हर्ष उत्पन्न करते हुए उच्च 
स्वरसे सिंहको दहाड़के समान गरजकर शंख बजावा ॥ १२॥ 
तत: शद्भाएच भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः। 
सहसैवाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो5भवत्‌॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ शंख और नगारे तथा ढोल, मृदंग 
और नरसिंघे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे। उनका 
वह शब्द बड़ा भयंकर हुआ॥ १३॥ 
ततः शवेतैहंयेयुक्ते महति स्यन्दने स्थितौ। 
माधव: पाण्डवश्चैन दिव्यौ शङ्कौ प्रदध्मतुः॥ ९४॥ 
इसके अनन्तर सफेद घोडॉसे युक्त उत्तम रथमें 
चैठे हुए श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुन भी अलौकिक 
शंख बजाये॥१४॥ 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः। 
पौण्डुं दध्मौ महाशङ्खं भीमकर्मा वृकोदरः ॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पांचजन्य नामक, अर्जुनने 
देवदत्त नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेनने पौण्ड्र 
नामक महाशंख बजाया ॥१५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
नकुल: सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ॥ १६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय नामक 
और नकुल तथा सहदेवने सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शंख बजाये॥१६॥ 
काश्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः। 
धृष्टद्युम्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः॥ १७॥ 
जरुषदो द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते 
सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खान्‌ दध्मुः पृथक्‌ पृथक्‌॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुपवाले काशिराज और महारथी शिखण्डी 
एवं धृष्टयुम्न तथा राजा विराट और अजेय सात्यकि, 
राजा द्रुपद एवं द्रौपदीके पाँचो पुत्र और बड़ी भुजावाले 
सुभद्रापुत्र अभिमन्यु-इन सभीने, हे राजन्‌। (सब 
ओरसे) अलग-अलग शंख बज़ाये॥१७-१८॥ 
स घोषो धाताराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌। 
नभश्च पृथिवी चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌॥ १९॥ 
और उस भयानक शब्दने आकाश और पृथ्वीको 


भौ गुँजाते हुए धार्वराष्ट्रोके यानी आपके पक्षवालोके 
हृदय विदीर्ण कर दिये ॥१९॥ 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्ट्वा धार्तराष्ट्रानु कपिध्वज:। 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः॥ २०॥ 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते। 
अर्जुन उवाच 

सेनयोरुभयोममध्ये रथं स्थापय मेउच्युत॥ २१॥ 

हे राजन्‌] इसके बाद कपिध्वज अ्जुनने मोर्चा 
रे धृतराष्ट्र-सम्बन्धियोंको देखकर, उस 
शस्त्र चलनेकी तैयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश 
श्रीकृष्ण महाराजसे यह वचन कहा--'हे अच्युत! मेरे 
रथको दोनों सेनाओंळे बीचमें खड़ा कीजिये ॥ २०-२१ ॥ 
याबदेताच्‌ निरीक्षेऽहं योबदुकामानवस्थितान्‌। 
कैर्मया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे॥ २२॥ 

"और जबतक कि मैं युद्धकेत्रमें डटे हुए वुद्धके 
अभिलाषी इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख लूँ 
कि इस सुरूप व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध 
करना योग्य है, तबतक उसे खडा रखिये॥ २२॥ 
'योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः। 
धार्तराष्ट्रस्य दुर्बुद्धेरयुद्धे प्रियचिकीर्षवः ॥ २३॥ 

"दुर्बुद्धि दुर्योधनका युद्धमें हित चाहनेवाले जो- 
जो ये राजालोग इस सेनामें आये हैं, इन युद्ध करने- 
वालोंको मैं देखुँगा '॥ २३॥ 

संजय उताच 

एवमुक्तो हुषीकेशो गुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌॥ २४॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखत: सर्वेषां च महीक्षिताम्‌। 
उवाच पार्थ पश्यैतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति॥ २५॥ 

संजय बोले- हे धृतराष्ट्र! अर्जुनद्वारा इस प्रकार 
कहे हुए महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके 
बीचमें भीष्म और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण 
राजाओंके सामने उत्तम रथको खड़ा करके इस 
प्रकार कहा कि 'हे पार्थ! युद्धके लिये जुटे हुए इन 
कौरवोंको देख'*॥ २४-२५ ॥ 


* 'कीरवोंको देख' इन शब्दोंका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “इस सेनामें जितने लोग हैं, 


प्रायः सभी तुम्हारे वंशकै तथा आत्मीय स्वजन ही हैं। उनको तुभ अच्छो तरह देख लो।' भगवान्‌के इसी संकेतने आर्जुनके 
अन्त:करणमें छिपे हुए कुटम्ब-स्नैहको प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं 
भगवानूने हो इन शब्दोंके द्वारा उनके हृदसमें ऐसी भावना उत्पन्न कर दी, जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया 
और उसके फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानूके मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य गौतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, 
जो अनन्त कालतक अनन्त जीवॉंका परम कल्याण करती रहेगी। 


्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १] 


'पञ्चबिंशो$ध्याय: 
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तत्रापश्यत्‌ स्थितान्‌ पार्थः पितूनथ 'पित्तामहान्‌ । 

अका पुत्रान्‌ पौत्रान सखाँस्तधा ॥ २६॥ 

श्वशुरान्‌, सेनयोरुभयोरपि। 
इसके बाद पृथापुत्र अर्जुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 


स्थित ताऊ-चाचोंको, दादों-परदादोंको, गुरुओंको, | 


मामाओंको, भाइयोंको, पुत्रोंको, पौत्रोंको तथा मित्रोंको, 
ससुराको और सुद्ददोंको भी देखा॥२६ १ ॥ 
तान्‌ समीक्ष्य स कौन्तेय; सर्वान्‌ बन्धूनवस्थितान्‌ ॥ २७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विषोदन्निदमब्रवीत्‌। 
उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुओंको देखकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक 
करते हुए यह वचन बोले॥ २७३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
दृष्ट्वेमं स्वजनं कृष्ण युय॒त्सुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
"सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति। 
वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते॥ २९॥ 
अर्जुन बोले- हे कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमें डटे हुए युद्धके 
अभिलाषी इस स्ठजनसमुदायको देखकर मेरे अंग 
शिथिल हुए जा रहे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे 
शरीरमें कम्प एबं रोमांच हो रहा है॥ २८-२९॥ 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तात्‌ त्वक चैव परिदह्यते। 
ज च शक्नोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः॥ ३०॥ 
हासे गाण्डीव धनुष गिर रहा है और त्वचा भी 
बहुत जल रही है तथा मेरा मन अमित-सा हो रहा है, 
इसलिये मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ॥३०॥ 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव। 
च च श्रेयोऽनुपश्यामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥ ३९॥ 
हे केशव! मैं लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा 
हूँ तथा युद्धमें स्वजन समुदायको मारकर कल्याण भी 
नहीं देखता॥ ३१ ॥ 
न काङ्क्षे विजयं कृष्णा न च राज्यं सुखानि च। 
किं नो राज्येन गोविन्द किं भोगैजीवितेन वा॥ ३२॥ 
हे कृष्ण! मैं न तो विजय चाहता हुँ और न राज्य 
तथा सुखोंको हौ ।हे गोविन्द! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन 
है अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या लाभ है ?॥ 


जे 


| येषापर्थे काङ्क्षितं नो राज्यं भोगा: सुखानि च। 

'त इमेऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च॥ ३३॥ 
हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि 

अभीष्ट हैं, वे ही ये सब धन और जीवनकी आशाको 

त्यागकर युद्धमें खड़े हैं॥३३॥ 

आचार्याः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहा: । 

मातुलाः श्वशुयः पौत्राः श्यालाः सम्बन्धिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरुजन, ताऊ-चाचे, लड़के और उसी प्रकार दादे, 

गामे, ससुर, पौत्र, साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं॥ 

एतान्‌ न हन्तुमिच्छामि घ्नतोऽपि मधुसूदन । 

अपि त्रैलोक्य राज्यस्य हैतोः किं नु महीकृते॥ ३५॥ 
हे मधुसूदन! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों 


हे 
लोकोंके राज्यके लिये भी मैं इन सबको मारना नहीं 
चाहता; फिर पृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या है ?॥ ३५॥ 
निहत्य धार्तराष्ट्रान्‌ नः का प्रीतिः स्याज्जनार्दन। 
'पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६॥ 
हे जनार्दन! धृतराष्ट्रके पुत्रोंको मारकर हमें क्या 
प्रसन्नता होगी? इन आतताथियोंकों मारकर तो हमें 
पाप ही लगेगा॥ ३६॥ 
तस्पानार्हा वयं हन्तुं धार्तराष्ट्रान्‌ स्बबान्धवान्‌। 
स्वजनं हि कथं हृत्वा सुखिनः स्याम माक्षव॥ ३७॥ 
अतएब हे माधव! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके 
युत्रोको भारनेके लिये हम योग्य नहीँ हैं; क्योंकि अपने 
ही कुडुम्बको मारकर हम कैसे सुखी होंगे ?॥ ३७॥ 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहततचेतसः। 
कुलक्षयकृतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌॥ ३८॥ 
कथं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्मान्निवर्तितुम्‌। 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्धिर्जनादन॥ ३९॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
उत्पन्न दोषको और मित्रोंसे विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते, तो भी हे जनार्दन! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाले हमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्यों नहीं 
विचार करना चाहिये ? ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातनाः। 
धर्में नष्टे कुलं कृत्लपधर्मौ शभभवत्युत ॥ ४०॥ 


१. बसिष्ठस्पृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार वतलाये गये है-- 


अग्निदो गरदश्चैव शस्त्रपाणिर्धनापह: | क्षेत्रदारापहर्ता च पडेते ह्याततायिनः 


:1 (३। १९) 


* आग लगानेवाला, विष देनेवाला, हाथमें शस्त्र लेकर मारनेळो उद्यत, धन हरण करनेवाला, जमीन छौननेवाला 


और स्त्रीका हरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं।' 


६४२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते 
है, धर्मके नाशु हो जानेपर सम्पूर्ण कुलगें पाप भी बहुत 
फैल जाता हैं ॥४०॥ 
अधर्माभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः । 
स्त्रीषु दुष्टासु वाष्णेय जायते वर्णसंकरः॥ ४१॥ 
हे कृष्ण! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलको स्त्रियाँ 
अत्यन्त दूषित हो जातो हैं और हे वार्ष्णेय! स्त्रियोंके 
दूषित हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है ॥ ४१॥ 
संकरो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च। 
पतन्ति पितरो ह्येषां लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२॥ 
वर्णसंकर कुलघातियोंको और कुलको नरकमें ले 
जानेकै लिये ही होता है। लुप्त हुई पिण्ड और जलकी 
क्रियावाले अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे बंचित इनके 
'पितरलोग भी अधोगतिको प्राप्त होते हैं॥ ४२॥ 
दोषैरेतैः कुलघ्नानां वर्णसंकरकारक्ैः। 
उत्साद्यन्ते जातिधर्माः कुलधर्माश्च शाश्बताः॥ ४३॥ 
इन वर्णसंकरकारक दोषोंसे कुलघाठियोंके सनातन 
कुलधर्म और जातिधर्म नष्ट हो जाते हैं॥४३॥ 


है जनार्दन! जिनका कुलधर्म नष्ट हो गया है, ऐसे 
मतुष्योंका अनिश्चित कालतक नरकमें चास होता है, 
ऐसा हम सुनते आये हैं| ४४॥ 
अहो बत महत्यापं कर्तु व्यवसिता वयम्‌। 
यद्‌ राज्यसुखलोभेन हन्तुं स्वजनमुद्यताः ॥ ४५॥ 

हा! शोक! हमलोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
'करनेको तैयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजनोंको मारोके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ५ ॥ 
यदि मामप्रतीकारमशस्त्रं शस्त्रपाणयः। 
आर्तरष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥ ४६॥ 

यदि मुझ शस्त्ररहित एवं सामना न करनेवालेको 
शस्त्र हाथमें लिये धृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डालें 
तो वह मारना भो मेरे लिये अधिक कल्याणकारक 
होगा॥ ४६॥ 


संजय उवाच 

एवमुक्त्वार्जुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌। 

विसृज्य सशरं चापं शोकसंविग्नमानसः ॥ ४७॥ 
संजय बोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विर मनवाला 


उत्सन्नकुलधर्माणां मनुष्याणां जनार्दन। अर्जुन इस प्रकार कहकर, बाणसहित धनुषको त्यागकर 
नरकेऽनियतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम॥ ४४॥ | रथके पिछले भागमें बैठ गया॥ ४७॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भयवद्गीतापर्वेणि शरीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादेःजुंनविषादयोगो नाम प्रधमोञ्ध्यायः ॥ १॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्यके शऔमद्धगयद्यौतापर्यके अतागति ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप श्रीमङ्झणकद्गीतोपनिकद्‌ 
औकृष्णाजुनिसंवादमै अजुनिविषादयोग नामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १॥ भीष्पपर्वमें परचोसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५॥ 


न नन 


१. पाँच हेतु ऐसे हैं, जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता है--ईश्वरका भय, 
शस्त्रका शासन, कुलमयांदाओंके ट्टनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आधिक अनिष्टकी आशंका । इनमें ईश्‍वर और 
शस्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते है, प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं । राज्यके कानुन प्रजाके लिये ही प्रधानतया होते हैं; 
जिनके हाथोमें अधिकार होता है, वे उन्हें प्रायः नहीं मानते । शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशंका अधिकतर व्यक्तिगत 
रूपमे हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा हो ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुडुम्बके साथ रहता है।जिस समाज या कुलपे 
परम्परासै चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्वादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल बिना लगामके मतवाले घोडके समान 
यथेच्छाचारी हो जाता है। यथेच्छाचार किसी भौ नियमको सहन नहीं कर सकता, वह मनुष्यको उच्छृंखल बना देता है। जिस 
समाजके मनुष्योंमें इस प्रकारकी उच्छुंखलता आ जाती है, उस समाज या कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है। 

२. प्रत्येक अध्यायकी समाप्तिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्धशवदगीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है। ' ३* तत्सत्‌' भगबानूके पवित्र ताम हैं (गीता १७। २३), स्वयं श्रीभगवानूके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम ' श्रीमद्धगवद्गीता' है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संगृहीत है और यह स्वयं भो उपनिषद्‌ है, इससे इसको 
* उपनिषद्‌ कहा गया है, निर्गुण-निराकार परमात्मके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम 'ब्रह्मविदय' 
है और जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
“योगशास्त्र है।यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तबर अजुंनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें परमात्माको 
आपत करनेवाले योगका कर्णन है, इसीसे इसके लिये ' श्रीकृष्णार्जुनसंवादे-““* “योगी नाम' कहा गया हैं। 
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षड्विंशोऽध्यायः 


६४३ 


षड्विंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्धगवद्गीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूर्वक 
सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी स्थिति और महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-पहले अध्यायमें गीतोका उपदेशकी 
प्रस्तावनाके रूपमें दोनों सेनाओके महारथियोंका और 
उनकी शंखस्वतिका वर्णन करके अर्जुनिका रथ दोनों 
सेताओके बीचयें खड़ा करनेकी बात कही गयौ; 
बाद दोनों सेनाओमें स्थित स्वजनसमृदायको 
और मोहके कारण अजुनिके बद्धे शिकृत हो जानेको और 
शस्त्र-अस्त्रॉको छोड़कर विषाद करते हुए बैठ जानेकी 
बात कहकर उस अध्यावकी समाणि की गयी। ऐसी 
स्थितियों भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे क्या बात कही और 
किस प्रकार उसे बुद्धे लिये पुनः तैयार किया; यह सब 
बतलानेकी आवश्यकता होनेपर संजय अर्जुगकी स्थितिका 
वर्णन करते हुए दूसरे अध्यायका आरम्भ करते हैं-- 


संजक उचा 
तं तथा कृपयाबिष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌। 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच ममुसूदनः॥ १॥ 


संजय बोले--इस प्रकार करुणासे व्याप्त और 
आँसुऔँसै पूर्ण तथा व्याकुल नेत्रोंबाले शोकयुकत उस 
अर्जुनके प्रति भगवान्‌ मधुसूदनने यह बचन कहा॥ १ ॥ 
भगवालुवाच 
कुतस्त्वा कश्मलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌। 
अनार्यजुष्टमस्वग्यंमकीर्तिकरमर्जुन ॥२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-हे अर्जुन! तुझे इस असमयमें 
वह मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ? क्योंकि न तो यह 
श्रेष्ठ पुरुषोंद्ार आचरित है, ज स्वर्गको देनेवाला है और 
ज कौर्तिको करनेवाला ही है॥२॥ 
क्लैब्यं मा स्म गमः पार्थ नैतत्‌. त्वव्युपपद्यते। 
क्षुद्रं हृदयदौर्बल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप॥ ३॥ 
इसलिये हे अर्जुन! नपुंसकताको मत प्राप्त हो, 
जुझमें यह उचित नहीं जान पडती । हे परंतप! हृदयकी 
तुच्छ दुबंलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कथं भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदन। 
इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजाहावरिसूदन॥ ४॥ 
अर्जुन बोले--हे मधुसूदन! मैं रणभूमिमें किस 


प्रकार बाणोंसे भौष्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध 
लडूंगा ? क्योंकि हे अरिसूदन! वे दोनों हो पूजनीय हैं॥ 


` गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ 
अयो थोक भक्ष्यमपीह लोके। 
इत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव 


भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर मैं इस 
'लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता 
हूँ; क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भो इस लोकमें रुधिरसे 
सने हुए अर्थ और कामरूप भोगोंको ही तो भोगूँगा ॥ ५॥ 
सम्बन्ध इस प्रकार अपना निश्‍चय प्रकट कर 
देनेपर भौ जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने 
निशवमें शंका उत्पन हो गयी; तब वे फिर कहते लगे 
न चैतद्‌ विदाः कतरन्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः। 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे धार्तराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीँ जानते कि हमारे लिये युद्ध करता 
और न करना-इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतँगे या हमको वे जीतेंगे 
और जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते, वे ही हमारे 
आत्मीय घृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं॥ ६॥ 


(1140) 
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अडबिंशोडध्यायः 


६४५ 


कार्पण्यदोषोपहतस्वभाव: 
पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः। 
अच्छेयः स्यान्निश्चितं ब्रूहि तसे 
शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌॥ ७॥ 
इसलिये कायस्तारूप दोषसे उपहत हुए स्वभावाला 
तथा धर्मके विषयमें मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता 
हूँ कि जो साधन निश्चित कल्याणकारक हो, बह गेरे 
लिये कहिये; क्योंकि मैं आपका शिष्य हूँ, इसलिये 
आपके शरण हुए मुझको शिक्षा दीजिये॥७॥ 
न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 
यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपलमृद्धं 
राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌॥ ८॥ 
क्योंकि भूमिमें निष्कण्टक, धन- धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्ह होकर भी मैं उस 
उपायको नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियाँके सुखानेवाले 
शोकको दूर कर सके॥८॥ 
संजय उाच 
एवमुक्त्वा हृषीकेशं गुडाकेशः परंतप। 
ज योत्स्य इति गोबिन्दमुक्त्वा तूष्णी बभूव ह॥ ९॥ 
संजय बोले-हे राजन्‌! निद्राको जीतनेवाले 
अर्जुन अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार 
कहकर फिर श्रीगोविन्द भगवानसे "वुद्ध नहीं करूँगा' 
चह स्पष्ट कहकर चुप हो गये॥९॥ 
तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत। 
सेनयोरुभयोर्मध्ये विषीदन्तमिदं वचः॥ १०॥ 
है भरतवंशी धृतराष्ट्र! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोक करते हुए उस अर्जुनको 
हँसते 'यह वचन बोले ॥१०॥ 
सम्बन्ध-- उपर्युक्त प्रकारसे चिन्तामग्त अजुनिते 
जब भगवानूके शरण होकर अपने महान्‌ शोककी 
निवृत्तिका उपाय पूछा और बह कहा कि इस लोक और 
गरलोकका राज्यसुख इस शोककी तिक्ृत्तिका उपाय 
जहाँ है; तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके शोक 
और सोहको सदाके लिये नष्ट करनेके उद्देश्यसे 
भगवान्‌ पहले नित्य ऑर अनित्य वस्तुके विवेचनपूर्वक 
साख्ययोगकी दृष्टिसे भी युद्ध करना कर्तव्य है. ऐसा 
प्रतिपादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका वर्णन करते हैं-- 
अरीभगवातु॒बाच 
अशोच्यानन्वशोच्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे। 


गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ १९॥ | 


भगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! तू न शोक 
करनेयोग्य मनुष्योंके लिये शोक करता है और पष्डितोंके- 
से वचनोंको कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, 
उनके लिये और जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये 
भी पण्डितजन शोक नहीं करते॥ ११॥ 

सम्बन्ध- पहले भगवान्‌ आत्माकी नित्यता और 
निर्विकारताका प्रतिपादन करके आत्यट्रष्टिसे उनके 
लिये शोक करना अनुचित सिद्ध करते है- 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः। 
न चैव न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम्‌॥ १२॥ 

न तो ऐसा ही है कि मैं किसी कालमें नहीँ था 
या तू नहीं था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा 
ही है कि इससे आगे हम सब नहीं रहेंगे॥१२॥ 
देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवनं जरा। 
तथा देहान्तरप्राप्त्धीरस्तत्र न मुह्यति॥१३॥ 

जैसे जीवात्माकी इस देहमें बालकपन, जवानी 
और वृद्धावस्था होती है, वैसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति 
होती है; उस विषयमें धोर पुरुष मोहित नहीं होता 
अर्थात्‌ जैसे कुमार, युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल 
शरीरका विकार अज्ञानसे आत्मामें भासता है, वैसे ही 
एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त होनारूप सूक्ष्म शरीरका 
विकार भी अह्ञानसे ही आत्मामें भासता है, इसलिये 
तत्त्वको जाननेवाला धीर पुरुष मोहित नहीं होता॥ १३॥ 
मात्रास्पशांस्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदा: । 
आगपापायिनो5नित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत॥ १४॥ 

हे कुन्तीपुत्र! सर्दी-गरमी और सुख-दुःखको 
देनेवाले इन्द्रिय और विषयॉके संयोग तो उत्पत्ति- 
विनाशशील और अन्त्य हैं; इसलिये हे भारत! उनको 
तू सहन कर॥ १४॥ 
ये हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ। 
समदुःखसुखं धीरं सोऽमृतत्वाय कल्पते॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ! दुःख-सुखको समान 
समझनेवाले जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयाँके 
संयोग व्याकुल नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता 
है॥ १५॥ 

सम्बन्ध- बारहवें और तेरहवें शलोकॉरमें भगवानूरे 
आत्याकी नित्यता और विर्विकारताका प्रतिपादन किया 
तथा चॉदहवें स्लोकमे इन्द्रियाँके साथ विषयोकै संयोगोको 
अनित्य बतलाया किंतु आत्मा क्यों नित्य हैं और ये 
संयोग क्यों अनित्य हैं? इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस श्लोकों भगवान्‌ नित्य ओर आनित्व 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


वस्तुको विवेचनकी रीति बढलानेके लिये दोनोंके लक्षण | 


बतलाते हैं-- 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः। 
उभयोरपि दृष्टो$न्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्शिभि: ॥ १६ ॥ 
असत्‌ वस्तुकी तो सत्ता नहीँ है और सतूका 
अभाव नहीं है। इस प्रकार इन दोनोंका ही "तत्त्व 
तत्त्वज्ञानी पुरुषोंद्वारा देखा गया है ॥१६॥ 
अविनाशि तु तद्‌ विद्र येन सर्वमिदं ततम्‌। 
बिनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कर्तुमह॑ति॥ १७॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌-दृश्यवर्ग व्याप्त है। इस अविनाशीका विनाश 
करेमें कोई भी समर्थ नहीं है॥ १७॥ 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 
अनाशिनोऽप्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस्व भारत॥ १८ ॥ 
इस नाशरहित, अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माळे 
ये सब शरीर नाशवान्‌ कहे गये हैं। इसलिये हे 
भरतवंशी अर्जुन! तू युद्ध कर॥१८॥ 
सम्बन्ध अर्जुने जो यह बात कही थी कि “मैं 
इनको मारता नहीं चाहता और यदि बे मुझे मार डालें 
तो वह मेरे लिये क्षेमतर होगा ' उसका समाधान करनेके 
लिये अगले श्लोकॉर्ये आत्माको मरने या मारतेवाला 
आनना अज्ञान हैं, यह कहते हैं-- 
य एनं वेत्ति इन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌। 
उभी तौ न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९॥ 


जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो 
इसको मरा मानता है, वे दोनों हो नहीं जानते; क्योंकि 
यह आत्मा वास्तवमें न तो किसोको मारता है और न 
'किसीके द्वारा मारा जाता हैं॥ १९॥ 

न जायते म्रियते वा कदाचि- 

न्याय भूत्वा भविता वा न भूयः। 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
ज हन्यते हन्यमाने शरीरे॥२०॥ 

यह आत्मा किसी कालमें भौ न तो जन्मता है 
और न मरता ही है तथा न यह उत्पन्न होकर फिर 
होनेवाला ही है; क्योंकि यह अजन्मा, नित्य, सनातन 
और पुरातन है, झरीरके मारे जानेपर भी यह नहीं मारा 
जाता ॥ २०॥ 
वेदाविनाशिनं नित्यं य एनमजमव्ययम्‌। 
कथं स पुरुष: पार्थ कं घातयति हन्ति कम्‌॥ २१॥ 

हे पृथापुत्र अर्जुन! जो पुरुष इस आत्माको 
नाशरहित, नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है, वह 
पुरुष कैसे किसको मरवाता है और कैसे किसको 
मारता है?॥२१॥ 

सम्बन्ध-वहाँ यह शंका होती है कि 
आत्याका जो एक शरीरले सम्बन्ध छूटकर दूसरे 
झरीरसे सम्बन्ध होता है, उसमे उसे आतयन्त कष्ट 
होता है; अतः उसके लिये शोक करता कैसे अनुचित 
है? इसपर कहते हैं-- 


१. तत्वको जाननेवाले महापुरुषोंद्वारा 'असत्‌' और 'सत्‌' का विवेचन 


करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस 


वस्तुका परिवर्तन और नाश होता है, जो सदा नहीं रहती, बह असत्‌ है--अथांत्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव 
नहीं और जिसका परिवर्तन और नाश किसौ भी अवस्थामै किसी भौ निमित्तसे नहीं होता, जो सदा विद्यमान रहती है, 
वह सत्‌ है- अर्थात्‌ सतका कभी अभाव होता ही नहीं--यही तत्त्वदर्शी पुरुषोंदाग उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है। 

३. पूर्व रलोकमें जिस 'सत्‌' तत्त्वसे समस्त जडवर्गको व्याप्त बतलाया है, उसे 'शरीरौ' कहकर तथा शरीरॉके 
साथ उसका सम्बन्ध दिखलाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक 
दृष्टिले जो भिन्न-भिन्न शरीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुत: 
भिन्न नही हैं, सब एक हौ चेतनतत्त्व है; जैसे निद्राके समय स्वणकी सृष्टिमें एक पुरुषके सिवा कोई वस्तु नहीं 
होती, स्वप्तका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके जाद पुरुष एक ही रह जाता है, वैसे ही यहाँ भौ समस्त 
नानात्व अज्ञानजनित है, ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता। 

३. इस श्लोकमें छहों विकारोंका अभाव इस प्रकार दिखलाया गया है आत्माको ' अज: ' ( अजन्मा) कहकर उसमें 
“उत्पत्ति रूप विकारका अभाव बतलाया है। 'अवं भूत्वा भूयः न भविता' अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाला नहीँ 
होता, बल्कि स्वभावसे ही सत्‌ है-यह कहकर ' अस्तित्व रूप विकारका, *पुराण:' (चिरकालीन और सदा एकरस 
रहनेबाला) कहकर 'वृद्धि' रूप विकारका, 'शाश्‍वत:' (सदा एकरूपमें स्थित) कहकर ' विपरिणाम' का, 'नित्य:' (अखण्ड 
सत्तावाला) कहकर 'क्षय' का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते' (शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता)-यह कहकर 
*बिनाश' का अभाव दिखलावा है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २] 


षड्विंशोऽध्यायः 
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बासांसि जीर्णानि यथा विहाय 
नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि। 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णा- 
ज्यन्यानि संसाति नवानि देही॥ २२॥ 

जैसे मनुष्य पुराने वस्त्रांको त्यागकर दूसरे नये 
स्तरको ग्रहण करता है, वैसे ही जीवात्मा पुराने शरीरोंको 
त्यागकर दूसरे नये शरोरोंको प्राप्त होता है ॥२२॥ 

सम्बन्ध- आत्माका स्वरूप दुर्विजेष होनेके कारण 
युक्त तीन इलोकोंद्राग प्रकारान्तरसे उसकी नित्यता 
निरकारता और निर्विकारताका प्रतिपादन करते हुए 
उसके विनाशक आशंकासे शोक करना अनुचित सिद्ध 
करते हँ- 
जैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि तैनं दहति पावकः । 
ज चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३॥ 

इस आत्माको शस्त्र नहीं काट सकते, इसको 
आग नहीं जला सकती, इसको जल नहीं गला सकता 
और वायु नहीं सुखा सकता॥ २३॥ 
अच्छेद्रोऽयमदाह्योऽयमक्लेदयो ऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २४॥। 

क्योंकि यह आत्मा अच्छेद्य है; यह आत्मा 
अदाह्य, अक्लेद्य और निःसंदेह अशोष्य है तथा यह 
आत्मा नित्य, सर्वव्यापी, अचल, स्थिर रहनेवाला और 
सनातन है ॥ २४॥ 
अव्यक्तो 5यमचिन्त्यो5यमविकारयोयमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमर्हसि॥ २५ ॥ 

यह आत्मा अव्यक्त है, यह आत्मा अचिन्त्य है 
और यह आत्मा विकाररहित कहा जाता है। इससे हे 
अर्जुन! इस आत्माको उपर्युक्त प्रकारसे जानकर तू 


उचित नहीँ है॥२५॥ 

सम्बन्ध उपर्युक्त श्लोकोंयें भगवातूने आत्माको 
अजन्मा और अविनाशी वतलाकर उसके लिये शोक करणा 
अनुचित सिद्ध किया; अब दो श्लोकोद्रारा आत्माको 
औपचारिकरूपन्ने जन्मने-मरनेवाला माततेपर भी उसके 
लिये शोक करता अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते है- 
अथ चैनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌। 
तथापि त्वं महाबाहो नैवं शोचितुमर्हसि॥ २६॥ 

किंतु यदि तू इस आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला माते तो भी हे महाबाहो! तू इस प्रकार 
शोक करनेको योग्य नहीं है॥ २६॥ 
जातस्य हि धरुवो मृत्यर्धुवं जन्म मृतस्य च। 
तस्पादपरिहार्ये$्थे न त्वं शोचितुमहसि॥ २७॥ 

क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है।* इससे 
भी इस बिना उपायवाले विषयमै तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है ॥२७॥ 

सम्बन्ध- अब अगले श्लोकमें यह सिद्ध करते 
हैं कि प्राथियोके शरीरॉको उद्देश्य करके भी शोक 
करना नहीं बनता 
अव्यक्तादीनि भृतानि व्यक्तमध्यानि भारत। 
अव्यक्तनिधनान्ये् तत्र का परिदेबना॥ २८॥ 

हे अर्जुन! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थै 
और मरनेके चाद भौ अप्रकट हो जानेवाले हैं, केबल 
बीचमें ही प्रकट हैं; फिर ऐसो स्थितिमें क्या शोक करना 
है?॥२८॥ 

सम्बन्ध- आत्मतत्व अत्यन्त दुर्बोध होनेके कारण 
उसे समझानेके लिये भगवान्‌ने उपयुक्त इलोकोंद्रारा 


शोक करनेको योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना | भिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका वर्ण किया: 


१. वास्तनमें अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी हालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जैसे घडेको 
एक मकानसे दूसरे मकानमे ले जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी बटके सम्वन्धसे रामनागमन- 
सा प्रतीत होता है, वैसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भौ गमनागमनळी प्रतीति होती 
है। अतएव लोगॉंको समझानेके लिये आत्ममें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना को जावी है 

२. आत्माको ' अविकार्य? कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह 
ई कि समस्त इद्रियाँ और अनतःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारणरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इसलिये 
प्रकृति थी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है, उसमें विकार होता है और आत्मामें कभी किसी 
वस्थामें विकार नहीं होता। अतएक प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है। 
भगवानका यह कधन उन अज्ञनियोंकी दृष्टम है, जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार जो 
सरगधमा है, उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
दधतम मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है, जन्मना-मरना सब अज्ञानजनित है । 


६४८ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


अब अगले सलोकमें उत आत्मतत्त्वके दर्शन, वर्ण और 
अवषको अलौकिकता और ढु्लभताका निरूपण करते है 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 

भाश्चर्यबद्‌ बदति तथैव चान्यः। 
आश्‍्चर्यवच्चैनमन्यः शृणोति 
श्रुत्वाप्येनं बेद न चैव कश्चित्‌॥ २९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यको 
भाँति देखता है! और वैसे हौ दूसरा कोई महापुरुष ही 
इसके तत्तका आश्‍्चयंकी भाति बर्णन करता हेरै तथा 
दूसरा कोई अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्यको भाँति 
सुता है और कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं 
जानता है*॥ २९॥ 
देही नित्यमवध्योऽयं देहे सर्वस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्त्वं शोचितुमर्हसि ॥ ३०॥ 

हे अर्जुन! यह आत्मा सबके शरीरमें सदा ही 
अवध्य है। इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक 
करनेके योग्य नहीं है॥३०॥ 

सम्बन्ध वहाँतक भगवानूने सांख्ययोगके अनुसार 
अनेक बुक्तियोंद्राय नित्य शुद्ध बुद्ध, सम, निर्विकार 
और अकर्ता आत्याके एकत्व, नित्वत्व अविनाशित्व 
आदिका प्रतिपादन करके तथा शरीरोको विनासशील 
बतलाकर आत्माके वा शरीरोकै लिये अथवा शरीर और 
आत्माके वियोगके लिये शोक करता अनुचित सिद्ध 
किया। साथ ही प्रसंगवश आत्माको जन्मने-मरनेवाला | 
सातवेपर भी शोक करतेके अगौचित्यका प्रतिपादन 
किया और अर्जुनको वृद्ध कानेके लिये आज्ञा दी। 
अब सात श्लोकोदरार क्षात्रधर्मके अपुसार शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हुए अर्जुनको दुद्धके लिवे 


उत्साहित करते हँ- 
स्वधर्ममपि चाबेक्ष्य न विकम्पितुमईसि। 
धम्यांद्धि युद्धाच्छेयो5न्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते॥ ३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भव करनेयोग्य 
नहीं है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्षत्रिकके लिये धर्मयुका युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई 
कल्याणकारी कर्तव्य नहाँ है॥३१॥ 
यदृच्छया चोपपन्न॑ स्वर्गद्वारमपादृतम्‌। 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थं लभन्ते युद्धमीदृशम्‌॥ ३२॥ 
हे पार्थ! अपने-आप प्राप्त हुए और खुले हुए 
स्वर्गके द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रिय- 
लोग ही पाते हैं॥३२॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धर्म्य संग्रामं न करिष्यसि। 
ततः स्वधर्म कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
किन्तु यदि तू इस धमंयुक्त युद्धको नहीँ करेगा 
तो स्वधर्म और कीर्तिको खोकर पापको प्राप्त होगा॥ ३३॥ 
अकीर्ति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌। 
सम्भावितस्य चाकीतिर्मरणादतिरिच्यते ॥ ३४॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाली 
अपकोर्तिका भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके 
लिये अपकीर्ति मरणसे भी बढ़कर है॥ ३४॥ 
भवाद्‌ रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम्‌॥ ३५॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित 
होकर अब लघुताको प्रप्त होगा, वे महारथीलोग तुझे 
भयके कारण युद्धसे हटा हुआ मानेंगे । ३५॥ 
अवाच्यवादांश्च वहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः। 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६॥ 


३, जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन, बुद्धि और इन्द्रियोकि द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है, आत्मदर्शन वैसा नहीं 
है; आत्माका देखना अद्धुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन किसकी सत्ता ही नहीं रहती, उस 
समय आत्मा स्वयं अपने द्वारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शनमें द्रष्टा, दृश्य और दर्शनी त्रिपुटी नहीं रहती, इसलिये 
बह देखना आश्चर्यकी भाँति है। 

२, जितने भी उदाहरणोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्णरूपले आत्मतत्त्वको 
समझानेवाला नहा है। उसके किसी एक अंशको हो उदाहरणोंद्रार समझाया जता है; क्योंकि आत्माके सदृश अन्य कोई 
वस्तु है ही नहीं, इस अवस्थामें कोई भी उदाहरण पूर्णरूपसे कैसे लागू हो सकता है? तथापि चहुत-से आश्चर्यमव 
संकेतोंद्राग महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमें आत्मा बाणीका 
अतिषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

३. जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकभाव नहीं होता, जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहाँ होतो- 
ऐसा मनुष्य इस आत्मतत्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वरूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; 
अतएव इस आत्मतत्त्वका समझना अनधिकारीके लिवे बड़ा ही दुर्लभ है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २] 


षड्विंशोऽध्यायः 
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तेरे बैरीलोग तेरे सामर्थ्यकी निन्दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहनेयोग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख और क्या होगा?॥ ३६ || 
हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌। 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त होगा | 
अथवा संग्राममे जीतकर पृथ्वीका राज्य भोगेगा। इस | 
कारण हे अर्जुन! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा 
हो जा॥ ३७॥ 
सम्बन्ध- उपर्युक्त श्लोकम भगवातृने बुद्धका 
फल राज्यसुख या स्वर्गकी प्राप्तितक बतलाया, किंतु | 
अजुंनने तो पहले ही कह दिया था कि इस लोकके 
राज्यकी तो बात ही क्या हैं; मैं तो त्रिलोकीके राज्यके | 
लिये भरी अपने कुलका नाश नहीं करना चाहता; अत: 
जिसे राज्यसुख और स्वर्गकी इच्छा न हो उसको किस 
आावसे युद्ध करता चाहिये, यह बात अगले लोकमें 
बतलायी जाती है 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ। 
ततो युद्धाय युज्यस्व नैवं पापमवाप्प्यसि॥ ३८॥ 
जय-पराजय, लाभ-हाति और सुख-दुःखको 
समान समझकर उसके बाद दुद्धके लिये तैयार हो 
जा, इस प्रकार युद्ध करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त 
होगा॥३८॥ 
सम्बन्ध- वहाँतक भरगवानूने सांख्ययोगके सिद्धान्तसे 
तथा क्षात्रधर्मकी दृष्टिसे युद्धका औचित्य सिद्ध करके 
अर्जुनको समतापुर्वक वुद्ध करतेके लिये आज्ञा दी; अब 
कर्मयोगके सिद्धानाते युद्धका औचित्य बतलानेके लिये 
कर्मयोगके वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं-- 
एषा तेऽभिहिता सांख्ये बुद्धियोगे त्विमां शृणु। 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 
हे पार्थ! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमें 


ऊही गयी और अब तू इसको कर्षयोगके विषयमे 


सुन--जिस बुद्धिसे युक्त हुआ तू कर्मोके बन्धन- 
को भलीभाँति त्याग देगा यानी सर्वथा नष्ट कर 
-डालेगा॥ ३९॥ 

सप्बःध-इस प्रकार कर्मयोगके वर्णनकी प्रस्तावना 
करके अब उसका रहस्यपूर्ण महत्त्व बतलाते हैं- 
नेहाभिक्रमनाशोउस्ति प्रत्यवायो न विद्यते। 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌॥ ४०॥ 

इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ बीजका नाश 
नहाँ है और उलय फलरूप दोष भी नहीं है; बल्कि 
इस कर्मयोगरूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म- 
मृत्युरूप महान्‌ भयसे रक्षा कर लेता है? ॥ ४०॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार कर्मयोगका महत्त्व बतलाकर 
अब उसके आचरणकी विधि बतलानेके लिये पहले 
उस कर्मयोगपें परम आवश्यक जो सिद्ध कर्मयोगीकी 
निरचयात्मिका स्थायी समबुद्धि है, उसका और कर्मयोगसे 
बाधक जो सकाम मनुष्योंकी भिन्न-भिन्न बुद्धियाँ हैं: 
उनका भेद बतलाते हैं-- 
व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन। 
बहुशाखा ह्वनन्ताश्च बुद्धयो श्व्यवसाविनाम्‌॥ ४१॥ 

हे अजुंन! इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि 
एक ही होतो है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीन 
सकाम मनुष्योंकी बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंवाली 
और अनन्त होती हैं॥ ४१ ॥ 

सम्बन्ध- अब तीत श्लोकॉमें सकामभावको त्याज्य 
बतलानेके लिये सकाम मनुष्योके स्वभाब, सिद्धान्त 
और आचार-व्ववहारका वर्णन करते है 
बामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
बेदवादरता: पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः॥ ४२ ॥ 
कामात्मान: स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌। 
क्रियाविशेषबहुलां भोगेष्वर्यगतिं प्रति॥ ४३॥ 
भोगैश्वर्यप्रसक्तानां तयापहुतचेतसाम्‌। 
ब्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते॥ ४४॥ 


१. इस श्लोकमें बुद्धिके साथ *एषा' और 'इमाम्‌'--यै दो विशेषण देकर यह बात दिखलायौ गयी है कि इस 
च्यायके ३८ बें श्लोकमे कही हुई समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें श्लोकसे लेकर ३० वें श्लोकतक कही 
पायौ, उसीको अब कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं। 

२. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है, वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना 
जनो है; इसमें कामनाका सर्वधा अभाव है, इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता। 

३. भाव यह है कि निष्कामभावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है। अताएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
ना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही हो सकता है, अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 
कर ही देता है 


६५० 


श्रीमहाभारते 


[ भ्रीष्पपर्वणि 


हे अर्जुन! जो भोगोंमें तमन्य हो रहे हैं, जो कर्मफलके 
प्रशंसक चेदवाक्योमें ही प्रीति रखते हैं, जिनकी लुङिमें 
स्वर्ग ही परम प्राप्य वस्तु है और जो स्वर्गसे बढकर 
दूसरी कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैं, वे 
अविवेकी जन इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ 
शोभायुक्त काणीको कहा करते हैं जो कि जन्मरूप 
कर्मफल देनेवाली एवं भोग तथा ऐश्वर्यकी प्राप्तिके लिये 
नाना प्रकारकी बहुत-सी क्रियाओंका वर्णन करनेवाली है, 
उस वाणीद्वाग जिनका चित्त हर लिया गया है, जो 
भोग और ऐशवर्यमें अत्यन्त आसक्त हैं, उन पुरुषोंकी 
परमातमामे निश्चयात्मिका बुद्धि नहीं होती ॥ ४२--४४॥ 
त्रैगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवार्जुन। 
निरनद्रो नित्यसत्त्वस्थो नियोंगक्षेम आत्मवान्‌॥ ४५॥ 

है अर्जुन! बेद उपर्युक्त प्रकारसे तीनों गुणोके 
कार्यरूप समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन 
करनेवाले हैं; इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें 
आसक्तिहीन, हर्ष-शोकादि ढुद्धौंसे रहित, नित्यवस्तु 


परमात्मामें स्थित, योगक्षेमको न चाहनेवाला. और 
स्वाधीन अन्तःकरगवाला हो॥ ४५ ॥ 
यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके । 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सब ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्राप्त हो जानेपर 
छोटे जलाशवमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, 
ब्राको तत्त्वसे जाननेवाले त्राहाणका समस्त वेदोंमें 
उतना ही प्रयोजन रह जाता है! ॥ ४६॥ 
सम्बन्ध-हस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मयोगका 
और उसके फलका महत्त्व बतलाकर अब दो श्लोकॉरमे 
भगात्‌ कर्सयोगका स्वरूप बतलाते हुए अर्जुनको 
कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहते हैं-- 
कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूर्मा ते सट्ठोःस्त्वकर्मणि ॥ ४७॥ 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार है,' उसके फलोंमें 
कभी नहीं । इसलिये टू कर्मोके फलका हेतु मत हॉ" 
तथा तेरी कर्म न करनेमें भी आसक्ति न हो॥४७॥ 


१, अप्राप्त बस्तुकी प्राणिको योग कहते हैं और प्राण वस्तुको रक्षाका नाम कषेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी शरीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेममें वासना रहा करतो है, अतएव उस वासूनाका भी सर्वथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको 'निर्योगक्षेम' होनेको कहा गया है। 

२. इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यको अपृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा 


हुआ जलाशय मिल जाता है, उसको जैसे जलके लिये (वापी-कूप-तडागादि) छोटे-छोटे जलाशयॉसे कोई प्रयोजन नहीं 
रहता, वैसे ही जिसको पस्मानन्दके समुद्र पूर्णब्रहा परमात्याकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राप्विके लिये वेदोक्त 
कर्मोके फलरूप भोगोंसे कुछ भौ प्रयोजन नहीं रहता। बह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है। 

३. जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिवे या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शस्त्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बचला दिये जाते 
हैं, उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उसका अधिकार 
भी छोन लिया जाता है, वैसे हो जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्थनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरॉका हित करनेके 
लिये मन, चुद्धि और इर्ठ्रियोंके सहित यह मनुष्यशरौर देकर इलके द्वारा नवीन कर्म करवेका अधिकार दिया गया है। 
अतः जो इस अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग 
करता है, वह दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि 
योनियोंमें ढकेल दिया जाता है। इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये। 

४. मनुष्य कर्मौका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है। उसके कौन-से कर्मका क्या फल 
होगा और वह फल उसको किस जन्ममें और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका त तो उसको कुछ पता है और न वह 
अपने इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे जच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है 
और होता कुछ और ही है। 

५, मन, बुद्धि और इन्द्रियॉद्राश किये हुए शास्त्रविहित कर्मॉमे और उनके फलमें ममता, आसक्ति, वासना, आशा, 
स्पृहा और कामना करना हौ कमंफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे क्मोंमें ओर उनके फलमें 
आसक्त होता है, उसौको उन कमॉका फल मिलता है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २] 


षड्विंशोऽध्यायः 


६५९ 


"योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्घँ त्यकत्वा धनंजय । 
सिद्धवसिद्धयोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ ४८॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ 
कर्तव्यकर्मोको कर, समत्व ही योग कहलाता हे ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार कर्मयोगी प्रक्रिया बालाकर 
अब सकामभावकी निन्दा और समभावरूप बुद्धियोगका 
महत्व प्रकट करते हुए भगवान्‌ अर्जको उसका | 
आश्रय लेनेके लिये आला देते हुँ- 
दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्‌ धनंजय। 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥ ४९॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही 
निम्न श्रेणीका है। इसलिये हे धनंजय! तू समबुद्धिमें ही 
रक्षाका उपाय ढूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण 
कर; क्योंकि फलके हेतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते। 
तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कौशलम्‌ ॥ ५०॥ 
समबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी 
लोळमें त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुकत हो जाता है २ इससे 


तू समत्ठरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कर्मोमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥५०॥ 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फलं त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मबन्धविनिमुंक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ५१॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कर्मोंसे उत्पन्न 
होनेवाले फलको त्यागकर जन्मरूप बन्धनसे मुक्त हो 
निर्विकार परमपदको प्राप्त हो जाते हैं॥५१॥ 
सम्बन्ध- भगकानूने कर्मयोगके आचरणद्वारा अनामव 
पदको आप्ति बतलायी इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो 
सकती है कि अनामय परम पदको प्राप्ति मुले कब और 
कैसे होगी; इसके लिये भगवान्‌ दो स्लोकोमें कहते हैं- 
यदा ते मोहकलिलं बुद्धिर्व्यतितरिष्यति। 
तदा गन्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च॥ ५२ ॥ 
जिस कालमें तेरी बुद्धि मोहरूप दलदलको 
भलीभाँति पार कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और 
सुननेयें आनेवाले इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी 
भोगोसे वैराग्यको प्राप्त हो जाबगा"॥५२॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ता ते यदा स्थास्यति निश्चला। 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि॥ ५३ ॥ 


१. योगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव 


(लाया है कि केवल सिद्धि और असिद्धिमें 


हो समत्व रखनेसे काम नहीं चलेगा, बल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमें, कर्ममें या उसके 
फलमें अथवा किसी भी प्राणीमें विषमभाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये। 
२. जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है, 


उस कर्मबोगका वाचक यहाँ 'बुद्धियोगाद्‌' पद है; क्योंकि 


उनतालौसवें श्लोके "योगे त्चिमा शृणु' अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 


बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्मयोगका वर्णन आरम्भ किया है। इसके सिवा इस श्लोकमें फल 
चाहनेवालोंको कृपण बतलाया गया है और अगले श्लोकमें बुद्धियुकत पुरुषकौ प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगके लिये 
आज्ञा दी गयी है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मफलका त्याग करके ' अनामय पद' को प्राप्त हो जाता 
हे (गीता २। ५१); इस कारण भो यहाँ 'बुद्धियोगात्‌' पदका अर्थ कर्मयोग ही है। 

३. जन्म-जन्मान्तरमै और इस जन्ममें किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्त:करणमें संचित रहते 
झैँ, डन समस्त कर्मोको समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकपें त्याग देल है अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्समें ही वह उन समस्त 
कर्मोसै मुक्त हो जाता है । उसका उन कमाँसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मळूप फल नहीं दे सकते। 

४. जहाँ राग-द्रेष आदि बलेशॉका, शुभाशुभ कर्मोका, हर्ष-शोकादि विकारोंका और समस्त दोषॉका सर्वधा अभाव 
३. जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है, जो भगवानूसे सर्वथा अभिन्न भगवान्‌का परम धाम है, जहाँ 
उदे हुए मनुष्य वापस नहीं लौटते, उस परम धामको 'अनामय पद' कहते है । 

५. इस लोक और परलोकके जितने भी भोगैश्वर्यादि आजतक देखने, सुनने और अनुभवमें आ चुके हैं, उनका 
म ' श्रुत' है और भविष्यमें जो देखे, सुने और अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें ' श्रोतव्य' कहते हैं । उन सबको दुःखके 
और अनित्य समझकर जो आसकितका सर्वधा अभाव हो जाना है, वही उनसे बैगग्वको प्राप्त होता है 
६. इस लोक और परलोकके भोगैश्वर्य और उनकी प्राप्तिकि साधनोंके सम्बन्धमे भाँति-भांतिके वचनोंको सुननेसे 
जुद्धिमें विश्विप्तता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चयपर निश्चलरूपसे नहीं टिक सकती, अभी एक बाहको 
मच्छी समझती है, तो कुछ हो समय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगतौ है। ऐसी विक्षिप्त और अनिश्चयात्मिका 
को यहाँ 'श्ुतिविप्रतिप्सा बुद्धि' कहा गया है। यह बुद्धिका विश्लेपदोष है। 


६५२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भाँति भाँतिके वचनोंको सुननेसे बिचलित हुई 
तेरी बुद्धि जब परमात्मामें अचल और स्थिर ठहर 
जायगी, तन तू योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा 
'परमात्मासे नित्य संयोग हो जायगा॥ ५३॥ 

सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकॉर्में भगवान्‌ने यह बात कही 
कि जब तुम्हारी बुद्धि परमात्मामें निश्चल ठहर जायगी, 
तब ठुस परमात्माको आप्त हो जाशोगे। इसपर परमात्माको 
प्राप्त स्थितप्रज्ञ विद्धयोगीके लक्षण और आचरण जावनेकी 
इच्छासे अर्जुन पूछते है 

अर्ज उवाच 

स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थिती: किं प्रभाषेत किमासौत ब्रजेत किम्‌॥ ५४॥ 

अर्जुन बोले--हे केशव ! समाधिमेँ स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ? वह स्थिरबुद्धि 
पुरुष कैसे बोलता है, कैसे बैठता है और कैसे चलता है?॥ 

सम्बन्ध- पर्वश्लोकमें अर्जुनने परमात्माको प्रा हुए 
सिद्ध योगीके विषयों चार बाएं पूछी हैँ; हन चारों बातोका 
उत्तर भगवानने अध्यायकी सपाफिपर्यत्त दिया है बीचे 
असंगवश दूसरी बातें भो कही हैं। इस अगले श्लोकमें 
भगवान्‌ अर्जुतके पहले प्रश्‍नका उत्तर संक्षेपमें देते है- 

श्रॉमगवालुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌। 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले- हे अर्जुन! जिस कालमें यह 
पुरुष मतमें स्थित सम्पूर्ण कामनाऑको भलीभाँति त्याग 
देता है! और आत्मासे आत्यामें ही संतुष्ट रहता है, उस 
कालमें वह स्थितप्रज्ञ कहा जाता है॥ ५५॥ 

सम्बन्ध- अन दो एलोकोर्गे 'स्थितप्रह कैसे बोलता 
हैं” इस दूसरे प्रशाका उत्तर दिया जाता है-- 


दुःखेष्बनुद्धिगनमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधौर्मुनिरुच्यते॥ ५६॥ 
दुःखोंकी प्राप्ति जिसके मनमें उद्देग नहीँ 


होता, सुखोंकी प्राणिमें जो सर्वथा नि:स्पृह है तथा 
जिसके राग, भय और क्रोध नष्ट हो गये हैं," ऐसा मुनि 
स्थिरबृद्धि कहा जाता है॥ ५६ ॥ 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ । 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५७॥ 
जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या 
अशुभ वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न 
वेष करता हैरे उसकी बुद्धि स्थिर है॥ ५७॥ 
सम्बन्ध-अब भगवान्‌ 'वह कैसे बँठता हँ?" 
इस ठीसरे प्रश्नका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चायं कूर्मोऽङ्गानीव सर्वशः। 
इच्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्व प्रज्ञा. प्रतिष्ठिता॥ ५८ ॥ 
कछुआ सब ओरसे अपने अंगोंको जैसे समेट 
है, वैसे ही जब यह पुरुष इन्द्रियाँके विष्योंसे 


१. शरीर, स्त्र, पुत्र धन, मान, प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थोके बने रहनेकी और प्रतिकूल पदाधोके नष्ट हो जानेको 


जो राग-द्वेषजनिव सूक्ष्म कामना है, जिसका स्वरूप विकसित नहीं होता, उसे *वालना' कहते हैं। किसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध होनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना काम नहीं चलेगा-- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाम 'स्पृहा' है। यह कामनाका बासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है। जिस अनुकूल बस्तुका 
अभाव होता है, उसके मिलनेकी और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम 'इच्छा' है; यह कामनाका 
पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री पुत्र, धन आदि पदार्थ यष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक बढ़नेकी इच्छा 
है, उसको 'तृष्णा* कहते हैं। यह कामनाका बहुत स्थूल रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना हो समस्त कामनाओंका 
भलीभाँति त्याग करना है। 

२. इससे स्थिरबुद्धि योगोके अन्त;करण और बाणीमें आसन्ति, भय और क्रोधका सर्वथा अभाव दिखलाया गया 
है। अभिप्राय यह है कि किसी भी स्थितिमें किसी भी घटनासे उसके अन्त:करणमें न तो किसी प्रकारको आसक्ति 
उत्पन्न हो सकती है, न किसी प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता है। इल कारण उसकी 
वाणी भी आसक्ति, भय और क्रोधके भावोंसे रहित, शान्त और सरल होती है। 

३. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त शुभाशुभ वस्तुओमैंसे किसी भी शुभ अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका 
संयोग होनेपर स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरणमें किचिन्मात्र भी हर्षका विकार नहीं होता (गीता ५। २०)। इस कारण 
उसको वाणी भौ हर्षके विकारसे सर्वथा शुन्य होती है, वह किसी भी अनुकूल वस्तु या प्राणीकी हर्षगर्थित स्तुति नहीं 
करता। एनं स्थिरबुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल बस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके असःकरणपें किंचिऱमात्र भी हेषभान 
नहीं उत्पन्न होता। उसका अन्त:करण हरेक वस्तुकी प्राप्तिमें सम, शान्त और निर्विकार रहता है (गौता ५। २०) | इस 
कारण वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी ट्रेषपूर्ण निन्दा नहीं करता । 


औमद्धगवदीतायाम्‌ अ० २] 


घड्विंशोञ्ध्यायः 


६५३ 


इन्द्रियोंको सब प्रकारसे हटा लेता है, तब उसकी बुद्धि 
स्थिर है (ऐसा समझना चाहिये) ॥ ५८॥ 

सम्बन्ध- ए्वश्लोकर्में तीसरे प्रश्नका उत्तर देते 
हुए स्थिरे बैठनेका प्रकार बतलाकर अब उसमें 
होनेवाली शंकाओंका समाधान करनेके लिये अन्य 
अकारसे किये जानेवाले इन्द्रियसंयमकी अपेक्षा स्थितप्रज्ञके 
इन्द्रियसंयमकी विलक्षणता दिखलाते हैं 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिन:। 
रसवर्ज रसोऽप्यस्य पर दृष्ट्या निवर्तते | ५९॥ 

इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको ग्रहण न करनेवाले 
पुरुषके भी केवल विषय तो निवृत्त हो जाते हैं, परंतु 
उनमें रहनेवाली आसक्ति निवृत्त नहीं होती। इस 
स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार 
करके निवृत्त हो जाती है ॥५९ ॥ 

सम्बन्ध आपक्तिका नाश और इन्द्रियसंयम नहीं | 
होनेले क्या हानि है? इसपर कहते हैं-- 
यततो हापि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः। 
इन्द्रियाणि ग्रमाधीति हरन्ति प्रसभं ॥ ६०॥ 

है अर्जुन! आसक्तिका नाश न होनेके कारण ये 
प्रमथनस्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ 
ुरुषके मनको भी बलात्‌ हर लेती हैं॥ ६०॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः 
चशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ६१॥ 

इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण 
इन्द्रियोको वशमें करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण 
होकर ध्यानमें बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ वशमें 
होती हैं उसकी बुद्धि स्थिर हो जाती है॥ ६१॥ 


सम्बन्ध उपयुक्त प्रकारपे मनसहित इन्द्रियाँको 
बसें न करतेसे और भयवत्परायण त होगेसे क्या हानि 
है? यह बात अब दो स्लोकोंमें बतलायी जाती है-- 
ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते। 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते ॥ ६२॥ 

विषयोंका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयोंमें 
आम्रवित हो जाती है, आसव्तिसे उन विषयोंकी 
उत्पन्न होती है और कामनामैं विघ्न पड़नेसे क्रोध 
उत्पन्न होता है॥ ६२॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्मृतिविभ्रमः । 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्द्धिनाशात्‌ प्रणश्यत्ि॥ ६३॥ 

क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता है 
मूढभावसे स्मृतिमें अम हो जाता है, स्मृतिमें भ्रम हो 
जानेस बुद्धि अर्थात्‌ ज्ञानशवितका ताश हो जाता हे और 
बुद्धिका नाश हो जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर 
जाता है॥ ६३॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार मतसहित इच्धियोंकों वशमें न 
करनेवाले मनुष्यके पातका क्रस बतलाकर अब भगवान्‌ 
"स्थित योगी कैसे चलता हैं इस चोंथे प्रश्नका उत्तर 
आरम्भ करते हुए पहले दो शलोकॉर्मे जिसके मन और 
इद्धियाँ वशयें होते हैं, ऐसे साधकद्वारा विष्योंगें विचरण 
किये जानेका प्रकार और उसका फल बतलाते हैं 
रागद्वेषबियुक्तैस्तु विषयानिन्द्रियैश्चरन्‌। 
आत्मवश्यैर्विधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति॥ ६४॥ 

परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाला 
साधक आपने बशमें की हुई राग-द्रेषसे रहित इन्दियॉ- 
द्वारा" विषयोंमें विचरण करता हुआरे अन्तःकरणकी 


१. परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक, 
और तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता 


दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्राप्त होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता 


: फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे? इसीलिये 


'रमात्माके साक्षात्कारसे आसक्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है । 


२. उनसठवें श्लोकमें तो राग-देषका अत्यन्त 


न्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-द्रेषरहित इन्दरियोंद्रार विषयसेवनकी 


जल या बुम सूक्ष्मरूपसे राग- 


३. अपि बाह्य विषयोँका त्याग भी भगबान्‌की प्राप्तिमें सहायक है, परंतु 


डेय रह सकते हैं; परंतु उनसठवें श्लोकमें ' अस्य' पदका प्रयोग करके स्थिरबुद्धि पुरु 
रण-द्वेषका सर्वथा अभाव बताया गया है। वहाँ केवल इन्द्रियोंमें हो राग-द्वेषके अभावको बात नहीं है। 


उन्दरियोंका संयम और राग 


पूर्ण निवृत्ति हो सकतो और न कोई सिद्धि 


आप्त होती है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि वाहा विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहीं सकता; 
सेवा, जप और विवेक-बैराग्य आदि दूसरे उपायाँसे सहज हौ इन्द्रियसंयम हो सकता है। 


इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगकल्माप्तिमे सहायक है; परंतु इंद्ियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए बिना केवल 


६५४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्नताको* प्राप्त होता है॥ ६४॥ 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते। 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५॥ 
अन्तःकरणळी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण 
डुःखोंका अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले 
कर्मयोगीकी बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक 
परमात्मामें ही भलीभाँति स्थिर हो जाती है॥६५॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार मन और इन्द्रियोको वमे 
करके अगासक्तभावसे इत्रियोद्राय व्यवहार करनेवाले 
साधको सुख, शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्थ प्राप्त होनेकी 
बाव कहकर अब दो रलोकोद्वार इससे विपरीत जिसके 
मग-डद्धिव जीते हुए नहीं हँ. ऐसे विषयासक्त मनुष्यमें 
सुख-शाततिका अभाव दिखलाकर विष्योके संगसे उसकी 
बुद्धिके विचलित हो जानेका प्रकार बतलाते हैं- 
जास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना। 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६॥ 


न जीते हुए मन और इच्द्रियॉबाले पुरुषमें 
निश्चयात्मिका बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके 
अन्तःकरणे भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन 
मनुष्यको शान्ति नहीँ मिलती और शान्तिरहित मनुष्यको 
सुख कैसे मिल सकता है ?॥६६॥ 
इन्द्रियाणा हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते। 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिलाम्भसि॥ ६७॥ 

क्योंकि जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर 
लेती है, बैसे ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्ियोंमेंसे मन 
जिस इन्द्रियके साथ रहता है, वह एक हौ इन्द्रिय इस 
अयुक्त पुरुषकी बुद्धिको हर लेती है?॥ ६७॥ 
तस्माद्‌ यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८॥ 

इसलिये हे महाबाहो! जिस पुरुषकौ इन्द्रियाँ 
इद्भियोके विषयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं,” 
उसीकी बुद्धि स्थिर है॥ ६८॥ 


झन्द्रियसंयमसे विषयोंकी पूर्णतया निवृत्ति होकर वास्तवमें परमात्माकौ प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भी नही है कि 
बाह्य विषयत्याग तथा इन्द्रिबसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्रेषका त्याग हो ही न सकता हो। सत्संग, स्वाध्याय और 
बिचारद्वारा सांसारिक भोगोंकी अनित्यत्ताका भान होतेसे तथा ईश्वरकृपा और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग- 
द्वेष्का नाश हो गया है, उसके लिये बाह्य विषयोंका त्याग और इन्द्रियसंगम अनायास अपने-आप हो जाता है। जिसका 
इद्धियोंके विषयोंमें राग द्वेष नहीं है, बह पुरुष यदि जराह्मरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो विषयोंगें विचरण करता हुआ 
ही परमात्माको प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियॉका राग-द्वेसे रहित होना हो मुख्य है। 

१. वशमें की हुई इद्धियोंद्रार बिना राग-द्ेषके व्यवहार करनेसे साथकका अन्त:करण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता 
है, इस कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनुभव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और शान्तिको 
*प्रसनता' कहते हैं। 

३. इससे यह दिखलाया गया है कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विक्षिप्त रहता है; उसमें राग-द्वेष, काम-क्रोध और लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन 
और व्याकुलता बनी रहती है। अतएव उसको शान्ति नहीं मिलत्ती। 

३. यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि है, बाबुके स्थानमै जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है, जलाशयके स्थानमें 
संमाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विषयोका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानदी ओर जाती 
हुई नौकाको प्रबल वायु दो प्रकारसे विचलित करती है-या तो उसे पथभ्रष्ट करके जलकी भीषण तरंगोमें भटकाती 
है या अगाध जलमें डुबो देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्दिय दशमें नहीं हैं, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसको इन्द्रियाँ उसके मतको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे विचलित 
करती हैं। इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोंको प्राप्तिका उपाय सोचनेमें लगा देना, उसे 
भीषण तरंगोंमें भटकाना है और पापॉँमें वृत्त करके उसका अधःपतन करा देना, उसे डुबों देना है; परंतु जिसके मन 
और इन्द्रिय वशमें रहते हैं उसको बुद्धिको वे विचलित नहीं करते, वरं बुद्धिरूप नौकाको परमात्माके पास पहुँचानेमें सहायता 
करते हैं। चौंसठवें और पैंसठवें श्लोकोंमें यही बात कही गयी है। 

४, श्रोत्रादि समस्त इन्द्रियाँक जितने भौ शब्दादि विषय हैं, उन विषयॉमें बिना किसी रुकावरकै प्रवृत्त हो जाना 
इन्द्रियो स्वभाव है; क्योकि अनादिकालसे जीव इन इन्द्रियोंके हार लिषयोंको भोगता आया है, इस कारण इख्धियोंकी 
उनमें आसक्ति हो गयी है। इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वथा रोक देना, उनके विषयलोलुप स्वभावको परिवर्तित 
कर देना, उनमें विष्यासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना-यही उनको 


श्रीमद्धगवदरीतायाम्‌ अ० २] षड्विंशोऽध्यायः इ५५ 


चा निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी । हुए ही समा जाते हैं, वैसे ही सब भोग जिस स्थितप्र 

अस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९॥ | पुरुषमें किसी प्रकारका विकार उत्पन्न किये बिना ही 
सम्पूर्ण प्राणियाँक लिये जो रात्रिके समान है, उस | समा जाते हैं, बही पुरुष परम शान्तिको प्राप्त होता है, 

नित्य ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिपें स्थितप्रज्ञ योगी | भोगोंको चाहनेवाला नहीं ॥७०॥ 

जागता है और जिस नाशवान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सम्बन्ध- "स्थितप्रज्ञ कैसे चलता है ?” अर्जुनका 

सब प्राणी जागते हैं, परमात्माके तत्त्वको जाननेवाले | यह चौंका प्रश्‍न परयात्माको ग्राप्त हुए पुरुषके विषयमें ही 


मुनिके लिये वह रात्रिके समान है? ॥६९॥ था; किंतु यह प्रश्‍न आचरणविषयक होनेके कारण उसके 
आपूर्वमाणमचलप्रतिष्ठं उत्तरें चाँसठवेँ श्लोकसे वहाँगक किस प्रकार आचरण 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यढत्‌। करनेवाला मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज्ञ बन सकता हैं. कौन नहीं 

तद्वत्‌ कामा य॑ प्रविशन्ति सर्वे । बत सकता ओर जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ हो जाता है उस समय 


स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥ ७०॥ | उसकी कैसी स्थिति होती हैं--वे सब बातें बतलायी र्यी । 
जैसे जाना नदियॉके जल सब ओरसे परिपूर्ण, | अब उस चौथे प्रश्नका स्पष्ट उत्तर देते हुए स्थितप्रज्ञ 
अचल प्रतिष्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते | पुरुषके आचरणका प्रकार बतलाते हैं-- 


उनके विषयोंसे सर्वथा निगृहीत कर लेना है। इस प्रकार जिसकी इर्दियाँ वशमें की हुई होती हैं, बह पुरुष जब ध्यानकालमें 
इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है, उस समय उसकी कोई भी इन्द्रिय त तो किसी भी विषयको ग्रहण कर सकती 
है और न अपनी सूक्ष्म वृततियोंद्रारा मनमें विक्षेप ही उत्पन्न कर सकती है। उस समय वे मनमें तद्रुप-सी हो जाती हैं 
और व्युत्थानकालनें जब चह देखना-सुनना आदि इत्रियॉकी क्रिया करता रहता है, उस समय चे बिना आसक्तिके 
नियमितरूपसे यथायोग्य शब्दादि विषयोंका ग्रहण करती हैं। किसी भौ विषयमें उसके मनको आकर्षित नहीं कर सकतीं 
रं मनका ही अनुसरण करती हँ । स्थितप्रह पुरुष लोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक जिस शास्त्रसम्मत 
विषयका ग्रहण करना उचित समझता है, वही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विषयका अनासक्तभालसे ग्रहण करती 
है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी बिषयको ग्रहण नहीं कर सकती ।.इस प्रकार जो इन्द्रियोंपर पूर्ण आधिपत्य 
कर लेना हैं, उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना है--यही इच्द्रियोंके विषयोंसे इन्द्ियोंको 
सब प्रकारसे निगृहीत कर लेना है। 

१. जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोषसे अन्धकारमय देखता है, बैसे हो अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूप नेत्रॉकी विवेक-जिज्ञानरूप प्रकाशनशकितिके आवृत रहगेके कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यबोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाठे। उस परमात्माको प्राप्तिरूप सूर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनुभव होता है, वह वास्तवमें दिनकी भाँति प्रकाशमय है, तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव, रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रज पुरुषका जो उस सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है, यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणियांकी रत्रिमें जागना है। 

२. जैसे स्वप्नसे जो हुए मनुष्यका स्वप्नके जगतसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, वैसे ही परमात्मतत्त्वको जाननेवाले 
जञानीके अनुभबमेँ एक सक्छदानन्दचन पर्मात्माने भिन किसी भी वस्तुकी सना नहीं रहती । वह ज्ञानी इस दृश्य जगतूके 
स्थानमै इसके अधिष्ठानरूप परमात्मतत्त्वको ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रात्रिके समान हैं। 

३. किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्र पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहाँ 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके किसी अंशका लक्ष्य कराया जा सकता हैं। अत: समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र ' आपूर्यमाण' यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा है, उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनऱ्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीँ है, वैसे हौ स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख-भोगकी 
तनिकमात्र भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है। जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है, भारी-से-भारी 
आँधी-तुफान आनेपर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं 
होता, मर्यादाका त्याग नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीको स्थिति भी सर्वथा अचल होती है, 
बड़े-से-बड़े सांसारिक सुख-दुःखोंकां संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमे जरा भी अन्तर नहीं पड़ता, वह 
सब्चिदानन्दघन परसात्मामें नित्य-निरन्तर अटल और एकरस स्थित रहता है। 


६५६ श्रीमहाभारते [धोष्पपर्वणि 


विहाय कामान्‌ यः सर्वान्‌ पुमांश्चरति नि:स्पृह: । बालाते हुए इस अध्यावका उपसंहार करते हैं-- 
निर्ममो निरहेकारः स शान्तिमधिगच्छति॥ ७१ ॥ | एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्यति। 
जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंको त्यागकर ममतारहित, | स्थित्वास्यामन्तकालेऽपि ब्रह्ननिर्वाणमृच्छति॥ ७२॥ 
अहंकाररहित और स्मृहारहित हुआ विचरता है," वही हे अजुन! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति 
शान्तिको प्राप्त होता है अर्थात्‌ वह शान्तिको प्राप्त है॥ | है; इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता? 
अम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रश्नोंका उत्तर | और अन्तकालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर 
देनेके अनन्तर आब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्त्व | ब्रह्मानन्दको प्राप्त हो जाता है ॥ ७२॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनियत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ भीष्मपर्वणि तु षङ्निंशोऽध्यायः॥ २६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभादत भौष्मपर्वके शरमद्धरवदूगीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप औमद्भगवद्‌गीतीपनिष्दू, 
ऑकष्ाजुसंवादमें सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ शीषे छन्बीसकाँ आध्याय पूरा हुआ॥ २६ ॥ 


Or 


सप्तविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्धगवदगीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कर्तव्यकर्म करनेकी 

आवश्यकताका प्रतिपादन एवं स्वथर्मपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 

सम्बन्ध- दूसरे अध्यायमे भगवाते 'अशोच्यानन्व- | किया। इसके पश्चात्‌ चौवतवे रलोकले अध्यायको ससाणि- 
शोचसत्वम्‌” (गीता २। ११) सै लेकर 'देही तित्य- | पर्यत अर्जुनके एछनेपर भगवातूने समबुद्धिरूप कर्मबोगके 
मवध्योऽयम्‌ ' (गीता २। ३०) तक आत्मताचका निरूपण | द्वार परमेश्वरको परापत हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुष्के लक्षण, 
करते हुए सांख्ययोगका प्रतिपादन किया और “बुद्धियोगे | आचरण और महत्वका प्रतिपादन किया। वहाँ कर्मयोगकी 
त्विमां शयु (गीता १। ३९) से लेकर 'तदा योगमवाप्स्यसि | महिमा कहते हुए भगवात्ने सँतालीसवे और अड़तालीसवें 
(गीला २। ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका वर्णन | श्लोकॉर्मे कर्मयोगका स्वरूप बतलाकर अर्जुनको कर्म 


१. मन, बुद्धि और इन्द्रयॉके सहित जञरीरमें जो साधारण अज्ञानी मनृष्योंका आत्माभिमान रहता है, जिसके कारण 
चे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते, उस देहाभिमानका नाम अहंकार है; उससे 
सर्वथा रहित हो जाना ही ' अहंकाररहित' हो जाना है। 

मन, बुद्धि और इद्धियॉंके सहित शरीरको, उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत, भाई और बन्धु-बान्धवोंको तथा 
गृह, धन, ऐश्वर्य आदि पदार्थोको, अपने द्वारा किये जानेवाले कर्माको और उन कर्मोके फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम 'ममता' है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही 'ममतारहित' हो जाना है। 

किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होतेपर भनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके 
बिना काम न चलेगा, इस अपेक्षाका स्पृहा है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही ' स्पृहारहित' होना है। 

अहंकार, ममता और स्पृहा--इन तीनोसे उपर्युवत प्रकारसे रहित होकर आपने वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके 
अनुसार केवल लोकसंग्रहके लिये इन्द्रियॉके विषयॉमें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना, सोना-जागना आदि समस्त 
शास्त्रविहित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अहंकार, ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है। 

२. अजुनके पूछनेपर पचपनयें शलोकसे यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया 
है, उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना हो उस स्थितिको प्राप्त होना है। 

ईश्वर क्या है? संसार क्या है? माया क्या है? इनका परस्पर क्या सम्बन्ध है? मैं कौन हूँ? कहाँसे आया हूँ? 
मेरा क्या कर्तव्य है? और क्या कर रहा हूँ?-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह है, यह मोह जीवको 
अवादिकालसे है, इसीके कारण यह इस संसारचक्रमें भूप रहा है । उपर्युक्त ब्राझौ स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता है, अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० २] 


सप्तविंशोऽध्यायः 


६५७ 


करनेके लिये कहा, उनचासर्वेमै समवुद्धिरूप कर्मग्रेगकी 
अपेक्षा सकामकर्मका स्थान बहुत ही नोचा बतलाया. 
पचासर्वेमे समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अरुको 
कर्मयोगमे लगनेके लिये कहा, इक्यावनवेमे समबुद्धियुक्त 
ज्ञानी पुरुषको अनामय पदकी प्राप्ति बतलायी । इस. असंगको 
सुनकर अर्जुन उसका वथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर 
सके। 'बुद्धि' शब्दका अर्थ 'ज्ञाव' मान लेनेले उन्हे श्रम 
हो गया, भगवातूके वक्‍तोंगें 'कर्स/की अपेक्षा 'ज्ञान' 
की प्रशंसा प्रतीत होने लगी एवं वै वचन उनको स्पष्ट 
न दिखायी देकर मिले हुए-से जान पड़ने लगे। अतएव 
भगवानूसे उनका स्पष्टीकरण करवानेकी और अपने लिये 
निश्‍चित श्रेय: साधन जाननेकी इच्छाले अर्जुन पूछते हैं- 
अर्जुन उवाच 
ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिर्जनार्दन। 
तत्‌ किं कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव॥ १॥ 
अर्जुन बोले-हे जनार्दन! यदि आपको कर्मको 
अपेक्षा ज्ञान श्रेष्ठ मान्य है तो फिर हे केशव! मुझे 
भयंकर कमंमें क्यों लगाते हँ ?॥ १॥ 


व्यामिश्रेणेब वाक्येन बुद्धि मोहयसीव में। 

तदेकं वद निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌॥ २॥ 
आप मिले हुए से खचनोंसे मेरी बुद्धिको 

मानो मोहित कर रहे हैं।' इसलिये उस एक बातको 


निश्‍चित करके कहिये, जिससे मैं कल्याणको प्राप्त 
हो जाऊँ॥२॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार अजुविके पूछनेपर भगवान्‌ 


उनका निश्चित कर्तव्य भक्तिप्रधान कर्मयोग बतलानेके 
उद्देश्यले पहले उनके प्रश्‍न्का उत्तर देते हुए बह 
दिखलाते हैं कि मेरे वचन 'व्यामिश्र' अधारि 'मिले हुए" 
जहाँ हैं बरं सर्वथा स्पष्ट और अलग-अलग हैं-- 
श्रीभगवाठुवाच 
"लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। 
ज्ञानयोगेन सांख्यानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌॥ ३॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-हे निष्पाप! इस लोकमें दो 
प्रकारकी निष्ठा मेरेद्वारा पहले कही गयी है। उनमेंसे 
सांख्ययोगियोंकी निष्ठा तो जानयौगसे और योगियॉकी 
निष्ठा कर्मयोगसेरै होती है ॥ ३॥ 


१. भगवानूके 


अचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवान्‌के वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 


“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है, तू सुखका ही आश्रय ग्रहण कर” (गीता २। ४९) इस कथनसे तो अर्जुने 


समझा कि भगवान्‌. 
पुरुष पुण्य-पापोंक 


ज्ञानकी प्रशंसा और कर्माको निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा ' बुद्धियुक्त 
हो यहीं छोड्‌ देता है' (गीता २। ५०) इस कधनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कर्माका स्वरूपसे 
त्याग करनेवालेको भगवान्‌ ' बुद्धियुक्त' कहते हैं। इसके विपरीत “तेरा कर्ममें अधिकार है” (गी 


गीता २। ४७) “तू योगमें 


स्थित होकर कर्म कर' (गोता २। ४८) इन वाक्योंसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कर्मोमे नियुक्त कर 
हैं; इसके सिवरा ' िस्त्रगुण्यों भव', “आत्मवान्‌ भव' (गीता २। ४५) आदि वाक्‍्योंसे कर्मका त्याग और *तस्मादू 
बुध्यस्ब भारत' (गीता २। १८), “वतो युद्धाय युज्यस्व' (गीता २। ३८), “तस्माद योगाव युज्यस्व' (गोता २।५०) 
आदि वचनॉसे उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी। इस प्रकार उपर्युक्त जचनोंमें उन्हें बिरोध दिखायी दिया । 

२. प्रकृतिसे उत्पन्न सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं (गोता ३। २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है- 
ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेबाली समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके अधिमानसे सवंथा रहित हो जाता; किसी 
भी क्रियामे या उसके फलमें किंचिन्यात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दचन ज्हासे 
अपनेको अधिन समझकर निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) बन जाना (गीता 
५॥ २४; ६। २७)-यह पहली निष्ठा है। इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है 

३. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कमाँका शास्त्रम विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्ये लिये अवश्यकर्तव्य माना गया है, उन शास्त्रतिहित स्वाभाविक कर्मोका न्यायपूर्वक, अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिम तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २। ४७-४८) एवं इन्द्रियोके भोगोमें और कर्मोंमें आसक्त 
ज होकर समस्त संकल्योका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६। ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है तथा परमेश्वरको 
सर्बशबितमान्‌, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सवके सुहद्‌ और सबके प्रेरक समझकर और अप्नेको सर्वथा उनके अधीन मानकर 
समस्त कर्म और उनका फल भगवान्‌के समर्पण करना (गीता ३। २०; ९। २७-२८), उनकी आबा और प्रेरणाके अनुसार 
उनकी पूजा समझकर जैसे वे करवावे, वैसे ही समस्त कर्म करना; उन कर्मामे या उनके फलमें किंचिन्मा4 भौ ममता, 
आमित या कामना न रखना; भगवान प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
स्वरूपका चिन्तन करते रहना (गीता १०। ९; १२। ६; १८। ५७)--यह भवितप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है। 


६५८ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्यपर्वीण 


च कर्मणामतारम्भानैष्कर्म्य पुरुषो5शनुते। 
न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति॥ ४॥ 

मनुष्य न तो कर्मोंका आरम्भ किये बिना निष्कर्मताको 
यानी योगतिष्ठाको प्राप्त होता है और न कर्मोके केवल 
त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिष्टाको ही प्राप्त होता है ॥ 
न हि कश्चित्‌ क्षणम्रपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌। 
कार्यते हावश; कमं सर्वः प्रकृतिजैर्गुणैः ॥ ५॥ 

निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें 
क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा 
मनुष्यसमुदाय प्रकृतिजनित गुणोद्वारा परवश हुआ कर्म 
करनेके लिये बाध्य किया जाता हैर॥५॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकर्मों यह वात कही गयी कि. 
कोई भी मुच्य क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता: 
इसपर वह शंका होती है कि इत्रियोकी क्रियाओको 
हसे रोककर भी तो मनुष्य कमॉका त्याग कर सकता 
हैं। इसपर कहते हैं 
ककर्मेन्द्रियौँणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌। 
इन्द्रियार्थान्‌ विमूढात्या मिथ्याचारः स उच्यते॥ ६॥ 


जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोंको हठपूर्वक 
ऊपरसे रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विषयोँका चिन्तन 
करता रहता है, वह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कहा 
जाता है॥६॥ 
यस्त्विन्दियाणि मनसा नियम्यारभतेऽ्जुन। 
कर्मेन्हियेः कर्मयोगमसक्तः स॒ विशिष्यते४॥ ७॥ 

किंतु है अर्जुन! जो पुरुष मनसे इन्द्रियाँको वशमें 
करके अनासक्त हुआ समस्त इनदरियद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता है, वही श्रेष्ठ है॥ ७॥ 

सम्बन्ध- अजुनने जो यह पूछा था कि आए मुझे घोर 
कर्मसे क्यों लगाते हैं, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग 
करेवाले मिथ्याचारीकी निन्दा और कर्मयोगीकी प्रशंसा 
करके अब उन्हें कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो हाकर्मण:। 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्धशेदकर्मण:॥ ८ ॥ 

तू शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म कर; क्योंकि कमं न 
'करनेको अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ हैं तथा कर्म न 
करनेसे तेरा शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा॥८॥ 


१. कर्मोका आरम्भ न करने और कर्मोंका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि 
'कर्मयोगीके लिये विहित कर्मोंका न करना योगनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक है; किंतु सांख्ययोगौके लिये कर्मोका स्वरूपसे त्याग 
कर देना क्षांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं है, किंतु केवल उसीसै उसे सिद्धि नहाँ मिलती, सिद्धिकी प्राणिके लिये उसे 
'कर्तापनका त्याग करके सच्चिदानन्दधन बहामें अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है। अतएब उसके लिये कर्माका स्वरूपतः 
त्याग करता मुख्य घात नहीं है, भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये स्वरूपसे कमाँका त्याग न करना विधेय है। 

२. यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतः गुणोंके बशमें 
होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं वन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका संघातरूप री 
लोगोंको दृष्टियें वर्तमान है, उसके द्वाग उसके और लोगोके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्य है; क्योंकि वह गुणोंका 
कार्य होनेसे गुणोंसे अतीत नहीं है, बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वया अतीत हो जाना ही युणातीत हो जाना है। 

३. यहाँ 'कर्मेंद्रियाणि' पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विषयोंको ग्रहण करता है, उन श्रोतर, त्वचा, चकु रसना और प्राण तथा बाणी, हाथ, पैर, उपस्थ और गुदा- 
इन दसौं इन्द्रियाँका वाचक है; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी 'ज्ञानेद्धिय' शब्दका प्रयोग नहीं 
हुआ है। इसके सिवा यहाँ कर्मेन्दियोंका अर्थ केवल वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रो ने 
रोकनेको बात शेष रह जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्वाचारीका स्वाँग भी पूरा नहीं बनता; 
रोककर श्रोत्रादि इन्टियॉके द्वारा वह क्या करता है, यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है। 

४. यहाँ “स विशिष्यते' पदका अभिप्राय कर्मयोगीको पूर्ववर्षित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना 
नहीं है; क्योंकि पूर्वश्लोकमें वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्भी है । उको अपेक्षा हो सकामभावसे विहित 
कर्म कलेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर दैवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी 
वेश्याकी अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतलानेकी भाँति कर्मयोगीकी स्तृतिमें निन्दा करनेके समान है। अत: यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते' से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा को गयौ है। 

५. इस कथनसे भगवानने अर्जुनके उस भ्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया धा 
कि भगवानूके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है। अभिप्राय यह है कि कतंव्यकर्प करनेसे अनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तव्यकमाँका त्याग करनेसे यह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमैँ 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ३] 


सप्तविंशो$ध्याय: 


६५९ 


सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शास्त्रविहित 
यज्ञ दान और तप आवि झुभ कर्म भी तो बन्धनके हेतु 
माने गबे हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना 
श्रेष्ठ कैसे है; इसपर कहते हैं- 
यज्नार्थात्‌ कर्मणोऽन्यत्र लोकोऽयं कर्मबन्धनः | 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर॥ ९॥ 

'यशके निमित्त किये जानेवाले कर्मोंसे अतिरिक्त दूसरे 
कर्मा लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कर्मोसे बँधता | 
है। इसलिये हे अर्जुन! तू आसक्तिसे रहित होकर उस 
शज्ञके निमित्त ही भलोभाँति कर्तव्यकर्म कर॥ ९॥ 

सम्बन्ध पूर्वश्लोकर्मे भंगवातूने यह बात कही कि 
यज्ञके निमित्त कर्म करनेवाला मनुष्य कमाँसे नहीं बँधता; 
इसलिये वहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते 
हैँ उसे क्यों करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाला 
मनुष्य कैसे नहीं बँधता। अतएव इन बातोंकों समझानेके लिये 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके वचनोंका प्रमाण देकर कहते हैं- 
सहयज्ञाः प्रजा: सृष्ट्वा पुरोवाच प्रजापति:। 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष बोउस्त्विष्ठकामधुक्‌ ॥ १०॥ 


प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदियें यज्ञसहित प्रजाओंको 
रचकर उनसे कहा कि तुपलोग इस यज्ञके डास बुद्धिको 
प्राप्त होओ और यह यज्ञ तुमलोगोंको इच्छित भोग 
प्रदान करनेवाला हो ॥ १०॥ 
देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु व: । 
परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 

तुमलोग इस यजके द्वारा देवताऔँको उन्नत करो 
और वे देवता तुमलोगोंको उत्त करें। इस प्रकार 
निःस्वार्थभावसे एक-दूसरेको उन्नत करते हुए तुमलोग 
परम कल्याणको प्राप्त हो जाओगेरे ॥ ११॥ 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविता: 
तैर्दत्तानप्रदायेभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव १२॥ 

के द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमलोगोंको बिना 
मगे ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार 
उन देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको 
बिना दिये स्वयं भोगता है, वह चोर ही है*॥ १२॥ 
यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वीकिल्विषै: । 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌॥ १३॥ 


कँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है (गीता १४। १८); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वथा श्रेष्ठ है। 

१. समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके भेदसे भिन्न-भिन्न यज्ञ, दान, तप, प्राणायाम, 
इन्द्रियसंयम, अध्ययन-अध्यापन, प्रजापालन, युद्ध, कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तव्यकर्मॉसे सिद्ध होनेवाला जी स्वधर्म 
है--उसका नाम यज्ञ है। 

२. इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक-दूसरेको 

उन्नत बनानेके लिये अपने कर्तन्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिक्रे साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राप्त हो जाओगे। अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताऑके लिये तो ब्रह्माजीका बह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेजा, पूजा, भज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओंकी 
उन्नति और पाटे लिये ही स्वार्धत्यागपू्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, चज्ञादि कर्म करो। इसके सिवा अन्य ऋषि, पितर, 
मनुष्य, पशु, पक्षी, कोट, पतंग आदिको भी निःस्वार्थभावसे स्वधर्मपालनके द्वार सुख पहुँचाओ। 

३. देवतालोग सृष्टे आदिकालसे मनुष्यको सुख पहुँचानेंके लिये--उतकी आवश्यकताओंको पूर्ण करके निमित 
पशु, पक्षी, औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन, जल, पुष्प, फल, धातु आदि मनुष्योपयोगी 
समस्त वसतु मनुष्योको दे रहे हँ; जो मनुष्य उन सव चस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये विना--उनका न्यायोचित 
स्वत्व उन्हें अर्पण किये बिना स्वयं अपने काममें लाता है, वह चोर होता है। 

४. सृष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें और सृष्टिके जीवोंका अलीभाँति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है- ऋषि, पितर, मनुष्य और अन्य प्राणी। इन पाँचैकि सहयोगसे ही सबको पुष्टि होती है। देवता 
समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरलोग संतानका भरण-पोषण करते और हित 
चाहते हैं, मनुष्य कर्माके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पशु, पक्षी, वृक्षादि सबके 'सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते है । इन पॉँचॉर्मे योग्यता, अधिकार और साधनसम्पल कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है। इसीसै 
मनुष्य शास्त्रीय कर्मके द्वारा सबकी सेवा करता है। पंच महायज्ञसे यहाँ लोकसेजारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही निनक्षित है। 
इस दृष्टिसे मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह जो भी कमावे, उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकौ 
सहायता और सहयोगसे ही कनाता-खाता है। इसीलिये जो यज्ञ करनेके चाद बचे हुए अको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नको खाता है, उसीको शास्त्रकार अमृताशी (अमृत खानेवाला) बतलाते हँ । 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ३] 


सप्तविंशोऽध्यायः 


दददे 


चज्ञसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सब 
पापो मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना 
शरीरपोषण करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं, वे तो 
पापको हौ खाते हैं॥ १३॥ 


सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न 
करनेसे क्या हानि है; इसपर सूष्टिचक्रको सुरक्षित रखनेके 
लिये यको आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
अनाद भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भवः। 
यज्ञाद भवति पर्जन्यो यज्ञः कर्मसमुद्भवः ॥ १४॥ 
कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि ब्रह्मक्षरसमुद्भवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 

सम्पूर्ण प्राणी अनसे उत्पन्न होते हैं, अनकी 
उत्पत्ति वृष्टिसे होती है, वृष्टि यज्ञसे होती है और यज्ञ 
निहित कर्मोंसे उत्पन्न होनेवाला है । कर्मसमुदायको तू 
बेदसे उत्पन्न और वेदको अविनाशी परमात्मासे उत्पन्न 
हुआ जान। इससे सिद्ध होता है कि सर्वव्यापी परम 
अक्षर परमात्मा सदा हो यजमें प्रतिष्ठित है ॥ १४-१५ ॥ 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नातुवर्तयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति॥ १६॥ 


हे पार्थ! जो पुरुष इस लोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सृष्टिचँक्रके अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कतंव्यका पालन नहीं करता, वह इन्द्रियोँके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है॥ १६॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्‍च मानव: । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते॥ ९७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मामें ही संतुष्ट हो, उसके 
लिये कोई कर्तव्य नहीं है ॥ १७॥ 
नैव तस्य कृतेनाथों नाकृतेनेह कश्चन। 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः॥ १८ ॥ 
क्योंकि उस महापुरुषका इस विश्वमें न तो कर्म 
करनेसे कोई प्रयोजन रहता है और न कर्मोंके न करनेसे 
ही कोई प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोमे भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता॥ १८॥ 
सम्बन्ध-- यहाँहक भगवात्ने बहुत-से हेतु बतलाकर 
यह वात सिद्ध कौ कि जबक मनुष्यको परम श्रेयळूप 
परमात्माकी प्राप्ति न हो जाय, तबतक उसके लिये स्वधर्मका 
पालन करना अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित 
कर्मोंका अनुष्ठान तिःस्वार्थभावसे करता अवश्यकर्तन्य 
है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके लिये किसी प्रकारका 
कर्तव्य न रहनेपह भी उसके मन-इत्तियोद्रारा लोकसंग्रहके 
लिये प्रारव्भाठुसार कर्म होते हैं। अब उपर्युक्त वर्णनका 
लक्ष्य करते हुए भगवान्‌ अर्जुनको अनासकाभावसै 
कर्तव्यकर्स करतेके लिये आज्ञा देवे है-- 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर। 
असक्तो ह्याचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुषः॥ १९ ॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कर्तव्यकर्मको भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको ग्राप्त 
हो जाता है॥ १९॥ 
कर्मणैव हि संसिद्धिमास्थिता जनकाद्यः। 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌ कर्तुमहसि॥ २०॥ 


१. मुव द्वारा की जानेवाली शास्त्रविहित क्रियाओंसे यज्ञ होता है, यज्ञसे वृष्टि होती है, वृष्टिसे अन होता 


है, अनसे प्राणी उत्पन्न होते हँ, 


उन प्राणियांक हो अन्तर्गत मनुष्यके द्वारा किये हुए कर्मासि यज्ञ और यज्ञे वृष्टि 


होती है। इस तरह यह सृष्टिपरम्पण सदासे चक्रकी भाँति चली आ रहो है। 
२. उपर्युक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्रप्त है, अतएव उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं, 


बह कृतकृत्य 


है; क्योंकि मनुष्यके लिये जितना भी कर्तव्यका विधान किया गया है, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 


एक परम कल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया, उसके लिये कुछ भी 
करता शेष नहीं रहता, उसके कर्तव्यकी समाप्ति हो जाती है. 


६६२ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जेनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा 
हौ परम सिद्धिको प्राप्त हुए ४।१ इसलिये तथा 
लोकसंग्रहको देखते हुए भी तू कर्म करनेको ही 
योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना ही उचित है! ॥ २०॥ 

सम्बन्ध पूर्वश्लोके भगवात्ने अर्जुनको लोकः 
संग्रहकी ओर देखते हुए कसॉका करना उचित बतलाया; 
इसपर यह जिज्ञासा होती है कि कर्म करनेसे किस 
अकार लोकसंग्रह होता है; अतः यही बात समझागेके 
लिये कहते हैं-- 
'यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठस्तत्‌ तदेवेतरो जनः। 
स यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते॥ २१॥ 

श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता है, अन्य पुरुष 
भो वैसा-वैस्ता हो आचरण करते हैं। वह जो कुछ 
प्रमाण कर देता है," समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके 
अनुसार बरतने लग जाता है॥ २९॥ 


ज मे पार्थास्ति कतंव्यं त्रिषु लोकेखु किंचन। 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वर्त एव च कर्मणि॥२२॥ 
हे अर्जुन! मुझे इन तीनों लोकोंमें न तो कुछ 
कर्तव्य है और न कोई भी प्राप्त करनेयोग्य वस्तु अप्राप्त 
है, तो भौ मैं कर्ममें ही बरतता हूँ॥२२॥ 
यदि ह्यहं न वर्तेयं जातु कर्मण्यतन्द्रितः। 
मम वर्त्यानुवर्तन्ते मनुष्याः पाथं सर्वशः॥ २३॥ 
क्योंकि हे पार्थ! यदि कदाचित्‌ मै सावधान होकर 
कर्मोमें न बरतूँ तो बड़ी हानि हो जाय; क्योंकि मनुष्य 
सब प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हँ ॥ २३ | 
उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌। 
संकरस्य च कर्ता स्यामुपहन्यामिमाः प्रजाः॥ २४॥ 
इसलिये यदि मैं कर्म न करूँ तो ये सब मनुष्य 
नष्ट-भ्रष्ट हो जायँ और में संळरताका करनेवाला होऊँ 
तथा इस समस्त प्रजाको नष्ट करनेवाला बु" ॥ २४॥ 


१, राजा जवककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म 


करलेवाले अश्वपति, इ्ष्वाक, प्रहाद, अम्बरीष आदि जित्ने भौ महापुरुष हो चुके हैं, वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष 
आसक्तिरहित कर्मके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता. आसक्ति 
और कामनाका त्याग करके कर्मयोगहारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है | अत; यह परमात्माकी 
प्राप्तिका स्वतन्त्र और निश्चित मार्ग है, इसमें किसौ प्रकारका संदेह नहीं है। 

इसके अतिरिक्त कर्मोद्राग जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है, उसे परमात्माकी कृपासे तत्वज्ञान अपने आप मिल 
जाता है (गीता ४। ३८) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता है (गीता ५। ६)-इस कथनसे 
भो इसकी अनादिता सिद्ध होती है। 

३. समस्तं प्राणियोंके भरण-पोषण और रक्षणका दावित्व मनुष्यपर है; अतः अपने चर्ण, आश्रम, स्वभाव और 
'परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकमाँका भलौभौति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुर्गुग-दुराचारसे हटाकर 
स्वधर्ममे लगाये रखना है-यही लोकसंग्रह है। 

अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्राप्ते लिये तो आसक्तिसे रहित होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित है, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है। 

३. श्रेष्ठ पुरुष स्वयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिम बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोके 
अन्तःकरणे विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक भनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं। 

४. बहुत लोग तो मुझे बड़ा शबितशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और बहुत-से मयांदापुरुणेतम समझो हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसौ प्रकार करते हैं अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं। ऐसी स्थितिमें यदि मैं कर्तव्यकर्मोकी अवहेलना करते लगूँ, उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँ तो लोग भी 
उसी प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके स्वार्थ और परमार्थ दोनोंसे बंचित रह जावं । अतएव लोगोंको कर्म कस्नेकी 
रीति सिखलानेके लिये मैं समस्त कर्मा स्वयं बड़ी सावधानीके साथ विधिवत्‌ वरतता हूँ, कभी कहीं भी जरा भी 
असावधानी नहीं करता। 

५. जिस समथ कतंत्यभ्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फैल जाती है, उस समय मनुष्य भोगपरायण 
और स्वार्थान्ध होकर धिन्‍त-पिल साधनोंसे एक-दूसरेका तश करने लग जाते हैं, अपने अत्यन्त कुष्ठ और क्षणिक 
सुखोपभोगके लिये दूसरोंका नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं हिचकते। इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ- 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ३] 


सप्तविंशोऽघ्यायः 
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सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत। 
कुर्याद्‌ बिहवांस्तथासक्तश्चिकीर्षुलोकसंग्रहम्‌॥ २५॥ 
इसलिये हे भारत! कर्में आसन्त हुए अझानीजन 
जिस प्रकार कर्म करते हैं, आसवितरहित विद्वान्‌ 
भी लोकसंग्रह कसना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म 
करे | २५॥ 
न जुद्धिभेदे जनयेदज्ञानां कर्मसङ्गिताम्‌। 
जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २६॥ 
परमात्माके स्वरूपमें अटल स्थित हुए ज्ञानी 
पुरुषको चाहिये कि वह शास्त्रविहित कर्मोमेँ 
आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी बुद्धिमें भ्रम अर्थात्‌ कमोमें 


अश्रद्धा उत्पन्न न करे; किंतु स्वयं शास्त्रविहित समस्त 

कर्म भलीभाति करता हुआ उनसे भी वैसे हो 

करवावे? ॥ २६॥ 

प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि सर्वशः । 

अहेकारविमुढात्मा कर्ताहमिति मन्यते॥ २७॥ 
बास्तवमे सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके 

गुणोंद्रार किये जाते हैं, तो भी जिसका अन्तःकरण 

अहंकारसे मोहित हो रहा है, ऐसा अज्ञानी 'मै कर्ता हूँ" 

ऐसा मानता है? ॥ २७॥ 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो गुणकर्मविभागयोः। 

गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्या न सजते॥२८॥ 


साथ नवी-नयी दैव विपत्तियाँ भी आने लगती हैं, जिनके 


कारण सभी प्राणियोके लिये आवश्यक खान पान और 


जीवनधारणकी सुविधाएँ प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि, जल-प्रलय, अकाल, अग्निकोप, भूकम्प 
और उल्कापात आदि उत्पात होने लगते हैं। इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवान्‌ने “मैं समस्त प्रजाको 
नष्ट करवेबालां बनू इस बाक्यसे यह भाव दिखलावा है कि यदि मैं शास्त्रविहित कर्व्यकमाका त्याग कर दूँ तो मुझे 
उपर्युक्त प्रकारसे लोगोंको उच्छृंखल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमॅ निमित्त बनना पडे | 

१, स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भनिष्यनें उससे सुख मिलनेकी आशा होमेके कारण माता अपने पुत्रका जिस 
प्रकार सच्ची हार्दिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ लालन-पालन करही है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; 
इसी तरह जिस मनुष्यकी कर्मोंमें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोमें स्वाभाविक आसब्ति होती है और उनका विधान 
करमेवाले शास्त्रोंमें जिसका विश्वास होता हैं, बह जिस प्रकार सच्ची लगनसे .श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविहित कर्मको 


सांगोपांग करता है, उस प्रकार जिनकी शास्त्रम श्रद्धा और शास्त्रविहित कर्मोमे प्रवृत्ति नहीं है, वे मनुष्य नहीं कर सकते। 
अतएब यहाँ 'यथा' और “तथा' का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका 


सर्वथा अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माऔँको केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्दोंकी भाँति ही शास्त्रजिहित कर्मोंका 
बेधिपूर्वक सांगोपांग अनुष्ठान करता जाहिये। 

२. मनुष्योंको निष्काम क्रर्मका और तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीको इस आतका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवहार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणे कर्तव्यकर्मोकि या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी 
अश्रद्धा या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐसा हो जानेसे वे जो कुछ शास्त्रविहित कमाँका श्रद्धापूर्वक सकामभावसे 
अनुष्ठान कर रहे है, उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे। इस कारण उन्नतिके बदले उतका 
वर्तमान स्थितिसे भी पतन हो जायगा। अतएव भगवानूके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अजानिर्योको तत्त्वज्ञानका 
उपदेश नहीं देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानिषोंके 
मनमें न तो ऐसा भाव उत्पन्न होते देना चाहिये कि तत्त्वज्ञानकी प्राप्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक 
है, न यही भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलको इच्छा न हो तो कमं करनेको जरुरत ही क्या है और न इसी अममे 
रहने देना चाहिये कि फलासक्तिपूर्वक सकामभाषसे कर्म करके स्वर्ग प्राप्त कर लेता ही बड़े-से बड़ा पुरुषार्थ है, इससे 
बढ़कर मनुष्यका और कोई कर्तव्य ही नहीं है; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशौद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और 
कामनाके भावोंकों हंटाते हुए उनको पूर्वणत्‌ अद्धापूर्वक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये। 


३. वास्तवमै आत्माका कर्मोंसे सम्बन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वोंके इस संघातमें आत्माभिमान करके 


करता हुँ, मैं संकल्प कराता हुँ, मैं सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ-- 
क्रियाको अपने द्वारा की हुई समझता है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


परंतु है महाबाहो ! गुणविभाग और कर्मवभागके 
तत्वको जाननेवालार ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण ही गुणोमें बर 
रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८॥ 
प्रकृतेर्गुणसम्मूढाः सज्जन्ते गुणकमंसु। 
तानकृत्स्नविदो मन्दान्‌ कृत्स्नविन्न विचालयेत्‌॥ २९॥ 

प्रकृतिके गुणोंसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्व 
गुर्णोमे और कमॉंमें आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न 
समझनेवाले मन्दबुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जानने- 
वाला ज्ञानी विचलित न करे ॥ २९॥ 

सम्बन्ध- अर्जुनकी प्रार्थनाके अनुसार भगवानूने 
उसे एक निश्‍चित कल्याणकारक साधन बतलातेके 
उद्देश्यसे चौथे श्लोकसे लेकर बहक कह बात सिद्ध 
की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें क्‍यों न हो उसे 
अपने वर्ष, आश्रम्‌ स्वभाव और परिस्थितिके अनुरूप 
विहित कर्म करते ही रहना चाहिये। इस बातको 
विद्ध करनेके लिये पूर्वश्लोकोमें भगवान्‌ने क्रमशः 
निम्नलिखित बातें कही हैं 

१-कर्म किये बिना नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा 
नहीं मिलती (गीता ३/ ४) । 

र₹-कर्मोँका त्याग कर देनेमातरसे ज्ञाननिष्ठा सिद्ध 
नहीं होती (गीता ३। ४) । 

३-एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वथा कर्म किये 
बिना कहीं रह सकता (गीता ३। ५) 1 

४-वाहरसे कोका त्याग करके मसे विषयोंका 
चिन्तन करते रहना मिथ्याचार हैं (गीता ३/ ६) / 

4-मन-इन्ध्रियोको वशमे करके निष्कासभावसे 
कर्म करनेवाला श्रेष्ठ है (गीता २। ७)। 

६-कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है 
(गीता ३। ८) / 

७-बित्रा कर्म किये शरीरनिर्वाह भी नहीं हो 
सकता (गीता ३। ८) । 

<४-यज्ञके लिये किये जानेवाले कर्म बन्धन करनेवाले 
नहीँ; बल्कि मुक्तिके कारण हैं (गीता ३/ १2/ 

९-कर्म करनेके लिये प्रजापतिकी आज्ञा है और 


निःस्वार्थशावसे उसका पालन करतेसे श्रेयकी प्राप्त 
होती है (गौता २/ १०-११)। 

१०-कर्तव्यका पालन किये बिना भोगोंका उपभोग 
करनेवाला चोर है (गीता ३/ १२)1 

११-कर्तव्य-पालव करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके 
लिये भोजनादि करनेवाला सब मापो छूट जाता है 
(गीता ३। १३) 1 

१२-जो यज्ञादि न करके केवल ररीरपालतके 
लिये भोजन पकाता हँ, वह पापी है (गीता ३। १३)। 

२३-कर्तव्यकर्मके त्यागद्रात सुष्टिचक्रमें बाधा 
पहुँचानेवाले मतुष्यक्ता जीवन व्यर्थ और पापमय है 
(गीता ३। १६) । 

१४-अनासक्तभावसे कर्म करनेसे परयात्साकी 
आणि होती है (गीता ३। १९) । 

१५-पूर्वकालयें जनकादिने भी कर्मोट्राय ही सिद्धि 
आप्त की थी (गीता ३। २०)। 

१६-दूसरे मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुषा आनुकरण 
करते हैं; इसलिये श्रेष्ठ महापुरुषको कर्म करना चाहिये 
(गीता ३। २१) । 

१७-भगवात्‌को कुछ भी कतव्य नहीं है ठो भी 
के लोकसंग्रहके लिये कर्म करते हैं. (गीता ३/ १२)! 

१८-ज्चानीके लिये कोई कर्तव्य नहीं है. तो भी उसे 
लोकसंग्रहके लिये कर्म करना चाहिये (गीता २/ १५)! 

१९-ज्ञानीको स्वं विहित कर्मोंका त्याग 
करके या कर्मत्यागका उपदेश देकर किसी प्रकार 
भौ लोगॉको कर्तव्यकर्मसे विचलित न करना चाहिये 
बरं स्वयं कर्म करवा और दूसरोंसे करवाना चाहिये 
(गी ३। २६) । 

२०-ज्ञनी सहापुरुषको उचित हैं कि विहित 
कमाँका स्वरूपतः त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त 
मुष्यॉको विचलित न करे (गीता ३! २९)। 

इस प्रकार कर्मोकी अवश्यकर्तव्गताका प्रतिपादन 
करके अब भगवान्‌ अर्ुनकी दूसरे स्लॉकमें की हुई 
आर्थाके अनुसार उसे परम कल्याणकी प्राप्तिका 


१ त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन, बुद्धि, अहंकार तथा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ और 
शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम 'गुणविभाग' है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम 'कर्मदिभाग' है। 
इन गुणविभाग और कमंविभागसे आत्माको पृथक्‌ अर्थात्‌ निर्लेप जावना ही इनका तत्त जानना है। 

२. कामे लगे हए अधिकारी सकाम म्नुष्याँको "कर्म अत्यन्त हौ परिश्रमसाध्य हैं, कर्मोमें रखा ही क्या है, वह 

जगत्‌ मिथ्या है, कर्मात्र ही बन्धनके हेतु हैं' ऐसा उपदेश देकर शास्त्रबिहित कर्मोसे हराना या उनमें उनकी श्रद्धा और 
रुचि कम कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनको सम्भावना है। 


श्रौमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ३] 


सप्तबिंशोञ्ध्यायः 
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ऐकान्तिक और सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधव बतलाते हुए 
युद्धके लिये आज्ञा देते हैं-- 
मयि सर्वांणि कर्माणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा । 
निराशीर्विर्ममो भूत्वा युध्यस्ब विगतज्बर; ॥ ३०॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चिक्तद्वारा 
सम्पूर्ण कर्माको मुझमें अर्पण करके आशारहित, 
'ममतारहित और संतापरहित होकर युद्ध कर॥ ३०॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्ति मानवा: । 
श्रद्धावन्तो$नसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः ॥ ३१॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त 
होकर मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, बे भी 
सम्पूर्ण कमाँसे छूट जाते हैं ॥३१॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वज्ञानविमूढांस्तान्‌ बिद्धधि नष्टानचेतस: ॥ ३२ ॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोषारोपण करते हुए मेरे 
इस मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूर्खोंको तू 
सम्पूर्ण ज्ञानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ॥३२॥ | 
सम्बन्ध-- पूर्वश्लौकर्में यह वात कही यवी कि 
भगवातूके मतके अनुसार न चलनेवाला नष्ट हो जाता 


है। इसपर यह जिज्ञासा होती हैं कि वदि कोई भगवान्‌के 
मतके अनुसार कर्म न करके हतपूर्वक कर्योका सर्वथा 
त्याग कर दे तो क्या हानि है? इसपर कहते हैं- 
सदृशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञानवानपि | 
प्रकृतिं यान्ति भूतानि निग्रहः किं करिष्यति॥ ३३॥ 

सभी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने 
स्वभावके परवश हुए कर्म करते हँ'। ज्ञानवान्‌ भी 
अपनी प्रकृतिके अनुसार चेष्टा करता है, फिर इसमें 
किसीका हठ ज्या करेगा?॥ ३३॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म 
करने पड़ते हैं. तो फिर कर्मबन्धनसै छूटनेके लिये 
मनुष्यको क्या करना चाहिये 2 इस जिज्ञासापर कहते हैं- 
इन्ड्रियस्येन्त्रियस्यार्थे रागद्वेषौ व्यवस्थितौ । 
तयोर्न वशमागच्छेत्‌ तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ। ३४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके 
चिषयमें राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको 
उन दोनोंके बशमें नहीं होना चाहिये; क्योंकि वे 
दोनों ही इसके कल्याणमार्गमें विघ्न! करनेवाले महान्‌ 
शत्रु हैं ॥३४॥ 


१. सर्वान्तर्यामी परमेश्वरके गुण, प्रभाव और स्वरूपको समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सर्वत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, स्वांधार, सर्वव्यापी, सर्वज, सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य, 
'परम गति, परम हितैषी, परम प्रिय, परम सुहृद और परम दयालु समझकर, अपने अन्तःकरण और इन्द्रियाँसहित शरीरको, 
उनके द्वार किये जानेवाले कर्माको और जगतूके समस्त पदार्थोकों भगवायूके जानकर उन सनगें ममता और आसबितका 
सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भौ करनेको शक्ति नहों है, भगवान्‌ हौ सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरै 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म कर्जा रहे हैं, मैं तो केबल निमित्तमात्र हू. -इस प्रकार अपनेको सर्वथा भगवानूके 
अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हाँके लिये उन्हाँकी प्रेरणास जैसे वे करावें वैसे हौ समस्त कर्माको कठपुतलीकी 
आति करते रहना, उन कर्मोसे या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न रखकर सब कुछ भगवानका 
समझना-यही ' अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्माको भगवान्‌में समर्पण कर देना' है। 

इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता है, 
उसके प्रवाहको हठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर प्रकृतिके प्रवाहमें 
पढ़े हुए प्रकृतिकी और जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हटपूर्वक सर्वधा कमा त्याग नहीं कर सकता। हाँ, जिस तरह 
नदीके प्रवाहको एक ओरसै दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका परिवर्तन करके उस प्रवाहकी 
चालको बदल सकता है यानी राग-द्रेषका त्याग करके उन कर्मोंको परमात्माकी प्राप्तिमे सहायक बना सकता है। 

३. जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुसाफिरको मार्गमें विष्न करनेवाले 
जुटेरोंसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाडीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी चिवेकशक्तिमें भ्रम उत्पन्न कराकर उसे मिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी न्नतोमें फैसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जाये और उसका सर्वस्व लूटकर उसे गहरे गड्ढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार थे राग-द्रेष कल्याणमार्गमें चलनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके मन और 
इन्द्रियों प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगोंके सुखका प्रलोभन 
देकर पाषाचारमें प्रवृत्त कर देते हैं। इससे उसका साधन-क्रम नष्ट हो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे घोर नरकोंमें 
पड्कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है 
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श्रीपहाभारते. 


[ भीष्पपर्वणि 


सम्बन्ध- वहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती 
है कि मैं वह युद्धलप घोर कर्म त करके यादि भिक्षावृतिसे 
अपना निर्वाह करता हुआ शान्तिमय कर्मोर्मे लगा रहेँ तो सहज 
ही राग-द्वेषसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे बुद्ध करनेके 
लिये आज्ञा क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
श्रेयान्‌ स्वधर्म विगुणः परधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌। ˆ 
स्वधमे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावहः॥ ३५ ॥ 

अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे 
गुणरहित भी अपना धर्म अति उत्तम है |: अपने धर्ममें 
तो मरना भी कल्याणकारक है? और दुसरेका धर्म 
भयको देनेवाला है॥ ३५॥ 

सम्बन्ध मनुष्यका स्वधर्मपालन करनेमै ही कल्याण 
है. परधर्गका सेवन और निषिद्धे कसॉका आचरण करनेमें 
सब प्रकारसे हानि है। इस बातको भलीभाँति समझ 
लेनेके बाद भी सनुष्ण अपने इच्छा विचार और कर्के 
विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त हो जाते हैं? इस 
चातको जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- 

अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः। 
अनिच्छनपि वाष्णेंय बलादिव नियोजितः॥ ३६॥ 


अर्जुन बोले--हे कृष्ण ! तो फिर यह मनुष्य स्वयं 
न चाहता हुआ भी बलात्‌ लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है ?॥३६॥ 

औभगवानुबाच 

काम एष क्रोध एष रजोगुणसपुद्धवः। 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह बैरिणम्‌॥ ३७॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-रजोगुणसे उत्पन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध है, यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे 
कभी न अघानेवाला और बड़ा पापी है, इसको ही तू 
इस विषयमें वैरी जान॥ ३७॥ 

सम्बन्ध यहाँ जिज्ञासा होती हे कि वह काम 
मनुष्यको किस प्रकार पापोयें प्रवृत्त करता हैं। अतः 
तीन श्लोकोंद्राए इसका समाधान करते हैँ 
धुमेनाव्रियते वह्निर्यथादर्शो मलेन च। 
यथोल्बेनावृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌॥ ३८॥ 

जिस प्रकार धुएँसे आग्नि और मैलमे दर्पण ढका 
जाता है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है, वैसे 
ही उस कामके द्वारा यह ज्ञान ठका रहता है"॥ ३८॥ 
आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा। 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च॥ ३९॥ 


१. वैश्य और क्षत्रिय आदिको अपेक्षा ब्रह्मणके विशेष थमॉमें अहिंसादि सदयुणोंकी बहुलता है, गृहस्थकी अपेक्षा 


संन्यास-आश्रमके धर्मोंमें सदगुणोंकी बहुलता है, इसी प्रकार शुद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियक्रे कर्म अधिक गुणयुक्त 
हैं। अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुगयुका हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु 
बै अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हॉ, दूसरोंके लिये हौ विहित हों, वैसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही 
अति उत्तम है। जैसे देखनेमें कुरूप और गुणहीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही स्त्रीके लिये कल्याणप्रद है, 
उसी प्रकार देखनेमें सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुष्ठानमें अंग-वैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कम॑ विहित 
है, वही उसके लिये कल्याणप्रद है; फिर जो स्वधर्म सवंगुणसम्पन्त है और जिसका सांगोपांग पालन किया जाता है, 
उसके विषयमें तो कहना ही क्या है? 

२. किसी प्रकारकौ आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह 
मरण भौ उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है। 

३, मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, वह काम ही इस मनुष्यक्रो 
नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्‌ पापोमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह महान्‌ पापी है। 

४. इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मल, विक्षेप और आवरण--इन तौनों दोषोंके रूपमें परिणत 
होकर मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके स्थानमें 'विक्षेप' को समझना चाहिये। जिस प्रकार धूआँ 
चंचल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार ' विक्षेप' चंचल होते हुए भी ज्ञानको डके रहता है; क्योंकि 
बिना एकाप्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती, वह दबी रहतो है। मैलके स्थानमें 'मल' दोषको 
समझना चाहिये | जैसे दर्घणपर मैल जम जानेसे उसमें प्रतिबिम्ब नहीं पड़ता, उसी प्रकार पाषोंके दवारा अन्तःकरणके अत्यन्त 
मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिभासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका यथार्थ विवेचन 
नहीं कर सकता एवं जेरकै स्थानमें ' आवरण' को समझ्नना चाहिये। जैसे जेरसे गर्भ सर्वथा आच्छादित रहता है, उसका 
कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता, वैसे ही आवरणसे ज्ञान सर्वथा ढका रहता है। जिसका अन्तःकरण अज्ञाससे मोहित 
रहता है, वह मनुष्य निद्रा और आलस्यादिके सुखमें फैंसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें प्रवृत्त हो नहीं होता। 


श्रीमद्धगवद्रीतायास्‌ अ० ३] सप्तविशों ध्यायः ६६७ 


और हे अर्जुन! इस अभ्निके समान कभी न पूर्ण | संका होती हैं कि जब इन्द्रिय मन ओर बुद्धिपर कामका 
होनेवाले कामरूप ज्ञानियोंके नित्य वैरीके* द्वारा मनुष्यका | अधिकार हैं ऑर उनके द्वार कामने जीवात्माको मोहित 
ज्ञान ढका हुआ है॥ ३९॥ कर रखा हैं, तब ऐसी स्थितियें वह इन्ड्रियोंको वशे 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते । करके कामको कैसे मार सकता है। इसपर कहते हैं-- 
एतैर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌॥ ४० ॥ | इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः 

इत्य, मन और बुद्धि-ये सब इसके वासस्थान कहे | मनसस्तु परा बुद्धियो बुद्धेः परतस्तु ४२॥ 
जाते हैं। यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा ही इन्द्रियाँको स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेष्ठ, अलवान्‌ और 
ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित करता है? ॥ | सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्ट्रियोंसे पर मन है, मनसे भी पर बुद्धि 
तस्मात्‌ त्वमिन्द्रिवाण्यादौ नियम्य भरतष॑भ। | हे और जो बुद्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है ॥ 
पाप्मानं प्रजहि होने जञानविज्ञाननाशनम्‌॥४९॥ | एवं बुद्धेः परे बुद्ध्वा संस्तभ्यात्यानैमात्मना। 

इसलिये हे अर्जुन! तू पहले इन्दरियोको वशमें | जहि शत्रु महाबाहो कामरूपं दुरसदम्‌॥ ४३॥ 
करके इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले महान्‌ | इस प्रकार बुद्धिले पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान्‌ और 
चापी कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाल॥ ४१॥ | अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा 

सम्बन्ध पूर्वलोकमें इद्भिवौको वशये करके मनको वशमें करके" हे महाबाहो! तू इस कामरूप 
कामरूप शुको सारचेके लिये कहा गया। इसपर यह | दुर्जय शत्रुको मार डाल॥ ४३ ॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धणवद्गीतासुपतिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 

श्रीकृष्णार्जुनसंबादे कर्मयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ भीष्मपर्वणि तु सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्धगवद्गौतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप 
औमद्वरवद्गीतीपिषद्‌, श्रीकृष्याुनसंवाद्े कर्मयोग नामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २४ 
भष्यपर्वमे सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ# २७॥ 


१, यहाँ 'ज्ञानी' शब्द यथार्थ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है। यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोके अन्तःकरणमें विवेक, वैराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता, उनके साधनमें बाधा उपस्थित 
करता रहता है। इस कारण इसको ज्ञानियोंका 'नित्य वैरी' बतलाया गया है । 

२. यह 'काम' मनुष्यके मन, बुद्धि और इन्द्रियोमें प्रविष्ट होकर उसकी व्विकशक्तिको नष्ट कर देता है और 
औगोंमें सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रवृत्त कर देता है, जिससे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 
हो जाना चाहिये। 

३. भगवान्‌के निर्गुण-तिराळार तत्त्वके प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानको ' ज्ञान' तथा सगुण-निराकार 
और दिव्य साकार तत्त्वके लोला, रहस्य, गुण, महत्त्व और प्रभाते युक्त यथार्थ ज्ञानको 'विज्ञान' कहते हैं। इस ज्ञान 
और विज्ञानकी यथाथ प्राप्तिके लिये इृदयमें जो आकांक्षा उत्पन्न होती है, उसको यह महान्‌ कामरूप शत्रु अपनी मोहिनी 
शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकांक्षाकी जागृतिसे उत्पन ज्ञान-विज्ञनके सांधनोंमें बाधा पहुँचाता 
रहता है, इसी कारण बे प्रकट नहीं हो पाते, इसौलिये कामको उनका नाश करनेवाला बतलाया गया है। 

४ आत्मा सवका आधार, कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक, श्रेष्ठ, वलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे 'अत्यन्त पर” कहा गया है। 

५, शरीर, इन्द्रि, मन, बुद्धि और जौब--इन सभीका वाचक आत्मा है । उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंकों वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें श्लोकमें कहा जा चुका है। शरीर इन्ट्रियॉके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा स्वयं वशमे करनेवाला 
है। अब जचे मन और बुद्धि, बुद्धिको मनसे बलबान्‌ कहा है; अतः इसके द्वार मनको वशमें किया जा सकता है। 
इसीलिये 'आलानम' का अर्थ 'मन' और 'आत्मना' का अर्थ “बुद्धि' किया गया है। 

६. भगवाते गीताके छठे अध्यायमें मनको वशमें करनेके लिये अभ्यास और वैराग्य-ये दो उपाय बतलाये हैं 
(गीता ६। ३५) । प्रत्येक इन्द्रिये विषयमै मनुष्यका स्वाभाविक राग-द्रेष रहता है, विषयोंके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध 


६६८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अष्टाविंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 
सगुण भगवान्‌के प्रभाव, निष्काम कर्मयोग तथा योगी महात्मा पुरुषोंके 


आचरण और उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 
य॒ज्ञों एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्च--गीताके तीसरे अध्यावके चौथे रलोकसे | गहन है; इसलिये अब भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमे 
लेकर उनतीसवों श्लोकतक भगवानूने बहुत प्रकारसे| बहुत-सी बातें बतलानेके उद्देश्यसे उर्साका प्रकरण 
विहित कमोके आचरणकी आवश्यकताका अतिपादन | आरम्भ करते हुए पहले तीन श्लोकॉमें उस कर्मयोगकी 
करके तीसबें श्लोकमें अर्जुनको भन्तिप्रधान कर्मयोगकी | परम्परा बवलाकर उसकी अत्ादिता सिद्ध करते हुए 
विधिसे ममता. आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग | प्रशंसा करते हैं-- 
करके मगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करणेकी आज्ञा दी/ औभगवानुकाच 
उसके बाद इकतीसवेंसे एैतीसकें उलोकतक उस | इमं विवस्वते योगं? प्रोक्तवानहमव्ययम्‌। 
सिद्धात्तके अनुसार कर्म करनेवालॉकी प्रशंसा और न| विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेऽब्रवीत्‌॥ १॥ 
करनेवालॉकी निन्दा करके राग-द्ेषके वशसें त होनेके श्रीभगवान्‌ बोले--मेंने इस अविनाशी योगको 
लिये कहते हुए स्वधर्मणालनपर जोर दिया। फिर | सूर्यसे कहा था, सूर्यने अपने पुत्र वैवस्वत मनुसे कहा 
छत्तीसवै श्लोकर्गें अजुनिके पूछनेपर सैवीसवेसे अध्याय- | और मनुने अपने पुत्र राजा इक्ष्वाकुसे कहा ॥१॥ 
समाज्िपर्यत कामको सारे अवर्थोका हेहु बहलाकर | एबं परण्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो बिदुः। 
बुद्धिके द्वारा इन्द्रियो और मनको वशमें करके उसे| स॒ कालेनेह महता योगो नष्टः परंतप॥२॥ 
मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बड़ा ही| हे परंतप अर्जुन! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस 


होते समय जब-जब राग-द्वेषका अवसर आवे, तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-देषके वशमें 
ज होनेकी चेष्टा रखनेसे शतै;-शमैः राग-द्वेष कम होते चले जाते हैं। यहाँ बुद्धिले विचारकर इन्रियोके भोगोंमें दुःख 
और दोषोंका बार-बार दर्शन करकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना ' वैराग्य' है और व्यवहारकालमें स्वार्थके त्यागकी 
और ध्यानके समय मनको परमेश्‍वरके चिन्तनमें लगानेकी चेष्टा रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिसे हटाकर परमेश्डरके 
चिन्तनमें बार-बार नियुक्त करना 'अभ्यास' है। 

अवश्य ही आत्मामें अनन्त बल है, बह कामको मार सकता है । वस्तुतः उसीके बलको पाकर सब बलवान्‌ 
क्रियाशील होते हैं; परंतु यह अपने महान्‌ खलको भूल रहा है और जैसे प्रबल शक्तिशाली सम्राट्‌ अज्ञानवश 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलहौन क्षुद्र नौकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हाँ-में-हाँ मिला देता है, वैसे ही आत्मा 
भी अपनेको बुद्धि, मन और इन्हरियोके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुंखलतापूर्ण मतमाते कार्योंमें मूक अनुमति दे 
रहा है। इसोसे उन बुद्धि, मन और इन्द्रिवॉके अंदर छिपा हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोभन देकर उसे संसारमें 
फँसाता रहता है। अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धि, मन और 
इन्द्रियौंको वशमें करे। अन्तमें इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज ही मर सकता है। कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आत्माके लिये यही तरीका है। इसलिये बुद्धिके द्वार मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये। 

१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसवे श्लोकमैँ कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानूने उस 
अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीभाँति प्रतिपादन किया। उसके बाद भो तीसरे अध्यायके अन्ततक प्राय: कर्मयोगका 
ही अंग-प्रत्यंगोसहित्त प्रतिपादन किया गया। इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतलाते हुए भगवानूने यहाँ जिन “सूर्य! 
और 'मनु' आदिके नाम गिनाये हैं, वे सभी गृहस्थ और कर्मयोगी हौ हैं। इससे भी यहाँ “योगम्‌' पदको कर्मयोगका 
ही बाचक मानना उपयुक्त मालूम होता है। 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ४] 


अष्टाबिंशोऽध्यायः 
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योगको राजर्षियोंने जाना; किंतु उसके बाद वह योग 
बहुत कालसे इस पृथ्वौलोकमें लुप्तप्राय हो गया ॥२॥ 
स एवां मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः। 
भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं झेतदुत्तमम्‌॥ ३॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा है, इसलिये वही सह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कहा है; क्योंकि यह बड़ा 
ही उत्तम रहस्य है अर्थात्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय है९॥ 
अर्जुन उवाच 
अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः। 
'कथमेतद्‌ विजानीयां त्वमादौ प्रोक्तबानिति॥ ४॥ 
अर्जुन बोले--आपका जन्म तो अर्वाचीन- 
अभी हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है 
अर्थात्‌ कल्पके आदिमें हो चुका था; तब मैं इस बातको 
कैसे समझूँ कि आपहीने कल्पके आदिमं सूर्यसे यह 
योग कहा था?॥४॥ 
औभगवान॒वाच 
बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चार्जुन। 
तान्यहं वेद सर्वाणि न त्वं वेत्थ परंतप॥ ५॥ 


भगवान्‌ बोले--हे परंतप अर्जुन! मेरे और 
तेर बहुत-से जन्म हो चुके हैं^। उन सबको तू नहीं 
जानता, किंतु मैं जावता हूँ॥ ५॥ 

सम्बन्ध भगवान्‌के मुखसे यह बात सुनकर कि 
अबतक मेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैं; यह जाननेकी 
इच्छा होतो है कि आपका जन्म किस प्रकार होता हैं 
और आपके जन्ममें तथा अन्य लोयोके जन्ममें क्या भेद 
है। अतएव इस बातको समझातेके लिये भगवान्‌ अपने 
जन्मका तत्व वतलाते है 
अजोऽपि सनव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌। 
प्रकृतिं स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममार्यया॥ ६॥ 

मैं अजन्मा और अविताशीस्वरूप होते हुए भो तथा 
समस्त प्राणिवोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको 
अधीन करके अपनी योगमावासे प्रकट होता हूँ^॥ ६॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌के सुखसे उनके 
जन्मका तत्त्व सुननेपर यह जिज्ञासा होती है कि आप 
किस-किस समय और किक-किन कारणोंसे इस प्रकार 
अवतार धारण करते हैं। इसपर भगवान्‌ दो श्लोको 


१. परमात्माकी प्राप्तिकै साधनरूप कर्मयोग, ज्ञानयोग, भक्तियोग 
कभी अभाव नहीं होता। जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्राणिके लिये उन्हॉके द्वारा निश्चित किये हुप 
अनित्य नहीं हो सकते | जब-जब जगतका प्रादुर्भाव होता है, तव-तच भगवानूके समस्त नियम भौ साथ 
समय नियमाँका भौ तिगेभाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्वश्लोकमें उसे अविनाशी 


हो जातें हैं और जब जगत्‌का प्रलय होता है, 
नहीं 


जितने भी साधन हैं-सभी नित्य हैं; इनका 


कहा गया है। अतएय 


इस श्लोकमें जो बह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है--इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि बहुत समयसे इस पृथ्वीलोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुषॉका अभाव-सा हो गवा है, इस कारण वह 
अप्रकाशित हो गया है, उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहों कि उसका अभाव हो गया है। 

२. इस कथतसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सन प्रकारके और बस्थनॉसे छुड़ाकर 
परमानन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है, इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय 
है; इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतलाकर और बही योग 
मैंने तुझसे कहा है, तू मेरा भक्त है-- यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरभाव प्रकट किया है, यह बड़े रहस्यकी बात है | 

३. यहाँ भावानूने यह भाव दिखलाया है कि मैं और तुम अभी हुए हैं, पहले नहीं थे-पेसी बात नहीं हैं। 
हमलोग अनादि और नित्य हैं। मेरा नित्य स्वरूप तो है नेक रूपॉमें पहले प्रकट हो चुका 
हूँ। इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि कल्पके आदिमें मैंने नारायणरूपसे सूर्यको यह योग कहा था। 

४. भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति है. जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें श्लोकॉमें 
क्रिया गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें ' महद्त्रह्म” कहा गया है, उसी 'भूलप्रकृति' का वाचक यहाँ 'स्वाम्‌' विशेषणके 
सहित *प्रकृतिम' पद है, तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगशक्तिसै समस्त जगठ्की धारण किये हुए हैं, जिस असाधारण 
शब्तिसे वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगॉके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको 
पहचान नहीं सकते-उसका वाचक यहाँ ' आत्ममायया' पद है। 

५. इससे भगवानूने यह दिखलाया है कि यद्यपि में अजन्मा और अविनाशी हुँ--वास्तनमेँ मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीँ होता, तो भी मैं साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त 


६७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्कीण 


अपने अवतारके अक्सर, हेतु और उद्देश्य कालाते हैं-- 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत। 
अभ्युत्थानमधर्मस्थ तदा55त्मानं सृजाम्वहम्‌ ॥ ७॥ 
हे भारत! जब-जब धर्मकी हानि और अधर्मकी 
वृद्धि होती है,' तब-तब ही मैं अपने रूपको रचता हूँ. 
अर्थात्‌ साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ॥७॥ 
परित्राणाय सार्धूनां विनाशाय च दुष्कुँताम्‌। 
थर्पसंस्थापनार्धाय सम्भवामि युगे युगे॥८॥ 
साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये, पाप-कर्म 


करनेवालोंको विनाश करनेके लिये और धर्मकी 
अच्छी तरहसे स्थापना करनेके लिये* मैं युग-युगमें 
प्रकट हुआ करता हूँ"॥ ८॥ 
जन्म कमं च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । 
त्यक्वा देहं पुनर्जन्म नैति मामेति सोऽर्जुन ॥ ९॥ 
अर्जुन! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मल 
और अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान 
लेता है, बह शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं 
होता; किंतु मुझे ही प्राप्त होता है॥९॥ 


ग्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा हो प्रतीत होता हूँ। अभिप्राय यह है कि मेरे अवतारतत्वको 
ज समझनेबाले लोग जब मेँ मत्स्य, कच्छप, वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं 
और जब मैं अन्तर्धान हो जाता हूँ, उस सपय पेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उप रूपें दिव्य लीला करता 
हूँ, तब मुझे अपने-जैसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं (गीता ९। ११)। वै बेचारे इस बातको 
नहीं समझ घाते कि ये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वेश, नित्य-शुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णब्रहा पप्मात्मा ही जातका 
कल्याण ळरनेके लिये इस रूपमें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि मैं उस समय अपनी योगमावाके परदेमें 
छिपा रहता हुँ (गीता ७। २५)। 

३. ऋषिकल्य, धार्मिक, ईश्वरपरेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी, निर्बल प्राणियॉपर बलवान्‌ और दुराचारी मनुष्योंका 
अत्याचार बढ़ जाना तथा उपके कारण लोगोंमें सद्गुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और दुराचारका अधिक 
फैल जाना हो धर्मकी हाति और अधर्मकी वृद्धिका स्वरूप है। 

२. जो पुरुष अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य धमाका तथा यज्ञ, दान, तप एबं अध्यापन, 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-धर्मोका भलीभाति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना ही जिनका स्वभाव है; 
जो सदगुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवान्‌के नाम, रूप, गुण, प्रभाव, लीलादिके श्रवण, 
कौत, स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं-उनका वाचक यहाँ 'साधु' शब्द है। 

जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी और भगवानके भक्तौंपर अत्याचार करनेवाले है, जो झूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार 
आदि दुर्गुण और दुराचारके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक हँ; भगवान्‌ 
और वेद-रास्त्रोका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया है--ऐसे आसुर स्वभाववाले दुष्ट पुरुषका वाचक यहाँ 
दुष्कृताम्‌' पद है। 

४, स्वयं रास्त्रानुकृल आचरण कर, विभिन प्रकारसे धर्मका महत्त्व दिखलाकर और लोगोके हदयोंमे वेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्त:करणमें वेद, शास्त्र, परलोक, महापुरुष और भगवानपर 
श्रद्धा उत्पन कर देता तथा सदगुणोंमें और सदाचाएँमें विश्वास तथा प्रेम उत्पना करवाकर लोगोंसें इत सबको दृढतापूर्वक 
भलीभाँति धारण करा देना आदि सभौ बातें धमकी स्थापनाके अन्तर्गत हैं। 

५, यद्यपि भगवान्‌ बिना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भौ हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन, स्पर्श और भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लोगौंको उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भकतोंका अपनी दिव्य लीलादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ साकाररूपसे प्रकट होते हैं। उन अबतारोंमें धारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण, प्रभाव, नाम, माहात्म्य और दिव्य कर्मोका श्रवण, कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुदसे पार हो सकते हैं। यह काम बिना अवतारके नहीं हो सकता। 

६. सवंशक्तिमान्‌ पूर्णब्रह्म परमेश्‍वर वास्तवम जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतीत हैं। उनका जन्म जीबोंकी भाँति नहीं 
है। बे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीलाओंके द्वारा उनके मतको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये, 
दर्शन, स्पर्श और भापणादिक द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारनें अपनी दिव्य कीर्ति फैलाकर उसके श्रवण, कर्तन 
और स्मरणद्वारा लोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतमें पापाचारियोंका विनाश करके ध्रमंकी स्थापना करनेके लिये 
जन्म-धारणकी केवल लीलामात्र करते हैं। उनका बह जन्म निर्दोष और अलौकिक है। जगत्‌का कल्याण करनेके लिये 


औमद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० ४] अष्टाविंशोउथ्याय; ६७९ 


जीतरागभयक्रोधा मन्मथा मामुपश्रिता:। तपसे पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके हैं? ॥ 
बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्धावमागताः॥ १०॥ | ये यथा मां प्रपद्यन्ते ताँस्तथैव भजाम्यहम्‌। 

पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट | मम वर्त्यानुवर्तन्ते मनुष्या: पार्थ सर्वशः॥ १९॥ 
हो गये थे और जो मुझमें अनन्यप्रेमपूर्वक स्थित रहते थे, है अर्जुन! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते 
ऐसे मेरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपर्युक्त ज्ञानरूप | हैं, मैं भी उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि 


ही भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमें लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका बह विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ 
जहाँ होता--षह दिव्य, चिन्मय, प्रकाशमान, शुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जते गुण और कर्म-संस्कार हेतु नहों 
होते; वे मायाके वशमें होकर जन्म धारण नहीं करते, किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके 
रूपमें केवल लोगोंपर दया करके ही प्रकट होते है-इस बातको भलीभाँति समझ लेना ही भगवानूके जन्सको तत्वसे 
दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ सृष्टि-रचना और अवतार-लीलादि जितने भी कर्म कारे हैं, उनमें उनका किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध 
नहीँ है; केबल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही वे मनुष्यादि अवतारॉमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२- 
२३)। भगवान्‌ अपनी प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कर्मोके प्रति कर्वत्वधाव न रहनेके कारण वास्तवर्े 
तो कुछ भी करते हैं और न उनके बन्धनमें पड़ते हैं; भगवानकी उन कर्मोके फलमें किंचिन्मात्र भी स्पृहा नहँ होतो. 
(गीता ४। १३-१४)। भगवानूके द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती है, लोकहितार्थ ही होती है (गीता ४। ८); उनके 
प्रत्येक कम॑में लोगोंका हित भरा रहता है। वे अनन्त कोटि ब्रह्मण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साध अभिमानरहित 
दवा और प्रेमपूर्ण समताका व्यवहार करते हैं (गोता ९। २९); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है, वे स्वयं 
उसे उसी प्रकार भजते हैं (गीता ४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९। २२), उनको 
दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं (गीता १०। १०-११) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार 
करनेके लिये स्वयं उनके कर्णधार बन जाते हैं (गीता १२। ७) । इस प्रकार भगवानूके समस्त कर्म आसक्ति, अहंकार 
और कामनादि दोषोंसे सर्वथा रहित निर्मल और शुद्ध तथा केवल लोगोंका कल्याण करते एवं नीति, धर्म, शुद्ध प्रम और 
अवित आदिका जगतूमें प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कमाँको करते हुए भो भगवानका वास्तवमें उन कमाँसे कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं है, वे उनसे सर्वथा अतीत और अकर्ता है-<इस बातको भलीभाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्मात्र भी 
असम्भावना या विपरीत भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कर्माको तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

३. भगवानूमें अनन्य प्रेम हो जानेकै कारण जितको सर्वत्र एक भगवान्‌-ही-भगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका 
वाचक 'मन्मया:' पद है। 

र. जो भगवानूकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनको 
अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नही रहता और जो सब कुछ भगवानूका समझकर उनकी आज्ञाका पालन केके उद्देश्यसे 
उनकी सैवाके रूपमै ही समस्त कर्म करते हैं-ऐसे पुरुषोंका वाचक *मामुपाश्रिता:* पद है । 

३. यहाँ सांख्ययोगका प्रसंग नहीं है, भक्तिका प्रकरण है तथा पूर्वश्लोकमें भगवानके जन्म-कर्मोंको दिव्य समझनेका 
फल भावानूकी प्राप्ति बतलाया गया है; उसीके प्रमाणने यह शलोक है। इस कारण यहाँ ' ज्ञानतपसा' पदमें ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानूके जन्म-कर्मोको दिव्य समझ लेना ज्ञानरूप हो माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे 
मनुष्यका भगवान्‌में अनन्य- प्रेम हो जाता है, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हँ, अन्तःकरणमें सब प्रकारके दुर्गुणोंका 
सर्वथा अभाव हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवान्‌से अलग 
नहीं होता, उसको भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं-वही उन भक्तोका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानूके स्वरूपको 
प्राप्त हो जाना है। 

४. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि मेरे भक्तोके भजनके प्रकार भिन्न-भिन्न होते हैं। अपनी-अपनी 
भाबनाके अनुसार पक्त मेरै पृथक्‌-पृथक्‌ रूप मानते हैं और अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, 
अतएव मैं भौ उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपॉमे हौ दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जिस भावसे 
मेरी उपासना करते हैं, मैं उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ। जो मेरा चिन्तन करता 
है उसका मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल होता है उसके लिये मैं भी व्याकुल हो जाता हूँ, जो मेरा वियोग 


६७२ महाभारते [ भौष्मपर्वणि 


सभी es प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण | चातुर्वर्ण्य मया सृष्टं गुणकर्मविभागशः । 
करते हैं ॥ ११॥ तस्य कर्तारमपि मां विद्धयकर्तारमव्ययम्‌॥ १३॥ 
सम्बन्ध- यदि वह बात हैं; तो फिर लोग ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र-इन चार वर्णोका 
भ्गवानकों न भजकर अन्य देवताओको उपासना क्‍यों | समूह गुण और कर्मोके विभागपूर्वक मेरै द्वारा रचा गया 
करते हैं? इसपर कहते हैं है इस प्रकार उस सृष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर भी 
काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धि यजन्त इह देवताः। - | मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू वास्तवमें अकर्ता ही जानरे ॥ 
क्किप्रे हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा॥ १२॥ | त मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा। 
इस मनुष्यलोकमें कर्मोके फलको चाहनेवाले | इति मां योऽभिजानाति कर्मभिनं स बध्यते॥ १४॥ 
लोग देवताओंका पूजन किया करते हैं; क्योंकि कर्मोके फलमें मेरी स्पृहा नहीँ है, इसलिये मुझे 
उनको कर्मोसे उत्पन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल | कर्म लिप्त नहीं करते-इस प्रकार जो मुझे तत्वसे जान 
जाती है॥ १२॥ लेता है, वह भी कर्मोंसे नहीं बँधता*॥ १४॥ 


सहन नहीं कर सकता मैं भी उसका वियोग नहों सहन कर सकता। जो मुझे अपना स्वस्व अर्पण कर देता है मैं भी 
उसे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता हूँ। जो ग्वाल-बालोकी भाति मुझे अपना सखा मानकर मेश भजन करते हैं, उनके 
साथ मैं मित्रके-जैसा व्यवहार करता हुँ। जो नन्द-यशोदाकौ भाति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके- 
जैसा बर्ताव करके उनका कल्याण करता हूँ । इसी प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोंके साथ पति-जैसा, 
हनुमानूकी भाँति स्वामी समझकर भजनेवालोंके साथ स्वामी-जैसा और गोपियोंकी भाति माधुर्यभावसे भजनेवालोंके साथ 
प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रसका अनुभव कराता हूँ। 

१. इससे भगबान्ने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और सौहार्दका 
बतंब करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखौ ऐसे ही निःस्वार्थभावसे एक-दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और सुद्ृदताका 
बर्ताव करेंगे। अतएव इस नोतिका जगतूमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेर कर्तव्य है। 

२. अनादिकालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कमं हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्हींके 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्त्व, रज और तमोगुणको न्यूनाधिकता होती है। भगवान्‌ जब सृष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब उन-उन गुण और कर्मोके अनुसार उन्हे ब्राह्मणादि वर्णोमें उत्पन करते हैं। साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर और तिर्यक्‌ आदि दूसरी-दूसरी बोनियाँकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कर्मोके अनुसार 
ही करते हैं। इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कर्मोंमें भगवान्‌की किंचिन्मात्र भी विषमता नहाँ है, बही भाव दिखलानेके लिये 
यहाँ यह आत कही गयी है कि मेरै द्वारा चारों वर्णौकी रचना उनके गुण और कमॉके विभागपूर्वक की गयी है। 

आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कर्मसे? तो उसका 
उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अंग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता वो दोनोंसे ही होती 
है परंतु इन दोतोंमें प्रधानता जन्मको हैं, इसलिये जमसे हो ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग मानना चाहिये: क्योंकि यदि माता: 
पिता एक वर्गके हों और किसो प्रकारसे भी जन्पमें संकरता न आवे तो सहज ही कर्ममें भी प्रायः संकरता नहीं आती; 
परंतु संगदोष, आहारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कर्ममे कहाँ कुछ व्यतिक्रम भौ हो जाय तो जन्मसे वर्ण 
माननेपर वर्णरक्षा हो सकती है, तथापि कर्मशुद्धिको कम आवश्यकता नहीं है। कर्मके सर्वथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी 
रक्ष बहुत ही कठिन हो जाती है। अतः जीविका और विवाहादि व्यवहारके लिये तो जन्मकी प्रधानता तथा कल्याणकी 
प्राप्तिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका 
कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार शम-दमादिका पालन करनेवाला और अच्छे आचरणवाला शूद्र भी 
यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जोविका चलाता है तो पापका भागी होता है। 

३. इससे भगबानूके कर्मोकी दिव्यताका भाव प्रकट किया गया है। अभिप्राय यह है कि भगवानूका किसी भी 
कर्ममें राग-द्वेज या कतांपन नहीं होता। वे सदा हौ उन कर्मोले सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति हौ समस्त 
कर्म करती है। इस कारण लोकव्यवहापमें भगवान्‌ उन कर्मोके कर्ता माने जाते हैं; तास्तवमें भगवान्‌ सर्वथा उदासीन 
हैं, कर्मोसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है (गीता ९। ६-१०)। 

४. उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता हौ हैं--उन कर्मोसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहँ है, उनके कर्मामें विषमता लेशमात्र भी नहीं है, कर्मफलमें 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ४] 


अष्टाबिंशो$ध्यायः 
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एवं ज्ञात्वा कृतं कर्म पुर्वेरषि मुमुक्षुभिः। 

कुरु कर्मैव तस्मात्तं पूर्व: पूव॑तरं कृतम्‌॥ १५॥ 
पूर्वकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही 

कर्म किये हँ।' इसलिये तू भी पू्वंजोंद्रार सदासे किये 

जानेवाले कर्मोंको ही कर॥ १५॥ 

किं कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः । 

तत ते कर्म प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌॥ १६॥ 
कर्म क्या है? और अकर्म क्या है? -इस प्रकार 

इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित हो जाते 

हैं इसलिये वह कर्मत मैं तुझे भलीभाँति समझाकर 


| कर्मणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मण:। 


अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः॥ १७॥ 
कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये और अकर्मका 
स्वरूप भी जानना चाहिये तथा विक्रमंका स्वरूप भी 
जानना चाहिये?" क्योंकि कर्मकी गति गहन है॥ १७॥ 
सम्बन्ध इस प्रकार श्रोताके अन्तःकरणमें रुचि 
और श्रद्धा उत्पन्न करनेके लिये कर्मतत्वको गहन एवं 
उसका जानना आवश्यक बतलाकर अब अपनी प्रतिज्ञके 
अनुसार भगवान्‌ कर्मका तत्त्व समझाते है 
कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः। 


कहूँगा, जिसे जानकर तू अशुभसे अर्थात्‌ कर्मवन्धनसे | स बुद्धिमान्‌ मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्तकमंकृत्‌॥ १८॥ 


मुक्‍त हो जायगा॥ १६॥ 


जो मनुष्य कर्ममें अकर्म देखता है और जो 


उनकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहीँ है, अतएव 
जानना है और इस प्रकार भगवानके कमाँका रहस्य बथार्थरूपसे समझ लैनेवाले 


भगवानको उपर्युक्त प्रकारसे तत्त्वत: 


चे कर्म बन्धनमें नहीं डाल सकते--यही 


महात्माके कर्म भी भगवातूकी ही भाँति ममता, आसन्ति, फलेच्छा और अहंकारके बिना केवल लोकसंग्रहके लिये ही 
होते हैं; इसोलिये वह भी कर्मोसे नहीं बंधता। 

१. जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संसारवन्भनसे मुक्‍त होकर परमानन्दस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना चाहता है, 
सांसारिक भोगोंको दःखमय और क्षणभंगुर समझकर उनसे विरक्त हो गया है और जिसे इस लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा तहा है-उसे “मुमुश्ष' कहते हैं। अर्जुन भी मुमुक्षु थे, वे कर्मवन्धनके धयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकर्मका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस श्लौकमें पूर्वकालके मुमुक्षुओका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोंको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुसुक्षुओंने भी मेरे कर्मोकी दिव्यताका तत्व 
समझकर मेरी ही भौति कर्मॉमें ममता, आसक्ति, फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके विष्कामभाजसे अपने-अपने 
अर्णाश्रमके अनुसार उनका आचरण हो किया है। 

२. साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शास्त्रविहित कर्तव्यकमोका नाम कर्म है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्मका 
स्वरूप नहीं जाना जा सकता, क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद होनेसे उसके स्वरूपमें भेद हो जाता है । अतः अपने 
अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कर्तव्य-कर्मोको आचरणमें लानेके लिये कर्मॉके तत्वको समझ्ना चाहिये। 

३. साधारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन, वाणी और शरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग 
कर देना ही अकर्म यानी कर्मोसे रहित होना है; इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना 
जा सकता; क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकर्म भी कर्म या विकर्मके रूपमें बदल जाता है। अत: किस भावसे 
किस प्रकार को हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एमं किस स्थितिसें किस मनुष्यको किस प्रकार 
उसका आचरण करना चाहिये, इस बातको भलीभाँति समझकर साधन करना चाहिवे। 

3. साधारणतः झूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि पापकर्मोंका नाम ही विकर्म है--यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता, क्योंकि शास्त्रके तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको 
भी पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं। बर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये 
निहित होनेसे कर्तव्य (कर्म) है, बही दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप (विकर्म) हो जाता है--जैसे सब वर्णोकी सेवा 
करके जीविका चलाना शूद्रके लिये विहित कर्म है, किंतु बही ब्राह्मणके लिये निषिद्ध कर्म है; जैसे दान लेकर, वेद 
पढाकर और यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तव्य-कर्म है, किंतु दूसरे वर्णोके लिये पाप है; जैसे गृहस्थके 
लिये न्यायोपार्जित द्रव्यसंग्रह करना और आतुकालगें स्वपत्तीगमन करना धर्म है, किंतु संन्यासीके लिये कांचन और 
कामिनीका दर्शन-स्पर्श करना भी पाप है। अतः झूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार, हिंसा आदि जो सर्वसाधारणके लिये निषिद्ध 
हैं तथा अधिकारभेदसे जो भिन-भिन्न ब्यक्तियोंके लिये निषिद्ध है-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको 
भलीभाँति समझना चाहिये। 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


अकर्ममें कर्म देखता है, वह मनुष्योमें बुद्धिमान्‌ है और 
बह योगी समस्त कर्मोको करनेवाला है ॥ १८॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार कर्ममें अकर्म और अकर्ममें 
कर्म-दर्शवका महत्त्व बतलाकर अब पाँच रलोको्नें 
भिन्न-भिन्न शैलीसे उपर्वुक्त कर्मपें अकर्म और अकर्ममें | 
कर्स-दर्शनपूर्वक कर्म करनेवाले सिद्ध और साधक 
पुरुषोंकी असंगताका वर्णन करके उस विषयको स्पष्ट 
करवे हैं 
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकल्पवर्जिताः। 


और संकल्पके होते हैं! तथा जिसके समस्त कर्म 
ज्ञानरूप अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं,* उस महापुरुषको 
ज्ञानीजन भी पण्डित कहते हैं॥१९॥ 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्ग नित्यतृप्तो निराश्रयः। 
कर्मण्यधिप्रवृत्तोषपि नैव किंचित्‌ करोति स:॥ २०॥ 
जो पुरुष समस्त कमाने और उनके फलगे आसक्ति- 
का सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया 
है और परमात्मामें नित्यतृप्त है, वह कमॉमें भली भाँति 
वर्तता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं कुता ॥ २०॥ 


निराशौर्यतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः । 
शारीरं केवलं कर्म कुर्वन्‌ नाजोति किल्बिषम्‌॥ २१॥ 


१. डू, दान, तप तथा चर्णाश्रमके अनुसार जौविका और शरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं- 
उन सरमे आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर दैनेसे वे इस लोक या परलोकमें सुख-दुःखादि फल 
भुगतानेके और पुनर्जन्सके हेतु नहीं बनते, बल्कि मनुके पूर्वकृत समस्त शुभाशुभ कर्मका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे 
मुक्त करनेवाले होते हैं-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्ममें अकर्म देखना है । इस प्रकार कमंमें अकर्म देखनेवाला मनुष्य 
आसक्ति, फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक ही विहित कर्मोंका यथायोग्य आचरण करता है। अत: वह कर्म करता हुआ 
भौ उनले लिप्त नहीँ होता, इसलिये यह मनुष्ये बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है, इसलिये योगी है और उसे 
कोई भी कर्तव्य शेष नहों रहता-वह कृतकृत्य हो गया है, इसलिये वह समस्त कर्मोंको करनेवाला है। 

लोकप्रसिद्धिमें मन, वाणी और शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही ताम अकर्म है; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति, 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनर्जन्मका हेतु बन जाता है; इतना हौ नही, कर्तव्यकरमाँकी अबहेलनासे 
या दम्भाचारके लिये किया जानेपर तो बह विकर्म (पाप)-के रूपमें बदल जाता है-इस रहस्यको समझ लेना ही अकर्ममें 
कर्म देखना है। 

२. स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
(पदार्थ) हैं, उतमेंसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका ताम “कामता' है तथा किसी विषयको ममता, अहंकार, 
राग-द्वैष एवं रमणीय-बुद्धसे स्मरण करनेका नाम 'संकल्प' है। कामना संकल्पका कार्य है और संकल्प उसका कारण 
है। विषयोंका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्पत्ति होती है (गीता २। ६२) । जिन कर्मोंें किसी 
'वसतुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अभाव है और 
जो केवल लोकसंग्रहके लिये चेष्टामात्र किये जते हैं--वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित हैं। 

३. जैसे अलिद्दारा भुते हुए बीज केवल नाममात्रके ही जीज रह जाते हैं, उनमें अंकुरित होनेकौ शक्ति नहीं 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अग्निके द्वारा जो समस्त कमाँमे फल उत्पन करनेकी शक्तिका सर्वथा नष्ट हो जाना है-यहो 
कर्मौका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाता है। 

४. 'अपि' अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहंकार और फलासक्तिसै युक्त मनुष्य तो कमॉका 
स्वरूपसे त्याग करके भौ कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता और यह नित्यतृप्त पुरुष समस्त कर्माको करता हुआ भी 
उनके अन्धनमें नहीं पड़ता। 

५, आसत्रितका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहंकार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
सुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता है, यही आधार है, इसके 
बिना काम हो नहीं चल सकता--इस प्रकारके भावाँका सर्वथा अभाव हो जाना ही *निराश्रय' हो जाना है। ऐसा हो 
जानेपर मनुष्यको किसी भी सांसारिक पदार्थकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती, बह पूर्णकाम हो जाता है; उसे 
'फरमानन्दस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति हो जानेकै कारण वह निरन्तर आनन्दमेँ मग्न रहता है, उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे 
कभी जरा भौ अन्तर नहीं पड्ता। यही उसका 'नित्यतृप्त' हो जाना है। 

६. जिस मतुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवश्यकता नहीं है; जो किसी भी कर्मले या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोग प्राप्त होनेकी किंचिन्यात्र भो आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा, कामना, वासना 


जञानाग्निदग्धकार्माणं तमाहुः पण्डित बुधाः॥ १९ ॥ 
जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना 


रहती, 
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जिसका अन्तःकरण और इद्धियोंके सहित शरीर जीता जिसको आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है, जो 
हुआ है और जिसने समस्त भोगोंको सामग्रीका परित्याग | देहाभिमान और ममतासे रहित हो गया है, जिसका चित्त 
कर दिया है, ऐसा आशारहित पुरुष केवल शरीर-सम्बन्धी | निरन्तर परमात्माके ज्ञासमें स्थित रहता है- ऐसे केवल 


कर्म करता हुआ भी पापको नहीं प्राप्त होता ॥ २१॥ यज्ञसम्पादनके लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण 
बदृच्छालाभसंतुष्टो' दवद्ातीतो विमत्सरः । कर्म भलीभाँति विलीन हो जाते है*॥ २३॥ 
समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निबध्यते॥ २२ ॥ सम्बन्ध-- पूर्वश्लोकमें यह बात कही गयी कि यज्ञके 


जो बिना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदार्थमें | लिये कर्म करनेवाले पुरुपके समस्त कर्म विलीव हो जाते 
सदा संतुष्ट रहता है, जिसमें ईर्ष्याका सर्वथा अभाव हो | हैँ। कहाँ केवल अन्निमें हविका हवन करना ही यज्ञ है 
गया है, जो हर्ष-शोक आदि दोसे सर्वथा अतीत हो गया | और उसका सम्पादन करनेके लिये की जानेवाली क्रिया 


है--ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रहनेवालारे कर्मयोगी | हा यज्ञके लिये कर्म करना है, इतनी ही बात नहीं हैं; इसी 
कर्म कस्ता हुआ भी उनसे नहीं बँधता ॥२२॥ भावको सुस्पष्ट करनेके लिये अब भगवान्‌ सात श्लोकॉमें 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः। भिन्न-भिन्न वोगिवोदवाा किये जानेवाले परमात्माकी आप्तिके 


यज्ञायाचरतः कर्म समग्रं प्रविलीयते॥ २३॥ | साधनरूप शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोका विभिन्न यजञोके 


आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है-उसे 'निराशी:' कहते हैं; जिसका अन्तःकरण ऑर समस्त इन्द्रयाँसहित शरीर वशमें 
है--अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-द्वेषसे रहित हो जानेकै कारण उनपर शब्दादि विषयोंके संगका कुछ भी प्रभाव 
जहाँ पड़ सकता और जिसका शरीर भी जैसे वह उसे रखना चाहता है वैसे हौ रहता है--वह चाहे गृहस्थ हो या 
संन्यासी “यतचित्ञात्मा' है और जिसकी किली भी वस्तुमै ममता नहीं है तथा जिसने समस्त भोग-सामप्रियोंके संग्रहका 
भलीभाँति त्याग कर दिया है, बह संन्यासी तो सर्वथा ' त्यक्तसवंपरिग्रह:' है ही। इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला 
भी यदि उपर्युक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी ' त्यक्तसर्बपरिग्रहः ' है । 

१, उपर्युक्त पुरुषको न तो यज्ञादि क्माका अनुष्ठान न करनेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप लगता है और न 
शरीरनिर्वाहके लिये की जानेवाली क्रियाओमें होनेवाले पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका 'पाप' को प्राप्त 
न होना है। 

२.अनिच्छासे या पेरेच्छाने प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थकी प्राप्ति होती है, वह “यदृच्छालाभ' है, इस 
यदृच्छालाभमें सदा ही आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदार्थको प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना, उसके बने रहने या 
बढ्मेकी इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्राप्तिमें हेष करना, उसके नष्ट हो जानेक इच्छा करना--इस प्रकार दोनोंकों ही 
प्रारब्ध या भगवान्‌का विधान समझकर निरन्तर शान्त और प्रसन्तचित्त रहना--यही “यदृच्छालाभ' में सदा संतुष्ट रहना है । 
और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विध्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विघ्न-बाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है । इसी प्रकार जिल उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूर्ण हो जाना सिद्धि है और पूर्ण न होना ही असिद्धि है। इस प्रकारकी सिद्धि और असिद्धिमें भेदबुद्धिका 
न होना अर्थाव्‌ सिद्धिमें हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें द्रेण और शोक आदि बिकारोंका 1 होना, दोनोंगें एक 
सा भाव रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रहना है। 

४. जिस प्रकार केवल शरीरसम्बन्धी कर्मोको करनेवाला परिग्रहरहित साँख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न कस्मेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार विहित कर्मोका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँधता। 

५, अपने चर्ण, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे बिहित कर्तव्य है, बही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविहित यज्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे हौ जो कमाँका करता है-अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केबल लोकसंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कर्मोळा आचरण करना है, वही 
यज्ञके लिये कर्मॉंका आचरण करना है। 

उपर्युक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेगेमें आगमें जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस बासको ढेरौको भी भस्म कर 
देता है-वैसे ही आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अभिमानके त्यागरूप आग्निमें जलाळर किये हुए कर्म पूर्वसंचित समस्त 
कर्मोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कर्ममें किसी प्रकारका फल देनेकी शक्ति नहीं रहती | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नामसे वर्णन करते हैं-- 
बरह्मापंणं ब्रह्म हविब्रह्मग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌। 
ब्रह्मेव तेन गन्तव्यं ब्रहाकर्मसमाधिना ॥ २४॥ 
जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खुवा आदि भी ब्रह्म है 
और हवन किये जानेयौग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा 
ब्रह्मरूप कर्ताके द्वारा ब्रह्मरूप अग्निमें आहुति" देना- 
रूप क्रिया भी ब्रह्म है'--उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहने- 
चाले थोगीद्वारा प्राप्त किये जानेयोग्य फल भी ब्रह्म 


ही है॥२४॥ 
दैवमेवापरे यजं योगिनः पर्युपासते 
ब्रह्मानावपरे यज्ञं बयज्ञेनेबोपजुह्ठति॥ २५॥ 


दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यज्ञका 
ही भलीभाँति अनुष्ठान किया करते है? और अन्य 
योगीजन परब्रह्म परमात्मरूप आग्निमें अभेददर्शनरूप 


यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप यज्ञका हवन किया करते 
हैं।॥ २५॥ 
श्रत्रादीनीन्दरियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुद्भति। 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुद्भति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोंको 
संयमरूप आग्नियोंमें हवन किया करते हैं” और दूसरे 
योगी लोग शब्दादि समस्त विषयोंको इन्द्रियरूप अग्नियोंयें 
हवन किया करते हैं^॥ २६॥ 
सर्वाणीन्त्रियकर्पाणि प्राणकर्माणि चापरे। 
आत्मसंयमयोगाग्नौ जुह्वति ज्ञानदीपिते॥ २७॥ 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको 
और प्राणोंकी समस्त क्रियाओंको ज्ञानसे प्रकाशित 
आत्म संयमयोगरूप अग्निमें हवन किया करते 
हँ*॥ २७॥ 


१, इस यज्ञमें खुवा, हि, हवन करनेवाला और हवनरूप क्रियाएँ आदि भिन्न-भिन्न वस्तुएँ नहाँ होतीं; ऐसा यज्ञ 
करलेबाले योगीकी दृष्ट्में सब कुछ ब्रह्म ही होता है; क्योंकि वह जिस मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त जगतको ब्रह्म 
समझनेका अभ्यास करता है, उनको, अपनेको, इस अभ्यासरूप क्रियाको या अन्य किसी भी वस्तुको ब्रहासे भिन्न नहीं 
समझता, सबको बह्मारूप हो देखता है; इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी भी भेदबुद्धि नहीं रहती। 

२. ग्रहमा, शिव, शक्ति, गणेश, सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्र और वरुणादि जो शस्त्रसम्मत देव हैं--ठनके लिये हवन करना, 
उनको पूजा करना, उनके मन्त्रका जप करता, उनके निमित्त दान देना और आहाण-भोजव करणारा आदि समस्त कर्मोंका 
अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताऑके पूजतरूप अज्ञका भलीभाँति अनुष्ठान करना है। 

३. अनादिसिद्ध अनके कारण शरीरको उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद -प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वाग मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्थके उपदेशसे सुने हुए तत्तवज्ञानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्दघन गुणातीत परब्रह्म परमात्मामे अभेदभावसे आत्पाकों एक 
कर देगा-विलीत कर देवा ही ब्रह्मरूप अग्निमेँ वज्ञके द्वारा यज्ञको हवन करना है। 

ॐ श्रोत्र, त्वचा, नेत्र जिह्वा और नासिकाको वशमें करके प्रत्याहार करना--शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध आदि 
बाहर- भीतरके विषयोंसे विवेकपूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रयॉंका संयमरूप अग्नियॉमे हवन करना 
है। इसका सुस्पष्टभाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें श्लोकमें कछुएके दृष्टान्तसे बतलाया गया है। 

५. कानोंके द्वारा निन्दा और स्वुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल शब्दंको सुनते हुए, नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंको देखते हुए, जिह्नके दाश अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए--इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्दरियोंद्रा भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्त:करणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-ठेष और हर्ष-शोकादि विकारोंका न होने देता- अर्थात्‌ उन विष्योमें जो मन और इन्द्रयॉको 
विक्षिप्त (विचलित) करनेकी शक्ति है, उसका नाश करके उनको इन्द्रियोंमे विलोन करते रहना--यही शब्दादि विषयोका 
इन्द्ियरूप अग्नियोमें हवन करना है। 

६. इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियांकी देखना, सुनना, सूँघना, स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एबं ग्रहण करना, त्याग करना, बोलना और चलना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रर्वास और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ हो जाना है--यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्दरियोंळी और प्राणोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है। 
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द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे। कितने ही तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले हेर तथा दूसरे 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाशच यतयः संशितवता:॥ २८॥ | कितने ही योगरूप यज्ञ करनेवाले हैँ^ और कितने हो 
कई पुरुष द्रव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले है, | अहिंसादि तीक्ष्ण प्रतोंसे युक्त वत्नशील पुरुष स्वाध्याय- 


१, अपने-अपने वर्णधर्मके अनुसार न्यायसे प्राप्त ग्रव्यको ममता, आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
्ोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली, कुएँ, तालाब, मन्दिर, धर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ, रोगी, 
बो, असमर्थ, भिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक आन, वस्त्र, जल, औषध, पुस्तक आदि स्तुओड्वारा सेवा करना; विद्वान्‌ 
जपस्बौ बेदपाठी सदाचारी ब्राहमणोंको गौ, भूमि, वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार दान 
करना-इसो तरह अन्य सब्र प्राणियौंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करता 'प्रव्ययज्ञ' है 

२. परमात्माकी प्राप्तिके उदेश्यसे अन्तःकरण और इन्दियोंको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपुर्वक क्रद-उपव्ासादि करता; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा 
वायुको सहन करता; एक बस्त्र या दो वस्त्रॉसे अधिकका त्याग कर देना; अनका त्याग कर देना, केवल दूध या फल 
खाकर ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार वितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ हैं-उन सबका 
चाचक यहाँ “तपोवज्ञ' है। 

३. यहाँ योगरूप यज्ञसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्से आसक्ति, 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टांगयोगरूप यज्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं। 

यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि-ये योगके आठ अंग हैं। 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देता (अहिंसा); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय शब्दोंमें 
यधार्थभाषण (सत्य); किसी प्रकारसे भी किसीके स्वत्व-हकको न चुराना और न छीनना (अस्तेय); मन, वाणी और 
शगीसले सम्पूर्ण अवस्थाओंमें सदा-सर्वदा सब प्रकारके सैथुनॉंका त्याग करना (ब्रह्मचर्य) और शरीरनिर्वाहके अतिरिक्त भोग्व- 
सामग्रोका कभी संग्रह न करना (अपरिग्रह)-इन पाँचोंका नाम “यम' है 

सब प्रकारसे बाहर और भीदरकी पवित्रता रखना (शौच); प्रिय-अप्रिय; सुख-दु:ख आदिके पराण होनेपर सदा 
सर्वदा संतुष्ट रहना (संतोष); एकादशी आदि बत-उपवास करना (तप); कल्याणप्रद शास्त्रोंका अध्ययन तथा ईश्वरे 
जाम और गुणोक कीर्तन करना (स्वाध्याय); सर्वस्व ईश्वरके अपण करके उनकी आज्ञाका पालन करना (ईश्वरप्रणिधान)-- 
इन पाँचोंका नाम 'नियम' है। 

सुखपूर्वक स्थिरतासै बैठनेका नाम ' आसन' है। आसन अनेकों प्रकारके हैं। उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुषके 
लिये सिद्धासन, पद्चासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं। इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो, परंतु 
मेल्दण्ड, मस्तक और ग्रोवाको सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भूकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये | आलस्य त सताबे तो आँखें मूँदकर भी बैठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसतसे मुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ 
सके, उसके लिये वही आसन उत्तम है। 

बाहरी वायुळा भीतर प्रवेश करता श्वास है और भीतरकी वायुका महर निकलना प्रश्वास है; इन दोनोंको रोकनेका 
नाम 'प्राणायाम' है। 

देश, काल और संख्या (मात्रा): 
सूक्ष्म होते हैं। 

शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध जो इन्द्रियोके बाहरी विषय हैं और संकल्प-विकल्पादि जो अन्तःकरणळे विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोंका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो स्त्रतः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ 'प्राणायाम' है। 

अपने-अपने विषयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियांका चित्तक-से रूपमें अवस्थित हो जाना 'प्रत्याहार' है। 

स्थुल-सृक्ष्म या बाह्य-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना, स्थिर कर देना या लगा देता ' धारणा' 
कहलाता है। 

चिततवृत्तिका गंगाके प्रवाहकी भौति या तैलधारावत्‌ अविच्छिनरूपसे ध्येय वस्तुमे ही लगा रहना *ध्यान' कहलाता है। 


सम्बन्धसे बाह्य, आध्यन्तर और स्तम्भवृत्तिवाले-ये तीनों प्राणायाम दीर्घ और 


६७८ 


श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


रूप ज्ञानयज्ञ करनेवाले हँ ॥ २८ । 
अपाने जुह्वति प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे। 
'प्राणापातगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ २९॥ 
आपरे नियताहाराः प्राणाग्राणेषु जुहृति। 
सर्वेऽप्येते यज्ञविदो यज्ञक्षपितकल्मप्राः ॥ ३०॥ 
दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायमें प्राणवायुको 
हवन करते हँ, बैसे ही अन्य योगीजन प्राणनायुमें 
'अपानवायुको हवन करते हैं तथा अन्य कितने ही 
नियमित आहार करनेवाले प्राणायामपणयण पुरुष प्राण और 
अपानकी गतिको रोककर प्राणोंको प्राणोमें ही हवन 
किया करते हैं“ ये सभी साधक यज्ञोंद्वार पापॉंका नाश 


कर देनेवाले और यको जाननेवाले हैं"॥२९-३०॥ 
सम्बन्ध- हस प्रकार यज्ञ करनेवाले साधकोकी 
अशाला करके अब उन यज्ञोकी करनेपे होनेवाले लाभ 
और न करनेसे होनेकाली हानि दिखलाकर भगबार्‌ 
उपयुक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी आवश्यकताका प्रतिपादन 
करते 
यज्ञशिष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌। 
नायं लोको$स्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम॥ ३९॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ अर्जुन! यज्ञसे बचे हुए अमृतका 
अनुभव करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको 
प्राप्त होते हैं” और यज्ञ न करनेवाले पुरुषके लिये तो 


ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्राप्त हो जाता है और वह स्वयं भी ध्येयमें तन्पय-सा बन जाता 
है, घ्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे तहीं-सा रह जाता है, उस स्थितिका नाम 'समाधि' है। 

१. जिन शास्ट्रोंमें भगवानके तत्वका, उनके गुण, प्रभाव और चरित्रका तथा उनके साकार-निराकार, सगुण-निर्गुण 
स्वरूपका वर्णन है-ऐसे शास््रॉका अध्ययन करना, भगानूकी स्तुतिका पाठ करता, उनके नाम और गुणोंका कीर्तत करना 
तथा चेद और वेदांगॉका अध्ययन करना 'स्वाध्याय' है। ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति 
और फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे ' स्वाध्यायज्ञानयज्ञ' कहलाता है । इस पदमे स्वाध्यायके साथ 'ज्ञान' शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्भ भी ज्ञानयज्ञ ही है, इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 'ज्ञानयज्ञ' 
नाम दिया है (गोता १८। ७०) | 

२. उपर्युक्त प्राणायापरूप यजञमें अग्निस्थानोय अपानवायु है और हिःस्थानीय प्राणवायु है। अतएव यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्राणवायुका हवन करना है; क्योंकि जव साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी वायुको नासिकाढाग शरीरले जाता है, तब वह नाहस्क बायु हदयमें स्थित प्राणवादुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है। इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुको भौतर ले जाकर 
वहीँ रोका जाता है, इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं। 

३. इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अस्निस्थानीय प्राणवायु है और हचि:स्थानीय अपानवायु है। अत: समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, बही यहाँपर प्राणवायुमें अपानवावुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणावाम 
करता है तो वह भीतस्की वायुको नासिकाद्वाय शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समम पहले हदयपें स्थित प्राणवायु 
जहर आकर स्थित हो जाती है, पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है । इस साधनमैं बार-बार भौतरकी वायुको 
बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्या कुम्भक भी कहते हैं। 

४. जिस प्राणायाममें प्राण और अपात-इत दोगोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता है और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्‍वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानॉमें 
हौ रोक दिया जाता है--वही यहाँ प्राण और अपानकी गतिको शेककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है। इस साधतमें 
तो बाहरकौ वायुको भोतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुको बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानों 
स्थित पंचवायु-भेदोंको वहीं रोक दिया जाता है। इसलिये इसे 'केवल कुम्भक' कहते हैं। 

५. इस अध्यायमें चाबीसवे रलोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे सभी 
ममता, आसक्ति और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मसंस्काररूप 
समस्त शुभाशुभ काका नाश कर देनेवाले है; इसलिये बे सबके तत्वको जाननेवाले हैं। 

द. यहाँ भगवानूने उपर्युक्त यज्ञके रूपकमें परमात्माकी प्रप्ते ज्ञान, संयम, तप, योग, स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है, जिनमें अलका सम्बन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपर्युक्त साधनोंका अनुष्ठान करनेसे 
साधकोंका अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रसादरूप प्रसनताको उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५; १८। ३६- 
३७), वही चज्ञसे बचा हुआ अमृत है; क्योंकि वह अमृतस्वरूप परमात्माको प्राप्तिमें हेतु है तथा उस विशुद्धभावसे 
उत्पन सुखें नित्वतृप्त रहना हौ यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ४1 


अष्टाविंशोञष्यायः 


६७९ 


यह मनुष्यलोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक 
कैसे सुखदायक हो सकता है?*॥ ३१॥ 
सम्बन्ध-सोलहवें रलोकमें भगपान्‌ने यह बात 
कही थी कि मैं तुम्हें वह कर्मतन्व बतलाऊँगा, जिसे 
जानकर तुम अगुभसे मुक्त हो जाओगे। उस प्रतिज्ञाके 
अनुसार अगरहवें श्लोकसे यहाँतक उस कर्मतत्वका 
वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रहाणो मुखे । 
कर्मजान्‌ विद्धि तान्‌ सर्वानिव॑ ज्ञत्वा विमोक्ष्यसे॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी 
'वाणीमें विस्तारसे कहे गये हैं। उन सबको तू मन, 
इन्द्रिय और शरीरकी क्रियद्धारा सम्पन्न होनेवाले जान; 
इस प्रकार तत्त्वसे जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू 
कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त हो जावगा॥३२॥ 


सम्बन्ध-वहाँ यह जिज्ञासा होती हैं कि उन| 


बज्ञॉंगेंसे कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ हैं। इसपर भगवान्‌ 


श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्जञानयज्ञः परंतप। 
सर्ब कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते॥३३॥ 
हे परंतप अर्जुन | द्रव्पमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ है? तथा यावन्यात्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें 
समाप्त हो जाते है ॥३३॥ 
तद विद्दि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदर्शिन:॥ ३४॥ 
उस ज्ञानको तू तत्त्वदर्शी ज्ञानियोंके पास जाकर 
समझ, उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, 
उनकी सेवा करनेसे और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक 
प्रश्‍न करनेसे वे परमातत्मतत्त्वको भलीभाँति जाननेवाले 
ज्ञानी महात्मा तुझे उस तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे॥ ३४॥ 
यज्ज्ञात्वा न पुनर्मोहमेवं य़ास्थसि पाण्डव। 
येन भूतान्यशेषेण बरकष्यस्यात्यन्यथो मयि॥ ३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहों 
प्राप्त होगा तथा हे अर्जुन! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण 


कहते हैं-- भूतोंको निःशेषभावसै पहले अपनेमेँ* और पीछे मुझ 


१. जो मनुष्य उपर्युक्त यज्ञॉमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रें वर्णित हैं, 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ-किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक तो 
कैसे सुखदायक हो सकता है-इस कथनसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी 
उनमें न लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीं, स्वर्ग भो नहीं मिलता और मुक्तके द्वाररूप इस मनुष्यशरीरं 
धी कभी शान्ति नहीँ मिलती। 

२. यहाँ जिन साधनरूप यज्ञॉका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्रम 
जतलाये गये हैं, वे स मन, इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसोका सम्बन्ध केबल मनसे है, किसीका 
मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसौका मन, इन्द्रिय और शरीर--इन सबसे है। ऐसा कोई भौ यज्ञ नहीं है, जिसका इन 
तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो। इसलिये साधकको चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंको क्रियाका 
या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है, उस त्यागरूप साधनको भौ कर्म हो समझे और उसे 
भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर ही करे; नहीं तो बह भी बन्धनका हेतु अन सकता हैं। 

३. जिस यममे द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो, उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं। आतः अग्निमें घृत, 
चीनी, दही, दूध, तिल, जौ, चावल, मेवा, चन्दन, कपूर, धूप और सुगन्थयुक्‍्त ओषधियाँ आदि हविका विधिपूर्वक हवन 
करना; दान देना: परोपकारके लिये कुँआ, बावलौ, तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलिवैश्वदेव करना आदि जित्ने 
सांसारिक पदार्थोसे सम्बन्ध रखनेबाले शास्त्रबिहित शुभकर्म हैं-बे सब द्रव्यमय यर्के अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक, विचार 
और आध्यात्मिक ज्ञानसे सम्बन्ध रखनेवाली साधन हैं, वे सब ज्ञानवज्ञके अन्तर्गत हैं। 

४ उपर्युक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तथा इनके सिवा और भी जितने शुभकर्मरूप 
यड बेद-शास्त्रोंमें वर्णित हैं (गीता ४। ३२), चे सब कर्म ज्ञानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कधनसे भगवानूने यह भाव 
दिखलाया है कि समस्त साधनोंका बड़े-से-कड़ा फल परमात्माका यधार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना है। 

५. परमात्माके तत्त्वको जाननेकौ इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना ' परिप्रश्न' है । 

६. श्रद्धा-भवितपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आज्ञाका पालन करना, उनके मानसिक भावको 
समझकर हरेक प्रकारसै उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना-ये सभी सेवाके अन्तर्गत हुँ । 

७, महापुरुषोंसे परमात्माके तत्त्वज्ञानका उपदेश पाकर आत्माको सर्वव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त प्राषियोंमें 
अदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना- अर्थात्‌ जैसे स्वप्नसे जागा हुआ मनुष्य स्वनके जगत्को अपने अन्तर्गत 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सच्विदानन्दघन परमात्मामें देखेगा^॥ ३५॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 

सर्व ज्ञानप्लवेनैव वृजिनं संतरिष्यसि॥ ३६॥ 
यदि तू अन्य सब पापिवोंसे भी अधिक पाप 

करनेवाला है, तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह 

सम्पूर्ण पाप-समुद्रसे भलीभाँति तर जायगार ॥ ३६॥ 

यथैधांसि समिद्धोऽग्निर्भस्मसात्कुरुतेऽर्जुन। 

ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अर्जुन! जैसे प्रज्वलित अग्नि ईंधनोंको 

भस्ममय कर देता है, वैसे ही ज्ञानरूप अग्नि सम्पूर्ण 

कर्मोको भस्ममय कर देता हैः | ३७॥ 

जन हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते। 


इस संसारमें ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला 
निःसंदेह कुछ भी नहीं है। उस ज्ञानको कितने ही 
कालसे कर्मयोगके द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य 
अपने-आप हौ आत्मानें पा लेला है*॥ ३८॥ 
श्रद्धावाँल्लभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः। 
ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति॥ ३९॥ 
जितेन्द्रि, साधनपरायण और श्रद्धावान मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 
'विलम्बके-तत्काल ही भगवत्याप्तिरूप परम शान्तिको 
प्राप्त हो जाता है॥ ३९॥ 
अजञश्चाश्रह्वानशच संशयात्मा विनश्यति। 
जायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥ ४०॥ 


तत्‌ स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति॥ ३८॥ विवेकहीन और श्रद्धारहित संशययुक्त मनुष्य 


स्मृतिमात्र देखत है, वास्तवमें अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगतूको अपनेसे अभिन्न 
और अपने अनार्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है (गोता ६। २९) । 

१. सम्पूर्ण धूतोंकों सच्चिदानन्दघन परमात्मायें देखना पूर्वोक्त आत्मदर्शनरूप स्थितिका फल है, इसीको परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-म्ह्मकौ प्राप्ति और परमात्मामें प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं। 

२. यहाँ भगवानूने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो दैबी सम्पदाके लक्षणोंसे 
युक्‍त (गीता १६। ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४। ३); तुम्हारे अंदर पाप कैसे रह सकते हैं। परंतु 
इस ज्ञानका इतना प्रभाव और माहात्म्य है कि यदि तुम अधिक-से- अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस ह्ञानकूप नौकाके 
द्वारा उन समुद्रके समान अथाह पपॉसे भी अनायास तर सकते हौ। बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते। 

३. इस जन्म और जन्‍्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसै मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम 'संचित' कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्मयें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम “प्रारब्ध' कर्म है 
और वर्तमान समयमें किये जानेवाले कर्मॉंको “क्रियमाण' कहते हैं। उपर्युक्त तत्त्वज्ञानरूप अग्निके प्रकट होते हौ समस्त 
पूर्वसंचित संस्कारॉका अभाव हो जाता है। मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असंग समझ लेनेके कारण उन मन, इन्द्रिय 
और शगैरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोके कारण उसके अन्तःकरणे हर्प-शोक आदि विकार 
नहीं हो सकते। इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कर्मोमें उसका कठुंत्वाभिमान तथा ममता, 
(आसक्ति और बासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं हैं। इस प्रकार 
उसके समस्त कमाँका नाश हौ जाता है। 

४, कितने ही कालतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-ट्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो 
गया है, जो कर्मयोगमें भलीभाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसवित और फलेच्छाके विना भगवानूकी 
आज्ञाके अनुसार भगवानूके ही लिये होते हैं-उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमैश्वरके अनुग्रहले अपने-आप 
उस ज्ञानका प्रकाश हो जाता है। 

५. वेद, शास्त्र, ईश्वर और महापुरुषोके वचनोमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें 
परम पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको “शरद्धावन्‌' कहते हैं। 

'जबतक इन्द्रिय और मन अपने काबूमें न आ जायं, हबढक श्रद्धापूर्वक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीव्र अभ्यास काते 
रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तीव्र अभ्यासकी कसौटी इज्रियसंयण ही है, जितना ही श्रद्धापूर्ण तन्न अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रयांका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी है, उतनो ही साधनमें 
कमी सपझनी चाहिये और साधतमें जितनी कमी है, उतनी हौ श्रद्धामें जुटि समझनी चाहिये। 


श्रीमद्धणवद्गीतायाम्‌ अ० ४] अष्टाबिंशोव्याय: ६८१ 


परमार्थसे अवश्य भ्रष्ट हो जाता है।' ऐसे संशययुक्त | ऐसे वशमें किये हुए अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं 
अनुष्यके लिये न यह लोक है, न परलोक है और न | बाधते ॥ ४१ । 


सुख ही हैरै॥४०॥ तस्मादज्ञातसम्भूत हत्स्थं ज्ञानासिनाऽऽत्मनः। 
योगसंन्यस्तकर्माणं ज्ञानसंछिनसंशवम्‌। छित्त्वैनं संशयं योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत॥ ४२ ॥ 
आत्मवन्तं न कर्माणि निबध्नन्ति धनंजय॥ ४१ ॥. इसलिये हे भरतबंशी आर्जुन! तू हृदयमें स्थित इस 


किंतु हे धनंजय! जिसने  कर्मयोगकी विधिसे | अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ानरूप तलवाद्धार 
समस्त कर्मौका परमात्मामें अर्पण कर दिया है और | छेदन करके* समत्वरूप कर्मयोगमें स्थित हो जा और 
जिसने बिवेकद्वाण समस्त संशयोंका नाश कर दिया है, | युद्धके लिये खड़ा हो जा॥ ४२॥ 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धगबद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे जञानकर्मसंन्यासयोगो नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८॥ 
इस प्रकार महाभारत भव्मपवके औसद्धगवद्गीताप्वके अन्तर्गत म्रह्मनिद्या एवं योगशास्त्ररूण द्धगवद्गीतोपनिषद्‌ 
शरकग्णाजुनसंवादमे ज्ञानकर्ससंन्यासयोग तामक चौथा अध्याय पुरा हुआ॥ ४॥ भाँष्मपर्वमे अह्नईसरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८॥ 


SO 


१. बेद-शास्त्र और महापुरषोके बचनोंको तथा उनके बतलाये हुए साधनको ठोक-टीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ सनझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विषयमे संशय होता रहता हैं, जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रहता है, वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 
व्यर्थ ही खो बैठता है। 

जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है, ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धालु हौ तो श्रद्धाके कारण महापुरुषोंके 
कथनानुलार संशयरहित होकर साधनपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण 'हो सकता है (गीता 
१३। २५); पांत जिस संशययुवत पुरुषमे न विवेकशक्ति है और न श्रद्धा ही है, उसके संशयके नाशका कोई उपाय 
नहीं रह जाता; इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है। 

२. संश्ययुका मनुष्य केवल परमाथंसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी हौ बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विमान 
रहता है, बह उसका नाश नहीं कर लेता, तबतक वह न तो इस लोळमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए धन, ऐश्वर्य या 
यशको प्राप्ति कर सकता है, न परलोकमें यानी मरनेके बाद स्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है और न किसी प्रकारके 
सांसारिक सुखोंको ही भोग सकता है। 

३. यहाँ 'योगसंन्यस्तकर्माणम्‌' का अर्थ स्वरूपसे कर्मोका त्याग कर देनेवाला न मानकर कर्मणोगके द्वारा समस्त 
कामें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामे अर्पण कर देनेवाला 
त्यागी (गीता ३। ३०; ५। १०) मानना ही उचित है। 

४. ईश्वर है या नहों, है तो कैसा है, परलोक है या नहीँ, यदि है तो कैसे है और कहाँ है, शरीर, इन्द्रिय, 
मन और बुद्धि-ये स्र आत्मा हैं या आत्मासे भिनत हैं, जड़ हैं या चेतन, व्यापक हैं या एकदेशीय, कर्ता भोक्ता जीवात्मा 
है या प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक, यदि वह एक है तो कैसे है और अनेक है तो कैसे, जीव स्वतन्त्र है या परतन्त्र, 
यदि परतन्त्र है तो कैसे है और किसके परतन्त्र है, कर्म-बन्धनपे छूटनेके लिये कर्माको स्वरूपसै छोड़ देना ठीक है 
या कर्मयोगके अनुसार उनका करना ठीक है, अथवा साँख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है-इत्यादि जो अनेक 
प्रकारकी शंकाएँ तर्कशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शंकाओंका विनेकज्ञानके दारा विवेचन कर्के 
एक निश्चय कर लेना अर्थात्‌ किसी भौ विषयमें संशययुक्त न रहना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना, यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोका नाश कर देना हैं। 

५. जिसके मन और इन्द्रिय वशमें किये हुए हैं--अपने काबूमें हैं, उस पुरुषके शास्त्रविहित कर्म ममता, आसक्ति 
और कामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कर्मोमें बन्धन करनेळी शक्ति नहीं रहती। 

६. संशयका कारण अविवेक है। अतः विवैकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाश 
हो जाता है। इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण है; अतः जिसका अन्तःकरण अपने बशमें है, उसके लिये इसका नाश 
करना सहज है। 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनत्रिंशोः 


ऽध्यायः 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कमंयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध- गीताके तीसरे और चौंधे अध्यायमें 
अङ्कने भावानूके श्रीमुखसे अनेकों प्रकारसे कर्मयोगकी 
आशंसा सुती और उसके सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा 
आप्त कौ। साथ ही यह भी सुका कि 'कर्मवोगके द्वारा 
भगवास्वरूपका तत्वज्ञान अपने-आप ही हो जाता हैं” 
(गीवा ४। ३८); गीताके चौथे अध्यावके आन्तमें प्री 
उन्हें भगवानृके द्वारा कर्मयोगके सम्पादनकी ही आज्ञा 
मिली। परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवान्के श्रीमुखसे 
ही “ब्रह्मा्षणं ब्रह्म हविः (गीता ४। २४) ' ब्रह्माग्नावपरे 
यजं यज्गेनैवोपजुद्बति (गीता ४/ २५)' 'तद्‌ विद्धि 
प्रणिपातेन (गीता ४। ३४) ” आदि बचनोद्वारा ज्ञानयोग 
अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको भी प्रशंसा सुनी। इससे अर्जुन 
बह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनोयेसे मेरै लिये 
कौन-सा साधन श्रेष्ठ हैं। अतएव अब भागवार्‍ूके। 
श्रीमुखसे ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन 
उनसे प्रश्‍न करते हैं-- 
अर्जुन उवाव | 
संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनर्योगं च शंससि। 
यच्छेय एतयोरेकं तन्मे बरूहि सुनिश्चितम्‌॥ १॥ 


अर्जुन बोले-हे कृष्ण! आप कमॉके संन्यासी 
और फिर कर्मयोगकी प्रशंसा करते हैं। इसलिये इन 
दोनेमेंसे जो एक मेरे लिये भलीभौति निश्चित कल्याणकारक 
साधन हो, उसको कहिये' ॥ १॥ 

औभरवालुवाच 

संन्यासः कर्मयोगश्य नि:श्रेयसकराबुभौ। 
तस्तु कम॑स॑न्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--कर्मसंत्यास और कर्मबोग- 
ये दोनों हौ परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 
भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साधनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है*॥ 
ज्ञेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काङ्क्षति। 
निनदो हि महाबाहो सुखं अन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ३॥ 

हे अर्जुन! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और 
ज किसीकी आकांक्षा करता है, वह कर्मयोगी सदा 
संन्यासी ही समझनेयोग्य है;* क्योंकि राग-देषादि 
इन्द्रोंस रहित पुरुष सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो 
जाता है॥ ३॥ 
सांख्ययोगौ पृथग्‌ बालाः प्रवदन्ति न पणिडताः। 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोर्विन्दते फलम्‌॥ ४॥ 


अर्जुनके अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था, उनकी बिवेकशवित मोहे कारण कुछ दथी हुई थी; इसीसे थे अपने 
कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और स्वधर्मलूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे। इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके हृतयमें स्थित संशयका विवेकद्वार छेदन करनेके लिये कहते हैं। 


१, “सम्पूर्ण कर्मोमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर 


रेसा समझना कि गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं, (गीता ३। 


२८) तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रहादृष्टि रखना (गीता ४। २४)'-- 


ही ज्ञानयोग है-- 
आधारपर अर्जुनका यह प्रश्‍न हैं। 


"यही कर्मसंन्यास है। गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके ज्ञानयोगकी प्रशंसा की गयी है और उसीके 


२. मन, वाणी और शरीरद्वाग होमेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमंकर्तापनके अभिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमै 
अहँता-ममताका पूर्णतया त्याग ही *संन्यास' शब्दका अर्थ है । चौथे और पाँचवें श्लोकोंमें 'संन्यास' को हो 'सांख्य' कहकर 
भलीभौँति स्पष्टीकरण भी कर दिया है। अतएव यहाँ “संन्यास शब्दका अर्थ 'सांख्ययोग' ही मानता युक्त है। 


३. कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्यासी ही है, 


, वह सुखपूर्वक अनायास ही संसारबन्धनसे छूट जाता है 


(गीता ५। ३)। उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है (गीता ५। ६) | प्रत्येक अबस्थापें भगवान्‌ उसको रक्षा 
करते हैं (गीता ९। २२) और कर्मयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ भयसे उद्धार कर देता है (गीता 
३1 ४०) | किंतु ज्ञानयोगका साधन क्लेशयुक्त है (गीता १२। ५), पहले कर्मयोगका साधन किये बिना उसका होना 
भी कठिन है (गीता ५। ६) । इन्हीं सन कारणोंसे ज्ानयोगकौ अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है। 

४. कर्मयोगी न किसीसे देष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, बह दवन्दोसे सर्वथा अतीत हो 
जाता है। वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है। जो राग द्वेषसे रहित है, बही सच्चा संन्यासी है; क्योंकि उसे 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ५] एकोनत्रिंशो व्यास: ६८३ 
उपर्युक्त संन्यास और कर्मयोगको मूर्खलोग | मन, इन्द्रिय शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमोमें 


पृथक्‌-पृथक्‌ फल देनेवाले कहते हैं न कि 

पण्डितजन; क्योंकि दोनोंमेंसे एकमें भी सम्यक्‌ 

प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंक फलरूप परमात्माको 

प्राप्त होता है ॥ ४॥ 

यत्‌ सांख्यैः पराप्यते स्थानं तद्‌ योगैरपि गम्यते । 

एकं सांख्यं च योगं च यः पश्यति स पश्यति॥ ५॥ 
ज्ञानयोगियोंडारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता है, 

कर्मयोगियोंद्वार भी वही प्राप्त किया जाता है।? इसलिये 

जो पुरुष ज्ञानयोग और कर्मयोगको फलरूपमें एक 


कर्तापनका त्याग प्राप्त होना कठिन है? और भगवत्स्वरूनको 
मनन करनेवाला कर्मयोगी परब्रह्म परमात्माको शीद्र हौ 
प्राप्त हो जाता है*॥ ६॥ 
'योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः । 
सर्वभूतात्मभूतात्मा कुर्वनपि न लिप्यते॥ ७॥ 
जिसका मन आपने वशमें है, जो जितेन्द्रिय एवं 
विशुद्ध अन्तःकरणवाला है और सम्पूर्ण प्राणियाँका 
आत्मरूप परमात्मा ही जिसका आत्मा है, ऐसा कर्मयोगी 
कर्म करता हुआ भी लिप्त नहीं होता॥ ७॥ 


देखता है, वही यथार्थ देखता है॥ ५॥ 

संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 

योगयुक्तो पुनिर्बहा नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६॥ 
पातु हे अर्जुन! कर्मयोगके बिना संन्यास अर्थात्‌ | 


नैव किंचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌। 
'पश्यब्थृण्बन्‌ स्पृशजिजप्रन्नश्‍ननू गच्छन्‌ स्वपञ्झ्वसन्‌॥ ८ ॥ 
प्रलपन्‌ विसृजन्‌ गृहन्नुन्मिषन्तिमिषन्तपि। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु वर्तन्त इति धारयन्‌॥ ९॥ 


न तो सन्यास -आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही। अतएव यहाँ कर्मयोगीको ' नित्यसंन्यासा" 
कहकर भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैं कि समस्त कर्म करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही है और सुपूर्वक 
अनायास ही कर्मबन्धनसे छूट जाता है। 

१. ` सांख्ययोग ' और ' कर्मयोग ही परमार्थतत्त्वके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणको प्राप्तिमें हेतु हैं। इस प्रकार 
दोनोंका फल एक होनेपर भी जो लोग कर्मयोगका दूसरा फल मानते हैं और सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकी कल्पना 
करके दोनो साधनॉको पृथक्‌-पृथक्‌ माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी खाभनप्रणालीमें भेद होनेपर भी फलमें 
एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता हो है । दोनों निष्टाओका फल ए ही है, अतएव यह कहना उचित ही 
है कि एकमे पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है। गीताके तेरहवें अध्यायके चौबीसयें श्लोकमे भी 
भगवानूने दोनोंको ही आत्यसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है। 

२. जैसे किसी मनुष्यको भारतवर्षसे अमेरिकाको जाना है, ते वह यदि ठीक रास्तेले होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व 
दिशामें जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच 
जायगा। वैसे ही सांख्ययोग और कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें 
दृढतापूर्वक लगा रहता है, वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है। 

३. जो मुमुक्ष पुरुष यह मानता है कि 'समस्त दृश्य-जगत्‌ स्वणके सदृश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है; 
यह सारा प्रपंच मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है हो नहँ; परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध 
नहीं है, उसमें राग-दवेष तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी शुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण 
न करके केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर हौ सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे ' सांख्यनिष्ठा' सहज ही नहीं 
प्राप्त हो सकेगी। 

४. जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम, गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानूके 
स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानूकी दयासे परमार्थज्ञानके द्वारा शीघ्र ही परब्रह्म 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है। 

५. मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वशमें न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयोंमें प्रवृत्ति होती है और अन्तःकरणमें 
'जबतक राग-द्वेषादि मल रहता है, तवतक सिद्धि और असिद्धिमें समभाव रहना कठिन होता है। अतएव जबतक मन 
और इंद्धिवाँ भलीभाँति वशमें न हो जावं और अन्तःकरण पूर्णरूपसे परिशुद्ध त हो जाय, तबतक साधकको चास्तविक 
कर्मयोगी नहीं कहा जा सकता। इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और 
उस्तीको शौत्र ब्रह्मकी प्राप्ति होती है। 


८४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तत्त्वको जाननेवाला सांख्ययोगी तो देखता हुआ, 
सुनवा हुआ, स्पर्श करता हुआ, सँघता हुआ, भोजन 
'करता हुआ, गमन करता हुआ, सोता हुआ, श्वास लेता 
हुआ, बोलता हुआ, त्यागता हुआ, ग्रहण करता हुआ 
तथा आँखोंको खोलता और मूँदता हुआ भी, सज 
इन्द्रियाँ अपने-अपने अर्थोमें बरत रही हैं-इस 
प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा माने कि मैं कुछ भी 
नहीं करता हुँ र ॥ ८-९॥ 

सम्बन्ध इस प्रकार सांख्यवोगीके साधवका स्वरूप 
बतलाकर अब दसवें और ग्यारहवें श्लोकों कर्मयोगियोंके 
साधनका फलसहित स्वरूप बतलाते हैं-- 
बहाण्याधाय कर्माणि सङ्ग त्यकत्वा करोति य: । 
लिप्यते न स पापेन पदापत्रमिवाम्भसा॥ १०॥ 

जो पुरुष सब कर्मोंकों परपात्मामें अर्पण 
करके? और आसक्तिको त्यागकर कर्म करता है, वह 
पुरुष जलसे कमलके पत्तेकौ भाँति पापसे लिप्त नहीं 
होता॥ १०॥ 
'कायेन मनसा बुद्धया केवलैरिब्ियैरपि। 
"योगिनः कमं कुर्वन्ति सङ्ग त्यकत्वाऽऽत्मशुद्धये॥ ११॥ 

कर्मयोगी ममत्ववुद्धिरहित केवल इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि और शरीरद्वारा भी आसक्तिको त्यागकर अन्त:करणकी 


शुद्धिके लिये कर्म करते हैं॥११॥ 
युक्तः कमंफलं त्यक्त्वा शान्तिमाण्नोति नैष्ठिकीम्‌। 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्तो निबध्यते॥ १३॥ 
कर्मयोगी कर्मोके फलका त्याग करके भगवत्प्राप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी 
प्रेरणासे फलमें आसक्त होकर बँधता है" ॥ १२॥ 
सर्वकर्माणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं बशी । 
नवद्वारे पुरे देही नैव कुर्वन्‌ न कारयन्‌॥ १३॥ 
अन्तःकरण जिसके वशमे है, ऐसा सांख्ययोगका 
आचरण करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न 
करवाता हुआ ही नवद्वारोंवाले शरीररूप घरमै सब 
'कर्मोको मनसे त्यागकर आनन्दपूर्बक सच्चिदानन्दयन 
परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता है॥१३॥ 
सम्बन्ध जबकि आत्मा वास्तवर्गें कर्म करपे 
बाला भी नहीँ हैं और इद्रियादिसे करवानेवाला भी 
नहीं है. तो फिर सब गुष्य अफ्नेको कर्मोका कर्ता 
क्यों मानते हैँ ऑर वे कर्मफलके भागो क्यों होते हैं 2 
इसपर कहते हैं 
न कर्तृत्वं न कर्माणि लोकस्य सृजति प्रभुः। 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवर्तते ॥ १४॥ 
परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनकी, न कर्मोकी 


३. सम्पूर्ण दृशय-प्रपंच क्षणभंगुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जल या स्वके संसाएकी भौति मायामय 


है, केवल एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य है; उसौमै यह सारा प्रपंच मायासे अध्यारोपित है-इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके तत्वको समझकर जो पुरुष निरन्तर नि्मुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परजा परमात्यामै अभिन्नभावसे स्थित रहता 
है, वही तत्वको जाननेवाला सांख्ययोगी है 

२. जैसे स्वनसे जगा हुआ मनुष्य समझता है कि स्वप्नकालमें स्वणके शरीर, मन, प्राण और झारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतोति होती थी, वास्त्यनें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भो सम्बन्ध ही 
था; वैसे ही तत्वको समझकर निर्विकार अक्रिय परमात्मामें अभिलभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी ज्ञानेन्द्रिय, 
कमन्य, प्राण और मन आदिके हारा लोकदृष्टिसे की जानेबाली देखने सुनने आदिको समस्त क्रियाओको करो समय 
यही समझना चाहिये कि ये सब मायामय मन, प्राण और इन्द्रिय हो अपने-अपने मायामय विषयों विचर रहे हैं। वास्तवमें 
ज तो कुछ हो रहा है और न मेरा इनसे कुछ सम्वन्ध ही है। 

३. ईश्वरकी भक्ति, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंळी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णंश्रमानुकूल 
अर्थोपार्जनसम्बन्धी और खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं, उन सबको मगताका सर्वधा 
त्याग करके, सब कुछ भगवानूका समझकर, उन्हींके लिये उन्हीँकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार, जैसे वे करावें अैसे ही, 
कठपुतलीकी भाँति करना-परमात्मामें सब कर्मोका अर्पण करना है। 

४. कर्मप्रधान कर्मयोगी मन, बुद्धि, शरीर और इन््रयंमें ममता नहीं रखते और लौकिक स्वार्थसे सर्वथा रहित होकर 
निष्कामभावसे हो समस्त कतंब्यकर्म करते रहते हैं। 

५. सकामभावसे किये हुए कर्मोके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि सनियोगे भटका ही बन्धन है 

६. स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकौ शरीरयात्रा भौ नहीं चल सकतो | इसलिये मनसे-विवेकबुद्धिक 
द्वारा कतृंत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है। 


औषद्धणवद्वीतायाम्‌ अ० ५] 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 


और न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं;* किंतु 
स्वभाव ही बर्त रहा है! ॥ १४॥ 

सम्बन्ध- जो साधक समस्त कोको और कर्मफलोंको 
भगवानृके अर्पण करके कर्मफलसे आपना सम्बन्ध- 
विच्छेद कर लेते हैं; उनके शुभाशुभ कोके फलके 
थागी क्या भगवान्‌ होते हैँ? इस जिज्ञासापर कहते हैं- 
नादत्ते कस्वचित्‌ पापं न चैव सुकृतं विभुः। 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 

सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको 
और न किसीके शुभकर्मकों ही ग्रहण करता है; 
किंतु अज्ञानके द्वारा ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब 
अज्ञानी मनुष्य मोहित हो रहे हैं ॥ १५॥ 


| तेषामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति 


ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितपात्मनः। 
तत्परम्‌॥ १६॥ 

परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वार 
नष्ट कर दिया गया है, उनका वह ज्ञान सूर्यके 
सदुश उस सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर 
देता है ॥१६॥ 

सम्बन्ध- यथार्थ ज्ञानसे परमात्साकी प्राप्ति होती 
है, यह बात संक्षेपरमे कहकर अब छब्बीसवें श्लोकतक 
ज्ञानयोगद्वारा परमात्माको प्रात होनेके साधन तथा 
परमात्माको प्राप्त सिद्ध पुरुषोंके लक्षण आचरण; महत्त्व 
और स्थितिका वर्णा करनेके उद्देश्यसे पहले यहाँ ज्ञानयोगके 
एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतलाते हैँ- 


१. सनुष्यॉका जो कर्मोंमें कर्तापन है, वह भगवानूका बनाया हुआ नहीं है। अज्ञानी मनुष्य अहंकारके वशमें होकर 
अपनेको उनका करतां मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मोंकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है 
कि अमुक शुभ या अशुभ कर्म अमुक मनुष्यको करना पडेगा, ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी रचना यदि 
भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेधशास्त्र हौ व्यर्थ हो जाय-उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे। कमंफलके संयोगकी रचना 
भी भगवान्‌ नही करते, इस कथतका यह भाव है कि कमाँके साथ सम्बन्ध गनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ है। कोई 
हो आसक्तिवश उनका कतां वनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं। 

यदि इन तौनोंकी रचना भगवानुकी की हुई होती तो मनुष्य कर्णनन्धनसे छूट ही नहीँ सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता । अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कमाँका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवानूके अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा कर्मोके फल और आसकितिका सर्वथा त्याग करके 
(गौता ५। १२) कर्मोसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) । यही सब भाव दिखलानेके लिये यह कहा 
है कि परमेश्वर मनुष्याँके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते। 

२. इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व रज और तम दोनो गुण, राग-द्रेष आदि समस्त विकार, शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार, इन सबके रूपमे परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है। प्राकृत जीवोंके 
साथ इसका अनादिसिद्ध संयोग है। इसीसे उनमें कर्तृत्वभाठ उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको 
उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उतका सम्बन्ध हो जाता है और ये 
उनके अन्थनमें पड़ जाते हैं। वास्तवमे आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं 

३. सबके हृदयमें रहनेवाले (गीता १३। १७; १५ १८६१) और सम्पूर्ण जगतूका अपने संकल्पद्वारा संचालन 
करनेवाले सर्वशक्तिमात्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पापोंको ग्रहण महों करते। यद्यपि समस्त कर्म उन्होंकी 
'शक्तिसे मनुष्योद्ारा किये जाते हैं, सबको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; तथापि 
बै उनके हारा किये हुए कर्मोको ग्रहण नहों करते अर्थात्‌ स्वयं उन कर्मोके फलके धागी नहों बनते। 

४. यहाँ यह शंका होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कमाँते और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं 
ई तो फिर संलारमे जो मनुष्य यह समझते हैं कि 'अमुक कर्म मैंने किया है', “यह मेरा कर्म है', 'मुझे इसका फल 
मिलेगा', यह क्या बात है? इसी शंकाका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वाग सब जीवॉका 
यथार्थ ज्ञान ढका हुआ है। इसीलिये जे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तत्त्वको न जाननेके कारण अपनेयें 
और ईश्वरमें कर्ता, कर्म और कर्मफलके सम्वन्धको कल्पना करके मोहित हो रहे हैं। 

५. जिस प्रकार सूर्य अन्थकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रको प्रकाशित कर देता है, वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सर्वधा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीधाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथार्थ जानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवस्थामें मोहित नहॉ होते। 


६८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तद्बुद्धयस्तदात्मानस्तन्िष्ठास्तत्परायणाः । परम गतिको प्राप्त होते हुँ ॥ १७॥ 
गच्छन्त्यपुनरादृत्ति ज्ञाननिर्धूतकल्मघाः॥ १७॥ | विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि। 

जिनका मन तद्रूप हो रहा है,' जिनकी बुद्धि तद्रूप | शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिन:॥ १८॥ 
हो रही है? और सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही जिनको वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुवत ब्राह्मणमें तथा 
निरन्तर एकीभावसे स्थिति है,* ऐसे तत्परायण पुरुष* | गौ, हाथी, कुत्ते और चाण्डालमें भी समदर्शी ही 
ज्ञानके द्वारा पापरहित होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ | होते हँ ॥ १८ ॥ 


१. सांख्ययोग (ज्ञानयोग)-का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगतूको 
आयामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अवात्मवम्तुओंके चिन्तनको सर्वथा 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे। बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारणा करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द, शान्त आनन्द, घन आनन्द, अचल आनन्द, 
ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द, वोधस्वरूप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द, परम आनन्द, महान्‌ आतन्द, अनन्त आनन्द, सम आनन्द, 
अचिन्त्य आनन्द, चिन्मय आनन्द, एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है, आनन्दसै भिन्न अन्य कोई वस्तु हो नहाँ है इस 
प्रकार विरन्तर मनन करते-करते सब्चिदानन्दघन परमात्मामे मनका अभिन्‍भावसे निश्चल हो जाना मनका तूप होना है। 

२. उपर्युक्त प्रकारले मनके तूप हो जानेपर बुद्धिमेँ सच्चिदानन्दघन पर्मात्माके स्वरूपको प्रत्यक्षके सदृश निश्चय 
हो जाता है, उस निश्चयके अनुसार निदिध्यासन (ध्यान) करते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका 
सच्चिदानन्दसन णरमात्याऐ एकाकार हो जाना है, बही बुद्धिका तद्रूप हो जाना है। 

३. मन-बुद्धिके परमात्मामे एकाकार हो जानेकै बाद साधकको दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलपात्र एक वस्तु सच्चिदानन्दघन परपात्पाका ही रह 
जाना तन्निष्ठ होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभावसे स्थित होना है। 

४. उपर्युक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन, बुद्धि, प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं। इस प्रकार सच्चिदानन्दधन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना हौ तत्परयण हो जाना है। 

५. उपर्युक्त प्रकारके साधने प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके पल, विक्षेप और आबरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा हैं, जो सर्वथा पापरहित हो गये है, वे 'ज्ञानके द्वार पापरहित 
हुए पुरुष! हैं। 

६. जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुन: नहीं लौटता, जिसको सोलहवें श्लोकमें 'तत्परम' के वामसे कहा है, गौतामें 
जिनका वर्णन कहीँ 'अक्षव सुख' कहाँ “निर्वाण ब्रह्म', कहीं “उत्तम सुख', कहीं “परम गति', कहीं 'परमधाम', कहीं 
'अव्ययप्द' और कही "दिव्य परमपुरुष' के नामसे आया है, उस यथार्थ नके फलरूप भरमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनरावृत्तिको प्राप्त होना है। 

७ तत्वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है। उनकी दृष्टियें एक सब्विदानन्दघन परत्रदय परमात्मारों 
अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती, इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है। इसी बातको समझानेके लिये 
मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पशुऑमें उत्तम गौ, मध्यम हाथी और नीच- 
कुत्तेका उदाहरण देकर उनके समत्यका दिप्दर्शन कराया गया है। इन पाँचों प्राणियोंके साथ व्यवहारमें विषमता सभीको 
करनी पडती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भो मनुष्य नहों पीता। वैसे ही हाथीपर सवारी 
की जा सकती है, कुरेपर नहीं की जा सकती। जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुऑके लिये उपयोगी होती है, बह भतुष्पोंके 
लिये नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है, चाण्डालके नहीं । अत; इनका उदाहरण 
देकर भगवानूने यह बात समझायौ है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य है, उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहाँ भी उनमें विषमभाव नहीं होता। 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाथ और पैर आदि अंगोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुद्रादिके सदूश 
भेद रखता है, जो काप पस्तक और युखसे लेता है, बह हाथ और नहीं लेता; जो हाथ-पैरोंका काम है, चह 
सिरसे नहीं लेवा और सब अंगॉके आदर, मान एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान 
होनेके कारण वह सभी अंगोंके सुख-दुःखका अनुभव समानभावसे ही करता है और सारे शरीरपें उसका प्रेम एक- 
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हृहैब तैर्जितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः। 
निर्दोषं हि समं ब्रह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः॥ १९॥ 
जिनका मन समभावमें स्थित है, उनके द्वारा इस 
जीवित अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ 
वे सदाके लिये जन्म-मरणले छूटकर जीवन्मुक्त हो गये, 
क्योंकि सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है, इससे 
वे सच्चिदानन्दघन परमात्ममें ही स्थित हैं\ ॥ १९ ॥ 
ज प्रहष्येत परियं प्राप्य नोहिजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌। 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः॥ २०॥ 
जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीँ हो और 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न हो, बह स्थिरबुद्धि 
संशयरहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें 


बाहास्पर्शेष्वसकतात्या विन्दत्यात्मनि यत्‌ सुखम्‌। 
स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमश्नुते॥ २१॥ 
बाहरके बिषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला 
साधक आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्त्विक आनन्द 
है, उसको प्राप्त होता है; तदनन्तर बह सच्चिदानन्दघन 
परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें अभिन्नभावसे स्थित 
पुरुष अक्षय आनन्दका अनुभव करता है ॥ २१॥ 
ये हि संस्पर्शजा भोगा दुःखयोनय एब ते। 
आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा दिषयोंके मंयोगसे उत्पन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयौ पुरुषको सुखरूप भासते 
हैं तो भी दुःखके ही हेतु हैं? और आदि-अन्तवाले 


'एकीभावसे नित्य स्थित है॥२०॥ अर्थात्‌ अनित्य हैं। इसलिये हे अर्जुन! बुद्धिमान्‌ 


सा ही रहता है, प्रेम और आत्मभावकौ दृष्टिसे कहीँ विषमता नहीं रहती; वैसे हो तत्चज्ञानी महापुरणळी सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि 
हो जानेके कारण लोकदूष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है। 

१, तत्त्वज्ञानी तीनों गुणॉसे अतीत हो जाता है । अत: उसके राग, द्वेष, मोह, ममता, अहंकार आदि समस्त अबगुणोंका 
और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; इसलिये 
जिनका मन समभावमें स्थित है, वे ब्रह्मं 

२. जो पदार्थ मन, बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे लोग *प्रिय' कहते हैं; उन अनुकूल पदार्थोका 
संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता! इसी प्रकार जो पदार्थ मन, बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके प्रतिकूल होता है, उसे लोग 
अप्रिय' कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी वह उद्विग्न याती दुःखी नहीं होता। 

३. शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध आदि जो इंद्रियॉके विषय हैं, उनको 'बाहा-स्पर्श' कहते हैं; जिस पुरुषने 
विवेकके द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिलकुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमें पूर्ण वैराग्य है और 
जिसकी उन सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष बाहरके विषयॉमें आसक्तिरहित अन्तःकरणबाला है। 

४. इन्दरियोके भोगोंको हो सुखरूप मानमेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहीं मिल सकता। बाहरके भोगोमें 
वस्तुतः सुख है हो तहँ; सुखका केवल आभासमात्र है । उसकी अपेक्षा वैराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखको 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटल स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, बह तो इन सबसे बढ़कर है। ऐसे सुखको प्राप्त होता ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना है। 

५. उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियॉके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता है, उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यातरूप बोगमें 
अभिनभावसे स्थित कहते हैं। 

६. सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दस्वरूप अविनाशी परमात्मा ही ' अक्षय सुख' है और नित्य-निरन्तर ध्यान करते- 
करते उस परमात्माको जो अभिनभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, यही उसका अनुभव करना है | 

७. जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपकको लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड्-उड्कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वैसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखको प्राप्त होते हैं। विषयोंको सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है, आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोको उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भाँति-भौतिके दुर्गुण और दुराचार आ 

लेते हैं। परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती 

'विषयभोगके समय मनुष्य श्रममश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, खे ही परिणाममें उसके 
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विवेकी पुरुष उनमें नहीं रमता! ॥ २२॥ क्षणिक और ढुःखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका 

शक्नोतीहैव यः सोढं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌। त्याग करके जो काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर चुका 

कामक्रोधोद्भवं वेगे स युक्‍त: स सुखी नरः॥ २३॥ | है, अब ऐसे सांख्ययोगौका अन्तिम स्थितिका फल- 
जो साधक इस ममुष्यशरीरमें, शरौरका नाश | सहित वर्णन किया जाता है- 

होनेसे पहले-पहले हीर काम-क्रोधसे उत्पन होनेवाले | योऽन्तःसुखोऽन्तरारामस्तथान्तर््योतिरेच य: । 

वेगको सहन करनेमें समर्थ हो जाता है,' वही -पुरुष | स योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रहाभूतोषधिगच्छति ॥ २४॥ 

योगी है और बही सुखी है॥ २३॥ जो पुरुष अन्तरात्मामें हो सुखवाला है, * आत्मामें ही 
सम्बन्ध- उपर्युक्त प्रकारसे बाह्य विषयभोगोंको | रमण करनेवाला है“ तथा जो आत्मामें हीं ज्ञानवाला है, 


अल, वोर्य, आयु तथा मन, बुद्धि, प्राण और इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकमें भीषण 
नरकयन््रणादिकौ प्राप्त कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं। 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब दूसरेके पास अपतेसे अधिक भोग-सानग्री देखता है, 
हब उसके मनमें ईप्याळी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है। 

सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहीं प्रारब्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति कराते 
हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमग्न होता, रोता-बिलखता और पछताता है। इन सब बातोंपर विचार करनेसे 
यही सिद्ध होता है कि विषयोंके संयोगसे प्राप्त होनेवाले भोग वास्तवमें सर्वथा दुःखके ही कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है। अज्ञानवश भ्रमसे ही बे सुखरूप प्रतीत होते हैं (गीता १८। ३८)। 

१. विषय-भोग वास्तवमें अनित्य, क्षणभंगुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकहीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न 
-मानकर उनमें रमता है और भाँति-भाँतिके क्लेश भोगता है; किह बुद्धिमान्‌ विबेकी पुरुष उनकी अनित्यता और 
क्षणभंगुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोष, पाप-ताप आदि अनर्थोर्में हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके 
त्यागको अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता है, इसलिये वह उनमें नहीं रमता। 

२. इससे यह बतलाया गया है कि शरोर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं 
कि यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले हौ काम-क्रोधपर विजय प्राप्त 
कर लेनी चाहिये। 

३. (पुरुषके लिये) स्त्री, (स्त्रीके लिये) पुरुष, (दोनोंहीके लिये) पुत्र, धन, मकान या स्वगाँदि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इद्धियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम 'काम' है और उसके कारण अनाःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्पोँका जो प्रवाह है, बह 
कामसे उत्पन होनेवाला 'वेग' है। इसो प्रकार मन, बुद्धि और इन्द्रियाँके प्रतिकूल बिषयोंकी प्राप्ति होनेपर अधवा इष्ट- 
प्रफ्तिको इच्छापूर्तिमें बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबोंके प्रति द्वेषभाव उत्पन होकर 
अन्तःकरणमें जो 'उत्तेजना' का भाव आता है, उसका नाम 'क्रोध' है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके 
संकल्प-विकल्पोंका जो प्रवाह है, वह क्रोधसे उत्पन्न होनेवाला 'बेग' है। इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेको अर्थात्‌ 
इन्हें कार्यान्थित न होने देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है। 

४. यहाँ “अन्त: ' शब्द सम्पूर्ण जातके अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं । इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाहा विषयधोगरूप सांसारिक सुखोंको स्मणाकी भोति अनित्य समज्ञ लेनेके कारण उनको सुख नहीँ 
मानता, किंतु इन सबके अन्त:स्थित परम आनन्दस्वरूप परमत्मामें ही 'सुख' मानता है, वही ' अन्त:सुख' अर्थात्‌ अन्तगत्मामें 
ही सुखवाला है। 

५, जो बाह्य विषय-भोगॉमें सत्ता और सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबसे आसक्तिरहित 
होकर केवल पर्मात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिनभावसे चिन्तन करता 
रहता है, वह ' अत्तराराम' अर्थात्‌ आत्मामें ही रमण करनेवाला कहलाता है। 

६. परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३। १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसौके प्रकाशसे प्रकाशित 
है। जो पुरुष निरन्तर अभिनभावसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परभात्माका अनुभब करता हुआ उसीमें स्थित रहता है, जिसकी 
दृष्टिमें एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिल सत्ता हो नहीँ रही है, 
वही * अन्तर्ज्योति' अर्थात्‌ आत्मामें हो ज्ञानवाला है | 


औषद्धगवदीतायाम्‌ अ० ५] 


'एकोनत्रिंशो$ध्याय: 
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बह सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके साथ एकीभावको 
प्राप्त सांख्ययोगी शान्त कहो प्राप्त होता है! ॥२४॥ 
लभन्ते ब्रहानिर्वाणमृषयः क्षीणकल्मषाः । 
छिनद्वैधा यतात्मानः सर्वभूतहिते रता:॥ २५॥ 
जितके सब पाप नष्ट हो गये है, जिनके सब 


संशय ज्ञानके ठ्वारा निवृत्त हो गये हैं, जो सम्पूर्ण | 


प्राणियोंके हितमें रत हैं और जिनका जीता हुआ मन 
चिश्चलभावसे परमात्मानें स्थित है, ले ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
शान्त ब्रह्मको प्राप्त होते हैं॥२५॥ 
कामक्रोधवियुक्‍्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌। 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं वर्तते विदितात्मनाम्‌॥ २६ ॥ 
काम-क्रोधसे रहित, जीते हुए चित्तवाले, परब्रह्म 
परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंक लिये 
सब ओरसे शान्त परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैं"॥ 


सम्बन्ध- कर्मयोग और सांख्ययोग- दोनो साधनॉ- 
ड्वारा परमात्माकी ग्राप्ति और परमात्माको प्राप्त सहापुरुपोके 
लक्षण कहे गये। उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोंके 
लिये वैदाग्यपुर्वक मन-इच्रियॉंकों वशमें करके ध्यानयोगका 
साधन करना उपयोगी है; अत: अब संक्षेपं फलसहित 
ध्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
स्पर्शान्‌ कृत्वा बहिर्बाह्यांश्‍चक्षुश्चैवान्तरे भ्रुवो: । 
प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणौ ॥ २७॥ 
यतेन्द्रिघमनोबुद्धिर्मुनिर्मोक्षपरायणः 1 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एवं सः॥ २८॥ 

बाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ 
बाहर ही निकालकर और नेत्रॉकी दृष्टिको भूकुटीके 
बीचमें स्थित करके” तथा नासिकामें विचानेवाले प्राण 
और अपानवायुको सम करके,” जिसकी इत्य, मन 


१. साँख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणॉका त्याग करके निरन्तर 

अधिनभावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है-उसका ब्रह्मके साथ किंचिम्मात्र भी भेद नहीं 

रहता, तब इस प्रकारकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी 'ब्रहाभूत' अधांत्‌ सच्चिदातन्दघत परद्नह्म परमात्माके साथ 
एकीभावको प्राप्त कहलाता है। 

२. “शान्त ब्रह्म (व्रह्मतिर्वाण)* सच्चिदानन्दघन, निगुंण, विराकार, निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक है और 
अभिनभाकसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसको प्राप्ति है । साँख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका 'ब्रह्मधूत' शब्दसे निर्देश 
किया गया है, यह उसीका फल है । श्रृतिमे भी कहा है-- होव सन्‌ बरह्ाप्येति' (बृहदारण्यक उप० ४। ४। ६) अर्थात्‌ 
'बह ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता है ।' इसौकौ परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखको प्रापि, ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्रात्ति 
और परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं। 

३. इस जन्म और जन्मान्तरमे किये हुए कर्मेकि संस्कार, राग-द्वेषादि दोष तथा उनकी वृत्तियोंके पुंज, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणपें इकट्ठे रहते हैं, वन्धनमेँ हेतु होनेके कारण सभी कल्मष--पाप हैं। परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
जाता है। फिर उस पुरुषके अन्तःकरणमें दोषका लेशमात्र भी नहीं रहता। 

४. यहाँ ' कामळोधवियुक्तानाम्‌' नामू” से मलदोषका, ' यतचेतसाम्‌' से विक्षेपदोषका और 'बिदितात्मनाम्‌' से आवरणदोषका 
सर्वथा अभाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ज्ञानकी प्राप्ति उतलायी गयी है । इसलिये 'यति' शब्दका अर्थ यहाँ सांख्ययोगके 
द्वा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्वज्ञानी मानना उचित है! 

५, परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महापुरुषोके अनुभवमे ऊपर-नीचे, बाहर-भीतर, यहाँ-वहाँ, सर्वत्र नित्य-निरन्तर एक 
विज्ञानानन्दघन परब्रहा परमात्मा ही विद्यमान हँ--एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थको सत्ता ही नहीं 
है, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओग्से परमात्मा ही परिपूर्ण हैं। 

६. विवेक और वैराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभंगुर, अनित्य, दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयॉको 
बाहर निकाल देना है। 

७. नेजॉके हारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विध्न-विक्षेप होता है और उन्हें बंद कर लेनेसे 
आलस्य और निद्राके चरा हो जानेका भय है। इसीलिये नेत्रॉंकी दृष्टिको भूकूटौके बीचमें स्थिर करतेको कहा गवा है। 

८. प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो बे वाम नासिकामें विचरते हैं और कभी दक्षिण 
नासिकामें । चाममें चलनेको इडानाडोमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिंगलामें चलना कहते हँ । ऐसी अवस्थामै मनुष्यका 
चित्त चंचल रहता है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओँमें समानभावसे 
कर देना उनको सम करना है। वहीं उनका सुषु्णागे चलना है । सुषुम्णा नाढ़ीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति 


६९७ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


और बुद्धि जीती हुई है --ऐसा जो गोक्षपायण मुनि! | भक्तियोगका संपे कर्णत करते हैं- 
इच्छा, भय और क्रोधसे रहित हो गया है, बह सदा | भोवतारं यज्ञतपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌। 
मुक्त ही है ॥ २७-२८॥ सुहृदं सर्वभूतानां ज्ञात्वा मां शान्तिमृच्छति॥ २९॥ 
सम्बन्ध- जी. मनुष्य इस प्रकार मनु इन्द्रियोपा मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला, * 
विजय प्राप्त करके कर्मयोग; सांख्ययोग या ध्यानयोगका | सम्पूर्ण लोकोंके ईशबरका थी ईश्वर तथा सम्पूर्ण भूतप्राणियोका 
सान करतेमें अपनेको समर्थ नहा समझता हो, - ऐसे | सुहद्‌* अर्थात्‌ स्वार्थाहित दयालु और प्रेमी, ऐसा तत्त्वसे 
साधकके लिये सुगमरतासे परमपदकी प्राप्ति करानेवाले | जानकर शान्तिको प्राप्त होता है? ॥ २९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीयद्भगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्मु ब्रह्मविद्याया योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे कर्मसंन्यासयोगो नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीम्मपवके शरमद्धगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्वरूण श्रीमद्धगवद्गीहोपतिषद्‌ 
औकृष्णाउुतसंवादसे कर्ससन्यासयोग नामक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ भौष्मपर्वमे उनतीसवाँ अध्याय पूण हुआ॥ २११ 
bo Pi 


बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती है। तब मनकी चंचलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज 
ही परमात्माके ध्यानपें लग जाता है। 

३. इन्द्रियाँ चाहे जब, चाहे जिस विषयमें स्वच्छन्द चली जाती हँ, भन सदा चंचल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना हौ नहीं चाहता एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती-यही इनका स्वतन्त्र या उच्छृंखल हो जाना है। 
विवेक और वैराग्यपूर्वक अभ्यासद्वारा इन्हें सु थृंखल, आज्ञाकारी और अन्तर्मुखी या भगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जौतना है। 

२. 'मुनि' मननशीलको कहते हैं, जो पुरुष ध्यानकालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका दृढ़ 
निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है, वही 'मुनि' है। 

३. जो महापुरुष उपर्युक्त साधनोंद्वारा इच्छा, भव और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है, वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालमें, शरीर रहते या शरोर छूट जानेपर, सभी अवस्थाऑमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा 
'छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है, इसमें कुछ भी संदेह नहीँ है। 

४. अहिंसा, सत्य आदि धर्मोका पालन, देवता, ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन, दीन-दुःखी, 
गरीब और पीडित जीवो स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेबाले उपर्युक्त साधन एवं 
यश, दान आदि जितने भी शुभ कर्म हैं, सभीका समावेश “यज्ञ” और 'तप' शब्दोमें समझना चाहिये। भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं (गीता १०। २०) अतएव देवता, ब्राह्मण, दीन-दुःखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा- 
पूजादि ग्रहण कर रहे हैं। इसलिये बे ही समस्त यज्ञ और त्पॉके भोक्ता हैं (गोता ९। २४)। इस प्रकार समझना ही 
भगवानूको "यज्ञ और तपाँका भोगनेवाला' समझना है। 

५, इन्द्र, वरुण, कुबेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ब्रह्माण्डोमें अपने-अपने ब्रह्मण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन सभीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसौसे श्रुतिमें कहा है-- 
“तमीश्वराणां परमं महेश्वरम्‌' “उन इंशवरॉके भी परम महेश्वरको' (श्वेताश्वतर उप» ६। ७) | अपनी अनिर्वचनीय 
मायाशव्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि भ्रह्माण्डोंकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको 
यथायोग्य तियन्त्रण्मे रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सबसे ऊपर ही रहते हँ । इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान, 
सर्वनियना, सर्वाध्यक्ष और सर्वेश्वरेश्वः समझना ही उन्हें ' सर्वलोकमहेश्वर' समझना है। 

६. भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं और बार-बार अवतीणं होकर 
ताना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र काते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं। उनकी प्रत्येक क्रियामें जगत्‌का हित 
भरा रहता है। भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भौ दया ही करते हैं, उनका कोई भी बिधान दया और 
प्रेमले रहित नहीं होता। इसोलिये भगवान्‌ सब भोकर सहदू हैं। 

७. जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि ' भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी हैं, वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मंगलके लिये हौ करते हैं', वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता है, उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मंगलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है। इसलिये उसे अटल शान्ति मिल जातो है! 
उसकी शान्तिमें किसौ प्रकारकी बाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 


श्रीपद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० ६] 


त्रिंशोऽध्यायः 


६९१ 


त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 


निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्पोद्धारके लिये प्रेरणा तथा 
मनोनिग्रहपूर्वक ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध-पाँचिवें अध्यायके आरम्भे अर्जुने 
“कर्ममन्यास ' (सांख्ययोग) और “कर्मयोग - इन दौनोपेसै 
कौन-सा एक साधन मेरे लिये छुनिश्चित कल्याणप्रद 
है? यह बतलानेके लिये भगवावूसे प्रार्थना की थी। 
इसपर भगवानूने दोगें साधगॉको कल्याणप्रद बतलाया 
और फलमें दोगोकी समानता होनेपर भी साधनों 
सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंन्यास ' की अपेक्षा 'कर्मयोग '- 
की श्रेष्ठताका अतिपादन किया। तदनन्तर दोनों साथनोंके 
स्वरूप उनको विधि और उनके फलका पलीभाँति 
निरूपण करके दौनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं 
परमात्माकी प्राप्तिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपर्में 
ध्यानयोगका भौ वर्णन किया; परंतु दोनोंमेंसे कौत-सा | 
साधन करना चाहिये, इस बातको न तो अवुनिको स्पष्ट 
शाब्दोमे आज्ञा ही की गयी और न ध्यानयोगका ही अंग- 
प्रत्यंगॉसहित विस्तारसे वर्णन हुआ। इसलिये अब 
ध्यानयौगका अंगॉसहित विस्तृत वर्णन करनेके लिये 
छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे महले अर्जुनको 


अक्तिदुकत कर्मयोगमे प्रवृत्त करनेके उद्देश्यसे कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं-- 
ऑभ्यलादुकान 

अनाश्रितः कर्मफलं कार्य कर्म करोति यः। 
स संन्यासी च योगी च न निरग्निर्न चाक्रियः ॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--जो पुरुष कर्मफलका आश्रय 
न लेकर! करेयोग्य कर्म करता है, वह संन्यासी तथा 
योगी है? और केवल अग्निका त्याग करनेवाला 
संन्यासी नहीं है” तथा केवल क्रियाओंका त्याग 
करनेवाला योगी नहीं है*॥१॥ 

सम्बन्ध- पहले श्लोकमै भरवातने कर्मफलका 
आश्रय न लेकर कर्म करेवालेको संन्यासी और 
बोगी बकलाया। उसपर यह शंका हो सकती है कि 
यादि 'संन्यास' और योग दोनों भिन्न-भिन्न स्थिति 
हैँ तो उपयुक्‍त साधक दोनोंसे सम्पन कैसे हो 
सकता हैं; अत: इस शांकाका निराकरण करतेके लिये 
दूसरे श्लोकमे संन्यास” और 'योग' की एकताका 


३. स्त्री, पुत्र, धन, मान और बड़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गसुखादि परलोकके जितने भी भोग हँ, उन सभीका 


समावेश 'कर्मफल' 


में कर लेना चाहिये। साधारण मनुष्य जो कुछ भी कर्म करता है, किसी-न-किसी फलका आश्रय 


लेकर ही करता है। इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणकै चक्करमें गिरानेवाले होते हैं। अतएव इस लोक 


और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंको 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलकै आश्रयका 


जनित्य, क्षणभंगुर और हुः 


:खोंमें हेतु समझकर समस्त कोपि ममता, आसवित और 
त्याग करना है। 


२. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यज्ञ, दान, तप, शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा लोकसेवा आदिके लिये किये जानेवाले शुभ कर्म हँ, वे सभी करनेयोग्य कर्म है | उन सबको यथाविश्रि तथा यथायोग्य 
आलस्वरहित होकर आपनी शबितके अनुसार कर्तव्यबुड्िसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है। 

३. ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पौंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो साँख्ययोग 


और कर्मयोग दोनों हो 
जाता है। 


निष्ठाओका चरम फल है, इसलिये वह 'संन्यामित्व' और ' योगित्व' दोनों ही गुणोंसे युक्त माना 


४. जिसमे अस्तिको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग (सांख्ययोग)-के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं है, लह वस्तुत: संन्यासी नहीं है, क्योंकि उसने केजल अग्निका ही त्याग किया है, समस्त क्रिवाओमें कर्तापनके 
अभिपानका 'तथा ममता, आसक्ति और देहाभिमानका त्याग नहीं किया। 

५, जौ सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो बैठ गया है, परंतु जिसके अन्त:करणें अहंता, ममता, राग, 
द्वेष, कामना आदि दोष वर्तमान हैं, वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रिवाओका ही 
त्याग किया है, ममता, अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहाँ किया। 


६१२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रतिपादन करते हैं-- 

बँ संन्यासमिति प्राहुर्योगं तं विद्धि पाण्डव। 

न हासंन्यस्तसंकल्पो योगी भवति कश्चन॥ २॥ 
है अर्जुन! जिसको संन्यास ऐसा कहते है, उसीको 

तू योग जान; क्थॉकि संकल्योंका त्याग न करनेवाला 

कोई भी पुरुष योगी नहीं होता॥२॥ 


यदा हि नेन्द्रियार्थेषु न कर्मल्बनुषजत्ते। 
सरवंसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते॥ ४॥ 
जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके भोगोंमें और न 
कर्मोमें हो आसन्त होता है, उस कालमें सर्वसंकल्पोंका 
त्यागी पुरुष योगारूढ कहा जाता है॥ ४॥ 
सम्बन्ध- परमपदकी आणिगें हेतुरूप योगारूढ- 
अवस्थाका वर्णन करके अब उसे आप्त करतेके लिये 


आसरुरक्षोर्मुनेयोंग कर्म कारणमुच्यते। 

योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते॥ ३॥ | उत्साहित करते हुए भगवार्‌ मनुष्यका कर्तव्य बतलाते हैं-- 
चोगमें आरूढ होनेकी इच्छावाले मननशील पुरुष- | उद्दधरेदात्मना55त्माने नात्मानमवसादयेत्‌। 

के लिये वोगकी प्राप्तिमें निष्कामभावसे कर्म करना | आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव गिपुरात्मन:॥ ५ ॥ 

ही हेतु कहा जाता हैर और योगारूढ हो जानेपर उस अपने द्वारा अपना संसार-समुद्रसे उद्धार करे* 

योगारूढ पुरुषका जो सर्वसंकल्पोंका अभाव है? वही | और अपनेको अधोगतिमें न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप 

कल्याणमें हेतु कहा जाता है॥३॥ | ही तो अपना मित्र है और आप ही अपना शत्रु है ॥ 


१. यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ है--शरीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामे हौ अभिन्नभावसै स्थित हो जाना | यह साँख्ययोगकौ पराकाष्ठा है तथा 'योग' शब्दका अर्थ है-ममता, 
आसवित और कामनाके त्यागद्वारा होतेवाली “कर्मयोग' की पराकाष्टारूप वैष्कर्म्य-सिद्धि। दोनोमें ही संकल्पाँका सर्वथा 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होता है, कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है। इस 
प्रकार दोनोंमें हो समस्त संकल्पोंका त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है। 

२. अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिल समय जो कर्तंव्यकर्म हों, फल और आसबिहका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाकी प्राणिमें हेतु है-इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे 
भी कहा है कि कर्मोंका आएम्भ किये बिता मनुष्य नैष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ-अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता 

३. मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पाँका सर्वथा अभाव होता है । इसके अतिरिक्त कर्मोका स्वरूपत: 
सर्वथा त्याग हो भी नहों सकता | अतएव यहाँ 'शम:' का अर्थ सर्वसंकल्पोंका अभाव माना गया है। 

४. यहाँ 'संकल्पॉके त्याग' का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वधा त्याग नहा है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवस्थाका 
वर्णन ही असम्भव हो जाय। इसके अतिरिक्‍त गीताके चौथे अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें भगनानूने स्पष्ट ही कहा है 
कि “जिस महापुरुषके समस्त कर्म कामता और संकल्पके बिना ही भलीभाति होते हैं, उसे पण्डित कहते हैं।' और 
वहाँ जिस महापुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है, वह योगारूढ नहीं है--ऐपा नहीं कहा जा सकता। ऐसो अवस्थामै 
यह नहीं मात्रा जा सकता कि संकल्परहित पुरुषके द्वारा कर्म नहीं होवे। इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पॉके त्यागका 
अर्थ स्कुरणा या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है। ममता, आसक्ति और द्वेषपूर्वक जो सांसारिक विषयोंका चिन्तन किया जाता 
है, उसे 'संकल्प' कहते हैं। ऐसे संकल्पॉका पूर्णतया त्याग ही “सर्बसंकल्पसंन्यास' है। 

५. मानव-जीवनके दुर्लभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
'लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना हौ अपने द्वारा अपना उद्धार करना है। 

राग-द्वेष, काम-क्रोष और लोभ-मोह आदि दोषोंमें फँसकर भाँति-भाँतिके दुष्कमं करना और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-शरीरके परमफल भगवत्गप्तिसे बंचित रहकर पुनः शूकर-कूकरादि योनियामे जानेका कारण बनना अपनेको 
अधोगतिमें ले जाता है। 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध जुरा है, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका 
उत्थान-पतन प्रारव्धके अधीन नहीं है, उसीके हाथमे है। मनुष्य अपने स्वभाव और कर्मोनें जितना ही अधिक सुधार 
कर लेवा है, वह उतना हौं उन्नत होता है। स्वभाव और कमाँका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और कमॉमें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है। 

६. जो अपने उद्धारके लिये चेष्टा करता है, वह आप हौ अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है, वहीं 
अपना शत्रु है। इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं है। 


श्रीपद्धगबद्रीतायाम्‌ अ० ६] 


ब्रिंशो$घ्याय: 


६९३ 


बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जित: । 
अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वर्तेतात्पैव शत्रुवत्‌ ॥६॥ 

जिस जीबात्माद्वारा मन ओर इन्द्रियांसहित शरीर 
जीता हुआ है,' उस जीवात्माका तो वह आप हौ 
मित्र है और जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियोंतहित 
शरीर नहीं जीता गया है, उसके लिये वह आप ही 
शत्रुके सदृश शत्रुतामें बर्तता है? ॥ ६॥ 

सम्बन्ध- जिसने मग और हन्द्रियोसहित शरीरको 
जीत लिया है; वह आप ही अपना मित्र क्यों हैं, इस 
बातको स्पष्ट करतेके लिये अब शरीर, इन्द्रिय और 
मतरूप आत्माको वशमें करनेका फल बतलाते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७॥ 

सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान 
और अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी वृत्तियाँ भली- 
भाँति शान्त हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुषके ज्ञानमें 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं 
अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें परमात्माके सिवा अन्य कुछ है 
ही नहीं ॥७॥ 


| ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा कूटस्थो विजितेन्दियः । 


युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाश्मकाञ्चनः ॥| ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है, 
जिसकी स्थिति विकाररहित है, जिसकी इ्द्रियाँ भलीभाँति 
जीती हुई हैं और जिसके लिये मिट्टी, पत्थर और सुवर्ण 
समान हैं, वह योगी युक्त अर्थात्‌ भगवत्प्राप्त है, ऐसे 
कहा जाता है॥८॥ 
सुहन्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्थुषु 1 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिर्विशिष्यते॥ ९॥ 
मुहद्‌, मित्र, बैरी, उदासीन, मध्यस्थ, द्वेष्य और 
बन्धुगणोमें, धर्मात्माओंमें और पापियोमें भी समानभाव 
अत्यन्त श्रेष्ठ है॥९॥ 
सम्बन्ध- वहाँ यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पृरुषकों परमात्माकी ग्राप्तिके लिये क्या करना चाहिये, 
वह किस साधनसे परमात्माकों शीघ्र प्राप्त कर सकता 
है. इसलिये ध्यातयोगका प्रकरण आरम्भ करते है 
योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थित: । 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 
मन और इन्द्रियोंसहित शरीरको बशमें रखनेवाला, 


२. परमात्माको प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमे 


अपने शरीर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे, उनमें जब वे 


अनायास हौ लग जायँ और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नहीं, तब समझना चाहिये कि ये वरामे हो 


चुके हैं। 
२. असंयमी मनुष्य स्वयं 
विपरीत आचरण करता है। वह अहंता, ममता, राग-द्रेष, 


, इन्द्रिम आदिके बश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाति अपने ही कल्याणसाधनके 
ध 


“मोह आदिकै कारण प्रमाद, आलस्य और 


बिषयभोगॉमें फैंसकर पाप-करमोके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आएको बार बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है। यही शत्रुकी भाँति शत्रुताळा 


आचरण करना हैं। 


३. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःबॉके आ पड्नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता, 
जिसके अन्तःकरणे जरा भी विकार उत्पन्न नहीँ होता और जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपं स्थित रहता 


है, 


'कूटस्थ' कहते हैं। 


४. सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके बिना ही कारण स्वभावत: प्रेम और हित करनेवाले 'सुहृद! 


कहलाते हैं 


था परस्पर प्रेम और एक-दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं। किली निमित्तसे चुरा करोकी इच्छा 


या चेष्टा करनेवाला 'वैरी' है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो, वह 'द्वेष्य' कहलाता 


है। परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल 


करानेकी चेष्टा करनेबालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेबालेको 


'मध्यस्थ' कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको 'उदासौन' कहते हैं। 


५, उपर्युक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र, बैरी, साधु 


और पापी आदिके आचरण, स्वभाव और व्यवहारके 


भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, जिसको बुद्धिमें किसी समय, किसी भी परिस्थितिमे, किसी भी निमित्तसे 
रांग-दवेषपूर्लक भेदभाव नहीं आता, वही समबुद्धियुक्त पुरुष है। 


६. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित 


हो उल्ले 'अपरिग्रह' कहते हैं। वह यदि गृहस्थ 


हो तो किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न रखे और यदि बरहमचारी, वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भो किसी 
प्रकारका शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे। ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों 'अपरिग्रह' ही हैं। 


धर 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


आशारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त 
स्थानमै स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें 
'लगावे॥१०॥ 
शुचौ देशै प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मन:। 
नात्युच्छितं नातिनीचं चैलाजिनकुशोत्तरम्‌॥ ११॥ 
शुद्ध भूमिमे,' जिसके ऊपर क्रमश: कुशा, मृगछाला 
और वस्त्र बिछे हैं, जो न बहुत ऊँचा है और न बहुत नीचा, 
ऐसे अपने आसनको स्थिर स्थापन करके-॥ ११॥ 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः। 
उपविश्यासने युञ्ज्याद्‌ योगमात्मविशुद्धये ॥ १२॥ 
उस आसनपर बैठकर, चित्त और इन्दियोकी 
क्रियाओंको वशमें रखते हुए मनको एकाग्न करके 


अन्तःकरणकी शुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे॥ १२॥ 
समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः। 
सम्प्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३॥ 
काया, सिर और गलेको समान एबं अचल 
धारण करके और स्थिर होकर" अपनी नासिकाके 
अग्रभागपर दृष्टि जमाकर, अन्य दिशाओंको न देखता 
हुआ--॥ १३॥ 
प्रशान्तात्मा विगतभीर्ब्रहचारिश्रते स्थितः। 
मनः संरम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४॥ 
ब्रहाचारीके ब्रतमें स्थितरे, भयरहित” तथा 
भलीभाँति शान्त अन्तःकरणवाला^ सावधान" योगी 
मनको रोककर मुझमें चित्तबाला* और मेरे 


१. ध्यातयोगका साधन कलेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये, जो स्वभावसे ही शुद्ध हो और झाड-बुहास्कर, 
लीप-पोतकर अथवा धो-पोंठकर स्वच्छ और निर्मल अना लिया गया हो। गंगा, यमुना पा अन्य किसी पवित्र नदीका 
तीर, पर्वतकी गुफा, देवालय, तीर्थस्थान अथवा बगीचे आदि, पवित्र मायुमण्डलयुकत स्थानोमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो 
सकता हो और स्वच्छ, पवित्र तथा एकान्त हो- ध्वानयोगके लिये साधकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये। 

२. यहाँ जंचासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया' है, गलेका नाम “ग्रीवा' है और उससे ऊपरके 
अंगका नाम 'सिर' है। कमर या पेटको आगे-पोछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकाना अर्थात्‌ रीढ़की हड्डीको 
सीधी रखना, गलेको भी किसी ओर न झुकाना और सिरको भी इधर-उधर न घुसाता-इस प्रकार तीनाँको एक सूतर्मे 
सीधा रखते हुए किसी भो अंगको जरा भी न हिलने-डुलने देना-यही इन सबको 'सम' और 'अचल' धारण करना 
है। ध्यानयोगके साधनमें निद्रा, आलस्य, विक्षेप एवं शीतोष्णादि हन्द विध्न माने गये हैं। इन दोषोंसे अचनेका यह बहुत 
ही आच्छा उपाय है। काया, सिर और गलेको सीधा तथा नेत्रॉको खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीँ 
हो सकता! नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विक्षेपोंकी सम्भावना नहीँ रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि होसे भी बाधा होनेका भय नहों रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते 
समय इस प्रकार आसन लगाकर बैठना बहुत ही उपयोगी है। 

३, ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वौर्यधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण आर्ध 
ही प्रसंगानुकूल भी है। मनुष्ये शरीरमें और ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है, जिसका भलौभौति संरक्षण किये चिना 
शारीरिक, मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भौ बल न तो प्राप्त होता है और न उसका संचय ही होता 
है; इसीलिये ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है। 

४. ध्यान करो समय साधकको निर्भय रहना चाहिये। मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्में विक्षेप हो जायगा। इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये 
कि परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी सदा हैं ही, उनके रहते किसी जातका भय नहीं 
है । यदि कदाचित्‌ प्रारब्धकश ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा। 

५. ध्यान करते समय मनसे राग-देष, हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
'विकल्पाँको सर्वथा दूर कर देता एवं वैराग्यके द्वार मनको सर्वथा निर्मल और शान्त कर देना-यही 'प्रशान्तात्मा' होना है। 

६. ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विध्नोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये। 
ऐसा न करनेसे मन और इन्द्रिया उसे धोखा देकर भ्यानमें अनेक प्रकारके विघ्न उपस्थित कर सकती हैं। इसी जातको 
-दिखलावेके लिये 'युक्त' विशेषण दिया गया है। 

७. एक जगह न रुकना और रोकते-रोकते भी बलात्‌ विषयॉमें चले जाना मनका स्वभाव है । इस मनको भलीभाँति रोके 
बिना ध्यातयोगका साधन नहीं जन सकता | इसलिये ध्यानयोगौको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको बाह्य विषयोंसे 
भलौभौति हटाकर परम हितैषो, परम सुहद, परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव, तत्व और रहस्यको समझकर, सम्पूर्ण 
'जगतूसे प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्हींमें लगानेका अभ्यास करे। 


शरीमद्धगवद्रीत्तायाम्‌ अ० ६] 


त्रिंशोऽध्यायः 


६९५ 


परायण होकर स्थित होवे ॥ १४॥ 

युञ्जनेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः। 

शान्तिं निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति॥ १५॥ 
'वशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार 

आत्माको निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता 

हुआ? मुझमें रहनेवाली परमानेन्दकी पराकाष्ठारूप 

शान्तिको प्राप्त होता है ॥ १५ ॥ 

जात्यश्नतस्तु योगोऽस्ति न चैकान्तमनश्नतः। 

ज चाति स्वप्तशीलस्थ जाग्रतो नैव चार्जुन। १६॥ 


हे अर्जुन! यह योग“ न तो बहुत खानेवालेका, न 
बिलकुल न खानेवालेका, न बहुत शयन करनेके स्वभाव- 
चालेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता है * | 
युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मस्‌। 
युक्तस्वप्नावबोधस्य योगो भवति दुःखहा॥ १७॥ 

दुःखोंका ताश करनेवाला योग तो यथायोग्य 
आहार-विहार करनेवालेका,* कमॉमें यथायोग्य चेष्टा 
करनेवालेका और यथायोग्य सोते तथा जागनेवालेकार 
ही सिद्ध होता है॥१७॥ 


१. इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है क़ि मुझको ही परम गति, परमध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर 
तथा सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निसार मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक, स्वामी 
तथा जीवन, प्राण और स्वस्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना-यही मेरे (भगवान्‌के) परायण होना है। 

२, उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तैलधाराकी भाति अविच्छित्तभावसे भगवाऱ्के स्वरूपळा चिन्तन करना 
और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है | 

३, जिसे नैष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२), शाश्वती शान्ति (गीता ९। ३१) और परा शान्ति (गीता १८। ६२) 
कहते हैं और जिसका परमेश्‍वर प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषकी प्राप्ति, परम गतिकी प्राप्ति आदि नामॉसे वर्णन किया जाता 
है, वह शान्ति अद्वितीय, अनन्त आनन्दकी अबधि है और परम दयालु, परम सुहृद, आनन्दनिधि, आनन्दस्वरूप भगवानमें 
नित्य-निरन्तर अचल और अटलभावसे निवास करती है। ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता हैं। 

४ “योग' शब्द उस ' ध्यान्योग' का वाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेबाला है। 

५. उचित मात्रामें नींद ली जाय तो उससे थकावट दूर होकर शरीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवश्यकतासे अधिक ली जाव तो उससे तमोगुण बढ़ जाता है, जिससे अनवरत आलस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
बैडनेमें कष्ट मालूम होता है । इसके अतिरिब्त आधिक सोनेमें मानबजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है । कभी ताजगी नहों आती । शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, शरीरमें 
कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 

६. खाने-पीनेकी वस्तु ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा 
प्राप्त हों, शास्त्रानुकूल, सात्त्विक हों (गीता १७। ८), रजोगुण और तमोगुणको बढानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी 
प्रकृति, स्थिति और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित 
होना चाहिये, जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनको दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो। इसी प्रकार घूमना-फिरना 
भी उतना ही चाहिये, जितना अपने लिये आवश्यक और हितकर हो। 

७. वर्ण, आश्रम, अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमै जो कतँव्यकर्म बतलाये 
गवे हैं, उन्हींका नाम कर्म है | उत कर्मोंका उचित स्वरूपमें और उचित माद्ामें यथायोग्य सेवन करना ही कर्माँमें युक्त 
चेष्टा करना है। जैसे ईश्वर-भक्ति, देवपूजन, दीन-दुःखियाँकी सेवा, माता-पिवा-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन, यज्ञ, 
दात, तप तथा जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा, पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्नानाटि क्रियाएँ--ये सभी 
कर्म वे हौ करने चाहिये, जो शास्त्रविहित हों, साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों, स्वाबलम्बननें सहायक 
हों, किसीको कष्ट पहुँचाने या किसीपर भार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कमाँका परिमाण 
ही होना चाहिये, जितना जिसके लिये आवश्यक हो, जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगक्रे 
लिये भी आवश्यकतानुसार पर्याप्त समय मिल जाय। ऐसा करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग 
सुगमतासे सिद्ध होता है। 

८- दिनके समय जागते रहना, रातके समय पहले तथा पिछले पहरमें जागना और बीचके दो पहरोंमें सोना- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है | 


दद 


श्रीमहाभारते 


| भीष्पपर्वणि 


यदा विनियतं चित्तमात्मन्येवावतिष्ठते । 
निः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा॥ १८॥ 
अत्यन्त वशमें किया हुआ चित्त जिस कालमें 
परमात्मामें ही भलीभाँति स्थित हो जाता है, उस कालमें 
सम्पूर्ण भोगोंसे स्पृहारहित पुरुष योगयुक्त है, ऐसा 
कहा जाता है॥१८॥ 
बथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता। 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्पनः ॥ १९॥ 
जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक 
चलायमान नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके' 
ध्यानमें लगे हुए योगीके जीते हुए चित्तकौ कही गयी 
है ॥१९॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार ध्यानवोगकी अन्तिम स्थितिको 
ग्राप्त हुए पुरुषके और उसके जीते हुए चित्तके लक्षण 
बतला देनेके बाद अब तग श्लोकोमें ध्यनयोगद्वारा 
सच्चिदानन्द परमात्माको आप्त पुरुषकी स्थितिका वर्णन 
काते है- 


चत्रोपरमते चित्तं निरुद्ध॑ योगसेवया। 

यत्र चैवात्मनाऽऽत्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति॥ २०॥ 
'योगके अभ्याससे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें 

उपराम हो जाता है! और जिस अवस्थामें परमात्माके 

च्यानसे शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वार परमात्माको साक्षात्‌ 

करता हुआरै अच्चिदानन्दधन परमात्मामै हो संतुष्ट 

रहता है॥ २०॥ 

सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीन्द्रियम्‌। 

रत्ति यत्र न चैवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः॥ २९॥ 
इ्भियोंसे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धि- 

द्वारा प्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको 

जिल अवस्थामें अनुभव करता है और जित अवस्थामें 

स्थित यह योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता 

ही नहीं॥ २१॥ 

यं लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं तत: । 

'यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते। २२॥ 
परमात्माको प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर 


१. यहाँ दौप' शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है । दीपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चंचल है, इसलिये 
उसके साथ मनकी समानता है। जैसे बायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-इलती नहीं, उसी प्रकार चशमें किया हुआ 
चित्त भी ध्यानकालमें सब प्रकारे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं, वह अविचल दीपशिखाको भाँति समभावसे प्रकाशित 
रहता है। 

२. जिस समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सळ प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है, उसी समय उसका चित्त संसारसै 
सर्वथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्त:करणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता। 

३. एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है। उसके सिवा कोई वस्तु है हो नहीं, केवल एकमात्र वही 
परिपूर्ण है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप है | बह सनातन, निर्विकार, असीम, अपार, अनन्त, 
अकल और अनबद्द है। मन, बुद्धि, अहंकार, इष्टा, दर्शन, दृश्य आदि जो कुछ भी हैं, सब उस प्रहामे ही आरोपित 
हैं और वस्तुत: ब्रह्मस्वरूप ही हैं। वह आनन्दमय है और अवणंनीय है | उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय 
है। चह आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है, सनातन है, अज है, अविनाशी है, परम है, चरम है, सत्‌ है, चेतन है, विज्ञानमय 
है, कूटस्थ है, अचल है, श्रुव है, अनामय है, बोधमय है, अनन्त है और शान्त है। इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका 
चिन्तन करते हुए बार-बार ऐसो दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरक्त और कुळ है हो 
जहीं। यदि कोई संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन 
कर दे। इस प्रकार धारणा करते-करते जब समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामे विलीन हो जाते हैं और 
एक आनन्दपन परमात्माके अतिरिक्त किसी भौ संकल्पका अस्तित्व तहो रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मामें 
अचल स्थिति हो जाती है। इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करवे-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे 
अभिन्न हो जाती है, जब सभी कुछ परमानन्द और 'परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता है, तब साधकको परमात्माका 
वास्तविक साक्षात्कार सहज ही हो जाता है। 

४. परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्विक सुख भी इन्दिबोंसे अतीत, बुद्धियाह् और अक्षय सुळे हेतु होनेसे अन्य 
सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहत! और 
वह चित्तकी हो एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे ' आत्यन्तिक' या 'अक्षय सुख' नहीं कहा जा सकता । परमात्माका 
स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल है। अतएव यह उससे अत्यन्त विलक्षण है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ६] त्रिंशोऽध्यायः ६९७ 


उससे अधिक दूसरा कुछ भी लाभ नहीं मानता! और | निश्चयपूर्वक करता कर्तव्य है" ॥ २३॥ 

'परमात्मप्राप्तिरूप जिस अवस्थामें स्थित योगी बडे भारी सम्बन्ध- अब दो श्लोकोर्में उसी स्थितिका आप्तिके 

दुःखसे भी चलायमान नहीं होता, ॥ २२॥ लिये अभेदरूपसे परमातमाके व्यावयोगका साधन करनेकी 
सम्बन्ध-कीसकें, हक्‍्कीसकें और बाईसवें श्लोकॉमें | रीति बतलाते हैं-- 

एरमात्माकी प्राप्तिकप जिस स्थितिके महत्त्व और लक्षणोंका | संकल्पप्रभवान्‌ कामांस्त्यक्त्वा सर्वानशेषतः। 

वर्णन किया यया, अब उस स्थितिका गाम “योग ' बतलाते | मनसेबेन्दरियग्रामं बिनियप्य समन्ततः॥ २४॥ 

हुए उसे प्राप्त करनेके लिये प्रेरणा करते हैं- शनैः शनैरुपरमेद्‌ बुद्धया धृतिगृहीतया। 

तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌। आत्मसंस्थं मनःकृत्वा च किंचिदपि चिन्तयेत्‌॥ २५॥ 

'स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिर्विण्पाचेतसा॥ २३॥ संकल्पसे उत्पन्न होनेबाली सम्पूर्ण कामनाआँको 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा | नि:शेषरूपसे त्यागकर' और मनके द्वारा इन्द्रियोंके 

जिसका नाम योग है, उसको जानना चाहियेर | बह योग | समुदायको सभी ओरसे भलीभाति रोककर*। क्रम- 

न उकताये हए अर्थात्‌ धैर्य और उत्साहयुक्ता चित्तसे | क्रमसे अभ्यास करता हुआ उपरतिको प्राप्त हो तथा 


१. इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जावेसे बह पूर्णकाम हो जाता 
है। उसकी दृष्टिमें इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐश्वर्य, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भो सांसारिक सुके साधन हैं, सभी क्षणभंगुर, अनित्य, रसहीन, हेय, तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं। अतः 
बह संसारकी किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयोग्य हो नहाँ मानता, फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है। 

२. शस्त्रोंद्वारा शरीएका काटा जाना, अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमो, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक 
पीडा, अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमै अकारण ही महान्‌ अपमान, 
तिरस्कार और निन्दा आदि जित्ने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे 
जरा भी नहीं डिगा सकते। 

३. दृष्य और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ दृश्यप्रपंचसे आत्माका जो अज्ञानजनित.अनादि सम्बन्ध है, वही बार-बार जन्स- 
मरगरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर हौ दुःखोंका भी रूदाके लिये अभाव 
हो जाता है, अतः "यत्रोपरमते चित्तम्‌ (गीता ६। २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंक पास जाकर एवं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनको 
विधिको भलीभाँति जानना चाहिये। 

४. साधनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा, मुझसे हो सकेगा या नहीं '--उसीका नाम ' निविण्णता' अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
है। ऐसे भावसे रहित जो धैर्य और उत्साहयुक्त चित्त है, उसे 'अनिर्षिण्णचित्त' कहते हैं, अवः साधकको अपने चित्तमे 
निर्विण्णताका दोष सर्वधा दूर कर देना चाहिये। 

५. “निश्चय” यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है। योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोंसें 
आचार्वोमें और योगसाधनके फलमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये। 

६, सम्पूर्ण कामताओके ति:रोषरूपसे त्यागका अर्थ है--किली भी भोगमें किली प्रकारसे भी जरा भी बासना, आसक्ति, 
स्पृहा, इच्छा, लालसा, आशा या तृष्णा न रहने देना। बरतनमेसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घौकौ चिकनाहट 
शेष रह जाती है, अथवा डिजियामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह जाती 
है, वैसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है। उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका त्याग! है। 

७. ग्यारहबेंसे लेकर तैरहवें श्लोके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीको यह 
चाहिये कि बह विवेक और बैराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियाको सम्पूर्ण बाह्य विपयोंसे सब प्रकारसे सर्वधा 
इदा ले, किसौ भौ इन्द्रको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तर्मुखी बना दे! यही मनके 
दरारा इन्द्रियसमुदायका भलीभाँति रोकना है। 

८. जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता हैं तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 


६९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


धैयंयुक्त बुद्धिके द्वारा मनको परमात्मामें स्थित | प्रशान्तमरनेसं ह्येनं योगिनं सुखमुत्तमम्‌। 
करके परमात्माके सिवा और कुछ भी चिन्तन न | उपैति शान्तरजसं ब्रह्मभूतेमकल्मघम्‌॥ २७॥ 
करे ॥ २४-२५॥ | क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त है, जो 
सम्बन्ध यहि किसी साधकका चित्त पूर्वाभ्यासवश | पापसे रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है, 
बलाद्‌ विषयॉकी ओर चला जाव तो उसे क्या करना | ऐसे इस सच्चिदानन्दघन ब्रहाके साथ एकीभाव हुए 


चाहिये इस जिज्ञासापर कहते हैं-_ ˆ | योगीको उत्तम आनन्द प्राप्त होता है ॥ २७॥ 

यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌। युञ्जनेवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः। 

ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वशं नयेत्‌॥ २६॥ | सुखेन ब्रहासंस्पर्शमत्यन्तं सुखमश्नुते॥ २८॥ 
यह स्थिर न रहनेबाला और चंचल मन जिस- बह पापरहित योगौ इस प्रकार निरन्तर आत्मा 


जिस शब्दादि विषयके निमित्तसे संसारमें विचरता है, | को परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूंक परब्रह्म 
'उस-उस विषयसे ऐेककर यानी हटाकर इसे बार-बार | परमात्माकी प्राप्तिूप अनन्त आनन्दका) अनुभव 
परमात्मामें ही निरुद्ध करे'॥ २६॥ करता है॥ २८॥ 


डपटकर भी धौरे-धौरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छोन लेतो है, वैसे ही विवेक और वैराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा मनको 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुत्ता समझाकर और भोगॉपें फैस जानेसे प्राप्त होनेबाले बन्धन और ररकादि 
यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषव-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही शनै:-शतै; उपरतिको प्राप्त होना है। 

१, साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उलका मन परमात्मामे स्थिर हो जाय, तण फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमे न जा सके। साधककी यह सजगता 
अध्यासको दृढ्तार्ने बड़ी सहायक होती है । प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास पढ़े, त्यो-ही-त्यॉ मतको और 
भी सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्था रखे। फिर मनमें जिस किसी 
बस्तुकी प्रतीति हो, उसको कल्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे। इस प्रकार चित्तं स्फुरित पस्तुमात्रका त्याग करके 
क्रमशः शरीर, इद्धिय, मन और बुद्धकी सत्ताका भी त्याग कर दे। सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदारथ 
चिहसे निकल जाचँगे, तब सबके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र वृत्ति रह जायगी । यह वृत्ति शुभ और शुद्ध है, 
परंतु दृढ़ धारणाके द्वारा इसका भी बाध करना चाहिये या समस्त दृश्य-प्रपंचका अभाव हो जानेके बाद यह अपने- 
आप हौ शान्त हो जायगौ; इसके आद जो कुछ बच रहता है, बही अचिन्त्य तत्त्व है। बह केवल है और समस्त उपाधियोंसे 
रहित अकेला ही परिपूर्ण है। उसका त कोई वर्णन कर सकता है, न चिन्तन। अतएव इस प्रकार दृश्य-प्रपंच और शरीर, 
इन्द्रिय, मन, बुद्धि और अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भौ अभाव करके अचिन्त्य-तत्त्वमे स्थित 
हो जाना ही परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होता है। 

२. ध्यानके समय साथकको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयॉमें गया, त्यों ही बड़ी सावधानो और दृढ़ताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामेँ लगावे । यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मापें लगानेका अभ्यास करे। 

३. विवेक और वैराग्यकै प्रभावसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चंचलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर और सुप्रसन्न हो गया है, ऐसे योगीको 'प्रशान्तमना:' कहते हैं। 

४. आसबित, स्पृहा, कामना, लोभ, तृष्णा और सकामकर्म-इन सबकी रजोगुणसे ही उत्पत्ति होती है (गीता १४। 
७, १२) और यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है, उसीका वाचक 'शान्तरजसम्‌” पद है। 

५. मैं देह वहीं, सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हुँ-इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें 
दृढ़ स्थिति हो जाती है। इस प्रकार अभिलभावसे ज्ह्ममें स्थित पुरुषको “ब्रह्मभूत' कहते हैं। 

६. जब साधकमें देहाभिमान नहों रहता, उसकी ब्रह्मके स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है, तब उसको ब्रह्मकी 
प्राणि सुखपूर्वक होती ही है। 

७. इसी अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीसवें श्लोकमें ' आत्यन्तिक सुख' और गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीस्वें श्लोकमें 'अक्षय सुख' बतलाया गया है। 


श्रीमद्धगवद्गीतावाम्‌ अ० ६] 


त्रिंशोऽध्यायः 


६९९ 


सम्बन्ध- इस प्रकार अभेदभावसे साधन करनेवाले 
सांख्ययोगीके ध्यानका ऑर उसके फलका वर्णन करके 
अब उस साथकके व्यवहारकालकी स्थितिका वर्णने 
करते हैं 
सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि। 
ईक्षते योगयुक्तात्मा सर्वत्र ' समदर्शनः ॥ २९॥ 
सर्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकोभावसे स्थितिरूप 
योगसे युक्‍त आत्मावाला, तथा सबमें समभावसे 
देखनेवाला? योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोमें स्थित और 
सम्पूर्ण भूतोंको आत्मामें कल्पित देखता है ॥ २९॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवाले 
योगीका और उसकी सर्वत्र समदर्शतरूप अन्तिम 


स्थितिका वणी करनेके नाद अब भक्तियोगका साधन 
करनेवाले योगीको अन्तिम स्थितिका और उसके सर्वत्र 
भगकद्दशीका वर्णन करते हैं-- 
यो मां पश्यति सर्वत्र सर्व च मयि पश्यति। 
तस्याहं न प्रणश्यामि स च मे न प्रणाश्यति॥ ३०॥ 
जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ 
चासुदेवको ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ 
जासुदेवके अन्तर्गत देखता है? उसके लिये मैं अदृश्य नहीं 
होता और वह मेरे लिये अदृश्य नहों होता" ॥ ३०॥ 
सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थित: । 
सर्वथा वर्तमानो$पि स योगी मयि वर्तते। ३९॥ 
जो पुरुष एकी भावें स्थित होकर सम्पूर्ण भूतोंमें 


१. संच्चिदानन्द, निर्गुण-निराकार ब्रह्ममें जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी है, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका वाचक 
यहाँ 'योगयुक्तात्मा' पद है । इसीका वर्णन गौताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसवें श्लोकमें “ब्रह्मयोगवुक्तात्मा' के नामसे तथा 
पाँचवेंके चौबीसवें, छठेके सत्ताईलवें और अठारहवेंके चौवनवें श्लोकमें 'ब्रह्मभूत' के तामसे हुआ है । 

अठारहवें और इसी अत्तीसवें श्लोकॉमें ज्ञानी महात्माके समदर्शनका वर्णन 
आया हैं, उसी प्रकारसे चह योगी सबके साथ शास्त्रानुकूल यथायोग्य सदृब्यबहार करता हुआ तित्य-निरन्तर सभीमें अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है। यही उसका सबमें समभावसे देखना है। 
३. एक अद्वितीय सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही सत्य तत्व हैं, उनसे भिन यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 
रहस्यको भलौभाँति समझकर उनमें अभिन्नभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके दृश्यवर्गमें स्वनदरष्य पुरुपकी भाँति 
चराचर सम्पूणं प्राणियॉसें एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठानरूपमेँ परिपूर्ण देखना है अथात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा ही 
इन सबके रूपमें दीख रहा है, वास्तवमें उनके सिवा अन्य कुछ है हो नहाँ।' इस बातको जो भलौभौति अनुभव करता 
है, यही सम्पूर्ण भूवोंमें आत्माको देखना है । इसी तरह जो समस्त चराचर प्राणियोंको आत्मामें कल्पित देखना है, यानी 
जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगतूको या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंको अपने ही 
संकल्पके आधारपर अपनेमें देखता है वैसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंको आत्मामें कल्पित देखना है। इसौ भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानूने आत्माके साथ 'सर्वभूतस्थम्‌' विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कही, किंतु 
भूवोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेके लिये हो कहा। 

४. जैसे बादलमै आकाश और आकाशमें बादल है, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोंमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवमें 
सम्पूर्ण भूत है-इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवको और वासुदेवमें सम्पूर्ण भूतको देखना है; क्योंकि 
सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हाँसे उत्पन्न होता है, अतएव वे हौ इसके महाकारण हैं तथा जैसे बादलोंका आधार आकाश 
है, आकाशके बिना बादल रहें हो कहाँ? एक बादल ही क्यों-वावु, तेज, जल आदि कोई भी भूत आकाशके आश्रय 
बिना नहीं ठहर सकता, वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाधार परमेश्वर ही हैं (गीता १०। ४२) । 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेष धारण करके आता है और जो उस बहुरूपियेसे 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है, वह सभी रूपोंमें उसे पहचान लेता है, वैसे ही समस्त जगतमें जितने भी 
रूप हैं, सब श्रीभगवानके ही वेष हैं। इस प्रकार जो समस्त जातके सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते हैं, वे चाहे 
चेष-भेदके कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद रखें, परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं। 

५. अभिप्राय यह है कि सौन्दर्य, माधुर्य, ऐश्वर्य, औदार्य आदिके अनन्त समुद्र, रसमय और आनन्दमय भगवानके 
देवदुर्लभ सच्बिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भवत और भगबान्‌का संयोग सदाके लिये अविच्छिन हो जाता है। 

६. सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवानूका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन स्थितिको सर्वधा 
भूलकर इतना तत्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवारके सिवा और कुछ रह ही नहीं जाता। भगवतापि 
रूप ऐसो स्थितिको भगवान्‌में एकीभावसे स्थित होना कहते हैं। 


७०० 


श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दघन वासुदेवको भजता 
है, बह योगी सब प्रकारसे बरतता हुआ भी मुझमें ही 
बरतता है'॥ ३१॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार भक्तियोगद्वारा भगवाद्‌को 
प्राप्त हुए ग्ररुपके महत्वका प्रतिपादन करके अब 
सांख्ययोगद्वारा परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके समदर्शनिका 
और महत्वका प्रतिषादत करते हैं-- 
आत्मौपम्येन सर्वत्र समं पश्यति योऽर्जुन। 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ ३२॥ 
है अर्जुन! जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण 
भूतोमे सम देखता है! और सुख अथवा दुःखको 


गया है॥३२॥ 
अजत उवाच 
योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन । 
एतस्याहं न पश्यामि चञ्चलत्वात्‌ स्थितिं स्थिराम्‌॥ ३३॥ 
अर्जुन बोले--हे मधुसूदन! जो यह योग" 
आपने समभावसे कहा है, मतके चंचल होनेसे मैं 
इसकी नित्य स्थितिको नहीं देखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
चञ्चलं हि मनः कृष्ण प्रमाथि बलवद्‌ दृढम्‌। 
'तस्याह निग्रहं मन्ये वायोरिव सुदुष्करम्‌ | ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण! यह मन बडा चंचल, प्रमथन 
स्वभाववाला,“ बड़ा दूद्‌” और बलवान्‌; है। इसलिये 


भी सबमें सम देखता है,” वह योगी परम श्रेष्ठ माना | उसका वशपें करना मैं वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त 


१. जैसे भाप, बादल, कुहर, बूँद और बर्फ आदिमें सर्वत्र जल भरा है, वैसे हो सम्पूर्ण चशाचर विश्वमे एक 
भगवान्‌ ही परिपूर्ण हैं-इस प्रकार जानता और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूतोंमें स्थित भगवानूफो भजना है। 

२. जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवको प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता हैं। ऐसी आवस्थामें उस भन्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दुष्टिमें सब एकमात्र 
भगवान्‌के ही साथ होती हैं। वह हाथोंसे किसीकी सेवा करता है तो बह भगवानूकी हाँ सेवा करता है, किसौको मधुर 
जाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह भगवानूको ही सुख पहुँचाता है, किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
है, किसीके साथ कहीं जाता है तो वह भगवानूके साथ भगवातूकी ओर ही जाता है। इस प्रकार वह जो कुछ भी 
करता है, सब भगवानमें ही और भगवान्‌के ही साध करता है। इसीलिये यह कहा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ (सब कुछ करता हुआ) भी भगवानूमें ही बरतता है। 

३. जैसे मनुष्य अपने सारे अंगॉमें अपने आत्माको समभावसै देखता है, वैसे ही सम्पूर्ण चरचर संसारमै अपने- 
आपको समभावसे देखना-अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतो सम देखना है। 

ऊ. सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेकै कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप बन जाता है। जगतूमे उसके 
लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं। इसलिये जैसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख पहुँचाना नहीँ 
चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पादेके लिये ही अधक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न वह कभी 
अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपनेको 
*क्तंव्यपरायण' समझकर अभिमान ही करता है, वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे जैसा किये बिता 
रहा हौ नहीं जाता, यह उसका सहज स्वभाव होतो है; ठीक बैसे ही वह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार 
किंचित्‌ भी दुःख न पहुँचाळर सदा उसके सुखके लिये सहज स्वभावे ही चेष्टा करता है। 

५. कर्मयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग या ज्ञानयोग आदि साधनोंकी पराकाप्ठारूप समताको हौ यहाँ 'योग' कहा गया है। 

६. 'चंचलता' चित्तके विक्षेपको कहते हैं। विक्षेपमें प्रधान कारण हैं-राग-द्ेष । जहाँ राग-द्वेष हैं, वहाँ 'समता' 
नहीं रह सकती; क्योंकि 'राग-द्रेष' से *समता' का अत्यन्त विरोध है। इसीलिये "समता' की स्थितिमें मनकी चंचलताको 
बाधक माना गया हैं। 

७. मन दीपशिखाकी भाति चंचल तो है ही, परंतु मधानीके सदृश प्रमशनशील भी है। जैसे दूध-दहीको मधानों 
मथ डालती है, वैसे ही मन भी शरीर और इन्द्रयोंको बिलकुल क्षुब्ध कर देता है। 

८. यह चंचल, प्रमाथी और बलवान्‌ मन तन्तुनाग (गोह)-के सदृश अत्यन्त दृढ़ भौ है । यह जिस विषयमें रमता है, 
उसको इतनी मजनूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको ' दृढ्' बतलानेका यही भाव है। 

९. जैसे जड़े पराक्रमी हाधीपर बार-बार अंकुश-प्रहार होनेपर भो कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता हौ 
रहता है, वैसे ही विवेकरूपी अंकुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ खनसे निकलना 
नहीं चाहता। 


औमद्धगवदवीतायाम्‌ अ० ६] 


त्रिशोञ्ध्यायः 


७०१ 


दुष्कर मानता हूँ ॥३४॥ 
श्रीयवाएुवाच 

असंशयं महाबाहो मनो दुर्निग्रहं चलम्‌। 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गृह्ाते॥ ३५॥ 

श्रीभ्रगबान्‌ बोले-हे महाबाहो! निःसंदेह 
मन चंचल और कठिनताले बशमें होनेवाला है; परंतु 
है कुन्तीपुत्र अर्जुन! यह अभ्यास? और वैराग्यसेर वशमें 
होता है॥३५॥ 

सम्बन्ध- यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको 
वशमें न क्रिया जाय तो क्या हानि हे; इसपर भगवान 
कहते हँ 


असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति मे मतिः। 
वश्यात्मना तु यतता शक्योऽवाप्तुमुपायतः॥ ३६ ॥ 

जिसका मन वशमें किया हुआ नहीं है, ऐसे 
पुरुष्टार योग दृष्प्राप्य है और वशमें किये हुए 
मनवाले* प्रयत्नशील पुरुषद्वारा* साधनसै उसका प्राप्त 
होना सहज है-यह मेरा मत है॥३६॥ 

सम्बन्ध-- योगसिद्धिके लिये मनको वशमें करना 
परम आवश्यक बतलाया गया। इसपर वह जिज्ञासा 
होती है कि जिसका मन वशमें नहीं है किंठु योगें 
श्रद्धा होनेके कारण जो भ्रगवद्माप्तिके लिये साधन 
करता है, उसकी मरनेके बाद क्या गृति होती है; इसीके 


१. जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले श्वासोच्छ्वासरूपी वायुके प्रवाहको हठ, विचार, विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है, उसी प्रकार विषयोंमें निरन्तर विचरनेवाले, चंचल, प्रमथनशील, बलवान्‌ और दृढ़ मनकी 
रोकना भी अत्यन्त कठिन है। 

२. मनको किसी लक्ष्य विषयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खौंचकर बार-बार उस विपये 
लगानेके लिये किये जानेबाले प्रमत्नका नाम ही अभ्यास है | यह प्रसंग परमात्मामें मन लगानेका है, अतएव परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तवृत्तियॉके प्रवाहको बार-बार उन्हॉको और लगानेका प्रयत्न करना यहाँ ' अध्यास' है । इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें श्लोकमें देखना चाहिये। 

३. इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थामेसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता 
है, तब उसे 'वैराग्य' कहते हैं। 

खैगग्यकी प्राप्तिके लिये अनेकों सांधन हैं, उनमॅसे कुछ ये है- 

(१) संसारके पदार्थोमे विचारके द्वारा रमणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना। 

(२) उन्हें जन्म-मृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त, अनित्य और भयदायक मानना। 

(३) संसारके और भगबानूके यथार्थ तत्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शास्त्रौंका अध्ययन करना। 

(४) परम बैदाग्यवान्‌ पुस्षोंका संग करना, संगके अभावमें उनके वैराग्यपूर्ण चित्र और चारिका स्मरण, मनन करना । 

(५) संसारके टूटे हुए विशाल महलों, बौरान हुए नगरों और गाँबॉके खँडहराँको देखकर जगतको क्षणभंगुर समञ्जना। 

(६) एक्रमात्र ब्रहकों ही अखण्ड, अद्वितीय सत्ताका बोध करके आन्य सबकी भिन्न सत्ताका अभाव समञ्ना। 

(७) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा भगवान्के अकथनोय, गृण, प्रभाव, तत्त्व, प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरिजोंका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना, उन्हे जानता और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना। 

४. जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको वशमें नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-देषका अधिकार रहता 
है और राग-हेपकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है | जब मत भोणोंमें इतना 
आसक्त होता है, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २ | ४१-४४) । ऐसी अवस्थामें 
उसे 'समत्वयौग' कौ प्राप्ति नहीँ हो सकती । 

५. वशपें हो जानेपर चित्तकी चंचलता, प्रमथनशीलता, बलवत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जातो है। वह 
सीधा, सरल और शान्त हो जाता हैं; फिर उसे जब, जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय, चुपचाप लगा रहता है। 
वहां मनके बशमें हो जानेकी पहचान है | 

६. मनके वशमें हो जानेकै बाद भी यदि प्रय न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया लगानेका तीव्र 
न किवा जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती। अत: 'प्रय्ल' की आवश्यकता सिद्ध 
लिये ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साधनसे योगका प्राप्त होना सहज बतलाया गया है। 


साधन 


७०२ श्रीमहाभारते 


हाभारते [ भीष्मपर्वणि 


लिये अर्जुन पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

अर्यतिः श्रद्धयोपेतो योगाच्यलितमानस:। 
अप्राप्य योगसंसिंद्धि कां गतिं कृष्ण गच्छति॥ ३७॥ 

अर्जुन बोले-<हे श्रीकृष्ण! जो योगमें श्रद्धा 
रखनेवाला है, किंतु संयमी नहीं है, इस कारण जिसका 
मन अन्तकालमें योगसे विचलित हो गया है, ऐसा 
साधक योगकी सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न 
प्राप्त होकर किस गतिको प्राप्त होता है ?॥३७॥ 
'कच्चिन्नोभयविभ्रष्टश्छिन्नाभ्रमिव नश्यति। 
अप्रतिष्ठो महाबाहो विमूढो ब्रह्मणः पथ्थि॥ ३८ 

हे महाबाहो ! क्या वह भगवत्प्राप्तिके मार्गमें मोहित 
और आश्रयरहित पुरुष छिन्न-भिन्न बादलकी भाँति 
दोनों ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता ?*॥ 
एतन्मे संशयं कृष्ण छेत्तुमर्हस्यशेषतः। 
त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्युपपद्यते ॥ ३९॥ 


हे श्रीकृष्ण! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन 
'करनेके लिये आप ही योग्य हैं, क्योंकि आपके सिवा 
दूसरा इस संशयका छेदन करनेवाला मिलना सम्भव 
नही है ॥३९॥ 


भगवानुवाच 
पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते। 
न हि कल्याणकृत्‌ कश्चिद्‌ दुर्गति तात गच्छति॥ ४० ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-हे पार्थ! उस पुरुषका न 
तो इस लोकमें नाश होता है और त परलोकमें ही; 
क्योंकि हे प्यारे! आत्मोद्धारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्राप्तिके 
लिये कर्म करनेवाला कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त 
| नहीं होता ॥ ४०॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समा: । 
शुचीनां श्रीमतां गेहे योगभ्रष्टोशभजायते॥ ४९ ॥ 
योगभ्रष्ट पुरुष” पुण्यवानोके लोकोंको अर्थात्‌ 
स्वर्गादि उत्तम लोकोंको प्राप्त होकर, उनमें अहुत 


१, पिछले श्लोकमें जिसका मन वशरमें नहीं है, उस ' असंयवात्ना' के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया 
गया है। वही बात अजुँनके इस प्रश्नका बोज है। इस कारण "जिसका मन जीता हुआ नहीं है' ऐसे साधकके लक्ष्यसे 
*अयतिः' पदका ' असंयमी' अर्थ किया गया है। 

२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्त है, उसका वाचक यहाँ ' योग-संसिद्धिम' 
पद है। 

३. यहाँ 'योग' शब्द परमात्माकौ प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग, भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग आदि 
सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है । शरीरसै प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या पगमात्माके स्वरूपसे 
मनका विचलित हो जाना है, यही मनका योगसे विचलित हो जाना हे और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें मनकी 
चंचलता, आसक्ति, कामना, शरीरकी पौड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं। 

४. यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं और अन्त समयमें परमात्माको प्राप्तके साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्राप्ति भी नहीं होती। अतएव 
जैसे बादलका एक डुकडा उससे पृथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपए वष्ट-भ्रष्ट हो जाता है, वैसे ही 
बह साधक स्वर्गादि लोक और परमात्मा-दोनोंकी प्राप्तिसे वंचित होकर नष्ट तो नहीं हो जाता यानौ उसकी कहीं अधोगति 
तो नहीं होती ? 

५. यहाँ अजुन भगलानूमे अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्रार्थना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, 
सर्वशक्तिमान, सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैं। अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त जीवोंकी 
समस्त गतियॉके रहस्यका आपको पूरा पता है और समस्त लोक-लोकान्तरोकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ आपके 
लिये सदा हौ प्रत्यक्ष हैं। ऐसी अवस्थामें योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत हो आसान बात 
है। जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तब मैं और किससे पू और वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा जतला 
ही कौन सकता है? अतएव कृपापूर्वक आप ही इस रहस्यको खोलकर मैरे संशयजालका छेदन कौज्ये | 

६. जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी भी कारणसे कभी 
शुकर, कूकर, कीट, पतंग आदि नीच योनियोंकी प्राप्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्राप्तिरूप दुर्गति नहीं हो सकती। 

७. ज्ञानयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि दोषोंसे 
'या विषयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है, उसे 'योगभ्रष्ट' कहते हैं। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ६] 


त्रिंशोध्याच: 


७०३ 


वर्षोतक निवास करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ 
पुरुषोंके घरमें जन्म लेता है॥४१॥ 

सम्बन्ध- साधारण योगश्रष्ट पुरुषोकी गति बतलाकर 
अब आसन्तिरहित उच्च श्रेणीके योगश्रष्ट पुरुषोंकी 
विशेष गतिका वर्णन करते हैं-- 

योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌। 

गतद्द्धि दुर्लभतरं लोके जन्म यदीदूशम्‌॥ ४२॥ 

अथवा वैशग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोंमें न जाकर ज्ञानवान्‌ 
योगियोंके ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 
यह जन्म है सो संसारमै निःसंदेह अत्यन्त दुर्लभ है! ॥ 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं॑ लभते पौवंदेहिकम्‌। 
अतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 

वहाँ उस पहले शरीरमें संग्रह किये हुए बुद्धि- 
संयोगको अर्थात्‌ समबुद्धिरूप योगके संस्कारोंको अनायास 
ही प्राप्त हो जाता है और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे 
वह फिर परमात्नाकी प्राप्तिरूप सिद्धिके लिये पहलेसे 
श्री बढ़कर प्रयत्न करता है॥४३॥ 

सम्बन्ध-- अब पवित्र श्रीमावोके बर्में जन्म लोगेवाले 
योगभ्रष्ट पुरुषको परिस्थितिका वर्णन करते हुए योगको 


जाननेकी इच्छाका महत्व बतलाते हैं 
पूर्वाभ्यासेन तेनैव हियते हावशो5पि सः। 
जिज्ञासुरपि योगस्य शब्दब्रह्मातिवतंते॥ ४४॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट 
पराधीन हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह 
भगवानूकी ओर आकर्षित किया जाता है तथा समबुद्धिरूप 
योगका जिज्ञासु भी वेदमें कहे हुए सकामकर्मोंके 
फलको उल्लंघन कर जाता हैरे॥ ४४॥ 
प्रयलाद्‌ यतमानम्तु योगी संशुद्धकिल्बिषः। 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌॥४५॥ 
परंतु प्रयलपूर्वक आभ्यास करनेवाला योगी लो 
पिछले अनेक जन्मोके संस्कारबलसे इसी जन्ममें 
संसिद्ध होकर* सम्पूर्ण पापासे रहित हो फिर तत्काल 
ही परमगतिको प्राप्त हो जाता है॥४५॥ 
तपस्विभ्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः। 
कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवार्जुन ॥ ४६॥ 
योगी तपस्वियोंसे श्रेष्ठ है, शास्त्रज्ञानियोंसे भी 
श्रेष्ठ माना गया है और सकामकर्म करनेबालोसे भी 
योगी श्रेष्ठ है, इससे हे अजुन! तू योगी हो॥४६॥ 


हो जन्म 
करनेके लिये 'अथवा' 


का प्रयोग किया गया है 


पुरुषोंमेंसे जिनके मनमें विषयासफ्ति होती है, जे तो स्वर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र धनियोंके 
घरोंमें जन्म लेते हैं; परंतु जो वैराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी 
लेता पड़ता है। ते तो सीधे ज्ञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें ही 


लोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें 
जन्म लेते हैं। पूर्ववत योगप्रष्टॉसे उन्हें पृथक 


२. परमार्थसाधन (योगसाधन)-की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती है, उतनो स्वर्गमें, 


श्रीमानोंके घरमें अथवा अन्यत्र कहीं भी नहाँ मिल सकती। योगियोंके कुलमें तदनुकूल बातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीबनमें ही योगसाधनमें लग सकता है। दूसरी बात यह है कि ज्ञानौके कुलमें जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता, यह 
सिद्धान्त श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है। इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ बतलाया गया है। 

३. जो योगका जित्ासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता है, वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगभ्रष्ट पुरुषोंके विषयमें तो कहना ही क्या है? 

४. तैतालीसवें श्लोकमें यह बात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पुरुषं उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्राप्तिके लिये अधिक प्रवत्न करता है। इस श्लोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति बतलायी जाती है, 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ 'योगी' को 'प्रयलपूर्वक अभ्यास करनेवाला' बतलाया गया है; क्योंकि उसके प्रयलका 
फल वहाँ उस शलोकमें नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है। 

५, पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राणि करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकाष्ठातक पहुँचानेमें हेतु हैं, क्योंकि पूर्वसंस्कारोंके बलसे ही वह विशेष प्रयलके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाष्ठाको प्राप्त करता है। 

६. सकामभावसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविहित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी' है। इसमें क्रियाकी बहुलता है। 
तपस्वीमें क्रियाकी प्रधानता नहीं, मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शास्त्रज्ञानोमें शास्त्रीय बौद्धिक 
प्रधानता है। इसी विलक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी, तपस्वी और शा्त्रजञानीका अलग-अलग निर्देश किया गया है। 


७०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध पूर्वीलोकमे योगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर | करते हुए अर्जुनको अपनी और आकर्षित करते हैं-- 
भगवानुने अर्जुनको योगी बननेके लिये कहा; किंतु | योगिनामपि सर्वेषां* मद्गतेनान्तरात्मेना । 
ज्ञानयोग, ध्यानयोग, भक्तियोग और कर्मयोग आदि | श्रद्धांवान्भेजते यो मों स मे युक्ततमो मत: ॥ ४७॥ 
सकमेगसे अरजुनकों कौर-ला साधण करना चाहिये? सम्पूर्ण चोगियोंमें भी जो श्रद्धावान योगी मुझमें लगे 
इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया। अतः अब भगवान्‌ | हुए अन्तरत्मासे मुझको निरन्तर भजता है, वह योगी 
अपनेमें अनत्यप्रेस करनेवाले भक्त योगीकी प्रशंसा | मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है ॥४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धणवदगीतापर्वीण श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे आत्मसंयमयोगो नाम यष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 
भीष्पपर्वणि तु तरशोऽव्यायः ॥ ३०॥ 
इ प्रकार औमहाआरत भीनपवके औमद्धगवद्गीता५तकि अतर्गत बहमविडा एवं योगशास्त्ररूप शऔमद्धपवद्गौतोपनिवद्‌ 
अकृष्णाजुनिसंकादमों आत्यसंयपयोग तामक छडा अध्याय पूरा हुआ# ६# 
भष्मपर्वमे तौसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३०॥ 


BOF 


१. गीताके चौथे अध्यायमें चौबीसबॅसे तीसवें श्लोकतक भगवत्प्राप्तिके जितने भो साधन यज्ञके नामसे बतलाये 
गये हैं, उनके अतिरिक्त और भी भगवत्ाप्तिके जिन-जिन साधनोंका अबतक वर्णन किया गया है, उन सबकी पराकाष्ठाका 
जाम 'योग' होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके “योगी' हो सकते हैं। उन सभी प्रकारके योगियोका 
लक्ष्य करानेके लिये यहाँ “योगिनाम्‌” पदके साथ ' अपि' पदका प्रयोग करके 'सर्वेषाम्‌' विशेषण दिया गया हैं। 

२, इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ, सर्वगुणाधार, सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम 
जान लेनेसे जिसका मुझमें अनन्यप्रेन हो गया है और इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्त;करण अचल, अटल 
और अनन्यभावसे मुझमें ही स्थित हो गया है, उसके अन्त:करणको 'मदगत अन्तरात्मा' या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा 
कहते हैं। 

३. जो भगवारको सत्तामें, उनके अवतारोमें, उनके बचनोंमें, उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंपें तथा नाम और लीलामें 
एवं उनकी महिमा, शक्ति, प्रभाव और ऐश्वर्य आदिमे प्रत्यक्षके सदृश पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो, उसे ' श्रद्धावान्‌' 
कहते हैं। 

४. सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्ध और प्रेमकै साथ चलते-फिरते, 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीभगवानूका भजन ध्यान 
करना ही “भजते' का अर्थ है। 

५. यहाँ 'माम्‌' पद निरतिशय ज्ञान, शक्ति, ऐश्वर्य, बीर्य और तेज आदिके परम आश्रय, सौन्दर्य, माधुर्य और 
औदावंके अनन्त समुद्र, परम दयालु, परम सुहृद, परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्बरूप, नित्य, सत्य, अज और अविनाशी, 
सर्वा्तयामी, सर्व, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वदिव्यगुणालंकृत, सर्वात्मा, अचिन्त्य महत्त्वसे महिमात्चित, चित्र-विचित्र लीलाकारौ, 
लीलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर, रसमय, आनन्दकन्द, सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषो्रमका वाचक है। 

६. श्रीभगवान्‌ यहाँपर अपने प्रेमी भक्तोंको महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी, 
ज्ञानी और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी घे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन 
करते हैं, परंतु जो मेरै समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर, 
किसी बातळी अपेक्षा, आकांक्षा और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता है, वह मेरा 
अपना है, मेरा ही है, उससे बढ़कर मेरा प्रियतम और कौन है? जो मेरा प्रियतम है, वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे 
मनमें बही सर्वोत्तम भवत है और वही सवोत्तम योगी है। 


श्रीमद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० ७] 


एकत्रिशोउथ्यायः 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 


ज्ञान-विज्ञान, भगवानूकी व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं 
भगवानको प्रभावसहित न जाननेवालोंकी निन्दा और 
जाननेबालोंकी महिमाका कथन 


सम्बन्ध छठे अध्यायक्रे अन्तिम श्लोकमें भगवानूने 
कहा कि--अन्तरात्माकों सुज्ञमें लगाकर जो श्रद्धा और 
प्रेमके साथ मुझको भजता है, वह सब प्रकारके 
योगियोंपें उत्तम योगी हँ ।' परंत भगवा्के स्वरूप, गुण 
और प्रभावको सतुष्य जतक नहीं जान पाळा तबतक 
उसके द्वारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होगा बहुत 
कठिन हैं; साथ ही भजनका प्रकार जावना भी 
आवश्यक है। इसलिये अब भागवान्‌ अपने गुण 
अभावके सहित समग्र स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोसे 
युक्त भक्तियोयका वर्णग करनेके लिये सातवें अध्यायका 
आरम्भ करते हैं और सबसे पहले दो शलोकॉर्मे 


भगवानुवाच 
मय्यासक्तमनाः पार्थ योगं युञ्जन्‌ मदाश्रयः 
असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छृणु॥ १॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसक्तचिक्त तथा अनन्यभावसे मेरे पयण होकर 
'योगमें लगा हुआरै तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, 
बल, ऐश्वर्यादि गुणोंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको 
संशयरहित जानेगा, उसको सुन॥ १॥ 
ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषत: । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽ्यप्ज्ञातव्यमवशिष्यते॥ २॥ 
मैं तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको* 


अर्जुनको उसे सावधातीके साथ सुक्‍नेके लिये प्रेरणा | सम्पूर्णतया कहूँगा, जिसको जानकर संसारमै फिर और 
करके ज्ञान-विज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- | कुछ भी जाननेयोग्य शेष नहीं रह जाता'॥ २॥ 


१. इस लोक और परलोकके किसी भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा 
जिसका मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, सर्वंगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि 
जलके जरासे वियोगमें परम व्याकुल हो जानेबाली मछलीके सपान जो क्षणभर भी भगवानूके वियोग और विस्मरणको 
सहन नहीं कर सकता, वह ' मव्यासक्‍्तमना:' है । 

३. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं और भएसोसे मुँह मोडकर एकमात्र भगवानूपर 
ही निर्भर करता है और सवँशक्तिमान्‌ भगवान्‌कों ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्होके भरोसेपर सदाके 
लिये निश्चिन्त हो गया है, वह 'मदाश्रयः' है। 

३. मन और बुद्धिको अचलभावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उनका चिन्तन 
योगमें लग जाना है। 

४; भगवान्‌ नित्य हैं, सत्य हैं, सनातन हैं; वे सर्बगुणसम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌, सं, सर्वव्यापी, सर्वाधार और सर्वरूप 
हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमे प्रकट होते हैं। वस्तुत: उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्त- 
अव्यक्त और सगुण-निर्गुण सब ये ही हैं। इस प्रकार उत भगवानूके स्वरूपको निभ्रन्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवान्‌को संशयरहित जानना है। 

५, भगवानूके निर्गुण-निराकार तत्वका जौ प्रभाव, माहात्म्य और रहस्वसहित यथार्थ ज्ञान है, उसे 'ज्ञान' कहते 
हैं; इसी प्रकार उनके सगुण निराकार और दिव्य साकार तत्वके लीला, रहस्य, गुण, महत्त्व और प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम 'विज्ञान' है । 

६. ज्ञान और विज्ञातके द्वारा भगबानूके समग्र स्वरूपकी भलीभाँति उपलब्धि हो जाती है । यह विश्व-ब्रह्माण्ड 
तो समगरूपका एक श्रुद्र-सा अंशमात्र है। जब मनुष्य भगवानके समग्ररूपको जान लेता है, तब स्वभावत: ही उसके 
लिये कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता। 


करना हो 


७०६ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद यतति सिद्धये। 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ ३॥ 
हजारों मनुष्योंमें कोई एक मेरी प्राप्तिके लिये यत्न करता 
है! और उन यत्न करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको ततवे अर्थात्‌ यथार्थलपसे जानता है ॥ 
भूमिरापोऽनलो चायुः खं मनो बुब्ध्विव च 
अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा॥ ४॥ 
अपरेयमितस्त्वन्थां प्रकृतिं विन्द्रि मे पराम्‌। 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धार्यते जगत्‌॥ ५॥ 
पृथिवो, जल, आग्नि, वायु, आकाश, मन, बुद्धि 
और अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित 
मेरी प्रकृति है। यह आठ प्रकारके भेदोंबाली तो आपरार 
अर्थात्‌ मेरी जड प्रकृति है और हे महाबाहो! इससे 
दूसरीको, जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है, 
मेरी जीवरूपा परा अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान*॥ ४-५॥ 


है अजुन! तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 
प्रकृतियोंसे ही उत्पन्न होनेवाले हैं* और मैं सम्पूर्ण जतूका 
प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत॒का मूल कारण हुँ ॥ 
मत्तः परतरं नान्यत्‌ किंचिदस्ति धनंजय । 
मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा इव ॥ ७॥ 

हे धनंजय! मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम 
'कारण नहीँ है | यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमें सूत्रके मनियोके 
सदृश मुझमें गुंथा हुआ है*॥७॥ 
रसोऽहमप्सु कौन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययोः । 
प्रणव: सर्ववेदेषु शब्दः खे पौरुषं नृषु॥८॥ 

हे अर्जुन! मैं जलमें रस हूँ, चन्द्रमा और सूर्यमें 
प्रकाश हूँ, सम्पूर्ण वेदोंमें ओंकार हूँ, आकाशमें शब्द 
और पुरुषोंमें पुरुषत्व हूँ॥ ८॥ 
पुण्यो गनधः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ। 


| जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु॥ ९॥ 


एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीत्युपधारय। मै पृथिवीसें पवित्र गन्ध और अग्निं तेज हूँ था 
आहं कृतस्तस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा॥ ६॥ | सम्पूर्ण भूतोंपें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमें तप हूँ ॥ 


१. भगवत्कृपके फलस्वरूप मतुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-अन्मन्तरके संस्कारोसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति 
और भगवान श्रदधा-प्रेमका अभाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह हो नहीँ करते। 
जिसके पूर्वसंस्कार शुभ होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोंमें जिसकी कुछ श्रद्धा-भनित होती है तथा पूर्वपुण्योके 
पुंजसे और भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका संग प्राप्त हो जाता है, हजारों मनुषे ऐसा कोई बिए्ला हो इस में 
प्रवृत्त होकर प्रयत्न करता है । 

२. चेष्टाके तारतम्यसे सबका साधन एक-सा नहीं होता। अहंकार, ममत्व, कामना, आसक्ति और संगदोष आदिके 
क्राएण नाना प्रकारके विघ्न भी आते ही रहते है । अतएव साधन करनेवालोमें भी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं, जिनकी 
श्रद्धा-भक्ति और साधना पूर्ण होती है और उसके फलस्वरूप इसी जन्ममे वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं। 

३. गौताके तेरहवें अध्यायमें भगवानूने जिस अव्यकत मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं, उसोको यहाँ आठ भेदम 
विभक्त बतलाया है । यह ' अपरा प्रकृति' ञव तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा ' परा प्रकृति' से सर्वथा भिन्न और 
निकृष्ट है; यही संसारकी हेतुरूप है और इसके वारा जौवका बन्धन होता है। इसीलिये इसका नाम ' अपर प्रकृति' है। 

४, समस्त जाके शरीर, इरया, प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नान जगत्‌ 
है। ऐसा यह जगतूरूप जडतत्त्व चेतनतत्त्वसे व्याप्त है। अत: उसीने इसे धारण कर रखा है। 

५, अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजोज प्राणियोकी उत्पत्ति, स्थिति और वृद्धि 
इन 'अपरा' (जड) और “परा' (चेतन) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हँ । इसलिये उनको उत्पत्तिमें ये हो दोनो कारण 
हैं। अही जात गीताके तेरहवें अध्यामके छब्बीसवें श्लोकमें सै केत्र्के नामसे कही गयी है। 

६. जैसे बादल आकाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाशमै रहते हैं और आकाशमें ही निलीन हो जाते हैं तथा आकाश 
ही उतका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानूसे हो उत्पन्न होता है, भगवानमें ही स्थित 
है और भगबानूमें ही विलीन हो जाता है। भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महात्‌ कारण और परम आधार हैं। 

७. जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठे लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमे 
और गाँठोंके मतिया सर्वत्र केवल सूत ही च्याप रहता है, उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानूमै गुंथा हुआ है। 
भगवान्‌ ही सबमें ओतप्रोत हैं। 

८. शब्द, स्पर्श, रूप, रस एबं गन्धसे इस प्रसंगयें इनके कारणरूप तन्यात्राओंका ग्रहण है। इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 


34 महाभारत (खण्ड-३)--23 8 


श्रीमद्धगवद्रीतायामू अ० ७] 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


चीज मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌। 
बुद््िरबुख्धिमतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌॥ १०॥ 

हे अर्जुन! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज 
सुझको ही जान" ! मैं बुद्धिमानोकी बुद्धि और तपस्वियोंका 
चेज हूँ ॥ १०॥ 
चलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ 
धर्माविरुद्धो भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ॥ ११॥ 

हे भरतश्रेष्ठ! मैं चलवानोंका आसक्ति और 
कामनाओसे रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्यं हूँ और सब 
भूतोंमें धर्मके अनुकूल अर्थात्‌ शास्त्रके अनुकूल 
काम हुँद॥ ११॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार प्रथान-प्रधान वस्तुओसे | 
सार-रूपसे अपनी व्यापकता बतलाते हुए भगवानूने | 
प्रकारान्तरसे समस्त जग्मे अपनी सर्वव्यापकता 
और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब आपकर ही 
त्रियुणमय जगढ्का मूल कारण बतलाकर इस प्रसंगका 
उपसंहार करते हैँ- 


ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। 

मत्त एवेति तान्‌ विद्द्रि न त्वहं तेषु ते मयि॥ १२॥ 
और भी जो सत्त्वगुणसे उत्पन्न होनेबाले 

भाव हैं और जो रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाले 

भाव हैं, उन सबको तू 'मुझसे हो होनेवाले 


। ऐसा जान। परंतु वास्तवमें उनमें मैं और वे मुझमें 


नही हैं" ॥१२॥ 

सम्बन्ध- भगवान्‌ने यह दिखलाया कि समस्त 
जगत्‌ से ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त हँ । यहाँ 
यह जिज्ञासा होती हैं कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और 
अत्यन्त समीप होनेपर भी लोग भगवानको क्यों नही 
पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
त्रिभिर्गुणमयैर्भावैरेभिः सर्वमिदं जगत्‌। 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌॥ १३॥ 

गुणोंके कार्यरूप सात्त्विक, राजस और तामस 
इन तीनों प्रकारके भावोंसे यह सब संसार-प्राणिसमुदाय 
मोहित हो रहा है, इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे गुझ 


१, जो सदासे हो तथा कभी नष्ट न हो, उसे “सनातन” कहते हैं। भगवान्‌ हौ समस्त चरचर भूत-प्राणियाँके 
परम आधार हैं और उन्हाँसे सबकी उत्पात होती है। अतएव वे ही सबके "सनातन बीज' हैं। 

२. सम्पूर्ण पदाथोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्हियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 
अन्तःकरणकौ जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है, उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है, उसे बुद्धिमान्‌ 
कहते हैं; यह बुद्धिशवित भगवानूकी अपर प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगॉपर प्रभाव डालनेवाली 
शक्तिविशेषका नाम तेजस्‌ है; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग “तेजस्वी ' कहते हैं। यह तेज भी भगवान्‌की 
अपरा प्रकृतिका ही एक अंश है, इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप वतलाया है। 

३. जिस बलमे कानना, राग, अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, उस जलका वर्णन आसुरो सम्पदामें किया गया 
है (गीता १६। १८), अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३) । इसी प्रकार 
धर्मचिरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनथौँका मूल (गोता ३। ३७), नरकका द्वार और त्याज्य 
ई (गीता १६। २१) । काम-रागयुक्त 'बल' से और धर्मविरुद्ध 'काम' से विलक्षण, विशुद्ध 'बल' और विशुद्ध “काम' 
हौ भगवानका स्वरूप है। 

४. मन, बुद्धि, अहंकार, इन्द्रिय, इन्द्रियोके विषय, तन्मात्राएँ, महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं, सभी सात्त्विक, राजस और तामस भावोंके अन्तर्गत हैं। इन समस्त पदाधाँका विकास और विस्तार 
आगवान्‌को ' अपरा प्रकृति ' से होता है और वह प्रकृति भगवानूकी है, भगवानूसे भिन्न नहीं है, उन्हॉके लीलासंकेतसे 
प्रकृतिके द्वारा सबका सूजन, विस्तार और उपसंहार होता रहता है-इस प्रकार जान लेना ही उन सबको ' 'भगवानसे होनेवाले' 
समझना है। 


उत्पन्न होनेवाले ब्रादलॉका कारण और आधार आकाश है, परंट आकाश उनमे सर्वथा निर्लिप्ठ 
है। बादल आकाशमें सदा नहीं रहते और अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा रहता है। जहाँ बादल नहीं है, वहाँ भो आकाश तो है ही: वह बादलोके आश्रित नहीं है। वस्तुतः 
बादल भी आकाशसे भिन्न नहीं हैं, उसीमें उससे उत्पन होते हैं। अतएव यधार्थगें बादलोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे आकाश 
किसी समय भी बादलोंमें नहा है, बह तो सदा अपने-आपमें हौ स्थित है । इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त त्रिगुणमय 
आवोके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तकमे बे गुण भवाने नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं। भगवान्‌ तो सर्वथा 
और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं। 


७०८. 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अबिनाशीको नहीं जाता! ॥ १३॥ 
दैवी ह्योषा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव थे प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते॥ १४॥ 
क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत 
ब्रिगुणमयी मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष 
केवल मुझको हौ निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको 
उल्लंघन कर जाते हैं अर्थात्‌ संसारसे तर जाते हैं! ॥ 
सम्बन्ध धगवार्‌ने मायाकी दुस्तरा दिखलाकर 
अपने भजवको उससे तरगेका उपाय बतलावा। 
इसपर यह प्रश्‍न उठता हैं कि जब ऐसी नात हैं; 
तब सब लोग निरन्तर आपका भजन क्यों नहीं करते; 


सप्र भगवान्‌ कहते हैं-- 
ज पां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः। 
माययापहृतज्ञाना आसुरं भावमाश्चिताः॥ १५ ॥ 
सायाके द्वारा जिनका ज्ञात हरा जा चुका है ऐसे 
आसुरस्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योंमें नीच, दूषित 
कर्म करनेबाले मूढलोग मुझको नहीं भजते॥१५॥ 
चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुकृतिनोः 5जुंन। 
आर्तो जिज्ञासुररधार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ॥ १६॥ 
किंतु है भरतवंशियॉमें श्रेष्ठ अर्जुन! उत्तम कर्म 
करनेवाले अधां, आर्त," जिज्ासु: और जञानी*-ऐसे 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं॥१६॥ 


१. जगते समस्त देहाभिमानी प्राणी--यहाँतक कि मनुष्य भी- अपने-अपने स्वभाव, प्रकृति और विचारके अनुसर, 


अनित्य और दुःखपूर्ण इन जियुणमय भावोंको ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीवता और _सुखरूपताकी 

केवल ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम लक्ष्यको भूलकर भगवानूके गुण, प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप और 
रहस्यके चिन्तन और जासे विमुख हो रहे हैं। इस कारण उनकी विवैकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि वे विषयोके 
संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवरका अन्य कोई कतव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते। इसलिये वे इन सबसे सर्वथा 
अतीत, अविनाशी परमात्माको नहीँ जान सकते। 

२. जो एकमात्र भगवानूको ही अपना परम आश्रय, परम गति, परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तथा सब कुछ 
भगवानूका या भावानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर, स्त्री, पुत्र, धन, गृह, कीर्ति आदिमें ममत्व और आप्षक्तिका 
त्याग करके, उन सबको भगवानकी हौ पूजाक सामग्री बनाकर तथा भगवान्‌के रचे हुए विधानमे सदा सतषट रहकर, 
भगवानूकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारले निरन्तर भगवानूमें ही लगाये 
रखते हैं, वे शरणागत भकत मायासे तरते हैं। 

३. जन्म-जन्नान्तरसे शुभकर्म करते-करतै जिनका स्वभाव सुधरकर शुभकर्मशोल बन गया है और पृवंसंस्कारोके 
बलसे अथवा महत्संगके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगवदाज्ञानुसार शुभकर्म हौ करते हैं, उन शुभकर्म करनेषालोंको 
“सुकृती' कहते हैं। 

४. स्त्री, पुत्र, धन, मान, बडाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मनमें 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केवल भगवानपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवानूका भजन करता है, वह 'अर्धार्थो' भक्त है। सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थाधी माने 
जाते हैं, इनमें प्रधानतासे ध्रुवका नाम लिया जाता है। 

५, जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभव, रोग, अपमान, चोर, डाकू और आततायियाँकै अथवा हित्र 
जागवरोके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ इदयकी अडिग श्रद्धासे धगवानूका भजन 
करता है, वह 'आर्त' भक्त है। आर्त भके गनराज, जरासंधके बंदी राजागण आदि चहुत-से माने जाते है; परंतु सती 
द्रौपदीका नाम मुख्यतया लिवा जाता है। 

६. धन, स्त्री, पुत्र, गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्से जाननेकी 
इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवान्‌की भक्ति करता है (गीता १४। २६), उस कल्याणकामो भक्तको *जिज्ञासु' 
कहते हॅ । जिज्ञासू भक्‍तोंमें परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उडवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है। 

७. जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं, जिनकी दृष्टिमे एक परमात्मा ही रह गये है--परमात्माके अतिरिक्त और 
कुछ है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्राप्त कर लेनेसे जिनको समस्त कामनाएँ निःशेषरूपसे समाप्त हो चुकी 
है, तथा ऐसो स्थितिमें जो सहजभावसे ही परमात्माका भजन करते है, बे 'ज्ञानी' हैं (गीता १२। १३-१९)। गौताके 
जे अध्यायके तेरहवें और चौदहवें शलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पंद्रहवें अध्यायके ऊनीसवे श्लोकमें जिनका 
वर्णन है, वे निष्काम अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं। ज्ञानियोंमें शुकदेवजी, सनकादि, चारदजी 
और भीष्मजी आदि प्रसिद्ध हे । बालक प्रहाद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं। 
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७०९ 


तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभव्तिर्विशिष्यते । 
प्रियो हि ज्ञानिनो$त्यर्थमहं स च मम प्रिय: ॥ १७॥ 

उनमें नित्य मुझमें एकीभावसे स्थित 
प्रेमभक्तिवाला ज्ञानी भवत अति उत्तम है;' क्योंकि 
मुझको तत्त्वसे जाननेवाले ज्ञानीको मैं अत्यन्त प्रिय हूँ 
और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त प्रिय है ॥ १७॥ 


सम्बन्ध-- भवातन ज्ञानी भाको सबसे श्रेष्ठ | 


और आत्वत्त प्रिय बतलाया/ इसपर यह शंका हो 


स्वरूप ही है ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत 
मन-बुद्धिवाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप 
मुझमें ही अच्छी प्रकार स्थित है॥ १८॥ 
बहूनां जन्मनांमन्ते ज्ञानंबान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासुदेवः सर्वमिति स॒ महात्मा सुदुर्लभः॥ ९९ ॥ 
बहुत जन्मोंके अन्तके जन्ममें तत्त्वज्ञानको प्राप्त पुरुष, 
सब कुछ वासुदेव ही है-इस प्रकार मुझको भता है; 
बह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है॥ १९॥ 


कामैस्तैस्तैहतज्ञानाः प्रपदयन्तेऽन्यदेबताः। 

तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः स्वया॥ २० ॥ 

उदाराः सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌। उन-उन भोगोंकी कामनाद्वार जिनका ज्ञान हरा जा 

आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥ १८॥ | चुका है, वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस- 
ये सभी उदार है, परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा | उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजते हैं 


सकती है कि क्या दूसरे भक्त श्रेष्ठ और प्रिय नहीं हँ; 
इसपर भगवान्‌ कहते है- 


१. संसार, शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवान्‌में ही स्थित 
है, उसे 'नित्ययुक्त' कहते हैं और जो भगवानूमें ही हेतुरहित और अबिरल प्रेम करता है, उसे “एकभक्त” कहते हैं; 
ऐसा भगवान्‌के तत्वको जानेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है। 

२. जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक भनुष्योकी दृष्टिसे दुलंभ-से-दुर्लभ 
माने जानेवाले भोगों और सुखोंकी समस्त अभिलापाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमे भगवानका 
कितना महत्त्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं-दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती। 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि 'ज्ञानीको' मैं अत्यन्त प्रिय हूँ।' और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको 
तो अतिशय प्रिय होंगे ही। 

३, वे सब प्रकारके भवत इस बातका भलीभौँति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सर्वज हैं, 
सर्वेश्वर हैं, परम दयालु हैं और परम सुहृद हैं; हमारी आशा और आकां्ाओंकी पूर्ति एकमात्र उन्हीसे हो सकती है। 
ऐसा मान और जानकर, वे अन्य सब प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन 
और सेवा आदिमें लगाये रखते हैं। उनकी एक भौ चेष्टा ऐसी नहीं होती, जो भगवानूके विश्वासमें जरा भी जुटि लानेवाली 
हो! इसलिये सबको 'उदार' कहा गवा है। 

४. इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भन्तमै और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है। भकत 
है सो मैं हूँ और में हूँ सो भका हे! 

५. जिस जन्ममें मनुष्य भगवानका 


ज्ञानी भक्त बन जाता है, बही उसके बहुत-से जन्मॉके अन्तका जन्म है; क्योंकि 
भगान्‌को इस प्रकार तत्वले जात लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्य नही होता; वही उसका अन्तिम जन्म होता है। 

६. भगबानूने इसी अध्यायके दूसरे श्लोकमें विज्ञानसहित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा कौ थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसहित ज्ञानको प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे श्लोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्त्वपे 
जानता है, उसीके लिये यहाँ 'ज्ञानवान्‌' शब्दका प्रयोग हुआ है । इसोलिये अठारहवें इलोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप जतलाया है। 

७. सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है, वासुदेबके सिवा और कुछ है हो नहीं, इस तत्वका प्रत्यक्ष 
और अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रहना-यही 'सज कुछ वासुदेव है', इस प्रकारसे भगबानूका भजन 
करना है। 

८. जन्म-जन्मात्तरमे किये हुए कर्मोंसे संस्कारोका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है, 
उसे 'स्वभाब' कहा जाता है । स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है । उस स्वभावके अनुसार जो अन्ते:करणमें भिन्न- 
भिन्न देवताऔँका पूजन करनेकी भिन-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती है, उसीको “उससे प्रेरित होना' कहते हैं। 


७१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अर्थात्‌ पूजते हँरै॥ २०॥ 

यो यो याँ यां तनुं भकत: श्रद्धयार्चितुमिच्छति। 

तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌॥ २१॥ 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके 

स्वरूपको श्रद्धासे पूजना चाहता है," उस-उस 

भक्तकी श्रद्धाको मैं उसी देवताके प्रति स्थिर करता 

हुँ॥२१॥ 

स तया श्रद्धया युबतस्तस्याराधनमीहते। 

लभते च तत: कामान्‌ मयैव विहितान्‌ हि तान्‌॥ २२॥ 
बह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस 

देवताका पूजन करता है और उस देवतासे मेरे द्वारा 

ही विधान किये हुए उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह 

प्राप्त करता है ॥२२॥ 

अन्तवत्तु फलं तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌ । 

देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्धक्ता यास्ति मामपि ॥ २३॥ 


परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंका* वह फल नाशवान्‌ 
है तथा वे देवताओंको पूजनेवाले देबताओंको प्राप्त होते 
हैं और मेरे भवत चाहे जैसे ही भजे, अन्तमे वे मुझको 
ही प्राप्त होते है*॥ २३॥ 

सम्बन्ध- जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और 
दयासागर हैं कि जिस-किसी प्रकारसे भी भजनेवालेको 
अपने स्वरूपकौ ग्राणि करा हौ देते है. तो फिर 
सभी लोग उनको क्यों वहाँ भजते. इस जिज्ञासापर 
कहते हैं-- 
अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामबुद्धयः । 
परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌॥ २४॥ 

खुद्धिहीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम 
भावको न जानते हुए" मन-इन्द्रियॉसे परे मुझ 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको मनुष्यको भाँति जन्मकर 
व्यक्तिभावको ग्राप्त हुआ मानते हैं*॥ २४॥ 


१. सूर्य, चन्द्रमा, अग्नि, इद्ध, मरुत, यमराज और बरुण आदि शास्त्रोक्त देवताओंको भगवान्‌ले भिन्न समझकर, 
जिस देवताकी, जिस उद्देश्यसे की जानेवाली उपासनामॅ जप, भ्यान, पूजन, नमस्कार, न्यास, हवन, व्रत, उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं, उन-उन नियमोंको धारण करके बढी साबधानीके साथ उनका भलीभाति पालन करते 
हुए उन देवताओंकी आराधना करना हौ “उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना' है। 

३. देवताओंकी सत्तामें, उनके प्रधान और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलमें पूरा विश्वास करके पूर्वक 
जिस देवताको जैसी मूर्तिका विधान हो, उसको वैसे ही धातु, काष्ठ, मिट्टी, पापाण आदिको मूर्ति या चित्रपटको विधिपूर्वक 
स्थापना करके आधवा मनके द्वार मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्यक जिन सामग्रियोंसे 
जैसी पूजाका विधान हो, उसी मन्त्रको उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियाँसे उसी विधानसे पूजा करना, देवताओंके 
निमित्त अस्तिमें आहुति देकर यज्ञादि करणा, उनका ध्यान करना, सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका पूजन करना 
और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही 'देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना' है। 

३. देनोपासक कामनाओंके वशमें होकर, अन्य देवताओंको भगवानूसे पृथक्‌ मानकर, भोगवस्तुऑके लिये उनकौ 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको भक्तोंकी अपेक्षा निम्न श्रेणीके और ' अल्पबुद्धि' कहा गया है! 

४. भावान्‌के नित्य दिव्य परमधाममें निरन्तर भगवानूके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवान्‌में एकत्वको 
प्राप्त हो जाना, दोनोंहीका नाम 'भग्वत्माप्ति' है। 

५. अपनी अनन्त दयालुता और शरणागतवत्सलताके कारण जगतूके प्राणियॉको अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और महेश्वर स्वभाव तथा सागर्थ्यके सहित ही नाना स्वरूपॉर्गे प्रकट होते 
हैं और अपनी अलौकिक लीलाओंसे जगतूके प्राणिबॉको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं। भगवान्‌का यहो 
नित्य, अनुत्त और परमभाव है तथा इसको न समझना ही "उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न १ है। 

६. भगवानूके निर्मुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं। मनुष्यदिके रूपें उनका प्रादुर्भाब होना ही जन्म 
है और अन्तर्धान हो जाना ही परमधामगमन है। अन्य प्राणियोंकी भौति शरीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते। इस रहस्यको न समझनेके कारण बुद्धिहीन मनुष्य समझते हैं कि जैसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त 
थे अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी, अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्ससे पहले नहीं 
था, अब वसुदेवके घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनृष्योमे और इसमें अन्तर ही क्या है? अर्थात्‌ कोई भेद 
नहीं है। यही लुद्धिहीत मनुष्यका भगजानूको अव्यक्वले व्यक्त हुआ मानता है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ७] 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


७११ 


जाई प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः । 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोको' मामजमव्यदम्‌॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ? मैं सबके 
प्रत्यक्ष नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ 
जन्मरहित अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ 
मुझको जन्मने-मरनेवाला समझता है॥२५॥ 
वेदाहं समतीतानि वर्तमानानि चार्जुन। 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन॥ २६॥ 
हे अर्जुन! पूर्वमे व्यतीत हुए और वर्तमानमें 
स्थित तथा आगे होनेवाले सब भूतोंको मैं जानता हूँ, 
परंतु मुझको कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं 
जानता॥ २६॥ 
इच्छाद्वेषसमुत्येन द्वन्द्रमोहेन भारत। 
सर्वभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप॥ २७॥ 
क्योंकि हे भरतबंशी अर्जुन! संसारमें इच्छा और 


ड्रेषसे उत्पन्न सुख-दुःखादि दन्हरूप मोहसे* सम्पूर्ण 
प्राणी अत्यन्त अज्ञताको प्राप्त हो रहे हँ ॥ २७॥ 
येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
ते दवद्धमोहनिर्मुक्ता भजन्ते मां दृढव्रताः॥ २८॥ 
परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण 
करनेवाले जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग- 
डरेषजनित द्धरूप मोहसे मुक्त दृढनिश्चयी भक्त 
मुझको सब प्रकारसे भजते हैं'॥२८॥ 
जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये। 
ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्नमध्यात्मं कर्म चाखिलम्‌॥ २९॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके 
लिये यत्न करते है. चे पुरुष उस ब्रह्मको, सम्पूर्ण 
अध्यात्मको और सम्पूर्ण कर्मको जानते हैं॥ २९॥ 
साध्चिभूताधिदैवं मां साधियज्ञं च ये विदुः। 
प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥ ३०॥ 


१. “लोक: पदका प्रयोग केवल भगवानूके 
मतुष्यसमुदायके लिये किया गया है। 


नूके भवतोंको छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा-सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 


२. गीताके चौथे अध्यायके छठे रलोकमें भगवानने जिसको ' आत्ममाया' कहा है, जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य 
गुणोके सहित स्वयं मनुष्यादि रूपॉमे प्रकट होते हुए भी लोकद्गष्टियें जन्म धारण करनेवाले साधाएण मनुष्य-से प्रतीत 
होते हैं, उसी मायाशक्तिका नाम “योगमाया' है। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आवृत मही होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि 
बादलोंसे आवृत हो जानेके कारण ऐसा कहा जाता है कि सूर्य वादलोंसे ढका गया, उसी प्रकार यहाँ भगवान्‌का अपनेको 
बौगमावासै छिपा रहना बताना है। 

३. यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य, पशु और कौट-पतंगांदि जितने भी भूत--चरचर प्राणी हैं, 
वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोमै कब किन-किन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर कैसे रहे थे और उन्होंवे 
क्या-क्या किया था तथा बर्तमान कल्पमें कौन, कहाँ, किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर रहे हैं और भविष्य 
कल्योतें कौन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हँ।' वास्तवमे भगवानूके लिवे भूत, भविष्य और 
बर्तनानकालका भेद नहीं है। उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा सर्वदा प्रत्यक्ष है। 

४. जिनको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विध्न डालनेबाले शत्रु (परिपन्थो) बतलाया है (गोता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे (गीता ३। ३७) जिनको पामे हेतु तथा मनुष्यका चैरी कहा है, उन्हीं राग-द्वेषका यहाँ 'इच्छा' 
और 'ह्वेष' के नामसे वर्णन किया है। इन 'इच्छा-द्रेष' से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि द्वन्द्व उत्पन्न होते हैं, वे 
इस जौवके अज्ञानकों दृढ़ करनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम ' वरूप मोह' है। 

५, भगवानको ही सर्वव्यापी, सर्वाधार, सर्वशमितमान्‌, सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्वका निश्चय, मनसे उनके गुण, प्रभाव, स्वरूप और लीला-रहस्यका चिन्तन, वाणीसे उनके नाम और गुणौंका कीर्तन, 
सिरसे उनको नमस्कार, हाथोंसे उनकी पूजा और दीन-दुःखो आदिके रूपरमें उनकी सेवा, नेज्रोंसे उनके सिग्रहके दर्शन, 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओंको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पण करके सब 
प्रकार केवल उन्हाँका हो रहना--यही “सब प्रकारसे उनको भजना' है। 

&. यहाँ अगबान्‌ यह कहते हैं कि 'जो संसारके सब विषयोंके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात्र 
मेश ही आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेयाले हैं।' 


७१२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्बाण 


एवं जो पुरुष अधिभूत और अधिदैवके सहित | भी जानते हैं, वे युक्तचित्तवाले पुरुष मुझे जानते हँ* 
तथा अधिवज्ञके सहित (सबके आत्मरूप) मुझे अन्तकालपें | अर्थात्‌ प्राप्त हो जाते हुँ ॥ ३० ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु बहाविद्यार्या योगशास्त्रे 
औकृष्णार्जुनसंवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोउथ्याय:॥ ७॥ भीष्मपर्वणि तु एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पर्वके श्रमद्भशवद््‌गीतापवंके अन्तर्गत ब्रद्यतिद्या एवं योशशास्तरूण श्रीसद्धगवर्‌गीतोफतीय्‌, 
औक्कृष्णाजुनिसंवादमे ज्ञान-विज्ञानयोग नामक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ भौष्मपर्वमे इकतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३१॥ 


PA 


दवात्रिंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्धगबदगीतायामष्टमोऽध्यायः ) 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर 
एवं भवितयोग तथा शुक्ल और कृष्णा मार्गोका प्रतिपादन 


सम्बन्ध यीताके सातवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे 
झलोकतक भगवारने अपने समयरूपका तत्त्व सुननेके 
लिये अर्जुनको सावधान करते हुए, उसके कहनेकी 
प्रतिज्ञा और जाननेवालोकी प्रशंसा की। फिर सत्ताईसवें 
सलोकतक अनेक अकारसै उस तत्वको समज्ञाकर न 
जाननेके कारणको भी भलीाँति समझाया और अन्तर्मे 
ब्रह्म अध्यात्म, कर्म, अधिधूत अधिदैव और अधिवज्ञके 
सहित भगवानूके समग्र रूपको जाननेबाले भक्तकी | 
महिमाका वर्णन करते हुए उस अध्यायका उपसंहार | 
किया; किंतु उनतीसवें ऑर तीसवें श्लोकोर्गें वर्षित 
ब्रह्म अध्यात्य कर्म अधिभूत अधिदैव और अधियज्ञ 
इन छहोका तथा प्रयाणकाले भगवानको जाननेकी 
बातका रहस्य भलीभाँति उ समझनेके कारण इस 
आठवें अध्यायके आरम्भे पहले दो रलोकोर्में अर्जुन 
उपयुक्त सातों विषयोंको समझनेके लिये भगवादसे सात 
प्रश्‍न करते हैं-- 


अकुत उवाच 
किं तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कर्म पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं च किं प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १॥ 
अर्जुनने कहा--हे पुरुषोत्तम! वह ब्रह्म 
क्या है? अध्यात्म न्या है? कर्म क्या है? अधिभूत 
नामसे क्या कहा गया है और अधिदैव किसको 
कहते हैं?॥१॥ 
अधियज्ञ: कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ मधुसूदन । 
प्रयाणकाले च कथं ज्ञेयोऽसि नियतात्मधि: ॥ २॥ 
हे मधुसूदन! यहाँ अधियज्ञ कौन है? और वह 
इस शरोरमें है? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोद्वारा 
अन्त समयमें आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ?॥ २॥ 
अभगबाएुबाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावोऽध्यात्ममुच्यते। 
भूतभावोद्भवकरो विसर्ग: कर्मसंज्ञितः ॥ ३॥ 
श्रीभगवाचूने कहा--परम अक्षर 'ब्रह्म' है, 


१. उनतीसबें श्लोकमें वर्णित ब्रह्म, जौवसमुदायरूप ' अध्यात्म', भगवानूका आदि संकल्पकूप “कर्म तथा उपयुक्‍त 
जडवर्गरूप ' अधिभूत', हिरण्यगर्भरूप ' अधिदैव' और अन्तर्वामीरूप ' अधियज'--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं। यही 
भगबानूका समग्ररूप है । अध्यायके आरम्भमें भगवानूने इसी समग्ररूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी। फिर सातवें शलोकमे 
“मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं है! बाहवे 'सास्विक, राजस और तामसभान सब मुझे ही होते हैं 
और उन्नौसवेंमें 'सब कुछ वासुदेव ही है' कहकर इसी समग्रका वर्णन किया है तथा यहाँ भौ उपर्युक्त शब्दोंसे इसीका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है। इस समग्रको जान लेना अर्थात्‌ जैसे जलके परमाणु, भाप, बादल, धूम, 
जल और बर्फ सभी जलस्वरूप ही हैं, वैसे ही ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिदैव और अधियज्ञ-सब कुछ वासुदेव 
ही हैं-इस प्रकार यथार्थछूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानूको जानना है । 

२. अक्षरके साथ “परम' विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि गौताके सात्वें अध्यायके उनतीसबें श्लोकमें 
आयुक्त "बरहम शब्द निर्गुण-विराकार सच्बिदानन्दभन परमात्माका बाचक है; वेद, ब्रह्मा और प्रकृति आदिका तहीं। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ८] दवात्रिंशोऽध्यावः ७९३ 


अपना स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा ' अध्यात्म” नामसे कहा सम्बध यहाँ यह नात कही गयी कि भगवानका 
है तथा भूतोके भावको उत्पन्न करनेवाला जो | स्मरण करते हुए मरनेवाला भगवान्को हा प्राप्त होता 
त्याग है, वह 'कर्म' नामसे कहा गया है॥३॥ | हैं। इसपर यह जिज्ञासा होती है कि केवल भगवानूके 
अधिभूतं क्षरे भावः पुरुषश्चाधिदैवतम्‌। स्मरणके सम्बन्धमे हौ वह विशेष नियम है या सभीके 
अश्वियज्ञो5हमेवात्र देहे देहभृतां वर॥ ४॥ | सम्बन्धे है; इसपर कहते हैं-- 
उत्पत्ति-विनाशधर्मवाले सब पदार्थ अधिभूत हैं, ' यं सं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌। 
हिरण्यमय पुरुप अधिदैव है और हे देहघारियोमे श्रेष्ठ अर्जन! | त॑ तमेवैति कौन्तेय सदा त्तद्धावभावितः॥ ६॥ 
इस शरीरें मैं वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज हूँ *॥ हे कुत्तीपुत्र अर्जुन! यह मनुष्य अन्तकालमें 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुवत्वा कलेवरम्‌। जिस-जिस भौ भावको” स्मरण करता हुआ शरीरका 
चः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः॥ ५॥ | त्याग करता है, उस-उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि 
जो न्तकालमे भी मुझको ही स्मरण करता | बह सदा उसी भावसे भावित रहा है ॥६॥ 
हुआ शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको | तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च। 
प्राप्त होता है*--इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ५॥ | मय्यर्पितमनोबुद्धिर्मामेवैष्वस्यसंशयम्‌ Nn 


१. 'स्बो भावः स्वभावः व्युत्पत्तिक अनुसार अपने हो भावका नाम स्वभाव है। जीवरूपा भगवानको चेतन 
परा प्रकृतिरूप आत्मतत्त्व ही जब आत्म-शन्दवाच्य शरीर, इन्द्रिय, मन-बुद्धयादिरूप अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तन उसे ' अध्यात्म' कहते हैं। अतएव गीताके सातवें अध्यायके उनतीसवें श्लोकमें भगवानने ' कृत्स्न' विशेषणके साथ 
जो 'अध्यात्म' शब्दका प्रयोग किया है, उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाव' समझना चाहिये। 

२. ' भूत' शब्द चराचर प्राणियोंका वाचक है। इन भुतोंके भावका उद्धव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता है, जो 
सृष्टि-स्थितिका आधार है, उस 'त्याग' का नाम हो कर्म है । महाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने - अपने कर्ष -संस्कारेके 
साथ भगवारमें विलीन हो जाते हैं। फिर सृष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि 'मैं एक ही बहुत 
जाऊँ', तथ पुनः उनकी उत्पति होती है। भगजानूका यह ' आदि संकल्प' ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिपें चेतनरूप 
चीजकी स्थापना करना है। यही महान्‌ विसर्जन है और इसी विसर्जन (त्याग)-का नाम *विसर्ग' है | 

३. अपर प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशोल तत्त्व है, जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है, उसका 
जाम ' क्षरभाव' है। इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें ' क्षेत्र' (शरीर) के नामसे और पंद्रहवें अध्यायमें ' क्षर' पुरुषके नामसे 
कहा गया है। 

४, “पुरुष' शब्द यहाँ प्रथम पुरुष' का वाचक है; इसीको सुत्रात्मा, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हें । जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है, समस्त देवता इसीके अंग हैं, यही सबका अधिष्ठाता, अधिपति और उत्पादक 
है; इसोसे इसका नाम ' अधिदैव' है। 

५. अर्जुनने दो बातें पूछी थॉ-' अधियज्ञ' कौन है? और वह इस शरीरमेँ कैसे है? दोनों प्रश्‍नोंका भगवानूने एक 
हो साथ उत्तर दे दिया है। भगवान्‌ ही सब यज्ञोके भोक्ता और प्रभु हैं (गीता ५। २९; ९। २४) और समस्त फलोंका 
बिधान चे ही करते हैं (गीता ७। २२) तथा वे ही अन्र्यामीरूपमे सबके अंदर व्यापक हैं: इसलिये वे कहते हैं कि 
“इस शरीरमें अन्तयांमौरूपसे अधियज्ञ मैं स्ववं ही हूँ।' 

६. यहाँ अन्तकालका विशेष महत्त्व प्रकट किया गया है, अत: भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो 
मदा-सर्वदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है, जो इस मनुष्य-जत्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है। 

७. अन्तकालमें भगवान्‌का स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालमें क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जसे भी क्यों से संदेह हो जाती है। इसमें जरा भी शंका नहीं है। 

८. ईश्वर, देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी, कीट, पतंग, वृक्ष, मकाग, जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नास 'भाव' है। आतकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना है। 

द, अन्तकाले प्राय: उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्बसंस्कार, संग, 
बातावरण, आसक्ति, कामना, भय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है, वह 


७१४ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 


इसलिये हे अर्जुन! तू सब समयमें निरन्तर मेरा | कवि पुराणमनुशासितार 
स्मरण कर और युद्ध भी कर। इस प्रकार युझमें | मणोरणीासमनुस्मरेद्‌ यः! 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिसे युक्त होकर? तू निःसंदेह | सर्वस्य धातारमचिन्त्यरूपम्‌ 
मुझको ही प्राप्त होगा॥ ७॥ आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌॥ ९ ॥ 
अभ्यासयोगयुक्तेन ` चेतसा नान्यगामिना प्रयाणकाले मनसाचलेन 
परमं पुरुषं दिव्यं याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥ ८॥ _ भक्त्या युक्तो योगबलेन चैव। 

हे पार्थ! यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके | भ्रुवोर्मध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्‌ 
अभ्यासरूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌॥ १०॥ 
चित्तसे निरन्तर चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाश: जो पुरुष सर्वज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता,* सूक्ष्मले 
स्वरूप दिव्य पुरुषको अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त | भी अति सूक्ष्म सबके धागण-पोषण करनेवाले, 
होता है॥ ८॥ अचिन्त्यस्वरूप, सूर्यके सदृश नित्य चेतन प्रकाशरूप 


उसौसे भावित हो जाता है तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्त:करणमें अंकित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जावा है। किसी मनुष्यका छायाचित्र (फोटो) लेते समय जिस क्षण फोटो (चित्र) खींचा 
जाता है, उस क्षणमें वह मनुष्य जिस प्रकारसै स्थित होता है, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उसी प्रकार अन्तकालमें 
मनुष्य जैसा चिन्तन करता है, वैसे हौ रूपका फोटो उसके अन्तःकरणमें अंकित हो जाता है। उसके बाद फोटोको भाँति 
अन्य सहकारी पदार्थोकी सहायता पाकर उस भाठसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है। 

यहाँ अन्तःकरण ही कैमरेका प्लेट है, उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिविम्ब है और अन्य सूक्ष्म शरीरी प्राप्ति 
ही चित्र खिंचना है; अतएव जैसे चित्र लेगेवाला सबको सावधान करता है और उसकी आत न मानकर इधर-उधर हिलने- 
इलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, वैसे ही सम्पूर्ण प्राणियाँका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि 'तुम्हाग 
'फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीँ वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ, 
नहीं तो चित्र बिगड़ जायगा।' यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको 
छोड़कर अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रको बिगाडना है। 

१. जो भगवानूके गुण और प्रभावको भलीभाँति जाननेवाल। अनन्यप्रेमी भक्त है, जो सम्पूर्ण जगत्को भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें भगवात्‌से अभिन्न तथा भगबान्‌की क्रौड़ास्थली समझता है, उसे प्रहाद और गोपियोकी 
ति प्रत्येक परमाणुमें भगवातके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते हैं; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ- 
साथ अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात है तथा जिसका विषयभोगोंमें बैराग्य होकर भगचानमें मुख्य प्रेम हो 
गया है, जो निष्कामभावसे केवल भगवानूकी आज्ञा समझकर भगवावूके लिये हौ वर्णधर्मके अनुसार कर्म करता है, वह 
भी निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पैरोंका ध्यान रखती हुई नटी बाँसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखलाती है अथवा जैसे हैंडलपर पूरा ध्यान एता हुआ मोटर-ड्राइवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेको ओर भी देखता रहता है, उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते 
हुए वर्णाश्रपके सब काम सुचारुूपसे हो सकते हैं। 

२. बुद्धिसे भगयानूके गुण, प्रभाव, स्वरूप, रहस्य और तत्वको समझकर परमश्रद्धाके साथ अटल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा-प्रेमपूर्वक गुण, प्रभावके सहित भगतरानका निरततर चिन्तन करते रहना--वही मन-बुद्धिको भगवानसैँ 
समर्पित कर देना है। 

३. यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम ' अभ्यासयोग' है। ऐसे 
अभ्यासयोगके द्वारा जो चित्त भलीभाँति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है, उसे ' अभ्यासयोगयुका' कहते हैं। 

४. इसी अध्यायके चौथे श्लोकमें जिसको 'अधियज्' कहा है और बाईसवें श्लोकमें जिसको “परम पुरुष' बतलाया 
है, भावानूके उस सृष्टि, स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपको यहाँ 'दिव्य परम 
पुरुष' कहा गया है। उसका चिन्तन करते-करते उसे यथार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना हो उसको प्राप्त 
होना है। 

५, परमेश्वर अन्तर्यामोरूपसे सुय प्राणियोंके शुभ और अशुभ कर्मके अनुसार शासन करतेवाले होनेसे ' सबके नियन्ता'हँ। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ८] 


द्वात्रिंशो अध्याय: 
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और अविद्यासे अति पेर, शुद्ध सच्चिदानन्दघन परमेश्वरका 
स्मरण करता है, वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमें भी 
'योगबलसे भूकुटीके मध्यमे प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित 
करके फिर निश्चल मनसे स्मरण करता हुआ उस 
दिव्यस्जरूप परम पुरुष परमात्माको ही प्राप्त होता है ॥ 
सम्बन्ध पाँपवें शलोकमें भगवानका चिन्तन करते- 
करो मरनेवाले साधारण सनुष्यकी रिका संक्षेप वर्षत 
किया गवा, फिर आठवेंसे दसवें श्लोकतक भगवानके | 
“अधियज्ञ ' नामक सगुण निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका 
चिन्तन करनेवाले योगियोकी अन्तकालीन गतिके सम्बन्धमें 
बतलाया अब स्वारहवें रलोकले तेरहरवेतक परम अक्षर 
निर्ण निराकार परब्रह्मकी उपासना करनेवाले योगियॉकी 
अन्तकालीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहले उस 
अक्षर ब्रह्मकी प्रशंसा करके उसे बतलाते हैं-- 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागाः। 
यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्य चरन्ति ते पदं सग्रहेण प्रवक्ष्ये ११॥ 
वेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सच्चिदानन्दघनरूप 


परमपदको अविनाशी कहते है, आसक्तिरहित यत्लशील 
संन्यासी महात्माजन जिसमें प्रवेश करते हैं और जिस 
परमपदको चाहनेवाले ब्रह्मचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण 
करते हैं, उस परमपदको मैं तेरे लिये संक्षेपसे कहुँगारै ॥ 
सर्वद्वाराणि संयम्य मनो इदि निरुध्य च। 
मुरध्न्यांधायात्मन: प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२॥ 
(ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मांमनुस्मरन्‌। 
खः प्रयाति त्यजन्‌ देहे स याति परमां गतिम्‌॥ १३॥ 
सब इद्धियोंके द्वाराँको रोककर तथा मनको हद्देशमें 
स्थिर करके," फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको 
मस्तकमें स्थापित करके, परपात्मासम्बन्धी योगधारणामें 
स्थित होकर जो पुरुष '३*' इस एक अक्षररूप ब्रह्मको 
उच्चारण करता हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण 


| ब्रह्मका चिन्तन करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता है, 


चह पुरुष परम गतिको आप्त होता है ॥१२-१३॥ 
अनन्यचेता: सततं यो माँ स्मरति नित्यशः। 
तस्याहं सुलभ: पार्थ नित्ययुक्तस्य योगिन: ॥ १४ ॥ 


१. वेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कहते हैं कि यह 


झर' है अर्थात्‌ यह एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है, जिसका 


किसी भी अवस्थामे कभी भी किसो भी रूपमे क्षय रहीं होता; यह सदा अविनश्वर, एकरस और एकरूप रहता है। 


गीताके बारहवें अध्यावके तीसरे श्लोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन है, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है। 

२. 'ब्रहाचर्ष' का वास्तविक अर्थ है, ब्रह्ममें अथवा ब्रह्मके मार्गमें संचरण करना-जिन साधनोंसे ब्रह्मप्नाष्तिके मार्गमें 
अग्रसर हुआ जा सकता है, उनका आचरण करना । ऐसे साधन हो ब्रह्मचारीके व्रत कहलाते हैं, सब प्रकारसे बौर्यकौ 
रक्षा करना भी इन्हॉके अन्तर्गत है । ये ब्रह्यचर्य-आश्रममें आश्रमधर्मके रूपमें अवरय पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभेदके अनुसार सभी साधकोंको यथाशक्र्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये । 

यहाँ भगवानूने यह प्रतिज्ञा की है कि उपर्युक्त वाक्योंमें जिस परब्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है, लह ब्रह्म 
कौत है और अन्तकालमें किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है-यह बात मैं तुम्हें संक्षेपसे कहँगा। 

३. यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे “माम्‌' पद सच्किदानन्दयन निर्गुण-निराकार ब्रह्मका वाचक है । 

&. शत्रादि पाँच जञानेन्टिय और वाणी आदि पाँच कर्मेन्द्रिय-इन दसों इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है, 
इसलिये इनको 'द्वार' कहते हैं। इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों (गोलको )-को भी 'द्वार' कहते हैं। इन इद्धियोंको 
बाह्य विषयाँसे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिको समस्त क्रियाओंको बंद करके, साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंको भी रोककर 
इन्द्रियोंकी वृत्तिकों अत्तमुंख कर लेना हौ सब द्वारोका संयम करना है। इसीको योगशास्त्रं 'प्रत्याहार' कहते हैं। 

५, नाभि और कण्ठ-इन दोनों स्थानेकि जीचका स्थान, जिसे ह्ृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्राणोंका 
निवासस्थान माना गया है, हृददेश है और इधर-उधर भटकनेबाले मनको संकल्प-विकल्योंसे रहित करके हृदवमें निरुद्ध 
कर देना हो उसको हृदेशमें स्थिर करना है। 

६. निरगुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना, परम गतिको प्राप्त होना है । इसीको सदाके लिये आवागनतसे 
मुक्त होना, मुवितलाभ कर लेना, मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हैं। 

७. जिसका चित्त अन्य किसी भी चस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके लाथ केबल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो, उसे ' अनन्यचेता:' कहते हैं। 

८. यहाँ 'माम्‌' पद सगुण-साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका बाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूसरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी 'माम्‌' का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके 
साथ निरन्तर भगवानूके स्वरूपका आथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका 
स्मरण करता है। 


७१६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हे अर्जुन! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा 
ही निरन्तर मुझ पुरुषोत्तमको स्मरण करता है, उस 
नित्य-निरन्तर मुझमें युक्त हुए योगीके लिये मैं सुलभ 
हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज ही प्राप्त हो जाता हूँ! ॥ १४॥ 
मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाश्वतम्‌। 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धिं परमां गताः ॥ १५ ॥ 

परम सिद्धिको प्राण महात्माजनर मुझको प्राप्त होकर 
दुःखोंके घर एवं क्षणभंगुर पुनर्जन्मको नहीं प्राप्त होते? ॥ 

सम्बन्धे भगवत््ाण महात्मा पुरुषोंका पुनर्जन्म 
नहीं होता-इस कथनसे यह प्रकट होता हैं कि दूसरे 
जौवोका पुनर्जन्म होता हैं। अत: यहाँ यह जाननेकी 
इच्छा होती है कि किस लोकतक पहुँचे हुए जीवको 


वापस लौटना पड़ता है। इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
आबहाभुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽर्जुन। 
मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते॥ १६॥ 
हे अर्जुन! ब्रह्मलोकपर्यन्त* सब लोक पुनरावर्ती) 
हैं, परंतु हे कुन्तीपुत्र! मुझको प्राप्त होकर पुनर्जन्म नहीं 
होता; क्योंकि मैं कालातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिके 
लोक कालके द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं॥ १६॥ 
सहस्रयुगपर्यन्तमहर्यद्‌ ब्रहाणो विदुः 
रात्रिं युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७॥ 
ब्रह्माका जो एक दिन है, उसको एक हजार 
चतुर्युमीतककी अवधिवाला और रात्रिको भी एक हजार 
चतुर्युगीतककी अवभिवाली जो पुरुष तत्त्वसे जानते है. 


१. आनन्यभावसे भगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जव भगवानके वियोगको नहीं सह सकता तब 'ये यथा 
मां प्रपच्चन्ते तांस्तवैव भजाम्यहम्‌’ (गीता ४। ११) के अनुसार भगवानको भी उसका वियोग असहा डो जाता है और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहों रह जाता। इसी हेतुसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानूको सुलभ बतलाया गया है। 

२. अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानळा साधन करहे-करते जब साधनकी चह पराकाष्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती है, जिसके ग्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना शेष नहीं रह जाता और तत्काल ही 
उसे भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है-उस पराकाष्ठाकी स्थितिको “परम सिद्धि' कहते हैं और भावानूके जो 
भक्त इस परम सिंद्धिको प्राप्त है, उन जानी भकतोंके लिये “महात्मा” शब्दका प्रयोग क्रियां गया है। 

३, मरनेकै बाद कर्मपरवश होकर देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी आदि योनियामेंसे किसी भी योतिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो। अतः पुंतर्जन्ममें गर्भसे लेकर 

त्युपर्थना दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका भर कहा गया है और किसी भी योनिका तथा उस योतिम प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेवाला होनेसे उसे अशाश्वत (क्षणभंगुर) बतलाया गया है। 

४, जो चहुमुख ब्रह्मा सृष्टिके आपिमें भगजानूके नाभिकमलसे उत्पन्न होकर सारी सृष्टिकी रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति, हिरण्यगर्भ और सत्रात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको ' अधिदैव' कहा गया है (गीता ८। ४), 
वे जिस ऊर्ध्वलोकमें निवास करते हैं, उस लोकविशेषका नाम 'ब्रह्मलोक' है। उपर्युक्त ब्रहालोकके सहित उससे नीचेके 
जितने भौ विभिन्न लोक हैं, उन सबको पुनरावर्ती समझना चाहिये। 

५. बार-बार नष्ट होना और उत्पन्न होना जिनका स्वभाव हो, उन लोकोंको “पुनरावर्ती ' कहते हैं। 

६. बहाँ 'युग' शब्द 'दिव्य युग' का चाचफ है-जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है । यह देवताओंका युग है, इसलिये इसको ' दिव्य युग' कहते हैं। इस देवताऑके समयका परिमाण 
हमारे सपयके परिमाणसे तीन सौ साठ गुना अधिक माना जाता है। अर्थात्‌ हमार एक वर्ष देवताओंका एक दिव-रात, 
हमारे तीस वर्ष देवताओंक्रा एक महीना और हमारे तीन सौ साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है। ऐसे बारह हजार 
दिव्य वाका एक * दिव्य बुग' होला है। इसे 'महायुग' और 'चतुर्युगी' भी कहते हैं। इस संख्याके जोड्नेपर हमारे 
४३,२०,००० वर्ष होते हैं। दिव्य चर्षोके हिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षाका हमारा कलियुग, चौबीस सौका द्वापर, छत्तीस 
सौका त्रेता और आइतालौस सौ वर्षाका सत्ययुग होता है। कुल मिलाकर १२,००० वर्ष होते हैं। 

इसे दूसरी तरह समझिये। हमारे युगोके समयका परिमाण इस प्रकार है. 

कलियुग--3,३२,००० वर्षं 

द्वापरयुग-८,६४,००० वर्ष (कलियुगसे दुगुना) 

त्रेतायुग--१२,९६,००० वर्ष (कलियुगसे तिगुना) 

सत्ययुग-१७,२८,००० वर्ष (कलियुगसे चौगुना) 

कुल जोड़-४३,२०,००० वर्ष 
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चे योगीजन कालके तत्वको जाननेवाले हैं ॥ १७॥ पार्थ! बही यह भूतसमुदाय उत्पन्न हो-होकर 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सर्वाः प्रभवन्त्यहरागमे। प्रकृतिके वशमें हुआ रात्रिके प्रवेशळालमें लीन होता है 
रात्यागमे प्रलीयन्ते तत्रैवाव्यक्तसंज्ञके॥ १८ ॥ | और दिनके प्रवेशकालमें फिर उत्पन्न होता है॥१९॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें सम्बन्ध- ब्रह्मी त्रिके आरम्भे जिस अव्ये 
अव्यक्तसे अर्थात ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैं | समस्त भूत लीन होते हैं और दिनका आरम्भ होते ही 
और ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमें उस अव्यक्त नामक | जिससे उत्पन्न होते हैं; वही अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे 
बच्माके सूक्ष्म शरीरमें ही लौन हो जाते हैं ॥१८॥ | बढ़कर कोई दूसरा और है? इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
भूतग्रामः स एवायं भूत्वा भूत्या प्रलीयते। परस्तस्मात्तु भावो ऽन्योऽव्यक्तोऽव्यकतात्‌ सनातनः । 
राज्यागमेऽवशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे॥ १९॥ | यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनश्यति॥ २०॥ 


यह एक दिव्य युग हुआ। ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४,३२,००,००,००० (चार अरब बत्तीस करोड) 
वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी हो बड़ी उनकी रात्रि होती है 

भनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमैं चौसठवेंसे तिहत्तरवें श्लोकतक इस विषयका विशद वर्णन है। ब्रह्मके दिनको "कल्प" 
या*सर्ग' और रात्रि प्रलय कहते हैं। ऐसे तील दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे बारह महीनोंका एक वर्ष और ऐसे 
सौ वर्षोकी ब्रह्मी पूर्णायु होती है। बह्माके दिन-सत्रिका परिमाण बहलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस 
प्रकार ब्ह्माका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालकी अवधिवाला है, इसलिये बह भी अनित्य ही है और जब 
बही अतित्य है, तब उसके नौचेके लोक और उनमें रहनेवाले प्राणियाँके शरीर अनित्य हों, इसमें तो कहना ही क्या है? 

१. देव, मनुष्य, पितर, पशु, पक्षी आदि योनियोंमें जितने भी व्यक्तरूपमें स्थित देहघारी चगचर प्राणी हैं, उन 
सबको 'व्यक्ति' कहा है। 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है, जिसको त्रह्माका सूध्म शरीर भी 
जो स्थिति है, उस सूक्ष्म अपर! प्रकृतिका नाम यहाँ ' अव्यका' है। 

रहन दिनकै आगमे अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुपुष्टि-अवस्थाका त्याग करके जाग्रत्‌-अवस्थाको स्वीकार करत हैं, 
तब उस सुक्ष्म प्रकृतिमें विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपं परिणत हो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मादुसार विभिन रूपो्पें सम्बद्ध हो जाते हैं। यही अव्यक्तसै व्यक्तियोंका उत्पन्न होना है। 

२. एक हजार दिव्य युगाँके बोत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रत्‌-अवस्थाका त्याग करके सुषुप्ति-अबस्थाको स्वीकार 
करते है, उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माको रात्रिका आगम प्रवेश-काल है। 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देहधारी प्राणी भिन-भिन स्थूल 
होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं। यही उस अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना है। 
लॉन हो जावेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है। इसीलिये 


कहते हैं, स्थूल पंचमहाभूलोंके उत्पन्न होनेसे पूर्वकी 


३. अव्यक्तमें 
जह्याकी रात्रिका समय समाप्त होते ही वे सब पुनः अपने-अपने गुण और कर्माके अनुसार 'यथायोग्य स्थूल शरौरॉको प्राप्त 


करके प्रकट हो जाते हैं। 

इस प्रकार यह भूतसमुदाय अनादिळालसे उत्पन्न हो-होकर लीन होता चला आ रहा है। ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जब ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमे लीन हो जाता है और उसके साथ-साथ सब भूतसमुदाय भी उसीमें 
लीन हो जाते हैं (गीता ९। ७), तब भी इतके इस चक्करका अन्त नहीं आता। ये उसकै बाद भी उसी तरह पुनः- 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं (गीता ९। ८)। जबतक आणीको परमात्माकी प्राप्ति नहीँ हो जाती, तबतक वह बार-बार 
होकर प्रकृतिमें लीन होता रहेगा। 

यहाँ ब्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा हो समस्त प्राणियोंकों उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोमे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती, उस समय 
तो सृष्टिकी रचना स्वयं भगवान्‌ करते है; परंतु हके उत्पन होनेके बाद सबकी रचना बहा हो करते हैं। 

गीताके नवें अध्यायमें (श्लोक ७ से १०) और चौदहवें अध्यायमे (श्लोक ३, ४) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है, 
वह महाप्रलयके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन बरह्मकौ तिके (प्रलयके) बाद ब्ह्माके दिनके (सर्गके) 
आण्म्भ-समयका है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


उस अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण 
जो सनातन अव्यक्तभाव है, वह परम दिव्य पुरुष सब 
भूतोंके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता ॥ २० ॥ 

सम्बन्ध- आठवें और दसवें श्लोकॉमें अधिवज्ञकी 
उपासनाका फल परम दिव्य युरुषका आपि तेरहवें 
श्लोकरमे परम अक्षर निर्गुण ब्रह्मकी उपासताका फल 
परमगतिको प्राप्ति और चौदहवों श्लोकर्मे सगुण-साकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासनाका फल भगवाबृकी प्राप्ति 
बतलाया गया है। इससे तीचोंगें किसी अकारके भेदका 
भ्रम न हो नाव इस उद्देश्से अब सबकी एकताका 
प्रतिप्रदव करते हुए उनकी प्राणिके बाद पुनर्जसका 
अभाव दिखलाते हैं-- 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहु: परमां गतिम्‌। 
बं प्राप्य न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम॥ २१॥ 

जो अव्यक्त ' अक्षर ९ इस नामसे कहा गया है, 
उसी अक्षर नामक अव्यक्तभावको परम गतिरै कहते 
हैं तथा जिस सनातन अव्यकाभावको प्राप्त होकर मनुष्य 
वापस नहीं आते, वह मेरा परम धाम है“ ॥ २१॥ 


पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया । 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सर्वमिदं ततम्‌॥ २२॥ 
हे पार्थ! जिस परमात्माके अन्तर्गत सर्वभूत हैं 
और जिस सच्छिदानन्द्न परयात्मासे यह सब जगत्‌ 
परिपूर्ण है.^ बह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो 
अनन्यभवितसे ही प्राप्त होनेयोग्य है: ॥ २२॥ 
सम्बन्ध अर्जुनके सातवें प्रश्‍नका उत्तर देते हुए 
अगवान अन्तकालमे किस प्रकार मनुष्य परयात्पाको आप्त 
होता हँ, वह वात भलीभाँति समझावी। प्रसंगवश यह बात 
भी कही कि भगवतापि न होनेपर ब्रह्ललोकतक पहुँचकर 
भी जीव आवागमवके चक्करसे नहीँ छूटता: पांत वहाँ 
यह बात नहीं कही गयी कि जो वापस न लोटनेवाले स्थानको 
ग्राप्त होते हैं; वे किस रालोसे और कैसे जाते हैं तथा 
इसी प्रकार जो वापस लौरनेवाले स्थनोको प्राप्त होते 
है वे किस रास्तेस़े जाते हैं। अतः उन दोनों मार्गोका 
वर्णन करनेके लिये भ्रमकातू प्रस्तावना करते हैं- 
यत्र काले त्वनाबृत्तिमावृत्तिं चैव योगिदः । 
प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्यामि भरतर्षभ॥ २३॥ 


१. अठारहवें श्लोकमें जिस ' अव्यक्त” में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों)-का लय होना बतलाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ ' अव्यक्ात्‌' पद है; उस पूर्वोक्त ' अव्यक्त' से इस ' अव्यक्त' को “पर' और ' अन्य' बतलाकर उससे इसकी 
अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप 'आव्र्यका' होनेपर भी दोनों 
एक जातिको अस्तु नहीं हँ । बह पहला ' अव्यक्त' जड, नाशवान्‌ और जय है; परंतु यह दूसरा चेतन, अविनाशी और 
ज्ञाता है। साथ हो यह उसका स्वामी, संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ट और विलक्षण 
है। अनादि और अनन्त होनेके कारण इसे 'सनातन' कहा गया है। इसलिये यह सबके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता। 

२. भिसे पूर्वश्लोकमे ' सनातन अव्यक्तभाव' के नामसे और आठवें तथा दसवें श्लोकोमे परम दिव्य पुरुष' के 
जामसे कहा है, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ 'अव्यक्त' और ' अक्षर' कहा है। 

३. जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है, जिसे प्राप्त कर लेनेके बाद और कुछ भी ग्राप्त करना शेष नहँ रह जाता, 
उसका नाम "परम गति” है। इसलिये जिस निर्गुण-निराकार परमात्माको “परम अक्षर' और 'ब्रह्म' कहते हैं, उसी 
अच्विदानन्दधन ब्राह्मको “परम गति' कहा गया है (गीता ८। १३) । 

४. अभिप्राय यह है कि भगवान्‌के नित्य धामको, भगवद्वावको और भगवानूके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 
भेद नहीं है। इसी तरह अव्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिसें और भगवानूकी प्राधतिमे भी वस्तुतः कोई 
भेद नहीं है। साधनाके भेदसे साधकाँकी दृष्टिमें फलका भेद है। इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया 
गया है। यथार्थमें वस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलाबी गवी है। 

५. जैसे वायु, तेज, जल और पृथ्वी चारं भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश हो उनका एकमात्र कारण और 
आधार है, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थांत सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है, परमेश्वरसे हो उत्पन है 
और परमेश्वरके ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जल, पृथ्सो-इन सबमें आकाश व्याप्त है, उसी 
अकार यह सारा जगत्‌ अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है, यही बात गीताके नवम अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे शलोळोंमें 
विस्तारपूर्वक दिखलायी गयी है। 

६. सर्वाधार, सर्वान्तर्यामी, सर्वशक्तिमान, परम पुरुष परगेश्‍वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा 
परम संतुष्ट रहना और सब प्रकारसे अनन्य प्रेमपूर्वक नित्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्यभवित है। इस अनन्य- 
भव्तिके द्वारा साधक अपने उपास्यदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तत्वको भलोभाति जानकर उनमें तन्मय हो जाता 
है और शीघ्र ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है। यही साधकका उन परमेश्वरको प्राप्त कर लेना है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अर ८] त्रिंशोऽध्यायः ७१९९ 


हे जजुँन! जिस कलमे! शरीर त्यागकर गये हुए | अग्निज्योंतिरेहः शुक्ल: घण्मासा उत्तरायणम्‌। 
योगीजनर तो वापस न लौटनेवाली गतिको और जिस | तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जना: ॥ २४॥ 
कालमें गये हुए वाप लौटनेवाली गतिको ही प्राप्त होते जिस मार्गमें ज्योतिर्मय अग्नि अभिमानी देवता 
हैं, उस कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गौको कहुँगा॥२३॥ | है, दिनका अभिमानी देवता है, शुक्लपक्षका अभिमानी 


१, यहाँ 'काल' शब्द उस मार्गका बाचक है, जिसमें कालाधिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक 
अधिकार है; क्योंकि इस अध्यायके छब्बौसवें एलोकमें इसौको 'शुक्ल' और ' कृष्ण दो प्रकारको ' गति'के चामसे और सत्ताईस्वें 
श्लोकमें ' सृति' के नामसे कहा है। ले दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं। इसके सिवा ' अग्नि:', 'ज्योति:' और ' धूमः' पद भी 
समयवाचक नहीं हैं। अतएव चौबीसवें और पचीसवें स्लोकोंमें आये हुए 'तत्र' पदका अर्थ ' समय' मानना उचित नहीं होगा 
इसीलिये यहाँ ' काल” शब्दका अर्थ कालाभिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला 'मार्ग' मानना हो ठीक है। संसारमै लोग जो 
दिन, शुक्लपक्ष और उत्तरयणके समय मरना अच्छा समझते हैं, वह समझना भी एक प्रकारसे ठीक हो है; क्योंकि उस समय 
उम-उस कालाभिमानी देवताओके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है। अत: उस समय मरनेवाला योगी गन्तव्य स्थानतक शांत्र 
और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यह नहीं समझ लेना चाहिये कि रजके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः महीनॉरमें मरनेबाला आचिमार्गसे नहीं जाता; बल्कि यह समझना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी, बह 
जिस मार्गसे जानेका अधिकारी होगा, उसी मार्गसे जायगा। 

'योगीजन' से यह बात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेचाले 
हैं या जो तरकादियें जानेवाले हैं, उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है 

३. यहाँ ' ज्योति; ' पद' अग्नः का विशेषण है और ' आन: ' पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है । उपनिषदोंमें इसी 
देवताको ' अर्थिः' कहा गया है। इसका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय है, पृथ्वीके ऊपर समुद्रसहित सब देशमें इसका अधिकार है तथा 
उत्तरायण-मार्गमें आनेवाले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है । उत्तरायण सार्गसे 
जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता है, उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनके उदय होनेपर दिनके 
अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमें मरता है, उसे तुरंत ही दिनके अभिमानी देवताको सौंप देता है। 

४. अह:' पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देबताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है। जहाँतक पृथ्वी-लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दृश्तक आकाशम पृथ्वीके वाबुमण्डलका सम्बन्ध है, 
वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरयणमार्गमें जानेवाले उपासकको शुक्लपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काप है। अभिप्राय यह है कि उपासक यदि कृष्णपक्षमे मरता है तो शुक्लपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें रखकर 
और यदि शुक्लपक्षमेँ मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे शुक्लपक्षके अभिमानी देवते अधीन कर देवा है । 

५. ' शुक्ल: ' पद शुबलपश्षाभिमानी देवताका वाचक है। इसका स्वरूप दिनके अभिमानी देवतासे भी अधिक दिव्य 
प्रकाशमय है। भूलोककी सीमाले बाहर अनारिक्षलोकमें--जिन पितृ-लोकोमें पह दिनके दिग और उतने ही समबकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गसे जानेवाले अधिकारीको अपनी सोमासे पार करके उत्तरयणके अभिमानी 
देवताके अधीन कर देना इसका काम है। यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो 
उत्तगयणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें आता है तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके 
उत्तरायण-अभिमानी देवताके अधिकारमें सौंप देता है। 

६. जिन छः महीनॉमें सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं। उस उत्तरायण- 
'कालाभिमानी देवताका वाचक यहाँ ' षण्मासा उत्तरायणम्‌' पद है । इसका स्वरूप शुक्लपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर दिव्य 
प्रकाशमय है। अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन देबताओंके लोकॉमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँतक 
इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गसे परमधामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके, उपनिषदोमै वर्णित-- 
(छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५। १०। १, २; बृहदारण्यक उप० ६। २। १५) संबत्सर्के अभिमानी देवताके पास पहुँचा 
देना इसका काम है । वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है । वहाँसे क्रमश: आदित्याभिमानी देवता 
चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और बह विद्युत्‌ -अभिमानी देवताके अधिकारतें पहुँचा देता है। फिर वहाँपर भगवानूके 
'परमधामसे भगवानके पार्षद आकर उसे परमधाममॅ ले जातै हैं और तब उसका भगवान्‌से मिलन हो जाता है । 

ध्यान रहे कि इस बर्णनमै आया हुआ 'चऱ्ह' शब्द हमें दीखनेवाले चद्धलोकका और उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है। 


७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्बणि 


देवता है और उत्तरामणकै छः महीनोका अभिमानी | प्राप्त होते हैं॥ २४॥ 
देवता है, उस मार्गमे मरकर गये हुए बहानेचा, योगीजन | धूमो रा्रिस्तथा कृष्ण: षण्मासा दक्षिणायनैप्‌। 
उपर्युक्त दैवताओंद्वारा क्रमसे लै जाये जाकर ब्रह्मकोर । तत्र चान्द्रमसं ज्योतिर्योगी प्राष्य निवतंते॥ २५॥ 


१, इस श्लोकरमें 'ब्रह्मविटः' पद निर्गुण ब्रहाके तत्वको या सुण परमेश्वरके गुण, प्रभाव, तत्त्व और स्वरूपको 
शास्त्र और आचर्योंके उप्देशानुसार श्रद्धापूर्वक पहोझभानसे जाननेचाले उपासकोंके तथा निष्कामभावसै कर्म करनेवाले 
कर्मयोणियोका वाचक है। यहाँका 'अद्यत्रिद:' पद परब्रह्म परमात्माको प्राप्त जानी महात्माओंका वाचक नहीं है; क्योकि 
उनके लिये एक स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है। शतिमें भी कहा है-*न घस्य प्राणा ह्यतक्रामन्ति" 
(बृहदारण्यक उप० ४।४।६), “अत्रैव सनवलीयन्ते' (बृहदारण्यक उप० ३1२1 ११), 'कीब सत्‌ ब्रह्माप्येति" 
(बृहदारण्यक उप० ४।४।६) अर्थात्‌ ` क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीँ आप्त होते- शरीरसे निकलकर अन्यज नहीँ 
', 'यहीपर लीन हो जाते हैं', “तह ह्म हुआ ही ब्रहमको प्रप्र कर लेता है।' 

२. यहाँ ब्रज्न' शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है । उनके कभी नाशन होनेवाले नित्य धाममे, जिसे सत्यलोक, परमधाम, 
साकैतलोक, गोलोक, वैकुण्ठलोक आदि नामांहे कहा है, पहुँचकर भगवान॒को प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको प्राप्त होता है। 

३. यहाँ 'पूमः' पद धूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धकारके आधिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धक्तारपथ होता है। अग्नि-अभिमानी देवदाकी भाँति पृथ्वीकै ऊपर समुद्रसहित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दधिणायन-मार्गले जतेवाले साधकोंको एत्रि-झभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेताला जो साधक दिममें मर जाता है उपे यह दिनभर अपने अधिकारमें रखकर रात्रिका आरम्भ होते हो रात्रि-- अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो राजिमें मरता है, उसे तुरंत ही शद्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता है। 

४. यहाँ 'रात्रि:' पदको भी रात्रिक अभिमानी देवताका ही बाचक समझना चाहिये। इसका स्वरूप अन्धकारमय 
होता है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक पृथ्वीलीककी सीमा है, षहाँतक हैं। भेद इतना 
ही है कि पृथ्वोलोकमें जिस समय जहाँ दिन रहता है, गहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस 
मय जहाँ रात्रि झूठी है, वहाँ रात्रि-अभिमानौ देवताका अधिकार रहता हे! दक्षिणायन-मार्गने जानेबाले साधकको 
पृध्वीलोककी सौमासे पार करके अन्तरिक्षमें कृष्णपक्षके अभिमानी देववाके अधीन कर देना इसळा काम है) यदि वह 
साधक शुक्लपक्षमेँ मरता है, तन तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और यदि कृष्णपक्षगें मरता है 
तो दुरंत ही अपने अधिकारसे पार करके कृष्णपक्षाभिपानी देवताके अधीन कर देता है। 

५, कृष्णपक्षाभिमानी ऐेजत्ताका वाचक यहाँ ' क्ृष्ण:” पद है। इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है । पृथ्वी -मण्डलकी 
सौमाके बाहर अन्तर्श्षिलोकमेँ, जित पितृलोकींमे पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँतक इसका भी 
अधिकार है । भेद इतना ही है कि जिस समय जहाँ उस लोकमें शुक्लपक्ष रहता है, वहो शुक्लपक्षाभिमानी देवताका अधिकार 
रहता है और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है, नहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देजताका अधिकार रहता है । दक्षिणायन-मार्गसे स्वर्गमें जावेवाले 
साधकोंको दक्षिणायराभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है । जो दक्षिणायन-मार्गका अधिकरी साधक उचरायणके 
समय इसके अधिकारमें आता है, उसे दक्षिणायनका समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और जो दक्षिणायनके समय 
आता है, उसे दुरंत ही यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाधिमानी देवताकै पास पहुँचा देता है! 

६. जिन छः पहीनोमें सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायद कहते हैं। उसके अभिमान 
देवताका वाचक यहाँ 'दक्षिणावनम्‌' पद है। इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है। अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन देवताओंके 
लोकॉमें छ; महीनॉका दिन और छः महीनोंकी रात्रि होती है. वहाँतक इसका भी अधिकार है। भेद इतना ही है कि 
उत्तरायणके छः महीनॉमें उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनॉमे इसका अधिकार 
रहता है। दक्षिणायन-पार्मसे सवगम जानेचाले साधकोंको अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोमें बाधित पिठ्लोकाभिमानी 
देवताके अधिकारमें पहुँचा देना इसका काम है। वहासि पितृलोकाभिमानी देवता साधकको आकाशाभिपादी देवताके 
पास और वह आळशाभिमाती देवता चन्द्रमाके लोकमें एहुँचा देता है (छान्दोग्य उप» ५। १०। ४ बृहदारण्यक 
उप० ६: २। १६) । यहाँ बडसाका लोक उपलक्षणमात्र ब्रह्माके लोकतक जितने भी पुनरगमनशील लोक हैं, 
'चन्द्रलोकसे उन पभीको समझ लेना चाहिये। 

ध्यान रहे कि उपमिषदेंमें बणित यह पिठुलोक वह पितृलोक तहा हे, जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ पंद्रह 
दिनका दिन और उतने ही समयको रात्रि होती हे। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ८] द्वात्रिंशो उध्याय: ७२९ 


जिस मार्गमें धूमाभिमानी देवता है, रात्रि अभिमानी | गये हैं” इनमें एकके द्वारा गया हुआ*--जिससे वापस 
देवता है तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता है और | नहीं लौटना पड़ता, उस परम गतिको प्राप्त होता हैं और 
दक्षिणायनके छः महीनोंका अभिमानी देवता है, उस | दूसरेके द्वारा गया हुआ फिर वापस आता है अर्थात्‌ 
मार्गमें मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी, | जन्म-मृत्युको प्राप्त होता है॥२६॥ 
उपर्युक्त देवताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी | चैते सूती पार्थ जानन्‌ योगी मुह्यति कश्चन। 
ज्योतिको ग्राप्त होकर स्वर्गमें अपने शुभकर्मोका फल | तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवार्जुन॥ २७॥ 
भोगकर वापस आता हैरै॥ २५॥ हे पार्थ! इस प्रकार इन दोगों मार्गोको तत्त्वसे 
शुक्लकृष्णे गती होते जगतः शाश्वते मते। जानकर कोई भी योगी मोहित नहीं होता। इस 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवर्तते पुनः॥ २६॥ | कारण हे अर्जुन! तू सब कालमें समबुद्धिरूप योगसे 

क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके-शुवल और | युक्त हो” अर्थात्‌ निरन्तर मेरी प्राप्तिके लिये साधन 
कुष्ण अर्थात्‌ देवयान और पितृयान मार्ग सनातन माने | करनेवाला हो॥ २७॥ 


१ स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भौ अपनी ऐहिक भोगोंकी प्रवृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
उसे भी “योगी' कहना उचित है । इसके सिवा योगश्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके बापम लौटते हैं। वे भी इसरो मार्गसे जानेबालोंमें हँ । अतः उनको *योगी' कहना उचित ही है । यहाँ “योगी' शब्दका 
प्रयोग करके बह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामल मनुष्योंके लिये नहीं है, उच्च लोकॉकी 
प्राप्तिके अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोके लिये हो है (गीता २1४२, ४३, ४४ तथा ९।२०, २१ आदि)। 

२. चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शीतल प्रकाशमय है । उसीके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका नाम 
"ज्योति' हे और वैसे ही स्वरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है । वहाँ जनिवाला साधक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर आपने पुण्यकर्मोके फलस्वरूप दिव्य धोगॉको भोगता है | 

३. चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहां रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँले लौटना है। जित क्माँके फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समाप्त हो जानेसे 
जब वे क्षीण हो जाते हैं, तब प्राणीको बाध्य होकर बहाँसे वापस लौटना पड़ता है । वह चन्द्रलोकसे आकाशमें आता 
है, बहाँसे वायुरूप हो जाता है, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, धूमसे बादलमें आता है, बादलसे मेघ बनता 
है, इसके अनन्तर जलके रूपमें पृथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ, जौ, तिल, उड़द आदि बीजोंमें या वनस्पतियोंमें प्रविष्ट 
होता है। उनके द्वार पुरुषे वॉर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें साचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर 
जम ग्रहण करता है। (छान्दोग्य उप० ५। १०। ५, ६, ७; बृहदारण्यक उप० ६। २। १६) | 

५. चौरासी लाख योनियोंमें भटकते-भटकते कभी-न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुष्यशरीर देकर अपने तथा 
देवताओकि लोकॉंमें जानेका सुअपसर देते है । उस समय यदि वह जीवनका सदुपयोग करे तो दोनोमेंसे किसी एक मार्गके द्वारा 
गत्तव्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है । अतएव प्रकारान्तरसै प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोका सम्बन्ध है । ये मार्ग सदासे 
हो समस्त प्रागियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शास्वत कहा है । यद्यपि महाप्रलयर्मे जब समस्त लोक भगवानमें 
लीन हो , उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि जब पुनः सृष्टि होती है, तब पूर्षकी भाँति ही 
इनका पुनः निर्माण हो जाता है। अतः इनको 'शाश्वत' कहनेयें कोई दोष नहीं है। 

५. अधांत्‌ इसो अध्यायके २४वें श्लोकके अनुसार अिमार्गसे गया हुआ योगी। 

६. अर्धाव्‌ इसी अध्यायके २५वें श्लोकके अनुसार धूमपार्गसे गया हुआ सकाम कर्मी। 

७. योगसाधनामें लगा हुआ भी मनुष्य इन मार्गोका तत्त्व न जाननेके कारण स्वभाववश इस लोक या पएलोकके 
भोगॉ्मे आसक्त होकर साधनमे भ्रष्ट हो जाता है, यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोको तत्त्वसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्वन्त समस्त लोकोंके भोगोंकों नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्राप्तिके ही साधनमें लगा रहता है। यही उसका मोहित न होना है। 
भाब है कि मनुष्य 


थोडे ही दिनोंका 
प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन 
होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पडेगा। अतएव मनुष्यको भगवत्राप्तिके साधनसें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 


७२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


वेदेषु अज्ञेषु तपःसु चैव योगी पुरुष इस रहस्यको तत्त्वसे जानकर! वेदोंके 
दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌। पढ़नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यफल 
अत्येति तत्सर्वमिदं विदित्वा कहा है, उस सबको निःसंदेह उल्लंघन कर जाता है! 


योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌॥ २८॥ | और सनातन परग पदको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
इति क्षीमदाधारने भीष्मपर्वणि भ्रीपद्भगवद्गीतापर्वणि शरीमद्धगवद्गीतासूपनिषतसु बरह्मतिद्ञादां योगशास्त्रे 
औकृष्णर्जुनसंवदे अक्षरब्रह्मयोगो नामाष्टमोउध्याय: ॥ ८॥ भीष्मपर्वणि तु द्वात्रिंशोउध्याय:॥ ३२॥ 
इस एकार महाभारत भीष्मपर्वके श्रीमब्धगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत बह्मविद्या एवं वोगशास्त्ररूप श्रमद्धेगवद्गीतोपनिषद्‌, 
औक्रृष्णाजुतगादमे अक्षजरह्योग तापक आठवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ८॥ भौष्मफव॑रमें बातीसवाँ अध्याय पूरा हुआ # ३१॥ 


PP 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 


ज्ञान-विज्ञान और जगतूकी उत्पत्तिका, आसुरी और दैवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित 

भगवानूके स्वरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्भक्तिकी महिमाका वर्णन 
सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यावके आरम्भे | का-सारा आठवाँ अध्याय पुरा हो णया। इस प्रकार 

भगवातृने विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करकी प्रतिज्ञा की | सातवें अध्यायमें आरम्भ किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका 
अरी) उसके अनुसार उस विषयका वर्णन करते हुए | सांगोपांग वर्णन न होनेके कारण उसी विषयको भलीभाँति 
अन्तमं ब्रह्मः अध्यात्म, कर्म अधिभूत अधिदेव और | समझानेके उद्देश्यस्ते भगवान्‌ इस नवम अध्यायका आरम्भ 
अधियज्ञके सहित भगवारको जाननेकी एवं अन्तकालके | करते हैँ तथा सातवें अध्यायमें वर्णित उपदेशके साथ 
भगवच्वित्ततकी बात कही। इसपर आठवें अध्यायमें | इसका घनिष्ठ सम्बन्ध दिखलानेके लिये पहले स्लोकमे 
अर्जुनने उन तत्वोंकों और अन्तकालकी उपासत्ाके | एन: उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
विशयको समझनेके लिये सात अर्त कर दिये। उनमे | करते हैं 
छ; ग्रइनॉका उत्तर तो भगवाक्ने संक्षेपमे तीसरे और श्रीक्यबातुवाक लि 
चौथे श्लोकमेँ दे दिया; किंतु सातवें प्रर्नके उत्तरमें इदे तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयवे। 
उन्होंने जिस उपदेशका आरम्भ किया उसमें सारा- | ज्ञानं विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌॥ १॥ 


१. इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाको अर्थात्‌ भगवानके सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाको, 
भगवानूके गुण, प्रभाव और माहात्यकों एवं किस प्रकार साधन करतेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कः सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लौटना पड़ता है और कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहाँ होता, इत्यादि जितनी बातें इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं, उन सबको भलीभाँति समझ लेना हो उसे तत्त्वसे जानना है। 

२. यहाँ 'बेद' शब्द अंगोलहित चारों वेदोंका और उनके अनुकूल समस्त शास्त्रोंका, “यश' शास्त्रविहित पूजन, हवन 
आदि सब प्रकारके वज्ञोंका, 'तप' व्रत, उपवास, इन्द्रियसंयम, स्वधर्मपालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविहित तपाँका और 
*दान' अन्नदान, बिचादान, क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक है। श्रद्धा-भव्तिपूर्वक 
सकामभावसे येद-शास्त्रांका स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्मोका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता 
है, उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन-भिन देवलोकोंकी और वहाँके भोगॉकी प्राप्तिरूप फल वेद-शास्त्रॉमें बतलाया 
गया है, बही पुण्यफल है। एबं जो उन सब लोकोंळो और उनके भोगोंको क्षणभंगुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त 
न होना और उनसे सर्वथा हो जाना है, यही उनको उल्लंघन कर जाना है | 

३. संसारमें और शास्त्रोंमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्थके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुपोतमके तत्त्व, प्रेम, गुण, प्रभाव, विभूति और महत्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढकर गुप्त 
रखनेयोग्य है, यही भाव दिखलानेके लिये इसे “गुह्मतम' कहा गया है। 

४. गुणवानोंके गुणोंको न मानना, गुर्णोमे दोष देखना, उनकी निन्दा करना 
'असूया' है। जिसमें स्वभावसे ही यह ' असूया' दोष बिलकुल हीं वहीं 


एवं उनपर मिष्या दोषोंका आरोपण करना 
, उसे 'अनसूयु' कहते हैं। 


श्रीमद्धगवद्वीतावाम्‌ अ० ९] 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 


७२३ 


श्रीभगवान्‌ बोले- तुझ दोषदृष्टिरहित भक्तके 
लिये इस परम गोपनौय विज्ञानसहित ज्ञानको पुन: 
भलीमाँति कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे* 
मुक्त हो जायगा॥१॥ 
राजविद्यों राजगुह्यं पवित्रैमिदमुत्तमम्‌। 
प्रत्यक्षावेगर्म धर्म्यं सुसुखं . कर्तुमव्यसा"॥ २॥ 

यह विज्ञानसहित ज्ञान सब विद्याओंका ७३ सब 
गोपनीयोंका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम, प्रत्यक्ष 
'फलवाला, धर्मयुक्त, साधन करनेमें बडा सुगम और 
अविनाशी है॥२॥ 

सम्बन्ध- जब विज्ञानसाहित जानकी इतनी महिमा हैं 


इसे धारण क्यों नहीं करते 2 इस जिज्ञासापर अशद्धाको ही 
इसमें प्रधान कारण दिखलानेके लिये भगवान्‌ अब इसपर 
अद्धा त करनेवाले मतुष्यॉकी निन्दा करते हैं-- 
अश्रद्दधानाः पुरुषा धर्मस्यास्थ परंतप। 
अप्राप्य मां निवर्तन्ते मृत्युसंसारवर्त्मंति ॥ ३॥ 

हे परंतप! इस उपर्युक्त धर्ममें श्रद्धारहित पुरुषः 
मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण 
करते रहते हैं॥३॥ 

सम्बन्ध- एवश्लोकमें भयवानूने जिस विज्ञानसहित 
जातका उपदेश करनेकी अतिज्ञा की थी तथा जिसका 
माहात्म्य वर्णन किया था. अब उसका आरम्भ करते 


ऑर इसका साधन मी इतना सुगम है तो फिर सभी मनुष्य | हुए वे सबसे पहले प्रभावके साथ अपने तिराकारस्वरूपके 


, इस श्लोकमें 'अशुभ' शब्द समस्त दुःखोंका, उनके हेतुभूत क्मोंका, दुर्गुगोंका, जन्म-मरणरूप संसार-वन्भनका 
'सबके कारणरूप अज्ञानका वाचक है। ईद सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप परमेश्वरको 
जाना ही 'अशुभले मुक्त' होता है 
संसारमें जितनी भी ज्ञात और अझत विँ हैं, यह उन सबमें जढकर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जावया शाकी नहीं रहता। इसलिये इसे 'राजबिद्या' कहा गया है। 

इसमें भगवानके सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार स्वरूपके उनके गुण, प्रभाव और महत्त्वका, उनकी 
उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाँति निर्देश किया गया है। इसके अतिरिवत इसमें भगवानूने अपना समस्त 
रहस्य खोलकर यह तत्त्व समझा दिया है कि मैं जो श्रीकृष्णरूममें तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगत्‌का कर्ता, 
हर्ता, सबका आधार, सर्वशबितमान्‌, पर्रम परमेश्‍वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ। तुम सब प्रकारसे मेरो शरण आ जाओ। 
इस प्रकारके परम गोपनौय रहस्यकी बात अर्जुन-जैसे दोषदृष्टिहौन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कही जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं। इसीलिये इसे “राजगुहा' बतलाया गया हैं। 

४. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-पनन और इसके अनुसार 
आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूल नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता 
है। इसौलिये इसे 'पवित्र' कहा गया है। 

५. विज्ञानसहित इस ज्ञानका फल श्राद्धादि कर्मोकी भाँति अदृष्ट नहीं है। साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ्ता 
है, त्यॉ-ही-त्यो उसके दुर्गुणो, दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर, उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसको पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयालु और सबके सुद, साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त हो जाता है। इसीलियें यह 'प्रत्यक्षाबगम' है। 

६. जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जैसे सांसारिक विद्या एक बार पढ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो तष्ट हो जाती है--भगवानूका यह ज्ञान-विज्ञान बैसे नष्ट नहीं हो सकता | 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे “अव्यय' कहा गया है। 

७. इसमें न तो किसी प्रकारके जाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और ३ कोई आयास ही करना पड़ता है। सिद्ध 
होनेके बादकी बात तो दूर रही, साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकॉको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है। 
इसलिये इसे साधन कामें बड़ा सुगम बतलाया है 

८. पिछले श्लोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
चर्णन है, उसोका वाचक वहाँ ' अस्थ' विशेषणके सहित ' धर्मस्य' पद है। इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए भगवान्‌के स्वरूप, 
प्रभाव, गुण और महत्वको, उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना काना और उसे केबल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी भावनाएँ हैं-ये जिनमें हों, वे ही श्रद्धारहित 
पुरुष हैं। 


७२४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तत्वका वर्णन करते हैं-- वे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी 
मया ततमिदं सर्व जगदव्यक्तमूर्तिना। | ईश्वरीय योगशक्तिको देख? कि धूलेंका धारण-पोषण 
मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४॥ | करनेवाला और भूताँको उत्पन्न करनेवाला भी मेरा 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌? जलसे | आत्मा वास्तवमें भूर्तोमे स्थित नहीं है/॥५॥ 

बरफके सदृश परिपूर्ण है और सब भूत मेरे अन्तर्गत | यथा$5काशस्थितो नित्यं वायु: सर्वत्रगो महान्‌ । 

संकल्पके आधार स्थित हैं” किंतु वास्तवमें मैं उनमें | तशा सर्वाणि भूतानि मतस्थानीत्युपधारय ॥ ६॥ 
स्थित नहीं हँ ॥४॥ जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र बिचरनेवाला 
ज च मत्स्थानि भूतानि पश्य मे योगमैईँवरम्‌। महान्‌ वायु सदा आकाशमें ही स्थित है, वैसे ही 
भूतभूल च शतस्थो मपात्मा भूतभावनः ॥ ५॥ | गेरे संकल्पद्वारा उत्पन्न होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित 


१, गोताके आठवें अध्यायके चौथे श्लोकमें जिसे ' अधियज्ञ', आठवें और दसवें श्लोकोंमें ' परम दिव्यपुरुष', नवें श्लोकमें 
*कवि' “पुराण' आदि, बीसबें और इक्कौसवें श्लोकॉमें ' अव्यक्त अक्षर' और बाईसुबें श्लोकमें भक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य * परम 
पुरुष' बतलाया है, उसौ सर्वव्यापी सगुण-निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ ' अव्यक्तमूर्तिता' पदका प्रयोग हुआ है । 

२. "यह सब जगत्‌' से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये। 

३, जैसे आकाशसे वायु, तेज, जल, पृथ्वी, सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए वर्तन व्याप्त रहते हैं, उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसै व्याप्त है। श्रुति कहती है-- 

ईशावास्थमिद ससर्व॑ यत्किञ्च जगत्यां जगत्‌! (ईशोपनिषद्‌ १) 

इस संसाएयें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसगुदाय है, वह सब ईश्वरमे व्याप्त है।' 

४. “यहाँ सब भूत' से समस्त शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंको कहा गया है। भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके समस्त जगतको उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होने ही इस समस्त जगत्को अपने किसी अंशमें धारण कर रखा है (गीता १०। ४२) और एकमात्र चे ही सबके 
गति, भां, निवासस्थान, आश्रय, प्रभव, प्रलय, स्थान और निधान हैं (गीता ९। १८) । इस प्रकार सबको स्थिति भगवानके 
अधीन है। इसीलिये सब भूतको भगवान्मे स्थित बतलाया गवा है। 

५. बादलों आकाशकी भाँति समस्त जातके आंदर अणु-अणुमें व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे सर्वथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं। समस्त अगतूका नाश होनेपर भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकौ भाँति, भगवान्‌ ज्यॉ-के-त्यों 
रहते हैं । जगत्के नाशसे भगवानूका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगतूकी गन्ध भी नहीं है, वहाँ भी भगवान्‌ 
अपनी सहिमामें स्थित ही हैं। यही भाव दिखलानेके लिये भगवानूने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमे स्थित 
नहीं हूँ। अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ। 

६, सबके उत्पादक और सबमें व्याप्त रहते हुए तथा सबका धारण-पोषण करते हुए भौ सबसे सर्वथा निलिप्त 
रहनेकी जो अद्भुत प्रभावमर्या शक्ति है, जो ईश्वरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ 'ऐश्वरम्‌, 
खोगम्‌' इन पोंदारा प्रतिपादन किया गया है। इन दो श्लोकॉमें कही हुई सभी जातोंको लक्ष्यमें रखकर भगवानूने अर्जुनको 
अपना “ईश्वरीय योग' देखनेके लिये कहा है। 

७. यहाँ भगवातुने यह भाव दिखलावा है कि ' अजुन! तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो! यह कैसा 
आश्चर्य है कि आकाशमें बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है। बादलोंका आधार आकाश है, परंतु 
बादल उसमें सदा नहीं रहते । अस्तुत: अनित्य होनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भो नहीं है। अत: वे आकाशमें नहीं हैं। इसी 
प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और मैं ही इसका आधार हूँ, इसलिये तो सब भूत मुझमें स्थित हैं; परंतु 
ऐसा होते हुए भी यै इनसे सर्वथा अतीत हुँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित तही हैं। अतएव जाक मनुष्यकी 
दृष्टिमे जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरै सिवा इस जगतका कोई दूसरा आधार है ही नहों । जब मेरा साक्षात्‌ हो जाता 
है, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे भिन्न कोई बस्तु रह तौ जाती, उस समय मुझमें यह जगत्‌ नही है।' 

८. वास्तवमें भगवान्‌ इस समस्त जगतूसे अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये ' व्ह भूठोंमें स्थित नहीं है' ऐसा 
कहा गया है। 


शरमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ९] जचस्विशो उध्याय: ७२५ 


हैं, ऐसा जान ॥६॥ प्रकृति स्वामबष्टभ्य विसृजामि पुनः पुनः । 
सम्बन्ध- विज्ञानसहित जातका वर्णन करते हुए | भूतग्राममिमं कृत्स्नमवशं प्रकृतेर्वशात्‌॥ ८॥ 
भगवानूने यतक प्रभावलहित अपने निराकारस्वरूपका अपनी प्रकृतिको अंगीकार्र करके स्वभावके 
तत्व समझानेके लिये अपनेको सबमें व्यापक सवका | बलसे परतन्त्र हुए इस सम्पूण भूतसमुदायको बार-बार 
आधार सबका उत्पादक असंग और निर्विकार बतलाया/ उनके कमाँके अनुसार रचता हूँ“ ॥८॥ 
अब अपने भूतभावत स्वरूपका स्पष्टीकरण करते हुए सम्बन्ध- इस प्रकार जयत-रवनावि समस्त कर्म 
सृष्टिरषनादि कर्मोंका तत्व समझाते हैं करते हुए भी भगवान्‌ उन कर्मोके बन्धनर्मे क्‍यों 
सर्वभूतोनि कौन्तेय प्रकृतिं यान्ति मामिकाम्‌। नहीं पड़ते, अब यही तत्व समझारेके लिये भगवान्‌ 
कल्पेक्ष्ये पुनस्तानि कल्पादौ बिसृजाम्यहम्‌॥७॥ | कहते है 
है अजुन! कल्योंके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको | न च मां तानि कर्माणि निबध्नन्ति धनंजय। 
प्राप्त होते हैं” अर्थात्‌ प्रकृतिमें लीन होते हैं और | उदासीनव्रदासीनमसक्तं तेषु कर्मसु॥ ९॥ 
कल्योंके आदिमें उनको मैं फिर रचता हूँ^॥ ७॥ हे अर्जुन! उन कर्मोमें आसक्तिरहित और 


१. आकाशकी भाँति भगवान्को सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त, असंग और निर्विकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंकों भावानसे ही उत्पन्न, उन्हामें स्थित और उन्हींमे लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे बायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाशमें ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्थामें आकाशपे अलग नहीं 
रह सकता, सदा ही आकाशमें स्थित रहता है एवं ऐसा होनेपर भौ आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारासे 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं है, वह सदा ही उससे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और लय भगबानके 
संकल्पके आधार होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवान्‌में हौ स्थित रहता है; तथापि भगवान्‌ उन भूतोंसे सर्वथा 
अतीत हैं और भगवानमें सदा ही, सब प्रकारके विळारोंका सर्वथा अभाव है। 

२. शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियाँका वाचक “सर्वभूतानि” 
पद है। 

३. ब्रह्माके एक दिनको 'कल्प' कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है। इस अहोरात्रके हिसाबसे 
जब ब्रहाके सौ वर्ष पूरे होकर व्रह्माकी आयु समाप्त हो जाती है, उस कालका वाचक यहाँ 'कल्पक्षव' है; वही कल्पोंका 
अन्त है। इसौळो 'महाप्रलय' भी कहते 

४. समस्त जगत्को कारणभूता जो मूल-प्रकृति है, जिसे गीताके चौदहवें अध्यायके तीसरे-चौथे श्लोकॉमें 'महद्बहा' 
कहा है तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ 'प्रकृति” शब्द है। वह प्रकृति भगवानूकी 
'शबित है, इसी वालको दिखलानेके लिये भगवानूने उसको अपनी प्रकृति बतलाया है। कल्पोकि अन्तमें समस्त शरीर, 
इन्द्रिय, मन, बुद्धि, भोगसामग्रौ और लोकॉके सहित समस्त प्राणियाँका प्रकृतिमै लय हो जाना- अर्थात्‌ उनके गुणळमॉके 
संस्कारसमुदायरूप कारणशरीग्सहित उनका मूल-प्रकृतिमें विलीन हो जाना ही सळ भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना' है। 

५. कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बराबर समय पूरा होनेपर जब पुनः बोके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगवूका विस्तार करनेकी भावानं स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक 'कल्पादि' शब्द है। इसे 
महासर्गका आदि भी कहते हैं। उस समय जो भगवान्‌का सब भूतॉकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पके द्वारा हिरण्यगर्भ 
ज्रह्माको उनके लोकसहित उत्पन कर देना है, यही उनका सव धूतोंको रचना है। 

६. साष्टरचर्नाद कार्यक लिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है, वही उसे 
अंगीकार करता है। 

७. भिनन-भिन प्राणियाँका जो अपने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार बना हुआ स्वभाव है, वही उनको प्रकृति 
है। भगवानको प्रकृति समष्टि प्रकृति है और जीदोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यप्टि-प्रकृति है। उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है। यहाँ भगवानूने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर बह बात 
'दिखलायी है कि जबतक जीव अपनी उप प्रकृतिके बशमें रहते हैं, तबतक मैं उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्के 
आदिमे उनके भिन्न-भिन्न गुणकमॉके अनुसार नाना योनिवोमें उत्पन्न करता रहता हूँ। 


७२६ अ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


उदासीतके सदृश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म | निर्विकारता दिखलाका उन कर्मोकी दिव्यताका तत्त्व 
नहीं बाँधते' ॥ ९॥ तलावा! अब आपने सगुण-साकार रूपका महत्व 
मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌। उसकी भक्षिका प्रकार और उसके गुण और प्रभावका 
हेतुनानेन कौन्तेय जगद्‌ विपरिवर्तते॥ १०॥ | तत्व समज्ञानेके लिये पहले दो श्लौकीमें उसके 
हे अर्जुन! मुझ अधिष्ठाताके सकाशसे प्रकृति | प्रभावको न जाननेवाले, असुर-प्रकृतिके मनुष्यो 
चराचरसहित सर्वजगतूको रचती है! और इस हेतुसे ही | निन्दा करते है- 
यह संसारचक्र घूम रहा है॥ १०॥ अवजानन्ति मां मृढौ मानुषी तनुमाश्रितम्‌ 
सम्बन्ध- अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित | घरं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌॥ ११॥ 
ज्ञानका वर्णन करते हुए भगवात्ते चौथेसे छठे मेरे परम भावको न जाननेवाले मूढलोग मनुष्यक्रा 
स्लोकतक प्रभावसाहित सशुण-निराकार स्वरूपका | शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ 
तत्व समज्ञाया। फिर सातवेसे दसवें स्लोकतक | ईश्वरको तुच्छ समञ्जते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे 
सृष्टि-रचनावि समस्त कर्मोर्मे अपनी असंगत औट | संसारके उद्धारके लिये मनुष्यूपमें विचरते हुए मुझ 


१. सम्पूर्ण जगतूकी उत्पति, पालन और संहार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने भी कर्म होते हैं, उन 
'कर्मोमें या उनके फलमें भगवानूका किसी प्रकार भी आसक्त न होना-- आसकितरहित रहना' है और केवल अध्यक्षता 
मात्रमे प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मनुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेष्टामें कर्तृत्वाभिमानसे तथा 
पक्षपातसे रहित होकर निर्लिप्त रहना-'उन कमॉमें उदासीनके सदृश स्थित रहना' है। इसी कारण चे कर्म भगवानको 
नहीं बांधते । 

२. जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें पृथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर पृथ्वी उन बौजोंके 
अनुसार भिन्न-भिन्न पौधाँको उत्पन्न करती है, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमृहरूप बौजका प्रकृतिरूपी 
भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं (गोता १४। ३)। इस प्रकार जड़-चेततका संयोग कर दिये जानेपर यह प्रकृति समस्त 
चराचर जगत्को कमांनुसार भिन्न-भिन्न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है। 

जहाँ भगवानूने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया है, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके द्वारा जगतूकी रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सृष्टि-स्वनादि कार्य करनेवाली कहा गया है, वहाँ उसीके साथ यह वात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानूकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर हो प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिलता, तबतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवानूने आठवें रलोकमें यह कहा है कि “मैं अपनी प्रकृतिको स्वीकार 
करके जगतूकी रचना करता हूँ' और इस झलोकमें यह कहते हैं कि 'मेरी अध्यक्षतामे प्रकृति जगतूकी रचना करती 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियाँसे एक ही तत्त्व समझाया गया है । 

३. गीताके सोलहवें अध्यायके चौथे तथा सातवेंसे बीसतें श्लोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे 
ही आसुरी सम्पदावाले ममुष्योंके लिये "गूढाः पदका प्रयोग हुआ है। 

४. चौधेसे छठे श्लोकतक भगवानूके जिस ' सर्वव्यापकत्व' आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको 'ऐश्वर 
'योग' कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें श्‍्लोकमें जिस 'परमभान' को न जाननेकी बात कही है, भगवानूके 
उस सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक यहाँ 'परम' विशेषणके सहित ' भाव' शब्द है। सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ 
और सबके हर्ता-कर्ता परमेश्वर ही सब जीर्वोपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म- संस्थापन, 
भक्त-डद्धार आदि अनेकों लीला-कार्व करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए है (गीता ४। ६, 
७, ८)-इस रहस्यको न समझना और इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है। 


श्रीमद्धगवद्रीतावाम्‌ अ० ९] त्रयस्त्रिशोउध्याय: ७२७ 


परमेश्वरको साधारण मनुष्य मानते हँ ॥ ११॥ तत्व सझानेके लिये भगवागृके प्रभावको जाननेकाले; 
मोघाशौ मोघैकर्माणो मोघज्ञानों विचेतस: । अकृतिके आश्रित उच्च श्रेणीके अनन्य भ्रक्तोके 
राक्षसीमासुरी चैव प्रकृतिं मोहिनीं श्रिता:॥ १९॥ | लक्षण बहलाते हैं-- 

जे व्यर्थ आश, व्यर्थ कर्म और व्यर्थ ज्ञानवाले | महात्मानस्तु माँ पार्थ दैवी प्रकृतिमाश्चिताः । 
विक्षिप्तचित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी ' भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌॥ १३॥ 
प्रकृतिको ही धारण किये रहते हैं"॥१२॥ परंतु है कुन्तीपुत्र ! दैवी प्रकृतिके आश्रित” महात्माजन 

सम्बन्ध भगवान्‌का प्रभाव न जाननेवाले आहुरी | मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशरहित अक्षरस्बरूप 
अक्कातिके सनुष्योकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी शक्तिका | जानकर अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हे 


१. महाभारतमें भीष्मपवंके छाछटवें अध्यायमे बतलावा है 

“सब लोकोके महान्‌ ईश्वर भगवार्‌ बासुदेन सबके पुजनीय हैं। उन महान्‌ बीर्यवान्‌ शंख-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिदे । वे ही परम गुह्य, परम पद, परम ब्रह्म और परम यश:स्वरूप हैं। जे ही 
अक्षर हैं, अव्यवत हैं, सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं और परम सत्य हँ । इन्द्र और मनुष्य, किसीको भी उन 
अमित-पराक्रमी प्रभू वासुदेवकौ मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये। जो मूढमति लोग उन हृषीकेशको मनुष्य 
बतलते हैं, बे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारो मानकर इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके 
आत्मा श्रीवत्सके चिहनवाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाथ भगवान्‌को नहीं पहचानते दे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं। जो इन कौस्तुभ- 
किरीटधारी और मित्रोको अभय करनेवाले भगवानूका अपमान करता है, वह अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है।' 

२. भगवानूकै प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आशाएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२); इसीलिये उनको ' मोघाशाः' कहते हैं। 

३. भगवान्‌ और शास्त्रॉपर विश्वास न करनेवाले विषयौ पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
नमाने यज्ञादि कर्म करते हैं, उन कर्मोंका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता (गीता १६। १७, 
२३; १७। २८)। इसीलिये उनको “मोषकर्माण:' कहा गया है 

५ जिनका ज्ञान व्यर्थ हो, तात्त्विक अर्थसे शुन्य हो और युक्तियुक्त न हो (गीता १८। २२), उनको ' मोघज्ञाना:' कहते हैं। 

५, साक्षसोंकी भाँति बिता ही कारण द्वेष करके जो दूसरोके अनिष्ट करतेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे ' राक्षसी प्रकृति' कहते हैं। काम और लोभके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वहरण कारनेका जो स्वभाव है, उसे ' आसुरी प्रकृति' कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
ग्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है, उसे 'मोहिनों प्रकृति' कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा 
जरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही 'उसे धारण करना' है । भावानूके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
: ऐसा हो करते हैं, इसीलिये उनको उक्त प्रकृतियोंके आश्रित बतलाया है। 

६. यहाँ ' महात्मानः' पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोके लिये किया गया है, जो भगवद्येममें 
सदा सराबोर रहते हैं और भगवत्रापिकै सर्वथा योग्य हैं। 

७. देव अर्थात्‌ भगगान्से सम्बन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देवाले जो सात्त्विक गुण और आचरण हैं, 
गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे श्लोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामाँसे वर्णन किया गया है, उन सबको 
अलीभाति धारण कर लेना हो 'दैवी प्रकृतिके आश्रित होता' है। 

८. "माम्‌ पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तमरूपक! वाचक है। उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर, इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति, पालन और संहार होता है (गीता ७। 
६; ९। १८; १०। २, ४, ५, ६, ८)-इस तत्वको सम्यक्‌ प्रकारसे समझ लेना ही भगवानूको 'सब भूतोंका आदि' 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही लौलासे मनुष्य आदि 
रूपमै प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं और समस्त भूतोंका नाश होनेपर 
भी भगवानूका नाश नहीं होता (गीता ८। २०)-इस बातकों वथार्थतः समझना ही ' 'भगवानूको अविनाशी समझना! है। 

९. जितका मन भगवान्‌के सिवा अन्य किसी भी वस्तुमे नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानूका वियोग जिनको 
असह्य प्रतीत होता है, ऐसे भगवानके अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगवानको भजते रहते हैं। 


७२८ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सतैत॑ कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च दुँढव्रताः। 
नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्ययुक्ता उपासते॥ १४ ॥ 

बे दृढ निश्चयवाले भक्तजन निरुता मैरे नाम 
और गुणोंका कीतंत* करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके लिये 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार करते हुए 
सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना 
करते हैं?॥ १४॥ 

सम्बन्ध- भयवातके गुण; प्रभाव आदिको जाननेवाले 
अनन्यप्रेमी भक्तोके भजनका प्रकार बतलाकर अब 


भगवान्‌ उनसे भिल श्रेणीके उपासकॉकी उपासनाका 
प्रकार बढलाते हैँ- 
ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते। 
"एकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌॥ १५॥ 
दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निर्गृण- निराकार ब्रह्मका ज्ञान- 
अज्ञके द्वारा अभिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी 
उपासना करते हैं,” और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे 
स्थित मुझ विराट्स्वरूप परमेश्वरकी पृथक्‌ भावसे 
उपासना करते हैं" ॥ १५ ॥ 


१. 'सततम्‌' पद यहाँ 'नित्य-निरन्र' समयका वाचक है और इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है । कीर्तन- 
जमस्काणदि सब उपासनाके ही अंग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है। अभिप्राय यह 
है कि भगवानूके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कभी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रमल करते हुए तथा 
सदा-सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं। 

२, "यतन्तः ' पदका यह भाव है कि चे प्रेमी भवत भगवान्को पूजा सबको भगवानका स्वरूप समझकर उनकी 
सेवा और भगवानूके भवतोंद्रार भगवानके गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परतके साथ करते 
रहते हैं। 

३. भगवानूके प्रेमी भक्तोका निश्चय, उनकी श्रद्धा, उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। बड़ी- 
से-बड़ी विपत्तियों और प्रवल विघ्नॉंके समूह भी उन्हें अपने साधन और विवासे विचलित नहीं कर सकते । इसीलिये 
उनको 'ुढप्रतता:' (दृढ निश्चययाले) कहा गया है। 

४. जो चलते-फिरते, उठते-बैठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमें ध्यान करते समय नित्य- 
निरन्तर भगवानूका चिन्तन करते रहते हैं, उन्हे 'नित्ययुक्ता:' कहते हैं। 

५. कथा, व्याख्यान आदिके द्वारा भक्तोंके सामने भगवानके गुण, प्रभाव, महिमा और चरित्र आदिका वर्णन करना; 
अकेले अथवा दूसरे बहुत-से लोगोंके साथ मिलका, भगबानूको अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामांका जप 
अथवा उच्चस्वरसे कीर्तन करना और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोके द्वारा भावानकी स्तृति-प्राथना काना आदि भगवनाम 
गुणगानसम्बन्धी सभी चेष्टाएँ कौर्तनके अन्तर्गत हैं। 

६. भगवान्‌के मन्दिरॉमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप भगवान्‌कों, अपने घरमें भगवान्‌कौ प्रतिमा या चित्रपटको, भगवानके 
नामोंको, भगवानके चरण और चरण-पादुकाओंको एवं सबको भगवानूका स्वरूप समझकर या सबके इदयमें भगवान्‌ 
विराजित हैं--ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्वक श्रद्धा-भक्तिके साथ गदूगद होकर मन, वाणी और 
शरीरके द्वारा नमस्कार करना- यही ' भगवान्‌को प्रणाम करना' है। 

७. श्रद्धा और अनन्यप्रेमके साथ उपर्युक्त साधनोंको निरन्तर करते रहना हौ अनन्यप्रेमसे भगवानूकी उपासना 
करना है। 

८. गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे श्लोकमें जिस 'ज्ञानवोग' का वर्णन है, यहाँ भी 'झानयज्ञ' का वही स्वरूप 
है। उसके अनुसार शरीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाले समस्त कमोमे, मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे है--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमाससे रहित रहता; सम्पूर्ण दृश्यवर्गको मृगतृण्णाके जलके सदृश या स्वप्ने संसारके सनात अनित्थ समझता 
तथा एक सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसौकों भी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण, मनन और निदिध्यासन करते हुए उस सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें नित्य अभिन्नभावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते रहना 
यही 'ज्ञानयङ्गके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करना' है। 

९. समस्त विश्व उस भग्वानूसे ही उत्पन्न हुआ है और भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं। अतः भगवान्‌ स्वयं हीं 
विश्वरूममे स्थित है । इसलिये चन्द्र, सूर्य, अग्नि, इन्द्र और वरुण आदि विभिन्न देवता तथा और भी समस्त प्राणी भगवानके 
ही स्वरूप हैं-ऐसा समझकर जो उन सबको अपने कर्मोद्वारा यथायोग्य निष्कामभावसे सेवा-पूजा करना है (गीता १८। 
४६)--यही 'बहुत प्रकारसे स्थित भगवानूके विराट्स्वरूपकी पृथरभावसे उपासना करना' है। 


श्रीमद्वगवद्रीतायाम्‌ अ० ९] तरससित्रशोऽध्यायः ७२९ 


सम्बन्ध- समस्त विश्वको उपासना भगवानको | पिलाहमस्य जगतो माता धाता पितामहः। 
ही उपासना कैसे है--यह स्पष्ट समझानेके लिये अब | वेद्यं पवित्रमोंकार ऋक्‌ साम यजुरेव च॥ १७॥ 
चार शलोकॉद्राय भगवान्‌ इस बालका प्रतिपादन करते इस सम्पूर्ण जगतका धाता अर्थात्‌ धारण करनेवाला 
हैं कि समस्त जगत मेरा ही स्वरूप हैं एवं कमाँके फलको देनेवाला, पिता, माता, पितामह, 
अहं क्रतुरहं यनः स्वधाँहपहमौषधम्‌। जाननेयोग्य, पित्र,“ ओँकार तथा ऋग्वेद, सामवेद 
भन््रोउहमहमेवाज्यमहमेग्निरह हुतम्‌! १६॥ | और यजुर्वेद भौ मै हो हूँ *॥ १७॥ 

क्तु मैं हुँ, यज्ञ मैं हूँ, स्वधा में हूँ, ओषधि मैं | सतिर्भर्ता प्रभुः साक्षी निवासः शरणं सुह। 
हूँ, मन्त्र मैं हूँ, घृत यें हूँ, अग्नि मैं हूँ. और हवनरूप | प्रभवः प्रलय: स्थानं निधानं बरीजम्ब्येयम्‌॥ १८ ॥ 
क्रिया भी मैं ही हूँ^॥ १६॥ | प्राप्त होनेयोग्य परम धाम, भरण-पोषण करनेवाला, 


१, श्रौत कर्मको 'क्रतु' कहते हैं। 

२. पंचमहायज्ञादि स्मार्त कर्म 'यज्ञ' कहलाते हैं। 

३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अना 'स्वधा' कहलाता है। 

४. 'अग्नि' से यहाँ गार्हपत्य आहवनीय और दक्षिणाग्नि आदि सभी प्रकारके अग्न समझने चाहिबे। 

५. अभिप्राय यह कि यज्ञ, श्राद्ध आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोजनोय समस्त वस्तु तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 
यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन, वाणी, शरीरसे होनेवाली तद्विषयक समस्त चेष्टाएँ--ये सब भगवानूके ही 
स्वरूप हैं। 

द. यह चरात्रर प्राणियोंके सहित समस्त विश्व भगवानूसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं। 
इसलिये भगवानने अपनेको इसका पिता-माता कहा है। 

७. जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसे सृष्टिकी रचना होती है, उनको भी उत्पत्त करतेबाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होने अपमेको इसका “पितामह ' बतलाया हैं। 

८, जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पायोंका नाश करके उन्हें भी बिशुद्ध बना दे, उसे “पवित्र' कहते 
हैं। भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानूके दर्शन, भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

९. ' ॐ भगवानका नाम है, इसीको प्रणब भी कहते हैं। गौताके आठवें अध्यायके तेरहवें श्लोकमें इसे ब्रह्म 
बतताया है तथा इसोका उच्चारण करनेके लिये कहा गया हैं। यहाँ नाम तथा नामीका अभेद प्रतिपादन करनेके लिये 
ही भगवानने अपनेको ओंकार बतलाया है | 

१०. 'ऋछ', 'साम' और “यजुः '-ये तानो पद तौनों वेदोंके भाचक हैं। बेदोंका प्राकट्य भगवानूसे हुआ है तथा 
सारे वेदाँसे भगवानका ज्ञान होता है, इसलिये सब बेदोंको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

११. प्राप्त कस्मेकी वस्तुका नाम 'गति' है। सबसे बढ़कर प्राप्त करनेळी बस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको 'गति' कहा है | 'परा गति', “परसा गति', 'अविनाशी पद' आदि नाम भी इसीके हैं। 

१२. जिसकी शरण ली जाय उसे “शरणम्‌' कहते हैं। भगवानके समान शरणागतवत्सल, प्रणतपाल और शरणागतके 
दुमका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है। वाल्मोकीय रमायणमें कहा है 

सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते। अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ द्रं मम॥ (६। १८। ३३) 

अर्थात्‌ 'एक बार भी ' तेरा हूँ" याँ कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अभय चाहनेवालेको मैं सभी भूतोंसे 
अभय कर देता हूँ, यह मेरा व्रत है।' इतीलिये भगवान्‌ने अपनेको 'शरण' कहा है। 

१३. भावान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना हौ कारण उपकार करनेवाले परम हितैषी और सबके साथ अतिशय प्रेम 
करनेवाले परम बन्धु हैं, इसलिये उन्होंने अपनेको 'सुहत्‌' कहा है। 

१४. जिसका कभी नाश न हो, उसे ' अव्यय' कहते हैं। भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणिवोके अविनाशो कारण 
हैं। सबकी उत्पत्ति उन्हींसे होतो है, ने ही सबके परम आधार हैं। इसोसे उनको ' अव्यय बीज' कहा है। गीताके सातवे 
अध्यायके दसवें श्लोकमें उन्हाँको “सनातन बीज' और दसवें अध्याबके उनतालीसवें श्लोकमें 'सब भूतोंका बीज' बतलाया 
गया है। 


७३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सबका स्वामी," शुभाशुभका देखनेवाला, सबका वासस्थान, 
शरण लेनेयोग्य, प्रत्पुपकार न चाहकर हित करनेवाला, 
सबकी उत्पत्ति-प्रलवका हेतु, स्थितिका आधार, निधान? 
और अविनाशी कारण भी मैं ही हूँर॥१८॥ 
तपाम्यहमह वर्ष निगृह्वाम्युत्सुजामि च। 
अमृतं चैव मृत्युश्च सदसच्चाहमर्जुन ९९॥ 
मैं ही सूर्यरूपसे वषांका आकर्षण करता 
हूँ और उसे बरसाता हूँ* | हे अर्जुन! मैं ही अमृत" और 
मृत्यु“ हूँ और सत्‌-असत्‌ भी मैं हो हूँ” ॥ १९॥ 
सम्बन्ध--तेरहकोंफे हवें श्लोकतक अफ्नो सगुणः 
निगुण और विराट्‌ रूपकी उपासनाओका वर्णन करके 
भगवानूने उत्नौसवें श्‍लोकतक समस्त विश्वकों अपना 
स्वरूप बतलावा। “समस्त विश्व मेगा ही स्वरूप होनेके 
कारण इ्रादि अन्य देवोंकी उपासना भी प्रकारान्तरसे 


मेरी ही उपासना हैं; परंत ऐसा न जानकर फलासक्तिपूर्वक 
एथक-एथकू भावसे उपासना करनेवालौको येरी प्राप्ति 
न होकर विनाशी फल ही मिलता है/' इसी बातको 
दिखलानेके लिये अब वो श्लोकॉग्रे भगवान्‌ उस 
उपासनाका फलसहित वर्णन करते हैं 
बैबिद्य मां सोमपाः पूतपापा 
यज्ञैरिष्ट्वा स्वर्गतिं प्रार्थयन्ते। 
ते पुण्यमासाद्य सुरेत्रलोक- 
मश्नन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌॥ २०॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकर्मोको 
करनेवाले, सोमरसको पीनेवाले, पापरहित पुरुष” मुझको 
चज्ञॉके द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने मुष्योंके फलरूप स्वर्गलोकको* प्राप्त होकर 
स्वर्गमें दिव्य देवताऑके भोगोंको भोगते हैं॥२०॥ 


१. भगवान्‌ ही ईश्वरोकि महान्‌ ईश्वर, देवताओंके परम दैवत, पतियोके परम पति, समस्त भुबनोंके स्वामी और 


परम पूज्य परमदेव हैं (श्वेताश्वतर उप० ६। ७)। 


३. जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोके लिये रखी जाती हो, उसे “निधान' कहते हैं। महाप्रलयमै समस्त प्राणियोंके 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानूके हौ किसी एक अंशमें घरोहरकी भाति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित रहती 


है, इसलिये भगवानूने अपनेको 'निधान' कहा है। 


३. इस शलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानूके विशेषण हैं; अतः इस शलोकमें पूर्वश्लोकोंकी 


भाँति 'अहम्‌' पदका प्रयोग नहीं किया गया। 


४. इस कथनसे भगबानूने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगतको उष्णता और प्रकाश प्रदान 
करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानॉंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके हारो यथासमय यथायोग्य 


बितरण करनेबाला सूर्य भी गेरा हो स्वरूप है। 


५. वास्तवमै अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जितकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त 
हो जाता है, इसीलिये भगवानूने अपनेको 'अमृत' कहा है और इसलिये मुक्तिको भो ' अमृत' कहते हैं। 


६. सबका नाश करनेवाले 'काल' को 'मृत्यु' कहते हैं। भगवान्‌ हो यथासमय लोकोंका संहार 


करनेके लिये 


'महाक्रालरूप धारण किये रहते हैं। वे कालके भी काल हैं। इसीलिये भगवानने 'मृत्यु' को अपना स्वरूप बतलाया है. 
७. जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको 'सत्‌' कहते हैं और नारावान्‌ अनित्य वस्तुमात्रका 
जाम ' असत्‌' है। इन्हॉ दोनाँको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें ' अक्षर' और ' क्षर' पुरुषके नामसे कहा गया है। ये दोनों ही 
भगबान्‌से अभिन हैं, इसलिये भगबानूने सत्‌ और असत्को अपना स्वरूप कहा है 
८. ऋकू, यजुः और साम- इन तीनों वेदोंको 'वेदत्रयौ' अथवा त्रिविद्या कहते हैं। इन तीनों वैदौँमै वात नाना 


प्रकारके यज्ञोंको विधि और उनके फलमे श्रद्धा-प्रेम रखमेवाले एवं उसके अनुसार सकामकर्म करनेवाले मनुष्योंको 'बैविद्य' 
कहते हैं। यज्ञॉमें सोमलताके रसपानकी जो विधि बतलायी गवी है, उस विधिसे सोमलताके रसपान करनेबालॉको 'सोमषा' 
कहते हैं। उपर्युक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुष्ठान करनेसे जिनके स्वर्गप्राप्तिमें प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो गये हैं, 
उनको "पूतपापा' कहते हैं। ये तीनों विरोषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योके लिये हैं, जो भगवानूकी सर्वरूपतासे अनभिज्ञ हैं 
और वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकमाँसे बचते हुए सकामभावसे यज्ञादि कोका विधिपूर्वक अनुष्ठान 
किया करते हँ! 

९, यज्ञादि पुण्यकमाके फलरूपर्मे प्राप्त होनेबाले इन्द्रलोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भौ लोक हैं, उन सबको 
लक्ष्य करके श्लोकमें 'पुण्यम्‌' विशेषणके सहित 'सुरेद्रलोकम्‌' पदका प्रयोग किया गया है। अत: "सुरलोकम्‌" पद 
इन्रलोकका वादक होते हुए भौ उसे उपयुक्त सभी लोकॉका वाचक समझना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ९] 


तरयस्त्रिशोऽध्यायः 


७३१ 


ते तं भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं 
क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति। 
एवं त्रयीधर्ममनुप्रपला 
गतागतं कामकामा लभन्ते॥ २९॥ 
बे उस विशाल! स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युलोकको प्राप्त होते हैं। इस प्रकार स्वर्गके 
साधनरूप तीनों वेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेवाले और भोगॉकी कामनावाले पुरुष बार-बार 
आवागमतको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे 
स्वर्गमें जाते हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलोकमें 
आते हैँ॥२१॥ 


अनैन्याश्चन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते। 

तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 
किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको 

निस्तर चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हैं,“ 

उन नित्य-निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका 

योगक्षेम मैं स्वयं प्राप्त कर देता हूँ^॥ २२॥ 

येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजनते श्रदध्यान्विताः। 

तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूवंकम्‌॥ २३ ॥ 
है अर्जुन ! यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भत दूसरे 

देवताओंको पूजते हैं, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु 

उनका वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक है* ॥ 


१. स्व॒गांदि लोकोंके विस्तारका, बहाँकी भोग्य-वस्तुओंका, भोगप्रकारोका, भोग्य-वम्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहाँ 
विशद और महान्‌ है। इलोलिये उसको 'विशाल' कहा गया है। 

२. भगवानके स्वरूपतत्त्वको न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानूकी शरण ग्रहण नहीं करते, 
भोगकामनाके वशमें होकर उपर्युक्त धर्मका आग्रय लेते हैं। इसो कारण उनके कर्मोका फल अनित्य है और इसीलिये 
उन्हें फिर मर्त्यलोकमे लौटना पड़ता है। 

३. जिनका संसारके समस्त भोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानूमें ही अटल और अचल प्रेम हो गया है, भगवानका 
वियोग जिनके लिये असह्य है, जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीँ है और जो भगवानूको ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण ' अनन्या:' पद है। 

४. सगुण भगवान्‌ युरुषोत्तमके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर, चलते-फिरते, उठते-बैठते, सोते-जागते 
और एकान्तमें साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्होके आज्ञनुलार निष्कामभावसे 
उन्होंकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना-यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना' है। 

५, अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम 'योग' और प्राप्तकी रक्षाका नाम “क्षेम' है। अत: भगवानूकी प्राप्तिको लिये जो साधन 
उन्हें प्राप्त है, सब प्रकारकी विष्न-बाधाऑमे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी है, उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना--यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगक्षेम चलाना' है । भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है। हिरण्यकशिपुद्धारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विघ्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवान्ने उसको 
रक्षा करके अन्तमैं उसे अपनी प्राप्ति करवा दी। 

जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करते हुए हो सब कार्य करते 
हैं, अन्य किसी भी विषयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भो भगवानुपर 
रहता है। अतः बे सर्वशबितमान्‌, सर्बज, सर्वदर्शी, परमसुहद्‌ भगवान्‌ हो अपने भवतका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलाते हैं। 

६. चेद-शास्त्रॉमें वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्गादिको प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास हो, उनको यहाँ 'श्रद्धासे युक्त' कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलावा गया है 
कि जो जिना श्रद्धाके दम्भपूर्वक यजादि कर्मोंद्राश देवताओंका पूजन करते हैं, वे इस श्रेणीपें नहाँ आ सकते; उनकी गणना 
तो आसुरी प्रकृतिके मनुष्योमें है। 

७. जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताको पूजाका शास्त्रमें बिधान है, उस देवताकी शास्त्रोक्त यज्ञादि कमाँद्वारा 
श्रद्धापूर्वक पूजा करना ' दूसरे देवताओंकी पूजा करना' है । समस्त देवता भौ भगवानूके हो अंगभूत हैं, भगवान्‌ ही सबके 
स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपें प्रकट है-इस तत्को न जानकर उन देवताओंको भगवानूसे भिन्न समझकर 
सकामभावसे जो उनकी पूजा करना है, यही भावान्की ' अविधिपूर्वक' पूजा है। 


७३२ औमहाधारते [भीष्यपर्बणि 


अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च। बान्ति देवव्रता देवान्‌ पितृन्‌ यान्ति पितृत्रता: । 

ज तु मामभिजानन्ति तत्त्वेनातश्च्यबन्ति ते॥ २४॥ | भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌॥ २५॥ 
क्योंकि सम्पूर्ण यज्ञोंका भोक्ता और स्वामी भी मैं देवताओंको पूजनेबाले देवताओंको प्राप्त होते 

हौ हुँ, परंतु वे मुझ परमेश्वरको तत्वसे नहीं जानते, | हैं, पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते है, भूलोंको 

इसीसे गिरते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्सको प्राप्त होते हैं॥ २४॥ | पूजनेवाले भूतोंको प्राप्त होते हैं? और मेरा पूजन 
सम्बन्ध- भगवान्‌के भकत आवागमनको प्राप्त| करनेवाले भवत मुझको हो प्राप्त होते हैं*। इसीलिये मेरे 

नहीँ हीते और अन्य देवताओके उपासक आवाएमनकौ | भक्तौंका पुनर्जन्म नहों होता॥ २५॥ 

आप्त होते हैं; इसका क्या कारण है? इस जित्तासापर। सम्बन्ध- भगवानको भक्तिका भगवत्ाप्तिरूप 

उपास्यके स्वरूप और उपासकके भावसे उपासनाके | ग्रहान्‌ फल होनेपर भी उसके साध्षनमें कोई काठिनवा 

कलमे भेद होनेका तिवम बतलाते हैँ- | नहँ है; बल्कि उसका साधन बहुत ही सुगम है-वही 


१. यह सारा विश्व भगवानका ही विराट्रूप होनेके कारण भिन-भिन्न यड-पूजादि क्के भोवतारुपमे माने 
जानेवाले जितने भी देवता हैं, सब भगवानूके ही अंग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं (गीता १०। २०) | 
: उन देवताओके रूपमें भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कर्मोके भोक्ता हैं। भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा 
सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; बे हो इन्द्र, वरुण, यमराज, 
प्रजापति आदि जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैँ; इसलिये बही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर 
हैं (गौता ५। २९)। 

३. देवताओंको पूजा करना, उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमांका पालन करना, उनके निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना, उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-भोजन करना-इत्यादि सभी बातें 'देवताओंके व्रत' 
हैं। इनका पालन कलेवाले मनुष्यको अपनी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताऑके लोकोंको, उनके सदृश भोगॉकी 
अधवा उनळे-जेसे रूपको प्राप्ति होती है, वही देवोंको प्राप्त होना है। 

पितरोके लिये यधाविधि श्राद्ध-तर्पण करना, निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराता, हवन करना, जप करना, पाट- 
पूजा करना तथा उनके लिये शास्त्रमें बतलाये हुए व्रत और नियमोंका भलीभौति पालन करना आदि “पितरोंके ब्रत' हैं 
और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्रवोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितूलोकमें जाते हैं और वहाँ जाकर उन पितरोके- 
जैसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं । यही पितरोंको प्राप्त होना है। ये भी अभिक-से-अधिक देवताओं 
वा दिव्य पितरॉकौ आयुपर्यन्त हो वहाँ रह सकते हँ | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है। 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये। देव-पितू पूजा तो यथाविधि अपने अपने वर्णाश्रमके 
अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूजा समझकर की जाती है तो 
वह भगकत्राप्तिरूप महान्‌ फलमें कारण होती है। इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; 
परंतु उनमें निष्कामभाव लानेका प्रवत्त करें। 

३. जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके नियमोंका पालन करते हैं, उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-डन भूत-प्रेतादिके समान रूप, भोग आदिको प्राप्त होना है, वही उनको प्राप्त 
होना है। भूत-परेतोंको पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेबाली है, इसलिये उसको नहीं करना चाहिये। 

४. जो पुरुष भगवानूके सगुण-निराक्रार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्वान आदि करते 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुनाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार 
भगवद्धक्तिविषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं, वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानूके दिव्य 
'लोकर्मे जाना, भगवानूके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अधबा उनमें लौन हो जाना--यही भगमालूको 
प्राप्त होना है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० २] अयस्त्रिशोउ्याय: ७३३ 


बात दिखलानेके लिये भगवान्‌ कहते चाहिये, इस जिज्ञर 
पत्रं पुष्पं फलं तोयं यो मे भवत्या प्रयच्छति। कर्तव्य बतलाते हैं-- 
तदहं भव्त्युपहतमश्नोमि प्रयतात्मन: ॥ २६॥ | यत्‌ करोषि यदश्नासि यज्नुहोषि ददासि यत्‌। 
जो कोई भक्त मेरे लिये प्रेमसे पत्र, पुष्प, फल, | अत्तपस्यसि कौन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदर्घणम्‌ । २७॥ 
जल आदि अर्पण करता हँ, उस शुद्धबुद्धि निष्काम हे अर्जुन! तू जो कर्म करता है, जो खाता है, जो 
प्रेमी भक्तका प्रेमपूर्वक अर्पण किया हुआ वह | हवन करता है, जो दान देता है और जो तप करता है, 
पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूपसे प्रकट होकर प्रोतिसहित | वह सब मेरे अर्पण करा ॥२७॥ 
खाता हूँ।॥ २६॥ साम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कर्माको आपके 
सम्बन्ध--यादि ऐसी ही आत हैं तो मुझे क्या करता| अर्पण करतेसे क्या होगा; इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


| 


भयवार्‌ अर्जुको उसका 


१. पत्र, पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है, उसे ' धक्ल्युपहत' कहते हैं। इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमें और मेरे दारा उसके स्वीकार हो जानेमे सच्चा आनन्द होता है, वहाँ उस भवतके द्वारा 
अर्पण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ। 

२. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार शुद्धधावसे प्रेमपूर्वक समर्पण को हुई वस्तुओंको मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमें अवतीर्ण होकर संषारमें विचरता हूँ, 
हब घो उस रूपमे वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भवतके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसको दी हुई वस्तुका 
भोग लगाकर उसे कृतार्थ कर देता हूँ। 

३, इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प, फल, 
जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। चल, रूप, घन, आयु, जाति, गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसौमें भेदबुद्धि 
हीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव बिदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वथा शुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

४. यहाँ पत्र, पुष्प, फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्यको 
बिना किसी परिश्रम, हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है--ऐसी कोई भी वस्तु भगवानूके अर्पण को जा सकतो 
है। भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमको ही आवश्यकता है। “मुझ-जैसे साधारण- 
से-साधारण मनुष्यहारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी कैसी 
महत्ता है!' इस भावसे भावित होकर प्रेमविक्ृतघितले किसी भी वस्तुको भगवात्‌के समर्पण करना, उसे भक्तिपूर्वक 
भगवानूके अर्पण करना हैं। 

५. जिरूका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे 'रुडवुद्धि' कहते हैं। इसका प्रयोग करके भगबान्ने यह भाव दिखलाया 
है कि यदि अर्पण करतेवालेका भाव शुद्ध न हो हो बाहरमे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ, चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम 
सामग्री मुझे अर्पण की जाय, मैं उसे कभी स्वोकार नहीं करता। मैने दुर्योधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध 
होनेके कारण विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिठरॉका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदोकी 
बटलोईमें बचे हुए 'पत्े' को खाकर विश्वको तृप्त कर दिया, गजेन्द्र अर्पण किये हुए 'पुष्प' को स्वयं वहाँ पहुँचकर 
स्वीकार किया, शबरीकी कुटिवापर जाकर उसके दिये हुए 'फलों'- का भोग लगाया और रनिदेवके 'जल' को स्वोकार 
करके उसे कृतार्थ किया। इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको में सहर्ष स्वीकार करता हँ! 

६. इससे भगवानूने सब प्रकारके कतंव्यकर्मॉका समाहार किया है। अभिप्राय यह है कि यज्ञ, दान और तपके अतिरिक्त 
जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवान्‌का भजन, ध्यान आदि जितने 
भी शास्त्रीय कर्म हैं, उन सबका समावेश ' यत्करोंजि' में, शरीर-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान आदि कर्मोंका 
'अदश्तासि' में, पूजन और हवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका ' यजुहोषि' में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त कमाँका 'यददासि' 
में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कमाँका समावेश 'यत्तपस्यसि' में किया गया है (गीता १७। १४- १७) । 

७. साधारण मनुष्यकी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है। अतएव 
समस्त कर्मौमे ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानूका 
है, मेरे पन, बुद्धि, शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरे द्वारा जो कुछ भी 


७३४ श्रीमहाभारते [ भौष्मपर्वणि 


शुभाशुभफलैरेबं मोक्ष्यसे ऊर्मबन्धनै: । होती-इस कथनसे भगवानृमेँ विषमताके दोषकी आशंका 
संन्यासयोगयुक्तात्मा विमुक्तो मामुपैष्यसि॥ २८॥ | हो सकती है। अतएव उसका निवारण करते हुए 

इस प्रकार, जिसमें समस्त कर्म मुझ | भगवान्‌ कहते हैं- 
भगवान्के अर्पण होते हैं-ऐसे संन्यासयोगसे युक्त | समोऽहं सर्वभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रिय: । 
चित्तवाला तू शुभाशुभ फलरूप कमंवन्धनसे मुक्त | ये भजन्ति तु मां भवत्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९॥ 
हो जायगा और उनसे मुक्त हौ" मुझको हौ प्राप्त | मैं सन भूतोमें समभावसे व्यापक हूँ, न कोई मेरा 
होगा ॥ २८॥ अप्रिय है और न प्रिय है;* परंतु जो भकत मुझको प्रेमसे 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे भगदानूकौ भक्ति| भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष 
करनेवालेको भगवान्‌की प्राप्ति होती है, दूसरोंको नही | प्रकट हूँ ॥२९॥ 


यज्ञादि कर्म किये जाते हैं, वै सब भगवान्‌के ही हैं। कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह 
सब कुछ करवा रहे हैं। मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानूके आज्ञातुसार भगवानूकी ही प्रसनताके 
लिये निष्कामभावसे उपर्युक्त कर्मोंका करना है, यही उन कर्माको भगवानूके अर्पण करता है। 

'पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्माको पीछेसे भगवानको अपंण करना, कर्म करते-करते बौचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना, कर्म समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानूके अर्पण कर देना अथवा कर्मोंछा फल ही धगबातूक्के अर्पण करता- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अर्पण करना है। पहले इसी प्रकार होता है। ऐसा करते-करते ही उपयुक्त 
प्रकारले पूर्णतया भगवदर्षण होता है। 

१. यहाँ 'संन्यासयोग' पद सांख्ययोग अर्थात्‌ ज्ञानयोगका वाचक नहीँ है, किंतु पूवंश्लोकके अनुसार समस्त कर्माको 
भगवानूके अर्पण कर देना ही यहाँ ' संन्यासयोग' है । इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसकी आत्मा युक्त हो. जिसके मन 
और बुद्धं पूर्वश्लोकके कथनानुसार समस्त कर्म भगणानूके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो, उसे 
*संन्यासयोगयुक्तात्मा' समझना चाहिये । 

२. भिन-भिन्त शुभाशुभ कर्मोके अनुसार स्वर्ग, नरक और पशु, पक्षी एवं मनुष्यादि लोकोंके अंदर ताना प्रकारकी 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख-दुःखोंका भोग करना-यही शुभाशुभ फल है, इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्यौंकि कमॉका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पडना है । उपर्युक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगबानूके अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसै मुक्त हो जाना है । मरनेके 
बाद भगवानूके परमधामगे पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानूको प्रत्यक्ष प्राप्त कर लेना ही उस कर्मवन्धनसे मुक्त होकर 
भगवान्‌को प्राप्त होना है। 

३. इस कथनसे भावानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियॉमें अन्तर्यामीरूपसे 
समानभावसे व्याप्त हूँ। अतएव मेरा सबमें समभाव है, किसीमें भी मेरा राग-द्वेष नहीं है | इसलिये लास्तवमें मेरा कोई 
भी अप्रिय या प्रिय नहीं है | 

४. भगणानूके साकार मा निराकार--किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निस्तर चिन्तन करना; उनके नाम, गुण, 
प्रभाव, महिमा और लौला-चरित्रोका श्रवण, मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना, पत्र, पुष्प आदि यथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूवंक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है। 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानूको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं। वे जैसे भगवान्को नहीं भूलते. 
बैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानूने उनको अपनेमें बतलाया है और 
उन भक्तोंकळा विशुद्ध अन्तःकरण भगवत्रेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दोखने 
लगते हैं-यही भाव दिखलागेके लिये भगवान्ले बतलाया है। 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि स्वच्छ पदार्थोमें प्रतिबिम्बित होता है, काष्ठादिमें नहीँ 
होता, तथापि उसमे विषमता नहीं है, वैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंको मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते-इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तौ भक्तिकी ही महिमा है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ९] 


त्रयस्त्रिशोञध्याय: 


७२५ 


अपि चेत्‌ सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌ । 
साधुरेव स मन्तव्यः सम्यरव्यवसितो हि सः॥ ३०॥ 
यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यभावे 
मेग भक्त होकर मुनको भजता हैर तो वह साधु ही 
माननेयोग्य है; क्योकि वह यथार्थ निश्चयगाला है। 
अर्थात्‌ उसने भलीभाँति निश्चयं कर लिया है कि 
परमेश्वरके भजनके समान अन्य कुछ भी नहीं है ॥ 
क्षिप्रं भवति धर्मात्मा शश्वच्छान्तिं निगच्छति। 
कौन्तेय प्रति जानीहि न मे भकतः प्रणश्यति॥ ३१ ॥ 


बह शीघ्र हौ धर्मात्मा हो जाता है और सदा 
रहनेवाली परम शान्तिको प्राप्त होता है |” हे अर्जुन! 
तू निश्चयपूर्वक सत्य जान^ कि मेरा भक्त नष्ट 
नहीं होता ॥ ३१॥ 

सम्बन्ध- अब दी ऱलॉकॉर्मे भगवान्‌ अच्छी- 
बुरी जातिके कारण होवेबाली विषसताका अपनेसें 
अभाव दिखलाते हुए शरणागतिरूप भक्तिका 
महत्त्व प्रतिपादन करके अर्जुनको भजन करनेकी 
आज्ञ देते है- 


१, 'अपि' देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-- 
इसमें तो कहना ही क्या है, भजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है। 

२. 'चेत्‌' अव्यय 'यदि' के अर्धमें हैं। इसका प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्यांको विषयाँमै और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व 
शुभ संस्कारको जागृति, भगवद्धावपय वातावरण, शस्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण, प्रभाव, 
महत्त्व और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धा-भवित हो जाय और वह मेरा भजन 
काने लगे तो उसका भौ उद्धार हो जाता है 

३. जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हों, खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों, अपने स्वभाळ, आसक्ति और चुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे मनुष्योंको अतिशय दुराचारी समझना चाहिये। 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानूके गुण, प्रभाव आदिके सुनते और पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानूको सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र भगवानका ही आश्रव लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींको अपना इष्टदेव मान लेना है--यही उनका 
' अनन्यभाकू' होता है। इस प्रकार भगबानूका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करता, नाम, गुण, महिमा और 
प्रभावका श्रवण, मनन और कोर्तन करना, उनको नमस्कार करना, पत्र-पृष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
चूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कर्माको भगवानुके समर्पण करना है--यही अनन्यभाक्‌ होकर भगवानूका भजन 
करना है। 

४. जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि ' भगवान्‌ पतितपावन, सबके सुह, सर्वशक्तिमान, परम दयालु, सर्वत, 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य है; इससे समस्त पापों और 
पाप-बालनाओका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने-आए हो भगवद्याप्ति हो जायगी।'--यह बहुत ही उत्तम 
और यथार्थ निश्चय है। भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और मेरो भक्तिके प्रतापसे 
बह शीघ्र ही पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा। अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु हो मानना उचित है। 

७. इसी जन्ममें बहुत हौ शीघ्र सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले, 
दूसरे और तीमरे श्लोकॉमें वर्णित दैवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानूकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा 
अन जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति है, जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी आभाव नहीं होता, जिसे 
नैष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२), निर्वाणपरमा शान्ति (गोता ६। १५) और परमा शान्ति (गीता १८। ६२) कहते हैं, 
परमेश्वरकी प्राप्तिकूप उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही “सदा रहनेवाली परम शान्ति' को प्राप्त होना है। 

६. इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि ' अर्जुन! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया है, उससें तुम्हें किचिन्मात्र भी संशय त रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढ्तापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये 

७. यहाँ भगवातूके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है, पतन नहीं होता। 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नोच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुगचारॉसे सर्वथा रहित होकर शौज्र ही धमांत्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 


७३६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि" स्युः पापयोनयः। हे अर्जुन! स्त्री, वैश्य, शूद्र तथा पापवोनिर 
खियो वैश्यास्तथा शुदरस्तेःपि' यान्ति परां गतिम्‌॥ ३२॥ | चाण्डालादि जो कोई भी हों, वे भी मेरे शरण होकर 


१. यहाँ ' अपि' का दो बार प्रयोग करके भगवानूने कैची-नीची जातिके कारण होनेवालो विषमताका अपनेमें सर्वथा 
अभाव दिखलाया है। भगवानूळे कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले स्त्री, वैश्य और शुद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों, मेरी उनमें भेदबुद्धि 
नहीं है। मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींकों परम गति मिल जाती है। 

२. पूर्वजन्मॉके पापोके कारण चाण्डालादि योनिवॉमें उत्पन प्राणियोंको 'पापयोनि' माना गया है। इनके सिवा शास्त्रोके 
अनुसार हूण, भील, खस, यवन आदि म्लेष्छ-जातिके मनुष्य भी 'पापयोनि' हो माने जाते हँ. | यहाँ 'पापयोनि' शब्द 
इन्हीं सबका वाचक है। भगवान्‌की भवितके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है। वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है। श्रीमद्वागवतमें भौ कहा है- 

भकत्याहमेकया ग्राह्य: अद्धघाऽऽल प्रिय: सताम्‌। भक्ति: पुनाति मलिष्ठा पाका साभवात्‌॥ (११) १४। २१) 

“है उद्धव! संतोका परमप्रिय 'आत्मा' रूप मैं एकमात्र श्रद्धा-भ्रक्तिसे ही "वशीभूत होता हूँ। मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है।' 

यहाँ 'पापयोनय:” पदको स्त्री, वैश्य और शूका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्योंकि चैश्योंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है। उनको वेद पढ़नेका और यज्ञादि वैदिक कमाँके करनेका शस्त्रमे पूर्ण अधिकार दिया गया है। अत; द्विज 
होनेके कारण वैश्योंको “पापयोनि' कहना तहाँ बन सकता | इसके अतिरिक्त छन्दोग्योपनिपद्मे जहाँ जीवको कर्मानुरूप 
गतिको वर्णन है, यह स्पष्ट कहा गया है कि- 

तद्य इह रमणीयचरणा अभ्याशो ह यतत रमणीयाँ योनिमापद्येरन्‌ ब्राह्मणयोनि वा क्षत्रिययोनिं बा वैश्ययोनिं वा य इह 
कपूयचरणा अभ्याशो ह यचे कपया यनिगापदोरवयोति वा सूकरयोणि वा चाण्डालचोनिं वा ॥ (अध्याय ५ खण्ड १० म॑ ७) 

“उन जीवॉमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि--ब्राह्मगयोति, 
अ्षत्रिययोनि अधवा वैश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमै कपूय (अधम) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधमयोनि अर्थात्‌ कुत्तेको, सूकरकी या चाण्डालकी योनिको प्राप्त करो हैं।' 

इससे यह सिद्ध है कि वैश्यॉकी गणना “पापयोनि' में नहीँ को जा सकती। अब रही स्त्रियॉकी बात-सो ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्रियोंळा अपने पतियोंके साथ यज्ञादि चैदिक कर्मोर्ने अधिकार माना गया है। इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता। सबसे बड़ी अड्चन तो यह पड़ेगी कि भगवानूकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको 
भी परमगति मिलेको बात, जो कि सर्वशास्त्रसम्मत है और जौ भव्तिके महत्त्वको प्रकट करती है, कैसे रहेगी? अतएव 
“पापयोनयः ' पदको स्त्री, वैश्य और शूद्दोका विशेषण न मानकर शूट्रोकी अपेक्षा भी होनजातिके भनुष्योंका याचक मानना 
ही ठीक प्रतीत होता है । क्योंकि भागवतमे बतलाया है- 

किरातहुणान्ध्रपुलिन्दपुल्कसा आभीरकडूका यवनाः खसादयः । 
येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः शुद्धयन्ति तस्मै प्रभबिष्णने नम:॥ (२।४। १८) 

“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण, आन्त्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक, यवन और खस आदि 
अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और भी बढे-से-बडे पापी मनुष्य शुद्ध हो जातै हैं, उन जगत्रभु भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है।' 

३. भगवातूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीसवें श्लोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक स्व प्रकारसे भगवान्‌की शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमे सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम, रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण, कीर्तन और चिन्तन 
करते रहना, उन्हौंको अपनी गति, भर्ता, प्रभु आदि मानना, अ्रद्धा-भक्तिपूर्वक उनका पूजन करना, उन्हें नमस्कार करना, 
उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानूकी शरण होना है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ९] अयस्थ्रिशोउध्याय: ७३७ 


परमगतिको ही प्राप्त होते हैं ॥३२॥ । मम्बन्ध- पिछले स्लाकमें भगवानूने अपने भजनका 
किं पुनब्राह्मणा: पुण्या भक्ता. राजर्षयस्तथा । महत्व विखलाया ऑर अन्ते अर्जुनको भजन करनेके लिये 
अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌॥ ३३ ॥ | कहा।अतएव अब भगवान्‌ अपने भजनका अर्थात्‌ शरणा- 
फिर इसमें कहना ही क्या है, जो पुण्यशील ब्राह्मण | गतिका प्रकार बतलाते हुए अध्यायको समाप्ति करते है 
तथा राजर्षि भक्तजन गेरी शरण होकर परम गतिको | मन्मना भव मद्भक्तो मद्याज़ी मां नमस्कुरु। 
प्राप्त होते हैं। इसलिये तू सुखरहित और क्षणभंगुर इस | मामेवैष्यसि युक्त्वैवमात्मानं मत्परायण:॥ ३४॥ 
मनुष्यशरीरको गरात होकर निस्तर मेरा ही भजन कररे॥ | मुझमें मनवाला हो. मेरा भक्त बन, मेरा पूजन 


१. “किम्‌' और 'पुनः' का प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब उपयुक्त अत्यन्त दुराचारी (गीता 
९। ३०) और चाण्डाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं. हब फिर जितके आवार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं, ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजर्थिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ-इसमें तो कहना ही क्या 


२. ' भक्‍्ता:' पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजष दोनॉके हाँ साथ है; क्योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलावीं गयी है। 

३. मनुष्यदेह बहुत ही दुर्लभ है। यह बड़े पुण्यबलसे और खास करके भगवान्‌की कृपासै मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्प्राप्तिके लिये ही। इस शरौरको पाकर जो भगदत्याण्तिके लिये साधन करता है, उसीका मनुष्य-जीवन 
सफल होता है । जो इसमें सुख खोजता है, वह तो असली लाभसै बंचित ही रह जाता है; क्योकि यह सर्वथा सुखरहित 


है, इसमें कहीं सुखका लेश भी नहीं है। जिन विषयभोगॉके सम्बन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है, वह बार-बार जन्य- 
मृत्युके चक्करमें डालनेवाला होनेके कारण वस्तुत: दुःखरूप ही है। अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी 
सिद्धिके लिये मिला है, उस उद्देश्यको शीप्र-से-शीघ प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यह शरीर क्षणभंगुर है, पता नहीं, 
किस क्षण इसका नाश हो जाय! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये। न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें फँसना चाहिये 
और न इसे नित्य समझकर भजनपें देर ही करनी चाहिये। कदाचित्‌ अपनी असावधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया 
तो फिर सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा | श्रुति कहती है-- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेविहाबेदीन्महती बिनष्टिः । (केनोपनिषद्‌ २। ५) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान लिया तब तो ठीक है और बदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है।' 

इसौलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो । क्षणभर भी मुझे मत भूलो। 

४. जिन परमेश्‍बरके सगुण, निर्गुण, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपे सबका पालन करते हैं, 
अद्यारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका संहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मरश्य, कच्छप, वाराह, 
निह, श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि दिव्य स्पॉमें अवीणं होकर जगतमें विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भका इच्छाके अनुसार 
विभिन रूपॉमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते है-उन समस्त जगतके कर्ता, हर्ता, विधाता, सर्वाधार, 
सर्वशक्तिमान, सर्बव्यापी, सर्ज, सर्वसुहद्‌, सर्वगुणसग्यन्न, परम पुरषोत्तम, समय भगवानका वाचक यहाँ 'माम्‌' पद है। 

५. भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ, सर्वलोक-महेश्वर, सर्वातीत, सर्बमय, निर्पुण-सगुण, निराकार-साकार, सौन्दर्य, 
माधुर्य और ऐसवर्यके समुह और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवानूके गुण, प्रभाव, तत्व और रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जावेसे जब साधकको यह निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तब जगतूकी किसो 
भी वस्तुने उसकी जरा भी रमणीयनुद्धि नहीं रह जाती । ऐसो अवस्थां संसारके किसी दुलंभ-से-दुर्लभ भोगमें भी उसके 
लिये कोई आकर्षण नहीं रहता। जब इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है, तब स्वाभाविक हो इस लोक और परलोकको 
समस्त चस्तुओंसे उसका मन सर्वथा हट जाता हैं और बह अनन्य तथा पाम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका 
ही चिन्तन करता रहता है। भगवान्‌का यह प्रैमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है, वह क्षणमात्रकी भी उतकी 
बिस्मृतिको सहन नहीं कर सकता। जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है, उसीको 'भावानमें मनवाला' कहते हैं। 

६. भगवान्‌ हो परमगति हैं, बै हौ एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे हो परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक 
हैं, ऐसा मानकर उन्हीँपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
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७३८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपवीण 


करनेवाला हो, मुझको प्रणाम कर?। इस प्रकार | तू मुझको ही प्राप्त होगा^॥ ३४॥ 
आत्माको मुझमें नियुक्त करके* मेरै पगयण* होकर 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिपत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
औकृष्णर्जुनसंबादे राजविद्याराजगुढायोगो नाम नवमोऽध्यायः॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयस्त्रिशोव्याय:॥ ३३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके औमद्धगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या एवं योगशास्त्ररूप श्रीमद्धगवद्गीतोषतिषदमे; 
ओक्रृष्णाजुतिसंवादमै राकिच्यराजपुळयोए नायक नयाँ अध्याय पूरा हुआ १ ॥ भव्ये तैतीसवाँ अध्याय पूय हुआ॥ ३३॥ 
मलिक, सके 


चतुस्त्रिशो$ध्याय: 
( श्रीमद्धगवदगीतायां दशमोऽध्यायः ) 


भगबानूकी विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
पूछनेपर भगबानृद्वारा अपनी विभूतियोंका और योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध- गीताके सातवे अध्यायसे लेकर गवे | र्लोकमें' भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन 
अध्यायतक विज्ञातसहित ज्ञानका जो वर्णन किया गया; | करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 


उसके बहुत गम्भीर हो जानेके कारण अब पुनः उसी श्रीमरवानुवाच 
विषयको दूसरे प्रकारसे भलौभाँति समझानेके लिये| भूय एव शृणु मे परमं वचः। 
दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले | यत्तेऽहं वक्ष्यामि हितकाम्यया॥ १॥ 


भावनूके नाम, रूप, गुण, प्रभाव, लीला आदिके श्रवण, कीतंन, स्मरण आदियें अपने मन, बुद्धि और इन्दियोंको निमग्न 
रखना और उन्हींकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना-इसीका नाम ' भगवानूका भक्त बनना' है। 

१. भगवानूके मन्दिरॉमें जाकर उनके मंगलमय विप्रहका यथाविधि पूजन करना, सुविधानुसार' अपने-अपने घरोंमें 
इष्टरूप भगबान्‌की मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और परमके साथ पूजन करता, अपने हदयमें या अन्तरिक्षमे 
अपने सामने भगबानूकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके वचनोंका, उनकी लोलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना, उनकी सेवाके कार्योमें अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञदिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवानकी पूजा करना, माता-पिता, राण, साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमेँ व्याप्त हँ, ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन, आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-धनले सबको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेष्टा करना-- 
ये सभी क्रियाएँ 'भगवान्‌की पूजा' ही कहलाती हैं। 

२. भगवानूके साकार या निराकार रूपको, उनकी पूर्विको, चित्रपटको, उनके चरण, चरणपादुका या चरणचिह्नोँको, उनके 
तत्त्व, रहस्य, प्रेम, प्रभावका और उनको मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको, माता-पिता, ब्राह्मण, गुरु, साधु- 
संत और महापुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तयांगौरूपसे उनको सकें व्याप्त जानकर 
श्रद्धा-भक्तिसहित मन, वाणी और शारीरके द्वार यथायोग्य प्रणाम करचा--यही ' भगवानूको नमस्कार करना' है 

३. यहाँ 'आत्मा' शब्द मन, बुद्धि और इन्द्रियाँंके सहित शरीरका वाचक है; तथा इन सबको उपर्युक्त प्रकारसे 
अयबानूमें लगा देना ही आत्माको उसमें युका करना है। 

४. इस प्रकार सब कुछ भगवान्‌को समर्पण कर देना और भगवानको हो परम प्राप्य, परम गति, परम आश्रय और 
अपना सर्वस्व समझना *भगवानूके परायण होना' है। 

५, इसी मनुष्वशरीरमें ही भगवानूका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवान्‌को तत्त्वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना अथवा 
भगवानके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर लेना-ये सभी भगवत्यपि ही हैं। 

६, 'प्रीयमाणाय' विशेषणका प्रयोग करके भगवानूने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन! तुम्हात मुझमें अतिशय प्रेम है, मेरे 
बचनोको तुम अमृततुल्य समझकर अत्वन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच न करके बिना पुळे 
भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण, प्रभाव और तत्का रहस्य बार बार खोल रहा हूँ। इसमें तुम्हा प्रेम ही कारण है । 
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श्रीमद्धगबढीतायाम्‌ अ १०] चतुस्त्रिशो$ध्याय: ७३९ 


श्रीभगवान्‌ बोले--हे महाबाहो! फिर भी मेरे परम | देवतालोग जानते हैं और न महर्षिजन हो जानते क 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको सुन, जिसे मैं तुझ अतिशय | क्योंकि मैं सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका 
प्रेम रखनेबालेके लिये हितकी इच्छासे कइँगा॥ १॥ | भी आदिकारण हूँ“॥ २॥ 

सम्बन्ध--पहले श्लोकमें भगवान्‌ने जिस विषयपर | यो मामजमनादिं च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌। 
कहनेकी प्रतिज्ञा की है; उसका वर्णण आरम्भ करते हुए | असम्मूढः स मर्त्येषु सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ ३॥ 


बे पहले पाँच शलोकॉर्मे योगशब्दवाच्य प्रभावका और जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरहित, 
अपनी विभूतिका संक्षिप्त वर्णन करते हैं-- अनादि और लोकोंका महान्‌ ईश्वर तत्त्वसे जानता है, वह 
ज मे विदुः सुरगैणाः प्रभवं न महेषंय: । 'मनुष्योमें ज्ञानवान्‌ परष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है॥ 


अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च सर्वशः॥ २॥ | बुंद्धिज्ञा्नमसम्मोह: क्षमा सत्यं दमः शमः। 
मेरो उत्पत्तिको अर्थात्‌ लौलासे प्रकट होनेको न | सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च॥ ४॥ 


१. इस आध्यावमें भगवानूने अपने गुण, प्रभाव और तत्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही ' परम 
बचन' है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त हो 
गहन है; अतः उसे बाए-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुतना चाहिये। 

२. "सुराणाः' पद एकादश रुट, आठ वसु, बारह आदित्य, प्रजापति, उनचास मरुदगण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं-उन सबका वाचक है 

३. 'महर्षवः' पदमे यहाँ सप्त महर्षियोंको समझना चाहिये । 

४. भगवान्‌का अपने अतुलनीय प्रभाषसे जातूका सृजन, पालन और संहार सोके लिये ब्रह्मा, विष्णु और उके 
परें; दुष्टोकि विनाश, धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लौलाओंके द्वारा जगतृके प्राणियोंके उद्धारके लिये श्रीराम, 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारे रूपे; भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ कोके लिये उनके इन्छानुरूप नाना रूपों तथा 
लीलावैचित्यको अनन्त धारा प्रबाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है-उसीका वाचक यहाँ ' प्रभव' 
शब्द है। उसे देवसमुदाय और महर्षिलोग नहीं जानते, इस कथनसे भगवान्ने यह भाव दिखलावा है कि मैं किस- 
किस समय किन-किन रूपॉमें किन-किन हेतुऑसे किस प्रकार प्रकट होता हूँ--इसके रहस्यको साधारण मनुष्योंकी तो 
जात ही क्या है, अतीझिय विषयोंको समझनेमें समर्थ देखता और महर्पिलोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

५. इस कथनसे भगवान्ने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और महर्षियोंसे इस सारे जगत्की उत्पत्ति हुई 
ह, चे सब गुरो ही उत्पन हुए हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि, शक्ति, 
तेज आदि प्रभाव हैं-वे सब भी उन्हें मुझले ही मिलते हैं 

६. भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपॉमें प्रकट होते हुए भो अजन्मा हैं (गीता ४। ६), अन्य जीवोंको भाँति 
उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोंको सुख देने और धमंकी स्थापना करोके लिये केवल जन्मधारणकी लीला किया 
करते हैं-इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-ठीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना-यही 
*भगवानूको अजन्मा जानना' है तथा भगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य 
हैं तथा सदासे हैं, अन्य पदार्थाकी भाँति उनका किसी कालविशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके 
साथ ठौक-छौक समझ लैना- ' भगबानूको अनादि जानना! है। एवं जितने भी ईश्वस्कोटिमें गिते जानेवाले इन्द, वरुण, 
यम, प्रजापति आदि लोकपाल है-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक, कर्ता, हर्ता, सब 
प्रकारले सबका धरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूवंक संशवरहित ठौक- 
'लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना' है। 

७. करव्य-अकर्तव्य, ग्राह्म-अग्राह् और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है, उसे 
*जुद्धि' कहते हैं। 

८. किसी भी पदार्थको बथार्थ जान लेना 'ज्ञान' है; यहाँ 'ज्ञान' शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञानतक 
सभी प्रकारके ज्ञानका वाचक है। 

९. भोगासक्त मनुष्योंको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेबाले 
दुःखमूलक समझकर उनमें मोहित त होना -यही “ असम्मोह' है। 


समस्त सांसारिक भोगॉको अनित्य, क्षणिक और 


त हालात ठा 


७४० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अहिंसो समता तुष्टिस्तपो दानं यशोऽयशः। | तथा अहिंसा, समता, ,€ दान, कीर्ति और 

भवन्ति भावा भृतानां मत्त एव पृथग्बिधाः॥ ५॥ | अपकीर्ति-ऐसे ये प्राणियाँके नाना प्रकारके भाव 
निश्चय करनेकी शक्ति, यथार्थ ज्ञान, असम्मूदता, | मुझसे ही होते है १०॥४-५॥ 

क्षमा, सत्य," इन्द्रियोंका वशमें करना, मनका निग्रह | महर्षयः सप्त पूर्वे चत्बारो मनवस्तथा। 

तथा सुख-दुःख,* उत्पत्त-प्रलय और भय-अभय* | मद्धावा मानसा जाता येषां लोक इमा: प्रजा: ॥ ६॥ 


१, किसा भी प्राणीको किसी भो समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा” कहते हैं। 

२. सुख-दुःख, लाभ-हानि, जय-पराजय, निन्दा-स्तुति, मान-अपमान, मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थ और 
घटना आदि विषमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग-द्ेषरहित समबुद्धि रहनेके भावको “समता' कहते हैं। 

३. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय, उसे प्रारब्धका भोग या भगबानूका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेकै भावको 
“तुष्टि' कहते हैं। 

४. बुरा चाहना, बुरा करता, धनादि हर लेना, अपमान करना, आघात पहुँचाना, कड़ी जजान कहना या गाली देना, 
निन्दा या चुगली करना, आग लगाना, विष देना, मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि जितने 
भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भौ अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो, अपनेमें बदला 
लेनेका पूरा सामर्थ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भौ बदला लेनेकी इच्छाका सर्वधा त्याग कर 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परलोळमें कोई भो दण्ड न मिले-ऐसा धाव होना 'क्षपा' है। 

५. इन्द्रिय और अन्तःकरणद्वारा जो बात जिस रूपें देखी, सुनी और अनुभव की गवी हो, ठौक उसी रूपम दसरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना 'सत्य' है। 

६, 'सुख' शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) चस्तुके संवोगसे और अप्रिव (प्रशिकूल)-के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके 
सुखॉका वाचक है। इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक, आधिदैविक और 
आध्यात्मिक--सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहाँ “दुःख' शब्द है। 

मनुष्य, पशु, पक्षी, कोट, पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कष्टॉकों 'आधिभौतिक', अनावृष्टि, 
अतिवृष्टि, भूकम्प, वज़पात और अकाल आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाले कष्टोंको 'आभिदेविक' और शरीर, इख्रिय तथा 
अन्तःकरणरमे किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कष्टोंको 'आध्यात्मिक' दुःख कहते हैं। 

७. सर्गकालमे समस्त चरचर जगतूका उत्पन्न होना 'भव' है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना 'अभाव' है। 
किसी प्रकारको हानि या मृत्युके कारणको देखकर अन्त:करणर्मे उत्पल होनेवाले भावका नाम *भय' है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ्ञ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभव” है! 

<. स्वधर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना 'तप' है। 

९. अपने स्वत्वको दृसरॉके हितके लिये वितरण करना “दान' है। 

१०. इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि विभिन प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपर्युक्त 
प्रकारके जितने भी विभिन्न भाव होते हैं, वे सब मुझसे ही होते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्तासै 
होते हैं। 

६१. ' चत्वारः पूर्वे' से सबसे पहले होनेवाले सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चारोंको लेना चाहिये। 
ये भौ भगवानके ही स्वरूप हैं और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्वेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीनें स्वयं कहा है-- 

तप्तं तपो बिबिधलोकसिसृक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोभूत्‌। 
प्राबकल्पसम्प्लववितरष्टामिहात्मतत्त्वं सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ ॥ 
(श्रीमद्धागवत २। ७। ५) 

“मेने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्न करनेकौ इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
हो भगवान्‌ स्वयं सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार--इन चार *सन' नामवाले कपो प्रकट हुए और पूर्वकल्प्मे 
प्रलयकालके समय जो आत्मतत्त्वके ज्ञनका प्रचार इस संसारमें नष्ट हो गया था, उसका इन्होंने भलीभाँति उपदेश किया, 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया।' 
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श्रीपद्भगबद्वीतायाम्‌ अऽ १०] चतुस्त्रिशोऽध्यायः ७४९ 


सात महर्णिजन,* चार उनसे भी पूर्वमें होनेवाले | सनकादि तथा स्वायम्भुव आदि चौदह मनु -ये मुझमें 


१. सप्तर्षियोंके लक्षण बदलाते हुए कहा गया है- 
शतान्‌ भावानधीयाना ये चैत ऋषयो मता: । सप्तैते सप्तभिश्चैव गुणैः सप्तर्षय: स्मृता: ॥ 
दीबांयुषो मन्त्रकृष इसवरा दिव्यचक्षुष: | वृद्धा: प्रत्यक्षपर्याणो गोतग्रवर्तकाश्व ये ॥ 
(वायुपुराण ६१। ९३-९४) 
“तथा देवर्षियोके इन (उपर्युक्त) भाबोंका जो अध्ययन (स्मरण) करनेवाले हैं, वे ऋषि माने गये हैं; इन अषियोँमें 
जो दीर्घायु. मन्त्रकर्ता, ऐश्वर्यवान्‌, दिव्य-दृष्टियुक्त, गुण, विद्या और आयुमें वृद्ध, धर्मका प्रत्यक्ष (साक्षात्कार) करनेवाले 
और गोत्र चलानेवाले हैं-ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋषियोंकों ही सप्तर्षि कहते हैं।' इन्हींसे प्रजाका विस्तार होता 
है और धर्मको व्यवस्था चलती है। 
यहाँ जिन सत्तार्षियोंका वर्णन है, उनको भगवानने ' महर्चि' कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है। इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य है, जो ऋषयॉस भी उच्चस्तरके हैं। ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महाभारत-शात्तिपर्वमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कहा हैन्‌ 
'मरीचिरङ्गिराश्चात्रि: पुलस्त्यः पुलह: क्रतुः | वसिष्ठ इति सप्तैते मानसा निर्मिता हि ते॥ 
एते बेदविदो मुख्या वेदाच्ायांश्च कल्पता: । प्रवृतिधमिणश्चैव प्राजापत्ये च कल्पिता: | 
(महान, शान्ति» ३४०। ६९-७०) 
*मरीचि, आगरा, अंत्रि, पुलस्त्य; पुलह; कतु और वसिष्ठ-ये सातो महर्षि तुम्हारे (व्रझाजीके) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं। ये सातों बदके ज्ञाता हैं, इनको सैंने मुख्य चेदाचार्व बनाया है। ये प्रमृत्तिमार्गका संचालन करनेवाले 
हैं और (मेरे ही द्वा) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं।' 
इस कल्पकै सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सप्तर्षि यही हैं (हरिवंशम ७। ८, ९)। अतएव यहाँ सप्तर्षियाँसे इन्हींका 
ग्रहण करना चाहिये । 
२. ब्रह्माके एक दिनमै चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकालको 'मन्चन्तर' कहते हँ । इकहत्तर चतुर्वुगीसे 
कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता है। मानवी वर्षगणनाके हिसाबसे एक मन्वन्त तीस करोड़ सड्सठ लाख बौस 
हजार वर्षसे और दिव्य-वर्षगणनाके हिसावले आठ लाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है (विष्णुपुरण 
१। ३)। 
ससित मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, उसके अतुसार इस प्रकार समझना चहिये 
सौरमानसे ४३.२०,००० वर्षकी अथवा देवमानसै १२,००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है। इसोको महायुग कहते 
हैं। ऐसे इकहत्तर युगॉका एक मत्त! होता है। प्रत्येक मन्वन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ ९७.२८,००० वर्षकी 
संध्या होती है। मन्वन्तर बोतनेपर जब संध्या होती है, तब सारी पृथ्वी जलमें डूब जाती है। प्रत्येक कल्पमें (ब्रह्मके 
एक दिनमें) चौदह मन्वन्तर अपनी अपनी संध्याओंके मानके सहित होते है । इसके सिवा कल्पके आस्म्भकालमें भी एक 
सत्ययुगके मानकालको संध्या होती है। इस प्रकार एक कल्पके चौदह मनुऑमे ७१ चतुयुंगीके अतिरिक्त सत्ययुगके मानकी 
१५ संध्याएँ होती हैं। ७१ महायुगोंके मानमे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं और सत्ययुगके मानकी १५ संध्याओका 
काल पूरा ६ महायुगोंके समान हो जाता है। दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग या दिव्ययुग चौत जाते हैं। 
इस हिसाबसे निम्नलिखित अंकोंके द्वारा इसको समकिये-- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान आ दिव्य बर्ष 
एक चतुर्युगी (महायुग या दिव्ययुग) ¥3,२०,००० ३२:२७ 
इकहत्तर चतुवुँगी Po nen 
कल्यकी संधि १७,२४,००० न 
मन्वनारकी चौदह संध्या ३९०० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर ३०,८४,४८,००० <५६,८०० 
चौदह संध्यासहित चौदह मन्वन्तर ४;३३,८२,५२,००० १,१९,९६,२०० 
'कल्पक्रौ संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४,३२,००,००,००० १,२०,९०,००० 


अह्याजीका दिन ही कल्प है, इतनी ही बडी उनकी रात्रि है। इस अहोरात्रे मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 


७४२ श्रीमहाभारते £ भीष्मपर्वणि 


भाववाले सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं? जो पुरुष मेरी इस परमैश्वर्यरूप चिभूतिकोी और 
जिनकी संसारमें यह सम्पूर्ण प्रजा है॥६॥ "योगशवितको * तत्त्वसे जानता है." वह निश्चल भक्तियोगसे 
एतां विभूतिं योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वत: । युक्‍त हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है॥७॥ 
"सोऽविकम्पेन योगेनं युज्यते नात्र संशयः ॥ ७॥ सम्बन्ध- भगवातके प्रभाव और विश्वृतियोके ज्ञानका 


वर्ष है। इसे “पर' कहते हँ । इस समय ब्रह्माजी अपनो -आयुका आधा भग अर्थात्‌ एक पराध बिताकर दूसरे परार्डमें 
चल रहे हैं। यह उनके ५१ वें वर्षका प्रथम दिन या कल्प है। वर्तमान कल्पके आरम्भसे अबतक स्वायम्मुच आदि छः 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओसहित बीत चुके हैं, कल्पको संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं । वर्तमान सातवें वैवस्वत 
मन्वन्तरके २७चतुर्गुग बीत चुके हैं। इस समय अट्टाईसवें चतुयुंगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है (सूर्यसिद्धान्त, 
मध्यमाधिकार, श्लोक १५ से २४ देखिये)। 

इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं। कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसावसे अभी कलियुगको संध्याके ३०,९४३ सौर वर्ष बीतने जाकी हैं। 

प्रत्येक मन्वन्तरे धर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्ति होते हैं। एक मन्बन्तरके बीत जानेपर 
जब मनु बदल जाते हैं, तब उन्होंके साथ सप्त, देवता, इन और मनुपुत्र भी बदल जाते हैं। बल्मान कल्पके मतुऑके 
जाम ये हैं--स्वायम्भुष, स्वारोचिष, उत्तम, तामस, रैवत, चाकुष, वैवस्वत, सावधि, दक्षसावाण, ब्रह्मसावषि, ध्मसावर्णि, 
रुडरसार्वार्ण, देवसावर्णि और इन्द्रसावर्षि । 

श्रीमद्धागवतके आठवें स्कन्दके पहले, पाँचवें और तेरहनें अध्यायोंमें इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ता चाहिये। विभिन्न 
पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं। यहाँ ये नाम श्रीमद्भागवत्के अनुसार दिये गये हैं। 
चौदह मतुआँका एक कल्य जीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं 

१. ये सभी भगवान्‌में श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाले बतलाया 
गवा है तथा इनकी जो ब्रह्मजीसे उत्पत्ति होती है, वह वस्तुतः भगवानूसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगतूकी 
रचनाके लिये ब्रह्माका रूप धारण करते हैं। अगएप त्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंको भगवान्‌ ' अपने मनसे उत्पन हौनैवाले' 
कहें तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है। 

२. भगवान्‌कौ जो अनन्यभक्ति है (गीता ११। ५५), जिसे ' अव्यभिचारिणी भक्ति' (गीता १३। १०) और 
“अव्यभिचारी भक्टियोग' (गीता १४। २६) भी कहते हैं; उस *अविचल भक्तियोग' का वाचक यहाँ ' अविकम्पेन' 
विशेषणके सहित “योगेन' पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युवत हो जाना है। 

३. इसी अध्यावके चौथे, पांचे और छठे शलोकोंमें भगवानूने जिन बुद्धि आदि भावोंकों और महर्षि आदिको 
अपनैसै उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायमें "जलमे मैं स्स हुँ' (७। ८) एवं नवें अध्यायमें “क्रतु मैं हूँ, 
“यज्ञ पै हूँ' (९। १६) इत्यादि जाक्योंसे जिन-जित पदार्थोका, भावोंका और देवता आदिका वर्णन किया है-ठन सबका 
वाचक 'विभूति' शब्द है! 

४ भगवानूको जो अलौकिक शवित है, जिसे देवता और महर्षिगण भी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १०। २, 
३); जिसके कारण स्वयं सात्त्विक, राजस और तामस भवोंक्रे अभिन्न-निमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा 
उनसे न्यारे बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो बे भाव भगवानमें हैं और न भगवान्‌ हो उनपेँ हैं! (गीता 
७। १२); जिस शक्तिले सम्पूर्ण जगत्की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌को 
नियममें चलाते हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर, समस्त भोके मुह, समस्त वज्ञदिके भोक्ता, सर्वाधार 
और सर्वशक्तिमान्‌ हैं; जिस शवितसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्को अपने एक अंशमें धारण किये हुए हैं (गीता १०। 
डर) और युग-युगमें अपने इच्छानुसार विभिन्न कायाँके लिये अनेक रूप धारण हैं तथा सब कुछ करते हुए भी 
समस्त कमोसे, सम्पूर्ण जगत्से एवं जन्मादि समस्त विकारोसे सर्वथा निर्लेप रहते हैं और गीताके न्ग अध्यायके पाचवे 
श्लोक्ें जिसको 'ऐश्वर्य योग' कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव)-का वाचक यहाँ “योग' शब्द है। 

५. इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानको ही रचना है और सब उन्हीके एक अंशमें स्थित हैं। इसलिये जगतमें 
जो भौ वस्तु शक्तिसप्पन्न प्रतीत हो, जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथचा समस्त जगतको ही भगवानूकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एवं उपर्युक्त प्रकारसे भगवान्‌को समस्त जगत्के कर्ता-हर्ता, सर्वशक्तिमान, सर्वेश्वा, 
सर्वाधार, परम दयालु, सबके सुहद्‌ और सर्वान्तर्यामी मानना--यही ' भगवानूकी विभूति और योगको तत्त्वसे जानना' है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १०] चतुस्त्रिशो$ध्याय: ७४३ 


फ़ल आविचल भम्तियोगकी प्राप्ति बतलायी गयी, अब 
दो श्लोकोंमें उस भक्तियोगकी प्राप्तिका क्रम बतलाते हैं-- | कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च॥ ९॥ 
अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते। निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें हौ 
इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः॥ ८॥ | प्रणोंको अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिको 

मैं बासुदेव हो सम्पूर्ण जगत्को उत्पत्तिका कारण | चचकि द्वारा आपसमे मेरै प्रभावको जनाते हुए तथा गुण 
हूँ और मुझसे ही सब जगत्‌ चेष्टा करता है-इस प्रकार | और प्रभावसहित मेरा कथन करते हुए ही निः 
समझकर श्रद्धा और भन्तिसे युक्त बुद्धिमान्‌ भक्तजन | संतुष्ट होते हैं? और मुझ वासुदेवर्मे ही निरन्तर रमण 
मुझ परमेश्वरको ही निरन्तर भजते हे ॥ ८॥ करते हैं/॥९॥ 


ड ड 
मच्चित्ता मद्गतप्राणा बोधयन्तः परस्परम्‌। 


१. भगवानूके ही योगवलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्होकी शालन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और पृथ्वी 
आदि तियम-पूर्वक घूम रहे हैं; उन्‍्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मातुसार अच्छी-बुरी योनियोंमे जन्म धारण 
करके अपने-अपने कर्मोका फल भोग रहे है--इस प्रकारसे भगवानूको सबका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही ' सम्पूर्ण 
जगत्‌ भगवानसे चेष्टा करता है' यह समझता है 

२. उपर्युक्त प्रकारले भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता, हर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले श्लोकम कहे हुए प्रकारसे 
आतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन, बुद्धि और समस्त इच्द्रियोंद्वारा निरन्त्र भगवानूका स्मरण और सेवन करना ही भगवानूको 
निरन्तर भजना है । 

३. भगवानको ही अपना परम प्रेमी, परम सुहृद, परम आत्मय, परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण जिनका 
चित्त अनन्यभावसे भगवानूमें लगा हुआ है (गीता ८। १४; ९। २२) । भगवानूके सिबा किसी भी बस्तुमें जिनको प्रीति, 
आसक्ति या रमणीव बुद्धि नहा है; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका चिन्तन करते 
रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए उठते-बैठते, सोते '-फिरते, खाते-पीते, व्यवहारकालमें 
और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवान्को नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर- चिन्तन करनेवाले भक्तोंके लिये ही यहाँ 
भगवानूने “मच्तिता:' विशेषणका प्रयोग किया है। 

४. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवानके ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका 


भी भगवानूका 


जियोग असह्य है; जो धगबानके लिये हौ प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना, चलना-फिरना, सोना-जागना आदि जितनी 
भी चेष्टाएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहों रह गया है-जो सब कुछ भगवानके लिये ही करते 
हैं, उनके लिये भगवानूने “मद्गतप्राणा:' का प्रयोग किया है। 

५. भगवान्‌में श्रद्धा-भक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व, 


लीला, माहात्म्य और रहस्यको परस्पर नाना प्रकारकी 
कराना है । 

ह. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवानूके नाम, गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका कौर्त और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानांदिद्वारा लोगॉमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवानूका कथन करता है। 

७, प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही 'नित्य संतुष्ट रहना' है । इस प्रकार संतुष्ट 
रढनेबाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोषका कारण केवल भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लोला और स्वरूप आदिका 
अबण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है। सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं रहता। 

८. भगवानके नाम, गुण, प्रभाव, लौला, स्वरूप, तत्त्व और रहस्वका यथायोग्य श्रवण, मनन और कोर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए, मनके 
हारा उनको सदा-सर्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके स्पशं और उनके साथ वार्तालाप 
आदि क्रीड़ा करते रहना- यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है। 


युक्तियॉसे समझानेकी चेष्टा करना है--यही परस्पर भगवानूका बोध 


३४४ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 
सम्बन्ध उप्ुक्त प्रकारसे भजन करेवाले भक्तोके | विज्ञानसाहित जानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके उसी 
अति भगवान्‌ क्या करते हैं, अगले दो शलोकॉर्मे यह | विषयको अंग-प्रत्वंगोंसहित भलीभाँति समझाय। तदकतर 


बतलाते है 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूवंकम्‌। 
ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए और 
प्रेमपूर्वक भजनेवाले' भक्तोंको मैं वह तरचज्ञानरूप योग 
देता हूँ जिससे वे मुझको ही प्राप्त होते हैं । १०॥ 
ततेषामेवानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तमः। 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वेता॥११॥ 

है अर्जुन! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये 
उनके अन्तःकरणपें स्थित हुआ मैं स्वयं ही उनके 
अज्ञानजनित अन्धकारको प्रकाशमय तत्त्वज्ञानरूप दीपकके 
द्वारा नष्ट कर देता हूँ ॥ ११॥ 

सम्बन्ध-- यौताके सातवें अध्यायके पहले लोकस 
अपने सम्ग्ररूएका ज्ञात करनेवाले जिस विषयको 
सुननेके लिवे भगकनने अबुनिको आज्ञा दो थी तथा 
दूसरे ए्लोकमे जिस विज्ञानतहित ज्ञानको पूर्णतया 
कहनेकी प्रतिज्ञा कौ थी, उसका वर्णन भगवात्ते सातवें 
अध्यायमें किया। उसके बाद आठवें अध्याये अ्जुनिके 
सात ग्रश्‍्लोंका उत्त देते हुए भी भगवान्‌रे उसी 
विषयका स्पष्टीकरण किवा; किंतु वहाँ कहनेकी शैली 
दूसरी रही, इसलिये नकम अध्यायके आरम्भमें पुनः 


दूसरे शब्दाम पुनः उसका स्यष्टीकरण करनेके लिये 
दसवें अध्यायके पहले शलोकयें उसी विषयको पुनः 
कहनेकी प्रतिज्ञा की और पाँच शलोकोद्वारा अपनी 
योगशक्ति और विश्वृतियोका वर्णन करके सातवें श्‍लोकये 
उनके जाननेका फल अविचल भक्तियोगकी प्राप्ति 
बतलायी। फिर आठवें और नवें श्लोकोंगें शक्तियोगके 
द्वारा भगवानूके भजनमें लगे हुए भक्तोके भाव और 
आचरणका वर्षत किया और दसवें तथा ग्यारहवेंयं 
उसका फल अज्ञानजनित अन्धकारका नाश और 
भवानी प्राप्ति करा देनेवाले डुद्धियोगकी प्रापि 
बतलाकर उस विषयका उपसंहार कर दिया। इसपर 
अगवान्‌की विभूति और योगको तत्वले जानता भगवत्मप्ति- 
में परम सहायक है, यह बात समङ्गकर अब सात 
श्लोकॉर्मे आजुन पहले भगवार्‌की स्तुति करके भयवात्से 
उनकी योगशक्ति और विधूतियोंका विस्तारसहित वर्णन 
करनेके लिये र्षा करते हैँ 
अर्जुन उवाच 

परं ब्रह्म परं धाम पवित्रं परमं भवान्‌। 

पुरुषं शाश्वतं दिव्यमादिदेवमजं विभुप्‌॥ १२॥ 
आहुस्त्वामृषेय: सर्वे देवर्षिनारदस्तथा। 
असितो देवलो व्यास: स्वयं चैव ब्रवीषि मे॥ १३॥ 


१. इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वश्लोकमें भगवानके जिन भक्तोंका वर्णन हुआ है, चे भोगोंकी कामनाके 
लिये भगवानूको भनेकाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका, उस श्लोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

२. भगवानका जो भक्तोके अताःकरणमें अपने प्रभाव और महत्वादिके रहस्यसहित निर्गुण-निराकार तत्वको तथा 


लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-मिराकार और साकार तत्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है-वही 'बुद्धि (तत्वज्ञानकूप) योगका प्रदान करना' है। 

३. पूर्वश्लोकमें जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकारतत्त्वका 
तथा लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्वका स्वरूप भलीधाति जाना जाता है, 
ऐसे संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध' का वाचक यहाँ ' भास्वता' विशेषणके सहित 'ज्ञानदीपेन' पद है। 

४. अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन जो आवरणशक्ति है--जिसके कारण मनुष्य भगवानुके गुण, प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीँ जानता--उसको यहाँ ' अज्ञानजनित अन्धकार' कहा है। 'उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट कर 
देता हूँ' भगवानूके इस कथवका अभिप्राय यह है कि मैं सबके हृदयदेशमें अन्तर्वामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता क 
तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीँ कर सकता। परंतु 


मेरै प्रेमी भकत मुझे आपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वश्लोकोंमें कहे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं, इस कारण 
उनके अज्ञानजनित अन्धकारका मैं सहज ही नाश कर देता हूँ। 
५. ऋषीत्येष गतौ धातुः श्रुती सत्ये तपस्यथ । एतत्‌ संनियरं चस्मिन्‌ ह्मा स ऋषि: स्मृत: ॥ 


गर्ल्यथांदृषतेर्धातोनांमनिर्दृत्तिरादित: । यस्मादेष स्वयम्भूतस्तस्माच्च ऋषिता स्मृता॥ 


(बाबुपुराण ५९। ७९, ८१) 


श्रीपद्धणवद्वीतायाम्‌ अ० १०] _चतृस्त्रिशोञ्ध्यावः ७४५ 


अर्जुन बोले--आप परम ब्रह्म, परम धाम और ' सनातन, दिव्य पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव, अजन्मा 
परम पवित्र है; क्योंकि आपको सब ऋषिंगणरी | और सर्वव्यापी कहते हैं। वैसे ही दर्षि नारद तथा 


*ऋष्‌' धातु गमन (ज्ञान), श्रवण, सत्य और तप-इन अर्थोमें प्रयुक्त होता है। ये सब बातें जिसके अंदर एक साथ 
निश्चित- रूपसे हों, उसका नाम ब्रह्मते 'ऋषि' रखा है। गत्यर्थक 'कूष' धातुसे ही 'ऋषि' शब्दको निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चुँकि यह ऋषिवर्ग स्वयं उत्पन होता है, इसोलिये इसकी 'ऋषि' संज्ञा है।' 

१. इस कथनसे अर्जुन यह भाज दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्म' कहते हैं, वे आपके 
ही स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यधाम है, वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न होनेके कारण आपका 
ही स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपोकि श्रवण, मनन और कीर्तन आदि सबको सर्वधा परम 
पवित्र करनेवाले हैं; इसलिये आप "परम पवित्र' हैं। 

२. यहाँ 'ऋषिगण' शब्दसे मार्कण्डेय, अंगिरा आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समर्थनमें 
अर्जुन उनके कधनका प्रमाण दै रहे हैं। अभिप्राय यह है कि बे लोग आपको सताहन--नित्य एकरस रहनेवाले, क्षय- 
बिनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप, सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उत्पत्तिरूप विकारसे रहित और सर्वव्यापी 
बतलाते हैं। अतः आप “परम ब्रह्म', “परम धाम' और “परम पचित्र' है-इसमें कुछ भी संदेह नहीं है। 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी दुर्योधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतलाते हुए कहा है--' भगवान्‌ 
बासुदेव सब देवताओके देवता और सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म है, थर्मज हैं, वरद हैं, सब कामनाओंको पूर्ण करनेवाले 
हैं और ये ही कर्ता, कर्म और स्वयंप्रभु हैं। भूत, भविष्यत, वर्तमान, संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब नियमॉको इन्हीं 
जनाद॑नने रचा है। इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि, तप और जगतूकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिको रचा। सब प्राणियोके 
अग्रज संकर्षणको भी इन्होंने ही रचा। लोक जिनको 'अनन्त' कहते हैं और जिन्होंने पहाडाँसमेत सारी पृथ्वीको धारण 
कर रखा है, थे शेषनाग भी इन्हॉसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, नृसिंह और वामनका अवतार धारण करनेवाले हैं; ये ही 
सबके माता-पिता हैं. इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है; ये हो केशव परम तेजरूप हैं और सब लोगाँके पितामह हैं, 
मुनिगण इन्हें हपोकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं। ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे अक्षय लोककी 
प्राप्त होती है। भय प्राप्त होनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके शरण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह मनुष्य परम 
सुखको प्राप्त होता है। जो लोग भगवान्‌ श्रोकृष्णकी शरणमे चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते । महान्‌ भव 
(संकट)-में डूबे हुए लोगॉकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं।' (महा, भीष्म» अ० इज) | 

३: देबर्षिके लक्षण ये हैं-- 


वा .. ...  देबलोकप्रतिष्ठाश्व ज्ञेया देवर्षयः शुभा; ॥ 
देवर्षयस्तथान्ये च तेषां चक्ष्यामि लक्षणम्‌ । भूतभव्यभवज्ज्ञानं सत्याभिव्याहतं तथा॥ 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा ये च चै स्वयम्‌ । तपसेह प्रसिद्धा ये गर्भे यैश्च प्रणोदितम्‌॥ 
मन्त्रव्याहारिणो ये च ऐश्वर्यात्‌ सवंगाश्च ये | इत्येते ऋषिभियुक्ता देवद्विजनुपास्तु ये॥ 
(बामुपुणण ६१। ८८, ९०, ९१, ९२) 
"जिनका देवलोकमें निवास है, उन्हें शुभ देवर्षि समझना चाहिये। इनके सिवा बैसे ही जो दूसरे और भौ देवर्ष हैं, 
उनके लक्षण कहता हुँ। भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमानका ज्ञान होना तथा सब प्रकारसे सत्य बोलना-देवर्षिका लक्षण है। 
जो स्वयं भलीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके 
कारण इस संसारमें बिख्यात हैं, जिन्होंने (प्रहादादिको) गर्भगें ही उपदेश दिया है, जो मन्तरोंकि वक्ता हैं और ऐश्वर्य 
(सिद्धियों)-के बलसे सर्वत्र सब लोकॉमे बिना किसी वाधाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, 
चे देवता, ब्राह्मण और राजा--ये सभी देवर्षि हँ ।' 
देवर्षि अनेकों हैं, जिन्मेसे कुछके नाम ये हैं-- 
देवणी धर्मपुन्नौ वु नरलशयणावुधी । वालखिल्याः क्रतोः पुत्रा: कर्दम: पुलहस्य तु॥ 
पर्वतो नारदश्चैव कश्यपस्यात्मजानुभौ । ऋषन्ति देवात्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देगर्षयः समृताः ॥ 
(वायुपुराण ६१। ८३, ८४, ८५) 
“चमके दोनों पुत्र नर और नारायण, क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्म, पर्वत और नारद तथा कस्यपके 
दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूंकि देवताओंको अधोन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें ' देवर्षि! कहते हैं। 


७४६ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 


असित और देवल ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते | स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही ॥ १४॥ 
हैं! और स्वयं आप भी मेरे प्रति कहते है ॥ १२-१३॥ | स्वममेवात्मनाऽउत्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । 
सर्वमेतदृतं मन्ये यन्मां वदसि केशव। भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते॥ १५॥ 
न हि ते भगवन्‌ व्यक्तिं विदुर्देवा न दानवाः ॥ १४॥ हे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले! हे भूतोंके ईश्वर! 

हे केशव! *जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस | हे देवोंके देव! हे जगतूके स्वामी! हे पुरुषोत्तम !* आप 
सबको मैं सत्य मानता हुँ“ | हे भगवन्‌! *आपके लीलामंय | स्वयं ही अपनेसे अपनेको जानते हँ“ ॥ १५॥ 


१. देवर्षि नारद, असित, देवल और व्यास-ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्वको जाननेवाले, उनके महान्‌ प्रेमी 
भक्त और परम जानी महर्षि हैं। ये अपने कालके बहुत ही सम्माऱ्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, इसीसे 
इनके नाम खास तौरपर गिनाये गये हैं और भगवान्‌की महिमा तो ये नित्य हौ गाया करते हैं। इनके जीवनका प्रधान 
कार्य है भगवार्‌की महिमाका ही विस्तार करना । महाभारतमे भौ इनके तथा अनयाय त्रधि-महर्चियोके भगवानूळी महिमा 
गानेके कई प्रसंग आये हैं। 

२. इस कथनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवल उपर्युक्त ऋषिलोग ही कहते हैं, यह बात नहीं है; स्वयं 
आप भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकी बातें इस समय भी कह रहे हैं (गीता ४। ६ से ९ तक; ५। २९; ७। ७ 
से १२ तक; ९। ४ सै ११ और १६ से १९ तक; तथा १०। २, ३, ८) । अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता 
हूँ, यह ठीक ही है। 

३. ब्रह्मा, विष्णु और महेश- शक्तियोंको क्रमशः 'क', *अ' और 'ईश' (केश) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वपु यानी स्वरूप हो, उसे 'केशव' कहते हैं। 

४. गीताके चौथे अध्यायके आरसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहतें श्लोकतक भगबानूने जो अपने गुण, प्रभाब, 
स्वरूप, महिमा, रहस्य और ऐश्वर्य आदिकौ बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना 
सिद्ध होता है-उन समस्त वचनोंका संकेत करनेवाले 'एतत्‌' और 'यत्‌' पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगत्के 
हर्ता, कर्ता, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌, सबके आदि, सबके नियन्ता, सर्वान्तर्यामी, देवोंक भी देक, सच्यिदानन्दधन, 
साक्षात पूर्णब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानता तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना "उन सब 
'वचनोंको सत्य मानना! है। 

५. विष्णुपुराणमें कहा है- 

ऐश्‍वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। ज्ञानवैग़ग्ययोश्चैव षण्णां भग इतीरणा॥ (६ । ५ | ७४ 

"सम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण धर्म, सम्पूर्ण यश, सम्पूर्ण श्री, सम्पूर्ण ज्ञान और सम्पूर्ण बैरग्य -इन चहोँका तास ' भग 

है। ये सब जिसमें हों, उसे भगवान्‌ कहते हैं।' वहाँ यह भी कहा है- 
उत्पत्ति प्रलयं चैवं भूतानामागतिं गतिभ्‌। वेत्ति विद्यामतिद्यां च स वाच्यो भगवानिलि॥ (६। ५। ७८) 

“उत्पति और प्रलयको, भूतॉके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है, उसे ' भगवान्‌' कहना 
यहाँ अर्जुन श्रीकृष्णको ' भगवन्‌' सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वर्यसम्पन और 
संदेह नहीं है। 
जगतृकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेके लिवे, धर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उद्धार 
करनेके लिये, देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न लीलामय 
स्वरूप धारण किया करते हैं। उन सळो देवता और दानव वही जानते--वह कहकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है 
कि मावासे नाना रूप धारण करनैकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग 
भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको, उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके 
रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्यांकी तो बात ही क्या है? 

७. यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंको प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतको उत्पन्न 
करनेवाले, सबके नियन्ता, सबके पूजनीय, सबका पालन-पोषण कलोगाले तथा 'अपरा' और 'परा' प्रकृति नामक जो 
क्षर और अक्षर पुरुष हैं, ठनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं 

८. इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतूके आदि हैं, आपके गुण, प्रभाव, लीला, 
माहात्म्य और रूप आदि अपरिमित है-इस कारण आपके गुण, प्रभाव, लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
'कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहों जान सकता, स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १०] 


चतुस्त्रिशो उध्याय: 


७४७ 


बक्तुमईस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः। 
याभिर्विभूतिभिलोकानिमासत्वं व्याप्य तिष्ठसि॥ १६ ॥ 
इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूत्यिंको 
सम्पूर्णतासे कहनेगें समर्थ हैं, जिन विधूतियोंके द्वारा 
आप इन सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं॥१६॥ 
कथं विद्यामहं योगिस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ मया॥ १७॥ 
हे योगेश्वर! मैं किस प्रकार निरन्तर चिन्तन 
करता हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌! आप किन- 
किन भावॉमें मेरे द्वारा चिन्तन करोयोग्य हँ ॥ १७॥ 
विस्तरेणात्मनो योगं विभूतिं च जनार्दन। 
भूयः कथय तृप्तिर्हि शृण्वतो नास्ति मेऽमृतम्‌॥ १८ ॥ 
हे जनार्दन! अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये; क्योंकि आपके अमृतमय 
बचनोंको हुए मेरी तृप्ति नहीं होती अर्थात्‌ 
सुननेकी उत्कण्डा बनी ही रहती है॥१८॥ 


सम्बन्ध- अर्जुनक द्वय योग और विभूतियोका विस्तार- 
पूर्वक पूर्णरूपसे वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर 
भगवान्‌ पहले अपने विस्तारकी अनन्तता बतलाकर प्रधानतासे 
अपनी विधूतियोंका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैँ- 
औभगवाएवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
प्राधान्यतः कुरु श्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ! अब मैं जो मेरी 
दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है ॥१९॥ 
सम्बन्ध- अब अपनी प्रतिज्ञकें अनुसार भगवान्‌ 
बीसकेंसे उनतालीसवें रलोकतक पहले अपनी विभरूतियों- 
का वर्णन करते है, 
अहमात्मा गुडाकेश' सर्वभूताशयस्थित: । 
अहमादिश्च मध्यं च भूतानामन्त एवं च॥२०॥ 
हे अर्जुन! मैं सब भूतोंके इदयमें स्थित सबका 


१. किन-किन पदाथामें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानूके गुण, प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको 


समझा जा सकता है-इसके सम्बन्ध 


रे अर्जुन पूछ रहे हैं। 


२. सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुऑके लिये जिससे याचना करें, उसे ' जनार्दन' कहते हैं। 


३, इससे अर्जुन यह 


दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमे ऐसौ माधुरी भरी है, उनसे आनन्दकी वह सुधाधारा 


बह रही है, जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं। इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता है, 


उतनी ही उसकी प्यास बढ़ती 


ती जा रही है। मन करता है कि यह आमृतमय स्म निरन्तर ही पीता रहूँ। 
४. जब सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप है, तब साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परे 


चे सव- 


के-सब दिव्य विभूति नहीं हे । दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्रणियोंकों समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल, 


विद्या, ऐश्‍वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो। भगवान्‌ 
मेरी ऐसी विभूतियाँ अनन्त हैं, अतएव सबका तो पूरा वर्णन हो ही 


उन्हींका वर्णन करूँगा। 


विश्वमे अनन्त पदार्थो, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोंका विस्तार है। इन सबका यथाविधि 
जगत्ल्ष्टा भगवानूके अटल निषमके द्वारा विभिन्‍तजातीव पदार्थों, भावों और जीवोंके 


सर्माष्ट-विभागके अधिकारी नियुक्त हैं। र्ड, 
आदि इन्हीं अधिकारियोंकी 
विभूतियाँ हैँ 

सर्वे च दे 


बसु, आदित्य, इन साध्य, विश्नेदेख, मस्त, पितृदेळ 
विभिन संज्ञा हैं। इनके मूर्त और अमूर्त दोनों हो रूप माने गये हैं। ये सभी भगवान्‌की 


ऐसी ही विभूतियोंक लिये कहते हैं कि 
सकता: उनमेंसे जो प्रधान-प्रधान हैं, यहाँ मैं 


धि नियन्त्रण और संचालन 
के बिभिन्न समष्टि-विधाग 
रहे-इसके लिये प्रत्येक 
मु और सप्तर्षि 


देवा मनवः समस्ता: सप्तर्षयो ये मनुसूनवश्च। 


इन्च योऽ क्रिदशेशभूनो विष्णोरशेपास्तु विभूतयस्ता: ॥ 


(शऔविष्णुपुराण ३।१।४६) 


"सभी देवता, समस्त मनु, सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताऑके अधिपति इन्द्र ये सभी भगवान्‌ 


विष्णुको ही विभूतियाँ हैं।' 


५. 'गुडाका' निद्राको कहते हैं । उसके स्वामीको 'गुडाकेश' कहते हैं। भगवान्‌ अर्जुनको “गुडाकेश' नामसे सम्बोधित 
करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चुके हो; अतश्व मेरै उपदेशको धारण करके अज्ञाननिद्राको 


भी जीत सकते हो। 


७४८ श्रीपहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


आत्मा हूँ! तथा सम्पूर्ण भूतोंका आदि, मध्य और अन्त | बेदानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि वासवः। 

भी मैं ही हूँ॥२०॥ इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना॥ २२॥ 

आदित्यानामहं विष्णुज्यातिषां रनिरंशुमान्‌। मैं बेदोंमें सामबेद हूँ,” देवॉमें इन्द्र हूँ, इन्र 

मरीचिर्मरुतामस्मि नक्षत्राणामहं शशी॥ २१॥ | मन हुँ और भूतप्राणियांकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी 
मैं अदितिके बारह पुत्रम विष्णुरे और ज्योतियोंमें | शक्ति हूँ“ ॥२२॥ 

किरणोंवाला सूर्य हँ" तथा मैं उनचास वायु-देवताओंका | रूद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌। 

तेज* और नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्रमा हँ ॥ २१॥ | वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌॥ २३॥ 


१. समस्त प्राणियोंके इदमे स्थित जो “चेतन' है, जिसको परा “प्रकृति” और 'क्त्रज्ञ' भी कहते हैं (गीता ७1५; 
१३। १), उसीको यहाँ “सब भूतोंके हृदबमें स्थित सबका आत्मा' बतलावा है। वह भगवानका ही अंश होनेके कारण 
(गीता १५। ७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २)। इसौलिये भगवानूने कहा है कि 'यह आत्मा मैं हूँ।' 

२, यहाँ ' भूत' शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये। ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्पन्न होते 
हैं, उन्हींमें स्थित हैं और प्रलयकालमें भी ठन्हींमें लोन होते हैं; भगवान्‌ ही सबके मूल कारण और आधार हैं-वही 
भाव दिखलानेके लिये भगवानूने अपनेको उन सबका आदि, मध्य और अन्त बतलाया है। 

३. आदितिके धाता, मित्र, अर्यमा, शक्र, बरुण, अंश, भग, बिवस्वान, पूषा, सविता, त्वष्टा और विष्णु नामका बारह 
पुत्रोंकों द्वादश आदित्य कहते हैं 

धाता मित्रो$यंमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । भगो विवस्थात्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । जधन्यजस्तु सर्बेषामादित्यानां गुणाधिकः॥ 
(महार, आदि» ६५। १५-१६) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं। इसोलिये भगवानूने विष्णुको अपना स्वरूप 
बतलाया है। हि 

४. सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भौ प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; इसलिये 
अगवानने समस्त ज्योतियोंमें सूर्यको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५. उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--'सत्त्वज्योति, आदित्य, सत्वज्योति, तिर्यग्ज्योति, सज्योति, ज्योतिष्मान्‌, हरित, 
ऋतजित्‌, सत्यजित, सुषेण, सेनजित्‌, सत्यमित, अधिमिज, हरिमित्र, कृत, सत्य, धुव, भर्ता, निभा, विधारय, ध्यास, धुनि, 
उप्र, भीम, अभियु, साक्षिप, ईदृकू, अन्यादृक्‌, यादृक्‌, प्रतिकृत्‌, ऋक्‌, समिति, संरम्भ, ईदृक्ष, पुरुष, अन्यादृक्ष, चेतस, 
समिता, समिदृक्ष, प्रतिदृक्ष, मरुति, सस्त, देव, दिश, यजुः, अनुदृक्‌, साम, मानुष और विश्‌ (वायुपुराण ६७। १२३ से 
१३०) । गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणॉमें कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु ' मरीचि' नाम कहीं भी नहीं मिला है | इसीलिये 
“मरीचि' को महत्‌ न मानकर समस्त मरुद्गणोंका तेज या किरणें गाना गया है।' 

दक्षकन्या मरत्वतीसे उत्पन्न पुत्रोको भी मरुद्गण कहते हैं (हरिवंश) । भिन्न-भिन्न मन्वन्तरोमें भिन्न-भिन्न नामोंसे 
तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंनें मिलते हैं। 

दितिपुत्र उनचास मरुदूगण दिति देवोके भगवद्ध्यानरूप ग्रतके ठेजसे उत्पन्न हुँ । उस तेजके ही कारण इनका गर्भमें 
विनाश नहीँ हो सका था। इसलिये उनके इस तेजको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. अश्विनी, भरणी और कृतिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलकै राजा 
होनेसे चन्द्रमा भगवानको प्रधान विभूति हैं। इसलिये यहाँ उनको भगवान्ने अपना स्वरूप बतलावा है। 

७. ऋक्‌, यजुः, साम और अधर्यइन चारों पेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेरवरकी अत्यन्त रमणीय 
स्तुतियोले युक्त है; अतः वेदोमें उसकी प्रधानता हे । इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञानशक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थोका अनुभव होता 
है, जो अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष है, गीताके तेरहवें अध्यायके छठे श्लोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी 
है, उस झ्ञात-शक्तिका नाम 'चेतना' है। यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी हेतुभूता प्रधान शक्ति है, इसलिये इसको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 


श्रीमद्धगबद्रीतायाम्‌ अ० १०] _चतुस्त्रिशोञध्यायः ७४९ 


मैं एकादश रुद्रोंमें शंकर हुँ और यक्ष तथा | पुरोहितॉमे मुख्या बृहस्पति मुझको जान । हे पार्थ! 
राक्षसाँमै धनका स्वामी कुबेर हूँ। मैं आठ वसुओमे | मैं सेनापतियोंमें स्कन्द और जलाशयोें समुद्र हूँ॥ 
आनि हूँ और शिख्रवाले पर्वतोमै सुमेरु पर्वत हँ ॥ | महर्षीणां भृगुरहं गिरामम्म्येकमक्षरम्‌। 
पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । यज्ञानां जपयज्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालय: ॥ २५ ॥ 
सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागर: ॥ २४॥ मैं महर्षियोंमें भूगु और शब्दोंमें एक अक्षर 


३. हर, बहुरूप, म्यक, अपराजित, दृषाकपि, शम्भु, करो, रैवत, मृगव्याध, शर्व और कणाली--ये ग्यारह सुद 
'कहलाते हैं-- 
रए बहुरूप .. व्यम्वकश्चापराजित: । पूपाकपिश्च शम्भुश्च कपदी रेवतस्तथा॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्च कपाली च विशाम्पते | एकादशैते कथिता रुद्रास्त्रभुवनेश्वराः ॥ 
(हरिवंशः १। ३। ५१, ५२) 
इनमें शम्भु अथांत्‌ शंकर सबके अधीश्वर (राजा) हैं तथा कल्याणप्रदाता और कल्याणस्वरूप हैं। इसलिये उन्हें 
भगवानूने अपना स्वरूप कहा है 
२. धर, धुव, सोम, अहः, अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रभास-इन आठोंको वसु कहते हैं- 
धरो क्रुवशच सोमश्च अहश्चैवानिलोऽनलः। प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोउष्टौ प्रकीर्तिता; ॥ 
(महा०, आदि० ६६। १८) 
इनमें अनल (अग्नि) वसुऑके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले है । इसके अतिरिक्त वे भगवानूके मुख 
भी माने जाते हैं। इसीलिवे अग्नि (पावक) -को भगवानने अपना स्वळूप बतलाया है। 

३. समस्त नक्षत्र सुमेरु पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र ऑर द्रीपोंका केन्द्र तथा सुवर्ण और रलोंका 
भण्डार माना जाता है तधा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पवंतोंमें प्रधान होनेसे 
सुमेरुको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. बृहस्पति देवराज इ्रके गुरु, देवताऑके कुलपुरोहित और विद्या-बुद्धिम सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त 
पुरोहितोमें मुख्य और आंगिरसॉके राजा माने गये हैं। इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है। 

५, स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख और बारह हाथ हैं। ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके 
सेनापति हैं | कहीं-कहाँ इन्हें अग्निके तेजसे तथा दक्षकन्या स्वाहाके द्वारा उत्पन्न माना गया है (महाभारत, वनपर्व २२३)। 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं। संसारके समस्त प्ेनापतियोंें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

इ. महर्षि बहुत-से हैं, उतके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके जाम ये हैं- 

इंश्वराः स्वयमुद्धता मानसा ब्रहाणः सुताः । यस्मान्त हन्यते मावैरमंहान परिगतः पुरः॥ 

चस्मादृषन्ति थे धीरा महान्तं सर्वतो गुणी: । तस्मान्महर्षयः प्रोक्ता जुद्धे: परमदर्शिन: ॥ 

थुगु्मगीचिरत्रिश्व अंगिराः पुलहः कतुः । मनुर्दक्षो वसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश॥ 

ब्रह्मणो मातसा होत उद्धता: स्वयमीश्वरा: । प्रवर्तत नहे समान्ांस््ान्पहंयः ॥ 
(वायुपुराण ५९। ८२-८३, ८९-९०) 

*ब्रह्माके ये मानस पुत्र ऐश्वर्यवान्‌ (सिद्धये सम्पन्न) एवं स्वयं उत्पन्न हुँ । परिमाणसे जिसका हनन न हो (अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने (प्रत्यक्ष) हो, वही महान्‌ है । जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगकत्राप्त) विज्ञजन गुणक द्वारा उस महान्‌ (परमेशवर)-का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण (' महान्तम्‌ 
ऋष॑स्ति इति महर्षयः इस व्युत्पत्तिक अनुसार) महर्षि कहलाते हैं। भृगु, मरीचि, आत्रि, अंगिरा, पुलह, क्रतु, मतु, दक्ष, 
बसिष्ठ और पुलस्त्य-ये दस महष है। ये सब ब्रह्मके मनसे स्वयं उत्पन हुए हैं और ऐश्वर्थवान्‌ हँ । चूँकि ऋषि 
(ब्रहाजी)-मे इन ऋषियोंके रूपमें स्वयं महान्‌ (परमेश्वर) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये।' 

महर्षियॉमें भुजी मुख्य हैं। ये भगवान्‌के भक्त, ज्ञानी और बडे तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानूने अपना स्वरूप 
बतलाया है। 


७५० श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्व॑णि 


अर्थात्‌ ओंकार हुँ, । सब प्रकारके यज्ञोमें जपयर्ज* | मुनि“, गन्धर्वोमे चित्ररथः और सिद्धोंमें कपिल मुनि हूँ *॥ 
और स्थिर रहनेवालोंमें हिमालय पहाड़ हूँ? 1२५॥ | उच्चै:भ्रबसमश्वानां विद्धि माममृतोद्भवम्‌ 
अश्वत्थ: सर्ववृक्षाणां देवर्षीणां च नारदः। ऐरावत गजेद्भाणां नराणां च नराधिपम्‌॥ २७॥ 
गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥ २६॥ | घोड़ोंगें अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चैःश्रवा 
मैं सब वृक्षॉमें पीपलका वृक्ष, देवर्षियोमें नारद | नामक थोड़ा, श्रेष्ठ हाथियोंमें ऐरावत नामक हाथी“ और 


१. किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको 'गी:' (वाणी) कहते हैं और ओंकार (प्रणव)-को "एक अक्षर' कहते 
है (गीता ८। १३) । जितने भी अर्थबोधक शब्द हैं, उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि 'प्रणव' भगवानका नाम 
है (गीता १७। २३) । प्रणबके जपसे भगवानकी प्राप्ति होती है। नाम और नामीमें अभेद माना गया है । इसलिये भगवानूने 
“प्रणच' को अपना स्वरूप यतलाया है। 

२. जपवज्ञयें हिंसाका सर्वथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करामेवाला है। मनुस्मृतिमें भी जपयज्ञकी 
बहुत प्रशंसा की गमी है- 

विधियज्ञाजपयज्ञो विशिष्टो दशभिर्गुणैः । उपांशुः स्याच्छतगुणः साहस्रो मानसः स्मृत:॥ (२। ८५) 

“विधियज्ञसे जपयज्ञ दलगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारणुना श्रेष्ठ कहा गया है 

इसलिये समस्त यञ्जोमे जपयज्ञकी प्रधानता है, यह भाव दिखलानेके लिये भगवानने जपबज्ञको अपना स्वरूप 
बतलाया है | 

३. स्थिर रहनेबालॉको स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर है । उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है। बह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है। भगवान्‌ नर और नारायण वीं तपस्या कर चुके 
हैं। साथ ही, हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है। इसौलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बालाया है। 

४. पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है। पुराणोंमें अश्वत्थका बड़ा माहात्म्य मिलता 
है। स्कन्दपुराणमें कहा है- 

सा एव विष्णुम एज मूर्तो महात्मभि: सेवितपुण्यमूल:। यस्याश्रयः पापसहर्तरहन्ता भवेन्यृणां कामदुषो गुणादयः ॥ 

(नागर० २४७। ४४) 

“यह वृक्ष मतिमत्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुग्यमय मूलको सेवा कर्ते है । इसका गुणो युका 
और कामनादायक आश्रय मनुष्योंके हजारों पापॉंका नाश करनेवाला है ।' इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५. देवर्षिके लक्षण इसी अध्याबके बारहवें, तेरहवें श्लोकॉकी दिप्पणीमें दिये गये हैं, उन्हें जहाँ पढ़ना चाहिये। 
ऐसे देवर्पियोंमें नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं। साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त, महान्‌ ज्ञानी और निपुण मन्त्रद्रष्टा 
हैं। इसीलिये चारदजीको भगबानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान, वाद्य और नाट्याभिनय किया करते हैं। स्वरगमे ये सबसे 
सुन्दर और अत्यन्त रूपबान्‌ माने जाते हैं। 'गुह्यळ-लोक' से ऊपर और 'विद्याधर-लोक' से नीचे इनका ' गन्थर्ब-लोक' 
है। देवता और पितरोंको भाँति गन्धर्व भी दो प्रकारके होते हैं-मर्त्य और दिव्य। जो मनुष्य मरकर पुण्यबलसे गन्धर्वलोकको 
प्राप्त होते है, बे 'मर्त्य' हैं और जो कत्मके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें 'दिव्य' कहते हैं। दिव्य गन्धवाँकौ दो श्रेणियाँ 
हैं--' मौनेय” और *प्राधेय'। महर्षि कश्यपळी दो पत्लियोंके नाम थे--मुनि और प्राधा | इन्हॉसे अधिकांश अप्सणाओं और 
गन्धर्बोंकी उत्पत्ति हुई। चरथ दिव्य संगीतविद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगबानूने इनको अपना 
स्वरूप बतलाया है | 

७. जो सर्व प्रकारकी स्थूल और सूक्ष्म जगतूकी सिद्धियोंको प्राप्त हों तथा धर्म, ज्ञान, ऐश्वर्य और वैशग्य आदि श्रेष्ठ 
गुणॉसे पूर्णतया सम्पन्न हों, उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सर्वप्रधान हैं। भगवान्‌ 
कपिल साक्षात्‌ ईश्वरके अवतार हैं। इसोलिसे भगबान्ने समस्त सिद्धोे कपिल मुनिको अपना स्वरूप बतलाया है। 

८. बहुत-से हाथियॉमें जो श्रेष्ठ हो, उसे गजेद्र कहते हैं। ऐसे गजेद्रोंमें भी ऐरावत हाथो, जो इन्द्रका वाहन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज' जातिका राजा माना गया है। इसको उत्पत्ति भी उच्चैःश्रवा बोड़ेंकी भाँति समुद्रपन्थनसे ही हुई 
थो] इसलिये इसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है | 


श्रीमद्धगवदीतायाम्‌ अ० १०] _चतुस्त्रिशोञ्ध्यावः ७५१ 


जनुष्योमें राजार मुझको जान॥ २७॥ मैं तागोंमें शेषनाग* और जलचरोंका अधिपति 
आयुधानामहं वज्रं धेनूनापस्मि कामधुक्‌। 'वहणदेबता' हूँ और पितरोंमें अर्यमा” नामक पितर तथा 
प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि वासुकिः॥ २८॥ | शासन करनेवालोंमें यमराज मैं हूँ॥२९॥ 
मैं शास्त्रोंमें वज्र! और गौआंमें कामधेनु हूँ। | प्रह्वादश्चास्मि दैत्यानां काल? कलयतामहम्‌। 

शास्त्रोक्त रीतिसे संतानकी उत्पत्तिका हेतु कामदेव हूं | मृगाणां च मृगेन्ो5हं वैनतेयश्च पक्षिणाम्‌॥ ३०॥ 
और सर्पॉर्में सपगज वासुकि हँ ॥ २८॥ मैं दैत्योंमें प्रहवादँर और गणना करतेबालॉका 
अनन्तश्वास्मि नागानां बरुणो यादसामहम्‌। समय हूँ तथा पशुओंमें मृगराज! सिंह और पक्षियोंमें 
पितृणामर्यमा चास्मि यमः संयमतामहम्‌॥ २९॥ | मैं गरुड हूँ॥३०॥ 


१, शास्त्रोक्‍त लक्षणोसे यक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पापोंसे हटाकर धर्ममें प्रवृत्त करता है और सबकी 
रक्ष करता है, इस कारण अन्य मनुष्याँसे राजा श्रेष्ठ घाना गया है। ऐसे राजामे भगवान्‌की शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है। इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा है। 

२. जित्ने भी शस्त्र है, उन सनमें ब अत्यन्त श्रेष्ट है; क्योंकि वजमें दभीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवानका 
तेज विराजमान है और उसे अमोघ माना गया है (श्रीमद्भागवत ६। ११। ३९-२०) । इसलिये बज्जको भगवान्‌ने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

इ. कामधेनु समस्त गौओमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है, यह देवता तथा मनुष्य सभीको समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रपन्थनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलावा है। 

इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपभोगमें आनेवाला काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परतु शास्त्रविधिके अनुसार संतानी उत्पत्तिके लिये इन्द्रजयी पुरुषेकि द्वरा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धमांनुकूल होनेसे 
श्रेष्ठ है। अत: उसको भगवान्‌की विभूतिबॉमें गिना गया है। 

५, वासुकि समस्त सर्पोके राजा और भगवानूके भक्त होनेके कारण सर्पोमें श्रेष्ठ माने गवे हैं, इसलिये उनको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है | 

६. शेषनाग समस्त नागोंके राजा और हजार फणसे युक्‍त हैं तथा भगवान्‌की शय्या बनकर और नित्य उनकी सेवामें लगे 
रहकर उन्हे सुख पहुँचानेवाले, उनके परम अनन्यभका और बहुत बार भगवानूके साथ-साथ अवतार लेकर उनकी ल॑लामें 
सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है । इसलिये भगवानने इनको अपता स्वरूप बतलाया है । 

७, वरुण समस्त जलचरोंके और जलदेवताऑके अधिपति, लोकपाल, देवता और भगबानूके भक्‍त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं। इसलिये उनको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है । 

८. कव्यवाह, अनल, सोम, यम, अर्वमा, अग्तिष्वात्त और बर्हिषदू--दे सात दिव्य पिवृगण हँ । (शिवपुराण धर्म» 
६३॥ २) इनमें अर्यमा नामक पितर समस्त पितरॉमे प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये है । इसलिये उनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

९. मर्त्य और देवजगतमें, जितने भो नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं। इनके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मस युक्‍त, हितपूर्ण और पापनाशक होते हैं। ये भगवानके ज्ञानो भक्त और लोकपाल भी हैं। इसलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

१७. यहाँ 'काल' शब्द क्षण, घड़ी, दिन, पक्ष, मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक है। वह 
गणितविद्याके जाननेबालॉकौ गणनाका आधार है। इसलिये कालको भगबानूने अपना स्वरूप बतलाया है। 

११. दितिके दंशजोंकों दैत्य कहते हैं। उन सबमें प्रह्वाद उत्तम माने गवे हैं: क्योंकि वे सर्वसदगुणसम्पन, परम 
धर्मात्मा और भगवानूके परम श्रद्धालु, निष्काम, अनन्पप्रेमी भक्त हैं तथा दैत्योंके राजा हैं। इसलिये भगवानूने उनको अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

१२. सिंह सब पशुओंका राजा माना गया है । चह सबसे बलवान्‌, तेजस्वी, शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानूने सिंहको अपनी विधूतियोंमें गिना है। 

१३. बिनताके पुत्र गरुड़जी पश्चियोके राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोंमें श्रेष्ठ माने गये है । साथ ही 
ये भगवानके वाहन, उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं। इसलिये गरुड्की भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है 


७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


पवनः पवतामस्मि रामः शस्त्रभृतामहम्‌ 

झषाणां मकरश्चास्मि स्त्रोतसामस्मि जावी ॥ ३९॥ 
मैं पवित्र करनेवालोंमें वायु और शस्त्रधारियोंमें 

श्रीराम, हूँ तथा मछलियोंमें मगर हूँ और नदियोंमें 

श्रीभागीरथी गंगाजी हूँ ॥ ३१॥ 

सर्गाणामादिरन्तशच मध्यं चैवाहमर्जुन। 

अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌॥ ३२॥ 
हे अर्जुन! सृष्टियोंका आदि और अन्त तथा 


मध्य भी मैं ही हूँ। में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या" 
अर्धात्‌ ब्रह्मविद्या और परस्पर विवाद करने- 
वालोंका तत्त्व-निर्णयके लिये किया जानेवाला 
ाद* हूँ॥३२॥ 
अक्षराणामकारोऽस्मि दन्दः सामासिकस्य च। 
अहमेवाक्षयः कालो धाताइ विश्वतोमुखः | ३३॥ 
मैं अक्षरेमें अकार हूँ और समासोंमेंदन्र* नामक 
समास हुँ। अक्षय काल“ अर्थात्‌ कालका भी महाकाल 


१. 'राम' शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है। उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानूने यह भाव 
'दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगोंमें भिन्न-भिन्न प्रकारकी लीला करनेके लिये मैं ही भिन्न-भिन्न रूप धारण करता 
हँ।शराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही औरामरूपमें अवतीर्ण होता हूँ। 

२. जितने प्रकारक मछलियाँ होती हँ, उन सब्में मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण 
मछलियोंमें मगरको भगवानूने अपनी विभूति बतलाया है। 

३. जाह्नवी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गंगाजी समस्त नदियोंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीभगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं। पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्य बतलाया गया है | श्रीमद्वागवतमें कहा है-- 

धातु: कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र। 
स्वर्घुन्यभूनर्भास सा पतती निमार्ष्टि लोकत्रयं भगवतो विशदेव कोर्तिः ॥ 
(८। २१। ४) 

“हे राजन! बह ब्रह्माजीके कमण्डलुका जल, भगवान्‌के चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वर्ग-गंगा हो गया। वह 
गंगा आकाशसे पृथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकोंको भगवान्‌की निर्मल कर्तिके समान पवित्र कर रही है।' 

इसके अतिरिक्त यह बात भौ है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गंगारूप हो गये थे । इस प्रकार साक्षात्‌ व्रहद्वव होनेके कारण भी गंगाजीका अत्यन्त माहात्म्य है । इसीलिये 
भगवानूने गंगाको अपना स्वरूप बतलाया है। 

४. अध्यात्यविद्या या ब्रह्मतिद्या उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करतो 
है और जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है। संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्या हैं, 
सभी इस बह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं, बल्कि और भी दृढ होता है; परंतु इस 
ब्रह्मविद्यासे अज्ञानकी गाँठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है। इसीसे 
बह सबसे श्रेष्ठ है और इसोलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया हैं। 

५, शास्त्रार्थके तौत स्वरूप होते हँ--जल्प, वितण्डा और चाद। उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे 'जल्प' कहते हँ: केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको 'वितण्डा' कहते हैं और जो तत्त्वनिर्णयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया 
जाता है, उसे *वाद' कहते हैं। 'जल्प' और 'वितण्डा' से द्वेष, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंको उत्पत्ति होती 
है तथा “बाद” से सत्यके निर्णयमें और कल्याण-साधनमें सहायता प्राप्त होती है। 'जल्प' और ' बितण्डा' त्याज्य हैं 
तथा “वाद' आवश्यकता होनेपर आह्य है। इसी विशेषताकै कारण भगवानूने 'वाद' को अपनी विभूति बतलाया है। 

६. स्वर और व्यंजन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्याप्त है। 
इसीलिये भगवानूने उसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

७. संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं-१. अव्ययीभाव, २. तत्पुरुष, ३. बहुब्रीहि और ४. द्वन्द। कर्मधारय 
और हिगु-ये दोनों तत्पुरुषके ही अन्तर्गत हैं। न समासमें दोनों पदोंके अर्थको प्रधानता होनेके कारण बह अन्य समासे 
श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है। 

८. कालके तीन भेद हैं- 

१. ' समव' वाचक काल। 


२. 'प्रकृति' रूप काल। महाप्रलवके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १०] अतुस्त्रिशो उध्यायः ७५३ 


तथा सब ओर मुखवाला विराट्स्वरूप, सबका धारण- 

पोषण करनेवाला भी मैं हौ हूँ॥३३॥ बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌। 

मृत्यु: सर्वहरश्चाहमुद्धवश्च भविष्यताम्‌। मासानां मार्गशीर्षो5हमृतूनां कुसुमाकर:॥ २५ ॥ 

कीर्ति: श्रीवांक्‌ू च नारीणां स्मृतिमेधा धृतिः क्षमा ॥ ३४॥ तथा गायन करतेयोग्य श्रुतियोमै मैं बृहत्साम* 
मैं सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्न | और झन्दौमै गायत्री छन्द हूँ तथा महीनोंमें 

होनेबालॉका उतपरिहेत हुँ तथा स्त्रियोंमें कीर्ति, शर, | मार्गशीर्ष" और ऋतुओमें वसन्त मैं हूँ॥३५॥ 


बाकू, स्मृति, मेधा, धृति और क्षमा हूँ ॥३४॥ 


रहती है, वही प्रकृतिरूपी काल हैं। ३. नित्य शाश्वत विज्ञानानन्दघन परमात्मा । 

समयवाचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
अकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है । वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता है, जहाँ सवको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिष्ठानरूप विज्ञानानन्दधन परमात्मा ही वास्तविक “काल' हैं। ये ही 'अक्षय' काल हैं 

१. जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते है अर्थात्‌ उनका शरसे वियोग कराते हैं, उसी प्रकार 
अगवान्‌ ही उनका पुनः दूसरे शरीरोसे समबन्ध काके उन्हें उत्पन्न करते हैं--बही भाव दिखलानेके लिये भगबानने अपनेको 
उत्पन्न होनेवालॉका उत्पत्तिहेतु बतलाया है। 

२. स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसत प्रजापति दक्षको व्याही थीं, उनसे चौबीस कन्याएं हुईं कीर्ति, मेधा, धृति, स्मृति और 
क्षमा उन्मेस हैं। इनमें कीर्ति, मेघा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अंगिरासे और क्षमा महर्षि पुलहको व्याही गयीं। 
महर्षि भुगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन हुईं थीं। इनका पाणिग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और 
बाळू बह्माजीकी कन्या थीं । इन सालेंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-उन विभिन्न गुणोंकी ये सातो अधिष्ठातृदेवता हैं तथा 
संसारकी समस्त स्त्रयॉमें श्रेष्ठ मानी गयी है । इसीलिये भगवानूने इनको अपनी विभूति बतलाया है। 

३. सामबेदमें * बृहत्साप' एक गीतिविशेष है। इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति को गयी है। ' अतिरात्र' यागमें 
अही पृष्ठस्तरोत्र है तथा सामतेदके 'रथन्तर' आदि सामोंमें बृहत्साम (“बृहत्‌ नामक साम) प्रधान होनेके कारण सबमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने “बुहत्साम' को अपना स्वरूप बतलाया है। 

४, लेदोंकी जितनी भी छन्दोबद्ध ऋचाएँ हैं, उन सबसें गायकी ही प्रधानता है। श्रुति, स्मृति, इतिहास और पुराण 
आदि शस्त्रोंमें जगह-जगह गायत्रोको महिमा भरी है-- 

अभीष्ट लोकमाप्नौहि शयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनाशिनी ॥ 
गायत्र्याः परमं नास्ति दिनि चेह च पावनम्‌ । हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकार्णवे॥ 
(शंखस्पृति १२। २४-२५) 

*(गायत्रीकी उपासना करनेवाला ट्रिज) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता है, मनोबांछित भोग प्राप्त कर लेता है। 
गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेवाली हैं। स्वर्गलोगमें तथा पृथ्वीपर गायत्रीसे बढ़कर पवित्र 
कलेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी तरकु गिसोबालोको हाथका सहारा देकर खचा लेनेवाली हैं।' 

नास्ति गङ्गासमं तीर्थ न देवः केशवात्‌ परः । गाघत्र्यास्तु परै जं न भूतं न भविष्यति॥ 
(बृहद्योगियाज्ञवल्क्य १०। १०) 

*गंगाजीके समात तीर्थ नहीं है, श्रीविष्णुभगवानूस बढ़कर देवता नहीं है और गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ, न होगा।' 

गायत्रीकी इस श्रेष्ठताके कारण ही भगवानूने उनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

५, महाभारतकालमें महीनाँकौ गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी (महा०, अनुशासन» १०६ और १०९) । 
अत: यह सब मासोमें प्रथम मास है तथा इस मासमे किये हुए प्रत-डपवासोंका शास्त्रोंमें महान्‌ फल बतलाया गया है। 
जये अन्नकी इष्टि (यज्ञ)- का भी इसी महीनेमै विधान है । वाल्मीकौय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया 
है। इस प्रकार अन्यान्य मासोंकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगबानूने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. वसन्त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है | इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-भरी और नवीन 
पन्नों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं। इसमें न अधिक गरी रहती है और न सरदी। इस आतुमें प्रायः सभी प्राणियोंको 
आनन्द होता है। इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 


७५४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


चूतं छलयतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌। वृष्णिबंशियाँमें वासुदेव अर्थात्‌ मैं स्वयं 

जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सतत्वं सत्त्ववतामहम्‌॥ ३६॥ | तेरा सखा, पाण्डबोंनें धनंजय अर्थात्‌ तू, मुनियोंमें 
मैं छल करनेवालेमें जूआ और प्रभावशाली पुरुषोका | वेदव्यास" और कवियोमें शुक्राचार्य कवि* भी मैं 

प्रभाव हूँ। मै जीतनेवालोंका विजय हूँ। निश्चय करनेवालोंका | ही हूँ॥३७॥ 

निश्चय और सात्त्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव हूँ ॥ ३६ ॥ | दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌। 

वृष्णीनां वासुदेवोऽस्मि पाण्डवानां धनंजयः। मौनं चैवास्मि गुह्यानां ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 

मुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कविः॥ ३७॥ मैं दमन करनेवालोंका दण्ड” अर्थात्‌ दमन 


१, संसारे उत्तम, मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीपे भगवान व्याप्त हैं और भवानूकी 
ही सत्ता-स्फर्तिसे सब चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो भगवान्‌की सत्ता और शक्तिसे रहित हो। ऐसे 
सन प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीर्नो एवं पदार्थोर्में जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त 
हैं, उसीमें भगवान्‌की सत्ता और शक्तिका विशेष विकास है। 

इस विशेषताके कारण जिस-जिस व्यक्ति, पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवानका 
ही चिन्तन करना चाहिये। इसी अभिप्रायसे छल करनेठालॉमें जूएको भगवान्‌गे अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर 
उसमे प्रवृत्त करनेके उद्देश्यसे नही; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ कूर और हिंसक सिंह और मगरको एवं सहज ही विनाश 
करनेवाले आनको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है। उसका अभिप्राय चह थोड़े हो है कि 
कोई भी मनुष्य जाकर सिंह या मगरके साथ खेले, आगमे कूद पड़े अथवा जानबूझकर मृत्युके मुँहमें घुस जाय । इनके 
करनेमें जो आपत्ति है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 

२. ये चारों ही गुण भगव्त्प्राप्तिमे सहायक हैं, इसलिये भगवान्‌ने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानूने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियॉमें जो तेज या प्रभाव है, चह वास्तबमें 
मेरा ही है। जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान काता है, वह भूल करता है। इसी प्रकार विजय प्राप्त 
करोवालोका विजय, निश्चय करनेवालॉका निश्चय और सात्विक पुरुषका सात्विकणाव--ये सब गुण भी मेरै ही हैं । 
इनके निमित्तसे अभिमान करना भी बडी भारो मूर्खता है। इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन- 
जिनमें उपर्युक्त गुण हों, उतमें भगनानूके वेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये । 

३. इस कथनसे भगवानूने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है । कहनेका भाव यह है कि मैं अजन्मा-अविनारी, 
सब भूरोंका महेश्वर, सर्वशितमान्‌, पूरा पु्पोलम ही यहाँ सुदेवके एुत्रके रूपमें लीलाले प्रकट हुआ हूँ (गीता४। ६) । 

४. अर्जुन हो सब पाण्डवोमें श्रेष्ठ माने गवे हैं। इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 
भगबानुके साथ रह चुके हैं। इसके अतिरिक्त वे भावान्‌के परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भकत हैं। इसलिये 
अर्जुनको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है। भगवानूने स्वयं कहा है- 

नरस्त्वमसि दुर्धर्षं हरिर्नारायणो द्वाहम्‌ । काले प्राप्तौ नरनारायणावृषी ॥ 
अनन्यः पार्थ मतस्त्वं त्यत्तरचाहं तथैव च। (महान, चन? १२ | ४६-४७) 

“हे दुर्धर्ष अर्जुन! तू भगवान्‌ नर है और मैं स्वयं हरि नारायण हूँ। हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस लोकमें आये थे। इसलिये हे अजुंत! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग गहा हूँ।' 

५, भगवानके स्वरूपका और वेदादि शास्त्रोंका मनन करनेवालोंको 'मुनि' कहते हैं। भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदका 
भलीभाँति चिन्तव करके उनका विभाग करनेवाले, महाभारत, पुराण आदि अनेक शास्त्रे रचयिता, भगवान्‌के अंशावतार और 
सर्वसद्गुणसम्पन्न हैं। अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

६. जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हो, उसे 'कवि' कहते हैं। शुक्राचार्यजी भार्गवोके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नौतिके रचविता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं, इसलिये इनको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया हे । 

७. 'ज्ञनववाम्‌' पद परस्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ जानिबांका वाचक है। उनका ज्ञान 
हो सर्वोत्तम ज्ञान है । इसलिये उसको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया है । 

८. दण्ड (दमन करनेकी शक्ति) धर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रवृत्त उच्छृंखल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है । मनुष्योके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमनशक्तिके द्वारा ही दशमें होकर भगवान्‌की श्रापिमें सहाप 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १०] 
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करनेकी शक्ति हूँ, जौतनेकी इच्छावालोंकी नीति! हूँ, 

गुप्त रखनेयोग्य भाजेंका रक्षक मौन? हूँ और ज्ञानवानोंका 

तत्त्वज्ञान मैं ही हूँ॥ ३८॥ 

यच्चापि सर्वभूतानां बीज॑ तदहमर्जुन। 

ज तदस्ति बिना यत्‌ स्यान्मया भूर्ते चराचरम्‌॥ ३९॥ 
और हे अर्जुन! जो सब भूतोंकी उत्पत्तिका 

कारण है, वह भी मैं ही हूँ; क्योकि ऐसा चर 

और अचर कोई भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित 

हो ॥३९॥ 

जान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परेतप। 

एष तूहेशतः प्रोक्तो विभूतेर्विस्तरो मया॥ ४०॥ 
हे परंतप! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहो है, 

मैंने अपनी विभूतियोंका यह विस्तार तो तेरे लिये 


एकदेशसे अर्धात्‌ संक्षेपसे कहा है ॥ ४०॥ 
सम्बन्ध-- अठारहवे शलोकमें अर्जुनने भयवारसे 
उनको विभूति ऑर योगशक्तिका वर्धन करनेकी प्रार्थना 
की थी) उसके अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य किधृतियोंका 
वर्णन समाप्त करके अब संक्षेपे अपनी योगशक्तिका 
वर्णन करते हैं-- 
चद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्वं श्रीमदूर्जितमेव बा। 
तत्‌ तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसम्भवम्‌॥ ४१ ॥ 
जौ-जो भी विभूतियुक अर्थात्‌ ऐश्वर्ययुक्त, 
कान्तियुक्त और शक्तियुक्त बस्तु है, उस-उसको तू 
मेरे तेजके अंशकी ही अभिव्यक्ति! जान॥ ४१॥ 
अथवा बहुनैतेन किं ज्ञातेन तवार्जुना 
विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशोच स्थितो जगत्‌॥ ४२ ॥ 


बन सकते हैं। दमनशक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने 


अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता, 


राजा और शासक आदि न्यावपूर्वक दमन करनेवाले हैं, उन सबकी उस दमनशक्तिको भगवानूने अपना स्वरूप 
बतलावा है। 

१. “नीति' शब्द यहाँ न्यायका वाचक है। न्यायसे ही मनुष्यको सच्ची विजय होती है। जिस राज्यमें नीति नही 
रहती, अनीतिका बर्वाव होने लगता है, बह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है | अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प्रधान 
उपाय है। इसलिये विजय चाहनेवालॉकी नीतिको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया है। 

२. जितने भी गुप्त रखनेयोग्य भाव हैं, वे मौनसे (न बोलतेसे) ही गुप्त रह सकते हैं। बोलना वंद किये बिना 
उनका गुप्त रखा जाना कठिन है। इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनको प्रधानता होनेसे मौनको भगवानूने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

३. भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे 
हो सबके बौज या महान्‌ कारण हैं। इसासे गौताकै सातवें अध्यावके दसवें श्लोकमें उन्हें सब भूतोंका * बीज! 
और नवन अध्यायके अठारहयें श्लोकर्में ' अविनाशी बीज' बतलाया गया है । इसीलिबे भगवानूने उसको यहाँ अपना स्वरूप 
बतलाया है। 

४. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि चर या आचर जितने भी प्राणी है, उन आमं मैं व्याप्त हूँ; कोई 
भी प्राणी मुझसे रहित नहीं है। अतएव समस्त प्राणियोंको मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहाँ 
भी तुम्हारा मन जाय, वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो। इस प्रकार अर्जुनके ' आपको किन-कित भावोमें चिन्तन करना 
चाहिये ?' (गोता १०। १७) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता हैं। 

५, जिस किसी भी प्राणी या जडवस्तुमे उपर्युक्त ऐश्वर्य, शोभा, कान्ति, शक्ति, नल, तेज, पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सब-के-सब या इनमेंसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको 
भगवानूके तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशको अभिव्यक्ति समझना है। 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार जिजलोकी शक्तिले कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चल रहे हैं, कहीं जल 
निकल रहा है, कहाँ रेडियोंमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हैं-इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोमे और भी बहुत 
कार्य हो रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहाँ-जहाँ ये कार्य होते हैं, वहाँ-वहाँ बिजलीका ही प्रभाव कार्य कर 
है, वस्तुतः वह निजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति है। उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता 
दिखलायी पड़ती है, उम्रमें भगवानके हो तेजके अंशको अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । 


७५६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अथवा हे अर्जुन! इस बहुत जाननेसे तेरा | योगशेक्तिके एक अंशमात्रसे धारण करके स्थित 
क्या प्रयोजन है?' मैं इस सम्पूर्ण जगतूको अपनी | हूँ॥४२॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवदगीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यावां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोऽध्यायः ॥ ९०॥ भीष्पर्वणि तु चतुस्दिशोडघ्याय:॥ ३४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्पपर्वके श्रीमद्धणवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप श्रीकद्रयकदूगीतोपानिषद, 
ऑँकृष्णाजुनसंवाद्ये विनियोग नामक दसवाँ अध्याय पूय हुआ॥ १०॥ भीषापर्वमे चाँतीसवाँ अध्याय पूग हुआ॥ ३४॥ 


SO 


पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवदगीतायामेकादशोऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अर्जुनकी प्रार्थना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अजुंनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा जाना, भयभीत हुए अर्जुनद्वारा 
भगवान्‌की स्तुतिः प्रार्थना, भगवानृद्वारा विश्वरूप और चतुर्भुजरूपके दशंनकी 
महिमा और केवल अनन्यभक्तिसे ही भगवानूकी प्राप्तिका कथन 


सम्बन्ध गीताके दसवें अध्यायके सातवें स्लोकतक | हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया? इस प्रसंगको 


भगवानने अपनी विभूति तथा योगशक्तिका और उनके 
जाननेके माहात्न्यका संक्षेपे वर्णत करके ग्यारहकें | 
श्लोकतक भक्तियोग ऑर उसके फलका निरूपण 
किया। इसपर करहवेंसे अठारहवें रलोकतक अजुनिने 
भ्रगवान्‌की स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतिबोंका और 
यौगशक्तिका विस्तृत वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की। 
तब भगवाबूने चालीसवें श्लोकतक अपनी विश्तियोंका 
वर्णन समाप्त करके अन्तमें योगशक्तिका प्रभाव बतलाते 
हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक अंशमे धारण किया 


सुनकर अर्जुनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपको, जिसके 
एक अंशमे समस्त विश्व स्थित है; प्रत्यक्ष देखनेकी 
इच्छा उत्पन हो गयी । इसीलिये इस ग्बारहवें अध्यावके 
आरम्भे पहले चार स्लोकॉमें भगवावूकी और उनके 
उपदेशकी प्रशंसा करते हुए अर्जुन उनसे विश्वरूपका 
दर्शन करागेके लिये र्थन करते है- 
अर्जुन उवाच 
मदनुग्रहाय परमं गुह्यमध्यात्मसंज्ञितम्‌। 
यत्‌ त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं विगतो मम॥ १॥ 


१. इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मैंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्षन तो कर 
दिया, किंतु इतना ही जानना यथेष्ट गरही है जह है जो चैं अब तुम्हें चतला रहा हूँ, इसको तुप अच्छी प्रकार 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा। 

२. मन, इन्द्रिय और शरैरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, भोगस्थान और समस्त लोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशमें उन्हींको योगशक्तिसे धारण किया हुआ है, बही भाव दिखलारेके लिये भगवानूने 
इस जगतूके सम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलावा है। 

३. गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानूने ' अर्जुन! तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम है, इसीसे मैं ये 
सब बातें तुम्हारे हितके लिये कह रहा हूँ" ऐसा कहकर अपना जो अलौकिक प्रभाव सुनाया, उसे सुनकर अर्जुनको 
महर्षियोंकी कही हुई बातोंका स्मरण हो आया। अर्जुनके हृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी। वे भगवत्कृपाके अपूर्व 
दर्शन कर आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है, 
कतक वह भगतत्कपाक पस्मलाभसे सचित सा हो रहता हे; भातत्कुपाके प्रभातसे वह सहज ही साधनके उच्च सतप 
नहीं चढ़ सकता, परंतु जब उल्ले भगवत्कृपासे हौ भगवत्कृपाका भान होता है और वह प्रत्वक्षवत्‌ यह समझ जाता है 
कि जो कुछ हो रहा है, सत्र भगवानके अनुग्रहसे हौ हो रहा है, तब उसका हदय कृठजञतासे भर जाता है और वह 
पुकार उठता है, “ओहो, भगवन्‌! मैं किसी भी योग्य मही हूँ। मैं तो सवंथा अनधिकारी हूँ। यह सब तो आपके अनुग्रहकी 
ही लीला है।' ऐसे ही कृतज्तापूर्ण हेदयसे अजुन कह रहे हैं कि भावन्‌! आपने जो कुछ भौ महत्त्व और प्रभावकी 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ११] पञ्चत्रिंशो ऽध्यायः ७५७ 


अर्जुन बौले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने हे परमेश्वर !* आप अपनेको जैसा कहते हैं, यह 
जो परम गोपनीय अध्यात्मविषयक बचन अर्थात्‌ ठीक ऐसा ही है; परंतु हे पुरुषोत्तम! आपके ज्ञान, 
उपदेश कहा, उससे मेगा यह अज्ञान नष्ट हो गया है ॥ | ऐश्वर्य, शक्ति, बल, वौर्य और तेजसे युक्त ऐश्वर- 
भवाप्ययौ हि भूतानां श्रुतौ विस्तरशो मया। रूपको मैं प्रत्यक्ष देखना चाहता हूँ^॥३॥ 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्यमपि चाव्ययम्‌॥ २॥ | मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो। 
क्योंकि हे कमलतेत्र! मैने आपसे भूतोंकी उत्पत्ति | योगेश्वर ततो मे त्तं दर्शयात्मानमव्ययम्‌॥ ४॥ 


और प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी हे प्रभो^! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा 
अविनाशी महिमा भी सुनी है? ॥२॥ जाना शक्य है--ऐसा आप मानते हैं, तो हे योगेश्वर! 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर। उस अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये*॥ ४ 

ष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं पुरुषोत्तप॥३॥। सम्बन्ध- परम श्रद्धालु और परम प्रेमी अघुनिके 


बातें सुतावी हैं, मैं इसका पात्र नहा हूँ। आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्म मुझको सुनाया 
है। 'गदनुप्रहाय' पदके प्रयोगका यही अभिप्राय है। 

१. गौताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानूने जो अपने गुण, प्रभाव, 
ऐश्वर्य और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ 'परम गोपनीय अध्यात्मविषयक 
चन है। जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवाते स्पष्टरूपसे यह जतलाया है कि मैं श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, 
'चही समस्त जगतका कर्ता, इतां, निर्गुण, सगुण, निराकार, साकार, मायातीत, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको भगवाते स्वयं “परम गुहा' बतलाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य हो परम गोपनीय है। 

२. अर्जुन जो भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था। अब 
उपयुक्‍त उपदेशके द्वारा भगवानुके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य, रहस्य और स्यरूपको कुछ समझकर जे जो यह जात गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं-यही उनके मोहका नष्ट होना है। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूवोंकी उत्पति और प्रलयकी ही बात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है, अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सृजन, पालन और संहार आदि करते हुए 
आँ वास्तवमें अकता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुओंके 
दोषसे सर्वथा निलिप्त हैं, शुभाशुभ कर्मोका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दयता और विषमताके दोषसे रहित हैं, 
प्रकृति, काल और समस्त लोक-पालोंके रूपमे प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भावान्‌ हैं-इस 
प्रकारके माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है। 

४. “परमेश्वर सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप ईश्वरोंके भी महान ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ 
हैं; अतएव मैं आपके जिस ऐस्वरस्वरूपके दशंन करना चाहता हूँ, उसके दर्श आप सहज ही करा सकते हैं। 

५. असीम और अनन्त ज्ञान, शक्ति, बल, बीर्य आदि ईश्वरीय गुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ 'ऐश्वररूप' बतलाया है और 'उसे मैं देखना चाहता 
हँ! इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुतरूप मैंने कभी नहीं देखा, आपके मुखसे उसका चर्णन 
सुनकर (गीता १०। ४२) उसे देखनेकी मेरै मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके 
मैं कृतकृत्य हो जाऊँगा--मैं ऐसा मानता हूँ 

६, “प्रभो' सम्बोधनसे अर्जुनने यह भाव दिखलावा है कि आप सबको उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय तथा अन्तर्यामीरूपसे 
शासन करनेवाले होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं। इसलिये यदि मैं आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नही हूँ 
तो आप कृपापूर्वक अपने सामर्थ्यंसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं। 

७. इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलावा है कि मेरै मनमें आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्तर्यामी हैं, देख लें--जान लें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीँ। यदि आप उस लालसाको 
सच्ची पाते हैं, तब तो प्रभो! यै उस स्वरूपके दर्शनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्योंकि आप तो भक्त-बाँछाकल्पतरु हैं, 
उसके मनकी इच्छा ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते। इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस 
स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये। 


७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


इस प्रकार प्रार्था करनेपर तीन श्लोकोंमें भगवान्‌ अपने 
विश्वरूपका वर्षन करते हुए उसे देखनेके लिवे अर्जुनको 
आज्ञा देते हैं-- 
औभगवानुवाच 

पश्य्‌ मे पार्थ रूपाणि शतशोऽथ सहरूशः । 
जानांविधानि दिव्योनि नानावैर्णाकृतीनि च॥५॥ 

श्रीभगबान्‌ बोले-- हे पर्श! अब तू मेरे सैकड़ों- 
हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आकृति- 


द्वादश पुत्रोंको, आठ वसुओंको, एकादश रुद्रोको, दोनों 
अशिषनीकुमारोंको और उनचास 


इहैकस्थं जगत्‌ कृत्तं पश्याद्य सचराचरम्‌। 
मम देहे गुडाकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टुमिच्छसि ॥ ७॥ 

हे अर्जुन! अर्ब इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 
'चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्को देख तथा और भी जो 
कुछ देखना चाहता हो सो देख ॥७॥ 


बाले अलौकिक रूपोंको देख॥ ५॥ सम्बन्ध इस प्रकार तीन उलोकॉर्में बार-बार 
पश्यादित्यान्‌ वसुन्‌ रुद्रानश्विनौ मरुतस्तथा। अपना अद्भत रूप देखनेके लिये आज्ञा देगेपर भी जब 
'बहूनयदृष्टपूर्वाणि पश्याश्चर्याणि भारत ॥६॥ | अर्जुन भणकार्के रूपको उह देख सके; तब उसके न 

हे भरतवंशी अर्जुन ! मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदितिके | देख सकतेके कारणको जानतेवाले आत्तर्वामी भावान्‌ 


१. *नानाविधानि' पद बहुत-से भेदोंका बोधक है। इसका प्रयोग करके भगवान्ने विश्वरूपमे दौखनेवाले रूपोके 
जातिगत भेदळी अनेकता प्रकट की है-अर्थात्‌ देव, मनुष्य और तिर्यक आदि समस्त चराचर जीवोंळे नाना भेदोंको अपनेमें 
देखनेके लिये कहा है। 

२. अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं। “दिव्यानि' पदका प्रयोग करके भगवानने यह भाव 
'दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दोखमेवाले ये भिन शिन प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य है। 

३. 'वर्ष' शब्द लाल, पौले, काले आदि विभिन्न रंगॉका और ' आकृति' शब्द अंगौंकी बनावटका वाचक है। जिन 
रूपॉके वर्ण और उनके अंगोकी बनावट पृथक्‌-पृथक्‌ अनेकों प्रकारकी हों, उनको ' नानावर्णाकृति' कहते हैं | उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनि'- का प्रयोग हुआ है। 

४. इनका नाम लेकर भगवानूने सभी देवताओंको अपने विराट्‌ रूपमें देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा दी है। इनमेंसे 
आदित्य और मरुदगणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इककीसकें श्लोकमें तथा वसु और रुद्रोंकी तेइंसवेमें की जा 
चुकी है। इसलिये यहाँ उसका बिस्तार नहीं किया गया है। अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वैद्य हँ । ये दोनो सूर्यकी पली 
संञाे उतपनन माने जाते है (विष्णुपुराण ३+ २। ७, अग्निपुराण २७३। ४)। कहीं झाको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके 
गर्भसे उत्पन्न (वाल्मीकोय रामायण अरण्य» १४। १४) तथा कहीं ब्रह्मके कानोंसे उत्पन भी माना गया है (वायुपुराण 
६५। ५७)। कल्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं। 

५, यहाँ अजुंनकी 'गुडकैश' नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो, 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीभौति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय। 

६. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमें जरा भो विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही मैं अभी दिखला रहा हैं। 

७. पशु, पक्षो, कोट, पांग और देन, मनुष्य आदि चलने-फिरलेबाले प्राणियोको “चर' कहते हैं तथा पहाड़, वृक्ष 
आदि एक जगह स्थिर रहनेवालोंको ' अचर' कहते हैं। ऐसे समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीर, इन्द्रिय, भोगस्थान और 
भोगसामग्रियोके सहित समस्त ब्रह्माण्डका बाचक यहाँ 'चरावरसहित सम्पूर्ण जगत्‌' शब्द है। इससे भगवानूने अर्जुनको 
यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके 

एक अंशमें तुम समस्त जगत्‌को स्थित देखो। अर्जुनको भगवानूने गीताके दसवें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें जो यह 
बात कही थी कि मैं इस समस्त जगतूको एक अंशमें धारण किये स्थित हुँ, उसी बातको वहाँ उन्हें प्रत्यक्ष दिखला 
रहे हैं। 

८. इस कथनसे भगवातूने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगतूको देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके द्योतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोके जव-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत, 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेरै शरीरके एक अंशम प्रत्यक्ष 
देख सकते हो। 


औमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ११] 'पञ्चत्रिंशोञ्ध्यायः ७५९ 


अर्जुनको दिव्य दृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने लगे- | संजय बोले--हे राजन्‌! महायोगेश्वर और सब 

न तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनैव स्वचक्षुषा। पापोंके नाश करनेवाले भगवानते' इस प्रकार कहकर 

दिव्यं ददामि ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम्‌॥ ८॥ | उसके पश्चात्‌ अर्जुनको परम ऐश्वर्ययुका दिव्य स्वरूप 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेज्रोद्रारा देखनेमें | दिखलायारै ॥ ९॥ 

निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे मै तुझे दिव्य अर्थात्‌ | अनेकवक्त्रनथनमनेकाद्धुतदर्शनम्‌ 1 

अलौकिक चक्षु देता हूँ, उसंसे तू मेरी ईश्वरीय | अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌॥ १०॥ 


'योगशक्तिकों' देख॥८ ॥ दिव्यमाल्याम्बरधरै दिव्यर्गधानुलेपनम्‌। 
सम्बन्ध-- अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवातूने जिस | सर्वाश्चर्यमयं देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌॥ १९॥ 
प्रकारका अपना दिव्य विदद्‌ स्वरूप दिखलाया था. अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त,” अनेक अद्भुत 
अब पाँच श्लोकॉद्रारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- | दर्शनोंवाले,” बहुत-से दिव्य भूषणोंले युक्त और बहुत- 
संजय उवाच से दिव्य शस्त्रोंको हाथोंमें उठाये हुए,” दिव्य माला और 


एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः। | बस्त्रॉंको धारण किये हुए और दिव्य गन्धका सारे 
दर्शयामास पार्थाय परमं रूपमैश्वरम्‌॥ ९॥ | शरीरमें लेप किये हुए, सब प्रकारके आश्चर्योंसे युक्त, 


१. भगबानूने अर्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारको योगशक्ति प्रदान को थी, 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामर्थ्यका प्रादुर्भाव हो गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता प्राप्त हो गयी 
इसी योगशब्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रोवेदव्यासजीने संजयको भी दी थी। अर्जुनको जिस रूपके 
दर्शन हुए थे, वह दिव्य था। उसे भगवानूने अपनी अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके अर्जुनको दिखलाया था। अतः 
उसके देखनेसे ही भगवानको अद्भुत योग-शक्तिके दरशन आप हाँ हो गये। 

२. संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहों है, से बड़े-से-बड़े योगेश्वर और 
सब पापों तथा दुःखेंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं। उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलावा था, 
जिसका वर्णन करके मैं अभो आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-बड़े योगी. भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र 
स्वयं परमेश्वर ही दिखला सकते हैं। 

३. भावानूने अपना जो विराट्‌ स्वरूप अर्जुनको दिखलाया था, वह अलौकिक, दिव्य, सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था, 
साधारण जगतूको भाँति पांचभौतिक पदार्थोले बना हुआ नहीं था; भगाने अपने परण प्रिय भकत अर्जुनपर अनुग्रह करके 
अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगराक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट करके दिखलाया था। 
लौकिक गन्ध हैं, उससे विलक्षण अलौकिक गन्धको ' दिव्य गन्ध' कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्दरियॉसे न होकर दिव्य इन्द्ियंद्रारा ही किया जा सकता है। जिसके समस्त आंगॉमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिब्य गन्ध लगा हो, उसको “दिव्यगन्धातुलेपन' कहते हैं। 

५, भगवानुके उस विराट्रूपमें उपर्युक्त प्रकारे मुख, नेत्र, आभूषण, शस्त्र, माला, वस्त्र और गन्ध आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें 'सर्वाश्चर्यमय' कहा गया हैं। 

६. जो प्रकाशमच और पूज्य हों, उन्हें 'देव' कहते हैं। 

७. अर्जुने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलावे गये हैं (गीता ११। १९), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विधिन मुख और नेत्र थे, इसीसे भगवानूळो अनेक मुखे और 
जत्रसे युक्त बतलाया गया है। 

८. भगवान्के उस विराट्‌ रूपमें अर्जुरने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र दृश्य देखे थे. इसी कारण उनके लिये 
यह विशेषण दिया गया है। 

९. जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हों, उन्हं 'दिव्य' कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आधूपणोसे विभूषित हो, उसे 'अनेकदिव्याभणण' कहते हैं। 

१०. जो आयुध अलौकिक तथा तेजोमय हॉ, उनको *दिव्य' कहते है-जैसे भगवान्‌, विष्णुके चक्र, गदा और घनुष 
आदि हैं। इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवानूने अपने हाथोंमें उठा रखे थे। 

११. विश्वरूप भगवान्‌ने अपने गलेमे बहुत-सी सुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलौकिक मालाए धारण कर रखी थीं तथा चे 
अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक वस्त्रांसे सुसज्जित थे, इसलिये उनके लिये पह विशेषण दिया गया है। 


७६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


'सीमारहित और सब ओर मुख किये हुए विराट्स्वरूप 
परमदेव परमेश्वरको अर्जुने देखा ॥१०-११ ॥ 
दिवि सूर्यसहस्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता । 
यदि भाः सदूशी सा स्याद्‌ भासम्तस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
आकाशमें हजार सूर्योके एक साथ उदय होनेसे 
उत्पन्न जो प्रकाश हो, वह भी उस विश्वरूप परमात्माके 
प्रकाशके सदृश कदाचित्‌ ही हो ॥१२॥ 
तत्रैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा । 
अपश्यद्‌ देवदेवस्य शरीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
अर्थात्‌ पृथक्‌-पृथक्‌ सम्पूणं जगतूको देयके देव श्रीकृष्ण 
भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा ॥१३॥ 
ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजय: । 
प्रणम्य शिरसा देवं कृताज्जलिरभाषत ॥ १४॥ 
उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकित- 
शरीर अर्जुनः प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा- 


भक्रितसहित सिरे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला*॥ 
अजुन उवाच 
पश्यामि देवांस्तव देव देहे 
सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌। 
ब्रह्माणमीशं 'कमलासनस्थ- 
मृषींश्‍च सर्बानुरगांश्च दिव्यान्‌॥ १५॥ 
अर्जुन बोले- हे देव! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदायको, कमलके 
आसनपर विराजित ब्रह्माको, महादेवको और सम्पूर्ण 
ऋषियॉको तथा दिव्य सर्पोको देखता हुँ ॥१५॥ 
अनेकबाहूदरवकतनेत्र 
पश्यामि त्वां सर्वतोऽनन्तरूपम्‌। 
जान्तं न मध्यं न पुनस्तवादिं 
पश्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप॥ १६॥ 
है सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌! आपको अनेक भुजा, 
पेट, मुख और नेत्रोंसे युक्त तथा सब ओरसे अनन्त 


१. इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानूके दिव्य प्रकाशको निरुपम बतलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार हजारों 
तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते, उसी प्रकार हजार सूर्य यदि एक साध आकाशमें उदय हो जायें 
तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवानूके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता। इसका कारण यह है कि सूर्यका प्रकाश 
अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराद्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य, दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है। 

२. यहाँ यह भाव दिखलाया गवा है कि देवता-मनुष्य, पशु-पक्षी, कीट पतंग और वृक्ष आदि भोकृबरग, पृथ्वी, 


अन्तरिक्ष, 


स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोके भेदसे विभक्त-इस समस्त 


ब्रह्माण्डको अर्जुगने भगवानूके शरीरके एक देशमें देखा। गीताके दसवें अध्यायके आन्तमें भगवानने जो यह बात कही 


थी कि इस सम्पूर्ण जगत्को मैं एक 


अंशमें धारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अर्जुनने प्रत्यक्ष देखा। 


३. इस कथनको अभिप्राय यह है कि भगबानूके उस रूपको देखकर अजुंनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्‍चर्य हुआ, 


जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरौर पुलकित हो गया। उन्होंने इससे पूर्व भगवान्‌का 
नहीं देखा था; इसलिये इस अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सहसा भगवानके 


लूका ऐखा ऐव्पूर्ण स्वरूप कभी 
नळे अपरिमित प्रभावका कुछ 


अंश अंकित हो गया, भगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया। इससे उनके हर्ष और आश्चर्यको सीमा न रही। 
अजुंनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्यॉसे युक्त परम प्रकाशमय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित महान्‌ 
स्वरूप देखा, तन उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनको मित्रताका एक भाव शा, बह सहसा विलुप्त- 
सा हो गया; भगवानूकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे। भगवान्‌के प्रति उनके हदयमे अत्यन्त 
'पूज्यभाव जागत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रबाहने बिजलीकी तरह गति उत्पन करके उनके मस्तकको उसी क्षण 
भगवानूके चरणोंमें टिका दिया और थे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्रद्धा-भक्तिपूर्षक भगषानूका सावन करे लने | 
५, ब्रह्म और शिव देवोके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं, इसलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं 
ब्रह्माको “कमलके आसनपर विराजित' बतलाकर अर्जुनने मह भाव दिखलावा है कि मैं भगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले 
हुए कमलपर विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अथांत्‌ उन्होंके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरौरमे देख रहा हूँ। 
६. यहाँ स्वर्ग, मर्त्य और पराताल-तीतों लोकोंके प्रधान-प्रधान व्यवितयोंके स्रमुदायकौ गणना करके अर्जुनने यह 
आव दिखलाया है कि मैं त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शगीरमें देख रहा हूँ। 
७. यहाँ अजुंनने यह भाव दिखलाया है कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने 
कार्योमे नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है, आप हौ इसके 
निमित्त और उपादान कारण हैं। 


अर्जुनके प्रति भगवानका विराटरूप-प्रदर्शन 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


रूपोंवाला देखता हुँ। हे विश्वकूप मैं आपके न अन्तको 
देखता हूँ, न मध्यको और न आदिको हौ ॥ १६॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशिं सर्वतो दीप्तिमन्तम्‌। 
पश्यापि त्वां दुर्निरीक््ये' समन्ताद्‌ 
दीप्तानलाकद्युतिमप्रमेबेम्‌ ॥ १७॥ 
आपको मैं मुकुट्युक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त 
तथा सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पुंज, प्रज्वलित अग्नि 
और सूर्यके सदृश ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य 
और सब ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हँ ॥ १७॥ 
त्वमक्षरं पपं वेदितेव्यं 
त्वमस्य विश्वस्थ परं निधानम्‌। 
त्वमव्ययः शाश्वतधर्मगोप्ता 
सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे॥ १८॥ 
आप ही जाननेयोग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परक्रह्म 
परमात्मा हैं, आप ही इस जगतूके परम आश्रय हैं, आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं और आप ही अविनाशी 


सकाल ए बा नयाय पुरुष हैं ण्या मेश मत है"॥१८॥ 


मनन्तबाहुं शशिसूर्यनेत्रम्‌। 
पश्यामि त्वां दीप्तहुताशववत्रं 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌॥ १९॥ 
आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित, अनन्त 
सामर्थ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले,” चन्द्र-सूर्यूप नेत्रों- 
बाले," प्रज्वलित अग्निरूप मुखवाले और अपने तेजसे 
इस जगतको संतप्त करते हुए देखता हूँ॥ १९॥ 


र्‍द्यावापृथिव्योरिदमन्तरं हि 
व्याप्तं त्वयैकेन दिशश्च सर्वाः। 
दृष्ट्वाद्भुतं रूपमुग्रं तवेदं 


लोकत्रयं प्रव्यशितं महात्मैन्‌॥ २०॥ 

हे महात्मन्‌! यह स्वर्ग और पृथ्वोके बीचका 
सम्पूर्ण आकाश तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण 
हैं एवं आपके इस अलौकिक और भयंकर रूपको 
देखकर तीनों लोक अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं॥ २०॥ 


१. अर्जुनको तो भगवानूने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थो और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे। इस कारण दूसरॉके लिये दुर्निरीक्ष्य होतेपर भी उनके लिये चैसी बात नहीं थी। 

२. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण, प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैं, अतः उनको 
कोई भी प्राणी किसी भौ उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता। द 

३. जिस जाननेयोग्य परमतत्वको मुमुक्ष पुरुष जाननेको इच्छा करते हैं, जिसके जाननेकै लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायफे तीसरे श्लोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म बतलाया गया है, उसी पग 
तत्त्वस्वरूप सच्चिदानन्दघन निगुंण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ ' बेदितव्यम्‌' और “परमम्‌' विशेषणोंके सहित 


“अक्षरम्‌' पद है। 


४. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाला हो, उस सनातन (वैदिक) धर्मको “शाश्वतधर्म' कहते हैं। 
भावान्‌ बार-बार अवतार लेकर उसी धर्मकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगबानूको अर्जुनने ' शाश्वतधमंगोप्ता' कहा है। 

५. यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता-ऐसे समस्त जगतूके हतां, कर्ता, सर्वशक्तिमान्‌, 
सम्पूर्ण विकाराँसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं। 

६. इस अध्यायके सोलहवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट्‌ लूपको असीम बतला ही चुके थे, फिर यहाँ उसे 


' अनादिमध्यानत' कहनेका भाव यह है कि बह उत्पत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। यहाँ * 


आदि! शब्द उत्पत्तिका, 


"मध्य उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति, वृद्धि, क्षय और परिणाम-इन चारों भावविकारोंका और ' अन्त' 
शब्द विनाशरूप बिकारका बाचक है। ये तीनों जिसमें न हों, उसे ' अनादिमध्यान्त' कहते हैं। 
७. यहाँ अजुँनने भगवानको ' अनन्तबीर्य' कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल, वीर्य, सामर्थ्य और तेजकी 


कोई भौ सीमा नहीं है। 


८. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ रूपमे मैं जिस ओर देखता हूँ, उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं। 


९. इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराद्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य मुख 
'दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर नेत्रोंके स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ। 
१०. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवानूको ' महात्मन्‌' कहा है। 


ओमद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० १९] 


'पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 
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अंमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राञ्जलयो गृणन्ति। 
स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति तवां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥ २१ ॥ 
चे ही देवताओंके समूह आफ्ने प्रवेश करते हैं 
और कुछ भयभीत होळर हाथ जोडे आपके नाम और 
गुणोंका उच्चारण करते है तथा महर्षि और सिद्धोंके 
समुदाय “कल्याण हो' ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम 


साध्यगण, विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्गण और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और सिद्धोंके 
समुदाय हैं, वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं ॥ 
रूपं महत्‌ ते बहुववत्रनेत्रे 
महाबाहो बहुबाहूरुपादम्‌। 
बहूदरं बहुदंष्ट्राकरालं 
दृष्ट्वा लोकाः प्रव्यथितास्तथाहम्‌॥ ३३॥ 
है महाबाहो! आपके बहुत मुख और नेत्रोंबाले, 


स्तोत्रद्वारा आपकी स्तुति करते हैं" ॥२१॥ 
रुद्रादित्या चसवो ये च साध्या 
विएवेऽश्विनौ मरुतश्चोष्मपाश्च 
गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघा 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताश्चैव सर्वे ॥ २२ ॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु, 


बहुत हाथ, जंघा और पैरोंवाले, बहुत उदरोंबाले और 
बहुत-सी दाढ़ोंक कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ 
रूपको देखकर सब लोग व्याकुल हो रहे हैं तथा मैं 
भो व्याकुल हो रहा हूँ॥२३॥ 
नभःस्पृशं 'दीप्तमनेकवर्ण 
व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌। 


६. 'सुरसंचा:' पदके साथ परोक्षवाची ' अमो विशेषण देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मै जब स्वर्गलोक 
गवा था, तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंको मैंने देखा था-मै आज देख रहा हूँ कि वे हौ आपके इस विराट्‌ रूपमें 
प्रवेश कर रहे हैं। 

२. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलावा है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुण>ंका बखान करते हुए आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा 
कर रहे हैं। 

३. इससे अर्जुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अंगिरा, भूगु आदि महर्षियोंके और ज्ञाताज्ञत सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्न समुदाय हैं, वे आपके तत्का यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भवभीत 
नहीं हो रहे हैं; वरं समस्त जगतूके कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रेद्वारा श्रद्धा 
और प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं-ऐसा मैं देख रहा हूँ! 

४, जो ऊषम (गरम) अन्न खाते हों, उनको 'कप्मपा:' कहते हैं। मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सौ सैंतोसवें 
श्लोकमें कहा है कि पितरलोग गरम अन्त ही खाते हैं। अतएव यहाँ *ऊप्मपा:' पद पितरॉके समुदायका बाचक समझता 
चाहिये । पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उनतीसवें श्‍लोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं। 

५. कश्यपजीकी पत्नी मुनि और प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धर्बोंको उत्पत्ति मानी गयौ है, ये राग-रागिनियोंके ज्ञानमें 
निपुण हैं और देवलोककी वाद्य-नृत्यकलामें कुशल समझे जाते हँ । यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक फ्लीसे 
मानी गयी है । भगवान्‌ शंकरके गणोंपें भी यक्षलोग हैं। इन बक्षोंके और उत्तम राक्षसोंके राजा कुबेर माने जाते हैं। देवताओंके 
विरोधी दैत्य, दानव और राक्षसोंको असुर कहते हैं। कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्पन्न होनेवाले “ से 
उत्पन होनेबाले "नब" कहलाते हैं। राशसॉँकी उत्पत्ति विन प्रकारसे हुई है। कपिल आदि सिद्धजनोंको 
हैं। इन सबके विभिन्न अनेकौं समुदायोंका वाचक यहाँ ' गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघा:' पद है। 

६. ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, आठ लसु और उनचास मरुद्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहाँका वर्णन तो 
गौताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें और तेईसबें शलोकॉकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारौंका ग्वारहवें अध्यायके छठे श्लोककी 
रिप्पणीनें किया जा चुका है--बहाँ देखना चाहिये। मन, अनुमन्ता, प्राण, नर, यान, चित, हय, नय, हंस, नारायण, 
प्रभव और विभु-ये बारह साध्यदेवता है- 

मनोऽनुमन्ता प्राणश्च नरो यानश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चित्तिहयो नयश्चैव हंसो नारायणस्तथा। 
प्रभवोऽथ विभुश्चैव साध्या द्वाद जजिरे॥ 
(जायुपुराण ६६। १५-१६) 


७६४ 


श्रौमहाभारते 


[भीषपर्वणि 


दृष्ट्या हि त्वां प्रव्यधितान्तरात्मा 
धृतिं न बिन्दामि शपं च विष्णो' ॥ २४॥ 
क्योंकि हे विष्णो! आकाशको स्पर्श करनेवाले, 
देदीप्यमान, अनेक च्ल युक्त तथा फेलाये हुए गुख और 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोंसे युक्त आपको देखकर भयभीत 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ॥ 
दंष्ट्राकरालानि च ते मुखानि 
दृष्ट्वैव कालानलसंनिभानि। 
दिशो न जाने न लभे न शर्म 
प्रसीद देवेश जगन्तिवास॥ २५ ।। 
दाढ़ोंक कारण विकराल और प्रलयकालकी 
अग्निके समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर मैं 
दिशाओंको नहीं जानता हूँ और सुख भी तहों पाता हूँ। 
इसलिये हे देवेश! हे जगन्निवास! आप प्रसन हों" ॥ २५॥ 


भीष्मो द्रोण: सूतपुत्रस्तथासौ * 


सहास्मदीयैरपि योधमुख्यै: ॥ २६॥ 
बक्‍त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 

दंष्ट्राकरालानि भयानकानि। 
केचिद्‌ विलग्ना दशनान्तरेषु 

संदृश्यन्ते चूर्णितरुचतमाज्ै: ॥ २७॥ 


वे सभी धृतराष्ट्रे पुत्र राजाओके समुदाय- 


सहित आपमें प्रवेश कर रहे हैं” और भीष्पपितामह, 
भी 


द्रोणाचार्य तथा वह कर्ण और हमारे पक्के 
प्रधान योद्धाऑके सहित सब-के-सब आपके दाढोंके 
कारण विकराल भयानक मुखौंमें बड़े वेगसे दौड़ते 
हुए प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूर्ण हुए 
सिरोंसहित आपके दाँठोंके बीचमें लगे हुए दोख रहे 
हँ॥२६-२७॥ 


अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
सवें सहेबावनिपालसंघैः। 


यथा नदीनां बहवोऽम्बुवेगाः 


समुद्रमेवाभिमुखा -द्रवन्ति। 


और क्रतु दक्ष, शरव, सत्य, काल, काम, धुनि, कुरुवान, प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हँ- 
बिश्वेदेवास्तु विश्वाय जजञरे दश विश्रुवा:। 
क्रतुर्दक्ष: श्रवः सत्यः कालः कामो धुनिस्तथा। 
कुरुवान्‌ प्रभवांश्बैव रोचमानश्च ते दश॥ 
(आवुपुगण ६६। ३१-३२) 

१. भगवातूको विषु तामसे सम्बोधित कतके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही पृथ्वीका भार 
उताएनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याकुलताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके 
बिष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये। 

२. यहाँ अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण 
इस बातको तो येने पहलेसे ही सुन रखा था और मेगा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका वह 
'विराट्स्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया। अब तो आपके 'देवेश' और ' जगन्निवास' होनेमें कोई संदेह ही नहीँ रह गया एवं प्रसन्न 
होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि *प्रभो! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख हो लिया, परंतु आपके इस विराट्‌ 
रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और धैर्यका नाश हो गया है; यहाँतक कि 
मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है। अतएव दया करके अब आप अपने इस विराट्स्वरूपको शीघ्र समेट लीजिये।' 

३. वीरवर कर्णसे अर्जुनको स्वाभाविक प्रतिहता थी। इसलिये उनके नामके साथ ' असौ" विशेषणका प्रयोग करके 
अर्जुन यह भाव दिखलते हैं कि अपनी शूरवीरताके दपंमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके विकराल 
मुखोसें पड़कर नष्ट हो रहे हैं। 

४. इससे अनने यह दिखलाया है कि केवल धृतराष्ट्रप्रोको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा 
हूँ, उन्हके साथ मैं उत सब राजाआँके समूहोंको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हूँ, जो दुर्योधनकी सहायता 
करनेके लिये आवै थे। 

५, पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कौरबसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे। अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
जागा जाना बहुत ही कठिन था। यहाँ उन दोनोके नाम लेकर अजुन यह कह रहे हैं कि "भगवम्‌ दूसगेके लिये तो 
कहना ही क्या है; मैं देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भौ आपके भवानक विकराल मुखम प्रवेश 
कर रहे हैं।' 


श्रीमद्धगवद्रीताबाम्‌ अ० १९1 


पञ्चत्रिशोञ्ध्यायः 


७६५ 


तव्रामी नरलोकवीरा 
विशन्ति वक्त्राण्यभिविज्वलन्ति॥ २८ ॥ 
जैसे नदियोँके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक 
ही समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अथांत्‌ समुद्रमें प्रवेश 
करते हैं, वैसे ही वे मरलोकके वीर भी आपके 
प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश कर रहे: हँ, ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीप्तं ज्चलनं पतङ्गा 
विशन्ति नाशाय समृद्धवेगाः। 
तथैव नाशाय विशन्ति लोका- 
स्तबापि वक्त्राणि समृद्धवेगाः ॥ २९॥ 
जैसे पतंग मोहवश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित 
अग्निमें अतियेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वैसे हो 
ये सब लोग भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं ॥२९॥ 
लेलिह्यसे ग्रसमानः समन्ता- 
ल्लोकान्‌ समग्रान्‌ वदनैर्ज्चलद्धि: । 
तेजोभिरापूर्य जगत्‌ समग्रं 
भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो॥ ३०॥ 
आप उग सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्बलित मुखोंद्रार 
ग्रास करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। 


ततथा 


द्वारा परिपूर्ण करके तपा रहा हैं॥३०॥ 

सम्बन्ध अर्जुनने तीसरे और बाँधे स्लोकॉर्मे 
अगवान्‌से अपने ऐश्वर्यमय रूपका दर्शन करानेके लिये 
प्राथना की थी, उसीके अनुसार भगवान्‌ने अपना 
विश्वरूप अर्जुनको दिखलाया; परंतु भगवानके इस 
भयानक उप्ररूपको देखकर अर्जुन बहुत डर गये और 
उनके मगर्मे इस बातके जातनेको इच्छा उत्पन हो गयी 
क्रि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कौन हैं तथा इस महान्‌ उग्र 
स्वरूपके द्वारा अब वे क्या करना चाहते हैं। इसलिये 
वे भगवादृसे यूछ रहे हैं-- 

आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 

नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद। 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं 
ज हि प्रजाचामि तब प्रवृत्तिम्‌॥ ३९॥ 

मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं? 
हे देवॉमें श्रेष्ठ! आपको नमस्कार हो। आप प्रसन्न 
होइये। आदिपुरुष आपको मैं विशेषरूपसे जानना चाहता 
हूँ, क्योंकि मैं आपको प्रवृत्तिको नहीं जानता ॥३१॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ 
आपने उग्ररूप धारण करनेका कारण बलात हुए 


हे विष्णो! आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगत्‌को तेजके । प्रश्वानुसार उत्तर देते हैं-- 


१. इस श्लोकमें उन 


आष्य-द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषेकि प्रवेश करनेका वर्णन किया गया है, जो भागवानूकी प्राप्तिके 
लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धम प्रवृत्त 
प्राप्त करनेबाले थे। इसी हेतुसे उनको “नरलोकके वीर' कहा गया है। वे भौतिक युद्धमें जैसे महान्‌ वीर थे, 
भगवत्प्राप्तिकि साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमे भी काम आदि शत्रुऑंक साथ बड़ी वीरतासे लड्नेत 
नदी और समुद्रका दृष्टान्त देकर अजुंनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके 


ना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवानको 
वैसे हो 
वाले थे। उनके प्रवेशमें 
जल स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर 


दौड़ते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र हौ बन जाते हैं, वैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दौड़ व्हे हैं और आपके अंदर अधिलभावसे प्रवेश कर रहे हैं। 


यहाँ मुखोंके साथ 'प्रज्वलित” विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमे सब औरसै जल- 


जल भरा रहता है और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता है, वैसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिमंय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले शूरवीर भक्तजन भी आपके मुखौंकी महान्‌ ज्वोतिमें 


अपने बाह्यरूपको जलाकर स्वयं ज्योतिर्मय हो आपमें एकताको 


को प्राप्त हो रहे हैं। 


२. इस श्लोकमें पिछले श्लोकमें बतलाये हुए भक्तोसे भिन्न उन समस्त साधारण लोगोके प्रवेशका वर्णन किया 


गया है, 
आव दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े 
करते हैं, वैसे ही ये सब 


जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रन्वलित अग्नि और पतंगोंका दृष्टान्त देकर अर्जुनने यह 
हुए पतंग नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अग्ने प्रवेश 
जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करके लिये 


हो पतंगोंकी भौति दौड-दौडकर आपके मुखें प्रविष्ट हो रहे हैं। 


३. इससे अर्जुन 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे 


ने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कौरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
--आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमै आप क्या 
करना चाहते हैं-इस रहस्यको मैं नहीं जानता। अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर 


अतलाइये । 


७६६ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 


औभगवानुचाच देकर अब भगवान्‌ दो श्लोकोंद्रारा बुद्ध करवेये सब 
कालोऽस्मि लोकक्षयकृत्रवृद्धो प्रकारसे लाभ दिखलाकर अर्जुनिकों दुद्धके लिये उत्साहित 
लोकान्‌ समाहर्तुमिह प्रवृत्तः। करते हुए आज्ञा देते है- 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशो लभस्व 
थेञ्वस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः॥ ३२॥ जित्वा शत्रून्‌ भुङ्क्ष राज्यं समृद्धम्‌। 
श्रीभगवान्‌ बोले--मैं लोकंका नाश करनेवाला मयैवैते निहताः पूर्वमेव 
बढ़ा हुआ महाकाल हूँ। इस समय इन लोकोंको नष्ट निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌॥ ३३॥ 
करनेके लिये प्रवृत्त हुआ हूँ।' इसलिये जो प्रतिपक्षियोंकी अतएव तू उठ! यश प्राप्त कर और शबुओंको 


सेनामें स्थित योद्धालोग हैं, चे सब तेरै बिना भी नहीं | जीतकर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग। ये 

रहेंगे अर्थात्‌ तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश | सब शूरवीर पहलेहीसे मेरे ही हारा मारे हुए हैं। 

हो जायगारे ॥३२॥ है सव्यसाचिन्‌! तू तो केवल निमित्तमात्र बन 
सम्बन्ध इस प्रकार अर्जुनके प्रश्नका उत्तर | ज^॥३३॥ 


१. इस कथनसे भगबान्ने अर्जुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अर्जुनने यह जानना चाहा था कि आप 
कौन हैं। भगवानके कथतका अभिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगत्‌का सृजन, पालन और संहार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हुँ। अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझो। 

२. इस कथनसे भगबानूरे आजुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अर्जुनने यह कहा था कि “मैं आपळी प्रवृत्तिको 
नहीं जानता।' भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस सम मेरी सारी चेष्टाएँ इन सब लोगोंका नाश करनेके लिये 
ही हो रही हैं, यही बात समझाेके लिये मैंने इस विराट्‌ रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर दृश्य दिखलावा है। 

३. इस कथनसे भगवानूने यह दिखलाया है कि गुरु, ताङ, चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको युद्धके 
लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्धसे हटना चाहते हो- 
यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तब भौ ये चचेंगे नही | इनका तो मरण ही निश्चित 
है। जब मैं स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रवृत्त हें, तब ऐसा कोई भी उपाय नहीं है जिससे इनको रक्षा हो सके। 
इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार युड़में प्रवृत्त होना ही हितकर है। 

अपने पक्षकै योद्धागणोंका अर्जुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है, अतएव “तुम न मारोगे तो भी वे तो मरेंगे ही! 
ऐसा कथन उनके लिये नहीं बत सकता | इसीलिये भगवानूने यहाँ केवल कौरवपक्षके वीरोंके निषसमें कहा है। इसके सिवा. 
अर्जुनको उत्साहित करनेकै लिये भी भगवानूके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत है। भगवान्‌ मानो यह समझा रहे हैं 
कि शत्रुपक्षके जितने भी योद्धा हैं, वे सब एक तरहसे मरे ही हुए हैं; उन्हें मारनेमें तुम्हें कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा। 

४. “तस्मात्‌' के साथ 'उत्तिष्ठ' क्रियाका प्रयोग करके भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जब तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद है। अतएव 
तुम किसी प्रकारसे भी सुद्धसे हटो मत, उत्सहके साथ खड़े हो जाओ। 

५. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धम तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएव शत्रुओंकों जीतकर 
भन-धान्यसे सम्पन महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुर्लभ वश प्राप्त करो, इस अवप्तरको हाथप्ते न जाने दो। 

६. जो बायें हाथसे भी बाण चला सकता हो, उसे 'सब्यसाची' कहते हैं। यहाँ भगवानूने यह भाव दिखलाया 
है कि तुम तो दोनों हो हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो, तुम्हारे लिये इन शुरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन- 
सी बड़ी बात है। फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के- 
सब मेरे द्वारा पहलेहीसे मारे हुए हैं। तुम्हारा तो सिर्फ नामभर होगा। अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जग भी हिचको 
मह। भार तो सैंने रखा ही है, तुस तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ। 

निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किसी प्रकारका पाप होगा, इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मके अनुसार कर्तव्यलूपसे प्राप्त युद इन्हें भारोमे एक निमित्तभर बनते 
हो। इससे पापको बात तो दूर रही, तुम्हारे द्वार उलटा क्षात्रधमंका पालन होगा। अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी प्रकारका 
संशय न स्कर, अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक बुं ही प्रवृत होना चाहिये । 


श्रीमद्धगवहवीतायाम्‌ अ १९] चस्चत्रिशोञ्व्यायः ७६७ 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथं च सुननेके बाद अर्जुनको कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने 
कर्ण तथान्यानपि योधवीरान्‌। क्या किवा-इस बिज्ञासापर संजय कहते है 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठा संजय उवाच 
युध्यस्व जेतासि रणे सफलान्‌॥ ३४॥ एतच्छुत्वा वचनं केशवस्य 
द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कृताञ्जलिर्वेपमानः किरीटी। 
कर्ण तथा और भी बहुत-से मेरे द्वारा मारे हुए शूरवीर नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्ण 
योद्धाओको तू मार।' भय मत कर।१ निस्मंदेह तू युद्धमें सगद्गदं भीतभीतः प्रणम्य ३५॥ 
चैरियोंकों जीतेगा। इसलिये युद्ध कर* ॥ ३४। संजय बोले--केशव भगवानूके इस वचनको 


सम्बन्ध-इस प्रकार भगवानृके मुखसे सब बाते | सुनकर मुकुटधारी अर्जुन हाथ जोड़कर काँपता हुआ 


१. द्रोणाचार्यं धनुर्देंद तथा अन्यान्य शस्त्रास्त्र-प्रयोगकी विद्यामें अत्यन्त पारंगत और युद्धकलामे परम निपुण थे। यह 
बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें शस्त्र रहेगा, तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा। इस कारण अर्जुन उन्हें 
अजेय समझते थे और साथ ही गुर होनेके कारण अजुंन उनको मारना पाप भी मानते थे। भीप्मपितामहकौ शूरता जगतप्रसिद्ध 
थी। परशुराम-सरीखे अजेय वीरको भी उन्होंने छक्का दिया था। साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह बरदान था कि उनकी 
बिना इच्छाके भी उन्हें नहीं मार सक्रेगी। इन सब कारणोंसे अर्जुनकी यह धारणा थी कि पितामह भीष्मपर विज्य 
प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते थे । उन्होंने 
कई बार कहा भी हैं, मैं इन्हें नहाँ मारना चाहता। 

जयद्रथ स्वयं बडे वीर थे और भगवान्‌ शंकरके भक्त होनेके कारण उनसे दुर्लभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 
गये थे। फिर दुर्योधनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होतेसे चे पाण्डवोंके वहतोई भी लगते थे। स्वाभाविक हो सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अजुंन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे। 
भी अर्जुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे। संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अजुनके 
प्रतिवद्धी कर्ण हो हैं। ये स्वयं बड़े ही बीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ शस्त्रबिद्याका इन्होंने अध्ययन किया था | 

इसीलिये इन चारोके पृथक्‌-पृथक्‌ नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शत्यप्रभृतति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सबको अपने द्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारेके लिये आज्ञा देकर भगवानूने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये। ये सभी मेरे द्वारा मारे 
हुए हैं। साथ ही इस बातका भौ लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इत गुरुजनोंको भामे पापफी आशंका करते थे, बह 
भी ठोक क्योंकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनोगे, इसमें तुम्हें कोई भौ पाप नहीं होगा, 
चरं धर्मका हौ पालन होगा। अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 

२. इससे भगबानने अर्जुनको आश्वासन दिवा है कि मेरै उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो रहे हो, 
। मैं तुम्हारा प्रिय बही कृष्ण हूँ। इसलिये तुग न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

३. अर्जुनके मतमै जो इस बातकी शंका थी कि न जाने युद्धमै हम जीतँगै या हमारे ये शत्रु हौ हमको जीतेंगे 
(गोता २। ६), उस शंकाको दूर करनेके लिये भगबानूने ऐसा कहा है। धगवानूके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये। 

&. अर्जुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशगय दिव्य मुकुट सदा रहता धा, इसीसे उनका 
'एक नाम 'किरीटी' पड़ गया था। 
विराटपुत्र उत्तस्कुमारसे कहा है-- 

पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षभैः । किरीटं मूर्धि सूर्याभं तेनाहुर्मा किरोटिनम्‌॥ 
(महा०, विराट» ४४। १७) 

५. इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये 
कि भगबानूके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये खे डरके मारे काँपते हुए ही धगवानसे 
उस रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नमस्कार करके, फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर 
प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गदगद वाणीसे 
बोला? ॥३५॥ 
सम्बन्ध- अब छत्तीसवेंसे छियालौसरवे एलोकतक | 
अर्जुन भयवागूके स्तवन, नमस्कार और क्षपायाचना- 
सहित श्रर्थना करते हैं-- 
अर्जुन उवाच 
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीर्त्या 
जगत्‌ प्रहष्यत्यनुरज्यते च। 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति 
सर्वे नमस्यन्ति च सिद्धसंघाः ॥ ३६॥ 
अर्जुन बोले-हे अन्तर्यामिन्‌! यह योग्य ही 


कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे ब्रह्मणोऽष्यादिक्े । 
अनन्त देवेश जगन्निवास 
त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌॥ ३७॥ 
हे महातमन्‌! ब्रह्मके भी आदिकर्ता और सबसे 
बड़े आपके लिये वै कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि 
है अनन्त! हे देवेश! हे जगन्निवास !* जो सत्‌, असत्‌ 
और उनसे परे अक्षर अर्थात्‌ सच्चिदानन्दधन ब्रह्म है, 
बह आप ही हैं^॥ ३७॥ 
त्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- 
स्चमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌। 


वेत्तासि बेद्यं च परं च धाम 
त्वया ततं विश्वमनन्तरूप॥ ३८॥ 
आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं, आप इस 
'जगतके परम आश्रय और जाननेवाले* तथा जाननेयोग्य* 


है कि आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे 
जगत्‌ अति हर्षित हो रहा है और अनुरागळो भी 
प्राप्त हो रहा हैं तथा भयभीत राक्षसलोग दिशाओंमें 
भाग रहे हैं और सब्र सिद्धगणोंके समुदाय नमस्कार 


१. इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानूके अनन्त ऐश्वर्वमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति 
अर्जुतकी बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी और वे डरे हुए थे हो! इसीसे वे हाथ जोडे हुए बार-बार भगवानको नमस्कार 
और प्रणाम करते हुए उनकी स्तुति काने लो। 

२. इसका अभिप्राय यह है कि अजुन जब भगवानूकी स्तुति करने लगे, तब आश्चर्य और. भवके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया, नेत्रोमें जल भर आया, कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनकी घाणी गद्गद हो गयी। फलतः 
उनका उच्चारण अस्यष्ट और करणापूर्ण हो गया। 

३. भगवानूके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्ट्से केवल अर्जुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं ।जगतूका हर्षित 
और अनुरकत होता, राक्षसॉका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सन उस बिराट्‌ रूपके ही अंग हं । अभिप्राय 
यह है कि यह वर्णन अर्जुनको दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही है, बाहरी जगतूका नहीं। उनको भगवानूका जो 
विराट्‌ रूप दीखता था, उसीके अन्दर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे। इसीसे अर्जुनने ऐसा कहा है। 

४. यहाँ महातमन्‌, ' अनन्त', * देवेश' और 'जगन्निवास'-इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्म! हैं, अन्तरहित हैँ--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहों है; आप देवताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगतूके एकमात्र परमाधार हैं। यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त है । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है 

५. जिसका कभो अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको 'सत्‌' और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुपात्रको ' अपत्‌' 
कहते हैं; इन्हींको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यावमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया 
है। इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है। अर्जुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह 
रहे हैं कि यह सब आपका ही स्वरूप है। अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है । 

६. इससे अडूंनने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वर्तमान और भविष्य समस्त जगतको यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाले, सबके नित्य द्रष्टा हैं; इसलिये आए सर्वज्ञ हैं, आपके सदृश सर्वज्ञ कोई नहीं है (गीता ७। २६)। 

७. इससे अर्डुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य है, जिसको जानना मनुष्यजन्सका परम उद्देश्य 
है, गीताके तेरहवें अध्यायमें बारहवेंसे सत्रहवें श्लोकतक जिस ज्ञेय तरका वर्णन किया गया है--वे साक्षात्‌ परब्रह्म परमेश्वर 
आप ही हैं। 


श्रीमद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० १९] 


'पञ्चत्रिंशोऽध्यायः 
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और परम धाम" हैं । हे अनन्तरूप"! आपसे यह सब 

जगत्‌ व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण है* ॥३८॥ 
वायुर्यमोठगिनर्वक्रणः शशाङ्क 

प्रजापतिस्त््रं प्रपितामहश्च। 

नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः 

पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३९॥ 
आप वायु, यमराज, अग्नि, वरुण, चन्द्रमा, 

प्रजाके स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्मके भी पिता हैं। आपके 

लिये हजारों बार नमस्कार! नमस्कार हो !! आपके लिये 


नमो 


आप सब संसारको व्याप्त किये हुए हैं, इसमे आप ही 
सर्वरूप हैं*॥४०॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार भगवात्‌की स्तुति ऑर प्रणाम 
करके अब भगवातृके गुण, रहस्य ऑर माहाल्यको 
यथार्थ न जावनेके कारण वाणी और क्रियद्वारा किये 
गये अपराधोको क्षमा करनेके लिये भ्रगवानृसे अर्जुन 
आर्थना करते है 

सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 

हे कृष्ण हे यादव हे सखेति। 


फिर भी बार-बार नमस्कार! नमस्कार!!॥ ३९॥ अजानता महिमार्न तवेदं 
जमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते मया प्रमादात्‌ प्रणयेन वापि॥ ४१॥ 
नमोऽस्तु ते सर्वत एव सवं। यच्चावहार्सार्थमसत्कृतोःसि 
अनन्तवीर्यामितविक्रमस्त्वं विहारशय्यासनभोजनेषु 1 
सर्ब समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः॥४०॥ | एकोऽथवाप्यच्युतः तत्समक्षं 


हे अनन्त सामर्थ्यवाले! आपके लिये आगेसे और 
चौछेसे भी नमस्कार! हे सर्वात्मन्‌! आपके लिये सब 
ओरसे ही नमस्कार हो; क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली 


तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌॥ ४२॥ 

आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे 

सखा हैं ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने 

१. इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है, जिसे ग्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं 
लौटता; वह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं (गीता ८। २१) । 

२. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके रूप असोम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा ही 
नहीं सकता। 

३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलावा है कि मारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं, इसका कोई भी स्थान 
आपसे रहित 

४. इस कधनसे अर्जुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगतको उत्पन्न करनेवाले कश्यप, दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेले ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
हैं। इसलिये भो आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही है। 

५, “'सहलकृत्व:' पदके सहित वार बार 'तमः' पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन भगवान्‌के 
प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करतै-करते अघाते ही नहीं हैं, दे उनको नमस्कार ही करना 
चाहते हैं। 

६. “सर्व' नामसे सम्बोधित करके अजुंनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा, सर्वव्यापी और सर्वरूप 
हैं; इसलिये मैं आपको आगे-पीछे, ऊपर-नीचे, दाहिने-बायें--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ। 

७, अर्जुन इस कथनसे भगवानूकी सर्वताको सिद्ध करते हैं। अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त 
कर रखा है। विश्‍वमें क्षुद्से भी क्षुद्रम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों। 
अतएव सब कुछ आप ही हैं। वास्तवमें आपसे पृथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही तही है, यही मेरा निश्चय है। 

८. प्रेम, प्रमाद और बिनोद-इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवहारमें किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता। प्रेममें 
नियम नहीं रहता, प्रमादमे भूल होती है और जितोदमें याणोको यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है। किसी 
सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं और पृथक्‌-पृथक्‌ भी । इनमे “प्रेम और 'प्रमाद '- 
इन कारणोंके निषयमें पिछले श्लोकमें अर्जुन कह चुके हैं। यहाँ ' अबहासार्थम्‌' पदसे तीसरे कारण 'हँसी मजाक' का 
लक्ष्य करा रहे हैं। 

<. अपने महत्त्व और ह्वरूपसे जिसका कभी पततत न हो, उसे “अच्युत' कहते हैं। 


७७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


*हे कृष्ण!' 'हे यादव!' 'हे सखे!' इस प्रकार जो कुछ 
बिना सौचे-समझे हठात्‌ कहा है* और हे अच्युत! आप 
जो मेरे द्वारा विनोदके लिये विहार, शय्या, आसन और 


बड़े गुरु एवं अति पूजनीय है,२ हे अनुपम प्रभाव- 
वाले! तीनों लोकोंमें आपके समान भी दूसग कोई 
नहीँ है, फिर अधिक तो कैसे हो सकता है॥ ४३॥ 


भोजनादिमें अकेले अधवा उन सखाओंके सामने भी 
अपमानित किये गये हैं-वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप 
अर्थात्‌ अचित्त्य प्रभाववाले आपसे मैं क्षमा करवाता 
ह ॥४६-४२॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य 
त्वमस्य पूज्यश्च गुरुर्गरीयान्‌ 
न त्वत्पमोऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो 
लोकत्रयेऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥%४३॥ 
आप इस चरचर जगत्के पिता और सबसे 


तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कायं 
प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम्‌ 
पितेव पुत्रस्य सखेव सख्युः 
प्रियः प्रियाबाईसि देव सोढुम्‌॥ ४४॥ 
अतएव हे प्रभो! मैं शरीरको भलीभाँति 
चरणोंमें निवेदित कर, प्रणाम करके, स्तुति करने- 
योग्य आप ईश्वरको प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना 
करता हुँ।' हे देव! पिता जैसे युत्रके, सखा जैसे 
'सखाके और पति जैसे प्रियतमा पत्नीकै अपराध 


१. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बराबरीका मित्र मान रखा था, इसीलिये मैंने जातचीत्सें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य महत्वका 
खयाल नहीं रखा; अतः प्रेम या प्रमादे मेरै द्वारा निश्चय ही बढी भूल हुई। बड़े-से-बड़े देवता और महर्षिगण जिन 
आपके चरणोंकी वन्दना करना आपना सौभाग्य समझते हैं, मैने उन आपके साथ बराबरीका बर्ताव किसा! 

प्रभो! कहाँ आप और कहाँ मैं! मैं इतना मूइमति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र हो 
मानता रहा और किसी भी आदरसूचक विशेषणा प्रयोग न करके सदा विना सोचे समझे 'कृष्ण', 'यादव' और “सखे' 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रहा। 

२. यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रभो! आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य है। उसको पूर्णरूपसे तो कोई थी 
नहीँ जान लकता। किसीको उसफा थोडा-बहुत ज्ञान होता है तो यह आपकी कृपासे ही होता है। यह आपके परम 
अनुग्रहका ही फल है कि में-जो पहले आपके प्रभावको नहीँ जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता 
था--अब आपके प्रभावळो कुछ कुछ जान सका हूँ। अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैने आपका सार प्रभाव जान 
लिया है; सारा जाननेकी बात तो दूर रही--में तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ, जितना आपकी दया मुझे समझा 
देना चाहती है। परंतु जो कुछ समझ हुँ, उसीसे मुझे यह भलीभौति मालूम हो गया है कि आप सर्वशवितमान्‌ साक्षात्‌ 
परमेश्‍वर हैं। मैने जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता हुँ और 
ऐसे समस्त अपाधोके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ। 

३. इल कथनसे अर्जुनने अपराध क्षमा केके औचित्यका प्रतिपादन किया है। थे कहते हं भवन्‌! यह सारा 
जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है, अतएव आप ही इसके मिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं, उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; बयोंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और ये ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु हे प्रभो! वे ब्रह्माजी भो आपहासे उत्पन्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है। अतएव हे सर्वेश्‍वर! सबसे जडे, सब बड़ोंसे बड़े और सबके एकमात्र महान्‌ 
गुरु आप ही हैं। समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियॉकी पूजा करता है, उन देवताऑके और महर्षियोंके भो 
परम पूज्य तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिष्ठादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या 
स्तवनक्ा सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं। अतएव सब पूजनीयॉके भी परम पूजनीय आप 
ही हैं, इसलिये मुझ ुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है। 

४. 'तस्मात्‌' पदका प्रयोग करके अर्जुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त और प्रभावसे युक्‍त हैं, 
अतएव मुझ-जैसे दोन शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो, मैं समझता हूँ, आपका स्वभाव ही है। 

५. जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों, उन्हें “ईश' कहते हैं और जो स्तुतिके योग्य हों, उन्हें 'ईड्य' कहते 
हैं। इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अजुंन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो! इस समस्त जगतका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण, कुबेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंको भी अपने नियममें रखमेबाले आप-- 
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सहत करते हैं-वैमे ही आप भी मेरै अपराधको सहन | अति व्याकुल भी हो रहा है,* इसलिये आप उस अपने 

करनेयोग्य हँ" ॥४४॥ चतुर्भुज विष्णुरूपको ही मुझे दिखलाइये। हे देवेश! 
सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌ये अपने अपराधोके | हे जगन्निवास! प्रसन्न होइये ॥ ४५ ॥ 

लिये क्षमा- याचना करके अब अर्जुन दो श्लोकॉमें भगवान्से किरीटिनं गदिनं चक्रहस्त- 


चतुर्भुजरूपका दर्श करानेके लिये प्रार्थना करते हैं - मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव । 
अदृष्टपूर्वं हषितो$स्मि ` दृष्ट्वा तेनेब खूपेण चतुर्भुजेन 
भवेन च प्रव्यथितं मतो मे। सहस्रबाहो भव  विश्‍्वर्पृते ॥४६॥ 
तदेव ये दर्शय देवरूपं में बैसे हो आपको मुकुट धारण किये हुए तथा 


प्रसीद देवेश जगन्निबास॥ ४५॥ | गदा और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हुँ,“ 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय | इसलिये हे विश्वस्वरूप! हे सहस्नबाहो। आप उसी 
रूपको देखकर हर्षित हो रहा हुँ और मेरा मन भवसे | चतुभंजरूपसे प्रकट होइये॥ ४६॥ 


सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरब तथा महत्त्वका इतना बिस्तार है कि साग जगत्‌ सदा-सर्वदा आपका 
स्तवन करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप हौ अस्तृतः स्तृतिके योग्य हैं। मुझमें न तो इतना 
ज्ञान है और न वाणीमें ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ । मैं अबोध भला आपका क्या 
स्तवन करूँ? मैं आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहुँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भौ न छू सकेगा; 
इसलिये वह आपके प्रभावको बटानेवाला ही होगा । अत: मैं तो वस, इस शरीरको ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमे 
लुटाकर--समम्त अंगोंके दाग आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता 
हूँ। आप कृपा करके मेरे सब अपराधोंको भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रस्न हो जाइये। 

१. यहाँ अर्जुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जैसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंकों पिता क्षमा करता 
है, हँसौं-मजाकर्में किये हुए मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और प्रेमवश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको पति 
क्षमा करता है-वैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये। 

२. इससे अजुँनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वैकुभ्ठधाममें निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ विष्णुरूप 
है, सुझको उसी चतुर्भुजरूपके दर्शन करवाइये। वहाँ केवल 'तत्‌' का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवान्‌का जो मनुष्यावतारका रूप है, उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ *देव' 
चद रहनेसे बह स्पष्ट ही सानुषरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है। 

३. अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यकी 
ओर देखकर बिचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी हर्ष होता है कि 'अहो! मैं बड़ा हो सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ 
'परमेश्वरकी मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यह अलौकिक 
रूप दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है, तब मेरा मन 
भयसे काँप उठता है और मैं अत्यन्त व्याकुल हो जाता हूँ। 

&. अर्जुतको भगवान्‌ जो हजारों हाथोंवाले विराट्स्वरूपसे दर्शन दे रहे हैं, उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अर्जुन ' सहस्बाहो', 'विश्वमूर्त '-इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानसे प्रार्थना कर रहे हैं 

५, महाभारत-युद्धमें भगवातने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुतके रथपर चे अपने हाथोमें चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवानके इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुर्भुज 
रूपको देखना चाहते हैं, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

६. (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर ' गदिनम्‌' और “चक्रहस्तम' कहनेकी कोई 
आवश्यकता न थी, क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे। वरं 'चतुर्भु' कहना भी विष््योजव था; अर्जुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि मैं अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था, बही दिखलाइये। 

(२) पिछले श्लोकमें 'देवरूपम्‌' पद आया है, जो आगे इकवावनवें श्लोकमें आये हुए "मानुषं रूपम्‌' से सर्वथा 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है। 


७७२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध अर्जुनकी आर्शनापर अब अगलो दो | सबका आदि और सीमारहित विराट्‌ रूप तुझको 
झ्लौकोमे भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और | दिखलाया है, जिसे तेरे अतिरिक्त दूसरे किसीने पहले 
डुलश्ताका वर्णन करते हुए उनचासकें एलोकर्में अुनिकों | नहीं देखा थारे॥४७॥ 


आश्वासन देकर वतूर्थूजरूप देखनेके लिये कहते हँ- न वेदयन्नाध्ययनै्न दानै- 
भगवानुवाच र्न च क्रियाभिर्न तपोभिरुग्रैः। 
मया प्रसनेन तवार्जुने - एवंरूप: शक्य अहं नृलोके 
रूपं परं दर्शितमात्मयोगात्‌। द्रष्टुं त्वदन्येन कुरुप्रवीर॥ ४८॥ 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं हे अर्जुन! मनुष्यलोकमें इस प्रकार विश्वरूपवाला 


अन्मे त्वदन्येन न दुष्टपूर्वम्‌॥ ४७॥ | मैं न वेद और वज्ञोंके अध्यवनसे, न दानसे, न 
श्रीभगवान्‌ बोले- हे अजुंन! अनुग्रहपूर्वक मैने | क्रियाओंसे और न उग्र तपोंसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके 
अपनो योगशक्तिके प्रभावसे' यह मेरा परम तेजोमय, | द्वारा देखा जा सकता हुँ'॥ ४८ ॥ 


(३) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए ' स्वकं रूपम्‌' के साथ 'भूय:' और "सौम्यवपुः ' के साथ “पुनः ' पद आनेसे 
भी यहाँ पहले चतुर्भुज और फिर द्विभुज मानुपरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है। 

(४) आगे बाबनवें श्लोकमें ' सुदुर्दर्शम' पदसे यह दिखलावा गया है कि यह रूप अत्यन्त दुर्लभ है और 
फिर कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं । यदि श्रीकृष्णका चतुर्भुज रूप स्वाभाविक था, तन 
तो वह रूप मगुष्योंको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे? यदि यह कहा जाय कि विश्वरूपके 
लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जिसकी दादामें भीष्प-द्रोणादि चूर्ण हो 
रहे हैं। अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठयासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा करते हैं 

(५) विराद्स्वरूपकी महिमा आगे अड़तालीसवें श्लोकमें “न वेदयज्ञाध्ययनैः ' इत्यादिके द्वारा गायी गवी, फिर 
तिरपे श्लोकमें *नाहं देदैन॑ तपसा' आदिमे पुनः वैसी ही बात आती है। यदि दोनों जगह एक ही विराट्‌ रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्त दोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुपरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुभुज देवरूप 
(दिखलाया और उसोकी महिमामें तिरपनवाँ श्लोक कहा गया। 

(६) इसी अध्यायके चौजीसवें और तोस्वें श्लोकमें अर्जुनने 'विष्णो' पदसे भगवानूको सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेको आकांक्षा प्रतीत होती है । 

इन हेतुओसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ श्रोकृष्णसे चतुभुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 
कर रहे हैं। 

१. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट्‌ रूपके दर्शन सब समय और सबको नहीं हों सकते। 
जिस समय मैं अपनी योगशक्तिसे इसके दशंन कराता हूँ, उसी समय होते हैं। वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य 
दृष्टि प्राप्त हो, दसरेको नहाँ। अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सौभाग्यक्री बात है। 

२, यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखें और भीष्मादि बीरोंको कौरबॉको सभामें विराट्‌ रूपके दर्शन कराये थे, परंतु 
उनमें और अर्जुनको दीखनेबले इस विराट्‌ रूपमे बहुत अन्तर है। तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं। अर्जुनको भगवानने जिस 
रूपके दर्शन कराये, उसमें भीष्म और दोण आदि शूरवीर भगवानूके प्रज्वलित मुखोंयें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। ऐसा 
विद्‌ रूप भगवानूने पहले कभी किसीको नहाँ दिखलाया था। 

३. वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान, तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओळा अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और भनुष्यशरीरमें हौ जीव भिन्न-भिन्त प्रकारके नबीन कर्म करके भाँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है। अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं। मनुष्यलोककै इसा महत्त्वको समझानेके लिये यहाँ ' नुलोके' पदका प्रयोग किया 
गया है। अभिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकमे भी उपर्युक्त साधनोंद्रा दूसरा कोई भगवानूके इस रूपको नहीं देख 
सकता, तन अन्यान्य लोकोंमें और बिना किसी साधनके कोई नहीं देख सकता-इसमें तो कहना हौ क्या है? 

४. वेदवेत्ता अधिकारी आचार्यके द्वारा अंग-उपांगोंसहित पढ़कर उन्हें भलीभाति समझ 
*ेदाथ्ययन' है। यज्ञ क्रियामें सुनिपुग याज्ञिक पुरुषोंकी सेजामें रहकर उनके द्वाए यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्हाँकौ 

अध्यक्षतामें विधिवत्‌ किये जानेवाले यज्ञको प्रत्यक्ष देखकर यज्जसम्बन्धो समस्त क्रियाओको भलीभाँति जान लेना 'यज्ञका 
अध्ययन' है | 
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मा ते व्यथा मा च विमूढभावो संजय बोले--वासुदेव* भगवानने अर्जुनके प्रति 
दृष्ट्या रूपं घोरमीदुङ्ममेदम्‌। इस प्रकार कहकर फिर यैसे ही अपने चतुर्भुज-रूपको 

व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं दिलाया और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सौम्यमूर्ति होकर 
तदेव मे रूपमिदं प्रपश्य॥ ४९॥ | इस भयभीत अर्जुनको धीरज दियारे ॥ ५०॥ 


मेरे इस प्रकारके इस बिकराल रूपको देखकर सम्बन्थ- इस प्रकार भगवान्‌ श्रॉकृष्णने अपने 
तुझको व्यकुलता नहीं होनी चाहिये और मूढभाव | विएवरूपको संवरण करके चतुर्भुजरूपके दरति 
भी नहीं होना चाहिये। तू भयरहित और तियुक्त | वेरेके पकात्‌ जब स्वाभाविक मापुषररूपसे युक्त होकर 
मनवाला होकर उसी मेरे इस शंख-चक्र-गदा-पदायुवत | अर्जुनको आश्वासन दिया; तब अर्जुन सावधान होकर 


चतुर्भुज रूपको फिर देख॥ ४९॥ कहने लगे 
संजय उवाच अर्जुन उवाच ड 
इत्यर्जुनं बासुदेवस्तथोबत्वा दृष्ट्वेदं मानुषं रूपं तब सौम्यं जतार्दन। 


स्वकं रेप दर्शयामास भूयः। 
आश्वासयामास च भीतमेनं 
भूत्वा पुनः सौम्यवपुर्पहात्मा॥ ५०॥ 


इदानीम्रस्मि संवृत्तः सचेताः प्रकृतिं गतः॥५९॥ 
अर्जुन बोले--हे जनार्दन! आपके इस अति 
शान्त मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो 


धन, सम्पत्ति, अन्न, जल, विद्या. गौ, पृथ्वी आदि किसी भी अपने स्वत्वकी वस्तुका दूसरॉके सुख और 
लिये प्रसन्न हृदवसे यथायोग्य दे देना है- इसका चाम 'दान' है। 

श्रौत-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वणांश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास्त्रविहित 
कर्माको 'क्रिया' कहते हें । 
कृच्छ-चान्द्रायणादि व्रत, विभिन्न प्रकारके कठोर नियमाँका पालन, मन और इन्द्रियॉका मिवेक और बलपूर्वक दमन 
तथा धर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन बलेशोंका सहन अथवा शास्त्रविधिके अनुसार की जानेवालो अन्य विभिन्न 
प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप' है। 

इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट्स्वरूपके दर्शनको असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
कस्तो हुए यह कह रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयलॉसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी 
प्रसन्नता और कृपाके प्रसादे प्रत्यक्ष देख रहे हो-यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य है। इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और 
मोह हो रहा है-यह उचित नहीं है। 

१. 'स्वक॑ रूपम्‌' का अर्थ है अपना निजी रूप। वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका हो है और घह भी 
उनका स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुषरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे--वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्वकीय 
ही है; किंतु वहाँ 'रूपम्‌' के साथ 'स्वकम्‌' विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे हो रूपका लक्ष्य 
'करानेके लिये होना चाहिये; क्योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था ही, उसे देखकर तो बे भयभीत हो रहे 
थे; अतएव उसे दिखलानेकी तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और पानुषरूपके लिये यह कहनेकी आवश्यकता 
जहाँ रहती कि उसे भगवानने दिखलाया (दर्शयामास); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगदानूका जो स्वाभाविक 
मनुष्याबतारका रूप है, वह तो ज्यों-का-त्यों अजुंनके सामने रहता ही; उम्ममें दिखलानेकी क्या बात थी, उसे तो अर्जुन 
स्वयं ही देख लेते। अतएव यहाँ 'स्वकम्‌' विशेषण और 'दर्शयामास' क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि 
जग्लीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये 
हुए विश्वरूपे भिन्न जो नित्य वैकुण्ठधाममें निवास करनेवाला भगवानूका दिव्य चतुर्भुज तिजी रूप है उसको देखनेके 
लिये अर्जुनने प्रार्था की थी और वही रूप भगवानूने उनको दिखलाया। 

३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज बघुदेवजीके पुत्ररूपयें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबर्मे निवास करते हैं, इसलिये 
उनका नाम 'वासुदेव' है। 

३. जितका आत्या अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो, उन्हें महात्मा कहते हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मारूप हैं, इसलिये 
वे महात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अर्जुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सौम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामयुन्दर मानुषरूपसे युक्‍त होकर भयसं व्याकुल हुए अर्जुनको धैर्य दिया। 

४. भगवानका जो मानुषरूप था, ह बहुत ही मधुर, सुन्दर और शान्त था तथा पिछले शलोकं जो भगवान्के 
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[ भीष्पपर्वण 


गया हूँ और अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो 
गया हँ ॥ ५१॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार अर्जुनके वचन सुनकर अब 
भगवान्‌ दो ₹लोकाद्वारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनको 
डु्लभता और उसकी महिमाका वर्णन करते है- 
लवं भगवानुवाच न 
बै रूपं दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दर्शनकाड्क्षिण:॥ ५२ ॥ 
श्रीभगवान्‌ खोले--मेरा जो चतुर्भुजरूप तुमने 
देखा है, वह सुदुदँर्श है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े ही 
दुर्लभ हैं। देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकांक्षा 
करते रहते हैं॥ ५२॥ 


नाहे वेदैर्न तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो दरष्टुं दृष्टवानसि माँ बथा॥ ५३॥ 
जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार 
चतुर्भुजरूपवाला मैं न बेदोंसे, न तपसे, न दानसे और 
ज यज्ञसे ही देखा जा सकता हुँ ॥५३॥ 
सम्बन्ध यदि उपर्युक्त उप्रायोसे आपके' दर्शन 
नहीं हो सकते तो किस उपावसे हो सकते हैं; ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर भगवान्‌ कहते है 
भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेव्रंविधोऽर्जुन। 
ज्ञातु द्रष्टुं च तत्त्वेन प्रवेष्टुं च परंतप॥ ५४॥ 
परंतु हे परंतप अर्जुन! अनन्य भक्तिके द्वारा इस 
प्रकार चतुर्भुजरूपवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये,” 


सौम्यबपु हो जानेकी जात कही गयी है, वह भी मानुपरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी है-इसी बातको स्पष्ट करनेके 
लिये यहाँ 'रूपम्‌' के साथ 'सौम्यम्‌' और 'मानुषम्‌ इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है। 

१. इससे अर्जुनने यह बतलाया कि मेरा मोह, भ्रम और भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको 
प्राप्त हो गया हुँ। अर्थात्‌ भय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमैँ 
उत्पन हो गये थे, उन सबके दूर हो जानेसे अब मैं पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ। 

३ 'सुदु्दरशन्‌' विशेषण देकर भगवानूने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपे दर्शनकी दुर्लभता और उसकी महत्ता दिखलावी 
है तथा 'इदम' पद निकटवती वस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चवुर्भुजरूपका संकेत किया गया हे! इससे भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि मेरे जिस चतुर्भूज, मायातीत, दिव्य गुणोंसे 
युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हैं, उस रूपके दर्शन बड़े ही दुर्लभ हैं; इसके दर्शन उसीको हो सकते हैं, जो मेरा 
अनन्य भवत होता है और जिसपर मेरी कृषाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है। 

३. गौचाके नवम अध्यायके सत्ताईसवें और अट्टाईसवें इलोकोमे यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, 
दान देते हो और तप कर्ते हो--सब मेरै अर्पण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब कर्मासे मुदत हो जाओगे और मुझे प्राप्त 
हो जाओगे तथा गौताके सत्रहन्रें अध्यायके पचौसबे श्लोकमें यह बात कही गयो है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोद्वारा 
यज्ञ, दान और तपरूप क्रियाएँ फलको इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता है कि यज्ञ, दान और 
तप मुक्तिमें और भगबानूकी प्राप्तिमे अवश्य हो हेतु हैं, किंतु इस श्लोकमें भगवानूने यह बात कही है कि मेरे चतुर्भुजरूपके 
दर्शन न तो चेदके अध्ययनाध्यापवसे ही हो सकते हैं और न तप, दान और यज्ञसे ही। 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है; क्यॉकि कर्माको भगवानूके अर्पण करना अनन्य भक्तिका एक अंग है | इसी 
अध्यायके पचपनवें श्‍लोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानूने स्वयं “मत्कर्मकृत्‌' (मेरे लिवे कर्म करनेलाला) 
पदका प्रयोग किया है और चौवनवें श्लोकमें यह स्पष्ट घोषणा कौ है कि अनन्य शक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना, 
जानना और प्राप्त करना सम्भव है। अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभाबसे भगबदर्थ और भगबदर्पणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ, दान और तप आदि कर्म भक्तिके अंग होनेकै कारण भगवान्‌की पपिम हेतु है-सकामभावसे किये जनेपर 
नहीं । अभिप्राय यह है कि उपयुक्त यजादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें स्वभावसे समर्थ नहीं हैं। भगवानूके दर्शन 
तो प्रेमपूर्वक भगवाके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगत्रत्कृपासे हो होते हैं। 

४. भगवान्मे ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एवं धन, जन आदि सर्वस्वको भगवान्‌का 
समझकर भगवान्‌के लिये भगवानकी हो सेवामें सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भवित है। इस अनन्य भक्तिको 
ही भगवानूके देखे जाने आदिमे हेतु बतलाया गया है। 

यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भो निर्गुण ब्रह्मळी प्राप्ति बतलायी गयी है और वह सर्वथा सत्य है, परंतु सांख्ययोगके 
द्वार सगुण-साकार भगबानूके दिव्य चदुर्भुज रूपके भी दर्शन हो जाये, ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके 
द्वारा साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं। यहाँ प्रकणण भी सगुण भगवानके दर्शनका ही है। अतएव 
यहाँ केवल अनन्य भक्तिको ही भगवदर्शन आदियें हेहु बतलाना उचित हो है । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १२] घर्त्रिंशो$ध्याय: ७७५ 


तत्वसे जाननेके लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ | मत्कर्षकून्यत्रैमो मद्भक्तः सर्डंबरजित: । 
एकीभावसे प्राप्त होनेके लिये ही शक्‍य हुँ॥५४॥ | निर्वैरः सर्वभूतेषु यः स मामेति पाण्डव॥ ५५॥ 
सम्बन्ध- अनन्य भक्तिके द्वार भगवानको देखता, हे अर्जुन! जो पुरुष केवल मेरे ही लिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 
जानना और एकीभावसे प्राप्त करना सुलभ बतलाया जानेके | कोको करनेवाला है, मेरे परायण है, मेरा भक्त है, आसक्ति- 
कारण अनन्य भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकांक्षा होनेपर | रहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोंमें बैरभावसे रहित है-- 
अब अजय भकतके लक्षणोंका वर्णन किया जाता है-- | बह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको ही प्राप्त होता हा 
इति श्रीमहाभारते भौष्सपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वीण श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु बहाविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे विश्वरूपदर्शनवोगो नामैकादशोउध्याय:॥ ११ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्पपर्चके श्रीमञ्चगवद्यीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्रहप औमदगवद्गीतोपनिषद्‌, 
औक्कष्गाउुनिसंवादपे विश्वरूपदर्शवयोग नामक ग्वारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११॥ भौष्मपर्वमै पतीसवॉ अध्याय पूरा हुमा॥३५ ॥ 
HO 


षद्त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवदगीतायां द्वादशोऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवत्पराप्तिके 
उपायका एवं भगवतप्राप्तिबाले पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन 


सगुण भगवानका उपासनाका महत्व दिखलावा हैं। 
इसके साथ प्राँचवें अध्याचमें सत्रहवेसे छब्बीसवें 
श्लोकतक छठे अध्यायमें चौबीसवेंसे उनतीसवेतक, 
| आठवें अध्यायमें ग्यारहवेंसे तेरहवेंक्क तथा इसके 


सम्बन्ध-गीताके दूसरे अध्यायसे लेकर 
छठे अध्यायतक श्रयवातने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्मकी 
और सगुण परमेश्वरको उपासनाकौ प्रशंसा की हैं। 
सातर्वें अध्यावसे ग्यारहवें अध्यायतक तो विशेषरूपसे 


१. जो भनुष्य स्वार्थ, समता और आसबिठको छोड़कर, सब कुछ भगवानूका समझकर, अपनेको केवल 
निमित्तमात्र मानता हुआ यज्ञ, दान, तप और खान-पान, व्यवहार आदि समस्त शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोको निष्कामभावसे 
भगबादूको ही प्रसन्तताके लिये भगवानूके आज्ञानुसार करता है--वह 'मत्कर्मकृत्‌' अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके कर्माको 
करनेवाला है। 

२. जो भगवानको ही परम आश्रय, परम गति, एकमात्र शरण लेनेयोग्य, सर्वोत्तम, सर्वाधार, सवंशक्तिमान्‌, सबके 
सुहृद, परम आत्मीय और अपने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमें सदा सुप्रसन्न रहता है-वह 
“मत्परमः? अर्थात्‌ भगवानूके परायण है । 

३. भगवानूमें अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो भगवान्‌में ही तन्मय होकर नित्य-निरन्तर भगवानूके नाम, रूप, गुण, 


प्रभाव और लीला आदिका श्रवण, कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणभर भी चैन नहीं पड़ती 
और जो भगवानूके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--बह ' द्भवतः" अर्थात्‌ भगवानका 
भक्त है। 


४. शरीर, स्तर, पुत्र, घर, धन, कुटुन्व तथा मात-जड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोमें जिसको किंचिन्मात्र भौ आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानूको छोड़कर जिसका किसीमें 
भी प्रेम नहीं है-वह 'सङ्गचजितः' अर्थात्‌ आसबितरहित है। 

५, समस्त प्राणियोको भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबमें एकमात्र भगवान्‌को व्याप्त समझनेके कारण किसीके 
द्वार कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनपें विकार नहीं होता तथा जिसका किसी भी प्राणीमें 
किचिन्मात्र भी द्वेष या वैरभाव नहो रह गया है-वह “सर्वभूतेषु निर्वेर:' अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें बैरभावसे रहित है । 

६. इस कथनका भाव पिछले चौतननें श्लोके अनुसार सगुण भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना, उनको भलीभाँति 
तत्त्वसे जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाना है। 


७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिवा और भी कितनी ही जगह तिर्गुणकाँ उपासकाका | 
महत्त्व भी दिखलाया है। आखिर ग्याहहवें अध्यायके | 
आत्तमें सणुण-साकार भगवातको अनन्य भक्षिका 
फल भागवत्ाणि बतलाकर 'मत्क्मक्ेत्‌' से आरम्भ 
होनेवाले इस अन्तिम रलोकसे सनुण-काकार- 
स्वरूप भएवान्‌के भक्तकी विशेषरूपसे बड़ाई की। 
इसपर अजुनिके सनमें यह जिज्ञासा हुई कि निर्गुण- 
निराकार ब्ह्मकी और सगुण-साकार भगवान्‌की उपासना 
करनेवाले दोनों कारके उपासकोभै उत्तम उपासक 
कौन है-- 
अर्जुन उवाच 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्मुपासते।^ 
थे चाप्यक्षरमरव्यक्तं तेषां के योगवित्तमाः॥ १॥ 

अर्जुन घोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त | 
प्रकारसै निरन्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवल अविनाशी | 


सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्मको ही अतित्रेष्ठ भवसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ?॥ १॥ 
औभयवाठलाच 

मव्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते। 
श्रद्धया परयोपेतास्ते मे खुक्ततपा मताः॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--मुझमें मनको एकाग्र करके 
निरन्तर मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन 
अतिशय श्रेष्ठ श्रद्धासे युक्‍त होकर मुझ सगुणरूप 
परमेश्वरको भजनते हैं,* वे मुझको योगियोंमें अति उत्तम 
योगी मान्य हैं॥ २॥ 

सम्बन्ध- पूर्वश्लोकमे तगुण-साकार परसेशवरके 
उपासकाँको उत्तम योगवेत्ता बतलाया इसपर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि तो क्या निगुण-तिराकार 
ब्रह्मके उपासक उत्तम योगवेत्ता नही हैं; इसपर 
कहते हैं- 


|: 
सगुण रूप 

अनुसार लोग अनेकों रूपों और नामोंसे बतलाते हैं-यहाँ 
वे सभी भगवान्‌ 


त्वाम्‌" उद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है, तथापि भिल-भिन्न अवतारॉमें भगवानने जितने 
धारण किये हैं एवं दिव्य धाममें जो भगवानका सगुण रूप विशजमान है--जिसे अपनी अपनी मान्यताके 
“त्वाम्‌' पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि 
श्रीकृष्णले अभिल हैं। उन सगुण भगवानूका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 


निष्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियाँको उनकी सेवामें लगा देना है, यही निरन्तर भञ्जन-ध्यानमे लगे रहकर उनको श्रेष्ठ 


उपासना करना है। 


२. ' अक्षरम्‌' विशेषणके सहित ' अव्यक्तम्‌' पद यहाँ निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका बाचक है | यद्यपि 
जीवात्माको भो अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है, पर अर्जुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी ठपासनासे नहीं हैं; क्योकि 
उसके उपासकका सगुण भगवानूके उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है और पूर्वप्रसंगर्में कहीं उसकी उपासनाका भगवानूने 


विधान भी नहीं किया है। 
३. भगवानको सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके बचनोंमें, 


पं, उनकी शक्तिमें, उनके गुण, प्रभाव, लीला और ऐश्वर्य 


आदिमे अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्वक्षप्ते भी चढ़कर विश्वास है-यही अतिराय श्रद्धा है और भक्त प्रह्मदकी भौति 
सब प्रकारसे भगवानपर निर्भर हो जाना हौ उपर्युक्त श्रद्धासे युक्त होना है। 

४ गोषियोक भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद, सर्वराक्तिमान्‌, सर्वान्तयामी, सम्पूर्ण गुणेके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण, प्रभाव और स्वरूपका सदा-सर्वदा प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहना ही मनको 
एकाग्र करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना है | श्रीमद्धागवतमें बतलाया है-- 


या दोहनेऽवहनने 


'मथनोपलेपप्रे्ेषनार्भरुदितोक्षणमार्जनादौ । 


गायन्ति चैनमनुसक्तथियोङरुकण्ठ्यो धन्या द्रजस्त्रिय उत्क्रमांचत्तयाना: ॥ 


“जो गौओँका दूध दुहते समय, धान आदि कूटते समय, 


(१०।४४। १५) 
दही बिलोते समय, आँगन लीपते समय, बालकोंको पालनेमें 


झुलाते समय, रोते हुए बच्चोंको लोरी देते अमय, भरेंगे जल छिड़कते समय और झाड़ देने आदि कमौंको करते समय 
प्रेमपूर्ण चित्तमे आँखोमें आँसू भरकर गद्गद वाणोसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं-इस प्रकार सदा श्रीकृष्णमें ही चित्त 
लगाये रखनेवाली बे व्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हँ ।' 
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ये त्व्षरमनिर्देशयेमर्व्येक पर्युपासते। ' सम्बन्ध- इस प्रकार निर्गुण-उपासका और उसके 
स्ंत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचेलं धुर्वम्‌॥ ३॥ | फलका प्रतिपादन करनेके पश्चात अब देहाभिमानियोकै 
संनियम्बेन्द्रियग्राम॑ सर्वत्र समबुद्धयः लिये अव्यक्त गतिकी प्राप्तिको कठिन बतलाते हैं-- 
ते प्राष्नुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रताः॥ ४॥ | क्लेशो;धिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ । 
अव्यक्ता हि गतिर्दुःखं देहर्वाद्धिरवाप्यते ॥ ५ ॥ 
उन सच्तिदानन्टघन निराकार ब्रहममें आसक्त चित्तवाले 
पुरुक साधनमें परिश्रम विशेष है; क्योकि देहाभिमानियोके 
निराकार, अविनाशी सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको निरन्तर | द्वारा अव्यक्तविषयक गति दुःखपूर्वक प्राप्त की जाती है ॥ 
'एकीभावसे (अभिलभावसे) ध्यान करते हुए भजते हैं, | ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । 
वे सम्पूर्ण भूतोंके हितमें रत और सबमें समान | अनन्येगैव योगेन मां ध्यायन्त उपासते॥६॥ 
भावबाले योगी मुझको ही प्राप्त होते है ॥ ३-४॥ |... परंतु जो मेरे परायण रहनेवाले'* भक्तजन सम्पूर्ण 


१, जिसका निर्देश नहीं किया जा सकता हो-किसौ भी युक्ति या उपमासे जिसका स्वरूप समझाया या बतलाया 
जहाँ जा सकता हो, उसे 'अनिदेंश्‍्य' कहते हैं। 

२. जो किसी भौ इत्हियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंहरा जाननेमें न आ सके, जिसका कोई रूप या आकृति 
न हो, उसे “अव्यक्त' कहते हैं। 

३. जो हलन-चलनकी क्रियासे सर्वधा रहित हो, उसे 'अचल' कहते हैं। 

४ जो नित्य और निश्चित हो-जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अभाव न हो, 
उसे 'श्रुव' कहते हैं। 

५, इससे यह भाव दिखलाया है कि उपर्युक्त प्रकारसे निर्गुण-विराकार ब्रह्मकौ उपासना करनेबालोंक कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती। समस्त जातमें एक बह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सब जगह समबुद्धि हो जाती है। 

६. जिस प्रकार अजिवेकी मनुष्य अपने हितमें है, उसी प्रकार उन निगुंण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणियोंमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितमें रत रहते हैं। 

७. इस कथनसे भगवानूने ब्रह्मकों अपनेसे अभिन्न बतलाते हुए मह कहा है कि उपर्युक्त उपासनाका फल जो 
निर्गुण बह्मकी प्राप्ति है, वह मेरी ही प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन नहों है और मैं ब्रह्मसं भिन नहीं हूँ। वह 
ब्रह्म मैं ही हुँ, यही भाव भगवानूने गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसबें श्लोकमेँ 'ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहम्‌ अर्थात्‌ मैं 
ब्ह्मकी प्रतिष्ठा हूँ--इस कथनसे दिखलाया है। 

८. पूर्व श्लोकॉमें जित निर्गुण उपासकोंका वर्णन है, उन निगुंण-निशकार सच्तिदाननदयन ब्रह्ममें आसवत चित्तवाले 
पुरुषोंको परिश्रम विशेष है, वह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा ही गहन है; 
जिसकी बुद्धि शुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होती है, जिसका शरीरमें अभिमान नहीं होता, वही उसे समझ सकता है; साधारण 
मनुष्योंकी समझमें यह नहों आता। इसलिये निर्मुण-उपासनाके साथनके आरम्भकालमे परिश्रम अधिक होता है। 

<. उपर्युक्त कथनसे भगवान्‌ने पाद्मे बतलाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है। अभिप्राय यह है कि देहम 
अभिमान रहते निगुण ब्रह्मका तत्व समझमें आना बहुत कठिन है। इसलिये जिनका शरीरमें अभिमान है, उनको चैली 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती है। 

कित जो गौताके छठे अध्यायके चौबीसवेंसे सत्ताईसवें श्लोकतक निर्णुण-उपासताका प्रकार बतलाकर अह्डाईसवें 
झलोकमें उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्राप्तिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया है, वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो *ब्रह्मभूत' हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न 
भावसे स्थित हो गया है-ऐसे पुरुषक्रे लिये है, देहाभिमानियोंके लिये नहीँ 
१०. भाँति-भाँतिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रहादकौ भाँति भगवानूपर निर्भर और निर्विकार रहना, 
उन दुःखको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवान्को ही परम प्रेमी, परम गति, 
परम सुद और सब प्रकारसै शरण लैनेयोग्य समझकर अपने-आपको भगवानके समर्पण कर देता-वही धगवानूके परायण 
होना है। 


भगवान्‌के द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 
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कर्माको मुझमें अर्पण करके* मुझ सगुणरूप परमेश्वरको | प्रकार सग-कुद्धि लगाकर सगुण-उपासना करनेकी 

ही अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए अन्ना देते हैं-- 

भजते हैँरै॥६॥ मच्येब मन आधत्स्व मजि वुद्धिं निवेशय। 

तेषामहं समुद्धर्ता  पृत्युसंसारसागरात्‌। निवसिष्यसि मय्येव अत ऊर्ध्वं न संशयः ॥ ८ ॥ 

भवामि नचिरात्‌ पार्थ मव्यावेशितचेतसाम्‌॥ ७॥ मुझमें मनको लगा और मुझमें ही बुद्धिको लगा; 
हे अर्जुन! उन मुझमें चित्त लगनेवाले प्रेमी | इसके अनन्तर तू मुझमें हौ निवास करेगा," इसमें कुछ 

भक्तोंका मैं शीघ्र हौ मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार | भी संशय नहीं है॥८॥ 


करनेवाला होता हूँ ॥ ७॥ आथ चित्तं समाधातुं न शक्नोषि मयि स्थिरम्‌। 
सम्बन्ध-इस प्रकार पूर्वश्लोकोमे निर्णण- | अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९॥ 
उपासनाकी अपेक्षा सगृण-उपासनाको सुगमताका प्रतिपादन यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके 


किया गया। इसलिये अब भगवान्‌ अर्जुनको उस्री। लिये समर्थ नहीं है तो हे अर्जुन! अभ्यासलूप 


१. कर्मोके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा और संकेतके अनुसार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; ततो ममता और आसक्ति रखना और 'फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि मैं तो केवल निमित्तमात्र हैँ, मेरी कुछ भी करमेको शक्ति नहा है, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीफी भाति समस्त कर्म करवा रहे हैं यही समस्त कर्मोका भगवानूके समर्पण करना है। 

२. एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे ही मेरै सर्वस्व हैं-ऐसा समझक्रर जो भगवानमं स्वार्थशहित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्यप्रेम करता है जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान और व्यभिचारका जग भी दोष नहीँ है; जो सर्वथा 
पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवान्‌से भिन वस्तुमेँ नहीँ है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भौ भगवान्‌कौ 
विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको ' अमन्यधनितियोग' कहते हैं और ऐसे भव्तियोगद्वाग निरन्तर भगवानूका 
चिन्तन करते हुए जो उनके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण, कीर्तन, उनके नामोंका उच्चारण और जप आदि करना 
है यही अनन्यभव्तियोगके द्वार भगवानूका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको -भजना है। 

३. इस संसारमै सभी कुछ मृत्युमय है; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं है, जो कभी क्षगभरके 
लये भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो। जैसे ममुदर्मे असंख्य लहरें उठती रहती हँ, वैसे ही इस अपार संसार-सागरमें 
अनवरत जन्म-मृत्युरूपौ तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी लहरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरको प्राणि 
नहीं होती, तबतक भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पढेगा--इसकी गणना नहीं हो सकती । इसीलिये 
इसको *मृत्युरूप संसारसागर' कहते हैं। 

जो भवत मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवानकी उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति वहीं करा देते हैं अथवा मरनेके जाद अपने परमधाममें ले जाते है-अर्थातू 
जैसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, वैसे ही भक्तिरूपी नौकापर स्थित भवतके लिये भगवान्‌ 
स्वयं केवट बनकर, उसकी समस्त कठिनाइयों और विपतियोंकों दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार -समुद्रके उस 
'पार अपने परपधाममें ले जाते हैं। यही भगवानका अपने उपर्युक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है। 

७. जो सम्पूर्ण चरचर संसारको व्याप्त करके सबके इदममे स्थित हैं और जो दयालुता, सर्वज्ञता, सुशीलता तथा 
सुहृदता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं, उन परम दिव्य, प्रेममय और आनन्दमय, सर्वशक्तिमान, सर्वोत्तम, शरण लेनेके 
योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहस्यको भलीभाँति समझकर उनका सदा-सबंदा और सर्वत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवान्‌कै अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषयोंसे आस्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवल उन्हें तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपयु प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रहना-यही मनको भावानमें लगाना है। इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिकों भगवान्‌में लगा देता 
है, बह शीघ्र ही धगबानूकों प्राप्त हो जाता है। 

इसलिये भगवान्के गुण, प्रभाव और लीलाके तत्व और रहस्यको जाननेवालै महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणोंका अनुकरण तथा भोग, आलस्य और प्रमादको छोड़कर उनके वतलावे हुए मार्गका विश्वासपूर्वक तत्परताके साथ 
अनुसरण करना चाहिये। 


७८० श्रीमहाभारते [भीष्पपर्वण 


योगके द्वारा मुझको प्राप्त होनेके लिये इच्छा यदि तू उपयुक्त अभ्यासमें भी असमर्थ है 
कर?॥ ९॥ तो केवल मेरे लिये कर्म करनेके ही परायण हो 
अभ्यासेऽप्यसमर्थोऽसि मत्कर्मपरमो भव। जार | इस प्रकार मेरे निमित्त कमाँको करता हुआ 
मदर्थमपि कर्माणि कुर्वत्‌ सिद्धिमवाप्स्थसि॥ १०॥ | भी मेरी प्राप्तिरूप सिद्धिको ही प्राप्त होगारे ॥ १०॥ 


६. भगबानूव्ही प्राप्तिके लिये भगवानयं नाना प्रकारकी युवितयोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयल किया 
जाता है, उसै ' अभ्यासयोग' कहते हँ । अत: भगवान्के जिस नाम, रूप, गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और 
प्रेम हो, उसीमें केवल धगवत्प्राप्तिके उद्देश्यसे ही बार-बार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके हारा भगवानूको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करना है। 

भगवान्‌में मन लगानेके साधन शास्त्रोमें अनेकों प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 
सर्वसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हैं-- 

(१) सूर्यके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुंज प्रतीत होता है, उससे भी 
हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुंज भगवस्त्थरूपमें है-इस प्रकार मनले निश्चय करके परमात्माके उल तेजोमय 
ज्योतिःस्वरूपमें चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना। 

(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है, वैसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं-अह समझकर 
जाय वहाँ-वहाँ ही गुण और प्रभावसहित सर्वशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरकै स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः: 
करते रहना 

(३) जहाँ-जहाँ मन जाय, वहाँ-वहाँसे उसे हटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित भूर्तिमै अथवा चित्रपटमे या उनके नाम-जपमें अद्धा और प्रेमे 
साथ पुनः-पुनः मन लगानेका प्रबल करना। 

(४) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ऑकारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपको पुनः-पुनः 
चिन्तन करना। 

(५) स्वाभाविक श्वास-प्रश्वासके साथ-साथ भगवानूके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे-इसके लिये 
प्रवल करना । 

(६) परमात्माके नाम, रूप, गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक शास्त्रोंका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना। 

(७) गौताके चौथे अध्यायकै उनतीसर्वे श्लोकके अनुसार प्राणायामका अभ्यास करना । 

इनमेंसे कोई सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और बिश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो : सम्पूर्ण पापों और 
विध्नॉका नाश होकर अन्तमे भगवत्प्राप्ति हो जाती है। इसलिये बड़े उत्साह और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये। 
साधकोंळी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गठिके तास्तम्यसे फलकी प्राप्तियें देस-सबेर हो सकती है। अतएव शीघ्र फल 
न मिले तो कठिन समझकर, ऊनकर या आलस्यके बश होकर न तो अपने अभ्यासको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये। 

२. इस श्लोकमें कहे हुए 'मत्कर्म' शब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानूके लिये ही होते 
हैं या भगवतसेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोंमें अपना जरा भी स्वार्थ, ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध 
नहीं होता। गीताके ग्यारहयें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें भी 'मत्कर्मकृत्‌' पदमें 'मत्कर्म' शब्द आया है, वहाँ भी इसकी 
व्याख्या कौ गयो है। 

एकमात्र भगवानको हौ अपना परम आश्रय और परम गति मानना और केवल उन्हींकी प्रसलताके लिये परम श्रद्धा 
और अनन्य- प्रेमके साथ मन, वाणी और शरीरसे उनकी सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविहित 
कर्मोंको अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रहना--यही उन कर्मोंके परायण होना है। 

३. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार कर्मोका करना भी मेरी प्राप्तिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन है। जैसे भजन-ध्यानरूपी साधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है, वैसे ही मेरे लिये कर्म करनेवालोंको भी मैं प्राप्त 
हो सकता हूँ। अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साधनोंकी अपेक्षा किसी अंशमे भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है | 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १२] घट्त्रिंशोऽव्यायः ७८१ 


अथैतदप्यशक्तोऽसि कर्तु मद्योगमाश्चितः। 'फलसहित वर्णन करके तवेत ग्यारहरें श्लोकतक एक 
सर्बकर्मफलत्यागं ततः कुरू यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ | प्रकारके साधनें असमर्थ होनेपर दूसरा साधन वतलाते 

यदि मेरी प्राप्तिरूप योगके आश्रित होकर | हुए अन्ते 'सर्वकर्मफलत्याग' रूप साधनका वर्णन किया 
उपर्युक्त साधनको करतेमें भी तू असमर्थ है तो मन- | गया। इससे यह शंका हो सकती है कि “कर्मफलत्याग 
बुद्धि आदिपर विजय प्राप्त करनेवाला होकर सब | रूप साधन पूर्वोक्त अन्य साथनोंकी अपेक्षा निम्न श्रेणीका 
कर्मोके फलका त्याग करर ॥ ११॥ होगा; अतः ऐसी शंकाको हरानेके लिये कर्मफलके 

सम्बन्ध-छठे श्लोकसे आठवोतक अनन्यध्यानका | त्यायक्रा महत्व अगले उलोकमों बतलाया जाता हैं-- 


१. इस अध्यायके नवें श्लोकमें ' अभ्यासयोग' बतलावा गया है और भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने 
भी साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं--इस कारण वहाँ "यतात्मवान्‌" होतेके लिये अलग कहनेकी 
आवश्यकता नहीं है और दसवें श्लोकमें भवितथुक्त कर्मयोगका वर्णन है, उसमें भगवानका आश्रव है और साधकके समस्त 
कर्म भी भगवदर्थ हौ होते हैं; अतएव उसमें भी “यवात्मवान्‌' होनेके लिये अलग कहता प्रयोजनीय नहा है, परंतु इस 
ज्लोकमें जो 'सर्वकर्मफलत्याग' रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया है, इसमें मन-बुद्धिको वशमें रखे बिना काम नहीं 
चल सकता; क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए जदि भन, बुद्धि, इद्धियां और शरीर आदि दशमे 
ज हों तो उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा होनेपर 'सर्वकरमंफलत्याग' 
रूप साधन जन नहीं सकता। इसोलिये यहाँ ' यतात्मवान्‌” पदका प्रयोग करके मन-बुद्धि आदिको वशमें रखनेके लिये 
विशेष सावधान किया गया है। 

२. यज्ञ, दान, ठप, सेवा और वर्णाश्रमानुलार जीविका तथा शगोरनिर्बाहके लिये किये जानेवाले शास्त्सम्मत सभी 
कर्माको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परलोकके पोगाँकी प्राप्तिरूप जो उनका फल है, उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही “सब कर्मोका फलल्याग करना' हैं। 

इस अध्यायके छठे श्लोकके कथनानुसार समस्त कर्माको भगवान्‌में अर्पण करना, दसवें श्लोकके कथनानुसार भगलानूके 
लिये भगवानूके कर्माको करता तथा इस श्लोके कथनानुसार समस्त कर्मोके फलका त्याग 'करता--ये तीनों ही ' कर्मयोग" 
हैं और तीनोंका ही फल परमेश्वरी प्राप्ति है, अतएव फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं है। केवल साधकोंळी प्रकृति, 
भावना और उनके साधनकी प्रणालीके भेदसे इनका भेद किया गया है। समस्त कर्माको भगवानमें अर्पण करना और 
भगवान्‌के लिये समस्त कर्म करना-इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; 'सर्वकर्मफलत्याग' में केबल फलत्यागको प्रधानता 
है। यही इनका मुख्य भेद है। 

सम्पूर्ण कमाको भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि मैं भगळानूके हाथकी कठपुतली हुँ, मुझमें 
कुछ भी करनेकी सामर्थ्य नहीं है, मेरे मन, बुद्धि और इन्दियादि जो कुछ हैं--सब भगबान्‌के हैं और भगवान्‌ ही इनसे 
अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, उन कर्मोसे और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीँ है। इस प्रकारके 
भावसे उस साधकळा कयोगें और उनके फलमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख- 
दुःखॉके भोग प्राप्त होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है। अतएव उसका में 
समभाव होकर उसे शोत्र ही भगवान्‌की प्राप्ति हो जाती है। 

अगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूरवाक्त साधककी भाँति बह नहीं समझता कि “मैं कुछ नहौं करता हूँ और भगवान्‌ 
ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं।' वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम सुहद्‌ हैं; 
उनकौ सेवा करना और उनकी आहाका पालन करता ही मेरा परम कर्तव्य है। आतएण यह भगवान्को समस्त जगतमें 
व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उदेश्यसे शास्त्र्वार प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ, दान और तप, वर्णाश्रमके अनुकूल 
आजीविका और शरीरनिर्वाहके तथा भगवानूको पूजा-सेवादिके कममें लगा रहता है। उसकी प्रत्येक क्रिया भगवानूके 
आज्ञानुसार और भगवानूळी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है (गीता ११। ५५), अतः उन समस्त क्रियाओं और उनके फलोमें 
उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीत्र ही भगवानुकी प्राप्ति हो जाती है। 

केवल ' सब कर्मेकि फलका त्याग' करनेवाला पुरुष न तो यह समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं 
और न यही समझता है कि मे भगवान्‌के लिये समस्त कर्म करता हूँ। वह यह समझता है कि कर्म करेगें हो मनुष्यका 
अधिकार है, उसके फलमें नहीं (गीता २। ४७ से ५१ तक), अतः किसी प्रकारका फल न चाहकर यज्ञ, दान, तप, 
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श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासाज्ज्ानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते। मर्मको न जानकर किये हुए अभ्याससे ज्ञान 
ध्यानात्‌ कर्मफलत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ | श्रेष्ठ है, ज्ञानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान 


सेवा तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्वाहके खान-पान आदि समस्त शस्त्रविहित कर्सोको करना ही मेरा 
कर्तव्य है । अतएव वह समस्त कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वधा 
त्याग कर देता है; इससे उसमें राग-द्रेषका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माको प्राप्ति हो जातो है। 

इल प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवत्प्राप्िरूप एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साध्नप्रणालीमेँ 
भेद होनेके कारण तीन तरहके साधन अलग-अलग बतलाये गये हैं। 

यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ, कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म 'सर्वकर्म' सें सम्मिलित 
नहीं हँ । भोगोमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप मनुष्यका 
सब तरहसे पतन हो जाता है। इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सर्वथा त्याग कर देगा अतलाया गया है और जब वैसे कर्मोका 
ही सर्वधा निषेध है, तब उनके फलत्यागका तो प्रसंग हौ कैसे आ सकता है! 

भगवानूने पहले मन-बुद्धिको अपनेमें लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया, तदनन्तर मदर्थ कर्मके लिये 
कहा और अन्तमें सर्वकर्मफलत्यागके लिये आज्ञा दौ और एकमें असमर्थ होनेपर दूसरका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानूका इस प्रकारका यह कथन न तो फलभेदकी दृष्टिसे है, क्योकि सभीका एक हौ फल भगवत्प्राप्ति है और न 
एक की अपेक्षा दूसरेको सुगम ही बतलानेकै लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दुसरेकी अपेक्षा उत्तरेत्तर सुगम नहीं 
हैं। जो साधन एकके लिये सुगम है, वही दूसरेके लिये कठिन हो सकता है। इस विचारसे यह समझमें आता है कि 
इत चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिभेदसे ही किया गया है | 

जिस पुरुषमें सगुण भगवानके प्रेमको प्रधानता है, जिसकों भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण, प्रभाव और 
रहस्यकी बातें तथा उनकी लौलाका वर्णन जिसको स्वभावसे हो प्रिय लगता है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यावके आठवें 
श्लौकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है! 

जिस पुरुषका भगवासमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं है, किंतु श्रद्धा होतेके कारण जो हट्रपूर्वक साधन करके 
भगवानमें मत लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवें स्लोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है। 

जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरम श्रद्धा है तथा यज्ञ, दान, तप आदि कर्मॉमे जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान्‌की 
प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है-ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें श्लोकमें बठलाया हुआ साधन 
सुगम और उपयोगी है। 

जिस पुरुषका सगुण-साकार भगवान स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं है, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है, व्यावहारिक और लोकहितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
श्लोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 

१. यहाँ 'अध्यास' शब्द इसी अध्यायके जें श्लोकमें बतलाये हुए अभ्वासयोपमेंसे केवल अभ्यालमात्रका वाचक 
है अर्थात सकामभानसे प्राणायाम, मनोनिग्रह, स्तोत्र पाठ, वेदाध्ययन, भगवनाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेष्टाऑका नाम यहाँ 'अभ्यास' है, जिनमें न तो विवेकज्ञान है, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है। 
अभिप्राय यह है कि नवे श्लोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवैकञ्ञानका फल भगवश्धाप्तिकी इच्छा है, वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिमके अन्तर्गत हों, ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा 
अभ्यासरहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता। 

इसी प्रकार यहाँ 'ज्ञान' शब्द भी सत्संग और शास्त्रले उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है, जिसके हारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगयानूके गुण, प्रभाव, लीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी अनित्यता 
आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको ही समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास है, न ध्यान है और न कर्मफलकी 
इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों, उस ज्ञानके साथ अभ्यास, ध्यान और कर्मफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता। 

उपर्युक्त अभ्यास और ज्ञान दोनों ही अपने-अपने स्थानपर भगवत्त्राप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धा-भक्ति और निष्कामभावके 
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श्रेष्ठ है! और ध्यानसे भी सब कर्मोके फलका त्याग | अब सात श्लोकोंगें उन भगवा्माप्त भक्तोके लक्षण 

श्रेष्ठ है; क्योंकि त्यागसे तत्काल ही परम शान्ति | बतलावे जाते हैं- 

होतो है। ॥१२॥ अद्वेष्टा सर्वभूतानां मैत्रः करुण एबं च। 
सम्बन्ध- उपर्युक्त श्लोकों भगवात्‌की प्राप्तके ' निर्ममो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी॥ १३॥ 

लिये अलग-अलग साधत बतलाकर उनका फल | संतुष्टः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चय: । 

परमेश्वरका प्राप्ति बतलाया गया; अतएव भगवानको | मय्यर्षितमनोबुद्धिर्यो मद्भक्तः स मे प्रियः॥ १४॥ 

प्राप्त हुए सिद्ध भक्तोके लक्षण जाननेकी इच्छा होने जो पुरुष सब भूतोंमें द्रेईभाजसे रहित, स्वार्थरहित, 


सम्बन्धसै दोनॉके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यासकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। विवेकहोन अभ्यास भगवत्प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना कि 
अभ्यासहीन विवेकज्ञान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवत्प्राप्तिकी इच्छाका हेतु है। यही बात दिखलानेके लिये 
यहाँ अभ्यासकी अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है । 

१. यहाँ 'ध्यान' शब्द भौ छटेसे आठवें रलोकतक बतलाये हुए ध्यानयोगमेंसे केवल ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवानूके साकार या निराकार किसी भी स्वरूपमें सकामभावसे केवल मन-बुद्धिको स्थिर कर देनेकों 
यहाँ 'ध्यान' कहा गया है। इसमें न तो पूर्वोक्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामताका त्यागरूष तिष्कामभाव ही है। 
अभिप्राय यह है कि उस ध्यानयोगमें जो समस्त कर्मोंका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानको ही परम प्राप्य समझना 
और अनन्य प्रेमले भगवानूका ध्यान करना-ये सब भाव भी सम्मिलित हैं, वे इसमें नही हैं; कयोकि भगवानको सर्वश्रेष्ठ 
समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है, उसमें विवेकज्ञान और कर्मफलके त्यागका 
अन्तर्भाव है। अतः उसके साथ विवेकज्ञानळी तुलना करना और उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
चन सकता। 

उपयुक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धा-प्रेम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी प्राप्ति करा देगेवाले 
हैं, इसलिये दोनों हो भगवानूकी प्राप्तिमें सहायक हैं; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित 
ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है; क्योंकि बिना ध्यान और अभ्यासके केवल वित्रेकज्ञान भगवानूकी 
प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना बिना विवेकज्ञानके केवल ध्यान हो सकता है | ध्यानद्वारा चित स्थिर 
होनेपर चित्तकी मलिनता और चंचलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे बैसा वहीं होता। यही भाव दिखलानेके 
लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलादा गया है । 

२. ग्यारहवैँ श्लोकमें जो ' सर्वकर्मफलत्याग' का स्वरूप चतलावा गवा है, उसीका वाचक 'कर्मफलत्याग' है । ऊपर 
खतलाया हुआ ध्यान भी पामात्माकी प्राप्तिमे सहायक है; परंतु जबतक मनुष्यको कामना और आसक्तिका नाश नहीं हो 
जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीँ हो सकती । अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान परमात्माकी 
प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहाँ हो सकता, जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त कमॉर्मे फल और आसवितका त्याग हो 
सकता है। 

३. इस श्लोकमें अभ्यासयोग, ज्ञानयोग, और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साधनोंमें कर्मफलरूप भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्कागभाव अन्तर्गत है। अत: उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता। यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास, ज्ञान और ध्यानरूप साधन, जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी दृष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा रमसे सात्विक और निवृत्तिपरक होनेके नाते 
श्रेष्ठ भी हैं, उनकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है। अभिप्राय यह है कि 
आध्यात्मिक उनातिमेँ क्रियाकी अपेक्षा भावका हो अधिक महत्त्व है। वर्ण-आश्रमके अनुसार यज्ञ, दान, युद्ध, वाणिज्य, 
सेवा आदि तथा शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ, वेद-पाठ, नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्संग और 
शास्त्रोंके द्वारा आध्यात्मिक बावोंको जाननेके लिये ज्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया-- 
ये उत्तरोत्तर श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंसे वही श्रेष्ठ है, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे 
'परमात्माकी प्राप्ति होती है, अत; कर्मफलका त्याग ही श्रेष्ठ है; चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ 
क्यों न रहे, वही क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 


७८४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सबका प्रेमी और हेतुरहित दयालु है“ तथा ममतासे | मुझमें दृढ़ निश्चयवाला है,“ वह मुझमें अर्पण किये हुए 
रहित, अहंकारसे रहित, सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमें समर | मन-बुद्धिबाला* मेरा भक्त मुझको प्रिम है“ ॥ १३-१४॥ 
और क्षमावान्‌ है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी | यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः। 

अभय देनेवाला है तथा जो योगी निरन्तर संतुष्ट है,  हर्षामर्घभयोहरेगर्मुक्तो यः स च मे प्रियः॥ १५॥ 
मन-इन्द्रियाँसहित शरीरको वशमें किये हुए हैं" और जिससे कोई भी जीव उद्वेगको प्राप्त नहीं होता” 


१. भक्तिके साधकमें आरम्भसे ही मैत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हैं, इसलिये मिद्धावस्थामें भी उसके 
स्वभाव और व्यवहारमें वे सहज ही पाये जाते है । जैसे भगवानूमें हेतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं, वैसे 
हो उनके सिद्ध भक्तमे भी इनका रहना उचित ही है। 

२. यहाँ 'सुख-दुःख' हर्ष-शोकफे हेतुओंके णाचक हैं न कि हर्ष-शोकके; क्योंकि सुख-दुःखसे उत्पन्न होनेवाले 
'विकारोंका नाम हर्ष-शोक है। अज्ञानी मनुष्योंको सुखमें आसक्ति होती है, इस कारण सुखको प्राप्तिमें उनको हर्ष होता 
है और दुःखमे उनका द्वेष होता है, इसलिये उसको प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भकाका सुख और दुःखने 
समभाव हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्त:करणमें हर्ष, शोक आदि विकार नहीँ होते। श्रृतिमें भी कहा 
है-'हर्षशेकौ जहाति' (कठोपनिषद्‌ १। २। १२), अर्थात्‌ 'ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोको सर्वथा त्याग देता है।' प्रारब्ध- 
भोगळे अनुसार रोग हो जानेपर उनको पौड़ारूप दुःखका बोध तो होता है और शरोर स्वस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 
अभावका बोधरूप सुख भी होता है, किंतु राग-हेषळा अभाव होनेके कारण हर्ष और शोक उन्हें नहीं होते। इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते। 
यहीँ उनका सुख-दुःखर मे सम रहना है। 

३. अपना अपकार करनेवालेको किसी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा च रखकर उसे अभय देनेवालेकों ' क्षमावात्‌' 
कहते हैं। भगवानूके ज्ञानी भक्तोंमें क्षमाभाव भी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे श्लोककी 
टिप्पणोमें विस्तारसे की गयी है। 

४. भक्तियोगके द्वारा भगवानूको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ 'योगी' कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 
और अनन्त भण्डार श्रीभगवानूको प्रत्यक्ष कर लेता है, इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है । उसे किसी समय, किसी 
भी अवस्थामें, किसो भी घटनामें संसारकी किसी भी वस्तुके अभावमें असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योकि वह पूर्णकाम 
है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना है । 

५, इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानूके ज्ञानी भक्तोंका मत और इद्धियोंसहित शरीर सदा ही उनके वशमें रहता 
है। वे कभी मन और इन्द्रियॉके वशमें नहाँ हो सकते, इसीसे उनमें किसी प्रकारके दुर्गृण और दुराचारको सम्भावना नहीँ होती । 

६. जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके स्वरूपका भलीभाँति निश्चय कर लिया है, जिसे सर्वत्र भगवातूका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण, कर्म और आदिके कारण परमात्माके स्वरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं 
हो सकती, उसको 'दृढनिश्चय' कहते हैं। 

७. नित्य-तिरन्तर मनसे भगवानूके स्वरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन और बुद्धिका 
भगवानूके स्वरूपमें सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको ' भगवान्‌में अर्पण करना' है | 

८. जो उपयुक्त लक्षणोंसे सम्पन है; जिसका भगवान अहैतुक और अनन्य प्रेम है, जिसकी भरवातूके स्वरूपमें अटल 
स्थिति हे, जिसका कभी भगवानूसे वियोग नहीं होता, जिसके मन-बुद्धि भगवान्‌के आर्पित हैं, भगवान्‌ हौ जिसके जीवन, 
धन, प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवान्‌के ही हाधकी कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भावान्‌ अपना प्रिय बतलाते हैं। 

३. पाडे केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्रेण नहीं होता, इतना ही कहा गया है। इससे परेच्छाजनित उद्वेगी निवृत्त 
तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त घटना और पदार्थमें भी तो मनुष्यकों उद्देग होता है, इसलिये उत्तरार्द्में पुनः 
उट्देगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी उद्वेग नहीं होता। 

१०. सर्वत्र भगवदबुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किसीको दुःख, संताप, भय और क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक हो सबकी सेवा और परम हित हो होते हैं। अतएब उसकी ओरसे किसीको कभी 
उद्देग नहाँ होना चाहिये। बदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्गेग होता है तो उसमें उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित रग, द्वेष 
और ईष्यांदि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धकत नही; क्योंकि जो दया और प्रेमकी मूर्ति है एवं दूसरेंका हित करना ही 
जिसका स्वभाव है, वह परम दयालु प्रेमी भगवत्याष्त भक्त तो किसीके उट्देगका कारण हो ही नहीं सकता 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] चदत्रिशोऽध्यायः ७८५ 


और जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्देगको प्राप्त नहीं | चतुर," पक्षपातसे रहित और दुःखोंसे छूटा हुआ है," वह 

होता तथा जो हर्ष, अमर्ष, भय और उद्देगादिसे रहित | सब आरम्भोका त्यागी" मेरा भक्त मुझको प्रिय है ॥१६॥ 

है, वह भक्त मुझको प्रिय है ॥ १५॥ यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्क्षति। 

अनपेक्षः शुचिर्दक्ष उदासीनो गतव्यथः। शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः॥ १७॥ 

सर्वारम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ | जो न कभी हर्षित होता है, न हवे 
जो पुरुष आकांक्षासे रहित,रै बाहर-भीतरसे शुद्ध, है, 


करता है." न शोक करता है, न कामना 


१. ज्ञानी भक्तको भी प्राव्धके अनुसार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेपका 
सर्वथा अभाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखको प्राप्तिमें भी बह विचलित नहीं होता (गीता ६। २२); इसीलिये 
ज्ञानी भक्तकों किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहा होता। 

२. अभिप्राम यह है कि बास्तवमें मनुष्यको अपने अभिलषित मान, बड़ाई और धन आदि वस्टुओंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है, उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरौंको भो उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
असन्तता होती चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगोंको उलटा अमर्ष होता है और यह अमर्ष विवेकशील 
पुरुषोंक चितमें भी देखा जाता है। वैसे ही इच्छा, नीति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोंकी प्राप्ति होनेपर उद्वेग तथा नीति 
और धर्मके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोंकी प्राप्त होनेपर या उसकी आशंकासे भय होता देखा जाता है। दूसरोंकों तो 
बात ही क्या, मृत्युका भय तो विवेकियोंको भी होता है; किंतु भगवात्‌के ज्ञानी भकतकी सर्वत्र भगबद्बुद्धि हो जावी 
है और वह सम्पूर्ण क्रियाओंको भगवान्की लीला समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता है, न उद्देग होता 
है और न भय ही होता है-यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 

३. परमात्माको प्राप्त भकतका किसी भौ वस्तुसे किंचित्‌ भी प्रयोजन नही रहता; अतएव उसे किसी तरहको 
किंचिन्मात्र भी इच्छा, स्पृहा अथवा जासना नहीं रहती । बह पूर्णकाम हो जाता हैं। यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकांक्षासे 
रहित कहा है। 

४. भगवान्के भक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती है । उसके मन, बुद्धि, इन्द्रिय, उसके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है-उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भकत जहाँ निवास करता है, वह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके संगसे वहाँका 
वायुमण्डल, जल, स्थल आदि सब पवित्र हो जाते हैं। 

५. जिस उद्देश्यकी सफलतके लिये मनुष्यशरीएकी प्राप्ति हुईं है, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है। 

६. शरीरमें रोग आदिका होना, स्त्री-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-गृह आदिकी हानि होना-इत्यादि दुःखके हेतु 
तो प्रारव्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भो उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहा होता । 

७. संसारमै जो कुछ भी हो रहा है-सन भगबानूकी लीला है, उनकी मायाशवितका खेल है; वे जिससे 
जब जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा लेते हैं। मनुष्य मिथ्या हौ ऐसा अभिमान कर लेता है कि अमुक कर्म 
मैं करता हूँ, मेरी ऐसी सामथय है, इत्यादि। पर भगवानका भवत इस रहस्यको भलीभाँति समझ लेता है, इससे वह 
सदा भगवानके हाथकी कठपुतली बता रहता है। भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, वह प्रसनतापूर्वक चैसे ही नाचता 
है। अपना तनिक भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये बह लोकदृष्टिमें सब कुछ 
करता हुआ भी वास्तवमें कतांपनके अभिमानसे रहित होनेके कारण 'सब आरम्भोंका त्यागी' ही है। 

८ भन्तके लिये सरवशवितमान, सर्वाधार, परम दयालु भगवान्‌ हो परम प्रिय वस्तु हैं और वह उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त है। अतएव बह सदा-सर्वदा परमानन्दमें स्थित रहता है। संसारीं किसी बस्तुमे उसका किंचित्मात्र भी राग-हेष 
जहाँ होता। इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुके संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी 
किंचिन्मात्र भौ हर्षका विकार नहीं होता। 

९. भगवानूका भक्त सम्पूर्ण जातकों भगवानका स्वरूप समझता है, इसलिये उसका किसी भी वस्तु या प्रणमे 
कभी किसी भी कारणे द्वेष नहीं हो सकता। उसके अत्तःकरणनें द्वेषभावका सदाके लिये सर्वथा अभाव हो जाता है] 

१०. अनिष्ट वस्तुकी प्राप्तिमें और इष्टके वियोग प्राणियांकौ शोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
दवालु परमेरवरकी दयाले भरे हुए किसी भी विधानमे कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती। अतः उसे शोक कैसे 
हो सकता है? 
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करता है तथा जो शुभ और अशुभ सम्पूर्ण कर्मोंका | सरदी-गरमी और सुख-दुःखादि द्रद्ोंमें सम है और 

त्यागी है,' वह भब्तियुक्त पुरुष मुझको प्रिय है ॥१७॥ | आसक्तिसे रहित है।१८॥ 

समः शत्रौ च मित्रे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिमौंनी संतुष्टो ग्रेन केनचित्‌। 

शीतोष्णसुखदुःखेषु सः सङ्घविर्वर्जितः ॥ १८॥ | अनिकेत; स्थिरमतिर्भवितमान्‌ मे प्रियो नरः॥ १९॥ 
जो शत्रु-मित्रमे * और मान-अपमानमें सम है तथा जो निन्दा-स्तृतिको समान समझनेवाला,” मननशील 


६. भक्तको साक्षात्‌ भगनानूकी प्राप्ति हो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम शात्तिमे स्थित होकर 
पूर्णकाम हो जाता है, उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्त:करणमें 
सांसारिक वस्तुओँकी आकांक्षा होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 

२, यज्ञ, दान, तप और वर्णांश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निवांहके लिये किये जानेवाले शास्त्रविहित कमाका 
बाचक यहाँ 'शुभ' शब्द है और झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक ' अशुध' शब्द हैं। पगबानूका 
ज्ञानी भक्त इन दोतों प्रकारके कर्मोका त्यागी होता है; क्यॉकि उसके शरीर, इन्द्रिय और मनके द्वारा किये जानेवाले समस्त 
शुभ कर्मोंको वह भगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति या फलेच्छा नहीं रहती; 
इसलिये ऐसे कर्म कर्म ही नहीँ माने जाते (गीता ४। २०) और राग-ट्रेषका अभाव हो जानेकै कारण पापकर्म उसके 
द्वारा होते हो नहाँ, इसलिये उसे 'शुभ और अशुभकमाँका त्यागी” कहा गया है। 

३. संसारमें मनुष्यकी जो आसक्त (स्नेह) है, बही समस्त अनर्थोका मूल हे; बाहरसे भनुष्य संसारका संसर्ग छोड़ 
भी दे, किंतु मनमै आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता । पक्षान्तरमें मनळी आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेपर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममहा और आसक्तिरहित संसर्ग रहमेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा ' संगविव्जित' है। 

४. यद्यपि भक्तको दृष्टिमें उसका कोई शत्र-मित्र नहीं होता, तो भौ लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खतावश 
भ्रकतके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ सम्झकर या उसका स्वभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अधवा ईष्यावश 
उसमें शत्रुभावका भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर 
लेते हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतम सर्वत्र भगवानूके दर्शन करनेवाले भवतका सबं समभाव ही रहता है। उसकी दृष्टिमें शत्रु- 
मित्रका किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता, वह तो सदा-सवंदा सबके साथ परम प्रेमका हो व्यवहार करता रहता है। सबको 
भगवानका स्वरूप समझकर समभावसे सबकी सेवा करना हो उसका स्वभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले 
और जल साँचनेवाले दोनोंकी ही छाया, फल और फूल आदिके ड्वारा सेबा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता, जैसे 
ही भक्तमे भी किसी तरहक भेदभाव नहीं रहता। भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी 
दृष्टम परमेश्वरसे भिन्न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकी आशंका ही नहीं रहती। इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें 
सम कहा गया है। 

५. मान-अपमान, सरदी-गरमी, सुख-दु:ख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्दोंका मन, इन्द्रिय और शरीरके साथ 
सम्बन्ध होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगबद्धकतके अन्त:करणमें राण-द्रेष वा हर्ष-शोक आदि किसी तरहका 
किंचिन्मात्र भी विकार नहीं होता। वह सदा सम रहता है। 

६. जो भक्त आपना सर्वस्व भगवानूके अर्घण कर चुके हैं, जिनके घर-हार, शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
अगवान्के हो चुके हैं-फिर जे चाहे ब्रह्मचारी हों या गृहस्थ, अथवा वानप्रस्थ हों, वे भी ' अनिकेत' हौ हैं। जैसे शरौरमें 
अहंता, ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी ज्ञानीको विदेह कहा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमै ममता 
और आसक्ति नहीं है, बह घरमै रहते हुए भी बिना चरवाला-'अनिकेत' हो है। 

७. भावान्‌के भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहीं रहता। इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे हर्ष होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही होता है। उसका दोनॉंमें हौ समभाव रहता है। 
सर्वत्र भगवद्चुद्धि हो जानेकै कारण स्तुति कन्नेकालो और निन्दा करनेवालॉमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना है। 

८. मतुष्य केवल वागीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलवा रहता है। विषयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका निरन्तर 
बोलना है। भक्तका चित्त भगवानूमें इतना संलग्न हो जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेको स्मृति ही नहीं होतो, 
बह सदा-सर्वदा भगवान्‌के ही मननर्मे लगा रहता है; यही वास्तविक मौत है । बोलना बंद कर दिया जाय और मनसे 
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और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमे | बड़े प्रयतके साथ उनका भलौभाँति सेवन करनेवाले, 
सदा हो संतुष्ट है तथा रहनेके स्थानमें ममता और | परम श्रद्धालु, शरणागत भक्तोकी प्रशंसा करनेके लिये, 
आसवितसे रहित है, वह स्थिरबुद्धि' भक्तिमान्‌ पुरुष | उनको अपना आयन्त प्रिय बतलाकर भगवा इस 
मुझको प्रिय है ॥ १९॥ अध्यायका उपर्बहार करते हैं-- 
सम्बन्ध-प्रमात्माकों आप्त हुए सिद्ध शक्तोंके ये तु धर्म्यामृतमिदं यथोक्तं पर्युपासते। 
लक्षण बतलाकर अब उत लक्षणोंकों आदर्श मानकर | श्रदधाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीव मे प्रियाः॥ २०॥ 


विषयोंका चिन्तन होता रहै--ऐसा मौन बाह्य मौन है। मनको निर्विषय करने तथा वाणीको परिशुद्ध और संयत बनानेके 
उद्देश्यसे किया जागेवाला वाहा मौन भी लाभदायक होता है; परंतु यहाँ भगवानुके प्रिय भवतके लक्षणोका वर्णन है, उसकी 
वाणी तो स्वाभाविक हौ परिशुद्ध और संयत है। इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका हो मौन 
है; बल्कि उस भक्तकी बाणीसे तो प्राय: निरस्तर भगवानूके नाम और गुणोंका कीर्तन हो हुआ करता है. जिससे जगतका 
परम उपकार होता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भन्तोष्वारा ही करवाया करते हैं। अत: चाणीसे 
मौन रहनेवाला भगवान्‌का प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती | गीताके 
अठारहवें अध्यायके अड्सठवें और उनहत्तरवें श्लोकॉमें भगवान्‌ने गीताके प्रचार करनेवालेको अपना सबसे प्रिय कार्य 
करनेवाला कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मौनौसे नहीं हो सकता। इसके सिवा गीताके सत्रहवें अध्वायके सोलहवें श्लोकमें 
मानसिक तपके लक्षणोंमें भी 'मौन' शब्द आया हैं। यदि भगवानको 'सौन' शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता 
हो वे उसे वाणीकै तपके प्रसंगमें कहते; परंतु ऐसा नहों किया, इससे भी यही सिद्ध है कि मुनिभावका नाम ही मौन 
है और यह मुनिभाव जिसमें होता है, वह मौनी या मननशील है। वाणीका मौन मनुष्य हठसे भी कर सकता है, इसलिये 
यह कोई विशेष महत्वको बात भी नहीं है। अतः वहाँ 'मौन' शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता 
ही मानना उचित है। वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप हो आ जाता है। 

१. भक्त अपने परम इष्ट भगवानको पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी तुष्टिमें 
किलो प्रकारका अन्तर नहा पड्ता । प्रारब्धानुसार सुख-दुःखादिके हेतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्राप्त होते हैं, वह उन्हें 
संतुष्ट रहता है। 

२. भक्तको भगवाते प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेकै कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूल नष्ट हो जाते हैं, उसका निश्चय 
अटल और निर्चल होता है। अत: वह साधारण मनुष्योंकों भौति काम, क्रोध, लोभ, मोह या भय आदि विकारोंके नशम 
होकर धर्मसे या भगवानूके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता। 

३. उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धकतेके हैं तथा सभी शास्त्रानुकूल और श्रेष्ठ हैं, परंतु स्वभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
आ गुण और आचरणे थोडा-बहुत अन्तर रह जाता स्वाभाविक है। सबमें सभी लक्षण एक-से नहीं मिलते। इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और हर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते 
इसलिये इन श्लोकोमें पुनरुक्ति पायी जाती है। विचार कर देखिये तो इन पाँचों विभागोमें कहीं भावसे और कहीं शब्दोंसे 
शोक्रका अभाव सभीमें मिलता है। पहले विभागमें ' अद्वेष्टा' से प्रेषका, * तिर्मम:' से रागका और 
'समदुःखसुख:' से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्ष, भय और उद्वेगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-ड्रेष और हर्ष-शोकका अभाव अपने-आप सिद्ध हो जाता है। तीसरेमें 'अनपेक्ष:' से रागका, * उदासीन:' से 
द्वेषका और “गतव्यथः मे हर्घ-शोकका अभाव बतलाया है | चौधेमें “न काइक्षति' से रागका, “न द्वैष्टि' से द्रेषका, "न 
हृष्यति' तथा 'न शोचति' से हर्ष-शोक्रका अभाव बतलाया है। इसी प्रकार पाँचयें विभागमें “संगविवर्जितः ' तथा ' संतुष्ट: ' 
सै राग-दवेषका और "शीतोष्णसुखदुःखेषु समः' से हर्ष-शोकका अभाव दिखलावा है। 'संतुष्ट:' पद भी इस प्रकरणें 
दो बार आया है। इससे सिद्ध है कि राग-द्वेष तथा हर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो सभीगें 
आवश्यक हैं । अन्यान्य लक्षणोंमें स्वभाव-भेदसे कुछ भेद भी रह सकता हैं। इसी भेदके कारण भगवानूने भिन्न-भिन्न 
णियॉमे विभक्त करके भवतोंके लक्षणोंको यहाँ पाँच बार पृथक्‌-पृथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विधागके अनुसार 
धी सब लक्षण जिसमें पूर्ण हों, वहो भगवानका प्रिय भकत है। 

इसके सिवा कर्मयोग, भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए परम तत्त्वमे तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वभावकी भिन्नताके 


७८८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


परंतु जो श्रद्धायुक्त पूरुष मेरे परायण होकर | भावसे सेवन करते हैं, वे भक्त मुझको अतिशय 
इस ऊपर कहे हुए धर्ममय अमृतको? निष्काम प्रेम- | प्रिय हैं? ॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदयीतापर्वणि श्रीमद्धगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोऽध्यायः! १२॥ भीष्मपर्वणि तु घढत्रिंशोऽध्यायः॥ ३६ ॥ 
उस प्रकार औमहामाग्त भीय औरमक्रयवद्णीतापर्वके अन्तयंत प्रदापिदा और योगशास्टर ग 
औकृष्गाउुनसवादमे पक्तियोग नामक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२॥ धौष्यपर्वमे छतीसवाँ अध्याय पुरा हु 


Pr 


सप्तत्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज्ग और प्रकृति-पुरुषका वर्णन 
सम्बन्ध गीताके वारहवें अध्यायके आरम्भमें | उपासनाका स्वरूप उसका फल और देहाभिमातियोके 
अजुगने सगुण और तिर्गणके उपासकोकी श्रैष्ठताके | लिये उसके अनुष्ठानमेँ कठिनताका निरूपण किया। 
विषयं फन किया था, उसका उत्तर देते हुए भगवारने | तद्कलर छठेसे बौसकें शलोकतक' सगुण उपासपाका 
दूसरे श्लोकमें संक्षेपे सगृण उपासकोकी श्रैष्ठताका | महत्व. फल, प्रकार और भगवद्धक्तोके लक्षणोका 
अतिपादन करके तीसरेसे प्रॉववें स्लोकतक निर्गुण | वर्णन करते-करते ही अध्वायकी समाप्ति हो गयी; 


कारण आचरणोें कुछ भेद रह सकता है। 'सदूशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेजंनवानपि' (गीता ३। ३३) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सब ज्ञानवानोंक आचरण और स्वभावमें ज्ञानोत्तरकालमें भी भेद रहता है। 

अहंता, ममता और राग-द्रेष, हर्ष-शोक, काम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विकारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्तिये लक्षण तो सभीमें समानभावसे पाये जाते हैं; किंतु मैत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भगवानूको प्राप्त हुए 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैं। संसार, शरीर और कर्मोमे उपरामता-यह ज्ञानमागंसे परम पदको प्राप्त महातमाओंमें 
'विशेषरूपसे रहती है। इसी प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए अनासक्तभावसे कर्मोमें तत्पर रहना, यह लक्षण 
विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवान्को प्राप्त हुए पुरुषोंमें रहता है। 

गौताके दूसरे अध्यायके पचपनबेंसे बहत्तरवें श्लोकतक कितने ही श्लोकॉमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
चुरुपके तथा चौदहवें अध्यायके जाईस्येंसे पचीसवें एलोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमातमःको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गवे हैं और यहाँ तेरहवेंसे उन्नीसवें श्लोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषके लक्षण हैं। 

१. सर्वव्यापी, सवंशब्तिमान्‌ भगवानूके अवतारोंमे, बचनोंमें एवं उनके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सदृश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो, वह श्रद्धावान्‌ है । परम प्रेमी और परम दयालु भगवानको हौ परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रसन्न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहरे है। 

२. भगवद्धकतोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुत: मानवधर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्होंके पालनमें मनुष्यजन्मकी सार्थकता 
है, क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अमृतस्थरूप भगवान्‌को प्राप्ति हो 
जाती है। इसी भावको स्पष्ट समझानेके लिये यहाँ इस लक्षण-समुदायका नाम * ध्रर्ममय अमृत' रखा गया है। 

३. जिन सिद्ध भक्तोंको भगवानूकी प्राप्ति हो चुकी है, उनमें तो उपर्युक्त लक्षण स्वाभाविक हो रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानूके प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हुए हैं, 
तो भी बे भगवानूपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन, मन, धन, सर्वस्व भगवानूके अर्पण करके उन्हींके परायण 
हो जाते हैं तथा भगवानूके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्होंका निष्काम भायसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेष्टा 
करके उपयुक्त लक्षणोके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हैं-बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 
इतना निर्भर हो जाना विशेष महत्त्वकी बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंकों सिद्ध भकतोंक्री अपेक्षा भी 'अतिशय प्रिय' कहना 
उचित ही है। 


श्रौमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १३] सणत्रिंशोऽच्यायः ७८९ 


निर्गुणका तत्व, महिसा और उसकी आप्तिके साधनको | कषेत्रज्ञं चापि मां विद्ि सर्वक्षेत्रेषु भारत । 

किस्करारपूर्वक नहीं समझाया गया। अतएव विगुण | क्षेत्रशषेत्रज्ञयोज्ञानं यत्‌ तज्ज्ञानं मतं मम॥२॥ 
विराकारका काच अथात्‌ ज्ञातयोगका विषय भलीभाँति हे अर्जुन! तू सब क्षेत्रोंमें क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा 
समझातेके लिये तेरहवें अध्यायका आरम्भ किया जाता| भी मुझे ही जानो और क्षेत्र-क्षेत्रनका अर्थात्‌ विकार 
हैं। इसमें पहले भगवान्‌ क्षेत्र (शरीर) तथा क्षेत्रज्ञ | सहित प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना है, 


(आत्मा)-के लक्षण बकलाते है- बह ज्ञान है-ऐसा मेरा मत है॥२॥ 
धगकानुकाच 'साबन्ध- क्षेत्र और क्षेत्रजका पूर्ण ज्ञान हो जानेपर 
इटं शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते। संसारश्रमका नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति 


एतद्‌ यो वेत्ति तं प्राहुः क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः॥ ९॥ | होती है; अतएव 'कषेत्र' और ' त्र ' के स्वरूप आदिको 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! यह शरीर क्षेत्र" | भलीभाँति विभागपूर्वक समझातेके लिये भगवान्‌ 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता है, | कहते है 
उसको 'क्षेत्रज इस नामसे उनके तत्त्वको जाननेवाले | ततु क्त यच्च यद्विकोरि यतश्च यँत्‌। 
ज्ञानीजन कहते हैं॥ १॥ स चयो तत्‌ समासेन मे शृणु ॥ ३॥ 
१. जैसे खेतमें बोये हुए बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है, वैसे ही इस शरौरमैँ बोदे हुए कर्म. 
बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता है। इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता है, इसलिये 
आ इसे “क्षेत्र! कहते हैं और इसीलिये गौताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवें श्लोकमें इसको ' क्षर' पुरुष कहा गया है। 

२. इससे भगवान्‌ने अन्तरात्मा द्रष्टाका लक्ष्य करावा है । मन, बुद्धि, इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियोंके विषय आदि 
जितना भी शेव (जाननेमें आनेवाला) दृश्यवर्ग है-सब जड, विनाशौ, परिवर्तनशील है। चेतन आत्मा उस जड दृश्ववर्गसे 
सर्वथा विलक्षण है। यह उसका ज्ञाता है, उसमें अनुस्यूत है और उसका अधिपति है। इसीलिये इसे 'कषेत्रजे' कहते हैं। 
इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गौताके सातवें अध्यायमे “पर प्रकृति' (७। ५), आठवेंमें ' अध्यात्म' (८। ३) और पंद्रहवे 
अध्यायमें ' अक्षर पुरुष' (१५। १६) कहा गया है। यह आत्मतत्व बड़ा हौ गहन है, इसीसे भगवानूने भिन्न-भिन्न 
'्रकरणोंके द्वारा कहीं स्त्रोबाचक, कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन किया है । वास्तवमें आत्मा 
विकारोंसे सर्वथा रहित, अलिंग, नित्य, निर्विकार एवं घेतन--ज्ञानस्वरूप है। 

३. इससे 'आत्मा' और *परमात्मा' की एकताका प्रतिपादन किया गया है। आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं है, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चौबीसबैं और पचीसर्बे श्लोकोंमें 
आत्माके स्वरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया है, बारहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें निगुंण-निराकार 
परमात्माके लक्षणाँका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हींके भावोंके द्योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है । 

४. 'यत्‌' पदसे भगवानने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें श्लोकमें बतलाया है । 

५. ' यादृक्‌" पदसे क्षेत्रका स्वभाष बतलानेका संकेत किया है और उसका बर्णन छ्बीसवें और सत्ताईसबें श्‍लोकॉमे 
समस्त भूर्तोको उत्पत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है। 

६. 'बट्रिकारि' पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे श्लोकपेँ किया है। 

७. जिन पदार्थोके समुदायका नाम ' क्षेत्र' है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन हुआ--यह बतलानेका संकेत "यतः 
च यत्‌' पदोसे किया हैं और उसका पर्णन उन्नीसवैं ₹लोकके उत्तरम तथा जीसवेंके पूर्वा्डमें किया गया है। 

८. 'सः' पद क्षेत्रज' का वाचक है तथा 'यः' पदसे उसका स्वरूप बतलानेका संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवं वास्तविक दोनों स्मरूपॉका वर्णन किया गया है--जैसे उननीसबें श्लोकमें उसे ' अनादि' बोस्वेंमें 
*सुख-दुः भोग्ता' एवं इक्कौसवेंमें * अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म ग्रहण करनेवाला बतलाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया है और बाईसवेंमें तथा सत्ताईसबेंसे तौसबेंतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूपका 
निरूपण किया ग्या है। 

९. “यताभाव;' से क्षेत्रज्ञका प्रभाव बतलानेके 
बतलाया गया है। 


के लिये संकेत किया गया है और उसे इकत॑सवेंसे तैंतीसवें शलोकतक 


७९० श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्बणि 


वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला | ऋषिभिर्बहुधा गीतं छन्दोभिर्विविधैः प्रथक्‌ 
है और जिस कारणसे जो हुआ है तथा वह क्षेत्रज्ञ | ब्रह्मसूज्रपदैश्चैव हेतुभद्धिर्वितिश्चितै: ॥ ४॥ 
भी जो और जिस प्रभाववाला है-वह सब संक्षेपमैँ यह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ऋषियोंद्राराँ बहुत 
मुझसे सुन॥ ३॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोद्वारा भी 

सम्बन्ध-तौसरे शलोकमें क्षेत्र” और 'क्षेत्रज्ञ' के | विभागपूर्वक कहा गया है तथा भलीभाँति निश्चय किये 
जिस चत्वको संक्षेपरसे सुननेके लिये भगवातूने अर्जुनसे | हुए युक्तियुकत ब्रह्मसूत्रके पदोंद्वारा भी कहा गया है॥ 
कहा है-अब उसके विष्यमें ऋषि वेद और ब्रह्म- | महा्भूतान्यहंकारो बुन्दधर्यवतमेव च। 
सूत्रकी उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ ऋषि, वेद और | इन्द्रियाणिद शैकै च पञ्च चेन्द्रियगोचरा:॥ ५॥* 
ब्रह्मसूजको आदर देवे हैँ- पाँच महाभूत, अहंकार, बुद्धि" और मूल 


३. "जिचिधैः' विशेषणके सहित 'छन्दोभिः* पद ऋक्‌, यजुः, साम और अथब॑-इन चारों वेदोंके 'संहिता' 
और 'ब्राह्मण' दोनों हो भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हीके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये । 

२. 'ब्रह्मसूत्रपदै:' पद ' वेदान्तदर्शन' के जो ' अथातो ब्रह्मजिज्ञासा' आदि सूत्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत होता 
है; क्योंकि उपर्युक्त सन लक्षण उनमें ठौक-ठीक मिलते हैं। यहाँ इस कथनका वह भाष है कि श्रुति-स्मृति आदियें 
बर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ब्रह्मसुत्रके पदोंद्रारा युक्तिपूर्वक समझाया गया है, उसका निचोड भी भगवान्‌ यहाँ 
संक्षेपमै कह रहे 

३. मन्त्रके द्रष्टा एवं शास्त्र और स्पृतियॉँके रवविता क्रषिगर्णोने 'क्षेत्र' और 'क्षेत्रज्' के स्वरूपको और उनसे सम्बन्ध 
रखनेवालो सभी बातोंकों अपने-अपने ग्रन्थोमें और पुराण-इतिहासोंयें बहुत प्रकारे वर्णन करके विस्तारपूर्वक समझाया 
है; उन्हॉंका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंमें भगवान्‌ कहते हैं। 

४. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विषयोके कारणरूप जो पंचतन्मावाएँ यानी सृक्षमपंचमहाभूत हैं गोताके सातवें 
अध्यायके चौथे रलोकमें जिनका ' भूमि: , 'आप:', 'अनल: ' 'वाबु:' और 'खम्‌' के नामसै वर्णन हुआ है--उन्ही पाँचॉका 
वाचक यहाँ 'महाभूतानि' पद है। 

५. इसीसे मिलवा-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भौ आता है, जैसे- 

मूलप्रकृतिरविकृतिमंहदाद्या: प्रकृतिविकृतयः सप्त। 
योडराकस्तु विकारो न प्रकृति विकृतिः पुरुपः ॥ 
(सांख्यकारिका ३) 

अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है, बह किसीकी विकृति (विकार) नही है। महत्त्व, अहंकार और पंचतन्मात्राएँ (शब्द, 
स्पर्श, रूप, रस और गन्धतन्मात्रा)--ये सात प्रकृति-विकृति हैं अर्थात्‌ ये सातों पंचभूतादिके कारण होनेसे ' प्रकृति' भी 
हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे 'विकृति' भी हैं। पँचजञानेन्द्रय, पंचकर्मोन्द्रय और मा--चे ग्यारह इन्द्रिय और 
पंचमहाभूत-ये सोलह केवल विकृति (विकार) हैं, वै किसौकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं। इनमें ग्यारह इन्द्रिय तो 
अहंकारके तथा पाँच स्थूल महाभूत पंचतन्यात्राओके कार्य है; किंतु पुरुष न किसौका कारण है और न किसोका कार्य 
है, वह सर्वथा असंग है। 

योगदर्शनमें कहा है--'विशेषाविशेषलिंगमात्रालिंगानि गुणपर्वाणि।' (२। १९) विशेष यानी पंचज्ञानेद्रिय, 
पंचकर्मेन्द्रिय, एक मन और पंच स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पंचतम्मात्राएँ; लिंगमात्र यानी महत्त्व और अलिंग 
आनो मूल प्रकृति-ये चौबीस तत्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्होंको 'दृश्य' कहते हैं। 

योगदर्शनमें जिसको “दूरय कहा है, उसीको गीतामें 'क्षेत्र” कहा गया है। 

६. यह समष्टि अन्त:करणका एक भेद है। अहंकार ही पंचतन्मात्राओ, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है तथा 
महत्तत्त्वका कार्य है; इसीको 'अहंभाव' भो कहते हैं। यहाँ 'अहंकार' शब्द उसीका वाचक है। 

७. जिसे 'महत्तत्त्व' (महान्‌) और “समष्टि बुद्धि' भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है, निश्चय 
ही जिसका स्वरूप है--उसको यहाँ 'बुद्धि' कहा गया है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशोऽध्यायः ७९९ 


अकृतिः भी; तथा दस इन्द्रियाँ, एक मनर और पाँच सम्बन्ध--इस प्रकार क्षेत्रके स्वरूप और उसके 
इन्द्रियोंके विषयः अर्थात्‌ शब्द, स्पर्श, रूप, रस | विकारोका वर्णन करनेके बाद अब जो दूसरे शलोकमे 
और गन्ध-॥५॥ यह बात कही थी कि क्षेत्र और क्षेत्रशका जो ज्ञान है. वही 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातश्चेतना धृतिः। मेरे मतसे ज्ञात है- उस ज्ञानको प्राप्त करतेके साधनोंका 
एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌॥ ६॥ | ज्ञानु के ही नामे पाँच श₹्लोकोद्वारा वर्णन करते हैं 
तथा इच्छा,“ द्वेष," सुखं,” दुःख,“ स्थूल देहका अमानित्वमदम्भित्वमहिंसा.. क्षान्तिराज॑बम्‌। 
पिण्ड, चेतना) और धृत्ति -इस प्रकार विकारोंके | आचार्योपासनं शौचं स्थैर्यमात्मविनिग्रह: ॥ ७॥ 


सहित यह क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया ॥ ६॥ श्रेष्ठताके अभिमानका अभाव, दम्भाचरणका 


१. यहाँ 'अव्यक्त' का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये, जो महत्तत्त्र आदि समस्त पदार्थोकी कारणरूपा है, 
सांख्यशास्त्रमें जिसको 'प्रधान' कहते हैं, भगवानूने गीताके चौदहवें अध्यायके तीसरे श्लोकमें जिसको ' महद्रहा' कहा 
है तथा इस अध्यायके उन्नीसवें श्लोकमें जिसको 'प्रकृति' नाम दिया गया है। 

२. चाकू, पाणि (हाथ), पाद (पैर), उपस्थ और गुदा--ये पाँच कमन्यं हैं तथा श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, रसना और 
्राण-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं। ये सब मिलकर दस इद्धियाँ हैं। इन सबका कारण अहंकार है। 

३. यहाँ 'एक' शब्दसे उस मनको हौ बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकौ मनन करनेवाली शक्तिविशेष 
है. संकल्प-विकल्प हो जिसका स्वरूप है। यह भौ अहंकारका कार्य है। 

४. यहाँ "पञ्च इन्द्रियगोचराः अर्थ शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियोंके स्थूल विषय हैं। ये सूक्ष्म भृतोंके कार्य हैं। 

५. जिन पदार्थौको मनुष्य सुखके हेतु और दुःखनाशक समझता है, उनको प्राप्त करनेकी जो आसक्तियुक्त कामना 
है--जिसके वासना, तृष्णा, आशा, लालसा और स्पृहा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक वहाँ 'इच्छा' शब्द है। 

६. जिन पदार्थोको मनुष्य दुःखें हेतु या सुखें जाधक समझता है, उनमें जो विरोधबुद्धि होती है--उसका नाम 
'दवेष' है। इसके स्थूल रूप वैर, ईर्ष्या, घृणा और क्रोध आदि हैं। 

७. अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अना:करणमे जो प्रसनताकी वृत्ति होती है, उसका नाम 
'सुख' है। 

८. प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्त:करणें व्याकुलता होती है, जिसे व्यथा भी कहते हैं-- 
उसका वाचक 'दुःख' है। 

९, अन्तःकरणमें जो ज्ञानशक्ति हैं, जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्धीका अनुभव करते हैं, जिसे 
गीगके दसकें अध्यायके बाईसवें श्लोकमें 'चेतना' कहा गया है-उसीका वाचक यहाँ 'चेतना' है, यह भी अन्तःकरणकों 
वृत्तिविशेष है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोमें की गयी है। 

१०. गौताके अठारहवें अध्यायके वैंतीसबें, चौतीसवें और पैंतीसवें श्लोकॉमें जिस धारणशक्तिके सात्विक, राजस 
और तामस--तीत भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ 'धृत्ि' है। अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी 
क्षेत्रके बिकारोंसें कौ गयी है। 

११. यहाँतक विकारौंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गवा अर्थात्‌ पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें चतला 
दिया गया और छठेमें उसके बिकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया। 

१२. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य, पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-बड़ाई, प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा 
करना अथवा बिना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रमन्न होना-यह मानित्व है। इन सबका न होना ही 
“अमानित्व' है। 

१३. मान, बडाई, प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील, भगवद्धक्त, ज्ञानी वा महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धर्मपालन, उदारता, दातापन, भक्ति, 
योगसाधना, प्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्भित्व है । इसके सर्वधा अभावका 
नाम ' अदम्भित्व' है। 


७९२ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 


इन्द्रियार्थेषु वैराग्चमनहंकोर एव च। 
जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुदर्शतम्‌ ॥८॥ 
इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोमें आसक्तिका 
अभाव और अहंकारका भी अभाव, जन्म, मृत्यु, जरा और 
रोग आदिमें दु:ख और दोषोंका बार-बार विचार करना” | 


अभाव, किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न 
साना, कषमाभाव,? मन-वाणी आदिकी सरलता, 
श्रद्धा-भक्तिसहित गुरुकी सेवा,” बाहर-भीतरकी 
शुद्धि अन्तःकरणकी स्थिरता और मत-इच्द्रियों- 
सहित शरीरका निग्रह ॥ ७॥ 


१. किसी भी प्राणीको मन, वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट दैना-मनसे किसीका बुरा चाहना, 
'वाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना, किसौकी निन्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दु:खदायक और 
अहितकारक वचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना, कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके 
भाव हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम ' अहिंसा' अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना है । 

२. अपना अपराध करनेजालेके लिये किसी प्रकार भौ दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेक्री 
अधवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकमें दण्ड मिले--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको वस्तुतः 
अपराध ही न मानकर उरं सर्बथ भुला देता ' क्षमाभाव' है। गीताके दसवें अध्यायके चौथे शलोकमें इसकी कुछ विस्ताससे 
व्याख्या को गयी है। 

३. जिस साधकमें मन, वाणी और शरीरकी सरलताका भाव पूर्णल्पसे आ जाता है, वह सबके साथ सरलताका 
व्यवहार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वथा अभाव हो जाता है अर्थात्‌ उसके व्यवहारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

४. विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम 'आचार्य' है। ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक मन, वाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्य करना, नमस्कार करना, उनकी आज्ञाऑका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि ' आचायौपासन' बानी गुरु-सेवा है। 

५. सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यव्हारसे द्रव्यकी शुद्धि होतो है, उस द्रव्यसे उपार्जित अनसे आहारकी शुद्धि होतो है। 
'यथावोग्य शुद्ध वावसे आचरणोंकी शुद्धि होती हे और जल-मिट्टी आदिक द्वारा प्रक्षलनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि होती 
है। यह सब बाहरकी शुद्धि है । राग-द्रेष और छल-कपट आदि विक्ारांका नाश होकर अन्त:करणका स्वच्छ हो जाना 
भीतरकी शुद्धि है। दोनों हो प्रकारकी शुद्धियोंको 'शौच' कहा जाता है। 

६. बड़े-से-बड़े कष्ट, विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम, क्रोध, भय या लोभ 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरहकी चंचलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता' है। 

७. यहाँ 'आत्मा' से अन्तःकरण और इन्द्रियाँके सहित शरीरको समझना 'चाहिये । अत: इन सबको भलीभाँति अपने 
वशमें कर लेना ही इनका निग्रह करना है | 

८. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्धरूप विषय-पदार्थ है--अन्तःकरण और 
इज्िबोंद्ारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तवमै जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रीतिका सर्वधा अभाव हो जाना 'इन्दयर्थेपु वैराग्यम्‌' है। 

९, मन, बुद्धि, इन्द्रिय और शरोर-इन सबमें जो 'अहम्‌' बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओमें आत्मबुद्धि हो रही है-इस देहाभिमानका सर्वथा अभाव हो जाना 'अनहंकार' कहलाता है। 
है; पहले तो अप्तहाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भाँतिके 
क्लेश होते हैं, फिर जन्मके समय योनिदारसे निकलनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है। नाना प्रकारकी योनियोंमें 
बास-बार जन्य ग्रहण करनेमें ये जन्य-दुःख होते हैं। मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता है। जिस शरीर और घरमे 
आजीवन ममता रही, उसे बलात्‌ छोड़कर जाना पड़ता है। मरणसमयके निराश तेत्रॉको और शारीरिक पीडाको देखकर 
उस समयकी यन्त्रणाका बहुत कुळ अनुमान लगाया जा सकता है। बुदापेकी यन्त्रणा भी कम नहीँ होती; इन्द्रियाँ शिथिल 
और शक्तिहीन हो जाती हैं, शरीर जर्जर हो जाता है, मनमें नित्य लालसाळी तर उछलती रहती हैं, असहाय अवस्था 
ऐसी अवस्थामें जो कष्ट होता हे, वह बड़ा ही भयानक होता है। इसी प्रकार बोमारीकी पीड़ा भी बड़ी 
है। शरीर क्षीण हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दूसरॉकी अधीनता है। निरुपाय स्थिति 


चार अवस्था 


जन्ममृत्युजराव्याधिदु:खदोषानुदर्शनम्‌|। (गीता १३। ८) 


७१४ श्रीमहाभारते [भीष्पपर्वणि 


ष | मुझ परमेश्वरमै अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 

नित्यं च ॥ ९॥ | भनित तशा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका स्वभाव और 
पुत्र, स्त्री, घर और धन आदिमें आसक्तिका | विषयासक्त मनुष्यॉके समुदायमें प्रेमका न हौना॥ १०॥ 

अभाव, ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी | अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं  तत्त्वज्ञानार्थदर्शनम्‌ । 


प्राप्तिमें सदा हो चित्तका सम रहना॥ ९॥ एतज्ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा॥ १९॥ 
मयि चानन्ययोगेन भवितरव्यभिचारिणी। ` अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति) और तत्वज्ञानके 
विविकरतदेशसेवित्वमरति्जनंसंसदि ॥ १०॥ | अर्थरूप परमात्माको हो देखना --यह सब ज्ञान 


है। यही सब जन्म, मृत्यु, जरा और व्याधिके दुःख हैं। इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना 
ही इनमें दुःखोंको देखना है। 

जीबॉको ये जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि प्राप्त होते हैं-पापोंके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हँ । इसौका 
बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना है। 

१, यद्यपि आठवें श्लोकमें इन्ड्रियाँके अर्थाने वैराग्य होनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री, पुन, गृह, शरीर और 
धन आदि पदार्थोके साथ मनुष्यका विशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्राय: इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जानेकी बात विशेषरूपसे पृथक्‌ कही गयी है। 

३. अहंकारके अभावकी बात पूर्वश्लोकके 'अनहंकार:' पदमें स्पष्टतः आ चुकी है, इसीलिये यहाँ 'अनभिष्वक्ष" 
का अर्थ 'ममताका अभाव' किया गया है | 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
विवोगसे किसी प्रकारके शोक, भय और क्रोध आदिका न होना-सदा ही निर्विकार, एकरस, सम रहना-इसको ' प्रिय 
और अप्रियकौ प्राप्तिमें समचित्तता' कहते हैं 

४. जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीडभाड न हो, जहाँ दूसरा कोई न रहता हो, जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोभ न हो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो, जहाँ काटे-कंकड़ और कूडा-ककंट न हों, जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जल, वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हों, किसी प्रकारकी बौमारी न हो, हिंसक प्राणियोंका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक ही सात्विकताके परमाणु भरे हो, ऐसे देवालय, तपोभूमि, गंगा आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन, गिरि-गुहा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको 'विजिक्तदेश' कहते हैं तथा ज्ञानको प्राप्त 
करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ही उसका सेवन करना है। 

५, यहाँ 'जनसंसदि' पद *प्रमादी' और * विषयासक्‍्त' सांसारिक मनुष्योके समुदायका वाचक है। ऐसे लोगॉके संगको 
'साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है। संत, महात्मा और साधक 
पुरुषोंका संग तो साधनमें सहायक होता है; अत: उनके समुदायका णाचक यहाँ “जनसंसदि' नहीं समझना चाहिये। 

६. भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हैं और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति, परम आश्रय, माता- 
पिता, भाई-बन्धु, परम हितकारी, परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीँ है-इस 
आवसे जो भगवानूके साध अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम ' अनन्य योग' है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवल भगबानूमें 
ही अटल और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानूका ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वार भगबान्‌में 
अव्यभिचारिणी भक्ति करना है। 

७. आत्मा, नित्य, चेतन, निर्विकार और अविनाशी है; उससे भिन्न जो नाशवान्‌, जड, विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--बे सब अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुळ भी सम्बन्ध नहीं है-शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आततमतत्त्वको भलोभौति समज्ञ लेना ही 'अध्यात्मज्ञान' है और बुद्धिमे ठीक वैसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे 
उस आत्मतत्त्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना ' अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना* है | 

८. तत्त्वज्ञानका अर्थ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योंकि तत्त्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। 
उन सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अर्थका दर्शन 
करना है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशोऽध्यायः ७९५ 


है! और जो इससे विपरीत है, बह अज्ञान? है--ऐसा | 'अपरत्वकी प्राप्ति" बतलाकर छः श्लोकोंगें जातनेके 
कहा है॥ ११॥ योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन करते हैं 
सम्बन्ध-- इस प्रकार ज्ञावके साथनोका 'ज्ञान' के | ज्ञेय यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्जञात्वामृतमश्नुते। 
जामसे वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन | अनादिमत्‌ परं ब्रह्म न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२॥ 
साधनों ग्राप्त 'ज्ञान' से जाननेवोग्य वस्तु क्या है और जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुष्य 
उसे जान लेगेसे क्या होता है / उसका उत्तर देनेके लिये | परमानन्दको प्राप्त होता है, उसको भलीभाँति कहूँगा। 
भगवान्‌ अब जातनेके योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन | वह अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है, 
करनेको प्रतिज्ञा करते हुए उसके जातनेका फल | त असत्‌ हौ*॥१२॥ 


१. 'अमानित्वम्‌' से लेकर ' तत्त्रज्ञाना्थदशंनम्‌' तक जिनका वर्णन किया गया है, वे सभी ज्ञानप्राप्तिके साधन हैं; 
इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान' रखा गया है। अभिप्राय यह है कि दूसरे श्लोकमें भगवानूने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है-इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम 'क्षेत्र' 
है और इसके अंदर रहनेबाले ज्ञाता आत्माका नाम 'क्ेत्रज्न' है--यह बात हमने समझ ही ली; बस, हमें जान प्राप्त हो 
गया; किंतु वास्तवमेँ सच्चा ज्ञान वही है जो उपर्युक्त बीस साधनोंके द्वार क्षेत्र-केत्रजके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर 
होता है। इसी बातकों समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंको 'ज्ञान' के नामसे कहा गया है। अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुणोंका 
समावेश पहलेसे हो होना आवश्यक है, परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकोंमें एक ही समवमें 
हों। अवश्य ही, इनमें जो 'अमानित्व', ' अदम्भित्व' आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते हो हैं। 
इनके अतिरिक्त ' अव्यभिचारिणी भक्ति', *एकान्तदेशसेवित्व', “अध्यात्मज्ञाननित्यत्व', “तत्वज्ञानार्थदर्शन '-इनमें 
अपनों साधन-शैलोके अनुसार विकल्प भी हो सकता है। 

२. उपर्युक्त अमानित्वादि गुणोंसे विपरीत जो मान-वड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा, क्रोध, कपट, कुटिलता, ड्रोह, 
अपवित्रता, अस्थिरता, लोलुपता. आसक्ति, अहंता, ममता, विषमता, अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 
मृत्युके हेतुभूत आज्ञानको बढ़ानेगले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये चे सब अज्ञान ही हैं। अतएब उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 

३. यहाँ 'जेयम्‌' पद सच्चिदानन्दधन निगुँण और सगुण ज्रह्मका बाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणें सयं धगवानने 
ही उसको निर्गुण और गुणोंका भोक्ता बतलाया है | 

४. यहाँ “परम्‌' विशेषणके सहित “ब्रह्म' पदका प्रयोग, बह ज्ञेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार, सच्विदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मा है, यह बतलानेके उद्देश्यसे किवा गया है । ' ब्रह्म' पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
ज्ञेयतत्व्का स्वरूप उनसे विलक्षण है, यह बतलानेके लिये *ब्रह्म' पदके साथ "परम्‌ विशेषण दिया गया है। 

५. जो वस्तु प्रमाणोद्वारा सिद्ध कौ जाती है, उसे 'सत्‌' कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
औ प्रमाणद्वार सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परात्मासे ही सबकी सिद्धि होती है, परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है | वह प्रमाणोंद्राग जाननेमें आनेवाली वस्तुओँसे अत्यन्त विलक्षण है, इसलिये परमात्माको ' सत्‌' नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, 'असत्‌' कहते हैं; किंतु परब्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है, ऐसी बात नहीं है। वह अवश्य है और वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अत: उसे * असत्‌' 
भी महाँ कहा जा सकता। इसीलिये परमात्मा “सत्‌' और 'असत्‌' दोनोंसे ही परे है। 

यद्यपि गौताके नवम अध्यावके उन्तीसवें श्लोकमें तो भगवानूने कहा है कि 'सत्‌' भी मैं हूँ और 'असत्‌' भी 
मैं हुँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न 'सत्‌' कहा जा सकता है और न ' असत्‌'; किंतु वहाँ 
विथिमुखसे वर्णन है, इसलिये भगवान्‌का यह कहना कि 'सत्‌' भी मैं हूँ और 'असत्‌' भी मैं हूँ, उचित ही है। पर 
यहाँ निषेधमुखसे वर्णन है, किंतु वास्तवमें उस परब्रह्म परमात्माका स्वरूप बाणीके द्वार न तो विधिमुखसे बतलाया जा 
सकता है और न निणेधमुखसे ही। उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है, सब केबल शाखाचद्रन्यापसे उसे लक्ष्य 
करानेके लिये हीं है, उसके साक्षात्‌ स्वरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहाँ सकता। श्रुति भी कहती है--“यतो वाचो 
निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह' (तैत्तिरीय उप» २। ९), अर्थात्‌ 'मनके सहित बाणी जिसे न पाकर वापस लौट आती 
है (यह ब्रह्म है)।' इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवान्ने निषेधमुखसे कहा है कि वह न 'सत्‌' कहा जाता 


७९६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वीण 


हैं ता 


सर्वतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोऽक्षिशिरोमुखम्‌। परंतु वास्तवमें सब इन्द्रियोंसे रहित है" तथा आसक्ति 

सर्वतःश्रुतिमल्लोके सर्वमावृत्य तिष्ठति॥ १३ ॥* | रहित होनेपर भी सबका धारण-पोषण करनेवाला और 
चह सब और हाथ-पैरवाला, सब और नेत्र, सिर | निर्गुण होनेपर भी गुणोंको भोगनेवाला है*॥ १४॥ 

और गुखबाला तथा सब ओर कानवाला दै; क्योंकि | बहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव च। 

वह संसारमें सबको व्याप्त करके स्थित है ॥१३॥ | सूक्ष्मत्वात्तदविज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌॥ १५॥ 

सर्वेद्रियगुणाभासं सर्बेन्द्रियनिवर्जितम्‌। ` बह चराचर सब भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण 

असक्तं सर्वभृच्चैव निर्गुणं गुणभोक्त च॥ १४॥ | है और चर-अचररूप भौ वही है” एवं वह सूक्ष्म 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयको जाननेवाला है, | होनेसे अविज्ञेय है” तथा अति समीपमें और दूरमें 


हे और न 'असत्‌' ही । अर्यात्‌ मैं जिस ज्ञेयवस्तुका वर्णन करना चाहता हुँ, उसका वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका 
अविषय है; अत: उसका जो कुळ भी वर्णन किया जायगा, उसे उसका तटस्थ लक्षण हो समझना चाहिये। 

१. यह श्लोक रपेताश्वतरोपतिषद्‌ (३। १६)-में अक्षरशः आया है। 

२. वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भो वस्तु कहीँसे भी समर्पण की जाय, वह वहॉसे 
उसे ग्रहण करनेमें समर्थ है । इसी तरह वह सन जगह पैरवाला है। कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंगें प्रणामादि 
करते हैं, वह वहाँ उसे स्वीकार कर लेता है। वह सब जगह आँखवाला है। उससे कुछ भी छिपा नहीं है। बह सब 
जगह सिरवाला है। जहाँ कहाँ भी भवतलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढाते हैं, 
वे सब ठीक उसपर चढ़ते हैं। बह सब जगह मुखाला है। उसके भक्त जहाँ भी उसको खानेकी वस्तु समर्पण 
चह वहीं उस वस्तुको स्वीकार कर सकता है। अर्थात्‌ वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा 
सबकी पूजा और भोग स्वीकार करनेकी शक्तियाला है। यह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है। जहाँ कहीं 
भी उसके भक्त उसळी स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भलीभोति सुनता है। 

३. आकाश जिस प्रकार वायु, अग्नि, जल और पृथ्नीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है, उसी 
प्रकार वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूहसहित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए 
स्थित है, आतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

४. अभिप्राय यह है कि तेरहवें रलोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पैरवाला और अन्य सब इन्द्रियोंकाला बतलाया 
गया है, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जीवोंकी भाँति हाथ-पैर आदि इन्द्रियोंवाला 
है; वह इस प्रकारकी इन्द्रियोंसे सर्वथा रहित होते हुए भी सब जगह उन-उन इन्द्रियोके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ 
है। इसलिये उसको सब जगह सब इच्धियॉबाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है। श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स शृणोत्यकर्ण:। (श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ३। १९) 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके ही वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा बिना नेत्रोंक देखता और बिना कानोंके 
ही सुनता है।' अतएब उसका स्वरूप अलौकिक है, इस वर्णनमें यही वात समझायी गयी है। 

५. अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोका भोक्ता होते हुए भो अन्व जीवोकी भौत प्रकृतिक गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वह तास्तवमें गुणोंसे सबंधा अतीत है, तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है । 

तिमे भी कहा है--'वदेजति तनौजति तद्‌ दूरे ह्धन्तिके। तदन्तरस्थ सर्वल्थ तदु सर्वस्यास्य बाहतः॥' 
(ईशोपनिषद्‌ निषद्‌ ५) अर्धात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता है, वह दूर भो है और समीप भी है, वह इस सम्पूर्ण 
भोतर भी है और इन सबके बाहर भी 

७. वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी है, इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
भिन होंगे। इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी बही है। अर्थात्‌ जैसे बरफके आहर-भीतर भी 
जल है और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है-जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है, उसी प्रकार यह समस्त चराचर 
जगत्‌ उस प्रमात्माका ही स्वरूप है, उससे भिन्न नहीं है। 

८. जैसे सूर्यकी किरणोंमे स्थित परमाणुरूप जल साधारण म्लुष्योके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विेव 
उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
गौ आता; इसलिये वह अविज्ञेय है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशो अध्याय: ७९७ 


भी स्थित बही है५॥ १५॥ वह परब्रह्वा ज्योतियोंका भी ज्योति' एवं मायासे 
अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌। अत्यन्त परे कहा जाता है। वह परमात्मा जोधस्वरूप, 
भूतभर्तृ च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च॥ ९६॥ | जाननेके योग्य एवं तत्त्वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य* है और 
वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके ' सबके हदयमें विशेषरूपसे स्थित है" ॥ १७॥ 

सदृश परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोमें इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं जञेयं ओक्तं सपासतः। 
'विभक्त-सा स्थित प्रतीत होता है? तथा वह जाननेयोग्य | मद्धत एतद, विज्ञाय मद्धावायोपपद्यते॥ १८॥ 
परमात्मा विष्णुरूपसे भूतोंको धारण-पोषण करनेवाला इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान और जाननेयोग्य परमात्मा- 
और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला तथा ब्रहारूपसे सबको | का स्वरूप संक्षेपसे कहा गया” | मेरा भक्त इसको 
उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६॥ तत्त्वसे जानकर मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है ॥ १८॥ 
ज्योतिषामपि तज्योतिस्तससः परपुच्यते। सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे श्लोके भगवान्ने 
ज्ञानं ज्ञेय ज्ञानगम्यं हृदि सर्वस्य विष्ठितम्‌॥ १७॥ | क्षेत्रके विषयमे चार बातें और क्षेत्रशके विषं दो बातें 


१. सम्पूर्ण जगतूमें और इसके बाहर ऐसी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हों। इसलिये वह अत्यन्त 
समीपमें भो है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीष मानता है, उन सभी स्थानोंमें वह विज्ञानानन्दघन 
परमात्मा सदा हो परिपूर्ण है । इसलिये इस तत्वको समझनेवाले श्रद्धालु मनुष्योंके लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है 
और अश्रद्धालुके लिये अत्यन्त दूर है। 

२. इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्थका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवमै विभागरहित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे विभवत-सा प्रतीत होता है, वैसे ही परमात्मा बास्तबमें 
विभागरहित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपे पृथक्‌-पृथकूके सदृश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतौत्मात्र ही है, वास्तवर्मे वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण है। 

३. यहाँ 'तमस:' पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वह परमात्मा स्वयंज्योति तथा ज्ञानस्नरूप 
है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे-इनसे सर्वथा रहित--बतलाबा 
गया है। 

४. उसे पुनः 'ज्ञेय' कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस ज्ञेयका बाएहवैं श्लोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञात प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारगें जाननेके 
योग्य एकमात्र परमात्मा ही है। अतएव उसका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णरूपसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहों कर डालना चाहिये। 

५. चद्धमा, सूर्य, विद्युत, तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्ध, मन और इन्दिया आदि जितनी आध्यात्मिक 
ज्योतिया हैं तथा विभिन्न लोकों और बस्तुआँके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देलज्योतियाँ हैं उन सभीका प्रकाशक वह परमात्मा 
है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है, वह भी उसी परब्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र है। 

६. अभिप्राय यह है कि पूर्बोक्त अमानित्वादि ज्ञान-साधनोंके दार प्राप्त तत्वज्ञानसे वह जाना जाता है। 

७. वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, हृदयमें उसकी विशेष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर भी दर्पण आदियें उसके प्रतिविम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शौशेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उत्पन्न कर देता है, अन्य पदार्थोमें उस प्रकारको अभिव्यक्ति नहीं होती, 
उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है | ज्ञानीके हृदयमें तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट है। यही बात समझानेके 
लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है | 

८. इस अध्यायके पाँचलें और छठे श्लोकॉमें विकारोंसहित क्षेत्रके स्वरूपका वर्णन किया गया है, सातवेंसे ग्यारहवें 
श्लोकतक ज्ञानके नामसे ज्ञानके बौस साधनोंका और बारहवेंसे सत्रहवेतक ज्ञेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन किया गया है। 

३, क्षेत्रको प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशनान्‌ समझना, ज्ञानके साधनोंको भलीभाँति धारण करता 
और उनके द्वार भगवानूके निर्गुण, सगुणरूपको भलीभाँति समझ लेना--यहो क्षेत्र, ज्ञान और जेयको जानता है तथा उस 
जैयस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाना ही भगवान्‌के स्वरूपको प्राप्त हो जाना है। 


७९८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संक्षेपे सुननेके लिये अर्जुतसे कहा था; फिर विषय 
आरम्भ करते हो क्षेत्रके स्वरूपका और उसके विकारोंका 
वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके तत्वको 
भलीभाँति जाननेके उपावधूत साधनोंका और जाननेके 
योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन असंगवश किया गवा! 
इससे क्षेत्रके विषयों उसके स्वभावका और किस 
कारणसे कौन कार्य उत्पन होता हैं, इस विषयका तथा 
प्रधावसहित क्षेत्रजके स्वरूपका धी वर्णन वहाँ हुआ। 
अत; अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान्‌ पुनः 
प्रकृति और पुरुषके नामले प्रकरण आरम्भ करते है- 
प्रकृतिं पुरुषं चैव विद्धधनादी उभावपि। 
विकारांश्च गुणांश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌॥ १९ ॥ 
प्रकृति और पुरुष, इन दोनोंको ही तू अनादि 


जानो और राग-द्वेषदि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 
सम्पूर्ण पदार्थोको भी प्रकृतिसे ही उत्पन्न जान॥१९॥ 

सम्बन्ध- इस अध्यावके तीसरे सलोकमें जिससे 
जो उत्पन्न हुआ है, यह बात सुनतेके लिये कहा गया था; 
उसका वर्णन पूर्वरलोकके उत्ताद्धमें कुछ किवा यवा। 
अब उसीकी कुछ बात इस शलोकके पूर्वाद्धगों कहते 
हुए इसके उत्ताद्धमें और इक्कीसवै स्लोकमें प्रकृतिमें 
स्थित पुरुषके स्वरूपका वर्णन क्रिया जाता है- 
कार्यकरणकर्तृत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते। 
पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुसुच्यते॥ २०॥ 

कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति 
कही जाती हैं और जीवात्मा सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें 
अर्थात्‌ भोगनेमें हेतु कहा जाता है*॥ २०॥ 


१. इसी अध्यायके छठे श्लोकमें जिन इच्छा-द्रेष, सुख-दुः: 
इन तीनों गुणोंका और इनसे उत्पन्न समस्त जड पदार्थोका 


वाचक यहाँ 'विकारान्‌' पद है तथा सत्त्व, रज और तम- 
जाचक 'गुणान्‌' पद है। इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन 

रज और तम-इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं 
हैं (भागवतं २। ५। २२ तथा ११। २४। ५)। इसी 


-ख आदि विकारोंका वर्णन किया गया है-उन सबका 


लिये कहकर भगवानले यह भाव दिखलाया है कि सत्त्व, 


; प्रकृति अनादि है। तीनों गुण सृष्टिके आदिमें उससे उत्पन्न होते 
जातको स्पष्ट केके लिये भगवातूने गीतके चौदहवें अध्यायके 


पाँचवें र्लोकमें सत्त्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुणोंका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्भव बतलाया है | 
२. यहाँ 'प्रकृति' शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध पूल प्रकृतिका वाचक है । गीताके चौदहबें अध्यायके तीसरे श्लोकमें 


इसीको महद्रह्मके नामसे कहा गया है। सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें उलोकोमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी 
अध्यायके पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है। भेद इतना ही है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य-- 
मत, बुद्धि, अहंकार और पंचमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल 'मूल प्रकृति” का वर्णन है। 

३. जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसो हेतुसे होतेवाला-आगन्नुक नहीं है, यह अनादिसिद्ध 
है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है-ऐसा समझता चाहिये। 

४. आकाश, वायु, आन, जल और पृथ्वी-ये पाँचौं सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्थ-ये 
चाँचों इद्धियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ 'कार्य' शब्द है। बुद्धि, अहंकार और मत--ये तीनों अन्तःकरण; श्रोत्र, 
त्वचा, नेत्र, रसना और प्राण-ये पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ एवं बाकू, हस्त, पाद, उपस्थ और गुदा--ये पाँचौं कर्मेन्द्रियाँ; इन तेरहका 
वाचक यहाँ 'करण' शब्द है। ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उत्पन्न होते हैं, प्रकृति ही इनका उपादान कारण है; क्योंकि 
अकृतिसे महाव, महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच सूक्ष्म महाभूतोंसे 
पाँचों इन्द्रियोके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है । सांख्यकारिकामें भी कहा है-- 

अकृतेर्महोस्ततोञहङ्ारस्तस्माद्‌ गणश्च पोडशाकः । तस्मादपि घोडशकात्‌ पञ्चभ्यः पञ्च भूतानि॥ 
(सांख्यकारिका २२) 

“प्रकृतिसे महत्त्व (समध्टिनुद्धि)-को यानी बुद्धितत्त्वकी, उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्पात्राएँ, एक 
मत और दस इन्द्रियौ-इन सोलहके समुदायकौ उत्पत्ति हई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओसे पाँच स्थूल भूतोंकी 
उत्पत्ति हुई।' 

गोताके वर्णनमें पाँच तन्मात्राऔँकी जगह पाँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आवा है और पाँच स्थूल भूतोके स्थानमै पाँच 
इन्दरियोळे विषयोंका नाम आया है, इतना ही भेद है। 

५. प्रकृति जड है, उसमें भोक्तापनकी सम्भाणना नहीं है और पुरुष असंग है, इसलिये उसमें भी चास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है। प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सौ होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये 
यहाँ पुरुषको सुख-दुःखोके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है। 


औमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ९३] सप्तत्रिशोजध्यायः ७९९ 


पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङ्बते प्रकृतिजान्‌ गुणान्‌। | इस देहमें स्थित यह आत्मा वस्तवमें परमात्मा 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु॥ २१॥| ही है*। वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ 
प्रकृतिमे स्थित ही पुरुष प्रकृतिसे उत्पन | सम्मति देनेवाला होनेसे अनुमन्ता, सबका धारण-पोषण 
त्रिगुणात्मक पदार्थोको भोगता है' और इन गुणोंका | करनेवाला होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा 
संग ही इस जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोमें जन्म | आदिका भी स्वामी होनेसे गहेश्वर और शुद्ध सच्चिदा- 
लेनेका कारण हैरे॥ २१॥ जन्दघन होनेसे परमात्मा--ऐसा कहा गया है*॥२२॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकृतिस्थ पुरुषके स्वरूपका | य एवं वेत्ति पुरुषं प्रकृतिं च गुणैः सह। 
वर्णन करनेके नाद अब जीवात्मा और परमात्माको एकता | सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते॥ २३॥ 
करते हुए आत्माके गुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हैं-- इस प्रकार पुरुषको और गुणोंके सहित प्रकृतिको 
उपद्रष्टानुमन्ता च भर्ता भोक्ता महेश्वर: । जो मनुष्य तत्त्वसे जानता है," वह सब प्रकारे कर्तव्य- 
'परपात्मेति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्‌ पुरुषः परः॥ २२॥ | कर्म करता हुआ भी फिर नहीं जन्मता* ॥ २३॥ 


२. प्रकृतिसे चने हुए स्थूल, सूक्ष्म और कारण-इन तीनों शरीरोमेसे किसी भी शरोरके साथ जबतक इस जौवात्माका 
सम्बन्ध रहता है, तवतक वह प्रकृतिमें स्थित (प्रकृतिस्थ) कहलाता है, अतएव जतक आत्माका प्रकृतिके साथ सम्बन्ध 
रहता है, तभीतळ वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 

२. मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब सत्‌-' -योनियाँ हैं और म्नुष्यसे नीची जितनी 
भी पशु, पक्षी, वृक्ष और लता आदि योगियाँ हैं, वे असत्‌ हैं। सत्व, रज और तम- इन तीनों गुणोके साथ जो जीषका 
अनादिसिद्ध सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोगें जो आसक्ति है, वही गुणोंका संग है; जिस मनुष्यको 
जिस गुणमें या उसके कार्यरूप पदार्थमे आसक्ति होगी, उसकी वैसी ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तक्रालमें 
स्मृति होगी और उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियाँकी प्राणिमें गुणोंके संगको 
कारण बतलाया गया है । 

३. प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभाठको प्राप्त-सा प्रतीत होता है, वह 
क्षेत्रज्ञ वास्त्वमे इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा हौ है; क्योंकि ठस परब्रह्म परमात्मामे और कषेत्रम वस्तुत; किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है। 

४. इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्त-भिल निरमिततोंसे एक हो परब्रह्म परमात्मा भिन्न- 
भिन नामोसे पुकारा जाता है । वस्तुदृष्टिे ब्रह्मे किसी प्रकारका भेद नहीं है। 

५. जितने भी पृथक्‌-पृथक्‌ केशो प्रतीति होती है, सय उस एक परत्रह्म परमात्माके ही अभिल स्वल्प हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें भिन्नता-सी प्रतीत होती है, वस्तुत: कोई भेद नहीं है और वह परमात्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त 
और अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है--इस बातको संशयरहित यथार्थ समझ लेना एवं 'एकीभावसे उस 
सच्चिदानन्दघनमें नित्य स्थित हो जाना ही पुरुषको तत्त्वसे जानना' है । तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हँ, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका ही पसारा है और चह नाशवान्‌, जड, क्षणभंगुर और अनित्य है--इस रहस्यको समझ लेना ही 'गुणोके सहित 
प्रकृतिको तत्त्वसे जानना' है। 

६. वह ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र--किसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचयांदि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन- 
उन वर्णाश्रमोंके लिये शास्त्रमें विधान किये हुए समस्त कमॉको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 

यहाँ सर्वधा वर्तमान: ” का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्व जाननेवाले ज्ञानीमें 
काम-क्रोधादि दोषोंका सर्वधा अभाव हो जानेकै कारण (गोता ५। २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना सम्भव नहीं है। 
इसीलिये उसके आचरण संसारे प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३। २१) । पापोंमें मनुष्यकी प्रवृत्ति काम-क्रोधादि अवगुणोंके 
कारण हो होती है; अजूंनके पूछनेपर भगदानने तीसरे अध्यायके सैंतीसवें श्लोकमें इस बातको स्पष्टरूपसे कह भी दिया है। 

७. प्रकृति और पुरुषके तत्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवत, अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जनतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान नहीँ 
होता, तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोमें जन्म 
होता है (गोवा १३। २१)। अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता। 


८०० श्रीमहाभारते  भीष्मपवंणि 


सम्बन्ध-इस अकार गुणोके सहित अकृति और| परंतु इनसे दूसरे अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष 
पुरुषके ज्ञानका महत्व सुनकर वह इच्छा हो सकती है| हैं, वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्के 
कि ऐसा ज्ञान कैसे होता हैं। इसलिये अब दो | जाननेवालो पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते 
उलोकोद्वारा भिन्न-भिन्न आधिकारियोके लिये तततवजञानके हैं और वे श्रवणपशयण पुरुष भी मृत्युरूप संसार- 
भिन्न-भिन्न सानोका प्रतिपादन करते हैं-- सागरको निःसंदेह तर जाते हैं॥२५॥ 
ध्यानेनात्पनि पश्यन्ति केचिदात्यानमात्ममा। - | सम्बन्ध-इस प्रकार परयात्यसम्वऱ्थी तत्त्वशानके 
अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे॥ २४॥ | भिन्न-भिन्न साधनोंका प्रतिपादन करके अब तीसरे 

उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध | श्लोकपें जो 'याहुक्‌” पसे क्षेत्रके स्वभावको सुनके 
हुईं सूक्ष्म बुद्धिके ध्यानके द्वारा हदयमें देखते हँ; | लिवे कहा था उसके अनुसार भगवान्‌ दो स्लोकॉड्ाा 
अन्य कितने ही ज्ञानयोगके द्वार और दूसरे कितने | उस क्षेत्रको उत्यत्ति-विनाझशील बतलाकर उसके 
ही कर्मयोगके द्वारा! देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते | स्वभावका वर्णन करते हुए आत्माके यथार्थ तत्त्वको 
हँ रेड | जाननेवालेकी प्रशंसा करते हैं-- 
अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते। ˆ | यावत्‌ संजायते किंचित्‌ सत्त्वं स्थावरजङ्गमम्‌ 
तेउपि चातितेरन्येव मृत्युं श्रुतिपरायणाः ॥ २५॥ | क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्‌ तद्‌ चिद्धि भरतर्षभ॥ २६॥ 


१. गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारहवें और तेरहवें श्लोकोंमें बतलायी हुई विधिके अनुसार शुद्ध और एकान 
'स्थानमें उपयुक्त आसनपर निश्चलभावसे जैठकर इन्द्रियांको चिषयोंसे हटाकर, मनको चरामें करके तथा एक परमात्माके 
सिवा दृश्यमात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है । इस प्रकार ध्यान करले रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती 
हे ओर उस विशुद्ध पूथ्मवुद्धिसे जो हृदयमें सच्चिदावदघत परत्रहा परपात्पाका साक्षात्कार किया जाता हे, वही ध्यानद्वारा 
आत्माले आत्मामें आत्माको देखना है। 

परंतु भेदभावे सगुण-निराकारका और सगुण- साकारका ध्यान करनेवाले साधक भौ यदि इस प्रकारका फल चाहते 
हौँ तौ उनको भी अभेदभावसे निर्मुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकौ प्राप्ति हो सकती है। 

२. सम्पूर्ण पदार्थ नृगतृप्णाळे जल अशवा स्वप्नकी सृष्स्कि सदृश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिक कार्यरूप समस्त 
गुण हो गुणोमें जरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वार होनेखाले समस्त कर्मोमे कर्तापनके अभिमानसे 
रहित हो जाना तथा सर्वव्यापी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकी भावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी भिन्न सत्ता न समज्ञना-यह 'सांख्ययोग' नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नभावसे प्राप्त हो जाना है, वही सांख्ययोगके द्वारा आत्माको 
आत्मामें देखना है। 

यह साधन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा हो सगमतासे किया जा सकता है। इसका विस्तार ' गोतातत्त्व- 
विढेचनी' में देखना चाहिये। 

३. जिस साधनका गौताके दूसरे अध्यायमें चालीसवें श्लौकसे उक्त अध्यायकी समाप्तिपर्यन्त फलसहित वर्णन किया 
गया है, उसका वाचक यहाँ 'कर्मयोग' है। अर्थात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सर्वथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें 
समत्व रखते हुए शास्त्रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कमॉका अनुष्ठान 
करता कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सच्चिदानन्दघन परहा परमात्माको अभिन्नभावसे प्राप्त हो जाना है, वही कर्मयोगके 
दरारा आत्मामें आत्माको देखना है। 

४. बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग, सांख्ययोग और कर्मयोग-इनमेंसे किसी भी साधनको 
भलीभाँति नहीं समज्ञ पाहे, ऐसे साधकोंका वाचक यहाँ “एबम्‌ अजानन्तः ' विशेषणके सहित ' अन्ये' पद है 

तत्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकौ 
भाँति उसके अनुसार आचरण करता है, वही दृसरॉसे सुनकर उपासना करना है 

५. तेईसवें श्लोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते' से और चौबीसवेंमें जो बात ' आत्मनि आत्मानं पश्यन्ति' से 
कही है, वही जात सहाँ 'मृत्युम्‌ अतितरत्ति' से कही गवी है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १३] सप्तत्रिंशोऽध्यायः ८०१ 


हे अर्जुन! जितने भी स्थावर-जंगम प्राणी उत्पन्न | समान देखता हुआ आपनेद्वार अपनेको नष्ट नहीं करता, 
होते हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रज्ञक संयोगसे हौ | इससे बह परमगतिकी प्राप्त होता है॥२८॥ 
उत्पन्न जान ॥ २६॥ सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानत्दबत 
सपं सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम। आत्मतत्वको सर्वत्र समभावसे देखनेका महत्त्व ऑर 
विनश्यत्स्वविनश्यन्ते यः पश्यति स पश्यति॥ २७॥ | फल बालाकर अब अगले श्लोकम उसे अकर्ता 
जो पुरुष नष्ट होते हुए सब चराचर भूतोमें | देखनेवालेकी महिमा कहते हैं 
परमेश्वरकों नाशरहेत और समभावसे स्थित देखता | प्रकृत्यैव च कर्माणि क्रिसमाणाति सर्वशः। 
है, वही यथार्थ देखता है! ॥ २७॥ यः पश्यति तथाऽऽत्मानमकर्तरंं स पश्यति॥ २९॥ 
समं पश्यन्‌ हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌। और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
च हिननस्त्यात्मनाऽऽत्मानं ततो याति परां गतिम्‌॥ २८॥ | द्वाय ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्ता 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको | देखता है, वही यथार्थ देखता है*॥र९॥ 


१. इस अध्यायके पाचवे 


श्लोकमें जिन चौबीस तत्त्वॉके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गवा है, गीताके सातवें 
अध्यायके चौथे-पाँचबें जिसको ' अपण प्रकृति' कहा गया है, वही 'क्षेत्र' है और उसको जो जाननेवाला है, 
जिसको गोतके सातवें अध्यायके पाँचवें श्लोकमें 'परा प्रकृति' कहा गया है, वह चेतनतत्त्व ही ' क्षेत्रज' है, उसका यानी 
“*ग्रकृतिस्थ' पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्न-भिन्न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रका संयोग है और इसके होते ही जो भिल्ल-भिन्‍्त योनियोंद्वारा भित्त-भिल आकृतियोंगें प्राणियाँका प्रकट होना है, 
बही उनका उत्पन होता है। 

३. यहाँ 'परमेश्वर' शब्द प्रकृतिसे सर्वधा अतीत उस निर्विकार चेतनतत््का वाचक है, जिसका वर्णन * कषेत्रज्ञ के 
साथ एकता करते हुए इसी अध्यावके बाईसबैँ श्लोकमें उपद्रष्टा, अनुमन्ता, भता, भोक्ता, महेश्वर और परमात्माके नामसे किया 
जया है। समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त शरीरॉमें उनके 
वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्व परमात्माको जो विनाशशौल -जादलोंमें आकाशको भाँति समभावसे 
स्थित और नित्य देखना है-वही उस “ परमेश्वरको समस्त प्राणियोमें विनाशरहित और समभावसे स्थित देखना' है। 

३. एक ही सच्चिदानन्दबन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरौरोतें उसकी 
भिनता प्रतीत होती है-वस्तुत: उसमें किसी प्रकारका भेद नहाँ है-इस तत्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
हो ' सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखता” है। जो इस तत्वको नहीं जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सबमें विषमबुद्धि होती है, वे किसीको अपना प्रिय, हितैषी और किसको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैं एवं अपने-आपको दूसरोंसे भिन्न, एकदेशीय मानते हैं। अतएव वे शरीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्य 
और मरण माननेके कारण बार-बार नांना योनियोमें जन्म लेकर मरते रहते हैं, यही उनका अप्नेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपर्युक्त प्रकारसे एक ही परेश्वरो समभावसे स्थित देखता है, बह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन समझता है और न इन शरीऐंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है। इसलिये बह शरीरोंके निनाशसे अपना विनाश 
नहीं देखता और इसीलिये वह अप्नेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता । अभिप्राय यह है कि उसकी स्थिति सर्वज्ञ अविनाशी, 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नभावसे हो जाती है, अतएव बह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है। 

४. गीताके तीसरे अध्यायके सत्ताईसरबे, अट्टाईसवें और चौदहवें अध्यायके उन्नीसवेंश्लोकोंमें समस्त कमको गुणोंद्वारा 
किये जाते हुए बतलाया गया है तथा याचें अध्यायके आठवें, नवें इलोकोंमें सब इद्धियोंका इन्द्रियोंके विष्योंमें बरतना 
कहा गया है और यहाँ सब कर्माको प्रकृतिद्वा किये जाते हुए देखनेको कहते हँ | इस प्रकार तीन तरहके वर्णनका तात्पर्य 
एक हो है; क्योंकि सत्व, रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके हो कायं हैं तथा समस्त इन्द्रियो और मन, बुद्धि आदि 
एवं इन्द्रयांक बिषय-ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं। अतएव इल्ियोँका इन्द्रियोके विष्योंमें रतना, गुणोंका गुणोंमें 
बरतना और गुणोंद्राग समस्त कर्माको किये जाते हुए बतलाना भी सब कर्माको प्रकृतिद्वारा ही किये जाते हुए बतलाना 
है। अतः सभी जगहोंके कथनका अभिप्राय आत्मामें कतांपचका अभाव दिखलाना है। 

आत्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध मुक्त और सब प्रकारके बिकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। 
अतएव वह न किसो भी कर्मका कर्ता है और न कर्मोके फलका भोबता हो है--इस बातका अपरोक्षभावसे अनुभव कर 
लेना 'आत्माको अकर्ता समझना' है तथा जो ऐसा देखता है, वही यथार्थ देखता है। 


८०२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदा भूतपृथग्भावमेकस्थमनुपश्यति। 
तत एव च विस्तारं बहा सष्पद्यते तदा॥ ३०॥ 
जिस क्षण यह पुरुष भूतोके पृथक्‌-पृथक्‌ भावको 
एक परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे हौँ 
सम्पूर्ण भूतोंका विस्तार देखता है," उसी क्षण वह 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त हो जाता है ॥३०॥ 5 
सम्बन्ध-इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें 
समभावसे स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतलावा जानेपर 
बह शंका होती है कि समस्त शरीपोमे रहता हुआ भी 
आत्मा उनके दोषों निर्लिप्त और अकर्ता केसे रह 
सकता हैं; इस शंकाका निवारण करनेके लिये अब 
अगवात्‌-- इस अध्यायके तीसरे झ्लोकर्मे जो 'वत्भावश्च” 
एदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननंका संकेत किया गया था. 
उसके अजुसार-तीन श्लोकों आत्माके प्रभावका 
वर्ण करते हैं द 
अनादित्वान्निर्गुणत्वात्‌ परमात्यारयमव्ययः । 
शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते॥ ३१॥ 


हे अर्जुन! अनादि होनेसे और निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मा? शरीसमें स्थित होनेपर भी वाम्तवमें 
न तो कुछ करता है और न लिप्त ही होता है ॥ ३१॥ 
सम्बन्ध शर्रारयें स्थित होनेपर भी आत्या क्‍यों 
नहीं लिप्त होता? इसपर कहते 
यथा सर्वगतं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते। 
सर्वत्रावस्थितो देहे तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सर्वत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 
लिप्त नहीं होता, वैसे हो देहमें सर्वत्र स्थित आत्मा 
निर्गुण होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता" ॥ 
सम्बन्ध-- शरीरें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता 
क्यों नहीं है? इसपर कहते हैं- 
यथा प्रकाशयत्येकः कृस्नं लोकमिमं रविः। 
क्षेत्रं क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत॥ ३३॥ 
है अर्जुन! जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है. उसी प्रकार एक ही 
आत्मा सम्पूर्ण क्षेत्रको प्रकाशित करता है ॥ ३३॥ 


१, जैले स्वप्तसे जगा हुआ मतुष्य स्वप्नकालमें दिखलायो देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वको अपने-आपमें ही 


देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे हो हआ था; वस्तुत: स्वणकी सृष्टिमें मुझसे भिन 
कुछ भी नहीं था, एक मैं ही अपने-आपको अनेक रूपें देख रहा था-इसौ प्रकार जो समस्त प्राणियोंको केबल एक 
परमात्मामें ही स्थित और उसीसे सबका विस्तार देखता है, वही ठीक देखता है और इस प्रकार देखना ही सबको एकमें 
स्थित और उसी एकसे सबका विस्तार देखना है। 

२. इस अध्यायके सत्ताईसवें श्लोकमें जिसको 'परमेश्वर', अट्टाईसवेंमें 'ईश्वर', उनतीसवेंमें आत्मा और तीसबेमें 
*ब्रह्म' कहा गया है, उसीको यहाँ" परमात्मा' बतलावा गया है अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्‍नता-एकता दिखलानेके लिये 
हाँ 'अयम्‌' पदका प्रयोग किया गया है। 

३. जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसको किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे 'अनादि' कहते हैं। प्रकृति और उसके गुणोंसे जो सर्वथा अतीत हो, गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमैं और किसी भी अवस्थामे वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे 'निर्गुण' कहते हैं। अतएव यहाँ 'अनादि' और 
*निगुंण'-इन दोनों शब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है, वह आत्मा ' अनादि' 
और 'विगुंण' है; इसलिये वह अकता, निता और अव्यय है-जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वया अतीत है। 

४. जैसे आकाश बादलोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे लिप्त नहीं होता, बैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरोरोंसे लिप्त भी नहीं होता। 

५. आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निर्लेपता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि जैसे आकाश वायु, अग्नि, 
जल और पृष्वीमै सम जगह समभावते व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसो तरह भो लिप्त नहीं होता, वैसे 
हौ आत्मा भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सर्वथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, 
मन, इन्द्रिय और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होवा। 

६. इस श्लोकमें रवि (सूर्य)-का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और 'रविः' पदके साथ “एकः ' विशेषण 
देकर आत्माके अदैतभावकी सिद्धि की गवी है। अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक हो सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित 
करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको-यानी इसी अध्यायके पाँचयें और छठे श्लोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके 
'नामसे जिसके स्वरूपक्रा वर्णन किया गया है, उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगत्‌को प्रकाशित करता है, सबको सत्ता- 
स्फूर्ति देता है तथा भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्मन्धसे भिन्न-भिन्न शरौरोमे उसका भिन्त-भिन्न प्राकट्य होता-सा देखा 
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सम्बन्ध-- तीसरे श्लोक्ें जिन छः वातोंको कहनेका | क्षेतक्षेत्र्ञयोरेवमन्तर ज्ञानचक्षुषा। 
भगवाट्ने संकेत किवा था. उनका वर्णन करके अब भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विदुर्यान्ति ते परम्‌॥ ३४॥ 
इस अध्याये वर्णित समस्त उपदेशको भलीभाँति कार्यसहित on कल कीर बल अने क 
कै 24 र अ्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञाननेत्रेद्वारा 
समझनेका फल परब्रह्म परमात्माकी ग्राप्त बतलाते हुए | तत्त्वसे जानते है, वे महात्माजन परप ब्रह्म परमात्माको 
अध्यायका उपसंहार करते हैं- प्राप्त होते हैं॥३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि ्रीमद्धगबदगौतापवंणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
अ्रीकृष्णार्जुनसंबादे कषेत्रक्षे्रजञषिभागयोगो चाम त्रयोदशोफध्याय:॥ ९३॥ भौष्पपर्नणि तु सप्तत्रिशोध्याय: ॥ ३७॥ 
झर प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यपर्वके शरीमद्धपवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्ररूप श्रीमद्धगवद्यौतोपनिपद्‌, 
अकृष्माजुनिसवादगें क्षे्रीतरजविभारघोए नामक तेरहवाँ अध्याय एर हुआ। १३॥ भी वसो अध्याय पूरा हुआ/२०॥ 
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अष्टात्रिंशो$ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुर्दशोऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की उत्पत्तिका, सत्त्व, रज, तम--तीनों 
गुणोंका, भगवत्प्राप्तिके उपायका एवं गुणातीत पुरुषके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्ध--गीताके तेरहवें अध्यावमें 'क्षेत्र” और | स्वभाव विकार ऑर उसके तत््वोंकों उत्पत्तिके क्रम 
क्षेत्रज्ञ के लक्षणोंका विदेश करके उन दोनोके ज्ञानको | आदि तथ क्षेत्रज्ञके स्वरूप और उसके भावका वर्णन 
ही ज्ञान बतलाया और उसके अनुसार क्षेत्रके स्वरूप | किया। वहाँ उन्‍्नौसवें शलोकसे प्रकृति-पुरुषके नामसे 


जाता है ऐसा होनेपर भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कर्मोको करनेवाला और न करवानेवाला ही होता है 
तथा ज द्वैतभाव या वैषम्यादि दोषोंसे ही युक्त होता है। बह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थामें सदा-सर्वदा शुद्ध, 
विज्ञानस्वरूप, अकर्ता, निर्विकार, सम और निरंजन ही रहता है। 

१. इस अध्यायके दूसरे श्लोकमें भगवानूने जिसको अपने मतसे 'जञान' कहा है और गीताके पाँचवें अध्यायके सोलहवें 
श्लोकमें जिसको अज्ञानका नाश करोमें कारण बतलाया है, जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधनों होती है, इस श्लोकमें 
*ज्ञानचश्षुषा' पदमें आया हुआ 'ज्ञान' शब्द उसी “तत्त्वज्ञान' का वाचक है। 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभौति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि मह भूतादि चौजीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरीरका 
जाप 'क्षेत्र' है; वह जाननेमें आनेवाला, परिवितंनशील. विनाशी, विकारों, जड, परिणामी और अनित्य है तथा 'क्षेत्रज' 
उसका जाता (जाः , चेतन, निर्विकार, अकर्ता, नित्य, अविनाशो, असंग, शुद्ध, ज्ञानस्वरूप और एक है । इस प्रकार 
दोगॉर्फे विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज क्षेत्रसे स्था भिन्न है । जो उसको क्षेत्रकै साथ एकता प्रतीत होती है, बह अज्ञानमूलक 
है। वास्ते क्षेतरज्ञका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही झानयकुके द्वारा 'शेत्र' और 'कषेतरज' के भेदको जानना है। 

इस श्लोकमें ' धूत' शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यवर्गका और 'प्रकृति' उसके कारणका वाचक है। अतः 
कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही ' भूतप्रकृतिमोक्ष' है तथा उपयुंबत प्रकारसे क्षेत्र और क्षेत्रजके भेदको जाननेके 
साथ-साथ जो क्षेत्रज्ञका प्रकृतिसि अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन-भावसे प्रतिष्ठित हो जाना है, 
यही कार्यसहित प्रकृतिसे मुका हो जानेको जानना है। 

अभिप्राय वह है कि जैसे स्वणमें मनुष्यको किसी निमित्तसे अपनी जाग्रतू-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम हो 
जाता है कि यह स्वप्न है, अतः अपने असली शरीरें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है-इस भावका उदय होते 
हो वह जग उठता है; वैसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र और क्षेतरज्ञकी विलक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यह समझ लेना है 
कि अज्ञनवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेश सम्बन्ध-सा हो रहा था। अत: वास्तविक सच्चिदा- 
जन्दाघन परमात्मस्वरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे मुकत होनेको 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकरण आरम्भ करके गुणोको प्रकृतिजन्य बतलाया और 
इक्कीसवें श्लोके यह बात भी कही कि पुरुषके बार- 
बार अच्छी-बुरी योनियोमे जन्म होनेमें गुणोका संग ही 
हेत है। इससे गुणोके भिन-भिन स्वरूप क्या हैँ ये 
जीवात्माको कैसे शदीरमें बाँध्रते है. किस गुणके संगसे 
किस योनिमे जन्म होता हैं; गुणोंसे छूटनेके उपाव क्या 
हैं; गुणॉसे छूटे हुए पुरुषोके लक्षण तथा आचरण कैसे 
होते हैं ये सब बातें जाननेकी स्वाधाविक ही इच्छा होती 
है; अतएव इसी विषयका स्पष्टीकरण करनेके लिये इस 
चौदहवें अध्यायका आरम्भ किया गवा है। तेरहवे 
अध्यायमें वर्णित ज्ञानको ही स्पष्ट करके चौदहवें 
अध्याययें विस्तारपूर्वक ससझाते हैँ 
वाकवाक 
परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानमुत्तमम्‌। 


यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्वे परां सिद्धिमितो गताः ॥ १॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले-झानेंमें भी अति उत्तम उस 
परम जानको मै फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब 
मुनिजन इस संसाएसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त 
हो गये है ॥ १॥ 
इदं ज्ञानमुपाश्चित्य मम साधम्बमागैताः । 
सर्गेऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च॥ २॥ 

इस ज्ञानको आश्रव करके” अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
स्वरूपको प्राप्त हुए पुरुष सृष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न 
नहीं होते और प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते" ॥ 
मम योनिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌। 
सम्भव: सर्वभूतानां ततो भवति भारत ॥ ३॥ 

हे अर्जुन! मेरी महत्‌-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण 
भूतोंकी योनि है अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान है और मैं 
उत्त योनिमें चेतनसमुदायरूप गर्भको स्थापन करता हूँ* । 
उस जड-चेतनके संयोगसे सब भूतोंकी उत्पत्ति होती है ॥ 


९. श्रुति स्मृति चुणणादिमें विभित्त विषयोंकों समझातेके लिये जो 
'बाचक यहाँ 'ज्ञानानाम्‌' पद है। उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके 


कारके बहुत-से उपदेश हैं, उन सभीका 
पुरुषके वास्तविक स्वरूपको प्रत्यक्ष 


'करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान है, यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। बह ज्ञान परमात्माके स्वरूपको 
प्रत्यक्ष करानेवाला और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला है, इसलिये उस ज्ञानको 
अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर (अत्यन्त उत्कृष्ट) चतलाया गया है। है 

र. यहाँ “मुनिजन' शब्दसे ज्ञानयोग के साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त ज्ञानियॉको समझना चाहिये; तथा 
जिसको 'परबढाकी प्राप्ति' कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति', ' आत्यन्तिक सुख' और ' अपुनरवृत्ति' आदि अनेक 
नामोंसे किया गया है, जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता-यहाँ मुनिजनोंद्रारा प्राप्त की जानेवाली “परम सिद्धि! 


भी वही है। 
३. पिछले श्लोकमें "परां सिद्धिं गता:' से जो बात 


कही गयी है, इस श्लोकमें 'मम साधर्म्यमागता:' से भी 


वहीं कहीं गयी है। अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना ही भगवान्‌के साधर्म्यको 


प्राप्त होना है। 
४, इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और 


पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 


अतीत हो जाना और निर्युण-निराकार सच्चदानन्द्धन परमात्माके स्वरूपसें अभिन्नभावसे स्थित रहना ही इस झनका 


आश्रय लेना है। 


५. इससे भगवानूने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोंमें बतलाये हुए ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रहा परमात्माके स्वरूपको अभेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तौ महासर्गके आदियें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीड़ित ही होते हँ | वस्तुत: सृष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध हो नहीं रह जाता। 

६. समस्त जगत्को कारणरूपा जो मूल प्रकृति है, जिसे “अव्यक्त' और 'प्रधान' भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 


वाचक 'महत्‌' विशेषणके सहित 'ब्रह्म' शब्द है। यहाँ उसे “योनि? 


नाम देकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि 


समस्त आणियोके विभिन्‍न शोका यही उपादान-कारण है और यही गर्भाधानका आधार है। 
७. महाप्रलयके समव अपने-अपने संस्कारके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासगके आदिमे 
अकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना है, चाही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है। 
८. उपर्युक्त जड-चेत्नके संयोगसे जो भिन-भिन आकृतियोंमें सब प्राणियोंका सूक्ष्परूपसे प्रकट होता है, वही 


उनकी उत्पत्ति है। 


34 महाभारत (खण्ड-३)-- 26). 
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सर्वयोनिषु कौन्तेय मूर्तयः सम्भबन्ति याः। 
तासां बहा महद्ोनिरहं बीजप्रदः पिता॥ ४॥ 
हे अर्जुन! नाना प्रकारकी सब योनियोमें जितनी 
मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते है, प्रकृति 
उन सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और मैं 
जीजको स्थापन करनेवाला पिता हूँ ॥ ४॥ 
सम्बन्ध-जीवोकै गावा प्रकारकी कोनियोंमें जन्म 
लेनेकी बात तो चौथे श्लोकतक कहीं गयी; किंतु वहाँ | 
गुणोंकी कोई बात कहीं आयी। इसलिये अब वे गुण 
क्या हैं? उनका संग क्या हैं ? किस गुणके संगसे अच्छी 
ओनिमे और किस गुणके संगसे बुरी योतिमें जन्म होता 
है?-इन सब बार्तोको स्पष्ट करनेके लिये इस प्रकरणका 
आरम्भ करते हुए भगवान्‌ अब पहले उन तौनों गुणोंकी 
ग्रकृतिसे उत्पत्ति और उनके विभिन्न नाम बतलाकर 
फिर उपके स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्याके बन्धेन- 
प्रकारका क्रमशः पृथक-पृक्षक्‌ वर्णन करते हैं 


सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः। 
निबध्नन्ति महाबाहो देहे. देहिनमव्ययम्‌॥५॥ 
हे अर्जुन! सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण-ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण अविनाशी जीवात्माको 
शरीरमें बाँधते है*॥ ५॥ 
तत्र सत्त्वं निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ | 
सुखसङ्गेन वध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ॥६॥ 
हे निष्पाप! उन तीनों गुणोंमें सत्त्वगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित है,“ 
बह सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ 
उसके अभिमानसे बाँधता है ॥६॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृष्णासङ्गसमुद्धवम्‌। 
'तन्तिबध्नाति कौन्तेय कर्मसङ्गेन देहिनम्‌॥ ७॥ 
हे अर्जुन! रुगरूप रजोगुणको कामना और आसवितसे 
उत्पन्न जान | वह इस जीवात्माको कर्मोके और उनके 
, फलके सम्बन्धसे बाँबता है“॥७॥ 


१. यहाँ 'मूर्ति' शब्द देव, मनुष्य, रक्षस, पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न बर्ण और आकृतिवाले 


शरीरोसे युक्त समस्त प्राणियोंका वाचक है। उन प्राणियोंका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका उत्पन्न होना हैं। 

२. इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियाके जौ सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं, वे सब प्रकृतिके अंशसे 
जते हुए हैं और उन सबमें जो चेतन आत्मा है, वह मेण अंश है । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अंत्‌ शरीरधारी 
प्राणी प्रकट होते हैं, अतएव प्रकृति उनकी माता है और मैं पिता हूँ। 

३. अभिप्राय यह है कि गुण वीन हैं; सत्त्व, रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं। ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हे एवं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है। 

४. जिसका शरीरमें अभिमान है, उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहों सकता। अनादिसिद्ध अज्ञाके कारण उसने बन्धन 
मान रखा है। इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोंमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और आभिमान उत्पन्न 
कर देना है-यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँध देता है 

५. सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वथा निर्मल है, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोष नहाँ है; इसी कारण वह प्रकाशक 
और अनामय है। उससे अन्तःकरण और इन्दरियोमें प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख, विक्षेप, दुर्गुण और दुशचारोंका 
नाश होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है। 

६. 'सुख' शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसवें और पैंीसवें श्लोकॉमें जिसके लक्षण बतलावे गये 
हैं, उस “सात्विक सुख' का वाचक है। उस सुखकी प्राणिके सम्य जो “मैं सुखी हूँ” इस प्रकार अभिमान हो 
है तथा 'ज्ञान' बोधशवितका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें 'मै ज्ञानी हूँ, ऐसा अभिमान हो जाता है 
उसे गुणातीत अवस्थासे वंचित रख देता है, अत: यही सत्त्व्युणका जीवात्माको सुख और ज्ञानके संगसे बाँधना है। 

७. कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ्ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर बीज 
और वृक्षकी भाँति अन्योत्याश्रय सम्बन्ध है । इनमें रजोगुण वीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि वृक्षस्थानीय हैं। बीज 
वृक्षसे ही उत्पन होता है. तथापि वृक्षका कारण भी बाज हो है। इसी बातको स्पष्ट करके लिये कही रजोगुणसे 
कामनादिकी उत्पति और कहीँ कामतादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलावी गयी है। 

८. 'इन सब कमाँको मैं करता हूँ' कमाँमै कतांपनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा' ऐसा 
मानकर कर्मोके और उनके फलॉके साथ अपना सम्वन्ध स्थापित कर लेनेका नाम “कर्मसंग' है; इसके द्वारा रजोगुणका 
जो इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें फैसाये रखना है, वही उसका कर्मसंगके द्वारा जीवात्माको बाँधना है। 


८०६ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहन सर्वदेहिनाम्‌ 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तत्निबध्नाति भारत ॥ ८॥ 

हे अर्जुन! सब देहाभिमानियोंको मोहित 
कलेवाले' तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जातरै । चह 
इस जीवात्माको प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा 
बाँधता है?॥८॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सत्व रज और त्म-इत 
तीनों गुरणोंका स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्माके बाँचे 
जानेका प्रकार बतलाकर अब उन तीतो गुणोका 
स्वाभाविक व्यापार बतलाते हैँ- 


है अजुंन! सत्त्वगुण सुखमें लगाता है और 
रजोगुण कर्ममें^ तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर 
प्रमादमें भी लगाता हे* ॥९॥ 

सम्बन्ध-सत्त्व आदि तीनों गुण जिस समय 
अपने-अपने कार्यगें जीवको नियुक्त करते हुँ उस 
समय वे ऐसा करगेयें किस प्रकार समर्थ होते हैं-यह 
बात अगले ₹लोकर्मे बतलाते हैँ- 
रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
रज: सत्त्वं तमश्चैव तमः सत्त्वं रजस्तथा॥ १०॥ 

हे अर्जुन! रजोगुण और तगोगुणको दबाकर 


सत्त्वगुण," सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुण, 


सत्वं सुखे संजयति रजः कर्मणि भारत। 
जैसे ही सत्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणः 


ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युत॥९॥ 


१. अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें ज्ञानशक्तिका अभाव 
देहाभिमानियोंको मोहित करना है। 

२. इस अध्यायके सत्रहवें श्लोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणको अज्ञानसे उत्पन्न 
बतलाया गया-इसका अभिप्राय यह है कि तमेगुणसे अज्ञान बढ्ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ्ता है। इन दोनोंमे भी 
जोज और दृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्वन्ध है, अज्ञान बोजस्थानीय है और तमोगुण वृक्षस्थानीय है। 

३. अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेष्टाका एवं शस्त्रविहित कर्तव्यपालनमें अवहेलनाका नाम *प्रमाद' है। 
कर्तंव्यकर्मोंे अप्रवृत्तिरूप निरुच्यमताका नाम ' आलस्य' है। तज, स्वप्न और सुपुष्ति-इन सबका नाम “िद्रा' है । इन 
सबके द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वंचित रखकर जन्म-मृत्युरूप मंसारमें फँसाये रखना है- 
यही उसका प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है। 

४. ' सुख' शब्द यहाँ सात्विक सुखका वाचक है (गीता १८। ३६, ३७) और सत्त्वगृणका जो इस मनुष्यको सांसारिक 
भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्राले हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक सुखसे संयुक्त कर 
देना है-यही उसको सुखमें लगाना है। 

५. “कर्म ' शब्द यहाँ (इस लोक और परलोकके भोगरूप फल देनेवाले) शास्त्रविहित सकामकर्मांका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कर्मामै मनुष्यको प्रवृत्त कर देना हौ रजोगुणका मनुष्यको 
उन कर्मोमें लगाना है। 
जब तमोगुण बढ़ता है, तब वह कभी तो मनुष्यकी क्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिकों नष्ट 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी चेतनाको नष्ट करके निद्राको वृत्ति उत्पन्न कर देता है-यही उसका 
मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित करना है और कर्तव्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेष्टाऑमें नियुक्त कर देना 'प्रमाद' में 
लगाना है। 

७. रजोगुणके कार्य लोभ, प्रवृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कायं निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिको 
जो सत्वगुणका जान, प्रकाश और सुख आदिको उत्पन्न कर देना है, यही रजोगुण और तमोगुणकों दबाकर सत्त्वगुणका 
बढ़ जाना है। 

८. जिस समय सत्त्वगुण और तमोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय शरीर, 
इन्द्रिय और अन्तःकरणमें चंचलता, अशान्ति, लोभ, भोगवासना और नावा प्रकारके कर्में प्रवृत्त होवेको उत्कट इच्छा उत्पन्न 
हो जाती है-यही सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है। 

६. जिस समय सत्त्वगुण और रजोगुणकी प्रवृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समच शरीर, 
इन्द्रियां और अन्त:करणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति हो जाती है, वृत्तियाँ विवेकशून्य हो जातो हैं- 
यही सत्त्वगुण और रजोगुणको दवाकर तमोगुणका बढ़ता है। 


करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना हौ तमोगुणका सब 


गुणका 


श्रीमद्धगवदरीतायाम्‌ अ० १४] 
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बढ्ता है'॥१०॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार अन्य दो गुणोंको दबाकर 
प्रत्येक गुषके बढ्नेकी बात कही गयी। अब प्रत्येक 
गुणकी कृद्धिके लक्षण जाननेकी इच्छा होनेपर क्रमशः 
साचणुण रजोगण और तमोगुणकी वृद्धिके लक्षण 
बतलाये जाते हैं-- 
सर्वद्वारेषु देहेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते। 
ज्ञानं यदा तदा विद्याद्‌ विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ९९ ॥ 
जिस समय इस देहमें तथा अन्तःकरण और 
इच्द्रियॉमें चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती 
है, उस समय ऐसा जानना चाहिदे कि सत्त्वगुण 
बहा है? ॥११॥ 
लोभ: प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्मृहा। 
रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतर्षभ॥१२॥ 


हे अर्जुन! रजोगुणके बढ़नेपर लोभ, 
प्रवृत्ति, स्वार्थबुद्धिसे कर्मोका सकामभावसे आरम्भ, 
अशान्ति और विपयभोगोंकी लालसा-ये सब उत्पन्न 
होते हँ ॥ १२॥ 
अप्रकाशोऽप्रवृत्तिश्च प्रमादो मोह एव च। 
'तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन॥ १३॥ 

हे अर्जुन! तमोगुणके बढ्नेपर अन्तःकरण और 
इद्रियोगें अप्रकाश, कर्तव्यकर्मोमें अप्रवृत्ति और प्रमाद 
अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणको मोहिनी 
चृत्तियाँ-ये सब ही उत्पन्न होते हैं'॥१३॥ 

अम्बन्ध- इस प्रकार तीतों गुणोकी वृद्धिके भिन्न- 
पिन लक्षण बतलाकर अब दो श्लोको उन गुणोमेसे 
क्रिस गुणको वृद्धिके समय मरकर मनुष्य किस 
गतिको आप्त होता हैं, यह बतलाबा जाता है 


१. गुणोंको वृद्धिमै निम्नलिखित दस हेतु श्रौमद्धागवतमें बतलाये हैं- 
आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जत्य च । ध्यानं मततरोऽथ संस्कारो दशैते गुणहेतवः ॥ 
(११। १३॥ ४) 

“शास्त्र, जल, संतान, देश, काल, कर्म, जन्म, चिन्तन, मन्त्र और संस्कार-ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढानेवाले हैं। अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है।' 

३. अभिप्राय यह है कि सत्वगुणकी वृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्तगुणकी 
सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिलाभ कर सकता है, दूसरी योनियोमे ऐसा अधिकार नहीं है। 

३. शरीरमें चेतनता, हलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना ही 'प्रकाश' 
का उत्पन्न होना है एवं सत्य-असत्य तथा कर्तष्य-अकर्तज्यका निर्णय करनेवाली बिवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो जाना *ज्ञान' 
का उत्पन्न होना है। जिस समय प्रकाश और ज्ञान-इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है, उस समय अपने-आप ही संसारमें 
अराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी वाढू-सी आ जाती है तथा रग द्वप, दुःख-शोक, चिन्ता, भय, चंचलता, 
निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है। उस समय मनुष्यको सावधान होकर अपना मन 
ध्वानमें लगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्त्वगुणी प्रवृत्ति अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना 
कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य आरम्भ कर सकते हैं। 

४. जिसके कारण मनुष्य परिक्षण धनकी वृद्धिके उपाय सोचता रहता है, धके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहीं करता एवं धनोपार्जनके समय कर्तव्य-अकर्तव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्चपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेष्टा करने लगता है, उस धनकी लालसाका नाम 'लोभ' है। नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना 'प्रवृत्ति' है। उन कर्मोको सकामभावसे करने लगना उनका ' आर्न्भ' है। मनकी 
चंचलताका नाम 'अशान्ति' है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोकों अपने लिये आवश्यक मानना 'स्पृहा' है। 
रजोगुणकी वृद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है। 

५. मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीप्तिका अभाव हो जाना ही 'अप्रकाश' का उत्पन्न होना है। कोई भी 
कर्म अच्छा नहीँ केवल पड़े रहकर हो समय बितानेकी इच्छा होना, यह “अप्रवृत्ति! का उत्पन्न होना है। शरीर 
और इन्द्रयोंद्रार व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्तव्यकमंमें अवहेलना करना, यह 'प्रमाद' का उत्पन्न होना है। मनका 
मोहित हो जाना; किसी जातको स्मृति न रहना; तद्रा, स्मन या सुषुप्ति-अवस्थाका प्रप्त हो जाना; विवेकशक्तिका अभाव 
हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना-यही सब 'मोह' का उत्पन्न होना है | ये सब लक्षण तमोगुणकी 
चूद्धिके समय उत्पन्न होते हैं, अवएब इनपेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तव मनुष्यको स्मज्ञना चाहिये 
कि तमोगुण बढ़ा हुआ है। 


८०८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चदा सच्चे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभूत्‌। 

तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्वाते॥ ९४॥ 
जब यह मनुष्य सत्वगुणकी वृद्धिमे मृत्युको प्राप्त 

होता है! तब तो उत्तम कर्म करनेवालोके निर्मल दिव्य 

स्वर्गादि लोकोंको प्राप्त होता है॥ १४॥ 

रजसि प्रलयं गत्वा कर्मसङ्गिषु जायते। 

तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ्नेपर मृत्युको प्राप्त होकर कमोंकौ 

आसक्तिवाले मनृष्योमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके 

बढ्नेपर मरा हुआ मनुष्य कीट, पशु आदि मुढ्योनियोमे 

उत्पन्न होता है ॥१५ ॥ 


सम्बन्ध- सतक रज ऑर तम--इन तीनों गृणोंकी 
कृद्धियें गरनेके भिन्त-भिन्न फल बतलाये गये; इससे 
वह जाननेकी इच्छा होती हैं कि इस प्रकार कपी किसी 
गुणकी और कधी किसी गुणको वृद्धि क्यों होती है; 
इसपर कहते हँ- 
कणः सुकृतस्याहुः सास्चिकं निर्मल फलम्‌। 
रजसस्तु फलं दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌॥ १६॥ 

श्रेष्ठ कर्मका तो सात्त्विक अर्थात्‌ सुख, ज्ञान 
और वैराग्यादि निर्मल फल कहा हे राजस 
कर्मका फल दु:ख? एवं तामस कर्मका फल अज्ञान” 
कहा है॥ १६॥ 


१. 'देहभृत्‌' पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहभारो हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता है, उन्होंकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं है, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओंका 
आवायपन नहीं होता। 

२. इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यको गतिका निरूपण किया जाता है, जिसको स्वाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए 
भो सात्त्विक गुणकी वृद्धिमें मृत्यु हो जाती है । ऐसे मनुष्यमें जिस समय पूर्वसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्वगुण जड 
जाता है-अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें श्लौकके वर्णनानुसार उसके समस्त इन्द्रिय और अन्तःकरणमें ' प्रकाश' और 
*ज्ञान' उत्पन्न हो जाता है, उस समय स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोके सहित जीबात्माका सम्बन्ध- विच्छेद हो 
जाता ही सत्त्वगुणकी पृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है। 

३. सात्त्विक और तामस पुरुषके भी इृदयमें जिस समय बारहवेँ श्लोकके अनुसार लोभ, प्रवृत्ति आदि राजसभात 
चढ़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणॉके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो जाना 
है--वहौ रजोगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना हैं। 

४. जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी ह॒दयमें तेरहवें एलोकके अनुसार ' अप्रकार', ' अप्रवृत्ति' और “प्रमाद' 
आदि तामसभाव बढ़े हुए हॉ, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेट 
हो जाना है, वही तमोगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है। 

५. सात्विक, राजस और तामस-तीनों प्रकारके कर्म-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमेंसे 
जिस समय जैसे संस्कारका प्रादुर्भाव होता है, वैसे ही सात्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं। कर्मोसे संस्कार, संस्कारोंसे सात्त्विकादि गुणोंको वृद्धि और वैसे हो स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्मोंका आरम्भ-इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

६. जो शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म तिष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सात्विक कर्मोके संस्कारोंसे अन्तःकरणमे जो ज्ञान- 
वैराग्यादि निर्मल भाषाका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दु:ख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, बही उनका ' सात्विक और निर्मल फल' है। 

७, जो कर्म भोगौंकौ प्रापिके लिये अहंकारपूदंक बहुत गरिश्रमके साथ किये जते हैं (गीता १८। २४), वे राजस 
हैं। ऐसे कमॉके करते समय तो परिश्रपरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी जे दुःख हो देते रहते है। उनके 
संस्कारोसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग, कामना, लोभ और प्रवृत्ति आदि राजसभाव स्फुरित होते है-जिनसे मन विक्षिप्त 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कमोके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, बे थो अज्ञानसे सुखरूप दीखनेपर 
भी वस्तुतः दुःखरूप ही होते हैं और फल भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है, वह 
तो महान्‌ दुःख है ही। 

८, जो कर्म चिना सोचे-समनने मूखंतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८। 
२५), वे 'तामस' हैं। उनके संस्कारोसे अन्त:करणमें मोह बढ्ता है और मरेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणळी अधिकता 
है--ऐसी जड़योनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल ' अज्ञान' हैं। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १४] 


अष्टात्रिशोञ्ध्यायः 
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सम्बन्ध-- स्वारहवे, बारहवें और तेरहवें श्लोकोर्गें 
सत्त, रज और तमोगुणकी वृद्धिके लक्षणोंका क्रमसे 
वर्णन किया गया; इसपर यह जाननेकी इच्छा होती है 
कि ज्ञात! आदिकी उत्पक्तिको सत्व आदि गुणोका 
वृद्धिके लक्षण क्यों माना गया। अतएव कार्यकी उत्पत्तिसे 
कारपकी सत्ताकों जात्र लेनेके लिये ज्ञान आदिका 
उत्पत्तिमें सत्व आदि गुर्णोको कारण बतलाते हैं-- 
सत्त्वात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एवं च। 
प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽज्ञानमेव च॥ १७॥ 

सत्त्वगुणसे ज्ञान उत्पन्न होता है और रजोगुणसे 
निस्संदेह लोभरे तथा तगोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न 
होते हैं और अज्ञान भी होता है॥ १७॥ 
ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसा: । 
जघन्यगुणावृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसाः ॥ १. 

सत्त्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च 
जाते हैं, रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ 


तथा नरकोंको प्राप्त होते है*॥ १८॥ 

सम्बन्ध गीलाके तेरहवें अध्यावके इक्कीसवे 
ङ्लोकमे जो यह बात कही थी कि गुणोका संग ही इ 
सनुष्यके अच्छी-बुरी योनियोक्री श्राप्तिरूप एुनर्जन्मका 
कारण हैं; उसीके अनुसार इस अध्यावमे शँपवेंसे 
अठारहवें श्लोकतक गुणोके स्वरूप तथा गुणोंके कार्यद्वारा 


* बंधे हुए मनुष्योंकी गति आदिका विस्तारपूर्वक प्रतिपादन 


किया गवा! इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि 
मनुष्यको पहले तम और रजोगुणका त्यागे करके 
सत्त्वगुणनें अपनी स्थिति करनी चाहिये और उसके बाद 
सत्त्वगुणका भी त्याग करके गुणातीत हो जाना चाहिवे। 
अतएव गुणातीत होनेके उपाय और गुणातीत अवस्थाका 
फल अगले दो शुलोकीद्वारा बवलाया जाता है-- 
नान्यं गुणेभ्यः कर्तारं यदा द्रष्टानुपश्यति । 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मद्भावं सोऽधिगच्छति॥ १९॥ 
जिस समय दरष्टा* तीनों गुणॉके अतिरिक्त अन्य 


अत्यन्त 


मनुष्यलोकमें ही रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप | किसीको कर्ता नहीं देखता" और तीनों गुणोंसे 
निद्रा, प्रमाद और आलस्यादिमें स्थित तामस पुरुष ' परे सब्तिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्वसे जानता 
अधोगतिको अर्थात्‌ कौट, पशु आदि नीच यौनियाँको | है, उस समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है ॥ १९॥ 


१. यहाँ 'ज्ञान' शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान, प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सात्त्विकभावोकी उत्पत्ति 
सत्वगुणसे होती है। 

२. यहाँ “लोभ' शब्दसे भी यही समझना चाहिये कि लोभ, प्रवृत्ति, आसक्ति, कामना, स्वार्थपूर्वक कर्मोंका आरम्भ 
आदि सभी राजसभावोंको उत्पत्ति रजोगुणसे होती है। 

३. महाभारत, अश्वमेधपर्दके उनतालीसवें अध्यायका दसवाँ श्लोक भी इसीसे मिलता-जुलता है | 

४. चौदहवें और पंद्रहवें श्लोकॉमें तो दूसरे गुर्घोमे स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस गुणकी 
वृद्धिं मृत्यु होती है, उसीके अनुसार गति होनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनको स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि 
गुणोंमें है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है। इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमे स्थित रहनेवाले तामस 
मनुष्यको नरकादिको प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है। 

५. मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है, परंतु जिस समय 
शास्त्र और आचार्यक्े उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रष्टा समझने लग जाता है, उस समयका वर्णन 
यहाँ किया जाता है। 

६. इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिको श्रवण, दर्शन, खान-पान, चिन्तन-मनन, शबन-आसन और व्यवहार आदि 
सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सर्वदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित 
अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रिय, मन, बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके (गोता ५। ८, ९); अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे 
हैं (गीता ३। २८); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसौको कर्ता न देखना है। 

७. अपनेको निर्गुण-निराकार ब्रहमले अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्विदातन्दघत ब्रह्मसे भिन्न किसी 
भी सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तत्त्वसे जानना है। 
ऐसी स्थितिके बाद जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वहो भगवद्धाव यानी भगवानूके 
स्वरूपको प्राप्त होना है। 


८१० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्धवान्‌। अर्जुन बोले--इन तीनों गुणोंसे अतीत पुरुष 

जन्ममृत्युजरादुःखैर्बिमुक्तो5मृतमश्नुते ॥ २०॥ किन-किन लक्षणोंसे युक्‍त होता है और किस प्रकारके 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिक कारणरूप इन | आचरणोंवाला होता है तथा हे प्रभो! मनुष्य किस 

तीनों गुणोंको उल्लंघन करके जन्म, मृत्यु, वृद्धावस्था | उपायसे इन तीनों गुणोंसे अतीत होता है ॥ २१॥ 

और सब प्रकारके दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनके यूछनेपर भगवान्‌ 

आप्त होता है? ॥२०॥ | उनके प्रश्‍नॉ्सेते “लक्षण” और “आचरण ” विषयक दो 
सम्बन्ध- इस प्रकार जीवन-अवस्थामे ही तीनों | एश्नोका उत्तर चार श्लोकोद्रारा देते हैं- 

गुणोंसे अतीत होकर मनुष्य अमृतको प्रात हो जाता | भगवानुवाच 

है--इस रहस्ययुक्त बातको सुतरकर गुणातीत पुरुषके | प्रकाशं च प्रवृत्ति च मोहमेब च पाण्डव। 

लक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके उपाय जानतेकी | न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निवृत्तानि काङ्क्षति ॥ २२ ॥ 


इच्छासे अर्जुन पूछते हैं-- श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन! जो पुरुष सत्त्व 
अजुन उवाच | गुणके कायंरूप प्रकाशको' और रजोगुणके कार्यरूप 
कैलिट्वैस्वीन्‌ गुणानेतानतीतो भवति प्रभो। प्रवृत्तिको, तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको' भी न तो 


किमाचारः कथं चैतांस्त्रीन्‌ गुणानतिवर्तते ॥ २१॥ | प्रवृत होतेपर उनसे द्वेष करता है और न निवृत्त होनेपर 


१, रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें बाधक होकर 
पुनर्जन्मका कारण बन सकता है; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये | आत्मा वास्तवमें असंग है, गुणोंके साथ 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञनसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
जञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरहित समझ 
लेता अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अतुभच कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाता यानी तीनों गुगोंको उल्लंघन करवा है। 

२. जन्म और मरण तथा बाल, युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है एवं आधि और व्याधि आदि सब प्रकारके 
दुःख भी इन्द्रि, मत और प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें हो व्याप्त रहते हैं। अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वथा 
सम्बन्धरहित हो जाना हीं जन्म, मृत्यु, जरा और दुःखोंसे सर्वथा मुक्त हो जाना है तथा जो अमृतस्वरूप सच्चिदानन्दघन 
ब्रह्मको अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उन्नोसवें श्लोकमें भगपद्भायकी प्राप्तिके नामसे कहा गया है-वही यहाँ 
*अपृत' का अनुभव करना है। 

३. गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञात, शान्ति और आनन्द चित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता। इसीलिये यहाँ 
सत्त्वगुणके कायाँम केवल प्रकाशके विषयमें कहा है कि उसके शरीर, इन्द्रिय और अन्त:करणमें यदि अपने-आप सत्त्वगुणकी 
प्रकाशबृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे द्रेप नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता है तो पुनः 
उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुभांव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सो स्थिति रहती है। 

४ नाता प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है। इसके सिवा जो काम, लोभ, स्पृहा और आसाकित आदि 
रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते। कमॉंका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्रारा भी होता है, वह ' प्रवृत्ति' 
के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेसे केबल 'प्रवृत्ति' में ही राग-द्रेषका अभाव दिखलाया गया 
है। अभिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोभावमे सदा हो उसकी एक-सौ हो स्थिति 
रहती है। 

५. अन्तःकरणकी जो मोहिनीवृत्ति है-जिससे मनुष्यको तद्रा, स्वप्न और सुषुप्ति आदि अवस्थाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें सत्त्वगुणके कार्य प्रकाशका अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम 'मोह' है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
यास आ नहीं सकता और प्रमाद विना कर्के करे कौन? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्ये केवले 'मोह' के प्रादुर्भाव 
और हिरोभावमें राग-द्वेषका अभाव दिखलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुहुषके शरीरमें त्वा, स्वप्न 
या निद्रा आदि तमोगुणकी वृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तब तो गुणातीत उनसे वप नही करता और जब वे निवृत्त हो जाती 
हैं, तब वह उनके पुनरागमनकी इच्छा नहीं करता। दोनों अवस्थाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सौ रहती है। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १४] अष्टात्निंशोऽध्यायः ८११ 


उनकी आकांक्षा करता है॥२२॥ ! समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाश्मकाञ्चनः। 
उदासीनैबदासीनो गुणैर्यो न विचाल्यते। तुल्यप्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दाऽऽत्मसंस्तुतिः॥ २४॥ 
गुणा वर्तन्त इत्येव योऽवतिष्ठति नेङ्गते॥ २३॥ जो निरन्तर आत्मभावमे स्थित, दुःख-सुखको समान 


जो साक्षीके सदृश स्थित हुआ गुणोंके हारा | समझनेवाला,* मिट्टी, पत्थर और स्वर्णमें समानभाववाला, 
विचलित नहीं किया जा सकता? और गुण ही गुणोमें | ज्ञानी, प्रिय तथा अप्रियळो एक-सा माननेवाला और 
बरतते है-ऐसा समझता हुआ जो सच्विदानन्दधन | अपनी निन्दा स्तुतिमे भी समानभाववाला है?॥ २४॥ 
परमात्मामे एकीभावसे स्थित रहता है एवं उस | मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः। 
स्थितिसे कभी विचलित नहीं होता ॥ २३॥ | सर्वारम्भपरित्यागी गुणातीत: स॒ उच्यते॥ २५॥ 


१, गुणतीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाऑसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेकै कारण वह उदासीनके सदृश स्थित कहा जाता है । 

२. जित जोबोंका गुणंके साथ सम्बन्ध है, उनको ये तीनों गुण उनको इच्छा न होते हुए भी बलात. नाना 
कमॉमें और उनके फलमोगोमें लगा देते है एवं उनको सुखी-दुःखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा 
ऑतियाँमें भटकाते रहते है; परंतु जिसका इन गुणोंखे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुणोंका कोई प्रभाव नहीं 
रह जाता। गुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्त:करणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोका 
संयोग-बियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकास रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित 
नहीं किया जाना है। 

३. इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सत्र विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं; 
अतएव इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है--वह गुणोंका ही गुणोंमें बरतना है, आत्माका 
इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन, सर्वथा असंग, सदा एकरस, सच्चिदानन्दस्वरूप है--ऐसा समझकर 
निर्गुण-निराकार सच्चदानन्दधन पूर्णब्रह्म परमात्मामें जो अभिन्नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है, वही “गुण 
ही गुणोंमें वरत रहे हैं यह समझकर परमात्मामें स्थित रहना' है। 

&. गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते, इतनी ही बात नहीं है; वह स्वयं भी अपनी स्थितिले कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता। 

५ साधारण ममुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल, सूकम और काएण-इल तीन प्रकारके रारीरॉमेसे किसी 
एकमे रहती ही है; अतः वे 'स्वम्थ' नहीं हैं, किंतु “प्रकृतिस्थ' हैं और ऐसे पुरुष ही प्रकृतिके गुणोंको भोगनेवाले 
हैं (गीला १३। २१), इसलिये वे सुख-दुःखमे सम नहीं हो सकते। गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ 
भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह 'स्वस्थ' है-अपने सच्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इसलिये शरीर, इन्द्रिय 
और अन्त:करणमै सुख और दुःखोका प्रादुर्भाव और विरोभाव होते रहनेपए भी गुणातोत पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध 
म रहनेके कारण वह उनके द्वा सुखी-दुःखी नहीं होता; उसको स्थिति सदा सम ही रहती है। यही उसका सुख- 
दुःखको समान समझना है। 

६. जो पदार्थ शरैर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक, सहायक एवं सुखप्रद हो, वह 
लोकदृष्टिसे "प्रिय" कहलाता है और जो पदार्थ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक, निरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लोकदृष्टिसे 'अप्रिव' माना जाता है। साधारण मनुष्योंको प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके विवोगमें राग और हर्ष 
तथा अप्रियके संयोगमें और प्रियके वियोगमेँ देष और शोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, जह सदा-सर्वदा 
राग-द्रेष और हर्ष-शोकसे सर्वथा अतीत रहता है। 

७. किसीके सच्चे या झूठे दोषोंका वर्णन करना निन्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका सम्ब 
अधिकतर नामे और कुछ शरीरसे है। गुणातीत पुरुषका ' शरीर' और उसके 'नाम' सै किंचिन्मात्र भौ सम्वन्ध न रहनेके 
कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक था हर्ष कुछ भी नहीं होता। 

८. गुणातीत पुरुषके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्त्रानुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार लोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्देश्यसे हुआ करती हैं, उन सबका बह किसी अंशमें 
भी कर्ता नहीं बनता। यही भाव दिखलानेके लिये उसे ' सर्वारम्भपरित्यागी' कहा है। 


८९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जौ मान और अपमानमें सम है, मित्र और वैरीके 
पक्षमें भी सम हैर एवं सम्पूर्ण आरम्भोमि कर्तापनके 
अभिमानसे रहित है, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता हैरै॥ 

सम्बन्थ- एस प्रकार अर्जुनके दो प्ररणोका उत्तर 
देकर अब गुणातीत बननेके उपायविषयक तीसरे प्रश्नका 
उत्तर दिया जाता है। यद्यपि इस अध्यायके उर्नासंवे 
श्लोकमें भगवान्‌ने गुणातीत बतनेका उपाय अपनेको 
अकर्ता समझकर निगुण-निराकार सच्चिदानन्दवन ब्रह्मम 
नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतला दिया था एवं उपर्यु्ा 
चार स्लोकोमे गुणातीतके निन लक्षण और आचरणोंका 
वर्णन किया गया है. उनको आदर्श मानकर धारण कररेका 
अभ्यास भी गुणातीत बननेका उपाय माना जाता हैं: किंतु 


भगार दूसरा सरल उपाय बतलाते हैं-- 
माँ च योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 
स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभुयाय कल्पते॥ २६ ॥ 
जो पुरुष अर्व्यभचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको 
निरन्तर भजता है. वह भी इन तीनों गुणोंको भलोभाँति 
'लाँचकर सच्चिदानन्दघन ब्रहमको प्राप्त होनेके लिये योग्य 
बन जाता है"॥ २६॥ 
सम्बन्ध- उपयुक्त श्लोकर्मे सगुण परमेर्काको 
उपासनाका फल निर्गुण-तिराकार ब्रह्मकी प्राप्ति बतलाया 
गया तथा इस अध्यायके उन्नीसवे इलोकमें गुणातीत- 
अवस्थाका फल भगवद्धावकी प्राप्ति एवं बीसवें स्लोकमें 
“अमृत” की आप्ति बतलाबा गया। अतएव फलगॅ 


विषमहाकी शाळा विराकरण कालेके लिये सबकी एकताका 
अतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 


अर्जुने इन उपायाँसे भिन्न दूसरा कोई सरला उपाय 
जाननेकी इच्छासै प्रश्‍न किया था इसलिये प्रशकै अनुकूल 


१, मान और अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है। अतः जिनका शरीरमें अभिमान है, चे संसारो मनुष्य मानमें 
राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके साथ 
प्रेम और अपमान करनेवालेसे वैर भी करते हैं; परंतु गुणातीत' पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण न 
'तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्ष होता है और त अपमान होनेसे शोक ही होता है। उसकी दृष्टिमें जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एवं जो मान-अपमानरूप कार्य है-ये सभी मायिक और स्वणवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और हर्ष-शोक नहीं होते। यही उसका भान और अपमानमें सम रहना है। 

२. यद्यपि गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शद्रभाव नहीं होता, इसलिये उसकी दृष्टिमें 
'कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है, तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शत्रुभावकी कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पक्षबालोमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-ट्रेषके ही समभावसे सबके हितकी चेष्टा हुआ करती 
है, बह किसीका भी खुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेटबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और वैरीके पश्चोंमें 
सम रहना है। 

३. अभिप्राय यह है कि इस अध्यायके बाईसवें, तेईसवें, चौबोसवें और पचौसवें श्लोकोंमें जिन लक्षणोंका वर्णन 
किया गया है, उन सब लक्षणोंसे जो युक्त है, उसे लोग ' गुणातीत' कहते हैं। यही गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिह्न 
हैं और यही उसका आचार-व्यवहार है। अतएव जबतक अन्तःकरणमें राग-द्रेष, विषमता, हर्ष-शोक, अविद्या और अभिमान 
लेशमात्र भी रहे, तबतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्था नहीं प्राप्त हुई है। 

४. केवलमात्र एक परमेश्वर हौ सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेनेयोग्य, परम गति और परम आश्रय 
तथा माता-पिता, भाई-बन्थु, परम हितकारी और सर्वस्व हैं; उनके अतिरिक्त हमाग कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें 
जो स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान और व्यभिचाएका जरा भौ दोष न 
हो, जो सर्वधा और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे, जिसका तनिक-सा अंश भी भगवान्‌से भिन्न वस्तुके प्रति न हो और 
जिसके कारण क्षणमात्रकी भी भगवानूकी विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम ' अव्यभिचारी भक्तियोग' है । 

ऐसे भब्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कीर्तन-मनन, उनके नामोंका 
उच्चारण, जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मन, बुद्धि और शरीर आदिको तथा समस्त पदार्थोको 
अगवान्‌का हौ समझकर निष्कामभावसे अपनैको केवल निमित्तमात्र समझते हुए उनके आज्ञानुसार उन्हॉकी सेवारूपमें समस्त 
क्रियाओंको उन्हींके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा धगवानूको निरन्तर भजना है। 

५. गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्मभावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द पूर्णब्रह्म है, जिसको पा 
लेनेके बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिनभावसे प्राप्त करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही 
उसे ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है। 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १५] 'एकोनचत्वारिंशोःध्याच: ८१३ 


बरह्मणो हि प्रतिष्ठाहममृततेस्याव्यवस्य च। वयाँकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अपृतका तथा 
शाश्वतस्व च धेर्पस्य सुखस्वैकान्तिकस्य च॥ २७॥ | नित्यधर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हुँ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीयदभगवदगीतापर्वणि श्रीमदभगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
औकृष्णार्जुनसंबादे गुणत्रयविभागयोग नाम चतुदेशोउव्याचः ॥ १४॥ भीप्मपर्वणि तु अष्टात्रिंशोडघ्वाच: ॥ ३८॥ 
इस कार महाभारत भीष्मप्वकि श्रीमद्भावदगीताप्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशाहत्रूप 
औमद््भयवद्गीतोपनिषद्मेः ऑकृष्णा्जुन-संवादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चोदहवाँ अध्याय बूत हुजा॥ १४॥ 
पपकं अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३८॥ 


~ 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 
संसारवृक्षका, भगवत्प्राप्तिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसहित परमेश्वरके 
स्बरूपका एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 
और फल बतलाया गया। उसके बाद आर्जुनके पूछनेपर 
बाईसवेंसे पचीसवें शलोकतक गुणातीत पुरुषके लक्षणों 
और आचरमोंका वर्णन करके छब्बीसवें श्‍लोकसें सगुण 
परमेश्वरके अव्यभिचारी भक्तियोगको गुणोंसे अतीत होकर 
ब्रह्मग्राप्तिके लिये योग्य बनेका सरल उपाय बतलावा 


सम्बन्ध गीताके चौंदहवें अध्यावर्मे पाँकवेंसे अठारहने 
शलोकतक तीनों युणोके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी 
बन्धतकारिताका और बाँधे हुए मनुष्योंकी उत्तम, मध्यम 
और अधम गति आदिका विस्तापपूर्वक वर्णन करके उन्तीसवें 
और बीसवें रलोकोमे उन गुणॉसे अतीत होनेका उपाय 


१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा मैं हूँ, इस कथनसे भगवानने यहाँ वह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “बह ब्रह्म मुझ सगुण 
परमेश्वरसे भिन्न नहीं है और मैं उससे भिन्न नहीं हँ. अर्थात्‌ मैं और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है, एक ही तत्त्व है। अतएव 
पिछले श्लोकमें जो ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी है, वह मेरी ही प्राप्ति है।' क्योंकि वास्तवमें एक परब्रह्म परपात्पाके 
ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके लिये भिन्न-भिन्न रूप वतलावे गये हैं। उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचित्त्य, मन- 
चागीका अजिपय, निरुंणस्वरूप है, बह तो एक ही है, परन्तु सगुगरूपके साकार और निशकार-ऐसे दो भेद हैं। जिस 
स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त है, जो सबका आश्रय है, अपनी अचित्त्य शक्तिसे सबका धारग-पोषण करता है, वह 
जो भगवान्‌का सगुण अव्यक्त निराकार रूप है। श्रीशिव, श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानुके साकार रूप 
हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवानूळा साकार विराट्‌ स्वरूप है । 

२. 'अपृतस्य' पद भो जिसको पाकर मनुष्य अपर हो जाता है अर्थात्‌ जन्स-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है, उस ब्रह्मका ही वाचक है। उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानूने यह दिखलाया है कि वह अमृत भी 
मैं ही हूँ, अतएव इस अध्यायके बीसवें श्लोकमें और गोताके तेरहवें अध्यायके बारहवें श्लोकमे जो ' अमृत' की प्राप्ति 
'बतलायी गयी है, वह मेरी ही प्राप्ति है। 

३. जो नित्यधर्म है, जिस धर्मको गीताके नवें अध्यायके दूसरे श्लोकमें ' धम्यं' कहा है और बारहवें अध्यायके 
अन्तिम शलोक * धर्म्यामृत' नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है--उसका 
बाचक यहाँ 'शाश्वतस्य' विशेषणके सहित ' धर्मस्य' पद है। ऐसे धर्मकी प्रतिष्टा अपनेको बतलाकर भगवानूने यह भाव 
दिखलाया है कि बह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा हो स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला 
किसी अन्य फलको न पाकर मुझको ही प्राण होता है। 

४. गीताके पाँच्यें अध्यायके इक्कोसें श्लोकमें जो “अक्षय सुख' के नामसे, छठे अध्यायके इक्कीसबें श्लोकमें 
"आत्यन्तिक सुख' के नामसे और अट्टाईसवें श्लोकमें ' अत्यन्त सुख' के नामसे कहा गया है, उसी नित्य परमानन्दको 
यहाँ “ऐकान्तिक सुख' अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है । उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगबान्ने 
यह भाव दिखलाया है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप है, मुझसे भिन्न कोई अन्य अस्तु तहीं है; अत: उसकी 
प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


८१४ श्रीमहाभारते [ भीष्यपर्वणि 


गा; अतएव भगवानु अव्यभिचारी भक्तियोगरूप अनन्य- श्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप 
ग्रेग उत्पन्न करानेके उददेश्वसे अब उस सगुण परमेश्वर | पूलवाले और अत्रह्मारूप मुख्य शाखाबाले जिस 
पुरुषोत्तम भगवान्‌कै गुण प्रभाव और स्वरूपका एवं गृणोंसे | संसाररूप पीपलके वृक्षको अविनाशी कहते हैं. तथा 
अहत होनेपें प्रधान साधन बैहरय और भगकत्‌- शरणागतिका | बेद जिसके पत्ते कहे गये हैं, उस संसाररूप वृक्षको 
वर्णन करतेके लिये पंद्रहवे अध्यायका आरम्भ किया | जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे जानता है, वह वेदके 
जाता है। यहाँ पहले संसारमें वैराग्य उत्पन्न करातैके | तात्पर्यको जाननेवाला है*॥ १॥ 


उद्देश्यसे वीत श्लोकोंद्राए संसारका वर्णन वृक्षके रूपमें अधश्चोध्वँ प्रसृतास्तस्य शाखा 

करते हुए वैराग्यरूप शस्त्रद्वारा उसका छेदन करनेके लिये गुणप्रवृद्धा विषयप्रवाला: । 

कहते हैं अधश्च मूलान्यनुसंततानि 
भरकागुवाच कर्मानुबन्धीनि मनुष्यलोके ॥ २॥ 

ऊरध्वमूलमधःशाखंमवत्थं प्राहुरव्ययम्‌। उस संसारवृक्षकी तीनों गुणोंरूप जलके द्वारा बढ़ी 


छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदबित्‌॥ १॥ | हुई एवं विषवभोगरूप कोँपलोँबाली देव, मनुष्य और 


१. 'मूल' शब्द कारणका वाचक है। इस संसास्वृक्षकी उत्पत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही हुआ 
है, यह बात अगले चौथे श्लोकमै और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयो है | वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त 
और सबके आधार हैं एबं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धामपें निवास करते हैं, इसलिये *ऊर्ध्व' नामरे कहे जाते 
हैं। यह संसारवृक्ष उन्हा मावापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसै उत्पन्न हुआ है, इसलिये इसको 'क्वमूल' अर्थात्‌ ऊपरकी 
ओर मूलवाला कहते हैं। अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण वृक्षोंका मूल तो नीचे पृथ्वीके अंदर रहा करता है, पर 
इस संसारवृक्षका मूल ऊपर है-यह बड़ी अलौकिक बात है। 

२. संसारवृक्षकी उत्पतिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है, इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 
हैं । ब्रह्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानूकी अपेक्षा नीचा 
है--ब्रह्मा उन आदिपुरुष नारायणसे ही उत्पन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हैं-इसलिये इस सेंसारवृक्षको 'नीचेकी 
ओर शाखाबाला' कहा है। 

३. यदापि यह संसारवृक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण जाशवान्‌, अनित्य और क्षणभंगुर है, तो भी इसका प्रबाह 
अनादिकालसे चला आता है, इसके प्रवाहका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी कहते 
हैं; क्योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान, परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं, किंतु वास्तवमे यह संसारवृक्ष अविनाशी नहीं है। 
यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे श्लोकमे यह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है, वैसा 
उपलब्ध नहीं होता और न इसको बैराग्यळूप दृढ़ शस्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता | 

४. पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन एवं वृक्षकी रक्षा और वृद्धि करनेवाले होते हैं। बेद भी इस संसाएरूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए हैं और वेदबिहित कर्मोसे ही संसारकी वृद्धि और रक्षा होती है, इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गवा है। 

५. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तत्वसे जानता है 
कि सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन यह संसार वृक्षकी भाँति उत्पत्ति-विनाशशील और क्षणिक है, अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा स्मञ्जकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवान्‌की शरण ग्रहण कर लेता है, यही वास्तवमे येदोंको जाननेवाला है; क्योकि पंद्रहवे 
उलोकम सब वेदाँके द्वारा जाननेयोग्य भगवान्को ही बतलाया है। 

६. सनुष्यशरीरनें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासवापूर्णक किये हुए कर्म 
अन्धनके हेतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्वलोकमें कमांनुसार बाँधनेवाले हैं। दूसरी सभी योनियाँ भोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार पहं हे; अवः वहाँ अहंता, नमता और वासनारूप मूल होनेपर भौ चे फर्मानुसार चाँधनेवाले 
जहाँ बनते। 

७, अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोके संगसे होती है (गोता १३। २१) एवं समस्त लोक और प्राणियोंके 


संसार-वृक्ष 


ऊर्ध्वमूलमधः शाखमश्वत्थं प्राहुरव्यवम्‌। 
छन्दांसि यस्य पर्णानि यम्तं वेद स वेदवित्‌॥ 
(गौता १५। १) 
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तिर्यक्‌ आदि योनिरूप शाखाएँ नीचे और ऊपर सर्वत्र 
फैली हुई हैं तथा मनुष्यलोकमें कर्मौके अनुसार बाँधने- 
बाली अहंता, ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे 
और ऊपर सभी लोकोंगें व्याप्त हो रही हैं॥२॥ 


न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादिर्न च सम्प्रतिष्ठा। 
अश्वत्थमेनं 'सुविरूढमूल- 
मसद्भशस्त्रेण दृढेन छित्त्वा॥ ३॥ 


इस संसारवृक्षका स्वरूप जैसा कहा है वैसा यहाँ 
विचारकालमें नहीं पाया जाता; क्योंकि न तो इसका 
आदि है, न अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे 
स्थिति हौ है इसलिये इस अहंता, ममता और 
चासतालूप अति दृढ मूलोंवाले संसार-रूप पीपलके 
चृक्षको दृढ़ वैराग्यरूप शस्त्रद्रारा काटकर --॥ ३॥ 


ततः पर्दै तत्‌ परिमार्गितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवर्तन्ति भूयः। 

तमेव चाद्यं पुरुषं प्रयये 

अत: प्रवृत्तिः प्रसृता पुराणी ॥ ४॥ 

उसके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको 
भली-भाँति खोजना चाहिये, जिसमें गये हुए पुरुष 
फिर लौटकर संसारमें नहीं आते और जिस परमेश्वरसे 
इस पुरातन संसारवृक्षकी प्रवृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई 
है, उसी आदिपुरुष नारयणके मैं शरण हुँ, इस प्रकार 
दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्वरका मनन और 
निदिध्यासत करना चाहिये ॥४॥ 

सम्बन्ध- अब उपर्युक्त प्रकारसे आदिपुरुष 
परमपदस्वरूप परमेश्वरका शरण होकर उसको प्राप्त 
हो जातेवाले पुरुषोके लक्षण वतलाये जाते हैं- 


शरीर तौतों गुणेके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेके लिवे उन शाखाओंको गुर्णोके हारा जड़ी हुई कहा गया है और 
उन शाखा-स्थानीव देव, मतुष्य और तिर्यक आदि योनियॉके शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्थ-इन पाँचौं विषयोके 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉपल बतलाया गया है | 

१, ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हं, वे ही सब इस 
संसारवृक्षकी बहुत-सी शाखाएँ हैं 

२. इस बातका पता नहीं हैं कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेळी परम्परा कबसे आरम्भ हुई और कबतक 
चलती रहेगी। स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता। इस प्रकार इस संसाखृक्षका आदि, अन्त और स्थिति--तौनों ही उपलब्ध नहीं होते | 

३. इस संसारवृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालले पुष्ट होते रहतेके 
कारण अत्यन्त दढ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति इृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है। विवेकडारा समस्त संमारको 
जाशवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके स्त्री-पुत्र, धन, मकान तथा मान, बढ़ाई, प्रतिष्ठा और स्वग 
आदि समस्त भोगॉमें सुख, प्रीति और रमणीयताका न भासना--उनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ चैराग्य 
है, उसका नाम यहाँ ' असंग-शस्त्र' है। इस असँग शस्त्रद्मा/ जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, ममता और वासनारूप मूलोंका उच्छेद कर देना है-यही उस संसारवृक्षका दृढ़ 
चैराग्यरूप शस्त्रके द्वारा समूल उच्छेद करना है | 

४. इस अध्यायके पहले श्लोकमें जिसे ' कर्ध्व' कहा गया है, गीताके चौदहवें अध्यायके छव्बोसवें श्लोकमें जो 
'माम्‌' पदसे और सत्ताईसवें श्लोकमें 'अहम्‌' पदले कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलॉमें जिसको कहीं परम पद, कहाँ 
अव्यय पद और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामके तामसे भी कहा है, उसीको यहाँ परम पदके नामसे कहते 
हैं। उस सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वरको प्राप्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रभावके सहित स्वरूपका 
मनन और निदिध्यासनड्रारा अनुसंधान करते रहना है, यही उस परम पदको खोजना है। अतः उपर्युक्त प्रकारे उसका 
अनुसंधान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न डेकर और सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण लेकर 
उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वासपूर्दक निर्भर हो जाना चाहिये। 
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तिर्मानैमोहा जितसँङ्गदोपा | प्रकाशित कर सकता है, न चन्द्रमा और न अग्नि ही 
अध्याँत्यनित्या विनिवृत्तेकामा:। | वही मेरा परम धाम है ॥६॥ 
इन्द्रैविमुक्ता: सुखदः खसंज्ञै- सम्बन्ध पहलेसे वासरे श्लोकतक संसारवृक्षके 
र्गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌॥५॥ | नामसे क्षर पुरुषका वर्ण किया उसमें जीवरूप अक्षर 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया है,जिन्हॉने | रुपके बन्धनका हैत उसके द्वारा सजुष्ययोनिमे 
आसवितरूप दोषको जीत लिया है, जिनकी परमात्माके | अहंता-मसता और आसक्तिपूर्वक किये हुए कर्माको 
स्वरूपमें नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे | वाया तथा उस बन्धनसै छूटनेका उपाय सृष्टिकर्ता 
नष्ट हो गयी हैं, वे सुख-दुःख नामक द्वन्द्ोंसे विमुक्त | आदिपुरुष पुरुषोचसकी शरण ग्रहण करवा नवाया 
ज्ञानीजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त होते हैं॥ ५॥ | इसपर यह जिज्ञासा होती हैं कि उपर्युत प्रकारसे 
न तद्भासयते सूर्यो न शशाङ्को न पावकः। बँधै हए जीवका कया स्वरूप है और उसका वास्तविक 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परमं मम॥६॥ | स्वरूप क्या है, उसे कौत कैसे जानता है; अतः इन सब 
जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर | बाठोंका स्पष्टीकरण करनेके लिये पहले जौवका 
संसारमै नहीं आते, उस स्वयंप्रकाश परम पदको न सूर्य | स्वरूप बतलाते है 


१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड्प्पनकी भावना नहीँ करते 
एवं जिनका मान, बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके भाबोंसे लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 
जया है--ऐसे युरुषोंको 'निर्मानमोहा:' कहते हैं। 
परलोकके भोगॉमे जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी है, विषयोंके साथ सम्बन्ध होनेपर 
आ जिनके अन्त:करणमें किसी प्रकारका विकार नहीं हो सकता--ऐसे पुरुषोंको ' जितसक्ठदोषा:' कहते हैं। 

३. ' अध्यात्म' शब्द यहाँ परमत्माके स्वरूपका वाचक है | अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य स्थिति हो 
गयी है, जितका क्षणमात्रके लिये भी परमात्मासे वियोग वहीं होता और जितको स्थिति सदा अटल बनी रहती है- 
ऐसे पुरुषोंको ' अध्यात्यनित्या:' कहते हैं। 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जितमें इच्छा, कामना, तृष्णा या वासना आदि लेशमात्र 
भी नहीं रह गयी हैं--ऐसे पुरुषोंको ' विनिवृत्तकामा:' कहते हैं। 

५, शीत-उष्ण, प्रिव-आप्रिय, भाग-अपमान, स्तुति-तिन्दा--इत्यादि ह्येको सुख और दुःखम हेतु होनेसे सुख- 
डुःखसंजक कहा गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी दन्दके संयोग-वियोगमें जरा 
भी राग-द्रेष, हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन इद्धोंसे सर्वथा मुक्त होना है 

६. समस्त संसारको प्रकाशित करनेवाले सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और वाणी 
कोई भी उरू परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते। इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं, उनमेंसे 
श्री कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे--उसीको 
सत्ता-स्फूर्तिके किसी अंशसे स्वयं प्रकाशित होते हैं (गीता १५। १२) । 

७, जहाँ पहुँचनेके बाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवस्थामें 
सकता, बही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत धाम है और वही मेश भाव और स्वरूप है । इसीको 
चरम गति भी कहते हैं (गौता ८। २१)। इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती है-- 

“बन्न च सूर्यस्तपति यत्र न बायुवांति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नागिनर्दहति यत्र न मत्यः 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्दं शान्तं शाश्वतं सदाशिषं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येथं परे पदं यत्र 
ग्वा न निवर्तन्ते योगिनः।' (बृहज्जाबाल उप० ८। ६) 

“जहा सूर्य नहीं तपता, जहाँ वायु नहीँ बहता जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशिव होता, जहाँ तारे नहीं चमके, 
जहाँ अग्नि नहीं जलाता, जहाँ मृत्यु नहीँ प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लीठते 
नहॉ--वह सदानन्द, परमानन्द, शान्त, सनातन, सदा कल्याणस्वरूप, ऋ्ह्मादि देवताओंके द्वार बन्दित, योगियोंका ध्येय 
परम षद है।' 


पुनः सम्बन्ध नहीँ हो 
गै अव्यक्त, अक्षर और 
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श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


मपैवांशो जीर्वलोके जीवधूतः सनातनः । 
मनःषष्ठानीन्द्रयाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति॥ ७॥ 

इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है? 
और वही इन ग्रकृतिमें स्थित मन और पाँचौं इन्द्रियाँकोरै 
आकर्षण करता है ॥७॥ 

सम्बन्ध- यह जीवात्मा मनसाहित छ: इन्दियोंको 
किस समक, किस अकार और किसलिये आकर्षित 
करता है तथा वे मनसहित छ: इख्ियाँ कौन-कौन हैं-- 
ऐसी जिज्ञासा होनेपर अव दो स्लॉकॉमे इसका उत्तर 
दिया जाता हे- अत पती 
शरीरं यदवाप्नोति का 
गृहीत्वैतोनि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌॥ ८॥ 

वायु गन्धक्रे स्थानसे गन्धको जैसे ग्रहण करके लै 
जाता है, बैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस 


शरीरका त्याग करता है, उससे इन मनसहित इन्द्रयाँको 
ग्रहण करके फिर जिस शरीरको प्राप्त होता है, उसमें 
जाता है$॥८॥ 
त्रं चक्षु: स्पर्शनं च उसनं घ्राणमेव च। 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९॥ 
यह जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना, 
राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके 
सहारेसे ही विषयोंका सेवन करता है ॥९॥ 
उत्क्रामन्तं स्थितं वापि भुञ्जानं वा गुणान्वितम्‌। 
विमूढा नानुपश्यन्ति पश्यन्ति ज्ञानचक्षुषः ॥ १०॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित 
हुएको अथवा विषयको भोगते हुएको-इस प्रकार 
तीनों गुणोंसे युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवल 
ज्ञानरूप नेत्रोंवाले ज्ञानीजन ही तत्त्वसे जानते हैं ॥१०॥ 


१. 'जौवलोके' पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान 'शरीर' का वाचक है । स्थूल, सूक्ष्म और कारण--इन तीनों प्रकारके 
शरारॉका इसमें आन्तभांब है। इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है। 
२. जैसे सर्वत्र समभावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके मम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 


लगता है और उन घडे आदिमे स्थित आकाश महाकाशका अंश माना जाता है, उसी प्रकार यद्यपि मैं विभागरहित समभावसे 
सर्वत्र व्याप्त हूँ, तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोंके सम्बन्धसे पृथकू-पृथक्‌ विभक्त-मा प्रतीत होता हूँ (गीता १३। १६) और 
उन शरीरॉमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है, नवीन नहीं बना है। यही 
भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको भगवानूने अपना सनातन अंश बतलाया है। 

३. पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोंका अनुभव करेमे प्रधानता है, कर्मेच्नियोंका कार्य 

बिना ज्ञानेन्द्रयोंके नहाँ चलता; इसलिये वहाँ मनके सहित इन्द्रियाँको संख्या छ; बतलायी गयी है। अतएव पाँच 
कमेन्द्रियौंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये। 

४. जौवात्माको इश्वर कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि यह इन 'मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियाँका 
शासक और स्वामी है, इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ है। 

५. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव है और पाँच कर्मेन्द्रियो और पाँच प्राणोंका अन्तर्भाव 
जोक है, अतः यहाँ 'एतानि' पद इन सत्रह तत्त्वोके समुदायरूप सूक्ष्मशतीरका बोधक है। 

६. यहाँ आधारके सथानम स्थूलशरोर है, गन्धके स्थानें सूध्मशरीर है और वायुके स्थानें जजलम है। जैसे वायु 
गन्धको एक स्थाने उड़ाकर दूसरे सथानम ले जाता है, उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मन, बुद्धि और प्राणोके समुदायरूप 
सुक्ष्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरोरमें ले जाता है। 

यद्यपि जौलात्मा परमात्याका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल है, उसका कहीं आना-जाना मही 
बन सकता, तथापि सुक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सृक्ष्मशरीरके द्वार एक स्थूलशगीरसे दूसरे स्थूलशरीरमें 
जोवात्माका जाना-सा प्रतीत होता है; इसलिये यहाँ 'संयाति' क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरौरसे दूसरे शरीरमें 
जाना बतलावा गया है | गीताके दूसरे अध्यायके २२वें श्लोकमें भी यही बात कही गयी है। 

७, वास्तवे आत्मा न तो कर्मोंका कर्ता है और न उनके फलस्वरूप विषय एवं सुख बुःखादिका भोक्ता ही; किंतु 
प्रकृति और उसके कार्योके साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ है, उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ है (गीता १३। २१) । श्रृतिमें धी कहा गया है-- आत्मेस्धियमनोगुक्ते भोकेत्याहुर्पनौषिण: ।' ( कठोपनिषद्‌ १| ३। ४) 
अर्थात्‌ 'मन, बुद्धि और इन्हियॉसे युक्त आत्माको ही ज्ञानीजन भोक्‍्ता-ऐसा कहते हैं।' 

८. ज्ञानीजन शरीर छोड़कर जाते समय, शहीरमें रहते समय और विषयाँका उपभोग करते समय हरेक अवस्थामै 
ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सबंधा अतीत, शुद्ध, वोधस्वरूप और असंग हो है--ऐसा समझते हैं। 


श्रीमद्धगवद्वीतावाम्‌ अ० १५] 


'एकोनचत्वारिशोञ्व्यायः 
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यतन्तो योगिनश्चैनं पञ्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌। 
यतन्तोऽप्यकृतात्यानो नैनं पश्यन्त्यचेतसः॥ ११॥ 
चल करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयमें स्थित 
इस आत्माको त्से जानते हैं; किंतु जिन्होंने अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध नहीं किया है, ऐसे अज्ञानीजन तो 
चल करते रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानते ॥१९॥ 
सम्बन्ध छठे श्लोकपर दो शंकाएँ होती हैं 
पहली यह कि सबके प्रकाशक सूर्य चन्द्रमा और 
आग्नि आदि तेजोमय पदार्थ परमात्माको क्यों नहीं 
प्रकाशित कर सकते और दूसरी वह क्रि परमधामको 
प्त होनेके बाद पुरुष वापस क्यों नहीं लौटते । इनमेंसे 
दूसरी शंकाके उत्तरमे सातवें श्लोकमें जीवात्माको 
परमेश्वरका सनातन अंश बतलाकर ग्बागहवें श्लोकतक 
उसके स्वरूप स्वभाव ओर व्यवहारका वर्णन करते 
हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेवालोँकी महिमा कही 
गयी। अब पहली शंकाका उत्तर देनेके लिये भगवान्‌ 


| अपने स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 

| यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासवतेऽखिलम्‌। 

| यच्ञन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌॥ १२॥ 
सूर्यमे स्थित जो तेज सम्पूर्ण जगतको प्रकाशित 

करता है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्निमें है, 

उसको तू मेरा ही तेज जानै ॥ १२॥ 

गामाविश्य च भूतानि धारयाम्यहमोजसा। 

पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः ॥ १३॥ 
और मैं हौ पृथ्वीमैं प्रवेश करके अपनी शक्तिसे 

सब भूतोंक्रो धारण हूँ और रसस्वरूप अर्थात्‌ 

अमृतमय चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओषधियोंको अर्थात्‌ 

बनस्पतियोंको पुष्ट करता हँ" ॥१३॥ 

आहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । 

ग्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌॥ १४॥ 
मैं हो सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवाला 

| प्राण और अपानसे संयुक्त वैश्वानर अग्निरूप होकर 


है 


बारहवैसै पंदहवें रलोकोतक गुण, प्रभाव और ऐश्कर्बसहित | चार प्रकारके अन्नको पचाता हूँ ॥ १४॥ 


१. जिनका अन्तःकरण शुद्ध है और अपने चशमें है तथा जो आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण, मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक हो 'यत्ल करनेवाले वोगोजन' हैं तथा जिस जीवात्माका 
प्रकरण चल रहा है और जो शरीरके सम्बन्धसे हृदयमें स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-शुद्ध-दिज्ञातानन्‍्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना हौ उनका “इस आत्माको तत्त्वसे जानना' है। 

२. जिनका अन्तःकरण शुद्ध कहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके दास जिनके अन्तःक्रणका मल सर्वथा 
धुल गया है एवं न जिन्होंने भक्त आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया है, ऐसे मलिन 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंको * अकृतात्मा' कहते हैं। ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष्टा न करके 
यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये शास्त्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्वको नहीं समझ सकते। 

३. सूर्य, चन्द्रमा और अस्निमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
उन तीनॉर्मे और बे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणोमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शित है-- 
बह मेरे ही तेजका एक अंश है। इसोलिये छठे श्लोकमें भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि-ये सब मेरै 
स्वरूपको प्रकाशित करनेनें समर्थ नहीं हैं। 

४. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस पृथ्वीमे जो भूतोंको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 
इसी प्रकार और किसीमें जो धारण कसनेकी शक्ति है, वह वास्तवमें उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश है। 
अतएव मैं स्वयं ही पृथ्वीमें प्रविष्ट होकर अपने बलसे समस्त प्राणियाँको धारण करता हूँ। 

५. ' ओषधि: ' शब्द पत्र, पुष्प और फल आदि समस्त अंग-प्रत्यंगोकि सहित वृक्ष, लता और तृण आदि जिनके भेद हैं- 
ऐसी समस्त वनस्पतियोंका वाचक है तथा ' मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोका पोषण करता हूँ" इससे भगवानूने यह 
दिखलाया है कि जिस प्रकार चद्धमामें प्रकाशनशबित मेरे ही प्रकाशका अंश है, उसी प्रकार जो उसमें पोषण करनेकी शक्ति है, 
वह भी मेरी हौ शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ। 

६. यहाँ भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिप्त प्रकार अग्निकी प्रकाशनशक्ति मेरे ही तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 
जौ उष्णत्व है अर्थात्‌ उसको जो पाचन, दीपन करनेकी शक्ति है, वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है। अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियॉके शरीरें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेहा और चोष्य पदार्थौको 
अर्थात्‌ दाँतोले चबाकर खाये जानेवाले रोटी, भाव आदि; विगलकर खाये जनेवाले रबडी, दूध, पानी आदि; चाटकर खाये 
जानेवाले शहद, चटनी आदि और चुसकर खावे जानेवाले ऊख आदि--ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सर्वस्य चाहे हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिल्ञांनमपोहनं च। 
वेदश्च सर्वैहमेव वेद्यो 
चेदान्तकृद्‌ वेदविदेव चाहम्‌॥ १५॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके इृदवमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित 
हूँ तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता हैर और 
सब वेदोंद्रार मैं ही जाननेके योग्य हूँ. तथा वेदान्तका 
कर्ती और वेदोंको जाननेवाला भी मै ही हूँ॥ १५॥ 
सम्बन्ध पहलेसे छठे ₹लोकतक वृक्षरूपसे संसारका, 
दृढ़ वैराग्यके द्वारा उसके छेदतका: परमेश्वरकी शरणमे 
जागेका; परमात्माको प्राप्त होतेवाले पुरुषोंके लक्षणोंका 
और परमधामस्वलप प्रमेश्वरकी महिमाका वर्णन करते 
हुए अश्वत्यवृक्षरूप कषर पुरुषका प्रकरण पूरा किया गया। 
तदनन्तर सातवें श्लोकसे “जीव ' शब्दवाच्य उपासक अक्षर 
पुरुषका करण आरम्भ करके उसके स्वरूप शक्ति, 
स्वभाव और व्यवहारमा वर्षच करनेके बाद उसे जानवेवालोकी 
महिमा कहते हुए स्वारहवे श्लोकतक उस प्रकरणको पूरा 


किया। फिर बारहवें एलोकसे उपास्यदैव “पुरषोत्तम ' का 
रकरण आरम्भ करके पंदरहवें रलोकतक उसके गुण 
प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते हुए उस प्रकरणको भी 
| पृष्ठ किचा। अब अध्यायकी समाप्तितक एवोक्त तीनो 
प्रकरणोका सार संक्षेपमें बतलागेके लिये अगले एलोकोंमें 
| क्षर अक्षर और पुरुषोत्तमका वर्णन करते हैं- 
द्वाविमौ पुरुषौ लोके क्षरश्चाक्षर एव च। 
क्षरः सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते ॥ १६ ॥ 
इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी भी, ये दो 
प्रकारके पुरुष हैं। इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियाँके शरीर तो 
जाशवान्‌ और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है ॥ १६॥ 
उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्येत्युदाहतः। 
यो लोकत्रयमाविश्य बिभर्त्यव्यय ईश्वरः ॥ १७॥ 
इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है“ जो 
तौतों लोकोंमें प्रवेश करके सबको धारण-पोषण 
करता हैं एबं अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा- 
इस प्रकार कहा गवा है*॥ १७॥ 


१. पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्परणका नाम 'स्मृति' है । किसी 


भौ वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शावितका नाम “ज्ञान है तथा 


और उसके दूर होनेका नाम ' अपोहन' है | ये तीनों मुझसे 
'कि सबके हृदयमें स्थित मैं अन्तयांमी परमेश्वर हौ सब प्राणियोंके 
भावको उनके अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ। 


गा संशय, विपर्यय आदि वितर्क-जालका वाचक 'ऊहन' है 
ही होते हैं, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि कर्मानुसार उपरत स्मृति, ज्ञान और अपोहन आदि 


२. इससे भगवान्‌ने यह भाव दिखलाया है कि वेदोमें कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जित्ने भी 


चर्ण हैं, उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पन्न 


करके सब प्रकारके अधिकारियोंको मेरा ही ज्ञान कर देना 


है। अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करसे हैं, वे ही वेदोके अर्थको ठीक समझते हैं । इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फॅसे रहते हैं, चे उनके अर्थको ठौक नहीं समझते। 
३. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें प्रतीत होनेवाले विशेधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 


शासि प्रदान करनेवाला मैं हो हूँ, 


४. जिन दोनों तत्त्वॉका वर्णन गौताके सातवें अध्यायमें ' अपरा' और 'परा' प्रकृतिके नामसे (७। ४, ५), आउवें 


अध्यायमें ' अधिभूत! और ' अध्यात्म" के नामसे (८। ४, ३), 


और इस अध्यायमें पहले ' अश्वत्थ' और 'जीव' के नामसे 


तेरहवें अध्यायपें 'क्षेत्र' और ' क्षेत्रज' के तामसे (१३।१) 
किया गया है, उनमॅसे एकको ' क्षर' और दूसरेको ' अक्षर? 


कहकर भगवानूने यह भाव दिखलावा है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण हैं; क्योंकि ' भूतानि' पद यहाँ समस्त जौलोके 
स्थूल, सूक्ष्म और कारण--वीनो प्रकारके शरीरोंका वाचक है और 'कूटस्थ' शब्द यहाँ समस्त शरीरॉमे रहनेवाले आत्माका 
वाचक है। यह सदा एक-सा रहता है, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 'कूटस्थ' कहते हैं और इसका कभी 
किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 

उत्तम पुरुष' नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, सर्वशक्तिमान, परमदयालु, सर्बगुणसम्पनन पुरुषोत्तम भगवानका वाचक 


है, वह पूर्वोक्त क्षर और अश्वर 


६. जो तीनों लोकोंमें प्रविष्ट रहकर उनके नाश होनेपर 


है तथा जो क्षर और अक्षर-इन दोनोंका नियामक और स्वामी 
'सवका आत्मा है-यही परमात्मा *पुरुषोत्तम' है। 


दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है। 


भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा हौ निर्विकार, एकरस रहता 
मी तथा सर्वशक्तिमात्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत, शुद्ध और 
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अस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तम:। | हे भारत! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार 
अतोऽस्मि लोके बेदे च प्रथितः पुरुषोत्तम: ॥ १८ ॥ | तत्वे पुरुषोत्तम जानता है, वह सर्वज्ञ पुरुष 
क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा | सब प्रकारसे निरन्तर मुझ यासुदेव परमेश्वरको ही 
अतीत हूँ और अविनाशी जीवात्पासे भी उत्तम हुँ, | भजता है ॥ १९॥ 
इसलिये लोकमें और बेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे | इति गुह्यतमं शास्त्रमिदमुक्तं मयानँध। 
प्रसिद्ध हूँ ॥ १८॥ एतद्‌ बुदध्वा बुद्धिमान्‌ स्वात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥ २०॥ 
यो मरामेबमसम्मृह़ो जानाति पुरुषोत्तमम। | है निष्पाप अर्जुन! इस प्रकार यह अति रहस्य- 
स सर्वविदूँ भजति मां सर्वभावेन भारत॥ १९॥ | युक्त गोपनीय शास्त्र मेरे द्वारा कहा गया, इसको 


अर, अक्षर और ईश्वर-इन तीनों तत्त्वो वर्णन श्वेताश्वतरोपनिपद्मे इस प्रकार आया है 
क्षरे प्रधानममृताक्षरं हर: क्षरात्माचाबीशते देव एकः। (१। १०) 

“प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर हैं और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है। प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव (पुरुषोत्तम) करता है।' 

१. अपनेको “क्षर' पुरुषसे अतोत बतलाकर भगवानूने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा 
सम्बन्धरहित और अतीत हूँ। अक्षस्से अपनेकों उत्तम वतलाकर यह भाव दिखलाया है कि क्षर पुरुषकी भाँति 
अक्षरप्ते मैं अतीत तो नहीं हूँ; क्यॉकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं 
उत्तम अबश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पज् है, मै सर्व्त हूँ; वह नियम्य है, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है, मैं उसका 
स्वामी उपास्यदेव हूँ और वह अल्पशक्तिसम्पन है, मैं सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे 
उत्तम हूँ। 

२. जिसका ज्ञान संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे शुन्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो, उसे 'असम्मूढ' 
कहते हैं। 

३. इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तम-इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदा्थोंका वर्णन किया 
गया है। अतएव जो क्षर और अक्षर दोनोंके यथार्थ स्वरूपको समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्वको जानता 
है, वही 'सर्वविद्‌' है। 

४. इस कथनसे भगवानने यह बतलाया है कि मुझ सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, समस्त जगतका सृजन, पालन 
और संहार आदि करनेवाले, सबके परम सुहृद, सबके एकमात्र नियन्ता, सर्यगुणसम्पन्न, परम दयालु, परम प्रेमी, 
सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी परमेश्वरको उपर्युक्त दो श्लोकॉमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे उत्तम निरगुण- 
सगुण--गुणातीत और सर्घगुणसम्पन्न साकार-निराकार, व्यवताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको 'पुल्षोत्तम' 
जानना है। 

५, भगवान्को पुरषोतम समझनेवाले पुरुषका जो समस्त जगत्से प्रेम हटाकर केवलमात्र परप प्रेमास्यद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करता; एवं बुद्धिसे भगवानूके गुण, प्रभाव, तत्त्व, रहस्य, लाला, स्वरूप और महिमापर पूर्ण 
विश्वास करना; उतके नाम, गुण, प्रभाव, चरित्र और स्वरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोसे 
श्रवण करना, वाणीसे कीर्तन करना, जग्रसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाकै अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबसे 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्यक्र्पोहारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है--यही भगवान्को सब प्रकारसे 
भजना है। 

६, इसे गुहमतम बतलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वसकै गुण. प्रभाव, 
तत्त्व और रहस्यकौ बात प्रधानतासे कही गयी है; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है। मैं हर किसीके 
इस प्रकारते अपने गुण, प्रभाव, तत्व और ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हे भी अपात्रके सामने इस रहस्यको 
नहीं कहना चाहिये। 

७. भगवानूने अर्जुनको यहाँ 'अनघ' नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीँ है, तुम्हार अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल है, अतः तुम मेरे इल गुझाठम उपदेशको सुनने और धारण करनेके 
पात्र हो। 


श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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तत्त्वे जानकर मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थं हो | जाता है ॥ २०॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापवंणि श्रीमद्भगवदगीतासूपनिषतसु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंबादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः॥ १५॥ भीष्पपर्बणि तु एकोवचत्वारिशोऽध्यायः॥ ३९॥ 
इस परकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके श्रीमद्धगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्त्लूप श्रमादगवद्गीतोपनिषदू, 
षणानां पुल्योत्तपयोग नामक एंड्हवाँ अध्या पु हुआ॥ १५ ॥ भौष्सपर्वमे उततालीलवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३९ ॥ 


pi किक 
चत्वारिंशोऽध्यायः 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 


'फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
त्यागने और शास्त्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके पंदरहवेँ 
लोकें तथा नवें अध्यायके ग्यारहवें और बारहकें 
शलोकॉर्मे भगवान्‌ने कहा था कि “आसुरी और राक्षसौ 
अकृतिको धारण करनेवाले मूढ मेरा भजन वहाँ 
करते, वरं मेरा तिरस्कार करते है तक्षा नवें अध्यायके 
तेरहवें और चौदहवें स्लोकोगें कहा कि 'दैवी अक़तिसे 
डुक्त महात्याजन मुझे सन भूतोका आदि और अकिनाशी 
समझकर अनन्यप्रेमके साथ सब प्रकारसे निरन्तर मेरा 
भजन करते हैँ।' परंतु दूसरा प्रसंग चलता रहनेके 
कारण वहाँ दैवी प्रकृति और आसुरी प्रतिके लक्षणॉका 
वर्ण नहीं किया जा सका। फिर पंद्रहवें अध्यायके 
उन्नसचें श्लोके भगवानूने कहा कि “जो ज्ञानी 
महात्मा मुझे 'पुरुषोत्तम' जानते हैं. वे सब प्रकारसे 
मै भजन करते हैँ।' इसपर स्वाभाविक ही भगवानको 
फुरुषेत्तम जानकर सर्वभावसे उनका भजन करनेवाले 
दैवी प्रकृतिद॒क्त महात्मा पुरुषोंके और उउका भनन 
न करनेवाले आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योके। 


क्या-क्या लक्षण हँ--यह जाननेकी इच्छा होती हैं। 
अतएव अब भगवान्‌ दोनोंके लक्षण और स्वभावका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करतेके लिये सोलहबाँ अध्याय 
आरम्भ करते हैं। इसमें पहले तीन सलोकोद्वारा दैवी- 
सम्पदूसे युक्त सात्त्विक पुरुषोके स्वाभाविक लक्षणोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है- 
औभणवानुवाच 

अभयं सत्त्वसंशुद्धिज्ञानयोगव्यवस्थितिः । 
दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तपरे आर्जवम्‌॥१॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भयका सर्वथा अभाव, 
अन्तःकरणकी पूर्ण निर्मलता, तत्त्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें 
निरन्तर दृढ़ स्थिति और सात्त्विक दान, इन्द्रियोका 
दमन, भगवान्‌, देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा 
अग्निहोत्र आदि उत्तम कर्माँका आचरण एवं वेद- 
शास्त्रोंका पठन-पाठन तथा भगवानूके नाम और गुणोंका 
कीर्तन, स्वधर्मपालनके लिये कष्टसहन और शरीर तथा 
इन्द्रियोके सहित अन्त:करणको सरलता॥ १॥ 


९. इस अध्यायमें वर्जित भगवानूके गुण, प्रधाव, तत्व और स्वरूप आदिको भलीभाँति समझकर भगवानको पोक 
प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रको तत्त्वसे जानना है तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम भगवानको 
अपरेक्षभाकसे प्राप्त कर लेना है, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञावबान्‌ हो जाना है और समस्त कर्यो पूर्ण कर 
चुकना-सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है। 

२. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियांको तपाना है, उसीका नाम 
यहाँ 'तप:' पद है। गीताके सतरहवें अध्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक और मावसिक गँ 


'तपका निरूपण है--यहाँ “ 
पदसे उसका निर्देश नही है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच, स्वाध्याय और आर्जव आदि जिन लक्षणोंका तपके अंगरूपमें 
निरूपण हुआ है, यहाँ उनका अलग वर्णन किया गया है। 


रू 
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-चत्वारिशोऽध्यायः 
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अहिंसा सत्यमक्रोधस्त्योगः शान्तिरपैशुनम्‌। 
दर्या भूतेष्वलोलुप्वं मार्दवं होरचापलैम्‌॥ २॥ 
मन, वाणी और शरीरे किसी प्रकार भी 
'किसीको कष्ट न देना, यथार्थ और प्रिय भाषण, अपना 
अपकार करनेवालेपर भी क्रोधका न होना, कर्मॉमें 
कर्तापतके अभिमानका त्याग, अन्तःकरणकी उपरति 
अर्थात्‌ चित्तकी चंचलताका अभाव, किसीकी भी 
निन्दादि न करना, सब भूतप्राणियोंमें हेतुरहित दया, 
इन्द्रियाँका विषयोके साथ संयोग होनेपर भी उनमें 
आसक्तिका न होना, कोमलता, लोक और शास्त्रसे 


| विरुद्ध आचरणमें लज्जा 


और व्यर्थ चेष्टाओंका 

अभाव॥२॥ 

तेज: क्षमा धृतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता 

भवन्ति सम्पदं दैवीमभिजातस्य भारत॥ ३॥ 
तेज,* क्षमा, धैय, वाहरको शुद्धि एवं किसीमें 

भी शत्रुभावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 

अभाव-ये सब तौ हे अर्जुन! दैवी-सम्पदाको लेकर 

उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं ॥३॥ 

देम्भो दर्पोऽभिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेव च। 

अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थं सम्पदमासुरीम्‌॥ ४॥ 


१. किसी भी प्राणीको कभी कहाँ भी लोभ, मोह या क्रोधपूर्वक अधिक मात्रामें, मध्य मात्नामें या थोड़ा-सा 
भी किसी प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिलवाना या कोई किसीको कष्ट देता हो तो उसका अनुमोदन 
करना--हर हालतमें हिंसा है । इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तसे मन, वाणी, शरीरद्वारा न करना-अर्थात्‌ मनसे 
किसीका बुरा न चाहता, वार्णसे किसको न तो गाली देना, न कठोर वचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक 
वचन ही कहना तथा शरीरसे न किसीको मारना, न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी हानि ही पहुँचाना आदि-- 
ये सभी अहिंसाके भेद हैं। 

२. केवल गुण ही गुणो बरत रहे हैं, मेरा इन कर्मोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा भाकर अधबा नैं तो 
भगवानूके हाधकी कठपुवलीमात्र हुँ, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार मेरे मन, वाणी और शरीरसे सब कर्म करवा रहे हैं, 
मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न मैं कुछ करता ही हुँ--ऐसा मानकर कर्तृत्व. अभिमानका 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फल और स्वार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग 
है एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी पस्तु, भाव और क्रिवामात्रके त्यागका नाम भौ “त्याग' कहा जा सकता है। 

३. हूसरेके दोष देखना या उन्हें लोगॉमें प्रकट करता अथवा किसीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम *अपैशुन' है। 

४. किसी भी प्राणीको दु:खी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये बिना 
ही निवारण करनेका और सब प्रकारसे उसे सुखो बनानेका जो भाव है, उसे 'दवा' कहते हैं। दूसरोंकों कष्ट नहीं 
पहुँचाना 'अहिंसा' है और उनको सुख पहुँचानेका भाव 'दया' है। यही अहिंसा और दयाका भेद है। 

५. अन्तःकरण, बाणी और व्यवहारमें जो कठोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है, 
उसको “मार्दव' कहते हैं। 

६. हाथ-पैर आदिको हिलाना, तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, बेमतलब बकते रहना, बेसिर-पैरकी बातें सोचना 
आदि हाथ-पैर, वाणी और मनको व्यर्थ चेष्टाओका नाम चपलता है। इसीको प्रमाद भी कहते हैं। इसके सर्वथा अभावको 
' अचापल' कहते हैं | 

७, श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्टिविशेषका नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिबाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कमम प्रवृत्त हो जाते हैं। 

८. भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होतेपर भी विचलित न होता; काम, क्रोध, भय या लोभसे 
किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे विमुख न होना 'धैर्य' है। 

२. इस अध्यायके पहले श्लोकसे लेकर इस श्लोकके पूर्वार्द्धाक ढाई इलोकोमें छब्बीस लक्षणोंके रूपें उस 
दैबीमम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका हो वर्णन किया गया है। अत: ये सब लक्षण जिसमें स्वभावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्ार प्राप्त कर लिये हों, वही पुरुष दैवीसम्पदूसे युका है। 

१० मान, बड़ाई, पूजा और प्रतिष्ठाके लिये, धनादिके लोभसे या किसौकों ठगनेके अभिप्रायसे अपनेको धर्मात्मा, 
भगवद्भक्त, ज्ञानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धर्मपालनका, दानीपनका, भब्विका, व्रत-डपवासादिका, योग- 
साधनका और जिस किसो भी रूपमें रहनेसे अपना काम सधता हो, उसौका ढोंग रचना 'दम्भ' है। 
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श्रीमहाभारते 


भीष्मपर्वणि 


हे पार्थ! दम्भ, अमण्डः और अभिमान? तथा 
क्रोध कठोरता और अज्ञात! भी-ये सब आसुरी- 
सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं ॥४॥ 
दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता। 
मा शुक्छः सम्पदं दैवीमभिजातोऽसि पाण्डव॥ ५॥ 
दैवी-सम्पदा मुक्तिके लिये और आसुरो- 
सम्पदा बाँधनेके लिये मानी गवी है। इसलिये हे अर्जुन! 
तू शोक मत कर, क्योंकि तू दैवी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न हुआ है॥५॥ 
वौ भू्सगौ लोकेऽस्मिन्‌ दैव आसुर एव च। 


हे अजुन! इस लोकमें भतोंकी सृष्टि यानौ 
मनुष्यसमुदाय दो ही प्रकारका है, ' एक तो दैवी प्रकृति- 
वाला और दूसरा आसुरी प्रकृतिवाला। उनमेंसे दैवी 
प्रकृतिवाला तो विस्तारपूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी 
प्रकृतिवाले मनुष्यसमुदायको भी विस्तारपूर्वक मुज्ञसे सुन ॥ 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुरासुराः। 
न शौचं नापि चाचारो न सत्यं तेषु विद्यते ॥ ७॥ 

आयुरस्वभाववाले मनुष्य प्रवृत्ति और निवृत्ति- 
इन दोनोंको ही नहीं जानते “। इसलिये उनमें न 
तो बाहर-भीतरकी शुद्धि है, न श्रेष्ठ आचरण है 


दैवो विस्तरशः प्रोक्त आसुरं पार्थ मे श्रुणु॥६॥ | और न सत्यभाषण ही है॥ ७॥ 


३. बिद्या, भन, कुड़स्ब, जाति, अवस्था, बल और ऐश्‍वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मामं गर्व होता है--जिसके कारण 
मनुष्य दूसरॉको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता है, उसका नाम 'घमण्ड' है। 

२. अपनेळो श्रेष्ठ, बड़ा या पूज्य समझना, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखता एवं इन सबके 
आप्त होनेपर प्रसन्न होता ' अभिमान' है। 

३. बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योंके संगके कारण या किसीके द्वार अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपर, मनके विरुद्ध कार्य होनेपर, किसीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारगसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेषयुक्त उत्तेजना हो जाती है--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेज्रोमें 
लाली आ जाती है, होठ फडकने लगते हैं, मुखकी आकृति भयानक हो जाती है, बुद्धि मारी जाती है और कतंव्यका 
विवेक नहीँ रह जाता- इत्यादि किसी प्रकारकी भी 'उत्तेजित वृत्ति' का नाम 'क्रोध' है। 

४. कोमलतके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है। किसीको गाली देना, कडुबचन कहना, ताने मारता आदि बाणीकी 
कठोरता है, विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और कूरताके भावको मनकी 
'कठोरता कहते हैं। 

५, सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ 'अज्ञान' है। 

६. इस श्लोके दुर्गुण और दुराचारोंके समुदायरूप आमुरीसम्पद्‌ संक्षेपमे बतलायी गयी है। अतः ये सब या इनमेंसे 
कोई भौ लक्षण जिसमें विद्यमान हो, उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये। 

७. इसी अध्यायके पहले श्लोकसे लेकर तौसरे श्लोकतक सात्विक गुण और आचरणौंके समुदायरूप जिस दैवी- 
सम्पदाका वर्णन किया गया है, वह मनुष्यको संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे 
मिला देनेवाली है-ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं। 

८- 'सर्ग' सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सृष्टिको भूतसर्ग कहते हैं। यहाँ ' आस्मिन्‌ लोके' से मनुष्यलोकका संकेत 
किया गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योंके लक्षण बतलाये गये हैं, इसी कारण यहाँ ' भूतसर्गो' पदका अर्थ “मनुष्यसमुदाय' 
किया गया है। 

९. मनुष्योंके दो समृदायोमेंसे जो सात्विक है, वह तो दैवी प्रकृतिवाला है और जो स्जोमिश्रित तमःप्रधान है, वह 
आसुरी प्रकृतिवाला है। 'राक्षसी' और “मोहिनी' प्रकृतिवाले मनुष्योंको यहाँ आसुरी प्रकृतियाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये। 

१०. जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यका यथार्थ कल्याण होता है, बही कर्तव्य है। पनुष्यको 
उसीमें प्रवृत्त होता चाहिये और जिस कर्मके आचरणसे अकल्याण होता है, वह अकर्तव्य है, उससे निवृत्त होना चाहिये। 
भावाने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुरस्वभाववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रवृत्ति और निवृत्तिको 
बिलकुल नहीं समझते; इसलिये जो कुछ उनके मतमें आता है, वही करने लगते हैं। 


श्रीमद्धगवदीतायाम्‌ अ० १६] 


-चत्वारिंशोऽध्यायः 


८२५ 


असत्ममप्रतिष्ठं ते जगदाहुरनीश्वरम्‌। 
अपरस्परसम्भूतं किमन्यत्‌ कामहेतुकम्‌ ॥ ८॥ 
वे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं 
कि जगत्‌ आश्रयरहित, सर्वथा असत्य और बिना 
ईश्वरके,' अपने-आप केवल स्त्री-पुरुषके संयोगसे 
उत्पन्न है, अतएब केवल काम ही इसका कारण है । 
इसके सिवा और क्या है?॥८॥ 
सम्बन्ध- ऐसे नास्तिक सिद्धात्तके साचनेवालोके 
स्वधाव और आचरण कैसे होते हैं? इस जिज्ञासापर 
अब भगवान्‌ अगले चार स्लोकॉर्मे उनके लक्षणोंका 
वर्णन करते हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्य नष्टात्मानो5ल्पबुद्धय: । 
प्रभवन्त्युग्रकर्माण: क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९॥ 
इस मिथ्या ज्ञानको अवलम्बन करके -जिनका 
स्वभाव नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है, बे 
सबका अपकार करनेवाले क्रूरकमी मनुष्य केवल 
जगतूके नाशके लिये ही समर्थ होते हैँर॥ ९॥ 
'कामपाश्चित्य दुष्पूरं दम्भमानमदान्विताः। 
मोहाद्‌ गृहीत्वासदग्राहान्‌ प्रवत॑न्तेऽशुचिक्रताः ॥ १०॥ 
वे दम्भ, मान और मदसे युक्त मनुष्य किसी 
प्रकार भी पूर्ण होनेवाली कामनाओंका आश्रय लेकर, 
अज्ञानसे मिथ्या सिद्धान्तोंको ग्रहण करके और भ्रष्ट 


आचरणोंको धारण करकेरै संसारमें विचरते हैं ॥ १०॥ 
चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तामुपाश्रिता: । 
'कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिता:॥ ११॥ 
तथा वे मृत्युपर्यन्त रहनेबाली असंख्य चिन्ताआँका 
आश्रय लेनेवाले, विषयभोगोंके भोगनेमें तत्पर रहनेवाले 
और 'इतना ही सुख है' इस प्रकार माननेवाले होते हैं ॥ 
आशापाशशतैब॑द्धा: कामक्रोधपरायणा: । 
ईहन्ते कामभोगार्थमन्यायेनार्थसञ्चयान्‌॥ १२॥ 
वे आशाकी सैकडौं फॉसियोंसे बँधे हुए 
मनुष्य काम-क्रोधके परायण होकर विषय-भोगोंके 
लिये अन्यायपूर्वक धनादि पदार्थांको संग्रह करनेकी 
चेष्टा करते रहते हॅ*॥ १२॥ 
इदमद्या मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌। 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌॥ १३॥ 
बे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर 
लिया है और अब इस मनोरधको प्राप्त कर लूँगा। 
मेरे पास यह इतना धन है और फिर भी यह हो 
जायगा॥ १३॥ 
असौ मया हतः शत्रुर्हनिष्ये चापरानपि। 
ईश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बलवान्सुखी ॥ १४॥ 
वह शत्रु मेरे द्वारा मारा गया और उन दूसरे 
शत्रुओको भी मैं मार डालूँगा। मैं ईश्वर हूँ, ऐश्वर्यको 


१. यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्योकी मनगढुंत कल्पनाका वर्णन किया गया है। बे लोग ऐसा मानते हैं कि न 


तो इस चरचर जगतका भगवान्‌ या कोई धर्माधर्म ही आधार है तथा न इस जगत्‌की कोई नित्य सत्ता है अर्थात्‌ न 
तो जन्मले पहले या मरनेके वाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक 
ईश्‍वर ही है। 

२. नास्तिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माको सत्ता नहीँ मानते, वे केवल देहवादी या भौतिकवादी हो होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्कार्यके केम प्रवृत्ति नहीं होती। उनको बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होतो है; वे जो कुछ निश्चप करते हैं, सब केवल भोग-सुखको दृष्टिसे ही करते हैं। उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता है, इससे वे अपना भी अहित हो करते हैं तथा मन, वाणी, रारीरसे चराचर जीबॉंको 
डराने, दुःख देने और नाशा करनेवाले बड़े-बड़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं। 

३. जिनके खान-पान, रहन-सहन, बोल-चाल, व्यवसाय-वाणिज्य, देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास्त्रविरुद्ध 
और भ्रष्ट होते हैं, वे भ्रष्ट आचरगोंवाले कहे जाते हैं। 

४. आसुरस्वभाववाले मनुष्य मनमें उठनेवाली कल्पनाओंकी पूर्तिके लिये भाति-भातिकी सैकड़ों आशाएँ लगाये रहते 
हैं। उनका मन कभी किसी विषयकी आशामें लटकता है, कभी किसीमें खिंचता है और कभी किसांमें अटकता है; 
इस प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छूटते हो नहाँ। इसीसे उनको सैकड़ों आशाओंको फाँसियॉंसे बँधै हुए कहा गया है। 

५, विषय-भोगोके उद्देश्यसे जो काम-क्रोधका अबलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी, डाका, झूठ, 
कपट, छल, दम्भ, मार-पीट, कूटनीति, जुआ, धोखेबाजी, विष-प्रयोग, झठे मुकहमे और भव-प्रदान आदि शास्त्रविरुद्ध 
उपायोंके द्वारा दूसरोंके धनादिको हरण करनेकी चेष्टा करना है-यहो विषय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्न करना है | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भोगनेवाला हँ । मैं सब सिद्धियोंसे युक्त हूँ और बलवान्‌ 
तथा सुखी हूँ ॥ १४॥ 
आढ्योऽभिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया । 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यज्ञातविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविश्वान्ता मोहजालसमावृत्ताः। 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरकेऽशुचौ ॥ १६॥ 
मैं बड़ा धनी और बड़े कुटुम्बवाला हँ मेरे समान 
दूसरा कौन है? मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा और आमोद- 
प्रमोद करूँगा। इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले 
तथा अनेक प्रकारले भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे 
समावृत और ठिषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग 
महान्‌ अपवित्र नरकमें गिरते हैं. ॥१५-१६॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धां धनमानपदान्विता: । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वकम्‌ ॥ १७॥ 
बे अपने-आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी 
पुरुष धन और मानके मदसे युक्त होकर केवल 
नाममात्रके यज्ञंद्ारा पाखण्डसे शास्त्रविभिरहित यजन 
करते हैं॥ १७॥ 


अहंकारं बलं दर्प कामं क्रोधं च संश्रिता: । 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्वषन्तोऽभ्यसूयंकाः ॥ ९८॥ 

के अहंकार, बल, घमण्ड, कामना और क्रोधादिके 
परायण और दूसरोंकी निन्दा करतेवाले पुरुष अपने और 
दृसरोंके शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले 
होते है ॥९८॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सातवेंसे अठारहवें रलोकोतक 
आसुरीस्वभाववालोके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन 
करके अब उन दुर्गुण-दुरावारॉमे त्याज्य-बुद्धि करानेके 
लिये अगले दो श्लोकोर्मे भगवान्‌ वैसे लोगोंकी घोर 
निन्दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन करते हैँ- 
तानहं द्विषतः क्रूरान्‌ संसारेषु नराधमान्‌। 
क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु ॥ १९॥ 

उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और क्रूरकर्मी 
जराधमोंको मैं संसारमै बार-बार आसुरी योनिरयोमे ही 
डालता हूँ॥ १९॥ 
आसुरीं योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि। 
मामप्राप्यैव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌॥ २०॥ 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते 


हैं कि ' संसारमें हमसे बड़ा और है ही कौन; हम जिसे चाहें; मार दें, बचा दें, जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप 
दें॥ अतः बड़े गर्वके साथे कहते है-' अरे! हम सर्वधा स्वतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे हो हाधोंमे तो है; हमारे सिबा 
दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है, सारे ऐश्वयाँके स्वामी हमों तो हैं। सारे ईश्वरोके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं। सबको 
हमारी ही पूजा करनी चाहिये। हम केवल ऐश्वर्यके स्वामी ही नहाँ, समस्त ऐेशवयंका भोग भी करते हैं। हमने अपने 
जीवनहें कभी विफलताका अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, वही सफलताने हमारा अनुगमन किया। हम 
सदा सफलजीवन हैं, परम सिद्ध हैं, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है। हम सब कुछ 
जानते हैं, कोई बात हमसे छिपी नहीं है। इतना ही नहीं, हम बड़े अलबान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक जलका 
इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका सहारा लेगा, वही उस बलसे उगतूपर विजय पा लेगा। इन्हीं सब कारणॉसे हम 
परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे।' 

२. अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-भाँतिके पाप करते हैं और उनका फल 
भोगनेके लिये उन्हें विष्ठा, मूत्र, रुधिर, पोब आदि गंदी वस्तुऑसे भरे दुःखदायक कुम्भीपाक, रौरबादि घोर नरकोंमें 
शिरता पड़ता है। 

३. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ, सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हैं, बे 
' आत्मसम्भावित' हैं। 

४, जो घमण्डके कारण किसीके साथ-यहाँतक कि पूजनीयाँके प्रति भौ विनयका व्यवहार नहाँ करते, वे 
“स्तब्ध हैं। 

५. दूसरे दोष देखना, देखकर उनकी निन्दा करना, उनके गुणका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण करता 
एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोमें भी दोष देखते रहना-इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको ' अध्यसूयक' कहते हैं। 

६, सभीके आंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं। अत: किसीसे विरोध या द्वेष करना, किसीका आहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरॉके शरोरमें स्थित परमेश्वरसै ही द्वेष करना है | 

६. सिंह, बाघ, सर्प, बिच्छू, सूअर, कुते और कौए आदि जितने भौ पशु, पक्षो, कीट, पतंग हैं-ये सधी आसुरी 
योतियाँ हँ । 


श्रीमद्धगवदीतायाम्‌ अ० १६] 


चत्वारिंशो$ध्याय: 
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चे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर! 
री योनिको प्राप्त होते हैं, फिर उससे 
भी अति नीच गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर 
नरकोमें पड़ते हैं ॥ २०॥ 
सम्बन्ध--आसुरस्वभाववाले मनुष्योंको लगातार 
आसुरी योनियोंके और घोर नरकॉके प्राप्त होतेकी बात 
सुवकर यह जिज्ञासा हो सकती है क्रि उनके लिये इस 
डुर्गहिसे क्‍त्तकर परम गतिको प्राप्त करनेका क्या उपाय 
है; इसपर कहते हैं 
बज्रिविथ नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः। 
'कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌॥ २१॥ 
काम, क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके 
नरकके द्वार आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको 
अधोगतिमें ले जानेवाले हैं. । अतएव इन तीनोंको त्याग 


देना चाहिये २९॥ 
एतैविमुक्तः कौन्तेय तमोद्वारैस्त्रिभिन॑र:। 
आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌॥ २३॥ 
हे अर्जुन! इन तीनों नरकके हारोंसे मुक्त पुरुष अपने 
कल्याणका आचरण करता है, इससे वह परमगतिको 
जाता है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त हो जाता है ॥ २२॥ 
सम्बन्ध- जो उपर्युक्त दैवीसम्पदाका आचरण न 
करके अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह 
बरमगतिको आप्त होता हैं वा नहीं? इसपर कहते हैं-- 
यः शास्त्रविधिमुत्सृज्य वर्तते कामकारतः । 
न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌॥ २३॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिको त्वागकर अपनी इच्छासे 
'मनमाना आचरण करता है, वह न सिद्धिको प्राप्त होता 
है, न परमगतिको और न सुखको हो ॥२३॥ 


१, मनुष्ययोनिमे जीवको भगवत्प्राप्तिका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस जातको 
भूलकर, दैव-स्वभावरूप भगबत्याप्तिके जार्गको छोड़कर आसुरस्वभावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका 
'सुअवसर पाकर भी भगवानको नहीँ पा सकते--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको न पानेकी बात 
कही है। 

२. स्त्री, पुत्र आदि समस्त भोगोंकी कामनाका नाम 'काम' है; इस कामनाके वशीभूत होकर हो मनुष्य चोरी, 
व्यभिचार और अभक्ष्य-भौजनादि नाना प्रकार के पाप करते हैं। मनके विपरीत होनेपर जो उत्तेजनामय वृत्ति उत्पन्न 
होती है, उसका नाम “क्रोध' है; क्रोधके आवेशमें मनुष्य हिंसा-प्रतिहिंसा आदि भाँति-भाँतिके पाप करते हैं। धनादि 
विषयाँकी अत्यन्त बढ़ी हई लालसाको 'लोभ' कहते हैं। लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते 
एवं अतुचितरूपसे भौ उपार्जन और संग्रह करनेपें लगे रहते हैं; इसके कारण उनके द्वारा झूठ, कपट, चोरी और 
विश्‍वासघात आदि बडे-बडै पाप बन जाते हैं। मनुष्य जबसे काम, क्रोध, लोभके वशमें होते हैं, तभीसे वे अपने 
विचार, आचरण और भाषोंमें गिरने लगते है । काम, क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे 
उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन बुरे विचारोंसे भर जाता है, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित 
हो जातो हैं और इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान जीवन सुख, शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन 
जाता है तथा परनेके बाद उनको आसुरी योनियोंकी और नरकोँकी प्राप्ति होती है। इसोलिये इन त्रिविध दोषोंको 
“नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले” बतलाया गया है। 

३. काम, क्रोध और लोभ आदि आसुरीसम्पदाका त्याग करके शास्त्रप्रतिपादित सद्गुण और सदाचाररूप दैवीसम्पदाका 
निष्कामभावसे सेवन करना हो कल्याणके लिये आचरण करना है। 

३. चेद और चेदोंके आधारपर रचित स्मृति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्त्र है। आसुरीसम्पदाके 
आचार-व्यवहार आदिके त्यागका और दैवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान शास्त्रोंसे हौ होता 
है। कर्तव्य और अकर्तव्यका ज्ञान करानेवाले शास्त्रॉंके निधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो 
मनपाने तौरपर सान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इच्छाविशेषको आचरण करना है.यही शास्त्रविधिको त्यागकर 
मनमाना आचरण करा है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें 
सो कहना ही क्या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और स्वर्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें सात्त्विक सुख 
भी नहाँ मिलता। 


८२८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कायांकायंव्यवस्थिती । व्यवस्थामें शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर 
जञात्वा शास्त्रविधानोक्तं कर्म कर्तुभिहाईसि॥ २४॥ | तू शास्त्रविधिसे नियत कर्म हौ करभेयोग्य 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकर्तव्यकी | है २४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
औकृष्णाजुनसंवादे दैवासुरसम्पद्धिभागयोगो नाम घोडशोऽध्यायः॥ ९६॥ भीष्मपर्वणि तु चत्ारिोऽध्यायः॥ ४०॥ 
इस अकार श्ीमहाभारत भीप्नपवके ग्धगवद्गीतापवकि अन्तर्गत ब्रहि एवं यांगञ्ासतरूप ऑमद्रगवद्गीतोपनिषद 
अकप्थानसंवादमे दैवासुरसम्पद्विभागवोग नामक सोलहको अध्याय पूरा हआ॥ १६ ॥ भप चालीसताँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४०॥ 


मनात क 
एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवदगीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका और शास्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप और 
'दानके पृथक्‌-पृथक्‌ भेद तथा ॐ, तत्‌, सतूके प्रयोगकी व्याख्या 


सम्बन्ध--गीताके सोलहवें अध्यायके आरम्भे | करता है, उसे अपने उर कर्मोका फल नहीं पिलता, 


्रीभरावातने निष्कामभावसे सेवन किये जानेवाले 
शास्वविहित गुण और आत्तरपोंका दैवीसग्गदाके नामे 
वर्णन करके फ़िर शास्त्रविपरीत आसरी सम्पत्तिका 
कथन किया। साथ ही आसुरस्वभाववाले पुरुषोको 
नरकोगें गिरानेक बात कही और यह बतलाया कि 
काग क्रोध लोभ ही आझुरीसम्पदाके प्रधान अवगुण 
हैं और ये तीनों ही नरकोके द्वार हैं; उनका त्याग 
करके जो आत्मकल्याणके लिये साधन करता है. वह 
एरम गतिको प्राप्त होता हैं। इसके अनन्तर यह कहा 
कि जो सास्त्रविधिका त्याग करके सतसाने ढंगसे 
अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है. वहो 


यह तो ठीक ही है; परंत ऐसे लोग भी तो हो सकते 
हैं; जो शास्त्रविधिका तो व जाननेके कारण अथवा 
अन्य किसी कारणसे त्याग कर बैठते हैं तथा वज्ञ- 
पूजादि सुभ कर्म श्रद्धापूर्वक करते है. उचकी क्या 
स्थिति होती है? इस जिज्ञासाको व्यक्त करते हुए 
अर्जुन भगकाव्‌से एछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

ये शास्त्रविधिमुत्सृज्य यजन्ते श्रद्धयान्विताः। 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहो रजस्तमः॥ १॥ 

अर्जुन बोले- हे कृष्ण! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
शास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन कराते है, 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्या करता चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये-इसकी 
व्यवस्था श्रुति, वेदमूलक स्पृति और पुराण-इतिहासादि शास्त्रसे प्राप्त होती है। अतएव इस विषयमे मनुष्यको मनमाना 
आचरण न करके शास्त्रोंको ही प्रमाण मानना चाहिये अर्थात्‌ इन शास्त्रॉमे जिन कमाँके करनेका विधान है, उनको 
करना चाहिये और जिनका निषेध है, उन्हें नहीं करना चाहिये। तथा उन शाम्त्रविहित शुभ कर्भोका आचरण भी 
निष्कामभावसे ही करा चाहिये, क्योंकि शास्त्रॉमे निष्कामभावसे किये हुए शुभ कमौंको ही भगवत्त्रांतमे हेतु 
बतलाया है। 

२. अद्यपि शास्त्रविधिके त्यागको खात गौताके सोलहयें अध्यायके तेईसवें श्लोकमे भी कही जा चुकी थी 
और यहाँ भौ कहते हैं; पर इन दोनोंके भावमें बडा अन्तर है। वहाँ अवहेलनापूर्वक किये जानेवाले शास्त्रविधिके 
त्यागका वर्णन है और यहाँ न जाननेके कारण होनेबाले शास्त्रविधिके त्यागका है। उनको तो शास्त्रकी परवा ही 
नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस कर्मको अच्छा समझते हैं, उसे करते हैं। इसोलिये वहाँ 'वर्तते कामकारत:' 
कहा गया है; परंतु यहाँ “यजन्ते श्रद्धवान्विता:' कहा है, अतः इन लोगोपें श्रद्धा है, जहाँ श्रद्धा होती है, बहाँ 
अवहेलना नहों हो सकती। इन लोगोंको परिस्थिति और वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अभावसे अधवा परिश्रम 
तथा अध्ययन आदिकी कमीसे शास्त्रविधिका ज्ञान नहीं होता और इस अङताके कारण ही इनके हारा उसका त्याग 
होता है। 


श्रीमद्धगवट्रीतायाम. अश १७] एकचत्वारिशोऽच्यायः 


उनकी स्थिति फिर कौन-सी हैं? सात्विकी है अथवा | सात्त्विकी और राजसी तथा तामसी 


राजसी किंवा तामसी '॥ १ ॥ प्रकारकी ही होती है। उसको तू मुझसे सुन॥ २॥ 
भगवानुवाच सत्त्वानुरूपा सर्वस्य श्रद्धा भबति भारत। 

त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा । श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छुद्धः स एव सः॥ ३॥ 

सात्त्विकी राजसी चैव तामसी चेति तां शृणु॥ २॥ हे भारत! सभी मनुष्योंकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 


श्रीभगवान्‌ बोले-मनुष्योंकी वह शास्त्रीय | अनुरूप होती है। यह पुरुष श्रद्धामय है, इसलिये जो 
संस्कारॉसे रहित केवल स्वभावसे उत्पन्न श्रद्धा | पुरुष जैसी शरद्धावाला हैं, वह स्वयं भी वही है ॥ ३॥ 


६. जो शास्त्रको न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे कैसे 
स्वभाववाले हैं-दैव स्वभाववाले या आसुरस्वभाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ। अतः उसीको समझनेके 


लिये अर्जुनका यह प्रश्‍न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति सात्विको है अथवा राजसो या तामसो ? अर्थात्‌ वे दैवीसम्पदाबाले 
हैं या आसुरीसम्पदाबाले ? 

ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि संसारमें निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं 

(३) जिनमें श्रद्धा भी है और जो शास्त्रपिधिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं एक तो निष्कामभावसे 
कर्मौका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले। निष्कामभावसे आचरण करनेवाले 


दैवीसम्पदायुक्त सात्विक पुरुष मोक्षो प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलहबें अध्यायके पहले तीन इलोकोमें 
तथा इस अध्यायके ग्यारहवें, चौदहवेंसे सत्रहवे और बीसवें श्लोकॉमें है। सकामभावमे आचरण करनेवाले सत्त्वमिश्रित 
राजस पुरुष सिद्धि, सुख तथा स्वर्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके वयालीसें,तैतालौसतें 
और चौवालौसवेंमें, चौथे अध्यायके बारहवेमें, सातवँके बीसवें, इवकीसवें और बाईसवेंमें और नवें अध्यायके बीसवें, 
इक्कौसबें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारहवें, अठारहवें और इक्कीसवें श्लोकॉमें है। 

(२) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशमें पालन करते हुए यज्ञ, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिन 
श्रद्धा नहीं होतो, उन पुरुषोंक कर्म असद्‌ (निष्फल) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकमें उन कर्मॉसे कोई भी लाभ 
नहीं होता। इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अट्टाईसवें श्लोकमें किया गया है। 

(३) जो लोग अज्ञताके कारण शास्त्रविधिका तो त्याग करते श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
सात्त्विक भी होते हैं और राजस तथा तामस भी। इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार हौ होती है | इनका वर्णन 
इस अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चौथे रलोकोमें किया गया है। 

(४) जो लोग न तो शास्त्रको मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही है; इससे जो काम, क्रोध और लोभके बश होकर 
अपना पापमय जीवन विताते हैं, वे आसरो-सम्पदावाले लोग नरकॉमें गिरते हैं तथा नौच योनियाँको प्राप्त होते हैं। उनका 
वर्णन गोताके सातवें अध्यायके पंदरहनें र्लोकमें, नवेंके नारहवेंमें, सोलहलें अध्यायके सातवेंसे लेकर बोसवेंतकमें और इस 
अध्यायके पाँचवें, छठे एवं तेरहवें श्लोकॉमें 

(५) जो लोग अवहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है, वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुलुपॉमें जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध हते हैं, उन तामस पुरुपॉको तो नरकादि दुर्गतिको प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंको शस्त्रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता। 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यावके तेईसवें श्लोकमें किया गया है। ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये 
जाते हैं, उनका फल-तिर्यक्‌ू-योनियोंकौ प्राप्ति और नरकोंको प्राप्ति-अवश्य होता है। 
इन पाँच प्रकारके मनुष्योंके दर्णनमें प्रमाणस्वरूष जिन श्लोकोंका संकेत किया गया है, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
श्लोकोमें भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता, इसलिये नहा किया गया। 

३. जो श्रद्धा शस्त्रके श्रवण-पठनादिसे होती है, उसे “शास्त्रजा' कहते हैं और जो पू्वंजन्यॉके तथा इस जन्मके 
क्मोंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है, वह 'स्वभावजा' कहलाती है। 

३. पुरुषका बास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी वात है, जो प्रकृतिमे स्थित है और 
प्रकृतिसे उत्पन्न तौनों गुणोंसे सम्बद्ध है; क्योंकि गुणजन्य भेद *प्रकृतिस्थ पुरुष' में ही सम्भव है। जो गुणोंसे परे है, 
उसमें तो गुणोंके भेदको कल्पना ही नहीं हो सकती। यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है-वैसौ ही उस पुरुषकी निष्ठा था स्थिति होती है अर्थात्‌ जिसकी 
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श्रीमहाभारते 


[भाष्मपर्वणि 


सम्बः्ध-श्रद्धाके अन्सार मनुष्योंकी निष्ठाका 
स्वरूप बालाया गवा; इससे यह जाननेकी इच्छा 
हो सकती है कि ऐसे मनुष्योंको पहचान कैसे हौ 
कि कौन किस तिष्ठावाला हैं। इसपर भगवान्‌ 
कहते हैं- ० 
यजन्ते सात्त्विका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजसा: । 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः॥ ४॥ 

सात्त्विक पुरुष देवोंको पूजते हैं, राजस पुरुष 
यक्ष और राक्षसॉको? तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, 
चे प्रेत और भूतगणोंको? पूजते हैं॥ ४॥ 
अशास्त्रविहितं घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः। 
दम्भाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलार्विताः ॥ ५॥ 

जो मनुष्य शास्त्रविधिसे रहित केवल मनः 
कल्पित घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहंकारसे 
युक्त एवे कामना, आसक्ति और बलके अभिमानले 
भी युक्त ई ॥ ५॥ 


कर्षयन्तः शरीरस्थं भूतँग्राममचेतसः। 
माँ चैवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान्‌॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और 
अन्तःकरणमें स्थित मुझ परमात्माको भी कृश 
करनेवाले हुँ उन अझानियोंको तू आसुरस्वभाव- 
वाले जान॥ ६॥ 

सम्बन्थ- त्रिविध स्वाभाविक त्रद्धावालोके तथा 
घोर तप करनेवाले लोगोके लक्षण बतलाकर अब भगवान्‌ 
सात्विकका ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके 
उद्देश्वसे सात्विक-राजस-तामस आहार यज तप और 
दानके भेद सुननेके लिये अर्जुनको आज्ञा वेते हैं-- 
आहारस्त्वपि सर्वस्य त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं शृणु॥ ७॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार 
तीन प्रकारका प्रिय होता है। वैसे ही यज्ञ, तप और दान 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं! उनके इस पृथक्‌- 


जैसी श्रद्धा है, जही उसका स्वरूप है। इससे भगवान्‌ने श्रद्धा, निष्ठा और स्वरूपकी एकता करते हुए “उनकी कौन- 


सी निष्ठा है' अर्जुनके इस प्रश्नका उत्तर दिया है। 


इ. अभिप्राय यह है कि देवताओंको पूजनेवाले मनुष्य सात्विक हैं--सात्तिकों निष्ठावाले है । देवताओँसे यहाँ सू, 


चन्द्र, अग्नि, 
यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक 
है, जो सात्विक क्रियाको निष्कामभावसे करता है! 
२. यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंसे राहु 


वायु, इन, वरुण, यम, अश्विनीकुमार और विश्वेदेव आदि शास्त्रोकत देव समझने चहिये। 
होनेके कारण उसे करनेवालॉकों साच्बिक बतलावा है; परंतु पूर्ण सात्विक तो वही 


केतु आदि समझना चाहिये। 


३. मरनेके बाद जो पापकर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देको प्राप्त होते हैं, थे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 

४. जिसमें नाना प्रकारके आडम्वरॉसे शरीर और इन्द्रियॉंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका स्वरूप बड़ा भयानक 
होता हैं, इस प्रकारके शास्त्रविरुद्ध भयानक तप करनेवाले मसुष्योंमें श्रद्धा नहीं होती । वे लोगॉकों ठगनेके लिये और 
उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं तथा सदा अहंकारसै फूले रहते हैं। इसीसे उन्हें दम्भ और अहंकारसे युक्त 


कहा गया हैं। 


५, पाँच महाभूत, मन, बृद्धि, अहंकार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियॉक विषय-इन तेईस तत्त्वोके समृहका नाम 


*पूह्ग्राप' है। 


६. शरीरको क्षीण और दुबल करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदायको 
और परमात्माको कृश करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं। 
७. मनुष्य जैसा आहार करता है, वैसा ही उसका अन्तःकरण बनता है और अन्त:करणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती है। आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामस्वरूप अन्तःकरण भी शुद्ध होगा-- ' आहारशुद्धौ सच्लशुद्धि:' (छान्दोग्य> 
७। २६। २) । अन्तःकरणकी शुद्धिसे ही विचार, भाव, श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी । अतएव इस प्रसंगमें आहारका 
निवेचत करके यह भाष दिखलाया गया है कि सात्त्विक, राजस और तामस आहाोमें जो आहार जिसको प्रिय होता 
है, वह उसी गुणवाला होता है | इसी भावसे श्लोकमें “प्रिय” शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है । अत: आहारकी 
दृष्टिसे भी उसको पहचान हो सकती है। यही बात यज्ञ, दान और तपके विषयमें भी समझ लेनी चाहिये। 
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पृथक्‌ भेदको तू मुझसे सुन॥ ७॥ कट्बम्ललवणात्युष्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः । 
आसुः ;सत्त्वबलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धनाः 1 आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः॥ ९॥ 
रस्याः लिग्धाः स्थिर इया आहारा: सात्त्विकप्रिया: ॥ ८॥ क्ले, खट्टे, लवणयुक्त, बहुत गरम, तीखे, रूखे, दाह- 


आयु, बुद्धि, बल, आरोग्य, सुख और प्रीतिको | कारक और दुःख, चिन्ता तथा रोगोंको उत्पन करनेवाले आहार 
बढानेवाले रसयुक्त, चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा | अर्थात्‌ भोजन करनेके प प्रिय होते हैं॥ 
स्वभावसे ही मनको प्रिय--ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन | यार्तयामं गतरसं पूति ˆ ते च यत्‌। 
करनेके पदार्थ सात्विक पुरुषको प्रिय होते हैं॥ ८ ॥ उच्छिष्टमपि चींमेध्यं भोजनं तामसप्रियम्‌॥ १०॥ 


१. दूध, चीनी आदि रसगुक्त पदार्थोको *रस्याः' कहते हैं। 
घी तथा सात्त्विक पदार्थोंसे निकाले हुए तैल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोको 'स्तिग्घा:' कहते हैं। 
पदार्थोंका सार बहुत कालतक शगीरपेँ स्थिर रह सकता है, ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदर्थोको ' स्थिर: ' कहते हैं । 
४. जो गंदे और अपवित्र नही हैं तथा देखते ही मनमें सात्त्विक रुचि उत्पन करेवाले हैं, ऐसे पदार्थोंको *हद्या:' कहते हैं। 
५, भक्ष्य, भोज्य, लेहा और चोष्य-इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थोकों * आहार' कहते हैं। 
६. (१) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन। जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका 
(२) सत्त्वका अर्थ है बुद्धि। बुद्धिका निर्मल, तीक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सुक्ष्मदर्शिनो होना ही सत्त्वका बढ़ना है । 
(३) बलका अर्थ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेबाली मानसिक और शारीरिक शक्ति। इस आन्तर एवं 
बाह्यशक्तिका बढ़ना ही बलका बढ़ना है। 
(४) मानसिक और शारीरिक रोगॉका नष्ट होना ही आेग्यका बढ़ना है। 
(५) इदयमें संतोष, सात्त्विक प्रसनता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अंगोंपर शुद्धभावजनित आनन्दके 
चिह्नोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है। 
(६) चितवृत्तिका प्रेमभावसम्पन्न ही जाना और शरीरमें प्रीतिकर चिह्तोंका प्रकट होना ही 
उपर्युक्त आयु, बुद्धि और बल आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी, शाक, फल, चौनो, गेहूँ, जौ, चना, 
मूँग और चावल आदि सात्त्विक आहार हैं, उन सबको समज्ञानेके लिये आहारका यह लक्षण किया गया है। 
७. नोम, करेला आदि पदार्थ कडवे हैं, इमली आदि खट्टे है, क्षार तथा विविध भांतिके नमक नमकीन हैं, बहुत गरम- 
गरम वस्तु अति उष्ण हैं, लाल मिर्च आदि तीखे हैं, भाड़में भे हुए अनादि रूखे हैं और राई आदि पदार्थ दाहकारक हैं। 
उपर्युक्त पदाथाँको खानेके सपय गले आदिमें तकलोफका होना, जीभ, तालु आदिका जलना, दाँतोंका आम जाना, 
चबानेमें दिक्कत होता, आँखों और नाकोंमें पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कष्ट होते हैं, उन्हें 'दुःख' कहते 
हैं। खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता है, उसे 'चिन्ता' कहते हैं और खानेसे जो बीमारियाँ उत्पन्न होती 
कहते हैं। इन कड़वे, खट्टे आदि पदार्थोके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उत्पन्न होते हैं। इसलिये इन्हें ' दुःख, चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन करनेवाले' कहा है। अतएव इनका त्याग करना उचित है। 
८. “यातयाम' अर्थात्‌ अधपका उन फलों अथवा उन खाद्य पदार्थोळो समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों 
अथवा जिनके सिद्ध होनेमें (सीझनेमें) कमी रह गयी हो। 
इस्री श्लोकमें 'पर्युषितम्‌' यानी नासी अन्नको तामस बतलाया गया है। 'यातयामम्‌' का अर्थ एक प्रहर पहलेका 
जना भोजन मान लेनेसे 'बासी' भोजनको तामस बतलानेको कोई सार्थकता नहीं रह जाती; यह सोचकर यहाँ “यात्रयामन्‌' 
का अर्थ 'अधपका' किया गया है। 
९. अग्नि आदिके संयोगसे, हवासे अथवा मौँसिम बीत जाने आदिके कारणोंसे जिन एसयुक्त पदार्थोका रस सूख 
गया हो (जैसे संतरे, ऊख आदिका रस सूख जाया करता है), उनको 'गतरस' कहते हैं। 
१०, खानेकी जो वस्तु स्वभावसे हौ दुर्गन्धयुक्त हों (जैसे प्याज, लहसुन आदि) अथवा जिनमें किसी क्रियासे 
दुर्गन्ध उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको 'पूति' कहते हैं। 
१९. पहले दिनके बनाये हुए भोजनको “पर्युषित' या वासी कहते हैं। उन फलॉको भी बासौ समझता चाहिये, 
जिनमें पेड़से तोडे बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्पन्न हो गया हो। 
१२. अपने या दूसरेंके भोजन कर लेनेपर बची हुई जूती चौजोंको 'उच्छिष्ट' कहते हैं। 
१३. मांस, अण्डे आदि हिंसामय और शराव-ताड़ी आदि निषिद्ध मादक चस्तुएँ, जो स्वभावसे ही अपवित्र हैं अथवा 


८३२ महाभारते [ भष्मपर्बणि 
जो भोजन अधपका, रसरहित, दुर्गन्धयुक्त, बासी | है, उस यज्ञको तू राजस जान*॥ १२ ॥ 

और उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है, वह भोजन | विधिहीनैमसृष्टान्न मन्रहीनमदक्षिणम्‌। 

त्ञामस पुरुषको प्रिय होता है॥ १०॥ अ्रद्धाविरहित यज्ञं तामसं परिचक्षते॥ १३॥ 


अफलाकांड्क्षिभिर्यज्ञो' विधिदृष्टो य इज्यते। 
यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सात्त्विक: ॥ ११॥ 
जो शाम्त्रविधिसे नियत, यज्ञ करना ही कर्तव्य 
है-इस प्रकार मनको समाधान करके, फल न 
चाहनेवाले पुरुषोंद्वाश किया जाता है, बह सात्त्विक है॥ 
अभिसंधाय तु फलं दम्भार्थमपि चैव यत्‌। 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यज्ञं विद्धि राजसम्‌॥ १२॥ 
परंतु हे अर्जुन! केवल दम्भाचरणके लिये 
अथवा फलको भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता 


झास्वविधिसे हीन, अन्नदानसे रहित, बिना मन्तोंके, 
बिना दक्षिणाके और बिना श्रद्धाके किये जानेवाले 
यज्ञको तामस यज्ञ कहते हैं ॥९३॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार तीन तरहके वज्ञॉके लक्षण 
बतलाकर अब तपके लक्षणोंका अकरण आरम्भ करते हुए 
चार रलोकोद्वारा सात्विक तपके लक्षण बतलाते हैं- 
देवद्विजगुरुप्राज्ञपू्जन शौचमार्जवम्‌। 
ब्रह्मचर्यपहिंसा च शारीरं तप उच्यते॥ १४॥ 

देवता, ब्राह्मण, गुरु और ज्ञनीजनोंका पूजन, पवित्रता, 


जिनमें किसी प्रकारके संगदोषसे, किसी अपवित्र वस्तु, स्थान, पात्र या व्यक्तिके संयोगसे वा अन्याय और अधमंसे उपार्जित 
असत्‌ धके डार प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो, उन सब चस्तुओंको 'अमेध्य' कहते हैं। ऐसे पदार्थ देव- 
पूजनमें भी निषिद्ध माने गये हैं। इनके सिवा गाँजा, भाँग, अफीम, तम्बाकू, सिगरेट-बोड़ी, अक, आसव और अपवित्र 
दवाइयाँ आदि तमोगुण उत्पल करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं--सभो अपवित्र हैं। 

३. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यज्ञसे स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बडाई, प्रतिष्ठा, विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टक्री निवृत्तिरूप इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निवृत्तिकी 
जरा थी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक 'अफलाकाइक्षिभि:' पद है (गीता ६। १) 

२. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अनमे हवन करना या अन्य किसी प्रकातसे किस भी वस्तुका समर्पण 
करके किसीकौ यथायोग्य पूजा करना 'यज्ञ' कहलाता है। ८ 

३. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यका जिलके लिये शास्त्रोमे विधान है, उसको अवश्य करना चाहिये; 
ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप वज्ञका न करना भगवानके आदेशका उल्लंघन करना है-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमें 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामधावसे जो यज्ञ किया जाता है, कही यज्ञ सात्त्विक होता है। 

४. जो बज्ञ किसी फलप्राप्तिके उद्देश्यसे किया गया है, वह शास्त्रविहित और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है, एवं जो दम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोष हों, उसके ' राजस' होनेमें 
तो कहता ही क्या है? 

५. जो यज्ञ शास्त्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शास्त्रविधिकी कमी हो अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी अवहेलना 
करके मनमाने ढंगसे किया गया हो,उसे 'विधिहीन' कहते हैं। 

६, जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए हॉ अथवा अवहेलनासै 
त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको 'मन्त्रहीन' कहते हैं। 

७. ब्रह्मा, महादेव, सूर्य, चन्द्रमा, दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम, इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता हैं--शास्त्रॉनें 
जिनके पूजनका विधान है, उन सबका वाचक यहाँ 'देव' शब्द है। 'द्विज' शब्द ब्राह्मण, क्षत्रिय और बैश्य-इन तीनों 
चर्णौका वाचक होनेपर भौ यहाँ केवल ब्राह्मणोंहीके लिये प्रयुक्त है; क्‍योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य हैं। 
“गुर शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य, वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और आयु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े हो, 
उन सबका वाचक है तथा 'प्राज्ञ' शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपकों भलीभाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका वाचक 
है। इन सनका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवतू-प्रणाम करता; इनके चरण धोना; इन्हे 
चन्दन, पुष्प, धूप, दीप, नैवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचानेकी उचित 
चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है। 

८. यहाँ 'पञित्रता' केवल शारीरिक शाँचका वाचक है; क्योंकि वाणीकौ शुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें श्लोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें श्लोकमें अलग किया गवा है। जल-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरको स्वच्छ और पवित्र 
रखना एबं शरीरसम्बन्धी समस्त चेष्टाओंका उत्तम होना हो शरीरकी पवित्रता है (गीता १६। ३) 


श्रीमद्धगबद्रीतायाप्‌ अ० १७] 'एकचत्वारिंशो$ध्याय: ८३३ 


सरलता," ब्रहचर्य और अहिंसा -यह शीरसम्बन्धी मनकी प्रसन्नता, शान्तभाव, भगवच्चिन्तन करनेका 
तप कहा जाता हैं ॥१४॥ स्वभाव, मनका निग्रह और अन्त:करणके भावोंकी 
अनु्रेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌| भलीभाँति पवित्रता-इस प्रकार यह मनसम्बन्थी तप 
स्वाध्यायाभ्यसनं चेन वाङ्मयं तप उच्यते॥ १५॥ | कहा जाता है॥ १६॥ 
जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एबं यथार्थ | श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविध नरः । 

आपण है तथा जो वेद-शास्त्रेकि पठनका एवं परमेश्वरके नाम- अफलाकीङ्क्षिभिर्युक्तै: सात्त्विकं परिचक्षते ॥ १७॥ 
जपका अभ्यास है, बही वाणीसम्बन्धी तप कहा जाता है॥ फलको न चाहनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रसादः सौस्येत्य॑ मौर्नमात्मठिनिग्नह:। हुए," उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
भावंसँशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते॥ १६॥ | कहते हैं. ॥ १७॥ 


यहाँ शरीरकी अकडू और ऐंड आदि वक्रताके त्यागका नाम *सरलता' है। 

यहाँ ' ब्रह्मचर्य ' शब्द शरीरसम्बन्धी सब प्रकारके मैधुनोंके त्याग और भली भाँति वोर्य धारण करनेका बोधक है | 
शरीरट्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारे कधी जरा भौ कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ ' अहिंसा' है। 
उपर्युक्त क्रियाऑनें शरीरी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियाँके सहित शरीरको 
उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको ' शरीरसम्बन्धी तप' कहते हँ। 

५. जो वचन किसीके भी मनमें करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों, उन्हें ' अनुहेगकर' कहते हैं। जैसा देखा, सुना और अनुभव किया हो, ठीक वैसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझनेके लिये जो यथार्थ बच्न बोले जायें, उनको ' सत्य' कहरे हैं। जो सुननेवालेको प्रिय लगते हों तथा कटुता, रूखापन, 
'तीखापन, वाना और अपमानके भाव आदि दोषोंसे सर्वथा रहित हॉ-ऐसे प्रेमयुक्त, मोठे, सरल और शान्त बचनोंको 'प्रिय' 
कहते हैं; तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, देष, डाह, वैरसे सर्वथा शून्य हों और प्रेम, दया तथा 
हों, उनको “हित' कहते हैं। जिस वाक्‍्यमें उपर्युक्त सभी गुणोंका समालेश हो एवं जो शास्त्रवर्णित वाणीसम्बन्धी 
सब प्रकारके दोषोंसे रहित हो, उसी वाक्यके उच्चारणको 'वाचिक तप' माना जा सकता है। 

६. विषाद-भव, चिन्ता-शोक, व्याकृलता-उट्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता, हर्ष और 
बोधशक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद' है। 

७. रूक्षता, डाह, हिंसा, प्रतिहिंसा, करता, निता आदि लापकारक दोषोंसे सर्वथा शून्य होकर मनका सदा-सर्वदा 
शान्त और शीतल बने रहना हो 'सौम्यत्व' है। 

८. मनका निरन्तर भगबानके गुण, प्रभाव) तत्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्मे वा ब्रह्मविचारमें लगे 
रहना हो 'मौन' है। 


चंचलता सर्वधा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने वशमें हो जाना ही 


१७, अन्तःकरणमें गग-द्वेष, काम-क्रोध, लोभ-मोह, मद-मत्सर, इंष्या-वैर, घृणा-तिरस्कार, असूबा-असहिष्णुता, 
प्रनाद, व्यर्थ विचार, इष्टविरोध और अतिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वधा नष्ट हो जाता और इनके बिरोधी दया, क्षमा, 
प्रेम, विनय आदि समस्त सद्धाबोंका सदा विकसित रहना ' भावसंशुद्धि' है। 

११, जो मनुष्य इल लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी निवृत्तिर्प फलकी कभी 
किसी भी कारणसे किंचिन्मात्र भो कामना नहीं करता, उसे 'अफलाकाङ्क्षी' कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त, निगृहीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किसी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है, उसे “युक्त' कहते हैं। उपर्युक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुषोंद्वारा 
'किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्त्विक होता है। 

१२, शास्त्रम उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है, उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना 'परम श्रद्धा' है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों वा कष्टोंकी कुछ 
भौ परवा न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्यक उपर्युक्त तपका आचरण करते रहना ही 
उसे परम श्रद्धासे करना है। 

१३. अभिप्राय यह है कि शरीर, वाणी और मतसम्बन्धी उपर्युक्त तप ही सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-- अब राजस तपके लक्षण बतलावे जाते हैं-- 
सत्कारमानपूजार्थ तपो दम्भेन चैव॒ यत्‌। 
क्रियते तदिह प्रोक्तं राजसं चलमध्रुवम्‌, nen 

जो तप सत्कार, मान और पूजाके लिये तथा अन्य 
किसी स्वार्थके लिये भीर स्वभावसे या पाखण्डसे 
किया जाता है, वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला 
तप यहाँ राजस कहा गया है॥ १८॥ 

सम्बन्ध-- अब तागस तपके लक्षण बतलाते हौँ 
जो कि सर्वथा त्याज्य हैं-- 
मूढप्रोहिणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते त्तप:। 


जो तप मूढतापूर्वक हठसे, मन, वाणी और 
शरीरको पीड़ाके सहित अथवा दूसरेका अनिष्ट 
करनेके लिये किया है, वह तप तामस कहा 
गया हैं^॥ १९॥ 

सम्बन्ध तीन प्रकारके तोका लक्षण करके 
अब दानके तीन प्रकारके लक्षण कहते हैं- 
दातव्यमिति यद्‌ दानं दीयतेऽनुपकारिणे 
देशे काले च पात्रे च तद्‌ दानं सात्त्विक समृतम्‌॥ २०॥ 

दान देना ही कर्तव्य है"-ऐसे भावसे जो 
दान देश तथा काल“ और पात्रके प्राप्त होनेपर उपकार 


'परस्योत्सादनार्थं वा तत्‌ तामसमुदाहतम्‌॥ १९॥ | न करनेवालेके प्रतिं दिया जाता है, वह दान सात्त्विक 


भौ दिखलाया है करि यद्याप ये तप स्वरूपसे तो सात्विक हैं; परंतु वै पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस श्लोकमें 
बतलाये हुए भावप्ते किये जाते हैं। 

१. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका- 
सा स्वॉग रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं। 

२. जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं 
है; इसलिये उसे 'अश्ुव' कहा है और जो कुछ फल मिलता है, बह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही ताश 
हो जाता है; इसलिये उसे 'चल' कहा है। 

३. तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगते बढ़ाई होती है कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी है, इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है, यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--ठसका नाम 'सत्कार' है । किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना, 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान' है, तथा 
उसकी आरती उतारना, पैर धोना, पत्र-पुष्पादि पोडशोपचारसे पूजा करता, उसकी आज्ञाका पालन करना--इन सबका नाम 
*पूजा' है | इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सत्कार, मान और पूजाके 
लिये तप करता है। इसके सिबा अन्य किसी स्वार्थको सिद्धिके लिमे किया जानेवाला तप भी राजस है। 

४. तपके वास्तविक लक्षणॉको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है, उसे 'मूढग़राह' कहते हैं। 

५. जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचत्रै और छठे श्लोकॉमें किया गया है, जो अशास्त्रीय, मन:कल्पित, घोर 
और स्वभावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पैरोंको पेड़की डालीमें बाँधकर सिर नीचा करके लटकना, 
लोहेके काँठोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य चोर क्रियाएँ करके बुरी भावनाले अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका हरण 
करने, उसका नाश करने, उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके लिये जो अपने 
सन, बाणी और शरीरको ताप पहुँचाना है-उसे *तामल तप' कहते हैं। 

६. वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार रास्त्रविहित दान करना-अपने स्वत्वकों यथाशक्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मलुष्यका परम कर्तव्य है। सदि बह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानूके काल्याणनय 
आदेशका अनादर करता है। अत: जौ दान केवल इस कर्तव्य बुद्धिसे हौ दिया जाता है, जिसमें इस लोक और परलोकके 
किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--वही दान पूर्ण सात्त्विक है। 

७. जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो, उस वस्तुके दानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचानेके लिये 
वही योग्य देश और काल है। इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार, मधुरा, काशी, प्रयाग, नैमिषारण्य आदि तीर्थस्थान और ग्रहण, 
पूर्णिमा, अमावस्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यकाल--जो दातके लिये शास्त्रम प्रशस्त माने गये हैं, वे भी योग्य देश-काल हैं। 

८. जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो, वह वहीं और उसी समय उस वस्तुके दानका पात्र 
है। जैसे-भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्त, अनाथ और भयभीत प्राणी अन्न, जल, वस्त्र, निर्वाहयोग्य धन, औषध, 
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कहा गया है॥ २०॥ 
यत्तु प्रत्युपकारार्थ फलमुद्दिश्य वा पुन: । 


है, बह दान तामस कहा गया है॥२२॥ 
सम्बन्ध-- अब सात्विक यज्ञ दान ऑर तप उपादेय 


क्यों हैं; भगवातसे उनका क्या सम्बन्ध है तथा उन 
सात्त्विक यज्ञ, तप और दानोमे जो अंग-वैगुण्य हो जाय, 
उसकी पूर्ति किस प्रकार होती है- वह सब बतलानेके 
लिये अगला प्रकरण आरम्भ किया जाता है- 

३ तत्सदिति निर्देशो ब्रह्मणस्त्रिबिध: स्मृतः 


दीयते च परिक्लिष्टं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥ २९॥ 
किंतु जो दान क्लेशपूर्वक' तथा प्रत्युपकारके 

प्रयोजनसेर अथवा फलको दृष्टिमें रखकर फिर दिया 

जाता है, वह दान राजस कहा गया है॥ २१॥ 

अदेशकाले बद्‌ दानमपात्रेभ्वश्च दीयते। 

असत्कृतमवज्ञातं तत्‌ त्तामसमुदाहतम्‌॥ २२॥ | ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा॥ २३॥ 
जो दान बिना सत्कारके अथवा तिरस्कारपूर्वक* ॐ, तत्‌, सत्‌-ऐसे यह तीन प्रकारका 

अयोग्य देश-कालगें? और कुपात्रके प्रति दिया जाता | सच्चिदानन्दघन ब्रह्मळा नाम कहा हैः" उसी ब्रहमसे 


आश्वासन, आश्रय और अभवदानके पात्र हैं। आर्त प्राणियोंकी पात्रतामे जाति, देश और कालका कोई बन्धन नहीं है। 
उनको आतुरदशा ही पात्रताक पहचान है। इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंबाले विद्वान्‌, ब्राह्मण, उत्तम ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाप्रती लोग हैं-जिनको जिस बस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतलाया गया है--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति धन आदि सभी आवश्यक वस्तुऔँके दानपात्र हैं। 

६. जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेबा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रवास करना तो मनुष्यका 
कर्तव्य हो है। उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारीकी सेवा 
करता चाहते, बे तो कृतष्तकी श्रेणीयें हैं; अतएव अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये। 

यहाँ अनुपकारीको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 
किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेळी इच्छा न रखे । जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं है. 
उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है-वही सात्विक है। इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है। 

२. किसीके धरना देने, हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर 
बिना ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है, वह फ्लेशपूर्वक 
दान देना है। 

३. जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालनेकौ 
सम्भावना या आशा है, ऐसे व्यक्ति या संस्थाओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है। 

४. मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गादि इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिके लिये या रोग आदिकी निवृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता है, वह फलके उद्देश्ये दान देना है । 

५, यथायोग्य अभिवादन, कुशल-प्रश्न, प्रियभाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता है, वह बिना सत्कारके दिया जानेवाला दान है। 

६. पाँच बात सुनाकर, कड्या बोलकर, धमकाकर, फिर न आनेकी कडी हिदायत देकर, दिल्लगी डढ़ाकर अथवा 
अन्य किसी भी प्रकारसे वचन, शरोर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है, वह तिरस्कारपूर्वक दिया 
जानेवाला दान है। 

७. जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीँ है अथवा जहाँ दान 
काल दानके लिये अयोग्य हैं। 

८. जिन मनुष्योंकों दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान दैनैका शास्त्रमें निषेध है, वे भर्मध्वजी, 
पाखण्डी, कपटबेषधारी, हिंसा करतेबाले, दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकौ जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर, बनावटी विनय दिखानेवाले, मच्च-मांस आदि अभक्ष्य वस्तुओंकों भक्षण करनेषाले, चोरी, व्यभिचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग, जुआरी और नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं। 

९. जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, कर्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुई है, उस भगयानूके वाचक “3#', “तत्‌” 
और “सब्‌'--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अंगवैगुण्यकी पूर्ति हो जाती है। अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्भमें परमेश्‍वरके नामाँका उच्चारण करना परम आवश्यक है । 


देना शस्त्रमे निषेध किया है, वे देश और 


८३६ श्रीमहाभारते 


ते [भीष्मपर्वणि 


सृष्टिके आदिकालमें ब्राह्मण और पेद तथा चज्ञादि? 
रचे गये॥२३॥ 

सम्बन्ध- प्रमेशवरके उपर्युक्त उ. तत्‌ और 
सद-इन तीन नामोंका यज्ञ दाल तप आदिके साध 
क्या सम्बन्ध है? ऐसी जिज्ञासा होनेपर कहते हैं 
तस्मादोमित्युदाइत्य यज्ञदानतपःक्रियाः। 
परवर्तन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २४॥ 

इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ 
युरुषोंकी शास्त्रविधिसे नियत यज्ञ, दान और तपरूप 
क्रियाएँ सदा ' ॐ' इस परमात्माके नामको उच्चारण 
करके ही आरम्प होती हैं? ॥ २४॥ 
तदित्यनभिसंघाय फलं यज्ञतपःक्रियाः। 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाङ्क्षिभिः ॥ २५॥ 

तत्‌ अर्थात्‌ 'तत्‌' नामसे कहे जानेवाले 
'परमात्माका हौ यह सब है-इस भावसे फलको न 
चाहकर जाना प्रकारकी यज्ञ, तपरूप क्रियाएँ तथा 
दानरूप क्रियाएं कल्याणकी इच्छावाले पुरुषोंद्राय 
की जाती हँर॥ २५॥ 


सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते। 
प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पार्थ युज्यते॥ २६॥ 
“सत्‌ '--इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्य- 
भावमें और श्रेष्ठभावपें* प्रयोग किया जाता है तथा 
हे पार्थ! उत्तम कर्में भी 'सत्‌' शब्दका प्रयोग किया 
जाता है॥ २६॥ 
चज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते। 
कर्म चैव तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते॥ २७॥ 
तथा यज्ञ, तप और दानमैँ जो स्थिति है, वह भौ 
“सत्‌' इस प्रकार कही जाती है” और उस परमात्माके 
लिये किया हुआ कर्म निश्चयपूर्वक सत्‌---ऐसे कहा 
जाता है ॥ २७॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार श्रद्धापूर्वक किये हुए शास्त्र- 
विहित यश तफ दान आदि कर्मौका महत्व बतलाया 
गया; उसे सुनकर यह जिज्ञासा होती हैं कि जो 
सास्त्रकितित यज्ञादि कर्म चिता श्रद्धाके किये जाते हैँ. 
उनका क्या फल होता है; इसपर भगवान्‌ इस अध्यायका 
उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 


१. यहाँ 'ब्राह्मण' शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका, ' 
शास्त्रविहित कर्तव्यकर्मोका वाचक है। 


वेद” चारों वेदोंका, “यज्ञ' शब्द यज्ञ, तप, दान आदि समस्त 


२. जिस परोश्वरसे इन यज्ञादि कमौकी उत्पत्ति हुई है, उसका नाम होनेके कारण ओंकारके उव्चारणसे समस्त कमाका 
अंगबैगुण्य दूर हो जाता है तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं। यह भगबानूके नामकी अपार महिमा है। 

इसौलिये वेदोक्त मन्त्रौंकि उचारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके आधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंके यज,दान, 
तप आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओंकारके उच्चारणपूर्वक ही होते हैं। 

३. जो विहित कर्म करनेबाले साधारण वेदवादी हैं, वे फलको इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी चस्तुकी आवश्यकता नहीं है, चे समस्त कर्म 
अहंता, ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सर्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आज्ञानुसार किया 
करते हैं। 


“ सद्भाव’ (सत्यभाव) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है, उस अविनाशी तत्वका वाचक 
है और बही परमेश्वरका स्वरूप है। इसलिये उसे “सत्‌' नामसे कहा जाता हँ 1 

५. अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है, उसका वाचक यहाँ 'साधुभाव' है। वह परमेशवस्की प्रापिका हेतु 
है; इसलिये उसमें परमेश्वरके 'सत्‌' नानका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे 'सद्भाव' कहा जाता है। 

६. जो शस्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कर्म है, वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्राप्तिका हेतु है; इसलिये 
उसमे परमात्माके 'सत्‌' नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे 'सत्‌ कर्म' कहा जाता है। 

७. यज्ञ, तप और दानसे यहाँ सात्त्विक यज्ञ, तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और 
प्रेमपूर्वक आस्तिक बुद्धि है, जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिवि' शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी 
प्रापिमें हेतु है, इसलिये वह 'सत्‌' है। 

८. कोई भी कर्म केबल भगवान्के आज्ञनुसार उन्हॉके लिये किया जाता है, जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ 
नहीं रहता--ऐसा कर्म कर्ताके अन्तःकरणको शुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरको प्राप्ति करा देता है, इसलिये वह "सत्‌? है। 
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दविचत्वारिंशोऽध्यायः ८३७ 


शरमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९८] 


अश्रद्धया हुतं दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ । भो किया हुआ शुभ कर्म है-बह समस्त 
असदित्युच्यते पार्थं न च तत्‌ प्रेत्य नो इह॥ २८॥ 'असत्‌'-इस प्रकार कहा जाता है; इसलिये चह न 

हे अर्जुन! विना श्रद्धके किया हुआ हवन, तो इस लोकें लाभदायक है और न मरनेके 
दिया हुआ दान एवं तपा हुआ तप और जो कुछ बाद हीर ॥२८॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमदभगवदगीतापर्वेणि श्रीमदभगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णा्जुनसंबादे श्रद्धात्रवविभांगवोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपर्वणि तु एकचत्वारिशोऽव्यायः॥ ४१॥ 
इस प्रकार क्रीमहाभारत पीब्मपर्वके श्रीसद्भगवद्गीतायर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और बोगशास्त्रूप श्रीमट्भगवद्गीतोपनिषद्‌, कृष्णात 
संवादे श्रद्धातवविभाययोय नामक सत्रहवाँ अध्याय पुग हुआ॥ १७॥ भीष्सपरवनें इकतालीतयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४१॥ 


TO rs 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्धगवदगीतायामष्टादशोऽध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भक्तिसहित निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें 
सलोकले गीवाके उप्रदेशका आरम्भ हुआ। वहाँसे 
आरम्भ करके तोसवें श्लोकतक भगवातते ज्ञानयोगका 
उपदेश दिया और प्रसंगवश क्षत्रधर्मकी दृष्टिसे 
युद्ध करनेकी कर्तव्यताका प्रतिपादन करके 
उनवालीसवें रलोकसे लोकर अध्यावकी समाप्ति- 
पर्य कर्मयोगका उपदेश दिदा, उसके बाद तीसरे 
अध्यायसे सत्रहवें अध्यायतक कहाँ ज्ञानयोगकी 
दृष्टिसे ऑर कहाँ कर्मयोगकी दृष्टिें परगात्यकी 
प्राप्तिके बहुत-से साधन बतलाये। उन सबको 
सुनतेके अवतार अब अर्जुन इस अठारहवें अध्यायसों 


समस्त अध्यायॉके उपदेशका सार जाननेके उद्देशयसे 
अगवाबूके सामने संन्यास वानी ज्ञानयोगका और 
त्याग यानौ फलासक्तिके त्यागरूप कर्मग्रोगका तत्त्व 
भलीभाँति अलग-अलग  जानतेकी इच्छा प्रकट 
काते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

संन्यासस्य महाबाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌। 
त्यागस्य च हृषीकेश पृथक्‌ केशिनिषूदन ॥ १॥ 

अर्जुन बोले-हे महाबाहो! हे अन्तर्यामिन्‌ | 
हे वासुदेव! मैं संन्यास और त्यागके तत्त्वको पृथक्‌- 
पृथक्‌ जानता चाहता हूँ ॥६॥ 


“यत्‌' पदसे यहाँ तिषिद्ध कमॉका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कर्मोंके करें 
उनको करते भी वे हो मनुष्य हैं, जिनको शास्त्र, महापुरुष और ईश्वरमें 


है और उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उ 


श्रद्धाको आबश्यकता नहीँ 


पूर्ण श्रद्धा नहीं होती। जिनको विश्वास नहा है, उनको भी पापकयोका दुःखरूप फल अवश्य ही मिलता है। अत: यहाँ 
यज्ञ, दान और तपरूप शुभ क्रियाओके साथ-साथ आया हुआ 'यत्‌ कृतम्‌' पद उसी जातिकी क्रियाको वाचक है। 

३. हवन, दान और तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूर्वक किये जानेपर हो अन्तःकरणकी शुद्धिमे और इस लोक 
या परलोकके फल देनेमें समर्थ होते है । बिना श्रद्धाके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको ' असत्‌' और “वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लाभप्रद नहीं है '-ऐसा कहा है। 

३. अर्जुनके प्रश्नका यह भाव है कि संन्यास (ज्ञानयोग)-का क्या स्वरूप है, उसमें कौन-कौनसे भाव और कर्म 
सहायक एबं कौन-कौनसे बाधक हैं, उपासनासहित सांख्ययोगळा और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया 
जाता है; इसी प्रकार त्याग (फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग)-का क्या स्वरूप है; केवल कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
होता है, क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्या करना इसमें बाधक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान 
कर्मयोग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस 
प्रकार किया जाता है-इन सब बातोंको भी मैं भलीभौति जानना चाहता हुँ। 

उत्तमे भगवानूने इस अध्यावके तेरहवेंसे सत्रहवें श्लोकतक संन्यास (ज्ञानयोग)-का स्वरूप बतलाया है | 


उन्नोसबेंसे 


८३८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


शरभगवातुवाच 
काम्यानां कर्मणां न्यासं संन्यासं कवयो विदुः। 
सर्वकर्मफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः॥ २॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कितने ही पण्डितजन तो 
क्ाम्यकर्मोके' त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे 
विचारकृशल पुरुष सब कोके फलके त्यागको त्याग 
कहते हॅ ॥२॥ 
त्याज्यं दोषबदित्येके कर्म प्राहर्मनीषिण:। 
चज्ञदाततपःकर्म न त्याज्यमिति चापरे॥ ३॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र 
दोषयुक्त हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैं. और दूसरे 


बिषयोँमे विद्वानोके भिन्न-भिन्व मत वतलाकर अब 
भगवान्‌ त्यागके विशयमे अपना निश्‍चय बतलाना 
आरम्भ करते हैँ- 
निश्चयं शृणु मै तत्र त्यागे भरतसत्तम। 
त्य़ागो हि पुरुषव्याप्न त्रिविधः सम्प्रकीर्तितः॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन। संन्यास और त्याग, इन 
दोनोंमेंसे पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; 
क्योंकि त्याग सात्त्विक, राजस और तामस-भेदसे तीन 
प्रकारका कहा गया है॥ ४॥ 
यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌। 
यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मन्रीषिणोम्‌॥५॥ 


यज्ञ, दान और तपरूप कर्म त्याग करनेके योग्य 
नहीं है, बल्कि बह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योंकि 
यज्ञ, दान और तप- यै तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको 


विद्वान्‌ यह कहते हैं कि यज्ञ, दान और तपछूप कर्म 
य ४४ 

र नहीं हैं ॥३॥ 
अम्बन्ध-इस प्रकार सन्यास और त्याके 


'चालीसवें श्लोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस, तामस इसके 
विरोधी हैं। पचासबैंसे पचपनकेंतक उपासनासहित सांख्ययोगळी विधि और फल बतलाया है तथा सत्रहवेँ शलोकमें केवल 
सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है। 

इसी प्रकार छठे श्लोकमें (फलासक्तिके त्यागरूप) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है। नवें श्लोकमें सात्विक त्यागके 
नामसे केवल कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी है। सँतालीसवें और अड़तालीसवें श्लोकोमें स्वधर्मके पालनको इस 
साधनमें उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें रलोकॉमें चर्णित तामस, राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है. 
पैंतालीसवें और छियालौसवें श्लोकॉमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेसे छाछठवें श्लोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन है। छियालीसवें श्लोकमें लौकिक और शास्त्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी 
रीति बतलायौ है और सत्तावनवें श्लोकमें भगवानूने भव्तिप्रधान कर्मयोगके साधन करनेकी रीति बतलायी है। 
स्त्री, पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्राप्तिक लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निवृत्तिके लिये यज्ञ, 
उप और उपासना आदि जिन शुभ कोका शास्त्रम विधान किया गया है--ऐसे शुभ कमका नाम 'काम्यकर्म' है। 
२. ईश्वरकी भवित, देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनाँकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तधा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्त्रविहित फर्तव्यकर्म हैं, उनके अनुष्ठानसे प्राप्त होनेवाले 
स्त्री, पुत्र, धन, मान, बडाई, प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भौ इस लोक और परलोकके भोग हैं--उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना हो समस्त कर्मोके फलका त्याग करना है। 

३. आरम्भ (क्रिया) मात्रमें हो कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अत: विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने हो विद्वानॉंका कहना है कि कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको नित्य, नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्मांका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये। 

४. बहुत-से विद्वानॉँके मतमें यज्ञ, दान और तपरूप कर्म वास्तवर्मे दोषयुक्त नहीं हैं। वे मानते हैं कि उन कोके 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होता देखा जाता है, बे बास्तबमें पाप नहीं हैं। इसलिये 
कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्मोंका ही त्याग करना चाहिये, शास्त्रविहित कर्तव्यकमॉका त्याग नहीं करना चाहिये। 

५. शास्त्रविधिके अनुसार अंग-उपांगोसहित निष्कामभावसे भलीभौति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुक्ष पुरुषोंका 
'बाचक यहाँ 'मनीषिणाम्‌” पद है। 

६. शास्त्रॉमें अपने-अपने वर्ण और आश्रमक्के अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यज्ञ करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करतेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग नहीं करना 
चाहिये, यानी शास्त्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसौ प्रकारका लाभ होना 
तो दूर रहा, उलटा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्मोंका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० १८] द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ८३९ 


पवित्र करनेवाले हैं॥५॥ करता उचित ही है) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग 
एतान्यपि तु कर्माणि सङ्गं त्यवत्वा फलानि च। उचित नहीं है! । इसलिये मौहके कारण उसका त्याग 
कर्तव्यानीति मे यार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌॥ ६॥ | कर देना तामस त्याग कहा गया हैः ॥ ७॥ 

इसलिये हे पार्थ! इन यज्ञ, दान और तपरूप | दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। 
कर्मोंको तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोको आसक्ति | स कृत्वा राजसं त्यागं नैव त्यागफलं लभेत्‌॥ ८॥ 


और फलोंका त्याग करके अवश्य करता चाहिये; यह जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है--ऐसा 
मेण निश्‍चय किया हुआ उत्तम मत है ॥६॥ समझकर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भवसे कर्तव्य- 
सम्बन्ध--अब तीन श्लोकॉर्में क्रमसे उपर्युक्त | कर्मोका त्याग कर दे, तो नह ऐसा राजस त्याग करके 
तान प्रकारके त्यायोंके लक्षण बतलाते हैं- त्यागके फलको किसौ प्रकार भी नहीं पाता ॥ ८ ॥ 
नियतस्य तु संन्यासः कर्मणो नोपपद्यते कार्यमित्येव यत्‌ कर्म नियतं क्रियतेऽर्जुन 
मोहात्‌ तस्म परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः॥ ७॥ | सङ्गंत्यक्त्वा फलं चैव स त्यागः सात्त्विको मतः ॥ ९॥ 
(निषिद्ध और काम्य कर्मोंका तो स्वलूपसे त्याग | हे अर्जुन! जो शास्त्रविहित कर्म करना कर्तव्य 


४. अगवानुके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्ठानोके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके लक्षण बतलादे गये 
है, बे पुर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य कर्मोंका स्वरूपसे त्याग कर देनेषर भी अन्य नित्य-नैमित्तिक कर्मोमें और उनके 
फलामे मनुष्यक्री ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं। सव कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमे ममता और आसक्त रह जानेसे वे बन्धनकारक हो सकते हैं। अहंता, ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये बिना यदि समस्त कर्मोको दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकर्मोका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय 
तो मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर वह विहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता 
है। इसी प्रकार यज्ञ, दान और तपरूप कर्माको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं। इसलिये उन विद्वानोंके बतलाये हुए लक्षणोंबाले संन्यास और त्यागसे 
मनुष्य कमअन्धनसे सर्वथा मुक्‍त नहों हो सकता; क्योंकि कर्म स्वरूपतः नन्धनकारक नही हैं, उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है। अत; कर्मॉमें जो ममता और फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तविक त्याग 
है; क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्धनोंसे मुक्त होकर परपपदको प्राप्त हो जाता है। 

२. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिको अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ, दान, तप, अध्ययन-अध्यापन, उपदेश, 
युद्ध, प्रजापालन, पशुपालन, कृषि, व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रोसें अवश्यकर्तव्य बतलावे गये 
हैं, उसके लिये वे नियत कर्म हैं। ऐसे कमाँका स्वरूपसै त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतंव्यका पालन न करनेके कारण 
चापका भागी होता है; क्योकि इससे कर्मोकी परम्परा दूट जाती है और समस्त जगतूमें विप्लव हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४) इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं है। 

३. कर्तव्यकर्मके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक होनेके कारण तामस त्याग है; इसलिये 
उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहं है; जिसके केसे मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाता है। यह तो प्रत्यवायका हेतु होतेसे 
उलटा अधोगतिको से जानेवाला है। 

४. कर्तव्य कर्मोके अनुष्ठानमें मन, इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम होता है; अनेक प्रकारके विष्त उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; शरीरके आरमका त्याग करना पड़ता है; ब्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोंका पालन करना पड़ता है- इस कारण समस्त कमाँको दुःखरूप समझकर 
मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि शाम्त्रविहित 
कर्मोका त्याग करना है-यही उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भरसे उनका त्याग करना है। 

५. जबतक म्नुष्यळी मन, इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है, तबतक वह किसी प्रकार भी 
कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता । अत: यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग वरही है । इसलिये कल्याण 
चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन, इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुणका 
कार्य है। अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मबन्‍्धनोंसे छूटकर परमात्माको 
'पा लेना है, नहीं पाता। 


८४० 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्पपर्वणि 


है-इसी भावसे आसक्ति और फलका त्याग 
करके किया जाता है--वही सात्त्विक त्याग माना 
गया है'॥९॥ 
सम्बन्ध- उपयुक्त प्रकारसे सात्विक त्याग 
करनेवाले पुरुषका निषिद्ध और काण्यकर्गॉको स्वरूपसे 
छोड़नेगें और कतंव्यकमोके करनेमें कैसा भाव रहता 
है; इस जिज्ञासापर सात्विक त्यागी पुरुषको अन्तिम 
स्थितिके लक्षण बतलाते हैं 
न द्वेष्ट्यकुशलं कर्म कुशले नानुषजते। 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिनसंशय: ॥ १०॥ 
जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहाँ करतार 
और कुशल कर्में आसक्त नहीं होता, वह शुद्ध 


सत्त्वगुणसे युक्त पुरुष संशयरहित, बुद्धिमान और सच्चा 

त्यागी है ॥ १०॥ 

न हि देहभृता शक्यं त्यक्तुं कर्माण्यशेषतः । 

यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा 

सम्पूर्णतासे सब कमाँका त्याग किया जाना शक्य 

जहाँ है;' इसलिये जो कर्मफलका त्यागी है, वही त्यागी 

है--यह कहा जाता है ॥११॥ 

अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कम॑णः फलम्‌। 

'भवत्यत्यागितां परेत्य ज तु संन्यासिनां क्वचित्‌ ॥ १२॥ 
कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कर्मोंका 

तो अच्छा, बु और मिला हुआ-ऐसे तीन प्रकारका 


१. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्त्रमें अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, नियिद्ध और काम्य कर्म नियत कर्म नहीं हैं। निया कर्मोंको न करना भगवान्‌की 
आज्ञाका उल्लंघन करना है--इस भावसे भावित होकर उन कामें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहपूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्विक त्याग 
है; क्योंकि कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोकके आसक्ति और कामनाका त्याग हो वास्तविक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कर्मोसे सबंथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागले 
हो हो सकता है-केवल स्वरूपसे कमाँका त्याग करनेसे नहँ | 

२. शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कर्म हैं, क्योंकि पापकर्म तो मनुष्यको नाना अकारकी नीच 
योनियामें और नरकमें गिरनेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हँ । सात्त्विक त्यागीमें राग- 
द्वेषका सर्वथा अधाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकर्मोका त्याग करता है, बह द्वेष-बुद्भिसे नहीँ करता; 
किंतु शास्त्रदृष्टिसे लोकसंग्रहके लिये उनका त्याग करता है। 

३. शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यह, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किमे जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 
संचित पापॉका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे हुडा देनेमे समर्थ हैं, इसलिये ये कुशल कहलाते हैं। सात्विक त्यागी जो 
उपर्युक्त शुभ कर्मका विधिवत्‌ अनुष्ठान करता है, वह आसक्तिपूर्वक हीं करता; किंतु शास्रनिहित कर्मोका करना मतुष्यका 
कतंव्य है-इस भावसे ममता, आसक्ति और फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है | 

&. इस प्रकार राग-ट्ेपसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोका ग्रहण और त्याग करनेवाला शुद्ध सच्वगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है, यानी उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्त्विक त्याग ही कर्मबन्धनसे 
छूटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है । इसीलिये बह बुद्धिमान्‌ है और बह सच्चा त्यागी है । 

५. कोई भो देहधारी मनुष्य बिना कर्म किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना कर्म किये शरीरका 
निर्वाह ही नहीं हो सकता (गीता ३। ८) । इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबतक वह जीवित 
रहेगा, तबतक उसे अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बैठना, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न- 
कुछ कर्म तो करना हौ पडेगा! अतएव सम्पूर्णतासे सब कर्मका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीँ है। 

६. जो निषिद्ध और काम्यकर्मोका सर्वथा त्याग करके य्थावश्यक शास्त्रविह्ित कर्तव्यकमाँका अनुष्ठान करते हुए 
उन कर्मोमे और उनकै फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है, वही सच्चा त्यागी है 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता, 
ममता और आसक्तिके रहते हुए शास्त्रबिहित यज्ञ, दान और तप आदि कर्तव्यकर्माळा स्वरूपसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 
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फल मरनेके पश्चात्‌ अवश्य होता है? किंतु कर्मफलका | सिद्धिमे पाँच हेत बतलाते हे- 
त्याग कर देनेवाले मनुप्योंके कर्मोका फल किसी | पञ्चैतानि महाबाहो कारणानि निबोध में। 
कालमें भी नहाँ होता ॥१२॥ सांख्य कृतान प्रोक्तानि सिद्धय सर्वकर्मणाम्‌॥ १३॥ 
सम्बन्ध पहले श्लोकों अर्जुनने संन्यास ऑर हे महाबाहो ! सम्पूर्ण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच हेतु 
त्यागका तत्व अलग-अलग जाननेकी इच्छा प्रकट को | कर्मोका अन्त करनेके लिये उपाय बतलानेबाले सांख्य- 
बी। उसका उत्तर देते हुए भगवांबूरे दूसरे और तौसरे शास्त्रमें कहे गये हैं, उनको तू मुझसे भलीभौति जान॥ 
श्लोकॉर्मे इस विषयपर विद्वानोंके भिन्न-भिन्न मत | अधिष्ठानं तथा कतां करणं च पृथरिवधम्‌। 
बतलाकर अपने मतके अनुसार चौथे शलोकसे बारहवें | विविधाश्च पृथक्थेष्टा दैवं चैवात्र पञ्चमम्‌॥ १४॥ 
श्लोकतक त्यागका यानी कर्मयोगका तत्त्व भलीभाँति इस विष्यमें अर्थात्‌ कर्मोकी सिद्धिमें अधिष्ठान 
समङ्गावा: अब संन्वासका वानो सांख्ययोगका तत्व | और कर्ता" तथा भिन्न-भिन प्रकारके करण* एवं नाना 
समङ्गानेके लिये पहले सांख्य-सिद्धान्तके अनुसार कर्मोक | प्रकारकी अलग-अलग चेष्टाएँ और बैसे ही पाँचबाँ 


१. जिन्होंते अपने द्वारा किये जानेवाले कर्मोंसें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहों किया 
है; जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्म करनेवाले हैं, उनके द्वारा किये हुए शुभ कमॉका जो स्वगाँदिकी 
प्राप्ति या अन्य किसी प्रकारके सांसारिक इष्ट भोगोंको प्राप्तिरूप फल हैं, वह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये 
हुए पापकर्मोका जो पशु, पक्षी, कीट, पतंग और दृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकौ प्राप्ति अधवा अन्य 
किसी प्रकारके दुःखोंकी प्राणिरूप फल है-वह बुरा फल है। इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उत्पन्न होकर कभी 
इष्ट भोगोंको प्राप्त होना और कभी अनिष्ट भोगोंको प्राप्त होता है, वह मिश्रित फल है। 

उन पुरुषेकि कर्म अपना फल भुगताये बिना नष्ट नहीं हो सकते, जन्म-जन्मान्तरोंमे शुभाशुभ फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संलारचक्रमें घूमते रहते हैं। 

२. कर्मोर्मे और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसबें श्लोकम त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले श्लोकमें जिनके लिये ' संन्यासी ' 
और 'योगी' दोनों पोका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायकै इक्यावनवें श्‍लोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कमंयोगियोंको यहाँ * संन्यासो" कहा गया है। 

इस प्रकार कर्मफलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बौजकी भाँति होते है, उनमें फल 
उत्पन्न करमेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेवाले निष्कामकर्मासे पूर्वसंचित समस्त शुभाशुभ कमौंका भी 
नाश हो जाता है (गीता ४। २३) । इस कारण उनके इस जन्मेँ या जन्माऱ्तरोंमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी प्रकारका भी 
"फल किसी भौ अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त हो जाते हैं। 

३. 'कृत' नाम कर्मका है; अतः जिस शास्त्रमें उनका अन्त करनेका उपाय बतलाया गवा हो, उसका नाम “कृतान्त 
है। 'सांख्य'-का अर्थ ज्ञान है (सम्यक्‌ ख्यायते ज्ञयते परमात्मानेनेति सांख्यं तत्त्वज्ञानम्‌)। अतएव जिस शास्त्रमें तत्त्वज्ञानके 
साधनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो, उसको सांख्य कहते हैं। इसलिये यहाँ ' कृतान्ते' विशेषणके सहित ' सांख्ये” 
चद उस शास्त्रका पाचक मालूम होता है, जिसमें ज्ञावयोगका भली भाँति प्रतिपादन किया गया हो और उसके अनुसार समस्त 
कर्माको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकर्ता समझकर कर्माँका अभाव करनेकी रीति बतलायी गयी हो। 

४. 'सर्वकमंणाम्‌' पद यहाँ शास्त्रविहित और निषिद्ध, सभी प्रकारके कर्षोका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 

५, 'अधिष्ठान' शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक हैं; किंतु गौणरूपसे यज्ञादि 
करमेमिं तद्विषयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भो माता जा सकता है। 

६. यहाँ 'कर्ता' शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक है। इसीको गौताके तेरहवें अध्यायके इवकोसवें श्लोकमें भोक्ता 
बतलाया गया है। 

७. मन, बुद्धि और अहंकार भौतरकै करण हैं तथा पाँच ज्ञानेद्धियाँ और पाँच कर्मेन्द्रयाँ-यै दस बाहरके करण 
हैं; इनके सिवा गौणरूपसे जैसे खुवा आदि उपकरण यज्ञादि कर्मोके करनेमें सहायक होते हैं, इसी प्रकार भिन्न-भिन्न 
कोकि करनेमें जितने भी भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं, उन सबको यहाँ ब्राह्म करण कहा जा सकता है। 

८. एक स्थानसे दूसरे स्थाममें गमन करना, हाथ-पैर आदि अंगोंका संचालन, श्वासोंका आना-जाना, अंगोंको 
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हेतु दैव है ॥ १४॥ | स्तुति करते हैं-- 
शरीरवाङ्मनोभियंत्‌ कर्म प्रारभते नरः। तत्रैव सति कर्तारमात्मानं केबलं तु यः। 
न्योस्यं वा विपरीत वा पञ्चैते तस्य हेतवः ॥ १५॥ | पश्यत्यकृतंबुद्धित्वान स पश्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
मनुष्य मन, वाणी और शरीरसे शास्त्रानुकूल परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अशुद्धवृद्धि 
अधवा विपरीत जो कुछ भी कर्म करता है, उसके ये होनेके कारण उस विषयसें यानी कर्मोके होनेमें 
याँचों कारण हैं"॥१५॥ केवल शुद्धस्वरूप आत्माको कर्ता समझता है, 
सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्यवोगके सिद्धान्तसे| वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी यथार्थ नहाँ 
समस्त कर्मोकी सिद्धिके अधिष्ठातादि पाँच कारपोंका| समझता ॥१६॥ 
निरूपण करके अबु, वास्तवमे' आत्माका करमॉसे कोई यस्य नाहंकृतो भावो बुक्धिर्यस्य न लिप्यते। 
सम्बन्ध नहीं है. आत्मा सर्वथा गुड; निर्विकार और | हत्वापि स इमॉल्लोकान हन्ति च निबध्यते॥ १७।। 
अकर्ता है-वह बात समझानेके लिये आत्माको कर्ता जिस पुरुषके अनःकरणमें “मैं कर्ता हँ' ऐसा 
मागणेवालेकी निन्दा करके अकर्ता मानगेवालेकी | भाव वहीं है“ तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थोमे 


सिकोड्ना-फैलाना, आँखोंको खोलना और मुँदना, मनमें संकल्प-विकल्यॉका होना आदि जितनी भी हलचलरूप क्रियाएँ 
हैं, बे ही नाना प्रकारकी अलग-अलग चेष्यएँ हैं। 

१. पुर्वकृत शुभाशुभ कर्माके संस्कारको 'दैव' कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है। 

२. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये है--उन न्यायपूर्वक किये 
जानेबाले यज, दान, तप, विद्याध्ययन, युद्ध, कृषि, गोरक्षा, व्यापार, सेना आदि समस्त शास्त्रविहित कर्मोके समुदायका 
वाचक यहाँ 'न्यास्यम्‌' पद है। 

३. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कर्मोके करनेका शास्त्रें निषेध क्रिया गया 
है तथा जो कर्म नोति और धर्मके प्रतिकूल हैं-ऐसे असत्यभापण, चोरी, व्यभिचार, हिंसा, मद्यपान, -अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मोका वाचक यहाँ * विपरीतम्‌' पद है। 

ॐ. मनुष्यशरीस्मैं ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है। अन्य सब भोगयोनियौ हैं; उनमें पूर्वकृत 
कर्मोंका फल भोगा जाता है, नवीन कर्म करनेका अधिकार नहीं है । 

५. यहाँ मन, वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और घापरूप कर्म हँ--जिनका इस जन्म तथा 
जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता है--उन सबके “ये पाँचों कारण हैं '-इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं 
बन सकता । इसीलिये जिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म चास्तबमें कर्म नहीं है। 

६. सत्संग और सत-शास्त्रॉके अभ्यासद्वारा तथा विवेक, विचार और शम-दमादि आध्यात्मिक साधनोंद्राय जिसको 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहो है ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको ' अकृतबुद्धि' कहते है! 

७. वास्तवमे आत्मा नित्य, शुद्ध, बुद्ध, निर्विकार और सर्वथा असंग है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनिट पदार्थास या कर्मे 
उसका कुछ भौ सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असंग आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध- 
सा हो रहा है; अतः वह दुर्मति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अभिमान करके (गीता ३1 २७) स्वयं उन कर्माका 
कर्ता बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही "प्रकृतिस्थ पुरुष' है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता है, तभी उनकी 'कर्म' संज्ञा होती है और वे कर्म फल देनेवाले अन जाते हैं। इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मोका फल भोगना पड़ता है (गीता १३। २१) । इसलिये चौदहवें श्लोकमें 
कर्माको सिद्धिके पाँच हेतुओंमें एक हेतु जो 'कर्वा' माना गया है, वह प्रकृतिमें स्थित पुरुष है और यहाँ आएगफे फेचल 
यानी संगरहित, शुद्ध स्वरूपका वर्णन है, अत: उसको अकर्ता बतलाकर उसके यथार्थ स्वरूपका लक्षण किया गया है। 
जो आत्माके यथार्थ स्वरूपको समझ लेता है, उसके कर्गोमें 'कर्ता' रूप पाँचों हेतु नहीं रहता । इसी कारण उसके कर्मोंकी 
कर्म संज्ञा नहीं रहती | यही बात अगले श्लोकमें समझायी गयौ है। 

८, सांख्ययोगी पुरुषमें मन, इन्द्रियों और शरीरद्वारा की जानेवाली समस्त क्रियाओंमें 'अपुक कर्म मैंने किया है', 
“यह मैरा कर्तव्य है' इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रहना-यही “मैं कर्ता हुँ' इस भाका न होना है। 
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और कामै लिपायमान नहीं होती,' वह पुरुष इन सब ज्ञाता, ज्ञान और ज्ञेय--यह तीन प्रकारकी कर्म- 
लोकको मारकर भी बास्तवमें न तो मारता है और न | प्रेरणा? है और कर्ता, करण तथा क्रिया-यह 
पापसे बँधता है ॥ १७॥ तीन प्रकारका कर्ममंग्रह है” ॥ १८॥ 

सम्बन्ध- इस प्रकार संन्यास (ज्ञाउयोग)-का तत्व | ज्ञाने कर्म च कर्ता च त्रिधैव गुणभेदतः । 
समझानेके लिये आत्याके अकर्तापतका प्रतिपादन करके | प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छृणु तान्यपि॥ १९॥ 
अब उसके अनुसार कर्मके अंग-प्रत्यंगॉको मलीभाँति गुणोंकी संख्या करनेवाले शास्त्रमें ज्ञान और कर्म 
समझानेके लिये कर्म्णा, कर्म संग्रह ऑर उनके | तथा कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये 
सात्विक आदि शेदॉका प्रतिपादन करते हैं हैं, उनको भी ठू मुझसे भलीभाँति सुन॑^॥ १९॥ 
ज्ञाने ज्ञेयं परिज्ञाता त्रिविधा कर्मचोदना। सर्वभूतेषु येनैकं भावमव्ययमीक्षते। 
करणं कर्म कर्तेति त्रिविधः कर्मसंग्रहः॥ १८॥ | अविभक्तं विभक्तेषु तज्ज्ञानं विद्धि सात्विकम्‌ ॥ २०॥ 


२. कर्मोमे और उनके फलरूप स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, स्वर्गसुख आदि इस लोक और परलोकके 
समस्त पदार्थोमे ममता, आसक्ति और कामनाका अभाब हो जाना, किसी भी कर्पसे या उसके फलमे आपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वके कर्म और भोगोंकी भाँति क्षणिक, नाशवान्‌ और कल्पित समझ लेनेकै 
कारण अनाःफरणमें उनके संस्कारोका संगृहीत ग होता ही बुद्धका लिपायमान न होना है। 

२. उपर्युक्त प्रकारसे आत्मस्वरूपको भलीभाँति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वधा नष्ट हो 
गया है; मन, बुद्धि, इन्द्रियों और शरीरद्वारा होनेवाले कासे या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा 
है, उस पुरुषके मन, बुद्धि और इन्ियाँद्वारा जो लोकसंग्रहार्थ प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं, वे सब शास्त्रानुकूल और सबका 
हित करनेबाले ही होते हैं। अतः जैसे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारव्धवश किसी प्राणोकी मृत्यु हो जाय 
तो बे अग्नि, वायु आदि न तो वास्तवमै उस प्राणीको मारनेवाले हें और न वे उस कर्मसे बँधते ही है-उसी प्रकार 
उपर्युक्त महापुरुष शुभकर्मोको करके उनका कर्ता नहीँ बनता और उनके फलसे नहीं बँधता, इसमें तो कहना ही क्या 
है; किंत्‌ क्षात्रधर्म-जैसे-किसी कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त प्राणियोका संहारल्प--क्रूर कर्म करके भी उसका 
बह कर्ता नहीं बनता और उसके फलमे भी नहीं बँघता। 

जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार आदि कार्य करो हुए भी यास्तवमें उनके कर्ता नही हैं (गीता 
४। १३) और उन कर्मोसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है (गीता ४। १४; ९। ९)--उसी प्रकार सांख्ययोगीका भौ उसके 
मन, बुद्धि और इन्द्रयोद्वारा होनेवाले समस्त कर्मासे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; फिंतु उसका अन्त:करण अत्यन्त शुद्ध 
हो जानेके कारण उसके द्वारा अज्ञानमूलक चोरी, व्यभिचार, मिथ्याभाषण, हिंसा, कपट, दम्भ आदि पापकर्म नहीं होते । 

३. किसी भी पदार्थके स्वरूपका निश्चय करनेवालेको 'ज्ञाता' कहते हैं; वह जिस वृत्तिके द्वारा बस्तुके स्वरूपका 
निश्चय करता है, उसका नाम 'ज्ञान' है और जिस वस्तुके स्वरूपका निश्चय करता है, उसका नाम *ज्ञेय' है। इन तैनोंका 
सम्बन्ध हौ मनुष्यको कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ाववृत्तिद्ा। यह निश्चय कर लेता है 
कि अमुक-अमुक साधनोंद्रार अमुक प्रकारसे अमुक सुखको प्राप्तिकै लिये अमुक कर्म मुझे करना है, तभी उसकी उस 
कर्ममे प्रवृत्ति होती है। 

४. देखना, सुनना, समझना, स्मरण करना, खाना, पीना आदि समस्त क्रियाओंको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 'कर्ता' 
कहते हैं; उसके जिन मन, बुद्धि और इन्दरियोके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रिया. की जाती हैं, उनको 'करण' और उपर्युक्त 
समस्त क्रियाओको 'कर्म' कहते हैं। इन तौनोंके संयोगसे ही कर्मका संग्रह होता है; क्योंकि जब मनुष्य स्वयं कर्ता 
बनकर अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोद्वाग क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कर्म बनता है, इसके बिना कोई 
भी कर्म नहीं बन सकता। इसी अध्यायके चौदहवें रलोकमें जो कर्मकी सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु बतलाये गये 
हैं, उनमेंसे अधिष्ठान और दैवको छोड़कर शेष तीनोंको 'कर्म-संप्रह' नाम दिया गया है। 

५. जिस शास्त्रमें सत्त्व, रज और तम--इन तीनों गुणोके सम्बन्धले समस्त पदार्थोके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना 
कौ गयी हो, ऐसे शास्त्रका वाचक ' गुणसंख्याने' पद है । अत: उसमें बतलाये हुए गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ज्ञान, 
कर्म और कताको सुननेके लिये कहकर भगवानूने उस शास्त्रको इस विषयमें आदर दिया है और कहे जानेवाले उपदेशको 
ध्यानपूर्वक सुननेके लिये अर्जुनको सावधान किया है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


जिस ज्ञानसे मनुष्य पृथक्‌-पृथक्‌ सब भूतोंमें एक 
अविनाशी परमात्मभावको विभागरहित समभावसे स्थित 
देखता है, उस ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान ॥२०॥ 
पृथक्त्वेन तु यज्ज्ञानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌। 
वेत्ति स्वेषु भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वार मनुष्य 
सम्पूर्ण भूतोमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको 
अलग-अलग जानता है, उस ज्ञानको तू राजस 
जान? ॥ ३१॥ 
यत्तु कृत्नवदेकस्मिन्‌ काये सवतमहैतुकम्‌। 
अतत्त्वांबदल्पं च तत्‌ तामसमुदाहतम्‌॥ २३॥ 


परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें ही सम्पूर्णके 
सदृश आसक्त है तथा जो बिना युक्तिवाला, तात्त्विक 
अर्थे रहित और तुच्छ है, वह तामस कहा गया हैर ॥ 
निर्येतं संङ्गरहितमरागद्रेषः कृतम्‌। 
अफलप्रेप्सुना कर्म यत्तत्‌ सात्त्विकमुच्यते॥ २३॥ 

जो कर्म शास्त्रविधिसे नियत किया हुआ और 
कर्तापनके अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले 
पुरुषद्वारा बिना राग-द्रेषके किया गया हो"--वह 
सात्त्विक कहा जाता है ॥ २३॥ 
यत्तु कामेप्पुर्नी कर्म साहंकारेण वा पुन:। 
क्रियते बहुलायासं तद्‌ राजसमुदाहतम्‌॥ २४॥ 


ध्यान रहे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगाने ज्ञाताके भेद अलंग नहीं बतलाये हैं 
तथा करणके भेद बुद्धिके और धृत्रिकै नामसे एवं ज्ञेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलावेगे। इस कारण यहाँ पूर्वोक्त 
छ; पदार्थोमेंसे तीनके ही भेद पहले बतलनेका संकेत किया है। 


१. जिस प्रकार आफाश-तर्षको जाननेयाला मनुष्य घडा, मकान, गुफा, स्वर्ग, 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकाश-तत्वको देखत है, वैसे ही लोकदृष्टिसे भिन्न-भिन प्रतीत 
गौताके छठे अध्यायक्रे उनतीसबें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसजें श्‍लोकमें वर्णित सांख्ययोगके साधनसे 
अविनाशी निर्विकार ज्ञानस्वरूप परमात्मभावको विभागरहित समभावसे व्याप्त देखना हौ सात्त्विक ज्ञान है। 


एक्र अद्वितीय 


पाताल 


और समस्त चस्तुओंके सहित 
होनेवाले समस्त चराचर प्राणियोमे 
हाले अनुभयके द्वारा 


२. कौट, पतंग, पशु, पक्षी, मनुष्य, राक्ष और देवता आदि जित्ने भी प्राणी हैं, उन सवें आत्याको उनके शरीरोकी 
आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना हौ राजस ज्ञान है। 
३. जिस विपरीत जानक द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझकर उस 


क्षणभंगुर ताशवान्‌ शरीरम सर्वस्वकी भाँति आसक्त रहता है- अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दु: 


(खसे दुःखी होता है त्या 


उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है, आत्माको उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह ज्ञान ास्तवमें ज्ञान नहीं है । 


इसलिये भगवानूते इस श्लोकमें “ज्ञान' 


पदका प्रयोग भो नहीं किया है; क्योंकि अह विपरीत ज्ञान वास्तवमें अज्ञान ही है। 


४. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायकै सातवें श्लोकमें देखनी चाहिये। 
५. यहाँ 'संग' नाम आसवितका नहीं है; क्योंकि आसक्तिका अभाव * अरागद्वेषतः ' पदसे अलग बतलाया गया 
है। इसलिये यहाँ जो कमॉमें कर्तापनका अभिमान करके उन कर्मासे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना है, उसका नाम 'संग' 


समझना चाहिये। 


६. कर्मोके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं, उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो 
जानेके कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उत भोगोंकी आकांक्षा नहीं रही है, जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ 


सिद्ध करना नहीं चाहता, 


अपने लिये किसी भी वस्तुको आवश्यकता नहीं समझ्ता-ऐसे घुरुषद्वारा होनेवाले जो कर्म 


राग-द्वेषके बिना केवल लोकसंग्रहके लिये होते हैं-उन कमाँको “बिना राग-द्रेषके किया हुआ कर्म' कहते हैं 
७. इसी अध्यावके नवें श्लोकमें वर्णित सात्विक त्यागसे इस सात्विक कर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 


अभिमानका 
ही बतलाया गया 
ही फल 


राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नवें श्लोकमें क्मोंमे आसक्ति और फलेच्छाका त्याग 
, कर्तापनके अभावको बात नहीं कही है, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मौको करनेके लिये कहा है। दोनोंका 
तत्त्व्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अलुष्ठानके प्रकारका है। 


८. जो पुरुष समस्त कर्म-स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके भोगोंके 


लिये ही करता है-हऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका याचक यहाँ 'कामेप्सुना' 


' पद है। 


९. जिस मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा ' मैं अमुक कर्मका करनेवाला 
हूँ, मेरे सपान दूसरा कौन है; मैं यह कर सकता हूँ, बह कर सकता हूँ'--ड्स प्रकारके भाव सनमें रखनेवाला और बाणीहारा 
इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ 'साहंकारेण' पद है 


श्रीमद्धगवद्वीतावाप्‌ अ० १८] 


द्विचत्वारिंशोऽध्याचः 
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परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है तथा 
भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकारयुबत पुरुषद्वारा 
किया जाता है, वह कर्म राजस कहा गया है" ॥२४॥ 
अनुबन्धं क्षयं हिंसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌। 
मोहादारभ्यते कर्म यत्तत्तामममुच्यते॥ २५॥ 

जो कर्म परिणाम, हानि, हिंसा और सामर्थ्यो न 
विचारकर केवल अज्ञानसे आरम्भ किया जाता है, वह 


तामस कहा जाता है ॥ २५॥ 

मुकत्सङ्गोऽनहंबादी' धृत्युत्साहसमन्वितः। 

सिद्धथसिद्ध'थोर्निर्विकारः कतां सात्विक उच्यते॥ २६॥ 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोलने- 

वाला, धैर्य और उत्साइसे युक्त तथा कार्यके सिद्ध 

होने और न होनेमें हर्प-शोकादि विकारोंसे रहित है, 

वह सात्त्विक कहा जाता है" ॥२६॥ 


१. सात्त्विक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि सात्त्विक कर्मोके कर्ताका रारीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मोमें 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये उसके 
कर्म आयासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें अहंकार होनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और दुःखोंसे 
स्वयं दुःखी होता है। इस कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता है। इसके सिवा सात्त्विक कर्माके कर्ताद्वारा 
केवल शास्त्रदृष्टिसे या लोकदृष्टिसे कर्तव्यरूपमे प्राप्त हुए कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोका बिस्तार नहीं 
होता; किंतु रजस कर्मका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्माका आरम्भ करता रहता है, 
इससे उसके कर्मोंका जहुत बिस्तार हो जाता है। इस कारण यहाँ बहुत परिश्रनवाले कर्माको जस बतलाया गया है। 

२. जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं-इसमें तो कहना 
ही ज्या है; किंतु इनमेंसे किसी एक दोषसे युवत पुरुषद्राश किये हुए कर्म भी राजस ही हैं। 

३. किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
केसे उसका भावी परिणाप अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा, यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना धन व्यय करना पड़ेगा, इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धर्मकी हानि होगी और अपुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
हॉगी-यह क्षयका यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कर्मके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे कष्ट पहुँचेगा, अमुक ममुष्योंका या अन्य प्राण्योंका जीवन नष्ट होगा-यह 
हिंसाका विचार करना है। इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यकी आवश्यकता है, 
अतः इसे पूर करनेकी सामर्थ्य हममें है या नहीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यका विचार करना है। इस तरह परिणाम, 
हानि, हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोमेंले किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करता 
ही तामस कर्म है। 

«४. मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भो कर्म किये जाते हैं, उतमें और उनके फलरूप मान, बडाई, प्रतिष्ठा, 
स्त्री, पुत्र, धत, मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और 
कामना नहीँ रही है--ऐसे मनुष्यको “मुक्तसंग' कहते हैं। 
बुद्धि, इन्द्रियां और शरीर--इन अनात्म पदाथामे आत्मवृद्धि न रहनेकै कारण जो किसी भो कर्ममें कर्तापनका 
करता तथा इसी कारण जौ आसुरी प्रकृतिबालॉकी भाँति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया है, अमुकको 
; मैं ईश्वर हूँ, भोगी हूँ, बलवान्‌ हुँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है, मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा 
(गीता १६। १३, १४, १५) इत्यादि अहंकारके बचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानशून्य वचन बोलनेवाला 
है-ऐसे मनुष्यको 'अनहंवादी' कहते है। 

६. शास्त्रनिहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कर्मके करनेमें बड़ी-से-बड़ी लिप्न-बाधाओंके उपस्थित होतेपर भी 
विचलित न होना * धैर्य' है और कर्म-सम्मादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी 
इच्छा नहीँ है तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर 
'चुकनेवाला और कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना ' उत्साह" 
है। इन दोनों गणा युवत होकर जो मनुष्य न तो किसी भी ळम्के पूर्ण हौनेम हर्षित होता है और न उसमें विष्न 
उपस्थित होनेपर शोक ही करता है तथा इसी तरह जिसमें अन्य किसी प्रकारका भी कोई बिकार नहीं होता, जो हरेक 
अवस्थार्मे सदा-सर्वदा सम रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


रागी कर्मफलेप्रेप्सुलुव्धो हिर्सात्मको 5शुँचि:। 
इर्षशोकान्वितः कर्ता राजसः परिकीर्तित: ॥ २७॥ 
जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कर्मोके फलको 
चाहनेबाला और लोभी है तथा दूसरोंको कष्ट देनेके 
स्वभाववाला, अशुद्धाचारी और हर्ष-शौकसे लिप्त है, 
वह राजस कहा गया है॥२७॥ 
अयुब प्राकृत: स्तब्धः शठो तैष्कृतिकोऽलसः। 
विषादी दीर्घसूत्री च कर्ता तामस उच्यते॥ २८ ॥ 
जो कर्ता अयुक्त, शिक्षासे रहित, घमंडी,€ धूर्त" 
और दुसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला," तथा शोक 


करनेवाला आलसी"? और दौर्थसूत्री ९ है--वह तापस 
कहा जाता है'* ॥ २८॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार तत्वज्ञानमें, सहायक 
सात्विकभावको ग्रहण करानेके लिये और उसके 
विरोधी ।-तामस भाकोंका त्याग करानेके लिये 
कर्य-ग्रेरणा और कर्म-संग्रहमेंसे ज्ञाड कर्म और कतकि 
सात्विक आदि तीत-तीत भेद क्रमसे बतलाकर अब 
बुद्धि और श्रृतिके सात्तिक राजस और तामस-इसा 
प्रकार त्रिविध भेद क्रमशः बतलानेकी प्रस्तावना करते 
हुए कहलाते है- 


१. जिस मनुष्यकी कमोमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है-ऐसे 


जनुध्यको 'गगी' कहते हैं। 


२. जो कर्मोंके फलरूप स्त्री, पुत्र, धन, मकान, मान, बडाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक “कर्मफलल्रेप्सु:' पद है। 

३. धनादि पदार्थोमें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप धनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी लालसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके स्वत्वको 


इड्पनेकी भी इच्छा रखता है और वैसी ही चेष्टा करता है-ऐसे मनुष्यका वाचक *लुब्ध:' पद है। 


जिस किसी भी प्रकारसे दूसरॉको कष्ट पहँचाना ही जिसका स्वभाव है, जो अपनो अभिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसेको कष्ट देता रहता है-ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 


“हिंसात्मक: पद है। 


५. जो त तो शास्त्रबिधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणॉको ही शुद्ध रखता है, किंतु भोगॉमे आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ ' अशुचि:' पद है। 

६. जिसके मन और इन्द्रिया वशमें किये हुए नहीं हैं, बल्कि जो स्वयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें 


अद्धा और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको 'अयुक्त' कहते हैं। 
७. जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है, जिसका स्वभाव बालकके समान है, जिसको अपने 
ज्ञान नहीं है, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियांका सुधार नहीं हुआ है--ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको' 


'कर्तव्यका कुछ भौ 
"प्रकृत" कहते हैं। 


८. जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही चमंडमें चूर रहता है- 
अपने सामने दूसहेको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको 'घमंडी' कहते हैं। 


३. जो दूसरोंको ठगनेवाला वंचक है, 


दरेषको छिपाये रखकर गुप्तभावसे दूसरोळा अपकार करनेबाला है, मन-ही 


मन दूसरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको ' धूर्त' कहते हैं। 
१९. नाता प्रकारले दुस्रोंकी वृत्तिम बाधा डालना हौ जिसका स्वभाव हे--ऐसे मनुष्यको दूसरोंको जौविकाका नाश 


करनेवाला कहते हैं। 


११. जिसका रात-दिन पड़े रहरेका स्वभाव हैं, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्यकर्ममें जिसकी प्रवृत्ति 


और उत्साह नहीं होते, जिसके अन्तःकरण और इन्दरियॉमें आलस्य भरा रहता है-वह मनुष्य 


*आलसी' है। 


९१. जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको 'दीर्षसूत्री' कहते हैं। 

१३. जिस पुरुषमे उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेसे कितने ही लक्षण बटले हों, उसे तामस कर्ता 


समझना चाहिये । 


श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो उध्याय:ः ८४७ 


बुद्धेभेंदं धृतेश्चैव गुणतस्त्रिविधं भृणु। हे पार्थ! जो बुद्धि प्रवृत्तिमार्ग र और निवृत्तिमार्गकोर 
प्रोच्यमानमशेषेण  पृथक्त्वेने धनंजय॥ २९॥ | कर्तव्य और अकर्तव्यको, भय और अभयको तथा 

हे धनंजय! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी | बन्धन और मोक्षको यथार्थ जानती है, वह बुद्धि 
गुणोंके अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरै द्वारा सम्पूर्णतासे | सात्त्विको है॥३०॥ 


विधागपूर्वक कहा जानेवाला सुन ' ॥ २९ ॥ यया धर्ममधर्म च कार्य चाकार्यमेव च। 
प्रवृत्ति च निवृत्तिं च कार्याकार्ये भयाभये। अयथावत्‌ प्रजानाति बुद्धिः सा पार्थ राजसी॥ ३१ ॥ 
बनधं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सात्त्विको ॥ ३०॥ है पार्थ! मनुष्य जिस बुद्धिके हारा धर्म और अधर्मको* 


१. “बुद्धिः शब्द यहाँ निश्चय करनेक्री शक्तिबिशेषका वाचक है, इस अध्यायके बीस़वें, श्कोसवें और बाईसवें 
श्लोकॉमें जिस ज्ञानके तीन भेद बतलाये गये हैं, वह बृद्धिसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी बुद्धिकी वृत्तिविशेष है और 
यह बुद्धि उसका कारण है। आठारहवें श्लोकमें 'ज्ञान' शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण “करण' 
के नामसे कर्म-संग्रहमें किया गया है। यही ज्ञानका और बुद्धिका भेद है । यहाँ कर्म-संग्रहमें वर्णित करणाँके सात्विक- 
राजस-तामस पेदोंको भलीभाँहि समझानेके लिये प्रधान 'करण' बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं। 

*धृति' शब्द धारण करनेकी शक्तिबिशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी हौ वृत्ति है। मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शबितके हारा दृढतापूर्वक धारण करता है । इस कारण लह 'करण' के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके छब्बीसवें 
श्लोकमें सात्त्विक कतके लक्षणौमें ' धृति’ शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि ' घृति' 
केवल सात्त्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है, इसके भी तोन भेद होते हैं-यही बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें ' धृति’ के तीन भेद बतलाये गये हैं 

२. गृहस्थ-वानप्रस्थादि आश्रमोमें रहकर ममता, आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उपासनाका तथा शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्मोका, अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीचिकाके 
कर्माका और शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कमाँका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है 
कह * प्रवृत्तिमार्ग' है । और राजा जनक, अम्बरीष, महर्षि वसिष्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है! 

३. समस्त कर्मोका और भोगोंका जाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके, संन्यास-आश्रममें रहकर परमात्माको प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम, दम, तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रयण, मनन, निदिध्यासन करना या केवल भगवानूके भजन, स्मरण, कीर्तन आदिमें ही लगे 
रहना-इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है, उसका नाम 'निवृत्तिमार्ग' है और श्रीसनकादि, नास्दजी, त्रषभदै 
और शुकदेवजीकौ भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है। 

४. वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-कालकौ अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कर्म करना 
उचित है, वही उसके लिये 'कर्तव्य' है और जिस समय जिसके लिये जिस कर्षका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
“अकर्तव्य' है । इन दोनॉको भलीभाँति समझ लैना- अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कर्तव्य है 
जा अकतंव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ जानना है। 

५. किसी दुःखप्रद वस्तुक या घटनाळे उपस्थित हो जानेपर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें 
जो एक आकुलताभरी कम्पवृत्ति होती है, उसे 'भ्रव' कहते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी वृत्ति है, उसे 
*अभय' कहते हैं। इन दोनोंके तत्त्वको भलीभाति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय--इन दोनोंकों यथार्थ 
जानना हैं। 

द. शुभाशुभ कर्मके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें भटकना पड़ 
रहा है, यही 'बन्धन' है और सत्संगळे प्रभावसे कर्मयोग, भव्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनॉमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कर्मवन्धनोंका कट जाना और जीवका भगवानको प्राप्त हो जाना ही “मोक्ष' है। 

७. अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शम, दम, तितिक्षा तथा यज्ञ, दान, तप एवं अध्ययन, प्रजापालन, कृषि, 
पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रपिहित शुभकर्म है-जिन आवरणोंका फल शास्त्रम इस लोक 
और परलोकके सुख-भोग बतलावा गया है--तथा जो दूसगेंके हितके कर्म हैं, उन सबका नाम ' धर्म' है एवं झट, कपट, 


८४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको' भी यथार्थ नहीं जानता, | धृत्या यया धारयते मनःप्राणेन्दरिक्रियाः। 

वह बुद्धि राजसी है॥ ३१॥ योगेनाव्यभिचारिण्या धृतिः सा पार्थ सात्त्तिकी॥ ३३॥ 

अधर्म धर्ममिति या मन्यते तमसाऽऽवृता। हे पार्थ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 

सर्वार्थान्‌ विपरीतांश्च बुद्दिः सा पार्थ तामसी॥ ३९॥ | ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
हे अर्जुन! जो तमोगुणसे घिरी हुई बुद्धि अधर्मको | धारण करता है, बह धृति सात्त्विकी है* ॥ ३३ ॥ 

भी "यह धर्म है' ऐसा मान लेती हेर तथा इसी प्रकार | यया तु धर्मकामार्थान्‌ धृत्या धारवतेऽर्जुन। 

अन्य सम्पूर्ण पदार्थोको भी विपरीत मान लेती है,” | प्रसङ्गेन फलाकाइ्क्षी धतिः सा पार्थ राजसी॥ ३४॥ 

वह बुद्धि तामसी है॥३२॥ परंतु हे पृथापुत्र अर्जुन! फलकी इच्छावाला 


चोरी, व्यभिचार, हिंसा, दम्भ, अभक्ष्यभक्षण आदि जितने भी पापकरमं हँ--जिनका फल शास्त्रम दुःख बतलाया है उन सबका 
जाम 'अधर्म' है। किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन-सा कर्म अधर्म है-इस्का ठीक- 
ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनॉका यथार्थ न जानना है! 

१. वर्ण, आश्रम, प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शास्त्रविहित करनेयोग्य 
कर्म है-बह कार्य (कर्तव्य) है और जिसके लिये शान्त्रमें जिस कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है, बल्कि जिसका न 
करना ही उचित है-वह अकार्य (अकतंव्य) है। इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके लिये अकार्य हैं ही, किंतु 
शास्त्रविहित शुभकर्मोनें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसके लिये कोई अकां । जैसे शूट्रके लिये सेवा करना 
कार्य है और यज, वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक, वैराग्य, शम, दमादिका साधन कार्य है और यज्ञ- 
दानादिका आचरण अकार्य है, ब्राह्मणके लिये यह करता कसना, दान देना लेता, बेद पढ्ना-पढाना कार्य है और नौकरी करना 
अकायं है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान लेना आदि अकार्य है। इसी तरह स्वर्गादिक 
कामनाबाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुश्षके लिये अकार्य ह; विरकर ब्राहाणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य 
है और भोगासकतके लिये अकार्य है । इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रविहित धर्म होनेसे ही बह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । 
इस प्रकार धर्म कार्य भो हो सकता है और अकार्य भी | यही धर्म- अधर्म और कार्य-अकार्यका भेद है। किसी भी कर्मके करनेका 
चा त्यागनेका अक्सर आनेपर ' अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है था अकर्तव्य, मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और 
'कौन-सा नहीं करना चाहिये'--इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें जो बुद्धिका किंकतंव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना 
है--यही कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ न जानना है । 

२. जिस बुद्धिसै मनुष्य धर्म-अधर्मका और कर्तव्य-अकतंव्यका ठौक-ठौक निर्णय नहीं कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी ढीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे वितेकपें आप्रतिष्ठित, 
विक्षिप्त और अस्थिर रहती है; इसी कारण वह राजसी है। 

३. ईश्वरनिन्दा, देवनिन्दा, शास्त्रविरोध, माता-पिता-गुरु आदिका अपमान, वर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल आचरण, असंतोष, 
कपट, व्यभिचार, असत्यभाषण, परपीडन, अभक्ष्य भोजन, वथेच्छाचार और पर-सत्त्वापहरण आदि निषिद्ध पापकर्मोको 
धर्म मान लेना और धृति, क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय, शौच, इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, अक्रोध, ईश्वरपूजन, देवोपासना, 
शास्त्रसेवन, वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण, माता-पिता आदि गुरुजनॉंकी आज्ञाका पालन, सरलता, ब्रहाचर्य, सास्चिक भोजन, 
अहिंसा और परोपकार आदि शास्त्रविहित पृण्यकमॉंको अधर्म मानना-यही अधर्मको धर्म और धर्मको अधर्म मानना है 

४. अधर्मको धर्म मान लेनेकी भाँति ही अकर्वव्यको कर्तव्य, दुःखको सुख, अनित्यको नित्य, अशुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी बिपरीत मान्यताएँ हैं, बे सब अन्य पदार्थोको विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं। 

५. किसी भौ क्रिया, भाव या दृत्तिको धारण करनेकी--उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जिसके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया, भावना या वृत्ति विचलित नहीँ होती, प्रत्युत चिरकालवक स्थिर रहती है,उस शक्तिका 
जाम ' धृति' है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जवतक भिन्न-भिन्न उद्देश्योसे, नाना विषयोंको धारण करता रहता है, तबतक 
इसका व्यभिचारदोष नष्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है, उस समय 
यह ' अव्यभिचारिणी ' हो जातं है। सात्त्विक धृतिका एक ही उद्देश्य होता है-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
' अव्यभिचारिणी' कहते हैं। ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन, प्राण और इच्धियोंकी 
क्रियाओंको अटलरूपसे परमात्मामें रोके रखना ही सात्त्विक धृति' है। 


श्रीमद्धगवद्गीताबाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिंशोऽश्यायः 


८४९ 


मनुष्य जिस धारणशकितके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसै धर्म, | है. उत्त सुखे भी सात्विक एजस और तामस-इस 


अर्थ और कामोंको धारण करता है, वह धारणशक्ति 
राजसी है॥३४॥ 
अया स्वप्नं भयं शोकं विषादं मदमेव च। 
न विमुञ्चति दुर्मेधा शतिः सा पार्थ तामसी॥ ३५॥ 
है पार्थ! दुष्ट घुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके 
द्वारा निद्रा, भय, चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको 
भी नहीं छोड्ता अर्थात्‌ धारण किये रहता है, वह 
धारणशक्ति ताममी है॥३५॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार सात्विकी बुद्धि और कृतिका 
ग्रहण तथा राजसी-ताससीका त्याग करतेके लिये बुद्धि 
और श्षृतिके सात्त्विक आदि तीन-तीन भेद क्रमसे 
बतलाकर अब जिसके लिये मनुष्य समस्त कर्म करता! 


प्रकार तीन भेद क्रमसे बतलाते हैं-- 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं शृणु मे भरतर्षभ। 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति॥ ३६॥ 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽपृतोपमम्‌। 
तत्सुखं सात्त्विकं ग्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसादजम्‌॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेष्ठ! अब तीन प्रकारके सुखको भी तू 
मुझसे सुन। जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन, ध्यान 
और सेवादिके अभ्याससे रमण करता है और जिससे 
दुःखोंके अन्तको प्राप्त हो जाता है- जो ऐसा सुख 
है, वह आरम्भकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता 
है,* परंतु परिणाममें अमृतके तुल्य है; इसलिये वह 
परमात्मविषय बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला 


१. आसबितपूर्वक धर्मका पालन करना धूतिके द्वारा धर्मको धारण करना है एवं धनादि पदार्धोको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले भोगोंको ही जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृढतापूर्वक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कागोंको धारण करना है। 

२. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलिन हो, जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हॉ--ऐसे दुष्टबुद्धि मनुष्यको ' दुर्मेधा' कहते हैं। 

३. निद्रा और तद्रा आदि जो मन और इन्द्रियॉंको तमसाच्छन्न, बाह्य क्रियासे रहित और मूढ़ चनानेवाले भाव हैं, 
उन सबका नाम 'निद्रा' है; धन आदि पदार्थोके नाशकी, मृत्युकी, दुःखप्राप्तिकी, सुखके नाशकी अथवा इसी तरह अन्य 
किसी प्रकारके इष्टके नाश और अनिष्टप्राप्तिकी आशंकासे अन्त:करणमें जो एक आकुलता और घबराहटभरी वृत्ति होती 
है, उसका नाम ' भय' है; मनमें होनेबाली नाना प्रकारको दुश्चिन्ताओंका नाम 'शोक' है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोंमें संताप 
हो जाता है, उसे 'दु:ख' कहते हैं; यह शोकका ही स्थूल भाव है तथा जो धन, जन और बल आदिके कारण होनेबाली-- 
विवेक, भविष्यके विचार और दुरदर्शितासे रहित-उन्मत्तवृत्ति है, *मद' कहते हैं; इसीका नाम गर्व, घमंड और 
उन्मत्ता भी है। इन सबको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामसभावोंको जो अन्तःकरणसे दूर हटानेकी चेष्टा न करके इन्हींमें 
डूबे रहना है, यही धृतिके द्वारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ धारण किये रहना है। 

४. मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी होता है, जब वह इस लोक और परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपके चिन्तनका अभ्यास करता है (गीता ५। २१); बिना साधनके 
इसका अनुभव नहीं हो सकता--मही भाव दिखलानेके लिये इस मुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है' वह लक्षण 
किया गया है। 

«. जिस सुखमें रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, आधिदैविक और आधिभौतिक-सब प्रकारके दुःखि सम्बन्धसे 
सदाके लिये छूट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्चिदानन्दघन परत्र परमात्माकी प्राप्ति 
बतलाया गया है (गीता ५। २१, २४; ६। २८)--वही सात्त्विक सुख है। 

६. जिस प्रकार बालक अपने घरवालोंसे विद्याळी महिमा सुनकर विद्याभ्यासकी चेष्टा करता है, पर उसके महत्त्वका 
यथार्थ अनुभव न होनेके कारण आरम्भकालमें अध्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें लगे 
अत्यन्त कष्टप्रद और कठिन प्रतीत होता है, उसी प्रकार सात्त्विक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक, वैराग्य शम, दम और तितिक्षा आदि साधनोमें लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही सात्विक सुखका आरम्भकालमें विषके तुल्व प्रतीत होता है। 

७. जब सात्त्विक सुखको प्राप्तिके लिये साधन करते-करते साधकको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अमृतके पुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और 
दुःखरूप प्रतीत होने लगते हैं। 


८५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सुख? सात्त्विक कहा गया है॥३६-३७॥ 
विषयेन्द्रियसंयोगाद चत्तदग्रेऽपृतोपमम्‌। 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌॥ ३८॥ 
जो सुख विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे होता 
है, बह पहले-भोगकालमें अमुतके तुल्य प्रतीत 
होनेपर भी परिणाममें विषके तुल्य है; इसलिये वह 
सुख राजस कहा गया है? ॥३८॥ 
यदग्रे चानुबन्धे च सुखं मोहनयात्यनः। 


जो सुख भोगकालमें तथा परिणाममें भी आत्माको 
मोहित करनेवाला है, वह निद्रा, आलस्य और प्रमादसे 
उत्पन सुख* तामस कहा गया है ॥३९॥ 
न तदस्ति पृथिव्यां बा दिवि देवेषु बा पुन: । 
सत्त्वं प्रकृतिजेमुक्तं यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणे: ॥ ४०॥ 
पृथ्वीमे या आकाशमें अथबा देवताओंमें तथा 
इनके सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व 
नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित 
हो ॥४०॥ 


निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ ३९॥ 


१. उपर्युक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ 
होनेपर इस सुखका आनुभव होता है, इसीलिये इस सुखको परमालबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेबाला बतलाया 
गया है। 

२. जब मनुष्य भनसहित इन्डियोद्वारा किसी विषयका सेवन करता है, तब वह उसे आसक्तिके कारण 
अत्यन्त प्रिय मालूम होता है: उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चीज नहीं समझता, परंतु 
यह राजस सुख प्रतीतिमात्रका ही सुख है, वस्तुतः सुख नहीं है। प्रत्युत विषवॉमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी 
प्राप्ति न होनेपर अभावके दुःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता है। इसलिये 
विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख षधपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही है, तथापि जैसे 
रोगी मनुष्य आसब्तिके कारण स्वादके लोभसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेवन करता है और परिणाममें 
रोग बढ़ जानेसे दुःखी होता है या मृत्यु हो जाती है; उसी प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता और आसक्तिवश 
परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे विध्योंका सेवन करता है और परिणाममे अनेकों प्रकारसे भाति-भातिके भीषण 
दुःख भोगवा है (गीत ५। २२)। 
तिद्राके समव मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थकावटसे होनेवाले दुःखका अभाव होनेसे तथा 
इन्द्रियोंको विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतीति होती है, बह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है, निरन्तर नहीँ रहता--इस कारण क्षणिक है। इसके अतिरिक्त उस समय मन, बुद्धि और इन्द्रिये 
प्रकाशका अभाव हो जाता है, किसी भी वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहीं रहती | इस कारण तो वह सुख भोग- 
कालपेँ आत्माको यानी अन्तःकरण और इन्द्रियांको तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है और इस सुखकी 
आसक्तिकै कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय वृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियॉमें जन्म ग्रहण करना पड़ता है अतएव 
यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करमेबाला है। 

इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन, इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर 
देनेसे आरापकी प्रतीति होती है, बह आलस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुकी भौति भोगकालमें और परिणाममें भी 
मोहित करनेवाला है। 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण और कर्तव्यका त्याग करतेमें परिश्रमसे बचनेके कारण मूर्खताणश 
जो सुखकी प्रतीति होती है, उस प्रमादजनित सुखभोगके समय मनुष्यक्रों कर्तव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता, 
उसकी विवेक्रशक्ति मोहसे ढक जाती है; अत: कर्तव्यकी अवहेलना होती है | इस कारण यह प्रमादणनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोहित करनेवाला है तथा उपर्युक्त व्यर्थ कमोंमें अज्ञान और आसक्तिबश होनेवाले झूट, कपट, हिंसा आदि 
पापकर्मोक्रा और कर्तव्यकर्मोंके त्यागक्रा फल भोगनेके लिये ऐसा करनेवालोंको सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोँकी प्राप्ति होती है; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है। 

४. “सत्त्व' शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियाँका और समस्त पदाथाँक। वाचक है | ऐसा कोई 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १८] 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


८५१ 


सम्बन्ध-इस अध्यायकै चौथेसे बारहवैँ 
डलोकतक भणवानूने अपने मतके अनुसार त्याग और 
त्यागीके लक्षण बतलाये। तदनन्तर तेरहवेंसे सतरहवें 
रलोकतक संन्यास (सांख्य)-के स्वलपका निरूपण 
करके संन्याससें सहायक सत्त्वगुणका ग्रहण और उसके 
बिरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उदेश्वसे 
अगरहवेंसे चालीसबें श्लोकतक गुणोके अनुसार ज्ञान, 
कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य पवाधोके भेद 
समझायै ऑर अत्तमे समस्त सृष्टिको गुगोसे युका 
बतलाकर उस विषयका उपसंहार किया। 

वहाँ त्यागका स्वरूप बतलाते समय भगवापूने 
यह बात कही थी कि तियत कर्मका स्वरूपसे त्याग 


आसकि और फलके त्यागपूर्वक करते रहना ही 
वास्तविक त्याग हैं (गीता १८। ९), किंतु कहाँ यह 
बात नहीं बतलाबी कि किसके लिये कॉन-सा कर्म 
नियत है। अतएव अब संक्षेपमे नियत कर्मोका 
स्वरूप त्यागके तामसे वर्णित कर्मयोगमें भक्तिका 
सहयोग और उसका फल परम सिद्धिकी प्राणि 
बतलानेके लिये पुन: उसो त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण 
आरम्भ करते हैं-- 

ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परंतप। 
कर्माणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवैर्गुणै:॥ ४१ ॥ 
परंतप! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योके तथा 
जुट्ने! कर्म स्वभावसे उत्पन्न गुणद्वारा विभक्त किये 


उचित नहाँ है (गीला १८/ ७), आपितु नियत कर्माको | गये हैं ॥४३॥ 


आ सत्व नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन इन तानो गुरणोले रहित हो; क्योंकि समस्त जडबर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसै गुणमय 
है हो और समस्त प्राषियोंका उन गुणोंसे और गुणोके कार्यरूप पदार्थोसे सम्बन्ध है, इससे ये सब भी 
तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; इसलिये पृथ्वोलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकॉके प्राणी एवं पदार्थ 
सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं। 


१. ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-ये तीनों हौ द्विज हैं। तौनोंका हो यजोपवीतधारणपूर्वक बेदाध्ययनमें और यज्ञादि 
वैदिक कर्मोमे अधिकार है; इसी हेतुले ब्राह्मण, कषत्रिय और वैश्य-इन तीनोंको सम्मिलितं करके कहा गया है। झू 
द्विज नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतधारणमें तथा वेदाध्ययनमें और यज्ञादि वैदिक कर्मोमे अधिकार नहों है--यह भाव 
दिखलानेके लिये उनको इन तीनाँसे अलग कहा गया है। 


२. प्राणियॉके जन्म-जन्मान्तरोमें किये हुए कर्मोंके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनैवाली सत्व, रज और तम--इन गुणवृत्तियोंके अनुसार ही ब्राह्मण आदि यण्णोमें मनुष्य 
उत्पन होते हैं; इस कारण उन गुगोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों वर्णोके कर्मोका विभाग किया गया है | जिसके स्वभावमें 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता है, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि बतलावे गये हैं। 
जिसके स्वभावमें सत्तमिश्चित रजोगुण अधिक होता है, वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शूरवीरता, 
तेज आदि जतलाये गये हैं। जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता है, वह वैश्य होता है; इसलिये उसके 
स्वाभाविक कर्म कृषि, गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावमें रजोमिश्रित तमोगुण प्रधान होता है, वह शूद्र 
होता है; इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना बतलाया गया है। इस प्रकार गुण और कर्मके 
जिभागसे ही वर्णविभाग जनता है, परंतु इसका यह अर्थ नहीँ कि मनपाने कर्मसे वर्ण बदल जाता है। वर्णका मूल जन्म 
है और कर्म उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है। इस प्रकार जन्म और कर्म दोनों हो वर्णमें आवश्यक हैं। केवल 
कर्मसे वर्णको माननेवाले वस्तुत: वर्णको मानते ही नहीं। वर्ण बदि कर्मपर हो माना जाय तब तो एक दिनमें एक ही 
मनुष्यको त मालूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा। फिर तो सभाजमें कोई श्रृंखला या नियम ही न रहेगा; सर्वथा 
अव्यवस्था फैल जायगी, परंतु भारतीय वर्णधर्ममें ऐसो बात नहीं है। 


4५१ श्रीपहाभारते [ भीष्पपर्वणि 


शैमो दमेस्तपँ; शौच  क्षोन्तिरोर्जवमेव च। और परलोक आदिमे श्रद्धा रखना, वेद-शस्त्रोंका अध्ययन- 

जनं विज्ञानमास्तिक्य॑ ब्रह्मकर्म स्वभावजम्‌॥४२॥ अध्यापन करना और परमात्माके तत्वका अनुभव करना-- 
अन्तःकरणका तिग्रह करना, इद्भियोका दमन ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके स्वाभाविक कर्म हैं” ॥ 

करता, धर्मपालनके लिये कष्ट सहना, बाहर-भीतरसे शौर्य तेजो धृतिर्दाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌। 

शुद्ध रहता, दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना, .मन, दानमीश्वरभावश्च क्षात्रं कर्म स्वभावजम्‌॥ ४३ ॥ 

इख्िय और शरीरको सरल रखना, वेद, शास्त्र, ईश्वर. शूखीरता , तेज, धरय, चतुस्ता और 


१. अन्तःकरणको अपने वशमॅ करके उसे विक्षेपरहित--शान्त बना लेना तथा सांसारिक विषयोंके चिन्तनका त्याग 
कर देना 'शम' है। 

२. समस्त इन्द्रियाँको बशमें कर लेना तथा वशमें की हुई इक्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माको प्राप्तिके 
साधनोंमें लगाना 'दम' है। 

३. स्वधर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतॉंका पालन करता, भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि व्रत-उपवास करना और वनमें निवास करना-ये सब 'तप' के अन्तर्गत हैं। 

४. मन, इन्द्रिय और शरीरको तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र रखता, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न होने देना ही 'शौच' है। इसका विस्तार गौताके तेरहवें अध्यायके सातवें श्लोककों टिणणामें है। 

५, दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाग 'क्षान्ति' है। गीताके दसवें अध्यायके चौथे एलोककी 
टिणणीमें इसका विस्तार है। 

६. सन, इन्द्रिय और शरीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐंड नहीं रखना; जैसा मनका भाव हो, 
वैसा हौ इन्द्रोद्वाग प्रकट करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी देठ नहाँ रखना--यह सब ' आर्जव'के अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्त्रोके श्रद्धापूर्वक अध्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशको धलीभाँति समझनेका नाप यहाँ 
*ज्ञान' हैं। 

८. वेद-शास्त्रॉमें बतलाये हुए और महापुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्रार परमात्याके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
जाम यहाँ 'विज्ञान' है। 

९. वेद. शास्त्र, ईश्वर और परलोक--इन सबकी सत्तमे पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रोके और महात्माओंके वचनोंको 
चार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना-ये सब ' आस्तिकता'के लक्षण हँ! 

१०. ब्राह्मणमें केबल सत्त्वगुणकी प्रधानता होती है, इस कारण उपर्युक्त कमाँमे उसकी स्वाभाविक प्रवृत्ति 
होती है; उसका स्वभाव उपर्युक्त कर्मोके अनुकूल होता है, इस कारण उपर्युक्त कर्मोंके करोमे उसे किसी प्रकारकी कठितता 
नहीं होती। इन कर्मोंमें बहुत-से सामान्य धर्मोका भी वर्णन हुआ है। इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
बे स्वाभाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमे सबका अधिकार है, अतएव उनके लिये बे प्रयत्नसाध्य हैं। 

११. बड़े-से-बड़ा बलवान्‌ शत्रका न्याययुक्ञ सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा 
ही उत्साहित रहना और युद्धक समय साहसपूर्वक गः्थीरतासे लड़ते रहना 'श्रबीरता' है। भीष्मपितामहका जीवन इसका 
ज्वलन्त उदाहरण है। 

१२. जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कभी विमुख नहीं होता और 
दूसरे लोग न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम 'तेज' है । इसीको प्रताप और 
प्रभाव भी कहते हैं। 

१३. बड़े-से-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर--युद्धस्थलमें शरीरपर भारौ-से-भारी चोट लग जानेपर, अपने पुत्र 
पौत्रादिके मर जानेपर, सर्बस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी विपत्ति आ पड़नेपर 
भी व्याकुल त होता और अपने कर्तव्यपालनसे कभी विचलित व होकर न्यायानुकूल कर्तव्यपालनमें संलग्न रहना-इसौका 
जाम “धैर्य! है। 

९४. परस्पर झगडा ऋस्तेदालोंका न्याय करोगे, अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करतेमें, युद्ध करेगें तथा भित्र, 
वैरी और मध्यस्थेंके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमें जो कुशलता है, उसीका नाम “चतुरता' है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो ५ध्याय: ८५३ 


युद्धमें न भागनां, दान देना और स्वामिभाव-ये सब- सम्बन्ध-इस प्रकार चारों वर्णोके स्वाभाविक 
के-सब ही क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैं? ॥ 5३ ॥ कर्मका वर्णन करके अब भकितियुक्त कर्मयोगका 
'कृषिगौरक्ष्यवाणिज्यं वैश्यकर्म स्वभावजम्‌। स्वरूप और फल बतलानेके लिये, उत कर्मोका किस 


परिचर्यात्मकं कर्म शूद्रस्यापि स्वभावजम्‌॥ ४४॥ प्रकार आचरण करनेसे मनुष्य अनायास परम सिद्धिको 
खेती, गोपालन और क्रय-विक्रयलूप सत्य प्राप्त कर लेता है--यह बात दो इलोकॉर्मे बतलाते हैं-- 

व्यवहार --ये वैश्वके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः। 

चर्णोकौ सेवा करना शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म है॥ स्वकर्मनिरतः सिद्धि यधा बिन्दति तच्छुणु॥ ४५॥ 


१. युद्ध करते समय भारी-से-भारी संकट आ पड्नेपर भी पीठ न दिखलाता, हर हालातमे न्यायपूर्वक सामना करके अपनी 
शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही *युद्धमें न भागना ' है । इसी धर्मको ध्यानमें रखते 
हुए चीर बालक अभिमन्युने छः महारधियाँसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शस्त्र नहीं छोड़े (महा, द्रोण० ४९1२२)। 

२. शासनके द्वारा लोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रवृत्त करना, दुराचारियोंको दण्ड देना, लोगोंसे अपनी 
आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्धभानसे प्रेमपूर्वक पुत्रको भाति उसको रक्षा 
और पालन-पोषण करना--स्वामिभाव' है। 

३. उपर्युक्त कर्मांमें क्षत्रियोंकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होतो है, इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई हीं 
होती । इन कर्मामे भौ जो धृति, दान आदि सामान्य धर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण बै अन्य वर्णवालॉके 
लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहाँ है । इसी कारण बे उनके लिये प्रयलसाध्य हैं। 

४. जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जो, चने, मूँग, धान, मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोको, 
कपास और ताना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता, मनुष्व और पशु आदिके उपयोगमें आनेबाली अन्य पवित्र 
वस्तुओंको न्यावानुकूल उत्पन्न करनेका नाम 'कृषि' यानी खेती करना है | 

५. ज आदि गोपोंकी भाँति गौओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चगना, घरमें भी यथावश्यक चारा देना, 
जल पिलाना तथा व्याप्र आदि हिंसक जीवॉसे उनको बचाना; उनसे दूध, दही, घृत आदि पदाथाँको उत्पन्न करके उन 
पदार्थे लोगोंकी आवश्यकताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तन प्राप्त धनसे अपनी गृहस्थीके सहित उन गौओका 
अलीभौँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्य' यानी गोपालन है। पशुओमें 'गौ' प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके लिये सबसे 
अधिक उपकारी पशु भी 'गौ' ही है; इसलिये भगवानने यहाँ 'पशुपालनम्‌' पदका प्रयोग न करके उसके बदलेमें ' गौरक्ष्यम्‌' 
पदका प्रयोग क्रिया है। अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यकै उपयोगी भैंस, उँट, और हाथी आदि अन्यान्य 
पशुओंका पालन करना भी वैज्यॉका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण 
मतुष्यॉके और देवता, पशु, पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
अर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक स्थानमे दूसरे स्थानें पहुँचाकर लोगोंकी आवश्यकताओंको 
पूर्ण करना 'वाणिज्य' यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है। वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बेचनेमें तौल-नाप और 
गितती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना; वस्तुको बदलकर या एक वस्तुमें दूसरी वस्तु मिलाकर अच्छीके बदले 
खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आढृत और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक लेना या 
कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट, चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्यायका प्रयोग 
करके दुसरॉके स्वत्वको हड्प लेना-ये सब वाणिज्यके दोष हैं। इन सब दोजोंसे रहित जो सत्य और न्चाययुक्त पवित्र 
वस्तुओंका खरोदना और बेचना है, वही क्रव-व्क्रियरूप सत्य व्यवहार है। तुलाधारने इस व्यवहारसे ही सिद्धि प्राप्त 
की थी (महाभारत, शान्तिपर्व) । 

७. उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन करना; 
बरमॅ जल भर देना, स्नान करा देता, उके जीवत-निर्वाहके कार्योमें सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य सहायता 
करना, उनके पशुओंका पालन करता, उनकी वस्तुओंको सँभालकर रखना, कपड़े साफ करना, क्षरकर्म करता आदि जितने 
भी सेवाके कार्य हैं, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना अधवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको कारीगरीके द्वारा 
तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब ' परिचर्यात्मक' यानी सब वरणोकी सेवा 
करतारूप कर्मके अन्तर्गत हैं। 


८५४ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्पपर्बणि 


अपने-अपने स्वाभाविक कर्मोमें तत्परतासे लगा 
हुआ मनुष्य भगवत्राप्तिरूप परम सिद्धिको प्राप्त हो 
जाता हैरँ । अपने स्वाभाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य 
जिस प्रकारसै कम॑ करके परम सिद्धिको प्राप्त होता है, 
उस विधिको तू सुन॥४५॥ 
अतः प्रवृत्तिर्भतानां येन सव॑मिदं ततम्‌। 
स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः॥ ४६ ॥ 

जिस परमेश्‍्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई 
है और जिससे यह समस्त जगत्‌ व्याप्त है, उस 
'परमेश्‍्वरकी अपने स्वाभाविक कमाँद्वारा पूजा करके? 
मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त हो जाता है? ॥४६॥ 

सम्बन्ध- पुर्वश्लोकमें यह बात कही गयी कि 
स्लुव्य अपने स्वाभाविक कमारा परमेश्वरकी पूजा करके 


यसम सिद्धिको पा लेता है; इसपर यह शंका होती 
हैं कि यदि कोई क्षत्रिय अपने बुद्धादि क्रूर कसॉको 
न करके, ब्राह्मणोंकी भाति अध्यापनादि शान्तिगय 
कमाँसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेकी 
चेष्टा करे या इसी तरह कोई वैश्य या सूत्र अपने 
कमको उच्च वर्गोके कमॉसे हीन समझकर उनका 
त्याग कर दे और अफ्नेसे ऊँचे वर्णकी वृत्तिसे 
अपना विवाह करके परमात्माको प्राप्त करनेका प्रयत्न 
करे तो उचित है या उहीँ। इसपर दूसरेके धर्मको 
अपेक्षा स्वधर्मको श्रेष्ठ बतलाकर उसके त्यागका 
निषेध काते है 

श्रेयान्‌ स्वरधेर्मो विगुणः परधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌। 
स्वभावनियतं कर्म कुर्वन्ताण्तोति कित्चिषम्‌॥ ४७ ॥ 


१. समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय है, ऊर वैश्य है और चरण शूद्र है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अंग हैं और एक-दूसरेकी सहायतापर सुरक्षित और जीवित हैं। घृणा या अपमानकी तो बात ही 
कया है, इतमेंसे किसीकौ तनिक भी अपहेलना नहीं की जा सकती। न इनमें ऊँच-नीचको कल्पना है। अपने-अपने 
स्थान और कायंके अनुसार चारों ही बड़े हैं। ब्राह्मण ज्ञानबलसे, क्षत्रिय बाहुबलसे, वैश्य धनबलसे और शुद्र जनबल 
'सा श्रमबलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है। 

एक हौ घरकै चार भाझ्योंकी तरह एक हो घरकी सम्मिलित उनतिके लिये चारों भाई प्रसनता और योग्यतके 
अनुसार वाटे हुए अपने-अपने पृथक्‌-पृथक्‌ आवश्यक कतंव्यपालनें लगे रहते हैं। यों चारों, र्ण परस्पर--ब्राह्मण 
धर्मस्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुबलके द्वारा, वैश्य धनबलके द्रास और शूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेक्रा हित 
करते हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं। 

२. भगवान्‌ इस जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले, सर्वशक्तिमान, सर्वाधार, सबके प्रेरक, सबके आत्मा, 
सर्वान्तर्यामी और सर्वव्यापी हैं; यह सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमें 
प्रकट हुए हैं, अतएव यह सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌का है; मेरे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी यज्ञ, 
दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जाते हैं-वे सब भी भगवान्के हैं और मैं स्वयं भी भगवानका ही हूँ; समस्त देवताओंके 
एवं अन्य प्राणियोंके आत्मा होनेके कारण बे ही समस्त कर्मौके भोक्ता है (गीता ५। २९)-परम श्रद्धा और विश्वासके 
साथ इस प्रकार समस्त कर्मों ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानूके आज्ञानुसार उन्हॉंकी 
प्रसनताके लिये अपना कर्तव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा समस्त जगतूकी सेवा करना--समस्त प्राणियाँको 
सुख पहुँचाना हो आपने स्वाभाविक कमात परमेश्‍बरक्री पूजा करना है। 

३. प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममे स्थित हो, अपने कर्मोसे भगवानूकी पूजा करके परम 
सिद्धि रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्माको प्राप्त करनेमे सबका समान अधिकार है । अपने शम, दम आदि 
कर्माको उपर्युक्त प्रकारसे भगवानूके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानूकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता 
है, अपने शूरवीरता आदि कर्मोके द्वार भगवान्‌को पूजा करनेवाला क्षत्रिय भौ उसी पदको प्राप्त होता है; उसी प्रकार 
अपने कृषि आदि कमाँद्वारा भगणातूकी पूजा करनेयाला चैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्वारा भगवानूकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदको प्राप्त होता है। अतएव कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम मार्ग 
है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकौ पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये। 

४. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो कर्म विहित है, उसके लिये वही 
स्वधर्म है । झूठ, कपट, चोरी, हिंसा, ठगी, व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नरही हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकर्तव्य नहीँ हैं; इस कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वधर्मोमें नहीं है। इनको छोड़कर जिस 


श्रीपरद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १८] 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
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अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे? 
गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है; क्योंकि स्वभावसे 
निवत किये हुए स्वधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य 
पापको नहों प्राप्त होतारै ॥ ४७॥ 
सहजं कर्म कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌। 
सर्वारम्भा हि दोषेण धूमेनाग्निरिवावृताः ।। ४८ ॥ 

अतएव हे कुन्तीपुत्र! दोषयुक्त होनेपर भी सहज 
कर्मको ' नहीँ त्यागना चाहिये; क्योंकि धूएँसे अग्निकी 


भाँति सभी कर्म किसी-न-किसो दोषसे युक्त हैं*॥ 

सम्बन्ध भगवारूने तेरहवेंसे चालीसवें र्लोकतक 
संन्यास याती सांख्यका निरूएण किया। फिर इकतालीसवें 
शलोकसे यहाँतक कर्मयोगरूप त्यागका तत्व समझानेके 
लिये स्वाभाविक कर्मोका स्वरूप और उनकी 
अवश्यकर्तव्यताका निर्देश करके तथा कर्सयोपयें भक्तिका 
सहयोग दिखलाकर उसका फल भगवत््राप्ति बतलाया; 
किंतु वहाँ संन्वासके प्रकरणमें यह बात नहीं कही गयी 


वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूस वर्ण-आश्रमवालॉका अधिकार नहीं है, वे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवालॉके अलग-अलग स्वधर्म हैं और जिन कमॉमें ट्विजमात्रकां अधिकार बतलाया गया है, बे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोके लिये स्वधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषोंका अधिकार है, वे ईश्वरभक्ति, सत्य 
भाषण, माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियॉका संयम, ब्ह्मचर्यपालन और बिनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म हैं। 

१. जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेकै लिये 
विहिह न हों, दूसरोंफे लिये ही विहित हों-ऐसे भलीभाँति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय आदिकी 
अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धमाँमे अहिंसादि सदगुगोंकों अधिकता है, गृहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोमें सदगुणोंकी 
जहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुकत हैं, ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित सव्र श्रेष्ठ 
है। भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणएहित होनेपर भी स्त्रोके लिये अपने हौ पतिका सेवन करना कल्याणप्रद 
है, उसी प्रकार देखनेगें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमैँ अंगवैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म 
विहित है, वही उसके लिये कल्याणप्रद है। 

२. क्षत्रियका स्वधर् युद्ध करना और दुष्टोंको दण्ड देना आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
मालुम होती है। इसी तरह वैश्यके ' कृषि' आदि कमॉमें भी हिंसा आदि दोषोंळी बहुलता है, इस कारण ब्राह्मणोंके शानिमय 
कर्मोकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन हैं एवं शुद्रोके कर्म वैश्यों और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके हैं। इसके 
सिवा उन कर्माके पालनमें किसी अंगका छूट जाना भी गुणकी कमी है। उपर्युक्त प्रकारसे स्वधर्ममे गुणोंकी कमी रहनेपर 
भरी वह गुणयुक्त परधर्मकी अपेक्षा क्रेष्ट है। 

इ. दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परतृतिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कर्मोंका न्वायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषंगिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, ने उसको नहीं लगते। 

४, वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म बतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही 
सहज कर्म हैं। अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोंका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म, नियत कर्म, स्वभावनियत कर्म और स्वभावज 
कर्मके नायसे हुआ है, उन्हींको यहाँ 'सहज' कर्म कहा है। 

५. जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हों, उनका त्याग नहीं करना चाहिये-इसमें तो कहना हो क्या है; 
पर जिनमें साधारणतः हिंसादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो, वे भी शास्त्रबिहित एबं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त 
दीखनेपर भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं। इसलिये उन कमॉका भी त्याग नहीं करना चाहिये। 

६. जिस प्रकार धूएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है, धूआँ अग्निसे सर्वधा अलग नहीं हो सकता--उसी प्रकार आरम्भमात्र 
दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमै किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीको हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रमसें भी शौच, स्तात और भिक्षारनादि कर्मद्वारा किसी- अंशमें प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमॉमें भी आरम्भकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है। इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म साधारण 
दृष्टिसे सर्वथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये विना कोई रह नहीं सकता (गोता ३। ५); इस कारण स्वधर्मका त्याग 
कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कर्म तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा। इसीलिये 
अपुक कर्म नोचा है या दोषयुवत है--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें ममता, 
आसबित और फलेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये । ऐसा करनेसे मनुष्यका अच्तःकरण 
शुद्ध होकर उसे शौष्ठ ही पग्पात्माकी प्राप्ति हो जाती है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


कि संन्यासका क्या फल होता है और कर्मोपे कर्तापतका। 
अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका 
किस प्रकार साधन करना चाहिये । अत: यहाँ उपासनाके | 
सहित विवेक और वैराग्यपूर्वक एकान्तमें रहकर साधन 
करनेकी बिभि और उसका फल बतलानेके लिये पुनः 
सांख्वयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 
असक्तबुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 
नैष्कर्म्यसिद्धिं परमां संन्यासेनाधिगच्छति॥ ४९॥ 
सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला, स्पृहारहित और 
जीते हुए अन्तःकरणवाला पुरुष" सांख्ययोगके द्वारा उस 
परम नैष्कर्म्यलिद्धिको प्राप्त होता है ॥४९॥ 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाऽऽणोति निबोध मे। 
समासेनैव कौन्तेय निष्ठा ज्ञानस्य या परा॥ ५०॥ 
'जो कि ज्ञानयोगकी परा निष्ठा है, उस नैष्कर्म्य- 
सिद्धिको? जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मको 


प्राप्त होता है,“ उस प्रकारको हे कुन्तीपुत्र! तू संक्षेपमें 
ही मुझसे समझ॥ ५० ॥ 
बुद्ध विशुद्धया युक्तो धृत्याःःत्मानं निवम्य च। 
शब्दादीन्‌ विषयाँस्त्यक्त्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥ ५१॥ 
विविक्तसेवी लघ्वौशी यतवाक्कायमानसः। 
ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ 
अहंकारं बलं दर्प कामं क्रोधं परिग्रहम्‌। 
विमुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्यते॥ ५३॥ 
विशुद्ध दुद्धिसे युक्‍त ` तथा हलका, सात्त्विक 
और नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषयाँका 
त्याग करके एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करने- 
बाला,” सात्त्विक धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण 
और इन्द्रियोंका संयम करके मन, वाणी और 
शरीरको वशमें कर लेनेवाला,' राग-द्रेषळो सर्वथा नष्ट 
करके, भलीभौति दृढ़ वैराग्यका आश्रय लेनेवाला तथा 


१. अन्तःकरण और इन्द्रियोंक सहित शरीरमें, उनके द्वारा किये जानेवाले कमॉमे तथा समस्त भोगॉमें और चराचर 


प्राणियोंके सहित समस्त जगत्में जिसकी आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं किंचिन्मात्र 
भी संलग्नता नहीं रही है- बह “सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला' है। जिसको स्पृहाका सर्वथा अभाव हो गया है, जिसको 
किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे ' स्पृहारहित' कहते हैं और जिसका इद्धियोंके सहित 
अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे "जीते हुए आन्द:करणबाला' कहते हैं। जो उपर्युम्त तौनों गुणोंसे सम्प 
होता है, दही मनुष्य सांख्ययोगके द्वार परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है। 

२. संन्यास-ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानूने इक्यावनवेंसे तिरपनवें श्लोकतक बतलाया है। इस 
साधनका फल जो कि कर्मबन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाना है, 
वही “परम नैष्कम्य॑सिद्धि' है, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है । 

३. जो ज्ञावयोगकी अन्तिम स्थिति है, जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, जो समस्त साधनोंकी अबधि 
है, जो पूर्वश्लोकमें *नैष्कर्म्यसिद्धि' के नामसे कही गयौ है, वही यहाँ 'सिद्धि' के नामसे तथा वही 'परा निष्ठा' के 
जामसे कही गयी है। 

४. नित्य-निर्विकार, निर्गुण-निराकार, सच्विदानन्दघन, पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'ब्रह्म' पद है और तत्त्वज्ञानके 
द्वारा पचपनवें श्लोकके वर्णनानुसार अभिनभावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना हो उसको प्राप्त होना है। 

५, जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सात्त्विक पदार्थौका (गीता १७1८) अपनी प्रकृति, आवश्यकता 
और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६। १७) पुरुषको 
“लष्बाशी' कहते हैं। 

६. पूर्वार्जित पापके संस्कारॉसे रहित अन्त:करणवाला ही 'विशुद्ध बुद्धिसे युक्त' कहलाता है। 

७ जहाँका वायुमण्डल पवित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो, जो स्वभावसे हो एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाड-युहारकर और धोकर जिसे स्वच्छ बना लिया गया हो--ऐसे नदीतट, देवालय, सन और पहाइकी गुफा 
आदि स्थानोंमें निवास करना ही ' एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना' है। 

८, इन्द्रियों और अन्तःकरणका समस्त विषयोंसे सम्बन्ध-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है। 

९. मन, वाणी और शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशमें कर लेना है। 

१०, इस लोक या परलोकके किसी भी भोगमें, किसी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा खटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना ' राग-द्वेषका सर्वथा नाश कर देना' है। 


श्रीमद्धगबद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] ट्विचत्वारिशोउथ्याय: ८५७ 


अहंकार, बल, घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका त्याग | ऐसा समस्त प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा 
करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवाला ममता- | भक्तिको प्राप्त हो जाता है॥५४॥ 
रहित? और शान्तियुक्त पुरुषरे सच्चिदानन्दषन ब्रह्ममें | भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वत: । 
अभिनभावसे स्थित होनेका पात्र होता है ॥ ५१--५३॥ | ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌॥ ५५ ॥ 
बहाँभूतः प्रसन्नोत्मा न शोचति न काङ्क्षति। उस परा भक्तिके द्वारा वह मुझ परमात्माको, मैं 
समः सर्वेषु भूतेषु मद्भक्तिं लभते पराम्‌॥५४॥ | जो हूँ और जितना हूँ ठीक वैसा-का-वैसा तत्त्वसे जान 
फिर बह सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें एकोभावसे | लेता हैं” तथा उस भक्तिसे मुझको तत्त्वसे जानकर 
स्थित, प्रस्न मतवाला योगी न तो किसीके लिये शोक | तत्काल ही मुझमें प्रविष्ट हो जाता है*॥ ५५॥ 
करता है और न किसीकी आकांक्षा ही करता है।* | सम्बन्ध- अर्जुनका जिज्ञासाके अनुसार त्यागका 


२. शरीर, इन्हियो और अन्तःकरणे जो आत्मबुद्धि है, जिसके कारण मनुष्य मन, बुद्धि और शरोरद्वारा किये जानेवाले 
कमॉमे अपनेको कर्ता मान लेता है, उसका नाम ' अहंकार' है। अन्यायपूर्वक बलात्‌ जो दूसरोपर प्रभुत्प जमानेका साहस 
है, उसका नाम 'बल' है। धन, जन, विद्या, जाति और शारीरिक शक्ति आदिके कारण होनेवाला जो गर्व है, उसका 
जाम ' दर्प' यानी घमंड है । इल लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम 'काम' है । अपने मतके प्रतिकूल 
आचरण करनेबालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन होता हे-जिसके 
कारण मनुष्पके नेत्र लाल हो जाते हैं, होंठ फडुळने लगते हैं, हृदयमें जलन होने लगती है और मुख बिकृत हो जाता 
है-उसळा नाम 'क्रोध' है। भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम “परिग्रह' है, अतएव इन सबका त्याग 
करके पूरषोक्त प्रकारसे सात्विक धृतिके द्वा मन-इत्द्रियकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका सर्वथा अभाव करके, 
नित्य-निरन्तर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नभावमे चिन्तन करना (गीता ६। २५) तथा उठतै-बैठते, सोगे-जागते एवं 
शौच-स्तान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरततर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करते रहना 
एवं उसीको सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना * ध्यानयोगके परायण रहना' है। 

३. मन और इद्धियोंके सहित शरीरमें, समस्त प्राणियोंमे, कर्मोरमे, समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुल, देश, वर्ण और 
आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना हौ *ममतासे रहित होना' है। 

३. जिसके अन्तःकरणमें विश्षेपका सर्वथा अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध सात्विक 
प्रसन्ततासे व्याप्त रहता है, बह उपरत पुरुष 'शान्तियुक्त' कहा जाता है। 

४. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिलभावसे स्थित हो जाता है, जिसकी दृष्टिमे एक सच्चिदानन्दघन व्रह्मसे भिन्न 
किसी भौ वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, 'अहँ ब्रह्मात्म'-मैं ब्रह्म हूँ (बृहदारण्यक उप० १। ४। १०), “सोऽहमस्मि 
बह बहा ही पै हूँ, आदि महावाक्योके अनुसार जिसकी परमात्मामें अभिन्नभावसे नित्य अटल स्थिति हो जाती है, ऐसे 
साँख्ययोगीका वाचक यहाँ ब्रह्मभूतः" पद है । गीताके पाँचवें अध्यायके चौबीसवें श्लोकमे और छठे अध्यायके सत्ताईसवें 
इलोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको 'ब्रह्मभूत' कहा है । 

५, जिसका मन पवित्र, स्वच्छ और शान्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्न रहता हो, उसे 'प्रसनात्मा' कहते हैं। 

६. ब्रह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रहाबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन सत्ता, रमणौय- 
बुद्धि और ममता नहीं रहती । अतएव शरीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी जनता-निगड्ता 
जहाँ; इस कारण वह किसी भी हालतमें किसी भी कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम 
हो जाता है, इसलिये यह कुछ भी नहीं चाहता। 

७. जो ज्ञानयोगका फल है, जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, उसोको “परा भक्ति' कहा है | 

८. इस परा भक्तिरूप तत्त्वज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही बह योगी उस तत्त्वजञानके दवारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता है; मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या है तथा सगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, मैं निराकारसे साकार 
कैसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार कैसे होता हूँ-इत्यादि कुछ भी जानना उसळे लिये शेष नहीं रहता। 

९. परमात्माके तत्त्वज्ञान और उनको ग्रामे अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके स्वरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट होना-दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप होनेसे वास्तवमें किसोळो अप्राप्त नहीँ हैं, 
अत: उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही प्राप्त हो जाती है। 


८५८ 


वानो कर्मयोगका और संन्यासका वानी सांख्ययोगका तत्व 
अलग-अलग समझाकर यहातिक उस अकरणको समाप्त 
कर दिया; किंतु इस वर्णतमें भगवान्‌ते यह बात नहँ 
कही कि दोनोंमेंसे तुम्हारे लिये अमुक साधन कर्तव्य है; 
अतएव अर्घुनको भक्तिप्रधान कर्मबोग ग्रहण करातेके 
उद्देरय्से अब भ्क्तिप्रधाव कर्मयोगकी महिमा कहते हैं- 
सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्भापाश्रय:। 
मत्प्रसादादवाष्नोति शाश्वत पदमव्ययम्‌॥ ५६॥ 
मेरे परायण हुआ कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कर्माको 
सदा करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


परमपदकोर प्राप्त हो जाता है ॥५६॥ 

चेतसा सर्वकर्माणि मयि संन्यस्य मत्परः। 

बुद्धियोगमुपाश्रित्य मच्चित्तः सततं भव॥ ५७॥ 
सब कर्मोका मनसे मुझमें अर्पण करके तथा 

समबुद्धिरूप योगको अबलम्बन करके मेरे परायण* 

और निरन्तर मुझमें चित्तवाला हो“ ॥ ५७॥ 

“मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि। 

अथ चेत्‌ त्वमहंकारान्न श्रोष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥ ५८॥ 
उपर्युक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी 

कृपासे समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा 


३, अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हँ--जिनका वर्णन पहले 'नियत कर्म" 
और “स्वभावज कर्म' के नामसे किया गया है तथा जो भगवानको आज्ञा और प्रेरणके अनुकूल हैं--उन सबका वाचक 
यहाँ 'सर्वकर्माणि' पद है। 

२. समस्त कर्मांका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यायकर जो भगवातके ही आश्रित हो गया है, 
जो अपने मन-इन्ड्रयांसहित शरीरको, उसके द्वारा किये जानेबाले समस्त कर्माको और उनके फलको भगनान्‌के समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आसक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानको हो अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय, परम हितैषी, परमाधार और सर्वस्व समझकर जो भगनान्‌के विधानमें सदैव प्रसन्न रहता है--किसी 
भो सांसारिक वस्तुके संयोग-नियोगमें और किसी भी घटनामें कभी हर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर 
रहता है, वह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही भावत्परायण है। 

३. जो सदासे है और सदा रहता है, जिसका कभी अभाय नहीं होता, व्ह सच्चिदानन्दघन, पूर्णब्रह्म; सर्वशक्तिमान, 
सर्वाधार परम प्राप्य है, इसलिये उसे “परम पद' के नामसे कहा गया है। इसीको पैंतालीसवें श्लोकमें ' संसिद्धि', 
और पचपनबें श्लोकमें 'माम्‌' पदनाच्य परमेश्वर कहा गया है। 

४. सांख्ययोगी समस्त परिग्रह और समस्त भौगोंका त्याग करके एकान्त दैशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका साधन 
करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता है, भगवदाश्रयौ कर्मयोगी स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कर्माको सदा करता हुआ 
भी उसी परमात्माको प्राप्त हो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता। 

५. अपने मन, इन्द्रिय और शरीरको, उनके द्वार किये जानेबाले कर्माको और संसारकी समस्त वस्तुओंको भगवानकी 
स्नज्ञकर उन सबमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी केकी शक्ति नहों 
है, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरै द्वा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म कराते हैं, मैं कुछ भी 
'करता--ऐसा समझकर भगबानूके आज्ञातुसार उत्हींके लिये, उ्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें जैसे हो, निमित्तमात्र 
समस्त कमॉको कठपतलीकी भाति करते रहना-यही समस्त कर्माको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है। 

६. सिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमें, इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोमें और प्राणियोंमें 
जो समबुद्धि है, उसको 'बुद्धियोग' कहते हैं। 

७. भगवानूको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परम हितैषी, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवानूके परायण होना है। 

८. मन-बुद्धिको अटलभावसे भगवान्‌में लगा देना; भगवान्‌के सिवा अन्य किसीमें किचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
ज रखकर अनन्यप्रेमपूर्वक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भौ भ्रगवान्‌कौ विस्मृतिका असहा 
हो जाना; उठते-बैठते, चलते-फिरते, खाते-पाते, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भो नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानूके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगबानूमें चित्तबाला होना है | 

९. निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायास हो 
तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जाकँगी, तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुगचारोसे रहित होकर सदाळे 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुज्न नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे। 


बनकर 
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और यदि अहंकारके कारण मेरे वचनोंको न सुनेगा तो| हे कुन्तीपुत्र! जिस कर्मको तू गोहके कारण 
नष्ट हो जायगा अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा'॥ | करना नहीं चाहता, उसको भौ अपने पूर्वकृत स्वाभाविक 
यदहंकारमाश्रित्य न योत्स्य इति मन्यसे। कर्मसे बँधा हुआ परश होकर करेगा ॥६०॥ 


मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति॥ ५९॥ | सम्बन्ध पूर्वश्लोकोंमें कर्म करेगें मनुष्यको 
जो तू अहंकारका आश्रय लेकर यह मान रहा | स्वभावके अर्थात बतलाया गवा; इसपर वह शका हो 

है कि 'मै युद्ध नहीं कहूँगा',' तेरा यह निश्चय | सकती हैं कि ग्रकृति या स्वभाव जड हैं; वह 

मिथ्या है; क्योंकि तेरा स्वभाव तुझे जबर्दस्ती युद्धमें | किसीको अपने वशमें कैसे कर सकता हैं; इसलिये 

लगा देगारे॥ ५९॥ भकार कहते है- 

स्वभावजेन कौन्तेय निबद्धः स्वेन कर्मणा। ईश्वरः सर्वभूतानां हृदेशेऽर्जुन तिष्ठति। 

'कतुँ नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌ ॥ ६०॥ | भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया॥ ६१॥ 


१. यद्धपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो (गीता ४। ३) और मह भी कह आवे हैं 
कि न मे भक्तः प्रणश्यति' अर्थात्‌ मेरे भक्वका कभी पतन नहीं होता (गीता ९। ३१) और यहाँ यह कहते हैं कि तुम नष्ट 
हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध मालूम होता है; किंतु भगवानने स्वयं ही उपर्युक्त वाक्‍्यमें “चेत्‌' 
'पदळा प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया है । अभिप्राय यह है कि भगवानके भक्तका कभी पतन नहीं होता, यह 
धुन सत्य है और मह भो सत्य है कि अर्जुन भगबानके परम भकत है; इसलिये जे भगवान्‌की बात न सुते, उनकी आज्ञाका 
पालन न करें-यह हो ही नहीँ सकता; किंतु इतनेपर भौ यादि अहंकारके वशमें होकर भगवान्‌की आज्ञाकी अवहेलना कर दें 
तो फिर भगवानूके भकत नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसंगत ही है। 

२. पहले भगवानके द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर (गीता २। ३) जो अर्जुनने भगवान्‌से यह कहा था कि'न 
योत्स्ये'--भै युद्ध नहीं करूँगा (गीता २। ९), उस बालको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि “मैं युद्ध नहीं करूँगा', तुम्हारा यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहों है। 

३. जन्म-जन्मान्तरमें किये हए कर्के संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्रभत हुए हैं, उनके समुदायको 
प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं। इस स्वभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कमॉके अधिकारीसमुदाथमें जन्म होता 
है और उस स्वभावके अनुसार ही धिन्न-धिन्न मतुष्योंकी भिन्न-भिन्न कर्मोमे प्रवृत्ति हुआ करती है। अतएव वहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसै भगबानूने यह दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हाग क्षत्रियकुलमे जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबरदस्ती युद्धमें प्रवृत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूर्वक सुद्ध करना, युद्धसे डरना 
या भागना नहीं-यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य करना 
पडेगा। यहाँ क्षत्रियके नाते अर्जुनको युद्धके विषयमें जो बात कही है, वही बात अन्य वर्णवालोंको अपने-अपने स्वाभाविक 
कर्मोंके विषयमे समझ लेनी चाहिये। 

४. अर्जुनको माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी, उसने स्वयं श्रीकृष्णके हाथ संदेशा भेजते समय पाष्डबॉंकों युके 
लिये उत्साहित किया था। अतः भगवान्‌ यहाँ अर्जुनको 'कौन्तेय' नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो, स्वयं भी शूरवीर हो, इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा। 

५. न्यायसे प्राप्त सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है। 

६. यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वरामें होकर करना ही पड़ेगा। इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावर्बे श्लोकमें बतलायी हुईं विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त होकर 
मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्वेषके जालमें फैसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे। 

जिस प्रकार नदीके प्रमाहयें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाहका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता, बरं अपना नाश 
कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तैरनेकी कलासे जलके ऊपर वैरता रहकर उस प्रवाहके 
अनुकूल चलता है, वह किनारे लगकर उप्तको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहयें पड़ा हुआ जो मनुष्य प्रकृतिका 
सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्यकमौंका त्याग कर देता है, वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता, वरं उसमें अधिक फैसता 
जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या ज्ञानमार्गके अनुसार अपनेको प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके 
अनुकूल कर्म करता रहता है, वह कर्मबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है | 


८६० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


हे अर्जुन! शरीररूप यन्त्रमे आरूढ हुए सम्पूर्ण प्राणियोको करना चाहिये; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
अन्तर्यामी परमेश्वर अपनी मायासे उनके कर्मोके अनुसार तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
भ्रमण कराता हुआ सब प्राणियोँके हृदयमें स्थित है तत्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्यसि शाश्वतम्‌॥ ६२॥ 
सम्बन्ध- यहाँ बह प्रश्‍च उठता है कि कर्मबन्धनसे हे भारत! तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी 
छूटकर परम शात्तिलाध करनेके लिये मनुष्यको क्या ही शरणमें जा । उस परमात्माकी कृपासे ही तू 


१. यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवान्ने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्हीं यन्जॉपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नही चलता, तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है-उसी प्रकार 
यद्यपि आत्मा निश्चल है, उसका किसी भी क्रियासे वास्तवमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं है, तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके 
कारण उसका शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस शरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानौ जाती है तथा ईश्वरको सब भूतोंके हदयमें 
स्थित बतलाकर यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक जैसे स्वयं भी उस यन्त्रमेँ रहता हैं, उसी प्रकार 
ईश्वर भौ समस्त प्राणियाँके अन्तःकरणमें स्थित है। 

२. समस्त प्राणियों उनके पूर्वार्जित कम-संस्कारोके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना यौनियोंमें उत्पन्न 
वरना तथा भिन्न-भिन पदार्थोसे, क्रियाओसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव (प्रकृति)- 
के अनुसार उन्हें पुनः चेष्टा करनेमें लगाना--यही भगवानूका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 

यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ? यदि परतर है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिके या स्वभावके अथवा ईश्वरके ? ब्यक्ति प्राणीको उनसठवें और साठवें श्लोकोंमें प्रकृतिके और स्वभावके 
अधोन बतलाया है तथा इस श्लोकमें ईश्वर्के अधीन बतलाया है, तो कहना होगा कि कर्म करने और न करेगें मनुष्य 
परतऱ्त्र है, इसीलिये यह कहा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता (गोता ३। 
५) ! मनुष्यका जो कर्म करनेमै अधिकार बतलाया गया है, उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना नहीँ है, बल्कि 
परतन्त्र बतलाता ही है; क्योंकि वहाँ कर्मके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको प्रकृतिक अधीन बतलाना, 
स्वभावके अधीन बतलाना और ईश्वरके अधीन बतलाना आते एक हौ हँ | क्योंकि स्वभाव और प्रकृति तो 
पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षमावसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्लिप्त रहते हुए ही जीवोँकी प्रकृतिके अनुरूप अपनी 
मायाशब्तिके द्वारा उनको कर्मोसें नियुक्त करते हैं, इसलिये इंश्वरके अधीन बतलाना प्रकृतिके ही अधीन बतलाना है। 
दूसरे पक्षमे ईश्वर हो प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके ही अधीन बतलाना है। 

इस्रपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सर्वथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
लिये कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान करनेवाले शास्त्रॉकी क्या आवश्यकता है; तो कहना होगा कि कर्तव्य-अकतंव्यक! विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यको उसके स्वाभाविक कर्मोंसे हटनेके लिये या उसे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीँ 
हैं, किंतु उन कर्मोको कानमे जो राग-द्रेषके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता है, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे 
न्वायपूर्वक कर्तव्यकर्मोमें लगानेके लिये है। इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें स्वभावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका 
सुधार करोमें परतन्त्र नहं है। अतरव यदि वह शास्त्र और महापुरुषोंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ 
परमेश्वरकी शरण ग्रहण कर ले और राग-द्वेषादि विकारोंका त्याग करके शास्त्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक 
कर्पोंको निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है। 

३. भगवान्‌के गुण, प्रभाव, तत्व और स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवान्‌कों हो परम प्राप्य, परम गति, 
परम आश्रय और सर्वस्व समझता तथा उनको अपना स्वामी, भरता, प्रेरक, रक्षक और धरम हितैषी समझकर सब प्रकारसे 
उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानूका समझकर और भगवान्‌कों सर्वव्यापी जानकर समस्त करममें 
ममता, अभिमान, आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानूके आज्ञानुसार अपने कर्मोँद्वारा समस्त प्राणियॉके हदयमें 
स्थित परमेरवरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग आपा हों, उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
भगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान, बड़ाई और प्रतिष्ठाळा 
सिवा किसी भो सांसारिक बस्तुमें ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा और अनन्यप्रेमपूर्वफ 
भगवानूके नाम, गुण, प्रभाव, लीला, तत्त्व और स्वरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण, चिन्तन और कथन करते रहना-ये सभी 
भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी शरण ग्रहण करनेके अन्तर्गत हैं। 


श्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १८] 


द्विचत्वारिंशो उध्याय: 


८६९ 


परम शान्तिको तथा सनातन परम भामको प्राप्त होगा ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यापी 
परमेश्‍वरकी शरय ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब 
भगवान्‌ उक्त उपदेशका उपसंहार करते हुए कहते हैं-- 
इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्‌ गुह्यतरं मया। 
विमृश्यैतदशेषेण यश्रेच्छसि तथा कुरु॥६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान 
मैंने तुझसे कह दिया. । अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको 
पूर्णतया भलोभाति विचारकर जैसे चाहता है वैसे ही कर ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार अर्जुनको सारे उपदेशपर 


विचार करके आपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये 
कहे जानेपर भी जब अर्जुनने कुछ भी उत्तर नहीं दिया 
और चे अफ्नेको अनधिकारी तथा कर्तव्य निश्चय 
करनेमें असमर्थ समझकर खिलचित्त हो गये तब 
सबके हृदयकी बात जावनेकाले अन्वर्थानी भगवान्‌ स्वयं 
ही अर्जुनपर दया करके कहने लगे 
सर्वगुह्यतमं भूयः शृणु मे परमं वचः। 
इष्टोऽसि मे दृढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌॥ ६४॥ 
सम्पूर्ण गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
वचनको तू फिर भी सुर्ने । तू मेरा आतिशय प्रिय है, 


६. उपर्युक्त प्रकारले भगवानूकी शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयालु, परम सुहद्‌, सर्वशक्तिमान परमेश्वरकी 
अपार दाका स्रोत बहने लगता है-जो उसके समस्त दुःखों और बन्धनोंको सदाके लिये बहा ले जाता है । इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखॉसे और समस्त बन्धनोसे छूटकर सदाके लिये परमाननदसे युक्त हो जाना और सच्विदानन्दघन पूर्णब्रहा 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है, यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है। 

२. भगवानने गौताके दूसरे अध्यायके ग्यारहबेँ श्लोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनको अपने गुण, प्रभाव, तत्त्व 
और स्वरूपका रहस्य भलोभाति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं-उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ ' ज्ञान शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानूका प्रत्यक्ष ज्ञात करामेबाला है, इसलिये उसका नाम 'ज्ञान' रखा गया है । संसारमै 
और शास्त्रोंमे जितने भौ गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें भगवानके गुण, प्रभाव और स्वरूपका 
अथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश बढकर गुप्त रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस डपदेशका महत्त्व समझानेके 
लिये और यह बात समझानेके लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस ज्ञानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है। 

३. गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें श्लोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानूने अजुंनको सांख्ययोग और कर्मयोग, 
इन दोनों हौ साधनोंके अनुसार स्वधमरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८, ३७; ३। ३०; ८। ७; ११। ३४) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी शरण ग्रहण करनेके लिये क्रहा। इसपर भी कोई न मिलनेसे पुन: अर्जुनको सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके इदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जब अर्जुनने कुछ नहीं कहा, तब इस श्लोक पूर्वाद्धमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
'दिखलाकर इस वाक्यमे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तमे भगवानूने यह कहा कि 
अँने जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन चतलाये हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा मालूम 
पडे, उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो, वही करो। 

४. भगवानूने यहाँतक अर्जुनको जितनी बातें कहीँ, वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अत: उनको भगवानूने जगह- 
जगह परम गुदा' और ' उत्तम रहस्य' जाम दिया है। उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवानने खास अपने गुण, प्रभाव, 
स्वरूप, महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके याती मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार, सर्वशक्तिमान्‌, साक्षात्‌ सगुण-निर्गुण 
परमेश्वर हँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा है, वे वचन 
अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेबोग्य हैं (गीता ९। १-२)। जे पहले भी कहे जा चुके हैं (गीता ९। ३४; १२1६ 
७; १८। ५६-५७) । अत: यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त गुप्त 
रखनेयोग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात है, वह मैं तुम्हें अगले दो श्लोकोमें फिर कहूँगा। 

५. तिरसठवें श्लोकमें कही हुई बातको सुनकर भगवानने अर्जुनको अपने कर्तव्वका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
बिचार करनेको कह दिया, उसका भार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रखा; इस बातकों सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी, वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानूपर विश्वास नहाँ है, क्या मैं इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अर्जुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो, तुम्हारा 
और मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो। 


८६२ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वण 


इससे यह परम हितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा॥ | मैं तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता ह क्योंकि तू मेरा 
'मन्मना भव मद्धक्तो मद्याजी माँ नपस्कुरू। अत्यन्त प्रिय है॥६५॥ 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे॥ ६५॥ | सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं व्रज। 
हे अर्जुन! तू मुझमें मतबाला हो, गेरा | अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ ६६॥ 
भक्त बन,? मेरा पूजन करनेवाला हो? और मुझको सम्पूर्ण धर्मोको अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोको 
४ रसा कैसे a [कुक समितम्‌, 
प्रणाम कर । ऐसा करसेसे तू गुझे ही प्राप्त होगा, “यह | मुझमें त्यागकर तू केवल एक मुझ जु 


३, भगवान्‌को सवंशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सर्वज्ञ, सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी, सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलभावसे मनको भावाने लगा देन, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना ' भगवान्मे मनवाला" होना है। 

३. भगवानको ही एकमात्र अपना भर्ता, स्वामी, संरक्षक, परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके अधीन 
हो जाना, किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना, सन प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही 
संतुष्ट रहना और उनकी आजका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्र्धापूर्वक अनन्यप्रेम करना ' भगवानूका भवत 
बनना! है 

३. शीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें झ्लोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक 
अगवानके विप्रहका पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी 
लोलाभूमिका और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर सम्मान करता तथा सममें भगवानूको व्याप्त समझकर या समस्त 
प्राणियोंको भगवानका स्वरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब *भगवान्‌की पूजा' 
'करनेके अन्तर्गत हैं। 

४. जिन परमेश्वरके सगुण-निगुंण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णकूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपसें प्रकट होकर संसार धर्मकी मर्यादाका स्थापन किवा और तृसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रह्वादका उद्धार किया-उन्हीं सर्वशक्तिमान, सर्वगुणसम्पन्न, अन्तर्यामी, परमाधार, समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके किसी भी रूपको, चित्रको, चरणचिह्नोंको या चरणपादुकाओंको तथा उनके गुण, प्रभाव और तावका वर्णन 
करनेवाले शास्त्रको साष्टांग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणियोंकों भगवानका स्वरूप 
स्मज्ञकर सबको प्रणाम करना 'भगवानूको नभस्कार करना' है। 

५. जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानको प्राप्ति हो जाय--इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानूकी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानूने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यावके चौदहवें 
उल्लोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बतलाया है । गीताके सातवें अध्यायके तेईसवें और नवेंके एचीसबेमें 
अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतलाबी है और नवे अध्यायकै छब्बीसवेंसे अट्ठाईसबैतक एवं इस अध्यायके छियालीस्ें 
लोकगे केबल पूजनसे अपनो प्राप्ति बतलायी है। 

६. अर्जुन भगवानके प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास कपनेके लिये और अर्जुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ़ कगनेके लिये भगवानूने कहा 
है कि मैं तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ। 

७. बर्ण, आत्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस भनुष्यके लिये जौ जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे श्लोकमें 'सर्वाणि' विशेषणके सहित “कर्माँण' पदसे और इस अध्यायके सत्तावनवें श्लोकमें 
*सर्वकर्माणि' पदसे जिनका वर्णन किया गया है, उन शास्त्रबिहित समस्त कर्माको जो उन दोनों श्लोकॉंकी ब्याख्यामें 
बतलाये हुए प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सब कुछ भगवान्‌का समझकर मन, इन्द्रिय और शरोरमें तथा 
उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोमे और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति, अभिमान और कामनाका सर्वथा 
त्याग कर देना और केवल भगवानके ही लिये भगवानूकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार, जैसे बे करवावें, वैसे कठपुतलीकी 
आति उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना है, उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं। 
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सर्वाधार परमेश्वरकी ही शरणमें आ जा | मै तुझे तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी 
सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त कर दूंगा, तू शोक मत कर ॥ | कालमें न तो तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न 
सम्बन्ध- इस प्रकार भगवान्‌ गीताके उपदेशका | भवितरहितसे और न बिना सुननेकी इच्छावालेसे ही 
उपसंहार करके अब उस उपदेशके अध्यापन और | कहना चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता है, उससे 
अध्ययन आदिका माहात्म्य बतलानेके लिये पहले | तो कभी भी नहीं कहता चाहिये ॥६७॥ 
अनक्षिकारैके लक्षण बतलाकर उसे गीताका उपदेश | य डमं परमं गुहां मद्धक्तेष्वभिधास्यति। 
सुवानेका निषेध करते है- भक्ति मयि परां कृत्वा मामेब्रैष्यत्यसंशय: ॥ ६८॥ 
इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन। जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस 
न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति॥ ६७॥ | परम रहस्ययुक्त' गौताशस्त्रको मैरे भक्तोंमें 


१. गौताके बारहवें अध्यायके छठे श्लोकमें, नवें अध्यायके अन्तिम श्लोकमें तथा इस अध्यायके सत्ताबनवें रलोकमें 
कहे हुए प्रकारसे भगवानूको हौ अपना परम प्राप्य, परम गि, परमाधार, परम प्रिय, परम हितैषी, परम खुहद, परम 
आत्मीय तथा भर्ता, स्वामी, संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे उनकी 
आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमते नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवान्‌पर ही भक्त प्रह्मदको भाँति निर्भर रहना एकमात्र परमेश्वरकी 
शरणनें चला जाना है। 

२. शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कर्मबन्धन है-जिससे बँधा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोमें घुम 
रहा है, उस कर्मवन्धनसे मुक्त कर देना हौ पापोंसे सुकत कर देना है। इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसवें श्लोकमें 
“कर्माभः मुच्यन्ते' से, बारहवें अध्यायके सातवें श्लौकमें “मृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्ध्ता भवामि” से और इस अध्यायके 
अड्डाबनवें श्लोकमें “मत्यसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि' से जो बात कही गयो है, व्ही जात यहाँ 'मैँ तुझे सब पापोंसे 
मुक्त कर दूँगा' इस वाक्यसे कही गयी है। 

३. गीतके दूसरे अध्यायके ग्यारहतें शलोकरें ' अशोच्यान्‌' पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका ' मा शुच: 
पदसे उपसंहार करके भगवानूने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें श्लोकमें हुम मेरी शरणागति स्वीकार 
कर ही चुके हो, अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुळ भी चिन्ता न करो और शोकका सर्वथा त्याग करके सदा- 
सर्वदा मुझ परमेश्वरपर निर्भर हो रहो। यह शोकका सर्वथा अभाव और भगवत्सक्षात्कार ही गोताका मुख्य तात्पर्य है। 

४. इससे भगवानूने यह दिखलाया है कि यह गीताशास्त्र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय है, तुम मेरे अतिशय 
अमी भक्त और दैवी सम्पदासे युक्त हो, इसलिये इसका अधिकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश 
दिया है। अत: जो मनुष्य स्वधर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो, ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तत्त्वके वर्णनसे 
भरपूर यह गीताशास्त्र नहीं सुना चाहिये। 

ततथा जिसका मुझ परमेश्वरमेँ विश्वास, प्रेम और पृज्यभाव नहीं है, जो अपनेको हो सर्वे-सर्वा समझनेवाला नास्तिक 
है-ऐसे मनुष्यको भौ पह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र नहीं सुताना चाहिये। 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गौताशास्त्रम श्रद्धा और प्रेम न होनेळे कारण 
वह उसे सुनता न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपमीस शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको 
ग्रहण नहीं कर सकता, इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता है। 
अं संसारका उद्धार कालके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमै जिसकी दोषदृष्टि है, जो मेरै गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाला है-ऐसे मनुष्यको तो किसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि वह मेरै 
गुण, प्रभाव और ऐश्बर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा, अतः 
वह अधिक पापका भागी होगा। 

५. यह उपदेश मनुष्यको संसारवन्धनपे छुडाकर साक्षात्‌ परपेश्वरकी प्राप्ति करनेवाला होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ और 
गुप्त रखनेयौग्य है। 

६. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया हैं कि जो मुझको समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और पालन करनेवाले, 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करना है; जिसके चित्तमें मेरे गुण, प्रभाव, लीला और तत्त्वकी बातें सुननेकी 
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कहेगा, वह मुझको हौ प्राप्त होगा-इसमें कोई | सजुष्य इस कार्यको गह कर सकते, इसका अधिकारी 
संदेह नहीं है? ॥६८॥ तो कोई विरला ही होता हैं। इसलिये अब गोताशास्त्रके 
ज च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः। अध्यवनका माहात्म्य बतलाते हैं-- 


भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि॥६९॥ | अध्येष्यते च य इमं धर्म्यं संवादमावयोः। 
उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनृष्योंमें | ज्ञानयज्ञेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः॥ ७०॥ 
कोई भी नहीं है तथा पृथ्बीभरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय जो पुरुष इस धर्ममय हम दोनोंके संवादरूप 
दूसरा कोई भविष्यमें होगा भी नहीं ॥ ६९॥ गीताशस्त्रको पढेगा,' उसके दारा भी मैं ज्ञानयक्षसे" 
सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो श्लोकॉमे | पूजित होऊँगा--ऐसा मेरा मत है॥ ७०॥ 
गीताशास्त्रका श्रद्धा- भक्तिपूर्वक भगवद्भक्तो बिस्तार सम्बन्ध- इस प्रकार गीताशास्त्रके अध्ययनका 
करनेका फल ऑर माहात्म्य बतलावा; किंतु सभी माहात्म्य बवलाकर अब जो उपयुक्त प्रकारसे अध्ययन 


उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होती है--वह मेरा भक्त है। उसमें पूर्वश्लोकर्मे वर्णित चारों दोषोंका अभाव 
अपने-आप हो जाता है। इसलिये जो मेरा भक्त है, वही इसका अधिकारी है तथा सभी मनुष्य-चाहे किसी भी वर्ण 
और जातिके क्या न हों-मेरे भक्त बन सकते हैं (गीता ९। ३२); अतः वर्ण और जाति आदिके कारण इसका कोई 
भो अनधिकारी नहीं है। 

१. स्वयं भगवानमें या उनके बचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम, गुण, लीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विद्ठल होकर केवल भगवानूकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपर्युक्त भावद्धक्तोंमें 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना, इसके मूल श्लोकोंका अध्ययन कराना, उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना, शुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भाको भलीभाँति प्रकट करना और समझाना, श्रोताओंकी शंकाओंका समाधान करके गौताके उपदेशको 
उनके हृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशनुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रिवाएँ भगवागूने 
परम प्रेस करके भगवानूके भक्तोंमें गीताका कथन करना है। 

२. इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपर्युक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्राप्तिका 
'ऐकान्तिक उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाहनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य 
करना चाहिये। 

३. यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ, दान, तप, सेवा, पूजा और जप, ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय कार्य 
हैं, उन सबसे बढ़कर "मेरे भावको मेरे भकतोमें विस्तार करना' मुझे अधिक प्रिय है। इस कारण जो मेरा प्रेमी भक्त 
मेरे भावोंका श्रद्धा- भब्तिपूर्वक मेरै भक्तोंमें विस्तार करता है, वही सबसे बढ़कर मेरा प्रिय काय करनेवाला है; उससे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं। केवल इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला तहाँ है, यही बात नहीँ 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाला कोई हो सकेगा, यह भी सम्भव नहीं है। इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 
भी साधन हैं, उन सबमें यह ' भवितपूर्वक मेरे भक्तोंमें मेरे भावोंका विस्तार करनारूप' साधन सर्वोत्तम है--ऐसा समझकर 
मेरे भब्तोंको यह कार्य करना चाहिये। 

४. यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कहा हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है, बह सब- 
का-सब धर्मसे ओतप्रोत है। 

५. गीताका मर्म जाननेबाले भगवानूके भक्तोसे इस गीताशास्त्रको पढ़ना, इसका नित्य पाठ करना, इसके अर्थका 
पाठ करना, अर्धपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाले भक्तोंसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 
अभ्यास गौताशास्त्रको पढ्नेके अन्तर्गत है। 

इलोकोका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है, तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या 
'पाठ करते समय प्रेममें विह्वल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है। 

६. इस गौताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरै सगुण-निर्गुण और साकार-निराकार तत्का भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है। अत: इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना ज्ञानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योंकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानूके तत्त्वको भलीभाति जान लेना है और वह फल इस ज्ञानयज्ञसे अनायास ही मिल जाता है। 
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करनेगें असमर्थ हैं--ऐसे मतुष्यके लिये उसके श्रवणका 
फल बतलाते हँ-- 
श्रद्धावाननसूबश्च शृणुयादपि यो नरः। 
सोऽपिमुक्तः शुभॉल्लोकान्‌ प्राणुयात पुण्यकमंणाम्‌॥ ७१ ॥ 
जो मनुष्य श्रद्धायुक्त और दोषदृष्टिसे रहित 
होकर इस गोताशस्त्रका श्रवण भी करेगा, वह भी 
पापोंसे मुक्त होकर उत्तम कर्म करनेवालोंके श्रेष्ठ 
लोकोंको प्राप्त होगा? | ७१ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार गीताशास्त्रके कथन; पठन 
और श्रवणका माहात्य वतलाकर अव भगवान्‌ स्वयं 
सब कुछ जानते हुए भी अर्जुनको सचेत करनेके लिये 


'कच्चिदेतच्छतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा। 
कच्चिदज्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय ॥ ७२॥ 
हे पार्थ! क्‍या इस (गीताशास्त्र)-को तूने 
'एकाप्रचित्तसे श्रवण किया? और हे धनंजय! क्या तेरा 
अज्ञानजनित मोह नष्ट हो गया ?१॥ ७२॥ 
अर्जुन उवाच 
नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत । 
स्थितोऽस्मि गतसन्देहः करिष्ये वचनं तव॥ ७३॥ 
अर्जुन बोले--हे अच्युत! आपकी कृपासे मेरा 
मोह नष्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अब 
मैं संशयरहित होकर स्थित हूँ, अत: आपकी आज्ञाका 


उससे उसकी स्थिति पूछते है- चालत करुँगा ॥ ७३ ॥ 


१. जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण कस्नेकी भौ रूचि नहीं है, वह तो मनुष्य कहलानेयोग्य धी 
नहाँ है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है। इस कारण बह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य है। 

२. भगवानको सत्तमे और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशस्त्र साक्षात्‌ भगवान्को ही वाणी 
है, इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब-का-सब यथार्थ है-ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके चक्तापर विश्वास 
करके प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल श्लोळॉके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे 
युक्त होकर गीताशास्त्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानूपर या भगवानूके वदनोंपर किलो प्रकारका 
दोषारोपण न करना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है। 

३. जो अड्सठवें श्लोकके वर्णनानुसार इस गीताशास्त्रका दूसरॉंको अध्ययन कराता है तथा जो सतत 
श्लोकके कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है, उन लोगोंकी तो बात हो क्या. है, पर जो इसका श्रद्धापूर्वक श्रवणमात्र 
भी कर याता है, वह भी जन्म-ज्मात्तरोमै किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योतियाँके और नरके हेतुधूत पापकर्मसे 
छूटकर इन्दलोकसे लेकर भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और श्रद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकॉको प्राप्त 
हो जाता है। 

४. भगवानके इस प्रश्नका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बढ़ा हौ दुलंभ है, मैं हरेक मनुष्यके सामने 
"मै ही साक्षात्‌ परमेश्वर हे, तू मेरी ही शरणमें आ जा! इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको 
अलीभौति ध्यानपूर्वक सुन तो लिया है न? क्योंकि यदि कहीँ तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह 
बड़ी भूल कौ है। 

६. भगवानके इस प्रश्नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला 
रहे थे (गीता २। ७) तथा अपने स्वधर्मका पालन करनेमें पाप समझ रहे थे (गीता १। ३६ से ३९) और समस्त 
कर्तव्यकर्मॉका त्याग करके भिक्षाके अलसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५) एवं जिसके कारण 
तुम स्वजन-बधके भयसे व्याकुल हो रहे थे (गीता १। ४५--४७) और अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पत्ते थे 
(गीता २। ६-७)--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह अब नष्ट हो गया या नहीं? यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक सुना 
होगा तो अवश्य ही तुम्हार मोह नष्ट हो जाना चाहिये और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ है तो यही मानना पड़ेगा 
कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तस नहीं सुना। 

यहाँ भगबानूके इन दोनों प्रश्‍नोंमें यह उपदेश भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशास्त्रका अध्ययन और श्रवण 
जड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नारा न हो जाय, 
तवतक यह समझना चाहिये कि अभीतक मैं भगबानूके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अत: पुन: उसपर श्रद्धा 
और व्विकपूर्वक विचार करना आवश्यक है 

६. अर्जुनके कहनेका अभिप्राय यह है क्रि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है, आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको यथार्थ 
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नष्टो मोहः स्मृतिल॑ब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत। स्थितोऽस्मि गतसन्देहः करिष्ये वचनं तव॥ (गीता १८। ७३) 
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सम्बन्ध- इस ग्रकार श्षतराष्ट्रके प्रश्‍नानुसार भगवान्‌ | इस परम गोपनीय अर्जुनके प्रति कहते हुए 
कण्ण और अर्जुनके संवादरूप गीताशास्त्रका वर्णन | स्वयं योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है॥ ७५॥ 
करके अब उसका उपसंहार करते हुए संजय क्षृतराष्ट्रके | राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममरदभुतम्‌। 


सामने गीताका महत्त्व प्रकट करते हैं- केशवार्जुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहुर्मुहुः ॥ ७६ ॥ 

संजय उवाच है राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस 
इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मन: । रहस्ययुक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुन:- 
संवादमिममश्रौषमदभुतं रोमहर्यणम्‌॥ ७४॥ | पुनः स्मरण करके मैं बार-बार हर्षित होता हूँ ॥ 


संजय बोले--इस प्रकार मैने श्रीवासुदेवके और | तच्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यदभुतं हरेः 
महात्मा अर्जुनके इस अद्भुत रहस्ययुक्त, रोमांचकारक | विस्मयो मे महान्‌ राजन्‌ हृष्यामि च पुनः पुत्र: ॥ ७७॥ 
संवादको सुना ॥ ७४॥ | हे राजन्‌! श्रीहरिकें उस अत्यन्त विलक्षण 
व्यासप्रसादाच्छुतवानेतद्‌ गुह्ममहं परम्‌। रूपको भी पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चिततमें 
योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयतः स्वयम्‌ ॥ ७५॥ | महान्‌ आश्चर्य होता है और मैं बार-बार हर्षित हो 
श्रीव्यासजीकी कृपासे दिव्य दृष्टि पाकर मैंने | रहा हँ ॥७७॥ 


न जाननेकै कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर मैं आपकी आज्ञाको मानगेके लिये तैयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बऱ्थु-बान्थवॉके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुल हो रहा धा (गीता १। २८ से ४७ तक)--वह सब मोह अब 
सर्वथा नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण, प्रभाव, ऐरवर्य और स्वरूपको पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी है और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और सगुण-निर्गुण, 
साकार-निराकार स्वरूपके विषयमें तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य विषये मुझे किंचिन्मात्र भी संशय नहीं 
रहा है । आपकी दयासे मैं कृतकृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ भी कर्तव्य शेष नहीं रहा; अतएव आपके कथनानुसार 
लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जैसे आप करवायेंगे, निमितमात्र बाकर लीलारूपसे मै बैसे ही करूँगा। 

१. संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ न(-क्रषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पुछनेपर सबके हृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया है, इस कारण यह बडे हो महत्वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवानूके दिव्य अलौकिक गुण, प्रभाव और ऐश्वर्ययुक्त 
समग्रकूपका पूर्ण ज्ञान हो जाता है तथा मनुष्य इसे जैसे-जैसे सुनता और समझता है, वैसे-ही-वैसे हर्ष और आश्चर्यके 
कारण उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त शरीरमें रोमांच हो जाता है। 

२. संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमें 
होनेवाली समस्त घटनाऔंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की हैं, उसीके कारण आज मुझे 
भगवानका यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं लो मुझे ऐसा सुयोग कैसे मिलता! 

३. भगवानको प्राप्तिक उपयभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग, ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें भलीभाँति वर्णन 
किया गया है तथा बह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साधन होनेसे योगरूप हौ है। 

४. संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन, 
अध्यापन, श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगबानूके आश्चर्यमय गुण, प्रभाव, ऐश्‍वर्य, तत्व, रहस्य और स्वरूपको जतानेवाला है; यह अत्यन्त ही पवित्र, 
दिव्य एवं अलौकिक है। इस उपदेशने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 
अच्छी नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशको स्मृति हो रही है और उन भावोंके आवेशमें में असीम हर्षका 
अनुभव कर रहा हूँ, प्रेय और हर्षके कारण विह्वल हो रहा हूँ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाय, लीला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रषण, मनन, कीर्तन, दर्शन और 
स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पापोंको, अज्ञानकों और दु:खको 
हरण कर लेते हैं तथा चे अपने भक्तोके मनको चुरानेबाले हैं; इसलिये उन्हें 'हरि' कहते हैं। 

६. जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्व 
भगवानूने ग्यारहणें अध्यायके सैंतालीसवें और अड्तालीसवें श्लोकॉमें स्वयं बतलाया है, उसी विराट्‌ स्वरूपको लक्ष्य करके 


3 न रचल्या कळ ही 


८६८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन | यत्र योगेश्वर: कृष्णो यत्र पार्थौ धनुर्धरः। 
करते हुए गीताके उपदेशकी और भगकानके अद्भुत| तत्र विजयो भूतिर्धुवा नीतिर्मतिर्मम ॥ ७८॥ 
रूपकी स्पृतिका महत्व प्रकट करके अब संजय हे राजन्‌! जहाँ योगेश्वर श्रोकृष्ण हैं और जहाँ 
श्रतराष्ट्रसै पाण्डवोकी विजयकी निश्चित सम्भावना | गाण्डीन-घनुषधारी अर्जुन हैं, वहॉपर श्री, विजय, 
प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- | विभूति और अचल नीति है-ऐसा मेरा मत है।॥ ७८॥ 

इति श्रीपहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धणवदगीतापर्वणि श्रीपद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टादशोःघ्याय: ॥ १८॥ भीष्मपर्व॑णि तु द्विचत्वारिंशो5व्याय; ॥ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भाँच्सपर्वके औद्धमद्याताप्के अन्तर्गत ब्रह्मविद्या दवं योगशास्त्ररूय श्रीमळयकद्यीतोपनिषदू, 
ओकुष्या्जुत- संवाद मे मोक्षसंन्यासयोग नायक अठारहवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १८ ॥ भीष्मपर्कोों व्यालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ डर ॥ 


Ds Po 


' ्मद्भगवदगीता' ' आनन्दचिद्घन' षडैश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तम, साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी दिव्य वाणी है। यह अनन्त रहस्योंसे पूर्ण है। परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णको कृपासे 
ही किसी अंशमें इसका रहस्य समझमें आ सकता है। जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध 
भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं, वे ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव 
करके गौताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं। अतएव अपना कल्याण चाहनेवाले 
नर-नारियोंको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से दैवी गुणोंका 
अर्जन करते हुए श्रद्धा-भनितपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके 
आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधनमें लग जायँ। जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके 
अन्तःकरणमें नित्य नये-नये पर्मानन्ददायक अनुपम और दिव्य भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहती हैं 
तथा वे सर्वथा शुद्धान्तःकरण होकर भगवानूकी अलौकिक कृपा-सुधाका रसास्वादन करते हुए शीघ्र 
ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं । 


Di PP 


संजय यह कह रहे हैं कि भगवान्‌का वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रहता हूँ 
और मुझे बड़ा आश्चर्य हो रहा है कि भगवानूके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपा दर्शन मुझे कैसे हो गया! मेरा तो 
ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं धा, जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते । आहो! इसमें केठलमात्र भगवानूकी अहैतुकी दया 
ही कारण है। साथ ही उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्यांको और घटनाओंको याद कर-करके भौ मुझे बड़ा आश्चर्य 
होता है तथा उसे बार-बार याद करके मैं हर्ष और प्रेममें विहल भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नही है। 

१. यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी हैं; वे अपनी 
योगशावितसे क्षणभरमें समस्त जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; ये साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्ठिस्के सहावक हैं, उसकी विजयमें क्या शंका है। 

इसके सिवा अजुंन भी नर ऋषिके अवतार, भगबानके प्रिय सखा और गाण्डीव-धतुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयकै लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युधिष्ठिरकी बराबरी दूसरा 
कौन कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता है, प्रकाश उसके साथ ही रहता है--डसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा, सारा ऐश्वर्य और अटल न्याय (धर्म)-ये सब उनके साथ-साथ रहते 
हैं और जिस पक्षमें धर्म रहता है, उसीकी विजय होती है। अतः पाण्डबोंकी विजयमें किसी प्रकारकी शंका नहीं है। 
यदि अब भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंको समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर लो। 
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भीष्सवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 


( भीष्मवधपर्व ) 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरका भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तैयार होना 


वैशम्पायने उवाच 

गीता सुगीता कर्तव्या किमन्यैः शास्त्रसंग्रहैः। 
था स्वयं पदानाभस्य मुखपद्माद्‌ विनिःसृता॥ १॥ 

चैशम्पाचनजी कहते हैं--जनसेजय! अन्य 
बहुत-से शास्त्रॉका संग्रह करनेकी वया आवश्यकता 
है? गीताका ही अच्छी तरहसे गान (श्रवण, कीर्तन, 
पठन-पाठन, मतत और धारण) करना चाहिये; क्योंकि 
बह स्वयं पदानाभ भगवानूके साक्षात्‌ मुखकमलसे 
निकली हुई है॥१॥ 
सर्वशास्त्रमयौ गीता सर्वदेबमयो हरिः। 
सर्वतीर्थमयी गंगा सर्वबेदमयो मनुः॥ 

गोता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सब शास्त्रोंके 
सार-तत्त्वका समावेश है) । भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय 
हैं। गंगा सर्वतीर्थमयी हैं और मनु (उनका धर्मशास्त्र) 
सर्ववेदमय हैं ॥२॥ 
गीता गंगा च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुर्गकारसंयुक्ते पुनर्जन्म न विद्यते॥३॥ 

गीता, गंगा, गायत्री और गोविन्द-इन * ग' कारयुक्त 
चार तामॉको हदवमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर 
इस संसारमें जन्म नहीं होता॥ ३॥ 
घट्शतानि सर्विशानि श्लोकानां प्राह केशवः। 
अर्जुनः सप्तपञ्चाशत्‌ सप्तषष्टि तु संजयः॥ ४॥ 
धृतरष्ट्रः श्लोकमेकं गीताया मानमुच्यते। 

इस गीतामें छ: सौ बीस श्लोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कहे हैं, सत्ताबन श्लोक अर्जुनके कहे हुए हैं, सड़सठ 
श्लोक संजयने कहे हैं और एक श्लोक धृतराष्ट्रका | 
कहा हुआ है। यह गीताका मान बताया जाता हैं॥ ४३ ॥ | 
भारतामृततसर्वस्वगीताया मथितस्य च। | 
सारमुदधृत्य कृष्णेन अर्जुनस्य मुखे हुतम्‌॥५॥ 

भारतरूपी अमृतराशिके सर्वस्व सारभूत गीताका 
'मन्धन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अर्जुनके 


सुखमें (कागोंद्वारा मन बुद्धिम) डाल दिया है॥ ५॥" 
संजय उवाच 
ततो धनंजयं दृष्ट्वा बाणगाण्डीवधारिणम्‌। 
पुनरेव महानादं व्यसृजन्त महारथाः॥ ६॥ 
पाण्डवाः सोमकाश्चैव ये चैषामनुयायिनः। 
दध्मुश्च मुदिताः शङ्खान्‌ वीराः सागरसम्भवान्‌॥ ७॥ 
संजय कहते हैं-रजन्‌। तदनन्तर अर्जुनको गाण्डीव 
धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव महारथियों, 
सोमकों तथा उनके अनुगामौ सैनिकोंने पुन: बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया। साथ ही उन सभी वीगेने प्रसननतापूर्वक 
समुद्रसै प्रकट हीनेवाले शंखोंको बजाया॥ ६-७॥ 
ततो भेर्यश्च पेश्यश्च क्रकचा गोविषाणिकाः। 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दो महानभूत्‌॥ ८॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशो, क्रकच और नरसिंहे 
आदि बाजे सहसा बज उठे। इससे वहाँ महान्‌ शब्द 
गूँजने लगा॥८॥ 
तथा देवाः सगन्धर्वाः पितरश्च जनाधिप। 
सिद्धचारणसंघाश्च समीयुस्ते दिदृक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्च महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌। 
समीयस्तत्र सहिता द्रष्टुं तद्‌ वैशसं महत्‌॥ १०॥ 
नरेश्वर! उस समय देवता, गन्धर्व, पितर, सिद्ध, 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक 
साथ वहाँ आये ॥९-१०॥ 
ततो युधिष्ठिरो दृष्ट्वा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने सागरप्रख्ये मुद्रः प्रचलिते नुप॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च चरायुधम्‌। 
अवरुहा रथात्‌ क्षिप्रं पद्धधामेव कृतांजलिः ॥ १२॥ 
'पितामहमभिप्रेक्य धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
चाग्यतः प्रययौ येन प्राङ्मुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! तदनन्तर वीर राजा युधिष्ठिरने समुद्रके 


* उपर्युक्त पाँच श्लोक कितनी ही प्रतियोंमें 
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औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


समान उन दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और 
चंचल हुई देख कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंको 
तीचे डाल दिया और रथसे शीघ्र उतरकर चे पैदल ही 
हाथ जोड़े पितामह भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये। 
धर्मराज युधिष्ठिर मौन एवं पूर्वाभिमुख हो शत्रुसेनाकी 
ओर चले गये॥१६--१३॥ 
तं प्रयान्तमभिप्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजय: । 
अबतीर्य रथात्‌ तूर्णं भ्रातृभिः सहितो5ऱ्बयात्‌ ॥ ९४॥ 
वासुदेवशच भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम तम्‌। 
तथा मुख्याश्च राजानस्तच्चित्ता जग्मुरुत्सुका: ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र धनंजय उन्हें शत्रु-सेनाकी ओर जाते 
देख तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसहित उनके 
पीठे-पीछे जाने लगे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके 
पीछे गये तथा उन्हींगें चित्त लगावे रहनेवाले 
प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक होकर उनके साथ 
गये॥१४-१५॥ 


अरुत उवाच 
किं ते व्यवसितं राजन्‌ यदस्मानपहाय वै। 
पद्धयामेव प्रयातोःसि प्राङ्मुखो रिपुवाहिनीम्‌॥ १६॥ 
अर्जुने पूछा--राजन्‌! आपने व्या निश्चय 
किया है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हौ 
पैदल ही शत्ञुसेनाकी ओर चल दिये हैं ?॥१६॥ 
भीमसेन उवाच 
कब गमिष्यसि राजेनद्र निक्षिप्तकवचायुधः। 
दंशितेष्वरिसैन्येषु भ्रातूनुत्सृज्य पार्थिव॥ १७॥ 
भीमसेने पूछा-महाराज। पृथ्वीनाथ! 
कवच और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी 


छोड़कर कवच आदिसे सुसज्जित हुई शत्रु-सेनामें कहाँ | 


जावँगे ? ॥ १७॥ 

नकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठे मम भ्रातरि भारत। 
भौमें दुनोति हदयं बरूहि गन्ता भवान्‌ क्व नु॥ १८ ॥ 

नकुलने पूछा- भारत! आप मेरे बड़े भाई हैं। 

आपके इस प्रकार शत्रुसेनकी ओर चल देनेपर भारी भय 
मेरे हृदयको पीड़ित कर रहा है। बताइये, आप कहाँ 
जायेंगे ?॥ १८ ॥ 

सहदेव उवाच 
अस्मिन्‌ रणसमूहे बै वर्तमाने महाभये। 
उत्सृज्य क्व नु गन्तासि शत्रूनभिमुखो नृप॥ १९॥ 


सहदेवने पूछा -गरेरर! इस रणक्षेत्रमें जहाँ शत्रु- 
सेनाका समूह जुटा हुआ है और महान्‌ भय उपस्थित है, 
आप हमें छोड़कर शत्रुआँकी ओर कहाँ जावँगे ?॥१९॥ 
सजय उवाच 
एवमाभाष्यमाणोऽपि भ्रातृभिः कुरुनन्दन: । 
नोवाच वाग्यतः किंचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिर: ॥ २०॥ 
संजय कहते हैं-रजन्‌! भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहाँ बोले। चुपचाप चलते ही गये॥२०॥ 
तानुवाच महाप्राज्ञो वसुदेवो महामनाः। 
अभिप्रायोऽस्य विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव॥ २१॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने 
उन चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कहा-' इनका अभिप्राय 
मुझे ज्ञात हो गया है॥२१॥ 
एष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेध च। 
अनुमान्य गुरून्‌ सर्वान्‌ योत्स्यते पार्थिवोऽरिभिः ॥ २२॥ 
“ये राजा युधिष्ठिर भीष्म, ग्रोणाचायं, कृपाचार्य 
और शल्य--इन समस्त गुरुजनोंसे आजा लेकर शन्रुओंके 
साथ युद्ध करेंगे॥३२॥ 
श्रूयते हि पुराकल्ये गुरूनननुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तप्रपध्यातो महत्तरेः॥ २३॥ 
जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना हौ युद्ध करता था, वह निश्चय हो 
उन माननीय पुरुषोंकी दृष्टिमें गिर जाता था॥ २३॥ 
अनुमान्य यथाशास्त्रं यस्तु युध्येन्महत्तरे: । 
श्रुवस्तस्य जयो सुद्धे भवेदिति मतिर्मम॥ २४॥ 
"जो शास्वकी आइाके अनुसार माननीय पुरुषोंसे 
आज्ञा लेकर युद्ध करता है, उसकी उस युद्धमें अवश्य 
विजय होती है, ऐसा मेरा विश्वास है'॥ २४॥ 
एवं ब्रुवति कृष्णेश्त्र धार्तराष्ट्रचमूं प्रति। 
(जेत्रैरनिमिषैः सर्वः प्रेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌॥) 


| हाहाकारो महानासीन्निःशब्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५॥ 


जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस 
समय हुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्ठिरो 
सब लोग अपलक नेत्रॉसे देख रहे थे। कहीं महान्‌ 
हाहाकार हो रहा था और कहीं दूसरे लोग मुँहसे एक 
शब्द भी न बोलकर चुप हो गये थे॥ २५॥ 
दृष्टा युधिष्ठर दूराद्‌ धार्तराष्ट्रस्थ सैनिकाः। 
मिथः संकथयाञ्चकुरेषो हि कुलपांसनः॥ २६॥ 


श्रीकृष्ण एवं भाइयोंसहित युधिष्ठिरका भीष्मको प्रणाम 
करके उनसे युद्धके लिये आज्ञा माँगना 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


युधिष्ठिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सैनिक 
आपसमें इस प्रकार बातचीत करने लगे-'यह युधिष्ठिर 
तो अपने कुलका जीता-जागता कलंक ही है॥२६॥ 
व्यक्त भीत इवाध्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः समोदर्यः शरणार्थं प्रयाचकः॥ २७॥ 
“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह रोजा 
युधिष्ठिर भयधीवकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके 
निकट शरण माँगनेके लिये आ रहा है॥ २७॥ 
धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च वृकोदरे। 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन धनंजय, वृकोदर भीम तथा नकुल- 
सहदेव-जैसे सहायकॉके रहते हुए युधिष्ठिरके मनमें 
भय कैसे हो गया!॥ २८॥ 
ज नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि। 
यथास्य हृदयं भीतमल्पसत्त्वस्य संयुगे॥ २९॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलमें विख्यात क्षतरियाँके 
कुलमें उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल 
अत्यन्त अल्प है; इसौलिये युद्धके अवसरपर इसका 
हृदय इतना भयभीत है'॥ २९॥ 
ततस्ते सैनिकाः सर्वे प्रशंसन्ति स्म कौरवान्‌। 
इष्टाः सुमनसो भूत्वा चैलानि दुधुवुश्च ह॥ ३०॥ 
तदनन्तर वे सब सैनिक कौरबोंकी प्रशंसा करने 
लगे और प्रसत्नचित्त हो हर्षमें भरकर अपने कपडे 
हिलाने लगे॥३०॥ 
व्यनिन्दश्च तथा सर्वे योधास्तव विशाम्पते। 
युधिष्ठिरे ससोदयं सहितं केशवेन हि॥ ३१॥ 
प्रजानाथ! आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा 
शरीकृष्णसहित युधिष्ठिरकी विशेषरूपसे निन्दा करते 
थे॥३१॥ 
ततस्तत्‌ कौरबं सैन्यं धिकूकृत्वा तु युधिष्ठिरम्‌। 
निःशब्दमभवत्‌ तूणं पुनरेव विशाम्पते॥ ३२॥ 
राजन्‌! इस प्रकार युधिष्ठिरो धिक्कार देकर 
सारी कौरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी! ३२॥ 
किं नु वक्ष्यति राजासौ किं भीष्म: प्रतिवक्ष्यति। 
'किं भीमः समरश्लाघी कि नु कृष्णार्जुनाविति॥ ३३ ॥ 
सब लोग मन-हौ-मन सोचने लगे कि वह राजा 
क्या कहेगा और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे? युद्धकी 
श्लाघा रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे ?॥३३॥ 


विवक्षितं किमस्यैति संशयः सुमहानभूत्‌। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ सुधिष्ठिरकृते तदा॥ ३४॥ 
राजन्‌! दोनों ही सेनाओं युधिष्ठिरके विषयमें 
महान्‌ संशय उत्पन्न हो गया था। सळ सोचते थे कि 
राजा युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४॥ 
सोउबगाहा चमं शत्रोः शरशक्तिसमाकुलाम्‌। 
क्ीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्णं भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५॥ 
बाण और शक्तियौंसै भरी हुई शन्नुकी सेनामें 
घुस्तकर भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत हो भीष्मजीके 
पास जा एहुँचे॥ ३५॥ 
'तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डवः। 
भीष्मं शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने 
अपने दोनों हाथोंसे पितामहके चरणोंको दबाया और 
युद्धके लिये उपस्थित हुए उन शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस 
प्रकार कहा॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
आमन्त्रये त्वां दुर्धर्ष त्वया योत्स्यामहे सह। 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोले-दुर्धर्ष बीर पितामह! मैं 
आपसे आज्ञा चाहता हूँ, मुझे आपके साथ युद्ध करना 
है। तात! इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद 
प्रदान कोँ॥ ३७॥ 


भ्रीष्मवधपवं ] 


त्रिचत्वारिंशो$ध्याय: 
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भीष्म उवाच 
यद्येवें नाभिगच्छेथा युधि मां पृथिवीपते। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय भारत॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले-पृथ्वीपते! भरतकुलनन्दन! 
महाराज! यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे 
पास नहीं आते तो मैं तुम्हें पराजित होनेके लिये शाप 
देवा ॥ ३८॥ 
प्रीतोऽहं पुत्र युध्यस्व जयमाप्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ तेश्‍भिलषितं चान्यत्‌ तदवाप्नुहि संयुगे 
पाण्डुनन्दन! पुत्र! अब मैं प्रसन्न हूँ 
आज्ञा देता हूँ। तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके 
सिवा और भी जो तुम्हारी अभिलाषा हो, वह इस 
युद्धभूमिमे प्राप्त करो॥ ३९ ॥ 
'ब्रियतां च वर: पार्थ किमस्मत्तोऽभिकाङ्क्षसि। 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः॥ ४०॥ 
पार्थ | वर माँगो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी ॥ ४०॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ४१॥ 
महाराज! पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसौका 
दास नहीं है। यह सच्ची बात है। मैं कौरबोंके द्वारा 
अर्थसै बँधा हुआ हूँ॥ ४१॥ 
अतस्त्वां क्लीबनद्‌ वाक्यं ग्रबीमि कुरुनन्दन । 
भृतोऽस्म्यर्थेन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि॥ ४२॥ 
कुरुनन्दन! इसीलिये आज मैं तुम्हारे सामने 
जपुंसकके समान बोलता हूँ। कौरव! धृतराष्ट्रके 
पुत्रोने धनके द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है; इसलिये 
(तुम्हारे पक्षमें होकर) उनके साथ युद्ध करनेके 
अतिरिक्त तुम क्या चाहते हो, यह बताओ॥ ४२॥ 
दुधिष्ठिर उवाच 
मन्त्रयस्व महाबाहो हितैषी मम नित्यशः। 
युध्यस्व कौरवस्यार्थे ममैष सत्तं वर: ॥ ४३॥ 
युधिष्ठिर बोले महाबाहो! आप सदा मेरा हित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सलाह दें और टुर्योधनके लिये 
युद्ध करें। मैं सदाके लिये यही वर चाहता हूँ ॥४३॥ 
भाय्य उवाच 
राजन्‌ किमत्र साहं ते करोमि कुरुनन्दन। 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे ब्रूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ ४४॥ 
भीष्य बोले--राजन्‌! कुरुनन्दन! मैं यहाँ तुम्हारी 


तुम्हें | सोचते हैं 


| क्या सहायता करूँ? युद्ध तो मैं इच्छानुसार तुम्हारे 
शत्रुको ओरसे हौ करूँगा; अतः बताओ, तुभ क्या कहना 
चाहते हो?॥४४॥ 
बुधिखिर उवाच 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌। 
एतन्मे मन्त्रय हितं यदि श्रेयः प्रपश्यसि। ४५॥ 
युधिष्ठिर बोले--पितामह! आप तो किसीसे 
पराजित होनेवाले हैं नहीं, फिर में आपको युद्धमें कैसे 
जीत सकूँगा? यदि आप मेरा कल्याण देखते और 
तो मेरे हितकी सलाह दीजिये ॥ ४५ ॥ 
औष्प उवाच 
जैनं पश्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहये। 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६ ॥ 
भीष्मने कहा--कुन्तीनन्दन! मै ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय मुझे 
पराजित कर सके। युद्धकालमें कोई पुरुष, साक्षात्‌ इन्द्र 
ही क्यों न हो, मुझे परास्त नहीँ कर सकता॥ ४६॥ 
षष्ठि उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमोऽस्तु ते। 
वधोपायं ब्रवीहि त्वमात्मनः समरे परेः॥ ४७ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पितामह! आपको नमस्कार 
है। इसलिये अब मैं आपसे पूछता हूँ, आप युद्धमें 
'शत्रुओंड्रारा अपने मारे जानेका उपाय बताइये ॥ ४७ ॥ 
भीष्म उवाच 
न स्म तं तात पश्यामि समरे यो जयेत माम्‌। 
न तावन्मृत्युकालोऽपि पुनरागमनं कुरु॥ ४८॥ 
| भीष्म बोले--बेटा! जो समरभूमिमें मुझे जीत 
ले, ऐसे किसी वीरको मैं नहीं देखता हूँ। अभी मेरा 
मृत्युकाल भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्‍नका 
उत्तर लेनेके लिये फिर कभी आना॥ ४८॥ 
संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन। 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च॥४९॥ 
प्रायात्‌ पुनर्महाब्ाहुराचार्यस्य रथं प्रति। 
पश्यतां सर्वसैन्यानां मध्येन भ्रातृभिः सह॥ ५० ॥ 
स द्रोणमधिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उवाच राजा दुर्धषंमात्मनिःश्रेयसं वचः॥ ५१ 1 
संजय बोले- कुरुनन्दन! तदनन्तर महाबाहु 
युधिष्टिरने भीष्मकी आज्ञाको शिरोधार्य किया और पुनः 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


उन्हें प्रणाम करके बे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गये | सारी 
सेना देख रही थी और वे उसके बीचसे होकर भाइयॉसहित 
जोणाचार्यके पास जा पहुँचे। बहाँ राजाने उन्हें प्रणाम 
करके उनकी परिक्रमा कौ और उन दुर्जय वोर- 
शिरोमणिसे अपने हितकी बात पूछी-- ॥ ४९-५१ 


आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकल्मष:। 
कथं जये रिपून्‌ सवांननुज्ञातस्त्वया द्विज॥ ५२ ॥ 
“भगवन्‌! मैं सलाह पूछता हुँ, किस प्रकार 
आपके साथ निरपराध एवं णापरहित होकर युद्ध 
करूँगा? विप्रवर! आपकी आज्ञासे मैं समस्त शत्रुओंको 
किस प्रकार जीतूँ?'॥ ५२॥ 
द्रौण उवाच 
यदि माँ नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ५३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता॥५३॥ 
जद युधिष्ठिर तुष्टोऽस्मि पूजितश्च त्वयानध। 
अनुजानामि युध्यस्व विजयं समवाप्नुहि॥ ५४॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर! मैं तुमपर प्रसन्न हँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शब्रुओंसे लडो 
और विजय प्राप्त करो॥ ५४॥ 
करवाणि च ते कामं ग्रृहि त्यमभिकाङ्क्षितम्‌। 
एवंगते महाराज युद्धधादन्यत्‌ किमिच्छसि॥५५॥ 


महाराज! मैं तुम्हारी कामना पूर्ण करूँगा। तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्या है? वर्तमान परिस्थितिमें मैं तुम्हारी 
ओस्से युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम 
बताओ, क्या चाहते हो ?॥ ५५ ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः॥ ५६॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास रहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा 
अर्थले बँधा हुआ हूँ॥ ५६॥ 
ब्वीम्येतत्‌ व्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि। 
योत्स्येऽहं कौरवस्यार्थे तवाशास्यो जयो मथा।॥। ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता 
हूँ कि तुम युद्धके सिला और क्या चाहते हो? में 
दुर्योधनके लिये युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही 
चाहुँगा॥ ५७॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
जयमाशास्त मे व्रहान्‌ मन्त्रयस्व च मद्धितम्‌। 
युद्धधस्ब कौरवस्यार्थे वर एष वृतो मया॥५८॥ 
युधिष्ठिर बोले--ब्रहान्‌! आप मेरो विजय चाहे 
और मेरै हितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्योधनकी ओरसे 
हो करें। यही वर मैंने आपसे माँगा है॥५८॥ 
ज्रोग उवाच 
श्रुवस्ते विजयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव। 
अहं त्वामभिजानामि रणे शत्रून्‌ विमोक्ष्यसे ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌! तुम्हारी विजय तो 
निश्‍चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे 
अन्त्र हैं। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम युद्धमें शतुओँको 
उनके प्राणोंसे विमुक्त कर दोगे॥५९॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
युद्धथस्व गच्छ कौन्तेय पृच्छ मां किं ब्रवीमि ते॥ ६०॥ 
जहाँ धर्म है, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण 
हैं, वहीँ विजय है। कुन्तीकुमार ! जाओ, युद्ध करो। और 
श्री पूछो, तुम्हें क्या बताऊँ ?॥ ६० ॥ 
बुधिष्ठि उवाच 
पृच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ शृणु यन्मेऽभिकाङ्क्षितम्‌। 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌॥ ६१॥ 
युधिष्ठिर बोले--द्विजश्रेष्ठ! मैं आपसे पूछता 
हूँ। आप मेरै मनोवांछित प्रश्नको सुनिये। आप किसीसे 
भी परास्त होनेबाले नहीं हैं; फिर आपको मै युद्धमें कैसे 
जीत सर्कृंगा ?॥६६॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
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द्रोण उवाच 
न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ युद्धयाम्यह रणे । 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्ब सह सोदरैः ॥ ६२॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌! मैं जबतक समरभूमिमें 


युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती।| 


बुम अपने भाइयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो, जिससे शीघ्र 
मेरी मृत्यु हो जाय॥ ६२॥ 
बुधिष्ठिर उवाच 

हन्त तस्मान्महाबाहो वधोपायं वदात्मनः। 
आचार्य प्रणिपत्यैष पृच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३॥ 

युधिष्ठिर बोले-महाबाहु आचार्य! इसलिये 
अब आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये। आपको 
नमस्कार है। मैं आपके चरणोंमे प्रणाम करके यह प्रश्‍न 
कर रहा हूँ॥ ६३॥ 


द्रोण उवाच 
ज शत्र तात पश्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌ । 
युध्यमानं सुसंरब्धं शरबर्षौधवर्षिणम्‌॥ ६४॥ 


द्रोणाचार्य बोले--तात! जब में रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ, 
उस समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी शहुको नहीँ 
देख रहा हूँ॥ ६४॥ 
ऋते प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तशस्त्रमचेतनम्‌। 
हत्यायां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते॥ ६५॥ 


राजन्‌! जब मैं हथियार डालकर अचेत-सा | 


होकर आमरण अनशनके लिये बैठ जाऊँ, उस 
अवस्थाको छोड़कर और किसी समय कोई मुझे 
नहीं मार सकता। उसी अवस्थामें कोई श्रेष्ठ योद्धा 
चुद्धमेँ मुझे मार सकता है; यह मैं तुमसे सच्ची बात कह 
रहा हूँ॥ ६५॥ 
शस्त्रं चाहं रणे जह्यां श्रुत्वा तु महदप्रियम्‌। 
अद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्यं ब्रवीमि ते॥ ६६॥ 

यदि मैं किसी विश्‍वसनीय पुरुषसे युद्ध- 
भुमिमे कोई अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन लूँ तो 
हथियार तीचे डाल दूँगा। यह मैं तुमसे सच्ची बात 
कह रहा हूँ॥६६॥ 

संजय उवाच 

'एतच्छृत्वा महाराज भारद्वाजस्य धीमतः। 
अनुमान्य तमाचायं प्रायाच्छारद्वतं प्रति॥ ६७॥ 


संजय कहते हैं-महाराज! परम बुद्धिमान्‌ 
द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर उनका सम्मान करके 
राजा युधिष्ठिर कृपाचार्यके पास गये॥ ६७॥ 
सोऽभिवाद्य कृपं राजा कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
उवाच दुर्धर्षतमं वाक्यं वाक्यविदां वरः॥ ६८ ॥ 

उन्हें नमस्कार करके उनकी परिक्रमा करनेके 
पश्चात्‌ वक्‍ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने दुर्धर्ष वीर 
कृपाचार्यसे कहा--॥ ६८॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो विगतकल्मणः। 
जयेयं च रिपून्‌ सर्वाननुज्ञातस्त्वयानघ ॥ ६९॥ 
“निष्पाप गुरुदेव ! मैं पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ। 
आपका आदेश पाकर में समस्त शत्रुओंकों संग्राममें 
जीत सकता हुँ'॥ ६९॥ 
कृष उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः॥ ७०॥ 
कृपाचार्य बोले--महाराज! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता॥ ७०॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१ ॥ 
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पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसौका दास नहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। मैं कौरवॉंके द्वारा 
अर्थसे बँधा हुआ हुँ॥ ७१॥ 
तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्लीबवद्‌ ब्रूयां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ७२॥ 
महाराज! मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे 
उन्हींके लिये युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंसककी 
तरह पूछ रहा हूँ कि तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको 
छोड़कर मुझसे और क्या चाहते हो?॥ ७२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इन्त पृच्छामि ते तस्मादाचार्य शृणु मे वचः। 
इत्युकत्वा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३॥ 
युधिष्ठिर बोले--आचार्य। इसलिये अब मैं 
आपसे पूछता हूँ। आप मेरी बात सुनिये। इतना कहकर 
राजा युधिष्ठिर व्यथित और अचेत-से होकर उनसे 
कुछ भी बोल न सके॥ ७३॥ 
संय उवाच 
त गौतमः प्रत्युवाच विज्ञायास्य विवक्षितम्‌। 
अवध्योऽहं महीपाल चुद्धवस्व जयमाप्णुहि॥ ७४॥ 
संजय कहते हैं-पृथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने 
उनसे इस प्रकार कहा-' राजन्‌! मैं अवध्य हूँ। जाओ, 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो'॥ ७४॥ 
प्ीतस्तेऽभिगमेनाहं जयं तब नराधिप। 
आशासिष्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ७५॥ 
“नरेश्वर! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे छड़ी 
प्रसन्नता हुई है; अतः सदा उठकर मै तुम्हारी विज्यके 
लिये शुभकामना करूँगा। यह तुमसे सच्ची बात 
कहता हूँ'॥ ७५॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य विशाम्पते। 
अनुमान्य कृषं राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज! प्रजानाथ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य 
थे, उस ओर चले गये॥ ७६॥ 
स शल्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुर्धर्षमात्मनिः श्रेयसं वचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा 
रेके पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरे उनसे अपने हितकी 
बात कही-॥ ७७॥ 


अनुमानये त्वां दुर्धर्ष योत्स्ये बिगतकल्मघः। 
जयेयं नु परान्‌ राजननुज्ञातस्त्वया रिपून्‌॥ ७८॥ 
'दुर्थरष वीर! मैं पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके माथ युद्ध करूँगा; इसके लिये आपको अनुमति 
चाहता हूँ। राजन्‌! आपकी आज्ञा पाकर मैं समस्त 
शह्ुओंको युद्धमें परास्त कर सकता हूँ' ॥७८॥ 
झल्य उवाच 
बदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चय:। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वै रणे॥७९॥ 
शल्य बोले--महाराज! चदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीँ आते तो मैं युद्धमें तुम्हारी 
पराजयके लिये तुम्हें शाप दे देता॥ ७९॥ 
तुष्टोऽस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काङ्क्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चैव त्वां युध्यस्व जयमाण्नुहि॥ ८०॥ 
अब मैं बहुत संतुष्ट हूँ। तुमने मेरा बड़ा सम्मान 
किया! तुम जो चाहते हो, बह पूर्ण हो । मैं तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ, तुम युद्ध करो और विजय प्राण करो॥ ८०॥ 
ब्रूहि चैव परं वीर केनार्थः किं ददाधि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि॥ ८१॥ 
बीर! तुम कुछ और बताओ, किस प्रकार तुम्हा 
मनोरथ सिद्ध होगा? मैं तुम्हें क्या दूँ? महाराज! इस 
परिस्थितिमें युद्धविषयक सहयोगको छोड्कर तुम मुझसे 
और क्या चाहते हो ?॥८१॥ 
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अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ८२॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास नहीं 
है। महाराज! यह सच्ची बात है। कौरबोंके द्वारा मैं 
अर्थसे बँघा हुआ हूँ॥ ८२॥ 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेप्सितम्‌। 
ब्रवीम्यतः क्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि॥ ८३ ॥ 
इसलिये मैं तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ। 
बताओ, तुम युद्धविषयक सहयोगके सिवा और क्या 
चाहते हो? मेरे भानजे! मैं तुम्हारा अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करूँगा॥ ८३॥ 
वृधिष्ठिर उवाच 
भन्त्रयस्व महाराज नित्यं मद्द्धितमुत्तमम्‌। 
कामं युद्ध परस्यार्थं बरमेत॑ वृणोम्यहम्‌॥८४॥ 
युधिष्ठिर बोले-महाराज! मैं आपसे यही वर 
भाँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें। अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें॥ ८४॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र खूहि साहां ते करोमि नृपसत्तम। 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ८५ ॥ 
शल्य बोले --नृपश्रेष्ठ! बताओ, इस विषयमें मैं 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ? कौरवोंके द्वारा मैं अर्थसे 
आ हूँ; अत: अपने इच्छानुसार युद्ध तो मैं तुम्हारे 
ओरसे ही करूंगा॥ ८५ ॥ 
वुधिष्ठिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृत:। 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कार्यस्तेजोबधस्त्वया॥ ८६ 1 
(त्वां हि योक्ष्यति सूतत्वे सूतपुत्रस्थ मातुल। 
दुर्योधनो रणे शूरमिति मे नैष्ठिकी मति: ॥) 
युधिष्ठिर बोले-मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था, उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था, वही 
बर आज भी मेरे लिये आवश्यक है । सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट 
करना चाहिये। मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस 
युद्धम दुर्योधन आप-जैसे शूरवीरको सुतपुत्रके सारिका 
कार्य करनेके लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ ॥ 
शल्य उवाच 
सम्पतस्यत्येष ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌। 
गच्छ युध्यस्व विश्रब्धः प्रतिजाने वचस्तव॥ ८७॥ 


शल्य बोले- कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोर अवश्य पूर्ण होगा। जाओ, निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो। मैं तुम्हारे बचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा 
करता हँ॥ ८७॥ 
संजय उवाच 
अनुपान्याथ कौन्तेयो मातुलं मद्रकेश्वरम्‌। 
निर्जगाम महासैन्याद्‌ भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ८८॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार अपने 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयाँसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
वासुदेवस्तु राधेयपाहवेऽश्िजगाम वै। 
तत एनमुवाचेद॑ पाण्डवार्थं गदाग्रजः ॥ ८९॥ 
इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
कर्णक्रे पास गये। वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कहा-॥ ८९॥ 
श्रुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे। 
अस्मान्‌ बरब राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते॥ ९०॥ 
“कर्ण! मैंने सुना है, तुम भोष्मसे द्वेष होनेके 
कारण युद्ध नहीं करोगे। राधानन्दन! ऐसी दशामें 
जबतक भीष्म मारे नहीं जाते हैं, तबतक हमलोगोंका 
पक्ष ग्रहण कर लो॥९०॥ 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌। 
धार्तराष्ट्रस्थ साहाच्यं यदि पश्यसि चेत्‌ समम्‌॥ ९१॥ 
“राधेय! जब भीष्म मारे जावे, उसके बाद तुम 
यदि ठीक समझो तो युद्धमें मुतः दुर्योधनकी सहायताके 
लिये चले आना'॥९१॥ 
कर्ण उवाच 
नन विप्रियं करिष्यामि धार्तराष्ट्रस्य केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्योधनहितैषिणम्‌ ॥ ९२॥ 
कर्ण बोला--केशव! आपको मालूम होना 
चाहिये कि मैं दुर्योधनका हितैषी हूँ। उसके लिये अपने 
प्राणोंको निछावर किये बैठा हूँ; अत: मैं उसका अप्रिय 
कदापि नहीं करूँगा॥ ९२॥ 
संजय उवाच 
तच्छुत्वा वचनं कृष्णः संन्यवर्तत भारत। 
यु्िष्ठिरपुरोगैश्च पाण्डवैः सह संगतः॥ ९३॥ 
संजय कहते हैं-भारत! कर्णकी यह बात 
सुनकर श्रीकृष्ण लौट आये और युधिष्ठिर आदि. 
पाण्डबॉसे जा मिले॥९३॥ 
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अध सैन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रजः। 
योऽस्मान्‌ वृणोति तमहं वरये साह्मकारणात्‌॥ ९४॥ 
तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डन युधिष्ठिरने सेनाके बीचमें 
खड़े होकर पुकार-'जो कोई वीर सहायताके लिये 
हमारे पक्षमें आना स्वीकार करे, उसे मैं भी स्वीकार 
करूँगा? | ९४॥ 
अध तान्‌ समभिप्रेक्ष्य सुमुत्सुरिदमञ्रबीत्‌। 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌॥ ९५॥ 
उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डवाँकी 
ओर देखकर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरे 
इस प्रकार कहा--॥९५॥ 
अहे योत्स्यामि भवतः संयुगे धृतराष्ट्रजान्‌। 
युष्मदर्थं महाराज यदि मां वृणुषेऽनघ॥ ९६॥ 
“ महाराज! निष्पाप नरेश! यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो मैं आपलोगोकि लिये यु्धमें धृतराष्ट्रके पुत्रोसे 
युद्ध करूँगा'॥ ९६॥ 
डुषिष्ठिर उन्न 
एहयोहि सर्वे योत्स्थामस्तव भ्रातृनपण्डितान्‌। 
युवुत्सो वासुदेवश्च वयं च ब्रूम सर्वशः॥ ९७॥ 
युधिष्ठिर बोले-युयुत्सो! आओ, आओ। हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयोंसे युद्ध करेंगे 
यह बात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे है १७॥ 
वृणोमि त्वां महाबाहो युद्ध धस्व मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य दृश्यते ॥ ९८॥ 
महाबाहो ! मैं तुम्हें स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा धृतराष्ट्रकी बंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती हे॥ ९८॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाझुते। 
न भविष्यति दुरुद्धिर्धातराष्ट्रो 5त्यपर्षणः ॥ ९९॥ 
महातेजस्वी राजकुमार! हम तुम्हें अपनाते हँ । तुम 
भी हमें स्वीकार करो। अत्यन्त क्रोधी दुर्बुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा॥९९॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्सुः कौरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युधिष्ठिरवचस्तदा। ) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विश्राव्य दुन्दुभिम्‌॥ १००॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌! तदनन्तर युयुत्सु युधिष्ठिर 
की बातको सच मानकर आपके सभी पुत्रोंको त्यागकर 
डंका पीटता हुआ पाण्डवाँकी सेनामें चला गया॥ १००॥ 


(अवसद्‌ धार्तराष्ट्रस्य कुत्सयन्‌ कर्म दुष्कृतम्‌। 

सेनामध्ये हि तैः साकं युद्धाय कृतनिश्चयः 1!) 
बह दुर्योधनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ 

युद्धका निश्चय करके पाण्डवोंके साथ उन्हींकी सेनामें 

रहने लगा। 

ततो युधिष्ठिरो राजा सम्प्रहृष्टः सहानुजः। 

जग्राह कवचं भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्चलम्‌॥ १०१॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने भाइयोंसहित अत्यन्त 

प्रसन्न हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण 

किया॥ १०१॥ 

प्रत्यपद्यन्त ते सर्वे स्वरथान्‌ पुरुषर्षभाः । 

ततो व्यूह यथापूर्व प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः॥ १०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ 

हुए; इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओके मुकाबलेमें 

'पहलेकी भाँति ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचता की ॥ १०२॥ 

अवादयन्‌ दुन्दुभीश्च शतशश्चैव पुष्करान्‌। 

सिंहनादाश्च विविधान्‌ विनेदुः पुरूषर्षभा: ॥ १०३॥ 
उन श्रेष्ठ पुरुषौने सैकड़ों 

बजाये तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ की ॥ १०३॥ 

रथस्थान्‌ पुरुष्याघ्रान्‌ पाण्डवान रक्ष्य पार्थिवाः । 

यृष्टयुम्नादयः सवें पुनर्जहषिरि तदा॥ १०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख 

धृष्ट्युम्म आदि राजा बडे प्रसन्न हुए॥ १०४॥ 

गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌। 

दृष्ट्या महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे भूशम्‌॥ १०५॥ 
'माननौय पुरुषोंका सम्मान करोवाले पाण्डवोंके 

उस गौरवको देखळर सब भूपाल उनकी बडी प्रशंसा 

करने लगे॥ १०५॥ 

सौहृदं च कृपां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌ । 

दयां च ज्ञातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे नृपाः ॥ १०६॥ 
सव राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहार्द, कृपाभाव, 

समयोचित कर्तव्यके पालन तथा कुट्म्बियॉके प्रति परम 

दयाभाबकी चर्चा करने लगे॥ १०६॥ 

साधु साध्विति सर्वत्र निश्चेरुः स्तुतिसंहिताः । 

"वाचः पुण्याः कीतिंमतां मनोहृदवहर्षणाः ॥ १०७॥ 
यशस्वी याण्डवोंके लिये सव ओरसे उनकी 

स्तुतिप्रशंसासे भरी हुई 'साधु-साधु' की बातें निकलती 

थीं। उन्हें ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिल्ती थी, जो 

मन और हृदयके हषंको बढानेवाली थो॥ १०७॥ 


भीष्मवध्पर्व ] 


चतुश्चत्वारिशोउध्यायः 
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ग्लेच्छाश्चायांश्च ये तत्र ददृशुः शुश्रुवुस्तथा। 
वृत्तं तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुदुस्ते सगदगदाः ॥ ९०८ ॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आयॉने पाण्डवोंका 


ततो जल्नुर्महाभेरी; शतशश्च सहर्त्रशः। 
शङ्रखांश्च गोक्षीरनिभान्‌ दभ्पुदुष्टा मनस्विनः ॥ १०९॥ 
तदनन्तर हर्षमे भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने 


बह बर्ताव देखा तथा सुता, वे सब गद्गदकण्ठ होकर | सैकड़ों और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा गोदुग्धके 


रेने लगे ॥१०८॥ 


समान श्वेत शंखोंको बजाया॥१०९॥ 


इति श्रीपहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४३॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत भौप्मवषपर्वमे भीष्म आदिका समादरविषयक वैतालासबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन श्लोक मिलाकर कुल ११२ श्लोक हैं।] 
SO 
चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


श्ुतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
के पूर्व प्राहरेस्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम्‌॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय! इस प्रकार जब मेरे 
पुत्रों और पाण्डवोंने अपनी-अपनी सेनाऔंळा व्यूह 
लगा लिया, तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंते प्रहार 
किया, कौरवोंते या पाण्डवोंने ? ॥ १॥ 
संजय उवाच 
भ्रातृभिः सहितो राजन्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया॥ २॥ 
संजयने कहा--राजत्‌! भाइयाँसहित आपका 
पुत्र दुर्योधन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे 
बढा॥२॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुईष्टमानसा: ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे 
करके भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न 
मनसे आगे बढ़े ॥ ३॥ 
धबेडा: किलकिलाशब्दाः क्रकचा गोविषाणिकाः 
भेरीमृदङ्गमुरजा हयकुञ्जरनिःस्वनाः॥ ४॥ 
उभयोः सेनयोहयांसंस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रवन्‌। 
यं तान्‌ प्रतिनर्दन्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ ५॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किलकारियोंके 
शब्द, क्रकच, नरसिंहे, भेरी, मृदंग और ढोल आदि 
वाद्याँकी ध्वनि तथा घोड़ों और हाथियोंके गर्जनेके शब्द 
गुँजने लगे। पाण्डव सैनिक हमलोगोंपर टूट पड़े और 
हमलोगोंने भी विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल 


दिबा। इस प्रकारं अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा॥ ४-५॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
समागमे पाण्डवधातराष्ट्रयोः। 
चकम्पिि शङ्कमृदङ्गनिः स्वनैः 


प्रकम्पितानी् वनानि वायुना॥ ६॥ 

भीषण मारकाटसे उन महान्‌ संग्राममें 

आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड 

चायुसे विकम्पित हुए वनोंकी भाँति शंख और मृदंगके 
शब्दोंसे काँपने लर्गी ॥ ६॥ 


जरेन्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
अभ्यागतानामशिवे मुहूर्ते। 

बभूव चोष्स्तुमुलश्चमूनां 
वातोद्धुतानामिब सागराणाम्‌॥ ७॥ 


राजाओं, हाथियों, घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
पक्षकी सेनाएँ उस अमंगलमय मुहूर्तमें जब एक-दूसरेके 
और समीप आबीं, उस समय बायुसे उद्देलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने लगा॥७॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहर्षणे। 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोवृषो यथा॥८॥ 

उस रोमांचकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते ही 
महाबाहु भीमसेन साँड्की भाँति गर्जने लगे॥८॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घोषं वारणानां च बृंहितम्‌। 
सिंहनादं च सैन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌॥ ९॥ 

भीमसेनकी वह गर्जना शंख और दुन्दुभियोंके 
गम्भीर घोष, गजराजोंके चिग्घाड़नेकी आवाज तथा सैनिकोंके 
'सिंहनादको भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


हयानां हेषमाणानामनीकेषु सहस्रशः । 
सर्वानभ्यभवच्छव्दान्‌ भीमस्य नदतः स्वन: ॥ १०॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोडे जोर-जोरसे हिनहिना 
रहे थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेतका शब्द उन सब 
शब्दोंको दबाकर ऊपर उठ गया था॥१०॥ 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सैन्यास्तव वितत्रसुः । 
जीमूतस्येव नदतः शक्राशानिसमस्बनम्‌॥ ९९॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गर्जन-तर्जन कर 
रहे थे। उनका शब्द इतके बञ्जकी गड़गड़ाहरके समान 
भवानक था। उस सिंहनादको सुनकर आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे थे॥ ११॥ 
बाहनानि च सर्वाणि शकृन्पूत्र प्रसुखुवुः । 
शब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे मृगाः ॥ १२॥ 
जैसे मिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य पशु 
भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार बौर भीमसेनकी 
गर्जनासे भयभीत हो कौरव सेनाके समस्त बाहन मल- 
मूत्र कले लगे॥ १२॥ 
दर्शयन्‌ घोरमात्मानं महाभ्रमिव नादयन्‌। 
बिभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेनः सम्रभ्ययात्‌॥ १३॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भर्यकर रूपको प्रकट 
करते, गर्जते तथा आपके पुओंको डराते हुए भीमसेन 
कौरव-सैनापर चढ़ आये ॥१३॥ 
तमायान्तं महेष्वासं सोदर्याः पर्मवारयन्‌। 
छादयन्तः शरक्वातैमेंघा इव दिवाकरम्‌॥ १४॥ 
महान्‌ धनुर्धर भीमसेनको आते देख दुर्योधनके 
भाइयों (तथा अन्य वीरों)-ने जैसे बादल सूर्यको ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार बाणसमूहाँसे उन्हें आच्छादित करते 
हुए सब ओरसे घेर लिया॥१४॥ 
दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुर्मुखो दुःशलः शलः। 
दुः्शासनश्चातिरथस्तथा दुर्मर्षणो नृप॥ १५॥ 
विविंशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः। 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
महाचापानि धुन्वन्तो मेघा इव सविद्युतः । 
आददानाश्च नाराचान्‌ निर्मुक्ताशीवरिषोपमान्‌॥ १७॥ 
( अग्रतः पाण्डुसेनाया हातिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः ॥ ) 


नरेश्वर! आपके पुत्र दुर्योधन, दुमुंख, दुःशल, शल, | 


अतिरथी दुःशासन, मेण, विविंशति, चित्रसेन, महारथी 
विकणं, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमौ भूरिश्रबा-वे 
सभी चीर अपने बड़े-बड़े 


विषधर सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमें लेते 
हुए बिजलियोंसहित मेघोंके सनान जान पडते थे। ये 
सभी भूपाल पाण्डव-सेनाके सम्मुख ( भीमसेनको घेरकर) 
खड़े हो गये ॥१५-१७॥ 
अथ ते द्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः 
नकुलः सहदेवश्च भृष्टदयम्तश्च पार्षतः 
धातंगाष्ट्रान्‌ प्रतिमयुरर्दयन्तः शिते: शरैः 
चच्रैरिव महावेगैः शिखराणि धराभृताम्‌॥ १९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पाँयो पुत्र, महारथी अभिमन्दु, 
नकुल, सहदेव तथा दुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सभी योद्धा 
बज्जके समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बाणोंद्वारा पर्वत- 
शिखराँकी भाँति धृतराष्ट्रप्नोंकों पीड़ा देते हुए उनपर 
चढ़ आये॥१८-१९॥ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःस्वने। 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराइमुख: ॥ २०॥ 
उस प्रथम संग्राममें जब भयानक धनुषोंकी टंकार 
तथा ताल ठोंकनेकौ आवाज हो रही थी, आपके तथा 
पाण्डवोंके दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ॥ २०॥ 
लाघवं द्रोणशिष्याणामपण्यं भरतर्षभ। 
निमित्तवेधिनां चैव शरानुत्सृजतां भृशम्‌॥ २१॥ 
भात्तश्रेष्ठ! उस समय मैने द्रोणाचार्यके उन 
शिष्योंकी फुर्ती देखी । वे बड़ी तीव्र गतिसे बाण छोड़ते 
और लक्ष्यको बोध डालते थे। २१॥ 
नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा। 
विनिश्चेरुः शरा दीप्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌॥ २२॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी शान्त 
नहीं होते थे! आकाशसे नक्षत्रोके समान उन धनुषोंसे 
चमकीले बाण प्रकट हो रहे थे॥ २२॥ 
सर्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेक्षका इव भारत। 
ददृशुर्दर्शनीयं तं भीमं ज्ञातिसमागमम्‌॥ २३॥ 
भरतनन्दन| दूसरे सब राजालोग उस कुटुम्बी- 
जनोंके भयंकर दर्शनीय संग्रामको दर्शककी भाँति 
देखने लगे॥ ३३॥ 
ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः। 
अन्योऱ्यस्पर्धया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः 
राजन्‌! बाल्यावस्थामें बे सभी एक- 
कर चुके थे । सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी रोपमें 
भर गये और एक-दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण युद्धमें 


धनुषोको कँपाते और छूटनेपर | विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लौ॥ २४॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 


८८१ 


कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्‍वरथसंकुले । 
शुशुभाते रणे$तीब पटे चित्रार्िते इब॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रथोसे भरी हुई कौरव-पाण्डवोंकी 
चे सेनाएँ पटपर अंकित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति 
उस रणभूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं॥२५॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रगृहीतशरासनाः। 
सहसैन्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे अन्य 
सब राजा भी हाथमें धनुष-बाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ एहुँचे॥ २६॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टाः पार्थिबास्ते सहस्रशः। 
विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर सहस्रं 
नरेश गर्जना करते हुए आपके युत्रकी सेनापर टूट 
पड़े॥ २७॥ 


उभयोः सेनयोस्तीन्नः सैन्यानां स॒ समागपः। 
अन्तधींयत चादित्यः सैन्येन एजसाऽऽवृतः॥ २८ ॥ 

उन दोनों सेताओंका बह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था। 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अदृश्य हो गये ॥ २८ ॥ 
प्रयुद्धानां प्रभग्नानां  पुनरावर्तिनामपि। 
मात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समदृश्यत॥ २९॥ 

कुछ लोग युद्ध करते, कुछ भागते और कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे! इस बातमें अपने और शत्रुपक्षके 
सैनिकोमें कोई अन्तर नहीँ दिखायी देता था॥२९॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे बर्तमाने महाभये । 
अतिसर्वाण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत॥ ३०॥ 

जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध 
छिड़ा हुआ था, उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन 
समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे॥३०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मपर्वणि युद्धारम्भे चतुरचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्नपर्यके अन्तर्गत भौष्णवधपर्क् बुद्धका आरम्भविषयक चोवालीसवोँअध्याव पूरा हुआ॥ ४४॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ३०३ श्लोक हैं।] 
SoS 
पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
उभय पश्षके सैनिकोंका इन््र-युद्ध 


संजय उवाच 
पूर्वाहे तस्य रौद्रस्य युद्धमहनों विशाम्यते। 
प्रावर्तत महाघोरं राज्ञां देहावकर्तनम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ | उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था॥ १ ॥ 
कुरूणां सृज्जयानां च जिगीषूणां परस्परम्‌। 
सिंहानामिव संह्लादो दिवमुर्बी च नादयन्‌॥ २॥ 
कौरव और सुंजयवंशी चीर एक-दूसरेको 
जीतनेकी इच्छा रखकर सिंहोकि समान दहाड़ रहे थे। 
उनका चह सिंहनाद पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित 
कर रहा था॥२॥ 
आसीत किलकिलाशब्दस्तलशह्कुरवेः सह। 
जज्ञिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगर्जताम्‌॥ ३॥ 
तल और शंखोंकी ध्वनिके साथ सैनिकोंका 
'किलकिल शब्द गूँज उठा। एक-दूसरेके प्रति गर्जना 
करनेवाले शूरवीरोंके सिंहनाद होने लगे॥३॥ 


ततलत्राभिहताश्च॑ज ज्याशब्दा भरतर्षभ। 
पत्तीनां पादशब्दश्च वाजिनां च महास्वनः | ४॥ 
तोत्राङ्कुशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वनः। 
घण्टाशब्दश्च नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शब्दे तुमुले लोमहर्षणे। 
अभून रथनिर्घोषः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६॥ 

भरतश्रेष्ठ। तलत्राणके आघातसे टकरायौ हुई 
प्रत्यंचाओंके शब्द, पैदल सिपाहियोंके पैरोंकी धमक, 
उचचस्वरसे होनेवाली घोडाँकी हिनहिनाहट, हाथियाँके 
चाबुक और अंकुशके आघातका शब्द, हथियारोंकी 
झनझनाहट तथा एक-दूसरेपर धावा करनेवाले गजराजॉके 
घण्टानाद-ये सब शब्द मिलकर ऐसी भयंकर आवाज 
प्रकट करने लगे, जो गेंगटे खड़े कर देनेवाली थी । उसीमें 
ररथोके पहियोंकी घरघराहट होने लगी, जो मेघोंकी विकट 
गर्जनाके समान जान पडती थी ॥ ४-६ ॥ 


ते मनः क्रूरमाधाय समभित्यक्तजीविताः। 
| पाण्डवानभ्यवर्तन्त सर्व एवोच्छितध्वजाः ॥ ७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


वे समस्त कौरव सैनिक अपने मनको कठोर बना 
प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए 
पाण्डवॉपर धावा करने लगे॥७॥ 
अध शान्ततवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम्‌। 
प्रगृह्य कार्मुकं घोरं कालदण्डोपमं रणे॥८॥ 

राजन्‌! तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्ध- 
भूमिमें कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर 
अर्जुनकौ और दौडे॥८॥ 
अर्जुनोऽपि धनुर्गृह्य गाण्डीबं लोकविश्रुतम्‌। 
अभ्यधावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूर्धनि॥ ९॥ 

उघरसे महातेजस्वी अजुन भी अपना लोकचिख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गंगानन्दन भीष्मकी 
ओर दौडे॥ ९॥ 
तावुभौ कुरुशार्दूलौ परस्परवधैषिणौ । 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थ विद्धवा नाकम्पयद्‌ वली ॥ १०॥ 

चे दोनों कुरुकुलके सिंह थे और एक-दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे। बलवान्‌ भीष्म युद्धमे अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें बिचलित न कर सके॥ १०॥ 
तथैव पाण्डवो राजन्‌ भीष्पं नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वासः कृतवर्माणमभ्ययात्‌॥ ११॥ 

राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको 
युद्धमें हिला न सके | दूसरी ओर महाधनुधंर सात्यकिने 
कृतवर्मापर धावा किया॥ ११॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोप्रहर्षणम्‌। 
सात्यकिः कृतवमांणं कृतवर्मा च सात्यकिम्‌॥ १२॥ 
आनर्च्छतुः शरैघोरैस्तक्षमाणौ परस्परम्‌। 

उन दोनोंमें वड़ा भयंकर रोमांचकारी युद्ध हुआ। 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको 
भयंकर बाणोंसे घायल करते हुए एक-दूसरेकों बड़ी 
पीडा पहुँचायी॥ १२६॥ 
तौ शारार्चितसर्वाङ्गौ शुशुभाते महाबलौ॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलौ पुष्पिताविव किंशुकौ। 

वे दोनों महाबली बीर सर्वागमें बाणेंसे छिदे 
होनेके कारण वसन्त-ख्तुनें खिले हुए दो पुष्पयुक्‍त 
पलाश वृक्षोंके समान शोभा पा रहे थे॥ १३६ ॥ 
अभिमन्युम्हिष्वासं बृहद्बलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
तत: कोसलराजासावभिमन्योर्विशाम्पते। 
ध्वजं चिच्छेद समरे सारथिं च न्यपातयत्‌॥ १५॥ 

अभिमन्युने महान्‌ धनुधंर बृहदूबलके साथ युद्ध 


किया। प्रजानाथ! कोसलनरेश बृहद्बलने उस युद्धमें 
अभिमन्युके ध्वजको काट दिया और सारथिको मार 
गिराया॥ १४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः क्रुद्धः पातिते रथसारथौ। 
बृहद्बलं महाराज विव्याध नवभिः शरैः ॥ १६॥ 
महाराज! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर 
सुभद्राकुपार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने 
बृहदूबलको नौ बाणोंसे घायल कर दिया॥ १६ ॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमर्दन: । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पार्ष्णिमेकेन सारथिम्‌॥ १७॥ 
अन्योन्यं च शरैः करुद्धौ ततक्षाते परस्परम्‌। 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन अभिमन्युने अन्य दो तीखे 
बाशोंसे बृहद्बलके ध्वजको काट डाला, फिर एक 
बाणसे उनके पृष्ठरक्षकको और दूसरेसे सारधिको मार 
डाला। फिर वे दोनों अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा 
एक-दूसरेको बेधने लगे॥ १७१ ॥ 
मानिनं समरे दृप्तं कृतवैरं महारथम्‌॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव सुत्तं दुर्योधनमयोधयत्‌। 
युद्धमें अभिमान प्रकर करनेवाले, घमंड और 
पहलेके वैरी आपके महारथी पुत्र दुर्योधनसे भीमसेन 
युद्ध करने लगे॥ १८६॥ 
तावुभौ नरशाइूलौ कुरुमुख्यौ महाबलौ॥ २९॥ 
अन्योन्यं शरवर्षाभ्यां चवृषाते रणाजिरे 
वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुलके प्रधान 
च्यक्ति थे। उन्होंने समरांगणमें एक-दूसरेपर बाणोंको 
वर्षा आरम्भ कर दी॥१९६ ॥ 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानौ कृतिनौ चित्रयोधिनौ ॥ २०॥ 
विस्मयः सर्वभूताना समपद्यत भारत। 
भारत! वे दोनों महामनस्वौ अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ 
तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर 
समस्त ग्राणियोंको बड़ा विस्मय हुआ॥२०३॥ 
दुःशासनस्तु नकुलं प्रत्युद्याय महाबलम्‌॥ २१ ॥ 
अविध्यन्निशितैर्बाणेबहुभिमर्मभेदिभिः । 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंको विदीर्ण 
'करनेबाले अपने बहुसंख्यक तीखे बाणोंद्रार महाबलौ 
नकुलको घायल कर दिया॥ २१६ ॥ 
तस्य माद्रीसुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌॥ २२॥ 
चिच्छेद निशितैर्बाणैः प्रहसन्निव भारत। 
अथैनं पञ्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌॥ २३॥ 


भ्रीष्पवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 


भारत! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए- 
से तीखे बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और 
ध्वजको काट गिराया और पचीस बाण मारकर उसे 
घायल कर दिया॥ २२-२३॥ 
पुत्रस्तु तव दुर्धषों नकुलस्य महाहवे। 
तुरङ्गांश्चिच्छिदे बाणैध्वंजं चैवाभ्यपातयत्‌॥ २४॥ 
इसके बाद आपके दुर्धर्ष पुत्रने उस महावुद्धमें 
नकुलके घोड़ोंकों अपने सायकोंद्रार काट डाला और 
ध्वजको भी नौचे गिरा दिया॥ २४॥ 
दुर्मुखः सहदेवं च प्रत्युद्याय महाबलम्‌। 
विव्याध शरवर्षेण यतमानं महाहवे॥२५॥ 
महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजय 
के लिये बड़ा प्रयल कर रहे थे। उन्हें आपके पुत्र 
दुर्मुखने धावा करके अपने बाणोंकी वर्षसे घायल 
कर दिया॥ २५॥ 
सहदेवस्ततो वीरो दुर्मुखस्य महारणे। 


शरेण भूशतीक्ष्णेन पातयामास सारथिम्‌॥ २६॥ | 
हब वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमे अत्यन्त | 


तीखे बाणसे दु्मुखके सारथिको मार गिराया॥ २६॥ 
तावन्योन्यं समासाद्य समरे युद्धदुमंदौ। 
त्रासयेतां शरे्घोरैः कृतप्रतिकृतैषिणौ॥ २७॥ 
दोनों युद्धदुर्मद बीर समरांगणमें एक-दूसरेसे 
टक्कर लेकर पूर्वकृत अपराधोंका बदला लेनेकी 
इच्छा रखते हुए भयंकर बाणोंद्रारा एक-दूसरेको भयभीत 
करने लगे॥२७॥ 
युधिष्ठिर स्वयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌। 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्विधा चिच्छेद मारिष॥ २८॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण 
किया । राजन्‌! मद्रराजने युधिष्टिरके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये॥ २८॥ 
तदपास्य धनुश्च्छन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवद्‌ बलवत्तरम्‌॥ २९॥ 
तततो मद्रेश्वरं राजा शरैः संनतपर्वभिः 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्नवीत्‌॥ ३०॥ 
तब कुत्तीपुत्र युधिष्ठिले उस कटे हुए धनुषको 
'फेंककर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रबलतर धनुष ले लिया 
और झुकौ हुई गाँठवाले तीखे बाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको 
ढक दिया । फिर क्रोधमें भरकर कहा--'खड़े रहो, खड़े 
रहो"॥ २९-३०॥ 


धृष्टदयुम्नस्ततो  द्रोणमभ्यद्रवत भारत। 
तस्य द्रोणः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं दूढम्‌॥ ३९॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाञ्चाल्यस्य तु कार्मुकम्‌। 
भरतनन्दन! एक ओरसे धृष्ट्युप्नने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया। तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्टयुम्तके सुदृढ़ धनुषके 
तीन डुकड़े कर डाले॥३१६॥ 
शरे चैव महाघोर॑ कालदण्डमिवापरम्‌॥ ३२॥ 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमञ्जत । 
तदनन्तर उस रणक्षेत्रमे उ्हने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया। वह बाण 
धृष्टयुम्नके शरीरमें भैंस गया॥३२॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुर्दश ॥ ३३॥ 
दरोणं द्रुपदपुत्रस्तु प्रतिविव्याध संयुगे । 
तावन्योन्यं सुसंकुद्धौ चक्रतुः सुभृशं रणम्‌॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्तने दूसरा धनुष लेकर 
चौदह सायक चलाये और उम युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया। फिर तो बे दोनों एक-दूसरेपर 
अत्यन्त कुपित हो भीषण संग्राम करने लगे ॥ ३३-३४॥ 
सौमदत्तिं रणे शङ्खो रभसं रभसो युथि। 
प्रत्युद्ययौ महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चान्रवीत्‌॥ ३५॥ 
महाराज! चेगशाली शंखने उस युद्धमें वेगवान्‌ 
वीर भूरिश्रबापर धावा किया और कहा-'खडे रहो, 
खडे रहो'॥ ३५॥ 
तस्व बै दक्षिणां वीरो निबिभेद रणे भुजम्‌। 
सौमदत्तिस्तथा शङ्कं जन्रुदेशे समाहनत्‌॥ ३६॥ 
खीर शंखे रणभूमिमें भूरिश्रबाकी दाहिनी भुजा 
विदीर्ण कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शंखके गलेकी 
हैसलीपर बाण मारा॥३६॥ 
तयोस्तदभबद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते। 
दृप्तयोः समरे पूर्व वृत्रवासवयोरिव॥ ३७॥ 
राजत! उस समरभूमिमें इन्द्र और वूत्रासुरकी 
भाँति उन दोनों अभिमानो वीरोमें बड़ा भयंकर युद्ध 
हुआ॥ ३७॥ 
बाहीकं तु रणे क्रुद्धं कुद्भरूपो विशाम्यते। 
अभ्यद्रवदमेयात्मा धृष्टकेतुर्महारथ:।॥। ३८ ॥ 
प्रजानाथ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए बाह्ीकपर अपरिमित 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया॥३८॥ 
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बाहीकस्तु रणे राजन्‌ धृष्टकेतुममर्षण: । 
शरैबहुभिरानर्च्छत्‌ सिंहवादमथानदत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌! अमर्षशील बाह्लीकने समगांगणमें बहुत- 
से बाणोंद्रारा भृष्टकेतुको पीड़ा दी और सिंहके समान 
गर्जना की ॥३९॥ 
चेदिराजस्तु संक्रुद्धो बाह्लीकं नवभिः शरे:। 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥ ४०॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद्ध होकर जैसे 
'मतंबाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता 
है, उसी प्रकार तुरंत ही नौ बाण मारकर उस युद्धभूमिमें 
बाहोकको क्षत-विक्षत कर दिया॥४०॥ 
तौ तत्र समरे कुद्धौ नर्दन्तौ च पुनः पुनः। 
समीयतुः सुसंकुद्धावड्ञारकबुधाविव॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों बीर परस्पर कुषित हो 
रोषमें भरे हुए मंगल और बुधको भाँति बारंबार गर्जते 
हुए युद्ध कर रहे थे॥४१॥ 
राक्षसं रौद्रकर्माणं कूरकर्मा घटोत्कचः। 
अलम्बुषं प्रत्युदियाद बलं शक्र इवाहवे॥ ४२॥ 
जैसे इन्डने युद्धमे बल नामक दैत्यपर चढाई की 
थी, उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करने- 
वाले अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥'४२॥ 
घटोत्कचस्तत: क्रुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌। 
जवत्या सायकैस्तीकषणैर्दारयामास भारत ॥ ४३ ॥ 
भरतनन्दन! क्रोधमे भरे हुए घटोत्कचने नब्बे 
त्ीखे बाणोंद्रागा उस महाबलौ राक्षस अलम्बुषको 
विदीर्ण कर दिया॥४३॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भैमसेनिं महाबलम्‌। 
बहुधा दारयामास शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४४॥ 
तब अलम्बुपने भी महाबली भीमसेनपृत्र घटोत्कचकों 
झुकी हुई गाँठबाले बाणोंद्वारा समरांगणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया॥ ४४॥ 
व्यभ्राजेतां ततस्तौ तु संयुगे शरविक्षतौ। 
यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रौ महाबलौ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र 
घायल हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धमें एक-दूसरेके 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अलम्बुष और घटोत्कच अद्भुत 
शोभा धारण कर रहे थे॥४५॥ 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ बली । 
अश्वत्थामा ततः क्रुद्धः शिखण्डिनमुपस्थितम्‌॥ ४६॥ 


नाराचेन सुतीक्ष्णोन भूशं विद्ध्वा हाकम्पयत्‌। 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ द्रोणपुत्रमताडयतू॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्णेन निशितेन च। 
तौ जब्नतुस्तदान्योन्यं शरैबंहविधैर्मशे॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामापर धावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो 
एक तीखे नाराचके द्वारा निकट आवे हुए शिखण्डीको 
अत्यन्त घायल करके कम्पित कर दिया। महाराज! तब 
'शिखण्डीने भी पीले रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे 
दोनों अनेक प्रकारके बाणोंद्वारा एक-दूसरेपर प्रहार 
करने लगे ॥४६--४८॥ 
भगदत्तं रणे शुरं विराटो वाहिनीपतिः। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो राजंस्ततो युद्धमवर्तत ॥ ४९ ॥ 
राजन! संग्रामशर भगदत्तपर सेनापति विराटने 
बड़ी उतावलीके साथ आक्रमण किया। फिर तो उन 
दोनोंमें युद्ध होने लगा॥ ४९॥ 
विराटो भगदत्तं तु शरवर्षेण भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंक्रुद्धो मेषो वृष्ट्या इवाचलम्‌॥ ५० ॥ 
भारत! विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर 
अपने आणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ पर्षतपर 
'जलकी बूंदें बरसा रहा हो॥ ५०॥ 
भगदत्तस्ततस्तूर्ण॑ विराटं पृथिवीपतिम्‌। 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम्‌॥ ५१॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको इक लेता है, 
उसी प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें नाणोंकी बर्षाद्वारा 
पृथ्वीपति विराटको आच्छादित कर दिया॥५१॥ 
बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं कृपः शारद्दतो ययौ। 
तं कृपः शरवर्षेण छादयामास भारत॥५२॥ 
गौतमं कैकयः क्रुद्धः शरवृष्ट्याभ्यपूरयत्‌। 
भरतनन्दन। केकयराज बृहत्क्षत्रपर शरद्वानूके 
पुत्र कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी 
वर्षाद्वारा उन्हें ढक दिया। तब केकयराजने भी क्रुद्ध 
होकर अपने सायकॉकौ वर्षासे कृपाचार्वको आच्छादित 
कर दिया॥५२६॥ 
'तावन्योन्यं हयान्‌ हत्वा धनुश्छित्त्वा च भारत॥ ५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरपर्षणी । 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌॥ ५४॥ 
भारत ! वे दोनों वीर एक- दूसरेके घोड़ोंको मार धनुषकै 


श्रीष्पवधपर्व ] 


'पञ्चचत्वारिंशो$ध्वाय: 
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टुकड़े करके रथहीन हो अमर्षमै भरकर खड्गद्वारा युद्ध 
कस्नेके लिये आमने-सामने खड़े हुए। फिर तो उन दोनोंमें 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा॥ ५३-५४॥ 
द्ुपदस्तु ततो राजन्‌ सैन्धवं वै जयद्रथम्‌। 
अभ्युद्ययौ इप्टरूपो हष्टरूपं परंतपः॥ ५५॥ 
राजन्‌। दूसरी ओर शङ्को संताप देनेवाले 
द्रुपदने बड़े हर्षके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा 
किया। जयद्रथ भी बहुत प्रसन्न था॥५५॥ 
ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखैस्त्रिभिः। 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत॥ ५६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सिन्धुराज जयद्रथने समरांगणमें तीन 
बाणोंद्रारा द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी। द्रुपदने भी 
उसे बाँध डाला॥ ५६॥ 
तयोस्तदभवद, युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌। 
ईक्षणप्रीतिजननं शुक्राङ्गाकयोरिव॥ ५७॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध 
शुक्र और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोके लिये हर्ष 
उत्पन्न करनेबाला था ॥ ५७॥ 
विकर्णस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं महाबलम्‌। 
अभ्ययाजवनैरश्वैस्ततो युद्धमवर्तत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोडोंदारा 


बाणों 


महाबलौ सुतसोमपर धावा किया। तत्पश्चात्‌ उनमें भारी | 


सुद्ध होने लगा॥ ५८ ॥ 


विकर्णः सुतसोमं तु बिदध्वा नाकम्पयच्छर:। 


सुतसोमो विकर्ण च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥५९॥ | 


विकर्ण अपने बाणोंसे सुतसोमको घायल करके 
भी उन्हें कम्पित न कर सका | इसी प्रकार सुतसोम भी 
'विकर्णको विचलित न कर सके। उन दोनोंका यह 
पराक्रम अद्धुत-सा प्रतीत हुआ॥ ५९॥ 
सुशर्माणं नरव्यान्नश्चेक्ितानो महारथः। 
अभ्यद्रबत्‌ सुसंक्रुद्धः पाण्डवार्थे पराक्रमौ॥ ६०॥ 

जरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डबोंके 
लिये अत्यन्त कृपित होकर सुशमाँपर धावा किया ॥ ६०॥ 
सुशर्मा तु महाराज चेकितानं महारथम्‌। 
महता शरवर्षेण वारयामास संयुगे॥ ६१॥ 

महाराज! सुशमनि भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ ६१॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः सुशमांणं महाहवे । 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२॥ 


तब चेकितानने भी रोषमें भरकर उस महायुद्धमें 
अपने वाणोंकी वर्षासे सुशर्माको उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे महामेघ जलको वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर 
देता है॥६३॥ 
शकुनिः प्रतिविख्यं तु पराक्रान्तं पराक्रमी। 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इव द्विपम्‌॥ ६३॥ 
राजेन्द्र! पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्थ्यपर 
चढ़ आया, ठीक उसी तरह जैसे मतबाला सिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६३॥ 
'यौधिष्ठिरस्तु संकुद्धः सौबलं निशितैः शरे:। 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानबम्‌॥ ६४॥ 
जित प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको 
विदीर्ण करते हैं, उस प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिविन्ध्यने 
अत्यन्त कुपित होकर सुबलपुत्र शकुनिको अपने तीखे 
बाणोंसे बेध डाला॥ ६४॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहचे। 
व्यदारयन्महाप्राज्ञः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६५॥ 
युद्धमें अपनेको बेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको भौ परम 
बुद्धिमान्‌ शकुनिने झुके हुए गाँठवाले बाणोंसे चावल 
कर दिया॥ ६५ ॥ 
सुदक्षिणं तु राजेद्र काम्बोजानां महारथम्‌। 
अुतकर्मा पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र ! काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रुतकर्माने आक्रमण किया॥ ६६॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साहदेबिं महारथम्‌। 
विद्ध्वा नाकम्पयत वै मैनाकमिव पर्वतम्‌॥ ६७॥ 
तब सुदक्षिणने समरांगणमें सहदेवपुत्र महारथी 
श्रुतकर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हे 
कम्मित न कर सका। वे मैनाक पर्वतको भाँति 
अविचल भावसे खडे रहे॥६७॥ 
श्रुतकर्मा ततः कुद्धः काम्बोजानां महारथम्‌। 
शरैर्बहुभिरानच्छद्‌ दारयन्तिल सर्वशः॥६८॥ 
तदनन्तर श्रुतकर्मने कुपित होकर महारथी 
काम्बोजराजको सब औरसे बिदौर्ण-सा करते हुए अपने 
बहुसंख्यक बाणोंद्वार भलोभौँति पीड़ित किया॥ ६८ ॥ 
इरावानथ संकुद्धः श्रुतायुषमरिँदमम्‌। 
प्रत्युद्ययौ रणे यत्तो चत्तरूप॑ परंतपः॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले यत्नशील 
इरावानने युद्धमें कुपित होकर शत्रुदमन श्रुतायुषपर 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चावा किया। श्रुतायुष भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना 
कर रहा था॥६९॥ 
आर्जुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः। 
ननाद बलवनादं तत्‌ सैन्यं प्रत्यपूरयत्‌॥ ७०॥ 
आर्जुनके उस महारथी पुत्र इरावानूने रपक्षेत्रमें 
श्रायुषके घोड्ोको मारकर बड़े जोरसे गर्जना क्री और 
उसकी सेनाको बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥ ७०॥ 
श्रुतायुस्तु ततः कुद्धः फाल्गुनेः समरे हयान्‌। 
निजघान गदाग्रेण ततो युद्धमवतंत॥ ७१॥ 
यह देख श्रुतायुष्ने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अर्जुनपुत्र 
इरावानूके घोड़ॉंको अपनी गदाकी चौटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा ॥ ७६ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ कुन्तिभोजं महारथम्‌। 
ससेनं ससुतं वीरं संससञ्जतुराहवे॥ ७२॥ 
'अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
सेना और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ 
युद्ध आरम्भ किया॥ ७२॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम तयोर्घोरै पराक्रमम्‌। 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अदभुत और भयंकर 
पराक्रम देखा। बे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके 
साथ स्थिरतापूर्वक खड़े होकर एक-दूसरेका सामना कर 
रहे थे॥ ७३॥ 
अनुविन्दस्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌। 
कुन्तिभोजश्च तं तूर्ण शरब्रातैरवाकिरत्‌॥ ७४॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया। 
तब कुन्तिभोजने भी ही अपने बाणसमृहोंद्रार उसे 
आच्छादित कर दिया॥७४॥ 
कुन्तिभोजसुतश्चापि विन्दं विव्याध सायकैः। 
स च तं प्रतिविव्याध तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने 
सायकोंसे घायल कर दिया। विन्दने भी बदलेमें 
कुन्तिभोजपुत्रको क्षत-विक्षत कर दिया। वह अद्भुत-सी 
घटना हुई॥ ७५॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष । 
ससैन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामासुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌! पाँच भाई केकयराजकुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमें अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया॥ ७६॥ 


जीरबाहुएल ते पुत्रो बैराटि रथसत्तमम्‌। 
उत्तर योधयामास विव्याध निशितैः शरैः॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशितैः शारः। 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी 
उत्तरके साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया। उत्तरने भो बोरबाहुको अपने तीक्ष्ण 
सायकोंका लक्ष्य बनाकर नेध डाला (७७३ ॥ 
चेदिराट्‌ समरे राजन्नुलूकै समभिद्रवत्‌॥ ७८ ॥ 
तथैव शरवर्षेण उलूकं समविद्धयत। 
'उलूकश्चापि तं बाणैर्निशितैलोमवाहिभिः ॥ ७९॥ 
राजन्‌! चेदिराजने समरांगणमें उलूकपर धावा 
किया और उसे अपने बाणोंकी पर्षासे बाँध डाला | वैसे 
ही डलूकने भी पंखयुक्त तोखे बाणोंद्राय चेदिराजको 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७८-७९॥ 
तयोर्युद्धं समभवद्‌ घोररूपं विशाम्पते। 
दारयेतां सुसंक्रद्धावन्योन्यमपराजितो ॥ ८०॥ 
प्रजानाथ! फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा। किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों बीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीर्ण किये देते थे॥ ८०॥ 
एवं द्वद्सहस्त्राणि रथवारणवाजिनाम्‌। 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले॥८१॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्धमें आपके और 
पाण्डबपक्षके रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सैन्यके 
सहस्रो योद्धाओंमें द्वद्-गुद्ध चल रहा था॥ ८१॥ 
पुहूतीमिब तद्‌ युद्धमासौन्मधुरदशंनम्‌। 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राज्ञायत किंचन॥ ८२॥ 
महाराज! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 
मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा। उस समय किसीको कुछ सूज्ञ नहीं पड़ता 
था॥ ८२॥ 
गजो गजेन सम्रे रथिनं च रथी ययौ। 
अश्वोऽएवं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, 
रथीने रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड्सवारपर चढ़ 
आया और पैदलने पैदलके साथ युद्ध किया॥ ८३॥ 
ततो युद्धं सुदुर्धर्षं व्याकुलं समपद्यात । 
शूराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌॥ ८४॥ 
कुछ हो देरमें उस रणक्षेत्रके भीतर शूरवीर 
सैविकोंका एक-दूसरेसे भिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एवं 
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घमासात युद्ध होने लगा॥ ८४॥ 

तत्र देवर्षयः सिद्धाश्चारणाशच समागताः। 

प्रैक्षन्त तद रणं घोरं देवासुरसमं भुवि॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवर्षियों, सिद्धों तथा चारणोंने 

भूतलपर होनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रामके समान 

भयंकर देखा॥ ८५॥ 

ततो दन्तिसहस्त्राणि रथानां चापि मारिष। 

अश्वौघाः पुरुषौघाश्च विपरीतं समाययुः ॥ ८६॥ 


आर्य! तदनन्तर हजारों हाथी, रथ, घुड्सवार और 
पैदल सैनिक दन्ह-युद्धके पूर्वोक्त क्रमका उल्लंघन 
करके सभी सबके साथ युद्ध करने लगे॥८६॥ 
तत्र॒ तत्र प्रदृश्यन्ते रथवारणापत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्न युध्यमाना मुहुर्मुहुः ॥ ८७॥ 

नरस्रेष्ठ! जहाँ-जहाँ दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी, 
चुड्सवार और पैदल सैनिक बारंबार युद्ध करते 
दिखायी देते थे॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भौष्मवधपर्वणि द्वद्दयुद्धे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधरर्वमे द्द्र-युद्धविषयक पैवालीसपाँ अध्याय पूरा हुआ / ५५ ॥ 
~~ 
षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
-कौरव-पाण्डव-सेनाक्रा घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शतसहस्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌। 
निमंयांदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत॥ ९॥ 
संजय कहते हैं - भरतवंशी नरेश! उस रणभूमिमें 
जहाँ तहाँ लाखों सैनिकोंका मर्यादाशून्य युद्ध चल रहा 
था। बह सब आपको बता रहा हुँ, सुनिये॥१॥ 
ज पुत्र: पितरं जज्ञे पिता वा पुत्रमौरसम्‌। 
ज भ्राता भ्रातरं तत्र स्वस्त्रीय न च मातुलः ॥ २॥ 
न पुत्र पिताको पहचानता था, न पिता अपने 
औरस पुत्रको। न भाई भाईको जानता था, न मामा अपने 
भानजेको ॥ २॥ 
ज मातुलं च स्वस्रीयो न सखायं सखा तथा। 
(आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह॥ ३॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना, न मित्रने मित्रको । 
उस समय पाण्डव-योद्धा कौरव-सैनिकोंके साथ इस 
प्रकार युद्ध करते थे, मानो उनमें किसी ग्रह आदिका 
आवेश हो गया हो॥ ३॥ 
रथानीकं नरव्याघ्राः केचिदभ्यपतन्‌ रथैः। 
अभज्यन्त युगैरेव युगानि भरतर्षभ॥ ४॥ 
कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोद्वारा शत्रपक्षकी रथ- 
सेनापर टूट पड़े। भरतश्रेष्ठ! कितने ही रथोंके जूए 
विपक्षी रथोंके जूओंसे ही टकराकर टूट गये॥४॥ 
रथेषाश्च रथेषाभिः कूबरा रथकूबरैः । 
संगतैः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसव: ॥ ५॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथैः। 


रथॉके ईषादण्ड और कूबर भी सामने आये हुए 
रथोंके ईपादण्ड और कूबरोंसे भिड्कर टूक डूक हो 
गये। एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले 
कितने ही रथ दूसरे रथोंसे आनने-सामने भिड़कर एक 
पग भी इधर-उधर चल न सके॥५६ ॥ 


| प्रभिलास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजैः॥ ६॥ 


बहुधादारयन्‌ क्रुद्धा विषाणैरितरेतरम्‌। 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले विशालकाय 
गजराज कुपित हो दूसरे हाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने 


दाँतोंके आघातसे एक-दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण 
करने लगे॥६‡ 1 

सतोरणपताकैशच वारणा बरवारणैः॥ ७॥ 
अभिसृत्य महाराज वेगवद्धिरमहागजैः। 
'दत्तैरभिहतास्तत्र चुक्रुशुः परमातुगः॥ ८॥ 


महाराज ! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओंसहित 
चेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे भिड़कर उनके 
दाँतोकि आघातसे अत्यन्त पीडित हो आतुर भावसे 
चिग्घाड़ रहे थे ॥७-८॥ 
अभिनीताश्च शिक्षाभिसतोत्रांकुशसमाहताः। 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः॥ ९॥ 

जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा 
जिनका मद अभी प्रकट नहों हुआ था, वे हाथी 
तोत्र और अंकुशोंकी चोट खाकर सम्युख खडे हुए 
मदस्रावी गजराजोंके सामने जाकर युद्धके लिये 
डट गये॥ ९॥ 
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प्रभिनैरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजा:। 
ऋज्चबन्तिनदं कृत्वा दुद्रुवुः सर्वतो दिशम्‌॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदस्रावो हाथियोंसे टक्कर 
लेकर क्रौंच पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब 
'दिशाऔंमें भाग गये॥१०॥ 
सम्यक्‌ प्रणीत्ता नागाश्च प्रभिन्नकरटामुखाः। 
ऋष्टितोमरनाराचैर्निविंद्धा बरबारणाः॥ ९१॥ 
प्रणेदुर्भिननमर्माणो निपेतुश्च गतासवः। 
प्राद्रवन्त दिशः केचिन्नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज, जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि, 
तोमर और नाराचोंसे विद्ध होकर मर्म विदीर्ण हो जानेके 
कारण चिग्घाड़ते और प्राणशून्य हो चरतीपर गिर पड़ते 
थे। कितने ही भयानक चीत्कार करते हुए सब 
'दिशाओंमें भाग जाते थे॥ ११-१२॥ 
गजानां पादरक्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः। 
ऋष्टिभिश्च धनुभिश्च्र विमलैश्च परश्वधैः ॥ १३॥ 
'गदाभिर्मुसलैश्चेव भिन्दिपालैः सतोमरेः। 
आयसैः परिषेश्चैव निस्त्रिशैबिंमलै: शितैः॥ १४॥ 
प्रगृहीतैः सुसंरब्धा द्रवमाणास्ततस्ततः 
व्यदृश्यन्त महाराज परस्परजिघांसवः ॥ ९५ ॥ 
महाराज! हाथियोंके पैरॉकी रक्षा करनेवाले योद्धा, 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं विशाल थे, अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और हाथोंमें लिये 
हुए ऋष्टि, धनुष, चमकीले फरसे, गदा, मूसल, 
भिन्दिपाल, तोमर, लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले 
उज्ज्जल खड्ग आदि आयुधोंद्रारा एक-दूसरेके वधके 
लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे॥१३-१५॥ 
राजमानाश्‍्च निस्त्रिंशाः संसिक्ता नरशोणितैः। 
प्रत्यदृश्यन्त शूराणामन्योन्यमभिधावताम्‌॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले शूरवीराँंके चमकीले 
खड्ग मनुष्योंके रकासे रंगे हुए देखे जाते थे॥१६॥ 
अवक्षिप्तावधूतानामसीनां  वीरबाहुभिः। 
संजज्ञे तुमुलः शब्दः पततां परमर्मसु॥ १७॥ 
चोरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जब 
दूमरोंके मर्मपर आघात करते थे, उस समय उनका 
भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७॥ 
'गदामुसलरुग्णानां भिन्नानां च बरासिभिः। 
'दन्तिदन्तावभिन्तानां मृदितानां च दन्तिभिः ॥ १८॥ 


तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ 
शुश्रुवुर्दारुणा वाचः प्रेतानामिव भारत॥ १९ ॥ 
उस युद्धस्थलमें गदा और मूमलके आघातसे 
कितने ही मनुष्योंके अंग-भंग हो गये थे, कितने ही 
अच्छी श्रेणीके तलवारोंसे छिन-भिन्न हो रहे थे, कितनोंके 
शरीर हाथियोंके दाँतोंसे दबकर विदीर्ण हो गये थे और 
कितनोंको हाथियोंने कुचल दिया धा। इस प्रकार असंख्य 
मनुष्योके समुदाय अधमरे-से होकर एक-दूसरेको पुकार 
रहे थे। भारत! उनके चे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके 
'कोलाहलके समान श्रवणगोचर हो रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
हथैरपि 'हयारोहाशचामरापीडधारिभिः । 
हेसैरिव महावेगैरन्योन्यमभिविहुताः ॥ २० ॥ 
चैँवर और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद 
एवं महान्‌ बेगशाली घोड़ोंपर बैठे हुए कितने ही 
घुड्सवार एक-दूसरेपर धावा कर रहे थे॥ २०॥ 
तैर्बिमुक्ता महाप्रासा जाम्बूनदविभूषणा:। 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः॥ २१॥ 
उनके द्वारा चलाये हुए सुवर्णभूषित निर्मल और 
तेज धारवाले शौघ्रगामी महाप्रास (भाले) सर्पोके समान 
गिर रहे थे॥ २१॥ 
अशश्‍वैरप्रथजबैः केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌। 
शिरांस्याददिरे बीरा रथिनामश्वसादिनः॥ २२॥ 
कितने हो वीर घुड़सवार शीघ्रगामी अशवोंद्वारा 
धावा करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके 
मस्तक काट लेते थे॥र२॥ 
बहूनपि हयारोहान्‌ भल्लैः संनतपर्वभिः । 
रथी जघान सा्राप्य बाणगोचरमागतान्‌॥ २३॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गाँठवाले 
भल्ल नामक बाणोंद्रारा निशानेपर आये हुए बहुत-से 
'घुड्सवारांका संहार कर डालता था॥२३॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्चाक्षिप्य तुरगान्‌ गजा: । 
पादैरेव विमृद्नन्ति मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४॥ 
नूतन मेघोंके समान शोभा पानेवाले स्वर्णभूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको सँडाँसे झटककर पैरोसे 
ही रौंद डालते थे॥२४॥ 
पाट्यमानेषु कुम्भेषु पाश्वेष्यपि च वारणा: । 
प्रासैबिनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २५॥ 
कितने हो हाथी प्रासोंळी चोट खाकर कुम्भस्थल 
और पार्श्वभागोंके विदीर्ण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो 
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घोर चिग्घाड मचा रहे थे॥ २५ ॥ 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांचिदुन्मथ्य वरबारणा:। 
सहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति॥२६॥ 
बहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सबारों- 
सहित चोड़ोंको पैरोंसे कुचलकर सहसा भयंकर युद्धमें 
फेंक देते थे॥ २६॥ 
साश्वारोहान्‌ विाणाग्ैरुतिक्षप्य तुरगान्‌ गजा: 
रथौधानभिमृद्नन्तः सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतेकि अग्रभागसे घुड़सवारों 
सहित घोड़ोंको उछालकर ध्वजोंसहित रथसमृहोंको 
वरोतले रौंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे॥ २७॥ 
पुंस्त्वादतिमदत्वाच्च केचित्‌ तत्र महागजाः 
साश्वारोहान्‌ हयाञ्जघ्नुः करेः सचरणौस्तथा॥ २८॥ 
चहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्त तथा 
पुरुष होनेके कारण सूँडो और पैरोसे बोडो और 
घुड़सवारोंका संहार कर डालते थे॥ २८॥ 
अश्वारोहैश्च समरे हस्तिसादिभिरेव च। 
प्रतिमानेषु गात्रेषु पाश्वेंप्वभि च वारणान्‌। 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः॥ २९॥ 
युद्धमें घुड्सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए 
निर्मल, तीक्ष्ण तथा सर्पेके समान भयंकर शीघ्रगामी 
बाण हाथियोंके ललाटों, अन्यान्य अंगों तथा पसलियोंपर 
चोट करते थे॥ २९॥ 
नराश्‍्वकायान्‌ निर्भिद्य लौहानि कवचानि च। 
निपेतुर्विमलाः शक्त्यो वीरबाहुभिरर्पिताः॥ ३०॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते। 
भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ, 
मनुष्यों और घोड़ोंकी काया तथा लोहमय कवचोंको भी 
विदीर्ण करके धरतीपर गिर जाती थीं। जानाथ! जहाँ 


गिरते समय वे भयंकर शक्तियाँ बडी भारी उल्काओंके | 


समान प्रतीत होती थीं ॥ ३०३ ॥ 
द्वीपिचर्माबनद्धैशच व्याघ्रचर्मच्छदैरपि॥ ३९॥ 
विकोशैर्विमलैः खड्गैरभिजामुः परान्‌ रणे। 

जो चमकीली तलवार पहले चितकबरे अथवा 
साधारण व्याप्र-चर्मकी बनी हुई म्यानोंमें बंद रहती थीं, 
उन्हें उन म्यानॉसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष 
रणभूमिमें विपक्षियोंका वध कर रहे थे॥३१३॥ 
अभिष्लुतमभिक्रुद्धमेकपाश्वांवदारितम्‌ 
विदर्शयन्तः सम्पेतुः खड्गचर्मपरश्वधैः । 


कितने ही योद्धा ढाल, तलवार तथा फरसोंसे 
निर्भय होकर शत्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दाँतोंसे 
ओठ दबाकर आक्रमण करने तथा बावीं पसलीपर चोट 
करके उसे विदीर्ण करने आदिके पँतरे दिखाते हुए 
शत्रुऑपर टूट पड़ते थे॥३२१॥ 
केचिदाक्षिप्य करिणः साश्वानपि रथान्‌ करे: ॥ ३३॥ 
विकर्षन्तो दिशः सर्वाः सम्पेतुः सर्वशब्दगाः । 
प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही 
हाथी घोड़ोंसहित रथोंकी अपनी सूँडोसे खींचकर उन्हें 
'लिये-दिये सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे॥३३३॥ 
शङ्कुभि्दारिताः केचित्‌ सम्भिनाश्च परश्वधैः ॥ ३४॥ 
(हस्तिभिर्मृदिताः केचित्‌ क्षुण्णाइचान्ये तुरंगमैः । 
रथनेभिनिकृत्ताश्च निकृत्ताशच परश्वधैः || ३५॥ 
कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे, कितने 
ही फरसोंसे छिन्न-भिन्त हो रहे थे, कितनोंको हाथियॉने 
मसल डाला था, कितने ही टापसे कुचल गये 
थे, कितनोंके शरीर रथके पहियोंसे कर गये थे और 
कितने ही कूबरोंसे काट डाले गये थे॥ ३४-३५॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म बान्धवान्‌। 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये भ्रातृंश्च सह बन्धुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयाश्च परानपि च संयुगे। 
राजन्‌! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित 
मनुष्य अपने कुटुम्बीजनोंको पुकार रहे थे। कुछ 
बेटोंको, कुछ पिताको, कुछ भाई बन्धुओको, कुछ 
'मामा-भानजोंको और कुछ लोग दूसरों-दूसरोंक नाम 
ले-लेकर विलाप कर रहे थे॥३६६॥ 
'विकीर्णान्त्राः सुबहवो भग्नसक्थाश्च भारत॥ ३७॥ 
बाहुभिश्चापरे छिनैः पार्श्वेषु च विदारिताः । 
क्रन्दन्तः समदृश्यन्त तृषिता जीवितेप्सवः ॥ ३८॥ 
भारत! बहुतोंकी आंतें बाहर निकलकर बिखर 
गयी थीं, जाँबें टूट गयी थीं, कितनोंकी बाहें कट गयी 
थीं, बहुतोंकी पप्तलियाँ फट गयी थीं और कितने ही 
घायल अवस्थामे प्याससे पीड़ित हो जीवनके लोभसे 
रोते दिखायी देते थे॥ ३७-३८॥ 
तृषा परिगताः केचिदल्पसत्त्वा विशाम्यते। 
भूमौ निपतिताः संख्ये मृगयांचक्रिरे जलम्‌॥ ३९॥ 
राजन्‌! कुछ लोग धरतीपर अधमरे पड़े थे। उनमें 


॥ ३२॥ | जीवनकी शवित बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 


पीड़ित हो युद्धभूमिमे ही जलकी खोज कर रहे थे॥ ३९॥ 


८९० 


श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


रुधिरौधपरिक्लिनाः क्लिश्यमानाश्च भारत। 
व्यनिन्दन्‌ भूशमात्मानं तब पुत्रांश्च संगतान्‌॥ ४०॥ 
भरतनन्दन! लहूलुहान होकर कष्ट पाते हए वे 
समस्त घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंकी 
अत्यन्त निन्दा करते थे॥४०॥ 
अपो क्षत्रियाः शूराः कृतवैराः परस्परम्‌। 
नैव शस्त्रं विमुञ्चन्ति नैव क्रन्दन्ति मारिष॥ ४१॥ 
माननीय महाराज! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें 
बैर बाँधे हुए उस घायल अवस्थामें भौ न हथियार 
छोड़ते थे और न क्रन्दन ही करते थे॥ ४१ ॥ 
तर्जयन्ति च संदृष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌। 
आदशय दशनैश्चापि क्रोधात्‌ सरदनच्छदम्‌॥ ४२॥ 
भ्रुकुटीकुटिलैर्वक्रैः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌। 
बै बार-बार उत्साहित होकर एक-दूमरेको डाँट 
बताते और क्रोधपूर्वक ओठोंको दाँतसे दबाकर भौहें 
टेडी करके परस्पर दृष्टिपात करते थे॥ ४२६ ॥ 
अपरे विलश्यमानास्तु शरार्ता व्रणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दृढसत्त्वा महाबलाः। 
बैंको दृढ्तापूर्वक धारण किये रहनेवाले दूसरे 
महाबली वीर बाणोंके आघातसे पीड़ित हो क्लेश सहन 
करते हुए भौ मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित 
नहीं करते थे॥४३३ ॥ 
अन्ये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संयुगे॥ ४४॥ 
प्रार्थयाना निपतिताः संक्षुणणा वरवारणैः। 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इव किंशुकाः ॥ ४५॥ 
महाराज! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो 
जानेके कारण युद्धमें पृथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ 


माँग रहे थे, इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पैरॉसे 
चे कुचल गये। डस समय उनके रक्तरंजित शरीर 
फूलै हुए पलाशके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४४-४५ ॥| 
सम्बभूबुरनीकेषु बहवो भैरवस्वनाः। 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। ४६ ॥ 
निजघान पिता पुत्रं पुत्रश्‍च पितरं रणे। 
स्वस्रीयो मातुलं चापि स्वस्त्रीयं चापि मातुलः॥ ४७॥ 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी बान्धवं तथा। 

उन सेनाओमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी 
'पड्ते थे। बड़े-बड़े वीरेंका विनाश करनेवाले उस महाभयानक 
संग्राममे पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, भानजेने मामाको, 
मामाने भानजेको, मित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धोने 
अपने सगे बान्धवजनोंको मार डाला॥ ४६-४७३ ॥ 
एबं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह॥ ४८ ॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मयांदे भयानके। 
भीष्ममासाद्य पार्थानां वाहिनी समकम्पत॥ ४९॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाशून्य भयानक संग्राममे 
कौरबोंका पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध हो रहा था। 
इतनेहीमें सेनापति भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी 
सारी सेना काँपने लगी॥४८-४९॥ 
केतुना पञ्चतारेण तालेन _भरतर्षभ। 
राजतेन महाबाहुरुच्छितिन महारथे। 
'अभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा इब मेरुणा॥ ५०॥ 

भरतश्रेष्ठ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर 
बैठकर चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालांकित 
ध्वजके द्वारा मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे॥५०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे षद्चत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार महाभारत भौष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्मवभपर्वपे दो सेनाओका घमासान 
बुद्धाविषवक छिवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 
oO 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और श्वेतका पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूर्वाहुभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि दारुणे। 
वर्तपाने तथा रौद्रे 


दुर्मुखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विबिंशतिः। 


संजय कहते हैं-राजन्‌! उस अत्यन्त भयंकर 
दिनका पूर्वभाग जब प्रायः व्यतीत हो गया, तब बड़े-बड़े 


महाबीरबरक्षये॥ १॥ | वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममे आपके 


पुत्रकी आज्ञासे दुर्मुख, कृतवमां, कृपाचार्य, शल्य और 


भीष्मं जुगुपुरासाद्य तब पुत्रेण चोदिता;॥ २॥ | विविंशति वहाँ आकर धीप्सकी रक्षा कले लगे॥ १-३॥ 


भौष्मवधपर्व ] सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ८९१ 
एतैरतिरथैगुंप्तः पञ्चभिर्भरतर्षभः । प्रपितामह भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥१०॥ 
पाएडवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥ ३॥ | पुर्णायतविसृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 


इन पाँच अतिरथी चीरोंसे सुरक्षित हो भरत- 
भूषण महारथी भीष्मजीने पाण्डवौंकी सेनाओंमें प्रवेश 
किया॥३॥ 
चेदिकाशिकरूपेषु पञ्चालेषु च्ञ भारत। 
भीष्मस्य बहुधा तालश्चलत्केतुरदृश्यत॥ ४॥ 
भारत! चेदि, काशि, करूष तथा पांचालोंमें 
बिचस्ते हुए भीष्पका तालचिहिनत चंचल पताकाओंवाला 
रथ अनेक-सा दिखायी देने लगा॥४॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्यजान्‌। 
निचकर्त महावेगैर्भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ ५ ॥ 
वे बुद्धमें झुकी हुई गाँठवाले अत्यन्त वेगशाली 
भल्लोंद्ारा शत्रुओंके मस्तक, रथ, जूआ तथा ध्वज 
काट-कारकर गिराने लगे॥ ५॥ 
नृत्यतो रथमार्गेषु भीष्मस्य भरतर्षभ। 
भूशमार्तस्वरे चकुनांगा मर्मणि ताडिताः ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे रथके मार्गोपर नृत्य-सा कर रहे थे। 
उनके बाणोंसे गर्मस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आर्तनाद करने लगे॥ ६॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रुद्धः पिशङ्गस्तुरगोत्तमैः। 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति॥ ७॥ 
जाम्बूनदविचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्मं च तांश्चैव रथसत्तमान्‌॥ ८॥ | 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिंगलकर्णके 
श्रेष्ठ घोडोंसे जुते हुए रथपर बैठकर भीष्मके रथकी | 
ओर दौड़े आये। उनका वह रथ कर्णिकारके चिह्नसे 
युक्‍त स्वर्णनिर्मित विचित्र ध्वजसे सुशोभित था । उन्होंने 
भीष्मपर तथा उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ 
रथियोंपर भी आक्रमण किया॥ ७-८॥ 
स तालकेतोस्तीकष्णोन केतुमाहत्य पत्रिणा। 
भौष्पेण युयुधे वीरस्तस्य चानुर्थै: सह॥९॥ 
चीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिहिनत 
ध्वजको छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी 
रथियोंके साथ युद्ध आरम्भ कर दिया॥९॥ 
कृतवर्माणमेकेन शल्यं पञ्चभिराशुगैः । 
विद्ध्वा नवभिरानर्च्छच्छिताग्रैः प्रपितामहम्‌ ॥ ९०॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 


| तस्य लाघवमुद्रीक्ष्य तुतुषुर्देवता 


बाणोंसे शल्यको बेधकर तीखी धारवाले नौ आणोंसे 


ध्वजमेकेन विव्याध जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌॥ ९९॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषको अच्छी तरह खाँचकर पूरे 
मनोयोगसे चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्ण- 
भूषित ध्वजको भी छेद डाला॥ ११ ॥ 
दर्मुखस्य तु भल्लेन सर्वावरणभेदिना। 
जहार सारथेः काबाच्छिर: संनतपर्वणा॥ ९२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुर्मुखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया॥१२॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कार्तस्वरविभूषितम्‌। 
कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीक्षणमुखैः शरैः ॥ १३॥ 
जघान परमकुदद्धो नृत्यन्निव महारथ: । 
साथ ही कृपाचार्यके स्वर्णभूषित धनुषको भी तेज 
धाराले भालासे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर 
जृत्य-सा करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कृपित 
हो तीखी नोकवाले बाणोंसे भीप्मकी रक्षा करवेबाले उन 
महारथियोंको भी घायल कर दिया॥ १३३ ॥ 
अपि॥ १४॥ 
'लब्धलक्षतया काष्णें: सर्वे भीष्ममुखा रथाः। 
सत्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌॥ १५॥ 
अभिमन्युके हाथोंकी यह फुर्ती देखकर देवताओंको 
श्री बड़ी प्रसन्नता हुई। अर्जुनकुमारके इस लक्ष्य- 
वेधकी सफलतासे प्रभावित हो भीष्म आदि सभी 
रथियोनि उन्हें साक्षात्‌ अजुंनके समान शक्तिशाली 
समझा॥१४-१५॥ 
त्तस्य लाघवमार्गस्थमलातसदृशप्रभम्‌। 
दिशः पर्यपतच्चाप गाएडीवमिव घोषवत्‌॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि 
प्रकट करनेवाला, हाथोंकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त 
स्थान और खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मण्डलाकार 
प्रकाशित होनेवाला था। वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें घुम 
रहा धा॥१६॥ 
तमासाद्य महावेगैभीष्मो नवभिराशुगैः । 
दिव्या समरे तूर्णमार्जुतिं परवीरहा॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युको पाकर शत्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीघ्रगामी महावेगवान्‌ 
चाणोंद्वार तुरंत ही उन्हें वेध दिया॥ १७॥ 


८९२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


स्वजं चास्य त्रिभिर्भल्लैश्चिच्छेद परमौजसः। 
सारथिं च त्रिभिर्बाणैराजघान यतव्रतः ॥ १८ ॥ 
साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको भी तीन 
बाणोंसे काट गिराया; इतना ही नहीं, नियमपूर्वक 
ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले भौष्मने तीन बाणोंसे 
अभिमन्युके सारथिको भो मार डाला॥१८॥ 
तथैव कृतवर्मा च कृपः शल्यश्च मारिष 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ कार्षि मैनाकमिव पर्वतम्‌॥ १९॥ 
आर्य! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य 
उस मैनाक पर्वतको भाँति स्थिर हुए अर्जुनकुमारको 
बाणविद्ध करके भी कम्पित न कर सके॥ १९॥ 
स तैः परिवृतः शूरो धार्तराष्ट्र्महारथैः । 
ववर्ष शरवर्षाणि कार्ष्णिः पञ्चरथान्‌ प्रति॥ २०॥ 
दुर्योधनके उन महारथियॉसे घिर जानेपर भी 
शूरवीर अर्जुनकुमार उन पाँचों रथियाँपर बाण-वर्ष 
करता रहा॥ २०॥ 
ततस्तेषां महास्त्राणि संवार्य शरदृष्टिभिः। 
जनाद बलवान्‌ कार्ण्णिर्भष्पाय विसृजन्‌ शरान्‌॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंको वर्षासे उन सबके 
हान्‌ अस्त्रॉका निवारण करके बलवान्‌ अर्जुनकुमार 
अभिमन्युने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े 
जोरका सिंहनाद किया॥२१॥ 
तत्रास्य सुमहद्‌ राजन्‌ बाह्लोर्बलमदृश्यत। 
'यतमातस्थ समरे भीष्ममर्दयतः शरैः॥ २२॥ 
राजन्‌। उस समय समरभूमिमें प्रयलपूर्वक अपने 
बाणाद्वार भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया॥ २२॥ 
'पराक्रान्तस्य तस्वैव भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌। 
स तांश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युतात्‌ शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वौरपर बाणोंका 
अहार किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भीष्मके 
धनुषसे छूटे हुए समस्त बाणोंको काट डाला॥२३॥ 
ततो ध्वजममोधेषुर्थीष्मस्य नवभिः शंरैः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्युक्तशुर्जनाः ॥ २४॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे। उस वीरने समरांगणमें 
नौ बाणोंद्वार भीष्मके ध्वजको काट गिराया। यह देख 
सब लोग उच्च स्ठरसे कोलाहल कर उठे॥ २४॥ 
स राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः। 
सौभद्रविशिखैशिछिल: पपात भुवि भारत॥२५॥ 


भरतनन्दन! वह रजतनिर्मित, स्वर्णभूषित अत्यन्त 
ऊँचा ताल-चिहनसे युक्त भीष्मका ध्वज सुभद्राकुमारके 
बाणोँसे छिन्न-भिन्न होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा॥२५॥ 
ततं तु सौभद्रविशिखैः पातितं भरतर्षभ। 
दृष्ट्वा भीमो ननादोच्चैः सौभद्रमभिहर्षयन्‌॥ २६॥ 
अस्तश्रेष्ट! अधिमन्युकरे बाणोंसे कटकर गिरे हुए 
उस ध्वजको देखकर भोमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष 
बढ़ाते हुए उच्यस्वरसे गर्जना की ॥२६॥ 
अथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि सुबहूनि च। 
प्रादुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महाबलः॥ २७॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममे बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये ॥ २७॥ 
ततः शरसहस्रेण सौभद्र प्रपितामहः! 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भुतमिवाभवत्‌ २८ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मे 
'सुभद्राकुमारपर हजरों बाणोंकी वर्षा की। वह एक 
अद्धुत-सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८॥ 
"ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः। 
रक्षार्थमभ्यधावन्त सौभद्रं त्वरिता रथैः 
विराट: सह पुत्रेण धृष्टयुम्नशच पार्षतः 
भीमश्च केक्रयाश्चैव सात्यकिश्च विशाम्पते॥ ३०॥ 
राजन्‌! तब पुत्रसहित बिराट, ट्रेपदकुमार धृष्टद्युम्न, 
भीमसेन, पाँचो भाई केकयराजकुमार तथा सात्यकि-- 
ये पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी 
रक्षाके लिये रघोंद्रारा तुरंत बहाँ दौड़े आये ॥ २९-३०॥ 
तेषां जबेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे। 
पाञ्चाल्यं व्रिभिरानर्च्छत्‌ सात्यकि नवभिः झरे; ३९ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिमें वेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसौं महारथियोंमेंसे धृष्ट्युम्तको तीन 
और सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णाचतविसृष्टेन क्षुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा॥ ३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरहसे खींचकर छोड़े हुए 
एक पंखयुक्त तोखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट 
डाली ॥ ३२॥ 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम। 
'पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌॥३३॥ 
नरश्रेष्ठ! भीमसेनका चह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज 
सिंहके चिहनसे युक्त था। वह भीष्मके द्वारा काट दिये 


र९॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशोञध्यायः 


जावेपर रथसे नीचे गिर पड़ा॥३३॥ 
ततो भीमस्त्रिभिविंद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे। 
कृपमेकेन विव्याध कृतवर्माणमष्टभिः॥ ३४॥ 
तब भीमसेनने उस रणक्षेत्रमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
तौन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यको एक और 
कृतनर्माको आठ बाणोंसे बेध दिया॥३४॥ 
प्रगृहीताग्रहस्तेन वैराटिरपि दन्तिना। 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः॥ ३५॥ 
इसी समय जिसने अपनी सूँड्को मोड्कर मुखें 
रख लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराट- 
कुमार उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यपर धावा 
किया॥ ३५॥ 
तस्य॒ वारणराजस्य जवेनापततो रथे। 
शल्यो निवारयामास बेगमप्रतिमं शरैः॥ ३६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे शल्यके रथकी ओर 
झपटा। उस समय शल्यने अपने बाणोंद्वारा उसके 
अप्रतिम वेगको रोक दिया॥३६॥ 
तस्य क्रुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुबाहिनः। 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान्‌॥ ३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो 
उठा और अपना एक पैर रथके जूएपर रखकर उसे 
अच्छी तरह वहन करनेवाले चारों विशाल घोड़ोंको 
मार डाला॥३७॥ 
स हताएवे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरीं शक्तिं चिक्षेप भुजगोपमाम्‌॥ ३८ ॥ 
चोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए 
मद्रराज शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, 
जो सर्पके समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त 
करनेवाली थी॥ ३८॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः प्रविश्य विपुलं तम: । 
स पपात गजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताङ्कुशतोमरः॥ ३९॥ 
उस शब्तिने उनके कवचको काट दिया। उसकी 
चोटसे उनपर अत्यन्त मोह छा गया। उनके हाथसे 
अंकुश और तोमर छूटकर गिर गये और वे भी अचेत 
होकर हाथीकी पीठसे पृथ्वीपर गिर पडे ॥३९॥ 
असिमादाय शल्योऽपि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌॥ ४०॥ 
इसी समय शल्य हाधमें तलवार लेकर अपने 
श्रेष्ठ रथसे कूद पड़े और उसीके द्वारा उत्त गजराजक्री 


विशाल सुँड्को उन्होंने काट गिराया । ४०॥ 
भिन्नमर्मा शरशतैश्छिन्नहस्तः स वारणः। 
भीममार्तस्वरं कृत्वा पपात च ममार च॥४१॥ 

सैकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और 
उसकी सूँड़ भौ काट डाली गयी । इससे भयंकर आर्तनाद 
करके चह गजराज भूमिपर गिरा और मर गया॥ ४१ ॥ 
एतदीदृशकं कृत्वा मद्रराजो नराधिप। 
आरुरोह रथं तूर्ण भास्वरं कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 

नरेश्वर! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत 
ही कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये॥ ४२॥ 
उत्तरं खै हतं दृष्ट्वा वैराटिरश्रातरं तदा। 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्ट्वा शल्यमवस्थितम्‌॥ ४३॥ 
श्वेत: क्रोधात्‌ प्रजन्चाल हविषा हव्यवाडिव। 

अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको 
'कृतवमांके साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत 
क्रोधसे जल उठे, मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयो 
हो॥४३६॥ 
स बिस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली॥ ४४॥ 
अभ्यधावञ्जिघांसन्‌ वै शल्यं मद्राधिषं बली। 

उस बलवान्‌ वीरने इनद्रधनुषके समान अपने 
विशाल शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको 
मार डालनेळी इच्छासे उनपर धावा किया॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंशेन समन्तात्‌ परिवारितः॥ ४५ ॥ 
मुञ्चन्‌ बाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति। 

वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर 
बाणोंकौ वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढू 
आया॥ ४५६ ॥ 
"तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य मत्तवारणविक्रमम्‌॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ 
मद्रराजमभीप्सन्तो मृत्योर्द्ट्रान्तरं गतम्‌॥ ४७॥ 

मतबाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले 
देख आपके सात रथियोंने मौतके 
'फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा 
रखकर उन्हें चारों ओस्से घेर लिंया॥ ४६-४७॥ 
बृहद्बलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः । 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शल्यपुत्रः प्रतापवान्‌॥ ४८॥ 
विन्वानुविन्दाबानन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः॥ ४९॥ 

राजन्‌! उन रथियोंके नाम ये हैं-कोसलनरेश 


८९४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


बृहदूबल, मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यके प्रतापी पुत्र 
रुक्मरथ, अवन्तिके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
काम्बोजराज सुदक्षिण तथा वृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज 
जयद्रथ ॥४८-४९॥ 
'नानावर्णविचित्राणि धनूंषि च महात्मनाम्‌। 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५०॥ 
इन महामना वीरोंके फैलाये हुए अनेक रूपरंगके 
विचित्र धनुष बादलों बिजालियोके समान दृष्टिगोचर 
हो रहे थे॥५०॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शवेतमूर्धन्यपातयन्‌। 
निदाघान्तेऽनिलोद्ूता मेघा इव नगे जलम्‌॥५९॥ 
उन संबने श्वेतके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा 
आभ कर दी, मानो ग्रीष्प-अलुके अन्तम वायुके द्वारा 
उठाये हुए मैघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों॥ ५१॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सप्तभल्लैः सुतेजनैः । 
धनुंषि तेषामाच्छिद्य ममर्द पृतनापतिः॥ ५२॥ 
उस समय महान्‌ धनुर सेनापति श्वेतने कुपित 
होकर तेज किये हुए भल्ल नामक सात बाणोंद्वारा उन 
सातौं रियॉके धनुष काटकर उनके टुकड़े-दुकड़े कर 
दिये॥५२॥ 
निकृत्तान्येव तानि स्म समदृश्यन्त भारत। 
ततस्ते तु निमेषार्धात्‌ प्रत्मपद्यन्‌ धनूंषि 'च ॥५३॥ 
सप्त चैव पृषत्कांश्च श्वेतस्योपर्यपातयन्‌। 
ततः पुनरमेयात्मा भल्लैः सप्तभिराशुगैः। 
निचकर्त महाबाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌॥ ५४॥ 
भारत! वे सातौं धनुष कट जानेपर ही दृष्टिमें 
आये । तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष 
ले लिये और श्‍वेत्के ऊपर एक ही साथ सात बाण 
चलाये। तब अमेय आत्पबलसे युक्त गहाबाहु श्वेतने 
पुनः शीघ्रगामी सात भल्ल मारकर उन धनुर्धरोंके धनुष 
काट दिये॥५३-५४॥ 
ते निकृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथाः। 
रथ्चशक्तीः परामृश्य विनेदुर्भैरवान्‌ रवान्‌॥ ५५॥ 
अपने विशाल धनुषोंके कट जानेपर उन सातो 
महारथियोंने बड़ी उतावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा 
लीं और भयंकर गर्जना की ॥५५॥ 
अन्वयुर्भरतश्रेष्ठ सण श्वेतरथं प्रति। 
(ततस्ता ज्वलिताः सप्त महेन्द्राशतितिःस्रनाः ॥ ५६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ वे सातों शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 


इनद्रके वत्रकी भाँति भयंकर शब्द करती हुई श्वेतके 
रथको ओर एक साथ चलीं॥ ५६॥ 
अप्राप्ताः सप्तभिर्भल्लैश्चिच्छेद परमास्त्रवित्‌ 
ततः समादाय शरं सर्वकायविदारणम्‌॥५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ श्वेतो रुक्मरथं प्रति। 
परंतु श्वेत उत्तम अस्त्रॉके ज्ञाता थे। उन्होंने सात 
भल्ल मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन 
शन्तियोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये। भरतश्रेष्ठ! तत्पश्चात्‌ 
स्वेतने सबकी कायाको विदीर्ण कर देनेवाले एक 
बाणको लेकर उसे रुक्मरथकी ओर चलाया॥ ५७३ ॥ 
तस्य देहे निपतितो बाणो वज़ातिगो महान्‌ ॥ ५८ ॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन दृढाहतः। 
निषसाद रथोपस्थे कश्मलं चाविशन्महत्‌॥ ५९ ॥ 
बज़्से भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण 
रुक्मरथके शरीरपर जा गिरा। राजन्‌! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ 
गया और अत्यन्त मूर्च्छित हो गया | ५८-५९ ॥ 
तं विसंज्ञं विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः 
अपोवाह न सम्भ्रान्तः सर्वलोकस्य पश्यतः॥ ६्‌०॥ 
उसे अचेत और अनमना देख सारथि तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर अत्यन्त उताबलीकै साथ सबके 
देखते देखते रणभूमिसे दूर हरा ले गया॥ ६०॥ 
'ततोऽन्यान्‌ षट्‌ समादाय श्वेतो हेमविभूषितान्‌। 
त्तेषां षण्णां महाबरहुर्ध्वजशीर्षाण्यपातमत्‌॥ ६१॥ 
तब महाबाहु श्वेतने दूसरे स्वर्णभूषित छः बाण 
लेकर उन छो रथियोके ध्वजके अग्रभाग काट गिराये॥ ६१ ॥ 
हयांश्च तेघां निर्भिद्य सारथींश्च परंतप। 
शरैश्चैतान्‌ समाकीयं प्रायाच्छल्यरथं प्रति॥ ६२॥ 
परंतप! फिर उनके घोड़ों और सारथियोंको विदीर्ण 
'करके उनके शरीरोंगें भी बहुत-से बाण जड़ दिये । इसके 
बाद श्वेतने शल्यके रथपर धावा किया॥ ६२ ॥ 
ततो इलहलाशब्दस्तव सैन्येषु भारत। 
दष्ट्वा सेनापतिं तूर्णं यान्तं शल्यस्थं प्रति॥ ६३॥ 
भारत। तब सेनापति श्वेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके 
रथकी ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाहाकार 
मच गया॥६३॥ 
'ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो महाबल: । 
वृतस्तु सर्वसैन्येन प्रायाच्छ्वेतरथं प्रति॥ ६४॥ 
मृत्योरास्यमनुप्ाप्तं 'मद्रराजममोचयत्‌। 


भरीष्मबधपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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तब आपके महाबली पुत्र दुर्योधनने भीष्मजीको 
आगे करके सम्पूर्ण सेताके साथ श्वेतके रथपर चढ़ाई 
की और मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए मद्रराज शल्यको 
छुड़ा लिया॥६४३॥ 


ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमहर्षणम्‌॥ ६५॥ | 


तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 

तदनन्तर आपके और पाण्डवोंके सैनिकोमें 
अत्यन्त भयंकर रोमांचकारी युद्ध होने लगा। र्थसे 
रथ और हाथीसे हाथी गुँथ गये॥ ६५६ ॥ 


सौभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे॥ ६६॥ 
कैकेये च विराटे च धृष्टद्युम्ने च पार्षते। 
एतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येषु चैव ह। 
बवर्ष शरवर्षाणि कुरुवृद्धः पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी औरसे सुभद्राकृमार अभिमन्दु, भीमसेन, 
महारथी सात्यकि, केकयराजकुमार, राजा विराट तथा 
ड्रपदपुत्र धृष्टययुम्न-ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे। कुरुकुलके वृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥६६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि शवेतयुद्धे सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीसहाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्पतधप्मे श्वेतवुद्धविषयक सैतालीववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


Do 0 लट 


अष्टचत्वारिंशो$ध्याय: 
श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके द्वार उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं श्वेते महेष्वासे प्राप्ते शल्यरथं प्रति। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च किमकुर्वत संजय॥ १॥ 
भीष्मः शान्तनवः किं वा तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः। 

धृतराष्ट्रने पूळा--संजय! इस प्रकार महान्‌ 
धनुर्धर श्वेत के शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों 
तथा पाण्डबोंने क्या किया? अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने 
कौन-सा पुरुषार्थ किया? मेरे पुछनेके अनुसार ये सब 
जातें मुझसे कहो॥ १३ ॥ 

संजय उवाच 

राजन्‌ शतसहस्त्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २॥ 
शवेतं सेनापतिं शूरं पुरस्कृत्य महारथा: । 
राज्ञो बलं दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारत॥ ३॥ 
शिखणिङनं पुरस्कृत्य त्रातुमैच्छन्महारथाः । 
अभ्यबतंन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌॥ ४॥ 
जिघांसन्तं युधांश्रेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌! पाण्डवपक्षके लाखों 
क्षत्रियशिरोमणि महारथी विराट सेनापति शूरवोर 
शवेतको आगे करके आपके पुत्र दुर्योधनको अपना बल 
दिखाते हए शिखण्डीको सामने रखकर भीभ्मके सुवर्णभूषित 
रथपर चढ़ आये। भारत! चे महारथी श्वेतकी रक्षा 
करना चाहते थे। इसलिये उसे मारेकी इच्छावाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने धाबा किया। उस 
समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया॥ २-४३ ॥ 


तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावैशसमद्धुतम्‌ ॥ ५॥ 
त्ताबकानां परेषां च यथा युद्धमवर्तत। 
आपके और पाण्डवोके सैनिकोंगें जो महान्‌ 
संहारकारी युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें 
आपसे वर्णन करता हँ॥५३ ॥ 
तत्राकरोद्‌ रथोपस्थान्‌ शून्यान्‌ शान्तनवो बहून्‌ ॥ ६॥ 
तत्राद्धुतं महच्चक्रे शरेराच्छंद्‌ रथोत्तमान्‌। 
समावृणो च्छररर्कमर्कतुल्यप्रतापवान्‌, ॥७॥ 
उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्यने बहुत-से 
र्थॉकी बैठकॉको रथियोंसे शून्य कर दिया। वहाँ उन्होंने 
अत्यत्त अद्भुत कार्य किया। अपने बाणोंद्वारा बहुत- 
से श्रेष्ठ रथियोंको बहुत पीड़ा दी। वे सूर्यके समान 
तेजस्वी थे। उन्होंने अपने सायकोंद्रारा सूर्यदेवको भी 
आच्छादित कर दिया॥ ६-७॥ 
नुदन्‌ समन्तात्‌ समरे रविरुद्यन्‌ यथा तमः । 
तेनाजौ प्रेषिता राजन्‌ शराः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 
क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः। 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां तशो रणे॥९॥ 
जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे सन ओर समरभूमिमें शत्रु 
सेनाओंका संहार कर रहे थे। राजन्‌! उनके द्वारा 
चलाये हुए महान्‌ वेग और बलसे सम्पन्न तथा 
क्षत्रियांका विनाश करनेवाले लाखों बाणोंने रणभूमिमें 
सैकड़ों श्रेष्ठ बौरॉके मस्तक काट गिराये॥ ८-९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


गजान्‌ कण्टकसन्याहान्‌ वज्रेणेव शिलोच्ययान्‌। 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदृश्यन्त विशाम्पते॥ १०॥ 
उन बाणोंने बजरके मारे पर्वतोंकी भाँति 
काँटेदार कवचोंसे सुसज्जित हाथियोंको भी धराशायी 
कर दिया। प्रजानाथ! उस समय रथ रथॉंसे सटे हुए 
दिखायी देते थे॥ १०॥ 
एके रथं पर्यवहंस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌। 
युवानं निहतं बीर॑ लम्बमानं सकार्मुकम्‌॥ १९॥ 
कितने ही घोडे अपनेसहित रथको लिये हुए दूर 
भागे जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक चोर 
रथी धनुषके साथ ही लटक रह! था॥११॥ 
उदीर्णाश्च हया राजन्‌ वहन्तस्तत्र तत्र हा 
बद्धखड्गनिषङ्गाश्च विध्वस्तशिरसो हता: ॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ वीरशय्यासु शेरते। 
राजन्‌! वे प्रचण्ड घोडे डस रथको लिये-दिये 
यत्र-तत्र घुम रहे थे। कमरमें तलवार और पीठपर 
तरकस बाँधे हुए सैकड़ों आहत वीर मस्तक कट 
जानेकै कारण पृथ्वीपर गिरकर वीरोचित शय्याओंपर 
शयन कर रहे थे॥ १२६ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिता: ॥ १३॥ 
उत्याय च प्रधावन्तो द्वद्धयुद्धमवाप्नुवन्‌। 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूर्थनि॥ १४॥ 
'एक-दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक 
गिर पड़ते और फिर उठकर खडे हो जाते थे। खड़े 
होकर वे दौड़ते और परस्पर द्वदरयुद्ध करने लाते थे। 
फिर आपसके प्रहारोंसे पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर 
ही गिरकर लुढ़क जाते थे॥१३-१४॥ 
सचापाः सनिषङ्गाशच जातरूपपरिष्कृता:। 
विस्रब्धहतवीराशच शतशः परिपीडिता: ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विसृजन्तश्च भारत। 
भारत! सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये 
सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी 
चीराँका विश्वस्त भावसे विनाश करके स्वयं भी 
शत्रुओंके प्रहारसे अत्यन्त पीडित हो रहे थे और स्वयं 
भी अस्त्र-शस्त्रॉका प्रहार करते हुए विभिन्न मार्गोले 
इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे॥ १५३॥ 
मत्तो गजः पर्यंवतद्धयाँश्च हतसादिन:॥१६॥ 
सरथा रधिनश्चापि विमृद्नन्तः समन्ततः। 
मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पडे थे, जिनके 


सबार मारे गये थे। इसी प्रकार रथोंसहित रथी चारों 
ओर भूतलपर पड़ी हुई लाशोंको रौँदते हुए विचरण 
करते थे॥१६३॥ 
स्यन्दनादपतत्‌ कश्चिन्निहतोऽन्येन सायकैः ॥ १७॥ 
हततसारथिरप्युच्यैः पपात काष्ठवद्‌ रथ: । 

कितने ही वीर दूसरोंके बाणोंसे सारे जाकर रथसे 
गिर पड़ते थे! कहाँ सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण 
क्ाष्ठ्की भाँति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था॥ १७६ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते॥ १८॥ 
धनुः कूजितविज्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धधतः । 
गात्रस्पर्शेन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उडी कि कुछ सूझ नहीं 
पडता था। केवल धनुषकी टंकारसे हो यह जाना जाता 
था कि प्रहिद्वन्दी युद्ध कर रहा है। कितने हो योद्धा दूसरे 
योद्धाओंके शरीरका स्पर्श करके हो यह समझ पाते थे 
कि यह शत्रुदलका है॥१८-१९॥ 
युद्धयमानं शरै राजन्‌ सिञ्जिनीध्यजिनीरवात्‌। 
अन्योन्यं वीरसंशब्दो नाश्रूयत भटैः कृतः॥ २०॥ 

राजन्‌! कुछ लोग धनुषकी टंकार और सेनाका 
कोलाहल सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई 
बाणोंद्वारा युद्ध कर रहा है। योद्धा एक-दूसरेके प्रति जो 
वीरोचित गर्जना करते थे, वह भी उस समय अच्छी 
तरह सुनायी नहीं देती थो॥२०॥ 
शाब्दायमाने संग्रामे पटहे कर्णदारिणि। 
युद्धयमानस्य संग्रामे कुवंतः पौरुषं स्वकम्‌॥ २९॥ 
जाओ नामगोत्राणि कीर्तनं च परस्परम्‌। 

कानोंका परदा फाड्नेवाले डंकेकौ आवाजसे 
सारी रणभूमि गूँज उठी धी | अत: वहाँ अपने पुरुषार्धको 
प्रकट करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी 
देती थी। वै लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका 
परिचय देते थे, उसे भी मैं नहीं सुन पाता था॥ २१६ ॥ 
भीष्मचापच्युतैर्बाणैरातांनां युध्यतां मृधे।॥| २२॥ 
परस्परेषां वीराणां मनांसि समकम्पयन्‌। 

युद्धमें भीष्पजीके धनुषमे छूटे हुए बाणोंसे समस्त 
योद्धा पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोने परस्पर सभी 
बीरोंके हदय कँपा दिये थे॥२२३॥ 
त्तस्मिननत्याकुले युद्धे दारुणे लोमहर्षणे॥ २३॥ 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन। 

वह युद्ध अत्यन्त भयंकर, रोमांचकारी तथा 


भीष्यवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशो उथ्याय: 
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सबको व्याकुल कर देनेबाला था। उसमें कोई पिता 
अपने पुत्रको भी पहचान नहाँ पाता था॥२३६॥ 
चक्रे भग्ने युगे छिने एकधुर्ये हये हतः॥ २४॥ 
आक्षिप्तः स्यन्दनाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्यगैः । 

धीष्मके खाणोंसे पहिये टूट गये, जूआ कट गवा 
और एकमात्र बचा हुआ रथका छोड़ा भी मारा गया। 
उस दशानें रथपर बैठा हुआ सारशिसहित वीर स्थी भी 
उनके बाणोंसे आहत होकर स्वर्ग सिधारा ॥२४३ ॥ 
एवं च समरे सर्वे वीराश्च विरथीकृताः॥ २५॥ 
तेन तेन स्प दृश्यन्ते धावमानाः समन्ततः। 

इस प्रकार उस समरांगणमें रथहीन हुए सभी 

बीर भिन्न-भिन्न मागॉसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते 
थे॥२५३॥ 
गजो हतः शिरश्छिन्नं मर्म भिन्नं हयो हतः॥ २६॥ 
अहतः कोऽपि नैवासीद्‌ भीष्ये निघ्नति शात्रवान्‌। 

किसीका हाथी मारा गया, क्रिसीका मस्तक कट 
गया, किसीके मर्मस्थान विदीर्ण हो गये और किसीका 
घोडा ही नष्ट हो गया। जब भोष्मजी शत्रुओंका संहार कर 
रहे थे, उस समय (उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भो 
ऐसा विपक्षी नहीं बचा, जो घायल न हुआ हो॥ २६३ ॥ 
इबेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे॥ २७॥ 
राजपुत्रान्‌ रथोदारानवधीच्छतसंघशः । 

इसी प्रकार उस महायुद्धमें श्वेत भी कौरबोंका 
संहार कर रहै थे। उन्होंने सैकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका 
संहार कर डाला॥ २७१ ॥ 
चिच्छेद रथिनां बाणैः शिरांसि भरतर्षभ॥ २८॥ 

अस्तश्रेष्ठ ! श्वेतने अपने बागोंद्रारा बहुत-ले रथियोंके 
मस्तक काट डाले॥२८॥ 
साङ्गदा बाहवश्चैव धनूंषि च समन्ततः । 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च॥ २९॥ 

उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाआँके 
अनुष और बाजूबंदसहित भुजाएँ काट डालीं। रथके 
ईषादण्ड, रथ-चक्र, तूणीर और जूए भी छिन-भिन्न 
कर दिये॥२९॥ 
छत्राणि च महाहाँणि पताकाश्च विशाम्पते। 
हयौघाश्च रशौधाशच नरौघाशचैव भारत॥ ३०॥ 
चारणाः शतशश्चैव हताः श्वेतेन भारत। 
बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ भी उनके 
आणोंसे खण्डित हो गयीं। भरतनन्दन! इवेतने अश्वों, 


रथों और मनुष्योके समुदायका तो वध किया ही; 
सैकड़ों हाथी भी मार गिराये ॥३० ३ ॥ 
चयं शवेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌॥ ३१॥ 
अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं पश्याम धृष्णव: । 
शरपातमतिक्रम्य कुरवः कुरुनन्दन॥ ३२॥ 
भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सर्वशः । 

कुरुनन्दन! हमलोग भी श्वेतके भयसे महारथी 
भीष्मको अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए। इसीलिये इस 
समय जौवित रहकर महाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम 
सभी कौरव श्वेतका बाण जहाँतक पहुँच पाता था, 
उतनी दूरीको लाँघकर युद्धभूमिमें खड़े हो दर्शककी 
भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे थे॥ ३१-३२५ ॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मोऽस्माकं महाहवे॥ ३३॥ 
एकस्तस्थौ नरव्याघ्रो गिरिमेंरुरिबाचलः। 

उस महान्‌ संग्राममे हमलोगोंके लिये कातरताका 
समय आ गया था, तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीप्न ही 
दीनतासे रहित हो मेरुपर्वतकी भाँति वहाँ अविचलभावसे 
खड़े रहे॥३३६॥ 
आददान इव प्राणान्‌ सबिता शिशिरात्यये॥ ३४॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थौ शरमरीचिमान्‌। 

उँसे सर्दीके अन्मे सूर्यदेव धरतीका जल सोने 
ललाते हैं, उसी प्रकार धीष्प समस्त सैनिकोकि प्राणोंका 
अपहरण-सा कर रहे थे | किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेवकी 
भाँति भीष्म जाणरूपी रश्मियोंसे शोभा पाते हुए वहाँ 
खडे थे॥३४६॥ 
स मुपोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः॥ ३५ ॥ 
निघ्नन्नमित्रान्‌ समरे वज्रपाणिरिवासुरान्‌। 

जैसे वज़पाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, उसौ 
प्रकार महाधनुर्धर भीष्म उस रणक्षेत्रमे शत्रुओंका विनाश 
करते हुए बारंबार बाणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५६ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्तं महाबलम्‌॥ ३६॥ 
स्वयूथादिव ते वृथान्मुक्त भूमिषु दारुणम्‌। 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे बिळुडे हुए 
हाथीकी भाँति आपको सेनासे बिलग होकर उस 
रणभूमिमें अत्यन्त भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर 
सम्पूर्ण शत्रु उन्हें छोड़कर भाग गये | ३६ रै ॥ 
तमेवमुपलक्ष्यैको हृष्टः पुष्टः परंतप॥ ३७॥ 
दुर्योधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन्‌। 
जीवितं दुस्त्यजं त्यकत्वा भवं च सुमहाहवे॥ ३८ ॥ 


८९८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


परंतप! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कौरव-सेनाका संहार 
करते देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुल्ल 
हो पाण्डवाँको शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और 
भय छोड़कर उल महासमरमें दुर्योधनके प्रिय कार्यम 
जुट गये॥ ३७-३८॥ 
पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते 
प्रहरन्तमनीकानि पिता देवत्रतस्तव॥ ३९॥ 
दृष्ट्वा सेनापतिं भीष्मस्चरितः श्वेतमभ्ययात्‌। 

राजन्‌! भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सैनिकोंको 
मार गिराया। आपके पिता देवत्रतने जब देखा कि 
सेनापति श्वेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे हैं, तब वे 
तुरंत उनका सामना करनेके लिये गये॥ ३९३ ॥ 
स भीष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌॥ ४०॥ 
इवेतं चाधि तथा भीष्म: शरौघैः समवाकिरत्‌। 

श्वेतने अपने असंख्य बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
भीष्मको ढक दिया। तब भीष्मने भी इवेतपर बाण- 
समूहाँकी वर्षा को॥ ४०३ ॥ 
तौ वृषाविव नर्दन्तौ मत्ताविव महाद्विपौ॥ ४१ ॥ 
व्याघ्राविव सुसंरब्धावन्योन्यमभिजष्नतु: । 

चे दोनों चौर गर्जते हुए दो सांडो, मदले उन्मत्त 
हुए दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति 
-एक-दूसरेपर चोट करने लगे॥ ४१३ ॥ 
अस्वैरस्त्राण संवार्य ततस्तौ पुरुषर्षभौ ॥ ४२॥ 
भीष्मः श्वेतश्च युयुधे परस्परवधेषिणौ। 

तदनन्तर बे दोनों पुरुषशरेष्ठ भीष्म और श्वेत अपने 
उस्त्रोंद्रार विपक्षीके अस्त्रॉका निवारण करके एक-दूसरेको 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे॥ ४२३ ॥ 
एकाह्ना निर्दहेद्‌ भीष्म: पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ४३॥ 
शरैः परमसंक्रुद्धो यदि श्वेतो न पालयेत्‌ 

यदि श्वेत पाण्डव-सैनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्पजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म 
कर डालते॥ ४३६॥ 
पितामहं ततो दृष्ट्या श्वेतेन विमुखीकृतम्‌॥ ४४॥ 
प्रहर्ष पाण्डवा जगुः पुत्रस्ते विमनाऽभवत्‌। 

तदनन्तर पितामह भीष्मको श्वेतके द्वारा युद्धसे 
विमुख किया हुआ देख समस्त पाण्डवोँको बड़ा हर्ष हुआ; 
परंतु आपके पुत्र दुर्योधनका मन उदास हो गया ॥ ४४६ ॥ 
ततो दुर्योधनः करुद्धः पार्थिवैः परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
ससैन्य: पाण्डवानीकमभ्यद्रवत संयुगे। 


34 महाभारत (खण्ड-३) -- 29 8 


तब दुर्योधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा 
सेताके साथ उस युद्धभूमिगें पाण्डव-सेनापर आक्रमण 
किया॥ ४५३ ॥ 
दुर्मुखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६॥ 
भीष्मं जुगुपुरासाश तव पुत्रेण नोदिताः। 
दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रको आज्ञासे आकर भीष्पकी रक्षा करने लगे ॥ ४६६ ॥ 
| दृष्ट्या तु पार्थिवैः सर्वैर्दुयोंधनपुरोगमै: ॥ ४७॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुगे। 
श्वेतो गाङ्गेयमुत्सृज्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌॥ ४८ ॥ 
नाशयामास वेगेन वायुर्वुक्षानिवौजसा। 
दुर्योधन आदि सब राजाओंके द्वारा पाण्डवसेनाको 
युद्धमे मारी जाती देख श्वेतने गंगापुत्र भीष्मको छोड़कर 
आपके पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश 
आरम्भ किया, जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंको 
उखाड़ फेकती है। ४७-४८६ ॥ 
ड्रावयित्वा चमूं राजन्‌ वैराटिः क्रोधमूच्छित: ॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थित: । 
राजन्‌! विराटपुत्र श्वेत उस समय क्रोधसे मूच्छित 
। हो रहे थे। वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा 
वहीं आ पहुँचे, जहाँ भीष्य खड़े थे॥ ४९६ ॥ 
तौ तत्रोपगतौ राजन्‌ शरदीप्तौ महाबलौ॥५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानौ यथोभौ वृत्रवासवौ। 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधैषिणौ॥ ५१ ॥ 
महाराज! वे दोनों महाबली भहामना वीर बाणोंसे 
उद्दीप्त हो एक- दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१॥ 
निगृह्य कामुक एवेतो भीष्म विव्याध सप्तभिः । 
पराक्रमं ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी॥५२॥ 
"तरसा वारयामास मत्तो मत्तमित्र ह्विपम्‌। 
उवेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्रार भीष्मको बेध 
डाला । तब पराक्रमी भीप्मने श्वेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके चेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
'हाथोने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो ॥ ५२३ ॥ 
श्वेतः शान्तनवं भूयः शरेः संनतपर्वभिः॥ ५३ ॥ 
विव्याध पञ्चविंशत्या तदद्धतमिवाभवत्‌। 
तदनन्तर श्वेतने पुनः झुकी हुई गाँठबाले पचीस 
बाणॉसे शान्तनुनन्दन भीष्मको बाँध डाला। वह एक 
अद्भुत-सौ घटना हुई॥५३३॥ 


भीष्मबध्षपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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तं प्रत्यविष्यद्‌ दशभिर्भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४॥ 
विद्धस्तेन बलवान्‌ नाकम्पत यथाचलः । 
तब शान्तनुनन्दन भोष्मने भौ दस बाण मारकर 
बदला चुकाया। उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी 
बलवान्‌ श्वेत विचलित नहीं हुआ। बह पर्वतकी भाँति 
अविचलभावसे खड़ा रहा॥ ५४३ ॥ 
चैराटिः समरे क्रुद्धो भृशमायम्य कार्मुकम्‌ ॥ ५५॥ 
आजघान ततो भीष्मं श्वेत: क्षत्रियनन्दनः । 
तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करोवाले निगटकुमार 
उवेतने कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 
भीष्मपर पुन: बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ ५५३ ॥ 
सम्प्रहस्य ततः श्वेतः सृक्किणी परिसंलिहन्‌॥ ५६ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवभिर्दशधा शरैः। 
इसके आद उन्होंने हँसकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुषके 
दस टुकड़े कर दिये॥५६३॥ 
संधाय विशिखं चैव शरं लोमप्रवाहिनम्‌॥ ५७॥ 
उन्ममाथ ततस्तालं ध्वजशीर्ष महात्मन: | 
फिर शिखाशून्य पंखयुक्त बाणका संधान करके 
उसके द्वारा महात्मा भीष्मके तालचिहनयुक्त ध्वजका 
ऊपरी भाग काट डाला॥५७३ ॥ 
केतुं निषतितं दृष्ट्या भीष्मस्य तनयास्तव॥ ५८ ॥ 
हतं भौष्पममन्यन्त शवेतस्य वशमागतम्‌। 
भौष्मके ष्वजको नीचे गिरा देख आपके पुत्रे 
उन्हें श्‍वेतके वशमें पड़कर मरा हुआ ही माना॥ ५८३ ॥ 
पाण्डवाश्चापि संहृष्टा दध्मुः शङ्खान्‌ मुदा बुता:॥ ५९ ॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्ट्या तालं महात्मन: । 
महात्मा भीष्मके तालध्वजको पृथ्वीपर 
पाण्डव हर्षसे उल्लसित हो प्रसन्नतापूर्वक शंख बजाने 
लगे॥५९६ 
ततो दुर्योधनः क्रोधात्‌ स्वमनीकमनोदयत्‌॥ ६० ॥ 
यत्ता भीष्मं परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः । 
मा जः प्रपश्यमानानां ज्वेतान्मृत्युमवाप्स्यति॥ ६१ ॥ 
भीष्म: शान्तनवः शूरस्तथा सत्यं ब्रवीमि 
तब दुर्योधनने क्रोधपूर्वक अपनी सेनाको आदेश 
दिया-“वीरो! सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी 
रक्षा करते हुए उन्हें घेरकर खड़े हो जाओ। 
ऐसा न हो कि ये हमारे देखते-देखते श्वेतके हाथों मारे 
जाव मैं तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ कि शान्तनुनन्दन 


भीष्म महान्‌ शूरवीर हैँ'॥ ६०-६१३ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः॥ ६२ ॥ 
बलेन चतुरङ्गेण गाङ्गेयमन्वपालयन्‌। 

राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुर॑गिणी 
सेनाद्वारा गंगानन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥६२६॥ 
बाह्लीकः कृतवर्मा च शलः शल्यश्च भारत॥ ६३ ॥ 
जलमंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विबिंशतिः। 
त्वरमाणासत्वराकाले परिवार्य समन्ततः॥ ६४॥ 
शस्त्रवृष्टिं सुतुमूलां श्वेतस्योपर्यपातयन्‌। 
शल, जलसंघ, 
विकर्ण, चित्रसेन और विविंशति-इन सबने शीघ्रताके 
अबसरपर शीश्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको 
घेर लिमा और इबेतके ऊपर भयंकर शस्त्र-वर्षा करने 
लगे॥६३-६४३ ॥ 
तान्‌ कुद्धो निशितै्ांौस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयदमेयात्पा दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 

तब अपरिमित आत्मनलसे सम्पन्न महारथी श्‍वेतने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
क्रोधपूर्बक पैने बाणोंद्रा उन सबको रोक दिया॥ ६५६ ॥ 
स निवार्य तु तान्‌ सर्वान्‌ केसरी कुञ्जरानिव॥ ६६ ॥ 
महता शरवर्षेण भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌। 

जैसे सिंह हाथियोँके समूहको आगे बढ़नेसे रोक 
देता है, उसी प्रकार उन सभी महारथिसोंको रोककर भारी 
बाणवर्षाके द्वारा श्वेतने भोष्मळा धनुष काट दिया॥ ६६३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७॥ 
शेतं विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रैः शितैः शरैः । 

राजेन्द्र! तब शान्तनुनन्दन भोष्मने दूसरा धनुष 
लेकर युद्धस्थतमें कंकपत्रयुक्त पैने बाणोंद्वारा श्वेतको 
घायल कर दिया॥६७३ ॥ 
ततः सेनापति: क्रुद्धो भीष्म बहुभिरायसै: ॥ ६८॥ 
| बिव्याध समरे राजन्‌ सर्वलोकस्य पश्यतः। 

राजन्‌! तब सेनापति श्वेतने कुपित हो उस 
सूमरभूमिमें बहुत-से लौहमय बाणोंद्वारा सब लोगोंके 
देखते-देखते भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया॥ ६८६ ॥ 
ततः प्रव्यथितो राजा भीष्मं दृष्ट्वा निबारितम्‌॥ ६९॥ 
प्रवीरं सर्वलोकस्य श्वेतेन युद्चि बै तदा। 
निष्ठानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ || ७०॥ 

रवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात जोर भोष्मको 
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[ भीष्मपर्वणि 


युद्धमें आगे बढ्नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा 
दुर्योधनके मनमें बडी व्यथा हुई। साथ ही आपकी 
सैनामें सब लोगॉपर महान्‌ भय छा गया॥६९-७०॥ 
तं बोरं वारितं दृष्ट्या श्वेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं श्वेतेन मन्यन्ते श्वेतस्य वशमागतम्‌॥ ७१ ॥ 
श्वेतने वोरवर भीष्मको कुण्ठित कर दिया और 
उनका शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गया है, यह देखकर 
सब लोग यह मानने लगे कि भीष्मजी श्वेतके कशमें पड़ 
गये हैं और अब उन्हाँके हाथसे मारे जायी ॥ ७१॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्तः पिता देवव्रतस्तव । 
ध्बजमुऱ्मधितं दष्ट्वा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको 
डूटकर गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई 
देखकर क्रोधके अधीन हो गये॥७२॥ 
श्वेत प्रति महाराज व्यसृजत्‌ सायकान्‌ बहून्‌। 
तानावार्य रणे शवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः ॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पुनरेव पितुस्तव। 
महाराज! उन्होंने श्वेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
की, परंतु रथियॉमें श्रेष्ठ श्वेतने रणक्षेत्र्मे उन सब 
सायकोंका निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा 
आपके पिता भोष्मका धनुष काट दिया॥ ७३ ॥ 
उत्सृज्य कार्मुकं राजन्‌ गाङ्गेयः क्रोधमूर्च्छितः ॥ ७४॥ 
अतयत्‌ कार्षुकमादाय विपुलं बलवन्तरम्‌। 
तत्र संधाय विपुलान्‌ भल्लान्‌ सप्त शिलाशितान्‌॥ ७५॥ 
चतुर्भिश्च जघानाश्वाञ्छ्वेतस्य पृतनापतेः। 
ध्वजं द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च सारथेः ॥ ७६॥ 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन संक्रुद्धो लघुविक्रम: । 
राजन्‌! यह देख गंगानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूच्छित 
हो उस धनुषको फॅककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल 
धनुष ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज 
किये हुए सात विशाल भल्लोंका संधान किया। उनमेंसे 
चार भल्लोंके द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार घोड़ोंको 
मार डाला, दोसे उनका ध्वज काट दिया और अपनी 
फुर्तीका परिचय देते हुए सातवें भल्लके द्वारा क्रोधपूर्वक 
उनके सारथिका सिर उडा दिया॥ ७४-७६३ ॥ 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवण्लुत्य महाबलः ॥ ७७॥ 
अम्रर्बवशमापन्नो व्याकुलः सपपद्यत। 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली श्वेत 
उस रथसे कूद पड़े और अमर्धके वशीभूत होकर 
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व्याकुल हो उठे॥ ७७३ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ शवेतं दृष्ट्या पितामहः ॥ ७८॥ 
ताडयामास निशितैः शरसंघैः समन्ततः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ श्वेतको रथहीन हुआ देख पितामह 
भीष्मने चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी 
प्राम्भ को ॥७८३॥ 
स ताङामानः समरे भीष्मचापच्युतै: शरेः ॥ ७९॥ 
स्वरथे धनुरुत्सृज्य शक्ति जग्राह काञ्चनीम्‌। 
उस समरभूमिमें भीष्मजीके भनुषसे छूटे हुए 
बाणोंद्राग पीड़ित होनेपर श्वेतने धनुपको रथपर ही 
छोड़कर सुवर्णमयी शक्ति हाथमें ले ली॥ ७९१॥ 
ततः शक्तिं रणे शवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌॥ ८०॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योर्जिह्वामिव श्वसन्‌। 
अब्रवीच्च तदा शवेतो भीष्म शान्तनवं रणे॥ ८१॥ 
अत्यन्त उग्र, महाभयंकर, 
और मृत्युकी जिल्ला-सी प्रतीत होनेवाली उस शक्तिको 
श्वेतने हाथमें उठाया और लंबी साँस लेते हुए रणक्षेत्रमें 
शात्ततुपुत्र भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१॥ 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्धः पश्च मां पुरुषो भव। 
एवमुक्त्वा महेष्वासो भीष्मं युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्या चिक्षेप भुजगोपयाम्‌। 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानर्थं चिकीर्षुकः ॥ ८३॥ 
“भीष्म! इस समय साहसपूर्बक खड़े रहो। मुझे 
देखो और पुरुष बनो', ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे 
सम्पन्न महाधनुर्थर और पराक्रमी वीर श्वेतने भीष्मपर 
बह सर्के समान भयंकर शक्ति चलायी। श्वेत 
पाण्डवोंका हित और आपके पक्षका अहित करनेकी 
इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे॥ ८२-८३॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते! 
दृष्ट्वा शक्तिं महाघोरां मृत्योर्वण्डसमप्रभाम्‌॥ ८४॥ 
शवेतस्य करनिर्मुक्तां निर्मुक्तोरगसंतिभाम्‌। 
राजन्‌! श्वेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छेड़कर निकली हुई सर्पिणीकी 
भाँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस शक्तिको देखकर 
आपके पुत्रेकि दलमें महान्‌ हाहाकार मच गया॥ ८४६ ॥ 
अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलात्‌॥ ८५॥ 
ज्वलन्तीमन्तरिक्षे तां ज्वालाभिरिव संवृताम्‌ 
अस्म्भ्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव ॥ ८६॥ 
अष्टभिर्नवभिभीष्म: शक्ति चिच्छेद पत्रिभिः । 


भीष्सवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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राजन्‌! बह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा गिरी | अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई- 
सी उस प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवद्रतको | 


तनिक भी घबराहट नहीं हुई आठ-नौ बाण 
मारकर उसके टुकडे-ट॒कडे कर दिये॥ ८५-८६६ ॥ 
उत्कृष्टहेमविकृतां निकृतां निशितैः शरैः॥ ८७ ॥ 
उच्चुकुशुस्ततः सर्वे तावका भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णकी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पैने बाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके 
मारे जोर-जोरसे कोलाहल करने लगे॥ ८७३ ॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्ट्वा वैराटिः क्रोधमूर्च्छितः ॥ ८८ ॥ 
कालोपहतचेतास्तु कर्तव्यं नाभ्यजानत। 
क्रोधसम्मूच्छितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्तिव॥८९॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। 

अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख 
िाटपुत्र रवेत क्रोधसे मूच्छित हो गये। कालने उनकी 
विवेक-शवितको तष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने 
कर्तव्यका भान न रहा। उन्होंने हर्षसे उत्साहित हो 
हँसते-हँसते भीष्मको गार डालनेके लिये हाथमें गदा 
उठा ली ॥८८-८९३॥ 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः।॥ ९०॥ 
भीष्मं समभिदुद्राव जलौघ इव पर्वतम्‌ 

उस समय उनको आँखें रोधसे लाल हो रही 


थीं। ये हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते 
थे। जैसे महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो, 
उसी प्रकार बे गदा लिये भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ३० ॥ 
तस्य वेगमसंवार्य मत्वा भीष्मः प्रतापतान्‌॥ ९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षार्थं सहसा धरणीं गतः! 

अतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्य समञ्ञकर उस 
प्रहारसे बचनेके लिये सहसा पृथ्वीपर कूद पडे॥ ९१३ ॥ 
शवेतः क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु ताँ गदाम्‌॥ ९२॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः। 

उधर श्वेतने क्रोधसे व्याप्त हो उस गदाको 
आकाशमें घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया, मानो 
कुबेस्ने गदाका प्रहार किया हो॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वज: सह सूतेन साश्वः समुगबन्धुरः। 

भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस 
गदाके आधातसे ध्वज, सारथि, घोडे, जूआ और धुरा 
आदिके साथ वह सारा रथ चूर-चूर हो गया॥ ९३६॥ 
विरश्वं रथिनां श्रेष्ठं भीष्मं दृष्ट्वा रथोत्तमाः॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिताः शत्यप्रभृतयो रथाः। 

रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथहीन हुआ देख शल्य 
आदि उत्तम महारथी एक साथ दौड़े॥ ९४३॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय धनुखिंस्फार्यं दुर्मनाः ॥ ९५ ॥ 
शनकेरभ्ययाच्छ्वेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव। 

तब दूसरे रथपर बैठकर धनुषकौ टंळार करते 
हुए गंगानन्दन भीष्म उदास मनसे हँसते हुए-से धौरे- 
धारे श्वेतकी ओर चले॥ ९५१ ॥ 
'एुतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव बिपुलां गिरम्‌॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌। 
भीष्म भीष्म महाबाहो शीघ्रं यत्नं कुरुष्व वै॥ ९७॥ 
एष ह्यस्य जये कालो निर्दिष्टो विशवयोनिना। 

इसी बौचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली 
'एक दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--' महाबाहु 
भीष्म! शीघ्र प्रयत्न करो । इस श्वेतपर विजय पानेके लिये 
ब्रह्माजीने यही समय निश्चित किया है'॥९६-९७३ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं देवदूतेन भाषितम्‌॥ ९८॥ 
सम्प्रहृष्टमना भृत्वा वधे तस्य मनो दथे। 

देवदूतका कहा हुआ यह बचन सुनकर भौष्मजीका 
मन प्रसन्न हो गया और उन्होंने श्वेतके वधका विचार 
किया॥ ९८३॥ 


९०२ 


श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


विरथं रथिनां श्रेष्ठं श्वेतं दृष्ट्वा पदातिनम्‌॥ ९९॥ | 


सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तो महारथाः। 
रथिवोमं श्रेष्ठ श्वेतको रथहीन और पैदल 
उसको रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुतः 
दौड़े आये॥ ९९३॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च धृष्टझुम्नश्च पार्षतः ॥ १००॥ 
कैकेयो धृष्टकेतुश्च अभिमन्युश्च वीर्यवान्‌। 
उनके नाम इस प्रकार हैं-सात्यकि, भीमसेन, 
दुपदपुत्र धृष्टदयुप्त, केकयराजकुमार, धृष्टकेतु तथा 
पराक्रमी अभिमन्यृ॥ १०० ॥ 
एतानापततः सर्वान्‌ ब्रोणशल्यकृपैः सह॥ १०९॥ 
अवारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः। 
इन सबको आते देख अमेय शक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी 
गति रोक दी, मानो किसी पर्वतने जलके प्रवाहको 
अवरुद्ध कर दिया हो॥१०१६॥ 
स निरुद्धेषु सर्वेषु पाण्डवेषु महात्मसु॥ १०२॥ 
शवेतः खड्गमधाकृष्य भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌। 
समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर 
श्वेतने रालवार खींचकर भौष्मका धनुष काट 
दिया॥१०२६॥ 
तदपास्य धनुश्छिन्नं त्वरमाण: पितामहः ॥ १०३॥ 
देवदूतवच: श्रुत्वा बधे तस्य मनो दधे। 
उस कटे हुए धनुषको फैंककर पितामह भीष्मने 
देवदूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही श्वेतके वका 
निश्चय किया॥१०३३ ॥ 
तत: प्रचरमाणस्तु पिता देवव्रतस्तव ॥ १०४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय त्वरमाणो महारश्रः। 
क्षणेन 'सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌॥ १०५॥ 
तदनन्तर आपके पिता महारथी देवत्रतने तुरंत ही 
दूसरा धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें 
उसपर प्रत्यंचा चढा दी। वह इन्द्रधनुषके समान 
प्रकाशित हो रहा था॥१०४-१०५॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ श्वेत दृष्ट्या महारथैः । 
वृतं तं मनुजव्याध्रैर्भीमसेनपुरोगमैः ॥ १०६॥ 
अभ्यवर्तत गाङ्गेयः श्वेत सेनापतिं द्रुतम्‌। 
भरतश्रेष्ठ । आपके पिता गंगानन्दन भीष्मने नरश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोँसे घिरे हुए सेनापति श्वेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया॥ १०६६ ॥ 


आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌॥ १०७॥ 
आजघ्ने विशिखैः षष्ट्या सेनान्यं स महारथः। 

उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते. 
देख प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हें साठ बाणोंले घायल 
कर दिया॥ १०७६ ॥ 
अभिमन्युं च समरे पिता देवग्रतस्तव॥ १०८॥ 
आजघ्ने भरतश्रेष्ठस्त्रिभिः संनतपर्वभिः । 

उस समरभूमिमे आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने 
शुळी हुई गाँठवाले तीन बाणोंसे अभिगन्युको चोट 
पहुँचायी ॥ १०८१ ॥ 
सात्यकिं च शतेनाजौ भरतानां पितामहः ॥ १०९४ 
धृष्टययुमं च विंशत्या कैकेयं चापि पञ्चभिः । 
तांश्च सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ पिता देवव्रतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा शरैघोरै: श्वेतमेवाभिदुद्रुवे । 

भरतवंशियोंके उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ 
बाणोंसे सात्यकिको, बीस सायकोंड्वारा धृष्टय़ुम्ममो और 
पाँच बाणोंसे केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | 
इस प्रकार आपके पिता भीष्मने अपने भयंकर बाणोंद्वारा 
उन सम्पूर्ण महाधनुधंरोंको जहाँके तहाँ रोककर पुन: 
रवेतपर ही आक्रमण किया | १०९-११०३ ॥ 
ततः शरं मृत्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌॥ १९१॥ 
विकृष्य बलवान्‌ भीष्म: समाधत्त दुरासदम्‌। 
ब्र्मासत्रेण सुसंयुक्तं तं शरं लोमबाहिनम्‌॥ १९२॥ 

तदनन्तर महाबली भोष्मने धनुषको खींचकर 
उसके ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी 
लक्ष्यको बेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त 
बाण रखा; फिर उसे ब्रहास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित करके 
छोड़ दिया॥११६-११२॥ 
दढुशुर्देवगन्धर्वाः पिशाचोरगराक्षसा: । 
स तस्य कवचं भित्त्वा हदयं चामितौजसः ॥ १९३॥ 
जगाम धरणीं बाणो महाशनिरिव ज्वलन्‌। 

उस समय देवताओं, गन्धो, पिशाचों, नागों तथा 
राक्षसोंने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज़के समान 
ज्वलित हो उठा और अमित बलशाली श्वेतके कवच 
तधा इदयको भी छेदकर धरतीमें समा गया॥११३३ ॥ 
अस्तं गच्छन्‌ यथाऽऽदित्यः प्रभामादाय सत्वरः ॥ ११४॥ 
एवं जीवितमादाय श्वेतदेहाज्जगाम ह। 

जैसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर 
शीघ्र ही अस्त हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण श्वेतके 


शीष्मवधपर्व ] 


'एकोनपड्चाशत्तमो$ध्याय: 
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शरौरसे उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३ ॥ 
तं भीष्मेण नरव्याघ्रं तथा विनिहतं युधि॥ ११५॥ 
प्रपतन्तप्रपश्याम गिरेः शृङ्गमिव च्युतम्‌। 

भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतको वुद्धस्थलमें 
हममे देखा। बह टूटकर गिरे हुए पर्वतके समान जान 
पड़ता था॥११५६॥ 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथाः॥ ११६॥ 
प्रहृष्टाश्च सुतास्तुभ्यै कुरवश्चापि सर्वशः। 

महारथी पाण्डव तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय 
श्वेतके लिये शोकमें डूब गये। इधर आपके पुत्र समस्त 
कौरव हर्षसे उल्लसित हो उठे॥११६३ ॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ शवेतं दृष्ट्वा निपातितम्‌॥ ११७॥ 
चादित्रनिनदै्ोरर्नृत्यति स्म समन्ततः। 

राजन्‌! श्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र 
दुःशासन बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर 
नाचने लगा॥ ११७६ ॥ 
त्तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना॥ ११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः। 


संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा 
महाधनुर्धर श्वेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर 
रथी भयकै मारे काँपने लगे॥११८३॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ वार्ष्णेयश्चापि सर्वशः॥ ९९९ ॥ 
अबहारं शनैश्चकुर्निहते वाहिनीपतौ। 
ततोश्वहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत॥ १२०॥ 

राजन्‌! तब सेनापति श्‍वेतके मारे जानेके कारण 
अर्जुन और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे 
पीछे हटा लिया। भारत! फिर आपकी और पाण्डवोंकी 
सेना भी उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२० ॥ 
त्तावकानां परेषां च नर्दतां च मुहुर्मुहुः । 
पार्था विमनसो भूत्वा न्यवर्तन्त महारथाः। 
चिन्तयन्तो वधं घोरं द्वैरथेन परंतपाः ॥ १२१ ॥ 

उस समय आपके और शत्रुपक्षके सैनिक भौ 
बारंबार गर्जना कर रहे थे। उस ट्रैरथ युद्धमें जो 
भयंकर संहार हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते हुए 
शत्रुसंतापी पाण्डव महारथौ उदास मनसे शिविरमें 
लौट आये॥१२१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपर्वणि श्वेतवधै अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इल प्रकार गहोभारत शीव्यपकके अन्तर्गत भीप्पवभएर्वपे शवेतवधविषयक अड्तालीसवाँ अध्याय एरा हुआ॥ ४८॥ 


OS 


'एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
शंखका युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


धृतराष्ट्र उवाच 
शवेते सेनापतौ तात संग्रामे निहते परैः। 
किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--तात ! सेनापति श्वेतके शत्रुओंद्रारा 
युड़स्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पांचालो और 
पाण्डवॉने क्या किया?॥१॥ 
सेनापतिं समाकर्ण्य श्वेतं युधि निपातितम्‌। 
तदर्थं यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌॥ २॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय शृण्वतः 
प्रत्युपार्य चिन्तयतो लजाँ प्रप्नोति मे न हि॥ ३॥ 
हि वीरोऽनुरक्तश्च वृद्ध: कुरुपतिस्तदा । 
संजय! सेनापति श्वेत युद्धमें मारे गये। उनकी 
रक्षाके लिये प्रय करनेपर भी शत्रुआँको पलायन 
करना पड़ा तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें 
सुनकर मेरे मनमें बड़ी प्रसनता हो रही है । शत्रुओंके 


प्रतीकारका उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा को 
गवी अनीतिका स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती हैं। 
वे वृद्ध एवं वीर कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग 
रखते हैं (इस कारण हो उन्होंने श्वेतके साथ ऐसा 
व्यवहार किया होगा) ॥२-३६ ॥ 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता॥ ४॥ 
तस्योद्वेगभयाच्चापि संश्रितः पाण्डवान्‌ पुरा 
उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र श्वेतने अपने पिताके 
साथ यैर बाँध रखा था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त 
होनेवाले उड्टेग एवं भवसे श्वेतने पहले ही पाण्डवोंको 
शरण ले ली थी॥४३॥ 
सर्व बलं परित्यज्य दुर्ग संश्रित्य तिष्ठति॥५॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुर्ग देशं निवेश्य च। 
सपत्नान्‌ सततं बाथनार्यवृत्तिमतुष्ठितः ॥ ६॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके 


९०४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


(अकेला हो) दुर्गमें छिपा रहता था। फिर पाण्डवोंके 
प्रतापसे दुर्गम प्रदेशमे रहकर निरन्तर शत्रुओंको बाधा 
पहुँचाते हुए सदाचारक्रा पालन करने लगा ॥५-६॥ 
आश्चर्य वै सदा तेषां पुरा राजञां सुदुर्मतिः। 
ततो युधिष्ठिरे भकतः कथं संजय सूदितः॥७॥ 

क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले 
उन राजाओंके प्रति उसकी वुद्धिमें दुर्भाव था; पर 
संजय! आश्चर्य तो यह है कि ऐसा शूरवीर श्वेत, जो 
युधिष्ठिरका बड़ा भवत था, माता कैसे गया ?॥ ७॥ 
प्रक्षिप्त: सम्मतः क्षुद्रः पुत्रो मे पुरुषाधमः। 
ज युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कर्थचन॥ ८॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाह संजय रोचये। 

मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र स्वभावका है। वह कर्ण 
आदिका प्रिय तथा चंचल बुद्धिवाला है । मेरी दृष्टिमें वह 
समस्त पुरुषोंमें अधम है (इसोलिये उसके मनमें युद्धके 
लिये आग्रह है) | संजय ! गै, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी--इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था॥ ८६ ॥ 
च चासुदेवो वार्ष्णेयो धर्मराजश्च पाण्डवः॥ ९॥ 
ज भीमो नार्जुनश्चैव न यमौ पुरुषर्षभौ। 

वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव, पाण्डुुत्र धर्मराज 
युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन तथा पुरुषरत्न नकुल- 
सहदेव भी युद्ध नहीं पसंद करते थे॥९३॥ 
बार्यमाणो मया नित्यं गान्धार्या विदुरेण च॥ १०॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना। 
दुर्योधनो युध्यमानो नित्यमेच हि संजय॥११॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय सौबलस्य च पापकृत्‌। 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌॥ १२॥ 

मे, गान्धारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया है, जमदन्तिपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कणं, 
शकुनि तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन 
सदा युद्धका हौ निश्चय रखता आया है। उसने 
पाण्डबोंको कभी कुछ नहीं समझा॥१०--१२॥ 
तस्याह व्यसनं घोरं मन्ये प्राप्तं तु संजब। 
शवेतस्य च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च॥ १३॥ 
संक्रुद्धः कृष्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 

संजय! मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर 
संकट प्राप्त होनेवाला है। श्वेतके मारे जाने और 
भीष्मकी विजय होनेसे अत्यन्त क्रोधमें भर हुए 


श्रीकृष्णसहित अर्जुनने युद्धस्थलमें क्या किया ?॥ १३६ ॥ 
अर्जुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्बति॥ १४॥ 
स हि शूरश्च कौन्तेयः क्षिप्रकारी धनंजय: । 
मन्ये शरेः शरीराणि शत्रूणां प्रमथिष्यति | १५॥ 
तात! अर्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है 
और वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योंकि कुन्ती- 
जन्दन अर्जुन शूरवीर तथा शीत्रतपूर्वक अस्त्र संचालन 
करनेवाला है। में समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्रारा 
शत्रुआँके शरीरोंकों मथ डालेगा॥ १४-१५ ॥ 
'ऐन्दिमिन्दानुजसमं महेन्द्रसदृशं वले। 
अमोधक्रोधसंकल्पं दृष्ट्या व: किमभून्मनः ॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रे समान बलवान्‌ है। उसका क्रोध और 
संकल्प कभी व्यर्थ नहीं होता। उसे देखकर तुमलोगोंके 
मनमें क्या विचार उठा था?॥ १६॥ 
तथैव वेदचिच्यूरो न्यलनार्कसमसुतिः। 
इन्द्रास्त्रविदमेयात्मा प्रपतन्‌ समित्तिंजयः॥ १७॥ 
बजसंस्पर्शूपाणामस्त्राणां च प्रयोजकः। 
स खड्गाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्रे महारथः॥ १८॥ 
अर्जुन वेदज्ञ, शौर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी, इन्द्रास्त्रका ज्ञाता, अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न, वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े 
संग्रामोंमें विजय घानेवाला है। वह ऐसे-ऐसे अस्त्रोंका 
| प्रयोग करता है, जिनका हलका-सा स्पर्श भी वजके 
| समान कठोर है। महारथी अर्जुन अपने हाथमें सदा 
| तलवार खींचे हौ रहता है और उसका प्रहार करके 
विकट गर्जना करता है॥१७-१८॥ 
| स संजय महाप्राज्ञो हुपदस्थात्मजो बली। 
धृष्टद्युम्नः किमकरोच्छवेते युधि निपातिते॥ १९ ॥ 
संजय! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ 
धृष्टदयुम्नने श्वेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया? ॥ १९ ॥ 
पुरा चैवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
'मन्ये मनः प्रजज्चाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कौरवोद्वारा पाण्डबोंका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके बधसे महामना पाण्डवोंके हृदयमें 
आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है॥ २०॥ 
तेषां क्रोधं चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च। 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
कथं चाभून्महायुद्धं सर्वमाचक्ष्व संजय॥ २१॥ 


औष्मवधपर्व ] 
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दुर्योधनके कारण पाण्डवॉके मनें जो क्रोध है, 
उसका चिन्तन करके मुझे त तो दिगगें शान्ति मिलती 
है, न रात्रिमें ही। संजय! वह महायुद्ध किस प्रकार 
हुआ, यह सब मुझे बताओ॥ २१॥ 

संजय उवाच 

शृणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान्‌। 
न च दुर्योधने दोषमिममाधातुमर्हसि॥ २२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! स्थिर होकर सुनिये। इस 
युद्धे होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही है। 
इसका साग दोष आपको दुर्योधनके ही माथे नहीं 
मढ्ना चाहिये॥ २२॥ 
गतोदके सेतुबन्धो यादृक्‌ तादृइमततिस्तन। 
संदीप्ते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खननं तथा॥ २३॥ 

जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका 
प्रयास किया जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे 
बुझानेके लिये कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाव, उसी 
प्रकार आपकी यह समझ है॥२३॥ 
गतपूर्वाहभूविष्ठे तस्मिन्हि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनुर्यृद्धमवतंत॥ २४॥ 

उस भयंकर दिनके पूर्वभागका अधिकांश 
व्यतीत हो जानेपर आपके और पाण्डबोंके सैनिकॉमें 
पुनः युद्ध आरम्भ हुआ॥ २४॥ 
श्वेतं तु निहतं दृष्ट्या बिराटस्य चमूपतिम्‌। 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्ट्या शल्यमवस्थितम्‌॥ २५॥ 
शङ्खः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 

विराटके सेनापति श्वेतको मारा गया और राजा 
कृतवमक्रि साथ रथपर बैठा हुआ देख शंख क्रोधसे 
जानो अगे चीको आहुति पड़ गयो हो॥ २५ ६ ॥ 
स विस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली॥ २६॥ 
अभ्यधाबज्जिघांसन्‌ वै झल्यं मद्राधिपं युधि। 

उस बलवान्‌ वीरे इद्धधनुषके ममान अपने विशाल 
शरासनको कानातक खौंचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें 
मार डालनेकी इच्छासे उनपर धाबा किया॥ २६३ ॥ 
महता ग्थसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
“सृजन्‌ बाणमबं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति। 

विशाल रशसेनाके द्वारा सब ओरमै घिरकर 
बाणोकी वर्षा करते हुए उसने शल्यक्रे रथपर आक्रमण 
किया॥ २७३॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य मत्तवारणविक्रमम्‌॥ २८ ॥ 


ताबकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
मब्रराजँ परीप्सन्तो मृत्योरदष्ट्रानतर गतम्‌॥ २९॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले 
शंखको धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके 
दाँतोंमें फैसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा 
रखकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया॥२८-२९॥ 
बृहद्बलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः॥ ३०॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
उन रथियोंके नाम ये हैं-कोसलनरेश बृहदूबल, 
मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यके प्रतापी पुत्र त्नरथ, अवन्ति- 
के राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण 
तथा बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ ॥ ३०-३१ ॥ 
जानाधातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌। 
चिस्फारितान्यदृश्यन्त तोयदेष्यिव विद्युतः॥ ३२॥ 
इन महामना वीरॉके फैलाये हुए अनेक रूप 
रंगके विचित्र धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३२॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शह्लुमूर्शि न्यपातयन्‌। 
निदाघान्तेऽनिलोद्धता मेघा इव नगे जलम्‌॥ ३३॥ 
उन सबने शंखके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी, मानो प्रीष्म-ऋतुके अन्तमें वायुद्दाग उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों॥३३॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सप्तभल्लैः सुवेजनै: । 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननर्द पृतनापतिः ॥ ३४॥ 
उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति शंखने कुपित 
होकर तेज किये हुए भल्ल नामक सात बाणोंद्वारा उन 
सातौं रथियाँके धनुष काटकर गर्जना की॥ ३४॥ 
ततो भीष्मो महाबाहुर्विनद्य जलदो यथा। 
तालमात्रं धनुर्गुहा शङ्कुमभ्यद्रबद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेघके समान गर्जना 
करके चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणधूमिमें शंखपर 
धावा किया॥ ३५ ॥ 
तमुद्यन्तमुदीक्ष्याथ महेष्वासं महाबलम्‌। 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातबेगहतेव नौ: ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुर्धर महाबली भीष्मको युद्धके 
लिये उद्यत देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग 
होनेवाली नौकाकी भाँति काँपने लगौ॥ ३६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


ततोज्जुँन: संत्वरितः शङ्खस्यासीत्‌ पुरःसरः। 
भीष्माद्‌ रक्ष्यो$्यमद्येति ततो युय्द्धमवर्तत॥ ३७॥ 
यह देख अर्जुन तुरंत ही शंखके आगे आ गये। 
उनके आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके 
हाथसे शंखको बचाना चाहिये। फिर तो महान्‌ युद्ध 
आरम्भ हुआ॥ ३७॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येवं विस्मयं ययुः ॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेबाले योद्धाओंका 
महान्‌ हाहाकार सब ओर फैल गया। तेजके साथ 
तेज टक्कर ले रहा है, यह कहते हुए सब लोग बड़े 
विस्मयमें पड़ गये॥३८ ॥ 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌। 
शङ्कुस्य चतुरो वाहानहनद्‌ भरतर्षभ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय राजा शल्यने हाथमें गदा 
लिये अपने बिशाल रथसे उतरकर शंखके चारों 
घोडाको मार डाला॥ ३९॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्णं खड्गमादाय विद्युतः । 
बीभत्सोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्दत ॥ ४०॥ 
घोडे मारे जानेपर शंख तुरंत ही तलवार लेकर 
रथसै कूद पड़ा और अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने 
पुन: शान्तिकौ साँस ली॥ ४०॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णमुत्पतन्ति पतत्त्रिणः । 
यैरन्तरिक्षं भूमिश्च सर्वतः समवस्तृता॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ भोष्नके रथसे शीम्नतापूर्वक पंखयुक्त 
बाण पक्षीके समान उड्ने लगे, जिन्होंने पृथ्वी और 
आकाश सबको आच्छादित कर लिया॥ ४१॥ 
पञ्चालानथ मत्स्यांश्च केकयांश्च प्रभद्रकान्‌। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ: पातयामास पत्रिभिः ॥ ४२॥ 
योद्धाओंगें श्रेष्ठ भीष्म पांचाल, मत्स्य, केकय 
तथा प्रभद्रक वीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने 
लगे॥४२॥ 
उत्सृज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया वृतम्‌॥ ४३॥ 
प्रियं सम्बन्धिनं राजन्‌ शरानवकिरन्‌ बहून्‌। 
राजन्‌! भीष्मने समरभूमिमें सव्य्ताची अर्जुनको 
छोड़कर सेनासे घिरे हुए पांचालराज द्रुपदपर भावा 
किया और अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से बाणॉकी 
वर्षा की॥ ४३३ ॥ 


अग्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये॥ ४४॥ 
शरदग्धान्यदृश्यन्त सैन्यानि द्रुपदस्य ह। 
जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें आग लगमेसे सारे वन दग्ध हो 
जाते हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके 
बाणोंसे दग्ध दिखायी देने लगी ॥ ४४३ ॥ 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ४५॥ 
मध्यंदिने यथाऽऽदित्यं तपन्तमिव तेजसा। 
न शेकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरहित अग्निके 
समान खड़े थे। जैसे दुपहरीमें आपने तेजसे तपते हुए 
सूर्यको ओर देखना कठिन है, उसी प्रकार पाण्डव- 
सेताके सैनिक भीष्मको ओर दृष्टिपात करनेमें भी 
असमर्थ हो गये॥ ४५-४६॥ 
वीक्षांचक्रुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिता: । 
तरातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतार्दिता इव॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीडित हो सब ओर देखने 
परंतु सर्दीसे पीडित हुई गौओंकी भाँति उन्हें 
अपना कोई रक्षक नहीं मिला | ४७॥ 
सा तु यौधिष्ठिरी सेना गाङ्गेयशरपीडिता। 
सिंहेनेव विनिर्भिन्ना शुक्ला गौरिव गोपते॥ ४८॥ 
राजन्‌! गंगानन्दन भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हुई वह 
युधिष्ठिरकी (श्वेत-परिधानविभूषित) सेना सिंहके द्वारा 
सतायी हुई सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी॥ ४८॥ 
हते विप्रद्रुते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसैन्येषु भारत॥ ४९॥ 
भारत! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे 
गये, बहुतेरे भाग गये, कितने रॉँद डाले गये और 
कितने ही डत्साहशून्य हो गये। इस प्रकार पाण्डबदलमें 
बड़ा हाहाकार मच गया था॥४९॥ 
ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुक: । 
मुमोच बाणान, दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव॥ ५०॥ 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषको 
खाँचकर गोल बना देते और उसके द्वारा विषैले 
सपाँकी भाँति भयंकर प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी 
निरन्तर वर्षा करते थे॥ ५०॥ 
शरैरेकायनीकुवंन्‌ दिशः सवां यतव्रतः। 
जघान पाण्डबरथानादिश्यादिश्य भारत॥ ५९॥ 
भारत! नियमपूर्वक व्रतांका पालन करनेवाले 
भीष्म सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते 


भीष्मबध्पर्व ] 'पञ्चाशत्तमो $ध्याय: ९०७ 
और पाण्डवर्रथियॉकों चुन-चुनकर-उनके नाम ले- | अँधेरेमें कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था॥५२॥ 
लेकर मारते थे॥५१॥ भीष्म॑ च समुदीर्वनं दृष्ट्या पार्था महाहवे। 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सर्वेश: । अवहारमकुर्वन्त सैन्यानां भरतषंभ॥५३॥ 


ग्राप्ते चास्तं दिनकरे न प्राज्ञावत किंचन॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मधित हो उठी, व्यूह भंग 


हो गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय | 


भरतश्रेष्ठ! इधर, उस महान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तौके 
पुत्रोंने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि शह्ठुयुद्धे प्रथमदिवसावहारे एकोनपञ्चाशत्तमोञध्याय; ॥ ४९॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत भीव्मपर्णके अन्तरगत भीष्णवभपकंग शंखका युद्ध तथा थय दिनके युद्धका उप्संहारतिष्यक 
उनचासवाँ अध्याय पूण हुआ॥ ४९॥ 

SO 
पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, धृष्टयुम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रॉचारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतर्षभ। 
भीष्मे च युद्धसंरव्धे ष्टे दुर्योधने तथा॥ १॥ 
धर्मराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य जनार्दनम्‌। 


भ्रातृभिः सहितः सर्वैः सर्वैश्चैव जनेश्वरैः ॥ २॥ | 


शुचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌! 
वाोयमद्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्ट्वा भीष्मस्य विक्रमम्‌॥ ३॥ 
संजय कहते हैं भरतश्रेष्ठ! प्रथम दिनके युद्धमें 
जब पाण्डव-सेना पीछे हटा दौ गयी, भीष्मजीका 
युद्धविषयक उत्साह बढ़ता ही गया और दुर्योधन 
हर्षातिरिकसे उल्लसित हो उठा, उस समय धर्मराज 
युधिष्ठिर अपने सभी भाइयों और सम्पूर्ण राजाओंके 
साथ तुरंत भः श्रीकृष्णके पास गये और अत्यन्त 
शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर अपनी 
पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रोकृष्णसे 
इस प्रकार बोले-॥१-३॥ 
कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌। 
शैर्दहन्तं सैन्यं मे ग्रीष्मे कक्षमिवानलम्‌॥ ४॥ 
* श्रीकृष्ण! देखिये, महान्‌ धनुर्धर और भयंकर 
पराक्रमी भीष्य अपने बाणोंद्वारा मेरी प्रकार 
दग्ध कर रहे हैं, जैसे ग्रीष्म-ऋतुः 
फूँसको जलाकर भस्म कर डालती है॥४॥ 
कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितुम्‌। 
लेलिह्यमानं सैन्यं मे इविष्मन्तमिवानलम्‌॥ ५॥ 
“जैसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हविष्यकी आहुति 


ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनो 
'बाणरूपो जिद्वासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं। हमलोग 
कैसे इनकी ओर देख सकेंगे-किस प्रकार इनका 
सामना कर सकेंगे?॥५॥ 
एतं हि पुरुषव्याप्न॑ धनुष्मन्तं महाबलम्‌। 
दृष्ट्वा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६॥ 
“हाथमे धनुष लिये महाबली पुरुषसिंह 
भौष्मको देखकर और समरभूमिमें इनके बाणोंसे आहत 
होकर मेरी सारी सेना भागने लगती है॥ ६॥ 
शक्यो जेतुं यमः क्रुद्धो वत्रपाणिश्च संयुगे। 


| वरुण: पाशभृद्‌ वापि कुबेरो वा गदाधर:॥७॥ 


च तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महाबलः। 

'क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र, पाशधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते 
जा सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाबली भीष्मको 
जीतना अशक्य है॥७३॥ 


| सोऽहमेबंगते मग्नो भीष्मागाधजलेउप्लबे॥ ८ ॥ 


आत्मनो बुद्धिदौर्बल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशव। 
“केशव! ऐसी दशामें मैं तो अपती बुद्धिकी 
दुर्बलताके कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपो 
अगाध जलराशिमें नावके बिना डूबा जा रहा हूँ॥ ८३॥ 
बनं यास्थासि वार्ष्णेय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥९॥ 
न त्वेतान्‌ पृथिवीपालान्‌ दातुं भीष्माय मृत्यवे। 
“वार्ष्णेय! अब मैं वनको चला जाऊँगा। बहाँ 
जोवन बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा। इन 


श्रीमहाभारते [भीष्पपबंणि 
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भूपालोको व्यर्थ ही भौष्मरूपी मृत्युको सौंप देनेमें | विचार करता हुआ केवल बाहुबलके भरोसे अपनी 
कोई भलाई नहीं है॥९३॥ | पूरी शक्ति लगाकर युद्ध कर रहा है॥ १७॥ 
क्षपयिष्यति सेनां मे कृष्ण भीष्मो महास्त्रवित्‌॥ ९०॥ | गदया वीरघातिन्या यथोत्साहं महामनाः। 
'चंथानलं प्रज्वलित पतङ्गाः समभिद्रुताः । करोत्यसुकरं कर्म रथाश्वनरदन्तिषु॥ १८॥ 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः॥ १९॥ | “महामना भीमसेन उत्साहपूर्वक अपनी चीरघातिनी 
“कृष्ण! भीष्म महान्‌ दिव्यास्त्ोके ज्ञाता हैं। | गदाके द्वारा रथ, घोडे, मनुष्य और हाधियोंपर अपना 
चे मेरी सारी सेनाका संहार कर डालेंगे। जैसे पतिंगे | दुष्कर पराक्रम प्रकट कर रहा है॥१८॥ 
मरनेके लिये ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं, उसी | नालमेष क्षयं कर्तु परसेन्यस्य मारिष। 


प्रकार मेरे समस्त सैनिक अपने विनाशके लिये ही 
भीष्मके सपीप जाते हैं॥ १०-११॥ 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णेंय राज्यहेतोः पराक्रमी ! 
भ्रातरश्चैव मे बीरा: कर्शिताः शरपीडिताः ॥ १२॥ 
“वार्ष्णेय! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं सब 
प्रकारले क्षीण होता जा रहा हूँ। मेरे चीर भ्राता बाणोंसे 
पीड़ित होकर अत्यन्त कृश होते जा रहे हैं॥१२॥ 
मत्कृते आतृहार्दैन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात्‌। 
जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं हाद्य दुर्लभम्‌॥ १३॥ 
“ये बन्धुजनोचित मौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य 
और सुखसे बंचित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय 
में इनके और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता 
हुँ; क्योकि अब जीवन भी दुर्लभ है॥१३॥ 
"जीवितस्य च शेषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌। 
ज घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव॥ १४॥ 
"केशव! जीवन बच जानेपर मैं दुष्कर तपस्या 
करूँगा; परंतु रणक्षेत्रमै इन मित्रोंकी व्यर्थ हत्या नहीं 
कराऊँगा॥ १४॥ 
रथान्‌ में बहुसाहस्रान्‌ दिव्यैरस्त्रै्महाबल: । 
घातयत्यनिश भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌॥ ९५ ॥ 
*महाबली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंदार मेरे 
पक्षके श्रेष्ठ एवं प्रहारकुशाल कई सहस्र रथियोंका 
निरन्तर संहार कर रहे हैं ॥ १५॥ 
किं नु कृत्वा हितं मे स्याद्‌ बरूहि माधव माचिरम्‌। 
मध्यस्थमिव पश्यामि समरे सब्यसाच्िनम्‌॥ ९६ ॥ 


“माधव! शीघ्र बताइये, क्या करनेसे मेरा हित | 


होगा? सव्यसाची अर्जुनको तो मैं इस युद्धमें मध्यस्थ 

(उदासीन)-सा देख रहा हूँ.॥ १६॥ 

एको भीमः परं शक्त्या युध्यत्येव महाभुज: । 

केवलं बाहुवीर्येण क्चत्रधर्ममनुस्मरन्‌। १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धर्मका 


| आर्जवेनैव 


युद्धेन वीर वर्षशतैरपि॥ १९॥ 
“माननीय वीर श्रीकृष्ण! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सौ वर्णोमें 
भी शत्रु-सेनाका बिनाश नहीं कर सकता ॥ १९॥ 
'एको$स्त्रवित्‌ सखा तेऽयं सोऽप्यस्मान समुपेक्षते। 
तिर्दह्ममानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना॥ २० ॥ 
“केवल आपका यह सखा अर्जुन ही दिव्यास्त्रोंका 
ज्ञाता है, परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा 
दग्ध होते हुए हमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है॥ २०॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः। 
अश्ष्यस्ति क्षत्रियान्‌ सर्वान्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
“महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यास्त्र बार-बार 
प्रयुक्त होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भस्म कर डालेंगे ॥ २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सर्वपार्थिवैः 
क्षपयिष्यति नो नूनं यादृशोञ्स्य पराक्रमः ॥ २२ ॥ 
“कृष्ण! भीष्म क्रोधमें भरकर अपने पक्षके 
समस्त राजाओंके साथ मिलकर निश्चय ही हमलौगोंका 
बिनाश कर देंगे। जैसा उनका पराक्रम है, उससे मही 
सूचित होता है॥ २२॥ 
स स्वं पश्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌। 
भीष्मं यः शमवेत्‌ संख्ये दावाग्निं जलदो यथा॥ २३॥ 
“महाभाग योगेश्वर! आप ऐसे किली महारथीको 
दूँढ निकालिये, जो संग्रामभूमिमें भीष्मको उसी प्रकार 
शान्त कर दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३॥ 
तब प्रसादाद्‌ गोबिन्द पाण्डवा निहतद्विषः। 
स्वराज्यमनुसम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २४॥ 
“गोविन्द! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने 
शत्रुआँको मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोंसहित 
सुखी होंगे'॥ २४॥ 
'एवमुवत्वा ततः पार्थो ध्यायन्नास्ते महामनाः। 
चिरमन्तर्मना भूत्वा शोकोपहतचेतनः । 


शीष्पवधपर्व ] 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


९०९ 


शोकार्त तमथो ज्ञात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌॥ २५॥ | 


अब्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो हर्षयन्‌ सर्वपाण्डवान्‌। 

ऐसा कहकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुल- 
चित्त हो बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न 
बैठे रहे। युधिष्ठिरो शोकसे आतुर और दुःखसे 
व्याथतचित्त जानकर गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए कहा-॥२५१॥ 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमर्हसि॥ २६॥ 
चस्य ते भ्रातरः शूराः सर्वलोकेषु धन्विनः । 
अहं च प्रियकृद्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च महायशाः ॥ २७॥ 
विराटद्रुपदौ चेमौ धृष्ट्ुम्श्च पार्षतः। 
तथैव सबलाश्चेमे राजानो राजसत्तम॥ २८॥ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्वदभवताश्च विशाम्यते। 

“ भरतश्रेष्ठ! तुम शोक न करों। इस प्रकार शोक 
करना सुष्हारेयोग्य नहीं है। तुम्हारे शूरवीर भाई सम्पूर्ण 
लोकोंमें विख्यात धनुर्धर हैं। राजन्‌! मैं भी तुम्हारा प्रिय 
करनेवाला ही हुँ। नृपश्रेष्ठ ! महायशस्व्री सात्यक्रि, बिराट, 
दुपद, दुपदपुत्र धृष्टद्युम्न तथा सेनासहित ये सम्पूर्ण नरेश 
आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा करते हैं। महाराज! ये 
अब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ २६-२८६ ॥ 


एष ते पार्षतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः॥ २९॥ ¦ 


सैनापत्यमनुप्राप्तो धृष्टय्युम्मो महाबल: | 
"ये द्वुपदपुत्र महाबली धृष्टयुम्त भी सदा आपका 
हित चाहते हँ ऑर आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही 
इन्होंने प्रधान सेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९६ ॥ 
शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधनं किल॥ ३०॥ 
(करिष्यति न संदेहो नृपाणां युधि पश्यताम्‌। ) 
"महाबाहो! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके 
देखते-देखते यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, 
इसमें तनिक भौ संदेह नहीं है'॥ २०॥ 
पका त्वा ततो राजा धृष्टद्युम्नं महारथम्‌। 
समितौ तस्यां वासुदेवस्य शृण्वतः॥ ३१॥ 
'यह सुनकर धर्मराज युधिष्ठिगने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सुनते ही उस सभामें महार' 
धृष्टबयुम्त निबोधेदं यत त्वां वक्ष्यामि मारिष। 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तच्च वचनं मम भाषितम्‌॥ ३२॥ 
“आदरणीय वीर धृष्टयुम्न! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो। मेरे कहे हुए बचनोंका 
तुम्हें उल्लंघन नहीं करना चाहिये ॥ ३२॥ 


थी धृष्टद्युम्नसे कहा- ॥ ३१॥ | 
| समुद्यते पार्थिवे 


भवान्‌ सेनापतिमंह्यं वासुदेवेन सम्मितः । 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानामभवत्‌ पुरा॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषष॑भ। 

“तुम मेरे सेनापति हो, भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी हो! पुरुषरत्न! पूढंकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय 
जिस प्रकार देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार 
तुम भी गाण्डवोंके सेनानायक होओ'॥ ३३६ ॥ 
(तच्छुत्वा जहृषुः पर्थाः पार्थिवाश्च महारथाः। 
साधु साथ्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः ॥ 
पुनरप्यत्रवीद्‌ राजा धृष्टद्युम्नं महाबलम्‌ |) 

युधिष्ठिरा यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव 
और महारथी भूपालगण सब-के-सब “साधु-साधु' कहकर 
उनके इन वचनौंकी सराहना करने लगे। तत्पश्चात्‌ राजा 
युधिष्ठिरने पुनः महाबली पृष्ट्युम्नसे कहा--। 
स॒ त्वं पुरुषशार्दूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌॥ ३४॥ 
अहं च तेऽनुयास्यामि भीमः कृष्णाश्च मारिष। 
माद्रीपुत्रौ च सहितौ ज्रौपदेयाश्च दंशिताः॥ ३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषर्षभ। 

“पुरुषसिंह! तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश 
करो । मारिष! नरश्रेष्ट ! मैं, भीमसेन, श्रीकृष्ण, माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव, द्रौपदीके पाँचौं पुत्र तथा अन्य प्रधान- 
प्रधान भूपाल कवच धारण करके तुम्हारे पौछे-पीछे 
चलेंगे '॥३४-३५३ ॥ 
तत उद्धर्षयन्‌ सर्वान्‌ धृष्टद्युम्नोऽभ्यभाषत॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तकः पार्थ विहितः शम्भुना पुरा। 
रणे भीष्मं कृपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌॥ ३७॥ 
सर्वानद्य रणे दुष्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पार्थिव । 

तब धृष्टद्युम्ने सबका हर्ष बढ़ाते हुए कहा-- 
“पार्थ! मुझे भगवान्‌ शंकरने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका 
काल बनाकर उत्पन्न किया है। पृथ्वीपते! आज 
'समरांगणमें मैं भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य तथा 
जयद्रथ-इन समस्त अभिमानी योद्धाओंका सामना 
करूँगा'॥३६-३७६॥ 
अथोत्क्रृष्टै महेष्वासैः पाण्डवैर्ुद्धदुमंदैः ॥ ३८ ॥ 
पाषंते शत्रुसुदने। 
तमब्रवीत्‌ ततः पार्थः पार्षतं पृतनापतिम्‌॥ ३९॥ 

यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महात्‌ 
अनुरधर पाण्डनोनि उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा शत्रुसूदन 
नृपश्रेष्ठ द्रुपदपत्र धृष्टययुम्नके इस प्रकार युद्धके लिये 


२९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उद्यत होनेपर कुन्तोकुमार युधिष्ठिरे सेनापति दुपदकुमारसे 
पुनः इस प्रकार कहा- ॥ ३८-३९॥ 
व्यूह: क्रौञ्चारुणो नाम सर्वशत्रुनिबर्हणः । 
यं बृहस्पतिरिद्धाय तदा देवासुरे5न्रवीत्‌ ॥ ४०॥ 
'सेनापते! क्रौंचारुण नामक व्यूह समस्त शत्रुओंका 
संहार करनेवाला है; जिसे बृहस्पतिने देवासुर-संग्रामके 
अवसरपर इन्द्रको बताया था॥४०॥ 
तं यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌। 
अदृष्टपूर्वं राजान: पश्यन्तु कुरुभिः सह ४१॥ 
'शब्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौचारुण 
च्यूहका तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो। आज समस्त 
राजा कौरबोंके साथ उस अदृष्टपूर्व ब्यूहको अपनो 
आँखोंसे देखेँ' ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स्र नृदेवेन विष्णुर्वत्रभृता यथा। 
(बाईस्पत्येन विधिना व्यूहमार्गविचक्षणः।) | 
प्रभाते सर्वसैन्यानामग्रे चक्रे धनंजयम्‌॥ ४२॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते 
हों, उसी प्रकार नरदेव युधिष्ठिरके पूर्वोक्त बात 
'कहनेपर व्यूह रचनामें कुशल धृष्टद्युस्नने बृहस्पतिको | 
'बतायी हुई विधिसे प्रातःकाल (सू्योदयसे पूर्व) ही 
समस्त सेनाओंका व्यूह-निर्माण किया; उन्होंने सबसे 
आणे अर्जुनको खड़ा किया॥ ४२ ॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्भुतमनोरमः । 
(शासनात्‌, पुरुहूतस्य निर्मितो विश्वकर्मणा ॥ ४३॥ 
उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमें 
(ऊँचे आकाशमें) फहरा रहा था। इन्द्रे आदेशसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसका निर्माण किया शा॥४३॥ 
इ््रायुधसवर्णाभिः  पताकाभिरलङ्कृतः। 
आकाशग इवाकाशे गान्धर्वनगरोपमः॥ ४४॥ 
इद्धधनुपके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा | 
बढ़ाती थीं। वह ध्वज आकाशमें आकाशचारी पक्षीकी | 
भाँति बिना आधारके ही चलता था। वह दूरसे | 
गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था॥ ४४॥ 
नृत्यमान इवाभाति रथचर्यासु मारिष। 
तेन रत्नवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
बभूव परमोपेतः सुमेरुरिव भानुना। 
आर्य! रथके मार्गोपर अर्जुनका चह ध्वज नृत्य 
'करता-सा प्रतीत होता धा। उस रलयुक्त ध्वजसे 
अर्जुनकी और गाण्डीवधारी अर्जुनसे उस ध्वजकी बड़ी 


| राजा युधिष्ठिर पृष्ठभागमें स्थित 


शोभा थी, ठीक उसी तरह जैसे मेरु पर्वतसे 
सूर्यकी और सूर्यसे मेरु पर्वतकी शोभा होती है ॥ ४५ ६ ॥ 
'शिरो5भूद्‌ द्रुप्दो राजन्‌ महत्या सेनया वृतः॥ ४६ ॥ 
कुन्तिभोजश्च चैद्यश्च चक्षर्भ्या तौ जनेश्वरौ। 
दाशार्णकाः प्रभब्राशच दाशेरक्रगणैः सह॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्च ग्रीवायां भरतषंभ। 
राजन्‌! अपनी विशाल सेताके साथ 
उस व्यूहे सिरके स्थानपर थे! कुन्तिः 
धृष्टकेतु ये दोनों नरेश नेत्रोंके स्थानपर प्रतिष्ठित हुए। 
भरतश्रेष्ठ! दाशार्णक, दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक, 
अनूपक और किरातगण गर्दनके स्थानमें खड़े किये 
गये॥ ४६-४७३ ॥ 
पटच्चरैश्च पौण्डैश्च राजन्‌ पौरवकैस्तथा॥ ४८ ॥ 


| निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिर: । 


'पक्षौ तु भीमसेनश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षत: ॥ ४९ ॥ 
ज्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च महारथः। 
पिशाचा दारदाश्चैव पुण्ड्राः कुण्डीविषैः सह ॥ ५०॥ 
मारुता धेनुकाश्चैव तङ्गणाः परतङ्गणाः। 
चाहिकास्तिनिगश्चेव चोलाः पाणड्याएच भारत ॥ ५१ ॥ 
एते जनपदा राजन्‌ दक्षिणं पक्षमाश्रिताः। 

पटच्छर, पौण्डु, पौरव तथा मिषादोके साथ स्वयं 
हुए। भीमसेन और 
बृष्ट्युम्त क्रौचपक्षीके दोनों पंखोंके स्थानपर नियुक्त 
किये गये। राजन्‌! द्रौपदीके पुत्र, अभिमन्यु और 
महारथी सात्यकिके कुण्डीविष, 
मारुत, धेनुक, तंगण, परतं 
तथा पाण्ड्य--इन जनपदेकि लोग दाहिने पंखका आश्रय 

लेकर खडे हुए॥ ४८-५१६ ॥ 

आग्निवेश्यास्तु हुण्डाशच मालवा दानभारयः॥ ५२॥ 
शबरा उद्धसाशचैव वत्साश्च सह नाकुलैः। 
नकुलः सहदेवश्च वाम्रं पक्षं सम्राश्रिताः॥ ५३॥ 

अग्निवेश्य, हुण्ङ, मालव, दानभारि, शबर, 
उद्धस, वत्स तथा नाकुल जनपदोंके साथ दोनों 
भाई नकुल और सहदेवने बायें पंखका आश्रय 
लिया॥५२-५३॥ 
रथानामयुतं पक्षौ शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्ठमर्बुदमेचासीत्‌ सहस्राणि च विंशतिः ॥ ५४॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्त्राणि च सप्ततिः। 

उस क्रौँचपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 


भीष्मवधपर्व ] 


'एकपञ्चाशत्तमोञध्याय: 


एक? लाख, पृष्ठभागमें एक अंबबुंद बीस हजार तथा 
प्रीवाभागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे | ५४१ ॥ 
पक्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणा: ॥ ५५ ॥ 
जग्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इव पर्वताः। 
राजन्‌। पक्ष, कोटिः, प्रपक्ष तथा पक्षान्त-भागोंमें 
चलते फिरते पर्बतोंके समान हाधियोंके झुंड चले। वे 
सब-के-सब सेनाओंसे घिरे हुए थे॥५५३॥ 
जघनं पालघामास विराटः सह केकचैः॥ ५६॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च रथानामयुतैस्त्रिभिः 
राजा विराट केकयराजकुमारोके साथ उस 
व्यूहके जघन (कटिके अग्रभाग)-की रक्षा करते थे। 
काशिराज और शैब्य भी तीस हजार रथियोंके साथ 


उसीकी रक्षामें तत्पर ये॥५६३॥ 
एवमेनं महाव्यूहं व्यूहा भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदयं त इच्छन्तः स्थिता युद्धाव दंशिताः 
भारत! इस प्रकार पाण्डव क्रौंचारुण नामक 
महाव्यूहकी रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते 
हुए युद्धके लिये कवच आदिसे सुसज्जित हो खडे 
हो गये॥ ५७३ ॥ 
तेषामादित्यवर्णानि विमलानि महान्ति च। 
शवेतच्छत्राण्यशोभन्त वारणेषु रथेषु च॥५८॥ 
उनके हाथियों और रथोंके कपर सूर्यके समान 
प्रकाशमान, निर्मल एवं महान्‌ श्वेतच्छत्र शोभा पा रहे 


| ये॥५८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि क्रौञ्चव्यूहनिर्माणे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५०॥ 
इस उकार महाभारत भीष्मएवके अन्तर्गत भीष्मवबए्वर्ि क्रौँचव्यूहनिसाणफिपयक पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५०॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ श्लोक मिलाकर कुल ६०३ श्लोक हैं।] 


Dy अल 


'एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
'कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शंखध्वनि और सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौञ्चं दृष्ट्या ततो व्यूहमभेद्यं तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १॥ 


आचार्यमुपसंगम्य कृपं शल्यं च पार्थिव। 
सौमदत्तिं विकर्णं च सोऽश्वत्थामानपेव च॥ २॥ 
दुःशासनादीन्‌ भ्रातृश्च सर्वानेव च भारत। 
अन्यांश्च सुबहून्‌ शूरान्‌ युद्धाय समुपागतान्‌॥ ३ ॥ 
प्राहेदं वचनं काले हर्षयंस्तनयस्तव। 
नानाशस्त्रप्रहरणा: सर्वे वुद्धविशारदाः॥ ४॥ 
संजय कहते हैं- महाराज! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेद्य ऋँचव्यूहको अमिततेजस्वो अजुंनके द्वारा 
सुरक्षित देखकर आपका पुत्र दुर्योधन आचार्य द्रोण, 
कृप, शल्य, भूरिश्रवा, विकर्ण, अश्वत्थामा और दुःशासन 
आदि सब भाइयों तथा युद्धके लिये आये हुए अन्य 
जहुतेरे शूरवीरोके पास जाकर उन सबका हर्ष बढ़ाता 


हुआ यह समयोचित वचन बोला-'वीरो! आप सब 


ड र 
लोग जाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोके प्रहारमें कुराल तथा 
युद्धकी कलामें निपुण हं॥ १-४॥ 
एकैकशः समर्था हि यूयं सर्वे महारधा:। 
पाण्डुपुजान्‌ रणे हन्तुं ससैन्यान्‌ किमु संहता:॥५॥ 


१. यहाँ 'नियुत' का अर्थ एक लाख किया गया है। किसी-किसीके मतमें उसका अथं दस 


२. दस करोड़की संख्याको अर्बुद कहते हैं। ३. पंख। ४. 


भी होता है। 
पंख। 


अग्रभाग। ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे 


९१२ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“आप सभी महारथी हैं। आपमेसे प्रत्येक योद्धा 
रणक्षेत्रमे सेनासहित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं । 
फिर सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें, इसके लिये 
तो कहना ही क्या है॥ ५॥ 
अपर्याप्तं तदस्माकं जलं भीम्माभिरक्षितम्‌। 
परयप्तमिदमेतेषां बले भीमाथिरक्षितम्‌॥ ६॥ | 
संस्थाना: शूरसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा। 
आरोचकास्त्रिगर्ताशच मद्रका यवनास्तथा॥७॥ 
शत्रुंजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
विकर्णेन च वारेण तथा नन्दोपनन्दकैः॥८॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्रकैः। 
भ्रीष्पमेवाभिरक्षन्तु सहसैन्यपुरस्कृताः॥ ९॥ 

* भीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना 
सब प्रकारसे अजेब है, परन्तु भीमसेनके हारा 
सुरक्षित इन पाण्डबोंकी यह सेना जीतनेमें सुगम है; 
अतः मेरौ राय है कि संस्थान, शूरसेन, वेत्रिक, 
कुकुर, आरोचक, त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन आदि 
देशोंके लोग शक्नुजय, दुःशासन, वीर विकर्ण, नन्द, 
उपनन्द, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वौरॉके साथ जाकर 
अपनी सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी हौ रक्षा 
करें'॥६-९॥ | 

(संजय उवाच 

दुर्योधनवचः श्रुत्वा सर्व एव महारथाः। 
'तथेत्येनं नृपा ऊचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः॥ ) 

संजय कहते हैं--महाराज ! दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी महारथियों एवं राजाओंने उस | 
समय 'तथास्तु' कहकर उसकी बात मान ली। 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तव पुत्राश्च मारिष। 
अब्यूहन्त महान्यूहं पाण्डूनां प्रतिबाधनम्‌ ॥ ९०॥ 

आर्य! तदनन्तर भोष्म, द्रोण तथा आपके पुत्रोंने | 
मिलकर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूह बनाया, जो 
पाण्डब-सैनिकोंको बाधा पहुँचानेमे समर्थ था॥ १०॥ | 
भीष्मः सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः। | 
ययौ प्रकर्षन्‌ महती वाहिनीं सुरराडिव॥ ११॥ | 

तदनन्तर बहुत बड़ी सेनाद्वारा सब ओरसे भिरे 
भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 
आपे-आगे चले॥१३॥ | 


तमन्वयान्महेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
कुन्तलैश्च दशारणैश्च मागधैश्च विशाम्पते॥ १२॥ 
विदधैमेंकलैश्चैव कर्णप्रावरणैरपि। 
सर्वसैन्येन भीष्यमाहवशोभिनम्‌॥ १३॥ 
: मिन्धुसौवीराः शिबयोऽथ वसातयः। 
उनके पीछे प्रतापी वीर महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने 
युद्धके लिये प्रस्थान किया। महाराज! उस समय 
कुलाल, दशार्ण, मागध, विदर्भ, मेकल तथा कर्णप्रावरण 
आदि देशोके सैनिकोंके साथ गान्धार, सिन्धु, सौवीर, 
शिबि तथा वसाति देशॉके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा 
पानेवाले भौष्मकौ रक्षा करने लगे॥ १२-१३६ ॥ 
शकुनिश्च स्वसैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌॥ १४॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सहितः स्व॑सोदरैः। 
अश्वातकैर्विकर्णेश्च तथा चाम्बष्ठकोसलै; ॥ १५॥ 
दरदैश्च शकैश्चैव तथा क्षुद्रकमालवैः। 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सौबलेयस्य वाहिनीम्‌॥ १६॥ 
शकुतिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी 
रक्षामें योग दिया। तत्पश्चात्‌ अपने भाइ्योंसहित राजा 
दुर्योधन अत्यन्त हर्षमें भरकर अश्वातक, विकर्ण, 
अम्बष्ठ, कोसल, दरद, शाक, क्षुद्रक तथा मालव आदि 
देशोंके बोद्धाओके साथ सुबलपुत्र शकुनिको सेनाका 
संरक्षण करने लगा॥ १४-१६॥ 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो भगदत्तश्च मारिषः। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बामं पार्श्बमपालयन्‌॥ १७॥ 
सौमदत्तिः सुशर्मा च काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थिता: ॥ १८ ॥ 
भूरिश्रवा, शल, शल्य, आदरणीय राजा भगदत्त 
तथा अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस 
सारी सेनाके बामभागकी रक्षा कर रहे थे। सोमदतपुदर 
भूरि, त्रिगर्तराज सुशर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रुतायु 
त्था अच्युतायु-ये दक्षिणभागमें स्थित होकर उस 
सेनाकी रक्षा कर रहे थे॥ १७-१८॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव कृतवर्मा च सात्वतः। 
महत्या सेनया सार्ध सेनापृष्ठे व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा 
अपनी विशाल मेनाके साध कौरव-सेनाके पृष्ठभागमें 
खडे होकर उसका संरक्षण करते थे॥१९॥ 


भौष्मबधपर्व ] 


द्विपञ्चाशत्तमो३ध्यायः 
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पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेश्या जनेश्वरा:। 
केतुमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काश्यस्य चाभिभूः ॥ २०॥ 
केतुमान्‌, वसुदान, काशिराजके पुत्र अभिभू तथा 
अन्व अनेक देशोंके नरेश सेना पृष्ठके पोषक थे ॥ २० ॥ 
ततस्ते तावकाः सर्वे दृष्टा युद्धाय भारत। 
दब्मुः शङ्खान मुदा युक्ताः सिंहनादांस्तथोलदन्‌॥ २९ ॥ 
भारत! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक 
हर्षसे उल्लसित हो प्रसनतापूर्वक शंख बजाने और 
सिंहताद करने लगे॥ २१॥ 
तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां वृद्धः कुरुपितामहः। 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌॥ २२॥ 
उनका हर्षनाद सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
प्रतापी भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शंख 
जजावा॥ २२॥ 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च पणवा विविधाः परे। 
आनकाश्चाभ्यहन्यन्त 
तदनन्तर शंख, भेरी, नाना प्रकारके पणव और 
आनक आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे और उन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गुंज उठा॥ २३॥ 
ततः श्वेतैहयैर्युक्त महति स्यन्दने स्थितौ। 
प्रदध्मतुः शङ्कुवरौ हेमरलपरिष्कृतौ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्वेत घोडोंसे जुते हुए विशाल रथपर 
बैठे भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने सुवर्णभूषित 
श्रेष्ठ शंखोंकों बजाने लगे । २४॥ 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनंजयः । 
पाण्डे दध्मौ महाशङ्क भीमकर्मा वृकोदरः 


२५॥ 


त स शब्दस्तुमुलो5भवत्‌॥ २३॥ | 


हृषीकेशने पांचजन्य, अर्जुनने देवदत्त तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड नामक महान्‌ शंख 
बजाया॥ २५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ २६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा 
जकुल-सहदेवने सुघोष और मणिपुष्पक नामक शंख 
बजाया ॥ २६ ॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च शिखण्डी च महारथः । 
धृष्टद्युम्नो विराटश्च सात्यकिश्च महारथः || २७॥ 
पाञ्चाल्याश्च महेष्वासा द्रीपद्या: पञ्च चात्मजाः । 
सर्वे दध्मुपंहाशङ्कान्‌ सिंहनादाश्च नेदिर॥ २८॥ 
काशिराज, शैब्य, महारथी शिखण्डी, 
बिराट, महारथी सात्यकि, पांचालवीर, महाधन्‌! 
पाँचौँ पुत्र-ये सभी बड़े-बड़े 
सिंहनाद करने लगे॥ २७-२८॥ 
स घोषः सुमहांस्तत्र वीरैस्तैः समुदीरितः। 
जभशच पृथिवीं चैव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९॥ 
वहाँ उन वौरोंद्वाग प्रकट किया हुआ वह 
महान्‌ तुमुल घोष पृथ्वी और आकाशको नितादित करने 
लगा॥ २९॥ 
एवमेते महाराज प्रहृष्टाः कुरुपाण्डवाः। 
पुनर्युद्धाय संजग्मुस्तापयानाः परस्परम्‌॥ ३०॥ 
महाराज! इस प्रकार ये हषंमें भरे हुए कौरव- 
पाण्डव एक-दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये 
रणक्षेत्रे जा पहुँचे ॥३०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपर्वाण भीष्पबधपर्वणि कौरवव्यूहरचनायामेकपञ्चाइत्तमो $ध्यायः ॥ ५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाधारत भीष्मपवके अन्तर्गत धीष्मवधपर्वमें कौरव-व्यूह-रचनाविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ३९ श्लोक हैं।] 


mr OS 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्म और अर्जुनका युद्ध 
धृष्ट उवाच संजव उवाच 
एवं व्यूढेष््नीकेषु मामकेष्वितरेषु च। (तावकाः पाण्डवैः सार्धं यथायुध्यन्त तच्छृणु । ) 
कथं प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ ९॥ | समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचरध्वजम्‌। 


धृतराष्ट्रने पूछा-संजय! इस प्रकार मेरे और 
चाण्डवोंके सैनिकोंकी व्यूह-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ 
योद्धाओंने किस प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया?॥१॥ 


अपारमिव संदृश्य सागरप्रतिमं बलम्‌॥ २॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सर्वान्‌ युद्ध घध्वमिति दंशिताः॥ ३ ॥ 
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श्रोमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजयने कहा--राजन्‌। आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 
साथ जिस प्रकार युद्ध किया, बह बताता हूँ, सुनिये। 
जब सब सेनाओंकी व्यूह-रचना हो गयी, तब समस्त 
सेता एक होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत 
होने लगी। उसमें सब ओर रथ आदिमें आबद्ध 
सुन्दर ध्वजा फहराती दिखायी देती थी। उसे देखकर 
सैनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार बोला-' कवचधारी 
बरे! युद्ध आरम्भ करो'॥ ३-३॥ 
ते मनः कूरमाधाय समभित्वकतजीविताः । 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त सर्व एबोच्छितध्बजा: ॥ ४॥ 

तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्राणोंका 
मोह छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डबोंपर 
आक्रमण किया॥४॥ 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
तावकानां परेषां च व्यतिषवतरथद्विपम्‌॥ ५॥ 

फिर तो आपके और पाण्डवाँके सैनिकॉमें 
रोमांचकारी घमासान युद्ध होने लगा। उसमें उभय 
पक्षके रथ और हाथी एक-दूसरेसे गुँथ गये थे॥५॥ 
मुक्तास्तु रथिभिर्वाणा रुवमपुद्धाः सुतेजसः। 


मंनिपेतुरकुण्ठाग्रा नागेषु च हयेषु च॥६॥ 


रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी 
बाण कहीं भी कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर 
पड़ने लगे॥ ६॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुद्यम्य दंशितः। 
अभिपत्य महाबाहुर्भीष्मो भीमपराक्रमः ॥ ७॥ 
सौभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे 
कैकेये च विराटे च धृष्टययुम्ने च पार्षते॥८॥ 
एतेषु नरवीरेषु चेदिमतस्येषु चाभिभूः 
ववर्ष शरवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः॥ ९॥ 

इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जानेपर भयंकर पराक्रमी 
एवं कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्य 
धनुष उठाये कवच बाँधे सहसा आगे बढे और अभिमन्यु, 
भीमसेन, महारथी सात्यकि, केकय, बिराट एवं दुपदकुमार 
धृष्टद्युन-इन सब नरबीगरेंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंपर जाणोंकी वर्षा करने लगे॥७--९॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे। 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌॥ १०॥ 

वीरोंके इस संघर्षमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया 


और सभी सैनिकॉका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो 
गया॥१०॥ 
सादिनो ध्वजिनश्चैव हताः प्रवरवाजिनः। 
विप्रबरुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 
घुड़सवार, ध्वजा धारण करनेवाले सैनिक तधा 
उत्तम घोडे मारे गये। पाण्डवोंकी रथ-सेना पलायन 
करे लगी॥ ११॥ 
अर्जुनस्तु नरव्याघ्रो दृष्ट्दा भीष्मं महारथम्‌। 
बाष्णेंयमब्रवीत्‌ करुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ ९२॥ 
एष भीष्मः सुसंक्रुद्ध वाष्णोच मम वाहिनीम्‌ 
नाशयिष्यति सुव्यक्तं दुर्योधनहिते रतः॥ १३॥ 
तब नरश्रेष्ठ अर्जुगने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कुपित होकर कहा-- वार्ष्णेय! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं, वहाँ चलिये। अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालँगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हिठगें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
'एष द्रोण: कृपः शल्यो विकर्णश्च जनार्दन। 
धार्तराष्ट्राशज सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता दृढधन्वना। 
सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि सैन्यहेतोर्जनार्दन॥ १५॥ 
"जनार्दन! सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले भीष्मके 
द्वारा सुरक्षित हो ये द्रोण, कृप, शल्य, विकर्ण तथा 
दुयोधन आदि समस्त धृतराष्ट्रुत्र गिलकर पांचाल 
योद्धाओंका संहार कर डालेंगे। अतः सेनाको रक्षाके 


| जिये मै भौष्मका बध कर डालूगा'॥१४-१५॥ 


तमब्रवीद्‌ वासुदेवो ग्रत्तो भव धनंजय। 
एष त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ श्रोकृष्णने कहा--' धनंजय । सावधान 
हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ'॥ १६॥ 
एवमुक्त्वा तत: शौरी रथं त॑ लोकविश्रृतम्‌। 
प्रापयामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर॥ १७॥ 
जनेश्वर! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया॥१७॥ 
चलदबह॒पताकेन बलाकावर्णवाजिना। 
समुच्छितमहा भीमनदद्वानरकेतुना ॥१८॥ 
महता मेघनादेन स्थेनामिततेजसा । 
विनिध्नन्‌ कौरवानीक॑ शूरसेनांश्च पाण्डव: ॥ १९ ॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्र सुहृदां हर्षवर्धन: 


भीष्पवधपवं ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽघ्यायः 
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उस रथपर बहुत-सी पताकाएँ फहरा रही थीं। 
उसमें बकर्पक्तिके समान श्वेतवर्णबाले चार थोडे जुते 
हुए थे। उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर 
भयंकर गर्जना 
मेघकौ गर्जनाके समान गम्भीर थी तथा वह रथ अनन्त 
तेज (कान्ति)-सै सम्पन्न था। उस विशाल रथपर 
ज्ञारूङ हो पाण्डु अर्जुन, जो सबको शरण देमवाले 
और सुद्ृदोंका आनन्द बढ़ानेवाले थे, कौरव-सेना एवं 
शूस्सेन-देशीय योद्धाओंका वध करते हुए शीघ्रतापूर्वक 
भीष्मके पास गये॥१८-१९६॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌॥ २०॥ 
जसन्तं रणे शूरान्‌ मर्दयन्तं च सायकैः 
सैन्धवप्रमुखैर्गुप्तः प्राच्यसौवीरकेकयैः ॥ २१ ॥ 
सहसा प्रत्युदीयाम भीष्मः शान्तनवोऽर्जुनम्‌। 

गदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति उन्हें 
चेगसे आते और रपक्षेत्रमे सायकोंद्वारा शूरवोरोका 
मर्दन करके उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि 
राजाओं तथा पूर्वदेश, सौबीर राज्य और केकय प्रदेराके 
।आँसे सुरक्षित शान्तनुनन्दन भीष्म सहसा अर्जुनकी 
ओर बढ़े | २०-२१६॥ 
को हि गाण्डीबधन्वानमन्व: कुरुपितामहात्‌॥ २२ ॥ 
द्रोणवैकर्तताभ्यां वा रथी संयातुमर्हति । 

महाराज! कुरुकुलके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य 
तथा कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो 
गाण्डीवधारी अर्जुनका सामना कर सके ॥२२६ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज सर्वलोकमहारथ: ॥ २३॥ 
अर्जुनं सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌। 
द्रोणश्च पञ्चविंशत्या कृपः पञ्चाशता शरैः ॥ २४॥ 
दुर्वोधनश्चतुःषष्ट्या शल्यश्च नवभिः शर: | 
सैन्धवो नवभिश्चैव शकुचिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
विकर्णो दशभिर्भल्लै राजन्‌ विव्याध पाण्डवम्‌। 

नरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी 
भौष्यने अर्जुनपर सतहत्तर बाण चलाये, द्रोणे पचीस, 
कृपाचायंने पचास, दुर्योधनने चौसठ, शल्यने नौ, जवद्रथने 
नौ, शकुतिने पाँच तथा विकर्णने दस भल्ल नामक बाणों- 
द्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुनको बाँध डाला॥ २३-२५३ ॥ 
स तैविंद्धों महेष्वास: समन्तान्निशितैः शरैः ॥ २६॥ 
ज विव्यथे महाबाहुर्भिद्ययान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्ध 


ना करता था। उस रथके पहियोंकी घरघराहट 


होनेपर भी महाधनुर्धर महाबाहु अर्जुन तनिक भी 
व्यथित नहीं हुए। ऐसा जान पड़ता था, मानो किसी 
पर्वतको बाणोंसे बाँध दिया हो॥ २६३ ॥॥ 
स भीष्मं पञ्चविंशत्या कृपं च नवभिः शरः ॥ २७॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याघ्रो विकणं च त्रिभिः शरेः । 
शल्यं चैव त्रिभि््ाणै राजानं चैव पञ्चभिः ।। २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्या किरीटी भरतर्षभ। 

भसत्रष्ठ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्मन, 
'किरीटधारो पुरुपसिंह अर्जुने भीष्णको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ, द्रोणको साठ, विकर्णको तीन, शल्यको तीन तथा राजा 
दुर्योधनको पाँच बाणोंसे चावल कर दिया॥ २७-२८३॥ 
तं सात्यकिर्विराटश्च धृष्टयुग्नशच पार्षतः ॥ २९॥ 
द्रौपदेयाउभिमन्युश्च परिवत्रुर्धन॑जयम्‌। 

उस समय सात्यकि, विराट, द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्त, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु-इन सबने अर्जुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया॥ २' 
ततो द्रोणं महेष्वासं गाङ्गेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३०॥ 
अभ्यवर्तत पाञ्चाल्यः संयुक्त: सह सोमकैः । 

तदनन्तर गंगातन्दन भोष्मका प्रिय करनेमें लगे हुए 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्यपर सोमकोंसहित धृष्टय्युम्नने आक्रमण 
क्रिवा॥३०३॥ 
भीप्मस्तु रिना श्रेष्ठो राजन्‌ बिव्याध पाण्डवम्‌ ॥ ३९॥ 
अशीत्या निशितैबांणैस्ततोऽक्रोशन्त तावकाः 

राजन्‌! तब रिषो श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुनन्दन 
अर्जुनको अस्सी पैने बाण मारकर बींध डाला । यह देखकर 
आपके सैनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे॥ ३११ ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो बध्यं नरसिंह: प्रतापवान्‌। 
तेषां महारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजय: ॥ ३३॥ 
चिक्रीड थनुषा राजँल्लक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌। 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वर:॥ ३४॥ 
पीयमानं स्वकं सैन्यं दृष्ट्या पार्थेन संयुगे। 

उन समस्त कौरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी 
पुरुषसिंह अर्जुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया। 
राजन्‌! उन महारथियोके भीतर पहुँचकर आर्जुन उन 
सबको अपने बाणोंका निशाना बनाकर धनुषसे खेल 
करने लगे। तब प्रजापालक राजा दुर्योधनने आर्जुनके 
द्वार युद्धमै अपनी सेनाको पीडित हुई देख भीष्यसे 
कहा-॥ ३२-३४३॥ 


९२६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


एष पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितों बली॥ ३५॥ 
यततां सर्वसेन्यानां मूलं न: परिकृन्तति। 
त्वथि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां बरे॥ ३६ ॥ 
“तात! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके 
साथ आकर समस्त सैन्योंके प्रयत्नशील होनेपर भी 
हमलोगोंका मूलोच्छेद कर रहे हैं। गंगानन्दन! आपके 
तथा रथियॉमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सैनिक 
मारे जा रहे हैं॥३५-३६॥ 
त्वत्कृते चैव कर्णोऽपि न्यस्तशस्त्रो विशाम्पते। 
न युध्यति रणे पार्थ हितकामः सदा मम॥ ३७॥ 
स तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाल्गुन: । 
“प्रजानाथ! आपहीके कारण कर्णने भी हथियार 
डाल दिया है और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं 
कर रहा हैं। कर्ण मेश सदा हित चाहनेवाला है। 
गंगानन्दन! आप ऐसा प्रयल कीजिये, जिसमे अर्जुन 
मार डाले जायँ'॥ ३७६ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव॥ ३८ ॥ 
“धिक्‌ क्षात्र धर्ममित्युक्ता प्रायात्‌ पार्थरथं प्रति। 
राजन्‌! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ- 
तुल्य भीष्म 'क्षत्रिय-धर्मको धिक्करार है' ऐसा कहकर 
अर्जुनके रथकी ओर चले॥३८ ६ ॥ 
उभौ श्वेतहयौ राजन्‌ संसक्तौ प्रक्ष्य पार्थिवाः॥ ३९॥ 
सिंहनादान्‌ भृशं चक्रुः शङ्खान्‌ दध्मुश्च मारिष। 
महाराज! उन रथोमें श्वेत घोडे जुते हुए थे। 
आयं! उन्हें एक दूसरेसे भिडे हुए देख सन राजा जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने और शंख फूँकने लगे॥ ३९६ ॥ 
्रैणिदुंयोंनश्चेच विकर्णश्च तवात्मजः॥ ४०॥ 
परिवार्य रणे भीष्य॑ स्थिता युद्धाय मारिष। 
आर्य! उस समय अश्वत्थामा, दुर्योधन और 
आपके पुत्र बिकर्ण--ये सभी समरांगणमें भीष्मको 
घेरकर युद्धके लिये खड़े थे॥ ४०१॥ 
ततथैत्र पाण्डवाः सर्वे परिवार्यं धनंजयम्‌॥ ४१॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत। 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब 
ओरसे घेरकर महायुद्धके लिये कहाँ डटे हुए धे, अतः 
उनमें भारी युद्ध छिड़ गया॥ ४१३ ॥ 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थमानर्च्छन्नवश्चिः शरैः॥ ४२॥ 
तमर्जुनः प्रत्यविध्यद्‌ दशाभिर्मर्मभेदिभिः। 
गंगानन्दन भीष्मो उस रणक्षेत्रमे नौ बाणोंसे 


अजुंनळो गहरी चोट पहुँचायी। तब अर्जुनने भी उन्हें 
दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा बींध डाला॥ ४२६ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः 
अर्जुन: समरश्लाघी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशः। 
तदनन्तर युद्धकी श्लाघा रखनेवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनने अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वार 
औीष्पको सब ओरसे रोक दिया॥ ४३३ ॥ 
शरजालं ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष॥ ४४॥ 
"चारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा 
माननीय महारज! उस समय शान्तनुनर” भीष्णने 
अर्जुनके इस जाणसमूहका अपने बाणसमूहरे निवारण 
कर दिया॥ ४४६ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टावुभौ युद्धाभिनन्दिना॥ ४५ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ। 
वे दोनों वीर अत्यन्त हर्षमें भरकर युद्धका 
अभिनन्दन कस्नेवाले थे। दोनों ही दोनोंके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करते हुए समानभावसे युद्ध करने 
लगे॥ ४५ ॥ 
भौष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः॥ ४६ ॥ 
शीर्यमाणान्यदृश्यन्त भिन्नान्यर्जुनसायकैः। 
भीष्मके धनुषसे छूटे हुए सायकींके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन-भिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे॥४६‡ ॥ 
तथैवार्जुनमुक्तानि शरजालानि सर्वशः॥ ४७॥ 
गाङ्गेयशरनुल्ानि प्रपतन्त महीतले। 
इसी प्रकार अर्जुनके छोडे हुए बाणसमूह गंगानन्दन 
भीष्मके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो पृथ्वीपर सब ओर पड़े 
हुए थे॥ ५७६ ॥ 
अर्जुनः पञ्चविंशत्या भीष्ममाच्छ॑च्छितैः शरेः ॥ ४८॥ 
भीष्मोऽपि समरे पार्थं विव्याध निशितैः शरै:। 
अर्जुनने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको 
पीडित कर दिया। फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने 
तीक्ष्ण सायकोंद्रार अर्जुनको बींध दिया॥ ४८६ ॥ 
अन्योन्यस्थ-हयान्‌ विदृष्वा ध्वजौ च सुमहाबलौ॥ ४९॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडतुररिंदमौ। 
चे दोनों शत्रुऔँका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे। अतः एक दूसरेके घोड़ों, ध्वजाओं, रथके 
इंादण्ड तथा पहियोंको बाणोंसे बीँधकर खेल-सा 
करने लगे ॥ ४९३ ॥ 


४३॥ 


भीष्पवधपवं ] 


द्विपज्चाशत्तमो$ध्याव: ९: 


१७ 


ततः क्रुद्धो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः॥ ५०॥ | नोभवोरन्तरं कश्चिद्‌ ददृशे भरतर्षभ॥ ५८ ॥ 


बासुदेव त्रिभिर्बाणौराजधान स्तनान्तरे । 

महाराज! तदनन्तर प्रहार करनेवालॉमें श्रेष्ठ भोष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचावीं॥५०६॥ 
भीष्मचापच्युतैस्तैस्तु निर्विद्धो मधुसूदनः॥ ५१॥ 
विरराज रणो राजन्‌ सपुष्प इव किंशुकः। 

राजन्‌! भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे 
विद्ध होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो 
खिले हुए पलाशके वृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततोऽर्जुनो भूशं क्रुद्धो निर्विद्धं प्रेक्ष्य माधवम्‌॥ ५२॥ 
सारथिं कुरुवृद्धस्य निर्विभेद शितैः शारैः। 

कृष्णको घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे और उन्होने तीखे सायकोंद्रार कुरुकुलवृद्ध 
भीष्मके सारथिको विदीर्ण कर डाला॥ ५२३ ॥ 
यतमानो तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति॥ ५३॥ 
न. शबनुतां तदान्योन्यमभिसंधातुमाहवे। 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक-दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रबल कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
(घातक प्रहार) करतेगें सफल न हो सके॥ ५३६ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च॥ ५४॥ 
अदर्शयेतां बहुधा सूतसामर्थ्वलाचवात्‌। 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीघ्रकारिताके 


कारण जाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ़ने और | 


पीछे हटने आदिके पैंतरे दिखाने लगे॥५४३ ॥ 
अन्तरं च प्रहारेषु तर्कयन्तौ परस्परम्‌॥५५॥ 
राजनन्तरमार्गस्थौ स्थितावास्तां मुहुर्महुः । 
दोनों हौ एक-दूसरके 

ढूँढ़नेके थे। वे वारंबार छिद्रान्वेषणके मार्गमे 
स्थित हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे॥ ५५६ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्रं शङ्खशब्दै च चक्रतुः॥ ५६॥ 
त्तथैव चापनिर्घोषं चक्रतुस्तौ महारथौ। 

जे दोनों महारथी सिंहनादसे मिला हुआ शंखनाद 
करते और धनुषकी टंकार फैलाते रहते थे॥ ५६३ ॥ 
तयोः शङ्खनिनादेन रथनेमिस्वनेन च॥५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद च। 

उनकी शंखध्वनि तथा रथके पहियोंकी घरवराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीर्ण-सी होकर काँपने और आर्वनाद 
करने लगी॥५७३॥ 


बलिनौ युद्धदुर्घर्णावन्योन्यसद्शावुभौ । 

'भरतशरेष्ठ! वे दोनों बीर बलवान्‌, बुद्धमें दुर्जय 
तथा एक-दूसरेके अनुरूप थे। अतः ढूँदनेपर भी कोई 
उनमेंसे किसीका अन्तर न देख सका ॥५८३ ॥ 
चिह्नमात्रेण भीष्मं तु प्रजञ्जुस्तत्र कौरवाः ॥ ५९॥ 
तथा पाण्डुसुताः पार्थं चिह्नमात्रेण जज्ञिरे। 

उस समय कौरवोंने भौष्मको तालध्वज आदि 
चिह्ममात्रसे ही पहचाना। इसो प्रकार पाण्डुपुन्नोंने भी 
-कपिष्ठज आदि चिह्नमात्रसे ही पर्थकी पहचान की ॥ ५९३ ॥ 
तयोर्नुवरयोढष्टुवा तादृशं तं पराक्रमम्‌॥ ६०॥ 
विस्मयं संभूतानि जग्मुर्भारत संयुगे । 

भारत! उस संग्राममे उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषॉके वैसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयर्मे पढ़ 
गये॥६० ॥ 
न तयोर्विवरै कश्चिद्‌ रणे पश्चति भारत॥ ६१॥ 
श्रमे स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिनं ववचित्‌ । 

भरतनन्दन! जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं 
कोई पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें 
उन दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था॥६१६॥ 
उभौ च शरजालेन तावदृश्यौ बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशौ च पुनस्तूर्णं बभूवतुरुभौ रणे। 

दोनों ही संग्रामभूमिमे एक-दूसरेके बाणसमूहाँसे 
आच्छादित होकर अदृश्य हो और उन्हें छिः 
भिन्न करके शीघ्र ही प्रकाशमें आ जाते थे॥६२६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वाश्चारणाश्चर्षिभिः सह॥ ६३॥ 
अन्योन्यं प्रत्यभाषन्त तयोर्दृष्ट्वा पराक्रमम्‌। 
न शक्यौ युधि संरब्धा जेतुमेतौ कथञ्चन ॥ ६४॥ 
सदेवासुरगन्धर्वैलोकिरपि महारथौ । 

वहाँ आये हुए देवता, गन्धर्व, चारण और महर्षिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये 
दोनों महारथी चीर रोषावेशमें भरे हुए हैं; अतः ये 
देवता, असुर और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा 
भी किसी प्रकार जीते नहीं जा सकते ॥६३-६४२ ॥ 
आश्चर्यभूतं लोकेषु युद्धमेतन्सहाद्धुतम्‌ ॥ ६५॥ 
नैतादृशानि युद्धानि भविष्यन्ति कथञ्चन। 
न हि शक्यो रणे जेतुं भीष्म: पार्थेन धीमता॥ ६६॥ 
सधनुः सरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 

यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोंके लिये 


११८ 


श्रीमहाभारते 


[ भरीष्पपर्वणि 


आश्चर्यजनक घटना है। भविष्यमै ऐसे युद्ध होनेकी 
किसी प्रकार भी सम्भावना नहीं है। बुद्धिमान्‌ पार्थ 
रणभूमिमें भीष्मको कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि बे 
समरभूमिमें रथ, घोडे और धनुषसहित उपस्थित हो 
बाणोंको बौजकी भाँति बो रहे हैं॥ ६५-६६३॥ 
तथैब पाण्डवं युद्धे देवैरपि दुरासदम्‌॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम्‌। 
आलोकादपि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति॥ ६८॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भौ 
दुर्जय, गाण्डीवधारी पाण्डुपुत्र अर्जुनको जीतनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते। यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जबतक यह 
संसार स्थित है, तबतक इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे 
ही चलता रहेगा॥ ६७-६८॥ 
इति स्म वाचोऽश्रूयन्त प्रोच्चरनत्यस्ततस्ततः। 
गाङ्गयार्जुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते ॥ ६९॥ 
अजानाथ! इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म और 
अर्जुनकी स्तुतिप्रशंसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर 


लौगोंके मुंहसे निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९॥ 
त्वदीबास्तु सदा योधाः पाण्डवेयाश्य भारत। 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे॥ ७०॥ 

भारत! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके 
योद्धा भी एक-दूसरेको मार रहे थे॥ ७०॥ 
शितधारेस्तथा खड्गैर्विमलैशच परश्वधैः। 
शरैरन्येश्‍च बहुभिः शस्त्रैर्नानाविधैरपि॥ ७१ ॥ 
उभयोः सेनयो: शूरा न्यकृन्तन्त परस्परम्‌। 

तीखी धारवाले खड्गों, चमचमाते हुए फरसों, 
अन्य अनेक प्रकारके बाणों तथा भाँति-भाँतिके शस्त्रोंसे 
दोनों सेनाऑके शूरवीर एक-दूसरेको मारते थे ॥ ७१ $ ॥ 
वर्तमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ सुद्धे सुदारुणे 
ड्रोणपाञ्चाल्ययौ राजन्‌ महानासीत्‌ समागमः॥ ७२॥ 

राजन्‌! जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था, वहाँ दूसरी ओर द्रोणाचार्य 
और धृष्ट्युप्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रही थी॥ ७२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सबधपर्बणि भीष्मार्जुनयुद्धे द्विपज्वाशत्तमोउथ्वाच:॥ ५२॥ 
इस प्रकार महाभारत भीव्मपर्वके अन्तर्गत श्रोष्पक्धपर्वसें भीष्म और अर्नुनका दुद्धविषयक बाकावाँ अध्याय पूण हुआ॥५२॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ७२६ श्लोक हैं।] 


SO “>> 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
ध्रृष्टद्युम्त तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 


कतरष्ट उवाच 
कथं ब्रोणो महेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः। 
उभौ समीयतुर्यत्तौ तन्ममाचक्ष्त संजय॥ १॥ 
धृत्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धरे द्रोणाचार्य 
तथाद्रुपदपुत्र धृष्ट्युप्न-ये दोनों वीर किस प्रकारप्रयलपूर्वक 
आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १ ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डवम्‌॥ २॥ 
मैं तो पुरुषार्थसे अधिक प्रवल भाग्यको ही मानता हुँ 
और इसीपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार शान्तनुनन्दन 
भाष युद्धे पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके॥ २॥ 
भीष्मो हि समो कुद्धो हन्याल्लोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयौजसा॥ ३॥ 
संजय! भीष्म रणक्षेत्रमें कुपित हो जायं तो वे 
चरचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंको मार सकते हैं। 


फिर वे अपने परक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अर्जुनसे 
क्यों न पार भा सके?॥ ३॥ 
संजय उवाच 
शृणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌। 
ज शक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवैः ॥ ४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! पाण्डवोंको तौ इन्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते । अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये ॥ ४॥ 
द्रोणस्तु निषितै्ाणैर्धष्ट्युम्नमनिघ्यत। 
सारथिं चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌॥ ५॥ 
द्रोणाचार्यने अपने सीखे जाणोंसे धृष्टधुम्नको 
घायल कर दिया और उनके सारधिको भल्लके द्वारा 
मारकर रथकी बैठकसे नोचे गिरा दिया॥ ५॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः। 
"पीडयामास संक्रुद्धो धृष्टद्युम्तस्य मारिष॥ ६॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


९९९ 


आर्य! क्रोधमे भरे हुए द्रोणाचार्यन चार उत्तम 
सायकॉसे धृष्टयुम्वके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीडा 
दी॥६॥ 
धृष्टयुम्नस्ततो द्रोणं नवत्या निशितैः शैः । 
विव्याध प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाबबीत्‌ ॥ ७॥ 
तब धृष्टद्युम्ने हैसकर नब्बे पैने बाणोसेट्रोणाचायंको 
घायल कर दिया और कहा--' खड़े रहो, खड़े रहो '॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 
शँ प्रच्छादयामास श्वृष्टद्युम्तममर्षणम्‌ ॥ ८॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्ट्यम्नको अपने बाणोंसे ढक दिया | ८॥ 
आददे च शरं घोरं पार्षतान्तचिकीर्षया। 
शक्राशनिसमस्पर्श 'कालदण्डमिवापरम्‌॥ ९॥ 
तत्पश्चात्‌ धृष्टद्युम्तका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर बाण हाथमें 
लिया, जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान कठोर था॥९॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत। 
तमिषुं संश्चितं दृष्ट्वा भारद्वाजेन संयुगे॥ १० ॥ 
भरतनन्दन ! युद्धम द्रोणाचार्यके द्वारा उस बाणका 
संधान होता देख सम्पूर्ण पाण्डव-सेनामें महान्‌ हाहाकार 
मच गया॥ १०॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम धृष्टदयुम्तस्य पौरुषम्‌। 


यदेकः समरे वीरस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ | 


उस समय मैंने वहाँ वृष्टयुम्नका अद्भुत पराक्रम 
देखा। बह बीर समरांगणमें अकेला ही पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़ा रहा॥११॥ 
तं च दीप्त शरं खोरमायान्त मुत्युमात्मनः। 
चिच्छेद शरवृष्टि च भारद्वाजे मुमोच ह॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर 
तेजस्वी बाणको देखकर भृष्टुग्ने तत्काल ही उसे 
काट गिराया और द्रोणाचार्यपर बाणोंको वर्षा आरम्भ 
कर दी॥१३॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सर्वे पञ्चालाः पाण्डवैः सह। 
धृष्टद्यम्नेन तत्‌ कर्म कृतं दृष्ट्वा सुदुष्करम्‌॥ १३॥ 
धष्टयम्तके द्वार किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर 
कर्मको देखकर पाण्डवसहित समस्त पांचाल वीर हर्षसे 
कोलाहल कर उठे॥१३॥ 
'ततः शक्तिं महावेगां स्वर्णवैदूर्यभूषिताम्‌। 
द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४॥ 


तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेबाले पराक्रमी 
बीर धृष्ट्युम्नने उनके ऊपर सुवर्ण और वैदूर्यमणिसे 
भूषित अत्यन्त वेगशालिती शक्ति चलायी॥ १४॥ 
तामापतन्ती सहसा शक्तिं कनकभूषिताम्‌। 
त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निव॥ १५॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्तिको सहसा आती देख 
द्रोणाचायंने समरभूमिमें हँसते-हँसते उसके तीन टुकड़े 
कर दिये॥ १५॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्ट्वा धृष्टद्युम्नः प्रतापवान्‌। 
ववर्ध शरवर्षाणि द्रोणं प्रति जनेश्वर॥ १६॥ 
जनेश्वर! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृ्ट्यु्ने द्रोणाचार्यपर पुनः बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दो॥१६॥ 
शरवर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशाः। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य मध्ये चिच्छेद कार्मुकम्‌॥ १७॥ 
तब महायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण 
करके द्वुपदपुत्रके भनुषको बीचसे ही काट डाला | १७॥ 
सच्छिलधन्वा समरे गदां गुर्वी महायशा:। 
| द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमया बली ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर महायशस्वी बलवान्‌ वीर 
धृष्ट्युम्नने समरभूमिमें द्रोणाचार्यपर लोहेकी बनी हुई 
| एक भारी गदा चलाबी॥ १८॥ 
सा गदा वेगवन्सुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया। 
तत्राद्धुतमपश्याम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌॥ १९॥ 
ट्रोणाचार्यके वधकौ इच्छासे वेगपूर्वक छोडी हुई 
वह गदा बड़े जोरसै चली; परंतु वहाँ हमलोगोंने उस 
समय द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा॥ १९॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसबामास गदां हेमविभूषिताम्‌। 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पार्षतम्‌॥ २०॥ 
भल्लान्‌ सुनिशितान्‌ पीतान्‌ रुव्यपुंखान्‌ सुदारुणान्‌ । 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बडी फुर्तीसे उस स्वर्णभूषित गदाको व्यर्थ 
कर दिया। इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके 
ड्ोणाचार्यने धृष्टयुम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त 
तीक्ष्ण पानीदार और भयंकर ' भल्ल' नामक बाण 
चलाये। वे बाण धृष्टय्यम्मका कवच छेदकर रणक्षेत्रमे 
उनका रक्त पीने लगे॥ २०-२१॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धृष्टद्युम्नो महारथः। 
द्रोणं युधि पराक्रम्य शरैर्विव्याध पञ्चभिः॥ २२॥ 


२२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


तब महारथी धृष्टद्म्नने दूसरा धनुष लेकर युद्धमें 
पराक्रमपूर्वक पाँच बाण भारकर द्रोणाचार्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया॥२२॥ 
रुधिराकतौ ततस्तौ तु शुशुभाते नरर्षभौ। 
वसन्तसमये राजन्‌ पुष्पिताविव किंशुकौ॥ २३॥ 
राजन! उस समय वे दोनों नरम्रेष्ट लहूलुहान 
होकर वसंत-कऋतुमें खिले हुए दो पलाश वृक्षॉंकी भाँति 
अत्यन्त शोभा पाने लगे॥ २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराक्रम्य चमूमुखे। 
द्रोणो हुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छेद कामुंकम्‌॥ २४॥ 
राजन्‌! तंब उस सेनाकै अग्नभागमें खडे हो 
अमर्पमें भरे हुए द्रोणाचार्यने पराक्रम प्रकट करते हुए 
पुनः धृष्ट्ुम्नका धनुष काट दिया॥ २४॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं शरैः संनतपर्वभिः। 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌॥ २५॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन द्रोगाचार्यने जिसका 
धनुष कट गया था, उन धृष्टद्युम्नपर झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो मेघ किसी पर्वतपर 
जलकी बूँदें बरसा रहा हो॥ २५॥ 
सारथिं चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌। 
अथास्य चतुरो बाहांश्चतुभिनिंशितैः शरैः॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिंहनादं ननाद च। 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ताच्चापमधाच्छिनत्‌॥ २७॥ 
साथ हो उन्होंने भल्ल पारकर भृष्ट्युम्नके सारथिको 
रथको बैठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समरांगणयें 
जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे। इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके हाथमें स्थित दूसरे भनुषको 
भी काट डाला॥ २६-२७॥ 
सच्छिनधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं महत्‌॥ २८॥ 
तामस्य विशिखैस्तूर्णं पातयामास भारत | 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारधिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्टुम्न हाथमें गदा लेकर 
उतरने लगे। भारत! इतनेहीमें अपने महान्‌ पौरुषका 
परिचय देते हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे 
उतरते-उतप्ते ही उनकी गदाको भी गिर दिवा। वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ २८-२९॥ 
'ततः स विपुलं चर्म शतचन्द्रं च भानुमत्‌ 
खड्गं च विपुलं दिव्यं प्रगृह्म सुभुजो बली ॥ ३०॥ 


अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्य वधकाङ्क्षया। 
आमिषार्थी यथा सिंहो बने मत्तमिव द्वियम्‌॥ ३१॥ 
तब सुन्दर बाँहाँवाले बलवान्‌ वीर धृष्टय्युम्नने 
चन्द्राकार सौ फुल्लियोंसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत 
ढाल तथा दिव्य एवं विशाल खड्ग हाथमें लेकर द्रोणका 
बध करनेकी इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण 
किया | ठीक उसी तरह, जैसे मांस चाहनेवाला सिंह बनमें 
'किसो मतवाले हाथीपर धाबा करता है॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राद्धतमपश्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चास्त्रयोगं च बलं बाहोश्च भारत॥ ३२॥ 
भारत! उस समय हमने वहां ट्रोणाचायंका अद्भुत 
हस्तलाघव, अस्त्र प्रयोग, बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा ॥ ३२॥ 
यदेनं शरवर्षेण वारयामास पार्षतम्‌ 
न शशाक ततो गन्तुं बलवानपि संयुगे॥ ३३॥ 
उन्होंने अपने बाणोंको वर्षासे द्रुपदकुमार 
श्रृष्टद्युम्तको सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया। अत: चे 
बलवान्‌ होनेपर भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न 
पहुँच सके॥३३॥ 
निवारितस्तृ द्रोणेन धृष्टद्युम्नो महारथः। 
ज्यवारयच्छसौघांस्तांश्चर्मणा कृतहस्तवत्‌॥ ३४॥ 
द्रोणाचार्ये रोके गये महारथी धृष्टद्ुम्न सिद्धहस्त 
खीर पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण- 
समूहाँका निवारण करने लगे॥३४॥ 
'ततो भीमो महाब्राहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली । 
साहाय्यकारी समरे पाषंतस्य महात्मन: ॥ ३५॥ 
तब बलवान्‌ बीर महाबाहु भौम सहसा समरगें 
महामना धृष्टद्यम्नकौ सहायता करनेके लिये आ 
पहुँचे ॥ ३५॥ 
स द्रोणं निशितैबांणै राजन्‌ विव्याध सप्तभिः। 
पार्षतं च रथं तूर्णं स्वरकमारोहयत्‌ तदा॥ ३६॥ 
राजन्‌! उन्होंने सात पैने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको तुरंत ही 
अपने स्थपर- चढ़ा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजन्‌ भानुभन्तमचोदयत्‌। 
सैन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे॥ ३७॥ 
'महागज ! तब दुर्योधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌को 
द्रोणाचार्वकी रक्षाके कार्म नियुक्त किया ॥ ३७॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर। 
भीममभ्युद्ययौ तूर्णं तब पृत्रस्य शासनात्‌॥ ३८॥ 
जनेश्वर! उस अमय आपके पुत्रकी आज्ञासे 
कलिंगदेशीय वीरॉंकौ बह विशाल सैना तुरंत ही 


भीष्मवधपवं ] 


चतुष्पज्चाश्तमोऽध्यायः 


९२१ 


भीमसेनके सम्मुख आ पहुँचो॥ ३८॥ 
पाञ्चाल्यपथ संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां बर: । 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे॥ ३९॥ 


कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च महात्मनः। 
जगतः प्रक्षवकरं घोररूपं भयावहम्‌॥ ४१॥ 
धर धृष्टयुम्त भी उस समरांगणमें धर्मराज 


त्तब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृष्टय्युम्मको | युधिष्टिके पास चले गये । तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें 


युद्धस्थलमॅ विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध 
आगे बढ़नेसे रोकने लगे॥ ३९॥ 
धृष्टद्युम्नोऽपि समरे धर्मराजानमभ्यवात्‌। 


कलिंगदेशीय योद्धाओ और महामनस्वी भीमसेनका 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमांचकारी युद्ध होने लगा। जो 
सम्पूर्ण जगतका विनाश करनेवाला घोरस्वरूप एवं 


तत: प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४०॥ | महान्‌ भवदायक था॥ ४०-४१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि धृष्टयुम्नद्रोणयुळे त्रिपज्याशत्तमोःध्यायः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्यवधपर्वमें क्षष्टद्यन और द्रोणका 
युद्धविषवक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 
oe 
चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीमसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वध तथा उनके बहुत-से सैनिकोंका संहार 


कृतया उवाच 
तथा प्रतिसमादिष्टः कालिङ्गो वाहिनीपतिः। 
'कथमद्धुतकर्माण॑ भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! दुर्योधनकी वैसी आज्ञा 
पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली 
भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया?॥ १॥ 
चरन्तं गदया वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
योधयामास समरे कालिङ्गः सह सेनया॥ २॥ 

वीरवर भीमसेन जब गदा हाथमें लेकर बिचरते 
दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं। 
उनके साथ समरांगणमें सेनासहित कलिंगराजने किस 
प्रकार युद्ध किया?॥ २॥ 

संजय उवाच 

पुत्रेण तव राजेन्द्र स॒ तथोक्तो महाबल: | 
महत्या सेनया गुप्तः प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति॥ ३॥ 

संजयने कहा - राजेन्द्र ! आपके पुत्रका उपर्युक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाल सेनासे सुरक्षित हो 
महाबलौ कलिंगराज भोमसेनके रथके पास गया॥३॥ 
तामापतन्तीं महतीं कलिङ्गानां महाचमूम्‌ 
रधाश्वनागकलिलां ग्रगृहीतपहायुधाम्‌ ॥ ४॥ 
भीमसेनः कलिड्ठानामार्च्छद. भारत वाहिनीम्‌। 


केतुमन्तं च नैषादिमायान्तं सह चेदिभिः॥ ५॥ | उनके राजाः 


आती देख चेदिदेशीय सैनिकॉके साथ भीमसेनने उसे 
जाणोंद्वारा पीडित करना आरम्भ किया। साथ ही युद्धके 
लिये आते हुए निणदशजपुत्र केठुमानूको भी चोट पहुंचायी॥ 
ततः श्रुतायुः संक्रुद्धो राज्ञा केतुमता सह। 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु॥ ६॥ 
तब राजा केतुमान्‌के साध क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु 
भो रपक्षेत्रमे भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदि- 
देशीय सैनिकोंकी सेनाएँ व्यूहबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः कलिङ्गानां नराधिप। 
अयुतेन गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌॥७॥ 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारवत्‌। 
जरेश्वर! कलिंगोंके कई सहस्न रथ और दस 
हजार हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान उस रणस्थलमें 
भोमसेतको सब ओरसे रोकने लगा॥ ७३॥ 
चेदिमत्स्यकरूषाश्च भीमसेनपदानुगाः॥ ८ ॥ 
अभ्यधावन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 
'ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌॥ ९॥ 
तब भौमसेनके पदचिहनोंपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य 
ककूषदेशके क्षत्रियोंने समरभूमिमें निषादों एवं 
।ओंपर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दलोंमें 


तथा 


९२२ 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


अत्यन्त घोर और भयंकर युद्ध होने लगा॥८-९॥ 
न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया । 
घोरमासीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य सहसा परै; ॥ १०॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या दैत्यसेनया। 
महाराज! उस समय एक-दूसरोंको मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नही 
कर पातै थे | शत्रुओंके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला, जैसे विशाल दैत्य 
सेनाके साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है॥१०३॥ 
तस्य सैन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत॥ ११॥ 
बभूव सुमहान्‌ शब्दः सागरस्येव गर्जतः। 
अरतनन्दन। संगरामधूिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिंग-सेनाका महान्‌ कोलाहल समुद्रकौ गर्जनके 
समान जान पड़ता था॥११३ ॥ 
अन्योन्यं स्म तदा योधा विकर्षन्तो विशाम्पते॥ १२॥ 
महीं चक्रुश्चितां सवाँ शशलोहितसंनिभाम्‌। 
राजन! उस समय सब योद्धाओने छिन्न-भिन्न 
होकर परस्पर एक-दूसरेको खींचते हुए वहाँकी सारी 
भूमिको अपनी रक्तरंजित लाशोंसे पाट दिया। वह भूमि 
'खरगोशके रक्तकी भाँति लाल दिखायी देने लगी ॥ १२९ ॥ 
"योधांश्च स्वान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानञ्जिघांसया ॥ १३ ॥ 
स्वानप्याददते स्वाश्च शूराः परमदुर्जया:। 
परम दुर्जय शूर सैनिक विपक्षीको मार डालनेकी 
अभिलाषा लेकर अपने और परायेको भी जान नहाँ पाते 
थे! बहुधा अपने ही पक्षके सैनिक अपने ही योद्धाओंको 
मारनेके लिये पकड़ लेते थे॥ १३६ ॥ 
विमर्दः सुमहानासौदल्पानां बहुभिः सह॥ १४॥ 
कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादैश्च विशाम्पते। 
राजन्‌! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिंगों और 
निषादोंक साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सैनिकोंका 
बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा॥ १४३ ॥ 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महाबलाः॥ १५ ॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवर्तन्त चेदयः । 
महाबली चेदि सैनिक यथाशक्ति पुरुषार्ध प्रकट 
करके भीमसेनको छोड़कर भाग चले॥ १५३ ॥ 
सर्वैः कलिङ्गैयसन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु॥ १६॥ 
स्वबाहुबलमास्थाय न न्यवर्तत पाण्डवः। 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महाबलः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैतिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिंग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके 


पीछे नहीं हटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी 
विचलित हुए॥ १६-१७॥ 
शितैरवाकिरद, बाणैः कलिङ्गानां वरूधिनीम्‌। 
'कालिङ्गस्तु महेष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८ ॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जघ्नतुः पाण्डवं शरेः। 
बे कलिंगोंकी सेनापर अपने तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे। महाधनुर्धर कलिंगराज और उसका महारथी 
पुत्र शक्रदेव दोतों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर 
बाणाका प्रहार करने लगे॥१८३॥ 
तततो भीमो महाबाहुर्विधुन्वन्‌ रूचिएं धनुः॥ १९॥ 
योधयामास कालिङ्गं स्ववाहुबलमाश्रितः। 
तन गहाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय 
लेकर सुन्दर धनुषकी टंळार फैलाते हुए कलिंगराजसे 
युद्ध आरम्भ किया॥ १९६ ॥ 
शक्रदेवस्तु समरे विसृजन्‌ सायकान्‌ बह्न्‌॥ २० ॥ 
अश्वाञ्जघान समरे भीमसेनस्य सायकैः। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा 
करते हुए उन सायकोद्वारा भीमसेनके घोड़ोंको मार 
डाला॥ २०३ ॥ 
ततं दृष्ट्वा विस्थं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌॥ २९॥ 
शक्रदेबोऽभिदुद्राव शरेरवकिरन्‌ शितैः। 
शत्रुदमन भीमसेनको यहाँ रथहीन हुआ देख शक्रदेन 
तीखे बाणौंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा॥ २१३ 1 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेबो महाबल:॥ २२॥ 
ववर्ष शरवर्षाणि तपान्ते जलदो यधा। 
राजेन्द्र! जैसे गर्मीके अन्तमें बादल पानीको बुँदे 
बरसाता है, उसी प्रकार महाबलौ शक्रदेव भीमसेनके 
ऊपर बाणोंकी बृष्टि करने लगा॥२२६ ॥ 
हताश्वे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महाबलः॥ २३॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप सर्वशैक्यायसीं गदाम्‌। 
जिसके घोड़े मारे गये थे, उसी रथपर खड़े 
हुए महाबली भीमसेनने शक्रदेवको लक्ष्य करके 
सम्पूर्णः लोहेके सारतत्त्वकी बनी हुई अपनी गदा 
चलायी॥ २३६ ॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌॥ २४॥ 
सध्वजः सह सूतेन जगाम धरणीतलम्‌। 
राजन्‌! उस गदाकी चोट खाकर कलिंगराजकुमार 
प्राणशुन्य हो अपने सारथि और ध्वजके माथ ही रथसे 
नीचे पृथ्वीपर गिर पड़ा॥ २४६ ॥ 
हतमात्मसुतं दृष्ट्वा कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ २५॥ 
रथैरनेकसाहसत्रैभीमस्यावारवद्‌ दिशः। 


भीष्मपर्व ] 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


अपने पुत्रको मारा गया देख कलिंगराजने 
हजार रथोंके द्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक 
लिया॥ २५३ ॥ 
ततो भीमो महावेगां त्यक्वा गुर्वी महागदाम्‌॥ २६॥ 
निस्त्रिशमाददे घोरं चिकोर्षुः कर्म दारुणम्‌। 
चर्म चाप्रतिमं राजन्नार्घभं ` पुरुषर्षभ॥ २७॥ 
नक्षतरैर्धचळैश्‍च शातकुम्भमबैश्चितम्‌। 

नरश्रेष्ट! तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी और विशाल गदाको वहां छोड़कर अत्यन्त 
भयंकर कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खोंच ली तथा 
ऋषभके चमडेकी बनी हुई अनुपम ढाल हाथमें ले ली 
राजन्‌! उस डालमें सुवर्णमय नक्षत्र और अर्धचन्द्रके 
आकारको फूलियाँ जड़ी हुई थीं॥ २६-२७३ ॥ 
कालिङ्गस्तु ततः क्रुद्धो धनुर्ज्यामवमूज्य च॥ २८॥ 
प्रगृह्य च शरं घोरमेकं सर्पविषोपमम्‌। 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाङ्क्षी जनेश्वरः ॥ २९॥ 

इधर क्रोधमें भरे हुए कलिंगराजने धनुषकी 
प्रत्यंचाको रगड्कर सर्पके समान विषैला एक भयंकर 


बाण हाथमें लिया और भीमसेनके वधकौ इच्छासे | 


उनपर चलादा॥ २८-२९॥ 
"तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शरम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छेद विपुलासिना॥ ३०॥ 
उदक्रोशच्य संहष्टस्त्रासयानो वरूशिनीम्‌। 

राजन्‌! भीमसेनने अपने विशाल खड्गसे उसके 
चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये 
सेनाको भयभीत करते हुए हर्षमें 
भरकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया॥ ३०६ ॥ 
कालिङ्गोऽथ ततः क्रुद्धो भीमसेनाय संयुगे॥ ३१ ॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुर्दश शिलाशितान्‌ 

तब कलिंगराजने रणक्षेत्रमे अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनपर तुरंत ही चौदह तोमरोंका प्रहार किया, जिन्हें 
सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था॥३१३॥ 
तानप्राप्तान्‌ महाबाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेद सहसा राजन्नसम्धरान्तो वरासिना। 

राजन्‌! चे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे क्रि उन महाबाहु पाण्डुकुमारने बिना किसी 
बवराहटके अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकाशमें 
ही काट डाला॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वै चतुर्दश ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषर्षभ:। 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ भीमसेनने रणक्षेत्रमें उन चौदह 


तोमरोंको काटकर भानुमातूपर धावा किया॥३३ ३ ॥ 
भानुमांस्तु ततो भीमं शरवर्षेण च्छादयन्‌॥ ३४॥ 
ननाद बलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 
यह देख भानुमानने अपने बाणोंकी वर्षासे भीमसेनको 
आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना को॥३४३॥ 
न च तं ममृषे भीमः सिंहनादं महाहवे॥ ३५॥ 
ततः शाब्देन महता विननाद महास्वनः। 
तेन नादेन वित्रस्ता कलिड्रानां वरूथिनी ॥ ३६ ॥ 
भीमसेन उस महासमरमें भानुमान्क वह गर्जना न 
सह सके। उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाड्ना आरम्भ किया। उनकी उस गर्जनासे कलिंगोंकी 
बह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उठी ॥ ३५-३६॥ 
न भीर्म समरे मेने मानुषं भरतर्षभ 
ततो भीमो महाबाहुर्नर्दित्वा विपुलं स्वनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासिबेंगबदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तपम्‌। 
आरुरोह ततो मध्यं नागराजस्थ मारिष॥ ३८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस सेनाके सैनिकोंते भीवसेतको 
युद्धमें मनुष्य नहीं, कोई देवता समझा। आर्य ! तदनन्तर 
महाबाहु भीमसेन जोर-जोरसे गर्जना करके हाथसें 
तलवार लिये वेगपूर्वक उछलकर गजराजके दाँतोंके 
सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ ३७-३८॥ 
ततो मुमोच कालिङ्गः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
खड्गेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌ ३९॥ 
इतनेहीमें कलिंगराजकुमारने उनके ऊपर शक्त 
चलायी; किंतु भीमसेनने उसके दो दुकड़े कर दिये 
और अपने विशाल खड्गसे भानुमानूके शरीरको 
बीचसे काट डाला॥ ३९॥ 


हत्वा 


सोऽन्तरायुधिने 


राजपुत्रमरिंदमः । 
गुरुं भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌॥ ४०॥ 
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श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


इस प्रकार गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
कलिंगराजकुमारको मारकर शबुदपन भीमसेनने भार 
सहनेमें समर्थ अपनी भारी तलवारको उस हाथीके 
कंधेपर भी दे मारा॥ ४०॥ 
छिन्नस्कन्धः स विनदन्‌ पपात गजयूथपः । 
आरुरणः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजवृथपति चिग्घाड्ता 
हुआ समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले शिखरयुवत 
पर्वतके समान धराशायी हो गया॥ ४१॥ 
ततस्तस्मादवप्लुत्य गजाद्‌ भारत भारतः। 
खड्गपाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ सुदेशितः ॥ ४२ ॥ 
भारत! फिर कवचधारी, खड्गपाणि, उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूदकर धरतीपर 
खडे हो गये॥ ४२॥ 
स चचार बहुन्‌ मार्गानभितः पातयन्‌ गजान्‌। 
अस्निचक्रमिवाविद्ध॑ सर्वतः प्रत्यदृश्यत॥ ४३ ॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर हाथियोंको गिरते हुए 
ठे अनेक मार्गोसे विचरण करने लगे। उस समय 
चूमते हुए अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी 
देते थे॥ ४३॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः। 
पदातीनां च संघेषु विनिघ्नन्‌ शोणितोक्षितः॥ ४४॥ 
शक्तिशाली भीमसेत घोड़ों, हाथियों, रथों और 
पैदलॉके समूहोंमें घुसकर सबका संहार करते हुए 
रक्तसे भीग गये॥ ४४॥ 
श्येनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणेऽरिषु बलोत्कटः। 
छिन्दंस्तेषां शरीराणि शिरांसि च महाबल: ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरोर और मस्तक काटो हुए 
बाज पक्षीको तरह रणभूमिमें विचरते लगे ॥ ४५॥ 
खड्गेन शितधारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌। 
'पदातिरिकः संक्रुद्धः शत्रूणां भयवर्धनः॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालात्तकयमोपमः। 
उस रण-क्षित्रमें गजारूढ होकर युद्ध करनेवाले 
योद्धाओके मस्तकोंको आपनी तीखी धारबाली तलवारसे 
काटते हुए वे अकेले ही क्रोधमें भरकर पैदल विचरते 


और शत्रुऑके भयको बढ़ाते थे। उन्होंने प्रलयकालीन 
'यमराजके समान भयंकर रूप धारण करके उन सबको 
भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रवन्‌॥ ४७॥ 
सामिमुत्तमवेगेन विचरन्तं महारणे। 
बे मूढ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हीके पास दौड़े 
चले आते (और मारे जाते) थे। भीमसेन हाथमें तलवार 
लिये उस महान्‌ संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते 
थे॥ ४७३॥ 
निकृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च॥ ४८ ॥ 
जघान रथिनश्चापि बलवान्‌ रिंपुमर्दनः। 
शङ्का मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमे 
रथारोहियाँके रथोंके ईपाइण्ड और जूए काटकर उन 
रथियोंका भौ संहार कर डालते थे॥४८६॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मार्यान्‌ सुबहून्‌ प्रत्वदृश्यत॥ ४९॥ 
भ्ान्तमाविद्द्रमुदक्वान्तमाप्लुत प्रसृतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीर्णं च दर्शयामास पाण्डवः।॥ ५०॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मागोपर 
विचरते हुए दिखायी देते थे। उन्होंने खड्गयुद्धके श्रान्त, 
आविद्ध, उद्भ्रान्त, आप्लुत, प्रसृत, प्लुत, सम्पात तथा 
समुदीर्ण आदि बहुत-से पैंतरे दिखाये*॥ ४९-५० ॥ 
केचिदग्रासिना छिन्ना: पाण्डवेन महात्मना। 
विनेदुर्भिन्तमर्माणो निपेतुश्च गतासवः ॥५१॥ 
पाण्डुनन्दन महामना भीमसेने श्रेष्ठ खड्गकी 
चोटसे कितने ही हाथियोंके अंग छिन्न-भिन्न हो उनके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये और बे चिग्घाडते हुए 
प्राणशून्य होकर धरतीपर गिर पडे॥ ५१॥ 
छिनदन्ताग्रहस्ताशच भिन्नकुम्भास्तथा परे। 
वियोधाः स्वान्यनीकानि जष्नुर्भारत वारणाः॥ ५२॥ 
निपेतुरुव्यां च तथा विनदन्तो महारवान्‌। 
'भरतनन्दन! कुछ गजराजोंके दाँत और 
सुँड़के अग्रभाग कर गये, कुम्भस्थल फट गये और 
सवार मारे गये | उस अवस्थामें उन्होंने इधर-उधर 
भागकर अपनी ही सेनाओंको कुचल डाला और अनमें 
जोर-जोरसे चिग्घाड्ते हुए वे पृथ्वोपर गिरे और मर 
गवे॥ ५२३ ॥ 


जलवारको मण्डलाकार घुमाना 'भ्रान्त' कहलाता है। यही अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर ' आविद्ध' कहा गया है। 


"नत को क्रिया यदि ऊपर उठते हुए फौ जाव तो उसे 'उदप्रात्त' कहते हैं। तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना 'आप्लुत' 
है। सब दिशाओमें फैलाबका नाम “प्रसृत' है। हलवार चलाते हुए एक ही दिशामें आगे बढ़ता ' प्लुत' है। वेगको 'सम्पत' 


कहते हैं। समस्त शतुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमको 


र्ण' कहा गया हैं। 


भीष्मवधपर्व } 


चतुष्पञ्चाशत्तमोउध्यायः 
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छिन्नांशच तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३॥ 
'परिस्तोमान्‌ विचित्राएच कक्ष्याएच कनकोज्ज्वलाः । 
ग्रैवेयाण्यथ शक्तीश्च पताका: कणपांस्तथा॥ ५४॥ 
तूणीरानथ यम्राण विचित्राणि धनूंषि च 
भिन्दिपालानि शुभ्राणि तोत्राणि चाङ्कुशैः सह॥ ५५॥ 
घण्टाशच विविधा राजन्‌ हेमगर्भान्‌ त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चैव पश्यामः सह सादिभिः॥ ५६ ॥ 
राजन्‌! हगलोगोने वहाँ देखा, बहुत-से तोपर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकी 


खड्गमुष्टि-ये सब वस्तुएँ 
सहित गिरी हुई हैं और गिरती जा रही हें॥ 
छिननगात्रावरकरैरनिहतैश्चापि 'वारणैः। 


आसीद्‌ भूमिः समास्तीर्णा पतितैभूथरेरिव॥ ५७॥ 


आच्छादित हुई वह समरभूमि ढहे हुए पर्वतोंसे 
झी जान पड़ती थी ॥ ५७॥ 
विमृद्यैवं महानागान्‌ ममर्दान्यान्‌ महाबलः। 
अशवारोहबरांश्चैब पातयामास संसुगे॥ ५८॥ 
तद, घोरमभवद युद्धं तस्य तेषां च भारत। 

भारत! इस प्रकार महाबली भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजोंको नष्ट करके दूसरे प्राणियाँका भी 
विनाश आरम्भ किया। उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से 
अश्वारोहियांको मार गिराया। इस प्रकार भीमसेन 
सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घौर रूप 
धारण करता गया॥ ५८३ ॥ 
खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याश्च कनकोऱ्ज्वला:॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋष्टयश्च महाधनाः। 
कवचान्यथ चर्माणि चित्राण्यास्तरणानि च॥ ६०॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदृश्यन्त महाहवे। 

उस महासमरमें बोडोंकी लगाम, जोत, सुवर्णमण्डित 
चमकौलो रस्मियाँ, पीठपर कसी जानेवाली गद्चियाँ 
जीन), प्रास, बहुमूल्य ऋष्टियाँ, कवच, ढाल तथा 
विचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे 
लगे॥ ५९-६०३ ॥ 


प्रासैर्वच्र्विचित्रेश्‍च शस्त्रैश्च विमलैस्तथा॥ ६१ ॥ 
स चक्रे सुधां कीर्णा शबलैः कुसुमैरिव। 
भोमसेनने बहुत-से प्रासो, विचित्र यरो और चमकीले 
शस्त्रोंसे वहाँकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंसे आच्छादित-सी प्रतीत होने लगौ॥ ६१$ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ परामृश्य महाबल:1। ६२॥ 
घातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डवः। 
महाबली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने हौ 
रथियोंके पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसहित 
तलवारसे काट गिराते थे॥ ६३६ ॥ 
'मुहुरुत्पततो दिक्षु धावतश्च यशस्विनः॥ ६३ ॥ 


, | मार्गाश्च चरतश्चित्रै व्यस्मयन्त रणे जनाः। 


वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओमें दौड़ते 
और युद्धके विचित्र पैंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें बिचरते 
थे। यशस्वी भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगोंको 
बड़ा आश्चर्य होता था॥६२६ ॥ 
'स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४॥ 
'खड्गेनान्यांश्‍च चिच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌। 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओंको पैरोंसे कुचलकर 
मार डाला, कितनोंको ऊपर उछालकर पटक दिया, 
कितनोंको तलवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही 
योद्धाओंको अपनी भीषण गर्जनासे डर दिया और कितमों- 
को अपने महान्‌ बेगसे पृथ्वीपर दे मारा ॥६४-६५॥ 
आपरे चेनयालोक्य भयात्‌ पञ्चत्वमागताः । 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरस्विनाम्‌॥ ६६ ॥ 
परिवार्य रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌। 

दूसरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे 
निष्प्राण हो गये। इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगशालो 
बौरोकी उस विशाल वाहिनीने रणक्षेत्रमें 
भौष्मको रक्षाके लिये उन्हें चारो ओरसे घेरकर पुनः 
'भीमसेनपर धावा किवा ॥ ६६३ ॥ 
ततः कालिङ्गसेन्याचां प्रमुखे भरतर्षभ॥ ६७॥ 
श्रुतायुषमभिप्रेक्वय भीमसेनः समभ्ययात्‌। 

भरतश्रेष्ठ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रुतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे 
बहे | ६७३ ॥ 
तपायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिङ्गो नवधिः शरेः ॥ ६८॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 

उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंग- 
राज श्रुतावुने भीमसेनकी छातीगें नौ बाण मारे॥ ६८३ ॥ 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कालिङ्गबाणाभिहततस्ोत्रार्दित इव द्विपः॥ ६९॥ 
भीमसेनः प्रजज्चाल क्रोधेनाग्निरिवैधितः । 
कलिंगराजके बाणोंसे आहत हो भौमसेन अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीके समान ्रोधसे जल उठे, मानो घीकी 
आहति पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो॥६९३॥ 
अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌॥ ७०1 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक 
सुवर्णभूषित रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचाकर उन्हं 
भी रथसे सम्पन्न कर दिया॥७०ई ॥ 
तमारुह्य रथं तूर्णं कौन्तेयः शत्रुसूदनः ॥ ७१ ॥ 
'कालिङ्गमभिदुद्रा तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रबीत्‌। 
शत्रुसुदन कुन्तीकुमार भीम तुरंत ही उस रथपर 
आरूढ़ हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले-* अरे! 
खड़ा रह, खडा रह'॥ ७१३॥ 
ततः श्रुतायुर्लवान्‌ भीमाय निशितान्‌ शरान्‌॥ ७२ ॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्धो दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
तब बलबान्‌ श्रुतायुने कुपित हो अपने हाथकी 
फुर्ती दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमसेनपर 
चलाये॥७२६॥ 
स॒ कार्मुकवरोत्सृष्टेर्नवभिर्निशिते: शरैः॥ ७३ ॥ 
समाहतो महाराज कलिङ्गेन महात्मना। 
संचुक्रशे भृशं भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४ ॥ 
महाराज! महामना कलिंगराजके द्वार श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पको भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥७३-७४॥ 
क्रुद्धश्च चापमायम्य बलबद्‌ बलिनां वर: । 
'कालिङ्गपवधीत्‌ पार्थो भीमः सप्तभिरायसै:॥ ७५ ॥ 
बलवानोमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हो अपने 
सुदृढ़ धनुषको बलपूर्वक खींचकर लोहेके सात बाणोंद्रार 
कलिंगराज श्रुतायुको घायल कर दिया॥ ७५॥ 
श्रुराभ्यां चक्ररधषौ च कालिङ्गस्य महाबलौ । 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ ७६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दो क्षुर नामक बाणोंसे कलिंगराजके 
चक्ररक्षक महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक 
पहुँचा दिया॥ ७६॥ 
तत: पुनरमेयात्मा चाराचेनिंशितैस्त्रिभिः । 
केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने 
तोन तीखे नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमे केतुमानूको मारकर उसे 
यमलोक भेज दिया॥ ७७॥ 


ततः कलिङ्गाः संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌। 
अनीकैर्बहुसाहस््ैः क्षत्रियाः समबारयन्‌॥ ७८॥ 
तब कालंगदेशीय समस्त क्षत्रियोने कई हजार 
सैनिकोंके साथ आकर युद्धके लिये उद्यत हो अपर्षशील 
भौमसैनको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥७८॥ 
ततः शक्तिगदाखड्गतोमरर्ष्टिपरश्वधैः। 
"कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति, 
गदा, खड्ग, तोमर, ऋष्टि तथा फरसोंकी वर्षा करने 
लगे॥ ७९॥ 
संनिवार्य स तां घोरां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌। 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महाबलः॥ ८०॥ 
भीमः सप्त शतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌। 
पुनश्चैव द्विसाहस्रान्‌ कलिङ्गानरिमर्दनः॥ ८१ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्भृतमिवाभवत्‌। 
वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण-वर्षाको रोककर 
महाबली भीमसेन हाथमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंगः 
सेनामें कूद पड़े। उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने 
पहले सात सौ वीरोंको यमलोक पहुँचाया। फिर दो 
हजार कलिंगोंको मृत्युके लोळमें भेज दिया। यह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यनीकानि कलिङ्गानां पुनः पुनः॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूर्ण प्रेक्ष्य भीष्मं महारथम्‌। 
इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्यकी ओर 
देखते हुए कलिंगोंकी सेनाको बार-बार समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक विदीर्ण किया॥ ८२६ ॥ 
हतारोहाश्च मातङ्गाः पाण्डवेन कृता रणे॥८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
मृद्नन्तः स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 
उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सवारोंके 
मार दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुके थपेडे 
खाये हुए बादलोंके समान कौरव-सेनामें इधर-उधर 
भागने तथा अपने हौ सैनिकोंको कुचलते हुए बाणोंकी 
व्यथासे व्याकुल हो चीत्कार करने लगे॥८३-८४॥ 
ततो भीमो महाबाहुः खड्गहस्तो महाभुज:। 
सम्प्रहृष्टो महाघोषं शङ्कं प्राध्मापयद्‌ बली॥ ८५॥ 
'तदतन्तर महाबली महाबाहु भीमसेनने खड्ग हाधमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शंख बजाया ॥ ८५ ॥ 
सर्वकालिङ्गसैन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌ 
मोहश्चापि कलिङ्कानामाविवेश परंतप॥८६॥ 
परंतप! उस शंखनादके द्वारा उन्होंने सम्पूर्ण 


भ्रीष्मवधपर्व ] 


चतुष्पज्चाशत्तमो५ध्याय: 
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कलिंगोंके हृदयमें कम्प मचा दिया और उन सबपर 
बड़ा भारी मोह छा गया॥८६॥ 
प्राकम्पन्त च सैन्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रेणेव सर्वशः ॥ ८७॥ 
मार्गान्‌ बहून्‌ विचरता धाबता च ततस्ततः । 
मुहुरुत्पतता चैव सम्मोहः समपद्यत॥ ८८॥ 
रान्‌! उस समरांगणमें गजराजके समान अनेक 
मार्गोपर विचरते और इधर उधर दोड़ते हुए भीमसेनके 
भयसे समस्त सैनिक और वाहन थर-थर कॉपने लगे। 
उनके बार-बार उछलनेसे सबपर मोह छ गया ॥ ८७-८८॥ 
भीमसेनभयत्रस्तं सैन्यं च समक्रम्पत। 
क्षोभ्यमाणमसम्बाधं ग्राहेणेव महत्‌ सरः॥८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राहके द्वारा मथित 
होनेपर क्षुब्ध हो उठता है, उसी प्रकार जह सारी सेना 
भीमसेनके द्वारा बेरोक-टोक मधित होनेपर भयसे 
संत्रस्त हो काँपने लगी ॥ ८९॥ 
ज्रासितेषु च सर्वेषु भीमेनाद्धुतकर्मणा। 
पुनरावर्तमानेषु विद्रवत्सु च सङ्घशः॥ ९०॥ 
सर्वकालिङ्गयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः । 
अब्रवीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पार्षतः॥ ९१॥ 
अद्धुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये 
जानेपर कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर 
भागने और भाग-भागकर पुनः लौटने लगे, तब पाण्डव- 
सेनापति द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्ने अपने समस्त सैनिकोंसे 
कहा--* वीरो! (उत्साहके साथ) युद्ध करो' ॥ ९०-९१॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः 
भीममेवाभ्यवर्तत्त रथानीकैः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिको बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी 
प्रहारकुशल रथियोंकी सेनाओके साथ भीमसेनका ही 
अनुसरण करने लगे॥९२॥ 
धर्मराजश्च तान्‌ सर्वानुपजग्राह पाण्डवः। 
अहता मेघवर्णेन नागानीकेन पुष्ठतः॥ ९३॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर मेघोंकी 
घटके समान हाथियोंकी विशाल सेना साथ लिये पौछेसे 
आकर उन सबकी सहायता करने लगे ॥ ९३ ॥ 
एबं संनोद्य सर्वाणि स्वान्यनीकानि पार्षतः। 
भीमसेनस्य जग्राह पार्थिण सत्पुरुषैर्दृत:॥ ९४॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र धृष्ट्युम्नने अपनी सारी 
सेनाऑको युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके 
साथ भौमसेनके पृष्ठभागकी रक्षाका कार्य हाथमें 
लिया॥ ९४॥ 


ज हि पञ्चालराजस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणेभ्यः प्रियकृत्तपः॥ ९५॥ 
जगतूमें पांचालराज धृष्टचचुम्तके लिये भीम और 
सात्यकिको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, 
जो प्राणोंसे भी बढ़कर हो॥९५॥ 
सोऽपश्यच्य कलिङ्गेषु चरन्तमरिसूदनः। 
भीमसेनं महाबाहुं पार्षतः परवीरहा॥ ९६॥ 
शत्रुवोरॉंका नाश करनेवाले वैरिविनाशक दुपद- 
कुमार भ्रृष्टयुम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोंकी 
सेनामें बिचरते देखा॥ ९६॥ 
जनर्द बहुधा राजन्‌ हुष्टश्चासीत्‌ परंतपः। 
शाङ्खं दध्मौ च समरे सिंहनादं ननाद च॥ ९७॥ 
राजन्‌! उन्हें देखते हौ परंतप धृष्टय्युम्नके हदयमें 
हर्षकी सीमा न रही । बे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समरांगणमें शंख बजाया और सिंहनाद किया॥ ९७॥ 
स च पारावताश्वस्य रथे हेमपरिष्कृते। 
कोविदारध्वजं दृष्ट्वा भीमसेनः समाश्बसत्‌॥ ९८॥ 
कबूरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमें जोते 
जाते हैं, उन धुष्टद्युम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार 
चृक्षके चिह्ने युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको 
बड़ा आश्वासन मिला॥ ९८॥ 
धृष्टययुम्नस्तु तं दृष्ट्वा कलिङ्गैः समभिद्रुतम्‌। 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजौ समभ्ययात्‌॥ ९९॥ 
कलिंगोंने भौमसेनपर धावा किया है, यह देखकर 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न धृष्टुम्न भोमसेनकी रक्षाके 
लिये युद्धस्थलमें उनके पास जा पहुँचे॥ ९९॥ 
तौ दूरात्‌ सात्यकिं दृष्ट्वा धृष्टय्युप्नवृकोदरौ । 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनस्विनौ ॥ १०० ॥ 
उस समरधूमिे मनसबी बोर धृष्ट्युम्न और भीमसेनने 
सात्यकिको भौ दूरसे आते देखा; अत: वे अधिक उत्साहसे 
सम्पन हो कलिंगे युद्ध करने लगे॥१००॥ 
स तत्र गत्वा शैनेयो जवेन जयतां वर: । 
पार्थपार्षतयो: पार्ष्णि जग्राह पुरुषर्षभः ॥ १०१ ॥ 
बिजयी वीरोंमें श्रेष्ठ पुरुषप्रवर सात्यकिने बड़े 
चेगसे वहाँ पहुँचकर भीमसेन और धृष्टयुम्नके पृष्ठपोषणका 
कार्य सँभाला ॥ १०१॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म ्रगृहीतशरासनः। 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिङ्गानन्ववैक्षत॥ १०२ ॥ 
उन्होंने धनुष हाथमें लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेके पश्चात्‌ अपने रौद्ररूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी 
ओर दृष्टिपात किया॥१०२॥ 


९२८ 


"महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कलिङ्गप्रभवां चैव मांसशोणितकर्दमाम्‌। 
रुधिरस्यन्दिनीं तत्र भीमः प्रावर्तयन्नदीम्‌॥ १०३॥ 
भीमसेने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, 
जो कलिंग-सेनारूपी उद्गमम्थानसे निकली थी। उसमें 
माँस और शोणितकी ही कीच थी। वह नदौ रवतकी 
ही धारा बहा रही थी॥ १०३॥ 
अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌। 
ततां संततार दुस्तारां भीमसेनो महाबल: ॥ १०४॥ 
कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली 
उस रकतकी दुस्तर नदीको महाबली भीमसेन अपने 
पराक्रमसे पार कर गये॥१०४॥ 
भीमसेनं तथा दृष्ट्वा प्राक्रोशंस्तावका नृप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥ १०५॥ 
राजन्‌! भीमसेनको उस रूपमें देखकर आपके 
सैनिक पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ काल 
ही भीमसेनके रूपमें प्रकट होकर कलिंगोके साथ युद्ध 
कर रहा है॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं निनदं रणे । 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भामं व्यूढानीकः समन्ततः ॥ १०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूपिमें उस 
कोलाहलको सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे व्यूह- 
बद्ध करके तुरंत ही भीमसेनके पास आये॥ १०६॥ 
तं सात्यकिर्भीमसेनो धृष्टय्युम्नश्‍च पार्षतः । 
अध्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ १०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्णभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टययुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥ १०७॥ 
परिवार्य तु ते सर्वे गाङ्गेयं तरसा रणे। 
त्रिभिस्त्रिभिः शैघोरै भीष्ममानर्च्छुरोजसा ॥ १०८॥ 
उन सब लोगॉने रणक्षेत्रमें गंगानन्दन भीष्मको 
वेगपूर्वक घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणोंद्वारा उन्हें 
यथाशक्ति पीड़ा पहुँचायी ॥ १०८॥ 
प्रत्यविध्यत तान्‌ सर्वान्‌ पिता देवव्रतस्तव । 
अतमानान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिह्गैः ॥ १०९ ॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके 
लिये प्रयत्न करनेवाले उत सभी महाधनुर्धर योद्धाओं- 
को सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंसे बॉधकर बदला 
चुकाया॥ १०९॥ 
ततः शरसहस्रेण संनिवार्य महारथान्‌। 
इयान्‌ काञ्चनसंनाहान्‌ भीमस्य न्यहनच्छरैः ॥ ११०॥ 


| वातायमानैस्तैरश्वैरपनीतो 


भीमसेनके घोड़ेंकों भीष्मने अपने बाणोंसे मार डाला॥ ११०॥ 
हताश्वे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
शक्तिं चिक्षेप तरसा गाङ्गेयस्य रथं प्रति॥ १११॥ 
अश्वोंके गारे जानेपर धी उसी रथपर खड़े हुए 
प्रतापी भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसै शक्ति 
चलायी॥ १११॥ 
अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता देवव्रतस्तव । 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा पृथिव्यामशीर्यत ॥ १९२॥ 
चह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि 
आपके पितृतुल्य भीष्मने समस्भूमिमें उसके तीन डुकडे 
कर डाले और वह भूतलपर बिखर गयो॥११२॥ 
तततः शैक्यायसीं गर्वी प्रगृह्वा बलवान्‌ गदाम्‌। 
भीमसेनस्ततस्तूर्णं॑ पुप्लुवे मनुजर्षभ॥ ११३॥ 
जरश्रेष्ठ। तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके 
सारतत्च (फौलाद)-की बनी हुई भारी गदा हाथमे 
लेकर तुरंत उस रथसे कूद पड़े ॥११३॥ 
सात्यकोऽपि ततस्तूर्णं भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाङ्गेयसारथिं तूर्ण पातयामास सायकैः॥ १९४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी 
इच्छासे भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा 
मार गिराया॥ ११४॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां वरः । , 
रणाजिरात्‌ ॥ ११५॥ 
रथियोंमें शरेष्ठ भीष्य सारथिके मारे जानेपर हवाके 
समान भागनेवाले घोड़ोंके द्वारा रणभूमिसे बाहर कर 
दिये गये॥ ११५॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महान्नते। 
प्रजज्वाल यथा बहिर्दहन्‌ कक्षमिवेधितः॥ ११६॥ 
राजन्‌! महान्‌ व्रतबारी भीष्मके रणभूमिसे हट 
जानेपर भीमसेन घास-फूसके देरमें लगी हुई आगके 
समान अपने तेजसे प्रज्चलित हो रहे थे॥११६॥ 
स हत्वा सर्वकालिङ्कान्‌ सेनामध्ये व्यतिष्ठत। 
नेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरतर्षभ॥ ११७॥ 
भरत्रेष्ठ ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
के मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सैनिकोमेंसे 
भी उनके पास जानेका साहस न कर सके ॥ ११७॥ 
धृष्टद्युम्तस्तमारोप्य स्वरथे रथिनां वर: । 
'पश्यतां सर्वसैन्यानामपोवाइ यशस्विनम्‌॥ ११८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथव श्रेष्ठ धृष्टधुम्त यशस्वी भीमसेनको 


तदनतर सहल्लों बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों | अपने रथपर चढ़ाकर सब सैनिकोंके देखते-देखते 


महारथियोंको रोककर सोनेवे 


साज-बाज धारण करनेवाले | 


अपने दलमें ले गये॥११८॥ 


भरीष्मबधपवं ] 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


९२९ 


सम्पूज्यमानः पाञ्चाल्वै्मतस्यैश्च भरतर्षभ। 
धृष्टययुम्नं परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌॥ ११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पांचालों तथा मत्स्यदेशीय नरेशोंसे 
पूजित हो भीमसेन धृष्टयुम्म और सात्यकिको भुजाओंमें 
भरकर दोनोंसे प्रसनतापूर्वक मिले॥ ११९ ॥ 
अधाब्रवीद्‌ भीमसेनं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
प्रहर्षयन्‌ यदृव्याप्रो धृष्टद्युम्नस्य पश्यत्तः॥ १९०॥ 
उस समब सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने 
धृष्टयुम्तके सामने हौ भीमसेनका हर्ष बढ़ाते हुए उनसे 
इस प्रकार कहा- ॥ १२०॥ 
दिष्ट्या कलिङ्घराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌। 
शक्रदेवश्च कालिङ्गः कलिङ्गाशच मृधे हताः ॥ ९२९॥ 
“वीरवर! बड़े सौभाग्यको बात है कि कलिंगराज 
भानुमान्‌, राजकुमार केतुमान्‌, कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 
बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ 
स्वबाहुबलवीर्येण चागाश्वस्थसंकुलः । 
महापुरुषभूयिष्ठो श्वीरयोधनिषेवितः ॥ १२२ ॥ 
महाव्यूहः कलिङ्गानामेकेत मृदितस्त्वया। 


'आपने अकेले अपनी ही भुजाओकि बल 
और पराक्रमसे कलिंगोंके उस महान्‌ व्यूहको रौंदक 
मिट्टीमें मिला दिया, जिसमें बहुत-से हाथी, 
और रथ भरे हुए थे। उसके अधिकांश सैनिक 
संसारके महान्‌ पुरुषोंगें गिने जानेयोग्य थे। अगणित 
धीर-बीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते 
थे'॥ १२२३ ॥ 
एवमुक्त्वा शिनेर्नप्ता दीघंबाहुररिंदम॥ १२३॥ 
रथादू रथमभिद्रुत्य पर्यष्वजत पाण्डवम्‌। 

शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश! ऐसा कहकर 
बड़ी भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर 
भोमसेनके रथपर जा चढे और उनको हृदयसे लगा 
लिया॥ १२३३ ॥ 
ततः स्वरथमास्थाय पुनरेव महारथः। 
तावकानवधीत्‌ क्रुद्धो भीमस्य बलमादधत्‌॥ १९४॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए महारथी सात्यकिने 
पुनः अपने रथपर बैठकर भीमसेनका बल बढ़ाते हुए 
| आपके सैनिकोंका संहार आरम्भ किया ॥१ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण द्वितीययुद्धदिवसे कलिङ्घराजवधे चतुष्पज्वाशत्तोउध्याय: ॥ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें द्वितीय दिनके बुद्धे 
कलिंगराजका वथविपवक चोच अध्याय पूर हुआ/ १४॥ 


SO 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


अभिमन्यु और अर्जुनका पराक्रम 
संजय उवाच 


गतपूर्वाहभूथिष्ठु तस्मिन्हि भारत। 
रथनागाश्वपत्तीनां सादिनां च महाक्षये॥ १॥ 
ओणपुत्रेण शल्येन कृषेण च महात्मना। 
समसजत पाड्चाल्यस्त्रिभिरेतैर्महारधै: ॥ २॥ 
संजय कहते हैं--भारत! उस दूसरे दिन जब 
पूर्वाहका अधिक भाग व्यतीत हो गया और बहुसंख्यक 
रथ, हाथी, घोड़े, पैदल और सवारोंका महान्‌ संहार होने 
लगा, उस समय पांचालराजकुमार धृष्टययुम्म अकेला ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, शल्य तथा महामनस्वी कृपाचार्य-- 
इन तीनों महारथियोंके साथ युद्ध करने लगा॥ १-२॥ 
स॒ लोकविदितानश्वान्‌ निजघान महाबल: । 
द्रौणेः पाञ्चालदायादः शितैर्दशभिराशुगैः ॥ ३॥ 
महाबली पांचालराजकुमारने दस शोध्रगापी 
चैने बाण मारकर अश्वत्थामाके विश्वविख्यात घोड़े 


तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 

मार डाला॥ ३॥ 

ततः शल्यरथं तूर्णमास्थाय हतवाहनः 

द्रौणिः पाञ्चालदायादमभ्यवर्षदथेषुभिः ॥ ४॥ 
बाहनोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शल्यके 

रथपर चढ़ गया और वहींसे धृष्टय़ुम्नपर बाणोंकी वर्षा 

करने लगा॥४॥ 

धृष्टुम्नं तु संयुक्तं द्रौणिना वीक्ष्य भारत । 

सौभद्रो;भ्यपतत्‌ तूर्णं विकिरन्‌ निशितान्‌ शरान्‌॥ ५॥ 
'भरतनन्दन! धृष्ट्युम्तको अश्वत्थामाके साथ भिड़ 

हुआ देख सुभद्रानन्दन अभिमन्यु भी पैने बाण बिखेरता 

हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा॥ ५॥ 

स शल्यं पञ्चविंशत्या कृषं च नवभिः शॉरै: । 

अश्वत्थामानमष्टाभिर्विव्याध पुरुषर्षभः ॥ ६॥ 
उस पुरुषर्न अभिमऱ्युने शल्यको पचीस, कृपाचार्य 

नौ और अश्वत्थामाको आठ बाणोंसे बींध डाला॥ ६॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आर्जुनिं तु ततम्तूर्णं द्रौणिर्विव्याध पत्रिणा। 
शल्योऽथ दशभिश्चेब कृपश्च निशितैस्विभिः ॥ ७॥ 
तम अश्वत्थामाने शीव्र ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ शल्यने दस और कृपाचार्यने 
तीन पैने बाण उसे मारे॥७॥ 
लक्ष्मणस्तब पौत्रस्तु सौभद्रं समवस्थितम्‌ । 
अभ्यवर्तत संहृष्टस्ततो युद्धमवर्तत॥ ८॥ 
तदनन्तर आपके पौत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको सामने खडा देख हर्ष और उत्साहमें 
भरकर उसपर आक्रमण किया। फिर तो दोनोंमें युद्ध 


आरम्भ हो गया॥८॥ 
दौर्योधनिः सुसंक्नुद्धः सौभद्रं परवीरहा। 
विव्याध समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ ९॥ 


राजन्‌! शत्रुवीराँका संहार करनेवाले दुर्योधनके 
पुत्र लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें (अनेक 
बाणोंसे) अभिमन्युको बाँध डाला। वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई॥९॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रुद्धो भ्रातरं भरतर्षभ। 
शरैः पञ्चाशता राजन्‌ कषिप्रहस्तोऽभ्यविध्यतत ॥ १०॥ 
महाराज! भरतश्रेष्ठ! यह देख शाघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेबाला बीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास बाणेसे घायल 
कर दिगा॥ १०॥ 
लक्ष्मणोऽपि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा। 
मुष्टिदेशे महाराज ततस्ते चुक्रुशुर्जनाः ॥ ११। 
राजन्‌! तब लक्षमणने भी पुन: एक बाण मारकर उसके 
धनुषको, जहाँ मुट्ठी रखी जाती है, वहींसे काट दिया। 
यह देख आपके सैनिक हर्षसे कोलाहल कर उठे॥ 
तद्‌ विहाय धनुश्छिन्नं सौभन्रः परबीरहा। 
अन्यदादत्तवांश्चित्रं कार्मुकं वेगवत्तरम्‌॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेबाले सुभद्राकुमासे उस 
कटे हुए धनुपको फैंककर दूसरा विचित्र धनुष हाथमें 
लिया, जो अत्यन्त वेगशाली था॥१२॥ 
तौ तत्र समरे युक्तौ कृतप्रतिकृतैषिणौ। 
अन्योन्य विशिखैसतीक्षणजष्नतुः पुरुषर्षभौ ॥ १३॥ 
वै दोनों पुरुषरत्न वहाँ एक-दूसरेके अस्त्रॉंका 
निवारण अथवा प्रतोकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धमें 
संलग्न थे और पैने बाणोंद्राग एक-दूसरेको घायल कर 
रहे थे॥ १३॥ 
ततो दुयोधनो राजा दृष्ट्वा पुत्र॑ महारथम्‌। 
"पीडितं तव पौत्रेण प्रायात्‌ तत्र ग्रजेश्वरः॥ ९४॥ 


34 महाभारत (खण्ड-३)--30 8 


तब प्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने 
महारथी पुत्रको आपके पौत्र अभिमन्युसे पीड़ित देख 
बहाँ स्वयं जा पहुंचा ॥१४॥ 
संनिवृत्ते तव सुते सर्व एव जनाधिपाः । 
आर्जुनि रथवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
आपके पुत्र दुर्योधनके उधर लौटनेपर कौरव- 
पक्षकै सभी नरेशोने विशाल रथ-सेनाके द्वारा अजुनकुमार 
अभिमन्युको सब ओरसे घेर लिया॥ १५॥ 
स तैः परिवृत्तः शूरैः शूरो युधि सुदुर्जयैः। 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन्‌! अभिमन्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान था | वह युद्धमें अत्यन्त दुर्जय उन शूरवीरोंसे घिर 
जातेपर भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ॥१६॥ 
सौभद्रमथ संसक्तं दृष्ट्या तत्र धनंजय: । 
अभिदुद्राव वेगेन त्रातुकामः स्वमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अर्जुन सुभद्राकुमारळो वहाँ युद्धमें 
संलग्न देख अपने पुत्रको रक्षाके लिवे बड़े वेगसे दौड़े 
आये ॥ १७॥ 
तत्त सरथनागाश्वा भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 
अध्यबतंन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌॥ १८॥ 
यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कौरक- 
पक्षीय नरेश रथ, हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक 
साथ अर्जुनपर चढ़ आये॥१८॥ 
उद्भूतं सहसा भौमं नागाएवरथपत्तिभि: । 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीव्रमदृश्यत ॥ १९॥ 
उस समय हाथी, घोडे, रथ और पैदल सैनिकोंद्रारा 
उड़ायी हुई धरतीकी तीव्र धूल सहसा सूर्यके रथतक 
पहुँचकर सब ओर व्याप्त दिखायी देने लगी॥१९॥ 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि च। 
तस्य बाणपथं प्राप्य नाभ्यवर्तन्त सर्वशः ॥ २०॥ 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूलुस्तिमिरा दिश:। 
इधर सहस्रो हाथी और सैकड़ों भूमिपाल अर्जुनके 
वाणोंके पथमें आकर किली प्रकार आगे न बढ़ सके। 
समस्त प्राणौ आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें 
अन्धकार छा गया॥ ९०३ ॥ 
कुरूणां चानयस्तीव्रः समदृश्यत दारुणः॥ २१ ॥ 
नाष्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिर्न च भास्करः 
प्रजज्ञे भरतश्रेष्ठ शस्त्रसङ्गैः किरीटिनः॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय कौरवॉको अपने दुःसह 
एवं भयंकर अन्यावका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने 
लगा। किरीटधारी अर्जुवके शस्त्रसमूहोंसे सब कुछ 


भीष्मवधपर्ब ] 


'पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


आच्छादित हो जानेके कारण आकाश, दिशा, पृथ्वी और 
सूर्य किसीका भी भान नहीँ होता था॥२१-२२॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे। 
विप्रद्रतरथाः केचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३॥ 
उस रणधूमिमे कितने ही रथ टूट गये, बहुतेरे 
हाथी नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोडे मार 
डाले गये और कितने हो रथ-यूथपतियोंके रथ भागते 
दिखायी दिये॥ २३॥ 
विरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
तत्र तत्रैव दृश्यन्ते सायुधाः साङ्गदैभुंजैः॥ २४॥ 
अन्यान्य बहुत-से रथी रथहीन अंगदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चागे ओर 
दौड़ते देखे जाते थे॥२४॥ 
हयारोहा हयांस्त्यक्त्वा गजारोहाश्च दन्तिन: । 
अर्जुनस्य भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ विप्रदुद्रुवु: ॥ २५॥ 
महाराज! अर्जुनके भयसे घुड़सवार घोड़ोंको 
और हाथीसवार हाथियाँको छोड़कर सब ओर भाग 
चले॥ २५ | 
रथेभ्यश्च गजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराश्षिपा:। 
पतिता: पात्यमानाश्च दृश्यनतेऽ्जुनसायकैः ॥ २६॥ 
नरेश अर्जुनके सायकोंसे कटकर 
रथों, हाथियों और घोड़ोंसे गिरे और गिगये जाते हुए 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२६॥ 
सगदानुद्यतान्‌ बाहून्‌ सखड्गांश्च बिशाम्पते । 
सप्रासाश्च सतृणीरान्‌ सशरान्‌ सशरासनान्‌॥ २७॥ 
साङ्कुशान्‌ सपताकांश्च तत्र तत्रार्जुचो नृणाम्‌। 
निचकतं शरैरुग्रै रौद्रं वपुरधारयत्‌॥ २८॥ 
प्रजानाथ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमे अत्यन्त भयंकर 
रूप धारण किया था। उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्रारा 
चोद्धाओंकी ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जितमें गदा, 
खड्ग, प्रास, तूणीर, धनुष-बाण, अंकुश और ध्वजा- 
पताका आदि शोभा पा रहे थे, काट गिराया॥ २७-२८॥ 
परिघाणां प्रदीप्तानां मुद्गराणां च मारिष। 
प्रासानां भिन्दिपालानां निस्त्रिंशानां च संयुगे । २९॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत। 
वर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप॥ ३०॥ 
ध्वजानां चर्मणां चैव व्यजनानां च सर्वशः। 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत॥ ३१॥ 
प्रतोदानां च योक्त्राणां कशानां चैव मारिष। 
राशयः स्मात्र दृश्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितौ॥ ३२॥ 


उद्दीप्त परिघ. मुद्गर, प्रास, 
तोमर, सुवर्णमय 
विभूषित छतर, व्यजन, 
ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे॥ २९-३२॥ 
जासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 


| योऽजुंनं समरे शूरं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन॥ ३३॥ 


भारत! उस समय आपको सेनामें कोई भी ऐसा 

पुरुष नहीं था, जो समरमें शूरवीर अजुंनका सामना 

करनेके लिये किसी प्रकार आ बढ़ सके॥ ३३॥ 

यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 

स संख्ये बिशिखैस्तीक्षण: परलोकाय नीयते॥ ३४॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धभूमिमें जो-जो बीर अर्जुनकी 

ओर बढ्ता था, वही-बही उनके पैने बाणोंद्वार परलोक 

पहुँचा दिया जाता था॥ ३४॥ 

तेषु विद्रवमाणेषु तव योधेषु सर्वशः। 

अर्जुनो वासुदेवश्च दध्मतुर्बारिजोत्तमौ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सब ओर भागने 

लगे। यह देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 

श्रेष्ठ शंख बजाये॥ ३५॥ 

तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्ट्या पिता देवव्रतस्तव 

अब्रवीत्‌ समरे शूरं भारद्वाजं स्मयन्निव॥ ३६ ॥ 
कौरव-सेनाळो इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें 

खडे हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे 

मुसकराते हुए-से कहा ॥३६॥ 

एप पाण्डुसुतो बीर: कृष्णेन सहितो बली। 

तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ धनंजय: ॥ ३७ ॥ 
यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ बीर पाण्डुकुमार 

अर्जुन कौरव: टी है, 

करनी चाहिये ॥ ३७॥ 

न ह्येष समरे शक्यो विजेतुं हि कथंचन। 

अथास्य दृश्यते रूपं कालान्तकयमोपमम्‌॥ ३८॥ 
“यह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा 

सकता; क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके 

'यनराज-सा दिखायी दे रहा है ॥ ३८॥ 

न निवर्तयितुं चापि शक्येयं महती चमूः। 

अन्योन्यप्रेक्षया पश्य द्रवतीयं वरूथिनी॥ ३९॥ 
"यह विशाल सेना इस समय पोछे नहीँ लौटायी 

जा सकती। देखिये, सारे सैनिक एक-दूसरेकी देखा- 

देखी भागे जा रहे हैं॥३९॥ 

एष चास्तं गिरिश्रेष्ठं भानुमान्‌ प्रतिपद्यते । 


आर्य! भरतनन्दन! भूपाल! उस रणभूमिमें गिरे हुए | चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सर्वथा ॥ ४०॥ 


fe PITY SHE 


९३३ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्बीण 


"इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगत्के 
ज्योति सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा 
पहुँचे है ॥ ४० ॥ 
तत्रावहारे सम्प्राप्तं मन्येऽहं पुरुषर्षभ। 
न्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥ ४९॥ 

“अतः नस्प्रेष्ठ! मैं इस समय समस्त सैनिकोंको 
युद्धसे हटा लेना ही उचित समझता हूँ। हमारे सभी 
योद्धा थके-माँदे और डो हुए हैं; अतः इस समय किसी 
तरह युद्ध नहीं कर सकेंगे'॥ ४१॥ 
एवमुक्त्वा ततो भीष्मो ्रोणमाचार्यसत्तमम्‌। 
अबहारप्रथो चक्रे तावकानां महारथः॥ ४२॥ 

आचार्यप्रवर द्रोणसे ऐसा कहकर महारथी 
भीष्यने आपके समस्त सैनिकोको युद्धपूमिसे लौटा 
लिया॥ ४२॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जवं प्राप्य ससोमकाः। 
पञ्चालाः पाण्डवाश्चैव प्रणेदुश्च पुनः पुनः॥ 
प्रययुः शिबिरायैव धनंजमपुरस्कृताः। 
वादित्रघोषैः संहृष्टाः प्रनृत्यन्तो महारथाः ॥) 
तदनन्तर रथ, हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, 
पांचाल तथा पाण्डववीर विजय पाकर बारबार सिंहनाद 
करने लगे। वे सभी महारथी विजयसूचक नाद्योंकी 
ध्वनिके साथ अत्यन्त हर्षमै भरकर नाचने लगे और 
अर्जुनको आगे करके शिविएको ओर चल दिये 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत। 
अस्तं गच्छति सूर्येऽभूत्‌ संध्याकाले च चर्तति॥ ४३॥ 
भारत! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलको चले 
जानेपर संध्याके समय आपकी और पाण्डबोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं॥४३॥ 


इति औमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्ब॑णि द्वितीययुद्धदिवसावहारे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्णपर्वके आनग भौष्मवधपर्वमे' दितीय वुद्धदिवसमें सेनाको 
लाँडनेले सम्बन्ध रखमेबाला पचना अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शलोक मिलाकर कुल ४५ शलोक हैं।] 
न 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन-कौरव-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाव 
प्रभातायां च शर्वर्यां भीष्म: शान्तनव्रस्तदा। 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत॥ १॥ 
संजयने कहा--भारत! जब रात बीती और 


प्रभात हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको | 


युद्धभूमिमे चलनेका आदेश दिया॥ १॥ 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा। 
पुत्राणां ते जयाकाङ्क्षी भीष्मः कुरुपितामहः॥ २॥ 


| जयद्रथेन सहिता 


यशस्वी वीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य शिरोभागमें 
खड़े हुए। इनके साथ त्रिगर्त, केकय और वाटधान भी 
युद्धभूमिमें उपस्थित थे॥ ४॥ 
भूरिश्रवाः शल: शल्यो भगदत्तश्च मारिष। 
मद्रकाः सिन्धुसौवीरास्तथा पाञ्चनदाशच ये॥ ५ ॥ 
वायां संनिवेशिताः। 

आर्य! भूरिश्रवा, शल, शल्य और भगदत्त--ये 
जयद्रथके साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये। इन्हॉके 


उस समय कुरुकुलके पितामह शान्तनुकुमार | साथ मद्र, सिंधु, सौवीर तथा पंचनद देशके योद्धा भी 
भीप्मने आपके पुत्रोको विजय दिलानेकी इच्छासे महान्‌ | थे॥ ५६ ॥ 


गरुड्व्यूहकौ रचना की॥२॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवब्रतस्तव। 


पृष्ठे दुर्योधनो राजा सोदयैंः सावुगैर्वृत: ॥ ६॥ 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्बोजाश्च शकैः सह। 


चक्षुषी च भरद्वाज: कृतवर्मा च सात्वतः॥ ३॥ | पुच्छमासन्‌ महाराज शूरसेनाश्च सर्वशः॥ ७॥ 


स्वयं आपके ताऊ भौष्म उस व्यूहके अग्रभागमें 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोंके साथ राजा 


चोंचके स्थानपर खड़े हुए। आचार्य द्रोण और यदुवंशी | दुयोधन पृष्ठभागमें स्थित हुआ। महाराज! अवन्तिदेशके 


कृतवर्मा दोनों नेत्रोंके स्थानपर स्थित हुए॥ ३॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव शीर्षमास्तां यशस्बिनौ। 
जैगर्तैरथ कैकेयैवांटधातैश्च 
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राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूहके पुच्छ भागमें खडे 


संयुगे॥ ४॥ | हुए ६-७॥ 


भ्रीष्मवधपर्व ] घद्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ९३३ 
मागधाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणैः सह। ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजा:। 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ८ ॥ | अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः यरम्‌॥ १६ ॥ 


मगध और कलिंगदेशके योद्धा दासेरकगणोंके 
साथ कवच धारण करके व्यूहके दायें पंखके स्थानमें 
स्थित हुए॥८॥ 
कारूषाशच विकुञ्जाशच मुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहदबलेन सहिता घाम पार्श्बमबस्थिता: ॥ ९॥ 
कारूष, विकुंज, मुण्ड और कुण्डीबृष आदि योद्धा 
राजा बृहद्बलके साथ जामें पंखके स्थानमें खड़े हुए॥ 
व्यूढे दृष्ट्या तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः । 
थृष्टय्युमनेन सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे॥ १०॥ 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन व्यूह तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिणं थुङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत॥ ११॥ 
शब्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाकी वह व्यूह-रचना देखकर युद्धभूमिमें उसका सामना 
करनेके लिये धृष्टययुम्मको साथ लेकर अपनी सेनाका 
अत्यन्त भयंकर अर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण 
शिखरपर भीमसेन सुशोभित हुए॥ १०-११॥ 
नानाशस्त्रौघसम्पनौर्नानादेश्येनपैर्वृतः 1 
तदन्वेव विराटश्च द्रुपदश्च महारधः ॥१२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शस्त्रसमुदायोसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भौ थे। भीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए॥ १२॥ 
तदनन्तरमेवासीन्नीलो नीलायुधैः 
नीलादनन्तरश्चैव 
उनके 
राजा नील और नीलके बाद महाबली धृष्टकेतु खडे 
हुए॥ १३॥ 
चेदिकाशिकरूषैश्च पौरवैरपि संवृतः। 
श्रृष्टद्युम्नः शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४॥ 
मध्ये सैन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत। 
तत्रैव क्वर्मराजोऽपि गजानीकेन संवृतः॥ १५॥ 
भारत ! धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
आदि देशोंके सैनिक भी थे। धृष्टुम्न, शिखण्डी | 
पांचाल और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके 
मध्यभागमे युद्धके लिये खडे हुए। हाथियॉकी सेनासे 
घिरे हुए धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे॥ १४-१५॥ 


राजन्‌! तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाँचों 
पुत्र खडे हुए। इनके याद शूरवीर अभिमन्यु और 
अभिमन्युके बाद इरावान्‌ थे॥ १६॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः। 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो बामं पाश्वंमुपाञ्जितः॥ १७॥ 
सर्वस्य जगतो गोप्ता गोप्ता यस्य जनार्दनः। 

नरेश्वर इणवान्‌के बाद भीमसेनपुत्र घटोत्कच 
तथा महारथौ केकय खडे हुए। तत्पश्चात्‌ मनुष्ये 
श्रेष्ठ अर्जुन उस व्यूहके बायें पार्श्व या शिखरके स्थानमें 
खडे हुए, जिनके रक्षक सम्पूर्ण जगतका पालन 
करनेवाले साक्षात्‌ भगवात्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥१७६॥ 
'एवमेतं महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधार्थ तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः। 

इस प्रकार पाण्डवोंने आपके पुत्रों तथा उनके 
पक्षमें आये हुए अन्यान्य भूपालोंके बधके लिये इस 
महाव्यूहकी रचना की॥१८३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्धिपम्‌।। ९९॥ 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌। 

तदनन्तर एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके और 
शत्रुपक्षके सैनिकोंका घोर युद्ध आरम्भ हो गया, जिसमें 
रथमे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे॥ १९६ ॥ 
हयौघाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते॥ २०॥ 
सम्पतन्तो व्यदृश्यन्त निध्नन्तस्ते परस्परम्‌। 

प्रजानाथ! जहाँ-तहाँ सब ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक-दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे॥२०६॥ 
धावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
बभूव तुमुलः शब्दो विमिश्रो दुन्दुभिस्वनैः । 
दिवस्पृड नरवीराणां निध्ततामितरेतरम्‌। 
सम्प्रहारे सुतुमुले तब तेषां च भारत॥ २२॥ 

भारत! दौड़ते तथा पृथक-पृथक प्रहार करते हुए 
सथसमूहोंका शब्द दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर और 
भी भयंकर हो गया। आपके और पाण्डवोंके घमासान 
युद्धमै परस्पर आघात-प्रत्याघात करनेवाले नरबीरोंका 
भयानक शब्द आकाशसें व्याप्त हो रहा था॥ २१-२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनावां षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीयते अन्त 
परस्पर व्यूह-रवनाविष्यक ङणालबाँ 
ठ्ठ 


गत भीष्मे तीसरे दितके बुद्धमों 
हौँ अध्याय एग हुआ॥ ५६॥ 


९३४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पर्वेणि 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 

ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावक्रेषु परेषु च। | 
धनंजयो रथानीकमवधीत्‌ तव भारत॥ १॥ | 

संजय कहते हैं-भारत! आपकी और पाण्डवॉकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूह-रचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने 
आपके रथियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया॥ १॥ 
शरैरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌। 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये॥ २॥ 
धार्तराष्ट्रा रणे यलात्‌ पाण्डवान्‌, प्रत्ययोधयन्‌। 

बे अतिरथी चीर थे। उन्होंने अपने बाणोंद्वारा 
युद्धस्थलमें रथयुथपतियौँको विदीर्ण करके यमलोक 
भेज दिया | युगान्तमें कालके समान उस युद्धमै कुन्ती- 
कुमार अर्जुनके द्वारा आपके सैनिकोंका भयंकर विनाश 
हो रहा था, तो भी वे यत्नपूर्वक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते रहे॥२३ ॥ 
प्रार्थयाना यशो दीप्त मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌॥ ३॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌। 
बभञ्जुर्बहुशो राजंस्ते चासज्जन्त संयुगे॥ ४॥ 

के उज्वल यश प्राप्त करना चाहते थे। अतः यह 
निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्धसे निवृत्त कर 
सकती है, एकाग्रचित्त होकर युद्धमें डटे रहे। राजन्‌! 
उन्होने युद्धमें ऐसी तत्परता दिखायौ कि बार-बार 
पाण्डब-सैनाकों तितर-बितर कर दिया॥ ३-४॥ 
द्रवद्भिरथ भग्नैश्च परिवर्तीद्धोष च। 
पाण्डवैः कौरवेयैश्च न प्राज्ञायत किंचन॥ ५॥ 

तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः 
लौटकर सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरवाँके 
सैनिकोंको कुछ भी सूझ नहीं पढ़ता था॥५॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌। 
न दिशः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६॥ 

भूतलसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित 
हो गये। दिशा और प्रदिशाका कुछ थी पता नहीं चलता 
था। वैसी दशामें बहाँ युद्ध करनेवाले लोग कैसे 
किसौपर प्रहार करें॥६॥ 
अनुमानेन संज्ाभिनामगोत्रैश्च संयुगे। 
वर्तते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७॥। 

जानाथ ! उस रणक्षेत्रमें अनुमानसे, संकेतोंसे तथा 


| निश्चय करके जहाँ 


जाम और गोत्रॉके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका 


युद्ध हो रहा था॥७॥ 
न व्यूहो भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन। 
रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे॥ ८॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कौरव-सेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका॥८॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना । 
जाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च सुरक्षितः॥ ९॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन 
पाण्डवोंके महाव्यूहका भी भेदन न हो सका॥९॥ 
सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ व्यतिषक्तरथद्विपाः॥ १०॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर (व्यूह 
छोड़कर) वीर सैनिक युद्ध करते थे। राजन्‌! 
सेनाओंके रथ और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥१७॥ 
हयारोहैर्हयारोहाः पात्यन्ते स्म महाहवे। 
ऋष्टिभिर्विमलाभिश्च प्रासैरपि च संयुगे॥ ११॥ 
उस महालमरमें घुड्सबार घुड्सवारौंको चमकीली 
ऋष्टियों और प्रासोंद्राग मार गिराते थे॥ ११ ॥ 
रथी रथिनमासाद्य शरैः कनकभूषणैः। 
पातयामास समरे तस्मिन्नतिभयङ्करे॥ १२॥ 
वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था। उसमें 
रधी रथियोंके सामने जाकर उन्हे स्वर्णभूषित बाणोसे 
मार गिराते थे॥१२॥ 
गजारोहा गजारोहान्‌ नाराचशरतोमरैः। 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः॥ १३॥ 
आपके और पाण्डव-पक्षके हाधीसवार अपनेसे 
भिडे हुए विपक्षी हाथीसवारोंको सब ओरसे नाराच, 
बाण और तोमरोंको मारसे धराशायी कर देते थे॥ १३॥ 
कश्चिदुत्पत्य समरे वरवारणमास्थितः। 
केशपक्षे परामृश्य जहार समरे शिरः॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमे उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशोंको पकड़कर 
उसका सिर काट लेता धा॥ १४॥ 
अन्ये द्विरददनताग्रनिर्भिनह्ृदया रणे। 
बेपुश्च रुथिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्धस्थलमें हाथियेकि दाँतोकि अग्रभागसे 
अपना हदय विदीर्ण हो जानेके कारण सब ओर लंबी 


भ्रीष्मबधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
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साँस खाँचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे॥१५॥ 
कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः । 
प्रावेपच्छक्तिनिर्भिनो गजशिक्षास्त्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविशारद बीर हाथीके दाँतोंपर खड़ा होकर 
युद्ध कर रहा था! इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके 
ज्ञाता किसी विपक्षी योद्धाने उसके ऊपर शक्ति चला दी। 
उस शक्तिके आघातसे वक्षःस्थल विदीर्णे हो जानेकै 
कारण वह मरणोन्मुख वीर वहीं काँपनें लगा॥१६॥ 
पत्तिसज्ञा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधै: । 
न्यपातयन्त संहृष्टाः परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक-दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पैदल सैनिकोंको भिन्दिपाल 
और फरसोंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे॥१७॥ 
रथी च समरे राजन्नासाद्य गजबूथपम्‌। 
सगजं पातयामास गजी स रथिनां वरम्‌॥ १८॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथ- 
पतिसे भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार 
गिराता था। उसी प्रकार गजारोही भी रथ्योंमें श्रेष्ठ 
बीरका वध कर देता था॥१८॥ 
रथिनं च हृयारोहः प्रासेन भरतर्षभ। 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस संग्राममें घुड़सवार रथोको तथा रथी 
चुडसवास्को प्रासद्धारा मारकर धराशायी कर देता था ॥ १९॥ 
पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ 
न्यपातयच्छितैः शस्त्रैः सेनयोरुभयोरपि। २०॥ 
दोनों हो सेनाओंमें पैदल बीर रथीको और रथी 
योद्धा पैदल सैनिकको अपने तीखे अस्त्र शस्स्रोद्वारा 
रणभूमिमें मार गिराता था॥२०॥ 
गजारोहा हृयारोहान्‌ पातयाञ्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्ुतमिवाभवत्‌। २१ ॥ 
हाथीसवार घुड्सवारोंको और घुड़सवार हाथी- 
सवारोंको युद्धस्थलमें गिरा देते थे। ये घटनाएँ 
आश्‍्चर्यजनक-सी प्रतीत होती थीं॥२१॥ 
गजारोहवरैश्चापि तत्र तत्र पदातयः। 
पातिताः समदृश्यन्त तैश्चापि गजयोधिनः॥ २२॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहाँ तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्रार 
'गिराये हुए पैदल और पैदलोंद्रार गिराये हुए हाथीसबार 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥२२॥ 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः सादिसङ्काशच पत्तिभि:। 
पात्यमाना व्यदृश्यन्त शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
घुड्सवारोद्वारा पैदलोंके समूह और पैदलोंद्वारा 


चुङ्सवारोंके समूह सैकड़ों और हजारोंको संख्यामें 
गिराये जाते हुए दिखायी देते थे॥ २३॥ 
ध्वजैस्तत्रापविद्धेशच कार्मुकेस्तोमरेस्तथा। 
प्रासैस्तथा गदाभिश्च परिधैः कम्पनैस्तथा॥ २४॥ 
शक्तिभिः कवचैश्चित्रैः कणपैरङ्कुशैरभि। 
निस्तिशैविंमलैश्चापि स्वर्णपुङ्खैः शरेस्तथा॥ २५॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च कम्बलैश्च महाथनैः। 
भूर्भाति भरतश्रेष्ठ रूग्दामैरिव चित्रिता॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ! वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज, धनुष, 
तोमर, प्रास, गदा, परिघ, कम्पन, शक्ति, विचित्र कवच, 
कणप, अंकुश, चमचमाते हुए खड्ग, सुवर्णमय 
'पाँखवाले बाण, शूल, गदी और बहुमूल्य कम्बलोंद्रार 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे 
चित्रित हुई-सी जान पड़ती थी ॥ २४-२६॥ 
नराश्वकायैः पतितैर्दन्तिभिश्च महाइवे। 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा॥ २७॥ 
उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियॉँकी 
लाशें पड़ी हुई थीं। मांस और रक्तकी कीचङ्‌ जम गयी 
थी। वहाँकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७॥ 
प्रशशाम रजो भौमे व्युक्षितं रणशोणितैः। 
दिशश्च विमलाः सर्वाः सम्बभूवुर्जनेश्वर॥ २८॥ 
जनेश्वर! रणभूमिमें बहे हुए रक्तसे सिंचकर 
धरतौको धूल बैठ गयी और सारी दिशा साफ हो गर्यौं ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः। 
चिहनभूतानि जगतो विनाशा्थांय भारत॥ २९॥ 
भारत! उस समय जगत्के विनाशको सूचित 
करनेवाले असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे बतंमाने सुदारुणे। 
प्रत्यदृश्यन्त रथिनो धावमानाः समन्ततः॥ ३०॥ 
उस अत्यन्त दाहण और महाभयंकर युद्धमें रधी 
योद्धा चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे॥३०॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्धवश्च जयद्रथः। 
पुरुमित्रो जयो भोज: शल्यश्चापि ससौबलः 
एते समरदुर्धर्धाः सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि बभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ, पुरुमित्र, 
| जय, भोज, शल्य और शकुनि-ये सिंहतुल्य पराक्रमी 
रणदुज॑य वीर पाण्डवाँकी सेनाको बार-बार भंग करने 
| लगे॥३१-३२॥ 
| तथैव भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः। 
| सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत॥ ३३॥ 


३१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तावकांस्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सर्वराजभिः । 
द्रावयामासुराजी ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
भरतवन्दन! इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच, 
सात्यकि, चेकितान तधा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सब 
मिलकर जैसे देवता दानवोंको खदेडते हैं, उसी प्रकार 
समस्त राजाओंसहित आपके पुत्रों और सैनिकोंको 
रणभूमिमें भगाने लगे॥ ३३-३४॥ 
तथा ते समरेऽन्योन्यं निष्नन्तः क्षत्रियर्घभाः। | 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदांनबा इव॥ ३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक-दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय | 
बीर रक्तरंजित" हो भयानक रूपधारी दानबोके समान 
सुशोभित होने लगे॥३५॥ 
विनिर्जित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि। 
व्यदृश्यन्त महामात्रा ग्रहा इव नभस्तले॥ ३६॥ 
दोनों से बीर शत्रुओंको जीतकर आकाशमें 
फैले हुए विशाल ग्रहोंक समान दिखायी देते थे ॥ ३६॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 


तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहस्रों रथियोंके 
साथ पाण्डववंशी राक्षस घरोत्कजके साथ युद्ध करके 
लिबे वहाँ आया॥ ३७॥ 
तथैब पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह। 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्ञौ प्रत्युद्ययुररिंदमी ॥ ३८॥ 
इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव 
भी युद्धके तैयार खडे हुए शत्रुदमन द्रोणाचार्य और 
भीष्पसे भिड़नेके लिये आगे बढे॥ ३८॥ 
किरीटी च वयौ क्रुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌। 
आर्जुनिः सात्यकिश्चैव ययतुः सौबलं बलम्‌॥ ३९॥ 
क्रोधमें भरे हुए किरीटधारी अर्जुन सब ओर खड़े 
हुए श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु 
और सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९॥ 
तत: प्रववृते भूयः संग्रामो लोमहर्षणः। 
तावकानां परेषां च समरे विजयैषिणाम्‌॥ ४०॥ 
इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके 
और पाण्डवोंके सैनिकोंमे पुनः रोमांचकारी संग्राम 
छिड़ गया॥४०॥ 


इति शरोमहाभारते भीष्पपर्बाण भीष्मवधपर्वीण तृतीये युद्धदिवसे संकुलयुद्धे सप्तपज्याशत्तमो५ध्याय:॥ ५७॥ 
इस प्रकार औगहाभातत भाष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्मवथपर्वमे' बुद्धसम्बन्धी तीसरे दितका 
घमासान वृद्धविषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५७॥ 
Ore 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
'पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 

ततस्ते पार्थिवाः क्रुद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे। 
रथैरनेकसाहरूः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ १॥ 

संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर बे समस्त 
भूपाल समरधूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे 
और उन्होंने अनेक सहसत रथियोके साथ उन्हें सब 
ओस्सै घेर लिया॥ १॥ 
अधैनं रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य भारत। 
शरैः सुबहृसाहस्रेः समन्तादभ्यवास्यन्‌॥ २॥ 

'भरतनन्दन ! उन राजाओने रथसमूहद्वारा अर्जुनको 
सब ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्र 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ की॥ २॥ 
शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाएच परिधैः सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांश्चैव मुद्गरान्‌ मुसलानपि॥ ३॥ 
चिक्षिपुः समरे क्रुद्धाः फाल्गुनस्य रथं प्रति। 


वे क्रोधमें भरकर युद्धम अर्जुनके रथपर चमचमाती 
हुई शक्ति, दुःसह गदा, परिध, प्रास, फरसे, मुद्गर और 
मूसल आदि अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे॥ ३६ ॥ 
शस्त्राणामथ तां वृष्टिं शलभानामिवायतिम्‌॥ ४॥ 
रुरोध सर्वतः पार्थः शरैः कनकभूषणैः । 
शलभोंकी श्रेणीके समान अस्त्र-शस्त्रॉळी उस वर्षाको 
अर्जुनने स्वणंभूषित बाणोंद्रार सब ओगसे रोक दिया॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्ट्वा बीभत्मोरतिमानुषम्‌॥ ५॥ 
देवदानवगन्धर्बाः पिशाचोरगराक्षसाः। 
साधु साध्विति राजेन्द्र फाल्गुन प्रत्यपूजयन्‌॥ ६॥ 
राजेन्द्र! अजुंनकी बह अलौकिक फुर्ती देख देवता, 
दानव, गन्धर्व, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु 
(बाह-वाह) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६॥ 
महत्या सेनया वृतौ। 
गान्धारान्‌ समरे शूराज्जग्मतु: सहसौबलान्‌॥ ७॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


९३७ 


उधर बिशाल सेगासे घिरे हुए सात्यकि और | 


अभिमन्युने समरभूमिमें सुबलके पुत्रोंसहित गान्धारदेशीय 
शूरवीरोंपर आक्रमण किया॥ ७॥ 
तत्र सौबलकाः कुद्धा वार्ष्णेबस्य रथोत्तमम्‌। 
तिलशश्चिच्छिदुः क्रोघाच्छस्ैर्नानाविधैयुंधि॥ ८॥ 
बहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोंने युद्ध- 
स्थलमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्तरोद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ 
रथको रोषपूर्वक तिल-तिल करके काट डाला॥८॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यवत्वा वर्तमाने भयावहे। 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९॥ 
तब शत्रुको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय 
छिड़े हुए भयंकर संग्राममे आपने टूटे हुए रथको 
त्यागकर तुरंत ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे॥ ९ ॥ 
ताबेकरथसंयुक्तौ सौबलेवस्य वाहिनीम्‌। 
व्यधमेतां शितैस्तूणं शरेः संनतपर्वभिः ॥ १०॥ 
फिर एक ही रथपर बैठे हुए वे दोनों वीर झुकी 
हुई गाँटवाले पैने बाणोंसे तुरंत ही सुबलपुत्र शकुनिकी 
सेनाका संहार करने लगे ॥ १०॥ 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धर्मराजस्य वाहिनीम्‌। 
नाशयेतां शरैस्तीक्ष्णैः कङ्कपत्रपरिच्छदैः॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले द्रोणाचार्यं और भौष्मने कंकपक्षीके 
पंखोंसे युक्त तीखे बाणोंद्रारा धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाका विनाश आरम्भ कर दिया॥ ११॥ 
ततो धर्मसुतो राजा भाड़ीपुत्रौ च पाण्डवौ। 
मिषतां सर्वसैन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌॥ १२॥ 
तब धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा 
घाण्डुनन्दन नकुल-सहदेवने समस्त सेनाऑके 
देखते द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किवा॥ १२॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌॥ १३ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम 
हुआ था, उसो प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोनांचकारी 
युद्ध होने लगा॥ १३॥ 
कुर्वाणौ सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचौ। 
( दुर्योधनस्य महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌। ) 
दुर्योधनस्ततोऽभ्येत्य तावुभावप्यवारयत्‌॥ १४॥ 
दूसरी ओर भीमसेनने और घटोत्कचने महान्‌ 
'पराक्रमका परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाल वाहिनीको 
खदेडना आएम्भ किया! उस समय दुर्गोधतने सामने 
आकर उन दोनॉको रोक दिया॥१४॥ 


तत्राद्धुतमपश्याम हैडिम्बस्य पराक्रमम्‌। 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत॥ १५॥ 
भारत! वहाँ हमने हिडिम्वापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा। वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥ ९५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धो दुर्योधनममर्षणम्‌ 
हद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्तिव पाण्डवः ॥ १६ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनमे हँसते 
हुए-से एक बाण मारकर अमर्षशील दुर्योधनकी 
छाती छेद डाली ॥ १६॥ 
ततो दुर्योधनो राजा प्रहारवरपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे कश्मलं च जगाम ह॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आघातसे पीडित हो राजा 
डुर्गोधन रथकी बैठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ 
गवी॥ १७॥ 
ततं विसंज्ञं विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारश्चिः। 
अपोवाह रणाद, राज॑स्ततः सैन्यमभज्यत॥ १८॥ 
राजन्‌! उसे संज्ञाशून्य जानकर उसका सारथि 
बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर लै गया। 
फिर तो उसकी सेनामें भगदड़ मच गयी॥ १८॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रबमाणां समन्ततः। 
निष्नन्‌ भीमः शॉरस्तीक्ष्णेरनुवत्राज पृष्ठतः ॥ १९॥ 
तब चारों ओर भागती हुई उस कौरव-सेनापर 
तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से 
देड़ने लगे ॥ १९॥ 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धर्मपुत्रश्च पाण्डव: । 
द्रोणस्य पश्यतः सैन्यं गाङ्गेयस्य च पश्यतः ॥ २०॥ 
जष्नतुविंशिखैस्तीक्ष्णीः परानीककिनाशनैः। 
दूसरी ओरसे रथियोंमें शरेष्ठ द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
तथा धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रु-सेनाका विनाश करनेवाले 
तीखे बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य और भीष्मके देखते-देखते कौरव- 
सेनाको पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे॥ २०३॥ 
द्रघमार्ण तु तत्‌ सैन्यं तब पुत्रस्य संयुगे | २१॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
महाराज! उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी भागती 
हुई सेनाको महारथी और भीष्म भी रोक न 
सके॥२१६॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना॥ २२॥ 
विद्रवत्येव तत्‌ सैन्यं पश्यतो्रोणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म और द्रोणक्रे रोकनेपर भी उनके 
सामने ही वह सेना भागती ही चलौ जा रही थी ॥ २१३ ॥ 


९३८ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्यपर्वीण 


ततो रधसहस्नेषु विद्रवत्सु ततस्तत: ॥ २३॥ 
ताबास्थितावेकरथ 'सौभदशिनिपुङ्गवौ । 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः॥ २४॥ 
उधर सहस्रों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, 
उसी समय एक रथपर बैठे हुए अभिमन्यु और 
सात्यकि सुबलपुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब 
ओरसे संहार करने लगे॥ २३-२४॥ 
शुशुभाते तदा तौ तु शैनेयकुरुपुङ्गवौ। 
आम्रावास्यां गतौ यद्वत्‌ सोमसूयौं नभस्तले ॥ २५॥ 
उस अवसरपर (एक रथमें बैठे हुए) सात्यकि 
और अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जैसे 
अमावास्या तिथिको आक्राशमें सूर्य और चन्द्रमा एक 
ही स्थानमें सुशोभित होते हैं॥२५॥ 
अर्जुनस्तु ततः क्रुद्धस्तव सैन्यं विशाम्पते। 
वर्ष शरवर्षेण धाराभिरिव तोयदः॥ २६॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुन 
आएको सेतापर उसी प्रकार बाशोंकी वर्षा करने लगे, 
जैसे बादल पानीको धारा बरसाता है॥२६॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शरेः पार्थस्य संयुगे। 
दुद्राव कौरवं सैन्यं विषादभयकप्पितम्‌॥ २७॥ 
तब पार्थके याणोंसे संग्रामभूमिमे पीड़ित हुई 
कौरव-सेना विषाद और भयसे कापती हुई इधर-उधर 
भाग चली ॥ २७॥ 
द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मद्रोणौ महारथौ। 
न्यवारयेतां संरब्धौ दुर्योधतहितैषिणौ॥ २८॥ 
उन योद्धाओंको भागते देख दुर्योधनका हित 
चाहनेवाले महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें 
रोकने लगे॥ २८॥ 
ततो दुर्योधनो राजा समाश्वस्य विशास्पत्ते। 
न्यवर्तयत तत्‌ सैन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनको मूर्च्छा 
दूर हो गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर 
भागती हुई सेनाको पुनः लौटाया ॥ २९॥ 
यत्र यत्र सुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत। 
तत्र तत्र ज्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३०॥ 
भारत! आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस- 
जिसकी ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा 
भी लौट आते थे जो क्षत्रियोमें महारथी थे॥३०॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततोऽन्येऽपीतरे जनाः। 
अन्योन्यस्पर्धया राजल्लँजया चावतस्थिरे॥३१॥ 
राजन्‌! उन सबको लौटते देख दूसरे लोग भी 


एक-दूसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर 
गये॥३१॥ 

पुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्यते। 
पूर्यतः सागरस्येव चन्रस्योदयनं प्रति॥ ३२॥ 


महाराज! पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंक्रा महान्‌ 
वेग चन्होदयके समय बढ़ते हुए महासागरके समान 
जान पड़ता था॥ ३२॥ 
संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्ट्वा राजा मुयोधनः। 
अङ्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्म शान्तनवं वचः ॥ ३३॥ 
तब उन सबको लौटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत 
ही शान्तनुनन्दन भीष्मके पास जाकर बोला--॥ ३३॥ 


पितामह निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत। 

जानुरूपमहं मन्ये त्वि जीवति कौरव॥ ३४॥ 

द्रोणे चास्त्रविदाँ श्रेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने। 

कृषे चैव महेष्वासे द्रवते यद्‌ ठरूधिनी॥ ३५॥ 
“पितामह भरतनन्दन! मैं आपसे जो कुछ कहता 

हूँ, उसे सुनिये। कुरुनन्दन! आपके, अस्त्रवेत्ताओंमें त्रेष्ठ 

द्रोणाचार्ये और महाधनुर्धर कृपाचार्यके पुत्रों और 

सुहदोंसहित जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है, इसे 

मैं आफ्लोगोंके योग्य नहीं मानता हूँ॥ ३४-३५॥ 

ज पाण्डवान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन। 

तथा द्रोणस्य संग्रामे ब्रौणेश्चेव कृपस्य च॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव 

संग्राममे आपके, द्रोणाचार्यके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके 

समान बलवान्‌ हैं ॥ ३६॥ 

अनुग्राह्याः पाण्डुसुतास्तव नूनं पितामह 

यथेमां क्षमसे चीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌॥ ३७॥ 


भीष्पबधपर्व ] 
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“वीर पितामह! निश्चय ही पाण्डव आपके 
कृपापात्र हैं, तभी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और 
आप चुपचाप इसको दुर्दशाको सहते चले जा रहे हैं॥ 
सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन्‌ पूर्वमेव समागमे। 
= योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पार्षतसात्यकी ॥ ३८॥ 

“महाराज! यदि पाण्डवोपर 
आप युद्ध आरम्भ होनेके पहले ही मुझे यह बता 
कि मैं संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्रौसे, धृष्टय़ुम्नसे और 
सात्यक्रिसे भी युद्ध नहीं करूँगा॥३८॥ 
शरुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचार्यस्य कृपस्य च। 
कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदैब हि॥ ३९॥ 

“उस अवस्थामें आपका, आचार्यका तथा कृपका 
वचन सुनकर मैं कर्णके 
कर्तव्यका निश्चय कर लेता॥ ३९॥ 
यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 
विक्रमेणानुरूपेण युध्येतां पुरुषर्षभौ॥ ४०॥ 

“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना 
उचित नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों 
श्रेष्ठ पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध 
कीजिये '॥ ४०॥ 
br त्वा बचो भीष्मः प्रहसन्‌ वै मुहुर्मुहुः । 

तनय तुभ्यं क्रोधादुदवृत्य चक्षुषो॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारंबार हँसकर क्रोधसे आँखें 
जरेस्तें हुए आपके पुत्रमे बोले--॥ ४६॥ 


के साथ उसी समय अपने | 


बहुशोउसि मया राजँस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवैरपि सवासबैः॥ ४२ ॥ 
“जन्‌! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और 

हितको बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवोंको इन्द्र आदि 

देवता भी जोत नहीं सकते॥४२॥ 

चत्‌ तु शक्यं मया कर्त वृद्धेताद्य नृपोत्तम। 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदानी सबान्धवः ॥ ४३॥ 
“नृपश्रेष्ठ! तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया 

जा सकता है, आज यथाशक्ति करूँगा । तुम इस 

समय अपने भाइयोंसहित देखो॥ ४३ ॥ 

अद्य पाण्डुसुतानेक: ससैन्यान्‌ सह बन्धुभिः । 

सोऽहं निवारयिष्यामि सर्वलोकस्य पश्यतः॥ ४४॥ 
आज मैं अकेला ही सबके देखते-देखते सेना 

और वन्युऑसहित समस्त पाण्डवाको आगे बढ़नेसे 

रोक दूँगा' ॥ ४४॥ 

एवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर। 

दध्मुः शङ्खान्‌ मुदा सुवता भेरीः संजध्निरे भृशम्‌॥ ४५ ॥ 
जनेश्वर! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र 

आतत्दमग्न होकर जोर-जोरसे शंख बजाने और डंका 

पीटने लगे॥ ४५ ॥ 

पाण्डवा हि ततो राजन्‌ श्रुत्वा तं निनदं महत्‌। 

दध्मुः शङ्खांश्च भेरीश्च मुरजांश्चाप्यनादयन्‌॥ ४६ ॥ 
राजन्‌! उनका वह महान्‌ शंखनाद सुनकर 


। पाण्डववीर शंख बजाने तथा नगारे और ढोल पीटने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्बणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्पदुर्यो धनसंवादे अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्र्वके अन्तर्गत भीष्मकधपरवमे तृवीय बुद्धदिवसमों भीष्म 
और दु्ोषितका संतादनिष्यक अद्ावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुछ ४६२ श्लोक हैं ] 
क 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भ्रीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अर्जुनकी प्रतिज्ञा और 
उनके द्वारा कौरव-सेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


क्षतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे। 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १॥ 
भीष्म: किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु संयुगे । 
पितामहे बा पञ्चालास्तन्यमाचक्ष्व संजय॥ २॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! भयंकर युद्धमें 
जब भोष्मने मेरे विशेष दुःखी हुए पुत्रके क्रोध 


| दिलानेपर प्रतिज्ञा कर ली, तब उन्होंने उस युद्धस्थलमें 


'पाण्डबोके प्रति क्या तथा पांचाल योद्धाओंने 
पितामह भीष्मके प्रति क्या किया ?॥१-२॥ 
संजय उवाच 
गतपूर्वाहभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि भारत। 
'पश्‍चिमां दिशमास्थाय स्थिते चापि दिवाकरे॥३॥ 
जयं प्राप्तेषु हृष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 


९४० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
सर्वधर्मविशेषज्ञः पिता देवत्रतस्तव॥४॥ | प्रावर्तत महावेगा नदी रूधिरबाहिनी। 
अभ्यवाञ्ञवनैरश्वैः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। मातङ्गाङ्गशिला रौद्रा मांसशोणितकदंमा॥ १२॥ 
महत्या सेनया गुप्तस्तव पुत्रैएच सर्वशः ॥५॥ | वराश्वनरनागानां शरीरप्रभवा तदा। 


संजयने कहा- भारत! उस दिन जब पू्वाहकालका | 


अधिक भाग व्यतीत 
जाकर स्थित हुए 


हो गया, सूर्यदेव पश्‍चिम दिशामें 
और विजयको प्राप्त हुए महामंना 


पाण्डव खुशी मनाने लगे, उस समय सब धर्मोके | 


विशेषज्ञ आपके ताऊ भीष्मजीने वेगशाली अश्वोंद्रारा 
पाण्डवोंळी सेनापर आक्रमण किया। उनके साथ 
विशाल सेना चली और आपके पुत्र सब ओरसे उनको 
रक्षा करने लगें॥ ३--५॥ 
प्रावर्तत ततो युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
अस्माकं पाण्डवैः सार्धमनयात्‌ तब भारत॥ ६॥ 
भारत! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमलोगोंका 
पाण्डवॉके साथ रोमांचकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥ ६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌। 
महान्‌ समभवच्छब्दो गिरीणामिव दीर्यताम्‌॥ ७॥ 
उस समय वहाँ धनुषाँकी टंकार तथा हथेलियोंके 
आघातसे पर्वतोंके विदीर्ण होनेके समान बड़े जोरसे 
शब्द होता था॥७॥ 
तिष्ठ स्थितोऽस्मि विद्धयेने निवतंस्व स्थिरो भव। 
स्थिरोऽस्मि प्रहरस्वेति शब्दोऽश्रूयत सर्वशः॥ ८॥ 
उस समय ' खड़े रहो, खड़ा हूँ, इसे बींध डालो, 
लौदो, स्थिर भावसै रहो, हाँ हाँ स्थिरभावसे ही हूँ, तुम 
प्रहार करो' ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे॥ ८॥ 
काञ्चनेषु तनुत्रेषु किरीटेषु ध्वजेषु च। 
शिलानामिव शैलेषु पतितानामभूद्‌ ध्वनिः ॥ ९॥ 
सोनेके कबचों, किरीटों और ध्वजोंपर 
योद्धाओं-के अस्त्र-शस्त्र टकराते, तब उनमे पतोपर 
गिरकर टकरानेबाली शिलाओंके समान भयानक शब्द 
होता था॥९॥ 
'पतितान्युत्तपाङ्गानि बाहवश्च॒विभूषिता:। 
व्यचेष्टन्त महाँ प्राष्य शतशोऽथ सहस्रश:॥१०॥ 
सैनिकोंके सैकड़ों-हजारों मस्तक तथा स्वर्ण- 
भूषित भुजाएँ कट-कटकर पृथ्वीपर गिरने और तड़पने 
लगीं॥१०॥ 
हतोत्तमाड़ाः केचित्‌ तु तथैवोद्यतकामुंकाः। 
प्रगृहीतायुधाश्चापि तस्थुः पुरुषसत्तमा: ॥ ११॥ 
कितने ही पुरुषशिरोमणि वौराँके मस्तक तो कट 
गये, परंतु उनके शड पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य 
आयुध लिये खड़े ही रह गये॥ ११॥ 


परलोकार्णंवमुखी गृध्रगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 
रपक्षेत्रमें बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली, जो 


| देखनेमें बड़ी भयानक थी। हाथियोंके शरीर उसके 


भीतर शिलाखण्डोंके समान 
मांस कीचड़के समान प्रतीत 
घोड़े और मनुष्योंके शरीरोंसे ही वह नदी निकली थी 
और परलोकरूपी समुद्रकी ओर प्रवाहित हो रही थी। 
वह रक्त-माँसकी नदी गीधों और गीदड़ोंकों आनन्द 
प्रदान करनेवाली थौ॥ १२-१३॥ 
न दृष्टं न श्रुतं वापि युद्धपेतादृशं नृप। 
चथा तव सुतानां च पाण्डवानां च भारत॥ १४॥ 
भारत! नरेश्वर! पाण्डवों और आपके पुत्रोंका 
उस दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ, वैसा न कभी देखा 
गया है और न सुना ही गया है॥ १४॥ 
जासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेर्युधि निपातितैः। 
गजैश्च पतितैनीलैगिरिथृङ्कैरिवावृतः ॥ १५॥ 
वहाँ बुद्धस्थलमें गिराये हुए योद्धाओ तथा पर्वतके 
श्याम शिखरोंके समान पडे हुए हाथियोंसे अवरुद्ध हो 
जानेके कारण रथोंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह 
गया था॥१५॥ 
विकीर्णैः कवचैश्चित्रै: शिरस्त्राणैशच मारिष। 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीव नभस्तलम्‌॥ १६ ॥ 
माननीय महाराज! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
'कवचों तथा शिरस्त्राणों (लोहेके टोपों)-से वह रणभूमि 
शरद्‌-ऋतुमें तारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति 
शोभा पाने लगी॥१६॥ 
विनिर्भिन्ता: शरेः केचिदन्त्रापीडप्रकर्षिण:। 
अभीताः समरे शत्रूनभ्यधावन्त दर्पिता:॥१७॥ 
कुछ वीर बाणोंसे विदीर्ण होकर आँतोंमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भो समरभूमिमें निर्भय 
तथा दर्पयुका भावसे शत्रुऑकी ओर दौड़ रहे थे॥ १७॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुल। 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुक्रुशुः पतिता रणे॥ १८॥ 
कितने हौ योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार 
आर्तभावसे स्वजनोको पुकार रहे थे--'तात ! भरात: ! सखे ! 
बन्धो ! मेरै मित्र ! मेरै मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ' ॥ १८ ॥ 
अधाभ्येहित्वमागच्छ किं भीतोऽसि वव यास्यसि। 
स्थितोऽहं समरे मा भैरिति चान्ये विचुक्शुः॥ १९॥ 


थोष्पवधपर्व ] 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
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दूसरे सैनिक यों चिल्ला रहे थे-'अरे आओ, 
मेरे पास आओ, क्यों डरे हुए हो? कहाँ जाओगे? मैं 
संग्राममे डरा हुआ हूँ। तुम भय न करो'॥१९॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः । 
मुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविधानिव॥ २०॥ 

वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषको मण्डलाकार 


करके विषधर सर्पोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित 
बाणोंकौ निरन्तर वर्षा कर रहे थे॥ २०॥ 

सवां यतव्रतः। 
भरतर्षभ॥ २१॥ 


शरैरकायनीकुर्वन्‌ दिशः 
जघान पाण्डवरथानादिश्य 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंकों बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव- 
पक्षीय रथियोंको अपना जाम सुना-सुनाकर मारने 
लगे॥२१॥ 
स नृत्यन्‌ वै रथोपस्थे दशंयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रबद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्म दृश्यते॥ २२॥ 
राजन्‌! उत्त समय भीष्म अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर रहे थे। घूमते 
हुए अलातचक़्की भाँति चे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखामी 
लगे॥ २२॥ 
तमेकं समरे शूरं पाण्डवाः सूंजयैः सह । 
अनेकशतसाहस्रं समपश्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमँ शूरवीर भीष्म बद्यपि अकेले थे, तथापि 


सुंजयोंसहित पाण्डवोंको वे अपनी फुर्तीके कारण कई 
लाख व्यक्तियोंके समान दिये॥२३॥ 
मायाकृतात्मानमिव भीष्य तत्र स्म सेनिरे। 
पूर्वस्यां दिशि तं दृष्टवा प्रतीच्या ददृशुर्जना: ॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा मालूम हो रहा था कि रणक्षेत्रमें 
भीष्मजीने मायासे अपनेको अनेक रूपॉमे प्रकट कर 
लिया है। जिन लोगोने उन्हें पूर्वदिशामें देखा था, उन्हीं 
लोगोंको आँख फिरते हौ वे पश्चिममें दिखायी दिवे ॥ 
उदीच्यां चैवमालोक्य दक्षिणस्यां पुन: प्रभो। 
एवं स समरे शूरो गाङ्गेयः प्रत्यदृश्यत॥ २५॥ 
प्रभो! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल 
ही दक्षिण दिशामें भी देखा। इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गंगानन्दन भीष्म सब ओर दिखायी दे रहे थे॥ २५ ॥ 
चैवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्नोति वीश्चितुम्‌। 
विशिखानेब पश्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून्‌॥ २६॥ 
पाण्डवोमेंसे कोई भी उन्हें देख नहीं पाता था। 
सब लोग भौष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक 
बाणोंको ही देखते थे॥२६॥ 


कुर्वाणं समरे कर्म सृदयानं च वाहिनीम्‌। 
च्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु॥ २७॥ 
अमानुषेण रूपेण चरन्तं पितरं तव। 

उस समय रणक्षेत्रमे अद्भुत कर्म करते हुए आपके 
ताऊ भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डव-सेनाका 
। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके 
सम्बन्धमें नाना प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ २७३ ॥ 
शलभा इव राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८॥ 
भीष्पारिनमभिसंकुद्धं विनाशाय सहस्त्रश: । 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहर 
राजा क्रोधमें भरे हुए भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें आपने 
विनाशके लिये स्वयं ही आ गिरते थे॥२८३॥ 
न हि मोघः शरः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे॥ २९॥ 
नरनागाश्वकायेषु वहृत्वाल्लघुयोधिनः। 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और सोडोंके शरीरेंपर 
चलाया हुआ भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता 
था। एक तो उनके पास बाण बहुत थे और दूसरे बे 
बड़ी फुर्तीसे चलाते थे॥ २९१ ॥ 
(प्रच्छादयन्‌ शरान्‌ भीष्मो निशितान्‌ कङ्कपत्रिणः । ) 
भिनत्त्येकेन बाणेन सुमुखेन पतत्त्रिणा॥ ३०॥ 
गजकण्टकसंनदद्धं वज्रेणेव शिलोच्चयम्‌। 

भीष्म कंकपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्धम बिखेर रहे थे। वे एक हो पंखयुक्त सीधे बाणसे 
लोहेकी झूलसे युक्त हाधीको भी विदीर्ण कर डालते 
थे। जैसे इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वञ्रसे विदीर्ण 


| कर देते हैं॥३०३ ॥ 


दवौ त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तथा 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए एक 
ही नाशचके द्वारा एक जगह बैठे हुए दो-तीन 
हाथी-सवारोंको कवच धारण किये होनेपर भी छेद 
डालते थे॥ ३१३॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघ्रमभ्येति युधि कश्चन॥ ३२॥ 
मुहू्तदृष्टः स मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ 
जाता, वह मुझे एक ही मुहूतंमें खडा दिखायी देकर 
उसी क्षण धरतीपर लोटता दिखायी देता था॥ ३२३ ॥ 
एवं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३॥ 
भीष्मेणातुलवीर्येण व्यशीर्यत सहस्त्रधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्मके द्वारा मारी 
जाती हुई धर्मराज युधिष्ठिरकी वह विशाल वाहिनी 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सहखों भागोंमें बिखर गयी ॥ ३३} ॥ 
प्राकम्पत महासेना शरवर्षेण तापिता॥ ३४॥ 
पश्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखणिडन: । 
उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डबॉंकी वह 
महती सेना श्रीकृष्ण, अर्जुन और शिखण्डीके देखते- 
देखते काँपने लगी॥३४३॥ 
वर्तमानाऽपि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ३५॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं भीष्मलाणप्रपीडितान्‌। 
वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके 
बाणोंसे अत्यन्त पीडित होकर भागते हुए अपने 
महारथियोंको रोकनेमें समर्थ न हो सके॥३५ १ ॥ 
महेन्डसमवीर्वेण वध्यमाना महाचमूः॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौ सह धावत: । 
महाराज! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकौ मार 
खाकर वह बिशाल सेना इस प्रकार तितर-बितर हुई 
कि उसके दो-दो सैनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते 
थै॥३६३॥ 
आविद्धनरनागाश्व॑ 'पतितध्बजकूबरम्‌ ॥ ३७॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 
मनुष्य, हाथी और घोडे सभी बाणोंसे छिद गये 
थे। रथके ध्वज और कूबर टृटकर गिर चुके थे। इस 
प्रकार पाण्डगोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर 
रही थी॥ ३७३॥॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्च पितरं तथा॥ ३८॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा दैवबलात्कृतः। 
इस युद्धगें दैवके वशीभूत होकर पितागे पुत्रको, 
पुत्रने पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला॥ ३८३ ॥ 


विमुच्य कवचान्यन्ये पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः॥ ३९॥ | 
विमुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यदृश्यन्त भारत। 

भारत! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके बहुत-से सैनिक 
कवच खोलकर बाल बिखेरे इधर-उधर दौड़ते दिखायी 
देते थे॥३९३६॥ | 
तद गोकुलमिवोदश्रान्तमुदभ्रान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४०॥ | 
ददृशे पाण्डुपुत्रस्य सैन्यपार्तस्बरं तदा। | 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्ट्वा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ | 
उवाच पार्थ बीभत्सुं निगृह्य रमु्तमम्‌। | 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी बह सेना 
व्याकुल होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति 
आर्तस्वरसे हाहाकार करती हुई देखी गयी। कितने ही 
स्थयूथपति भी किंकर्तव्यविभूढ़ होकर घूम रहे थे। 
अपनी सेनामें इस प्रकार भगदड़ मची हुई देख 


यदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको 
खड़ा करके कुन्तीपुत्र अर्जुनसे कहा-॥ ४०-४१६॥ 
अवं स काल: सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेअभिकाइनक्षितः ॥ ४२॥ 
प्रहरस्व नरव्याघ्र न चेन्मोहाद विमुहासे। 
'पुरुषसिंह! जिसकी तुम दीर्घकालसे अभिलाषा 
करते थे, बही यह अवसर प्राप्त हुआ है। यदि तुम 
मोहसे किंकतंव्यविमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति 
लगाकर युद्ध करो॥ ४१३॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे ॥ ४३॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ धार्तराष्ट्रस्य सैनिकान्‌। 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे ॥ ४४॥ 
इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिँदम। 
बीभत्सो पश्य सैन्यं स्व॑ भज्यमानं ततस्ततः ॥ ४५॥ 
“वीर! पहले राजाओंकी मण्डलीमें तुमने जो यह 
कहा था कि 'जो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध 
करेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि समस्त 
सैनिकोंको में सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डालूँगा।' 
राजुसूदन कुन्तीनन्दन! अपनी उस बातको सत्य कर 
दिखाओ। अर्जुन! देखो, तुम्हारी सेना इधर-उधर भाग 
रही है॥ ४३--४५॥ 
द्रवतश्च महीपालान्‌ पश्य यौधिष्ठिरे बले। 
दृष्ट्वा हि भीष्म॑ समोरे व्यत्ताननमिवान्तकम्‌॥ ४६॥ 
भवार्ता: प्रपलायन्ते सिंहात्‌ क्षुद्रमृगा इव। 
'समरभूमिनें मुँह बये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर युधिष्ठिरकी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी 
ओर दृष्टिपात करो। ये सिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृगॉंको 
भाति भयसे आतुर होकर पलायन कर रहे हैं'॥ ४६६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच वासुदेवं धनंजयः ॥ ४७॥ 
नोदयाशवान्‌ यतो भीष्मो विगाहेतद बलार्णत्रम्‌। 
पातयिष्यामि दुर्धर्षं वृद्धं कुरुपितामहम्‌ ॥४८॥ 
वमुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने 
उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया-- भगवन्‌! इन घोड़ोंको 
हाँककर वहीं ले चलिये, जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इस 
सैनारूसी समुद्रमें प्रवेश कीजिये। आज मैं कुरुकुलके 
वृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्मको रथसे नीचे गिग 
दूंगा'॥४७-४८॥ 


संजय उवाच 
ततोऽशबान्‌ रजतप्ख्यान्‌ नोदयामास माधवः। 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दृष्पेक्ष्यो रश्पिवानिव॥ ४९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुंनके चाँदीके समान सफेद घोड़ोंकों उसी दिशाकी 


भीष्मवधपर्व ] 


एकोतषष्टितमोऽध्यायः 
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ओर हाँका, जिस ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था। 
सूर्यकी भाँति उस रथकी ओर आँख उठाकर देखना भी 
कठिन था॥ ४९॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्ठिरबलं महत्‌। 
दृष्ट्या पार्थं महाबाहुं भीष्मायोच्चतमाहवे ॥ ५०॥ 
उस समय महाबाहु अर्जुनको समरभूमिमें भीष्मसे 
लोहा लेनेके लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी बह विशाल 
सेना पुनः लौट आयी ॥५०॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
धनंजयरथं शीघ्रं शरवर्षेरवाकिरत्‌॥ ५१॥ 
कुरुश्रेष्ट! तदनन्तर भीष्म सिंहके समान बारंबार 
गर्जना करते हुए अर्जुनके रथपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगे॥५१॥ 
क्षणेन स॒ रथस्तस्य सहयः सहसारचिः । 
शरवर्षेण महता संछन्नो न प्रकाशते॥५२॥ 
उस महान्‌ बाण-वर्षासे एक ही क्षणमें घोडे और 
सारथिसहित आच्छादित होकर अर्जुनका रथ किसीकी 
दृष्टिमें नहीं आता था॥५२॥ 
बासुदेवस्त्वसम्थ्रान्तो धैर्यमास्थाय सत्त्ववान्‌। 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ भीष्मसायकैः ॥ ५३॥ 
परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी 
घबराहटमैं न पड्कर थैर्यका सहारा ले उन घोड़ोंको 
हाँकते रहे। यद्यपि भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी 
अंगोँमै धँसे हुए थे॥५३॥ 
'ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌। 
पातयामास भीष्मस्य धनुश्छित्त्वा त्रिभिः शर: ॥ ५४॥ 
तब अर्जुने मेके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य धनुषको हाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके 
धनुषको काट गिराया ॥ ५४॥ 
स च्छिनधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ धनु: । 
निमिषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब॥ ५५॥ 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भौष्मने 


पलक मारते-मारते पुनः दूसरे विशाल धनुषपर प्रत्यंचा | 


चढ़ा दी॥५५॥ 

विचकर्ष ततो दोर्भ्यां धनुर्जलदनिःस्वनम्‌। 

अथास्य तदपि कुद्धश्‍चिच्छेद धनुरर्जुनः ॥ ५६॥ 
फिर मेघके समान गन्भीर शब्द करनेखाले उस 

धनुषको दोनों हाथोंसे खींचा । इतनेहोमें कुपित हुए 

अर्जुनने उनके उस धनुषको भी काट डाला॥ ५६॥ 

तस्य तत्‌ पूजयामास लाघबं शान्तनोः सुतः। 

साधु पार्थ महाबाहो साधु भोः पाण्डुनन्दन॥ ५७॥ 


त्वव्येवैतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतोऽस्मि सुभृशं पुत्र कुरु युद्धं मया सह॥ ५८ ॥ 
अर्जुनक इस फुर्वीको देखकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ी प्रशंसा को और क्रहा-'महाबाहू 
कुन्तीकुमार! तुम्हें साधुवाद। पाण्डुनन्दन! धन्यबाद । 
बेटा! तुम्हारी इस फुर्तीसे मैं बहुत प्रसन्न हूँ। धनंजय! 
यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही योग्य है । तुम मेरे साथ युद्ध 
करो'॥५७-५८ ॥ 
इति पार्थ प्रशस्याथ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ धनुः। 
मुमोच समरे बीर: शरान्‌ पार्थरथं प्रति॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुनकी प्रशंसा करके 
फिर दूसरा विशाल धनुष हाथमें लेकर वीर भीष्मने 
युद्धस्थलमें उनके रथकी और बाण बरसाना आरम्भ 
किया॥५९॥ 
अदर्शयद्‌ वासुदेवो हययाने पर॑ बलम्‌। 
मोघान्‌ कुर्वत्‌ शरांस्तस्य मण्डलान्याचरल्लघु॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोडौँको हाँकनेकी कलामें 
अपने उत्तम जलका परिचय दिया। वे भीष्मके बाणोंको 
व्यर्थ करते हुए बड़ी फुर्तीके साथ रथको मण्डलाकार 
चलाने लगे॥६०॥ 
तथा भीष्मस्तु सुदृढं वासुदेवधनंजयौ। 
विव्याध निशितैर्बाणैः सर्वगात्रेषु भारत॥ ६१ ॥ 
भारत! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके 
सम्पूर्ण अंगोंमें अपने पैने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१॥ 
शुशुभाते नरव्याघौ तौ भीष्मशरविश्वतौ। 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणीलिखिताङ्कितो॥ ६२॥ 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो वे नरश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन क्रोधमें भरे हुए उन दो साँडोँके 
समान सुशोभित हुए, जिनके सम्पूर्ण शरीरमें सौंगोंके 
आघातसे बहुत-से घाव हो गये हाँ॥६२॥ 
पुनश्चापि सुसंरब्धः शरेः शतसहस्त्रश: । 
कृष्णयोयुंधि संरब्धो भीष्मोऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषाबेशमें भरे हुए भीष्मने सैकड़ों- 
हजारों बाणोंकी वर्षा करके युद्धभूमिमें श्रीकृष्ण और 
सम्पूर्ण दिशाऔंको आच्छादित एवं अवरुद्ध 
कर दिया॥६३॥ 
वार्ष्णेयं च शरैस्तीक्ष्णैः कम्पयामास रोषितः। 
मुहुरभ्वर्दयन्‌ भीष्मः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा॥ ६४॥ 
इतना हो नहीं, रोषमें भरे हुए भौष्मने जोर-जोरसे 
हैँसकर अपने तीखे बाणोंसे बारंबार पीड़ित करते हुए. 
वृष्णिकुलभूषण कृष्णको कम्पित-सा कर दिवा॥ ६४॥ 
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ततस्तु कृष्णः समरे दृष्ट्वा भीष्मपराक्रमम्‌। 
सम्प्रेक्ष्य च महाबाहुः पार्थस्य मृदुयुद्धताम्‌॥ ६५ 
भीष्मं च शरवर्षाणि सृजन्तमनिशं युधि। 
प्रतपन्तमिवादित्य मध्यमासाद्य सेनयोः॥ ६६ ॥ 
'वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌। 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले॥ ६७॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने उस समरांगणमें 
भीष्मका परक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन 
तो कोमलतापूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म 
युद्धस्थलमें निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे हैं। ये दोनों 
सेनाओंके वीचमें आकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 
सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके अच्छे- 
अच्छे यैनिकोंको चुन-चुनकर मार रहे हँ । युधिष्ठिरकी 
सेनामें भीष्मने प्रलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर 
दिया है ॥ ६५--६७॥ 
अमृष्यमाणो भगवान्‌ केशव: परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौशिष्ठिरे बलम्‌ ॥ ६८॥ 
एकाह्ना हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
कि नु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे सबलान्‌ सपदानुगान्‌ ॥ ६९॥ 
यह सब देख और सोचकर शत्रुवोरोका संहार 
करनेवाले अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न 
कर सके। उन्होंने मन-ही-मन बिचार किया कि 
युधिष्ठिरकी सेनाका अस्तित्व मिटना चाहता है। भीष्म 
रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण देवताओं और दानवोंका 
नाश कर सकते हैं। फिर सेना और सेबकोंसहित 
पाण्डवोको युद्धमें परास्त करना इनके लिये कौन बड़ी 
बात है?॥ ६८-६९॥ 
द्रवते च महासैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूर्ण प्रभग्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌॥ ७०॥ 
प्राइवन्ति रणे दृष्ट्वा हर्षयन्तः पितामहम्‌। 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य पाण्डवार्थाय दंशितः ॥ ७९॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकी यह विशाल 


सेना भागी जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेतरमें | 


सोमकोंको शौत्रतापूर्वक भागते देख पितामहका हर्ष 


बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ रहे हैं; अत: आज पाण्डवोंके | 


लिये कवच धारण किया हुआ मैं स्वयं ही भौष्पको 

मारे डालता हूँ॥ ७०-७१॥ 

भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 

अर्जुनो हि शरैस्तीक्षोर्वध्यमानोऽपि संयुगे॥ ७२ ॥ 

कर्तव्य नाभिजानाति रणे भीष्मस्य गौरवात्‌। 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारको मैं ही दूर 


करूँगा। अर्जुन इस युद्धमें तीखे बाणोंकौ मार खाकर 
भी भीष्मके प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने 
कर्तव्यको नहीँ समझ रहा है ॥७२$ | 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एव पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रुद्धः शरान्‌ पार्थरथं प्रति॥ ७३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते 
समय अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके 
रथपर पुन: बहुत-से बाण चलावे ॥७३॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भृशं शराणां 
दिशश्च सर्वाः पिहिता बभूवुः । 
ज चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
र्न भास्करोऽदृश्यत रश्मिमाली। 
वयुरच वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्च सर्वाः क्षुभिता बभूवुः ॥ ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्मधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण 
दिशाएँ आच्छादित हो गयों। न आकाश दिखायी देता 
था, न दिशाएँ; त तो भूमि दिखायी देती थो और न 
मरीचिमाली भगवान्‌ भास्करा ही दर्शन होता धा। उस 
समय धूमयुका भयंकर हवा चलने लगी। सम्पूर्ण 
दिशा क्षुब्ध हो उठौं॥७४॥ 
ड्रोणो विकर्णोऽथ जवद्रधश्च 
भूरिश्रवाः कृतवर्मा कृपश्च। 
श्रुतायुरम्बष्ठपतिश्‍च राजा 
बिन्दानुविन्दी च सुदक्षिणएच॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सर्वे 


सातयः क््ुद्रकमालवाश्च। 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिससु- 
निंदेशगाः शान्तनवस्य राज्ञः॥ ७६॥ 


तब द्रोण, विकर्ण, जयद्रथ, भूरिश्रवा, कृतवर्मा, 
कृपाचार्य, श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति, विन्द, अनुविन्द, 
सुदक्षिण, पूर्वीय नरेशगण, सौवीरदेशीय क्षत्रियगण, वसाति, 
भुद्रक और मालवगण--ये सभी शान्तनुनन्दन भीष्यकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत हो किरीटथारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये॥७५-७६ ॥ 
तं 'बाजिपादातरथौघजालै- 
रनेकसाहस्नशतैर्ददर्श t 
किरीडिनं “सम्परिवार्यमाणं 
शिनेर्नप्ता 'वारणयूथपैएच ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटधारी अर्जुन घोडे, पैदल 
तथा रथियोंसहित कई लाख सैनिकॉसे घिर गये हँ, 
गजराजयूथपतियोंने भी उन्हें सब ओरले घेर रखा है॥ 


भीष्मवधपर्व | 


'एकोनषष्टितमोञध्याय: 


९५ 


ततस्तु दृष्ट्वार्जुनवासुदेवौ 
परदातिनागाश्वरथैः समन्तात्‌। 
अभिद्रती शस्त्रभृतां वरिष्ठौ 
शिनिप्रवीरोऽभिसस्ार तूर्णम्‌ ॥ ७८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पैदल, हाथी, घोडे और रधोद्वारा चारों 
ओरसे आक्रान्त हुए शस्त्रधारियोंपें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत 
जहाँ आ पहुँचे॥ ७८ ॥ 
स॒ ताऱ्यनीकानि महाधनुष्मा- 


व्शिनिप्रवीरः सहसाभिपत्य। 
चकार साहास्यमथा्जुंनस्य 
चिषणुर्यथा वृत्रनिपूदनस्य ॥ ७९ ॥ 


'महाधनुर्धर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओंके 
समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सहायता की, 
जैसे भगवान्‌ विष्णु वृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते 
हैं॥ ७९॥ 

विशीर्णनागाश्वरथध्वजौधं 

भीष्मेण वित्रासितसर्वयोधम्‌। 
'युधिष्ठिगनीकमधिद्रवन्तं 
प्रोबाच संदृश्य शिनिप्रबीरः॥ ८० ॥ 
युधिष्टिरकी सेनाके हाथी, घोडे, रथ और भ्वजाओंके 
समूह तितर-बितर हो गये थे। भीष्मने उनके सम्पूर्ण 
योडाओंको भयभीत कर दिया था । इस प्रकार युधिष्टिरके 
सैनिकोंको भागते देख शिनिबंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
उनसे कहा-॥८०॥ 
क्व क्षत्रिया यास्यथ नैष धर्मः 
संतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणैः। 
मा स्वां प्रतिज्ञां त्यजत प्रवीराः 
स्वं वीरधर्म परिपालयध्वम्‌॥ ८१ ॥ 

“क्षत्रियो | कहाँ जा रहे हो? प्राचीन महापुरुषों- 

द्वारा यह श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है। 


वीरो। अपनों प्रतिज्ञा न छोड़ो, अपने वीर धर्मका | 


पालन करो'॥८१॥ 
तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 
नरेन्द्रमुख्यान्‌ द्रवतः समन्तात्‌। 
पार्थस्य दृष्ट्या मुदुयुद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीर्यमाणम्‌ ॥८२॥ 


अमृष्यमाणः स ततो महात्पा 
यशस्विनं सर्वदशाहभर्ता। 
उवाच शैनेयमभिप्रशंसन्‌ 


दृष्ट्वा कुरूनापततः समग्रान्‌॥ ८३ ॥ 


इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंको 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया 
कि अर्जुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रहा 
और भीष्म इस संग्राममें अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा 
रहे हैं। यह सब देखकर सम्पूर्ण यदुकुलका भरण- 
'पोषण करनेवाले महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर 
सके। उन्होंने समस्त कौरबोंको सब ओरसे आक्रमण 
करते देख यशस्वी बीर सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए 
'कहा-॥ ८२-८३॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽपि यान्तु। 
भीष्मं रथात्‌ पश्य निषात्यमानं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य॥ ०४॥ 
*शिनिवंशके प्रमुख चीर! सात्वतरल! जो भाग 
रहे हैं, वे भाग जायँ। जो खड़े हैं, वे भी चले जायँ। 
| (मैं इन लोगोंका भरोसा नहाँ करता।) तुम देखो, मे 
| अभी संग्रामभूमिमें सहायकगणोंके साथ भीष्म और 
| झोणाचार्यको रथसे मार गिराता हूँ॥८४॥ 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
| करुद्धस्य मुच्येत रणेऽद्य कश्चित्‌। 
| तस्मादहं गृह्य रथाङ्गमुग्ं 
| प्राण॑ हरिष्यामि महाव्रतस्य ॥ ८५॥ 
| ' सात्वत चौर! आज कौरव-सेनाका कोई भी रथी 
क्रोधमें भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट 
| सकता। मैं अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ ब्रतधारी 
भोष्मके प्राण हर लूँगा॥८५॥ 
निहत्य भीष्मं सगणं तथाऽऽजौ 
| द्रोणं च शैनेय रथप्रबीरौ। 
प्रीतिं करिष्यामि धनंजयस्य 
राज्ञश्च भौमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६॥ 
“सात्यके ! सहावकगणोंसहित भीष्म और द्रोण- 
इन दोनों वीर महारथियोको युद्धमें मारकर मैं अर्जुन, 
| राजा युधिष्ठिर, भीमसेन तथा नकुल-सहदेवको प्रसन्न 
करूँगा ॥८६॥ 
निहत्य सवान्‌ धूतराष्ट्रपुत्रा- 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्याः । 
| राज्येन राजानमजातशत्रुं 
| सम्पादयिष्याम्यहमदा हृष्टः ॥ ८७॥ 
"धृतराष्ट्रे सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये 
हुए सभी श्रेष्ठ नरेशोको पारकर गं प्रसनतापूर्वक आज 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दुँगा' ॥ 


२४६ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय उवाच 
(इतीदमुक्त्वा स॒ महानुभावः 
सस्मार चक्रं निशितं पुराणम्‌। 
सुदर्शनं चिन्तितमात्रमेव 
तस्याग्रहस्तं स्वयमारुरोह॥) 
संजय कहते हैं--ऐसा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एबं तीक्षण आयुध सुदर्शतचक्रका स्मरण 
'किया। उनके चिन्तन करेमात्रसे ही वह स्वयं उनके 
हाथके अग्रभागमें प्रस्तुत हो गया। 


ततः सुनाभं वसुदेवपुत्र: 
सूर्यप्रभं बज़समप्रभावम्‌। 
्षुरा्तमुद्यम्य भुजेन चक्रं 


रथादवण्लुत्य विसृज्य वाहान्‌॥८८॥ 
संकम्पयन्‌ गां चरणौर्महात्मा 
वेगेन कृष्णाः प्रससार भीष्मम्‌। 
मदान्धमाजौ समुदीर्णदर्प 
सिंहो जिांसन्तिव वाएणेनद्रम्‌॥८९॥ 
उस चक्रकी नाभि बडी सुन्दर थी। उसका 
प्रकाश सूर्वके समान और प्रभाव वज़के तुल्य था। उसके 
किनारे छूरेके समान तीक्ष्ण थे। वसुदेवनन्दन महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोडाँकी लगाम छोड़कर हाथमें उस 
चक्रको घुमाते हुए रथसे कूद पडे और जिस प्रकार 
सिंह बढे हुए घमंडवाले मदान्ध एवं उन्मत्त गजराजको 
मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटे, उसो प्रकार 
वे भी अपने पैरोंकी धमकसे पृथ्वीको कँपाते हुए 
युद्धस्थलमें भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ८८-८९ ॥ 
सोऽभित्रवन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
कुद्धो महेन्द्रावरजः प्रमाधी। 
'व्यालम्बिपीतान्तपटश्चकारे 
घनो यथा खे तडितावनद्धः॥ ९०॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त शत्रुऑंको 
मध डालनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके 
मध्यभागमें कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर 
झपटे, उस समय उनके श्याम विग्रहपर सटककर 
हाके बेगसे फहराता हुआ पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी 
शोभा दे रहा था, मानो आकाशमें बिजलौसे आवेष्टित 
हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो रहा हो॥ ९०॥ 
सुदर्शनं चास्य रराज शॉरे- 


स्तच्चक्रपद्रं सुभुजोरुनालम्‌। 
यथादिपद्मं तरुणार्कवर्णं 
रराज नारायणनाभिजातम्‌॥ ९९॥ 


श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे 
सुशोभित बह सुदर्शनचक्र कमलके समान शोभा पा रहा 
था, मानो भगवान्‌ नारायणके नाभिसे प्रकट हुआ 
प्रतःकालीन सूर्यके समान कार्तिवाला आदिकमल 
प्रकाशित हो रहा हो॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसूर्यबुद्ध 
क्षुरान्ततीक्ष्णाग्रसुजातपत्रम्‌ । 
तस्वैव देहोरुसरः प्ररूढं 
रराज नारायणबाहुनालम्‌॥ ९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्योदयसे वह कमल 
विकसित हुआ था। उसके किनारे छूरेके समान तीक्ष्ण 
थे। वे ही मानो उसके सुन्दर दल थे। भगवान्‌के 
श्रीविग्रहरूपी महान्‌ सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था 
और नारायणस्वरूप श्रीकृष्णकी बाहुरूपी नाल उसकी 
शोभा बढ़ा रही धी॥९२॥ 
तमात्तचक्रे प्रणटन्तमुच्चैः 
करुद्धं महेन्द्रावर्ज॑ समीक्ष्य। 
सर्वाणि भूतानि भृशं विनेदुः 
क्षयं कुरूणामिव चिन्तयित्वा॥ ९३॥ 
पहेद्धके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो हाथमें चक्र 
उठाये बडे जोरसे गरज रहे थे। उन्हें इस रूपमें देखकर 
कौरवोंके संहारका विचार करके सधी प्राणी हाहाकार 
करने लगे॥९३॥ 
स वासुदेवः प्रगृहीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्निव सर्वलोकम्‌। 
अभ्युत्पतँल्लोकगुरुर्बभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निव धूमकेतुः ॥ ९४॥ 
बे जगदगुरु बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमें चक्र 
ले मानो सम्पूर्ण जगतूका संहार करनेके लिये उच्चत 
थे और समस्त प्राणियोंको जलाकर भस्म कर 
डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्तिके समान प्रकाशित 
हो रहे थे॥ ९४॥ 
'तमाद्रचन्तं प्रगृहीतचक्रं 
दृष्ट्वा देवं शान्तनअस्तदानीम्‌। 
असम्भ्रमं तद्‌ विचकर्ष दोभ्या 
महाधनुर्गाणिडिवतुल्यघ्रोषम्‌ ॥९५॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूर्वक आते 
देख शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय 
अथवा घवराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे 
गाण्डीव धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
महान्‌ धनुषो खींचने लगे॥ ९५॥ 


भीष्मबधपर्व ] 'एकोनषष्टितमो5ध्याय: ९४७ 
उवाच भीष्पस्तमनऱ्तपौरुषं पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
गोविन्दमाजावविमूढचेताः t भीष्पान्तिकं तूर्णमभिद्रवन्तम्‌। 
एह्येहि देवेश जगन्निवास बलान्निजग्रह हरिं किरीटी 
नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे॥ ९६॥ 'पदेऽथ राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌॥ १०१॥ 
प्रसह्ण मां पातय लोकनाथ राजन्‌! तब किरीटधारी अर्जुनने भीष्मके निकट 


रथोत्तमात्‌ सर्वशरण्य संख्ये॥ ९७॥ | 


उस समय युद्ध स्थलमें भीष्मके चिततमें तनिक 
भी मोह नहीँ था। वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका आह्वान करते हुए बोले-' आइये, आइये, 
देवेश्वर! जान्निवास! आपको नमस्कार है। हाथमें 
चक्र लिये आये हुए माधव! सबको शरण देनेवाले 
लोकनाथ! आज -युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस उत्तम 
रथसे मुझे मार गिराइये॥ ९६-९७ ॥ 
त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्निह चैव लोके। 
सम्भावितो ऽस्प्यन्धकवृष्णिनाथ 
लोकैस्त्रभिर्वीर तवाभियानात्‌॥ ९८॥ 
“श्रीकृष्ण! आज आपके हाथसे यदि मैं मारा 
जाऊँगा तो इहलोक और परलोकमें भी मेरा कल्याण 
होगा। अन्धक और वृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर! 
आपके इस आक्रमणसे तौनों लोकोंमें मेरा गौरव 
बढ़ गया'॥ ९८॥ 
रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थोऽपयनुदरुत्य सदुप्रवीरम्‌। 
जग्राह पीनोत्तमलम्बबाहुं 
बाहोर्हरिं व्यायतपीनबाहु: ॥ ९९ ॥ 
मोटी, लंबी और उत्तम भुजाओंबाले यदुकुलके 
श्रेष्ठ वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख 
अर्जुन भी बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
उनके पीछे दौड़े और निकट जाकर भगवानूकी 
दोनों बाहें पकड़ लीं। अर्जुनकी भुजाएँ भौ मोटी और 
विशाल थीं॥ ९९॥ 
निगृह्ममाणश्च ततदाऽऽदिदेवो 
भूशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महावात इवैकवृक्षम्‌॥ १००॥ 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोषमें 
भरे हुए थे। वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके। 
जैसे आँधी किसी वृक्षको खींचे लिये चली जाय, उसी 
प्रकार वे भगवान्‌ विष्णु अर्जुनको लिये हुए ही बड़े 
वेगसे आगे बढ्ने लगे ॥ १००॥ 


बड़े वेगसे जाते हुए श्रीहरिके चरणोंको वलपूर्बक पकड़ 
लिया और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते 
उन्हें रोका ॥ १०१ ॥ 
अवस्थितं च प्रणिपत्य कृष्णां 
प्रीतोऽ्ुतः काञ्चनचित्रमाली। 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
'गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खडे हो गये, तब सुवर्णका विचित्र 
हार पहने हुए अर्जुनने अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमें 
प्रणाम करके कहा--' केशव! आप अपना क्रोध रोकिये। 
प्रभो! आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय है॥१०२॥ 
न हास्यते कर्म यथाप्रतिज्ञं 
पुत्रैः शपे केशव सोदरैश्त्र। 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुजञ सम्प्रयुक्तः ॥ १०३॥ 
“केशव! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तव्यका 
पालन करूँगा, उसका त्याग कभी नहीँ करूँगा। यह 
बात मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता 
हूँ। उपेद्ध! आपकी आज्ञा मिलनेपर मैं समस्त कौरवा 
अन्त कर डालूँगा' | १०३॥ 
ततः प्रतिज्ञां समयं च तस्य 
जनार्दन: प्रीतमना निशम्य। 
स्थितः प्रिये कौरवसत्तमस्य 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह॥ १०४॥ 
अर्जुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह 
निश्चय सुनकर भगवान्‌ त्रोकृष्णका मन प्रसन्न हो 
गया। वे कुरुश्रेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत 
हो पुनः चक्र लिये रथपर जा बैठे॥१०४॥ 
स त्तानभीषून्‌ पुनराददानः 
ग्रगृह्य शङ्कं द्विषतां निहन्ता। 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः॥ १०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पुन; घोडोंकी बागडोर सँभालौ और पांचजन्य शंख 
लेकर उसकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओँको प्रतिध्वनित 
कर दिवा॥१०५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


व्याविद्धनिष्काङ्गदकुण्डलं तं 
रजोविकीर्णाञ्चितपद्मनेत्रम्‌ । 
विशुद्धदष्ट्र प्रगृहीतशङ्कं 
विचुक्रशः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीरा:॥ १०६॥ 
उस समय उनके कण्ठका हार, भुजाओंके बाजू- 
बन्द और कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके 
कमलके समान सुन्दर नेत्रोंपर सेनासे उठी हुई धूल 
बिखरी थी। उनकी दन्तावली शुद्ध एवं स्वच्छ थी और 
उन्होंने अपने हाथमें शंख ले रखा धा | उस अवस्थामें 
श्रीकृष्णको देखकर कौरवपक्षके प्रमुख बीर कोलाहल 
कर उठे॥१०६॥ 
मृदङ्गभेरीपणवप्रणादा 
जेमिस्वना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च। 
ससिंहनादाएच बभूवुरुग्राः 
सर्वेष्वनीकेषु तत: कुरूणाम्‌॥ १०७॥ 
तत्पश्चात्‌ कौरवोंके सम्पूर्ण सैन्यदलोमें मृदंग, भेरी 
पणव तथा दुन्दुभिकी ध्वनि होने लगी । रथके पहियोंकी 
'घरघराहट सुनायी देने लगी। वे सभी शब्द वीरोंके 
खिंहनादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥१०७॥ 
गाण्डीवघोषः स्तनयिल्नुकल्पो 
जगाम पार्थस्य नभो दिशश्च। 
जग्मुश्च बाणा विमलाः प्रसन्नाः 
सर्वा दिशः पाण्डवचापमुक्ताः॥ १०८ ॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेघकी 
गर्जनाके समान आकाश तथा सम्पुर्ण दिशाओंमे फैल 
गया तथा उनके धनुषके छूटे हुए निर्मल एवं स्वच्छ 
बाण सम्पूर्ण दिशाओंमें बरसने लगे॥१०८॥ 
तं कौरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च सार्धम्‌। 
अभ्युद्ययावुद्यतबाणपाणि: 
कक्षं दिधक्षन्निव धूमकेतु:॥ १०९॥ 
उस समय कौरवराज दुर्योधन हाथमे धनुष-बाण 
लिये बड़े वेगसे अर्जुनके सामने आया, मानो घास- 
फूँसको जलानेके लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ 
रही हो। भीष्म और भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ 
दिया॥१०९॥ 
अथार्जुनाय प्रजिघाय भल्लान्‌ 
भूरिश्रवाः सप्त सुवर्णपुङ्खान्‌। 
ुर्योधनस्तोपरमुग्रवेगं 
शात्यो गदां शान्तनवश्च शवितम्‌॥ ११० ॥ 
भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात 


भल्ल अर्जुनपर चलाये। दुर्योधनने भयंकर वेगशाली 
तौमरका प्रहार किया। शल्यने गदा और शान्तनुनन्दन 
भीष्मने शक्ति चलायी॥ ११० ॥ 
स सप्तभिः सप्त शरप्रवेकान्‌ 
संवार्य भूरिश्रवसा विसृष्टान्‌। 
शितेन दुर्योधनबाहुमुक्त 
क्षुरेण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ॥ ९९९॥ 
अर्जुनने सात बाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों 
भल्लोको काटकर तीखे कूरमे दुर्योधनकी भुजाओंसे 
मुक्त हुए उस तोमरको भी नष्ट कर दिया॥१११॥ 
ततः शुभामापतती स शक्ति 
विद्चुत्रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌। 
गदां च मद्राधिपबाह्ुमुक्ता 
दवाभ्यां शराभ्यां निचकतं वीरः॥ ११२॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुनने शान्तनुनन्दन धीष्मकी 
छोड़ी हुई बिजलीके समान चमकीली और शोभामयी 
शक्तिको तथा मद्रराज शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई 
गदाळो भी दो आणोंसे काट डाला॥ ११२॥ 
ततो भुजाभ्यां बलवद्‌ विकृष्य 


चित्रं अनु्गाणिडिवमप्रमेयम्‌। 
माहेन्द्रमस्त्रै विधिवत्‌ सुघोरं 
ग्रादुश्चकाराद्भुतमन्तरिक्षे ॥११३॥ 


"तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव 
धनुषको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक खाँचकर अर्जुनने 
विधिपूर्वक अत्यन्त भयंकर महेन्द्र अस्त्रको प्रकट किया। 
वह अद्भुत अस्त्र अन्तरिक्षमें चमक उठा॥११३॥ 

तेनोत्तमास्त्रेण ततो महात्मा 

सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌। 

'शरौघजालैबिंमलाग्निवर्णे- 

निवारयामास किरीटमाली॥ ११४॥ 
फिर किरीटधारी महामना महाधनुर्धर अर्जुनने 
उस उत्तम अस्त्रद्वा निर्मल इवं अग्निके समान 
प्रज्वलित बाणोंका जाल-सा बिछाकर कौरवोंके समस्त 
सैनिकोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखा: पार्थधनुःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि बाहून्‌। 
निकृत्य देहान्‌ विविशुः परेषां 
जरेन्दरतागेन्द्रतुरङ्घमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाण शत्रुओंके रथ, 
अजगर, धनुष और बाहु काटकर नरेशो, गजराजों तथा 
शोड़ोंके शरीरोंमें घुसने लगे॥११५॥ 


भोष्मबधपर्व ] 


'एकोनषष्टितमो$थध्याय: 
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ततो दिशः सोऽनुदिशश्च पार्थः 
शरैः सुधारैः समरे वितत्य। 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाज्चकार ॥ ११६॥ 
तदनतर तीखी धारबाले बाणोंसे युद्धस्थलमें 
सम्पूर्ण दिशाओं और कोणोॉंको आच्छादित करके 
किरीटधारी अर्जुनने गाण्डीन धनुषकी टंकारसे कौरबोंके 
मनमें भारी व्यथा उत्पन्न कर दौ॥ ११६॥ 
तस्मिस्तथा घोरतमे प्रवतत 
शङ्कस्वना दुन्दुभिनिःस्वनाशच। 
अन्तर्हिता 'गाण्डिवनिःस्वनेन 
बभूदुरुग्राशवरथप्रणादाः ॥ ११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युदधमें 
ध्वनि, दुन्दुभि- ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर 
शब्द गाण्डीब धनुषकी टंकारके सामने दब गये॥ ११७॥ 
गाण्डीवशब्दै तमधो विदित्वा 
विराटराजप्रमुखाः प्रवीराः। 
पाञ्चालराजो द्रुपदश्च वीर- 
स्तं देशमाजग्मुरदीनसत्त्वा: ॥ ११८ ॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दको पहचानकर राजा 
विराट आदि प्रमुख वीर और वीरवर पांचालराज द्रुपद-- 
से सभी उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 
सर्वाणि सैन्यानि तु तावकानि 
गतो यतो गाण्डिबजः प्रणादः। 
ततस्ततः संनतिमेव जग्मु- 
र्न तं प्रतीपोऽभिससार कश्चित्‌ ॥ १९९॥ 
जहाँ-जहाँ गाण्डीव धनुषकी टंकार होती, वहाँ- 
आपके सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे। कोई भी 
उनके प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था॥११९॥ 
तस्मिन्‌ सुघोरे नृपसम्प्रहारे 
हता: प्रवीराः सरथाश्वसूताः। 
गजाश्च नाराचनिपाततप्ता 
महापताकाः शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्ततनु्रकायाः। 
हताः पत्रिभिरुग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लैर्विमलैः शिताग्रैः ॥ १२१॥ 
'राजाऑके उस भयानक संग्राममें रथ, घोड़े और 
'सारथिसहित बड़े-बड़े बीर मारे गये। सुन्दर सुनहरे 
सस्सोमे कसे हुए, बड़ी-बड़ी ताकाओंतराले हाथी नाराचाँकी 
मारसे पीडित हो शक्ति और चेतना खोकर सहसा 


दृढे 


धराशायी हो गदे । कुतीकुमार अ्जुरके भयंकर वेरवाले 
तीखे एवं पंखयुक्त निर्मल भल्लोंसे गहरी चोट पड्नेपर 
कवच और शरीर दोनोंके विदीर्ण हो जनेसे कौरव सैनिक 
सहसा प्राणशन्य होकर गिर जाते थे॥ १२०-१२१॥ 
निकृत्तयन्त्रा निहतेन्द्रकीला 
ध्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु। 
पदातिसङ्घाश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्च जागाश्च धनंजयेन॥ १२२॥ 
बाणाहतास्तूर्णमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपैतुरुव्याम्‌। 
ऐन्द्रेण तेनास्त्रवरेण राजन्‌ 
महाहवे भिनतनुत्रदेहाः॥ १२३॥ 
युद्धके मुहानेपर जिनके कट गये और 
इन्द्रकील नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न 
भिन्त होकर गिरने लगे। उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे 
घायल पैदलाँके समूह, रथी, घोड़े और हाथी शीघ्र ही 
सत्त्वशून्य होकर अपने अंगोंको पकड़े हुए पृथ्वीपर 


गिरने लगे। राजन्‌! उस महान्‌ ऐस्द्रास्त्से समरभूमिमें 
सभी सैनिकॉके शरीर और कवच छिन्न-भिन्न हो 
गये॥१२२-१२३॥ 
ततः शरौधैनिंशितैः किरीटिना 
जृदेहशस््रक्षतलोहितोदा । 


नदी सुघोरा नरमेदफेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे बै॥ १२४॥ 
उस समय समरांगणमें किरीटधारी अर्जुनने अपने 
तीखे बाणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघाते 
निकलनेवाले रक्तको एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्योंके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे॥१२४॥ 
वेगेन सातीव पृथुप्रवाहा 
परेतनागाश्‍्वशरीररोधा 1 
नरेन्द्रमज्जोच्छ्रितमांसपङ्का 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेतिता ॥ १२५॥ 
बह नदी बड़े वेगसे बह रही थी । उसका प्रवाह 
पुष्ट था। मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान 
प्रतीत होते थे। राजाओंके मज्जा और मांस कीचड्के 
समान थे। बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन 
करते थे॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशशाद्वला 
शरीरसङ्वातसहर्रवाहिनी । 
विशीर्णनानाकवचोर्मिसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तशर्करा ॥ १२६॥ 


९५० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मुर्दोको खोषड़िषोंके केश सेबारका भ्रम उत्पन्न 
करते थे। सहस्नों शरीर उसमें जल-जनुओंके समान 
चह रहे थे। छिन्न-भिन्न होकर बिखरे हुए कवच 
लहरोंके समान उसमें सर्वत्र व्याप्त थे। मनुष्यों, घोड़ों 
और हाथियोंको कटी हुई हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड- 
पत्थरोंका काम दे रहो थौं॥ १२६॥ 
श्वकङ्कशालावृकगृक्षकाकैः 
क्रव्यादसङ्कशच तरक्षुभिश्च। 
उपेत्तकूलां दरदृशुर्मचुष्या: 
'कृरां महावैतरणीप्रकाशाम्‌॥ १२७॥ 
उसके दोनों किनारोपर कुत्ते, कवे, भेडिये, गीष, 
कंक, तरक्षु* तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते 
थे। उस भयानक नदीको लोगोंने महावैतरणीके सनात 
देखा॥ १२७॥ 


प्रवतिंतामजुंनबाणसङ्क ~ 

मेंदोवसासृकप्रबहां सुभीमाम्‌ । 
हतप्रवीरं च तथैव दुष्ट्वा 

सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन ॥ १२८ ॥ 
ते चेदिपाञ्चालकरूषमतल्याः 

पार्थाश्च सर्वे सहिताः प्रणेदुः । 
जप्रगल्भाः पुरुषप्रवीराः 

संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌॥ १२९॥ 


अर्जुनके बाणसमूहाँसे उस नदीका प्राकट्य हुआ था। 
वह चर्बी, मज्जा तथा रक्‍त बहानेके कारण बड़ी भयंकर 
जान पड़ती थो। इस प्रकार कौरचसेनाके प्रधान प्रधान 
बीर अजुंनके द्वाय मारे गये | यह देखकर चेदि, पांचाल, 
करूष और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये 
सभी नरवीर विजय पानेसे निर्भय हो कौरवयोद्धाओंको 
भयभीत करते हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे॥ 
हतप्रवीराणि बलानि दृष्ट्वा 
किरीटिना झत्रुभयावहेन। 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो मृगाणामिव यूथसङ्गान्‌॥ १३०॥ 
विनेदतुस्ताबतिहर्षयुक्तौ 
गाण्डीवधन्वा च जनार्दनश्च। 
शत्रुऑंको भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
कौरवमेनाके प्रमुख वीराँको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
चीराँको बड़ी प्रसन्नता हुई थी । गाण्डीवभारी अर्जुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृगॉके यूथाँको भयभीत करनेवाले 


सिंहके समान कौरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त 
करके अत्यन्त हर्षमे भरकर गर्जना करने लगे॥ १३०६ ॥ 
ततो रजिं संृतरश्मिजालं 
दृष्ट्बा भृशं शस्त्रपरिक्षताङ्गाः ॥ ९३१ ॥ 
तदैन्मस्त्रं वित्तं च घोर- 
मसहामुद्वीक्ष्य युगान्तकल्पम्‌। 


अथापवानं कुरवः सभीभ्माः 
सद्रोणदुर्योधनबाह्रिकाशच ॥१३२॥ 

चक्नुर्निशा संधिगतां समीक्ष्य 
'विभावसोलोंहितरागयुक्ताम्‌ । 

तदनन्तर शस्त्रोके आघातसे अत्यन्त क्षत- 


विक्षत अंगोंवाले भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, बाहिक तथा 
अन्य कौरवयोद्धाओंने सूर्यदेवको अपनी किरणोंको 
समेटते देख और उस भयंकर ऐन्द्रास्त्रको प्रलयंकर 
अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं असह्य हुआ 
जानकर सूर्यकी लालीसे युक्त संध्या एवं निशके 
आरम्भकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया॥ १३१-१३२३॥ 
अवाप्य कीर्ति च यशश्च लोके 
विजित्य शत्रूंश्च धनंजयोऽपि॥ १३३॥ 
अयौ नरळे: सह सोदौश्च 
“समाप्तकर्मा शिबिरं निशायाम्‌। 
धनंजय भी शत्रुओंको जीतकर एवं लोकें सुयश 
और सुकोर्ति पाकर भाइयों तथा राजाओकि साथ सारा 
कार्य समाप्त करके निशके आरम्भमें अपने शिविरको 
लौट गये॥ १३३३ ॥ 
ततः प्रजज्ञे तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥ १३४॥ 
रथानामयुतं निहत्य 
'हता गजाः सप्तशतार्जुनेन। 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सर्वे 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्च १३५ ॥ 
महत्‌ कृतं कर्म धनंजयेन 
'कर्तू यथा नाहंति कश्चिदन्यः। 
उस समय रात्रिके आरम्भमें कौरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा। वे आपसमें कहने लगे 
“आज अर्जुने रणक्षेत्रमे दस हजार रधियौंका विनाश 
करके सात सौ हाथी मार डाले हैं। प्राच्य, सौवीर, कुक 
और मालव सभी क्षत्रियगणोंळो मार गिराया है। 


र्णे 


* सेई अन्तु, जिसके बदनमें काँटे होते हँ । 


भीष्मवधपर्व ] षष्टितमोऽध्यायः ९५१ 


धनंजयने जो महान्‌ पराक्रम किया है,उसे दूसरा कोई | रणभूमिमें अपनी ही भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित 


बीर नहीं कर सकता'॥ १३४-१३५३ ॥ परास्त किये गये हैं'॥ १३६-१३७३ ॥ 
श्रुतायुरम्बष्ठपतिश्च राजा इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जग्मुः 
तथैव दुमर्षणचित्रसेनौ ॥ १३६॥ सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥ १३८॥ 
द्रोणः कृपः सैन्धवबाह्िकौ च उल्कासहस्रैशच सुसम्ग्रदीप्तै- 
भूरिश्रवाः शल्यशलौ च राजन्‌। विंभ्राजमानैश्च तथा प्रदीपैः। 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः किरीटिवित्रासितसवंयोधा 
क्रुद्धेन पार्थेन रणस्य मध्ये॥ १३७॥ चक्रे निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌॥ १३९॥ 
स्वबाहुवीर्येण जिताः सभीष्माः भारत! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके 
किरीटिना लोकमहारथेन। समस्त सैनिक सहल्लों जलती हुई मसालें तथा 


*श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति, दुर्मषंण, चित्रसेन, | प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें अपने-अपने शिबिरमें 
द्रोण, कृप, जयद्रथ, बाहिक, भूरिश्रवा, शल्य और | गये। कौरवसेनाके सम्पूर्ण सैनिकोंपर अर्जुनका जास 
शल--ये तथा और भी सैकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए | छा रहा था। इसी अवस्थामें उस सेनाने रातमें विश्राम 
लोकमहारथी, किरीटधारी कुत्तीकुमार अर्जुनके द्वारा | किया | १३८-१३९॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवधपर्वीणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषष्टितमोऽध्यायः॥ ५९ ॥ 
इस उकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीव्मवधप्में तीसरे दिन सेताके विश्रामके लिये 
लाँटनेसै सम्बन्ध रखनेवाला उनसठर्वा अध्याय पूरा हुआ॥ ५६॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल १४०३ शलोक हैं।] 


Fe न 


षष्टितमोऽध्यायः 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूह-निर्माण तथा भीष्म और अर्जुनका दवैरथ-युद्ध 


संजय उवाच स तैर्महद्धिश्‍च महारधेश्च 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- तेजस्विभिर्वीर्यंवस्धिश्‍च राजन्‌। 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा। | रराज राजा स तु राजमुख्यै- 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो स देवैरिव वज्रपाणिः। ३॥ 
वृतः समग्रेण बलेन भीष्मः॥ १॥ इस महान्‌, तेजस्वी, पराक्रमी और 
संजय कहते हैँ- भारत! जव रात बौती और | महारथी नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन 
प्रभात हुआ, तब भरतवंशियोंकी सेनाके अग्रभागमें | देवताऑओसहित वञ्चपाणि इन्द्रके समान शोभा पा 
स्थित हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शब्रुओंसे | रहा था॥ ३॥ 
युद्ध करेके लिये चले। उस समय उनके मनमें 'तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 


शत्रुओंके प्रति बड़ा क्रोध था॥ १॥ दोधूयमाताशच महापताकाः । 
तत द्रोणदुर्योधनबाह्िकाश्च 'सुरवतपीतासितपाण्डुराभा 
तथैव दुर्मर्षणचित्रसेनौ। महागजस्कन्धगता विरेजुः ॥ ४॥ 
जयद्रथश्चातिबलो बलौधे- इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोके 


नुंपास्तथान्ये प्रययुः समन्तात्‌॥ २॥ | कंधोंपर लगी हुई लाल, पोली, काली और सफेद 
उनके साथ चारों ओस्सै द्रोण, दुर्योधन, बाहिक, | रंगकी फहराती हुई विशाल पताकाएँ शोभा पा रही 
दुर्मषण, चित्रसेन, अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा | थीं॥४॥ 
अन्य नरेश विशाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
हुए॥ २॥ महारैर्वारणबाजिभिश्च ॥| 


९५२ श्रीमहाभारते [ पीष्पपर्वणि 
बभौ सविद्युत्स्तनयित्नुकल्पा प्रकर्षता गुप्तमुदायुधेन 
जलागमे छ&ौरिव जातमेघा॥ ५॥ 'लोकमहारथेन | 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी तं व्यूहराजं ददृशुस्वदीया- 
बड़े-बड़े रथों, हाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा श्चतुरचतुर्व्यालसहस्रकर्णम्‌ ॥१०॥ 
रही थी, मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 'लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अर्जुन 


आकाश बिजलीसहित बादलोंसे सुशोभित हो॥ ५॥ 
त्तो रणायाभिमुखी प्रयाता 
प्रत्यर्जुनं शान्तनवाभिगुप्ता । 
सेना महोग्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम इवापगायाः॥ ६॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भाँति कौरवाँकी 
'वह अत्यन्त भयंकर सेना शान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित 
हो रणके लिये अर्जुनकी ओर सहसा चली॥ ६॥ 
तत व्यालनानाविधगूढसारं 
गजञाश्वपादातरथौधपक्षम्‌ 1 
महामेघसम॑ महात्मा 
ददशं दूरात्‌ कपिराजकेतुः॥ ७॥ 
महामना कपिध्वज अर्जुनने दूरसे देखा कि 
'कौरवसेना व्याल नामक व्यूहमें आबद्ध होनेके कारण 
अनेक प्रकारको दिखायो दे रही है। उसकी शक्ति 
छिपी हुई है | उसमें हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथियोंके 
समूह भरे हुए हैं। सेनाका वह व्यूह महान्‌ मेघोंकी 
टाके समान जान पडता है ॥ ७॥ 


व्यूहं 


विनिर्ययौ केतुमता रथेन 
नरर्षभः श्वेतहयेन वीरः। 
बरूथिना सैन्यमुखे महात्मा 
वधे धृतः सवंसपलयूनाम्‌॥ ८ ॥ 


तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अर्जुन समस्त 
शत्रुपक्षीय युवकाँके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे 
जुते हुए ध्वज एवं आवरणसे युक्त रथपर आरूढ़ हो 
शत्रसैनाके सामने चले ॥८॥ 
सूपस्करं सोत्तरवमभुरेषं 
यत्तं यदूनामृषभेण संख्ये। 
कपिध्वजं प्रेक्ष्य ` बिषेदुराजी 
सहेव पुत्रैस्तव कौरवेया:॥ ९॥ 
जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रखी गयी 
थी, अच्छी तरह बँछी होनेके कारण जिसकी ईणा अत्यन्त 
मनीहर दिखायी देती है तथा यदुकुलठिलक श्रीकृष्ण 
जिसका संचालन करते हैं, उस वानरके चिहनवाली 
ध्वजासे युक्त रथको युद्धभूमिं उपस्थित देख आपके 
युत्रॉसहित समस्त कौरवसैनिक विषादमग्न हो गये॥ 


अस्त्र-शस्त्र लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ 
ले आ रहे थे और जिसमें चार-चार हजार मतवाले 
हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े किये गये थे, उस व्यूहराजको 
आपके सैनिकोंने देखा॥१०॥ 
यथा हि पूरवेऽहनि धर्पराज्ञा 
व्यूह: कृतः कौरवसत्तमेन। 
तथा न भूतो भुवि मानुषेषु 
न दृष्टपूर्वो न च संश्रुतश्च॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ धर्मज युधिष्ठिरे पहले दिन जैसा 
व्यूह बनाया था, वैसा ही वह भौ था। वैसा व्यूह इस 
भूतलपर मनुष्योंकी सेनाओमें न तो पहले कभी देखा 
गया था और न कभी सुना ही गया था॥११॥ 
ततो यथादेशमुपेत्य तस्थुः 
पाञ्चालमुख्याः सह चेदिमुख्यैः। 
सपादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेदुराजौ॥ १२॥ 
"तदनन्तर सेनापतिकी आज्ञाके अनुसार यथोचित 
स्थानपर पहुँचकर पांचाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर 
खड़े हुए। फिर उस बुद्धस्थलमेँ प्रधानके आदेशानुसार 
सहस्रो रणभेरियाँ एक साथ बज उठाँ॥१२॥ 


तततः 


शङ्खुस्वनास्तूर्यरथस्वनाश्च 
सर्वेष्वनीकेषु ससिंहनादा:। 
ततः सबाणानि पहास्वनाति 


विस्फार्यमाणानि धनृंषि वीरैः॥ १३॥ 

सभी सेनाओंमें शंखनाद, तूर्यनाद (वाद्योंकी 
ध्वनि) तथा वीरोके सिंहनादसहित रथोंकी धर-घराहरके 
शब्द होने लगे। फिर बीरोंके द्वारा खाँचे जानेवाले 
बाणसहित धनुषके महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
नन्तर्दधुः शङ्घमहास्वनाश्च। 
तच्छङ्खशब्दावृतमन्तरिक्ष- 
मुद्धूतभीमाद्धुतरेणुजालम्‌ ॥१४॥ 


क्षणभरमें भेरी और पणव आदिके शब्दोंको महान्‌ 
शंखनादोंने दबा लिया तथा उस शंखध्वनिसे व्याप्त हुए 
आकाशमें (पृथ्वीसे) उठी हुईं धूलोंका भयंकर एवं 
अद्भुत जाल-सा फैल गया॥ १४॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


षष्टितमोऽध्यायः 


९५३ 


महानुभावाशच ततः प्रकाश- 
मालोक्य वीराः सहसाभिपेतुः । 


रथी रथेनाभिहतः ससूतः 


पपात साश्वः सरथः सकेतुः॥ १५॥ / 


तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूर्यदेवका 
प्रकाश देखकर सहसा शन्रुमण्डलीपर टूट पडे । रथी 
रथीसे भिड्कर सारथि, घोडे, रथ और ध्वजसहित 
मरकर गिरने लगा॥१५॥ 


गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः। 
आवर्तमानाऱ्यभिवर्तमानै- 
घारीकृतान्यद्भुतदर्शनाति 1 
प्रासैश्च खड्गैश्च समाहतानि 
सदश्ववृन्दानि सदश्ववृन्दैः॥ १६॥ | 
सुनर्णतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभाति शरावराणि। 
विदार्यमाणानि परश्वधैश्च 


प्रासैश्च खड्गैश्च निपेतुरुव्यांम्‌॥ १७॥ 

हाथी हाधोके आघातसे और पैदल पैदलकी 
चोटसे धराशायी होने लगे । श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम 
अश्वोंके समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रनण थे। ये 
सवारोंद्वारा किये हुए खड्ग और प्रासोंके आघातसे 
घायल होकर भयंकर और अद्भुत दिखायी देते थे। 
स्वर्णमय तारागणोंके चिहनोंसे विभूषित सूर्यके समान 
चमकोले कवच फरसों, तलवारों और प्रासोंकी चोटसे 
विदीर्ण होकर धरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 

गजैर्विषाणैर्वरहस्तरुग्णाः 

केचित्‌ ससूता रथिनः प्रपेतुः। 
गजर्षभाशचापि रथर्षभेण 


'निपातिता बाणहताः पृथिव्याम्‌॥ १८ ॥ | 


दन्तार हाथियोंके दाँतों और सूँडॉके आधातसे 
रथ चूर-चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारधि- 
सहित धरतीपर गिर पड़ते थे। कितने हौ श्रेष्ठ रथियोंने 
बडे-बडे हाथियोंको अपने जाणोंसे मारकर धराशायी 
कर दिया॥१८॥ 

'गजौघवेगोद्धतसादितानां 

श्रुत्वा विषेदुः सहसा मनुष्या:। 

आर्तस्वनं 'सादिपदातियूनां 
विषाणगात्रावरताडितानाम्‌ ॥१९॥ 

हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड्सवार 
और पैदल युवक मारे गये। वे उनके दाँतों और नौचेके 


अंगसे कुचलकर हताहत हो रहे थे। सहसा उनकी आर्त 
चौत्कार सुनकर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था॥ १९॥ 
सम्धान्तनागाश्वरथे 
महाक्षये सादिपदातिवूनाम्‌। 
महारथैः सम्परिवार्यमाणो 
ददशं भीष्मः कपिराजकेतुम्‌॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड्सवारों और पैदल 
युवकोंका विकट संहार हो रहा था तथा हाथी, घोड़े 
और रथ सभी अत्यन्त घबराहटपें पड़े हुए थे, महा- 
रथियॉसे घिरे हुए भीष्मने वानरचिह्तसे युक्‍त ध्वजवाले 
अर्जुनको देखा॥२०॥ 
त्तं 'पञ्चतालोच्छिततालकेतु: 
सदश्ववेगाद्धतवीर्ययानः 
महास्त्रबाणाशनिदीप्तिमन्तं 
किरीटिनं शान्तनवोऽभ्यधात्‌॥ २९॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोंसे चिह्नित और 
ऊँचा था | उनके रथमें अच्छे घोडे जुते हुए थे, जिनके 
बेगसे वह रथ अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था। 
उसपर आरूढ़ होकर शन्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी 
अर्जुनपर धावा किया, जो बाण और अशनि आदि 
महान्‌ दिव्यासत्रोंको दीप्तिसे उद्दीप्त हो रहे थे॥२१॥ 
तथैव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणमुखा विसस्त्रु: । 
कृपश्च शल्यश्च विविंशतिश्च 
दुर्योधनः सौमदत्तिश्च राजन्‌॥ २२॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार इन्द्रतुल्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अर्जुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचायं, शल्य, विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रबाने भी आक्रमण किया॥२२॥ 
ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
सर्वा्त्रवित्‌ काञ्चनचित्रवर्मा। 
जवेन शरोऽभिससार सर्वा- 
स्तानर्जुनस्यात्मसुतोऽभिमन्युः ॥ २३॥ 
"तदनन्तर सम्पूर्ण अस्त्रोके ज्ञाता, सोनेके विचित्र 
कवच धारण करनेवाले शूरवीर अर्जुनपुत्र अभिमन्युने 
एक श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन 
समस्त कौरव महारथियोंपर धावा किया॥ २३॥ 


तेषां महास्त्राणि महारथाना- 
मसह्णकमां विनिहत्य कार्ष्णिः। 
बभौ महामन्तरहुार्चिमाली 


सदोगतः सन्‌ भगवानिवाग्निः॥ २४॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंक लिये असह्य. 


९५४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


था। वह उन कौरव महारथियोंके बड़े बड़े अस्त्रको 
नष्ट करके यज्ञ-मण्डपमें महान्‌ मन्द्रा हविष्यकौ 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुईं ज्वालामालाओंसे अलंकृत 
भगवान्‌ आग्निदेवके समान शोभा पाने लगा॥ २४॥ 
ततः स तूर्ण॑रुधिरोदफेनां 
कृत्वा नदीमाशु रणे रिपूणाम्‌। 
जगाम सौभब्रमतीत्य भीष्मो 
महारथं पार्थमदीनसत्त्व: ॥ २५॥ 
तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें 
तुरंत हो शत्रुआके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी 
बहाकर सुभद्राकुमार अभिमन्युको टालकर महारथी 
अर्जुनपर आक्रमण किया॥ २५ ॥ 
ततः प्रहस्याद्धुतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिलाशितेन। 
बिपाठजालेन महास्त्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६॥ 
तब किरीटधारी अर्जुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम 
दिखाते हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर 


रगड्कर तेज किये हुए विपाठ नामक बाणोके समूहसे | 


शत्रुओके बड़े- अस्त्रॉके जालको छिन्न-भिन्न कर 
दिया॥ २६॥ 
मुत्तमं सवंधनुर्धराणा- 
'मसक्तकर्मा कपिराजकेतुः। 


भीष्यं  महात्माभिववर्ष तूर्णं 
शरौपजालैबिंमलेशच भल्लैः॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपि- 
ध्वज अर्जुनने सम्पूर्ण धनुर्धरमे श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत 
ही निर्मल भल्लो. तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी॥र७॥ 
तथैव भीष्पाहतमन्तरिक्षे 
महास्त्रजालं कपिराजकेतोः। 
विशीर्यमाणं ददृशुस्त्वदीया 
दिवाकरेणेव तमोऽभिभूतम्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार आपके सैनिकोने देखा कि आकाशमें 
कपिष्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्त्रजालको 
भोष्मजीने अपने अम्त्रोके आघातसे उसी प्रकार छिन- 
भिन्न कर दिया है, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिको 
नष्ट कर देते हैं॥२८॥ 


एवंविध॑ कार्मुकभीमनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषोत्तमाभ्याम्‌। 
ददर्श लोकः कुरुसृंजयाश्च 


तद्‌ द्वैरथ॑ भीष्मधनंजयाभ्याम्‌॥ २९॥ 

इस तरह सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ भीष्म और अर्जुनगें 

धनुषोंकी भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरहितं दैरथ-युद्ध 

होने लगा, जिसे कौरव और संजय बीरों तथा दूसरे 
लोगोंने भी देखा॥२९॥ 


इति श्रीपहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वण भष्यार्जुनदैरथे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६०॥ 
इस प्रकार महाभारत शीष्पपर्वके अनागत भीष्म मोष् और आजुके 
द्रुद्ध सम्बन्ध रखनेवाला साठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६०॥ 


“२0 “>> 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और धृष्टद्युम्नद्वारा शलके पुत्रका वध 


संजय उवाच 
दरौणिर्भूरिश्रवाः शल्यश्चित्रसेनश्च मारिष। 
पुत्र: सांयमनेश्चैव सौभद्रे पर्यवारयन्‌ ॥ ९॥ 


संजय कहते हैं-माननीय राजन्‌! द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, भूरिश्रवा, शल्य, चित्रसेन तथा शलके पुत्रने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका ॥ १॥ 
संसक्तमतितेजोभिस्तमेकं ददृशुर्जनाः । 
पञ्चभिर्मनुजव्यापरर्गजेः सिंहशिशुं यथा॥२॥ 

जैसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे भिड़ा हुआ 
हो, उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त 


तेजस्वी पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा 
था! यह बात वहाँ सब लोगोन प्रत्यक्ष देखी ॥ २॥ 
नातिलक्ष्यतया कश्चिन्न शौर्ये न पराक्रमे। 
बभूव सदृशः कार्ष्रनास्त्रे नापि च लाघवे॥ ३॥ 
लक्ष्य वेधने, शौर्य प्रकट करने, पराक्रम दिखाने, 
अस्त्रज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथोकी फुर्तीम कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका॥ ३॥ 
तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंदमम्‌। 
दृष्ट्वा पार्थः सुसंयत्तं सिंहनादमधानदत्‌ ॥ ४॥ 
अपने शत्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको युद्धमें इस 


भीष्सवधपर्व ] 


एकपष्टितमोउध्यायः 
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प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र 
अर्जुनने सिंहके समान गर्जना कौ॥४॥ 
पीडयानं तु तत्‌ सेन्यं पौत्रं तव विशाम्पते। 
दृष्ट्वा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ५॥ 
राजेन्द्र! आपके पौत्र अभिमन्युको 
कौरवसेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सैनिकोंने सब 
ओरसे घेर लिया॥ ५॥ 
ध्वजिनीं धार्तराष्ट्राणां दीनशत्रुरदीनवत्‌। 
प्रत्युद्ययौ स सोभद्रस्तेजसा च बलेन च॥६॥ 
अपने शह्ुओंको दीन बना देनेवाले सुभद्राकुमारने 
दैन्यरहित होकर अपने तेज और बलसे कौरवसेनापर 
शावा किया॥६॥ 
तस्य लाघवमार्गस्थमादित्यसदृशप्रभम्‌। 
व्यदृश्यत महच्यापं समरे युध्यतः परैः ॥ ७॥ 
'समरभूमिमें शत्रुऔँकि साध युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशाल धनुष अस्त्रलाघवके पथपर स्थित हो सूर्वके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ ७॥ 
स द्रौष्मिमिषुणैकेन विद्ध्वा शल्यं च र: 
ध्वजं सांयमनेश्चैव सोउष्टाभिश्चिच्छिदे तत: ॥ ८॥ 
उसने अश्वत्धामाको एक और शल्यको पाँच 
बाणोंसे घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणोंसे 
काट डाला॥ ८॥ 
रुक्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना। 
शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌॥ ९॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई स्वर्णदण्डवि 
स्रपंसदृश महाशनि 
डाला॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्थतः समरे शरान्‌। 
( धनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनिः। ) 
निवारयार्जुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌॥ १०॥ 
शल्य समरभूमिमें बड़े वेगशाली बाणोंका प्रहार 
कर रहे थे; किंतु अर्जुतपृत्र अभिमन्युने तीव्र वेगवाले 
भल्लसे उनके धनुषके दुकडे टुकडे कर दिये और 
उनकी प्रगतिको रोककर पार्थकुमारनै चारों घोड़ोंको मार 
गिराया॥ १७॥ 
भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रौणिः सांयमनिः शलः। 


नाभ्यवर्तन्त संरब्धाः कार्ष्णेबांहुबलोदयम्‌॥ ११॥ | 


भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा तथा सांयमनि 
(सोमद्तपुत्र) शल--ये सब लोग अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए थे, तथापि अभिमन्युके बाहुबलकी वृद्धिको रोक न 
सके॥ ११॥ 


ततस्त्रिगर्ता राजेन्द्र मद्राश्य सह केकयैः। 
'पञ्चविंशतिसाहस्त्रास्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ९२॥ 
धनुर्वेदविदो मुख्या अजेयाः शत्रुभिर्युधि। 
सहपुत्रं जिघांसन्तं परिबतु: किरीटिनम्‌॥ १३॥ 
राजेन्द्र! तब आपके पुत्र दुर्वोधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तो तथा केकयोंसहित मद्रदेशके पचीस हजार 
| योद्धाओंने शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसहित 
किरीटधारी अर्जुनको घेर लिया। वे सब-के-सब 
धनुवेंदके प्रधान ज्ञाता और युद्धस्थलमें शत्रुओके लिये 
अजेय थे॥ १२-१३॥ 
तौ तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तौ महारथौ। 
ददर्श राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिंदम॥ १४॥ 
स वारणरथौघानां सहस्र्बहभिवृत:। 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैब् वृतः शतसहस्रशः ॥ १५॥ 
धनूविंस्फार्य संक्रुद्धो नोदवित्त्रा च वाहिनीम्‌। 
यौ तं मद्रकानीक॑ केकयांश्च परंतप॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश! पिता-पुत्र महारथो अर्जुन और 
अभिमन्युको शतुओड्वारा घिरे हुए देख पांचालराजकुमार 
सेनापति धृष्टद्युम्न कई हजार हाथि 
सैकड़ों-हजारों बुड़सवारों एवं पैदलोंसे विरकर अपनी 
विशाल वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वक धनुषको 
टंकार करते हुए मद्रो और केकयोँकी सेनापर चढ़ 
| आये॥ १४ 
| तेन कीतिंमता गुप्तमनीर्क दृढधन्वना । 
संरब्धरथनागाएवं योत्स्यमानमशोधत॥ १७॥ 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वी धृष्टद्युम्नसे 
सुरक्षित हुई वह सेना वुद्धके लिये उद्यत हो बड़ी शोभा 
पाने लगी, उसके रथी, हाथीसवार और घुड़सबार सभी 
रोषाबेशसें भरे हुए थे॥ १७॥ 
सोऽर्जुनप्रमुखे यान्तं पाञ्चालकुलवर्धनः। 
त्रिभिः शारद्दतं बाणेर्जप्रुदेशे समार्पयत्‌॥ १८ ॥ 
पांचालबंशकी वृद्धि करनेवाले धृष्टद्युम्नने अर्जुनके 
सामने जाते हुए कृपाचार्को उनके गलेकी हँसलीपर 
तीन बाण मारे॥ १८॥ 
'ततः स मद्रकान्‌ हत्वा दशैव दशभिः शरैः। 
पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन कृतवर्मणः॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दस बाणोंसे मद्रदेशीय दस योद्धाओंको 
मारकर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके पृष्ठ- 
रक्षकको मार डाला॥ १९॥ 
दमनं चापि दायादं पौरवस्य महात्मनः। 
जघान विमलाग्रेण नाराचेन परंतपः॥ २०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्पपवंणि 


इसके बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डव- | 
सेनापतिने निर्मल धारवाले नाराचसे महामना पौरवळे 
पुत्र दमनको भी मार डाला॥ २०॥ 
ततः सांयमनेः पुत्रः पाञ्चाल्यं युद्धदुर्मदम्‌। 
अविध्यत्‌ त्रिंशता वाणैदंशभिश्चास्य सारध्विम्‌॥ २१॥ 
तब शलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद भृष्टयुम्नको 
और दस बणोंद्रार उनके सारथिको घायल कर दिया॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सृक्किणी परिसंलिहन्‌। 
भल्लेन भुशतीक्ष्णेन निचकर्तास्य कार्मुकम्‌॥ २२॥ 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके 
दोनों कोनोंको चाटते हुए महाधनुर्धर धृष्टद्युम्नने अत्यन्त | 
तीखे भल्लसे शलके पुत्रका धनुष काट दिया | २२॥ 
अधनं पञ्चविंशत्या क्षिप्रमेव समार्पयत्‌। | 
अशवांश्चास्यावथीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्णिण सारथी ॥ २३॥ | 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पच्चीस बाणोंसे 
शलपुन्रको घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोंको भी मृत्युके मुखमै डाल दिया॥२३॥ 
स हताएवे रथे तिष्ठन्‌ ददर्श भरतर्षभ। 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४॥ 
भरतत्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी 
उथपर खड़े हुए शलके पुत्रने महामना भ्रृष्टद्युप्नके पुत्रको 
देखा॥ २४॥ | 
स प्रगृह्य महाघोरं निस्त्रिशवर्मायसम्‌। | 
पदातिस्तूणंमानच्छद रथस्थं पुरुषर्षभः ॥ २५॥ 
तव पुरुषश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त 
भयंकर लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार हाधमें ले पैदल 
ही रथपर बैठे हुए पांचालराजकुमार धृष्टयुम्मकी ओर 
चला॥ २५॥ 
तं महोघमिवायान्तं खातू पतन्तमिवोरगम्‌। 
धान्तावरणनिर्त्रिंशं कालोत्सृष्टमिवान्तकम्‌ | २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं मत्तवारणविक्रमम्‌। 
अपश्यन्‌ पाण्डवास्तत्र धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः ॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार धृष्टुम्नने 
'मतवाले गजराजके समान पराक्रमी और सूर्वके समान 
दीप्तिमान्‌ शलपुत्रको आते देखा। वह महान्‌ वेगशाली 
जलप्रवाह, आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी 
हुई मृत्युके समान जान पड़ता था। उसके हाथमें नंगी | 
तलवार थी॥ २६-२७॥ 
तस्य पाञ्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः। 
शितनिस्त्रिंशहस्तस्य शराबरणधारिण:॥ २८॥ 


बाणवेगमतीतस्य तथाध्याशमुपेयुषः। 
त्वरन्‌ सेनापतिः कुऱद्धो बिभेद गदया शिरः॥ २९॥ 
वह विरोधभाव लेकर धाबा कर रहा था। 
उसके हाथमें तीखी तलवार थी। उसने अपने 
अंगॉमें कवच धारण कर रखा था। वह बाणके 
वेगको लॉकर अत्यन्त निकट आ पहुँचा था। 
उस दशामें पांचालराजकुमार सेनापति धष्टद्युग्नने 
रंद क्रोधपूर्वक गवासे आघात करके उसके मस्तकको 
विदीर्ण कर दिया ॥ २८-२९॥ 
तस्य राजन्‌ सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शरावरम्‌। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि॥ ३० ॥ 
राजन्‌! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकीला 
कवच और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही 
येगपूर्वक पृथ्वोपर गिरी ॥३०॥ 
तं निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां मुदम्‌। 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमविक्रमः ।। ३१॥ 
पांचालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना 
बृष्ट्युम्त गदाके अग्रभागसे शलपुज्को मारकर अत्यना 
प्रसन्न हुए॥ ३१॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष॥ ३२॥ 
आर्य! उस महाधनुर्ध महारथी राजकुमारके 
मारे जानेपर आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच 
गया॥३२॥ 
ततः सांयमनिः क्रुद्धो दृष्ट्वा निहतमात्मजम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुर्मदम्‌॥ ३३॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार शलने 
कुपित होकर रणदुर्मद पांचालगजकुमार धृष्टययुम्नपर 
बडे वेगसे धावा क्रिया॥३३॥ 
तौ तत्र समरे शूरौ समेतौ युद्धदुर्मदौ । 
ददृशुः सर्वराजानः कुरवः पाण्डवास्तथा ॥ ३४॥ 
युद्धमे उन्मत्त होकर लड्नेवाले वे दोनों शूरवीर 
उस समरभूमिमें एक दूसरेसे भिड़ गये। कौरव और 
दोनों पश्चोंके समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने 


ततः साँयमनिः कुद्धः पार्षतं परवीरहा। 
आजधान त्रिभिर्बाणैस्तोत्रैरिव महाद्विपम्‌॥ ३५॥ 
तब शमुवीरोंका संहार करनेवाले शलने जैसे 
महावत किसी महान्‌ गजराजको अंकुशोंसे मारे, उसी 
प्रकार द्ुपदपुत्र धृष्टयुःनको क्रोधपूर्वक तीन बाणोंसे 
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घायल किया॥३५॥ | इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेवाले शल्यने भी 
तथै पार्षतं शूरं शल्य: समितिशोभनः। क्रुद्ध होकर शूरवीर धृष्टय्युम्नकी छातीपर प्रहार ळिया । 
आजघानोरसि कुद्धस्ततो युद्धमवर्तत॥ ३६॥ | फिर तो वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया॥३६॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिपुत्रवथे एकर्षष्टितमो 5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मपवके अन्तर्गत भरष्सक्थपर्गसे चौथे दिनके युद्धम शलपुत्रके 
वले सम्बन्ध रखनेवाला इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६९१॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ३६} श्लोक हैं।] 


rr 


द्विषष्टितमोऽध्यायः 
धृष्टद्युम्न और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका युद्ध तथा 
भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


श्र्वराष्ट्र उवाच तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः। 
दैवमेव परं मन्ये पौरुषादपि संजय! मामका विजयं युद्धे प्राण्नुयु्येन संजय॥ ६॥ 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाणडुसैन्येन ब्राध्यते॥ १॥ संजय! मैं ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मै पुरुषार्थकी अपेक्षा भी | हार जायँ और मेरे पुत्रोंको युद्धमें विजय प्राप्त हो ॥ ६॥ 
दैवको ही प्रधान मानता हँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी पणा पण 
सेना पाण्डवाँकौ सेनासे पीड़ित हो रही है॥१॥ क्षयं मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌। 
नित्यं हि मामकास्तात हतानेव हि शंससि। शृणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तबैबापनयो महान्‌॥ ७॥ 
अव्यग्रांश्च प्रहष्टांश्च नित्यं शंससि पाण्डचान्‌॥ २॥ संजयने कहा-राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
तात! तुम प्रतिदिन मेरे ही सैनिकोंके मारे जानेकौ संहार हुआ है । हाथी, घोडे और रथांका भी बिनारा 
बात कहते हो और पाण्डवोंको सदा व्यग्रतासे रहित | देखा गया है । वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
तथा हर्षोल्लाससे परिपूर्ण बताते हो॥२॥ आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है॥७॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय | धृष्टद्युम्नस्तु शल्येन पीडितो नवभि: शरैः। 
पातितान्‌ पात्यमानाश्च हतानेव च शंससि॥ ३॥ | पीडयामास संक्नुद्धो मद्राधिपतिमायसैः ॥ ८॥ 
संजय! आजकल मेरे पुत्र और सैनिक पुरुषार्धसे शल्यके बाणोंसे पीडित होकर धृष्ट्युम्न अत्यन्त 
हीन हो रहे हैं और शत्रुओंने उन्हें धराशायी किया एवं | कुषित हो उठे और उन्होंने लोहेके बने हुए नौ बाणोंसे 
मार डाला है। प्रतिदिन वे शत्रुओंके हाथसे मारे ही जा | मद्रराज शल्यक्को गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
रहे हैं। उनके सम्बन्धमे तुम सदा ऐसे ही समाचार देते | तत्राद्धुतमपश्याम पार्षतस्य पराक्रमम्‌। 
हो॥३॥ न्यवारयत यस्तूर्ण शल्यं समितिशोभनम्‌॥ ९॥ 
युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटपानाञ्जयं प्रति। वहाँ हमलोगोंने धृष्टयुम्मका यह अद्भत पराक्रम 
पाण्डवा हि जयन्त्येब जीयन्ते चैब मामकाः॥ ४॥ | देखा कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेबाले राजा 
मेरे बेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा करते | शल्यको तुरंत ही आगे बढ्नेसे रोक दिया॥९॥ 
और लड़ते हैं, तो भी पाण्डव हो विजयी होते और मेरे | नान्तरं दृश्यते तत्र तयोश्च रथिनोस्तदा। 
पुत्रोंकी ही पराजय होती है॥४॥ मुहूत॑मिव तद्‌ युद्धं तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
सोऽहं तीत्राणि दुःखानि दुर्योधनकृतानि च। उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रनकी 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहूनि च॥५॥ | दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था | दो घडीतक 
तात! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके समान-सा युद्ध होता रहा॥ १०॥ 
कारण सदा अत्यन्त दुःसह एवं तीव्र दुःखको ही | ततः शल्यो महाराज धृष्टद्युम्नस्य संयुगे। 
बहुत-सौ बातें सुननौ पड़ेगी ॥ ५॥ धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च॥ ११॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 


महाराज! तदनन्तर राजा शल्यने युद्धस्थलमें 
शाणपर तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्ल नामक 
बाणसे धृष्ट्युम्नका धनुष काट दिया॥ ११॥ 
अथैनं शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे। 
गिरिं जलागमे बद्वजजलदा जलवृष्टिभिः॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे बादल बरसातमें पर्वतपर 
जलको वर्षा करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृष्ट्युम्नपर 
रणधूमिमें बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब ओरसे 
ढक दिया॥ १२॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रुद्धो धृष्टद्युम्ने च पीडिते। 
अभिदुद्राव वेगेन मड्रराजर्थ प्रति॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्ट्युम्तके पीड़ित होनेपर क्रोधमेँ भो 
इए अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े जेगसे 
आक्रमण किया॥ १३॥ 
ततो मद्राधिपरथं कार्ष्णिः प्राप्यातिकोपनः। 
आर्तायनिममेचात्मा विव्याध निशितैः शरैः॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने 
अपने चैने बाणोद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यको घायल 
कर दिया॥ १४॥ 
ततस्तु तावका राजन्‌ परीप्सन्तोउर्जुति रणे। 
मद्रराजरथं तूर्णं परिवार्यावतस्थिरे॥ १५॥ 
राजन्‌! तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको 
बन्दी बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज 
शल्यके रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े 
हो गये॥ १५॥ 
दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासतविविंशती। 
दुर्मर्षणो दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ दुर्मुख: ॥ ९६॥ 
सत्मद्रतश्च भद्रं ते पुरुमित्रश्च भारत। 
एते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रणे॥ १७॥ 
भारत! आपका भला हो। दुर्योधन, विकणं, 
दुःशासन, विविंशति, दुगर्षण, दुःसह, चित्रसेन, दुर्मुख, 
सत्यत्रत तथा पुरुमित्र-ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी 
रक्षा करते हुए युद्धभूमिमें डटे हुए थे | १६-१७॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्नुद्धो थृष्टदयुम्तश्च पार्षतः। 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डबी ॥ १८॥ | 
धार्तराष्ट्रान्‌ दश रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌। | 
नानारूपाणि शस्त्राण विसृजन्तो विशाम्पते १९॥ 
आपके इन दस महारथी पुत्रोंको क्रोधमें भरे 
हुए भीमसेन, द्रूपदपत्र धृष्टद्युम्न, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र | 
नकुल-सहदेव, पाँचों भाई बरौपदीकुमार और अभिमन्यु | 


इन दस ही महारथियोंते रोका। प्रजानाथ! ये सब 
लोग जाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोका प्रहार कर रहे 
थे॥ १८-१९॥ 
अभ्यवर्तन्त संहृष्टाः परस्परवधैषिण:। 
ते बै समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिति तब॥२०॥ 
राजन्‌! ये सब एक-दूसरेके वधकी इच्छा रखकर 
हर्ष और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे। 
आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप हो इन सब योद्धाओंकी 
आपसमें भिड्न्त हुई थो॥२०॥ 
"तस्मिन्‌ दशरथे क्रुद्धे वर्तमाने महाभये। 
तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌॥ २१ ॥ 
'जिस समय ये दसों महारथी क्रोधमें भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे, उस समय आपकी और 
पाण्डवॉकी सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे॥ 
शस्त्राण्यनेकरूपाणि विसृजन्तो महारथाः। 
अन्योन्यमभिनर्दन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ २२॥ 
किंतु आपके और पाण्डवोंके वे महारथी बीर 
'एक-दुसरेपर अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करते हुए गर्जते और युद्ध करते थे॥२२॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः सर्वेऽन्योन्यं जिघांसव:। 
अन्योन्यमभिमर्दन्त: स्पर्धमानाः परस्परम्‌॥ २३॥ 
उस समय उन सबमें क्रोध भरा हुआ था। सभी 
एक दुसरेके बधकी इच्छा रखते थे। सबमें परस्पर 
लाग-डॉट थी और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा 
करते थे॥२३॥ 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ ज्ञातयः सङ्गता मिथः। 
महास्त्राणि विमुञ्चन्तः समापेतुरमर्षिणः 
महाराज! वे सब आपसमें कुट्म्बी-भाई- 
थे, परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण 
दूसरेके प्रति अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े अस्त्रॉका प्रहार 


| करते हुए आक्रमण -प्रत्याक्रमण करते थे॥ २४॥ 


दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो धृष्टद्युम्नं महारणे। 
विव्याध निशितैर्बाणैश्चतु्भिः समरे हुतम्‌॥ २५॥ 
दुर्योधने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने 
चार तीखे बाणोंद्रारा तुरंत ही धृष्टदुम्नको बींध दिया॥ 
दुर्मर्षणश्च विंशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः। 
दुर्मुखो नवभिर्बाणैर्दुःसहश्चापि सप्तभिः ॥ २६ ॥ 
विविंशतिः पञ्चभिश्च त्रिभिर्दःशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌, राजेन्द्र पार्षतः शत्रुतापन:॥ २७ ॥ 
एकैकं पञ्चविंशत्या दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
दुर्मर्षणने बीस, चित्रसेनने पाँच, दुर्मुखने नौ, 


भौष्मबधपर्व ] 


द्विषष्टितमो5ध्याय: 
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दुःसहने सात, विविंशतिने पाँच तथा दुःशासने तीन 
जाणोंसे उन सबको बींध डाला। राजेन्द्र! तब शत्रुओंको 
संताप देनेवाले धृष्ट्युम्नने अपने हार्धोकी फुर्ती दिखाते 
हुए दुर्योधन आदिगेंसे प्रत्येकको पचौर-पचीस बाणोंसे 
घायल किया॥ २६-२७६ ॥ 
सत्यव्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत्त॥ २८ ॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शौर: ! 
भारत! आभिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और 
पुरुमित्रको दस-दस बाणोंसे पीडित किया ॥ २८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु समरे मातुलं मातृनन्दनौ॥ २९॥ 
अविध्येतां शस्तीक्ष्णैस्तदद्धतमिवाभवत्‌। 
माताको आनन्दित कलेवाले माद्रीकुमार नकुल 
और सहदेबने अपने मामा शल्यको पैने वाणोंसे घायल 
कर दिया। यह अद्भुत-सी बात हुई॥ २९३ ॥ 
ततः शल्यो महाराज स्वस्रीयौ रथिनां वरौ॥ ३०॥ 
शौर्बहुभिरानर्च्छत्‌ कृतप्रतिकृतैषिणौ। 
छादामानौ ततस्तौ तु माद्रीपुत्रौ न चेलतुः॥ ३१॥ 
महाराज! तदनन्तर शल्यने किये हुए प्रहारका 
जदला चुकानेकौ इच्छा र्खनेवाले रथियोगे श्रेष्ठ अपने 
दोनों भानजोंको अनेक बाणोंसे पीडित किया। उनके 
बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी तकुल-सहदेव बिचलित 
नहीं हुए॥३०-३१॥ 
अथ दुर्योधनं दृष्ट्वा भीमसेनो महाबल: । 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः॥ ३२॥ 
तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा 
उठा ली॥३२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्ट्वा कैलासमिव शृङ्गिणम्‌। 
भीमसेनं महाबाहुं पुत्रस्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ३३॥ 
गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनको एक शिखरसे 
युक्त कैलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके सभी 
पुत्र भयके मारे भाग गये॥३३॥ 
दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो मागधं समचोदयत्‌। 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जगणां तरस्बिनाम्‌॥ ३४॥ 
तब दुर्योधने कषित होकर मगधदेशीय दस 
हजार हाथियोंकी बेगशाली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित 
किया॥ ३४॥ 
गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः। 
मागधं पुरतः कृत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌॥ ३५॥ 
उस गजसेनाके साथ मागधको आगे करके 
दुर्योधने भीमसेनपर आक्रमण क्रिया ॥३५॥ 


आपतन्तं च तं दृष्ट्वा गजानीकं वृकोदरः। 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इोन्नदन्‌॥ ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन हाथमें 
गदा लेकर सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे 
उतर पड़े ॥ ३६॥ 
अद्रिसारमयों गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌। 
अभ्यधावद्‌ गजानीकं व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७॥ 
'लोहेकी उस विशाल एवं भारी गदाको लेकर 
चे मुँह वाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर 
दौड़े॥३७॥ 
स गजान्‌ गदया निध्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली। 
भीमसेनो महाबाहुः सवज्र इव चासव्रः॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रे समान 
गदासे हाथियोँका संहार करते हुए समरांगणमें वित्रे 
'लगे॥ ३८॥ 
तस्य जादेन महता मनोहदयक्रम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गजा भीमस्य गर्जतः॥ ३९॥ 
मन और हृदयको कँपा देनेवाली गर्जते हुए 
भीमसेनको उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो 
भयके मारे निश्चेष्ट एवं अचेत-से हो गये ॥ ३९॥ 
ततस्तु द्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः॥ ४०॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शरवर्षेण वारणान्‌। 
अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेधा इव गिरीन्‌ यथा॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचो पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तथा द्गुपदपुत्र धृष्टयुम्त-ये सब लोग 
भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षा करते हुए हा 
प्रकार दौड़-दौड़कर बाण-वर्षा करने 
पर्वतापर पानीकी बुँदें बरसाते हैं ॥ ४०-४१॥ 
क्ष्रैः क्षुरप्रैभल्लैशच पीतैश्चाञ्जलिकैः शितैः। 
व्यहरन्नुत्तमाङ्गानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌॥ ४२॥ 
गाण्डव रथी धुर, र, पीले रंगके भल्ल तथा 
तीखे आंजलिक नामक बाणोद्ारा हाथीसवार योद्धाओंके 
मस्तक कार-काटकर गिराने लगे॥४२॥ 
शिरोभिः प्रपतद्धिश्च बाहुभिश्च विभूषितैः। 
अश्मवृष्टिरिबाभाति पाणिभिश्च सहाङ्कुशैः ॥ ४३॥ 
उनके शिरों, बाजूबन्दविभूषित भुजाओं और 
अंकुशोंसहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था, 
मानो आकाशसे ओले और पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो॥ 
हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः। 
अदृश्यन्ताचलाग्रेषु द्रुमा भग्नशिखा इद॥ ४४॥ 


९६० 


श्रीमहाभारते 


मस्तक कट जानेपर भौ हाथियोंकी पीठपर टिके 
हुए गजारोही योड्ाओंके धड़ पर्वतके शिखरोंपर 
स्थित हुए शिखाहौन दृक्षोके समान दृष्टिगोचर हो रहे 
थे॥ ४४॥ 
धृष्टदयम्नहतानन्यानपश्याम महागज्ञान्‌। 
'पततः पात्यमानाश्च पार्षतेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हमलोगोंने थृष्टद्म्नके द्वारा मारे गये बहुत-से 
हाथियोंको देखा, महामना हुपदकुगारकी मार खाकर 
बहुत-से हाथी गिरे और गिराये जा रहे थे॥ ४५॥ 
मागधो$थ महीपालो गजमैराबणोपमम्‌। 
प्रेषयामास समरे सौभद्रस्य रथं प्रति॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धस्थलमें 
अभिमन्युके रथकी और ऐरावतके समान एक विशाल 
हाथीको प्रेरित किया॥ ४६॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य मागधस्य महागजम्‌। 
जघानैकेषुणा वीरः सौभद्रः परवीरहा॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले बीर सुभद्राकुमारने उसे एक 
ही बाणसे मार डाला ॥ ४७॥ 
'तस्यावर्जितनागस्य कार्ष्णिः परपुरंजयः । 
राज्ञो रजतपुङ्खेन भल्लेनापाहरच्छिरः॥ ४८॥ 
फिर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले अर्जुनपुत्र 
अभिमन्युने मरनेपर भी हाथीको न छोड्नेवाले 
मगधराजका मस्तक रजतमय पंखवाले भल्लके द्वारा 
काट गिराया॥ ४८॥ 
विगाहा तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डव: । 
व्यचरत्‌ समरे मृद्नन्‌ गजानिन्द्रो गिरीनिव ॥ ४९॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर 
पर्वर्तोंको विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रकै समान हाथियोंको 
रौंदते हुए समरांगणमें विचरने लगे॥ ४९.॥ 
'एकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः। 
अपश्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वजहतानिव ॥ ५०॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें हमने वज़के मारे हुए 
पर्वतोंकी भाँति भीमसेनके एक ही प्रहास्से दन्तार 
हाथियोंको भी मरते देखा था॥५०॥ 
भग्नदन्तान्‌ भग्नकरान्‌ भग्नसक्थांश्च वारणान्‌। 
भग्नपृष्ठत्रिकानन्वान्‌ निहतान्‌ पर्वतोपमान्‌॥ ५१॥ 
नदतः सीदतश्चान्यान्‌ विमुखान्‌ समरे गतान्‌। 
विद्रुतान्‌ भयसंविरनांस्तथा विशकृतोऽपरान्‌॥ ५२॥ 
किन्हीके दाँत टूट गये, किन्हींकी सूँड़ कट गयो, 
कितनोंळी जाचें टूट गयीं, किन्होंकी पीठ टूट गयी और 


कितने ही पर्वतोंके समान विशालकाय गजराज मारे 
गये, कुछ चिग्घाड्‌ रहे थे, कुछ कष्टसे कराह रहे थे, 
कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने लगे थे और कुछ 
भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे। इन सबको 
मैंने अपनी आँखों देखा धा॥ ५१-५२॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
अपश्यं निहतान्‌ नागान्‌ राजन्‌ निष्ठीवतोऽपरान्‌॥ ५३॥ 
भीमसेनके मा्गोमें उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम 
हाथी पड़े दिखायी दिये। राजन्‌! अन्य बहुत-से 
हाधियाँको मैंने मुँहसे फेन फॅंकते देखा था॥५३॥ 
बमन्तो रुधिरं चान्ये भिनकुम्भा महागजाः। 
विह्वलन्तो गता भूमिं शैला इव धरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे 
और उनके कुम्भस्थल फट गये थे। बहुत-से व्याकुल 
होकर इस भूतलपर पर्वतोंके समान पड़े थे॥५४॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्गो वसामजासमुक्षितः। 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मज्ञासे नहा गये थे और हाथमें 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे॥ ५५॥ 
गजानां रुधिरक्लिन्नां गदां बिभ्रद्‌ वृकोदरः । 
घोरः प्रतिभयश्चासीत्‌ पिनाकीव पिनाकधृक्‌ ॥ ५६॥ 
हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये 
भीमसेन पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं 
भवंकर दिखायी देते थे॥५६॥ 
सम्मध्यमानाः करुद्धेन भीमसेनेन दन्तिनः। 
सहसा प्राद्रवन्‌ क्लिष्टा मृदूनन्तस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५७॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


ब्रिषष्टितपो$ध्याय: 


९६१ 


क्रोधम धरे हुए भीमसेन हाथियोंको मधे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे भाग चले ॥ ५७॥ 


पर्यरक्षन्त युध्यन्त ५८॥ 
जैसे देवता वज़्धारो इन्द्रकी रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा बुद्धों तत्पर 


हुए महाधनुर्धर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते | 


थे॥ ५८॥ 
शोणिताक्तां गदां बिश्रदुक्षितां गजशोणितैः। 
'कृतान्त इच रौद्रात्मा भीमसेनो व्यदृश्यत॥ ५९॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रौद्ररूपघारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी 
देते थे॥५९॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिक्षु सर्वासु भारत। 
अपश्याम रणे भीम नृत्यन्तमिव शंकरम्‌॥ ६०॥ 
भारत! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
व्यायाम-सा कर रहे थे । समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने 
ताण्डव-नृत्य करते हुए भगवान्‌ शंकरके समान देखा 
शा॥ ६०॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिसमस्वनाम्‌। 
अपश्याम महाराज रौद्रां विशसनीं गदाम्‌॥ ६९॥ 
महाराज! भीमसैनकी भारी और भयंकर गदा 
सबका संहार करनेवाली है । हमें तो बह यगदण्डके 


समान दिखायी देती थी। प्रहार करनेपर उससे इन्द्रके 

वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान आवाज होतो थी॥ ६१ ॥ 

विमिश्रां केशमज्ञाभिः प्रदिग्धां रुधिरेण च। 

पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्याभिघ्नत: पशून्‌॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मजासे मिली हुई 

उस गदाको हमने प्रलयकालमें क्रोधसे भरकर समस्त 

पशुओं (जीवों) -का संहार करनेवाले रुद्रदेवके पिनाकके 

समान समझा धा॥ ६२॥ 

यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ 

तभा भीमो गजानीकं गदया समकालयत्‌॥ ६३॥ 
जैसे चरनाहा पशुओके झुँटको डंडेसे हॉळता है, 

उसी प्रकार भीमसेन हाथियोंके समूहको अपनी गदासे 

हाँक रहे थे॥ ६३॥ 

गदया वध्यमानास्ते मार्गणैश्च समन्ततः। 


| स्वान्यनीकानि मृद्नन्तः प्राद्रवत्‌ कुञ्जरास्तव॥ ६४॥ 


महाराज! चारों ओरसे गदा और बाणोंको मार 
पड़नेपर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही 
सैनिकोंको कुचलते हुए भाग रहे थे॥६४॥ 
महावात इवाभ्राणि विधमित्वा स वारणान्‌। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीम: शमशान इव शूलभृत्‌॥ ६५ ॥ 

जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-भिन्न करके उड़ा 
देती है, उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमे 
हाथियॉकी सेनाको नष्ट करके श्मशानभूमिमें त्रिशूलधारी 
भगवान्‌ शंकरके समान खड़े थे॥ ६५॥ 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्बणि चतुर्थदिवसे भीमसुद्ेदविषष्टितमोऽध्यायः॥ ६२॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तरगत भीव्मवधप्ंमे चोथे दिन भीमसेनका 
डुद्धविषयक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ 4९॥ 


OS 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


युद्धस्थलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ 
युद्ध तथा सात्यकि और भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
भीमसेनं घ्नतेत्येवं 
संजय कहते हैं- महाराज! हाथियोंको उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सैनिकोंको 
आज्ञा दी कि सब मिलकर भीमसेनको मार डालो | १॥ 
'ततः सर्वाण्यनीकानि तब पुत्रस्य शासनात्‌। 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भैरवान्‌ रवान्‌॥ २॥ 


तदनन्तर आपके पुत्रळी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 
भैरव गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पढ़ीं॥२॥ 


सर्वसैन्यान्यचोंदबत्‌ ॥ १॥ | त॑ बलौघमपर्यन्त॑ देवैरणि सुदुःसहम्‌। 


आपतन्तं सुदुष्पारं समुद्रमिव पर्वणि॥ ३॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओँक लिये भी दुःसह था। 
पूर्णिमाको बढे हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिलं शङ्कुदुन्दुभिनादितम्‌। 
अनन्तरथपादातं सर्वतो वृतम्‌॥ ४॥ 


रजसा 


९६२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बह सेन्य-समुद्र रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरा 
हुआ था। शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे कोलाहलपूर्ण 
हो रहा था। उसमें रथ और पैदलोकी संख्या नहीं 
बतायी जा सकती थो तथा उस सेनामें सब ओर धूल 
व्याप्त हो रही थी॥ ४॥ 
तं भीमसेनः समरे महोदधिमिवापरम्‌। ` 
सेनासागरमक्षोभ्यं॑ वेलेव समवारयत्‌॥ ५॥ 
दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्यसमुत्रको 
युद्धम भीमसेनने तटप्रदेशकी भाँति रोक दिया॥५॥ 
तदाश्चर्यमपश्याम पाण्डवस्य महात्मनः। 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कर्मातिमानुषम्‌॥ ६॥ 
राजन्‌! उस समय संग्रामभूमिमें हमलोगोंने महामना 
पाण्डुनन्दन भोमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था॥६॥ 
उदीणांन्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्जरान्‌। 
असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌॥ ७॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथलहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवल गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी चबराहटके रोक दिया॥ ७॥ 
स संवार्य बलौघांस्तान्‌ गदया रथिनां वरः। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमेरुरिवाचल; ॥ ८ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ भीमसेन उस सारे सैऱ्यसमूहको 
गदाद्वारा रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान 
अविचलभावसे खडे रहे॥८॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले घोरे काले परमदारुणे। 
भ्रातरश्चैव पुत्राश्‍च धृष्टद्युम्तश्च पार्षतः॥ ९॥ 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः। 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महाबलम्‌ ॥ १०॥ 
उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारुण भयके 
समय महाबली भीमसेनको उनके भाई, पुत्र, द्रपदकुमार 
बृष्टयुम्न, द्रौपदीके पचो पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित 
वीर शिखण्डी-ये कोई भी छोड़कर नहीं गये ॥ ९-१०॥ 
ततः शैक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌। 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फीलादकी बनी हुई विशाल एवं 
भारी गदा हाथगें लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी 
भाँति आपके सैनिकोंपर टूट पड़े॥ ११॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिवृन्दानि चाभिभूः । 
कर्षयन्‌ रथवृन्दानि बाहुबेगेन पाण्डव: ॥ १२॥ 
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चिनिषनन व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते कालवद्‌ विभुः । 
फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों 
और घोडके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओंके 
वेगसे रधोंके समुदायको खींचते और नष्ट करते हुए 
प्रलयकालके यमराजको भाँति मंग्रामभूमिमें विचरने 
लगे॥ १२६॥ 
ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डव:॥ १३॥ 
बलानि सम्ममर्दाशु नड्वलानीव कुञ्जरः। 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ बेगसे रथसमूहोंको 
खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी 
प्रकार राँद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको॥ 
मृद्नन्‌ रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिनः। 
गदया व्यधमत्‌ सवांन्‌ वातो वृक्षानिवौजसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वै बले। 
महाबाहु भीमसेन रथोंसे रथियोंको, हाथियोँसे 
हाथी-सकारोंको, चोडाँकी पीठोसे घुड़सवारोंको और 
पृश्तीपर पैदलॉको मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी 
सेनाके सब लोगोंको उसी प्रकार नष्ट कर देते थे, 
जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंको उखाड़ फेंकती है॥ 
सापि मजावसामांसैः प्रदिग्धा रुधिरेण च॥ १६॥ 
अदृश्यत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी। 
हाथियों और घोड़ोंको मार गिरानेवाली उनकी वह 
गदा भी मज्जा, वसा, मांस तथा रक्तगें सनकर बड़ी 
भयानक दिखायी देती थी॥१६३॥ 
तत्र तत्र हतैश्चापि मनुष्यगजवाजिभिः॥ १७॥ 
रणाङ्गणं 'समभनवम्पृत्योरावाससंनिभम्‌ । 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और 
घोड़ोंसे बह सारी रणभूमि मृत्युके निजासस्थान-सी 
प्रतीत होती धी॥ १७६ ॥ 
पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्थाभिष्नतः पशून्‌ ॥ १८ ॥ 
'यमदण्डोपमामुग्रामिन्दाशनिसमस्वनाम्‌ । 
ददृशुर्भीमसेनस्य रौद्री विशसनीं गदाम्‌॥ १९॥ 
भीमसेनकी उस संहास्कारिणी भयंकर गदाको 
लगाने प्रलयकालमें पशुओं (जीवों)-का संहार करनेवाले 
रुद्रके पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा। 
उसकी आत्राज इन्द्रके वज़के समान थो॥ १८-१९॥ 
आविद्धघतो गदां तस्य कौन्तेयस्य महात्मन: । 
बभौ रूपं महाघोरं कालस्येव सुगक्षये॥ २०॥ 


भीष्सबधपर्व ] 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


२६३ 


अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुपार 
भीमसेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त 
भयंकर प्रतीत होता था॥२०॥ 
तं तथा महतीं सेनां द्रावयन्तं पुनः पुन: । 
दृष्ट्वा मृत्युमिवायान्तं सर्वे विमनसोऽभवन्‌॥ २१॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 
मौतके समान सामने आते देख समस्त 
उदास हो जाता था॥ २१॥ 
'यतो यतः प्रेक्षते स्म गदामुद्यम्य पाण्डवः। 
तेन तेन स्म दीर्यन्ते सर्वसैन्यानि भारत॥ २२॥ 
भारत! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर 
देखते थे, उधर-उधरसे सारो सेनाओंमें दरार पड़ 
जाती थी (वहाँके सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते 
थे) ॥ २२॥ 
प्रदारवन्तं सैन्यानि बलेनामितविक्रमम्‌। 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तक्रम्‌॥ २३॥ 
तं तथा भीमकर्माणं प्रगृहीतमहागदम्‌। 
दृष्ट्वा वृकोदरं भीष्मः सहसैव समभ्ययात्‌॥ २४॥ 
अपने बलसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन 
सम्पूर्ण सैनिकोंको अपना ग्रास बनानेकै लिये मुँह बाये 
हुए कालके समान जान पड़ते थे। उस समय बड़ी भारी 
गदा उठाये हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर 
भीष्मजी सहसा वहाँ पहुँचे ॥ २३-२४॥ 
महता रथघोषेण रथेनादित्यवर्चसा। 


छादयन्‌ शरवर्षेण पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌॥ २५॥ | 


चे सूर्यके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर 
घोषसे युक्त विशाल रथपर आरूढ़ हो बरसते हुए मेघके 
समान बाणोंकी वषांसे सबको आच्छादित करते हुए 
जहाँ आये थे॥ २५॥ 
तमायान्तं तथा दृष्द्वा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌। 
भीष्मं भीमो महाबाहुः प्रत्युदीयादमर्षितः ॥ २६ ॥ 
मुँह फैलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको 
आते देख महाबाहु भीमसेन अमर्पमै भरकर उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढे ॥ २६॥ 
'तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरो$भ्यपतत्‌ पितामहम्‌ । 
निघ्ललमित्रान्‌ धनुघा दृढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य सैन्यम्‌॥ २७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख बीर सत्यप्रतिज्ञ 


सात्यकि अपने सुदृढ़ धनुषसे शत्रुओका संहार करते 
और आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हए पितामह 
भीष्मपर चढ़ आये॥ २७॥ 


तं यान्तमश्वै रजतप्रकाशैः 
शरान्‌ वपन्तं निशितान्‌ सुपुङ्खान्‌। 
नाशबनुबन्‌ धारयितुं तदानीं 


सवे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥ २८॥ 
भारत! चाँदीके समान श्वेत घोडोंद्रार जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सैनिकगण रोक न सके॥ ३८॥ 
अविध्यदेनं दशभिः पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसोऽसौ तदानीम्‌। 
शरैश्चतुभिंः प्रतिविद्धय तं च 
नष्ता शिनेरभ्यपतद्‌ रथेन॥ २९॥ 
केवल अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें 
दस बाणोंसे घायल किया | तब शिनिके पौत्रने भी उस 
राक्षसको चार बाणोंसे बींधकर बदला चुकाया और 
रथके द्वारा भीष्मपर धावा किया॥ २९ ॥ 
अन्वागतं वृष्णिवरं निशम्य 
तं शत्रुमध्ये परिवर्तमानम्‌ 
प्र्राबयन्तं 'कुरुपुडूवांश्य 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजौ ॥ ३०॥ 
बोधास्त्वदीया: शरवपैरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधर्मम्बुवेगैः। 
तथापि तं धारयितुं न शेकु- 
मध्यन्दिने सूर्यमिवातपन्तम्‌॥ ३१ ॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर शत्रुओंके 
बीचमें विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके 
मुख्य-मुख्य वीरोंको भगाते हुए बारबार गर्जना कर रहे 
हैं; यह सुनकर आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करने लगे, जैसे मेघ पर्वतपर जलको 
धाराएँ गिरते हैं, इतनेपर भी वे दोपहरके तपते 
सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके॥३०-३१॥ 
च तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 
दुते राजन्‌ सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स बै समादाय धनुर्महात्मा 
भूरिश्रवा भारत सौमदत्तिः॥ ३२॥ 
दृष्ट्वा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 
प्रत्युद्ययौ सात्यकिं योदधुमिच्छन्‌॥ ३३॥ 


इषु 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजद्‌! उस समय वहाँ सोमदत्तपुत्र धूरिश्रवाको | भूरिश्रवाने अपने रथ्षियोंको विवश होकर भागते 


छोड्कर 


दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषाद- | देख धनुष ले युद्ध करनेको इच्छासे सात्यकिपर 


ग्रस्त न हुआ हो। भारत! सोमदत्तकुमार महामना | चढाई की॥ ३२-३३॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भौष्मवधपर्वणि सात्यकि भूरिश्रवःसमागमे त्रिषष्टितमोऽध्यायः॥ ६३॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भष्यवधपर्वमे सात्यकि भूरिश्रवा-समागमविषवक 
नित्सठवाँ अभ्या पूरा इआा॥६३॥ 


Ors 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरबोंकी पराजय 
तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो भूरिश्रवा राजन्‌ सात्यकिं नवभिः शरैः। 
प्राविध्यद्‌ भृशसंक्रद्भस्तोत्रैरिय महाद्विपम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तब भूरिश्रबाने 
अत्यन्त क्रुद्ध होकर सात्यकिको नौ बाणोंसे उसी 
प्रकार बींध डाला, जैसे महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित किया जाता है॥ १ ॥ 
कौरवं सात्यकिश्चैव शरेः संनतपर्बभ्िः। 
अवारयदमेयात्मा सर्वलोकस्य पश्यतः॥ २॥ 
तब अगेय आत्मबलसम्पन्य सात्यकिने भी 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे सब लोगोंके देखते-देखते 
कुरुबंशी भूरिश्रबाको रोक दिया॥ २॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्यैः परिवारितः। 
सौमदत्तिं रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌॥ ३॥ 
यह देख भाइयोंसहित राजा दुर्योधनने युद्धके लिये 
उच्चत होकर भूरिक्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसकी 
रक्षामें तत्पर हो गये॥३॥ 
तं चैव पाण्डवाः सर्वे सात्यकिं रभसं रणे। 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ सुमहौजसः ॥ ४॥ 
उधर महान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें 
बेगपूर्वक आगे बढ्नेवाले सात्यकिको सब ओरसे 
चेरकर समरभूमिमें डट गये॥ ४॥ 
भीमसेनस्तु संकुद्धो गदामुद्यम्य भारत। 
दुर्योधनमुखान्‌ सर्वान्‌ पुत्रांस्ते पर्यवारयत्‌॥ ५॥ 
भारत! क्रोधमें भरे हुए भौमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुनको अकेले ही रोक दिया ॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः क्रोधामर्षसमन्वितः । 
नन्दकस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌॥ ६॥ 
विव्याध विशिखैः षड्भिः कङ्कपत्रैः शिलाशितैः । 
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तब क्रोध और अमर्षमे भरे हुए आपके पुत्र 
नन्दकने कई हजार रथियोंक साथ आकर शिलापर 
तेज किये हुए कंकपत्रयुक्त छः बाणोंसे महाबली 
भीमसेनको बोंध डाला॥६६॥ 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेने महारथम्‌॥ ७॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो मार्गणैर्नंबभिः शितैः। 

कुपित हए दुर्योधने भी महारथी भीमसेनको 
उस युद्धगे उनकी छातीको लक्ष्म करके नौ तीखे 
बाण मारे॥ ७३॥ 
ततो भीमो महाबाहुः स्वरथं. सुमहाबलः॥ ८ ॥ 
आरुरोह रथश्रेष्ठं विशोकं चेदमब्रवीत्‌। 

तन महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये और सारथि विशोकसे इस प्रकार 
बोले--॥ ८३ ॥ 
एते महारथाः शूरा धार्तराष्ट्राः समागता:॥९॥ 
मामेव भृशसंक्रुद्धा हन्तुमभ्युद्यता युधि। 

“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित 
हो युम मुझे ही मालेके लिये उद्यत हो यहाँ 
आये हैं॥९३॥ 
मनोरथदरुमोऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिक: ॥ १०॥ 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं पश्यामि सोदरान्‌। 

“सूत! मेरे मनमै बहुत वर्षोंसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता 
है; क्योंकि इस समय यहाँ मैं दुर्योधनके भाइयोंको 
एकत्र देख रहा हूँ॥१०३ ॥ 
यत्राशोक समुस्क्षि्ता रेणयो रधनेमिभिः ॥ १९॥ 
प्रयास्यन्यन्तरिक्ष॑ हि शरवृन्दैर्दिगन्तरे। 
तत्र तिष्ठति संनद्धः स्वयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 

' विशोक! जहाँ रथके पहियोंसे ऊपर उड़ी हुई 


भीष्सबधपर्व ] 


_चतुःबष्टितमोउध्यायः 


९६५ 


धूल बाणसमूहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फैल 
रही है, वहीँ स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे 
सुसज्जित होकर युद्धके लिये खड़ा हैं॥११-१२॥ 
भ्रातरश्चास्य संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटा: । 
एतानद्य हनिष्यामि पश्यतस्ते न संशयः॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे। 
“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी बहाँ 
कवच बाँधकर खड़े हैं। आज तुम्हारे देखते-देखते मैं 
इन सबका विनाश करूँगा, इसमें संशय नहीं है। 
सास्थे! तुम सावधान होकर संग्राममे मेरे घोडाँको 
काबूमें रखो '॥ १३३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः पार्थस्तव पुत्रं विशाम्पते॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णैः शरेः कनकभूषणैः । 
जन्दकं च त्रिभिर्बाणैरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे॥ १५॥ 
राजन्‌! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणोंदरारा आपके पुत्र दुर्योधनको बींध डाला 
और नन्दककी छातामें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ १४-१५॥ 
तं तु दुर्योधनःषष्ट्या विद्ध्वा भीमं महाबलम्‌। 
त्रिभिरन्ये: सुनिशितैर्विशोकं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
यह देख दुर्योधनने साठ बाणोंसे महाबली भीमसेनको 


घायल करके अन्य तीन पैने बाणोंसे सारथि विशोकको | 


भी घावल कर दिया॥१६॥ 
भीमस्य च रणे राजन्‌ धनुश्चिच्छेद भासुरम्‌। 
मुष्टिदेशे भृशं तीक्षस्त्रिभिभल्लैहसन्निव॥ १७॥ 
राजन्‌! इसके बाद दुर्योधनने युद्धस्थलमें तीन 
अत्यन्त तीखे भल्लोंद्राग हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी 
धनुपको भी जीचसे काट दिया॥ १७॥ 
मर प्रेक्ष्य यन्तारं विशोकं तु दृकोदरः। 
पीडितं विशिखैस्तीक्षणैस्तव पुत्रेण धन्विना॥ १८ ॥ 
अमृष्यमाणः संरब्धो धतुर्दिव्यं परामृशत्‌। 
पुत्रस्य ते महाराज वधार्थं भरतर्षभ॥ १९॥ 
समाधत्त सुसंक्रुद्धः क्षुरप्रं लोमवाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेद नृपतेर्भीमः कार्मुकमुत्तमम्‌॥ २० ॥ 
आपके धनुर्भर पुत्रहवारा समसंगणमे अपने सारथि 
विशोकको तीखे बाणोके आभातसे पीड़ित होता देख 
भीमसेन सह न सके | कुपित होकर अपना दिव्य 
धनुष हाथमें लिया । महाराज! भरतश्रेष्ठ! फिर आपके 
पुत्रके बधके लिये अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने 
पंखयुक्त क्षुरप्रका संधान किया और उसके द्वारा राजा 
दुर्वोधनके उत्तम धनुषको काट डाला॥ १८--२०॥ 


'सोउपविद्धय धनुश्छिन्ने पुत्रस्ते क्रोधमूच्छितः। 
अन्यत्‌ कार्मुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌॥ २१ ॥ 
राजन्‌! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे 


मूर्च्छित हो उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फेंककर 
तुरंत ही उससे भी अधिक वेगशाली दूसरा धनुष ले 
लिया॥ २१॥ 


संदधे विशिखं घोरं कालपृत्युसमप्रभम्‌। 
तेनाजघान संक्रुद्धो भीमसेनं स्तनान्तरे॥ २२॥ 
फिर उसके ऊपर काल और मृत्युके समान 
तेजस्वी भयंकर वाण रखा और कुपित हो उसके द्वारा 
भौमसेनकी छातीमें गहरा आघात किया॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्दनोपस्थ आविशत्‌। 
ख़ निषण्णो रथोपस्थे मूर्च्छामभिजगाम ह॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके 
मारे रथकी बैठकमें बैठ गये। वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्च्छा 
आ गयो॥ २३॥ 
तं दृष्ट्वा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः। 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाएडवानां महारथाः ॥ २४॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु 
आदि महाधनुर्धर पाण्डव महारथी यह सहन न कर 
सके॥२४॥ 
ततस्तु तुमुलां वृष्टि शम्तराणां तिग्मतेजसाम्‌। 
'पातयामास्रव्यग्राः पुत्रस्य तव मूर्धनि॥ २५॥ 
फिर तो सब लोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर 
निर्भय होकर तेजस्वी शस्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ 
कर दौ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भौमसेनो महाबल: । 
दुर्योधन त्रिभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्च्रभिः॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबली भीमसेनने 
दुर्योधनको पहले तीत बाणोंसे बीँधकर फिर पाँच 
बाणोंसे घायल किया॥ २६॥ 
शल्यं च पञ्चविंशत्या शौर्विव्याथ पाण्डचः। 
रुमपुद्धेरमहेष्वास: स विद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७॥ 
फिर महांथनुर्थर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय 
पंखसे युक्त पचीस बाणोंद्वारा राजा शल्यको बींचे 
'दिया। उन बाणोंसे घायल होकर वे रणभूमिसे भाग 
गये॥ २७॥ 
ग्रत्युद्ययुस्ततो भीमं तव पुत्राश्चतुर्दश। 
सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः सुलोचनः 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरबाहुरलोलुपः 
दुर्मुखो दुष्प्रधर्षश्च बिवित्सुर्बिकटः समः ॥ २९॥ 


२८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


विसूजन्तो बहून्‌ बाणान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
भीमसेनमभिदुत्य विव्यधुः सहिता भृशम्‌॥ ३०॥ 
राजन्‌! तब आपके चौदह पुत्रोंने भोमसेनपर धावा 
किया। उनके नाम ये हैं-सेनापति, सुषेण, जलसंध, 
उग्र, भीमरथ, भीम, चीरबाहु, अलोलुप, 
इख, दुष्णधर्ष, बिवित्सु, 
क्रोथसे लाल आँखें करके बहुत-से 
हुए भीमसेनपर टूट पड़े और एक साथ होकर उन्हें 
अत्यन्त घायल करने लगे॥२८--३०॥ 
पुत्रांस्तु तव सम्प्रेक्ष्य भीमसेनो प्रहाबलः। 
सृक्किणी विलिहन्‌ चीरः पशुमध्ये यथा वृकः 
अभिपत्य महाबाहुर्गरुत्मानिव वेगितः 
सेनापतेः क्षुरप्रेण शिरश्चिच्छेद पाण्डवः 
महाबलो महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको 
चौचमें खडे हुए भेड्यिके 
समान अपने मुँहके दोनों कोनोंको चाटते हुए गरुड़के 
बेगसे उनके सामने गये। वहाँ पहुँचकर 
क्षु॒प्र नामक बाणसे सेनापतिका सिर 


पाण्ड्कुमारने 
काट लिया॥३१-३२॥ 

साम्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिभिाणैर्महाभुजः। 
जलसंधं विनिर्भिद्य सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 


तत्पश्चात्‌ प्रसनचित्त हो उन महाबाहने हँसते- 
हँसते जलसंभको तीन बार्णोसे विदीर्ण करके यमलोक 
पहुँचा दिया॥३३॥ 
सुषेणं च ततो हत्वा प्रेषयामास मृत्यबे । 
उग्रस्य सशिरस्त्राणं शिरश्चन्द्रोपमं भुवि॥ ३४॥ 
पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 
तदनन्तर सुषेणको मारकर मौतके घर भेज दिया 
और उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम पस्तकको एक 
भल्लके द्वारा शिरस्त्राणसहित काटकर पथ्वौपर गिरा 
दिया॥ ३४३॥ 
'वीरबाहुं च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌॥ ३५॥ 
निनाय समरे वीरः परलोकाय घाण्डवः। 
इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमसेनने समरभूमिमें 
घोड़े, ध्वज और सारथिसहित वोरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया॥३५३॥ 
भीमभीमरथौ चोभौ भीमसेनो हसन्निव॥ ३६॥ 
पुत्रौ ते दुर्मदौ राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌। 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ भीमसेनने हँसते हुए-से आपके 
दो पुत्र भीम और भीमरथको भी, जो युद्धमेँ उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे, यमलोक भेज दिया ॥३६३॥ 


त्ततः सुलोचनं भीमः क्षुरप्रेण महामृधे ३७॥ 
मिषतां सर्वसैन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌। 
इसके जाद उस महासमरमें भीमसेने सम्पूर्ण 
सेनाओंके देखते-देखते क्षुरप्रसे मारकर सुलोचनको भी 
यमलोकका अतिथि जना दिया॥३७$ ॥ 
पुत्रास्तु तव तं दृष्ट्वा भीमसेनपराक्रमम्‌॥ ३८॥ 
शेषा येऽन्येऽभवंस्तत्र ते भीमस्य भवार्दिताः। 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना॥ ३९॥ 
राजन्‌! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे, 
वे भीमसेनका पराक्रम देखकर उनके भयसे पीड़ित हो 
उन महामना पाण्डुकुमारके जाणकी मार खाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ३८-३९ ॥ 
ततोऽन्वीच्छान्तनवः सर्वानेव महारधान्‌। 
एष भीमो रणे क्रुद्धो धार्तराष्ट्रान्‌ महारथान्‌। ४०॥। 
यथा प्राग्रचान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शूरांश्च संगतान्‌ । 
निपातयत्युग्रधन्वा तं प्रगृह्णीत माचिरम्‌॥ ४१॥ 
शात्तनुनऱ्दन भीष्मने सभी महारथियाँसे 
कहा-'ये भयंकर धनुर्धर भौमसेन युद्धमें क्रुद्ध होकर 
सामने आये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एबं शुर गहारधी 
धृतराष्ट्रपुत्रोको मार गिरते हैं। अतः तुम सब लोग 
मिलकर इहें शोर काबूमें करो' ॥ ४०-४६॥ 
एवमुक्तास्ततः सर्वे धार्तराष्ट्रस्य सैनिकाः। 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेत्रं महाबलम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर दु्योधनके सभी सैनिक 
कुषित हो महाबली भोमसेनकी ओर दौड़े॥४२॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशाम्पते। 
अध्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े 
धे॥ ४३॥ 
आपतनेब च रणे भीमसेनं शिलीमुखैः। 
अदुश्यं समरे चक्रे जीमूत इव भास्करम्‌॥ ४४॥ 
युद्धमें आते ही उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया, मानो सूर्य बादलोंसे ढक गये हों॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नामृष्यन्त महारथाः । 
भीमस्याच्छादनं संख्ये स्वबाहुबलमाश्रिता: ॥ ४५॥ 
त एनं शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
'गजं च शरवृष्ट्या तु ब्रिभिदुस्ते समन्ततः ॥ ४६॥ 
उस समय अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस 
प्रकार बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके। 
वे अपने बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब 


भीष्मबधपर्व ] 


चतुःपष्टितमोडध्याय: 
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ओरले बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे। उन्होंने 
अपने बाणोंकी वृष्टिसे भगदत्तके हाथीकों भी सब 
ओरसे छेद डाला॥ ४५-४६॥ 
स शस्त्रवृष्टचाभिहतः समस्तैस्तैर्महारथे: । 
प्रारज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः सुत्तेजनै:॥ ४७ 1 
संजातरुधिरोत्पीड: प्रेक्षणीयोऽभवद्‌ रणे। 
गभस्तिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जलदो महान्‌॥ ४८ ॥ 

राजन्‌! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले 
और अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियोद्वारा की 
हुई अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षासे बहुत ही घायल होकर 
प्राज्योतिषनरेश भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे 
रंजित हो रणक्षेत्रमें देखने ही योग्य हो रहा था, मानो 
सूर्यकी अरुण किरणॉसे व्याप्त रँगा हुआ महामेघ हो ॥ 
संचोदितो मदस्राबी भगदत्तेन वारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ सर्वान्‌ कालोत्सृष्ट इवान्तकः ॥ ४९ ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कम्पयंश्चरणैर्महीम्‌। 

भगदत्से प्रेरित होकर कालके भेजे हुए यमराजकी 
भाँति चह मदस्रावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने 
पैराको धमकसे इस पृथ्वीको कँपाता हुआ उन सबकी 
ओर दौड़ा॥४९६॥ 
तस्य तत्‌ सुमहद रूपं दृष्ट्या सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असह्य मन्यमानाशच नातिप्रमनसोऽभवन्‌। 

उसके उस विशाल रूपको देखकर सब महारथी 
अपने लिये असह्य मानते इए इतोत्साह हो गये ॥ ५०६ ॥ 
ततस्तु नृपतिः क्रुधो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
आजघान महाराज शरेणानतपर्वणा। 

महाराज! तत्पश्चात्‌ राजा भगद्चने कुपित होकर 
झुकी हई गॉँठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तैन राज्ञा महारथः॥ ५२॥ 
मू्च्छयाभिपरीतात्मा ध्वजयष्टिं सपाश्रयत्‌। 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये 
गये महाधनुर्धर महारथी भीमसेनने मूर्च्छासे ब्याप्त हो 
ध्वजका डंडा थाम लिया॥५२३॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालक्ष्य भीमसेनं च मूर्च्छितम्‌॥ ५३ ॥ 
ननाद ब्लवन्ताद भगदत्तः प्रतापवान्‌। 

उन सब महारथियोंको भयभीत और भौमसेनको 
मूर्च्छित हुआ देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद 
किया॥५३१॥ 
'ततो घटोत्कचो राजन्‌ प्रेक्ष्य भीमं तथागतम्‌ ॥ ५४॥ 
संक्रुद्धो राक्षसो घोरस्तत्रैवान्तरधीयत। 


राजन्‌! तदनन्तर भीगको वैसी अवस्थामें देखकर 
भयंकर राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुषित हो वही 
अदृश्य हो गया॥ ५४३ ॥ 
स कृत्वा दारुणां मायां भीरूणां भयवरधिनीम्‌॥ ५५ ॥ 
अदृश्यत निमेषार्धाद घोररूपं समास्थितः । 
'ऐरावणं समारूढः स वै मायाकृतं स्वयम्‌॥ ५६॥ 
(केलासगिरिसंकाशं वज्रपाणिरिवाभ्ययात्‌।) 

फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त 
दारुण माया प्रकट की। वह आधे निमेषमें ही भयंकर 
रूप धारण करके दृष्टिगोचर हुआ। घटोत्कच अपनी 
ही मायाद्वारा निर्मित कैलासपर्चतके समान श्वेत वणंवाले 
पेरावत हाथीपर बैठकर ठज़धारी इन्द्रके समान वहाँ 
आया था॥ ५५-५६॥ 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा बभूवुरनुयायिनः । 
अञ्जनो वामनश्चैव महापदाश्च सुप्रभः ॥ ५७॥ 
त्रय एते महानागा राक्षसैः समधिष्ठिता: । 

उसके पीछे अंजन, वामन और उत्तम कान्तिसे 
युक्त महापद्य-ये तीन दिगाज और थे, जिनपर उसके 
साथी राक्षस सार थे॥५७३॥ 
महाकायास्त्रिधा राजन्‌ प्रस्रवन्तो मदं बहु ॥ ५८ ॥ 
तेजोवौर्यबलोपेता महाबलपराक्रमाः । 

राजन्‌! बे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे 
बहुत मद बहा रहे थे और तेज, बीर्य एवं बलसे सम्पन्न 
तथा महाबली और महापराक्रमी थे॥ ५८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु स्वं नागं चोदयामास तं तदा॥५९॥ 
सगजं 


हाथीको गजारूढ़ राजा भादत्तकी ओर बढाया | वह 
उन्हें हाथीसहित मार डालना चाहता था॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसैसतैर्महाबलैः ॥ ६०॥ 
परिपेतुः सुसंरब्धाश्ततु्दष्ट्राचतुर्दिशम्‌। 
महाबली गाक्षसोंद्रारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी 
जिनके चार चार दाँत थे, अत्यन्त कुपित हो चारों 
दिशाओँमें टूट पड़े॥६०३॥ 
भगदत्तस्य तं नागं विषाणैरभ्यपीडयनू॥ ६९॥ 
स पोड्यमानस्तैनांगेर्बेदनार्त: शराहतः। 
अनदत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌॥ ६२॥ 
वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको आपने दातासे 
पीडा देने लगे। वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; 
अतः इन हाथियोंद्वारा पीडित होनेपर वेदनासे व्याकुल 
| हो बड़े जोर-जोरसे चीत्कार करे लगा। उसकी 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


आवाज इन्द्रके वञ्जकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी॥ ६१ 
तस्य तं चदतो नादं सुघोरं भीमनिःस्वनम्‌। 
श्रुत्वा भीष्पोऽब्वीद्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥ ६३॥ 
भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करने- 
बाले हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोणाक्तार्य 
तथा राजा दुर्योधनसे कहा- ॥६३॥ 
एष युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना 
भगदत्तो महेष्वासः कृच्छे च परिवर्तते॥ ६४॥ 
“ये महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्धमें दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूज्ञ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं ॥६४॥ 
राक्षसश्च महाकायः स च राजातिकोपनः। 
एतौ समेतौ समरे कालमृत्युसमावुभौ॥ ६५॥ 
“वह राक्षस विशालकाय है और वे राजा भी 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए हैं। वे दोनों समरमें काल और 
मृत्युके समान हैं॥६५॥ 
श्रूयते चैव हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः । 
हस्तिनश्चैब सुमहान्‌ भीतम्य रुदितध्वनि:॥ ६६॥ 
देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी पड़ता है और भादत्तके डरे हए हाथीके रोनेकी 
ध्वनि भी बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है ॥६६॥ 
तत्र गच्छाम भद्रं बो राजानं परिरक्षितुम्‌। 
अरक्ष्यमाण: समरे क्षिप्रं प्राणान्‌ विमोक्ष्यति ॥ ६७॥ 
“तुम सब लोगॉका कल्याण हो। हम राजा 
धगदत्तको रक्षा करतेके लिये बहाँ चलें; अन्यथा 
आरक्षित होनेपर वे समरभूमिमें शीघ्र हौ प्राण त्याग 
देंगे॥ ६७॥ 
ते त्वरध्वं महावीर्याः किं चिरेण प्रयामहे 
महान्‌ हि वर्तते रौद्रः संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८॥ 
“महापराक्रमी वीरो! जल्दी करो। विलम्बसे क्या 
लाभ? हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि बह संग्राम 
अत्यन्त भयंकर तधा रोमांचकारी है॥६८॥ 
भक्तश्च कुलपुत्रश्च शूरश्च पृतनापतिः। 
युक्त तस्य परित्राणं कर्तुमस्माभिरच्युत।॥ ६९॥ 
“राजा भगदर कुलीन, शूरवीर, हमारे भक्त और 
सेनापति हैं। अतः अच्युत! हमें उनकी रक्षा अवश्य 
करनी चाहिये'॥ ६९॥ 
भीष्मस्य तद्‌ वच: श्रुत्वा सर्व एव महारथाः। 
ड्रोणभीष्पौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र सोऽभवत्‌। 
चन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 


और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े 
बेगसे उस स्थानपर गये, जहाँ भगदत थे॥ ७०३ ॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युश्चिष्ठिरपुरोगमा: ॥ ७१॥ 
पञ्चालाः पाण्डवैः साधं पृष्ठतोऽनुययुः परान्‌। 

उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवों तथा 
पांचालोंरे भी शत्ुओंळा पीछा किया॥७१६॥ 
तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
जनाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव। 
उन सेवाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज 
घटोत्कच्ने बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानो वज्र फट 
पड़ा हो॥ ७२३॥ 
ततस्य तं निनदं श्रुत्वा दृष्ट्वा नागांश्च युध्यतः ॥ ७३॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयो भारद्वाजमभाषत 

घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए 
हाधियोंको देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे 
कहा-॥७३३॥ 

ज रोचते मे संग्रामो हैडिम्बेन दुरात्मना ॥७४॥ 
बलवीर्यसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌। 

“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साध युद्ध 
करना अच्छा नहीं लगता; क्योकि वह बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न है और इस समय उसे प्रबल 
सहायक भी मिल गये हैं॥ ७४३ ॥ 
तैष शबयो युधा जेतुमपि बज्रभृता स्वयम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च वयं च श्रान्तवाहनाः। 
पाञ्चालैः पाण्डवेयैश्च दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

“ऐसी दशामें साक्षात्‌ वड़धारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहों कर सकते | यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सफल है। इधर हमलोगोंके बाहन थक 
गये हैं। पाण्डवो और पांचालोंके द्वारा दिनभर क्षत- 
विक्षत होते रहे हैं ॥ ७५-७६॥ 
तन मे रोचते सुद्ध पाण्डबैर्जितकाशिभिः। 
घुष्यतामवहारोऽद्य श्वो योत्स्यामः परैः सह॥ ७७॥ 

“इसलिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंके 
साथ इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता! आज 
युद्धका विराम घोषित कर दिया जाय। कल सबेरै 
हमलोग शत्रुऔँके साथ युद्ध करेंगे' ॥७७॥ 
"पितामहवचः श्रुत्वा तथा चक्रुः स्म कौरबाः। 
उपायेनापयानं ते घटोत्कचभयार्दिताः ॥ ७८ ॥ 

पितामह भीष्मक यह बात सुनकर कौसबोंने उपाय 
पूर्वक युद्धसे हट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि 
डस समय वे घयोत्कचके भये पीड़ित थे॥ ७८॥ 


भीष्पवध्पर्व ] 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
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कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकाशिनः। 
सिंहनादान्‌ भृशं चक्रुः शाह्कान्‌ दध्मुश्च भारत॥ ७९॥ 
भारत! कौरबोके निवृत्त हो जानेपर विजवसे 
उल्लसित होनेवाले पाण्डव बारंबार सिंहनाद करने और 
शंख बजाने लगे ॥ ७९ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ। 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोल्कचम्‌॥ ८०॥ 
भरतश्रेष्ठ! इस प्रकार उस दिन दिनभर घटोत्कचको 
आगे करके कौरवों और पाण्डवोंका युद्ध चलता 
रहा॥८०॥ 
'कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिबिरं स्वकम्‌। 
ब्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेयैः पराजिताः॥ ८ 
राजन्‌! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डबोंसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिबिरको गये ॥ 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डुपुत्रा महारथाः। 
युद्धे सुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिबिरं प्रति॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवोंके शरीर भी युद्धमें बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो गये थे, तथापि वे प्रसन्नचित्त होकर अपने 
शिबिरको लौटे॥ ८२॥ 
पुरस्कृत्य महाराज भीमसेनघटोत्कचौ। 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं मुदा परमया युताः॥८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌. नादांस्तूयंस्वनविमिश्चितान्‌। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तो विमिश्रान्‌ शङ्खनिःस्वनैः ॥ ८४॥ 


महाराज! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके 
परस्पर एक दूसरेकौ प्रशंसा करते हुए पाण्डचसैनिक 
बड़ी प्रसनताके साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए. 
गये। उनकी उस गर्जनाके साथ विविध वाद्योंकी ध्यति 
तथा शंखोंके शब्द भी मिले हुए थे ॥ ८३-८४॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्च मेदिनीम्‌। 
घङ्टयन्तश्च मर्माणि तव पुत्रस्य मारिष॥ ८५॥ 
प्रमाता: शिबिरायैव निशाकाले परंतप। 
अत्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश! महात्मा 
पाण्डव गर्जते, पृथ्वीको कँपाते और आपके पुत्रके 
मर्मस्थानोंपर चोट पहुँचाते हुए निशाकालमें शिबिरको ही 
लौट गवे॥ ८५३॥ 
दुर्योधनस्तु नृपतिदींनो श्रातृबधेन च॥८६॥ 
मुहूतं चिन्तयामास बाष्पशोकसमाकुलः। 
अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन 
अत्यन्त दीन हो रहा था। बह नेत्रोंसे आँसू बहाता 
हुआ शोकसे व्याकुल हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें 
'पड़ा रहा॥ ८६६ ॥ 
ततः कृत्वा विधिं सर्व शिबिरस्य यथाविधि। 
प्रदध्यौ शोकसंतप्तो भ्रातृव्यसनकर्शितः ॥ ८७॥ 
वह शिनिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था 
करके भाइयोके मारे जानेसे दुःखी एवं शोकसंतप्त हो 
चिन्तामें डूब गया॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थदिवसाबहारे चतुः षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीसहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भरीष्प्रवशपर्वोों चौथे दिनका 
वृद्धविरामविषयक चौसठवाँ अध्याव पूरा हआ॥ ६४॥ 


[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई 


श्लोक मिलाकर कुल ८७६ श्लोक हैं।] 
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धृतराष्ट्र-संजय-संवादके प्रसंगमें दुर्योधनके द्वारा पाण्डवोंकी विजयका कारण 
पूछनेपर भीष्मका ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं विस्मयश्चेव संजय। 


सूत संजय ! अपने पुत्रॉकी सब प्रकारले पराजयका 
हाल सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता 


श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देवैः सुदुष्करम्‌॥ १॥ | हूँ कैसे उनकी विजय होगी ॥२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | पाण्डवोंका देवताओंके | ध्रुवं विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति इदयं मम। 


लिये भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय 
और विस्मय हो रहा है॥ १॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वशः। 


यथा हि दृश्यते सर्व॑ दैवयोगेन संजय॥ ३॥ 
संजय! निश्चय हौ विदुरके वाक्य मेरै हृदयको 
जैसा कहा था, 


चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति॥ २॥ | दैवयोगसे बह सब बैसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३॥ 


९७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सत्र भीष्ममुखान्‌ सर्वान्‌ शस्त्रज्ञान्‌ योधसत्तमान्‌। 
पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिण: ॥ ४॥ 
चाण्डवॉकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रहारकुशल योद्धा 
हैं, जो शस्त्रविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म 
आदि समस्त महारथियोंके साथ भो युद्ध कर लेते हैं॥ 
केनावध्या महात्मानः पाण्डुपुत्रा महाबलाः। 
केन दत्तवरास्तात किं वा ज्ञानं विदन्ति ते॥५॥ 
तात! महाबली महात्मा पाण्डव किस कारणले 
अवध्य हैँ ? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कौन-सा 
ज्ञान वे जानते हैं?॥५॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इव। 
पुनः पुननं मृष्यामि हतं सैन्यं तु पाण्डवैः॥ ६॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो 
रहे हैं। मैं पाण्डवोके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे 
जानेकी बात सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ॥६॥ 
मय्येव दण्डः पतति दैवात्‌ परमदारुणः। 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे सुताः॥ ७॥ 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व याथातथ्येन संजय। 
दैववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ 
रहा है। संजय! क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे 
पुत्र मारे जा रहे हैं ? यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ॥ 
न हि पारं प्रपश्यामि दुःखस्यास्य कथंचन॥८॥ 
समुद्रस्येव महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः। 
जैसे अपनी भुजाओंसे तैरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार मैं इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हुँ॥ ८३ ॥ 
पुत्राणां व्यसनं मन्ये धुवं प्राप्तं सुदारुणम्‌॥ ९॥ 
घातयिष्यति मे सर्वान्‌ पुत्रान्‌ भीमो न संशयः। 
निश्चय हो मेरे पुत्रोपा अत्यन्त भयंकर संकट 
प्रप्त हो गया है। मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी 
पुत्रोंको मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है॥ ९३ ॥ 
ज हि पश्यामि तं वीरं यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे॥ १०॥ 
धुवं विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय। 
में ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो रणक्षेत्रमें 
मेरे पुत्रोंकी रक्षा कर सके। संजय! अवश्य हौ मेरे 
पुत्रोंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है॥१०६॥ 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्तिं चैव विशेषतः ॥ १९॥ 
पृच्छतो वै यथातत्त्वं सर्वमाख्यातुमहसि। 


अत: सूत। मैं तुमसे शक्तिः और कारणेके विषयमे 
जो विशेष प्रश्‍न कर रहा हूँ, बह सब यथार्थरूपसे बताओ॥ 
दुर्योधनश्च यच्चक्रे दृष्ट्वा स्वान्‌ विमुखान्‌ रणे॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणौ कृपश्चैव सौबलश्च जयद्रथः । 
द्वौणिर्वापि महेष्वासो विकर्णो वा महाबलः ॥ १३॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्यासीन्महात्मनाम्‌। 
विमुखेषु महाप्राज्ञ मम पुत्रेषु संजय॥ १४॥ 

युद्धमें अपने सैनिकोंको विमुख हुआ देख 
दुर्योधनने क्या किया? भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि, 
जयद्रथ, महाधनुर्धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने 
भी वया किया? महाप्राज्ञ संजय! मेरै पुत्रोंके विमुख 
होनेपर उन महामना महारथियोंने उस समय क्या 
निश्चय किया?॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

शृणु राजन्नवहितः श्रुत्वा चैवावधारय। 
नैव मन्त्रकृतं किंचिन्नैव मायां तथाविधाम्‌॥ १५॥ 

संजयने कहा--महाराज! सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी 
पराजयके कारणके विषयमें निश्चय कोजिये | पाण्डबोंमें 
न कोई मन्त्रका प्रभाव है और न कोई वैसी माया ही 
बे करते हैं ॥१५॥ 
न वै विभीषिकां कांचिद्‌ राजन्‌ कुर्वन्ति पाण्डवा: । 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्च संयुगे॥ १६॥ 

राजन्‌! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका 
प्रदर्शन नहीं करते। अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत 
हाँ होते | वे न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं। शक्तिशाली तो 
वे हैं ही॥१६॥ 
भर्मेण सर्वकार्याणि जीवितादीनि भारत। 
आरभन्ते सदा पार्थाः प्रार्थयाना महद्‌ यशः॥ १७॥ 

भारत! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक ही आरम्भ करते हैं। कारण कि 
चे जगतूनें अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं॥ १७॥ 
न ते युद्धान्निर्तन्ते धर्मोपेता महाबलाः। 
श्रिया परमया युक्ता यतो धर्मस्ततो जयः॥ १८॥ 

वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं। धर्मबलसे 
सम्पन्न होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम 
समृद्धिसे युक्त हैं। जहाँ धर्म होता है, उसी पक्षकी 
बिजय होती है ॥ १८॥ 


१. तात्पर्य यहाँ पाण्डवॉकी शक्तिसे है। 


२. मेरे पुत्रोकी घार-बार पराजयका वया कारण है, वही कारणविषयक प्रश्‍न है। 


भौष्पवधपर्व ] 


'पञ्चषष्टितमो!ध्याय: 


९७१ 


तेनावध्या रणे पार्था जययुक्ताश्च पार्थिव । 


तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा॥ १९॥ | 


निष्ठुरा हीनकर्माणस्तेन हीयन्ति संयुगे। 
महाराज! घर्मके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें 
अवध्य और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा 
पुत्र सदा पापॉंमें ही तत्पर रहते हैं। निर्दय होनेके साथ 
ही निकृष्ट कर्ममे लगे रहते हैं। इसीलिये युद्धस्थलमें 
उन्हें हानि उठानी पड़ती है॥१९३॥ 
सुबहूनि नृशंसानि पुत्रेस्तब जनेश्वर॥ २० ॥ 
निकृतानीह पाण्डूनां नीचैरिव यथा नौः। 
सर्व च तदनादृत्य पुत्राणां तब किल्बिषम्‌॥ २९॥ 
सापहनवा: सदैवासन पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज। 
ज चैतान्‌ बहु मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते॥ २३॥ 
जनेश्वर! आपके पुत्रोने नीच मनुष्योंको भाँति 
अति बहुत-से क्रूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल- 
हैं, परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध 
भुलाकर पाण्डव सदा उन दोषोंपर पर्दा ही डालते आये 
हैं। पाण्डुके बडे भाई महाराज! इसपर भी आपके पुत्र 
अविक आदर नहीं देते हैं॥ २०--२२॥ 
तस्य पापस्य सततं क्रियमाणस्य कर्मण:। 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फलं प्राप्तं जनेश्वर॥ २३॥ 
जनेश्वर! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप- 
कर्मका इस समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त 
हुआ है॥ २३॥ 
स त्वं भुइक्ष्व महाराज सपुत्रः ससुहज्जन:। 
चाबबुध्यसि यद्‌ राजन्‌ वार्यमाणः सुहज्जनैः॥ २४॥ 
महाराज! आप सुद्ृदॉके मना करनेपर भी जो 
ध्यान नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों 
सुहृदोंसहित अपनी अनोतिका फल भोगिये॥ २४॥ 
विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना। 
तथा मवा चाप्यसकृद्‌ वाय॑माणों न बुध्यसे॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी 
बारंबार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ 
नहीं पाते धे॥ २५॥ 
बाक्यं हितं च पथ्यं च मर्त्याः पथ्यमिवौषधचम्‌। 
पुत्राणां मतमाज्ञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान्‌॥ २६॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी 
फेंक देते हैं,उसी प्रकार आपने हमलोगोंके कहे हुए 
लाभकारी और हितकर वचनोंको भी ठुकरा दिया एवं 
अब अपने पुत्रौंकी बातमें आकर यह मान रहे हैं कि 
हमने पाण्डबॉंको जीत लिया ॥ २६ ॥ 


शृणु भूयो यथातत्त्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि। 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिदम। 
भरतश्रेष्ठ! आप पाण्डवांकी विजय और अपनी 
पराजयका जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमे यथार्थ 
बातें सुनिये। शतरुदमन! मैंने जैसा सुन रखा है, वह 
आपको बताऊँगा॥ २७६ ॥ 
दुर्योधनेन सम्पृष्ट एतमर्थं पितामहः॥ २८॥ 
दृष्ट्या भ्रातृन्‌ रणे सर्वान्‌ निर्जितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसम्मूढहृदयो निशाकाले स्म कौरब:॥ २९॥ 
। पितामहं महाप्राज्ञं बिनयेनोपगम्य ह। 
'यदव्रवीत्‌ सुतस्तेऽसौ तन्मे शृणु जनेशवर॥ ३० ॥ 
डुर्योधनने यही बात पितामह भीष्यसे पूछी थी। 
महाराज! युद्धमें अपने समस्त महारथी भाइ्यांको 
हुआ देख आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय 
शोकसे मोहित हो गया। उसने रातमें महाज्ञानी पितामह 
भीष्मके पास विनयपूर्वक जाकर जो कुछ पूछा था, 
वह बताता हूँ; मुझसे सुनिये ॥२८--३०॥ 
दुर्वोधत उवाच 
द्रोणश्च त्वं च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च। 
कृतवर्मा च हार्दिक्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरिभ्रवा विकर्णश्च भगदत्तएच वीर्यवान्‌। 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यज:॥ ३२॥ 
दुर्योधनने पूछा-पितामह! आप, द्रोणाचार्य, 
शल्य, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, हदिकपुत्र कृतवा, 
कम्बोजराज सुदक्षिण, भूरिश्रवा, विकर्ण तथा पराक्रमी 
भगदत्त-ये सब महारथी कहे जाते हैं। सभी कुलीन 
और युद्धमें मेरे लिये अपना शरीर निछाबर करतेको 
तैयार हैं॥३१-३२॥ 
त्रयाणामपि लोकातां पर्याप्ता इति मे मतिः। 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे॥ ३३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सब लोग मिल 
तो लोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो 
सकते हैं, परंतु पाण्डवोंके पराक्रमके सामने आप सब 
लोग टिक नहीं पाते हैं। इसका क्या कारण है ?॥३३ ॥ 
तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्ष्व पृच्छत:। 
यं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्यान्‌ क्षणे क्षणे॥ ३४॥ 
इस विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह है; अतः मेरे 
प्रश्‍नके अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये। किसका 
| आश्रय लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें हमलोगोंपर 
विजय पा रहे हैं॥ ३४॥ 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ष्य उवाच 
शृणु राजन्‌ वचो मह्यं यथा वक्ष्यामि कौरव। 
बहुशश्च मयोक्तोऽसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम्‌॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा कुरुनन्दन! नरेश्वर! मेरी बात 
सुनो। इस विषयमें जो यथार्थ बात है, उसे बताता हूँ। 
अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कहो हैं, परंतु 
तुमने उन्हें माना नहीं है ॥३५॥ 
क्रियतां पाण्डवैः सार्धं शमो भरतसत्तम। 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये पूथिव्यास्त बा विभो॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ! तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो। 
प्रभो! इसोमें मै तुम्हारा और भूमण्डलका कल्याण 
समझता हुँ॥ ३६॥ 
भुङ्क्षबेमा पृधिवीं राजन्‌ भरातृभिः सहितः सुखी । 
दुईृदस्तापयन्‌ सर्वान्‌ नन्दयंश्चापि बान्धवान्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌! तुम अपने सभी शत्रुओंकों संताप और बन्धु- 
बान्धवाँमी आनन्द प्रदान करते हुए भड्यॉके साथ 
मिलकर सुखी रहो और इस पृथ्वीका राज्य भोगो ॥३७॥ 
न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वै पुरा। 
तदिदं समनुप्राप्तं चत्‌ पाण्डूनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात! इस तरहकी बातें मैंने पहले पुकार- 
पुकारकर कही हैं, परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर 
दिया है। तुम जो पाण्डवॉका अपमान करते आये हो, 
आज उसीका यह फल प्राप्त हुआ है॥३८॥ 
यशच हेतुरवध्यत्वे तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌ । 
तं श्रृणुष्व महाबाहो मम कीर्तयतः प्रभो॥ ३९॥ 
महाबाहो ! प्रभो! अनायास ही महान्‌ कर्म करने 
वाले पाण्डवोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता 
हूँ, सुनो॥३९॥ 
नास्ति लोकेषु तद्‌ भूतं भविता नो भविष्यति। 
यो जयेत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालिताज्छार्डुधन्वना ॥ ४०॥ 
(ससुरासुरमर्त्येषु यो विद्यात्‌ तत्त्वतो हरिम्‌।) 
लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न 
होगा, जो शाङ्ग-धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा सुरक्षित इन सब पाण्डवॉपर विजय पा सके तथा 
देवता, असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं है, जो 
उन भगवान्‌ श्रीहरिको यथार्थरूपसे जान सके ॥ ४०॥ 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभांवितात्मभि: । 
पुराणगीतं धर्मज्ञ तच्छृणुष्व यथातथम्‌॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ! पवित्र अन्तःकरणबाले मुनियोंने 
मुझसे जो मुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें 
बताता हूँ, सुनो ॥ ४१॥ 


पुरा किल सुरा: सर्वे ऋषयश्च समागताः। 
'पितामहमुपासेदुः पर्वते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
'पहलेकी नात है,समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह ब्रह्माजौके पास बैठे॥ ४२॥ 
तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत। 
विमानं प्रज्वलद्‌ भासा स्थितं प्रवरमम्बो॥ ४३॥ 
उस समय उनके बीचमे बैठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाशमें खडा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥ ४३॥ 
ध्यानेनावेद्य तद ब्रह्मा कृत्वा च नियतोऽञ्जलिम्‌। 
नमश्चकार दृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌॥ ४४॥ 
अपने मनको संयममें रखनेवाले ब्रह्माजीने 
ध्यानसे यथार्थ बात जानकर हाथ जोड़ लिये और 
प्रसन्नचित्त होकर उन परम पुरुष परमेश्वरको नमस्कार 
किया॥ ४४॥ 
ऋषयस्त्मथ देवाश्च दृष्ट्वा ब्रह्माणमुत्थितम्‌। 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्वे पश्यन्तो महदद्भुतम्‌ ॥ ४५॥ 
ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीको खडे (और हाथ 
जोड़े) हुए देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका 
दर्शन करते हुए, हाथ जोड़कर खड़े हो गये॥ ४५ ॥ 
यथावच्च तमभ्यर्च्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वर: । 
जगाद जगतः स्त्रष्टा पर॑ परमधर्मवित्‌ ॥ ४६॥ 
ब्ह्यवेत्ताओमें श्रेष्ठ, परम धर्मज, जगतृस्ष्टा 
ब्रह्माजीने उन तेजोमय परम पुरुषका यथावत्‌ पूजन 
करके उनकी स्तुति की॥ ४६॥ 
विश्वावसुविश्वमूरतिंविंश्वेशो 
विष्वक्सेनो विश्वकर्मा बशी च। 
विश्वेश्वरो वासुदेवोऽसि तस्माद्‌ 
योगात्मानं दैवतं त्वामुपैमि॥ ४७॥ 
प्रभो! आप सम्पूर्ण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप और विश्वके स्वामी हैं। विश्वमै सब ओर 
आपकी सेना है। यह विश्व आपका कार्य है। आप 
सबको अपने वशमें रखनेवाले हैं। इसीलिये आपको 
विश्वेश्वर और वासुदेव कहते हैं। आप योगस्वरूप 
देवता हैं, मैं आपकी शरणमें आया हँ॥ ४७॥ 
जय विश्‍व महादेव जब लोकहिते रत। 
जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव! आपकी जव हो, लोकहितमें 
लगे रहनेवाले परमेश्‍वर! आपकी जय हो । सर्वत्र व्याप्त 
रहनेवाले योगीश्वर! आपकी जय हो। योगके आदि 
और अन्त! आपकी जय हो॥ ४८ ॥ 


भीष्पवश्चपर्व ] 


'पञ्चषष्टितपोःध्यायः 
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पदागर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर। 
भूतभव्यभवन्नाथ जय सौम्यात्मजात्मज॥ ४९॥ 
असंख्येयगुणाधार जय सर्वपरायण। 
नारायण मुदुष्पार जय शारङ्गधनुर्धर ॥ ५०॥ 
आपकी नाभिसे आदि कमलकी उत्पत्ति हुई है, 
आपके नेत्र विशाल हैं, आप लोकेश्वरोंके भी ईश्वर 
आपकी जय हो। भूत, भविष्य और वर्तमानके स्वामी! 
आपको जय हो। आपका स्वरूप सौम्य है, मै स्वयम्भू 
ब्रह्मा आपका पुत्र हूँ। आप असंख्य गुणोंक आधार और 
सबको शरण देनेवाले हैं, आपको जय हो। शार्ड्धनृष 
धारण करनेवाले नारायण ! आपकी महिमाका पार पाना 
बहुत ही कठिन है, आपकी जय हो॥ ४९-५०॥ 
जय सर्वगुणोपेत विश्वमूर्ते निरामव। 
विश्वेश्वर महाबाहो जय लोकार्थतत्पर॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणोंसे 
और निरामय हैं; आपकी जय हो। जगतका अभीष्ट 
साधन करनेवाले महाबाहु विश्वेश्वर! आपकी जय 
हो॥ ५१॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जच। 
'हरिवास दिशामीश विश्ववासामिताव्यय ॥ ५२॥ 
आप महान्‌ शेषनाग और महावाराह-कूप धारण 
करनेवाले हैं, सबके आदि कारण हैं। हरिकेश! प्रभो! 
आपकी जय हो, आप पीताम्बरधारी, दिशाऑके स्वामी, 
विश्वके आधार, अप्रमेय और अविनाशो हैं॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय। 
असंख्येयात्मभावज्ञ जय गम्भीर कामद॥ ५३॥ 


व्यक्त और अव्यक्त-सब आपहीका स्वरूप है, 
आपके रहनेका स्थान अखीम-अनन्त है, आप इन्द्रियोंके 


नियन्ता हैं। आपके सभी कर्म शुभ-ही-शुभ हैं। 
आपको कोई इयत्ता नहीं है, आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, 
स्वभावतः गम्भीर और भक्तोंकी कामनाएँ पूर्ण करनेवाले 
हैं; आपकी जय हो॥५३॥ 
अनन्तविदित ब्रह्मन्‌ नित्य भूतविभावन। 
कृतकार्यं कृतप्रज्ञ॒ धर्मज्ञ विजयावह ॥ ५४॥ 
ब्रह्मन्‌! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं, नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूतोंको उत्पन्न करनेवाले हैं। आपको कुछ 
करना खाको नहीं है, आपकी बुद्धि पवित्र है, आप 
धर्मका तत्त्व जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं ॥५४॥ 
गुह्यात्मन्‌ सर्वयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव। 
भूताद्य लोकतत्त्वेश जय भूतविभावन॥ ५५॥ 
पूर्णयोगस्वरूप परमात्मन्‌! आपका स्वरूप गूढ 


होता हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो हो चुका है और 
जो हो रहा है, सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण 
भूतोके आदि कारण और लोकतत्वके स्वामी हैं। 
भूतभावन! आपको जय हो॥ ५५॥ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर। 
उद्‌भावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ५६ ॥ 
आप स्वयम्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है। 
आप इस कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परत्रह्म 
हैं। ध्यान करनेसे अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव 
होता है, आप जीवमात्रके प्रियतम परब्रह्म हैं, आपकी 
जब हो॥५६॥ 
निसर्गसर्गनिरत कामेश परमेश्वर। 
अमृतोद्भव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद ॥ ५७॥ 
आप स्वभावत: संसारकौ सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं, 
आप हो सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं। 
अमृतकी उत्पत्तिके स्थान, सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और 
विजय देनेवाले आप ही हैं॥ ५७॥ 
प्रजापतिपते देव पढानाभ महाबल। 


| आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सर्वदा ॥५८॥ 


देव! आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्यनाभ 
और महाबली हँ | आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं। 
सत्वस्वरूप परमेश्वर! सदा आपकी जय हो॥ ५८॥ 
पादौ तव धरा देवी दिशो बाहू दिवं शिरः। 
मूर्तिस्तेऽहं सुराः कायश्चन्ब्रादित्यौ च चक्षुषी॥ ५९ ॥ 

पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं, दिशाएँ बाहु हैं और 
चुलोक मस्तक है। मँ ब्रह्मा आपका शरीर, देवता अंग- 


| प्रत्यंग और चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं॥५९॥ 


बलं तपश्च सत्यं च कर्म धर्मात्मकं तव। 

तेजोऽ्निः पवन: श्वास आपस्ते स्वेदसम्भवा: ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा चर्म और कर्म 

आपका स्वरूप है। अग्नि आपका तेज, वायु साँस और 

जल पसोना है॥६०॥ 

अश्विनौ श्रवणौ नित्यं देवी जिह्वा सरस्वती । 

बेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्ववीदै जगदाश्रितम्‌ ॥ ६१॥ 
अश्विनीकुमार आपके जार और सरस्वती देवी 

आपकी जिह्ा हैं। वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं। यह 

जगत्‌ सदा आपहीके आधारपर टिका हुआ है॥६१॥ 

न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम। 

म बलं योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर! हम न तो आपको संख्या जानते 

हैं, न परिमाण । आपके तेज, पराक्रम और बलका भी 
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हमें पता नहीं है। हम यह भी नहीं जानते कि आपका 
आविर्भाव कैसे होता है॥६२॥ 
च्वद्धक्तितिरता देव नियमैस्त्वां समाश्चिताः । 
अर्चयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌॥ ६३॥ 
ऋषयो देवगन्धर्वा यक्षराक्षसपन्तगाः। 
पिशाचा मानुषाश्चैव मृगपक्षिसरीसृपाः ॥ ६४॥ 
एवमादि मया सुष्टं पृथिव्यां त्वत्प्रसादजम्‌। 
देव! इम तो आपको उपासनमे लगे रहते 
हैं। आपके नियगोंका पालन करते हुए आपके ही 
शरण हैं। विष्णो! हम सदा आप परमेश्वर एवं 
महेश्वरका पूजन हौ करते हैं। आपको ही कृपासे हमने 
पृथ्चोपर ऋषि, देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस, सर्प, 
पिशाच, मनुष्य, मृग, पक्षी तथा कोडे- 
सृष्टि को है॥ ६३-६४३ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन॥ ६५॥ 
त्वं गतिः सर्वभूतानां त्वं नेता त्वं जगदगुरु: । 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो विबुधाः सदा॥ ६६॥ 
पद्मनाभ! विशाललोचन! दुःखहारी श्रीकृष्ण! आप 
ही सम्पूर्ण प्राणियॉके आश्रय और नेता हैं, आप ही 
संसारके गुरु हैं। देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही 
सब देवता सदा सुखी रहते हें ॥ ६५-६६॥ 
पृथिवी निर्भया देव त्वत्रसादात्‌ सदाभवत्‌। 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धनः ॥ ६७॥ 
देव! आपके हौ प्रसादसे पृथ्वी सदा निर्भय रही 
है; इसलिये विशाललोचन ! आप पुनः पृथ्वीपर यदुवंशमें 
अवतार लेकर उसकी कीर्ति बढाइये | ६७॥ 
धर्मसंस्थापनार्थाय दैत्यानां च वधाय च। 
जगतो धारणार्थाय विज्ञाप्यं कुरु मे विभो॥ ६८॥ 
प्रभो! धर्मकी स्थापना, दैत्यॉके वध और जगत्‌की 
रक्षाके लिये हमारी प्रार्थना अवश्य स्वीकार कोजिये ॥ 
यत्‌ तत्‌ परमकं गुहां त्वत्प्रसादादिदं विभो। 
बासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्गीतं यथातथम्‌ ॥ ६९॥ 
वासुदेव! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं। आपका 
जो परम गुह्य यथार्थस्वकूप है, उसीका यहाँ इस रूपमें 
आपकी कृपासे हो गान किया गया है॥६९॥ 
सृष्ट्वा संकर्षणं देवं स्वयमात्मानमात्मना। 
कृष्ण त्वयात्मनास्राक्षीः प्रद्युम्नं चात्मसम्भवम्‌॥ ७०॥ 


| ही संकर्षणदेवके रूपमै प्रकट 


श्रीकृष्ण! आपने आत्माद्वास स्वयं अपने-आपको 


आत्मजस्वरूप प्रच्ुग्नकी सृष्टि की है॥७०॥ 
प्हमप्तादनिरुद्धं त्तं यं विदुर्विष्णुमव्यवम्‌। 
अनिरुद्धोऽसूजां वै क्रमणं लोकधारिणम्‌॥ ७१ ॥ 
प्रद्युम्नसे आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया 
है जिन्हें जानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैं। 
उन विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रह्माको 
सृष्टि की है॥७१॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयैवास्मि विनिर्मित: । 
(तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्यना। ) 
विभज्य भागशोऽऽत्मानं व्रज मानुषतां विभो॥ ७२॥ 
प्रभो! इस प्रकार आपने ही मेरी सूष्टि की हैं। 
आपसे अभिन्न होनेके कारण मैं भी वासुदेवमय हूँ। लोकेश्वर! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप आपने-आपको स्वयं 
ही (वासुदेव, संकर्षण, प्रधुम्त और अनिरुद्ध) --इन चार 
रूपॉमें विभक्त करके मानव-शरीर ग्रहण कीजिये ॥७२॥ 
तत्नासुरवर्ध कृत्वा सर्वलोकसुखाय वै। 
धर्म पराप्य यश: प्राप्य योगं प्राप्प्यसि तत्त्वत: ॥ ७३॥ 
वहाँ सब लोगोंके सुखके लिये असुराँका वध 
करके धर्म और यशका विस्तार कौजिये। अन्तमें 
अवतारका उद्देश्य पूर्ण करके आप पुन: अपने पारमार्थिक 
स्वरूपसे संयुक्त हो जायेगे ॥७३॥ 
त्वां हि ब्रह्मर्षयो लोके देवाश्चामितविक्रम। 
तैस्तै्हिं नामभिर्युक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌॥ ७४॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर! संसारमें महर्षि और 
देवगण एकाग्रचित्त हो उन-ठन लीलानुसारी नामोंद्रारा 
आपके परमात्मस्वरूपका गान करते रहते हँ ॥७४॥ 
स्थिताश्च सर्वे त्वयि भूतसंघाः 
कृत्वाऽऽश्रयं त्वां चदं सुबाहो । 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
लोकस्य सेतुं प्रवदन्ति विप्राः ॥ ७५॥ 
सुबाहो! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर 
समस्त प्राणिसमुदाय आपनें ही स्थित हैं ब्राह्मणलोग 
आपको आदि, मध्य और अन्तसे रहित, किसी सीमाके 
सम्बन्धसे शून्य (असीम) तथा लोकमर्यादाकी रक्षाके 
लिये सेतुस्वकूप बताते हैं॥७५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि विश्वोपाख्याने पञ्त्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अनागी भौष्पवथरर्वमे विश्‍वोपाख्याचविषयक पैँसठकाँ अध्याय पूय हुआ॥ ६५॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ९ श्लोक मिलाकर कुल ७६ श्लोक हैं।] 


=O 


भौष्मवधपर्व ] 


'घट्घष्टितमो उध्याय: 
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षट्षष्टितमोऽध्यायः 
जारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अर्जुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भौष्म उवाच 

ततः स भगवान्‌ देवो ल्लोकानामीश्वरेश्वरः । 
बरह्माणं प्रत्युवाचेदं स्निग्धगम्भीरया गिरा॥ १॥ 

भीष्पजी कहते हैं दुर्योधन! तब लोकेश्वरोंके 
भी ईश्वर दिव्यरूपधारी श्रीभगवान्‌ने स्नेहमधुर गम्भीर 
बाणीमें ब्रह्माजीसे इस प्रकार कहा- ॥ १॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ त्तवेप्सितम्‌। 
तथा तद्‌ भवितेत्युकत्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २॥ 

“तात! तुम्हारे मनमें जैसी इच्छा है, वह सब मुझे 
योगबलसे ज्ञात हो गयी है । उसके अनुसार ही सब कार्य 
होगा '-ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीँ अन्तर्धान हो गये॥ २॥ 
तततो देवर्षिगन्धवां विस्मयं परमं गताः। 
कौतूहलपराः सर्वे पितामहमथाब्रुवन्‌॥ ३॥ 

तब देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयमें 
पडे। उन सबने अत्यन्त उत्सुक होकर पितामह 
ब्रह्माजीसे कहा-॥ ३॥ 


को न्वयं यो भगवता प्रणाम्य विनयाद्‌ विभो। 

वाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः श्रोतुमिच्छाम ते वयम्‌॥ ४॥ 
प्रभो! आपने विन्यपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ट 

वचनद्वारा जिनकी स्तुति की है, ये कौन थे? हम 

उनके विषयमें सुनना चाहते है'॥४॥ 

एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामह: । 

देवब्रहार्षिगन्धर्वान्‌ सर्वान्‌ मधुरया गिरा॥५॥ 


उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन 
समस्त देवताओं, ब्रहार्षियों और गन्धर्वोसे मधुर 
बाणीमें कहा-॥ ५॥ 
यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌। 
भूतात्मा च प्रभुश्चैव ब्रह्म यच्च पर॑ पदम्‌॥ ६॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रसन्नेन सुरर्षभाः। 
जगतोऽनुग्रहार्थाय याचितो मे जगत्पतिः॥ ७॥ 
मानुष लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधार्थाय सम्भवस्व महीतले॥८॥ 
“ष्ठ देवताओ! जो परम तत्त्व हैं, भूत, भविष्य 
और वर्तमान-तीनों जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो 
इन सबसे विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा 
और सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु कहा गया हैं, जो परम ब्रह्म और 
परम पदके नामसे विख्यात हैं, उन्हीं परमात्मने सुनने 
दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न हो बातचीत की है | मैंने उन 
जगदीश्वस्सै सम्पूर्ण जगतूपर कृपा करनेके लिये यों 
प्रार्थना कौ है कि प्रभो! आप वासुदेव नामसे विख्यात 
होकर कुछ कालतक मनुष्वलोळमें रहें और असुरोंके 
बधके लिये इस भूतलपर अवतीर्ण हों॥ ६--८॥ 
संग्रामे निहता ये ते दैत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नृषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः॥ ९॥ 
तथा राक्षस संग्राम भूमिमें मारे 
मनुष्वलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त 
बलवान्‌ होकर जगतूके लिये भयंकर बन बैठे हैं ॥ ९॥ 
तेषां वधार्थं भगवान्‌ नरेण सहितो वशी। 
मानुषी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले॥ १०॥ 
“उन सबका वध करगेके लिये सनको वशमें 
करनेवाले भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें 
अवतीर्ण होकर भूतलपर विचरेंगे॥ १०॥ 
नरनारायणौ यौ तौ पुराणावृषिसत्तमौ । 
सहितौ मानुषे लोके सम्भूतावमितद्युती ॥ ११॥ 
“ऋषियों श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं, वे एक साथ मानवलोकमें अवतीणं होंगे ॥ 
अजेयौ समरे यत्तौ सहितैरमरैरपि। 
मूढास्त्वेती न जानन्ति नरनारायणावृषी १२॥ 
'युद्धभूमियें यदि वे विजयके लिये यलशील हों 
| तो सम्पूर्ण देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते । मूढ 
| मनुष्य उन नर-नारायण ऋषिकों नहीं जान सकेंगे ॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 


तस्थाहमग्रज: पुत्रः सर्वस्य जगतः प्रभुः। 
बासुदेवोऽर्चनीयो वः सर्वलोकमहेश्वरः ॥ १३॥ 

“सम्पूर्ण जगतका स्वामी मैं ब्रह्मा उन भगवानका 
ज्येष्ठ पुत्र हूँ। तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर 
भगवान्‌ वासुदेठकी आराधना करनी चाहिये॥१३॥ 
तथा मनुष्योऽयमिति कदाचित्‌, सुरसत्तमाः 
नावज्ञेयो महावीर्यः शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 

+सुरश्रेष्ठणण। शंख, चक्र और गदा धारण करने- 
वाले उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका 'ये मनुष्य 
हैं' ऐसा समझकर अनादर नहीं करना चाहिये॥ १४॥ 
एतत्‌ परमकं गुह्यमेतत्‌ परमकं पदम्‌। 
एतत्‌ परमकं ब्रह्म एतत्‌ परमकं यशः॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌ चै शाश्वतं महः। 

“ये भगवान्‌ ही परम गुहा हैं। ये ही परम पद हैं। 
ये ही परम ब्रह्म हैं। ये ही परम यश हैं और मे ही 
अक्षर, अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥१५६॥ 
यत्‌ तत्‌ पुरुषसंज्ञं जै गीयते ज्ञायते न च॥ १६॥ 
'एतत्‌ परमक तेज एतत्‌ परमकं सुखम्‌। 
'एतत्‌ परमकं सत्यं कौर्तितं विश्वकर्मणा॥ ९७॥ 

“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका 
वास्तविक रूप जाना नहीं जा सकता। ये ही विश्‍वखष्टा 
बह्याजीके द्वारा परम सुख, परम तेज और परम सत्य 
कहे गये हैं ॥ १६-३७॥ 
तस्मात्‌ सेन्द्रैः सुरः सर्वरलोकैश्चामितविक्रपः। 
नावज्ञेयो वासुदेवो मानुषोऽयमिति प्रभुः॥ ९८॥ 

“इसलिये “ये मनुष्य हैं,' ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अभित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये 
दश्च मानुषमात्रोऽयमिति ब्रूयात्‌ स मन्दधीः। 
हघीकेशमवज्ञानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌॥ १९॥ 

“जे सम्पूर्ण इन्दरयँके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केबल मनुष्य कहता है, वह मूर्ख है। भगवातूको अवहेलना 
करनेके कारण उसे नराधम कहा गया है॥ १९॥ 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्टं मानुर्षी तनुम्‌। 
अवमन्येद्‌ वासुदेवं तमाहुस्तामसं जता: ॥ २०॥ 

“भगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं और योग- 
शक्तिसे सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें 
प्रवेश किया है। जो उनको अवहेलना करता है, उसे 
ज्ञानी पुरुष तमोगुणी बताते हैं ॥२०॥ 
देवं चराचरात्मानं श्रीवत्सा सुवर्चसम्‌। 
पद्मनाभं च जानाति तमाहुस्तामसं बुधा: ॥ २९॥ 


“जो चराचरस्वरूप श्रोबत्सचिह्नभूषित उत्तम 
कान्तिसे सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभको नहीं जानता, उसे 
विद्वान्‌ पुरुष तगोगुणी कहते हैं॥२१॥ 
किरीटकौस्तुभधरे मित्राणामभयंकरम्‌। 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मञ्जति॥ २२॥ 

“जो किरीट और कौस्तुभमणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रों (भक्तजमों) -को अभव देनेवाले हैं उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें डूबता है ॥ २२॥ 
एवं विदित्वा तत्त्वार्थ लोकानामीश्योश्वर:। 
बासुदेवो नमस्कार्यः सर्वलोकैः सुरोत्तमाः ॥ २३॥ 

* सुरश्रेष्ठगण ! इस प्रकार तात्त्विक वस्तुको समझकर 
सब लोगोंकों लोकेश्वरॉके भी ईश्वर भगवान्‌ बासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये'॥२३॥ 

भोष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सर्पिगणान्‌ पुरा । 
विसृज्य सर्वभूतात्मा जगाम भवनं स्वकम्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजी कहते हैं-डुर्योधन! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूर्वकालमे सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन सबको विदा कर दिया। फिर वे अपने 
लोकको चले गये॥२४॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वा मुनयोऽप्सरसोऽपि च। 
'कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रुत्वा प्रीता दिवँ ययुः॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीकी कही हुई उस परमार्थ- 
चर्चाको सुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-- 
चे सभी प्रसनतापूर्वक स्वर्गलोकमै चले गये ॥ २५॥ 
ए मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ 

कथयतां समवाये पुरातनम्‌॥ २६॥ 
तात! एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था, जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहाल्य-कथा कह रहे थे। उन्हीके मुँहसे 
जैने ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य मार्कण्डेयस्य धीमतः। 
व्यासनारदयोश्चापि सकाशाद्‌ भरतर्षभ॥ २७॥ 

भरतश्रेष्ठ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम, 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मैंने यह 
बात सुनी हैं॥२७॥ 
एतमर्थं च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌। 
वासुदेवं महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌॥ २८॥ 
(जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्णं नारायण प्रभुम्‌।) 

भरतकुलभूषण ! इस विषयको सुन और समझकर 


ch 


| मैं वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु 


भीष्मवधपर्व ] 


'षट्षष्टितमोऽध्यायः 
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परमात्मा लोकेश्वरेश्वर और सर्वशक्तिमान्‌ नारायण 
जानता हूँ॥ २८॥ 
यस्य चैवात्मजो ब्रह्मा सर्वस्य जगत: पिता। 
कथं न वासुदेवोऽयमर्च्यश्चेज्यशचच मानवैः॥ २९ ॥ 
सम्पूर्ण जगतूके पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे 
भगवान्‌ वासुदेव मनुष्योंके लिये आराधनीय तथा 
पूजनीय कैसे नहीं हैं ?॥ २९॥ 
वारितोशसि मया तात मुनिभिर्वेदपारगै; । 
मा गच्छ संयुगं तेन वासुदेवेन धन्विना॥ ३०॥ | 
मा पाण्डवैः सार्धमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । 
न्ये त्वां राक्षसं क्रूरं तथा चासि तमोदृतः॥ ३१॥ | 
तात! वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोने तथा मैंने 
तुमको मना किया था कि तुम धनुर्धर भः 
वासुदेवके साथ बिरोध न करो, पाण्डवोंके साथ लोहा 
ज लो; परंतु मोहबश तुमने इन बातोंका कोई मूल्य नहीं 
'समझा। मैं समझता हूँ, तम कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि 
राक्षसोंके ही समान तुम्हारी बुद्धि सदा तमोगुणसे 
आच्छन रहती है॥ ३०-३१ ॥ 
अस्माद्‌ द्विषसि गोविन्दं पाण्डवं तं धनंजयम्‌। 
नरनारायणौ देवो कोऽन्यो द्विष्याद्धि मानवः ॥ ३२॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन धनंजयसे 
द्वेष करते हो। ठे दोनों ही नर और नारायण देव हैं। 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेष कर सकता 
है?॥३२॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वै शाश्वतोऽव्यचः । 
सर्वलोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीधरो ध्रुवः ॥ ३३॥ 
राजन्‌! इसलिये तुम्हें यह बता रहा हूँ कि ये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सनातन, अविनाशी, सर्वलोकस्वकूप, 
नित्य शासक, धरणीधर एवं अविचल हैं॥३३॥ 
यो थास्यति लोकांस्त्रीश्चराचरगुरुः प्रभुः। 
योद्धा जयश्च जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः॥ ३४॥ 
ये चराचरगुरू भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं। ये ही हैं, ये ही विजय हैं और ये ही 
विजयी हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हैं ॥ ३४॥ 
राजन्‌ सर्वमयो होष तमोरागविवर्जितः। 
चत: कृष्णस्ततो थर्मो यतो धर्मस्ततो जयः॥ ३५॥ 
राजन्‌! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागसे | 


रहित हैं। जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ धर्म है और जहाँ धर्म 

है, वहीं विजय है॥३५॥ 

तस्य माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च। 

धृताः पाण्डुसुता राजन्‌ जयश्चेषां भविष्यति ॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्ययोगसे तथा आत्मस्यरूपयोगसे 

समस्त पाण्डव सुरक्षित हैं। राजन्‌! इसीलिये इनकी 


| विजय होगी॥ ३६॥ 
| श्रेयोयुक्तां सदा सुद्धि पाण्डवानां दधाति यः। 


बलं चैव रणे नित्यं भयेभ्यश्चैत्र रक्षति॥ ३७॥ 
बे पाण्डनोंको सदा कल्याणमसी बुद्धि प्रदान 
करते हैं, युद्धमे बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी 
रक्षा करते हैं॥ ३७॥ 
स एष शाश्वतो देवः सवंगुह्णमयः शिवः। 
बासुदेव इति ज्ञेयो यन्मां पृच्छसि भारत॥ ३८॥ 
भारत! जिनके विषयमे तुम मुझसे पूछ रहे हो, 
बे सनातन देवता सर्वगुह्यमय कल्याणस्चलूप परमात्मा 
ही “बासुदेव' नामसे जाननेयोग्य हैं॥ ३८॥ 
बराह्मणैः क्षत्रियेवेश्वै: शुट्रेशच कृतलक्षणैः। 
सेव्यतेऽभ्यर्च्यते चैव नित्ययुक्तः स्वकर्मभिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुभ लक्षणसम्पन्न 
शुद्र-ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोंद्रारा 
इन्होंकी सेबा-पूजा करते हैं॥ ३९॥ 
द्वापरस्य मुगस्यात्ते आदौ कलियुगस्य च। 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन वै॥ ४०॥ 
( कृष्णेति चाम्ना विख्यात इमं लोकं स रक्षति। ) 
द्वापस्युगके अन्त और कलियुगके आदिमे संकर्षणने 
श्रीकृष्णेपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हींकी महिमाका 
गान किया है। ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं ॥ ४०॥ 
स एष सबै सुरमर्त्यलोक 
अमुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी च। 
युगे युगे मानुषं चैव वासं 
पुनः पुनः सूजते वासुदेवः ॥ ४१ ॥ 
ये भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगमें देवलोक, 
मर्त्यलोक तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका 
निर्माण करते हैं और ये ही बारंबार मनुष्यलोकमें 
अवतार ग्रहण करते हैं॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण विश्वोपाख्याने षट्षष्टितमो :ध्यायः ॥ ६६॥ 


इस परकार महाभार भीष्सएबके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमे 


विशनोपाख्यावविषयका छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६ # 


[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४२ श्लोक हैं।] 
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श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दर्योधत उवाच 
बासुदेबो महद्‌ भूतं सर्वलोकेषु कथ्यते। 
तस्यागमं प्रतिष्ठां च ज्ञातुमिच्छे पितामह॥ १॥ 
दुर्योधनने पूछा- पितामह! वासुदेव श्रीकृष्णको 
सम्पूर्ण लोकॉमें महान्‌ बताया जाता है; अत: मैं उनकी 
उत्पत्ति और स्थितिके विषयमै जानना चाहता हूँ॥ १॥ 


भीष्य उत्व 

वासुदेवो महद्‌ भूतं सर्वदैवतदैवतम्‌। 

ज परं पुण्डरीकाक्षाद्‌ दृश्यते भरतर्षभ॥२॥ 
भौष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ! 

श्रीकृष्ण खास्तवगें महान्‌ हैं। वे सम्पूर्ण देवताओके 

भी देवता हैं। कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा 

कोई नहीं है॥ २॥ 

मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्भुतं महत्‌। 

सर्वभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः॥ ३॥ 

आपो वायुश्च तेजश्च त्रयमेतदकल्पयत्‌। 


मार्कण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त | 
ही सर्वभूतमय | अग्रज॑ सर्वभूतानां 


अद्भुत बातें कहते हैं। वे भगवान्‌ 
हैं और वे ही सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम 


हैं। सृष्टिके आरम्भमें इन्हीं परमात्माने जल, वायु और | 


। उभे 


स सृष्ट्वा पृथिवीं देवीं सर्वलोकेश्वरः प्रभुः ॥ ४॥ 
आप्सु बै शायनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः। 
सव॑तेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह॥५॥ 
सम्पूर्ण लोकोके ईश्वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने 
पृथ्वीदेवी-की सूष्टि करके जलमै शयन किया वें 
महात्मा पुरुषोत्तम सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस 
जलमें सोये॥ ४-५॥ 
मुखतः सोऽग्निपसृजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमधाषि च। 
सरस्वती च वेदांश्च मनसः ससृजेऽच्युतः॥ ६॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अग्निकी, प्राणसे वायुकी 
तथा मनसे सरस्वतीदेवी और वेदोंकी रचना की॥६॥ 
एष लोकान्‌ ससर्जादौ देवांश्च ऋषिभिः सह। 
निधन चैव मृत्युं च प्रजानां प्रभवाप्ययौ॥ ७॥ 
इन्होंने ही सर्गक्रे आरम्भमें सम्पूर्ण लोकों तथा 
ऋषियोंसहित देवताओंकी रचना की थी। ये ही प्रलयके 
अधिष्ठान और मृत्युस्बरूप हैं। प्रजाकी उत्पत्ति और 
विनाश इन्हाँसे होते हैं॥ ७॥ 
एष धर्मश्च धर्मज्ञो वरदः सर्वकामदः। 
एष कर्ता च कार्य च पूर्वदेवः स्वयम्प्रभु:॥८॥ 
ये धर्मज्ञ, बरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले 
तथा धर्मस्वरूप हैं। ये ही कर्ता, कार्य, आदिदेव तथा 
स्वयं सर्वसमर्थ हैं॥ ८ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यच्च पूर्वमेतदकल्पयत्‌। 
संध्ये दिशः खं च नियमांश्च जनार्दनः॥ ९ ॥ 
भूत, भविष्य और चर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि 


बसुदेबनन्दन | भी पुर्वकालमें इन्हाँके द्वारा हुई है। इन जनार्दने ही 


दोनों संध्याओं, दसों दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी 
रचना को है॥९॥ 
ऋषीश्चैब हि गोविन्दस्तपश्चैवाभ्यकल्पयत्‌। 
सरष्टारं जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोबिन्दने ही ऋषियों तथा 
तपस्याकी रचना की है। जगत्स्रप्टा प्रजापतिको भी 
उन्होंने हो उत्पन किया हैं॥१०॥ 
संकर्षणमकल्पयत्‌। 
-तस्मानारायणो जज्ञे देवदेवः सनातनः॥ १९॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण 


तेज-इन तीन भूतो तथा सम्पूणं प्राणियोंकी सृष्टि | भूतोंके अग्रज संकर्षणको प्रकट किया, उनसे सनातन 


की थी॥३६॥ 


देवाधिदेव नारायणका प्रादुर्भाव हुआ॥ ११॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तषष्टितमोध्याय: 


२७९ 


नाभौ पदां बभूवास्य सर्वलोकस्य सम्भवात्‌। 
तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माज्जातास्त्विमाः प्रजाः॥ ९२॥ 
नारायणकी नाभिसे कमल प्रकट हुआ। सम्पूर्ण 
जगतूकी उत्पत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह 
ब्रह्माजी उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ 
उत्पन्न हुई हैं॥ १९॥ 
शेषं चाकल्पयत्‌ देवमनन्तं विशवरूपिणम्‌। 
यो धारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌॥ १३ ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वतोंसहित इस पृथ्वीकी 
चारण करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष 
कहा गया है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ 
ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति महौजसम्‌। 
कर्णस्तरोतोद्भवं चापि मधुं नाम महासुरम्‌॥ १४॥ 
तमुग्रमुग्रकर्माणमुग्नां बुद्धि समास्थितम्‌। 
्रह्मणोऽपचितिं कुर्वन्‌ जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्ही 
चासुदेवका ज्ञात प्राप्त करते हैं। जलशायी नारायणके 
'कानकी मैलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था। 
चह मधु जड़े ही उप्र स्वभावका तथा क्रूरकर्मा था। 
उसने ब्रह्माजीका समादर करते हुए अत्यन्त भयंकर 
बुद्धिका आश्रय लिया था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर 
करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तमने मधुको मार डाला था॥ 
तस्य तात. वधादेव देवदातवमानब्राः। 
मधुसूदनमित्याहुक्रषयश्च जनार्दनम्‌॥ १६॥ 
तात! मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव, 
मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनार्दनको मधुसुदन कहते हैं॥ 
वराहश्चैव सिंहश्च त्रिविक्रमगतिः प्रभुः। 
एष माता पिता चैव सर्वेषां प्राणिनां हरिः ॥ १७॥ 
बे ही भगवान्‌ समव-समयपर वाराह, नृसिंह और 
बायनके रूपमें प्रकट हुए हैं। ये श्रीहरि ही समस्त 
ग्राणियोँके पिता और माता हैं॥१७॥ 
परे हि पुण्डरीकाक्षान भूतं न भविष्यति। 
मुखतः सोऽसृजद विप्रान्‌ बाहुभ्यां क्षत्रियास्तथा ॥ १८॥ 
वैश्यांश्‍चाप्यूरुतो राजन्‌ शूद्रान्‌ वै पादतस्तथा । 
इन कमलनयन भगवान्‌से बढ़कर दूसरा कोई 
तत्व न हुआ है, न होगा। राजन्‌! इन्होने अपने मुखसे 


गौ परम तेजस्वी | 


जंघाले बैश्यों और 


आह्मणों, दोनों भुजाओंसे क्षत्रियो, 
चरणोंसे शुद्रोको उत्पन्न किया है॥ १८६ ॥ 
तपसा नियतो देवं विधानं सर्वदेहिनाम्‌॥ १९॥ 
ब्रहाभूतममावास्यां पौणमास्यां तथैव च। 
योगभूतं परिचरन्‌ केशवं महदाण्नुयात्‌॥ २०॥ 
जो मनुष्य लपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका 
पालन करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त 
देहधारियोंके आश्रय, ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ 
केशबंकी आराधना करता है, वह परम पदको प्राप्त कर 
लेता है॥ ९९-२०॥ 
केशवः परमं तेजः सर्वलोक्रपित्ामहः। 
एनमाहुर्हबीकेशं मुनयो वै नराधिप॥ २१॥ 
नरेश्वर ! सम्पूर्ण लौकोके पितामह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परम तेज हैं। मुनिजन इन्हें हृषीकेश कहते हैं ॥ २१॥ 
एवमेनं विजानीहि आचार्यं पितरं गुरुम्‌। 
कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेताक्षया जिता:॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्य, 
घिता और गुरु समझो। भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके ऊपर 
प्रसन्न हो जायें, वह अक्षय लोकॉपर विजय पा जाता हैं॥ 
यश्चैबैन॑ भयस्थाने केशवं शरणं च्रजेत्‌। 
सदा जरः पठंशचेदं स्वस्तिमान्‌ स स सुखी भवेत्‌ २३॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
शरण लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है, 
वह मुखी एवं कल्याणका भागी होता है॥२३॥ 
ये च कृष्ण प्रपद्यन्ते ते न मुहान्ति मानवाः। 
भये महति मग्नांशच पाति नित्यं जनार्दनः ॥ २४॥ 
जो मानव भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेते हैं. दे 
कभी मोहमें नहीं पड्ते। जनार्दन महात्‌, भयमें निमग्न 
भगवान्‌ उन मगुष्योंकी सदा रक्षा करते हैं॥ २४॥ 
स तं युधिष्ठिरो ज्ञात्वा याथातथ्येन भारत। 
सर्वात्मना महात्मातं केशवं जगदीश्बरम्‌। 
प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌॥ २५ ॥ 
भरतवंशी नरेश! इस जातको अच्छो तरह 
समझकर राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोंके 
स्वामी, सर्वसमर्थ, जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ 
केशवकौ शरण ली है॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मपर्वणि विश्वोपाख्याने 'सप्तषष्टितपोऽध्यायः॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्सपर्वके अन्तर्गत शीव्मवक्षप्गे विश्वोपाख्यानविषयक सरसठवाँ अध्याय पूय हुआ ६५५ 
Pee ve 


१. केशव नामकी व्युत्पत्ति इस प्रकार है--कनबहा, अनविष्णु, ईश-शिव जिनके वप है। 


९८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महत्ता 


औष्प उवाच 
शृणु चेदं महाराज ब्रह्मभूतं स्तबं मप। 
ब्रहार्षिभिश्च देवैश्च यः पुरा कथितो भुवि॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हैं -- महाराज दुर्योधन! पूर्वकालपैं 
इस भूतलपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो 
ब्रह्मभूतस्तोत्र कहा है, उसे तुम मुझसे सुनो--॥१॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः। 
लोकभावनभावज्न इति त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ २॥ 
“प्रभोः आप साध्यगण और देबताओंके भी 
स्वामी एवं देवदेतेश्वर है । आप सम्पूर्ण जगतूके हदयके 
भावोंको जाननेवाले हँ । आपके विषयमें नारदजीने 
ऐसा ही कहा है॥२॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च मार्कण्डेयो5भ्युवाच ह। 
यज्ञ त्वां चैव यज्ञानां तपश्च तपसामपि ॥ ३॥ 
*मार्कण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है। वे आपको योंका यज्ञ और 
तपस्याओंका भी सारभूत तप बताया करते हैं॥ ३॥ 
(देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ भृगुः । 
पुराणं चैव परमं विष्णो रूपं तवेति च॥ ४॥ 
“भगवान्‌ भूगुने आपको देवताओँका भी देवता कहा 
है। विष्णो! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है ॥ 
'बासुदेवो वसूनां त्वं शक्रं स्थापयिता तथा। 
देव देवोऽसि देवानामिति द्वैपायनोऽद्रवीत्‌॥ ५॥ 
“प्रभो! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको 
स्वर्गके राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव! आप 
देवताओंके भी देवता हैं। महर्षि टपावन आपके विषयमे 
ऐसा ही कहते हैं॥५॥ 
पूर्वे प्रजानिसर्गे च दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌ 
स्रष्टारं सर्वलोकानामङ्गिरास्त्वां तथान्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
“प्रथम प्रजासृष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है। आप ही सम्पूर्ण लोकोंके स्रष्टा है-इस 
प्रकार अंगिरा मुनि आपके विषयमें कहते हैं॥ ६॥ 
अव्यक्तं ते शारीरोत्थ व्यक्तं ते मनसि स्थितम्‌। 
देवास्त्वत्सम्भवाश्चैव देवलस्त्वसितोऽब्रवीत्‌॥ ७॥ 
“अव्यक्त (प्रधान) आपके शरीरसे उत्पन्न हुआ 
है, व्यक्त महत्तत्वं आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित 
हे तथा सम्पूर्ण देवता भौ आपसे हो उत्पन्न हुए हैं; ऐसा 
असित और देवलका कथन है ॥७॥ 


शिरसा ते दिवं व्याप्तं बाहुभ्यां पृथिवी तथा। 
जठरे ते जयो लोका: पुरुषोऽसि सनातन:॥ ८॥ 
एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदर्शनतृप्तानामृघीणां चासि सत्तमः ॥ ९॥ 
'आपके मस्तके द्युलोक और भुजाओंसे 
भूलोक व्याप्त है। तीनों लोक आपके उदरगें स्थित 
हैं। आप हौ सनातन पुरुष हैं। तपस्यासै शुद्ध अन्तःकरण- 
चाले महात्मा पुरुष आपको ऐसा ही जानते हैं। 
आत्मसाक्षात्कारसे तृप्त हए ज्ञानी महर्षियाँकी दृष्टिमें 
भी आप सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८-९॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
सर्वधर्मप्रधानानां त्वं गतिर्मधुसूदन॥ ९०॥ 
“मधुसूदन! जो सम्पूर्ण धर्मौमेँ प्रधान और संग्रामसे 
कभी पीछे हटनेवाले नहों हैं, उन उदार राजर्षियोंके 
परम आश्रय भी आप ही हैं॥१०॥ 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान्‌ पुरुषोत्तम: । 
सनत्कुमारप्रमुखै: स्तूयततेऽभ्यर्च्यते हरिः॥ ११॥ 
इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगबेत्ता पापापहारी 
आप भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति और पूजा 
करते हैं'॥ ११॥ 
एष ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीर्तितः । 
केशवस्य यथातत्त्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌॥ १२॥ 
तात दुर्योधन! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मैने 
तुम्हें भगवान्‌ केशवकी यथार्थ महिमा बतायी है। अब 
तुम अत्यन्त प्रसन्न हौकर उनका भजन करो॥ १२॥ 
संजव उवाच 
पुण्यं श्रुत्वैतदाख्यानं महाराज सुतस्तव। 
केशवं बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌॥ १३॥ 
संजय कहते हैं-महाराज! भीष्मजीके मुखसे 
यह पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली 
समझा॥ १३॥ 
तमल्लवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
माहात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मन: ॥ १४॥ 
नरस्य च यथातत्त्वं यन्मां त्वं पृच्छसे नृप। 
राजन्‌! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--“नरेश्वर! तुमने महात्मा केशव 
तथा नरस्वरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके 


धीष्मबध्धपर्व ] 'एकोनसप्ततितमो$ध्याय: ९८१ 
विषयमे तुम मुझसे पूछ रहे थे, मुझसे अच्छी तरह | पृथिवीं भुड्क्ष्व सहितो आतृभिर्बलिभिर्वशी । 
सुन लिया॥ १४३॥ नरनारायणौ देवाववज्ञाय नशिष्यसि॥ ९८ ॥ 


यदर्थं नृषु सम्भूतौ नरनारायणावृषी॥ १५॥ 
अवध्यौ च यथा वीरौ संयुगेष्वपराजितौ। 
यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युधि कस्यचित्‌॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे 
मनुष्योंगें अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर 
जिस प्रकार युद्धमें अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डव 
भी जिस प्रकार समरभूमिगें किसीके लिये भी 
चध्य नहीं हैं, बह सब विषय तुमने अच्छी तरह सुन 
'लिवा॥ १५-९६॥ 
प्रीतिमान्‌ हि दृढे कृष्णः पाण्डवेषु यशस्विषु । 
तस्माद्‌ ज्रबीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवैः ॥ १७॥ 
“राजेनद्र! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्वी पाण्डवोपर 
बहुत प्रसन हैं। इसोलिये मै कहता हूँ कि पाण्डबोंके 
साथ तुम्हारी संधि हो जाय॥१७॥ 


“बे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं। तुम अपने मनको 
बशमें रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य 
भोगो । भगवान्‌ नर-नारायण (अर्जुन और श्रीकृष्ण)-की 
अवहेलना करके तुम नष्ट हो जाओगे॥१८॥ 
एवमुक्त्वा तव पिता तुष्णीमासीद विशाम्पते। 
व्यसर्जबच्च राजानं शयनं च विव्रेश ह॥ ९९॥ 

प्रजानाथ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप 
हो गये। तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनको विदा किया 
और स्वयं शयन करने चले गये॥ १९॥ 
राजा च शिबिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने। 
शिश्ये च शयने शुध्े रात्रिं तां भरतर्षभ॥ २०॥ 

भरतश्रेष्ठ! दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको 
प्रणाम करके अपने शिविस्में चला आया और अपनी 
शुभ्र शय्यापर सो गया २० ॥ 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण विश्वोषाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भष्मपर्वके अनार्गत भीणावभपकंमे विश्‍्वोपाख्यानविषयक अड्सठवाँ अध्याव पुरा हुआ॥६८॥ 
Fe कस 
'एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 


कौरवोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डबोंद्वारा श्येनव्यूहका 
निर्माण एवं पाँचवें दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

व्युषितायां तु शर्वर्यामुदिते च दिवाकरे! 
उभे सेने महाराज युद्धायैब समीयतुः ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! वह रात बौतनेपर 
जब सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेनाएँ आमने- 
सामने आकर युद्धके लिये डट गयी ॥१॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः परस्परजिगीषवः। 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌॥ २॥ 
पाण्डवा धातंराष्ट्राश्‍च राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव। 
व्यूहौ च व्यूहा संरब्धाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३॥ 

सबने एक-दूसरेको जौतनेकी इच्छासे अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया | राजन्‌! 
आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप आपके पुत्र और 
पाण्डव एक-दूसरेको देखकर कुपित हो सब-के-सब 
अपने सहायकोंके साथ आकर मेनाळी व्यूह-रचता 
करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर प्रहार करनेको 
उद्यत हो गये॥ २-३॥ 


अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः। 
तथैब पाण्डवा राजन्तरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४॥ 
राजन्‌! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब 
इसी प्रकार पाण्डवोंने 
भी अपने ब्यूहकी रक्षा को॥ ४॥ 
(अजातशत्रुः शत्रूणां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
श्येनवद्‌ व्यूहा तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ स्वयम्‌ ॥ 
स हिं तस्य सुविज्ञात अग्निचित्येषु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य धीमतः॥ 
स्वयं सर्वेण सेन्येन द्रोणेनानुमतस्तदा। 
यथाव्यूहं शान्तनवः सोऽन्ववर्तत तत्‌ पुनः॥ ) 
स निर्ययौ महाराज पिता देवत्रतस्तव। 
महता रथवंशेन संवृतो रधिनां वरः॥५॥ 
स्वयं अजातशत्रु युधिष्ठिरने धौम्य मुनिको आरामे 
श्येनव्यूहकी रचना करके शद्रओके हृदयमें कँपर्कपी 
पैदा कर दी। भारत! अग्तिचयनसम्बन्धी कर्मामे रहते 
हुए उन्हें श्येनव्यूहका विशेष परिचय था। आपके 


१८२ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बुद्धिमान्‌ पुत्रकी सेनाका मकर नामक महाव्यूह निर्मित 
हुआ था । द्रोणाचार्यकी अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी 
सेनाके द्वारा उस व्यूहकी रचना की थी । फिर शान्तनुनन्दन 
भौष्मने व्यूहकी विधिके अनुसार निर्मित हुए उस 
महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण किया था। महाराज! 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल रथसेनासे घिरे 
हुए युद्धके लिये निकले॥ ५॥ 
इतरेतरमन्वीयुर्यथाभागमवस्थिता: 1 
रथिनः पत्तयएचैव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए रथी, पैदल, हाथीसवार 
और घुड्डसवार सब एक-दूसरेका अनुसरण करते हुए 
चल दिये॥६॥ 
तान्‌ दृष्टवाभ्युद्चतान्‌ संख्ये पाणडवा हि यशस्विनः। 
इनेन व्यूहराजेन तेनाजव्येन संयुगे ॥७॥ 
अशोभत मुखे तस्य भीमसेनो महाबल: । 
जेत्रे शिखण्डी दुर्धर्षो धृष्टद्युम्नश्च पार्षत: ॥ ८ ॥ 
शत्रुओँको युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशस्वी 
अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित 
लगे। उस व्यूहके मुख्भागमें महाबली 


शिखण्डी तथा दुपदकुमार धृष्टदयुम्न खडे थे॥ ७-८॥ 
शीर्षे तस्याभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाणिडवं पार्थो ग्रीवायामभवत्‌ तदा ॥ ९॥ 
शिरोभागसें सत्यपराक्रमी जोर सात्यक और 
ग्रीवाभागमें गाण्डीबधनुषकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार 
अर्जुन खडे हुए॥९॥ 
अक्षोहिण्या समं तत्र वामपक्षो$भवत्‌ तदा। 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे॥ १०॥ 
पुत्रसहित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी 
सेनाके साथ युडमें बारे पंखके स्थागमे खड़े थे॥ १०॥ 
'दक्षिणश्चाभवत्‌ पक्ष: कैकेयोऽक्षौहिणीपतिः। 
पृष्ठतो द्रौपदेबाश्च सौभद्रश्वापि वीर्यवान्‌॥ ९१ ॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय 
दाहिने पंखमें स्थित हुए! द्रौपदीके पाँचों पुत्र और 
पराक्रमी सुभद्राकुमार अभिमन्यु-ये पृष्ठभागमें खड़े 
हुए॥११॥ 
पृष्ठे समभवच्छीमान स्वयं राजा युधिष्ठिर: । 
आतृभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रम:॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ बोर राजा 
युधिष्ठिर भी अपने दो भाई नकुल और सहदेवके साथ 
पृष्ठभागमें ही सुशोभित हुए॥ १२॥ 


प्रविश्य तु रणे भीमो मकरं मुखत्तस्तदा। 
भीष्ममासाद्य संग्रामे छादयामास सायकै:॥ १३॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमें प्रवेश करके मकर- 
व्यूहके मुखभागमें खडे हुए भीष्मको अपने सायकॉँसे 
आच्छादित कर दिया॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्त्राणि पातयामास भारत। 
मोहयन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सैन्यं महाहवे॥ १४॥ 
भारत! तब उस महासमरमें पाण्डबोकी उस 
व्यूहबद्ध सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े- 
बड़े अस्त्रोंका प्रयोग करने लगे॥ १४॥ 
सम्मुहाति तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः। 
भीष्मं शरसहस्रेण विव्याध रणमूर्थनि॥ १५॥ 
उस समय अपनी सेनाको मोहित होती देख 
अर्जुनने बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुहानेपर एक हजार 
बाणाकी वर्षा करके भीष्मको घायल कर टिया॥ १५॥ 
्रतिसंवार्य चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संयुगे। 
स्वेनानीकेन इष्टेन युद्धाय समुपस्थितः॥ १६॥ 
संग्राममे भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अस्त्रोंका 
निवारण हर्षमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे 


खीर | युद्धके लिये उपस्थित हुए॥ १६॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भारद्वाजमभाषत। 
पूर्व दृष्ट्वा वर्थ घोरं बलस्य बलिनां वरः॥ १७॥ 
भ्रातृणां च वधं युद्धे स्मरमाणो महारथः। 
आचार्य सततं हि त्व्वं हितकामो ममानघ॥ १८॥ 
तब बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योधनने पहले 
जो अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमे 
रखते हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण हुए 
भरद्वाजतन्दन ग्रोणाचार्यसे कहा-' निष्पाप आचार्य! आप 
सदा ही मेरा हित चाहनेवाले हैं॥ १७-१८॥ 
यं हि त्वां समाश्चित्य भीष्मं चैव पितामहम्‌। 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः॥१९॥ 
किमु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌। 
स तथा कुरु भद्रं ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः॥ २०॥ 
“हमलोग आप तथा पितामह भौष्मकी शरण 
लेकर देवताओंको भी समरभूमिमें जीतनेको अभिलाषा 
रखते हैं, इसमें संशय तहीं है। फिर जो बल और 
पराक्रममें हीन हैं, उन पाण्डवोंको जीतना कौन बड़ी 
बात है। आपका कल्याण हो। आप ऐसा प्रयत्न करें 
जिससे पाण्डव मारे जायं'॥ १९-२०॥ 
"एवमुक्तस्ततो द्रोणस्तव पुत्रेण मारिष। 
(उवाच तत्र राजानं संक्रुद्ध इव निःशवसन्‌। 


भरीष्मवधप्व ] 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
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आर्य! आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर | और द्रौपदीके पुतरॉने आयुध 


द्रोणाचार्य कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस 
खींचते हुए राजा दुर्योधनसे बोले। 
द्रोण उवाच 
बालिशस्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌। 
न शक्या हि यथा जेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ 
यथाबलं यथावीर्यं कमं कुर्यामहं हि ते! 
द्रोणाचार्यने कहा--तुम नादान हो। पाण्डनोंका 
पराक्रम कैसा है, यह नहीं जानते। महाबली पाण्डवोंको 
युद्धमें जीतना असम्भव है, तथापि मैं अपने बल और 
पराक्रसके अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ। 
संजय उवाच 
इत्युकत्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌। ) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीकं प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! आपके पुत्रसें ऐसा 
कहकर द्रोणाचार्य पाण्डवॉकी सेनाका सामना करनेके 
लिये गये। वे सात्यकिके देखते-देखते पाण्डबसेनाको 
विदीर्ण करने लगे॥ २१ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत। 
तयोः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌॥ २२॥ 
भारत! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर 
द्रोणाचार्यको रोका। फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर 
युद्ध आरम्भ हो गया॥२२॥ 
शैनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 
अविध्यन्निशितर्बाणैजंत्रुदेशे हसन्तिव॥ २३॥ 


प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धमें कुपित होकर सात्यकिके | 


गलैकी हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार 
किया॥ २३॥ 
भीमसेनस्ततः क्रुद्धो भारद्वाजमचिध्यत। 
संरक्षन्‌ सात्यकिं राजन्‌ द्रोणाच्छस््रभृतां वगत्‌ ॥ २४॥ 
तब भीमसेनने कुपित होकर शस्त्रधारियों: 
क्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको 
अपने बाणोंसे बाँध डाला॥ २४॥ 
ततो द्रोणश्च भीष्मश्च तथा शल्यश्च मारिष। 
भीमसेनं रणे क्रद्धाश्छादयांचक्रिर शरैः ॥ २५॥ 
आर्य! द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य 
तीनोंने कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलमें अपने 
बाणोंसे ढक दिवा॥ २५॥ 
तत्राभिमन्यु: संक्रुद्धो द्रौपदेयाश्च मारिष। 
विव्यधुर्निशितेर्बाणै: सर्वास्तानुद्यतासुधान्‌॥ २६॥ 
महाराज! तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु 


लेकर खडे हुए उन 
सब कौरव महारथियोंको तीखे बाणोंसे घायल कर 
दिया॥ २६॥ 
द्रोणभीष्मौ तु संक्रुद्धावापतन्ती महाबलौ। 
प्रत्युद्ययौ शिखण्डी तु महेष्वासो महाहवे॥ २७॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए 
महा-बली द्रोणाचार्य और भौष्मका उस महासमरमें 
सामना करतेके लिये महाधनुधर शिखण्डी आगे बढ़ा॥ 
प्रगृद्ठा बलवद्‌ बौरो धनुर्जलदनिःस्वनम्‌। 
अभ्यवर्षच्छरैस्तू्ण छादयानो दिवाकरम्‌॥२८॥ 
उस बीरने मेघकै समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने धनुषको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके 
साथ इतने बाणोंकी वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित 
हो गये॥ २८॥ 
शिखणिडनं समासाद्य भरतानां पितामह: । 
अवर्जयत संग्राम स्त्रीत्वं तस्यानुसंस्मरन्‌॥ २९॥ 
भरतकुलके पितामह भीष्मने शिखण्डके सामने 
पहुँचकर उसके स्त्रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए 
युद्ध बंद कर दिया॥ २९॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः॥ ३०॥ 
महाराज! यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके 
पुत्रके कहनेसे भीष्पकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर 
दौड़े ॥ ३० ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य द्रोणं शस्त्रभृतां वरम्‌ । 
अवर्जयत संत्रस्तो युगान्ताग्निमिवोल्बणम्‌ ॥ ३९॥ 
शिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निके समान 
स्त्रधारियंमे श्रेष्ठ द्रोणका सामना पड्नेपर भयभीत हो 
युद्ध छोड़कर चल दिया॥ ३९ ॥ 
ततो बलेन महता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
जुगोप भीष्ममासाद्य प्रार्थयानो महद्‌ यशः ॥ ३२॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ 
यश पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके 
साथ भीष्मके पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ पुरस्कृत्य धत॑जयम्‌। 
भीष्ममेवाभ्यवर्तन्त जये कृत्वा दृढां मतिम्‌॥ ३३॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्राप्तिके 
लिये दृढ़ निश्चय करके अर्जुनको आगे कर भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवैरिव। 
जयमाकाइक्षतां संख्ये यशश्च सुमहाद्धुतम्‌॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


उस बुद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशको | प्रकार भयंकर युद्ध हुआ, जैसे देवताओंका दानवोके 


अभिलाषा रखनेवाले पाण्डबोंका कौरवोंके साथ उसी 


साथ हुआ था॥३४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्मबधपर्वणि पञ्चम दिबसयुद्धारम्भै एकोचसप्ततितमो5ध्याय; ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार महाभारत भोष्सपर्वके अन्तर्गत भीष्मवथेपर्वे बाँचे दिवसके 
उद्धका आएम्पविषयक उनहततावाँ अध्याव एरा हुआ॥ ६१॥ 


[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्लोक मिलाकर कुल ३९३ शलोक हैं।] 


red 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 

अकरोत्‌ तुमुलं युद्ध भीष्मः शान्तनवस्तदा। 
भीमसेनभयादिच्छन्‌ पुत्रांस्तारयितुं तव॥१॥ 

संजय कहते हैं-महाराज! आपके पुत्रोंको 
भौमसेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन 
शान्तनुनन्दन भीष्मने जड़ा भयंकर युद्ध किया॥ १॥ 
पूर्वाहे तन्महारौद्रं राज्ञां युद्धमवर्तत। 
कुरूणां पाण्डवानां च मुख्यशूरविनाशनम्‌॥ २॥ 

पू्वाहकालमें कौरव-पाण्डव नरेशोंका वह महा- 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ, जो बड़े-बड़े श्रवीरोंका 
बिनाश करनेवाला था॥२॥ 
तस्मिनाकुलसंग्रामे वर्तमाने म्रहाभये। 
अभवत्‌ तुमुलः शब्दः संस्पृशन्‌ गगनं महत्‌ ॥ ३॥ 

उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा, जिससे अनन्त आकाश 


गूँज उठा॥३॥ 

नदद्धिशच महानागे्हेषमाणैश्‍्च वाजिभि:। 

भेरीशङ्कुतिनादेश् तुमुलं समपद्यत॥ ४॥ 
चिग्घाडते हुए बड़े-बड़े गजराजों, हिनहिनाते हुए 


जोड़ों तथा भेरी और 
कोलाहल छा गया॥४॥ 
युयुत्सवस्ते विक्रान्ता विजयाय महाबलाः। 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोष्ठेष्विब महर्षभाः ॥ ५ ॥ 
जैसे बड़े-बड़े सांडू गोशालाओंमें गरजते हुए 
एक-दूसरेसे भिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी 
महाबली सैनिक विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर 
गरजते हुए एक-दूसरेके सामने आये॥ ५॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितैः शरैः। 
अश्मवृष्टिरिवाकाशे बभूव भरतर्घभ॥६॥ 


[की ध्वनियोंसे भयंकर 


भराश्रेष्ठ! उस समरभूमिमें तीखे बाणोसे गितये 
जानेवाले मस्तकोंकी वर्षा होने लगी, मानो आकाशसे 
पत्थरॉकी वृष्टि हो रही है॥ ६॥ 
'कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपोच्न्चलानि च। 
पतितानि स्म॒ दृश्यन्ते शिरांसि भरतर्षभ॥ ७॥ 
भरतवंशी नरेश! कुण्डल और पगड़ी धारण 
करनेवाले तथा स्वर्णमय मुकुट आदिसे उद्भासित 
होनेवाले अगणित मस्तक कटकर धरतीपर पडे दिखायी 
देते थे॥ ७॥ 
विशिखोन्मथितैगांत्ैर्बाहुभिश्च सकार्षुकैः। 
सहस्ताभरणेश्चान्यैरभवच्छादिता ` मही॥८॥ 
सारी पृथ्वी बाणॉसे छिन्न-भिन्न हुई लाशों, धनुष 
तथा हस्ताभरणोंसहित कटी हुई दोनों भुजाओंसे पर 
गयी शी॥८॥ 
'कवचोपहितैगांत्रैहस्तेश्‍च समलंकृतै:। 
मुखैश्च चन्द्रसंकाशै रक्तान्तनयनैः शुभै:॥ ९ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सवंगात्रैश्च भूपते। 
आसौत्‌ सर्वा समास्तीर्णा मुहूर्तेन वसुंधरा॥ १०॥ 
भूपाल! दो ही घडोमें बहाँकी सारी वसुधा 
कवचसे ढके हुए शरीरों, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, 
'चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखों, जिनके अन्तभागगें कुछ- 
कुछ लाली थी, ऐसे सुन्दर नेत्रो तथा हाथी, घोडे और 
मनुष्योंके सम्पूर्ण अंगोंसे बिछ गयी थी॥ ९-१०॥ 
रजोमेघैश्च तुमुलैः शस्त्रविद्यत््रकाशिभिः। 


और | आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्तुसमोऽभवत्‌॥ ११॥ 


धूलके भयंकर बादल छा रहे थे। उनमें अस्त्र 
शस्त्ररूपी विद्युतूके प्रकाश देखे जाते थे। धनुष आदि 
आयुधोंका जो गम्भीर घोष होता था, वह मेघगर्जनाके 
समान प्रतीत होता था॥ ११॥ 


भोष्मवधपवं ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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स सम्प्रहारस्तुमुलः कटुकः शोणितोदकः। 
ग्रावर्तत कुरूणां च पाण्डवानां च भारत॥ १२॥ 
भारत! कौरवों और पाण्डवोंका बह भयानक 
युद्ध बडा ही कटु और रक्तको पानौको तरह बहाने- 
वाला था॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ महाभये घोरे तुमुले ` लोमहर्षणे। 
ववृषुः शरवर्षाणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायक, घोर, रोमांचकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुर्मद क्षत्रिय वाणोंकी वर्षा करने लगे॥ १३ ॥ 
आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र शरवर्षप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां संयुगे भरतर्षभ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ! बाणोंकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके 
और पाण्डवोके हाथी उस युद्धमें चिग्धाड़ मचा रहे थे ॥ 
संरब्धानां च वीराणां धौराणाममितौजसाम्‌। 
धनुर्ज्यांतलशब्देन न प्राज्ञायत किंचन॥ १५॥ 
क्रोधावेशमेँ भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरॉके 
धनुषोंकी टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनावी नहीँ पड़ता था ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वतः शोणितोदके। 
समरे पर्यधावन्त नृपा रिपुबधोद्यता: ॥ १६॥ 
चारों ओर केवल कबन्ध (बिना सिरके शरीर) 
खड़े थे। रक्तका प्रवाह पानीके समान बह रहा था 
शत्रुओंका वध करेके लिये उद्यत हुए नरेशगण 
'समरभूमिमें चारों ओर दौड़ लगा रहे थे॥ १६॥ 
शरशक्तिगदाभिस्ते खड्गेश्चामिततेजसः। 
निजघ्नुः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः 
परिघके समान मोटी भुजाओंवाले अमित तेजस्वी 
शूरवीर योद्धा बाण, शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमे 
एक-दूसरेको मार रहे थे॥ १७॥ 
बभ्रमुः कुञ्जराश्चात्र शरै्विद्धा निरङ्कुशाः। 
अश्वाङ्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशो दश॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे अंकुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे! 
सबारोंके मारे जानेसे घोड़े भी शराघावसे पीडित हो चारों 
ओर दौड़ लगा रहे थे॥ १८॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरघातप्रपीडिताः। 
तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम १९॥ 
भरतश्रेष्ठ! आपके और शतरुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीडित हो उछलकर 
गिर पड़ते थे॥ १९॥ 
बाहानापुत्तमाड़ानां कार्मुकाणां च भारत। 


गदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह॥ २०॥ | 


॥१७॥ | 


पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः। 
राशयस्तत्र दृश्यन्ते भीष्मभीमसमागमे॥ २१॥ 
भारत! भीष्म और भीमके उस संग्राममे मरे हुए 
वाहनों, कटे हुए मस्तकों, धनुषों, गदाओं, परिघों, हाथों, 
जाँघों, पैरों, आभूषणों तथा बाजूबन्द आदिके ढेर-के- 
ढेर दिखायी दे रहे थे॥ २०-२१॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिबर्तिनाम्‌। 
संघाताः स्म प्रदृश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्यते॥ २२॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ घोड़ों, 
हाथियों तथा युद्धसे पीछे न हटनेवाले रथोंके समूह 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥ २२॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासैबाणेश्च नतपर्वभिः। 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काल आगते॥ २३॥ 
क्षत्रियाण गदा, खड्ग, प्रास तथा झुको हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वार एक-दूसरेको मार रहे थे; क्योंकि 
उन सबका काल आ गया था॥२३॥ 
अपरे बाहुभिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि। 
बहुधा समसज्जन्त आयसैः परिधैरिव॥ २४॥ 
कितने हौ मल्लयुद्धमें कुशल वीर उस 
युद्धस्थलमें लोहेके परिघोके समान मोटी भुजाओंसे 
परस्पर भिड़कर अनेक प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते 
हुए लड़ रहे थेत २४॥ 
मुष्टिभिर्जानुभिश्चैव तलैश्चैव विशाम्पते । 
अन्योन्यं जघ्निरे वीरास्तावकाः पाण्डवैः सह ॥ २५॥ 
ग्रजानाध! आपके वोर सैनिक पाण्डवाँके साथ 
युद्ध करते समय मुक्कों, घुटनों और तमाचोंसे एक- 
दूसरेपर चोट करते थे॥२५॥ 
पतितैः पात्यमानैश्च विचेष्टाद्धिश्च भूतले। 
घोरमायोधनं जज्ञे तत्र तत्र जनेशवर॥ २६॥ 
जनेश्वर! कुछ लोग पृथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ 
गिराये जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे 
थे। इस प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था॥ 
बिरथा रथिनश्चात्र निस्त्रिशवरधारिणः। 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवधैषिणः ॥| २७॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हाथमें सुदृढ़ 
तलवार लिये एक-दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
परस्पर टूट पड़ते थे ॥ २७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिङ्गबंहुभिर्वृतः। 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं पाण्डवानभ्यवर्तत ॥ ३८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगासे घिरे हुए 
राजा दुर्योधनने युद्धमें भौष्मको आगे करके पाण्डवोंपर 
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आक्रमण किया॥ २८॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे परिवार्य वृकोदरम्‌। 


इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवे 
भीमसेनको घेरकर भौष्पपर धावा किया। फिर 


भीष्ममभ्यद्रवनू क्रुद्धास्ततो युद्धमवर्तत॥ २९॥ | पक्षोंमें भयंकर युद्ध होने लगा॥ २९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्सवधपर्वेणि संकुलयुद्धे सप्ततितमोउ्याय: ॥ ७०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मप्रवके अन्तर्गत भीष्मवधपवसें सॅकुल-युद्धाविषवक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७०॥ 


sO 
'एकसप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म, अर्जुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 
संजय उवाच अण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्तनयित्लुमान्‌। 
दृष्ट्वा भीष्पेण संसक्तान्‌ भ्रातूनन्यांशच पार्थिवान्‌। दिशः समलावयन्‌ सर्वाः शरवर्षे: समन्ततः ॥ ७॥ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयमुद्यतास्त्रो धनंजब:॥ १॥ | समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं भैरवास्त्रो थनंजयः। 
संजय कहते हैं--महाराज! अपने भाइयों तथा भयंकर अस्त्रवाले अर्जुनने प्रचण्ड आंधी, बिजली 


दूसरे राजाओंको भीष्मके साध उलझा हुआ देख अस्त्र 
उठाये हुए अर्जुने भी गंगानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ १ ॥ 
पाज्चजन्यस्य निर्घोषं धनुषो गाण्डिवस्य च। 
ध्वजं च दृष्ट्वा पार्थस्य सर्वान्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २॥ 
पांचजन्वशंख और गाण्डीवधनुषका शब्द 
सुनकर तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब 
सैनिकोंके मनमें भय समा गया॥२॥ 
सिंहलाङ्गूलमाकाशे ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌। 
असज्जमानं वृक्षेषु धूमकेतुमिवोत्थितम्‌॥ ३॥ 
बहुवर्णं विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌। 
अपश्याम महाराज ध्वजं गाण्डीवधन्वनः ॥ ४॥ 
महाराज! अर्जुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान 
बानरकी पूँछसे युक्त था। वह प्रज्वलित पर्वत-सा 
दिखायी देता था। वृक्षोमे कहीँ भी अटकता नहीं था। 
आकाशमें उदित हुए धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था। 
वह अनेक रंगोंसे सुशोभित, विचित्र, दिव्य एवं वानर- 
चिहलले युक्त था। इस प्रकार हमने गाण्डीवधारी 
अर्जुनके उस ध्वजको उस समय देखा॥३-४॥ 
विद्युतं प्रेघमध्यस्थां. भ्राजमानामिवाम्बरे। 
ददृशुर्गाण्डिवं योधा रुक्यपृष्ठं महामृथे॥ ५॥ 
उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्धाओने सुवर्णमय 
पीठसे युक्त गाण्डीबधनुपको आकाशके भीतर मेचोंकी 
घटामें चमकतो हुई बिजलीके समान देखा॥ ५॥ 
अशुश्रुम भृशं चास्य शक्रस्येवाथिगर्जतः । 
सुघोरं तलयोः शब्दं निघ्नतस्तब वाहिनीम्‌॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके 
समान गर्जना कर रहै थे। इस समय हमलोगोंने उनके 
'हस्ततलोंका बड़ा भयंकर शब्द सुना॥ ६॥ 


तथा गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपनी बाणवर्षासे आप्लावित करते हुए गंगान्दन 
भौष्मपर स ओरसे धावा किया॥ ७१ ॥ 

दिशं पराचीं प्रतीचीं च न जानीमोऽस्त्रमोहिता: ॥ ८ ॥ 
'कांदिग्भूताः श्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः। 
अन्योन्यम्रभिसंश्लिष्य योधास्ते भरतर्षभ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेचाभ्यलीयन्त सह सर्वैस्तवात्मजैः। 


| तेषामातांयनमभूद्‌ भीष्म: शान्तनवो रणे॥१०॥ 


उस समय हमलोग उनके अस्त्रोंसे इतने मोहित 
हो गये थे कि हमें पूर्व और पश्चिमका भी पता नहीं 
चलता था। भरतश्रेष्ठ! आपके सभी योद्धा घबराकर यह 
सोचने लगे कि हम किस दिशामें जायं। उनके सारे 
वाहन थक गये थे। कितनोंके घोड़े मार डाले गये थे। 
उन सबका हार्दिक उत्साह नष्ट हो गया था। वे सब- 
के-सव एक-दूसरेसे सटकर आपके पुत्रके साथ 
भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे। उस युद्धस्थलमें 
उन्हें केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त भैनिकोको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए॥८-१०॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा। 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातयः॥ ११ ॥ 

बे सभी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथॉंसे 
और घुड्सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने लगे तथा पैदल 
सैनिक भी पृथ्वीपर लोट-पोट हो गये॥११॥ 
त्वा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशने:। 
सर्वसैन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत॥ १२॥ 

भारत! बिजलीकौ गड़गड़ाहटके समान गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो 
'लुकने-छिपने लगे ॥ १२॥ 


भीमसेन और भीष्मका बुद्ध 
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अथ काम्बोजजैरश्वैर्महद्धिः शीम्रगामिभिः। 
गोपानां वहसाहरूर्बलैर्गोपायनैर्वतः ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय 
विशाल एवं शौघ्रगामी घोडॉपर आरूढ हो युद्धके लिये 
चले। उनके साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपः 
सैनिक थे॥१३॥ - 
मद्रसौवीरगान्धारैस्वैगर्तैश्च विशाम्पते। 
सर्वकालिङ्गमुख्यशचर कलिड्ञधिपतिवृत:॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ! समस्त कलिंगदेशीय प्रमुख वौरोसे 
घिरे हए कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके 
साध मद्र, सौवीर, गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी 
मौजूद थे॥ १४॥ 
वायाच दुःशासनपुरुसर:। 
जयद्रथश्च नृपतिः सहितः सर्वराजभि:॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाआँको साथ 
लै दुःशासनको आगे करके चला। उसकै साथ भी 
अनेक जनपदोंके लोगोंकी पैदल सेना मौजूद थी॥ १५॥ 
हयारोहवराश्चैव तव पुत्रेण चोदिताः। 
चतुर्दश सहस्राणि सौबलं पर्यवारयन्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चौदह हजार 
अच्छे घुड्सवार सुबलपुत्र शकुनिको घेरकर खडे हुए॥ 
ततस्ते सहिताः सर्वे विभक्तरथबाहना:। 
अजुंन॑ समरे जल्नुस्तावका भरतर्षथ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ! फिर पृथक्‌-पृथक्‌ रथ और वाहन 
आपके पक्षके ये सब महारथी वीर समरांगणमें 
अर्जुनपर अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करने लगै॥ १७॥ 
९ चेदिकाशिपदातैश्च रथैः पाञ्चालसूंजयै:। 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे धृष्टद्युम्तपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जन्नुर्थमपुत्रण चोदिता:।) 
इधर चेदि और काशिदेशके पैदलसैनिकोंके तथा 
पांचाल और सृंजयदेशके रथियोंसहित धृष्ट्युमन आदि 
समस्त पाण्डववीर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी आइासे समरभूमिमें 
आपके सैनिकोंका संहार करते लगे। 
रथिभिवांरणैरश्वै: पादातैश्च समीरितम्‌। 
घोरमायोधनं चक्रे महाभरसदृशं रजः॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों,घोड़ों और पैदलोंके पैरोंसे उड़ी 
हुई धूलराशिने मेघाँकी भारी घराके समान आकाशम 
व्याप्त होकर उस युद्धको भयंकर बना दिया॥ १८ ॥ 
तोमरप्रासनाराचगजाशवरथयोधिनाम्‌ 1 
बलेन महता भीष्मः समसज्जत्‌ किरीटिना॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण 


करनेवाले हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटधारी अर्जुनसे भिड़ गये ॥ 
आबन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः। 
अंजातशत्रुर्मद्राणामृषभेण 'यशस्विना॥ २०॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसज्जत। 
फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज 
जयद्रथ भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियॉसहित 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्यके 
साथ युद्ध करने लगे॥ २०६ ॥ 
विकर्णः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना॥ २१ ॥ 
मत्स्या दुर्योधनं जग्मुः शकुनिं च विशाम्पते। 
ब्रुपदश्चेकितानश्च सात्यकिश्च महारथः॥ २२॥ 
जोणेन समसज्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
विकर्ण सहदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये | मत्स्यदेशीय योद्धाओंने 
दुर्योधन और शकुनिका सामना किया। द्रुपद, चेकितान 
और महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थागासहित गहागना 
द्रोणसे भिड़ गये॥ २१-९२३ ॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च धृष्टद्युम्नमभिद्वुतौ॥ २३॥ 
एवं प्रव्रजिताश्वानि भ्रान्तनागरथानि च। 
सैन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा-इन :दोनोंने धृष्टद्युम्नपर 
धाता किया। इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंकों आगे 
बढ़ाकर तथा हाथी एवं रथोंको घुमाकर समस्त सैनिक 
सब ओर युद्ध करने लगे (२३-२४॥ 
निरभ्रे विद्युतस्तीव्रा दिशश्च रजसाऽऽवृत्ताः। 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिर्घाता विशाम्यते॥ २५॥ 
प्रजानाथ! बिना बादलके ही दुःसह बिजलियाँ 
चमकने लगा, सम्पूर्ण दिशाएँ धूलसे भर गयीं और 
भयंकर वज्रपातकी-सौ आवाजके साथ बड़ी-बड़ी 
उल्का गिरने लगी ॥ २५॥ 
प्रादुर्भूतो महावातः पांसुवर्षं पपात च। 
नभस्यन्तर्दधे सूर्यः सैन्येन रजसाऽऽवृतः॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आँधी उठ गयी | धूलकी वर्षा होने 
लगी | सेनाके द्वार उड़ायी हुई धूलसे आकाशमें सूर्यदेव 
छिप गये॥ २६॥ 
प्रमोहः सर्वसत््तानामतीव समपद्यत। 
रजसा चाभिभूतानामस्त्रजालैश्च तुद्यताम्‌॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोपर बड़ा भारी मोह छा 
गया; क्योंकि वे धूलसे तो दबे ही थे, अस्त्रोंके 
समुदायसे भी पीडित हो रहे थे॥ २७॥ 


भ्ीष्मवधपर्ब ] 'एकसप्ततितयो$ध्याय: २८९ 
बीरबाहुविसूष्टानां सर्वावरणभेदिनाम्‌ | महाबली गजराजके द्वारा घोड़ों और सारभियोंसहित 
संघातः शरजालानां तुमुलः समपद्यत॥ २८॥ | कुचले हुए दिखायी पड़ते थे॥ ३५॥ 


बीरोंकी भुजाऑसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
(कवच आदि)-का भेदन करनेवाले बाणसः 
भयानक आघात सब ओर हो रहे थे॥ २८॥ 
प्रकाशं चक्रराकाशमुद्यतानि . भुजोत्तमैः। 
नक्षत्रविमलाभानि शस्त्राणि भरतर्षभ॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ! उत्तम भुजाओंद्रारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोके समान निर्मल एबं चमकोले अस्त्र आकाशमें 
प्रकाश फैला रहे थे॥ २९॥ 
आर्षभाणि विचित्राणि रुवमजालाबृतानि च। 
सम्पेतुर्दिक्ष सर्वासु चर्माणि भरतर्षभ॥ ३०॥ 
भरतभूषण ! सोनेकी जालोसे ढकी और ऋषभ- 
चर्मको बनी हुई विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओंमे गिर 
रही थीं॥ ३०॥ 
सूर्यवर्णैश्च निस्त्रिशैः पात्यमानानि सर्वशः। 
दिक्षु सवांस्वदृश्वन्त शरीराणि शिरांसि च॥ ३१॥ 
सूर्यक समान चमकौले खड़गोंसे सब ओर 
काटकर गिराये जानेबाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण 
दिशाओं दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३१॥ 


३२॥ 


हो महारथियोंके 
भीतरकी बैठकें टूट-फूटकर नष्ट हो गर्यौं, बड़ी- 
होकर गिर गयीं, थोडे मार दिये गये 
और वे महारथी स्वयं भी मारे जाकर धरतीपर जहाँ 
तहाँ गिर पडे ॥३२॥ 
परिपेतुर्हयाश्चात्र केचिच्छस्त्रकृतब्रणा: । 
रथान्‌ विपरिकर्षन्तो हतेषु रथयोधिषु॥ ३३ ॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही छोड़े अस्त्र-शस्त्रॉके 
आघातसे घायल होकर अपने रथियोँके मारे जानेके बाद 
भी रथ खोंचते हुए भागते और गिर पड़ते थे॥ ३३॥ 
शराहता भिन्नदेहा बद्धयोकत्रा हयोत्तमा:। 
युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्म भारत॥ ३४॥ 
भारत! कितने हो उत्तम घोड़ोंके शरीर बाणोंसे 
आहत होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ 
रस्सीमें बँधै हुए थे, इसलिये रथके जूओंको इधर-उधर 
खाँचते रहते थे॥३४॥ 
अदृश्यन्त ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः। 
एकेन बलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः॥ ३५॥ 
राजन्‌! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही 


शोके पहिये, धुरे और 


गन्धहस्तिमदस्त्रावमाधाय बहवो रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गजाः॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-लाट मची हुई थो 
और न्हुत-से हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध 
सूँघकर उसीके भ्रमसे निर्बल हाथीको भी मार गिरानेके 
लिये पकड़ लेते थे॥३६॥ 
सतोपौरर्महामात्रैर्निपतद्धिर्गतासुभिः 1 
बभूवायोधनं छन्नं नाराचाभिहतेर्गजै: ॥ ३७॥ 
तोमरोंस्रहित प्राणशून्य होकर गिरे हुए महावतों 
और नराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियॉसे वह 
रणभूमि आच्छादित हो गयौ थी॥ ३७ ॥ 
संनिपाते बलौघानां प्रेषितैर्वरवारणी: । 
निपेतुर्युचि सम्भग्नाः सयोधाः सध्वजा गजाः ॥ ३८॥ 
मैन्यसमूहोळे उस भीषण संघर्षमें आगे बढ़ाये हुए 
बड़े-बड़े हाथियोंसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे- 
छोटे हाथी अंग-भंग हो जानेके कारण सवारो और 
ध्वजोंसहित गिर जाते थे॥३८॥ 
नागराजोपमैईस्तैनांगैराक्षिप्य संयुगे। 
व्यदृश्यन्त महाराज सम्भग्ना रथकूबराः॥ ३९॥ 
महाराज! उस युद्धमें कितने ही हाथियोंळे डार 
विशाल सर्पराजके समान सूँडाँसे खींचकर फेंके हुए रथोंके 
ध्वज और कूवर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे॥ 
विशीर्णरथसंघाश्च केशेष्वाक्षिप्य दन्तिभिः। 
द्रुमशाख्ा इबाविध्य निष्पिष्टा रथिनो रणे॥ ४०॥ 
कितने हौ दन्तार हाथी रथसमूहोंको तोड-फोड्कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंको उनके केश पकड़कर खींच 
लेते और वृक्षकी शाखाको भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर 
दे मारते थे। इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी 
धज्जियाँ उड़ जाती थीं॥४०॥ 
रथेषु च रथान्‌ युद्धे संसक्तान्‌ वरवारणाः। 
विकर्षन्तो दिशः सर्वाः सम्पेतुः सर्वशब्दगाः ॥ ४१॥ 
कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमूहोंमें घुसकर 
युद्धमेँ उलडे हुए रथोंकों पकड़ लेते और सब प्रकारके 
शब्दोंका अनुसरण करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन 
रथोंको खींचे फिरते थे॥४१॥ 
तेषां तथा कर्षतां तु गजानां रूपमाबभी। 
सरःसु नलिनीजालं विषक्तमिव कर्षताम्‌॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथाँसे रथियोंकों खींचनेवाले उन 
हाथियोंका स्वरूप ऐसा जान पड़ता था, मानो वे 


१९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तालाबमें वहाँ उगे हुए कमलोंका समूह खींच रहे हों॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूबायोधनं महत्‌ । 
सादिभिश्च पदातैश्व सध्वजैश्च महारथैः ॥ ४३॥ 


| तरह सवारों, पैदलों और ध्वजोंसहित 
महारथियाँके शरीरोंसे बह विशाल युद्धस्थल पट 


| गया था॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भौप्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकसप्ततितमो ध्वाय: ॥ ७१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत धीष्सपरवके अन्तर्गत भीव्वश्रपर्वमें संकलवृद्धविषयक 
इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७९॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १$ श्लोक मिलाकर कुल ४४६ श्लोक हैं।] 


BR SR 
द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 
संजय उवाच माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े 
शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विशाम्पते। शूरवीगेंको रुलानेवाले थे। उन्होने त्रिगर्तोंकी 
भीष्ममाशु महेष्वासमाससाद सुदुर्जयम्‌॥ १॥ | साथ युद्ध ठाना॥७॥ 


संजय कहते हैं-महाराज। मत्स्यनेश बिराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुर्जय महाधनुर्धरः 
भोष्मपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ाई को | १॥ 
दरोणं कृपं विकर्णं च महेष्वासं महावलम्‌। 
राञ्जश्चान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहूनाच्छंद धनंजयः ॥ २॥ 
उस समय आर्जुनने उल रणभूमिमें महाधनुर्धर 
एवं महाबली द्रोण, कृपाचार्य, विकर्ण तथा अन्यान्य 
बहुत-से शूरखीर नरेशोंको अपने बाणोंडारा पोड़ा 
पहँचायी॥ २॥ 
सैन्धवं च महेष्वासं सामात्यं सह वन्धुभिः। 
प्राच्यांशच दाक्षिणात्यांश्च भूमिपान्‌ भूमिपर्षभ॥ ३॥ 
पुत्रं च ते महेष्वासं दुर्योभनममर्षणम्‌। 
दुःसहं चैव समरे भीमसेनोऽभ्यवर्तत॥ ४॥ 
जृपश्रेष्ठ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धुऑसहित 
महाधनुधंर सिंधुराज जयद्रथपर, पूर्वं और दक्षिणके 
भूमिपालोंपर तथा आपके अमर्षशील पुत्र महाधनुर्धर 
दुर्योधन एवं दुःसहपर भीमसेनने आक्रमण किया॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुलूकं च महारथम्‌। 
पितापुत्रौ महेष्वासावभ्यवर्तत दुर्जयौ॥ ५॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उलूक-इन दोनों 
दुर्जय महाधनुर्धर पिता-पुत्रोंपर धावा किया॥ ५। 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीकं महारथः। 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तव॥६॥ 
महाराज! आपके पुत्रदारा ठगे गये महारथी राजा 
युधिष्ठिरले संग्राममें गजसेतापर आक्रमण किया॥६॥ 
माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शूरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगर्तानां बलैः सार्धं समसज्जत पाण्डवः॥ ७॥ 


अभ्यवर्तन्त संकुद्धाः समरे शाल्वकेकयान्‌। 
सात्यकिश्चेकितानश्च सौभद्रश्च महारश्ः॥ ८॥ 
सात्यकि, चेकितान और महारथी अभिमन्युने 
समरभूमिमें कुपित होकर शाल्वो तथा केकयोंपर 
धावा किया॥ ८॥ 
थृष्टकेतुश्च समरे राक्षसश्च घटोत्कचः। 
(नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुङ्गवः।) 
| पुत्राणां ते रथानीकं प्रत्युद्याताः सुदुर्जया: ॥ ९॥ 
धृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कच और नकुलपुत्र श्रेष्ठ 
रथी शतानीक-इन अत्यन्त दुर्जय चीरोंने समरांगणमें 
| आपकी रथसेनापर आक्रमण किया॥९॥ 
सेनापतिरमेयात्मा धृष्टद्युम्नो महाबलः। 
द्रोणेन समरे राजन्‌ सम्रियायोग्रकर्मणा॥ १०॥ 
राजन्‌! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डब- 
सेनापति महाबली धृष्ट्युम्नने संग्रामभूमिमें भयंकर कर्म 
'करतेवाले द्रोणाचार्यसे लोहा लिया॥१०॥ 
| एवमेते महेष्वासास्तावकाः पाण्डबै: सह। 
समेत्य समरे शूराः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ ११ ॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर शूरवीर योद्धा 
पाण्डवोंके साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे॥११॥ 
मध्यंदिनगते सूर्ये नभस्याकुलतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌॥ १२ ॥ 
सूर्वदेब दिनके मध्यभागमें आ गये। आकाश 
तपने लगा। परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव 
'एक-दूसरेको मार रहे थे॥१२॥ 
| ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे। 
| सपताका रथा रेजुरवैयाप्रपरिव्रारणाः॥ ९३ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌। 
बभूब तुमुलः शब्दः सिंहानामिव नर्दताम्‌॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताका फहरा रही थीं, जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण 
करता था तथा जिनपर व्यान्नके चर्मका आवरण पड़ा हुआ 
था, ऐसे अनेक रथ उस समरांगणमें विचरते हुए शोभा पा 
रहे थे। समरमें एक-दूसरेसे भिड़कर परस्पर विजय पारेकी 
इच्छावाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और 
उनका जह तुमुल नाद सब ओर गूँज रहा था॥ १३-१४॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌। 
यदकुर्वन्‌ रणे शूराः सूंजया: कुरुभिः सह॥ १५॥ 
चैव खं न दिशो राजन्‌ न सूर्य शत्रुतापन। 
विदिशो वापि पश्यामः शरैर्मुक्तैः समन्ततः ॥ १६॥ 
हमने वहाँ अत्यन्त भवंकर और अद्भुत 
संग्राम देखा, जिसे रणवीर सूंजयोंने कौरवोंके साथ 
किया था। शत्रुको संताप देनेवाले नरेश! वहाँ चारों 
इतने जाण छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो 
जानेकै कारण हम आकाश, सूर्य, दिशा तथा विदिशाओंको 
भी नहीँ देख पाते थे॥ १५-१६॥ 
शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
निस्त्रिशानां च पीतानां नीलोत्यलनिभाः प्रभाः॥ १७॥ 
चमकती हुई धारबाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए 
तोमरं और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नौल कमलके 
समान सुशोभित हो रही थीं॥ १७॥ 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा। 
खं दिशः प्रदिशश्चैव भासयामासुरोजसा॥ १८॥ 
वे तथा विचित्र कवचौ और आभूषणोंके प्रभा- 
समूह आकाश, दिशा एवं कोणोंको अपने तेजसे 
प्रकाशित कर रहे थे॥१८॥ 
बपुर्भिश्च नेर्द्राणां चन्द्रसूर्यसमप्रभैः। 
विरराज तदा राजंस्तत्र तत्र रणाङ्गणम्‌॥ १९॥ 
राजन्‌! चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाले राजाओंके शरीरोंसे वह समरांगण यत्र-तत्र 
सर्वत्र शोभा पा रहा था॥१९॥ 
रथसङ्घा नरव्याघ्राः समायान्तश्च संयुगे। 
विरेजुः समरे राजन्‌ ग्रहा इव नभस्तले॥ २०॥ 
राजन्‌! रथोंके समूह और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्धमें 


आते हुए उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जैसे आकाशमें | 


प्रह-नक्षत्र सुशोभित होते हैं॥ २०॥ 
भीष्मस्तु रथिनां शरेष्ठो भीमसेनं महाबलम्‌। 
र सर्वसैन्यस्य पश्यतः॥ २१॥ 


रथियोंें श्रेष्ठ भीष्मने कुपित होकर सब सेनाओंके 
देखते-देखते महाबली भीमसेनको रोक दिया॥२१॥ 
ततो भीष्मविनिर्षुक्ता रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः। 
अभ्यघ्नन्‌ समरे भीमं तैलधौताः सुतेजनाः॥ २२॥ 
उस समय पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए, 
सुवर्णमय पंखसे युक्त और धोये तीखे बाण 
भीष्मके हाथोंसे छूटकर समरभूमिमें भीमसेनको चोट 
पहुँचाने लगे॥ २२॥ 
तस्य शक्तिं महावेगां भीमसेनो महाबलः। 
क्रृद्धाशीविषसंकाशाँ प्रेषयामास भारत॥ २३॥ 
भारत! तब महाबली भीमसेनने ऋधमें भरे हुए 
विषधर सर्पके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 
भौष्मपर छोड़ी॥ २३॥ 
तामापतन्तीं सहसा रुक्मदण्डां दुरासदाम्‌। 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरैः संततपर्वभिः॥ २४॥ 
उसमें सोमेका डंडा लगा हुआ था। उसको सह 
लेता बहुत ही कठिन था। उसे सहसा आते देख भीष्मने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रारा युद्धभूमिमें काट गिराया॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
कार्मुकं भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत॥ २५॥ 
भरतनन्दन! तदनन्तर एक तौखे और पानीदार 
भल्लसै उन्होंने भीमसेनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये॥ 
(अपास्य तु धनुश्छिनं भीमसेनो महाबलः। 
शरैबंहुभिरानर्च्छद भीष्मं शान्तनवं युधि।) 
महाबली भीमसेनते उस कटे हुए धनुषको 
फेककर दूसरा धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें 
शान्तनुनन्दन भौष्मको अत्यन्त पौड़ा दौ। 
सात्यकिस्तु ततस्तूर्ण॑ भीष्ममासाद्य संयुगे। 
आकर्णप्रहितैस्तीक्ष्णर्निशितैस्तिम्मतेजनै: ॥ २६॥ 
शरैर्बहुभिरातर्च्छत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 
जनेश्वर! तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र 
ही आपके ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुषको 
कानोंतक खाँचकर चलाये हुए बहुत-से तीखे एवं तेज 
सायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ २६६ ॥ 
ततः संधाय वै तीक्ष्णं शरं परमदारुणाम्‌॥ २७॥ 
वार्ष्णेवस्य रथाद्‌ भीष्म: पातयामास सारथिम्‌। 
तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तोक्ष्ण बाणका संधान 
करके सात्यकिके रथसे उनके सारथिको मार गिराया॥ 
तस्याश्वाः प्रहुता राजन्‌ निहते रथसारथौ॥ २८॥ 
राजन्‌! रथ-सारथिके मारे जनेपर सात्यकिके 
घोडे वहाँसे भाग चले ॥ २८ ॥ 
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तेन तेनैव धावन्ति मनोमारुतरंहसः । 
तततः सर्वस्य सैन्यस्य निस्वनस्तुमुलोऽभवत्‌॥ २९॥ 
मन और वायुके समान वेगवाले वे घोडे जिधर 
राह मिली, उधर ही दौड़ने लगे। इससे सारी सेनामें 
कोलाहल मच गया॥ २९॥ 
हाहाकारश्च संजज्ञे पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
अभ्यद्रवत गृह्णीत हयान्‌ यच्छत धावत॥ ३०॥ 
तुमुलः शब्दो युयुधानरथं प्रति। 
पाण्डवोँके दलमें हाहाकार होने लगा। 
अरे! दौड़ो, पकड़ो, घोड़ोंको रोको, भगो। सात्यकिके 
रथकी और इस तरहका शब्द गूँजने लगा॥ ३०३ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा॥ ३१॥ 
ज्यहनत्‌ पाण्डवी सेनामासुरीमिव वृत्रहा 
इसी बौचमें शान्तनुनन्दन भोष्मने पाण्डव-सेनाका 
उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया, जैसे देवराज इन्द्र 


आसुरीसेनाका संहार करवे हैं ॥३९ ६ ॥ 
ते वध्यमाना भौष्मेण पञ्चालाः सोमकैः सह॥ ३२॥ 
स्थिरां युद्धे मतिं कृत्वा भोष्पमेत्राभिदुदरुबु:। 
भीष्मके द्वारा पीडित हुए पांचाल और सोमक 
युद्धका दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी ही ओर दौडे॥ 
धृष्टय्युम्नमुखाश्चापि पार्था: शान्तनवं रणे॥ ३३॥ 
अभ्यधावञ्जिगीषन्तस्तव पुत्रस्य बाहिनीम्‌। 
धृष्टद्युम्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके 
पुत्रकौ सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धनें शान्तनुनन्दन 
भीष्मपर ही चढ़ आये॥ ३३६ ॥ 
तधैव कौरवा राजन्‌ भीष्मद्रोणपुरोगमाः ॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमवर्तत ॥ ३५॥ 
राजन्‌। इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरव 
योद्धा भी बड़े वेगले पाण्डव-सेनापर टूट पडे; फिर तो 
दोनों दलोंमें भयंकर युद्ध होने लगा॥ ३४-३५॥ 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि पञ्चमदिवसयुद्धे द्िसप्ततितमोउध्याव: ॥ ७२॥ 
इस प्रकार ज्ीगहाभारत भौष्मपर्यके अन्तर भीष्मवषपर्वमे पचे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाला 
बहत्तावाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७२॥ 

[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ श्लोक मिलाकर कुल ३६६ श्लोक हैं।] 
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बिराट-भीष्म, अशवत्थामा-अर्जुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा 
अभिमन्यु और लक्ष्मणके द्व्द-युद्ध 


संजय उवाच 

विराटोउथ त्रिभिर्वाणैर्भीष्ममाच्छन्महारथम्‌ । 
विव्याध तुरगांश्चास्य त्रिभिर्बाणेर्महारथः॥ ९॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! महारथी राजा विराटने तीन 
बाण मारकर महारथी भीष्मको पीडित किया और तीन 
ही बाणोंसे उनके घोड़ॉंको भी घायल कर दिया॥१॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्भीष्मः शाऱ्तनबः शरैः। 
रुक्मपुङ्कमहेष्वासः कृतहस्तो महाबलः ॥ २॥ 


चलानेवाले शान्तनुनन्दन भोष्मने सोरेके पंखवाले दस 
बाण मारकर विराटको भी घायल कर दिया॥ २॥ 
दरौणिर्गाण्डीवधन्वानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः पड्भिर्दुदहस्तः स्तनान्तरे॥ ३॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृढ़ताका परिचय देते हुए गाण्डोयधारी 
अर्जुनकी छातीमें छः बाणोंसे प्रहार किया॥ ३॥ 


कार्मुकं तस्य चिच्छेद फाल्गुनः परबीरहा। 
अविध्यच्च भृशं तीक्ष्णैः पत्रिभिः शत्रुकर्शनः ॥ ४॥ 
तब शब्रुबीरोंका नाश करनेवाले शत्रुसूदन अर्जुनने 
अश्वत्थामाका धनुष काट दिया और उसे तीन तीखे 
बाणोंद्राग अत्यन्त घायल कर दिया॥ ४॥ 
सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय वेगवान्‌ क्रोधमूच्छित:। 
अमृष्यमाणः पार्थेन कार्मुकच्छेदमाहवे॥ ५॥ 
अविध्यत्‌ फाल्गुनं राजन्‌ नवत्या निशितैः शरैः। 
बासुदेबं च सप्तत्या विव्याध परमेषुभिः॥ ६॥ 
राजन्‌! युद्धमें अर्जुनके द्वात अपने धनुषका काटा 
जाना अश्वत्थामाको सहन नहीं हुआ। उस वेगशाली 
वीरने क्रोधसे मूर्च्छित होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले 
चब्बे पैने बाणोद्वारा अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्रारा 
कृष्णको घायल कर दिया॥ ५-६॥ 
ततः क्रोधाभिताम्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुन: | 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः॥ ७॥ 
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धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकर्शनः । 
गाण्डीवधन्वा संक्नुन्द्रः शितान्‌ संनतपर्वणः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
तैस्तूर्ण समरेऽविध्यद्‌ द्रौणिं बलवतां वरः॥ ९॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके वारंबार गरम-गरम लंबी साँस खाँचकर सोच- 
विचार करनेके पश्चात्‌ धनुषको बायें हाथसे दबाया। 
फिर उन शत्रुसूदन गाण्डीवधारी पार्थने कुपित हो झुकी 
हुई गाँठवाले कुछ भयंकर बाण हाथमें लिये, जो 
जीवनका अन्त कर देनेवाले थे। बलवानोंमें श्रेष्ठ 
अर्जुनने उन बाणोंद्रारा तुरंत हौ समरांगणमें अश्वत्थामाको 
घायल किया ॥७--९ ॥ 
ततस्य ते कवचं भित्त्वा पपु: शोणितमाहवे। 
ज विव्यथे च निर्भिन्नो त्रौणिर्गाण्डीबधन्बना॥ १० ॥ 
वे बाण उसका कवच फाड़कर उस युद्धस्थलसे 
उसके शरीरका रक्त पीने लगे, किंतु गाण्डीबधारी 
अर्जुनके द्वारा विदीर्ण किये जानेपर भी अश्वत्थामा 
व्यथित नहीं हुआ॥१०॥ 
तथैव च शरान्‌ द्रौणिः प्रविमुञ्चन्नविह्वलः। 
तस्थौ स समरे राजंस्त्रातुमिच्छन्‌ महाद्रतम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌! द्रोणकुमार तनिक भी विह्वल हुए बिना 
हो पूर्ववत्‌ समरभूमिमें वाणोंको वर्षा करता रहा 
और अपने महान्‌ व्रतको रक्षाकी इच्छसे समरांगणमें 
डरा रहा॥ ११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कर्म शशंसुः कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दौनौंका सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मको 
श्रेष्ठ कौरवोते बड़ी प्रशंसा की॥ १२॥ 
(त्ार्जुनोऽपि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहवे। 
शशंस सर्वभूतानां शृण्वतामपि भारत॥) 


आर्त! अर्जुनने भी अत्यन्त हर्षमें भरकर रण- 
भूमिमें सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्थामाकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। 


स हि नित्यमनीकेषु युध्यतेऽभवमास्थितः। 

अस्त्रग्रामं ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुर्लभम्‌॥ १३॥ 
बह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अस्त्र- 

समुदायकी शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डव- 

सैनिकोके साथ युद्ध करता था॥१३॥ 

मपैष आचार्यसुतो द्रोणस्यापि प्रियः सुतः। 

ब्राह्मणश्च विशेषेण माननीयो ममेति च॥ १४॥ 


समास्थाय मतिं वीरो बीभत्सुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भाखाजसुतं प्रति॥ १५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले रधियोंमे श्रेष्ठ बीर 
अर्जुनने यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचार्यका पुत्र 
है, द्रोणका लाङ्ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण 
भो विशेषरूपसे मेरे लिये माननीय है; आचार्यपुत्रपर 
कृपा की॥ १४-१५॥ 
द्रौणिं त्यकत्वा ततो युद्धे कौन्तेयः शवेतवाहनः । 
युयुधे तावकान्‌ निष्त॑स्त्वरमाण: पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोडोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी 
अर्जुनने अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थलमें छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ आपके दूसरे सैनिकोंका संहार करते 
हुए उनके साथ युद्ध आरम्भ किया॥ १६॥ 
दुर्योधनस्तु दशशाभिरा्धषन्रे:.. शिलाशितैः। 
भीमसेनं महेष्वासं रुक्मपुङ्खैः समार्पयत्‌॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए गृश्न- 
पंखयुक्त अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर 
महाधतुर्धर भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी॥ १७|| 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं दृढम्‌। 
चित्रं कार्मुकमादत्त शरांश्च निशितान्‌ दश॥ १८॥ 
आकणंप्रहितैस्तीक्ष्णौवेगर्वद्धिजिह्यगैः । 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्रः कुरुराजं महोरसि॥ १९॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे । उन्होंने 
एक विचित्र धनुष हाथमें लिवा, जो अत्यना सुदृढ़ और 
शत्रुओंके प्राण समर्थ था। उसके ऊपर उन्होंने 
दस तीखे बाण रखे; फिर धनुषको कानतक खींचकर 
वे बाण छोड़ दिये। उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं 
तीक्ष्ण बाणोंद्वारा भीमने बिना किसी व्यप्रताके तुरंत ही 
कुरुराज दुर्योधनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
तस्य काञ्चनसूत्रस्थः शरः संछादितो मणिः। 
पराजोरसि खे सूर्यो ग्रहैरिव समावृत्तः ॥ २०॥ 
दु्योधनकी छातीपर एक मणि शोभा पाती थी, जो 
सुवर्णमय सूत्रमे पिरोयी हुई थो । बह भीममेनके बाणोंसे 
आच्छादित होकर वैसे हौ शोभा पाने लगी, जैसे 
आकाशसमें ग्रहोंसे घिरे हुये सूर्य सुशोभित होते हैं॥ २० ॥ 
पुत्रस्तु तब तेजस्वी भीमसेनेन ताडितः। 
जामृष्यत यथा नागस्तलशब्दं भदोत्कटः॥ २१ ॥ 
भीमसेनके बाणोंसे पोडित होकर आपका तेजस्वी 
पुत्र उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं 
सह सका, जैसे मतवाला हाथी तालोकी आवाज नहीं 
| सहन करता है॥ २१॥ 
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ततः शरैर्महाराज रूक्मपुद्कैः शिलाशितैः। 


| तस्ब दृष्ट्वा तु तत्‌ कर्म परिबत्रु: सुतास्तव 


भीमं विव्याध संक्ुद्धसत्रासयानो बरूथिनीम्‌॥ २२॥ | दहन्तं समरे सैन्यं बने कक्षं यथोल्बणम्‌॥ ३०॥ 


महाराज! तदनन्तर पत्थरपर रगड्कर तेज किसे 
हुए स्वर्णपंखयुक्त बाणोंद्वारा क्रोधमे भरे हुए दुर्योधनने 
भीमसेनको बाँध डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत 
करने लगा॥ २२॥ 
तौ युध्यमानौ समरे भूशमन्योन्यविक्षतो। 
पुत्रौ ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां महाबलौ॥ २३॥ 
उस समरांगणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त 
क्षत-विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्योधन और 
भीमसेन देवताओंके समान शोभा पाने लगे || २३॥ 
चित्रसेनं नरव्याप्रं सौभद्रः परवीरहा 
अविध्यद्‌ दशभिबांणी: पुरुमित्रं च सप्तभिः ॥ २४॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
नरश्रेष्ट चित्रसेनको दस और पुरुमित्रको सात बाणोंसे 
बींघ डाला॥ र४॥ 
सत्यव्रतं च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमो युधि। 
नृत्यन्निव रणे वीर आततिं नः समजीजनत्‌॥ २५ ॥ 
युद्धगें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने 
सत्यव्रतको सत्तर बाणोंसे घायल करके रणांगणमें नृत्य- 
सा करते हुए हम सब लोगोंको अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया॥२५॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखैः 
सत्यव्रतश्च नवभिः पुरुमित्रश्च सप्तभिः 
तन चित्रसेनने दस, सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रते 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायल कर दिया ॥ २६॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्तं शत्रुसंवारणं महत्‌ । 
चिच्छेद चित्रसेनस्य चित्रं कार्मुकमार्जुनिः ॥ २७॥ 
उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
बहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके शत्रुनिवारक महान्‌ 
एवं विचित्र धनुषको काट डाला॥२७॥ 
भित्वा चास्य तनुत्राणं शरेणोरस्यताडयत्‌। 


तांश्च सर्वान्‌ शरैस्तीक्ष्णेजंघान परमास्त्रवित्‌॥ २९॥ 
साथ ही चित्रसेनके कवचको विदीर्ण करके 
उसकी छातीमें भी एक बाण मारा। तदनन्तर आपके 


बीर एबं महारथी राजकुमार युद्धमें एकत्र हो ्रोधमें 
भरकर अभिमन्युको तीखे बाणोंसे बेधने लगे; 
उत्तम अस्त्रेकि ज्ञाता अभिमन्युने अपने पैने बाणोंद्वारा 
उन सबको घायल कर दिया॥२८-२९॥ 


जैसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती है, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समरांगणमें कौरवसेनाको दग्ध कर रहा 
था। उसके इस महान्‌ कर्मको देखकर आपके पुत्राने 
उसे सब ओरसे घेर लिया॥३०॥ 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पाब्रकम्‌। 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सैन्यानि नाशयन्‌॥ ३१॥ 
महाराज! आपकी सेनाका संहार करता हुआ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु ग्रीष्प-क्रतुमेँ प्रज्चलित हुई प्रचण्ड 
अग्निसे भी बढ़कर शोभा पा रहा था॥३१॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्ट्वा पौत्रस्तव विशाम्पते । 
लक्ष्मणोऽभ्यपतत्‌ तूर्णं सात्वतीपुत्रमाहवे॥ ३२॥ 
प्रजानाथ! उसका वह पराक्रम देखकर आपका 
पौत्र लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना 
'करनेके लिये आ पहुँचा ॥ ३२॥ 
अभिमन्युस्तु संक्रुद्धो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌। 
विव्याध निशितेः पड्भिः सारथि च त्रिभिः शेः ॥ ३३॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने उत्तम लक्षणोंसे 
युक्त लक्ष्मणको छः और उसके सारधिको तीन तीखे 
बाणोंस बाँध डाला॥३३॥ 


| तथैव लक्ष्मणो राजन्‌ सौभद्रं निशितैः शरेः । 
२६॥ | 


अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ ३४॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 

अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया। महाराज! वह 

अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३४॥ 

तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सारथि च महाबलः। 

अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितैः शरैः ॥ ३५॥ 
यह देख महाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणक्रे चारों 

घोड़ों और सारथिको मारकर तीखे वाणोंद्वारा उसपर भी 

आक्रमण किया॥ ३५॥ 

हताश्वे तु रथे तिष्ठँल्लक्ष्मण; परवीरहा। 

शक्तिं चिक्षेप संक्रुद्धः सौभद्रस्य रथं प्रति॥ ३६॥ 
शत्रुवौरोंका नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस अश्वहीन 

रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके स्थकी 

ओर एक शक्ति चलायी॥ ३६॥ 

तामापततीं सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌। 

अभिमन्युः शरैस्तीक्ष्णेश्चिच्छेद भुजगोपमाम्‌॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं दुर्जय सर्िणीके समान शक्तिको 

सहसा अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तौखे बाणोंद्वारा 


९९६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले॥ ३७॥ 
त्ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मणं गौतमस्तदा। 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसैन्यस्य पश्यतः॥ ३८॥ 
तन कृपाचार्य सब सैनिकोंके देखते देखते लक्ष्मणको 
अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहाँसे अन्यत्र हटा ले गये ॥ 
त्ततः समाकुले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाभये। 
अभ्यद्रबञ्जिघांसन्तः परस्परवधैषिणः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें सब योद्धा 
विपक्षीको मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध 
करनेके लिये परस्पर डूट पडे॥ ३९॥ 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महारथा: । 
जुह्वन्तः समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌॥ ४०॥ 
आपके और पाण्डवपक्षके महाधवुर्धर महारथी 
बीर समरंगगमें प्राणोंकी आहुति देते हुए एक-दूसरेको 
मार रहे थे॥ ४७॥ 


मुक्तकेशा विकवचा विरथाश्छिनकार्मुका: । 
बाहुभिः समयुध्यन्त सृंजयाः कुरुभिः सह॥ ४९ ॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर 
अपने बाल खोले हुए कितने ही सृंजय बीर कौरवोंके 
साथ केवल भुजाओंद्वाग मल्लयुद्ध कर रहे थे॥ ४१॥ 
ततो भीष्मो महाबाहुः पाण्डवानां पहातानाम्‌। 
सेनां जघान संक्रुद्धो दिव्यैरस्त्रैमहाबल: ॥ ४२ ॥ 
तन महाबली महाबाहु भीष्ण अत्यन्त कुपित हो 
अपने दिव्यास्त्रंद्वारा महामना पाण्डवॉकी सेनाका संहार 
करने लगे॥४२॥ 
हतैरश्वैर्गजैस्तत्र नरैरश्वैश्व पातितैः। 
रथ्चिभिः सादिभिश्चेव समास्तीर्यत मेदिनी॥ ४३॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोडे, 
मनुष्य, रथी और सवागंद्रास सारी पृथ्ली आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवथपर्वणि इन्द्रयुद्धे त्रिसप्ततितमो ३ध्याय: ॥ ७३॥ 


इस प्रकार 


महाभारत भोष्णपर्तके अन्तर्गत भीष्सवधएर्वपे दन्द्रुद्धविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 


[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ४४ श्लोक हैं 1] 


PR 


चतुः सप्ततितमोऽध्यायः 


सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, 
अर्जुनका पराक्रम तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उकाच 

अथ राजन्‌ महाबाहुः सात्यकिर्वुद्धदुर्मदः । 
विकृष्य चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌॥ १॥ 
प्रामुञ्चत्‌ पुङ्कसंयुक्तान्‌ शरानाशीविषोपमान्‌। 

संजय कहते हैं-राजन्‌! महाबाहु सात्यकि 
युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे। उन्होंने यृद्धमें 
भार सहन करनेमें समर्थ और परम उत्तम धुपको 
बलपूर्वक खींचकर विषधर सर्पे समान भयानक 
पंखयुक्त खाण छोडे॥ १३ ॥ 
प्रगाढे लघु चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌॥ २॥ 
(यत्‌ तत्‌ सख्युसतु पूर्वेण अर्जुनादुपशिक्षितम्‌। ) 

'बाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस 
प्रगाढ, शीप्रकारी और विचित्र हस्तलाघवका परिचय 
दिया, जिसे उन्होंने पूर्वकालगें अपने सखा अर्जुनसे 
साखा था॥ २॥ 
तस्य विध्षिपतश्चापं शारानन्यांश्च मुञ्चतः। 
आददानस्य भूयश्च संदधानस्य चापरान्‌॥ ३॥ 
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क्षिपतश्च परांस्तस्थ रणे शरन्‌ विनिघ्ततः। 
ददृशे रूपमत्यर्थ मेघस्यैव  प्रवर्षत;॥ ४॥ 
जब वे धनुषको खींचते, दूसरें-दूसरे बाण छोड़ते, 
फिर नये-नये बाण हाथमें लेते, धनुषपर रखते, उन्हें 
शत्रुओपर और उनका संहार करते थे, उस समय 
वर्षा करनेवाले मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त 
अद्भुत दिखायी देता था॥३-४॥ 
तमुदीर्यन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य प्रेषयामास भारत॥ ५॥ 
भारत! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्योधनने उनका सामना करनेके 
रथियोंकी सेना भेजी॥ ५॥ 
तांस्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परपेष्वासो दिव्येनास्त्रेण वीर्यवान्‌॥ ६॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्यपरक्रमी शक्तिशाली 
| सात्यकिने उन समस्त धनुर्धर योद्धाओंको अपने 
दिव्यास्त्रके द्वार मार डाला॥ ६॥ 


भीष्सवधपर्व ] 


चतुःसप्ततितमोउध्याय: 


९९७ 


स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगृहीतशरासनः । 
आससाद ततो वीरो भूरिश्रवसमाहवे॥ ७॥ 
यह भयंकर कर्म करके फिर धनुष लिये वीर 
सात्यकिने युद्धस्थले भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७॥ 
स हि संदृश्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌। 
अभ्यधावत संक्रुद्धः कुरूणां ' कौर्तिबर्धन:॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपको सेनाको मार गिराया है, यह 
देखकर कुरुकुलकी कीतिं बढानेवाला भूरिश्रवा 
अत्यन्त कुपित हो उनकी ओर दौड़ा॥८॥ 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
सृष्टवान्‌ वजसंकाशान्‌ शरानाशीविषोपमान्‌॥ ९॥ 
सहस्त्रशो महाराज दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
उसका विशाल धनुष इन्द्रधनुषके समान बहुरंगा 
था। महाराज] उसे खोंचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त- 
लाघवका परिचय देते हुए वजके समान दुःसह और 
विषैले सर्पोके तुल्य भयंकर सहस्रों बाण छोड़े ॥ 
शरांस्तान्‌ मृत्युसंस्पर्शान्‌ सात्यकेश्च पदानुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन्‌ दुद्रुवुस्ते समन्ततः 
बिहाय सात्यकिं राजन्‌ समरे युद्धदुमंदम्‌॥ ९९॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मृत्युके तुल्य था। राजन्‌! उस 
समय सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उत सायकोंका 
बेग न सह सके। नरेश्वर! युद्धभूमिमें वे रण-दुमंद 
सात्यकिको वहीं छोड़कर सत्र ओर भाग निकले ॥ 
तं दृष्ट्वा युयुधानस्य सुता दश महाबला: । 
महारथाः समाख्याताश्चित्रवरमायुधध्वजाः ॥ १२॥ 
समासा महेष्वासं भूरिश्रवसमाहवे। 
ऊचुः सर्वे सुसंरब्धा यूपकेतुं महारणे॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महाबलवान्‌ पुत्र थे। उनके 
कवच, आयुध और ध्वज सभी विचित्र थे। वे 
सब-के-सब महारथी कहे जाते थे। वे वुद्धस्थलमें 
यूपचिहिनित ध्वजवाले महारथी भूरिश्रवाको देखकर 
उसके पास आये और अत्यन्त क्रोधपूर्वक उससे इस 
प्रकार बोले-॥ १२-१३॥ 
भो भोः कौरवदायाद सहास्माभिर्महान्नल। | 
एहि युध्यस्व संग्रामे समस्तैः पृथगेव वा॥ १४॥ | 
“महाबली कौरबपुत्र! आओ, इस संप्रामभूमिमें 
हम सब लोगोंके साथ अथवा पृथक्‌-पृथक्‌ एक-एकके 
साथ युद्ध करो ॥ १४॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि संयुगे। 
वयं वा त्वां पराजित्य प्रीतिं धास्यामहे पितुः ॥ १५॥ 
“यातो हमें पराजित करके यश प्राप्त 


"थवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता 
"hg 
एवमुक्तस्तदा शुररस्तानुवाच महाबल: । 
बीर्यश्लाधी नरश्रेष्ठस्तान्‌ दृष्ट्या समवस्थितान्‌॥ १६॥ 
तब उन शूरवीरॉके ऐसा कहनेपर अपने 
पराक्रपकी शलाघा करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा 
उन्हें युद्धके लिये उपस्थित देख उनसे इस प्रकार 
बोला-॥ १६॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः। 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि बो रणे॥ १७॥ 
“वीरो! यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोंने 
यह बड़ी अच्छी बात कही हैं। तुम सब लोग एक साथ 
सावधान होकर यलपूर्वक युद्ध करो । मैं इस रणभूमिमें 
तुम सब लोगोंको मार गिराऊँगा'॥ १७॥ 
एवमुक्ता महेष्वासास्ते वीरः क्षिप्रकारिणः। 
महता शरवर्षेण अभ्यधाबन्नरिंदमम्‌॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शीम्नता करनेवाले उन 
र्धर वीरॉने बड़ी भारी बाण-वर्ष करते हुए 
शत्रुदमन भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
'सोऽपराह्ले महाराज संग्रामस्तुमुलोऽभवत्‌। 
एकस्य च बहूनां च समेतानां रणाज्ञिरे॥ ९९॥ 
महाराज! अपराहकालमें उस समरंगणमें एकत्र 
हुए बहुत-से वीरोंके साथ एक चीरका भयंकर युद्ध 
प्रारम्भ हुआ॥ १९॥ 
तमेकं रथिनां श्रेष्ठं शरैस्ते समवाकिरन्‌। 
प्रावृषीव द्रथा मेरुं सिषिचुर्जलदा जृप॥२०॥ 
नरेश्वर! जैसे मेघ वर्षाकालमें मेरुपर्वतपर 
जलको बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर 
रथियोंमें श्रेष्ठ एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ की॥२०॥ 
तैस्तु मुक्तान्‌ शरान्‌ घोरान्‌ यमदण्डाशनिप्रभान्‌। 
असमग्राप्तानसम्भरान्तश्चिच्छेदाशु महारथः॥ २१॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज्रके समान 
प्रकाशित होतेवाले भवंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे 
पहले हो महारथी भूरिश्रवाने बिना किसी घबराहटके 
शोत्रतापूर्वक काट गिराया॥ २६॥ 
तत्राद्‌भुतमपश्याम सौमदत्तेः पराक्रमम्‌। 
यदेको बहुभिर्युद्धे समसञ्जदभीतवत्‌॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अदभुत 
पराक्रम देखा। वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीराँके 
साथ निर्भीक-सा युद्ध करता रहा ॥ २२॥ 


९९८ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


विसृज्य शरवृष्टि ताँ दश राजन्‌ महारथाः। 
परिवार्य महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमु: ॥ २३॥ 
राजन्‌। उन दस महारथियोने वहाँ बाणोंकी वर्षा 
करके महाबाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे 
मार डालनेकी तैयारी की॥ २३॥ 
सौमदत्तिस्ततः क्रुद्धस्तेषां चापानि भारत । 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथै: ॥ २४॥ 
भरतवंशीनरेश! उस समय क्रीधमें भरे हुए 
भूरिश्रवाने उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
ही समरभूमिमें उनके धनुष काट डाले॥ २४॥ 
अधैषां छिन्नधनुषां शरेः संनतपर्वभिः । 
चिच्छेद समरे राजन्‌ शिरांसि भरतर्षभ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ! इनके धनुष कट जानेर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे भूरिश्र्वाने उनके मस्तक भी समर 
भूमिमें काट गिराये॥ २५ ॥ 
ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ वज्रभग्ना इच द्रुमाः। 
तान्‌ दृष्ट्वा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महाबलान्‌॥ २६॥ 
वार्ष्णेयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरिश्रवसमभ्ययात्‌। 
राजन्‌! वे दसों वीर वग्रके मारे हुए वृक्षोंकी भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े। उन महाबली पुत्रोंको 
संग्राममें मारा गया देख ठोरबर सात्यकिने गर्जना करते 
हुए वहाँ भूरिश्रवापर आक्रमण किया॥ २६३ ॥ 
रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ॥ २७॥ 
त्वन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजितः। 
विरथावभिवल्गन्तौ समेयातां महारथौ॥ २८॥ 
चे दोनों महाबली समरांगणमें अपने रथके द्वारा 
दूसरेके रथको पीड़ा देने लगे। उन्होंने आपसमें एक- 
दूसरेके रथ और घोड़ोंको नष्ट कर दिया। इस प्रकार 
रथहीन हुए बे दोनों महारथी उछलते-कृदते हुए एक- 
दूसरेका सामना करने लगे ॥ २७-२८॥ 
प्रगृहीतमहाखड्गो तौ चर्मवरधारिणौ। 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ युद्धाय समबस्थितौ॥ २९॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह हाथमें बड़ी-बड़ी तलवारें 
और सुन्दर ढाले लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी 
शोभा पा रहे थे॥ २९॥ 
(खड्गप्रहारैः सुभृशं जघ्ततुश्च परस्परम्‌। 
“पीडितौ खड्गघाताभ्यां स्रवद रक्तौ क्षितौ भृशम्‌॥ 
शुशुभाते महावीर्याबुभौ समरदुर्जयौ। 
अस॒ग॒क्षितसर्वाङ्गौ पुष्पिताविव किंशुकौ ॥) 
बे तलवारोंकी मारसे एक-दूसरेको अत्यन्त घायल 
करने लगे। खड्गके आघातसे पीड़ित हो दोनों ही 


पृथ्वीपर रक्त बहाने लगे | उनके सारे अंग रक्तरंजित हो 
रहे थे। अतः चे रणदुर्जय महापराक्रमी वीर खिले हुए 
दो पलाश-वृक्षोंकी भाँति अत्यन्त सुशोभित होने लगे। 
त्ततः सात्यकिमभ्येत्य निस्त्रिशवरधारिणम्‌। 
भीमसेनस्त्ररन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा॥ ३०॥ 
राजन्‌! तदनन्तर उत्तम खड्ग धारण करनेवाले 
सात्यकिके पास पहुँचकर भोमसेनने उस समय तुरंत 
उन्हें अपने रथपर बिठा लिया॥ ३०॥ 
तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रबसमाहदे। 
आरोपयद्‌ रथं तूणं पश्यतां सर्वधन्बिनाम्‌ ॥ ३९॥ 
महाराज! इसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधनने भी 
युद्धस्थलमें समस्त धनुर्धरोके देखते-देखते भूरिश्रबाको 
तुरंत अपने रथपर चढ़ा लिया॥ ३१॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रणे भीष्म महारथम्‌। 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतर्षभ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ। उस समय क्रोधमें भरे हुए पाण्डव 
उस युद्धमें महारथी भौष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ ३२॥ 
लोहितायति दित्ये त्वरमाणो धन॑जयः। 
प्रञ्चविंशतिसाहरून्‌ निजघान महारथान्‌॥ ३३॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने 
लगे, उस समय अर्जुने बड़ी उतावलीके साथ बाण- 
वर्षा करके पचीस हजार महारथियोंको मार 'डाला॥ 
ते हि दुर्योधनादिष्टास्तदा पार्थनिबर्हणे। 
सम्प्रप्यैच गता नाशं शलभा इव पावकम्‌॥ ३४॥ 
वे सब-के-सब दुर्योधनकी आजासे अर्जुनका संहार 
करनेके लिये आये थे। परंतु वे उस समय आगमें गिरे 
हुए मतंगॉकी भाति उनके पास आते ही नष्ट हो गये॥ 
ततो मत्स्याः केकयाश्च भनुर्वेदबिशारदाः । 
'परिवव्रुस्तदा पार्थ सहपुत्रं महारथम्‌॥ ३५॥ 
तदनन्तर धनुर्विद्यापें प्रवीण मत्स्य और केकयदेशके 
बीर अभिमन्यु आदि पुत्रॉसे युक्त महारथी अर्जुनको 
घेरकर कौरवॉसे युद्धके लिये खड़े हो गये॥ ३५॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सूर्वेऽस्तमुपगच्छति। 
सर्वेषां चैव सैन्यानां प्रमोहः समजायत॥ ३६॥ 
इसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये। तब 
आपके समस्त सैनिकोंपर मोह छा गया॥३६॥ 
अवहारं ततश्चक्रे पिता देवद्रतस्तव। 
संध्याकाले महाराज सैन्यानां आन्तवाहनः॥ ३७॥ 
महाराज! तब आपके ताऊ देवव्रतने संध्याके 
समय अपनी सेनाको पीछे हटा लिया। उनके वाहन 
बहुत थक गये थे॥३७॥ 


भीष्पवधपर्व ] 


'पञ्चसप्ततितमोःध्यायः 
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पाण्डवानां कुरूणां च परस्परसमागमे। 

ते सेने भूशसँविग्ने ययतुः स्वं निवेशतम्‌॥ ३८॥ 
पाण्डवो और कौरबॉके पारस्परिक संघर्षमें दोनों 

ही सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थीं। अतः बे अपनी- 

अपनी छावनीको चली गर्यी॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मपर्वणि पञ्चमदिवसावहारे चतुःसप्ततितमोध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्पयधपर्वपे याँचवें दिवसके 


ततः स्वशिबिरं गत्वा न्यविशंस्तत्र भारत। 
पाण्डवाः सुंजयैः साधं कुरवश्च यथाविश्चि। ३९॥ 

भारत! तदनन्तर सुंजयोंसहित पाण्डव और 
कौरव अपने शिविरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम 
करने लगे॥ ३९॥ 


छ्डा 
के बुद्धकी समाप्तिविषयका 


चॉहत्तरवां अध्याब पूरा हआ॥ ७४॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल ४९% श्लोक हुँ।] 
ei 
पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कौरव-सेनाका क्रमशः 
मकरव्यूह एवं क्रौंचव्यूह बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना 


संजय उवाच 
ते विश्रम्य ततो राजन्‌ सहिताः कुरुपाण्डवाः। 
व्यतीतायां तु शर्वर्या पुनर्युद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कौरव और 
पाण्डव पुनः युद्धके लिये साथ-साथ निकले॥ १॥ 
तत्र शब्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत। 
युज्यतां रथमुख्यानां कल्प्यतां चैव दन्तिन्ाम्‌॥ २॥ 
संनहातां पदातीनां हयानां चैव भारत। 
शङ्खुदुन्दुभितादश्च तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌॥ ३॥ 
भारत! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव- 
पक्षके सैनिकोंमें बड़ा कोलाहल मचा। कुछ लोग श्रेष्ठ 
स्थोंको जोत रहे थे, कुछ लोग हाथियोंकों सुसज्जित 
करते थे, कहीँ पैदल सैनिक और घोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज धारण कर तैयार किये जा रहे थे। शंखों और 
दुन्दुभियोंकी ध्वनि बडे जोर-जोरसे हो रही थी। इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था। २-३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धृष्टझुम्तमभाषत। 
व्यूह व्यूह महाबाहो मकरं शत्रुनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने धृष्टदयम्नसे कहा-- 
“महाबाहो! तुम शत्रुनाशक मकरव्यूहकी रचना करो' ॥ ४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन धृष्ट्युम्नो महारथः। 
व्यादिदेश महाराज रथिनो रथिनां वरः॥५॥ 
महाराज! कुन्तोपुत्र युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
रथियोमै श्रेष्ठ महारथी धुष्टद्युम्नने अपने समस्त रथियोंको 
मकरव्यूह बनानेके लिये आज्ञा दे दी॥५॥ 


शिरोऽभूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः । 
चक्षुषी सहदेवश्च नकुलश्च महारथः ॥ ६॥ 
उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन खड़े हुए। महारथी नकुल और सहदेव नेत्रोंके 
स्थानमें स्थित हुए॥६॥ 
तुण्डमासीन्महाराज भीमसेनो महाबलः। 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कच: ॥ ७॥ 
सात्यकिधर्मराजश्च व्यूहग्रीवां समास्थिताः । 
महाराज! महाबली भीमसेन उसके मुखकी जगह 
खड़े हुए। सुभद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँच पुत्र, 
राक्षस घटोत्कच, सात्यकि और धर्मराज युर्धिष्ठर-ये 
उस मकरव्यूहके ग्रीबाभागनें स्थित हुए॥७६ ॥ 
पृष्ठमासीन्महाराज विराटो वाहिनीपतिः॥ ८ ॥ 
धृष्टद्युम्नेन सहितो महत्या सेनयावृतः । 
नरेश्वर! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर 
धृष्टयुम्तके साथ उस व्यूहके पृष्ठ भागमें खड़े हुए॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाएव॑ समाश्रिताः ९ ॥ 
धृष्टकेतुर्नरव्याप्नश्चेकितानश्च वीर्यवान्‌। 
दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितौ व्यूहस्य रक्षणे॥ ९०॥ 
पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपार्श्वमें 
खड़े थे। नरश्रेष्ठ धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान 
ये व्यूहके दाहिने भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा 
करते थे॥ ९-१०॥ 
पादयोस्तु महाराज स्थितः श्रीमान्‌ महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीको महत्या सेनयादृतः॥ ११ ॥ 
महाराज! उसके दोनों पैरोंकी जगह महारथो 


१००० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


श्रीमान्‌ कुन्तिभोज और विशाल सेनासहित शतानीक 
खडे थे॥११॥ 
शिखण्डी तु महेष्वासः सोमकैः संवृतो बली | 
वांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितौ॥ ९२॥ 
सोमकोंसे घिरा हुआ महाधनुधंर शिखण्डी 
और बलवान्‌ इरावान्‌--यै दोनों उल मकरब्यूहके पुच्छः 
भागमें खड़े थे॥ १२॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूहा भारत पाण्डवाः 
सूर्योदये महाराज पुनर्युद्धाय दंशिताः॥ १३॥ 
महाराज! भरतनन्दन! इस प्रकार उस महान्‌ 
मकरव्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँधकर 
सूर्योदयके समय पुनः युद्धके लिये तैयार हो गये॥ १३॥ 
'कौरवानभ्ययुस्तूर्ण॑ हस्त्यश्वरथपत्तिभिः। 
सपुच्छितर्ध्वजैशछन्नै: शस्त्रेशच विमलैः शितैः ॥ ९४ ॥ 
ऊँचौ-ऊँची ध्वजाओं, छत्रो तथा चमकौले और 
तीखे अस्त्र-शस्त्ोसे युक्त हाथी, घोडे, रथ और पैदल 
सैनिक्रॉंकी चतुरंगिणी सेनाके साथ पाण्डवॉने कौरवोंपर 
शीघ्रतापूर्वक आक्रमण किया॥ १४॥ 
व्यूढ दृष्ट्वा तु तत्‌ सैन्यं पिता देवत्रतस्तव । 
क्रौञ्चेन महता राजन्‌ प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌॥ ९५॥ 
राजन्‌! तब आपके ताऊ देवत्रतने पाण्डनेंका वह 
व्यूह देखकर उसके मुकाबिलेमें अपनी सेनाको महान्‌ 
क्रॉचव्यूहके रूपमें संगठित किया॥१५॥ 
तस्य तुण्डे महेष्वासो भारद्वाजो व्यरोचत। 
अश्वत्थामा कृपश्चैव चक्षुरासीन्नरेशवर॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमै महाधुर्धर द्रोणाचार्य 
सुशोभित हुए। नरेश्वर! अश्वत्थामा और कृपाचार्य 
नेत्रोंके स्थानमें खड़े हुए॥ १६॥ 
कृतवर्मा तु सहितः काम्बोजवरवाह्िकैः। 
शिरस्यासीन्नरश्रेष्ठः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌॥ १७॥ 
कान्बोज और बाह्िकदेशके उत्तम सैनिकोंके 
साथ समस्त धनुर्धगेमें श्रेष्ट नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके 
शिरोभागमें स्थित हुए ॥ १७॥ 
ग्रीवायां शूरसेनश्च तब पुत्रश्च मारिष। 
दुर्योधनो महाराज राजभिर्बहुभिर्वृतः॥ १८॥ 
आर्य! महाराज! राजा शूरसेन तथा आपका पुत्र 
दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रौंचव्यूहके 
ग्रोवाभागमें स्थित हुए॥१८॥ 
प्राग्न्योतिषस्तु सहितो मद्रसौवीरकेकयैः। 
उरस्यभून्नरश्रे्ठ महत्या सेनयावृतः॥ १९॥ 
नरश्रेष्ठ] मद्र, सौवीर और केकथ योद्धाओंके 


सेनासे घिरे हुए प्रागज्योतिषपुरके राजा 
स्थलपें स्थित हुए॥ १९॥ 
स्वसेनया च सहितः सुशर्मा प्रस्थलाधिपः। 
'बामपक्षं समाश्रित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २०॥ 
प्रस्थलाधिपति (त्रिगर्तरज) सुशर्मा कवच धारण 
करके अपनी सेनाके साथ व्यूहके वामपक्षका आश्रय 
लेकर खडे थे॥ २०॥ 
'तुषारा यबनाश्चैब शकाश्च सह चुचुपैः। 
दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थिता व्यूहस्य भारत॥ २१॥ 
भारत! तुषार, यवन, शक और चूनुपदेशके 
सैनिक व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए॥ 
श्रुतायुश्च शतायुश्च सौमदत्तिश्च मारिष। 
व्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌॥ २२॥ 
मारिष! श्रुतायु, शतायु तथा सोगदत्तकुगार 
भूरिश्रवा-ये परस्पर एक-दूसरेकी रक्षा करते हुए 
व्यूहके जघनप्रदेशमें स्थित हुए॥ २२॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कौरवैः सह। 
सूर्योदय. महाराज ततो युद्धमभून्पहत्‌॥ २३॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ सूर्योदयकालमें पाण्डवोंने 
कौरवोंके साथ युद्धे लिये उनकी सेनापर आक्रमण 
किया; फिर तो बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ २३॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः। 
हयारोहान्‌ रथारोहा रथिनश्चापि सादिनः॥ २४॥ 
रथियोंको ओर हाथो और हाथिवोंको ओर रधी 
बढ़े । घुड॒सवारोंपर रथारोही तथा रथारोहियोंपर घुड़- 
सवार चढ़ आये॥ २४॥ 
सादिनश्च हयान्‌ राजन्‌ रथिनश्च महारणे। 
'हस्त्यारोहान्‌ इयारोहा रथिनः सादिनस्तथा॥ २५॥ 
राजन्‌! उस महामुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों 
तथा रथियोंपर भी चढ दौड़े। इसी प्रकार अश्वारोही 
हाथीसवारों तथा रथियोंपर भी टूट पड़े॥ २५॥ 
रथिनः पत्तिभिः सार्ध सादिनश्चापि पत्तिभिः। 
अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रत्यधावन्नमर्षिताः॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पैदल सेनाओंपर 
आक्रमण करने लगे। राजन्‌! इस प्रकार अमर्षमें भरे 


भीमसेनार्जुनयमैर्ुप्ता 
शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रैरिव शर्वरी॥२७॥ 

भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा अन्य 
महारथियोंसे सुरक्षित हुई पाण्डवसेना नक्षत्रोंसे रात्रिकी 
भाँति सुशोभित हो रही थी॥ २७॥ 


भोष्मवधपवं | 


षद्सप्ततितमोऽ्यायः 


१००१ 


तथा भीष्मकृपद्रोणशल्यदुर्योधनादिभिः। 
तबापि च बभौ सेना ग्रहैद्योरिव संवृता॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य 
और दुर्योधन आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे 
आकाशको भाँति शोभा पा रही थी ॥ २८॥ 
भीमसेनस्तु कौन्तेयो दरोणं दृष्ट्या पराक्रमी । 
अभ्ययाजवनैरश्वैर्भारद्वाजस्य वाहिनीम्‌॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भौमसेनने द्रोणाचार्यको देखकर 
वेगशाली अश्वोद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया॥ २९॥ 
ड्रोणस्तु समरे क्रुद्धो भीमं नवभिरायसैः । 
विव्याध समरश्लाधी मर्माण्युद्दिश्य बीर्यबान्‌॥ ३०॥ 
युद्धकी स्पृहा रखनेलाले पराक्रमौ द्रोणाचार्यने 
रणभूमिमें कुपित हो भोमके मर्मस्थानोंको लोहेके नौ 
बाणोंसे घायल कर दिवा | ३०॥ 
दृढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे । 
सारथिं प्रेषयामास यमस्य सदनं प्रति॥ ३१॥ 
तब युद्धम द्रोणाचार्यके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया॥ ३१॥ 
स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूलराशिमिवानलः 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य स्वयं ही घोड़ोंकी 
सँभालते हुए पाण्डवसेनाका उसी प्रकार संहार करने 
लगे,जैसे आग रुईके ढेरको भस्म कर डालती है॥ ३२॥ 


| ते वध्यमाता द्रोणेन भीष्मेण च नरोत्तमाः। 


सृञ्जयाः केकयैः सार्धं पलायनपराऽभवन्‌॥ ३३॥ 
थे नरश्रेष्ठ सँजय और केक द्रोणाचार्य तथा 
भीष्मकी मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे॥ ३३॥ 
तथैव तावकं सैन्यं भीमार्जुनपरिक्षततम्‌। 
मुह्यते तत्र तत्रैव समदेव वराङ्गना॥ ३४॥ 
इसी प्रकार भीम और अर्जुनके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हुई आपकी सेना मतवाली स्त्रीक भाँति जहाँ- 
तहाँ मूच्छित होने लगी॥ ३४॥ 
अभिग्येतां ततो व्यूहौ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत॥ ३५॥ 
भारत! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस 
युद्धमें दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा 
पाण्डवोके सैनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया | ३५ ॥ 
तदद्भुतमपश्याम तावकानां परेः सह। 
एकायनगताः सर्वे यदयुध्यन्त भारत॥ ३६॥ 
भ्ररतनन्दन! हमने आपके पुत्रोंका शत्रुओके 
साथ अद्भुत पराक्रम देखा था। वें सब-के-सब एक 
पंक्तिमें खड़े होकर युद्ध कर रहे थे॥ ३६॥ 
प्रतिसंवार्य चास्त्राणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते। 
युयुधुः पाण्डवाश्चैव कौरवाश्च महाबला:॥ ३७॥ 
प्रजानाथ! महाबली कौरव तथा पाण्डव एक- 
दूसरेके अस्त्र-शस्त्रोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदिबसमुद्धारम्भे पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार महाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत शोष्पवधपरवॅमे छठे दिनके युद्धका 
आत््भविषयक एचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ 0७५ ॥ 


Orr 


षट्सप्ततितमोऽध्यायः 


धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


धृतयष्टर उवाच 
एवं बहुगुणं सैन्यमेबं बहुविध पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशास्त्रममोघं चैव संजय॥ १॥ 

धृतराष्ट्र बोले--संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
गोंसे सम्पन्न है। अनेक अंगोंसे युक्त और 
कारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी 
व्यूहरचना की गयी है। अतः वह अमोघ (विजय पानेमें 
विफल न होनेवाली) है॥१॥ 
इष्टमस्माकमत्यन्तमभिकामं च नः सदा। 
प्रह्ममव्यसनो पेतं 


हमारी यह सेना हमलोगापर सदा प्रसन्न और 
अनुरक्त रहनेवाली है । हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाव 
रखती आवी है। वह किसी भी व्यसनमें नहीं फँसी है। 
पूर्वकालगें इसका पराक्रम देखा जा चुका है॥ २॥ 
नातिवृद्धमबालं च न कृशं न च पीवरम्‌। 
'लघुवृत्तायतप्रायं सारयोधमनामयम्‌॥ ३॥ 

इसमें न कोई अत्यन्त बूढा है, न बालक है, न 
अत्यन्त दुबला है और न अत्यन्त मोटा ही है। इसमें 
शीघ्र कार्य करनेवाले, प्रायः ऊँचे कदके लोग हैं। इस 


पुरस्ताद्‌ दृष्टविक्रमम्‌ ॥ २॥ | सेनाका प्रत्येक सैनिक सारवान्‌ योद्धा और नीरोग है॥ 


१००२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आत्तसंनाहशस्त्रं च बहुशस्त्रपरिग्रहम्‌। 
असियुद्धे नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌॥ ४॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अस्त्र-शस्त्र धारण कर 
रखा है। अनेक प्रकारके बहुसंख्यक शस्त्रॉका संग्रह 
किया गया है। यहाँका एक-एक योद्धा खड्गयुद्ध, 
मल्लयुद्ध और गदायुद्धमें कुशल है॥४॥ 
प्रासष्टितोमरेष्वाजौ परिघेष्वायसेषु च। 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च सर्वशः ॥ ५॥ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च सर्वशः । 
क्षेषणीयेषु चित्रेषु मुष्टिुद्धेषु च क्षमम्‌॥६॥ 
ये सैनिक प्रास, ऋष्टि, तोमर, लोहमय परिघ, 
भिन्दिपाल, शक्ति, मुसल, कम्पन, चाप तथा कणप 
आदि दूसरोंपर चलानेयोग्य विचित्र अस्त्रॉका युद्धमें 
प्रयोग करनेकी कलापें कुशल तथा मुण्टियुद्धमें भी सब 
प्रकारसे समर्थ हैं॥ ५-६॥ 
अपरोक्षं च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌। 
शस्त्रग्महणविद्यास्‌ सर्वासु परिनिष्ठितम्‌॥ ७॥ 
हमारी इस सेनाको भनुर्वेदका प्रत्यक्ष अनुभव 
प्राप्त है। इसके सैनिकोंगे व्यायाम (अस्त्र-शस्त्रोंके 
अध्यास) -में भी अधिक परिश्रम किया है। ये शस्त्रगहणसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी विद्याओँमें पारंगत हैं॥ ७॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरप्लुते 
सम्यक्‌ प्रहरणो आने व्यपयाने च कोविदम्‌॥ ८ ॥ 
चे हाथी, घोडे आदि सवारियोपर चढ्ने, उतरे, 
आगे बढ्ने, बीचमें ही कूद पड़ने, अच्छी तरह प्रहार 
करने, चढाई करने और पीछे हटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ 
नागाशवरथयानेषु बहुशः सुपरीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌॥ ९॥ 
हाथी, घोडे, रथ आदिको सवारियोंद्रारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाको अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी 
है। परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसकी योग्यताके 
अनुकूल यथोचित वेतन दे दिया गया है॥९॥ 
ज गोष्ठ्या नोपकारेण न च वन्धुनिभितततः। 
न सौहदबलैर्वाषि नाकुलीनपरिग्रहैः ॥ १०॥ 
इनमेंसे किसको मित्रोंकी गोष्ठीसे लाकर, सामान्य 
'उपकार करके, भाई-बन्धु होनेके कारण, सौहार्दवश 
अथवा बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीँ किया 
गया है। जो कुलीन नहीं हैं, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें 
संग्रह नहीं हुआ है॥ १०॥ 
'समृद्धजनमार्यंच तुष्टसम्बन्धिबान्धवम्‌। 
'कृतोपकारभूयिष्ठं यशस्वि च मनस्वि च॥ ११॥ 


हमारी सेनामें जो लोग हैं, वे सब समृद्धिशाली 
और श्रेष्ठ हैं। उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी 
संतुष्ट हैं। इन सबपर हमारी ओरसे विशेष उपकार 
किया गया है। ये सभी यशस्बी और मनस्वी हैं॥११॥ 
स्वजमैस्तु नरेमुंख्येबंहुशो दृष्टकर्मभिः। 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्रुतम्‌॥ १२॥ 
तात! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा 
गया है, ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्राग, जो लोकपालके 
समान पराक्रमी हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है । 
यह सम्पूर्ण जगतमें विख्यात है ॥१२॥ 
बहुभिः क्षत्रिवैर्गुप्त॑ पृथिव्यां लोकसम्मतैः । 
अस्पानभिगतैः कामात्‌ सबलैः सपदानुगैः ॥ १३॥ 
जो आपने वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात 
तथा लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे नहुत-से क्षत्रिय अपनी 
इच्छासे ही सेना और सेवकॉके साथ हमारे पास आये 
हैं, उनके द्वारा यह कौरव-सेना सुरक्षित है॥१३॥ 
महोदधिमिवापूर्णमापगाभिः समन्ततः। 
आपक्षै: पक्षिसंकाशै रशैर्नागेश्च संवृतम्‌ ॥ १४॥ 
हमारी यह सेना महासागरके समान सब ओरसे 
परिपूर्ण है। इसमें बिना पंखके ही पक्षियोंके समान तीव्र 
गतिसे चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते 
हैं, जैसे समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं॥ 
नानायोधजलं भीमं वाहनोर्मितरङ्गिणम्‌। 
क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरप्राससमाकुलम्‌ ॥१५॥ 
नाना प्रकारके योद्धा ही इस सैन्यसागरके जल हैं, 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटो-बड़ी तरंगे हैं। इसमें 
क्षेपणो, खड्ग, गदा, शक्ति, बाण और प्रास आदि 
अस्त्र-शस्त्र जल-जन्तुओके समान भरे पडे हैं॥१५॥ 


ध्वजभूषणसम्बाधं रत्लपट्टसुसंचितम्‌। 
परिधावद्भिरश्वैश्च वायुवेगविकम्पितम्‌॥ १६॥ 
अपारमिव गर्जन्तं सागरप्रतिमं महत्‌। 


ध्वज और आभूषणोंसे भरी हुई यह सेना रलजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है। दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस 
सेनाका चंचल होना है, बही वायुवेगसे इस समुद्रका 
कम्पन है । सागरसदृश यह विशाल सेना देखनेमें अपार 
है और निरन्तर गर्जन करती रहती है॥१६३॥ 
द्रोणभीष्माभिसंगुप्तं गुप्तं च कृत्तवर्मणा ॥ १७॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखैस्तथा। 
भगदत्तविक्णांभ्यां द्रौणिसौबलबाह्िकेः ॥ १८॥ 
गुप्तं प्रवीरैलोकैश्च सारवद्धिमंहात्मभिः। 
यदहन्यत संग्रामे दैवमत्र पुरातनम्‌॥ १९॥ 


भोष्मवधपर्व ] 


सप्तसप्ततितमोथ्याय: 
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द्रोणाचार्य, भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य, दुःशासन, 
जयद्रथ, भगदत्त, विकर्ण, अश्वत्थामा, शकुनि तथा 


बाहिक आदि प्रमुख वीरों तथा अन्य शक्तिशाली 


महामनस्वी लोगोंद्वार मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती 
सेना भी यदि संग्राममें मारी गयी तो इसमें 
हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध ही कारण है ॥ १७--१९॥ | 
नैतादृशं समुद्योगं दृष्टवन्तो हि मानुषा:। 
ऋषयो वा महाभागाः पुराणा भुवि संजय॥ ३०॥ 
संजय! इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव 
मनुष्याने कभी नहीँ देखा होगा अधवा प्राचीन महाभाग 
ऋषियोंने भौ नहीँ देखा होगा॥२०॥ 
इदूशोऽपि बलौघस्तु संयुक्तः शस्त्रसम्पदा । 
वध्यते यत्र संग्रामे किमन्यद, भागध्चेयतः॥ २१॥ 
इतना बड़ा सैन्यसमुदाय शस्त्रसम्पत्तिसे संयुक्त 
होनेपर भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रहा है, तो इसमें 
भाग्यके सिवा और क्या कारण हो सकता है ?॥ २१॥ 
विपरीतमिदं सर्व॑ प्रतिभाति हि संजय। 
यत्रेदृशं बलं घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे॥ २२॥ 
संजय! यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता | 
है कि ऐसा भयंकर सैन्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डवोंसे 
पार नहीं पा सका॥ २२॥ 


पाण्डवार्थाय नियतं देवास्तत्र समागत्ताः। 
युध्यन्ते मामकं सैन्यं यथावध्यत संजय॥ २३॥ 
संजय! निश्चय ही पाष्डवोंके लिये देवता आकर 
सेनाके साथ युद्ध करते हैं. तभी तो वह प्रतिदिन 
मारी जा रही है॥२३॥ 
उक्तो हि विदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशः। 
न च जग्राह तन्मन्दः पुत्रो दुर्योधनो मम॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वज्ञस्य महात्मनः। 
आसीद्‌ यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा॥ २५ ॥ 
विदुरने नित्य ही हित और लाभकी बातें बतावौं; 
परंतु मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधने नहीं माना। तात! मैं 
समझता हुँ, महात्मा विदुर सर्वज्ञ हँ । इमीलिये पहले ही 
उनकी बुद्धिमें ये सब बातें आ गयी थीं। आज जो 
कुछ प्राप्त हुआ है, यह पहले ही उनकी दृष्टिने आ 
गवा था॥२४-२५॥ 
अथवा भाव्यमेबं हि संजयैतेन सर्वथा। 
पुरा धात्रा यथा सुष्टं तत्‌ तथा नैतदन्यथा॥ २६॥ 
संजय! अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा 
ही होनेवाला था। विधाताने जो पहलेसे रच रखा है. 
चह उसी रूपमें होता है, उसे कोई बदल नहीं 
सकता ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवधपर्वणि धृतराष्ट्रचिन्तायां घद्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस अकार श्रीमहाभारत भीष्णपर्वके 


अन्तर्गत भौष्मवकषपर्कमं कृतराष्ट्रकी 
॥७६॥ 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
भीमसेन, धृष्टद्युम्न तथा ब्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच 
आत्मदोषात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसनमीदशम्‌। 
ज हि दुर्योधनस्तानि पश्यते भरतर्षभ।॥ १॥ 
यानि त्वं दृष्टवान्‌ राजन्‌ धर्मसंकरकारिते। 
तव दोघात्‌ पुरा वृत्तं झूतमेव्र विशाम्पते ॥ २॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! आपने अपने ही दोषसे 
यह संकट प्राप्त किया है। भरतश्रेष्ठ! जिन धर्म और 
अधमंके सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषोंको आप देखते थे, 
उन्हें दुर्योधन नहीं देख सका था। प्रजानाथ! आपके | 
अपराधसे ही पहले द्ूतक्रीड़ाकी घटना घटी थी॥ 
तब दोषेण युद्धं च प्रवृत्तं सह पाण्डवैः। 
त्वमेवाद्य फलं भूइक्षे कृत्वा किल्बिषमात्मना॥ ३॥ 


तथा आपके हौ दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 

आरम्भ हुआ। आपने स्वयं हौ जो पाप किया है, उसका 

'फल आज आप ही भोग रहे हैं॥३॥ 

आत्मनैव कृतं कर्म आत्मनैवोपभुज्यते। 

इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌॥ ४॥ 
राजन्‌! इहलोक अथवा परलोकमें अपने किये 

हुए कर्मका फल अपने-आपको ही भोगना पड़ता है; 

अतः आपको जैसेका तैसा प्राप्त हुआ है॥४॥ 

तस्माद्‌ राजन्‌ स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌। 

शृणु युद्धं यथावृत्तं शंसतो मे नराधिप॥५॥ 
जन्‌! नरेश्वर | इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिस्ता- 

पूर्वक युद्धका यथावत्‌ वृतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये ॥ 


१००४ 


श्रीमहाभारते 


[ भरीष्मपर्वोणि 


भीमसेनः सुनिशितैर्बाणैभिंत्वा महाचमूम। 
आससाद ततो वीरः सर्वान्‌ दुर्योधनानुजान्‌॥ ६॥ 
चौर भीमसेने तीखे बाणोंसे आपकी विशाल 
सेनाको विदीर्ण करके दुर्योधनके सभी भाइयोंपर 
आक्रमण किया॥६॥ 
दुःशासनं दुर्विषहे दुःसहं दुर्मदं जयम्‌। 
जयत्सेनं विकर्णं च चित्रसेनं सुदर्शनम्‌॥ ७॥ 
चारुचित्रं सुवर्माणं दुष्कर्णं कर्णमेच चो 
एतांश्चान्यांश्च सुबहून्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌॥ ८॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ सुसंक्रुद्धान्‌ दृष्ट्या भीमो महारथः । 
भीष्मेण समरे गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌॥ ९॥ 
दुःशासन, दुर्विषह, दुःसह, दुमंद, जय, जयत्सेन, 
सुदर्शन, चारुचित्र, सुवा, दुष्कर्ण तथा 
कर्ण-ये तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी 
पुत्र समीप खड़े थे, कुपित देखकर महारथी 
भीमसेने समरभूमिमें भीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल 
कौरवसेनामें प्रबेश किया॥ ७-९॥ 
अथालोक्य प्रविष्टं तमूचुस्ते सर्व एव तु। 
जीवग्राहं निगृह्णीमो वयमेनं नराधिपाः॥ १०॥ 
भोगसेनको सेवाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन 
सब नरेशोंने आपसमें कहा कि हमलोग इन्हें जीवित ही 
पकड़ कर बंदी बना लें॥१०॥ 
स तैः परिवृतः पार्थो भ्रातृभिः कृतनिश्चयैः। 
प्रजासंहरणे सूर्यः क्रूरैरिव महाग्रहैः॥ १९॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती- 
कुमार भीमसेनको घेर लिया, मानो प्रजे संहारकालमें 
सूर्यदेवको बड़े-बड़े क्रूर ग्रहोंने घेर रखा हो॥ ११॥ 
सम्प्राप्य मधयं सैन्यस्य च भीः पाण्डबमाविशत्‌। 
यथा देवासुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌॥ १२॥ 
कोरतसेताके भीतर पहुँच जावेपर भी पाएदुनन्दन 
भौमसैनको तनिक भी भय नहीं हुआ, जैसे देवासुर- 


संग्रामर्में दानवॉकी सेतामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको | 


भयका स्पर्श नहीं होता है॥१२॥ 

ततः शतसहस्त्राणि रथिनां सर्वशः प्रभो। 

उद्यतानि शरैस्तीवरैस्तमेकं  परिवत्रिरे॥ १३॥ 
प्रभो! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीव्र 

बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ों-हजारों रथियोंने युद्धके 

लिये उद्यत होकर सब ओरसे भेर लिया॥१३॥ 

स तेषां प्रवरान्‌ योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः। 

जघान समरे शूरो धातराष्ट्रानचिन्तयन्‌॥ १४॥ 
शुरवीर भीमसेन आपके पुत्रॉंकी तनिक भी परवा 


न करते हुए हाथी, घोड़े एवं रथपर बैठकर युद्ध 
करनैबाले कौरबोंके मुख्य-मुख्य योद्धाओंको समर 
भूमिम मारने लगे॥१४॥ 
तेषां व्यवसित जञात्वा भीमसेनो जिपृक्षताप्‌। 
समस्तानां वधे राजन्‌ मतिं चक्रे महामना:॥ १५॥ 
राजन्‌! उन्हें कैद करनेकी इच्छाबाले क्षत्रियाँके 
उस निश्चयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके 
बधका बिचार कर लिया॥ १५॥ 
ततो रथं समुत्सृज्य गदामादाय पाण्डवः। 
जघान धाततराष्ट्राणां तं बलौघं महाणंवम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमें गदा ले र्थको 
त्यागकर उस विशाल सेनायें घुसकर उस महासागरतुल्य 
सैन्यसमुदायका विनाश करने लगे॥१६॥ 
(गदया भीमसेनेन ताडिता बारणोत्तमाः । 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिनपृष्ठास्तथैव च॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शेरते पर्वता इव। 
भौमसेनको गदके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजोंके कुम्भस्थल फट गये, पृष्ठभाग बिदीर्ण हो 
गये तथा उनका एक-एक अंग छिन्न-भिन हो गया 
और उसी अवस्थामें वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, 
मानो पर्वत ढह गये हों। 
रथाश्च भग्नास्तिलशः सयोधाः शतशो रणे॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव पदातैः सह भारत। 
भारत! उन्होंने उस रणक्षेत्रमें सैकड़ों रथोंको 
उनके सवारॉसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला। 
चोड़ों, घुड्सवारों तथा पैदलोंकी भी धज्जियाँ उड़ा दों । 
तत्राद्धतमपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन्‌ बहुभिः समयोधयत्‌। 
अन्तकाले प्रजा: सर्वां दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌! उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड 
लिये समस्त ग्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे 
अकेले आपके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
कर रहे थे। 
भीमसेने प्रविष्टे तु धृष्टद्युम्नोऽपि पार्षतः । 
ड्रोणमुत्सृज्य तरसा प्रययौ यत्र सौवलः॥ १७॥ 
भीमसेनके कौरवमेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
शृष्टय़ुम्त भी द्रोणाचार्यको छोड्कर बड़े वेगसे उस 
स्थानपर गये, जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था॥ १७॥ 
निवार्य महतीं सेनां तावकानां नरर्षभः। 
आससाद रथं शून्यं भीमसेनस्य संयुगे॥ १८ ॥ 


भीष्मवधपर्व | 


सप्तसप्ततितमोञध्यावः 
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वहाँ आपकी विशाल सेनाको आगे बढ्नेसे | न हि मे जीवितेनापि विद्यतेऽद्य प्रयोजनम्‌। 


रोककर नरश्रेष्ठ धृष्टद्युम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने 

रधके पास जा पहुँचे॥ १८॥ 

दृष्ट्वा विशोकं समरे भीमसेनस्य सारथिम्‌। 

धृष्टय्युम्मो महाराज दुर्मना गतचेतनः॥ १९॥ 
महाराज! भीमसेनके सारथि विशोकको समर- 

भूमिमें अकेला खडा देख धृष्टद्युम् मन-ही-मन बहुत 

दुःखी और अचेत हो गवे॥ १९॥ 

अपृच्छद वाष्पसंरुद्धो निःश्वसन्‌ वाचमीरयन्‌ 

मम प्राणैः प्रियतमः क्व भीम इति दुःरि 


गदूगदकण्ठसे पूछने लगे विशोक! मेरे प्राणोंसे भी 
अधिक प्यारे भीमसेन कहाँ हैं ?' इतना कहते-कहते वे 
बहुत दुःखी हो गवे॥ २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं धृष्टद्युम्न कृताञ्जलिः। 
संस्थाप्य मामिह बली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१॥ 
प्रबिष्टो धातंराष्ट्राणामेतद्‌ बलमहार्णवम्‌। 
तब विशोकने हाथ जोड़कर धुृष्ट्युम्ससे कहा-- 
*प्रभो! पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं 
खडा करके कौरवोंके इस सैन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ 
मामुक्त्वा पुरुषव्याघ्रः प्रीतियुक्तमिदं बच: ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्याश्वान्‌ मुहूर्तकम्‌। 
'यावदेतान्‌ निहन्म्यद्य य इमे मद्ठधोद्यताः ॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह भीमसेने मुझसे प्रेमपूर्वक 
यह जात कही कि सूत! तुम दो घड़ीतक इन घोडोंको 
रोककर यहीं मेरी प्रतीक्षा करो। जबतक कि ये जो 
लोग मेरा वध करनेके लिये उच्य हैं, इन्हें अभी मार 
न डालूँ॥ २२-२३॥ 
ततो दृष्ट्वा प्रधावन्तं गदाहस्तं महाबलम्‌ । 
सर्वेषामेव सैन्यानां संहर्षः समजायत॥ २४॥ 
"तदनन्तर गदा हाथमें लिये महाबली भीमसेनको 
धावा करते देख समस्त सैनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयानके। 
भित्त्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश वृकोदरः ॥ १५॥ 
"राजन्‌! उस भयंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने इस 
महाब्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था'॥ 
विशोकस्य वच: श्रत्वा धृष्टद्युम्नोऽथ पार्षतः । 
परत्युवाच ततः सूतं रणामध्ये महाबलः॥ २६॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबलो द्रपदकुमार 
धृष्टयुम्नने उस समरांगणमें उनके सारथिसे इस प्रकार 
कहा-॥ २६॥ 


भीमसेनं रणे हित्वा स्नेहमुत्सृज्य पाण्डवैः ॥ २७॥ 
“सारथे! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर और 
पाण्डवॉसे स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन 
नहीं है॥ २७॥ 
यदि यामि विना भीमं किं मां क्षत्रं बदिष्यति। 
एक्रावनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि॥ २८॥ 
' भीम एकमात्र पथपर गये हैं और मैं भी 
वुद्धस्थलमें उपस्थित हँ) ऐसी दशामें यदि भीमसेनके 
बिता ही लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या 
कहेगा ?॥ २८॥ 
अस्वस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रमुपेगमाः । 
यः सहायान्‌ परित्यज्य स्वस्तिमानाव्रजेद गृहम्‌॥ २९॥ 
“जो अपने सहावकोंको छोड़कर स्वयं कुशल- 
पूर्वक घरको लोट आता है, उसका इन्द्र आदि देवता 
अनिष्ट करते हँ ॥२९॥ 
मम भीमः सखा चैव सम्बन्धी च महाबलः। 
भक्तोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाह तमप्यरिनिषूदनम्‌॥ ३०॥ 
“महाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं । वे हम 
लोगोंके भक्त हैं और मै भी उन शत्रुसूदन भीमका भक्त हूँ ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदरः । 
निघ्नन्तं मां रिपू पश्य दानवानिव वासवम्‌॥ ३१॥ 
“अतः मैं भी वहाँ जाउँगा जहाँ भीगसेन गये हैं। 
देखो जैसे इन्द्र दानवाँका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
मैं भी शत्रसेनाका विनाश कर रहा हूँ'॥ ३१॥ 
एवमुक्त्वा ततो वीरो बयौ मध्येन भारत। 
भीमसेनस्य मागेंषु गदाप्रमथितैर्गजेः ॥ ३२॥ 
भारत! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टययुम्न भीमसेनके 
बनाये हुए मार्गौसे कौरव-सेताके भीतर गये | उन 
मार्गोपर गदाके मारे हुए हाथी पड़े थे॥३२॥ 
स ददर्श तदा भीमं दहन्तं रिपुवाहिनीम। 
बातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्जन्तं रणे रिपून्‌॥ ३३ ॥ 
'उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टुम्नने शत्रुसेनाको 
दग्ध करते हुए भीममेनको देखा। जैसे आँधी वृक्षोंको 
बलपूर्वक तोड़ देती या उखाड़ डालती है, उसी प्रकार 
भीमसेन भी रणभूगिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे॥ 
ते वध्यमानाः समरे रश्चिनः सादिनस्तथा 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्रुरार्तस्वरं महत्‌॥ ३४॥ 
समरांगणमें भीमसेनके मारे हुए रथी, घुड्सवार, 
पैदल और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तगाद कर 
रहे थे॥ ३४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हाहाकारश्च संजज्ञे तव सैन्यस्य मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना॥ ३५॥ 
आर्य! बिचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ 
भीमसेनके दारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार 
मच गया॥ ३५॥ 
ततः कृतास्त्रास्ते सर्वे परिवार्यं वृकोदरम्‌। 
अभीताः समवर्तन्त शस्त्रवृष्ट्या परंतप॥ ३६॥ 
{ओको संताप देनेवाले नरेश। तदतन्तर अस्त्रेंके 


शरु 
ज्ञाता समस्त कौरव-सैनिक भीमसेनको सब ओरसे 
घेरकर अस्व-शस्त्रॉकी वर्षा काते हुए विना किसी 


भयके उनपर चढ़ आये ॥ ३६॥ 
अभिद्रुतं शस्त्रभृतां वरिष्ठं 
समन्ततः पाण्डवं लोकवीरः। 
सैन्येन घोरेण सुसंहितेन 
दष्ट्वा बली पार्षतो भीमसेनम्‌॥ ३७॥ 
अथोपगच्छच्छरविक्षताङ्ं 
पदातिनं क्रोधविषं वमन्तम्‌। 
आश्‍वासयन्‌ पार्घतो भीमसेनं 
गदाहस्तं कालमिवान्तकाले॥ ३८॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार 
धृष्टय़ुम्नने देखा-शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन 
भीमसेनपर सब ओरसे धावा हो रहा है । अत्यन्त संगठित 
हुईं भयंकर सेनने उनपर आक्रमण किया है। यह देखकर 
धृष्टद्युम्न भीमसेनको आश्वासन देते हुए उनके पास गये 
उनका प्रत्येक अंग बाणोंसे क्षत-विक्षत हो रहा था। चे 
पैदल ही क्रोधरूपी विप्र उगल रहे थे और गदा हाथमें 
लिये प्रलयकालके यमराजके समान जान पड़ते थे॥ 
विशल्यमेनं च चकार तूर्ण- 
मारोपयच्चात्मरथे महात्मा 
परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्वासयामास स शत्रुमध्ये॥ ३९॥ 
महामना धष्टयु्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर 
बिठा लिया और उनके शरीरमें धैसे हुए बाणोंको 
निकाल दिया। शत्रुओंके बीचमें ही भीमसेनको हृदयसे 
लगाकर उन्हें पूर्णत: सान्त्वना दो ॥ ३९ ॥ 
भ्रातृनथोपेत्य तवापि पुत्र- 
स्तस्मिन्‌ विमर्दे महति प्रवृत्ते। 
अयं दुरात्मा दरुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन सार्धम्‌॥ ४०॥ 
तं याम सर्वे महता चलेन 
मा वो रिपुः प्रार्थयतामनीकम्‌। 


भृशं 


वह महान्‌ संघर्ष आरम्भ होमेपर आपका पुत्र 
दुर्योधन भाइयोंके पास आकर बोला-“यह दुरात्मा 
दरुपदपुत्र आकर भामसेनसे मिल गया है। हम सब लोग 
बहुत बडी सेनाके साथ इसपर आक्रमण करें, जिससे 
हमारा और तुम्हाए यह शत्रु इमलोगोंकी इस सेनाको 
हानि पहुँचानेका विचार न कर सके'॥ ४०६॥ 
शरुत्वा तु वाक्यं तममृष्यमाणा 
ज्येष्ठाज्ञया नोदिता धातंराष्ट्राः॥ ४९॥ 
वाय निष्येतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवो बहुदुग्रा:। 
प्रगृह्य चास्त्राणि धनूंषि वीरा 
ज्यां नेमिघोषैः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कदन सुनकर आपके सभी वीर 
पुत्र, जो धृष्टदयुम्नका आगमन नहीं सह सके थे, बड़े 
भाईकी आज्ञासे प्रेरित हो प्रलयकालके भयंकर 
केतुओंकी भाँति हाथमें आयुध लिये धृष्टय़ुम्मके बधके 
लिये उनपर टूट पड़े। उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष- 
बाण ले रखे थे और वे रथके पहियोंकी घरघराहटके 
साथ-साथ धनुषकी प्रत्यंचाको भी कँपाते हुए उसकी 
टंकार फैला रहे थे॥ ४१-४२॥ 
शरैरचर्षन्‌ द्रुपदस्य पुत्रं 
यथाम्बुदा भूधरं ` वारिजालैः। 
निहत्य तांश्चापि शाः सुतीक्षौ- 
र्न विव्यधे समरे चित्रयोधी॥ ४३॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे द्रुपदपुत्रपर बाणोंकी वृष्टि करने लगे । परंतु 
विचित्र युद्ध करनेवाले धृषटयुम्त उस समरांगणमें अपने 
पैने बागोंद्रार उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए॥४३॥ 
'समभ्युदीर्णाशच तवात्मजांस्तथा 
निशम्य चीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिघांसुरुग्र दरुपदात्मजो युवा 
प्रमोहनास्त्रं युयुजे महारथः॥ ४४॥ 
युद्धमें सामने खडे हुए आपके वीर पुत्रोको 
आगे बढ़ते और प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी 
द्रपदकुमारने उनके वधके लिये भयंकर प्रमोहनास्त्रका 
प्रयोग किया॥ ४४॥ 
कुद्धो भृशं तव पुत्रेषु राजन्‌ 
दैत्येषु यद्वत्‌ समरे महेन्द्रः। 
ततो व्यमुह्णन्त रणे नृवीराः 
प्रभोहनास्त्राहतनुद्धिसत््वाः 


nun 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्तसप्ततितमोउध्याय: 


राजन्‌ जैसे युद्धमें देवराज इन्द्र दैत्योंपर कुपित होते 
है, उसी प्रकार आपके पुत्रोंपर धष्टदयम्तका क्रोध बहुत बढ़ा | 
हुआ था। उसके मोहनास्त्रके प्रयोगले अपनी चेतना और 
धैर्य खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये॥ 
प्रदुद्रुवु: कुरवश्चैव सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌। 
परीतकालानिव नष्टसंज्ञान्‌ 
'मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६॥ 
आपके पुत्रॉको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके 
समान अचेत हुआ देख समस्त कौरव-सैनिक हाथी, 
घोडे तथा रथसहित सब ओर भाग चले॥ ४६॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रोणः शस्त्रभृतां बर: । 
दरुपदं त्रिभिरासाद्घ शरर्विव्याध दारुणैः ॥ ४७॥ 
इसी समय दूसरी ओर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 
डुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्रारा बींध डाला ॥ 
'सोउतिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिंब: । 
अपायाद्‌ दुपदो राजन्‌ पूर्ववैरमनुस्मरन्‌॥ ४८॥ 
राजन्‌! तब रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त 
घायल हो राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते 
हुए वहाँले दूर हट गये॥ ४८॥ 
जित्वा तु हुपदं द्रोणः शङ्कुं दध्यौ प्रतापवान्‌। 
ततस्य शङ्खस्वनं श्रुत्वा वित्रेसुः सर्वसोमका: 
द्रुपदको जीतकर प्रतापी द्रोणाचार्यने अपना 
बजाया। उस शंखनादको सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 
अत्यन्त भयभीत हो गये॥ ४९ ॥ 
अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोण: शस्त्रभृतां वर: । 
प्रमोहनास्त्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तव॥ ५०॥ 
तदनन्तर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने 
सुना कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोहित 
होकर पड़े हैं॥५०॥ 
'ततो ज्रोणो महाराज त्वरितोऽभ्याययौ रणात्‌। 
तत्रापश्यन्महेष्वासो भारद्वाज: प्रतापवान्‌॥ ५१॥ 
धृष्टयुम्न॑ च भीमं च विचरन्तौ महारणे। 
मोहाविष्टांश्च ते पुत्रानपश्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज! यह सुनते ही महाधनुर्धर प्रतापी भरद्वाज- | 
नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्धस्थलसे चलकर वहाँ आ 
पहुँचे। आकर उन महारथीने देखा कि धृष्टद्युम्त और 
भोमसेन उस महायुद्धमें विचर रहे हैं और आपके पुत्र 
मोहाविष्ट होकर पडे हुए हैं॥ ५१-५२ ॥ 
तत: प्रज्ञास्त्रपादाय मोहनास्त्रं व्यनाशयत्‌। 
अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 


तब उऱ्होंने परजञासत्र लेकर उसके हारा मोहनास्त्रका 
नाश कर दिया। इससे आपके महारथी पत्रमे 
चेतनाशक्ति लौट आयी॥ ५३॥ 
पुनर्युद्धाय समरे प्रययुभीमपार्षतौ। 
ततो युधिष्ठिर: प्राह समाहूय स्वसैनिकान्‌॥ ५४॥ 
गच्छन्तु पदवीं शक्त्या भीमपार्षतयोर्युधि। 
सौभद्रप्रमुखा वीरा रथा द्वादश दंशित्ाः॥ ५५॥ 
प्रवृत्तिमधिगच्छन्तु न हि शुद्धधति मे मन: | 

चे समरभूमियें पुनः युद्धके लिये भीमसेन और 
बरुपदकुमार धृष्ट्युम्तकी ओर चले । तब राजा युधिष्ठिरने 
अपने सैनिकोंको बुलाकर कहा--'तुमलोग पूरी शक्ति 
म भीमसेन और धृष्ट्युम्नके पथका 
अनुसरण करो। अभिमन्यु आदि बारह चीर महारथी 
कवच आदिसे सुसज्जित हो भीमसेन और धृष्टयुम्नका 
समाचार प्राप्त करें। मेरा मन उनके विषयमे निश्चिन्त 
जहाँ हो रहा है'॥ ५४-५५३ ॥ 
त एबं समनुज्ञाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६ ॥ 
बाढमित्येवमुक्‍्त्वा तु सर्वे पुरुषमानितः। 
मध्यन्दिनगते सूर्ये प्रययुः सर्व एव हि॥५७॥ 

युधिष्ठिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करनेवाले बे पुरुषमानी समस्त शूरवीर “बहुत अच्छा' 
कहकर दोपहर होते-होते वहाँसे चल दिये ॥ ५६-५७॥ 
केकया द्रौपदेयाश्च धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य महत्या सेनयाबृता:॥ ५८॥ 
ते कृत्वा समरव्यूहे सूचोमुखमरिंदमा:। 
बिभिदु्धार्तराष्ट्राणां तद्‌ रथानीकमाहवे॥ ५९ ॥ 

अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए 
पाँच केकयराजकुमार, ट्रौपदीके पाँचो पुत्र और पराक्रमी 
धृष्टकेतु--ये शतुओका दमन करनेवाले शूरवीर सूचीमुख 
नामक समरव्यूह बनाकर आपके पुत्रौंकी उस सेनाको 
रणक्षेत्रमें विदीर्ण करने लगे॥ ५८-५९॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌। 

थरृष्टद्युम्तविमोहिता॥ ६० ॥ 

न॒संवारयितुं शक्ता तब सेना जनाधिप। 
मदमूर्च्छान्वितात्मा वै प्रमदेवाध्वनि स्थिता॥६९॥ 

जनेश्वर! आपकी सेना भोमसेनके भयसे व्याकुल 
और धृष्य्युम्नके बाणोंसे मोहित हो रही थी। अतः 
आक्रमण करनेवाले अभिमन्यु आदि महाधनुर्धर वौरोंको 
वह ऐकलनेमें समर्थ न हो सकी। मद और मूर्च्छाके 
वशीभूत हुई मतवाली स्त्रीकी भाँति बह मार्गमें चुपचाप 
खड़ी रही॥६०-६१॥ 


१००८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तेऽभिजाता महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः । 
'परीप्सन्तोऽभ्यधाबन्त धृष्टशुम्नवृकोदरौ॥ ६२॥ 
सुवर्णनेर्मित ध्वजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे 
महाधनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्टधुम्न और भौमसेनकी 
रक्षाके लिये बड़े वेगसे दौड़े॥६२॥ 
तौ च दृष्ट्वा महेष्वासाबभिमन्युपुरोगमान्‌। 
बभूवतुर्सुदा युक्तौ निघ्नन्तौ तब वाहिनीम्‌॥ ६३॥ 
बे दोनों महाधनुर्धर धृष्ट्युम्त और भीमसेन भी 
अभिमन्यु आदि वीरोंको सहायताके लिये आते देख हर्ष 
और उत्साहमें भर गये और आपकी सेनाका विनाश 
करने लगे॥ द३॥ 
(द्रोणमिष्यस्त्रकुशलं सर्वविद्यासु पारगम्‌।) 
दृष्ट्वा तु सहसाऽऽयान्तं पाञ्चाल्यो गुरुमात्मनः। 
नाशंसत वधं वीरः पुत्राणां तब भारत॥ ६४॥ 
भारत! पांचालराजकुमार धृष्टधुमवने धनुवेदमें 
कुशल और समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु 
द्रोणाचार्यको सहसा वहाँ आये देख आपके पुत्रके 
वधकी इच्छा छोड़ दी॥ ६४॥ 
तततो रथं समारोप्य कैकेयस्य वृकोदरम्‌। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धो द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌॥ ६५॥ 
फिर भोमसेनको केकयके रथपर बिठाकर 
क्रोधमें भरे हुए धृष्टद्युम्नने अस्त्रविद्याके पारगामी 
'बिद्ठान्‌ द्रोणाचार्यपर धाला किया॥ ६५॥ 
ततस्याभिपततस्तूणं भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
क्रुद्धश्चिच्छेद बाणेन धनुः शत्रुनिबईणः॥ ६६॥ 
तब शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्यने 
कुषित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके धनुषको 
एक बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६॥ 
अन्याश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पार्षते 
दुर्योधनहिताथांय भर्तृपिणडमनुस्मरन्‌॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वागीके 
अन्नका विचार करते हुए धृष्टय्यम्नपर और भी सैकड़ों 
बाण चलाये॥ ६७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पार्षतः परवौरहा। 
रणं विव्याध विंशत्या रुवमपुङ्खै शिलाशितैः ॥ ६८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुबीगेंका हनन करनेवाले धृष्टुम्तने 
दूसरा धनुष लेकर पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए 


सोनेकी पाँखवाले बीस बाणोसे द्रोणाचायको घायल 
कर दिया॥ ६८॥ 
ततस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकर्शनः। 
हयांश्च चतुरस्तूर्ण चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ६९॥ 
चैवस्वतक्षसं घोरं प्रेषयामास भारत। 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यवे ॥ ७०॥ 
तब शन्नुसूदन द्रोणने पुनः धृष्ट्युम्नका धनुष 
काट दिया और चार उत्तम सायकोंद्वार उनके चारों 
घोड़ोंको तुरंत हो भयानक यमलोकको भेज दिया। 
भारत! फिर एक भल्लके द्वार उनके सारथिको भी 
मृत्युके हवाले कर दिया॥ ६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः। 
आरुरोह महाबाहुरभिमन्योर्महारथम्‌॥ ७१॥ 
घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
धृष्ट्युम्त तुरंत उस स्थसे कृद पड़े और अभिमन्युके 
बिशाल रथपर आरूढ हो गये॥७१॥ 
तत; सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी। 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्घतस्य च पश्यतः ॥ ७२॥ 
तदनन्तर भीमसेन और धृष्टे देखते-देखते 
रथ, हाथी और घुड्सक्रारोंसहित सारी पाण्डव-सेना 
काँपने लगी॥७२॥ 
तत्प्रभग्ने बलं दृष्ट्वा द्रोणेनामिततेजसा। 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३॥ 
अमिततेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर 
भी उसे रोकनेमें सफल न हो सके॥ ७३॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं द्रोणेन निशितैः शौः। 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रैव क्षोभ्यमाण इवार्णवः॥ ७४॥ 
ओणाचार्यके पेने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना 
विश्षुब्ध महासागरके समान बहाँ चक्कर काटने लगी ॥ 
तथा दृष्ट्या च तत्सैन्यं जहषे तावकं बलम्‌। 
दृष्ट्वा55चार्य सुसंकुद्धं पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌। 
चुक्रुशुः सर्वतो योधाः साधु साध्विति भारत ॥ ७५ ॥ 
ट्रोणाचार्यको अत्यन्त कुपित होकर शत्रुसेनापर 
डूठते और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सैनिकोंको 
बडा हर्ष हुआ। भारत! आपके सभी योद्धा सब ओरसे 
ड्रोणाचार्यको साधुवाद देने लगे॥ ७५॥ 


इति महाभारते भीष्यपर्वणि भीष्यवधपर्वणि संकुलयुद्धे ोणपराक्रपे सम्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाइत भाष्मपर्वकरै अगति आष्पकधपर्वमे संकुलवृद्धमे द्रोणपाक्रमविषषक सतहत्तावाँ अध्याव पा हुआ॥ ७७॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ श्लोक मिलाकर कुल ७९ ६ श्लोक हैं।] 
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अष्टसप्ततितमो$ध्याय: 
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अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा। 
शरवषैः पुनर्भीमं प्रत्यवारयदच्युतम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर (मोहतास्त्र- 
जनित) मोहसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 
न हटनेबाले भीमसेनको पुनः बणोंकी वर्षासे रोक दिया॥ 
एकीभूतास्ततश्चैव तव पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीमं बोथयामासुरुद्यता:॥ २॥ 
फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र 
होकर पूर्ण प्रयत्नपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने 
लगे॥ २॥ 
भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य स्वरथं पुनः । 
समारुह्य महाबाहुर्ययौ येन तबात्मजः॥ ३॥ 
महाबाहु भीमसेन भौ समरभूमिमें पुनः अपने 
रथपर सवार हो उधर ही चल दिये, जिस मार्गसे 
आपका पुत्र दुर्योधन गया था॥३॥ 
प्रगृह्य च महावेगं परासुकरणं दृढम्‌। 
सज्जं शरासनं संख्ये शरेर्विव्याध ते सुतम्‌॥४॥ 
युद्धस्थलमें मृत्युकी प्राप्ति करनेवाले 
महान्‌ वेगशाली सुदृढ़ धनुषको लेकर उमप प्रत्यंचा 
चढ़ायी और अनेक बाणोंद्रारा आपके पुत्रको घायल 
कर दिया॥४॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌। 
जाराचेन सुतीक्ष्णेन भृशं मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५॥ 
तब राजा दुर्योधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोंमें 
अत्यन्त तीखे ताराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तव पुत्रेण धन्विना 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्य कार्मुकम्‌॥ ६॥ 
दुर्योधनं त्रिभिबांणैर्वाह्वो्रसि चार्पयत्‌। 
स तत्र शुशुभे राजा शिखरैर्गिरिराडिव॥ ७॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे लाल 
आँखें करके वेगपूर्वक धनुषको खींचा और तीन बाणोंसे 
दुर्योधनकी तथा छातीमें चोट पहुँचायी । 
उन बाणोंद्रार राजा दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त 
गिरिराजकी भाँति शोभा पाने लगा॥ ६-७॥ 
तौ दृष्ट्या समरे कुद्धौ विनिघ्नन्तौ परस्परम्‌। 
दुर्योधनानुजाः सर्वे शूराः संत्यक्तजीविता: ॥ ८॥ 


संस्मृत्य मन्त्रितं पूर्व निग्रहे भीमकर्मणः। 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः॥ ९॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दोनों वीरॉको समरभूमिमें 
एक-दूसरेपर प्रहार करते देख दुर्योधनके सभी शूरवीर 
छोटे भाई प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले 
भीमसेनको जीवित पकड़नेके विष्यमें की हुई पहली 
सलाहको याद करके एक दृढ़ निश्चयपर पहुँचकर 
उन्हें पकड़नेका उद्योग करने लगे॥८-९॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महाबलः। 
प्रत्युद्ययौ महाराज गजः प्रतिगनानिव॥ १०॥ 
महाराज! उन्हें युद्धमे आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर दौड़ता है, उसी प्रकार 
महाबली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढे ॥ १० ॥ 
भृशं क्रुद्धश्च तेजस्वी नाराचेन समार्पयत्‌। 
चित्रसेन॑ महाराज तव पुत्रं पहायशाः ॥ ९९॥ 
नरेश्वर! महायशस्वी और तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
ऋोधमें भरे हुए थे। उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
जाराघके द्वारा प्रहार किया॥११॥ 
तथेतरांस्तब ` सुतांस्ताडयामास भारत। 
शरैर्बहुविधेः संख्ये रुकमपुद्धे: सृतेजनैः॥ १२॥ 
भारत! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पाँखवाले 
अत्यन्त तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्होंने आपके 
अन्य पुत्रोंको भी पीड़ित किया॥१२॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वशः। 
अभिमन्युप्रभृतयस्ते द्वादश महारशाः॥ १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदानुगाः। 
प्रतिजमपुर्महाराज तव पुत्रान्‌ महाबलान्‌॥ १४॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ अपनी सेनाओंको सब 
प्रकारसे समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पद- 
चिल्लोपर चलनेवाले उन अभिमन्यु आदि बारह महारथिर्योने, 
जिन्हें धर्मराज युधिष्ठिरने भेजा था, आपके महाबलौ 
पुत्रोंपर धावा किया॥ १३-१४॥ 
दृष्ट्या रथस्थांस्तान्‌ शूरान्‌ सूर्याग्निसमतेजसः। 
सर्बावेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानान्‌ श्रिया वृतान्‌॥ १५॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवर्णमुकुटोज्ज्चलान्‌। 
तत्यजुः समरे भीमं तब पुत्रा महाबलाः ॥ १६॥ 
“सब रथपर बैठे हुए शूरवीर, सूर्य और 
समान तेजस्वी, महाधनुर्धर, उत्तम शोभासे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


प्रकाशमान, सुवर्णमय मुकुटले जगमग प्रतीत होनेयाले 
और अत्यन्त कान्तिमान्‌ थे। उस महासमरमें उन्हें आते 
देखकर आपके महाबली पुत्र भीमसेनको छोड्कर 
बहाँसे दूर हट गये ॥ १५-१६ ॥ 
ततान्‌ नामृष्यत कौन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वास्तव पुत्रानपीडयत्‌॥ १७॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात भीमसेतसे नहीं 
सही गयी। उन्होंने पुनः आपके उन सब पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने जाणोंसे पीड़ित कर दिया॥ १७॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्घतेन च सम्प्रेक्ष्य तव सैन्ये महारथाः 
दुर्योधनप्रभृतयः प्रगृहीतशरासनाः 
भूशमश्वैः प्रजवितैः प्रययुर्यत्र ते रथाः॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 
भृषटयुम्नसे मिला हुआ देख आपको सेताके दुर्योधन 
आदि महारधी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली 
अश्वोद्वारा वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डवपक्षीय 
महारथी विद्यमान थे॥१८-१९॥ 
अपराहे महाराज प्रावर्तत महारणः। 
तावकानां च बलिनां परेषां चैव भारत॥ २०॥ 
महाराज! भरतनन्दन! तब अपराहृकालमें आपके 
और पाण्डवपक्षके अत्यन्त बलवान्‌ योद्धाओंमें बड़ा 
भारी युद्ध आरम्भ हुआ॥२०॥ 
अभिमन्युर्विकर्ण॑स्य हयान्‌ हत्वा महाहवे। 
अधैनं पञ्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समापंयत्‌॥ २९॥ 
अभिमन्युने उस महामुद्धमें विकर्णके घोड़ोंको 
मारकर स्वयं विकर्णको भी पचीस बाणोंसे घायल कर 
दिया॥२१॥ 
हताशवं र्थपुत्सूज्य विकर्णस्तु महारथः । 
आरुरोह रथं राजंश्चित्रसेनस्थ भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥२२॥ 
स्थितावेकरथे तौ तु भ्रातरौ कुलवर्धनौ। 
आर्जुनि: शरजालेन च्छादयामास भारत॥ २३॥ 
भरतनन्दन। अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों वंशवर्धक भ्राताऔँको अपने बाणोंके जालसे 
आच्छादित कर दिया॥२३॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च कार्ष्णि पञ्चभिरायसैः । 
चिव्याध तेन चाकम्पत्‌ कार्षिणर्मेरुरिव स्थितः ॥ २४॥ 
चित्रसेन और विकणंने भी लोहेके पाँच बाणोसे 
अभिमन्युको बींध डाला। उस आघातसे अर्जुनकुमार 


१८॥ 


अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ। मेरु पर्वतकी भाति 
अडिग खडा रहा॥ २४॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञ्च मारिष। 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आयं! राजेन्दर! दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजक्कुमारोंके साथ युद्ध किया। वह एक 
अद्धुत-सी बात हुई॥ २५॥ 
द्रौपदेया रणे कुद्धा तुर्योधनमवारयन्‌। 
शरैराशीविषाकारैः पुत्रं तव विशाम्पते॥ २६॥ 
प्रजानाथ! युद्धमें कुपित हुए द्रौपदीके पाँचो पुत्रोंने 
विषधर सर्पके समान आकारवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
आपके पुत्र दुर्योधनको आगे बढ्नेसे रोक दिया॥२६॥ 
पुत्रोऽपि तव दुर्थर्षो द्रौपद्यास्तनयान्‌ रणे। 
सायकैर्निशितै राजनाजघान पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌! तब आपके दुर्धर्ष पुत्रने भी तीखे सायकों- 
द्वारा रणभूमिमें द्रौपदीके पाँचों पुत्रोपर पृथक्‌-पृथक्‌ 
प्रहार किया॥ २७॥ 
तैश्चापि विद्धः शुशुभे रुधिरण समुक्षितः। 
गिरिः प्रततरवणैयंद्वद्‌ गैरिकादिविमिश्चितैः ॥ २८॥ 
फिर उनके द्वार भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तेसे नहा उठा और गेरु आदि धातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पर्वतकी भाँति शोभा पाने 
लगा॥ २८॥ 
भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
कालयामास बलवान्‌ पालः पशुगणानिव॥ २९॥ 
राजन्‌! तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिमें 
पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार खदेड्ने लगे, जैसे चरवाहा 
पशुऔंको हाँकता है॥२९॥ 
ततो गाण्डीबनिर्घोषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। 
दक्षिणेन वरूथिन्याः पार्थस्यारीन्‌ विनिघ्नतः ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए 
अर्जुनके गाण्डीवधनुषका घोष सेनाके दक्षिणभागसे 
प्रकट हुआ॥३०॥ 
उत्तस्थुः समरे तत्र कबन्धानि समन्ततः। 
कुरूणां चैव सैन्येषु पाण्डवानां च भारत॥ ३९॥ 
भारत! वहाँ समरमें कौरवों और पाण्डवॉकी 
मेनाओंमें चारों ओर कबन्ध उठने लगे॥३१॥ 
शोणितोद॑शरावर्त गजद्वीपं हयोमिंणम्‌। 
रथनौभिर्नरव्याप्राः प्रतेरुः सैन्यसागरम्‌ ॥ ३२॥ 
वह सेना एक समुद्रके समान थी। रक्त हो वहाँ 
जलके समान था। बाणोंकी भवर उठती थी। हाथी 


भीष्मबधपर्व | 


'एकोनाशीतितमोःध्याय: 
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द्वीपके समान जात पड़ते थे और घोडे तरंगकी शोभा 

धारण करते थे। रथरूपी नौकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ वीर 

उस सैत्य-सागरको पार करते थे॥३२॥ 

छिनहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमाः। 

दृश्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सह्त्रशः॥ ३३॥ 
बहाँ सैकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ धरतीपर पड़े 


दिखायी देते थे। उनमेंसे कितनोंके हाथ कट गये 

कितने ही कबचहीन हो रहे थे और बहुतोके शरीर 
थे॥३३॥ 

निहतैर्म्तमात ङ्गैः शोणितौघपरिप्लुतैः । 


भूभाति भरतश्रेष्ठ पर्वतैराचिता यथा ॥ ३४॥ 


लथपथ हो रहे थे। उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि 


| पर्वतोंसे व्याप्त-सी जान पड़ती थी॥३४॥ 


तत्राद्धुतमपश्याम तव तेषां च भारत। 

ज तत्रासीत्‌ पमान्‌ कश्चिद यो यद्धं नाभिकाङ्क्षति॥ ३' 
भारत! हमने बहाँ आपके और पाण्डवोंके 

मैनिकोंका अद्भुत उत्साह देखा। वहाँ ऐसा कोई पुरुष 

नहीँ था, जो युद्ध न चाहता हो॥ ३५॥ 

एवं युयुधिरे वीराः प्रार्थयाना महद्‌, यशः। 

तावकाः पाण्डवैः सार्थमाकाङ्क्षन्तो जवं युधि॥ ३६॥ 
इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और 

युद्धमै विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डबोंके 


भरतश्रेष्ठ! मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खुनसे | साथ युद्ध करते थे ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्पवधपर्वीण संकुलयुद्धे अष्टसप्ततितमोउध्याय:॥ ७८ ॥ 
इस एकार श्रीमहाभारत भीष्मएवके अन्ता भीष्मवधपर्वपे संकुलबुद्धविषवक अठहतरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५८॥ 
HO Pe 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 


भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रौपदीपुत्रोंका धृतराष्ट्रपुत्रोके 
साथ युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो गजा लोहितायति भास्करे। 
संग्रामरभसो भीमं हन्तुकामोऽभ्यधावत्त॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- महाराज ! तदनन्तर जन सूर्यदेवपर 
संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
रखनेवाले राजा दुर्योधनने भीमसेगको मार 
डालनेकी इच्छसे उनपर धावा किया॥ १॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्षष नृवीरं दूढवैरिणम्‌। 
भीपसेनः सुसंक्रुद्ध इदं वचनमब्रवीत्‌॥ २॥ 
अपने पक्के वैरी नरवीर दुर्योधनको आते देख 
भीमसेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह 
वचन बोले--॥ २॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो वर्षपूगाभिवाञ्छितः । 
अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्सृजसे रणम्‌॥ ३॥ 
दुयोधन! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा 
और प्रतीक्षा कर रहा था, वही यह अवसर आज प्राप्त 
हुआ है। यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो 
आज तुझे अवश्य मार डालूँगा॥३॥ 
अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं बनवासं च कृत्स्नशः । 
द्रौपद्याश्च परिबलेशं प्रणोष्यामि हते त्वयि॥ ४॥ 
“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है, हमने 


| चनवासका जो कष्ट भोगा हे और सभामें द्रौपदीकों 


अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है, उन सबका 
बदला आज मैं तेरे मरे जानेपर चुका लूँगा ॥ ४॥ 
यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य गान्धारे पश्य व्यसनमागतम्‌॥ ५॥ 
“जास्यारीपुत्र! पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाण्डवोंका तिरस्कार करता आया है, उसी पापके 
फलस्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आवा है। तू आँख 
खोलकर देख ले॥५॥ 
कर्णस्य मतमास्थाव सौबलस्य च यत्‌ पुरा। 
अचिन्त्य पाणडवान्‌ कामाद. यथेष्टं कृतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहाद्‌ दाशार्हमवमन्यसे। 
उलूकस्य सम्रादेशं यद्‌ ददासि च हृष्टवत्‌॥ ७॥ 


| तेन त्वां निहनिष्यामि सानुबन्धं सवान्धवम्‌। 


समीकरिष्से तत्‌ पापं यत्‌ पुरा कृतवानसि॥ ८॥ 

“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर 
पाण्डवाँको कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार 
मनमाना बतांव किया है, भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके लिये 
आर्थना करने आये थे, परंतु तूने मोहवश जो उनका भी 
तिरस्कार किया और बड़े हमें भरकर उलूकके द्वारा 
यह संदेश दिया था कि तुम मुझे और मेरे 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पुरी करो, उसके 
अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियोंसहित अवश्य 
मार डालूँगा। पहले तूने जो-जो पाप किये है, उन 
सबको बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा' | ६--८॥ 
एवमुक्त्वा धनुर्घोरे विकृष्योदश्राम्य चासकृत्‌। 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशतिसमप्रभान्‌॥ ९॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको 
जाएंबार घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और बत्रके 
समान तेजस्वी भयंकर बाणोंको उसके ऊपर रखा॥ ९॥ 
घड्विंशतिमथ क्रुद्धो मुमोचाशु सुयोधने। 
ज्चलिताग्निशिखाकारान्‌ वज्रकल्पानजिहागान्‌॥ १०॥ 
जे सीधे जानेवालै बाण बज्र तथा प्रज्वलित 
आगकी लपटॉके समान जान पड़ते थे। उनकी संख्या 
छब्योस थो। कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शोत्रतापूर्वक 
दुर्योधनपर छोड़ दिया॥ १०॥ 
ततोऽस्य कार्मुक द्वाथ्यां सूतं द्वाभ्यां च बिव्यधे। 
चतुर्भिरश्वान्‌ जवनाननयद्‌ यमसादनम्‌॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्योधनका धनुष 
काट दिया, दोसे उसके सारधिकों पीडित किया और 
चार बाणोंसे उसके बेगशाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया॥ 
द्वाभ्यां च सुविकृष्टाभ्यां शराभ्यामरिमर्दन:। 
छत्रं चिच्छेद समरे राज्ञस्तस्थ चरोत्तम॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ! फिर शत्रुमर्दन भीमने धनुषको अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए दो बाणोद्वारा समरभूमिमे राजा 
दुर्योधनके छत्रको काट दिया॥१२॥ 
षड्भिश्च तम्य चिच्छेद ज्वलन्त ध्वजमुत्तमम्‌। 
छित्त्वा तं च जनादोच्चैस्तव पुत्रस्य पश्यतः 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले 
उसके उत्तम ध्वजको छः बाणोंसे खण्डित कर दिया। 
आपके पुत्रके देखते-देखते उस ध्वजको काटकर 
भीमसेन उच्चस्वरसे सिंहनाद करने लगे॥ १३॥ 
रथाच्च स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात्‌। 
पपात सहसा भूमौ विद्युजलधरादिव॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रलबिभूषित रथसे बह शोभाशाली 
ध्वज सहसा कटकर पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी 
'घरासे भूमिपर बिजली गिरी हो॥ १४॥ 
ज्वलन्तं सूर्यसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌। 
ध्वजं कुरुपतेश्छिन॑ ददृशुः सर्वपार्थिवाः ॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्यौधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित 
नागचिर्नित मणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते 
समय समस्त गजाऔंने देखा ॥ १५ ॥ 


१३॥ 


अधैनं दशभिर्बाणैस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 
आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से 
रणभूमिमें वीरवर दुर्योधनको दस बाणोंसे उसी तरह 
घायल किया, जैसे महाबत अंकुशोंसे महान्‌ गजराजको 
पीड़ा देता है॥ १६॥ 
ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः । 
दुर्योधनस्य जग्राह पार्षिण सत्युरुषेर्वृत: ॥ १७॥ 
श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 
साथ आकर दुर्योधनके पृष्ठभागकी 
रक्षाका कार्य सँभाला॥१७॥ 
कृपश्च रथिनां श्रेष्ठः कौरव्मममितौजसम्‌। 
आरोपयद्‌ रथं राजन्‌ दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने 
अमषंमें भरे हुए आमिततेजस्वी करुबंशी दुर्योधनळो 
अपने रथपर चढ़ा लिया॥ १८ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्योधनस्तदा ॥ १९॥ 
नरेश्वर! भीमसेने उस युद्धमें दुर्योधनको बहुत 
घायल कर दिया था। अतः उस समय बह ब्यथासे 
व्याकुल होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा। १९॥ 
परिवार्य ततो भीम जेतुक्रामो 'जयडथः। 
रथैरनेकसाहस्रैभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ जयद्रेथने भीमसेनको जीतनेक्री इच्छा 
रखकर कई हजार रथोके द्वारा उन्हें घेर लिया और 
उनकी सम्पूर्ण दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया॥२०॥ 
धृष्टकेतुस्ततो राजन्नभिमन्युश्च वीर्यवान्‌। 
केकया द्रौपदेयाश्च तब पुत्रानयोधयन्‌॥ २९॥ 
महाराज! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्यु, 
पाँच केकयराजकुमार तथा ड्रौपदीक पाँचों पुत्र आपके 
पुत्रोंके साथ युद्ध करने लगे॥ २१॥ 
चित्रसेनः सुचित्रश्च चित्राङ्गश्चित्रदर्शनः । 
चारुचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दकौ ॥ २२॥ 
अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशस्विन: । 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २३॥ 
उस युद्धमें चित्रसेन, सुचित्र, चित्रांग, चित्रदर्शन, 
चारुचित्र, सुचारु, नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं महाधनुर्धर बौरॉने अधिमन्युके रथको 
'चारों ओरसे घेर लिया॥२२-२३॥ 
आजघान ततस्तूर्णमभिमन्युर्महामनाः 
एकैकं पञ्चभिर्बाणैः शितैः संनतपर्वभिः 


२४॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


'एव्होनाशीतितमोध्याय: 
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उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत हौ झुकी 
हुई गाँठवाले पाँच-पाँच तीखे बाणोंद्वारा प्रत्येकको 
बौध डाला॥ २४॥ 
बत्रमृत्युप्रतीकाशैर्तिचित्रायुधनिःसृते: ॥ 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्रं रथसत्तमम्‌॥ २५ ॥ 
बबषुमार्गणेस्तीक्षणैर्गिरि मेरुमिवाम्बुदा: 

चे सभी बाण विचित्र धनुषद्वार छोड़े गये थे और 
सब-के-सब वज्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे। उन 
बाणोंके आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके। उन 
सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर 
तीखे बाणोंकी वर्षा आरम्भ की, मानो बादल मेरुगिरिपर 
जलकी वर्षा कर रहे हों॥२५३॥ 
स पीड्यमान: समरे कृतास्त्रो युद्धदुर्मद:॥ २६॥ | 
अभिमन्युर्महाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌। | 
यथा देवासुरे युद्धे वजपाणिर्महासुरान्‌॥ २७॥ 

महाराज! अभिमन्यु अस्त्रविद्याका ज्ञाता और 
युद्धमें उन्सत्त होकर लड्नेवाला है। उसने समरभूमिमें 
बाणोंसे पीड़ित होने के कँपकँपी | 


दिया था॥ २६-२७॥ 
विकणंस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत। 
चतुर्दश र्श्रेष्ठो घोरानाशीविघोषमान्‌॥ २८॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीर्यवान्‌। 
ध्वजं सूतं हयांश्चैव नृत्यमान इवाहवे॥ २९॥ 
भारत | तदनन्तर रथियोमे श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्यने 
'विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारबाले चौदह भयंकर 
भल्ल चलाये और उनके दवार विकर्णके रथसे ध्वज, 
सारथि और चोड़ोंको मार गिरावा। उस समय वह युद्धमें 
जृत्य-सा कर रहा था॥२८-२९॥ 
पुनश्चान्यान्‌ शरान्‌ पीतानकुण्ठाग्रान्‌ शिलाशितान्‌। 
प्रेषयामास संक्रुद्धो विकर्णाय महाबलः ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महाबली वीरने अत्यन्त कुपित हो 
ज्ञानपर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाले दूसरे 
'पानीदार बाण विकर्णपर चलाये॥३०॥ 
ते विकर्ण समासाद्य कङ्कबर्हिणवाससः । 
भित्त्वा देहं गता भूमिं ज्वलन्त इव पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छथागमें मोरके पंख लगे हुए थे। 
वे विकर्णके शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये 
और वहाँसे भी निकलकर प्रज्वलित सपाँकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पडे ॥ ३१॥ 


ते शरा हेमपुङकाग्रा व्यदृश्यन्त महीतले। 
विकर्णरुधिरक्लिना वमन्त इब शोणितम्‌ | ३२॥ 
उन बाणो पुच्छ और अग्रभाग सुनहरे 
विकर्णके रुधिरमें बाण पृष्वीपर 
करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे॥३२॥ 
विकर्णं वीक्ष्य निर्भिन्नं तस्यैवान्ये सहोदराः। 
अभ्यद्रवन्त समरे सौभन्रप्रमुखान्‌ रथान्‌॥ ३३॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे 
भाइयोंने समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथियाँपर धावा 
किया॥३३॥ 
अभियात्त्रा तथैवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्यवर्चसः । 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संरम्भाद युद्धदुमंदाः ॥ ३४॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले 
थे। उन्होंने दूसरे-दूसरे रखियोपर भी, जो अभिमन्युकी 
हों भाँति सूर्यक समान तेजस्वी थे, आक्रमण किया। 
फिर बे सब लोग अत्यन्त क्रोधगें भरकर एक-दूसरेको 
अपने बाणाँद्वारा घायल करने लगे॥ ३४॥ 
दुर्मुख: श्रुतकर्माणं विद्वा सणाभिराशुगैः। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथिं चास्य सप्तभिः॥ ३५॥ 
दुर्मुखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगानी बाणोंद्वारा 
बांधकर एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात 
वाणोंसे उसके सारथिको घायल कर दिया॥३५॥ 
अश्वान्‌ जाम्बूनदैर्जालैः प्रच्छन्नान्‌ वातरंहसः । 
जघान षड्भिरासाद्य सारथिं चाभ्यपातयत्‌॥ ३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगशाली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे। दुर्मुखने उन 


बमन 


बाणोंसे माए डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया॥३६॥ 

स हताश्वे रथे तिष्ठन्‌ श्रुतकर्मा महारधः । 
शक्तिं चिक्षेप संक्रुद्धो महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७॥ 


प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी॥३७॥ 
सा दुर्मुखस्य विमलं वर्म भित्वा यशस्विनः। 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमिं दीप्यमाना स्वतेजसा॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी। 
उसने यशस्वी दुर्मुखके चमकीले कवरचको फाड़ 
डाला। फिर वह धरतीको चीरती हुई उसमें समा 
गवौ ॥ ३८॥ 
तं दृष्ट्या विरथं तत्र सुतसोमो महारथः। 
पश्यता सवंसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


एकोनाशौतितमोउच्याय: 
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महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको युद्धमें 
रथहीन हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे 
अपने रथपर चढ़ा लिया॥ ३९॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा वीरो जयत्सेनं सुतं तव। 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशस्विनम्‌॥ ४० ॥ 

राजन्‌! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकोर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यशस्वी पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर आक्रमण किया॥ ४० ॥ 
तस्य॒ विक्षिपतश्चापं श्रुतकीर्तेमहास्वनम्‌। 
चिच्छेद समो तूर्ण जयत्सेनः सुतस्तव॥ ४९ ॥ 
कषुरप्रेण सुतीक्ष्णेन प्रहसन्तिव भारत। 

भारत! श्रुतकीर्तिं जब बड़े जोर-जोरमे खाँचकर 
अपने विशाल धनुषकी गम्भीर टंकार फैला रहा था, 
उसी समय रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए- 
से एक तीखे क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका धनुष काट दिया॥ 
तं दृष्ट्वा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अभ्यपद्यत तेजस्वी सिंहबन्निनदन्‌ मुहुः । 

अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजस्वी 
शतानीक बारंबार सिंहके समान गर्जना करता हुआ 
वहाँ आ पहुँचा॥४२३॥ 
शतानीकस्तु समरे दृढं विस्फार्य कार्मुकम्‌॥ ४३ ॥ 
विव्याध दशभिस्तूर्ण जयत्सेनं शिलीमुखैः । 


जनाद सुमहानादं प्रभित्त इब वारणः॥ ४४॥ | 


शतानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे 
खौंचकर शॉश्रतापूर्बक दस बाण मारकर जयत्सेतको 
घायल कर दिया। फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान 
बड़े जोरसे गर्जना की॥४३-४४॥ 
अन्येन सुतीक्ष्णेन सर्वावरणभेदिना 
शतानीको जयत्सेतं विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
दूसरे तीक्ष्ण बाणद्वारा रातानीकते जयत्सेतके वक्षः 
स्थलमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ वर्तमाने दुष्कर्णो भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समरे चापं नाकुलेः क्रोधमूच्छित:॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास 
खड़ा हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हो उठा। उसने 
समरभूमिमे नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया॥ 
अथाऱ्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌। 
समादत्त शरान्‌ घोरान्‌ शतानीको महाबलः ॥ ४७॥ 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें 
समर्थ दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भर्यकर 


बाणोंका अनुसंधान किया ॥ ४७॥ 

तिष्ठ तिष्ठेति चामन्तरय दुष्कर्णं भ्रातुरग्रत: । 

मुमोचास्मै शितान्‌ बाणान्‌ ज्वलितान्‌ पन्नगानिव ॥ ४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कर्णसे ' खड़ा रह, खड़ा 

रह' ऐसा कहकर उसके ऊपर प्रज्वलित सपाँके समान 

तीखे बाणोंका प्रहार किया॥ ४८ || 

ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूतं च मारिष। 

चिच्छेद समरे तूर्ण तं च विव्याध सप्तभिः ॥ ४९॥ 
आर्य! तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुपको काट 

दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया 

और सात बाणोंसे उस युद्धस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी 

तुरंत घायल कर दिया ॥ ४९। 

अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कर्बुरान्‌ वातरंहसः। 

जघान तिशितैस्तूर्ण सर्वान्‌ द्वादशभिः शरैः ॥ ५०॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली 

थे। उनका रंग चितकबरा था। शतानीकने बारह तीखे 

बाणोंसे उन सब घोडोंको भौ तुरंत मार डाला॥ ५०॥ 

अथापरेण भल्लेन सुयुक्तेनाशुपातिना। 

| दुष्कर्णं सुदृढं क्रुद्धो विव्याध हृदये भृशम्‌॥ ५१॥ 

स पपात ततो भूमौ वज्राहत इव ह्रुमः। 

| तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको शीघ्र मार गिरानेवाले एक 


| दूसरे भल्ल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके 


क्रोधमें भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके हृदयमें अत्यन्त 
गहरा आघात किया। इससे दुष्कणं वज़ाहत वृक्षकी 
आति पृथ्वीपर गिर पड़ा॥५१३ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथितं दृष्ट्वा पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं सर्वतः पर्यवारयन्‌। 
दुष्कर्णको आघातसे पीडित देख पाँच 
शतानौकको मार डालनेको इच्छासे उसे 
सब ओरसै घेर लिया॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरब्रातैः शतानीकं यशस्विनम्‌ ॥ ५३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः केकयाः पञ्च सोदराः। 
उनके जाणसमूहोसे यशस्वी शतानीकको आच्छादित 
होते देख क्रोधमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकृमारोंने 
उन पाँचों महारथियोपर धावा किया॥५३ ३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तब पुत्रा महारथाः ॥ ५४॥ 


प्रत्युध्युरमहाराज गजानिव महागजाः। 
महाराज! उन्हें आते देख आपके महारथी 

पुत्र उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, जैसे 

हाथी दूसरे हाथियोंसे भिड्नेके लिये आगे बढ़ते 


हैं॥ ५४३॥ 


१०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ घीष्पपर्वणि 


दुर्मुखो दुर्जयश्चैव तथा दुर्मर्षणो युबा॥ ५५ ॥ 
शत्रुञ्जयः शत्रुसहः सबै क्रुद्धा यशस्वितः। 
प्रत्युद्याता महाराज केकयान्‌ भ्रातरः समम्‌॥ ५६॥ 
जरेश्वर ! दुर्मुख, दुर्जय, युवा वीर दुर्मर्षण, शतुंजय 
तथा शत्रुसह--ये सब-के-सब यशस्वी बीर क्रोधमें 
भरकर पाँचों भाई केकयॉका सामना करनेके लिये एकं 
साथ आगे बढ़े॥५५-५६॥ 
रथेनंगरसंकाशेर्हयैयुक्तेमंनोजवे: । 
नानावर्णविचित्राभिः पताकाभिरलंकृतैः ॥ ५७ ॥ 
चरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः। 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इब बनात्‌ वनम्‌॥ ५८॥ 
उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे। उनमें 
मनके समान वेगशाली घोडे जुते हुए थे। नाना प्रकारके 
रूप-रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर 
रही थीं। ऐसे र॒थोंपर आरूढ सुन्दर धनुष धारण किये 
विचित्र कवच और ध्यजोसे सुशोभित उन बीरोंने 
शत्रुकी सेनामें उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक 
बनसे दूसरे वनमें प्रवेश करते हैं॥५७-५८॥ 
तेषां सुतुमुलं युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
अवर्तत महारौद्रं निध्नतामितरेतरम्‌॥ ५९॥ 
फिर तो एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी 
महारथियोमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा। 
रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये॥ ५९॥ 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्धनम्‌। 
मुहूर्तास्तमिते सूये चक्रुर्युद्धं सुदारुणम्‌॥ ६०॥ 
राजन्‌! एक-दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन 
महारथियोंका वह युद्ध यमलोककी वृद्धि करनेवाला 
था। सूर्यास्तके दो घड़ी बादतक उन सब लोगॉने बड़ा 
भयंकर युद्ध किया॥ ६०॥ 


रथिनः सादिनश्चाथ व्यकीर्यन्त सहस्रश:। 
तततः शान्तनवः करुद्धः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६१॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌ 
पञ्चालानां च सैन्यानि शरैर्निन्ये यमक्षसम्‌॥ ६२॥ 
उसमें सहस्रों रथी और घुड्सवार प्राणशून्य होकर 
बिखर गये। तब शान्तनुवन्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्रार उन महामना बीरॉकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पांचालोंकी सेनाकी कितनी ही 
टुकङड्योंको अपने बाणोंद्रार यमलोक पहुँचा दिया॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहारं सैन्यानां ययौ स्वशिबिरै नृप॥ ६३॥ 
नरेश्वर! महाधनुर्धर भीष्म इस प्रकार पाण्डव- 
सेनाका संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे 
'लौटाकर अपने शिविरको चले गये॥६३॥ 
(नाशयामासतुर्वीरी ध्वृष्टद्युम्नवृकोदरौ । 
'कौरवाणामनीकानि शरैः संनतपर्वभिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टयुम्म और भीमसेन--इन दोनों 
बीरोंने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रास कौरवसेनाओंका 
विनाश कर डाला। 
धर्मराजोऽपि सम्परेश्ष्य धृष्टययुम्नवृकोदरौ । 
मूश्च्नि चैतावुपाघ्राय प्रहृष्टः शिबिरं ययौ॥ ६४॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर धृष्टुम्न और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बढे हर्षके साथ 
अपने शिविरको प्रस्थान किया॥ ६४॥ 
(अर्जुनो वासुदेवश्च कौरवाणामनीकिनीम्‌ । 
हत्वा विद्राव्य च शरैः शिबिरायैव जग्मतुः ॥ ) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरब-सेनाको 
बाणोंद्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरको 
ही चल दिये। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्बणि षष्ठदिवसाबहारे एकोनाशीतितमोऽध्यायः । ७९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमे छठे दिनके युद्धमें से्रके शितिरके 
लिये लोटनेमे सम्बन्ध रखनेकाला उन्यासीोँ अध्याय यूए हुआ॥ ७९॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ श्लोक मिलाकर कुल ६६ श्लोक हैं। ] 


अशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा दुयोधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कौरव-सेनाका प्रस्थान 


संजव उवाच 


अथ शूरा महाराज परस्परकृतागसः । 


संजय कहते हैं-महाराज! आपसमें एक- 
दूसरेको चोट पहुँचानेवाले वे सभी शूरवीर खूनसे 


जग्मुः स्वशिबिराण्येव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १॥ | लथपथ हो अपने शिविरॉको ही चले गये॥ १॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


अशीतितमोऽध्यायः 


१०१७ 


विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदृश्यन्त भूयो युद्धचिकीर्षया॥ २॥ 

यथायोग्य विश्राम करके एक-दूसरेकी प्रशंसा 
करते हुए वे लोग पुनः युद्ध करमेकी इच्छसे तैयार 
दिखायी देने लगे॥ २॥ 


ततस्तब सुतो राजंश्चिन्तयाभिपरिप्लुतः। 
विस्त्रबच्छोणिताक्ताङ्गः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌! तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनने, जिसका शरीर 


बहते हुए रक्तसे भोगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा-॥ ३॥ 
सैन्यानि रौद्राण भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्वजाति। 
विदार्य हत्वा च निपीड्य शूरा- 
स्ते पाण्डवातां त्वरिता महारथाः ॥ ४ ॥ 
“दादाजी! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा 
रौद्ररूप धारण करनेवाली हैं। उनकी व्यूह-रचना भी 
अच्छे ढंगसे की जाती है। इन सेनाओंमें ध्वजोकी संख्या 
बहुत अधिक है, तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमें 
प्रवेश करके तुरंत हमारे सैनिकोंको विदीर्ण करते, मारते 
और पीड़ा देकर चले जाते हैं॥४॥ 
सम्मोहा सर्वान्‌ युधि कीर्तिमन्तो 
व्यूहं च तं मकरं वज़रकल्पम्‌। 
प्रविश्य भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरैः शंर्ृत्युदण्डप्रकाशैः ॥ ५॥ 
"बे मुद्धमें सबको मोहित करके अपनो कीर्तिका 
विस्तार करते हैं। देखिये न, भोमसेनने वञ्रके समान 
दुर्भे्य मकर-व्यूहमें प्रबेश करके मृत्मुदण्डके समान 
भयंकर बाणोंद्रारा मुझे युद्धस्थलमें क्षतविक्षत कर 
दिया है॥५॥ 
कुद्धं तमुद्वीक्ष्य भयेन राजन्‌ 
सम्मूच्छितो न लभे शान्तिमद्य। 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌॥ ६॥ 
*राजन्‌! भीमसेनको कुपित देखकर मैं भयसे 
व्याकुल हो उठता हूँ। आज मुझे शान्ति नहीँ मिल रही 
है। सत्यप्रतिज्ञ पितामह! मैं आपकी कृपासे पाण्डोंको 
मारना और उनपर विजय पाना चाहता हुँ' ॥ ६॥ 


तेनैवमुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्योधनं मन्युगतं विदित्वा। 
तं प्रत्युबाचाविमता मनस्वी 


वरिष्ठः॥ ७॥ 


गङ्कासुतः शस्त्रभृतां 


दुर्योधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्ोधमे भरा 
हुआ जानकर शस्त्रधारियोंपें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा 
'गंगानन्दन भीष्मने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्न मनसे 
उसे इस प्रकार उत्तर दिया- ॥७॥ 


परेण यलेन बिगाहा सेनां 
'सर्वात्मनाह तव राजपुत्र। 
इच्छामि दातुं विजयं सुखं च 
ज चात्मानं छादयेऽहं त्वदर्थे॥ ८॥ 
“राजकुमार! मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 
प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें 
विजय और सुख देना चाहता हूँ। तुम्हार लिये अपने- 
आपको छिपाकर नहीं रखता हूँ॥८॥ 
एते तु रौद्रा बहवो महारथा 
यशस्विनः शूरतमाः कृतास्त्राः 
थे पाण्डवानां समरे सहाया 
जितक्लमा रोषविषं वमन्ति॥९॥ 
| "जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं, उनमें 
| बहुत-से ये महारथी बीर अत्यन्त भयंकर, परम 
| शौयंसम्पन्न, शस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा यशस्त्री हैं। 
इन्होंने थकाबटको जीत लिया है और ये हमलोगोंपर 
| रोषरूपी विष उगल रहे है॥९॥ 
ते नैव शक्याः सहसा विजेतुं 
वीर्योद्धताः कृतवैरास्त्वया च। 
अहे सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
| सर्वात्मना जीवितं त्यज्य वीर॥ १०॥ 
"ये बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ 
चैर बाँधे हुए हैं। इन्हें सहसा पराजित नहीं किया 
जा सकता है। राजन्‌! वीरवर! मैं सम्पूर्ण शरीरसे 
अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर पाण्डवोंकी सेनाके साथ 
युद्ध करुँगा॥ १०॥ 


१०१८ श्रीपहाभारते [ भीष्पपर्बणि 
रणे तवार्थाय महानुभाव 'समुद्धतं बै तरुणार्कवर्णं 
ज जीवितं रक्ष्यतमं ममाद्य। रजो बभौच्छादयन्‌ सूर्यरश्मीन्‌। 
सर्वास्तवार्थाय सदेवदैत्यान्‌ रेजुः पताका रथदन्तिसंस्था 


चोरान्‌ दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌॥ ११९॥ 
“महानुभाव! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिक लिये अब 
युद्धमें मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक 
नहीं जान पडती है। मै तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये 
देवताओंसहित समस्त भयंकर दैत्योंको भी दग्ध कर 
सकता हूँ; फिर शत्रुओंकी सेनाको तो बात ही क्या है ?॥ 
तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सर्वमहं करिष्ये। 
श्रुत्वैव चैतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्योधन: प्रीतमना बभूव॥१२॥ 
“राजन्‌ मैं उन पाण्डवां भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध कहँगा ।' उस समय भीष्मजीकी 
यह बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया॥ १९॥ 
सर्वाणि सैन्यानि ततः प्रहृष्टो 
निर्गच्छतेत्याह नृपांश्च सर्वान्‌। 
तदाज्ञया तानि बिनिय॑युदईतं 
गजाश्वपादातरथायुताति ॥१३॥ 
'तदनन्तर दुर्योधनने हर्षमें भरकर सम्पूर्ण राजाओं 
तथा सारी सेनाओंसे कहा-“युद्धके लिये निकलो।' 
राजा दर्यौधनकी आज्ञा पाकर सहस्रो हाथी, घोडे, पैदल 
तथा रथोंसे भरी हुई चे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये 
प्रस्थित हुई॥ १३॥ 
प्रहर्षसुक्तानि तु तानि राजन्‌ 
महान्ति नानाविधशस्त्रवन्ति। 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 
विरेजुराजौ तब राजन्‌ बलानि॥ १४॥ 
महाराज ! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रॉसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एबं उत्साहमें भरी हुई 
थीं। राजन्‌! घोडे, हाथी और पैदलोंसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होतो थी॥ १४॥ 
शस्त्रास्त्रबिद्धिर्नरबीरयोशै - 
रधिष्ठिताः सैन्यगणास्त्वदीयाः । 
रथौघपादातगजाएवसंघैः 
प्रयाद्धिराजौ विधिवत्‌ प्रणुन्नैः ॥ १५॥ 


'चातेरिता भ्राम्यमाणाः समन्तात्‌ ॥ १६॥ 
आपकी सेनाओंके सेनापति अस्त्र-शस्त्रोके ज्ञाता 
एवं नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो 
रथसमूह, पैदल, हाथो और घोड़ोंके समुदाय जब युद्ध- 
भूमिमें जाने लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल 
सूर्यको किरणोंको आच्छादित करके प्रातःकालिक 
सूर्यकी प्रभाके समान कान्तिमती प्रतीत होने लगी । रथों 
और हाथियोंपर खड़ी की हुई पताकाएँ चारों ओर 
वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी शोभा पा रही थीं॥ 
जानारङ्काः समरे तत्र राजन्‌ 
मेघेर्युता विद्युतः खे यथैव। 
वृन्दैः स्थिताश्चापि सुसम्प्रयुक्ता- 
श्चकाशिरे दन्तिगणाः समन्तात्‌॥ १७॥ 
राजन्‌] जैसे आकाशमें बादलोंके साथ बिजालियाँ 
चमक रही हों, उसी प्रकार उस समरांगणमें चारों ओर 
अनेक रंगॉके दन्तार हाथी झुंड-के-झंड खडे हुए शोभा 
पा रहे थे । उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा था॥ १७॥ 
धनूंषि विस्फारयतां नृपाणां 
शब्दस्तुमुलोंऽतिघोरः। 
विमथ्यतो देवमहासुरौधै- 
र्यथार्णबस्थादियुगे तदानीम्‌॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और दैत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मधे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था, उसी 
प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था॥ 


तदुग्रनागं बहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां समुदीर्णमेवम्‌। 

बभूव सैन्यं रिपुसैन्यहन्तृ 
युगान्तमेधौघनिभं त्तदानीम्‌॥ ९९॥ 


महाराज! आपके पुत्रोकी वह सेना भयंकर 
गजराजोंसे भरी थी। बह अनेक रूप-रंगोंको दिखायी 
देतो थी। उसका वेग बढ़ता ही जा रहा था। वह उस 
समय प्रलयकालके पेघसपुदायकी भाँति शत्रु-सेनाका 
संहार करनेमें समर्थ प्रतीत होती धी॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्दुर्वोधनसंबादे अशीतितमोऽध्यायः॥ ८०॥ 
हस प्रकार श्रीयहाभारत पीष्णपर्वके अन्तर्गत धाष्सव्पर्वसे भीष्ष-ढुरयोधर- 
संवादविषयक अस्सीवाँ अध्याय पूर हुआ॥ ८०४ 


Or 


भ्रीष्मवधपर्व ] 'एकाशीतितमोध्याय: १०१९ 
एकाशीतितमोऽध्यायः 
सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंका मण्डल 
और वजव्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 
संजय उवाच वासुदेवसहायाश्च महेन्द्रसमविक्रमा:। 


अथात्मजं तव पुनर्गाङ्गेयो ध्यानमास्थितम्‌। 
आब्रबीद्‌ भरतश्रेष्ठः सम्प्रहर्षकरं वचः॥ १॥ 
संजय कहते हैं-महाराज! तदनन्तर आपके 
पुत्रको चित्तागें निमग्न देख भरतक्रेष्ठ गंगानन्दन भोष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढानेवाली बात कही- ॥१॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्च कृतवर्मा च सात्वतः 
अश्वत्थामा विकर्णश्च भगदत्तोऽथ सौबलः 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ बाह्लीकः सह बाह्विकैः 
त्रिग्तराजो बलवान्‌ मागधश्च सुदुर्जयः ॥ ३॥ 
बृहद्बलश्च कौसल्यश्चित्रसेनो विविंशतिः । 
रथाश्च बहुसाइस्राः शोभनाश्च महाध्वजाः ॥ ४॥ 
देशजाश्च हया राजन्‌ स्वारूढा हयसादिभिः 
गजेन्दाश्‍च मदोदवृत्ताः प्रभिन्नकरटामुखा: ॥ ५॥ 
पादाताश्च तथा शूरा नानाप्रहरणध्वजा: । 
नानादेशसमुत्यनास्त्वदर्थे योद्धुपुदयता: ॥ ६॥ 
“राजन्‌! मैं, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा, विकर्ण, भगदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, अवन्ति- 
देशकै राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरेंके 
साथ राजा बाह्लीक, बलवान्‌ त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय 
मगधराज, कोसलनरेश बृहद्वल, चित्रसेन, विविंशति तथा 
विशाल ध्वजाओंबाले परम सुन्दर कई हजार रथ, घुड़सवारेसे 
युक्त देशीय घोड़े, गण्डस्थलसे मदळी धारा बहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज और भौति- भौतिके आवुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोके शूरवीर पैदल सैनिक 
तुम्हारे लिये युद्ध करनेको उद्यत हें ॥ २-६॥ 
एते चान्ये च बहवस्त्वदर्थे त्यक्तजीविताः। 
देवानपि रणे जेतुं समर्था इति मे मतिः॥ ७॥ 
“ये तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हार लिये अपना जीवन निछाबर कर दिया है। मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थलमें 
देवताओंको भी जीतनेगें समर्थ हैं॥ ७॥ 
अवश्यं हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा। 


अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवैः ॥ ८ ॥ | 


"राजन्‌! मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य 
कहनी चाहिये; इसीलिये कहता हँ--पाण्डबोंको इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी जीत नहीं सकते॥ ८॥ 


सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तव॥ ९॥ 
“राजेन्द्र! एक तो बे देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके 
सहायक हैं,( अतः उन्हें जीतना असम्भव है तथापि) मैं 
सर्वथा तुम्हारे वचनका पालन करूँगा॥९॥ 
पाण्डबांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डवा: । 
एवमुक्त्वा ददावस्मै विशल्यकरणीं शुभाम्‌॥ १०॥ 
ओषधीं वीर्यसम्पन्नां विशल्यश्चाभवत्‌ तदा। 
“पाण्डवोंको मैं युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव 
परास्त कर देंगे ऐसा कहकर भीष्मजीने 
विशल्यकरणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी 


भसे हुए बाण आसानौसे निकल गये और 
चह आघातजतित घाव तथा उसको पीड़ासे मुक्त हो 
गया॥१०३॥ 
त्ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन बीर्यवान्‌ ॥ १९॥ 
अव्यूहत स्वयं व्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः। 
मण्डलं मनुजश्रेष्ठो नानाशस्त्रसमाकुलम्‌॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामें व्यूहविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान्‌ भौष्मने अपनी सेनाके दवारा स्वयं ही 
मण्डल नामक व्यूहका निर्माण किया, जो नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न था। ११-१२ ॥ 
सम्पूर्ण योधमुख्यैश्च तथा दन्तिपदातिभिः । 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌॥ १३॥ 
चह व्यूह हाथी और पैदल आदि मुख्य-मुख्य 
योद्धाओंसे भय हुआ था। कई सहस्र रथोंने उसे सब 
ओरसे घेर रखा था॥ १३ ॥ 
अश्वबृन्दैर्महद्धिश्च ऋष्टितोमरधारिभिः । 
जागे नागे रथाः सप्त सप्त चाश्वा रथे रथे ॥ १४॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः। 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले 
अश्वारोहियोंके महान्‌ समुदायोंसे भर था। एक-एक 
हाथीके पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ 
सात-सात घुड्सवार, प्रत्मेक घुड्सवारके पौछे दस-दस 
धनुर्धर और प्रत्येक धनुर्भरके साथ दस-दस ढाल- 
| तलवार लिये रहनेवाले वीर खड़े थे॥१४३॥ 


९०२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीप्पपर्वीणि 


एवं व्यूढें महाराज तब सैन्य महारथैः ॥ १५॥ 
स्थित रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌। 
महाराज! इस प्रकार महारथियोंके द्वारा व्यूहबद्ध 
'होकर आपकी सेना महायुद्धके लिये खड़ी थी और 
भीष्म युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे॥१५३॥ 
दशाश्वानां सहस्त्राणि दन्तिनां च तथैच च॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्च तव दंशिताः। 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े, उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र 
'कवच धारण करके पितामह भीष्मको रक्षा कर रहे थे॥ 
रक्षमाणः स तैः शूरैगॉप्यमानाएच तेन ते। 
संनद्धाः समदृश्यन्त राजानश्च महाबलाः ॥ १८॥ 
उन बीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भौष्मसे उन 
शूरवीरोकी रक्षा हो रही थो। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार दिखायी 
देते धे॥ १८॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दंशितो रथमास्थितः। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्त्रिविष्टपे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युडस्थलगें कवच 
बाँधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था, 
मानो देवराज इन्र स्वर्गमें आपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित 
हो रहे हों॥ १९॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌, पुत्राणां तब भारत। 
रथघोषश्च विपुलो वादित्राणां च निस्वनः ॥ २०॥ 
भारत! तदनन्तर आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी देने लगा, साथ ही रथाँ और वाद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा॥२०॥ 
भीष्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यङ्मुखो युधि। 
मण्डलः स महाव्यूहो दुर्भेद्योऽमित्रघातनः ॥ २९ ॥ 
भौष्मने यद्धस्थलमें कौरव-सैनिकॉका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था। बह मण्डल नामक महाव्यूह दुर्भेद् 
होनेके साथ ही शत्रुऔँका संहार करनेवाला था॥ २१॥ 
सर्बतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुरासदः। 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुज॑यम्‌॥ २२॥ 
स्वयं युधिष्ठिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌। 
राजन्‌! उस रणभूमिमें सब ओर ठस व्यूहकी 
बड़ी शोभा हो रही थी । वह शत्रुओके लिये सर्वथा दुर्गम 
था। कौरवाँके 
युधिष्ठिरने स्वयं अपनी सेनाके लिये वज़व्यूहका 
निर्माण किया॥ २२६॥ 


परम दुर्जय मण्डलव्यूहको देखकर राजा | 


तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिता:॥ २३॥ 
रथिनः सादिनः सर्वे सिंहतादमथानदन्‌। 
इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर 
यथास्थाव खड़े हुए रथी और घुड्सवार आदि सब 
सैनिक सिंहनाद करने लगे॥२३३॥ 
विभित्सवस्ततो व्यूहं चिर्ययुर्युद्धकाइक्षिण:॥ २४॥ 
इतरेतरतः शूराः सहसैन्या: प्रहारिण:। 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी शूरबीर 
एक-दुसरेका व्यूह तोड़ने और परस्पर युद्ध करनेकी 
इच्छासे सेतासहित आगे बढे॥ २४६ ॥ 
भारढाजो ययौ मत्स्य द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌॥ २५॥ 
स्वयं दुर्योधनो राजा पार्षतं समुपाद्रबत्‌। 
द्रोणाचार्यने विराटपर और अश्वत्थामाने शिखण्डोपर 


धाबा किया। स्वयं राजा दुर्योधनने द्रुपदपर को॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्रराजानमीयतुः ॥ २६॥ 
बिन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्तमभिह्रती । 


नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
थाबा किया। अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने इरावान्‌पर 
आक्रमण किया॥ २६३ ॥ 
सर्वे नृपास्तु सफो धनंजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हादिंक्यं समवारयत्‌। 
समस्त नरेशेने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध 
किया। भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माको आगे 
नेसे रोका॥ २७३ ॥ 
चित्रसेनं विकर्णं च तथा दुर्मर्षणं विः 
आर्जुनिः समरे राजंस्तव पुत्रानयोधयत्‌। 
राजन्‌! शक्तिशाली अर्जुनकुमार अभिमन्युने 
संग्रामभूमि आपके तीन पुत्र चित्रसेन, विकर्ण तधा 
दुर्मर्षणके साथ युद्ध आरम्भ किया॥ २८३ ॥ 
प्राग्ज्योतिषो महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌॥ २९॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मत्तो मत्तमिव ट्विपम्‌। 
महाधनुर्थर भगदरने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बढे 
बैगसे आक्रमण किया, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतबाले हाथीपर टूट पड़ा हो॥ २९६ ॥ 
अलम्बुषस्तदा राजन्‌ सात्यकिं युद्धदुम॑दम्‌॥ ३०॥ 
ससैन्यं समरे क्रुद्धो राक्षसः समुपाद्रवत्‌। 
राजन्‌! उस समय राक्षस अलम्बुषने युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासहित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक 
घावा किया ॥ ३०३ ॥ 
भूरिश्रबा रणे यत्तो धृष्टकेतुमयोधयत्‌॥ ३९॥ 
श्रुतायुषं च राजानं धर्मपुत्रो युधिष्ठिर: । 


Mie ane kits Womble 208 | ४.३९. 2088 Werte 


१०२२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वोण 


भूरिश्रवाने रणभमिमें प्रयलपूर्वक धृष्टकेतुक साथ 
युद्ध छेड़ दिया। धर्मपुत्र युधिष्ठिरे राजा श्रुतायुपर धावा 
किया॥३१३॥ 
चेकितानश्च समरे कृपमेवान्बयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
शेषा: प्रतिययुर्यत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ । 
'चेकितानने समरमें कृपाचार्यके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया। शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही 
सामना करने लगे॥३२६॥ 
तततो राजसमूहास्ते परिवब्रुर्धनंजयम्‌॥ ३३॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिधपाणयः ॥| 
तदनन्तर उन राजसमूहॉने कुन्तीपुत्र धनंजयको 
सब ओरसे घेर लिया। उन सबके हाथोंमें शक्ति, तोमर, 
नाराच, गदा और परिघ आदि आयुध शोभा पा रहे थे॥ 
अर्जुनोऽथ भूशं क्रुद्धो वाष्णेयमिदमब्रवीत्‌॥ ३४॥ 
पश्य माधब सैन्यानि धार्तराष्ट्रस्य संयुगे । 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाङ्गेयेन महात्पना॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-- माधव! युद्धस्थलमें 
दुर्योधनकी इन सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ 
महात्मा गंगानन्दनने इनका व्यूह रचा है ॥ ३४-३५ ॥ 
युद्धाभिकामान्‌ शूरांश्च पश्य माधवं दंशितान्‌। 
त्रिगतंराजं सहितं भ्रातृभिः पश्य केशव ॥ ३६॥ 
“माधव! युद्धको इच्छासे कवच बाँधकर आये 
हुए इन शूरवीयेंपर दृष्टिपात कीजिये। केशव! यह 
देखिये, यह भाइयोंसहित त्रिगर्तराज खड़ा है॥३६॥ 
अद्येतान्‌ नाशयिष्यामि पश्यतस्ते जनार्दन। 
य इमे मां यदुश्रेष्ठ योद्धुकामा रणाजिरे॥ ३७॥ 
' जनार्दन! यदुश्रेष्ट! ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, मैं इन सबको आज आपके देखते- 
देखते नष्ट कर दूँगा'॥३७॥ 
एतदुक्त्वा तु कौन्तेयो धनुर्ज्यामवमृज्य च। 
बवर्ष शरवर्षाणि नराधिपगणान्‌ प्रति। ३८॥ 
'ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अर्जुने अपने धनुषकी 
प्रत्वंचाप हाथ फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ ३८॥ 
तेऽपि तं परमेष्वासाः शरवर्षेरपूरयन्‌। 
तडागं वारिधाराभिर्यथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ३९॥ 
जैसे बादल वर्षा-ऋतुमें जलको धाराओंसे तालाबको 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि 


भरते हैं, उसी प्रकार चे महाधनुर्धर नरेश भी बाणोंकी 
बृष्टिसे अर्जुनको भरपूर करने लगे॥ ३९॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्ये विशाम्पते। 
छाद्यमानौ रणे कृष्णौ शोरेदुष्ट्या महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ! उस महायुद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे 
कोलाहल होने लगा॥ ४०॥ 
देवा देवर्षयश्चैव गन्धर्वाश्च सहोरगैः। 
विस्मयं परमं जम्मुदृष्ट्वा कृष्णौ तथागतौ॥ ४९॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उस अवस्थामें देखकर 
देवताओं, देवर्षयो, गन्धबाँ और नागोंको महान्‌ आश्चर्य 
हुआ॥ ४१॥ 
ततः क्रुद्धोऽर्जुनो राजनैन्द्रमसत्रमुदैरयत्‌। 
तत्राद्ुतमपश्याप विजयस्य पराक्रमम्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌! तब अर्जुनने कुषित होकर इन्द्रास्त्रका 
प्रयोग किया। उस समय हमलोगॉने अर्जुनका अद्भुत 
पराक्रम देखा॥ ४२॥ 
शस्त्रवृष्ि परैपुक्ता शरौधैर्यदवारयत्‌। 
न च तत्राप्चनिभिन्न; कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बाणसपूहद्ठारा शजुओंकी की हुई 
बाण-वर्षाको रोक दिया । महाराज ! उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो॥ ४३॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दत्तिनां तथा। 
द्वभ्यां त्रिभिः शरेश्चान्यान्‌ पार्थो विव्याध मारिष ॥ ४४॥ 
आर्य! कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहस्रों राबाओंके 
घोड़ों तथा हाथियोंमेंसे किन्हींको दो-दो और किन्हींको 
तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ४४॥ 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनवं ययुः। 
अगाधे मजमानानां भीष्मः पोतोऽभवत्‌ तदा ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनको मार खाकर वे सब-के-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये। उस समय अगाध विपत्तिसमुद्रमे 
डूबते हुए सैनिकोंके लिये भीष्म जहाज बन गये॥ 
आपतद्भिस्तु तैस्तत्र प्रभग्नं तावकं बलम्‌। 
| संचुक्षुभे महाराज वातैरिव महार्णव:॥ ४६ ॥ 
महाराज! पाण्डवोंके आक्रमण करनेपर आपको 
| सेनाका व्यूह भंग हो गया। वह सेना प्रचण्ड वायुके 
| वेगसे समुद्रकी भाँति विक्षुब्ध हो उठी॥४६॥ 


सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः | ८१॥ 


इस अकार औसहाभार्त भीष्यपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्नसे सातवे दिएका वुद्धविषयक इफ्पासीयाँ ध्याइ पूर हुआ# ८१॥ 
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द्र्यशीतितमोञ्ध्यायः 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौरबसेनामें भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध, 
विराटपुत्र शंखका वध, शिखण्डी और अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुधकी 
पराजय, श्वृष्टद्युम्नके द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजव उवाच 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे निवृत्ते च सुशर्मणि। 
भग्नेषु चापि वीरेघु पाण्डवेन महात्मना॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजत्‌! इस प्रकार संग्राम 
आरम्भ होनेपर महामना पाण्डुनन्दन अजुँनसे पराजित 
हो सुशर्मा युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर 
भी भाग खड़े हुए॥ १॥ 
्षुभ्यमाणे बले तूर्ण सागरप्रतिमे तब। 
प्रत्युक्ाते च गाङ्गेये त्वरितं विजयं प्रति॥२॥ 
आपकी समुद्र- जैसी विशाल बाहिनीमें तुरंत ही 
हलचल मच गयो| उस समय गंगानन्दन भीष्मने 
शीघ्रतापूर्वक अर्जुनपर आक्रमण किया ॥२॥ 
दृष्ट्वा दुर्योधनो राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 
त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वास्तानद्वीन्तृपान्‌॥ ३॥ 
राजा दुर्योधनते रणभूमिमें अर्जुनका पराक्रम 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त 
नरेशोंसे कहा॥ ३॥ 
तेषां तु प्रमुखे शूरं सुशर्माणं महाबलम्‌। 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य भृशं संहर्षयन्निव ॥ ४ ॥ 
उन नरेशौंके सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 
महाबली सुशर्माको अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ- 
सा दुर्योधन यों बोला-॥४॥ 
एष भीष्मः शान्तनवो योद्धुकामो धनंजयम्‌। 
सर्वात्मता कुरुश्रेष्ठस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
*बीरो] ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना 
जीवन निछावर करके सम्पूर्ण हृदबसे अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहते हैं॥५॥ 
तं प्रयान्तं रणे वीरं सव॑सैन्येन भारतम्‌। 
संवत्ताः समरे सर्वे पालयध्यं पितामहम्‌॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाकै साध युद्धके लिये यात्रा करते हुए 
मेरे बीर पितामह भरतनन्दन भीष्मको आप सब लोग 
प्रयलपूर्वक रक्षा करें'॥ ६॥ 
'बाढमित्येवमुवत्चा तु तान्यनीकानि सर्वशः। 
नरेन्द्राणा महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌॥ ७॥ 
महाराज! "बहुत अच्छा' कहकर राजाओंकी वे 
सम्पूर्ण सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं ॥ ७॥ 


ततः प्रयातः सहसा भीष्म: शान्तनवोऽ्जुनम्‌। 
रणे भारतमायान्तमाससाद महाबलः ॥ ८॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दनं भीष्म युद्धभूमिमें सहसा 
अर्जुनके सामने गये | भरतबंशी भीष्मको आते देख 
महाबली अर्जुन उनके पास जा पहुँचे॥ ८॥ 
महाश्वेताश्बयुक्तेन भीमवानरकेतुना। 
महता मेघनादेन रथेनातिविराजता॥ ९॥ 
चे जिस रथपर आरूढ़ होकर आये थे, वह 
अत्यन्त शोभायमान था। उसमें श्वेतवर्णे विशाल 
घोडे जुते हुए थे! उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित 
ध्वजा फहरा रही थी और उसके पहियोंसे मेघके समान 
गम्भीर शब्द हो रहा था॥९॥ 
समरे सर्वसैन्यानामुपयान्तं धनंजयम्‌। 
अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दृष्ट्वा किरीटिनम्‌॥ १०॥ 
'किरीटधारी अर्जुनको युद्धमें समीप आते देख 
भयके मारे समस्त सैनिकोके मुँहसे भयानक हाहाकार 
प्रकट होने लगा॥ १०॥ 
अभीषुहस्तं कृष्णं च दृष्ट्वाऽऽदित्यमिवापरम्‌। 
मध्यन्दिनगते संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌॥ ११॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याहनकालके दूसरे सूर्यके 
समान तेजस्वी श्रीकृष्णको बुद्धभूमिमें उपस्थित देख 
कोई भी योद्धा उन्हें भर आँख देख भी न सके॥ ११॥ 
तथा शान्तनवं भीष्म एवेताशवं शवेतकार्मुकम्‌। 
ज शेकुः पाण्डवा द्रष्टु शवेतं ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार श्वेत घोड़े तथा श्वेत धनुषवाले 
शान्तनुनन्दन भीष्मको श्वेत प्रहे समान उदित देख 
'पाण्डवसैनिक उनसे आँख न मिला सके॥ १२॥ 


| स॒ सर्वतः परिवृतत्त्रगर्तैः सुमहात्मभिः । 


आतृभिः सह पुत्रैश्च तथान्यैश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगर्तोने अपने भाइयों, पुत्रों तथा अन्य 

महारधियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब ओरसे 

घेर रखा था॥ १३॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याध पत्रिणा 

ध्वजं चास्य शरेणाजौ धनुश्चैकेन चिच्छिदे॥ १४॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यरज विशटको युद्धमेँ 

एक बाणसे बाँध डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज 


१०२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


और एकसे धनुष काट डाला॥१४॥ 
"तदपास्य धनुश्छिन्नं विराटो वाहिनीपतिः 
अन्यदादत्त चेगेन धनुर्भारसहं दृढम्‌॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर 
चेगपू्वक दूसरे सुदृढ़ धनुषको हाथमें लिया, जो भार 
सहन करनेमें समर्थ था॥१५॥ 
शरांश्चाशीविषाकाराज्ञ्चलितान्‌ पन्तगानिव। 
दरोणं त्रिभिश्च विव्याध चतुर्भिश्चास्थ वाजिनः ॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सपाँकी भाँति विषैले 
नागोंकी-सो आकृतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचार्वको 
और चार बाणोंसे उनके घोड़ोंको बींध डाला ॥ १६॥ 
ध्वजमेकेन विव्याध सारथिं चास्य पञ्चभिः। 
धतुरेकेषुणाविध्यत्‌ तत्राकुध्यद्‌ द्विजर्षभ:॥ १७॥ 
फिर एक बापसे ध्वजको, पाँच बाणोंसे सारथिको 
और एकसे धतुषको बींध डाला। इससे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ॥१७॥ 
तस्य द्रोणो$बधीदश्वान्‌ शरैः संनतपर्बभिः। 
अष्टाभिर्भरतश्रेष्ठ सूतमेकेन पत्रिणा॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! फिर द्रोणने झुकी हुई गाँठवाले आठ 
बाणोंद्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको 
मार डाला॥ १८॥ 
स॒ हताश्वादवप्लुत्य स्यन्दनाद्धतसारधिः। 
आरुरोह रथं तूर्णं पुत्रस्य रथिनां वरः॥ १९॥ 
सारथि और घोड़ोंके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ 
विराट अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर 
आरूढ हो गये॥ १९॥ 
ततस्तु तौ पितापुत्रौ भारद्वाजं रथे स्थितौ। 
महता शरवर्षेण वारयामासतुर्बलात्‌॥ २०॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रोंने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवर्षके द्वारा द्रोणाचार्षको बलपूर्वक आगे 
बढ्नेसे रोक दिया॥ २७॥ 
भारद्वाजस्ततः क्रुद्धः शरमाशीविषोपमम्‌। 
चिक्षेप समरे तूर्ण शङ्कं प्रति जनेश्वर॥ २१ ॥ 
जनेश्वर ! तब द्रोणाचार्यने कुपित होकर युद्धभूमिमें 
विषधर सर्के समान एक भयंकर बाण शंखपर 
शीघ्रतापूर्वक चलाया ॥ २१॥ 
स तस्य हृदयं भित्वा पीत्वा शोणितमाहवे। 
जगाम धरणी बाणो लोहितादवरच्छद:॥२२॥ 
चह बाण शंखकी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका 
रक्त पीकर धरतीमें समा गया। उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमें 
भीगकर लाल हो रहे थे॥२२॥ 


। स पषात रणे तूर्ण भारद्वाजशराहतः। 
धनुस्त्यक्त्वा शरांश्चैव पितुरेव समीपतः॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल होकर शंख पिताके पास 
हो धनुष-बाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमियें गिर पड़ा ॥ २३॥ 
हतं तमात्मजं दृष्ट्वा विराटः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
उत्सृज्य समरे द्रोणां व्या्ताननमिवाप्तकम्‌॥ २४॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह बाये हुए कालके 
समान भयंकर द्रोणाचार्यको समरभूमिमे छोड़कर 
विराट भयके मारे भाग गवे | २४॥ 
भारदाजस्ततस्तूर्ण पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
दारयामास समरे शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्ये संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डवोंकी 
विशाल वाहितीको विदीर्ण करना आरम्भ किया। 
सँकड़ों-हजारों योद्धा धराशायी हो गये॥ २५ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज द्रौणिमासाद्य संयुगे। 
आजघान भ्रुवोर्मध्ये नाराचैस्त्रिभिराशुगे: ॥ २६ ॥ 
महाराज! दूसरी ओर शिखणडीने चुद्धभूमिमें 
अश्वत्धामाके पास पहुँचकर तीन शौघ्रगामी नाराचोंद्राय 
उसके भौंहोंके मध्यभागनें आघात किया॥२६॥ 
स बभौ रथशादूलो ललाटे संस्थितैस्त्रिभि: 
शिखरैः काउ्चनमयैमेंरुस्त्रिभिरिवोच्छित: 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललारमें लगे हुए उन 
तीनों बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्णमय शिखरोंसे युक्त 
मेरुपवंतके समान शोभा पाने लगा॥२७॥ 
अश्वत्थामा ततः क्रुद्धो निमेषार्धाच्छिखण्डिनः। 
ध्वजं सूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च॥ २८॥ 
शरैर्बहुभिराच्छिद्य पातयामास संयुगे। 
राजन! तदनन्तर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने आधे 
निमेषमें बहुत-से जाणोंद्वार शिखण्डीके ध्वज, सारथि, 
घोड़ों और आयुधौंको रणभूमिमें काट गिराया । २८३ ॥ 
स हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वै रथिनां वरः॥ २९॥ 
'खड्गमादाय सुशितं विमलं च शराबरम्‌। 
श्येनवद्‌ व्यचरत्‌ करुद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० ॥ 
रथियॉमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी 
जानेपर उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी 
चमकीली तलवार और ढाल हाधमें लेकर कुपित हुए 
श्येन पक्षीकी भाँति सब ओर विचरे लगा॥ २९-३०॥ 
'सखड्गस्य महाराज चरतस्तस्य संयुगे। 
जान्तर॑ ददृशे द्रौणिस्तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ३२॥ 
महाराज! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए 
शिखण्डीका थोड़ा-सा भी छिद्र अश्वत्थामाको नहीं 


भीष्मत्रधरपर्व ] क्ञाशीतितमो$ध्याय: १०२५ 
दिखायी दिया। वह एक अद्भुत-सौं बात हुई ॥३१॥ | राक्षसेन्द्रस्ततस्तस्थ धनुश्चिच्छेद भारत। 

ततः शरसहस्राणि बहूनि भरतर्षभ। अध॑चन्द्रेण समरे तं च विव्याध सायकैः ॥ ४०॥ 
प्रेषयामास समरे ट्रौणिः परमकोपनः॥ ३२॥ भारत! तब राक्षसराज अलम्बुषे रणक्षेत्रमे 


भरतश्रेष्ठ! तब परम क्रोधौ अश्वत्धामाने समरभूमिमे | 
शिखण्डोपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की॥ ३२॥ 
तामापतन्तीं समरे शरवृष्टि सुदारुणाम्‌। 
असिना तीक्ष्णधारेण चिच्छेद बलिनां वर:॥ ३३॥ 
बलवानोंम श्रेष्ठ शिखण्डोने समरभूमिमें होनेवाली | 
उस अत्यन्त भयंकर बाणवर्षाको तीखी धारनाली 
तलवारसे काट डाला॥३३॥ 
त्ततोऽस्य विमलं द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌। 
चर्माच्छिनदसिं चास्य खण्डयामास संयुगे॥ ३४॥ 
तब अश्वत्थामाने सौ चन्द्राकार चिह्नोसे सुशोभित 
शिखएडीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारको 
युद्धस्थलमें टूक-टूक कर दिया॥ ३४॥ 
शितैस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्तरिभिः। 
शिखण्डी तु ततः खड्गं खण्डितं तेन सायकैः ॥ ३५॥ 
आविध्य व्यसृजत्‌ तूर्णं ज्वलन्तमिव पन्तगम्‌। 
"तमापतन्तं सहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिर्दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
शिखण्डिनं च विव्याध शरैबहुभिरायसैः ॥ ३७॥ 
राजन्‌! सत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा 
'शिखण्डीको भौ बहुत घायल कर दिया । अश्वत्थामाद्वारा 
सायकोंकी मारसे खण्डित किये हुए उस खड्गको 
शिखण्डीते घुमाकर तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया । 
चह खड्ग प्रज्वलित सर्प-सा प्रकाशित हो उठा। अपने 
ऊपर आते हुए प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
उस खड्गको अश्वत्थामाने युद्धमे अपना हस्त-लाघब 
दिखाते हुए सहसा काट डाला | तत्पश्चात्‌ बहुत-से 
लोहमय बाणोंद्वार उसने शिखण्डीको भी घायल कर 
दिया॥ ३५--३७॥ 
शिखण्डी तु भृशं राजंस्ताड्यमान: शितैः शरैः । 
आरुरोह रथं तूर्ण माधवस्य महात्मन: ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर 
चढ़ गया॥३८॥ 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं क्रूरमाहवे। 
अलम्बुषं शरस्तीक्ष्णेविंव्याध बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बलबानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने भी अत्यन्त 
कुपित होकर अपने तीखे बाणोंद्रारा संग्रामभूमिमें क्रर 


राक्षस अलम्बुषको बाँध डाला॥३९॥ 


अर्थचन्दराकार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुपको काट 
दिया और अनेक सायकोंका प्रहार करके उन्हें भी 
घायल कर दिया॥ ४०॥ 
आयां च राक्षसीं कृत्वा शरवर्षैरवाकिरत्‌ 
तत्राद्धुतमपश्याम शैनेयस्य पराक्रमम्‌॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फैलाकर उनके 
ऊपर बाणोंको वर्षा आरम्भ को। उत्त समय हमने 
सात्यकिका अद्भुत परक्रम देखा॥४१॥ 
असम्भ्रमस्तु समरे वध्यमानः शितैः शरैः । 
ऐन्द्रमस्त्रै च वाष्णेंयो योजयामास भारत॥ ४२॥ 
विजयाद्‌, यदनुप्राप्तं माधवेन यशस्विना। 
भारत! वे समरभूमिमें तोखे बाणोंसे पीड़ित 
होनेपर भी घबराये नहाँ। उन यशस्वी यदकुलरत्न 
सात्यकिने अर्जुनसे जिसकी शिक्षा प्राप्त की थी, उस 
ऐन्द्रास्त्रका प्रयोग किया॥४२३॥ 
तदस्त्रं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसीं तदा॥ ४३॥ 
अलम्बुषं शरेरन्यैरभ्याकिरत सर्वतः। 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ ४४॥ 
उस समय उस दिव्यास्त्रने उस राक्षसी मायाको 
तत्काल भस्म करके अलम्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे- 
दूसरे बाणोंकी उसी प्रकार वर्षा आरम्भ को, जैसे वर्षा- 
ऋतुमें मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ ॥ 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माधवेन यशस्विना। 
प्रदुद्रा भयाद, रक्षस्त्यक्‍्त्वा सात्यकिमाहवे॥ ४५॥ 
'परमयशस्वी मधुवंशी सात्यकिके द्वारा इस प्रकार 
पीड़ित होनेपर वह राक्षस भयसे युद्धस्थलमें उन्हें 
छोड़कर भाग गस ॥ ४५॥ 
तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि। 
शैनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तब पश्यत्ताम्‌॥ ४६॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हण नहीं सकते थे, उसी 
राक्षसराज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते 
परास्त करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांश्चापि सात्यकिः सत्यविक्रम:। 
निशितेर्बहुभिर्बाणैस्तेःद्रवन्त भयार्दिताः॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपरक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक 
तीखे बाणोंद्वारा आपके अन्य योड्धाओंको भी मारना 
आरम्भ किया। उस समय उनके भयसे पीडित हो वे 
सब योद्धा भागने लगे॥ ४७॥ 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदस्यात्मजो बली। 
धृष्टद्युम्नो महाराज पुत्रं तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८॥ 
छादयामास समरे शरैः संनतपर्वभिः । 
महाराज! इसी समय द्रुपदके बलवान्‌ पुत्र घृष्टद्यम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणक्षेत्रमे झुको हुई 
गाँठवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥ ४८३॥ - 
स च्छाद्यमानो विशिखेर्धुष्टद्युम्नेन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तब पुत्रो जनेशवर। 
थृष्ट्युप्नं च समरे तूर्णं विव्याध पत्निभिः ॥ ५७॥ 
षष्ट्या च त्रिंशता चैव तदद्धुतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन! राजेन्द्र! जनेश्वर ! धृष्टयुम्नके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्योधनके मनमें | 
व्यथा नही हुईं। उसने युद्धस्थलमें धृष्टदयम्नको तुरंत ही 
चब्बे आणोंसे घायल कर दिया! वह एक अद्धुत-सी | 
बात धी॥ ४९-५० ॥ | 
त्तस्य सेनापतिः क्रुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष॥ ५१ ॥ 
हयाश्च चतुरः शीघ्रं निजघान पहाबल: । 
शरैशचैनं सुनिशितैः क्षिप्रं विव्याथ सप्तभिः ॥ ५२॥ 
आर्य! तब महाबली पाण्डकसेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और शीप्रतापूर्वक 
घोड़ोंको भी मार डाला। तत्पश्चात्‌ अत्यन्त 
'बाणोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनको घायल कर दिवा ॥ 
स हताश्‍वान्महाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली। 
पदातिरसिमुह्यम्य प्राडवत्तू पार्षत॑ प्रति॥ ५३ ॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृष्टयुम्मकी ओर 
पैदल ही दौड़ा॥ ५३॥ 
शकुनिस्तं समभ्येत्य राजगृद्धी महाबल: । 
राजानं सर्वलोकस्य रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌॥ ५४ ॥ 
उस समय महाबली शकुनिने, जो राजाको बहुत 
चाहता था, निकट आकर सम्पूर्ण जगत्के अधिपति 
दुर्योधनको अपने रथपर चढ़ा लिया॥५४॥ 
ततो नृपं पराजित्य पार्षतः परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावकं सैन्यं बन्रपाणिरिवासुरान्‌॥ ५५ ॥ 
तब शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्ट्युम्नने राजा 
दुर्योधनको पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार 
विनाश आरम्भ किया, जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका 


बिनाश करते हैं॥ ५५॥ 


कृतवर्मा रणे भीमं शरैरार्च्छन्महारथः । 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रविं यथा॥ ७६॥ 
महारथी कृतवमनि रणमें भीमसेनको अपने 
बाणोसे बहुत पीडित किया और महामेच जैसे सूर्यको 
डक लेता है, उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित 
कर दिया॥ ५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः। 
प्रेषयामास संक्रुद्धः सायकान्‌ कृतवर्मणे॥ ५७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भौमसेने युद्धगें 
हसकर अत्यन्त क्रोधपूर्वक कृतवर्मापर अनेकों सायकों- 
का प्रहार किया॥ ५७॥ 
तैरद्यंमानो शतिरथः सात्वतः सत्यकोविदः। 
नाकम्पत महाराज भीमं चाच्छंच्छितैः शंरैः॥ ५८॥ 
महाराज! उन सायकोंसे अत्यन्त पीडित होनेपर 
भी अतिरथौ एं सत्यकोठिद सात्वतवंशी कृतवर्मा 
विचलित नहीं हुआ। उसने भौमसेनको पुनः तीखे 
बाणोंसे पीड़ित किया॥ ५८॥ 
तस्याशवांश्चतुरो हत्वा भीमसेनो महारथः | 
सारथिं पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर महारथी भीमसेने उनके चारों घोड़ोंको 
मारकर भ्वजसहित सुसज्जित सारधिको भी काट गिराया ॥ 
शरैर्बहुविधैश्चैनमाचिनोत्‌ परवीरहा। 
शकलीकृतसर्वाङ्गो हताश्वः प्रत्यदृश्यत्त॥६०॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले भीमसेनने 
अनेक प्रकारके बाणोंसे कृतवमांके सारे शरीरको 
क्षत-विक्षत कर दिया। उसके घोड़े मारे जा चुके थे। 
उस समय भीमसेनके बाणोंसे उसका सारा शरीर 
छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था॥६०॥ 
हताश्वश्च ततस्तूर्णं वृषकस्य रथं ययौ। 
श्यालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 
महाराज! तब घोडोंके मारे जानेपर कृतवर्मा 
आपके पुत्रके देखते-देखते तुरंत हौ आपके साले 
चृषकके रथपर सवार हो गया॥६१॥ 
भीमसेनोऽपि संक्रुद्धस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌। 
निजघान च संक्रुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ६२॥ 
इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी 
सेनापर टूट पड़े और दण्डपाणि वमराजकी भाति 
उसका संहार करने लगे॥ ६२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्वैरथे द्वघशीतितमोञध्यायः || ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्पवधपर्वपें दैरथवद्धविषवक बयासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८२॥ 


SO 
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त्यशीतितपो$ध्याय: 
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त्र्यशीतितमो$ध्याय: 


इराबानूके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका 
हारना तथा मद्रराजपर नकुल और सहदेवकी विजय 


धृतराष्ट्र उवाच 
बहूनि हि विचित्राणि द्वैरथानि स्म संजय। 
पाण्डूनां मामकैः सार्धमश्रौषं तव जल्पतः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले-- संजय ! मैने तुम्हारे मुखसे अबतक 
'पाण्डवॉके मेरै पत्रोकि साथ जो बहुत-से विचित्र द्वैरथ 
युद्ध हुए हैं, उनका वर्णन सुना॥ १॥ 
न चैव मामकं किंचिदधृष्टं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान्‌ हृष्टानभग्नान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २॥ 
परंतु सूत! तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई 
कोई हर्षकी बात नहीं कही है; उलटे पाण्डवोंको 
अ्रतिदिन हर्षसे पूर्ण और अभग्न (अपराजित) बताते 
हो॥२॥ 
जीवमानान्‌ विपनसो मामकान्‌ वरिगतौजसः। 
वदसे संयुगे सूत दिष्टमेतन्त संशयः: ॥ ३॥ 
मेरे पुत्रको तेज और बलसे हीन, खिन्नचित्त और 
युद्धमे पराजित बताते हो। संजय! यह सब प्रारब्धका 
ही खेल है, इसमें संशय नहीं है॥३॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः। 
दर्शयानाः परं शक्त्या पौरुषं पुरुपर्षभ॥ ४॥ 
संजय बोले--पुरुषश्रेष्ठ! आपके पुत्र भी पूरी 
शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और उत्साहके 
अनुसार युद्धमे सफलता प्राप्त करनेकी चेष्टा करते हैं ॥ ४॥ 
गङ्गायाः सुरनद्या वै स्वादु भूत्वा यथोदकम्‌। 
महोदधेर्गुणाभ्यासाल्लवणत्वं निगच्छति॥ ५॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजंस्तावकातां परंतप। 
प्राप्य पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे ॥ ६॥ 
परंतप! नरेश! जैसे देवनदी गंगाजीका जले 
स्वादिष्ट होकर भी महासागरके संयोगसे उसीके गुणका 
सम्मिश्रण हो जानेके कारण खारा हो जाता है, उसी 


घटमानान्‌ यथाशक्ति कुर्वाणान्‌ कर्म दुष्करम्‌। 

न दोषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवान गन्तुमहँसि ॥ ७॥ 
कुरुश्रेष्ठ! कौरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और 

दुष्कर कर्म कर दिखाते हैं। अतः उनके ऊपर आपको 

दोषारोपण नहीं करना चाहिये॥ ७॥ 


तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते। 
पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह 
भूमण्डलका घोर एवं महान्‌ संहार हो रहा है, जो 
यमलोककी वृद्धि करनेवाला है ॥८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोचितुं नाहसे नृप। 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌॥ ९॥ 
नरेश्वर! अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त 
हुआ हे, उसके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये। 
(आपके अपराधके कारण) राजालोग भौ इस भूतलमें 
सर्वथा अपने जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हँ ॥९॥ 
युद्धे सुकृतिनां लोकानिच्छन्तो बसुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
वसुधाके नरेश युद्धमें पुण्यात्पाओके लोकोंकी 
इच्छा करते हुए शत्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं 
और सदा स्वर्गको ही परम लक्ष्य मानते हैं॥१०॥ 
पूर्वाह्ने तु महाराज प्रावर्तत जनक्षयः। 
तं त्वमेकमना “भूत्वा शृणु देवासुरोपमम्‌॥ ११॥ 
महाराज! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी 
जनसंहार हुआ था। आप एकचित्त होकर देवासुर 
संग्रामके समान उस भयंकर युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ११॥ 
आवन्त्यौ तु महेष्वासौ महासेनो महावलौ। 
इरावन्तमभिप्रक्ष्य समेयातां रणोत्कटौ॥ १२॥ 
अवन्तोके महाबलौ महाधनुर्धरः और विशाल 
सेनाले युक्त राजकुमार विन्द और अनुविन्द, जो युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, अर्जुतपुत्र इरावान्‌को सामने 
देखकर उसौसे भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां प्रववृते युद्धं सुमहल्लोमहर्षणम्‌। 
इरावांस्तु सुसंकुद्धो भ्रातरौ देवरूपिणौ॥ १३॥ 
विव्याध निशितस्तूर्ण शरैः संनतपर्वभिः। 
तावेनं प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनौ॥ १४॥ 
तीनों रोमांचकारी हुआ। 
होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुविन्दको झुकी हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया। वे भी समरांगणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले थे। अतः उन्होंने भी इरावानूको 
बाँध डाला॥१३-१४॥ 
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युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न व्यदृश्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिकृतैषिणाम्‌॥ १५॥ 
नरेश्वर! दोनों ही पक्षवाले अपने शत्रुका नाश 
करनेके लिये प्रयत्नशील थे। दोनों ही एक-दूसरेके 
अस्त्रोका निवारण करनेकी इच्छा रखते थे! अतः 
युद्ध करते समय उनमें कोई अन्तर नहीं दिखायी 
देता था॥१५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य सायकैः। 
चतुर्सिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌! उस समय इराबानूने अपने चार बाणोंद्रारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ १६॥ 
भल्लाभ्यां च सुतीक्षणाभ्यां धनुः केतुं च मारिष। 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌॥ १७॥ 
आर्य! राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे भल्लोंद्रारा उन्होंने 
युद्धस्थलमें उसके धनुष और ध्वज कार डाले। वह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १७॥ 
तयवत्वानुविन्दोऽथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुर्गृहीत्वा परमं भारसाधनमुत्तमम्‌॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके 
स्थपर जा बैठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा 
परम उत्तम धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया॥ १८॥ 
ताबेकस्थौ रणे वीरादावन्त्यौ रथिनां वरौ। 
शरान्‌ मुमुचतुस्तूर्णमिरवति मरहात्मनि॥ १९॥ 
रथियोमं श्रेष्ठ घे दोनों आवन्त्य वीर रणभूमिमें 


एक ही रथपर बैठकर बड़ी शोघ्ताके साथ महामना | 


इरावानूपर बाणोंकी वर्षा करने लगे॥१९॥ 

ताभ्या मुक्ता महावेगाः शरा: काञ्चनभूषणाः। 

दिवाकरपथं प्राप्य च्छादयामासुरम्बरम्‌॥ २०॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ वेगशाली सुवर्णभूषित 

चाणोने सूर्यके पथपर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 

कर दिया॥२०॥ 

इरावांस्तु रणे क्रुद्धो भ्रातरौ तौ महारथौ। 

ववर्ष शरवर्षेण सारथिं चाप्यपातयत्‌॥ २१ ॥ 
तब इराबानूने भो रणक्षेत्रम क्रुद्ध होकर उन दोनों 

महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दो और 

'सारथिको मार गिराया॥२१॥ 

तस्मिस्तु पतिते भूमौ गतसत्त्वे तु सारथौ। 

रथ: प्रदुद्राव दिशः समुद्भ्रान्तहचस्ततः॥२२॥ 
सारधिके प्राणशून्य होकर पृथ्वीपर गिर जानेके 

पश्चात्‌ उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे और इस 

प्रकार वह रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा॥२२॥ 
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तौ स जित्या महाराज चागराजलुतासुत: । 

पौरुषं ख्यापयंम्तूर्णं व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌॥ २३॥ 
महाराज! इगवान्‌ नागराजकन्या उलूपीका पुत्र 

था। उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने 

पुरुषार्थका परिचय देते हुए तुरंत ही आपको सेनाका 

संहार आरम्भ कर दिया॥२३॥ 

सा वध्यमाना समरे धार्तराष्ट्री पहाचमूः । 

बेगान्‌ बहुविधांश्चक्रे विषं पीत्वेव मानव: ॥ २४॥ 
युके इराबानूसे पौड्ति होकर आपकी विशाल 

सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाति नाना प्रकारसे 

उद्देग प्रकट करने लगी॥ २४॥ 

हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्त समाद्रवत्‌। 

स्थेनादित्यवर्णेन सध्वजेन महाबल: ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके 

समान तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर 

आक्रमण किया॥ २५॥ 

ततः: प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं समास्थितः। 

यथा बज्जधरः पूर्व संग्रामे तारकामये॥ २६॥ 
जैसे पूर्वकालमें तास्कापव-संग्रामके अवसरपर 

वञ्रधारी इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ़ होकर 

युद्धके लिये गये थे, उसो प्रकार इस महामुदधगें 

प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी राजा भगदत्त एक गजराजपर 

चढ़कर आये थे॥ २६॥ 

तत्र देवाः सगन्धवां ऋष्यश्च समागताः। 

विशेषं न स्य॒ विविदुहैडिम्बभगदत्तयोः॥ २७॥ 
चहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं, 

गन्धो तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया 

कि घटोत्कच और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या 

अन्तर है॥ २७॥ 

यथा सुरपतिः शक्ऋस्त्रासयामास दानवान्‌। 

तथैव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌॥ २८ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंको भयभीत किवा था, 

उसी प्रकार भगदत्तने पाण्डवसैनिकोंको भयभीत करके 

भगाना आरम्भ किया॥ २८॥ 

तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवाः सर्वतो दिशम्‌। 

जातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत॥ २९॥ 
भारत! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए पाण्डवमैनिक 

सम्पूर्ण दिशाओँमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें भी कहीं 

कोई रक्षक नहीं पाते थे॥२९॥ 

भैमसेनिं रथस्थं तु तत्रापश्याम भारत। 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रबन्त महारथाः॥ ३०॥ 
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अरतनन्दन। उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल | 
भीमपुत्र घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बैठा देखा । | 
शेष महारथी खिन्नचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे॥ ३०॥ 
निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येषु भारत । 
आसीनिष्ठानको घोरस्तव सैन्यस्य संयुगे॥ ३१॥ 
भारत! जब पाण्डवॉकी सेनाएँ पुन: बुद्धभूमिनें 
लौट आयीं, तब उस युडक्षेत्रमे आपकी सेनाके भीतर 
घोर हाहाकार होने लगा॥ ३१॥ 
घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 
शरैः प्रच्छादयामास मेरुं गिरिमिवाम्बुद:॥ ३२॥ 
राजन्‌! उस समय उस महायुद्धगें घटेत्कचने 
अपने बाणोंद्रार भगदत्तको उसी प्रकार आच्छादित कर 
दिया, जैसे बादल मेरुपर्वतको ढक लेता है॥३३॥ 
निहत्य तान्‌ शरन्‌ राजा राक्षसस्य धनुशच्युतान्‌। 
भ॑मसेनिं रणे तूर्णं सर्वम्म॑स्वताडयत्‌॥ ३३॥ 
राक्षस धटोत्कचके धनुषसे छूटे हुए उन सभी 
बाणोंको नष्ट करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमे तुरंत ही 
घटोत्कचके सभी मर्मस्थानोंपर प्रहार किया ॥ ३३॥ 
स ताड्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभि:। 
ज विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिदामान इवाचलः ॥ ३४॥ 
झुळी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 
भी विदीर्ण किये जानेवाले पठंतकी भाँति राक्षसराज 
घटोत्कच व्यथित एवं विचलित नहीं हुआ॥ ३४॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरांश्च चतुर्दश । 
प्रेषबामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षसपर चौदह 
तोमर चलाये, परंतु उसने समरभॉमिमे उन सबको काट दिया | 
स तांश्छित्त्वा महाबाहुस्तोमरान्‌ निशितैः शरैः। 
भगदत्त च विव्याध सप्तत्या कङ्कपत्रिभिः ॥ ३६॥ 
उन तोमरोंको तीखे जाणोंसे काटकर महाबाहु 
घटोत्कचने कंकपत्रयुक्त सत्तर बाणाँद्वारा भगदत्तको भो 
घायल कर दिया॥ ३६॥ 
ततः: प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत। 
तस्वाश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकैः ॥ ३७॥ 
भारत! तब राजा प्राग्ज्योतिष (भगदत्त) -ने हँसते 
युद्धमें अपने सायकोंद्वारा घटोत्कचके चारों 
डाँको मार गिराया॥ ३७॥ 
स हताएवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगजं प्रति॥ ३८॥ 
घोडके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 
प्रतापी राक्षसरज भडोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बढे | 


वेगसे शक्तिका प्रहार किया॥ ३८॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌। 
त्रिधा चिच्छेद नृपतिः सा व्यकीर्यत मेदिनीम्‌॥ ३९॥ 
उस शक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। बह अत्यन्त 
बेगशालिनी थी। उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन टुकड़े कर डाले । फिर वह पृथ्वीपर बिखर गयी ॥ 
शक्तिं विनिहतां दृष्ट्वा हैडिम्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व॑ नमुचिर्देत्यसत्तम: ॥ ४०॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे डसी प्रकार भाग गया, जैसे 
पूर्वकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय 
दैत्यराज नमुचि रणभूमिसे भागा था॥ ४०॥ 
तं बिजित्य रणे शूरे विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌। 
अजेयं समरे वीरं यमेन वरुणेन च॥ ४१॥ 
पाण्डवी समरे सेनां सम्ममर्द स कुञ्जरः। 
यथा चनगजों राजन्‌ मृदनंश्‍चरति पदिनीम्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌! घटोत्कच अपने पौरुषके लिये विख्यात, 
पराक्रमी, शूरवीर था । वरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे। उसीको वहाँ रणक्षेत्रे 
जीतकर भगदत्तका वह हाथी समरांगणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मर्दन करने लगा, जैसे वतैला हाथी सरोवरमें 
कमलिनौको शैंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२॥ 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसज्ञत। 
स्वस्रीयौ छादयांचक्रे शरौघैः पाण्डुनन्दनौ॥ ४३ ॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने भातजे 
नकुल और सहदेवसे उलझे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको 
आनन्दित करनेवाले भानजाँको अपने बाणसमूहोंसे 
आच्छादित कर दिया॥ ४३॥ 
सहदेवस्तु समरे मातुलं दृश्य संगतम्‌। 
अब्रारयच्छरौघेण मेघो यद्वद्‌ दिवाक्ररम्‌॥ ४४ ॥ 
सहदेवने समरभमिमें अपने मामाको युद्धमें 
आसक्त देखकर जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार उन्हें अपने बणसमूहाँसे आच्छादित करके आगे 
बढ्नेसे रोक दिया | ४४॥ 
छाद्यमानः शरौघेण दृष्टरूपतरो$भवत्‌। 
तयोश्चाप्यभवत्‌ प्रीतिरतुला मातृकारणात्‌॥ ४५ ॥ 
उनके बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर भी शल्य 
अत्यन्त प्रसन्न ही हुए। माताके नाते नकुल और सहदेवके 
'मनमें भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था॥ ४५॥ 
तततः प्रहस्य समरे नकुलस्य महारथः। 
(ध्वज चिच्छेद बाणेन धनुएचैकेन मारिष। 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अधैनं छिनधन्वानं छादयन्निव भारत॥ 
निजघान रणे त॑ तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌॥) 
अश्वांश्च चतुरे राजंश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्व महारथः ॥ ४७॥ 
आरुरोह ततो यानं भ्रातुरेव यशस्विनः। 
आर्य! तब महारथी शल्यने समरभूमिमे हसकर एक 
बाणसे नकुलके ध्वजको और दूसरेसे उनकै धनुषको भी 
कार दिया। भारत। धनुष कट जानेपर उन्हे बाणोंसे 
आच्छादित-से करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारथिको भी 
मार गिगाया। ग़जन्‌! फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम 
सावकोंद्रारा नकुलके चारों खोड़ोंको यमराजके घर भेज 
दिया । घोड़ोंके मरे जानेपर महारथी नकुल उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर अपने यशस्वी भाई सहदेवके ही रथपर जा बैठे॥ 
एकस्थौ तु रणे झूरौ दृढे विक्षिप्य कार्मुकौ ॥ ४८॥ 
मद्रराजरथं तूर्णं छादयामासतुः क्षणात्‌। 
तदनन्तर एक ही रधपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुपको खीं चकर रणधूमिमें मद्रराजके 
पथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया ॥ ४८६ ॥ 
स छाद्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभिः॥ ४९॥ 
स्वस्त्रीयाभ्यां नरव्याघो नाकम्पत यथाचलः । 
प्रहसन्निव तां चापि शस्त्रवृष्टिं जघान ह॥ ५०॥ 
अपने भानजोंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले 
बहुसंख्यक बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नरत्रेष्ठ शल्य 
पर्वतकी भाँति अडिगभावसे खडे रहे; कम्पित या 
विचलित नहीं हुए। उन्होंने हँसते हुए-से उस शस्त्र- | 
वर्षाको भी नष्ट कर दिया॥४९-५०॥ 
सहदेवस्ततः करुद्धः शरमुदगृह्य वीर्यवान्‌ 
मद्रराजमधिप्रेक्ष्य प्रेषयामास भारत॥५१॥ 
भारत! तब पराक्रमी सहदेवने कुषित होकर एक 
बाण हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके 
चला दिया॥ ५१॥ 
स शरः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान्‌। 
मद्रराजं विततिर्भिद्य निपपात महीतले॥५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वह बाण गरुड और 
जायुके समान चेगशाली था। वह मद्रराजको विदीर्ण 


करके पृथ्वौपर जा गिरा॥ ५२॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महारथः। 

निषसाद महाराज कश्मलं च जगाम ह॥ ५३॥ 
महागज! उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं 

व्यथित होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा 


बैठे और मूर्च्छित हो गये॥ ५३॥ 

तं विसंज्ञं निपतितं सूतः सम्परेक्षय संयुगे। 

अपोवाह रथेनाजौ यमाभ्यामभिपीडितम्‌॥ ५४॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सहदेवद्वार पीड़ित होकर 

उन्हें अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा 

रणभूमिसे बाहर हटा ले गया॥ ५४॥ 

दृष्ट्वा मद्रेश्वररथं धार्तराष्ट्राः पराङ्मुखम्‌। 

सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यचिन्तयन्‌॥ ५५ ॥ 
मद्रराजके रथको युद्धसे विमुख हुआ देख आपके 

सभी पुत्र मन-ही-मन दुःखी हो सोचने 

अब मद्रराजका जीवन शेष नहीं है॥५५॥ 

निर्जित्य मातुलं संख्ये माद्रीपुत्रौ पहारथौ। 

दव्मतुर्मुदिती शङ्खौ सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माद्रीपुत्र युद्धमे अपने मामाको परास्त करके 

प्रसनतापूर्वक शंख बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ ५६ ॥ 

अभिुदरु्रतुईष्टौ तव सैन्यं विशाम्पते। 

चथा दैत्यचमूं राजनिन्दरोपे्द्राविवामरौ॥ ५७ ॥ 
प्रजानाथ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकौ 

सेनाको मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल-सहदेव हर्षमें 

भरकर आपकी सेनाको खदेड़ने लगे॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि दन्द्युद्धे त्र्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीग्सपर्वके अनतत भीष्मकथपर्वसे ब्द्धवद्धविफयक विरालीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८३॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ श्लोक मिलाकर कुल ५८६ शलोक हैं।] 


लत. 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमोइथ्याय: 
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चतुरशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका 
मूर्च्छित होना, भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका 
पराजित होना एवं सुशर्मा आदिसे अर्जुनका युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिर राजा म्यं प्राप्ते दिवाकरे। 
श्रुतायुषमभिप्रेक्षय प्रेषयामास वाजिनः॥१॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यभागमे आ गये, तब राजा युधिष्ठिरने श्रुतायुको 
देखकर उसकी ओर अपने भोड़ोंको बढ़ाया॥ १॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिंदमम्‌। 
विनिघ्नन्‌ सायकैस्तीक्ष्णैर्नवभिर्नतपर्वीभ: ॥ २॥ 
उस समय झुकी हुई गाँठवाले नौ तीखे सायकोंद्वारा 
शब्नुदमन श्रुतामुको घायल करते हुए राजा बुधिष्ठिरने 
उसपर धावा किया॥ २॥ 
स संवार्य रणे राजा प्रेषितान्‌ धर्मसूनुना। 
शरान्‌ सप्त महेष्वासः कौन्तेयाय समार्पयत्‌॥ ३॥ 
तब महाधनुर्धर राजा श्रुतायुने युद्धमें धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरे चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन 
कुन्तीकुमारको सात बाण मारे॥ ३॥ 
तते तस्थ कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे। 
असूनि विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥४॥ 
संग्राममें वे बाण महात्मा युधिष्ठिरके शरीरमें 
उनके प्राणोंको ढूँढ़ते हुए-से कवच छेदकर घुस गये 
और उनका रक्त पीने लगे॥४॥ 
पाण्डवस्तु भृशं क्रुद्धो विद्धस्तेन महात्मना। 
रणे वराहकर्णेन राजानं हृद्यविध्यत॥५॥ 
महामना श्रुतायुके बाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 


युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमे | 


चराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकौ 
छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ५॥ 
अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः। 
रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूर्णं भूमी पार्थो न्यपातयत्‌॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियो श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने 
भल्ल नामक दूसरे बाणसे महामना श्रृतायुके ध्वजको 
काटकर तुरंत ही रथसे पृथ्वीपर गिरा दिया॥६॥ 
केतुं विपतितं दृष्ट्वा श्रुतायुः स तु पार्थिव: । 
पाण्डवं विशिरखैस्तीक्ष्णै राजन्‌ विव्याध सप्तभिः ॥ ७॥ 
राजन्‌! ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने 
अपने सात तीखे बाणोंद्रारा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरो 


घायल कर दिया॥ ७॥ 
ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
यथा युगान्ते भूतानि दिधक्षुरिव पावकः ॥ ८॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण 
भूतोंको डालनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान 
क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे॥८॥ 
करुद्धं तु पाण्डवं दृष्ट्या देवगस्थर्वराक्षसा: । 
प्रविव्यथुर्महाराजञ व्याकुलं चाप्यभूजगत्‌॥ ९॥ 
महाराज! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख 
देवता, गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा 
जगत्‌ भी भवसे व्याकुल हो गया॥९॥ 
सर्वेषां चैव भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌। 
त्रॉल्लोकानद्य संक्रुद्धो नुपोऽयं धक्ष्यतीति वै॥ १०॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंके मनमें यह विचार 
उठा कि आज निश्चय ही ये राजा युधिष्ठिर कुपित 
होकर तीनों लोकॉंको भस्म कर डालेंगे॥ १०॥ 
ऋषयश्चैव देवाश्च चक्रुः स्वस्त्ययनं महत्‌। 
लोकानां नृप शान्त्यर्थं क्रोधिते पाण्डवे तदा॥ ११॥ 
नरेश्वर! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके कुपित होनेपर 
उस समय सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा 
ऋषिलोग श्रेष्ठ स्वस्तिवाचन करने लगे॥ ११॥ 
सच क्रोधसमाविष्टः सृक्किणी परिसंलिहन्‌। 
दधारात्मवपुर्घोरे युगान्तादित्यसंनिभम्‌॥ १२॥ 
उन्होने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए अपने शरीरको प्रलयकालके सूर्यके समान 
अत्यन्त भयंकर बना लिया॥ १२॥ 
ततः सैन्यानि सर्वाणि तावकानि विशाम्पते 
निराशान्यभवेस्तत्र जीवितं प्रति भारत॥ १३॥ 
प्रजानाथ! भरतनन्दन! उस समय आपकी सारो 
सेना बहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥१३॥ 
स तु धैयण तं कोपं संनिवार्य महायशाः। 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनुः ॥ १४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्ठिरने धैर्वपूर्वक 
अपने क्रोधको दवा दिया और श्रुतायुके विशाल 
धनुषको, जहाँ उसे मुद्रीसे पकड़ा जाता है, उसी जगहसे 
काट दिया॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अधैतं छिन्नधन्वानं जाराचेन स्तनान्तरे। 
निर्बिभेद रणे राजा सर्वसैन्थस्थ पश्यतः॥ १५ ॥ 
सत्बरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः। 
निजघान शरैः क्षिप्रं सूतं च सुमहाब्लः॥ १६॥ 
राजन्‌! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्ठिरने 
श्रुतायुकी छतीमें नाराचसे प्रहार किया। फिर उन्होंने 
समस्त सेनाओंके देखते- देखते रणक्षेत्रमै महामना श्रुतायुके 
घोड़ोंको तुरंत मार डाला और उसके सारथिको भी शीघ्र 
ही मौतके मुखमें डाल दिया ॥ १५-१६॥ 
हताश्वं तु रथ॑ त्यकत्वा दृष्ट्वा राज्ञोऽस्य पौरुषम्‌। 
बिप्रदु्वाव बेगेन श्रुतायुः समरे तदा॥ १७॥ 
रथके घोडे मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्ठिरके गुरुषार्थका भी अबलोकन करके श्रुतायु उस 
समय बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया॥ १७॥ 
तस्मिञ्जिते महेष्वासे धर्मपुत्रेण संसुगे। 
दुर्योधनबलं राजन्‌ सर्वमासीत्‌ पराङ्मुखम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌! संग्राममे धर्मपुत्र युधिष्ठि्द्वारा महाधनुर्भर 
श्रुतायुके पराजित होनेपर दुर्योधनकी मारी सेना पीठ 
दिखाकर भागने लगौ॥१८॥ 
एतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
व्यात्ताननो यथा कालस्तव सैन्यं जघान ह॥ १९॥ 
महाराज! ऐसा पराक्रम करके धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
मुँह फैलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार 
करने लगे॥१९॥ 
चेकितानस्तु वार्ष्णेयो गौतमं रथिनां वरम्‌। 
प्रेक्षतां सर्वसैन्यानां छादयामास सायकैः ॥ २०॥ 
उधर वृष्णिबंशी चेकितानने रथियोंपें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते-देखते अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया॥२०॥ 
संनिवार्य शरांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधि। 
चेकितानं रणे यत्तं राजन्‌ विव्याध पत्रिभिः ॥ २९॥ 
राजन्‌! शरद्वानूके पुत्र कृपाचार्यने युद्धने उन सब 
बाणोंको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले 
चेकितानको पंखवाले बाणोंसे बींध डाला॥ २१ ॥ 
अधापरेण भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष। 
सारथिं चास्य समरे क्षिप्रहस्तो न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
आर्य! फिर दूसरे भल्लसे उसका धनुष काट 
दिया और अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए समरमें 
उसके सारथिको भी मार गिराया॥ २२॥ 
अश्वांश्चास्यावधीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्षिणसारथी । 
सोञ्वप्लुत्य रथात्‌ तूर्णं गदां जग्राह सात्वतः ॥ २३॥ 


राजन्‌! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और 
दोनों पृष्ठरक्षकोंको भी कृपाचायंने मार डाला। तब 
सात्वतवंशी चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा 
हाथमें ले ली॥ २३॥ 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वर: । 
गौतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथिं च न्यपातयत्‌॥ २४॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी 
गदासे कृपाचार्यके घोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी 
धराशायी कर दिया॥ २४॥ 
भूमिष्ठो गौतमस्तस्य शरांश्चिक्षेप घोडश। 
शरास्ते सात्वतं भित्त्वा प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ २५॥ 
तब कृपाचायंने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितनको 
सोलह बाण मारे। वे बाण चेकितानको छेदकर धरतीमें 
समा गये॥ २५॥ 
चेकितानस्ततः क्रुद्ध: पुनश्चिक्षेप ताँ गदाम्‌। 
गौतमस्य वधाकाङ्क्षी वृत्रस्येव पुरंदर: ॥ २६॥ 
तब ोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके 
वधको इच्छासे उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, 
जैसे इन्द्र वृत्रासुरपर प्रहार करते हैं॥ २६॥ 
तामापतन्तीं विमलामश्मगर्भा महागदाम्‌। 
शौरनेकसाहस्रैर्वारयामास गौतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको 
अपने ऊपर आती देख कृपाचार्यने अनेक सहस 
बाणोंद्वारा दूर गिरा दिया ॥ २७॥ 
चेकितानस्ततः खड्गं क्रोधादुद्धृत्य भारत। 
लाघवं परमास्थाय गौतमं समुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूर्वक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तीके साथ कृपाचायंपर धावा किया॥ २८॥ 
गौतमोऽपि धनुस्त्यकत्वा प्रगृह्यासिं सुसंयत: । 
वेगेन महता राज॑श्चेकितानमुपाद्रवत्‌॥ २९॥ 
राजन्‌ | यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फेंककर 
तलवार हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ वै बड़े 
वेगसे चेकितानकी ओर दौड़े॥२९॥ 
ताबुभौ बलसम्पन्नौ निसित्रशवरधारिणौ। 
निसिंत्रशाभ्यां सुतीक्ष्णाभ्यामऱ्योन्यं संततक्षतुः ॥ ३०॥ 
वे दोनों हौ बलवान्‌ थे। दोनोंने हौ उत्तम खड्ग 
धारण कर रजे थे। अतः अपनी उन अत्यन्त तौखी 
तलवारोंसे वे एक-दूसरेको काटने लगे॥३०॥ 
निस्विशवेगाथिहतौ ततस्तौ पुरुषर्षभौ। 
धरणीं समनुप्राप्तौ सर्वभूतनिषेविताम्‌॥ ३१॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों 


भष्पबधपर्व ] 


चतुरशीतितमो 5थ्याय: 
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पुरुषश्रेष्ठ सम्पूर्ण भूतोंकी निवासभूत पृथ्वोपर गिर 
पड़े ॥ ३१॥ 
मूर्छयाभिपरीताङ्गौ व्यायामेन तु मोहितौ। 
ततो5भ्यधावद्‌ वेगेन करकर्षः सुहृत्तया ॥ ३२॥ 
चेकितानं तथाभूतं दृष्ट्या समरदुर्मदः 
रथमारोपयच्चैनं सर्वसैन्यस्य पश्वत:॥ ३३॥ 
उनके सारे अंगोंमें मूर्च्छा व्याप्त हो रही थी। 
दोनों ही अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। 
उस समय युद्धन उन्मत्त होकर लइनेवाला करकर्ष 
चेकितानको वैसी अवस्थामें पड़ा देख सौहार्दके नाते 
बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण सेनाके देखते-देखते 
उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया॥३२-३३॥ 
तथैव शकुनिः शूरः श्यालस्तव विशाम्पते । 
आरोपयद रथं तूणं गौतमं रथिनां वरम्‌॥ ३४॥ 
प्रजानाथ! इसी प्रकार आपके साले शूरवीर 
शकुनिने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको शीघ्र ही अपने 
रथपर बैठा लिया॥ ३४॥ 
सौमदत्ति तथा क्रुद्धो धृष्टकेतुर्महाबलः। 
नवत्या सायकैः सिप्रं राजन्‌ विव्याध चक्षसि॥ ३५॥ 
राजन्‌! दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोधमें 


भरकर नब्बे आगोंसे शॉक्नतपूर्वक भूरिश्रवाकी छातामें 


चोट पहुँचायी ॥ ३५॥ 
सौमदत्तिरुर:स्थैस्तै भृंशं बाणैरशोभत | 
मध्यन्दिने महाराज रश्मिभिस्तपनो यथा॥३६॥ 
महाराज! छातीमें धँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वार अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवास्तु समरे धृष्टकेतुं महारथम्‌। 
इतसूतहयं चक्रे विरथं सायकोत्तमैः॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा 
महारथी धृष्टकेतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हैँ 
एथहीन कर दिया॥ ३७॥ 
विरथं तं समालोक्य हताश्वं हतसारथिम्‌। 
महता शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे॥ ३८॥ 
भूरिश्रवाने धृष्टकेतुको घोड़े और सारथिके मारे 
जानेसे रथहीन हुआ देख युद्धस्थलमें वाणोंकी बड़ी 
भारी वर्षा करके ढक दिया॥३८॥ 
स तु तं रथमुत्सृज्य धृष्टकेतुर्महामनाः। 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिष॥ ३९॥ 
आयं! तत्पश्चात्‌ महामना धृष्टकेतुं उस रथको 
छोड़कर शतानीककी सवारीपर जा लैठे॥ ३९॥ 


| हमारी सेनाका विनाश 


चित्रसेनो विकर्णश्च राजन्‌ दुर्मर्षणस्तथा। 
रथिनो हेमसंनाहाः सौभद्रमभिदुदुवु:॥ ४०॥ 
राजन्‌! इसी समय चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्मषण-- 
इन तीन रथियोने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धाबा किया॥ ४०॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोरं युद्धमवर्तत। 
शरीरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफैस्त्रिभि:॥ ४१॥ 
नरेश्वर! तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ, ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका चात, 
पित्त और कफ-इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता 
रहता है॥४१॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे। 
न जघान नरव्याघ्रः स्मरन्‌ भीमवचस्तदा॥ ४१॥ 
राजन्‌! उस महासमरमें आपके युत्रोंको रथहीन 
करके पुरुषसिंह अभिमन्युने उस समय भीमसेनकी 
प्रतज्ञाका स्मरण करके उनका वध नहीं किया॥ ४२ ॥ 
तततो राज्ञां बहुशतैर्गजाश्वस्थयायिधिः । 
संवृतं समरे भीष्मं देवैरपि दुरासदम्‌॥ ४३॥ 
प्रयान्तं शीम्रमुद्दीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव। 
अभिमन्युं समुद्दिश्य वालमेर्क महारथम्‌॥ ४४ ॥ 
चासुदेवमुवाचेदं कौन्तेयः श्वेतवाहनः। 
तदनन्तर हांथी, घोडे और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोडौं राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो मुद्धमें देबलाओंके 
लिये भी दुर्जय थे, आपके पुत्रोंको बचानेके लिये 
"एकमात्र बालक महारथी अभिमन्चुको लक्ष्य करके तीव्र 
वासे आगे बढे । उनको उस ओर जाते देख श्वेतवाहन 
कुन्तीपुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णले इस 
प्रकार कहा- ॥ ४३-४४ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश यत्रैतै बहुला रथाः॥ ४५॥ 
एते हि बहवः शूराः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः । 
यथा इन्युर्न नः सेनां तथा माधव चोदय ॥ ४६॥ 
| जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं, उधर 
घोड़ोंको हाँकिये। माधव! ये अस्त्र-विद्याके 
दुर्मद बहुसंख्यक शूरवीर जिस प्रकार 
न कर सकें, उसी तरह इस 
रथको वहाँ ले चलिये' ॥ ४५-४६॥ 
एवमुक्तः स वार्ष्णोयः कौन्तेयेनामितौजसा। 
रथं श्वेतहयैर्युक्तं प्रेषयामास संयुगे॥ ४७॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तौकुमार अर्जुने इस प्रकार 
भगवान श्रीकृष्णो युद्धों श्वेत 
जुते हुए रथको आगे बढ्या॥ ४७ ॥ 


१०३४ 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


निष्ठानको महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष। 
यदर्जुनो रणे क्रुद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति॥ ४८ ॥ 
आर्य! रणभूमिमें क्रुद्ध हुए अर्जुन आपके 
सैतिळोंकी ओर जाने लगे, उस समय आपकी सेनामें 
बड़े जोरसे हाहाकार होने लगा॥ ४८॥ 
समासाद्य तु कौन्तेयो राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः । 
सुशर्माणमथो राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌! कुन्तीकुमार अर्जुनने भीष्मकी रक्षा 
करनेवाले उन राजाओंके पास जाकर सुशर्मासे इस 
प्रकार कहा--॥ ४९॥ 
जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्यन्तं पूर्ववैरिणम्‌। 
अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फलं पश्य सुदारुणम्‌॥ ५०॥ 
अद्य ते दर्शयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ 
“चोर! मैं जानता हूँ, तुम पाण्डवोके पूर्ववरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो। तुमलोगोंगे जो अन्याय 
किया है, उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त 
हुआ है, इसे देखौ। आज मै तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका दर्शन कराऊँगा'॥ ५०६ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शत्रुघातिनः॥ ५९॥ 


श्रुत्वापि परुषं वाक्यं सुशर्मा रथयूथपः 
ज चैनमब्रवीत्‌ किंचिच्छुभं वा यदि चाशुभम्‌॥ ५२॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुधाती अर्जुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथयूथपति सुशर्मा उनसे भला या बुरा 
कुछ भी न बोला॥ ५१-५२॥ 
अभिगम्यार्जुव चीरं राजभिर्बहुभिर्वृतः । 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चैव पाश्वतश्चैव सर्वतः 
परिवाार्जुनं संख्ये तव पुतरर्महारथः । 
शरेः संछादयामास मेधैरिव दिवाकरम्‌॥ ५४॥ 
अनेक राजाओंसे घिरे हुए उस महारधीने आपके 
पुत्रोंको साथ ले युद्धमें वीर अर्जुनके सामने जाकर उन्हें 
आगे, पीछे और पाश्वंभाग--सब ओरसे घेर लिया और 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंसे 
अर्जुनको आच्छादित कर दिया॥५३-५४॥ 
तत: प्रवृत्तः सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत॥ ५५ ॥ 
भारत! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमें आपके पुत्रों और 
पाण्डयोमें खूनको पानीकी तरह वहानेवाला महान्‌ 
संग्राम छिड़ गया॥५५॥ 


५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सप्तमयुद्धदिवसे सुशर्मार्जुनसमागपे चतुरशीतितमोञध्यावः ॥ ८४ ॥ 
इस शकार श्रीमहाभारत भीष्सपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्फ सातवें दितके बुदे सुध्या और आको भिड़ंत 
सम्बन्ध रखनेवाला चोरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८४॥ 


=O 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 


अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्पपर आक्रमण, युधिष्ठिरका 
शिखण्डीको उपालम्भ और भीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
स ताड्यमानस्तु श्रैर्धनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली । 
बाणेत आणेन महारथानां 


विव्याध बाणै्युगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेष्वथ मन्यमानः॥ २॥ 
रण्क्षेत्रमें उन पराक्रमी नरेशाके धनुषोंको क्षणभरमें 
काटकर महामना अर्जुनने उनका पूर्णतः संहार कर 


चिच्छेद चापानि रणे प्रसह्य॥ १॥ | देनेकी इच्छासे एक ही साथ सबको अपने बाणोंसे 


संजय कहते हैं-राजन्‌! इस प्रकार 
शत्रुओंके बाणोसे आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन 
पैरसे कुचले हुए सर्पकी भाँति क्रोधसे लंबौ 
साँस खींचने लगे। उन्होंने बलपूर्वक पृथक्‌-पृथक्‌ 
बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट 
डाले ॥ १॥ 
संछिद्य चापानि च तानि राज्ञां 
तेषां रणे वीयंवतां क्षणेन। 


घायल कर दिया॥२॥ 


निपेतुराजौ रुधिरप्रदिग्धा- 
स्ते ताडिताः शक्रसुतेन राजन्‌। 
विभिन्नगात्राः पतितोत्माङ्गा 


'गतासवश्छिन्नतनुत्रकायाः ॥३॥ 

राजन्‌! इन्द्रपुत्र अर्जुनके द्वारा ताडित होकर वे 
सभी चरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पडे! 
उनके अंग छिल-भिन्न हो गये धे, मस्तक कटकर दूर 


भीष्यवधपर्ल ] 


'परज्चाशीतितमो 5ध्याय: 
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जा गिरे थे, कवच और शरीरके टुकड़े-टुकड़े हो 
गये थे और इस अवस्थामें पहुँचकर उन्हें अपने प्राण 
खो देने पड़े थे॥३॥ 
महीं गताः पार्थबलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः। 
दृष्ट्वा हतांस्तान्‌ युधि राजपुत्रां- 
स्बिगर्तराजः प्रययौ रथेन॥ ४॥ 
पार्थके बलसे अभिभूत होकर वे विचित्ररूपधारी 
राजकुमार एक साथ ही पृथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गवे। 
उन राजपुत्रोको युद्धमें माग गया देख ठिगर्तराज 
सुशमांने रथके द्वारा अर्जुनपर आक्रमण किया॥ ४॥ 
तेषां रथानामथ पुष्ठगोषा 
हयात्रिंशदत्येऽभ्यपततन्त पार्थम्‌ 
तथैव ते तं परिवार्य पार्थं 
'बिकृष्य चापानि महारवाणि॥ ५॥ 
अवीवृषन्‌ बाणमहौघवृष्ट्या 
यथा गिरिं तोबधरा जलाचे: । 
सम्पीकामानस्तु शरौघवृष्ट्या 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः॥ ६॥ 
उन राजपुत्रोंक र्थॉके जो दूसरे-दूसरे बत्तीस 
पृष्ठरक्षक थे, वे भी (सुशर्माके साथ ही) अर्जुनपर टूट 
पडे| इसी प्रकार उन सबने अर्जुनको चारों ओरसे 
घेरकर महान्‌ टंकारध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे 
और जैसे मेघ पर्वतपर जलयशिकी वर्षा करते हैं, 
उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वृष्टि करने लगे। 
उनके बाणसपूहोंकी वर्षासे पीड़ित होकर युद्धस्थलमें 
अर्जुनके हृदयमें बडा भारी रोष हुआ॥५-६॥ 
षष्ट्या शः संयति तैलधौतै 
जघान तानप्यथ पुष्ठगोपान्‌। 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
धनंजयः प्रीतमना यशस्वी॥ ७॥ 
अथात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णुः 
बलानि राजन्‌ समरे निहत्य। 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेलके धोये हुए साठ बाण 
मारकर उन पृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया। इस 
प्रकार युद्धभूमिमें उन सभी रथियोंकों जीतकर और 
कौरव-सेनाओंका समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त 
हुए यशस्वी बिजयी अर्जुनने भीष्मके वधके लिये 
शौत्रता कौ ॥ ७६ ॥ 
त्रिगर्तराजो निहतान्‌ समीक्ष्य 
महात्मना तानथ बन्धुवर्गान्‌॥ ८ ॥ 


रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थ त्वरितो वधाय। 
“महामना अर्जुनके द्वारा अपने बन्धुसमृहोंको मारा 
गया देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये 
आगे करके तुरंत हो अर्जुनका वध करनेके लिये 
उनके सामने आया॥८३॥ 


अभिद्रुतं चास्त्रभृतां वरिष्ठं 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः ॥ ९ ॥ 
ते शितशस्त्रहस्ता 
रथमर्जुनस्थ । 


श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता 
ण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके 
लिये तीखे अस्त्र-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढे ॥९३ ॥ 
पार्थोऽपि तानापततः समीक्ष्य 
ब्रिगर्तराज्ञा सहितान्‌ नृवीरान्‌॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे अनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुकतैर्निशितैः पृषत्कैः। 
भीष्मं यियासुर्युध संददर्श 
दुर्योधनं सैन्धवादाश्च राज्ञः॥ ११ ॥ 
इधर धनुधंर अर्जुन भी त्रिगर्तराजके साथ 
उत नरवीरोंको आते देख संग्रामधूमिमें गाण्डीब 
घनुषसे छोड़े हुए तीखे बाणोंद्रारा उन्हें नष्ट करके 
भीष्मजीके पास जाना चाहते थे, इतनेहीमें उन्होंने 
युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ आदिको 
देखा॥ १०-१३॥ 


संवारयिष्णूनभिवारयित्ता 
मुहूर्तमायोध्य खलेन वौरः। 
उत्सृज्य राजानमनन्तवीर्यो 


जबद्रथादींश्‍च नृपान्‌ महौजा:॥ १२॥ 
ययौ ततो भीमबलो मनस्वी 
गाङ्गेयमाजौ शरचापपाणिः। 
दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको 
रोकतेके प्रयलमें लगे थे; अतः उस समय अनन्त 
पराक्रमी एवं महातेजस्वी बीर अर्जुनने दो घडीतक 
बलपूवंक युद्ध करके उन सबको रोक दिया। तत्पश्चात्‌ 
राजा दुर्योधन और जयद्रथ आदि नरेशॉको वहाँ छोड़कर 
भयंकर बलसे सम्पन एबं मनस्वी अर्जुन हाधमें धनुष- 
बाण ले युद्धस्थलमें गंगानन्दन भीष्मको ओर चल 
दिये॥ १२६॥ 
( भीष्मोऽपि दृष्ट्वा समरे कृतास्त्रान्‌ 
स॒ पाणडवानां रथिनो ह्युदारान्‌। 


१०३६ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 
विहाय संग्राममुखे धनंजयं युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल, सहदेव, अर्जुन तथा 
जवेन पार्थ पुनराजगाम॥) | श्रीकृष्णपर युद्धमें कृपित हो अग्निके समान तेजस्वी 


भीष्म भी अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ एवं उदार 
पाण्डवरधियोंको युद्धस्थलमें अपने सामने देखते हुए 
भी उन सबको वहीं छोड़कर बड़े घेगसे पुनः 
अर्जुनके पास आये। 
युधिष्ठिरश्च प्रबलो महात्मा 
समाययौ त्वरितो जातकोपः॥ १३॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
स्वभागमाप्तै तमनन्तकीर्तिः। 
सार्धं स माद्रीसुतभीमसेनै- 
भीष्म ययौ शान्तनवं रणाय॥ १४॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीर्ति महात्मा 
युधिष्ठिर भी चुद्धमें अपने भागके रूपनें प्राप्त हुए 
मद्रराज शल्यको छोड़कर नकुल, सहदेव और भीमसेनके 
साथ क्रोधपूर्वक तुरंत बहाँसे चल दिये और युद्धके 
लिये शान्तनुनन्दन भीष्मके पास जा पहुँचे॥ १३-१४॥ 
तैः सम्प्युक्तैः स महारथाग्रयै- 
शंङ्गासुतः समरे चित्रयोधी। 
च विव्यथे शान्तनबो महात्मा 
समागतैः पाण्डुसुतैः समस्तैः ॥ १४॥ 
महारशियोमं श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर 
वहाँ आ पहुँचे थे तौ भी उनसे समरांगणमे विचित्र युद्ध 
करनेवाले गंगापुत्र शाग्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा 
नहीं हुई॥१५॥ 
अधैत्य राजा सुधि सत्यसंधो 
जयद्रथोउत्युग्रबलो मनस्वी। 
चिच्छेद चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेषां धनुषा वरेण।॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिञ्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली 


बाणोंका प्रहार किया ॥ १७॥ 


कृपेण शल्येन शलेन चैव 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ। 
विद्धाः शरैस्वेशतिविवृद्धकोपै- 


देवा यथा दैत्यगणैः सपेतैः ॥ १८॥ 
प्रभो! जैसे ऋधमें भो हुए दैत्यगण एकत्र हो 
देवताओंपर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, 
शल्य, शल तथा चित्रसेनने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर समस्त पाण्डवोंको अपने बाणोंसे घायल 
कर दिया॥ १८॥ 
छिलायुथ॑ शान्तनवेन राजा 
शिखणिडनं प्रेक्ष्य च जातकोपः। 
अजातशत्रु: समरे महात्मा 
शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌ ॥ १९॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका धनुष काट 
दिया," तब समरांगणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
'शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
महं हतिष्यामि पहात्रतं तम्‌ । 
शरैधैरविमलार्कवणैं: 
सत्यं वदामीति कृता प्रतिज्ञा ॥ २०॥ 
त्वया च नैनां सफलां करोषि 
देवब्रर्त चन्न निहंसि युद्धे! 
मिथ्याप्रतिज्ञो भव मात्र वीर 
रक्ष स्वधर्म स्वकुलं यशश्च॥ २१॥ 
“चौर! तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूर्वक 
मुझसे यह कहा था कि “मैं महान्‌ ब्रतथारी भीष्मको 


भीष्मं 


और मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर | निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी 'बाणसमूहोँद्वारा अवश्य 


अपने उत्तम धनुषद्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके 
धनुष काट डाले॥१६॥ 
युधिष्ठिरे भीमसेनं यमौ च 
पार्थ कृष्णं युधि संजातकोपः। 
दुर्योधन: क्ोथविधो महात्मा 
जघान आणौरनलप्रकाशः ॥ १७॥ 
क्रोधरूपी विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 


| मार डालूँगा, यह जात मैं सत्य कहता हूँ।' ऐसी प्रतिज्ञा 
| तुमने की थी; परंतु तुम इस प्रतिज्ञाको सफल नहीं करते 


हो। कारण कि युद्धमें देवव्रत भीष्मका वध नहीं कर 
रहे हों। झूठी प्रतिज्ञा करनेबाला न बनो। अपने धर्म, 
कुल और यशको रक्षा करों ॥ २०-२१॥ 
प्रेक्षस्व भीष्मं युधि भ्रीमवेगं 
'सर्वास्तपन्तं मम सैन्यसंघान्‌। 


* भीष्मपितामहने शिखण्डीको आपने ऊपर प्रहार करनेके लिये आया देखकर ही उसके धनुषको काट दिया था, 
उसके शरीरपर कोई प्रहार नहीं किया। अत: कोई दोष नहीं है। 


भीष्मवधपर्व ] पञ्चाशीतितमोऽध्यायः १०३७ 
शरौधजालैरतितिग्मवेगैः तमापतन्तं महता जवेन 
कालं यथा कालकृतं क्षणेत॥ २२॥ शिखण्डिनं भीष्पमभिद्रवन्तम्‌। 
“देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर निवारयामास हि शल्य एन- 
क्षणभरमै देहधारीका विनाशा कर देते हैं, उसी प्रकार मस्त्रेण घोरेण सुदुर्जयेन। २७॥ 


ये सुद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड ड 
वेगवाले बाणसमूहॉके द्वारा मेरी समस्त सेनाः 
कितना संताप दे रहे हैं॥२२॥ 


निकृत्तचापः समरेऽनपेक्षः 
'पराजितः शान्तनवेन चाजौ। 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश्च 


कब यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌॥ २३॥ 
*युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओस्से 
निरपेक्ष हो रहे हो! अपने सगे भाइयोंकों छोड़कर कहाँ 
जाओगे? चह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है॥ २३॥ 
दृष्ट्वा हि भौष्मं तमनन्तवीर्य 
भग्नं च सैन्य द्रबमाणमेबमू| 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
ततथा हि ते मुखवर्णोऽप्रहष्टः॥ २४॥ 
*दुपदकुमार! अनन्त पराक्रमी भौष्मको तथा 
उनके डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी 
इस सेनाको देखकर निश्चय ही तुम डर गये हो; 
क्योकि तुम्हारे मुखकी कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न 
दिखायी देती है ॥२४॥ 
अज्ञायमाने च घनंजयेऽपि 
महाहवे सम्प्रसक्ते नुीरे। 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भयं त्वमद्य प्रकरोषि बीर॥ २५॥ 
"बीर! नरवीर अर्जुन कहीं महायुद्धमें फँसे हुए 
हैं। उनका इस समय पता नहीं है। ऐसे समयमें तुम 
आज भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भौष्मसे भय 
कैसे कर रहे हो?'॥ २५॥ 
स धर्मराजस्य वचो निशम्य 
रूक्षाक्षरं ठिप्रलापातुवद्धम्‌। 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीप्मवधाय राजन्‌॥ २६॥ 
राजन्‌! धर्मराजके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मतके 
विपरीत बातें कही थी, तथापि उस वचनको सुनकर 
महामना शिखण्डीने इसे अपने लिये माना और 
तुरंत ही भीष्सका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 


शिखण्डोको बडे वेगसे आते और भीष्मपर धावा 
करते देख शल्यते अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर अस्त्रसे 
उसे रोक दिया!॥ २७॥ 
स चापि दृष्ट्या समुदीर्यमाण- 
स्त्रं युगान्ताग्निसमप्रकाशम्‌। 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुत्रो 
राजन्‌ महेन्द्रप्रतिमप्रभावः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌! प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
उस अस्त्रको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान 
प्रभावशाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घनतया नहीं ॥ २८ ॥ 
तस्थौ च तत्रैव महाधनुष्मान्‌- 
शरैस्तदस्त्र प्रतिबाधमानः । 
अथाददे 'वारुणमन्यदसत्र 
शिखण्ड्यथोग्रं प्रतिघातमस्य॥ २९॥ 
बह महाधनुध॑र वीर अपने वाणोंद्रारा शल्यके 
अस्त्रका निवारण करता हुआ वहाँ डटा रहा! फिर 
शिखण्डीने शल्यके अस्त्रका प्रतियात करनेवाले अन्य 
भयंकर वारुणास्त्रंको हाथमे लिया॥२९॥ 
तदस्त्रमस्त्रेण विदार्यमाणं 
खस्थाः सुरा ददृशुः पार्थिबाश्च। 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्रं ध्वजमेव चापि॥ ३०॥ 
छित््वानदत्‌ पाण्डुसुतस्य वीरो 
युधिष्ठिरस्याजमीढस्य राज्ञः। 
आकाशमें खड़े हुए देवताओं तथा रपक्षेत्रमें आये 
हुए राजाओंने देखा, शिखण्डौके दिव्यस्त्रसे शल्यका 
अस्त्र विदीर्ण हो रहा है। राजन्‌! महात्मा एवं वीर 
भोष्प युद्धस्थलमें अजमीढ़कुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरके विचित्र धनुष और ध्वजको काटकर गर्जना 
करने लगे॥३०३॥ 
ततः समुत्सृज्य धनुः सबाणं 
युधिष्ठिरं बीक्ष्य भयाभिभूतम्‌॥ ३१॥ 
प्रगृह्याभिपपात संख्ये 
जबद्रथ॑ भीमसेनः पदाततिः। 
तब धनुष-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदल ही राजा 
जयद्रथपर टूट पड़े॥३१३॥ 


गदां 


१०३८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
तमापतन्तं सहसा जवेन स॒ सौबलं तब पुत्रं निरीक्ष्य 
जयद्रथः सगदं भीमसेनम्‌॥ ३२॥ दुर्योधनं सानुजं रोधयुक्तः॥) 
विव्याध घोरैर्यपदण्डकल्पैः भीमसेन भी शकुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 


शितैःशः पञ्चशतैः समन्तात्‌। 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीगसेनको 
वेगपूर्वक आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर 
पाँच सौ तीखे बाणोंद्रा सब ओरसे उन्हें घायल कर 
दिवा॥३२६॥ 
अचिन्तयित्वा स॒ शरांस्तरस्वी 
वृकोदरः क्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वराहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
'पारावतान्‌ सिऱ्थुराजस्य संख्ये । 
वैगशाली भीमसेन उसके बाणोंको कोई परवा न 
करते हुए मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे। तत्पश्चात्‌ 
उन्होंने समरभूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान 
रंगवाले घोड़ोंको मार डाला॥३३६ ॥ 
-ततोऽभिवीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
स्तवात्मजस्त्वरमाणो रथेन॥ ३४॥ 
अध्याययौ भीमसेनं निहन्तु 
समुद्यातास्त्र: सुरराजकल्पः 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र 
देवराजसदृश दुर्योधन भोमसेनको मारनेके लिये 
हथियार उठाये बड़ी उताठलीके साथ रथके द्वारा 
वहाँ आ पहुँचा॥ ३४६ ॥ 
भीमोऽप्यधैनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययौ गदया तर्ज॑यानः॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भौ सहसा सिंहनाद करके गदाद्वाश 
गर्जन-तर्जन करते हुए जयद्रथकौ ओर बढ़े ॥ ३५॥ 
(जबद्र्थो भग्नवाही रथं तं 
त्यवत्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌। 
स सौबलः सानुगः सानुजश्च 
दृष्ट्या भीमं मूढचेता भयार्तः ॥ 
घोड़ोंके मरे जानेपर जयद्रथ उस स्थकों छोड़कर 
जहाँ शकुनि, सेवकवृन्द तथा छोटे भाइयॉसहित कुरुराज 
दुर्योधन था, वहीं चला गया। भीमसेनको देखकर 
जयद्रथका मन किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया था! वह 
अयसे पीड़ित हो रहा था। 
भीमोउप्यथैन सहसा 
प्रत्युद्ययौ गदया 


विनद्य 
हन्तुकामः। 


दुर्वधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयड्रथको मार डालनेळी इच्छासे आगे बढे | 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
दृष्ट्या गदां ते कुरवः समन्तात्‌। 
विहाय सर्वे तव पुत्रपुग्र 
पातं गदाया: परिहर्तुकामाः॥ ३६॥ 
अफक्रान्तास्तुमुले सम्प्रमर्दे 
सुदारुणे भारत मोहनीये। 
अपूढचेतास्त्वथ चित्रसेनो 
महागदामापतन्तीं निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई 
देख समस्त कौरव आपके पुत्रको वहीँ छोड़कर गदाके 
उग्र आघातसे बचनैके लिये चारों ओर भाग गये । भारत! 
मोहमें डालनेबाले उस अत्यन्त दारूण एवं भयंकर 
जनसंहारमें उस महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका 
चित्त किंकर्तव्यविमूढ़ नहीं हुआ था॥ ३६-३७॥ 
रथं स्वमुत्सृज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्य खड्गं विपुलं च चर्म। 
अवण्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
ज्ञगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌। वह आपने रथको छोड़कर हाथमें बहुत 
बड़ी ढाल और तलवार ले पवंतके शिखरसे सिंहको 
भाँति कूद पड़ा और पैदल ही विचरता हुआ युद्धस्थलके 
दूसरे प्रदेशमें चला गया॥३८॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
साश्वं ससूतं विनिहत्य संख्ये। 
जगाम भूमिं ज्वलिता महोल्का 
श्रष्टाम्बराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर 
उसे घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाहासे 
टूटकर पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके 
समान रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 
आश्चर्यभूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्ट्वैव तद्‌ भारत सम्प्रदृष्टा:। 
सर्वे विनेदुः सहिताः समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तब पुत्रस्य शौर्यम्‌॥ ४०॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


षडशीतितमोऽध्यायः 


१०३९ 


भारत! इस समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए। 


| वे सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी 
| प्रशंसा और गर्जना करने लगे ॥ ४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि भीष्मबधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५॥ 
इस प्रकार महाभारत भीव्मप्वके अन्तर्गत भौष्मवधपर्वमे सातवें दिनके वुद्धसे 
सम्बन्ध रखगेवाला परासीकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८५॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन श्लोक मिलाकर कुल ४३ श्लोक हैं।] 


षडशीतितमोऽध्यायः 


भ्रीष्प और युधिष्ठिरका युद्ध, धृष्टझुम्न और सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम, द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
चिरं तं समासाद्य चित्रसेनं यशस्विनम्‌। 
रथमारोपयामास विकणंस्तनयस्तव॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! रथहीन हुए आपने 
यशस्वी भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र 
विकर्णने उसे अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ १॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने तुमुले संकुले भूशम्‌। 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्णं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ २॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने 
लगा, उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत ही रजा 
युधिष्ठिरपर धाबा किया॥ २॥ 
ततः सरथनागाश्वाः समकम्पन्त संजया: । 
मृत्योरास्यमनुप्राप्तं मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌॥ ३॥ 
यह देख सुंजयवोर रथ, हाथी और घोड़ोंसहित 
काँप उठे । उन्होंने युधिष्ठिरको मौतके मुखें पड़ा हुआ 
ही समझा॥ ३ । 
युधिष्ठिरोषपि कौरव्यो चमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याघ्रं भीष्म शान्तनवं ययो॥ ४॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्ठिर भी नकुल और सहदेवके 
साथ महाधनुर्धर पुरुषसिंह शान्तनुनन्दन भीष्यका सामना 
करनेके लिये आगे बढे ॥४॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डवो युधि। 
भीष्मं संछादयामास यथा मेघो दिवाकरम्‌॥ ५॥ 
जैसे मेघ सूर्यको ढक लेता है, उसो प्रकार 
युद्धस्थलमें हजारों ब्राणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरने भीष्मको आच्छादित कर दिया॥५॥ 
तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष। 
प्रतिजग्राह गाङ्गेयः शतशोऽथ सहस्रशः॥ ६॥ 
आर्य! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 


| और हजारों बाणेके समूहको गंगानन्दन भौष्मने ग्रहण 
कर लिया (अपने बाणांद्वारा विफल कर दिया) ॥६॥ 
तथैव शरजालानि भीष्मेणास्तानि मारिष। 
आकाशे समदृश्यन्त खगमानां व्रजा इव॥७॥ 
आर्य! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह 
भी आकाशमें पक्षियोंके झुंडके समान दिखायी देने 
'लगे॥ ७॥ 
निमेषार्धेन कौन्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि। 
अदृश्यं समो चक्रे शरजालेन भागशः॥ ८ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थलमें आधे निमेषमें ही 
यृथक्‌-पृथक्‌ बाणोका जाल-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरको अदृश्य कर दिया॥ ८॥ 
ततो युधिष्ठिरे राजा कौरव्यस्य महात्मनः। 
नाराचं प्रेषयामास क्रुद्ध आशीविषोपमम्‌॥ ९॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिरे कुरुबंशी महात्मा 
भोष्मपर विषधर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया॥ 
असम्प्राप्त॑ ततस्तं तु क्षुरप्रेण महारथः । 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्मस्तस्व धनुश्च्युतम॥ १०॥ 
राजन्‌! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्ठिरके धनुषसे 
छूटे हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही 
समरभूमिमें एक शवुरप्रद्वारा काट गिराया॥१०॥ 
तं तु छित्त्वा रणे भीष्पो नाराचं कालसम्मितम्‌। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌॥ ११ ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस 
नाराचक्को काटकर भौष्मने कौरवराज युधिष्ठिरके 
सुवर्णाभूषणोंसे युक्त घोड़ोंकों गार डाला ॥ १९ ॥ 
(हताश्वे तु रथे तिष्ठन्‌ शक्ति चिक्षेप धर्मराट्‌। 
| तामापतन्ती सहसा कालपाशोपमां शिताम्‌॥ 
| चिच्छेद सपरे भीष्मः शरः संनतपर्वभिः ॥ ) 


१०४० 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए 
धर्मराज युधिष्ठिरे भीष्मपर शक्ति चलायी । कालपाशके 
समान तीखौ एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी 
ओर आती देख भीष्यने झुको हुई गाँठवाले बाणोंद्रार 
उसे रणभूमिमें काट गिराया। 
हताश्वं तु रथं त्यकत्वा धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
आरुरोह रथं तूर्ण नकुलस्य मह्दात्मनः॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये धे, उस रथको 
त्यागकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर तुरंत ही महामना नकुलके 
रथपर आरूढ्‌ हो गये॥१२॥ 
यमावपि हि संक्रुद्धः समासाद्य रणे तदा। 
शरैः संछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमे नकुल और सहदेवको पकर 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो 
उन्हें बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥१३॥ 
तौ तु दृष्ट्या महाराज भीष्मबाणप्रपीडितौ। 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाङ्क्षया ॥ १४॥ 
महाराज! नकुल और सहदेवको भीष्मके 
बाणोंसे अत्यन्त पीडित देख युधिष्ठिर अपने मनमें 
भीष्मके बधकी इच्छा लेकर गहन विचार करने 
लगे॥ १४॥ 
ततो युधिष्ठिरो वश्यान्‌ राजस्तान्‌ समचोदयत्‌। 
भीष्मं शान्तनवं सर्वे निहतेति सुहृदगणान्‌॥ १५ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुहद्गणॉको यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मको मार डालो ॥ १५॥ 
ततस्ते पाथिंबाः सर्वे श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌। 
महता रथवंशेन परिवन्रुः पितामहम्‌ ॥ ९६॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरका यह कथन सुनकर 
समस्त राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह 
भोष्मको चारों ओरसे घेर लिया॥ १६॥ 
स समन्तात्‌ परिवृतः पिता देवत्रतस्तव। 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌॥ १७॥ 
राजन्‌। सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवव्रत 
सब महारथियाको धराशायी करते हुए अपने धनुषके 
द्वारा क्रीड़ा करने लगे॥ १७॥ 
तं चरन्तं रणे पार्था ददृशुः कौरवं युधि। 
मृगमध्यं प्रविश्येव यथा सिंहशिशुं वने॥ १८ ॥ 
जैसे सिंहका बच्चा बनके भीतर मृगोंके झुंडमें 
घुसकर खेल कर रहा हो, उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने 
युद्धमें विचरते हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 


तर्जयानं रणे वीरांस्त्रासयानं च सायकैः। 
दृष्ट्वा त्रेलुर्महाराज सिंहं मृगगणा इव॥१९॥ 
महाराज! चे रणभूमिमें बीरोंको डाँटते और 
'बाणोंके द्वारा उन्हें त्रास देते थे। जैसे मृगोके समूह 
सिंहको देखकर डर जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा 
भीष्मको देखकर भयभीत हो गये॥ १९॥ 
रणे भारतसिंहस्य ददृशुः क्षत्रिया गतिम्‌। 
अग्नेर्बायुसहायस्थ यथा कक्षं दिधक्षतः॥ २०॥ 
जैसे वायुकी सहायतासे घास-फूसको जलानेकी 
इच्छावालो अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है, उसी 
प्रकार भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमें 
क्षत्रियोनि अत्यन्त तेजस्वी देखा ॥ २० ॥ 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे 
तालेभ्यः परिपक्वानि फलानि कुशलो नरः॥ २१॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट- 
काटकर उसी प्रकार गिराने लगे, जैसे कोई कुशल मनुष्य 
ताड़के वृक्षॉसे पके हुए फलोंको गिरा रहा हो॥ २१॥ 
पततद्धिच महाराज शिरोभिर्धरणीतले। 
बभूव तुमुलः शब्दः पततामश्मनामिव॥ २२॥ 
महाराज! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे पृथ्वीपर पडुनेवाले पत्थरोंके समान भयंकर 
शब्द हो रहा था॥ २२॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयानके। 
सर्वेषामेव सैन्यानामालीद व्यतिकरो महान्‌॥ २३॥ 
उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी 
सेनाओंका आपसमें भारी संघर्ष हो गया॥ २३॥ 
भिन्नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 
एकमेकं समाहूय युद्धायैवावतस्थिरे॥ २४॥ 
उन सबका व्यूहे भंग हो जानेपर भी सम्पूर्ण 
क्षत्रिय परस्पर एक एकको ललकारते हुए युद्धके 
लिये इटे ही रहे॥ २४॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌॥ २५॥ 
शिखण्डी भरतबंशके पितामह भीष्मके पास 
पहुँचकर उनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा और बोला- 
"खड़ा रह, खड़ा रह'॥२५॥ 
अनादृत्य ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे। 
प्रययौ सुंजयान्‌ क्रुद्ध: स्त्रीत्बं चिन्त्य शिखण्डिनः ॥ २६ ॥ 
किंतु भीष्मने शिखण्डके स्त्रीत्वका चिन्तन करके 
युडमॅ उस्तकी अवहेलना कर दी और सूंजयवंशी 
क्षत्रियॉपर क्रोधपूर्वक आक्रमण किया॥ २६॥ 


भीष्पबधपर्व ] 


घडशीतितमो उध्यायः 
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सृंजयास्तु ततो दृष्ट्वा हृष्टं भीष्म महारणे। 
सिंहनादांश्च विविधांश्चक्रुः शङ्कविमिश्चितान्‌॥ २७ ॥ 
तब सुँजयगण उस महाः उत्साहसे 
भरे हुए भोष्मको देखकर शंखध्वनिके साथ नाना 
प्रकारसे सिंहनाद करने लगे॥ २७॥ 
ततः प्रववृते युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
पश्चिमा दिशमासाद्य स्थिते सवितरि प्रभो॥ २८॥ 
प्रभो! जब सूर्य पश्चिम दिशामें ढलने लगे, उस 
समय युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया। रथ-से- 
रथ और हाथी-से-हाथी भिड़ गये॥२८॥ 
धृष्ट्युम्नो$थ पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च पहारथः। 
पीडयन्तौ भृशं सैन्यं शक्तितोमरवृष्टिभिः॥ २९ ॥ 
पांचालराजकुमार धृष्ट्युप्त तथा महारथी सात्यकि 
चे दोनों शक्ति और तोमरॉकी वर्षासे कौरव-सेनाको 
अत्यन्त पीडा देने लगे॥ २९॥ 
शस्त्रैश्च बहुभी राजन्‌ जघ्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे तावका भरतर्षभ॥ ३०॥ 
आर्या युद्धे मतिं कृत्वा न त्यजन्ति स्म संयुगम्‌। 
यथोत्साहं तु समरे निजष्नुस्तावका रणे॥ ३९ ॥ 
राजन्‌! उन दोनोंने युद्धमें अनेक प्रकारके अस्त्र- 
शस्त्रद्वारा आपके सैनिकोंका संहार करता आरम्भ किया। 
भरतश्रेष्ठ ! उनके हारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक 
युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर 
भाग नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमे पूर्ण उत्साहके 
साथ शत्रुओका संहार करते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌। 
वध्यतां समरे राजन्‌ पार्षतेन महात्मना॥ ३२॥ 
राजन्‌! महामना धृष्टद्युम्न समरांगणमें जब आपके 
योद्धाओंका वध कर रहे थे, उस समय उन महामनस्वौ 
बीरोंका आर्तक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था॥ ३२॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां महारथौ। 
'चिन्दानुविन्दावावन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितौ ॥ ३३॥ 
आपके सैनिकाँका वह घोर आर्तनाद सुनकर 


अवन्तीकै राजकुमार विन्द और अलुविन्द धृष्टयुम्तका | 


सामना करनेके उपस्थित हुए॥ ३३ ॥ 

तौ तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथौ। 

छादयामासतुरुभौ शरवर्षेण पार्षतम्‌॥ ३४॥ 
उन दोनो महारथियोंने बडी उतावलीके साथ धृष्ट्युम्तके 

चोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ 

अवप्लुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ तूणं महाबलः। 

आरुरोह रथं तूर्ण सात्यकेस्तु महात्मनः ॥ ३५॥ 


तबन महाबली धृष्टद्युम्न तुरंत ही अपने स्थसे 
कूदकर महामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ 
गये ॥ ३५॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा महत्या सेनया वृत: । 
आवन्त्यौ समरे क्रुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर विशाल सेनाले घिरे हुए राजा युधिष्ठिरे 
शत्रुओँको तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द- 
अनुविन्दपर आक्रमण किया॥ ३६॥ 
'तथैब तव पुत्रोऽपि सर्वोद्योगेन मारिष। 
विन्दानुविन्दौ समरे परिवार्वावतस्थिवान्‌॥ ३७॥ 
आर्य! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमिमें ठिन्द और अनुविन्दकी रक्षाके 
लिये उन्हें सब ओरमे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः। 
अयोधयत संग्रामे वज्रपाणिरिबासुरान्‌ । ३८ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि अर्जुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियॉके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने 
लगे, जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरॉके साथ करते हैं॥३८॥ 
णस्तु समरे क्रुद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तव। 
व्यधमत्‌ सर्वपञ्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९॥ 
आपके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचार्य भी 
युद्धमें कुपित होकर समस्त पांचालोंक्रा विनाश करने 
मानो आग रूईके ढेएको जला रही हो॥३९॥ 
दुयोंधनपुरोगास्तु पुत्रास्तव विशाम्पते। 
परिवार्य रणे भीष्मं युयुधुः पाण्डवैः सह॥ ४०॥ 
प्रजानाथ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमें 
भीष्मको घेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने लगे॥ ४०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा लोहितायति भास्करे। 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सर्वास्त्वरध्वमिति भारत॥ ४१॥ 
भारत! तदनन्तर जब मूर्यदेवपर संध्याकी लाली 
छाने लगी, तब राजा दुर्योधने आपके सभी योद्धाओंसे 
ऊहा-जल्दी करों ॥४१॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुर्वतां कर्म दुष्करम्‌। 
अस्तं गिरिमधारूढे अप्रकाशति भास्करे॥ ४२॥ 
प्रवर्तत नदी घोरा शोणिताघतरङ्गिणौ। 
गोमायुगणसंकीर्णा क्षणे क्षणदामुखे॥ ४३॥ 
फिर तो चे सब योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करने लगे। उसी समय सूर्य अस्ताचलको 
चले गये और उनका प्रकाश लुप्त हो गया। इस प्रकार 
संध्या होते-होते प्रवाहसे परिपूर्ण 


होते क्षणभरमें रक्तके 
भयानक नदी बह चली और उसके तटपर गीदड़ोंकी 


१०४२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


भीड़ जमा हो गयी॥४२-४३॥ 
शिवाभिरशिवाभिश्च रुवद्धिर्भरव॑ रबम्‌। 
बोरमायोधनं जज्ञे भूतसंघै: समाकुलम्‌॥ ४४॥ | 
भैरव रव फैलानेवाली अमंगलमयी सियारितों 
तरथा भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मैदान अत्यन्त 
भयानक हो गया॥४४॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः। 
समन्ततो व्यदृश्यन्त शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४५॥ 
चारों ओर राक्षस, पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जन्तु 
सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनोऽथ सुशर्मादीन्‌ राज्ञस्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययौ स्वशिबिरं प्रति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अर्जुन राजा दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सुरामा 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिविरको चले गये ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि कौरव्यो भ्रातृभ्यां सहितस्तथा। 
ययौ स्वशिबिरं राजा निशायां सेनया वृतः॥ ४७॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर 
भी दोनों भाई नकुल-सहदेवके साथ रातमें अपने 
रिविरमें पधारे ॥ ४७॥ 
भीमसेनोऽपि राजेन्द्र दुर्योधनमुखान्‌ रथान्‌। 
अवजित्य ततः संख्ये ययौ स्वशिविरे प्रति॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र! तब भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
चुद्धमें जीतकर अपने शिविरको लौट गये॥ ४८॥ 
दुर्योधनोऽपि नृपतिः परिवार्य महारणो। 
भष्म शान्तनवं तूर्णं प्रयातः शिविरं प्रति॥ ४९॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत हो अपने शिविरको लौट गया॥ ४९ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः शल्यः कृतवर्मा च सात्वतः। 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिबिरे प्रति॥ ५०॥ 
द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, शल्य तथा 
अदुबंशी कृतवर्मा-ये सारी सेनाको वेरकर अपने 
शिविरको ओर चल दिये ॥ ५७॥ 
तथैब सात्यकी राजन्‌ धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः। 
परिवार्यं रणे योधान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति॥५१॥ 


राजन्‌! इसी प्रकार सात्यकि और द्रुपदकुनार 


धृष्टद्युम्न भौ युद्धमें अपने योद्धाओंको घेरकर शिविरको 
ओर प्रस्थित हुए॥५१॥ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवैः सह। 
पर्यबर्तन्त सहिता निशाकाले परंतप॥५२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज! इस प्रकार 
तके समय आपके योद्धा पाण्डवोंके साथ अपने- 
अपने शिविरमें लौट आये॥ ५२॥ 
ततः स्बशिबिरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा। 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌॥५३॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ पाण्डवे तथा कौरव अपने 
'शिविरमें जाकर आपसमें एक-दूसरेळी प्रशंसा करते 
हुए विश्राम करने लगे॥५३॥ 
रक्षां कृत्वा ततः शूरान्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि। 
(अपनीय च शल्यानि स्नात्वा च विविधैर्जलैः ॥ ५४॥ 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे संस्तृयन्तश्च वन्दिभिः। 
गीतबादित्रशव्देन व्यक्रीडन्त यशस्विनः॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर उभय पक्षकै शूरवीरोने सब ओर 
सैनिक गुल्मोंको* नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने- 
अपने शिविरोंकी रक्षाकी व्यवस्था की। फिर अपने 
शरीरसे बाणोंको निकालकर भाँति भाँतिके जलसे 
स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके अनन्तर बन्दीजनोंके 
सुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए बे सभी यशस्वी 
बीर गौत और वाद्योके शब्दोसे क्रीडा-विनोद करने 
लगे॥ ५४-५५॥ 
मुहूर्तादिव तत्‌ सर्वपभवत्‌ स्वर्गसंनिभम। 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुर्वन्‌ महारथा:॥ ५६॥ 
दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसदृश जान 
पडा। उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धको कोई 
बातचीत नहीं की ॥५६॥ 
ते प्रसुप्ते अले तत्र परिश्रान्तजने नृप। 
हस्त्यश्वबहुले रात्रौ प्रेक्षणीये बभूवतुः ॥ ५७॥ 
नरेश्वर! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अभिकता 
थी, उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे 
चूर-चूर हो रहे थे। रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो 
गर्वी, उस समय वे देखनेयोग्य हो गयीं॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्चपर्वणि सप्तमदिबसयुद्धावहारे घड़शीतितमो5ध्याय:॥ ८६॥ 
इप प्रकार श्रीमहाभारत भीष्सवके अन्तर्गत शीष्प्रवधषपर्की सातवें दिनके बुद्धका विरागविषणक छययं अध्याय पूद हुआ #८६ # 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ श्लोक मिलाकर कुल ५८६ श्लोक हैं।] 
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*गुल्मका अर्थ है-प्रधान पुरुषाँसे युक्त रक्षकदल, जिसमें ९ हाथी, ९ रथ, २७ घुड़सवार और ४५ पैदल सैनिक होते हैं। 


भीष्मबधपर्व ] 


सप्ताशीतितमो$ध्याय: 


१०४३ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 


आठवें दिन व्यूहबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा 
और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच | 


परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्राप्ता जनेश्वराः। 
कुरवः पाण्डवाश्चैव पुनर्युद्धाय निर्ययुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर 
पुनः युद्धके लिये निकले॥ १॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌ सैन्ययोरु भयोर्नुप। 
निर्गच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌॥ २॥ 
महाराज! वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये 
शिविरसे बाहर निकलने लगीं, उस समय संग्रामभूमिमें 
महासागरकी गर्जनाके समान महान्‌ घोष होने लगा॥ २॥ 
ततो दुर्योधनो राजा चित्रसेनो वि्बिंशतिः। 
भीष्पश्च रथिनां श्रेष्ठो भारद्वाजश्च वै नृप॥ ३॥ 
एकीभूताः सुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌। 
व्यूहाय बिदधू राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः ॥ ४॥ 
नरेश्वर! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन, चित्रसेन, विविंशति, 
रथियोमं श्रेष्ठ भीष्म तथा द्रोणाचार्ये सब संगठित 
एवं सावधान होकर पाण्डबोंसे युद्ध करनेके लिये | 
कवच बाँधकर कौरवोंके विशाल सैन्यकी व्यृह-रचना 
करने लगे॥२-४॥ 
भीष्म: कृत्वा महाव्यूहं पिता तव विशाम्पते। 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌॥ ५॥ 
प्रजानाथ! आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान 
विशाल एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें 
हाथी, घोडे आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत 
होते थे॥५॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां भीष्मः शान्तनो ययौ। 
मालवैर्दाश्षिणात्येशश्‍च आवन्त्यैश्च समन्वितः ॥ ६॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे 
चले। उनके साथ मालवा, दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके 
थे॥६॥ 
ततोञनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
पुलिन्दैः पारदैश्चैव तथा क्षुद्रकमालवैः॥ ७॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 
बीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७॥ 
द्रोणादनन्तरं यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌। 
सगधैश्च कलिङ्गैशच पिशाचैश्च विशाम्पते॥ ८॥ 


| द्रौणिस्तु रभसः 


प्रजेश्वर! द्रोणके पोळे मागध, कलिंग और 
"पिशाच सैनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, 
जो जड़े सावधान थे॥८॥ 
प्रा्ज्योतिषादनु नूपः कौसल्योऽथ बृहद्बलः । 
मेकलैः कुरुचिन्दैश्च त्रैपुरेश्श समन्वित: ॥ ९॥ 
प्रागज्योतिषपुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा 
, कुरुविन्द तथा त्रिपुराके 


बूहदूबल थे, 
सेनिकोंके साथ थे॥९॥ 
बृहद्ठलात्‌ ततः शूरस्तरिगर्तः प्रस्थलाधिपः। 
काम्बोजैर्बहुभिः सार्ध यवनैश्च सहस््रशः॥ १०॥ 
बृहदूबलके बाद शूरवीर त्रिगर्त थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे। उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सहस्रो 
यवन योद्धा थे॥१०॥ 
शूरस्त्रैगर्तादनु भारत। 
सिंहनादेन नादयानो धरातलम्‌॥ ११॥ 
भारत! त्रिगतंके पीछे वेगशाली बीर अश्वत्थामा 
चल रहे थे, जो अपने सिंहनादसे समस्त धरातलको 
निनादित कर रहे थे॥११॥ 
तथा सर्वेण सैन्येन राजा दुर्योधनस्तदा । 
ज्ैपोरनन्तरं प्रायात्‌ सौदर्ये: परिवारितः ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे 
घिरा हुआ राजा दुर्योधन चल रहा था॥१२॥ 
दुर्योधनादनु ततः कृपः शारद्वतो ययौ। 
एवमेष महाव्यूहः प्रययौ सागरोपमः ॥ १३॥ 
दुर्योधनके पीछे शरद्वानूके पुत्र कृपाचार्य चल रहे 
थे। इस प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये 
प्रस्थान कर रहा था॥१३॥ 
रेजुस्तत्र पताकाश्च श्वेतच्छत्राणि बा विभो। 
अंगदान्यत्र चित्राणि महार्हाणि धनुषि च॥ १४॥ 
अभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और श्वेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
अनुष सुशोभित होते थे॥१४॥ 
तं तु दृष्ट्या महाव्यूहं तावकानां महारथः। 
चुथिष्ठितेउब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌! आपके सैनिकोंका वह महाव्यूह देखकर 
महारथी युधिष्ठिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टयुम्तसे 
कहा-॥ १५॥ 


प्रययौ 


रण्ड 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पश्य व्यूहे महेष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌। 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पार्षत सत्वम्‌॥ १६॥ 
“महाधनुर्थर द्रुपदकुपार! देखो, शत्रुसेनाका व्यूह 
सागरके समान बनाया गया है। तुम भी उसके 
मुकाबिलेमेँ शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यूह बना लो' ॥ १६॥ 
'ततः स पार्षतः क्रूरो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌। 
शृङ्गाटके महाराज परब्यूहविनाशनम्‌॥ १७ ॥ 
महाराज! तदनन्तर क्रूर स्वभाववाले धृष्ट्युम्नने 
अत्यन्त दारुण शुंगाटक (सिंघाडे)-के आकारवाला व्यूह 
बनाया, जो शत्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था | १७॥ 
शृङ्गाभ्यां भीमसेनश्च सात्यकिश्च महारथः। 
रथैरनेकसाहसैस्तथा हयपदातिभि:॥ १८ ॥ 
उसके दोनों श्रृंगोंके स्थानमे भीमसेन और महारथो 
सात्यकि कई हजार रथियों, घुड़सवारों और पैदलोंके 
साथ मौजूद थे ॥१८॥ 
ताभ्यां बभौ नरश्रेष्ठः श्वेताश्व: कृष्णसारथि:। 
मध्ये युधिष्डिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ॥ १९॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस 
व्यूहके अग्रभागमें नरश्रेष्ठ श्वेतवाहन अर्जुन खडे हुप, 
जिनके सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे। मध्य- 
देशमें राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव थे॥ १९॥ 
अशोत्तरे महेष्वासाः सहसैन्या नराधिपाः। 
व्यूह तं पूरयामासु्व्युहास्त्रविशारदाः॥ २०॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े 
थे, जो व्यूहशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे । उन्होंने उस व्यूहको 
प्रत्येक अंग और उपांगसे परिपूर्ण किया था॥ २०॥ 
अभिमन्युस्ततः पश्चाद्‌ विराटश्च महारथः । 
द्रौपदेयाश्च संहृष्टा राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 
उस व्यूहळे पिछले भागमें अभिमन्यु, महारथो 
विराट, हर्षमें भरे हुए द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस 
घटोत्कच विद्यमान ये॥२१॥ 
'एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्धुकामा जयैषिणः ॥ २२॥ 
भरतनन्दन। इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
तिर्माण करके युद्धकी कामना और विजयकी अभिलाषा 
रखमेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खडे थे॥ २२॥ 
भेरीशब्दैश्च विमलै्विमिश्रैः शङ्कतिःस्वनैः | 
क्ष्वेडितास्फोटितोत्कृष्टेर्नादिताः सर्वतो दिशः॥ २३॥ 
उस समय रणभेरियाँ बज रहौ थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शंख-ध्वनियों तथा गर्जनसे, ताल 


डॉकने और उच्नस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण 
दिशाएँ गूँज उठी थौं॥ २३॥ 
'ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌। 
नेत्रैरनिमिषे राजनवैक्षन्त परस्परम्‌॥ २४॥ 
गजन्‌। तदनन्तर समस्त शूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रोसे देखने लगे ॥२४॥ 
जामभिस्ते मनुष्येन्द्र पूर्व योधाः परस्परम्‌। 
युद्धाय समवर्तन्त समाहूयेतरेतरम्‌॥ २५॥ 
नरेन! पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम 
'ले-लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर 
आक्रमण किया॥ २५॥ 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌। 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सैनिक एक- 
दूसरेपर अस्त्रोार आघात-प्रत्याघात करने लगे। उस 
समय उनमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध होने लगा ॥ २६॥ 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति स्म भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इव संघशः॥ २७॥ 
भारत! उस समय युद्धमें तीखे नागाच नामक बाण 
'घड़ते थे, मानो मुख फैलाये हुए भयंकर नाग 
रहे हों ॥ २७॥ 
निष्पेतुर्विमला: शक्त्यस्तैलधौताः सुतेजना: । 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ धाजपाना: शतहृदाः 
राजन्‌! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी 
शक्तियाँ बादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके 
समान सब ओर गिर रही थीं॥३८॥ 
गदाश्च विमलः पड़े: पिनद्धाः स्वर्णभूषितैः 
पतन्त्यस्तत्र दृश्यन्ते गिरिशृङ्गोपमाः शुभाः॥ २९॥ 
सुवर्णभूषित निर्मल लोहपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर 
गदाएँ पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी 
देती थीं ॥ २९॥ 
निस्त्रिशाश्च व्यदृश्यन्त विमलाम्यरसंतिभाः। 
आर्षभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत॥ ३०॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सर्वशः । 
भारत! स्वच्छ आकाशके सदृश खड्ग और सौ 
'चन्द्राकार चिह्नोंसे विभूषित ऋषभचर्मकी विचित्र 
ढालें दृष्टिगोचर हो रही थीं। राजन्‌! रणभूमिमें गिरायी 
जाती हुई वे सब-की-सब तलवार और ढालें बड़ी 
शोभा पा रही थाँ॥३०३॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने तराधिप॥ ३१ ॥ 
अशोभेतां यथा देवदँत्यसेने समुद्यते। 


भीष्मबधपर्व ] 


अष्टाशीतितमो ऽध्यायः 
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नरेश्वर! दोनों पक्षोकी सेनाएँ समरभूमिमें एक- 
दूसरीसे जूझ रही थीं। उस समय परस्पर युद्धके लिये 
उद्यत हुई देवसेना और दैत्यसेनाके समान उनकी 
शोभा हो रही थी॥३१३॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे तेऽन्योत्यं बै समन्ततः॥ ३२॥ 
वे कौरव-पाण्डव सैनिक सब ओर समरंगणमें 
एक-दूसरेपर धावा करते लगे॥३२॥ 
रथास्तु रथिभिम्तू्णं प्रेषिताः परमाहवे। 
युगैदुंगाचि संश्लिष्य युयुधुः पार्थिवर्षभाः॥ ३३ ॥ 
रथी अपने रथोंको तुरंत ही उस महायुद्धमें 
दौड़ाकर ले आये। श्रेष्ठ नरेश रथके जुओंसे जुए 
भिड़ाकर युद्ध करने लगे॥ ३३॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघर्षात्‌ पावको5भवत्‌ । 


दत्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌॥ ३४॥ | 
भरतश्रेष्ठ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जूशते हुए | 


दन्तार हाथियोंके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें 
धूमसहित अग्नि प्रकट हो जाती थी॥३४॥ 
गरासैरभिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः। 
पतमानाः स्म दृश्यन्ते गिरिशृङ्गान्नया इव॥ ३५॥ 
कितने ही हाथीसवार प्रासोंसे घायल होकर 
पर्वतशिखरसे गिरनेवाले बृक्षॉके समान सब ओर 
'हाथियोंकी पीठोंसे गिरते दिखायौ देते थे॥३५॥ 
'पादाताश्चाप्यदृश्यन्त निघ्नन्तोऽथ परस्परम्‌। 
चित्ररूपधराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 


बघनखों एवं प्रासोंद्रारा युद्ध करनेवाले शूरवीर 
पैदल सैनिक एक-दुसरेपर प्रहार करते हुए विचित्र 
रूपधारी दिखायी देते थे॥ ३६॥ 
अन्योन्यं ते समासाद्य कुरुपाण्डवसैनिका: । 
अस्त्रैर्नानाविधैधोरे रणे निन्युर्यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार कौरव तथा पाण्डव-सैनिक रपक्षेत्रमें 
एक-दूसरेसे भिड्कर नाना प्रकारके भयंकर अम्त्रोहारा 
विपक्षियांको यमलोक पहुँचाने लगे ॥३७॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेण नादयन्‌। 
अभ्यागमद रणे पार्थान्‌ धनुःशब्देन मोहयन्‌॥ ३८॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथको घर- 
घराहटसे सम्पूणं दिशाओंको गुँजाते और धनुषळी 
<ंकारसे लोगोंको मूर्च्छित करते हुए समरभूमिगें पाण्डव- 
सैनिकोँपर चढ़ आये॥ ३८॥ 
याण्डवानां रथाश्चापि नदन्तो भैरवं स्वनम्‌। 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धृष्टद्युम्नपुरोगमाः॥ ३९॥ 
उस समय धृष्ट्युम्न आदि पाण्डव महारथी भी 
भ्रयंकर नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका 
सामना करनेको दौड़े॥ ३९॥ 
| ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत। 
| नराश्वरश्चनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌॥ ४०॥ 
भरतनन्दन! फिर तो आपके और पाण्डवोंके 
योद्धाओमें परस्पर घमासान युद्ध छिड़ गया। पैदल, 
भुड्सबार, रथी और हाथी एक -दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण अष्टमदिवसयुद्धारम्भे सप्ताशीतितमो5ध्याय:॥ ८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्सपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें आठवें दिनके वृद्धसे 
सम्बन्ध रखनेवाला सासवा अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 


ललल >> 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका वध 
तथा दुर्योधन और भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 

ष्यं तु समरे कुद्धं प्रतपन्तं समन्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्रष्टुं तपन्तमिव भास्करम्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
समरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने 
लगे, उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न 
सके॥ १॥ 


तततः सर्वाणि सैन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌। 

अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं मर्दयन्तं शितैः शरेः ॥ २॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञासे समस्त 

सेनाएँ गंगानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं, जो अपने तीखे 

बाणोंसे पाण्डव-सेनाका मर्दन कर रहे थे॥२॥ 

स तु भीष्मो रणश्लाघी सोमकान्‌ सहसृञ्जयान्‌। 

पञ्चालाश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकैः ॥ ३ ॥ 
युद्धको स्पृहा रखनेबाले भीष्म अपने बाणोके द्वारा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सोमक, सृंजय और पांचाल महाधनुर्धरोको रणभूमिमें 
गिराने लगे॥३॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकैः सह। 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूर्णं त्यक्त्वा मृत्युकृतं भयम्‌॥ ४॥ 
औष्मके द्वारा वायल किये जाते हुए वे सोमक 
(संजय) और पांचाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत 
भीष्मपर ही टूट पड़े ॥ ४॥ 
स तेषां रधिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि। 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ जाहूनथ शिरांसि अ॥५॥ 
राजन्‌! वीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके 
मैदानमै सहसा उत रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको 
'काट-काटकर गिराने लगे॥५॥ 
विरथान्‌ रथिनश्चक्रे पिता देवब्रतस्तव। 
पतितान्युत्तमाङ्गानि हवेभ्यो हयसादिनाम्‌॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवत्रतने बहुत-से रथियोंको रथहीन 
कर दिया। घोड़ोंसे घुड़सवारोंक मस्तक कट-कटकर 
गिरने लगे॥६॥ 
निर्मतुष्यांश्‍च मातड्रान्‌ शयानान्‌ पर्वतोपमान्‌। 
अपश्याम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌॥ ७॥ 
महाराज! हमने देखा, भीष्मके अस्त्रसे मूर्च्छित हो 
बहुत-से घर्वताकार गजराज रणभूमिं पढ़े हैं और 
उनके पास कोई मनुष्य नहीं है॥ ७1 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महाबलात्‌॥ ८॥ 
प्रजानाथ! उस समय वहाँ रथियोें श्रेष्ठ महाबली 
भोमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी बोर भीष्मके 
सामने नहीं ठहर सका॥८॥ 
स हि भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे। 
ततो निष्ठानको घोरो भीष्पभीमसमागमे॥ ९ ॥ 
बभूव सर्वसैन्यानां घोररूपो भयानकः। 
तथैव पाण्डवा हृष्टाः सिंहनादमथानदन्‌॥ १०॥ 
चे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए उनपर 
अपने बाणोंका प्रहार कर रहे थे। भीष्म और भीमसेनमें 
युद्ध होते समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच 
गया और पाण्डव हर्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे॥९-१०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्ये: परिवारितः। 
भीष्मं जुगोप समरे वतमाने जनक्षये॥११॥ 
जिस समय युद्धमें वह जनसंहार हो रहा था, उसी 
समय राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ 
गहुँवा और भीष्णको रक्षा काने लगा॥११॥ 


भीमस्तु सारथिं हत्वा भीष्मस्य रधिताँ वर: । 
प्रह्रुताश्‍्वे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 
इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्यके 
सारथिको मार डाला! फिर तो उनके घोड़े उस रथको 
लेकर रणभूगिगें चारों ओर दौड़ लगाने लगे॥ १२॥ 
(चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपक्रमः। 
सुनाभस्तव पुत्रो बै भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निशितैबांणैभीम॑ विव्याध सप्तभिः। 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः शरेण नतपर्वणा॥) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत। 
कषुरप्रेण सुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ १३॥ 
राजेन्द्र! भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमै सब 
ओर बिचरने लगे। उस समय आपके पुत्र सुनाभने 
भीमसेनपर धावा किया और उन्हें सात तीखे बाणोंसे 
बोध डाला। भारत! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित 
होकर शुकी हुई गाँठवाले क्षुरप्र नामक बाणसे शीघ्र ही 
सुनाभका सिर काट दिया। उस तीखे क्षुरप्रसे मारा 
जाकर वह पृथ्वीपर गिर पडा॥ १३ ॥ 
हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे॥ १४॥ 
महाराज! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई, जो वहीं मौजूद थे, भोमसेनका 
यह अपराध सहन न कर सके॥ १४॥ 
आदित्यकेतुर्बह्वाशी कुण्डधारो महोद्रः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुर्जयः ॥ १५॥ 
पाण्डवं चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजाः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धुकामारिमर्दनाः॥ १६॥ 
आदित्यकेतु, बह्वाशी, कुण्डधार, महोदर, अपराजित, 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष-ये सातों 
शत्रुमर्दन भाई विचित्र वेराभूषासे सुसज्जित हो विचित्र 
कवच और ध्वज धारण किये संग्राम-भूमिमें युद्धकी इच्छासे 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर टूट पडे ॥ १५-१६॥ 
महोदरस्तु समरे भीमं विव्याध पत्रिभिः। 
नवभिर्बज्रसंकाशैर्नमुचि वृत्रहा यथा॥ १७॥ 
जैसे वृत्रविनाशळ इन्द्रने नमुचि नामक दैत्यपर 
प्रहार किया था, उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने 
वजसरीखे नौ बाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया ॥ १७॥ 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्वाशी चापि पञ्चभिः 
नवत्या कुण्डधारशच विशालाक्षश्च पञ्चभिः 
अपराजितो महाराज पराजिष्णुर्महारथम्‌। 
शरैर्बहुभिरानर्च्छद्‌ भीमसेनं महाबलम्‌॥ १९ ॥ 


१८॥ 


भरीष्पबधपर्व ] 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


१९०४७ 


महाराज! आदित्यकेतुने सत्तर, बह्ाशीने पाँच, 
कुण्डधारने नब्बे, विशालाक्षने पाँच और अपराजितने 
महारथी महाबली भीमसेनकों पराजित करनेके लिये 
उन्हें बहुत-से बागोंद्वारा पीड़ित किया॥१८-१९॥ 
रणे पण्डितकश्चैन॑ त्रिभिबाणै: समार्पयत्‌। 
स तन्न ममृषे भीमः शत्रुभिर्बधमाहबे॥ २० ॥ 
पणिडतकने उस युद्धमें तीन बाणोंसे भीमसेनको 
घायल कर दिया। तब भौम उस रणलक्षेत्रमें शत्रुओंद्रारा 
किये हुए प्रहारको सहन न कर सके ॥२०॥ 
धनुः प्रपीड्य वामेत करेणामित्रकर्शनः। 
शिरश्चिच्छेद समरे शरेणानतपर्बणा॥ २१ ॥ 
अपराजितस्य सुनसं तव पुत्रस्य संयुगे। 
उन शत्रुसूदन बीरने बायें हाथसे धनुषको अच्छी 
तरह दबाकर झुकी हुई गाँठवाले बाणसे समरभूमिमें 
आपके पुत्र अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक 
काट डाला॥ २१३॥ 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌॥२२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय सर्वलोकस्य पश्यतः॥ २३ ॥ 
भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक 
धरतीपर जा गिरा। तत्पश्चात्‌ भोमसेनने एक-दूसरे 
भल्लके द्वारा सब लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डधारको | 
यमराजके लोळमें भेज दिया॥२२-२३॥ | 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंधाय शिलीमुखम्‌। 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने 
समरपें पुनः एक बाणका संधान करके उमे पण्डितककी 
ओर चलावा॥ २४॥ 
स शरः पण्डित हत्वा विवेश धरणीतलम्‌। 
यथा जरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५ ॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही | 
डँसकर लापता हो जाता है, उसी प्रकार बह बाण | 
'पण्डितककी हत्या करके धरतीमें समा गया॥ २५॥ | 
विशालाक्षशिरश्छित््वा पातघामास भूतले। 
त्रिभिः शरैरदीनात्मा स्मरन्‌ क्लेशं पुरातनम्‌ ॥ २६॥ | 
उसके बाद उदार हृदयवाले भीमने अपने पूर्व- 
क्लेशोंका स्मरण करके तीन बाणोंदारा विशालाक्षके | 
मस्तकको काटकर धरतीपर गिरा दिया॥ २६॥ 
महोदरं महेष्वासं नाराचेन स्तनान्तरे। 
विव्याध समरे राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि॥ २७॥ 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुर्धर महोदरकी | 


'छातीमें एक जाराचसे प्रहार किया। उससे मारा जाकर 
वह युद्धमें धरतीपर गिर पड़ा॥ २७॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्त्वा बाणेन संयुगे । 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन शिरश्चिच्छेद भारत॥ २८॥ 
भारत! तदनन्तर भीमने रणक्षत्रमें एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्लके 
द्वारा उसका मस्तक भी काट दिया॥ २८॥ 
बह्वाशिनं ततो भीमः शरेणानतपवंणा। 
प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति॥२९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई 
गाँठबाले बाणसे मारकर बह्मशीको यमलोक भेज दिया॥ २९॥ 
'प्रदुद्रवुस्ततस्तेन्ये पुत्रास्तव विशाम्पते। 
मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ! तब आपके दुसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा 
'सभामें की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर बहाँसे भाग 
खडे हुए॥३०॥ 
ततो दुर्योधनो राजा श्रातृव्यसनकर्शितः। 
अब्रवीत्तावकान्‌योधान्‌ भीमोऽयं युधि वध्यताम्‌॥ ३१॥ 
राजा दुर्योधनको बड़ा कष्ट 
: उसने आपके समस्त सैनिकोंको आज्ञा दी 
'कि इस भीमसेनको युद्धमें मार डालो॥३१॥ 
एवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते । 


| भ्रातृन्‌ संदृश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ वच: ॥ ३२॥ 
| अदुक्तवान्‌ महाप्राज्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌। 


तदिद॑ समनुप्राप्तं वचनं दिव्यदर्शिन:॥ ३३॥ 
प्रजानाथ! इस प्रकार ये आपके महाधनुर्भर पुत्र 
अपने भाइयोंको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने 


| लगे, जिन्हें महाज्ञानी निदुरने कहा धा। बे सोचने लगे 


दिव्यदशाँ विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो 

बात कही थी, वह आज सिरपर आ गयी॥ ३२-३३॥ 

'लोभषोहसमाविष्टः पुत्रप्रीत्या जनाथिप। 

न बुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्तं बचो महत्‌॥ ३४॥ 
जनेश्वर! आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेमके कारण 

लोभ और मोहके वशीभूत हो, विदुरने पहले जो सत्य 

एवं हितकी महत्त्वपूर्ण बात बतायी थी, उसपर ध्यान 

नहीं दिया॥ ३४॥ 

तथैव च वधार्थाय पुत्राणां पाण्डवो बली । 

नूनं जातो महाब्राहुर्यथा हन्ति स्म कौरवान्‌॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान्‌ पाण्डुपुत्र महाबाहु 

धीम आपके पुत्रके वधका कारण बनते जा रहे हैं और 

उसी प्रकार वे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे है ॥३५॥ 


१०४८ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे। 
दुःखेन महताऽऽविष्टो विललाप सुदुःखितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके 
पास जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमग्न 
होकर विलाप करने लगा--॥३६॥ 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
'यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सव॑सैनिकाः ॥ ३७॥ 
' पितामह ! भौमसेनने युद्धमें मेरे शूरवीर बन्चुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके 
लिये पूर्ण प्रयल करते हुए भी असफल हो उनके 
हाथसे मारे जा रहे हैं॥ ३७॥ 
भवांश्च मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते । 
सोऽहं कुपथमारूढः पश्य दैवमिदं सम॥ ३८॥ 
"आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा हम- 
लोगोंकी उपेक्षा करते हैं। मैं बड़े बुरे मार्गपर चढ़ 
आया। मेरे इस दुर्भागयको देखिये'॥ ३८॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवद्रतस्तव। 
दुर्योधनमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ साश्रुलोचनः॥ ३९॥ 
यह क्रूरतापूर्ण वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म 
अपने नेत्रोंसे आँसू वहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस 
प्रकार बोले-॥ ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन बिदुरेण च। 
गान्धायां च यशस्विन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌॥ ४०॥ 
“तात! मैंने, द्रोणाचार्यने, जिदुरने तथा यशस्विनी 
गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी, 


परंतु तुमने इसपर ध्यान हीं दिया॥४०॥ 
समयश्च मया पूर्व कृतो वै शत्रुकर्शन। 
चाह युधि नियोक्तव्यो नाप्याचार्यः कथंचत॥ ४१ ॥ 
*शत्रुसूदन! मैंने पहले ही यह निश्चय प्रकट 
कर दिया था कि गुम्हें मुझे था द्रोणाचार्यको युद्धे 
किसी प्रकार भी नहीं लगाना चाहिये (क्योंकि 
हमलोगोंका कौरवों तथा पाण्डबोंके प्रति समान 
स्नेह है) ॥४९॥ 
यं यं हि धार्तराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे । 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ग्रवीमि ते॥ ४२॥ 
“मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंमेंसे जिस-जिसको युद्धमें (अपने सामने 
आया हुआ) देख लेंगे, उसे प्रतिदिनके संग्राममें 
अवश्य मार डालेंगे ॥४२॥ 
सत्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा दृढां मतिम्‌। 
योधयस्व रणे पार्थान स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌॥ ४३॥ 
“तः राजन्‌! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमें 
अपना दृढ़ निश्‍चय बना लो और स्वर्गको हो अन्तिम 
आश्रय मानकर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो॥ 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि सुरासुरैः । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मतिं युद्धयस्व भारत॥ ४४॥ 
भारत! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
मिलकर भी पाण्डबोंको जीत नहीं सकते। अत: युद्धके 
लिये पहले अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो। उसके बाद 
युद्ध करो'॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि सुनाभादिधूतराष्ट्रपुत्रवधे 
अष्टाशीतितमोऽध्यायः॥ ८८॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधपर्वमें सुनाध आदि क्रृतराष्रके 
पु वकषविषवक अद्वासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शलोक मिलाकर कुल ४६ शलोक हैं] 


FP 


एकोननबतितमोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


धतया उवाच 
दृष्ट्वा मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ बहूनेकेन संजय। 
भीष्पो द्रोणः कृपश्चैव किमकुर्वत संयुगे॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय! एकमात्र भीमसेनके 
दवण युद्धपे मेरे बहुत-से पुरेको मारा गया देख भीष्म, 


द्रोण और कृपाचार्यने क्या किया?॥ १॥ 

अहन्यहनि मे पुत्रा: क्षयं गच्छन्ति संजब। 

मन्येःहं सर्वथा सूत दैवेनोपहता भृशम्‌॥ २॥ 
मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट होते जा रहे हँ । सूत! मेरा 

तो ऐसा विश्वास है कि हमलोग सर्वथा अत्यन्त 


भीष्मबधपर्व ] 'एकोननवतितमो5ध्याय: १०४९ 
दुर्भाग्यकै मारे हुए हैं॥२॥ ओषधि अच्छी नहीं लगती, उसी प्रकार आप उन 
यत्र मे तनयाः सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत। हितकर वचनोंको सुनना भी नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ 


यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कृपस्थ च महात्मन: ॥ ३॥ 
सौमदत्तेश्च वीरस्य भगदत्तस्य चोभयोः । 
अश्वत्थाम्नस्तथा तात शूराणामनिवर्तिनाम्‌॥ ४॥ 
अत्येषां चैव शूराणां मध्यगास्तनया मम। 
बदहन्यन्त संग्रामे किमन्यद भागधेयतः ॥ ५॥ 
दुर्भायके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते 
विजयी नहीं हो रहे है । जहाँ भीषम, द्रोण, महामना 


मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जते हैं, वहाँ दुर्भाग्यके 
सिवा और क्या कारण हो सकता है?॥ ३५ ॥ 
न हि दुर्योधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमबुध्यत। 
बार्यमाणों मया तात भीष्मेण विदुरेण च॥ ६॥ 
गान्धार्या चैव दुर्मेधाः सततं हितकाम्यया । 
नाबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌॥ ७॥ 
अदू भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतस:। 
अहन्यहनि संक्रुद्धो नयते यमसादनम्‌॥ ८ ॥ 
मुर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कही हुई बातोंपर ध्यान 
नहीं दिया। तात! मैंने, भीष्मने, विदुरने तथा गान्धारीने 
भी सदा हितकी इच्छासे दुर्बीद्ध दुर्योधनको बार-बार 
मना किया; परंतु मोहवश पूर्वकालपें हमारी ये बातें 
उसके समझमें नहीं आयी । उसीका यह फल अब प्राप्त 
हुआ है, जिससे भीमसेन समरांगणमें कुपित होकर मेरे 
मूर्ख पुत्रौंको प्रतिदिन यमलोक भेज रहा है॥६-८॥ 
संगर उवाच 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुवंचनमुत्तमम्‌ । 
ज बुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा॥ ९॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो 
विदुरजीके कहे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं 
सुना (सुनकर भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका 
यह फल प्राप्त हुआ है॥९॥ 
निवारय सुतान्‌ द्यूतात्‌ पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च। 
सुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च॥ १०॥ 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्यं मर्त्यः पध्यमिवौषध्म्‌। 
तदेव त्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌॥ ११॥ 
उन्होने कहा था कि “आप अपने पुत्रको जूआ 
खेलनेसे रोकिये। पाण्डवॉसे द्रोह न कौजिये।' आपका 
हित चाहनेवाले अन्यान्य सुद्ददोंने भी आपसे ने ही बातें 
कही शाँ; परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको हितकारक 


विदुरने जैसा बताया था, वैसा ही परिणाम आपके सामने 

आया है॥ १०-११॥ 

विदुरद्रोणभीष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌। 

अकृत्वा चरनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
विदुर, द्रोण, भीष्म तथा अन्य हितैषियॉके हितकर 

बचनोंको न माननेळे कारण इन कौरबोंका बिनाश हो 

रहा है॥ १२॥ 


में तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पूर्वमेच विशाम्पते 


तस्मात्‌ त्वं शृणु तत्वेन यथा युद्धमवर्तत ॥ १३॥ 
अजापालक नरेश! यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 
है। अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये॥१३॥ 
मध्याह्ने सुमहारौद्रः संग्रामः समपद्यत। 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगदतः शृणु॥ १४॥ 
उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर 
संग्राम होने लगा, जो सम्पूर्ण जगदूके योद्धाओंका विनाश 
करनेवाला था। वह सब मैं कह रहा हूँ, सुनिये ॥ १४॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌ 
संरव्थान्यभ्यवर्तन्त भीष्पमेव जिघांसया॥ १५॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युध्िष्ठिके आदेशसे क्रोधमें 
भरी हुई उनकी सारी सेनाएँ भीष्पपर ही टूट पड़ीं। वे 
भोष्मको मार डालना चाहती थीँ॥ १५॥ 
धृष्टद्युम्नः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज! धृष्टध्युम्न, शिखण्डी तथा महारथी 
सात्याकि-इन सबने अपनी सेनाओँके साथ भीष्मपर 
ही आक्रमण किया॥ १६॥ 
विराटो द्रुपदश्चैव सहिताः सर्वसोमकैः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमकोंसहित द्रुपदने 
संग्राममें महारथी भौष्मपर ही चढ़ाई को ॥ १७॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च कुन्तिभोजश्च दंशितः। 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८॥ 
नरेश्वर! केकय; धृष्टकेतु और कवचधारी 
कुन्तिभोज-इन सबने अपनी सेनाओके साथ भोष्मपर 
हो धावा किया॥ १८॥ 
अर्जुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌। 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राज्ञः सवान्‌ समभ्ययुः ॥ १९॥ 
अर्जुन, द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी 


१०५० 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


चैकितान-ये दुर्योधनके भेजे हुए समस्त राजाऔँपर 
चढ़ आये॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शूरो हैडिम्बश्च महारथः । 
भीमसेनश्च संक्रुद्भस्तेऽभ्यधावन्त कौरवान्‌॥ २०॥ 
शूरवीर अभिमन्यू, महारथी घटोत्कच तथा 
क्रोधर्में भरे हुए भीगसेन-इन सबने कौरवोंपर धावा 
किया॥२०॥ 
त्रिधाभूतैरवध्यऱ्त पाण्डवैः कौरवा युधि। 
तथैव कौरबै राजनवध्यन्त परे रणे॥ २१॥ 
राजन्‌ याण्डवोंने तीन दलोंमें विभक्त होकर 
कौरवाँका वध आरम्भ किया। इसी प्रकार कौरव भी 
रणभूमिमें शत्रुओका नाश करने लगे॥२१॥ 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ सुंजयैः सह। 
अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्ये श्रेष्ठ रथी सोमकों और सुंजयोंको 
यमलोक भेजनेके लिये क्रोधपूर्वक उनके ऊपर धावा 
बोल दिया॥२३॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ सूंजयानां महात्मनाम्‌। 
वयस्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन अन्तिना॥ २३॥ 
राजन्‌! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें 
मारे जाते हुए महामना सूंजयोंका महान्‌ आर्वनाद सुनावी 
देने लगा॥ २३॥ 
द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया बहवो रणे। 
विचेष्टन्तो हादूश्यन्त व्याधिबिलष्टा नरा इव ॥ २४॥ 
द्रोणाचार्यक मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें 
व्याधिग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी 
देते थे॥ २४॥ 
कूजतां क्रन्दतां चैव स्तनतां चेव भारत। 
अनिशं शुश्रुवे शब्दः कषुत्क्लिष्टानां नृणामिव ॥ २५॥ 
भरतनन्दन! भूखसे पोडित मनुष्योंकी भाति कूजते, 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था॥२५॥ 
तथैव कौरवेयाणां भीमसेनो महाबलः। 
'चकार कदनं घोरं कुद्धः काल इवापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाजली भीमसेन क्रो थमें भरे हुए दुसरे 
कालके समान कौरव सैनिकोंका घोर संहार करने लगे॥ 
चध्यतां तत्र सैन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावर्तत नदी घोरा रुधिरौधप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले 
सैनिकोंकी रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक 
भयंकर नदी बह चली ॥ २७॥ 


स संग्रामो महाराज घोररूपोऽभवन्महान्‌। 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धन: ॥ २८॥ 
महाराज! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महा- 
संग्राम यमलोककी वृद्धि करनेवाला था॥ २८ ॥ 
ततो भीमो रणे क्रुद्धो रभसश्च विशेषत: । 
गजानीकं समासाद्य प्रेषयामास मृत्यवे॥ २९॥ 
तब युद्धमें विशेष वेगशाली भीमसेनने कुपित हो 
हाथियोंळी सेतामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना 
आरम्भ किया॥ २९ ॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजा: । 
पेतर्नेदुश्च सेदुश्च दिशश्च परिबभ्रमुः ॥ ३०॥ 
भारत! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी 
गिरते, चिग्घाड्ते, बैठ जाते अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें 
चक्कर लगाने लगते थे॥३०॥ 
छिन्नहस्ता महानागाश्छिन्नगात्राश्‍च मारिष। 
क्रौञ्चवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः पृथिवीमधिशेरते॥ ३९॥ 
आर्य! सूँड तथा दूसरे-दूसरे अंगोके कट जानेसे 
हाथी भयभीत हो क्राँच पक्षीको भाँति चीत्कार करते 
और धगशायी हो जाते थे॥३१॥ 
नकुल: सहदेवश्च हयानीकमभिद्रुतौ। 
ते हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः ॥ ३२॥ 
वध्यमाना व्यदृश्यन्त शतशोऽथ सहस्रशः। 
नकुल और सहदेवने घुड़सवारोंकी सेतापर 
आक्रमण किया। राजन्‌! उन घोड़ोंने सोनेकी कलँगी 
तथा सोनेके ही अन्यान्य आभूषण धारण किये थे। वे 
सब सैकड़ों और सहस्नोंकी संख्यामें मरकर गिरते 
दिखायी देते थे॥३२१॥ 
पतद्धिस्तुरगै राजन्‌ समास्तीर्यत मेदिनी॥ ३३॥ 
निर्जिह्ेशच श्वसद्धिश्च कूजद्भिशच गतासुभिः । 
हयैबंभौ नरश्रेष्ठ नानारूपधरर्धर॥ ३४॥ 
राजन्‌! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंकी लाशोंसे सारी 
पृथ्वी पट गयी। किन्हीकी जीभ निकल आयी थी, कोई 
लंबी साँस खींच रहे थे, कोई धीरे-धीरे अव्यक्त शब्द 
करते और कितनोंके प्राण निकल गये थे। नरसश्रेष्ठ! इस 
प्रकार विभिन्त रूपधारी घोड़ोंसे आच्छादित होनेके 
कारण इस पृथ्वीकी अद्भुत शोभा हो रही थी॥ ३३-३४॥ 
अर्जुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः । 
प्रबभौ वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत! प्रजानाथ! जहाँ-तहाँ अर्जुनके द्वारा युडमें 
मारे गये राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी॥३५॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


नवतितमोऽध्यायः 


१०५१ 


रथैरभगैध्वंजेश्छिनर्निकृैश्च  महायुधै:। 

चामरैव्यजनैश्चैव छत्रेश्‍च सुमहाप्रभै: ॥ ३६ ॥ 
हारैनिष्कैः सकेयूँ: शिरोभिश्च सकुण्डलैः। 

उष्णीषैरपबिद्धैश्‍च पताकाभिश्च सर्वशः॥ ३७॥ 
अनुकर्षैः शुभै राजन्‌ योक्त्रैश्चैव सरश्मिभिः। 

संकीर्णा बसुधा भाति वसन्ते कुसुमैरिव॥ ३८ ॥ 
टूटे हुए रथ, कटे हुए ध्वज, छिन्त भिन्न 
हुए बड़े-बड़े आयुध, चंवर, व्यजन, अत्यन्त प्रकाशमान 
छत्र, सोनेके हार, केयूर, कुण्डलमण्डित मस्तक, गिरे 
हुए शिरेभूषण (पगड़ी आदि), पताका, सुन्दर अनुकर्ष, * 
जोत और बागडोर आदिले आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि 


ऐसी जान पड़ती थी, मानो वसन्तऋतुमें उसपर भाँति- 
भाँतिके फूल गिरे हुए हों॥ ३६--३८॥ 
'एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
क्रुद्धे शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे॥ ३९॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चैव तथैव कृतवर्मणि 
तथेतरेषु क्रुद्धेषु तावकानामपि क्षय: ॥ ४०॥ 
भारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृतवर्मा-इनके कुपित 
होनेसे पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ 
था। साथ ही पण्डवॉके कुपित होनेसे आपके योद्धाओका 
भी ऐसा ही बिकट विनाश हुआ था॥ ३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबथपर्वणि अष्टमदिवसबुद्धे एकोततवतितमोऽध्यायः॥ ८९॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्पपके अन्तर्गत भीष्सवथपर्वमे आठवें दिनके वदसे 
सम्बन्ध रखनेवाला नवासा अध्याय पूरा हुआ॥ ८१॥ 


SO 


नवतितमोऽध्यायः 
इरावानके द्वारा शकुनिके भाइयोंका तथा राक्षस अलम्बुषके द्वारा इरावानका वध 


संजय उवाच 

बर्तमाने तथा रौद्रे राजन्‌ वीरवरक्षये। 
शकुनिः सौबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! जिस समय बड़े-बड़े 
वीरोंका विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल 
था, उसी समय सुबलपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डबॉपर 
आक्रमण किया॥ १॥ 
तथैव सात्वतो राजन्‌ हार्दिक्यः परबीरहा। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम्‌॥ २॥ 

नरेश्वर! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले 
सात्वतवंशौ कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवॉकी सेनापर 
आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बरोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ 
आरट्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः॥ ३॥ 
"वनायुजानां शुभ्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌ 
बाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयनू॥ ४॥ 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः 
सुवर्णालंकृतैरेतैवर्मवद्धिः सुकल्पितैः ॥ ५॥ 
हयैर्वातजवैर्मुख्यैः पाण्डवस्य सुतो बली। 
अभ्यवतंत तत्‌ सैन्यं हृष्टरूपः परंतपः॥ ६॥ | 

तत्पश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई | 


खोडे, मही, सिन्धु, वनायु, आरट्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें 
होनेवाले सुन्दर घोड़े-इन सबकी बहुत बड़ी 
सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ शन्रुओंको संताप 
देनेवाला पाण्डुनन्दन अर्जुनका बलवान्‌ पुत्र इरावान्‌ 
हर्षमें भरकर रणभूमिमें कौरवोंकी उस सेनापर चढ़ 
आया। उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी घोड़े भी 
मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे। वे सब-के- 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे। उनके शगोरोंमें 
कवच बँधै हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया 
गया था चे सभी घोडे अच्छी जातिके तथा बायुके तुल्य 
शौत्रगामी थे॥ ३-६॥ 
अजुंनस्य सुतः ्रमानिराबान्‌ नाम वीर्यवान्‌। 
सुतायां नागराजस्य जातः पार्थेन धीमता॥७॥ 
अर्जुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज 
कौरव्यकी पुत्रीके गर्भसे बुद्धिमान्‌ आर्जुनद्वारा उत्पन्न 
किया गया था॥७॥ 
ऐरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना। 
पतौ हते सुपर्णेन कृपणा दीनचेतना॥८॥ 
भार्यार्थे तां च जग्राह पार्थः कामवशानुगाम्‌। 
एवमेष समुत्पन्नः परपक्षेऽर्जुनात्मजः॥ ९॥ 
नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी। उसके 


* रथके नीचे रहनेवालौ लकडीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते हैं। 


१०५२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मनोनीत पतिको" गछड़ने मार डाला था, जिससे वह | 


अत्यन्त दीन एवं दयनीय हो रही थो। ऐरावतवंशी 
कोरव्यनागने उसे अर्जुनको अर्पित किया और अर्जुनने 
कामके अधीन हुई उस नागकन्याको भार्यारूपमें ग्रहण 
किया था। इस प्रकार यह अर्जुनपुत्र उत्पन हुआ 
था। वह सदा मातृकुलमें ही रहा॥ ८-९॥ 
स नागलोके संवृद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पितृव्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना॥ १०॥ 
'वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोमकर बड़ा 
किया गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी 
थी। उस बालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने 
अर्जुनके प्रति द्वेष होनेके कारण इनके उस पुत्रको 
त्याग दिया था॥ १०॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोकं जगामाशु श्रुत्या तत्राजुनं गतम्‌॥ ११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌, बलवान्‌, गुणवान्‌ और 
सत्यपराक्रमौ था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे 
पिता अर्जुन इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं, तब बह 
शीघ्र ही वहाँ जा पहुँचा॥ ११ ॥ 
सोऽभिगम्य महाबाहुः पितरं सत्यविक्रमः । 
अभ्यवादयदव्यग्रो विनयेन कृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमर्जुनस्य महात्मन: । 
इरावानस्मि भद्रं ते पुत्रश्चाह तव प्रभो॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्च तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ । 
तच्छ सर्व यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डव: ॥ १४॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वरते अपने पिताके 
पास पहुँचकर शान्तभावसे उन्हें प्रणाम किवा और 
'विनयपूर्वक हाथ जोड़ महामना अर्जुनके समक्ष अपना 
परिचय देते हुए बोला-“प्रभो! आपका कल्याण हो। 
मैं आपका ही पुत्र इरावान्‌ हूँ।' उसकी माताके साथ 
अर्जुनका जो समागम हुआ था, वह सब उसने निवेदन 
किया। पाण्डुनन्दन अर्जुनको बह सब वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे स्मरण हो आया॥ १२-१४॥ 
"परिष्वज्य सुतं चापि आत्मनः सदृशं गुणैः। 
प्रीतिमाननयत्‌ पार्थो देवराजनिलेशने ॥ १५॥ 


गुणोंमें अपने ही समान 
लगाकर अर्जुन बड़ी प्रसनताके 
भबनमें ले गये॥ १५॥ 
सोऽर्जुनेन समाज्ञप्तो देवलोके तदा नृप। 
प्रीतिपूर्वं महाबाहुः स्वक्रार्य प्रति भारत॥ १६॥ 
नरेश्वर! भरतनन्दन ! उन दिनों देवलोकमें अर्जुनने 
प्रेमपूर्वक अपने महाबाहु पुत्रको अपना सब कार्य बतते 
हुए कहा- | १६॥ 
युद्धकाले त्वयास्माकं साहां देयमिति प्रभो। 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु युद्धकाल इहागतः॥ १७॥ 
“शक्तिशाली पुत्र ! युद्धे अवसरपर तुम हमलोगोंको 
सहायता देना।' तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला. 
गया और अब युद्धके अवसरपर यहाँ आया है॥ १७॥ 
कामवर्णजवैरश्वैर्बहुभिः संवृत्तो नृप। 
ते हया: काञ्चनापीडा नानावणां मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर! इराबानूके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे। वे सब-के-सब 
सोनेके शिरोभूषण धारण करनेवाले तथा मनके समान 
वेगशाली थे। उनके रंग अनेक प्रकारके थे॥ १८॥ 
उत्पेतु: सहसा राजन्‌ हंसा इब महोदधौ। 
तै त्वदीयान्‌ समासाद्य हयसंघान्‌ मनोजवान्‌॥ १९॥ 
कोड: क्रोडानभिष्लतो घोणाभिश्च परस्परम्‌। 
निपेतुः सहसा राजन्‌ सुवेगाभिहता भुवि॥ २०॥ 
राजन्‌! वे घोडे महासागरमेँ उड्नेवाले हंसोंके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाली अश्वॉके 
समुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक-दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे। चे सहसा 
चेगपूर्वक टळराकर पृथ्वीपर गिरते थे॥ १९-२०॥ 
निपत्तद्धिस्तथा तैश्च हयसंघैः परस्परम्‌ 
शुश्रुवे दारुणः शब्दः सुपर्णपतने यथा॥ २१॥ 
चे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जव गिरते 
थे, उस समय गरुड्के वेगपूर्वक उतरनेके समान 
भवंकर शब्द सुनायी देता था॥ २१ ॥ 
तथैव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्यमाहवे। 
परस्परवधं घोरं चक्रुस्ते हयसादिनः॥ २२॥ 


न उस पुत्रको हृदयसे 
साथ उसे देवराजके 


* यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है। व्याकरणके अनुसार "पति! शब्दका सप्तमीके एक वचनें 'पत्यौ' रूप होता है। 


अतः जहाँ 'पतौ' पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य ' पति'का वाचक पति शब्द नहो है । 'पतिरिवाघरतीति पति: ' इस व्युत्पत्तिके 
अनुसार आचारब्विबन्त 'पति' शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका अर्थ है--पतिसदृश। तात्पर्य यह कि जिसके लिये कन्याका 
गदान किया गया है, बह भनोनोत पति ही विबाहके पहलेतक “पतितुल्य' है। बिबाहके बाद साक्षात्‌ 'पति' होता है। 
इस जागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड्ने मार डाला था, इसौलिये ' नष्टे मृते प्रत्रजिते' इस पाराशर-वचनके अनुसार उसका 
अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अर्जुनने उसे पत्लीरूपसे ग्रहण किया। 


भौष्मवधपर्व ] 


नवतितमोऽध्यायः 
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राजन्‌! इसी प्रकार आपके और पाण्डवोंके घुइ- 
सवार युद्धमें एक-दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर 
'मार-काट करते थे॥२२॥ 
तस्मिस्तथा बत॑माने संकुले तुमुले भूशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसङ्घाः समत्ततः॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर दोनों पक्षोके अश्वसमूह चारों ओर तष्ट हो 
गये॥ २३॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः श्रमातुराः। 
विलयं समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌॥ २४॥ 
जीर योद्धाओके पास बाण समाप्त हो गये। 
डे मरे गये। वे परिश्रमसे पीडित हो परस्पर 
भात-प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये॥ २४॥ 
'ततः क्षीणो हयानीके किंचिच्छेषे च भारत। 
सौबलस्यानुजाः शूरा निर्गता रणमूर्धनि॥ २५॥ 
भारत! इस प्रकार जब घुड़सवारोंकी सेना नष्ट 
हो गयौ और उसका अल्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उस 
अवस्थामै शकुनिके शूरवीर भाई बद्धक मुहानेपर निकले ॥ २५॥ 
वायुवेगसमस्पर्शाञ्जबे वायुसमाँश्च ते! 
आरुह्य बलसम्पन्तान्‌ बयःस्थास्तुरगोत्तमान्‌॥ २६ ॥ 
'गजो गवाक्षो वुषभश्चर्मवानार्जवः शुकः। 
चड़ेते अलसम्पन्ना निर्यमुमंहतो बलात्‌॥ २७॥ 
जिनका स्पर्श वायुवेगके समान दुःसह था, जो 
चेगमें चायुकी समानता करते थे, ऐसे जलसम्पन्न नयी 
अवस्थावाले उत्तम घोडोपर सवार हो गज, गवाक्ष, 
वृषभ, चर्मवान्‌, आर्जव और शुक-ये छः बलवान्‌ 
बीर अपनी विशाल सेनासे बाहर निकले ॥ २६-२७॥ 
वार्यमाणाः शकुनिना तैश्च योधैर्महाबलै: । 
संनद्धा युद्धकुशला रौद्ररूपा महाबलाः॥ २८ ॥ 
यद्यपि शकुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबली 
योद्धाओने भौ उन्हें रोका, तथापि वे युद्धकुशल, 
महाबली रौद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुसज्जित 
हो युद्धे लिये निकल पड़े॥२८॥ 
तदनीकं महाबाहो भित्त्वा परमदुर्जयम्‌। 
बलेन महता युक्ताः स्वर्गाय विजयैषिणः ॥ २९॥ 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदुर्मदाः । 
महाबाहो! उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धार- 
देशीय वीरोने विज्य अथवा स्वर्गको अभिलाषा लेकर 
बिशाल सेनाके साथ पाण्डव-बाहिनीके परम दुर्जयव्यूहका 
भेदन करके हर्ष और उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर 
प्रवेश किया॥ २९६॥ 


तान्‌ प्रविष्टांस्तदा दृष्ट्वा इरावानपि वीर्यचान्‌॥ ३० ॥ 
अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌। 
यथैते धार्तराष्ट्रस्य योधाः सानुगवाहनाः॥ ३१ ॥ 
हन्यन्ते समरे सर्वे तथा नीतिर्बिधीयताम्‌। 
तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावान्ने भी समरभूमिमें भयंकर अस्त्र-शस्त्रवाले 
अपने बिचित्र योद्धाओंसे कहा- बौर! तुम सब लोग 
संग्राममें ऐसी नीति बना जिससे दुर्योधनके ये 
समस्त योद्धा अपने सेवकों और सबारियाँसहित मार 
डाले जायं' ॥ ३०-३१३॥ 
आढमित्येत्रमुकचा ते सर्वे योधा इराबतः॥ ३२ ॥ 
जघ्नुस्तेषां बलानीकं दुर्जयं समो परैः। 
तब “बहुत अच्छा' ऐसा कहकर इरावानूके समस्त 
मैनिकोंने उन छहों बीरोंके सैन्यसमूहको, जो समरांगणमें 
दूसरोंके लिये दुर्जय था, मार डाला॥ ३२३॥ 
'तदनीकमनीकेन समरे वीक्ष्य पातितम्‌॥ ३३॥ 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सुबलस्यात्मजा रणे। 
इगावन्तमभिदु्य सर्वतः पर्यवारयन्‌॥ ३४॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें शत्रुकी सेनाद्वारा मार 
'गिरायी गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके। 
उन्होंने इरावान्‌पर धावा करके उसे सब औरसे घेर 
लिया॥३३-३४॥ 
ताडयन्तः शितैः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌। 
ते शूराः पर्यधावन्त कुन्तो महदाकुलम्‌॥ ३५ ॥ 
वे छहों श्र तीखे प्रासोंसे मारते और एक-दूसरेको 
बढ़ावा देते हुए इरावागूपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे॥ ३५॥ 
इरावानथ निर्भिन्नः प्रासैस्तीक्षपैर्महात्मभि:। 
स्त्रवता रुधिरेणाक्तस्तोत्रैर्विद्ध इव द्विपः॥ ३६॥ 
उन महामनस्वी वीोंके तीखे प्रासोंसे क्षत-विक्षत 
होकर इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा। अंकुशोंसे 
घायल हुए हाथीके समान व्याकुल हो गवा॥३६॥ 
पुरतोऽपि च पृष्ठे च पार्श्वयोश्च भूशाइतः। 
एको बहुभिरत्यर्थ धैर्याद्‌ राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 
राजन्‌! वह अकेला था और उसपर प्रहार 
करनेवालोंकी संख्या बहुत थी। वह आगे-पीछे और 
अगल-बगलमें अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी 
धेयंके कारण व्यथित नहीँ हुआ॥३७॥ 
इरावानपि संक्रुद्धः सर्वास्तान्‌ निशितैः शरैः । 
मोहयामास समरे विदध्वा परपुरंजयः ॥ ३८॥ 
अब इसाबानूको भी बडा क्रोध हुआ। शतरुनगरीपर 
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विजय यानेवाले उस वीरने समरमें तीखे बाणोंद्वारा 
बोधकर उन सबको मूस्छित कर दिया॥ ३८॥ 
प्रासानुत्कृत्य तरसा स्वशरीरादरिंदमः । 
तैरेव ताडयामास सुबलस्यात्मजान्‌ रणे॥ ३९॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले इणवानूने अपने शरीरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमें 
'सुबलपुतरॉपर प्रहार किया॥ ३९॥ 
विकृष्य च शितं खड्ग गृहीत्वा च शरावरम्‌। 
पदाति्टुतमागच्छज्जिघांसु: सौबलान्‌ युधि॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर 
इरावानूने युद्धमें खुबलपुत्रोंको भार डालनेकी इच्छासे 
तुरंत उनके ऊपर पैदल ही धावा किया॥४०॥ 
त्ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्वे तै सुबलात्मजा:। 
भूयः क्रोधसमाविष्टा इरावन्तमभिद्रुताः॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोंमें प्राणशक्ति पुनः लौट आयी । 
अतः वे सब-के-सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधमें भर 
गये और इरावानूपर दौड़े ॥४९॥ 
इरावानपि खड्गेन दर्शयन्‌ पाणिलाधवम्‌। 
अभ्यवर्तत तान्‌ सर्वान्‌ सौबलान्‌ बलदर्पितः ॥ ४२॥ 
इरावान्‌ भो बलके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने 
हार्थोकी फुतो दिखाता हुआ खड्गके द्वारा उन समस्त 
सुबलपुत्रोंका सामना करने लगा ॥४२॥ 
'लाघबेनाथ चरतः सर्वे ते सुबलात्मजाः 
अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः शीप्रगे्हवै: ॥ ४३॥ 
वह अकेला बड़ी फुतीसे पैंतरे बदल रहा था 
और वे सभी सुबलपृत्र शीघ्रगामी घोडोंद्रार विचर रहे 
थे, तो भो वे अपनेमे उसकी अपेक्षा कोई विशेषता 
न ला सके ॥ ४३॥ 
भूमिष्ठमथ तं संख्ये सम्प्रदृश्य ततः पुनः । 
परिवार्यं भृशं सर्वे ग्रहीतुमुपचक्रमुः॥ ४४॥ 
तदनन्तर इरावान्‌को भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीभाँतिं घेरकर बन्दी 
'बनानेकी तैयारी कस्ने लगे ॥ ४४॥ 
अथाभ्याशगतानां स॒ खड्गेनामित्रकर्शनः। 
असिहस्तापहस्ताभ्यां तेषां गात्राण्यकृत्तत॥ ४५॥ 
तब शन्रुसूदन इरावानूने निकट आनेपर कभी 
दाहिने और कभी बायें हाथमे तलवार घुमाकर उसके 
द्वारा शत्रुऑके अंगोंको छिन-भिन्न कर दिया॥४५॥ 
आयुधानि च सर्वेषां बाहूनपि विभूषितान्‌। 
अपतन्त निकृत्ताङ्गा मृता भूमौ गतासवः॥ ४६॥ 
उन सबके आयुधो और भूषणभूषित भुजाओंको 


भी उसने काट डाला | इस प्रक्रार अंग-अंग कट जानेसे 
चे प्राणशून्य हो मरकर धरतीपर गिर पडे | ४६॥ 
चृषभस्तु महाराज वहुधा विपरिक्षतः। 
अमुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकर्तनात्‌॥ ४७॥ 
महाराज! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी 
वीरोंका उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे 
उसने अपने-आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया॥ ४७॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ पतितान दृष्ट्वा भीतो दुर्याधनस्ततः। 
अभ्यधाबत संक्रुद्धो राक्षसं घोरदर्शनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आर्ष्यशृङ्गिं महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌। 
चैरिणं भीमसेनस्य पूर्व अकवधेन बै॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन 
भयभीत हो उठा और बह अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
भवंकर दीखनेवाले राक्षस ऋष्यृंगपुत्र (अलम्बष) -के 
पास दौड़ा गया। बह राक्षस शत्रुआँका दमन करनेमेँ 
समर्थ, मायावी और महान्‌ धनुर्धर था। पूर्वकालमें 
किये गये बकासुरवधके कारण बह शीमसेनका वैरी 
बन बैठा था॥ ४८-४९॥ 
पश्य दीर यथा होष फाल्गुनस्य सुतो बली। 
मायात्री विप्रियं कतँमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌॥ ५०॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा--' वीर! देखो, 
अर्जुनका यह बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है॥५०॥ 
त्वं च कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारद: । 
'कृतबैरश्च पार्थेन तस्मादेनं रणे जहि॥५१॥ 
“तात! तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय 
अस्त्रोंके प्रयोगमें कुशल हो। कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे 
साथ वैर भी किया है। अतः तुम युद्धमें इस इरावान्‌को 
अबश्य मार डालो'॥५१॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु राक्षसो घोरदर्शनः। 
प्रययो सिंहनादेन सत्ार्जुनसुतो सुवा॥५२॥ 
“बहुत अच्छ।' ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी 
देनेवाला रक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अर्जुन- 
कुमार इरावान्‌ था, उस स्थानपर गया॥ ५२॥ 
आस्ढैरयुद्धकुशलैर्विमलप्रासयोधिथिः । 
वीरे: प्रहारिभियुंक्तैः स्वैरनीकैः समावृतः॥ ५३॥ 
हतशेषैर्महाराज दिसाहसखँईयोत्तमै: । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक अस्त्रसे युद्ध 
करनेवाले संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे 
युक्त बहुत-सी सेनाएँ थी । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर 
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बैठे हुए थे। उन सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें 
महाबली इरावानको मार डालनेकी इच्छासे युद्धस्थलमें 
गया। महाराज! मरनेसे बचे हुए दो हजार उत्तम घोड़े 
उसके साथ थे॥५३-५४॥ 
इरावानपि संक्रुद्धस्त्वरमाण; परक्रमी। 
इन्तुकाममभित्रच्नो राक्षसं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी 
क्रोधमें भग हुआ था। उसने उसे मारनेकी इच्छा 
रखनेवाले उस राक्षलका बड़ी उतावलीके साथ निवारण 
किया॥ ५५॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राक्षसः सुमहाबल: । 
त्वस्माणस्ततो मायाँ प्रयोक्तुमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानूको आते देख उस महाबली राक्षसने 
शीभ्रतापूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ५६॥ 
तेन मायामयाः सृष्टा हवास्तावन्त एव हि। 
स्वारूढा राक्षसैर्घोरैः शूलपट्टिशथारिभिः ॥ ५७॥ 
उसने मावामय दो हजार घोडे उत्पन्न किये, 
जितपर शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर 
राक्षस सवार थे॥५७॥ 
ते संरब्धाः समागम्य द्विसाहस्राः प्रहारिणः। 
अचिराद्‌ गमयामासुः प्रेतलोकं परस्परम्‌॥ ५८॥ 
चे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए 
आकर इरावानूके सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे। इस 
अकार दोनों ओरके योद्धाओने परस्पर प्रहार करके शीघ्र 
ही एक-दूसरको यमलोक पहुँचा दिया॥५८॥ 
तस्मिस्तु निहते सैन्ये तावुभौ युद्धदुर्मदौ । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वै वृत्रवासवौ॥ ५९॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ मार 
गयीं, तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड्नेवाले वे दोनों 
बीर इरावान्‌ तथा अलम्बुष राक्षस हौ युद्धभूमिमें 
वृत्रासुर और इद्धके समान डरे रहे ॥ ५९ ॥ 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुर्मदम्‌। 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्महाबलः॥ ६०॥ 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर धावा 
करते देख महाबली इरावान्‌ भौ क्रोधमें भरकर उसके 
ऊपर टूट पड़ा॥ ६०॥ 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य खड्गेत दुर्मतेः। 
चिच्छेद कार्मुकं दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌॥ ६१॥ 
एक बार जब वह दुर्बुद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया, तब इरावानूने अपने खड्गसे उसके देदीप्यमान 
धनुष और भाथेको शीघ्र ही काट डाला॥६१ ॥ 


स निकृत्तं धनुर्दृष्ट्वा खं जवेन समाविशत्‌। 
इरावन्तमभिक्रुद्धं मोहयन्निव मायया॥६२॥ 
धनुषको कटा हुआ देख बह राक्षस क्रोधमे भरे 
हुए इरावान्‌को अपनी मायासे मोहित-सा करता हुआ 
बड़े वेगसे आकाशगें उड़ गया॥६२॥ 
ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य इरावानपि राक्षसम्‌। 
विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायकेः॥ ६३ ॥ 
चिच्छेद सर्वमर्मज्ञः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रेष्ठः शंरैः कृत्तः पुनः पुनः॥ ६४॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च यौवनम्‌। 
माया हि सहजा तेषां वयो रूपं च कामजम्‌॥ ६५॥ 
तब इरावान्‌ भी आकाशमें उछलकर उस 
राक्षसको अपनी मायाओंसे मोहित करके उसके 


। अंगोंको सायकोंद्ारा छिन्न-भिन्न करने लगा। वह 


कामरूपधारी श्रेष्ठ राक्षस सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जानने- 
बाला और दुर्जय था। वह बाणोंसे कटनेपर भी पुनः 
ठीक हो जाता था। महाराज! वह नयी जवानी प्राप्त कर 
लेता था; क्योंकि राक्षसोंमें मायाका बल स्वाभाविक 
होता है और वे इच्छानुसार रूप तथा अवस्था धारण 
कर लेते हँ ॥६३--६५॥ 
एवं तद्‌ राक्षसस्याङ्गं छिन्नं छिन्नं बभूव ह। 
इरावानपि संक्रुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्ष्णेन चिच्छेद च पुनः पुनः। 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अंग कटता, बह 
पुनः नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था। इरावान्‌ भौ 
अत्यन्त कुपित होकर उस महाबली राक्षसको बारंबार 
तीखे फरसेसे काटने लगा॥ ६६३ ॥ 
स तेन बलिना वौरश्छिद्यमान इरावता॥ ६७॥ 
राक्षसोऽप्यनदद्‌ घोरं स शब्दस्तुमुलोऽभवत्‌। 

बलवान्‌ इणवानके फरसेसे छिन्न-भिन्न हुआ 
वह वीर राक्षस घोर आर्तनाद करने लगा। उसका वह 
शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत होता था॥६७३॥ 
परश्वधक्षतं रक्षः सुस्राव बहु शोणितम्‌॥ ६८॥ 
ततश्चुक्रोध बलवांश्चक्रे वेगं च संयुगे। 
आर्ष्यभृङ्गिस्तथा दृष्ट्या समरे शत्रुमूर्जितम्‌ ॥ ६९॥ 
कृत्वा घोरं महद्‌. रूपं ग्रहीतुमुपचक्रमे। 
अर्जुनस्य सुतं बीरमिरावन्त यशस्विनम्‌॥ ७०॥ 

'फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसके शरीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया। इससे राक्षस क्रष्वशृंगके 
बलवान्‌ पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और 
अपने शुको प्रबल 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हुआ देख अत्यन्त भयंकर एवं बिशाल रूप धारण 
करके अजुँनके वीर एवं यशस्त्री पुत्र इराचान्‌को कैद 
करनेका प्रयत्न आरम्भ किया | ६८--७०॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये सर्वेषां तत्र पश्यताम्‌। 
तां दृष्ट्वा तादृशीं मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७९॥ 
इरावानपि संक्रुद्धो मायां स्रष्टु प्रचक्रमे। 
युडके मुहानेपर समस्त योद्धाओंके देखते. देखते 
वह इरावातूको पकड़ना चाहता था। उस दुरात्मा 
राक्षसकी वैसी माया देखकर क्रोधमे भरे हुए इरावानूने 
भी मायाका प्रयोग आरभ क्रिया॥ ७१३ ॥ 
तस्य क्रोधाभिभूतस्य सागरेष्वनिवर्तिनः ॥ ७२॥ 
'योऽन्वयो मातृकस्तस्य स एनमभिषेदिवान्‌। 
संप्राममें पीठ न दिखानेवाला इरावान्‌ जब क्रोधमें 
भरकर युद्ध कर रहा था, उसी समय उसके मातूकुलके | 
जागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ 
पहुँचा॥ ७२३ ॥ 
स नागैर्बहुभी राजन्निरावान्‌ संवृतो रणे॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इब भोगवान्‌। 
राजन्‌! रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानूने 
विशाल शरीरवाले शेषनागकी भाँति बहुत बड़ा रूप 
धारण कर लिया॥ ७३६ ॥ 
तततो बहुविध्नागैश्छादयामास राक्षसम्‌॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नागैः स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः। 
सौपर्ण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्तगान्‌॥ ७५॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्रार राक्षसको आच्छादित | 
कर दिया। नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उस राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नागोंको भक्षण करना आरम्भ किया | ७४-७५॥ 
मायया भक्षिते तस्मिनन्वये तस्य मातृके। 
विमोहितमिराबन्त न्यहनद्‌ राक्षसोउसिना॥ ७६॥ 
जब उस राक्षसने इरावानूळे मातूकुलके सब | 
जागोंको भक्षण कर लिया, तब मोहित हुए इरावानूको 
तलवारसे मार डाला॥ ७६॥ 
सकुण्डलं समुकुटं पदोन्दुसदृशप्रभम्‌। 
इरावतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले॥ ७७॥ 
इरावानूके कमल और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटे मण्डित मस्तकको काटकर 
राक्षसने धरतीपर गिरा दिया॥ ७७॥ 
तस्मिस्तु विहते वीरे राक्षसेनार्जुनात्मजे। 
विशोकाः समपद्यन्त धार्तराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अर्जुनके दौर पुत्र इरावानूके 


मारे जानेपर राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र 
शोकरहित हो गये॥ ७८॥ 
'ततस्मिन्‌ महति संग्रामे तादृशे भैरवे पुन: । 
महान्‌ व्यतिकरो घोरः सेनयोः समपद्यात। ७९॥ 
फिर तो उस भयंकर एवं महान्‌ संगराममें दोनों 
सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया | ७९॥ 
गजा हयाः पदाताश्च विमिश्रा दन्तिभि्हताः । 
रथाश्वा दन्तिनश्चैव पत्तिभिस्तत्र सूदिताः।॥ ८०॥ 
तथा पत्तिरथोघाश्‍च हयाश्च बहबो रणे 
रथिभिर्निहता राजंस्तव तेषां च संकुले॥८९॥ 
राजन्‌! आपके और पाण्डबोंके सैनिकोके उस 
संकुल बुद्धमें दोनों पक्षौँके मिले हए हाथी, घोडे और 
पैदल दन्तार हाथियोंद्रार मारे गये। रथ, घोड़े और 
हाथियोँको पैदल योद्धाओने मार गिराया तथा बहुत-से 
पैदल, रथियोंके समूह और घुड्सबार रथी योद्धा: 
द्वारा मार डाले गये॥८०-८१॥ 
अजाननार्जुनश्यापि निहतं पुत्रमौरसम्‌। 
जघान समरे शूरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
अर्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानूके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था। बे समसंगणमें भोष्मकी रक्षा 
करनेवाले शूरवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे॥ ८२॥ 
तथैव तावका राजन्‌ सुंजयाशच' सहस्त्रश: । 


| जुह्ृतः समरे प्राणान्‌ निज्ुरितरेतरम्‌॥ ८३ ॥ 


राजन्‌! इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक 
तथा सहस्नों संजय वीर समराग्निें प्राणोकी आहुति 
देते हुए एक-दूसरेको मार रहे थे॥८३॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाश्छिन्नकार्मुकाः। 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌॥ ८४॥ 
कबच, रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल 
बिखेरे हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओद्वारा 
मल्लयुद्ध करने लगे |८४॥ 
तथा ममरांतिगैभींष्मो निजघान महारथान्‌ 
कम्पयन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतप: ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले भीष्म समरांगणमें 
अपने मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंको मार रहे थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्ठिरे सैन्ये बहवो मानवा हताः। 
दन्तिनः सादिनश्चैव रथिनोऽथ हयास्तथा॥ ८६ ॥ 
उन्होंने युधिष्टिरकी सेने बहुत-से पैदलों, 
सवारोंसहित हाथियों, रथारोहियों और धुड़सवारोंको 
मार डाला॥ ८६॥ 


भरीष्मबधपर्व ] 'एकनवतितमो: 
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तत्र भारत भीष्मस्थ रणे दृष्ट्या पराक्रमम्‌। 
अत्यद्भुतमपश्याम शक्रस्येव पराक्रमम्‌ ॥ ८७॥ 


भारत! हमने उस युद्धमें भीष्मका इन्द्रके समान 
अत्यन्त अद्‌भुत पराक्रम देखा था॥८७॥ 
तथैव भीमसेनस्य पार्षतस्य च भारत | 
गौद्रमासीद रणे युद्धं सात्यकस्य च धन्विनः ॥ ८८॥ 
उस रपक्षेत्रमें भीमसेन, 


भरतनन्दन! इसी प्रकार 
ध्ृष्टद्युम्त तथा 
रहा था॥ ८८॥ 
दृष्ट्वा ड्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ 
एक एव रणे शक्तो निहन्तुं सर्वसैनिकान्‌॥ ८९ ॥ 
कि पुनः पृथिवीशूरर्योधत्राते: समावृतः । 
इत्यब्रुवन्‌ महाराज रणो द्रोणेन पौडिताः॥ ९०॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डबोंके मनमें 
भय समा गवा। महाराज! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे 
होकर कहने लगे कि 'रणभूमिमें अकेले 
द्रोणाचार्य हो समस्त सैनिकोंको मार डालनेकी शक्ति 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि 


रखते हैं। फिर जब ये भूमण्डलके सुविख्यात शुरवीर 
योद्धाओंके समुदायॉसे घिरे हुए हैं, तब तो इनको 
'विजवके लिये कहना ही क्या है?'॥ ८९-९०॥ 
वर्तमाने तथा रौद्रे संग्रामे भरतषंभ। 
उभयोः सेनयोः शूरा नामृष्यन्त परस्परम्‌॥ ९९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस भयंकर संग्राममें दोनों सेनाओंके 
शूरवीर एक-दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१॥ 
आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महाब्रलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्च संरब्धास्तात धन्विनः ॥ ९२॥ 
तात! आपके और पाण्डवपक्षके महाबली धनुर्धर 
चीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसोंके समान बनकर 
क्रोधपूर्वक एक-दूसरेसे जूझ रहे थे॥९२॥ 
न स्म पश्यामहे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति। 
संग्रामे दैत्यसंकाशे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये॥ ९३॥ 
बड़े-बड़े वीराँका विनाश करनेवाले उस दैत्योके 
तुल्य मंग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा जो अपने 
ग्राणॉंकी रक्षा कर रहा हो॥ ९३॥ 
पर्वण इरवद्वये नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवकि अन्तर्गत भोव्मवधप्मे उरावाद्का वधविपयक 
जब्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥९०॥ 
re 
एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


क्षृतराष्ट्र उवाच 
इराबन्तं तु निहतं दृष्ट्या पार्था महारथाः । 
संग्रामे किमकुर्वन्त तन्ममाचक्ष्व संजय॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! इरावान्‌को संग्राममे 
मारा गया देख महारथी कुन्तीपुत्रोने क्या किया? यह 
मुझसे कहो ॥१॥ 
संजय उवाच 
इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः। 
व्यनदत्‌ सुप्रहानादं भैमसेनिघ॑टोत्कचः॥ २॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! इरावान्‌को युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
सिंहगाद करे लगा॥२॥ 
नदतस्तस्य शब्देन पृथिवी सागराम्बरा। 
सपर्वतवना राजंश्चचाल सुभृशं तदा॥३॥ 
अन्तरिक्षं दिशश्चैव सर्वाश्च प्रदिशस्तथा 
नरेश्वर! उस राक्षसको गर्जनासे समुद्र, आकाश, 


पर्वत और वनोंसहित यह सारी पृथ्वी जौर-जोरसे हिलने | 


लगी । अन्तरिक्ष, दिशाएँ तथा समस्त कोणोंके प्रदेश भी 

काँपने लगे ॥ ३६ ॥ 

तं श्रुत्वा सुमहानादं तव सैन्यस्य भारत॥४॥ 

ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वेद एव च। 
भारत! घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 

सैनिकोंको जाँच अकड़ गयीं, शरीर काँपने लगा और 

सम्पूर्ण अंगोंसे पसीना निकलने लगा॥ ४६॥ 

सर्व एव महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५॥ 

सर्वतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव। 
महाराज! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीन- 

| चित्त हो सिंहसे डरे हुए हाथियोंकी भाँति भवपूर्ण 

| चेष्टाएँ करने लगे॥५६॥ 

| जर्दित्वा सुपहानाद॑ निर्घातमिव राक्षसः॥ ६॥ 

ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌। 

| नानारूपप्रहरणे्वृतो राक्षसपुङ्गवैः॥ ७॥ 

आजघान सुसंक्रुद्धः कालान्तकयमोपमः । 
वज्जकी गड़गड़ाहटके समान भयंकर गर्जना करके 


१०५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


काल, अन्तक और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस 
राक्षसने भीषणरूप नना प्रज्वलित त्रिशूल हाथमें ले भाँति- 
भाँतिकै अस्त्र-शस्त्रॉसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोंके साथ 
आकर आपकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ६-७६ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रृद्धं भीमदर्शनम्‌॥ ८॥ 
स्वबलं च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌। 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली॥ ८३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा घटोत्कचमुपाद्ववत्‌ ॥ ९॥ 
प्रगृह्य विपुलं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः। 
तब राजा दुर्योधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार 
सिंहके समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा 
किया॥९६॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ चैनं स्रवद्भिः पर्वतोपमैः॥ १०॥ 
कुज्जरैर्दशसाहस््र्वङ्गानाप्रधिपः स्वयम्‌। 
उसके पीछे नदकी धारा अहानेवाले पर्वताकार 
दस हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं बंगदेशका 
राजा भी गया। ३०३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य गजानीकेन संवृतम्‌॥ ११॥ 
सुत्रं तब महाराज चुकोप स निशाचरः। 
महाराज! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 
दुर्वोधकको आते हुए देख वह निशाचर कुपित 
हो उठा॥११३॥ 
'ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुर्योधनबलस्य च! 
राजेन्द्र! फिर तो दुर्योधनकी सेना तथा राक्षलोमें 
भयंकर एवं रोमांचकारी युद्ध होने लगा॥ १२३॥ 
गजानीकं च सम्प्रेक्ष्य मेघवृन्दमिवोदितम्‌॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसा: शस्त्रपाणयः। 
घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी 
सेनाको देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथमें अस्त्र- 
शस्त्र लिये उसकी ओर दौडे॥ १३१ ॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ १४॥ 
शरशक्त्यूष्टिनाराचैर्निष्नन्तो गजयोधिनः। 
भिन्दिपालैस्तथा शूलैर्मुदगरैः सपरश्वधैः॥ १५॥ 
पर्वताग्रैश्च वृक्षेश्‍च निजघ्नुस्ते महागजान्‌। 
वे भाँति-भातिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोंके समान शोभा पाते थे। जाग, शक्ति, ऋष्टि, 
नाराच, भिन्दिपाल, शूल, मुदगर, फरसों, पर्वतशिखर 
तथा वृक्षोंका प्रहार करके चे गजारोहियों तथा विशाल 
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गोका वध करने लगे॥ १४-१५३ ॥ 
'भिन्नकुम्भान्‌ विरुधिरान्‌ भिन्नगात्राश्च वारणान्‌॥ १६॥ 
अपश्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचर: । 
महाराज ! निशाचरेंद्वारा मारे जनेवाले गजराजोंकों 
हमने देखा था। उनकै कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर 
रक्तहीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अंग छिन्न- 
भिन्न हो गये थे॥१६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भग्नेषु गजयोधिषु॥ १७॥ 
दुर्योधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌। 
अमर्षवशपापन्नस्त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १८॥ 
महाराज | इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट 
हो जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर धावा क्रिया॥१७-१८॥ 
'मुपोच निशितान्‌ बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जघान च महेष्वासः प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌॥ १९॥ 
श्रुओंको संताप देनेवाले नरेश! महाधनुर्घर 
दुर्योधनने राक्षसोंपर तीखे बाणोंका प्रहार किया और 
उनमेंसे प्रधान-प्रधान रक्षसोंको मार डाला॥ १९॥ 
संक्रुद्धो भरतश्रेष्ठ पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
वेगवन्तं महारौद्रं विद्युज्जिहं प्रमाधिनम्‌॥ २०॥ 
शरेश्चतुर्भिश्चतुरो निजमान महाबलः। 
भरतश्रेष्ठ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनने वेगवान्‌, महारौद्र, वियुण्जिह और प्रमाथी- 
इन चार राक्षसोंको चार ब्राणोंसे मार डाला॥२०६ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवर्षं दुरासदम्‌॥ २१॥ 
मुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबलं प्रति! 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलले सम्पन भरवश्रेष्ठ 
दुर्योधनने उस निशाचरसेनाके ऊपर दुर्धर्ष बाणोंकी 
चर्षा आरम्भ की॥ २१$॥ 
तत्‌ तु दृष्ट्वा महत्‌ कर्म पुत्रस्य तव मारिष॥ २२॥ 
क्रोथेनाभिप्रजज्वाल भैमसेनिर्महाबलः । 
आर्य! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर 
भीमसेनका महाञलो पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा॥ 
स॒ विस्फार्य महच्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌॥ २३॥ 
अभिदुद्राव वेगेन दुर्योधनमरिंदमम्‌। 
उसने इन्द्रके बज़के समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
'खाँचकर शङ्गुदमन दुर्योधनपर जड़े वेगसे धाबा किया॥ 
तमापतन्तमुदीक्ष्य कालसृष्टमिवान्तकम्‌॥ २४॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
महाराज! कालप्रेरित मृत्युके समान उस 
घटोत्कचको आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक 


भीष्यवधपर्व ] 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


१०५९ 


भी व्यथित नहीं हुआ॥ २४६ ॥ 
अथैनमत्रवीत्‌ क्रुद्धः क्रूरः संरक्तलोचनः ॥ २५ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च। 
ये त्वया सुनृशंसेन दीर्घकालं प्रवासिताः॥ २६॥ 
यच्च ते पाण्डवा राजंश्छलझूते पराजिताः। 
अच्चेब द्रौपदी कृष्णा एकवस्त्रा रजस्वला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुर्बुद्धे बहुधा क्लेशिता त्वया। 
तब च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्यना॥ २८॥ 
सैन्धवेन परामृष्टा परिभूय पितृन्‌ मम। 
एतेषामपमानानामन्येषां च कुलाधम॥ २९॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सृजसे रणम्‌। 
तदतन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे लाल आँखें 
करके दुर्योधनमे बोला-- ओ दुष्ट! आज मैं अपने उन 
पितरों और माताके कणसे उऋण हो जाऊँगा, जिन्हें तूने 
दीर्घकालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था। 
तू बड़ा क्रूर है। दुर्बुद्धि नरेश! तूने जो पाण्डबोंको द्यूतमें 
छलपूर्वक हराया था और जो एक हो वस्त्र धारण 


| करनेवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाको रजस्वला-अबस्थामें 
सभाके भीतर ले जाकर नाना प्रकारके क्लेश दिये 
थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छावाले दुरात्मा 
सिन्धुराजने मेरे पितरोंको अवहेलना करके आश्रममें 
रहनेवाली द्रौपदोका अपहरण किया था, कुलाधम! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीँ जावगा तो इन 
अपमानोंका और अन्य सब अत्याचारोंका भी आज 
मैं बदला चुका लूँगा'॥ २५-२९६ ॥ 
"एवमुक्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌॥ ३०॥ 
संदश्य दशनैरोष्ठं सूक्किणो परिसंलिहन्‌ 
शरवर्षेण महता दुर्योधनमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीब बलाहकः॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्वाकृमारने दाँतॉसे ओठ चबाते 
और जीभसे मुँहके कोनोंको चाटते हुए अपने विशाल 
धनुषको खींचकर दुर्योधनपर बाणोंकी भारी वृष्टि 
की। ठीक उसी तरह,जैसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतके 
शिखरपर जलको धाराएँ गिरता है॥ ३०-३१॥ 
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इक्यानवेवाँ 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९१४ 


sO 


द्विनवतितमो 5 ध्याय: 


घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
ततस्तद्‌ बाणवर्षं तु दुःसहं दानबैरपि। 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वर्ष महाद्विपः॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! दानवोंके लिये भी 


उसी प्रकार धारण किया, जैसे महान्‌ गजराज जलकी 
वर्षांको अपने ऊपर धारण करता है॥१॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्ति पन्नगः। 
संशयं परमं प्राप्त: पुत्रस्ते भरतषंभ॥२॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते 
हुए सर्पके समान लंबौ साँस खींचता हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयगें पड़ गया॥ २॥ 
मुमोच निशितांस्तीक्षणान नाराचान्‌ पञ्चविंशतिम्‌। 
तेऽपतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिन्‌ राक्षसपुङ्गव ॥ ३॥ 
आशीविषा इव कृद्धाः पर्वते गन्धमादने। 
उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े | महाराज! 
वे सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर 


मानो गन्धमादन पर्वतपर क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्प 
कहाँसे आ पड़े हों॥३६॥ 
स तैविंद्धः स्तरवन्‌ रक्तं प्रभिन्न इव कुञ्जरः॥ ४॥ 
दध्चे मतिं बिनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः 
उन बाणॉसे घायल होकर वह राक्षस कुम्भ- 
स्थलसे मदको धारा बहानेवाले गजराजको भाँति अपने 
शरौरसे रक्तकी धारा प्रवाहित करने लगा। उसने राजा 
दुर्योधनका विनाश करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर 
लिया॥४३॥ 
जग्राह च महाशक्तिं गिरीणामपि दारिणीम्‌॥ ५॥ 
सम्प्रदीप्तां महोल्काभामशनिं ज्वलितामिव | 
तत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीर्ण कर डालमेबाली 


प्रज्वलित उल्का एवं वज्रके समान प्रकाशित होनेवाली 
एक महाशक्ति हाथमें ली ॥ ५३ ॥ 
समुद्ाच्छन्‌ महा्राहुर्जिघांसुस्तनयं तव॥६॥ 


तामुद्चतामभिप्रेक्ष्य वङ्कानामधिपस्त्वरन्‌। 
कुञ्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌॥ ७॥ 


१०६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेकी 
इच्छासे वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था। उसे उठी हुई 
देख वंगदेशके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने 
पर्वताकार गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया॥ 
स नागप्रवरेणाजी बलिना शीक्रगामिना। 
यतो दुर्योधनरथस्त॑ मार्ग प्रत्यवर्तत ॥ ट ॥ 
ये बंगनरेश उस शौभ्रगामी महाबली गजराजपर 
आरूढ़ हो युद्धके मैदानमें उसी मार्गपर चले जहाँ 
दुर्योधनका रथ खड़ा था॥८॥ 
रथं च वारयामास कुञ्जरेण सुतस्य ते। 
मार्गमाबारितं दृष्ट्वा राज्ञा वङ्गेन धीमता॥ ९॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तलोचनः । 
उन्होंने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग 
रोक दिया। महाराज | बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोषसे 
लाल हो गवे॥९६ ॥ 
उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिश्चिक्षेप वारणे॥ १०॥ 
'स तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया। 
'संजातरुभिरोत्पीडः पपात च ममार च॥११॥ 
उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको उस हाथीपर 
ही चला दिया । राजन्‌! बटोत्कचकी भुजाओंसे छूटी हुई 
उस शक्तिके आघातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया 
और उससे रक्तका स्रोत बहने लगा। फिर जह तत्काल 
ही भूमिपर गिरा और मर गया॥ १०-११ ॥ 
पतत्यथ गजे चापि चङ्गानामीश्वरो बली । 
जवेन समभिद्रुत्य जगाम धरणीतलम्‌॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ बंगनरेश उसकी 
'पीठसे वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये॥१२॥ 
दुर्योधनोऽपि सम्प्रेक्ष्य पतित॑ वरवारणम्‌। 
प्रभग्नं च बलं दृष्ट्वा जगाम परमां व्यथाम्‌॥ १३॥ 
उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी 
कौरवसेना भाग खड़ी हुई। यह सब देखकर दुर्योधनके 
समे बड़ी व्यथा हुई॥१३॥ 
(अशक्तः प्रतियोदधु वै दृष्ट्या तस्य परक्रमम्‌। ) 
क्षत्रधर्मं पुरस्कृत्य आत्मनश्चाभिमानिताम्‌। 
प्राप्तेडपक्रमणे राजा तस्थौ गिरिरिवाचलः॥ १४॥ 
बह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके 
उसका सामना करेमे असमर्थ हो गया । क्षत्रियधर्म तथा 
अपने अभिमानको सामने रखकर पलायनका अवसर 
प्राप्त होनेपर भी राजा दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा॥ १४॥ 
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संधाय च शितं बाणं कालाग्निसमतेजसम्‌। 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिनू घोरे निशाचरे॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने प्रलवकालकी अग्निके समान 
तेजस्वी एवं तीखे बाणको धनुषपर रखकर उसे अत्यन्त 
क्रोधपूर्वंक उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
लाघवान्मोचयामास महात्मा बै घटोत्कचः ॥ १६॥ 
इन्द्रके वज्रके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटौत्कचने अपनी 
फुके कारण अपने-आपको उससे बचा लिया॥ १६॥ 
भूयश्च विननादोग्रं क्रोधसंरक्तलोचनः । 
त्रासयामास सैन्यानि युगान्ते जलदो यथा॥ १७॥ 
इसके बाद क्रोधसे आँखें लाल करके वह पुन: 
भयंकर गर्जना करने लगा। जैसे प्रलयकालमें संवर्तक 
मेघको गर्जना होती है, वैसी हीं गर्जना करके उसने 
सारी कौरवसेनाको दहला दिया॥ १७॥ 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तस्य भीमस्य रक्षसः। 
आचार्यमुपसङ्गम्य भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌॥ १८॥ 
यथैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः। 
हैडिम्बो युध्यते नूनं राज्ञा दुर्योधनेन ह॥१९॥ 
उस भयानक राक्षसको वह घोर गर्जना सुनकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार 
कहा-- आचार्य! यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जैसी 
घोर गर्जना सुनायी दे रही है, उससे अनुमान होता है 
कि अवश्य ही हिडिम्बाका पुत्र सटोत्कच राजा दुर्योधनके 
साथ जूझ रहा है॥ १८-१९॥ 
नैष शक्यो हि संग्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌। 
तत्र गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत॥ २०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममें जीत नहीं सकता, 
अतः आपका कल्याण हो, वहाँ जाइये और राजा 
दुर्वोधनकी रक्षा कौजिये॥ २०॥ 
अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 
एतद्धि वः परं कृत्यं सर्वेषां नः परंतपाः॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय 
राक्षसके आक्रमणका शिकार हो रहा है | शत्रुओंको 
संताप देनेवाले वीरो! आपळे तथा हम सब लोगोंके 
लिये यही सर्वोत्तम कृत्य है'॥ २१॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा त्वरमाणा महारथा:। 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र कौरवः॥ २२॥ 
भीष्मको यह बात सुनकर सब महारथौ उत्तम 
वेगका आश्रय ले बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर 


शीष्मवधपर्व ] 


ब्विनवतितमोडध्यायः 
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गये, जहाँ कुरुराज दुर्योधन मौजूद था॥ २२॥ 
ड्रोणएच सोमदत्तश्च बाह्लीको5थ जयद्रथ: । 
कृपो भूरिश्रवाः शल्य आवन्त्यः सबृहद्बल: 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविंशतिः 
रथाश्चानेकसाहस्त्रा ये तेषामनुयायिनः॥ १४॥ 
अभिद्रुतं परीप्सन्तः पुत्रं दुर्योधनं तब । 
तदनीकमनाधृष्यं पालितं तु महारथैः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, बाह्लीक, जयद्रथ, कृपाचार्य, 
भूरिश्रवा, शल्य, अवन्तीका राजकुमार, बृहद्बल, 
अश्वत्थामा, विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति तथा उनके 
अनुयायी अनेक सहस्र रथी-ये सब लोग राक्षसके 
द्वार आक्रान्त हुए आपके पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके 
लिये गये। उन महारथियॉसे पालित होकर वह सेना 
अजेय हो गयी ॥२३--२५॥ 
आततायिनमायान्तं प्रेक्ष्य राक्षससत्तमः। 
जाकम्पत्त महाबाहुर्मैनाक इव पर्वतः॥ २६॥ 
युद्धमें आततायी दुर्वोधनको आते देख राक्षसशिरोमणि 
महाबाहु घटोत्कच मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खडा रहा॥ २६॥ 
प्रगृह्ण विपुलं चापं ज्ञातिभिः परिषारितः। 
शूलमुद्गरहस्तैश्च जानाप्रहरणेरपि॥ २७॥ 
उसके जाति-बन्धु हाथोमें शूल, मुद्गर आदि नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर उसे सब ओरसे घेरे हुए थे 
और उसने एक विशाल धनुष ले रखा था॥ २७॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
राक्षसानां च मुख्यस्य दुर्योधनबलस्य च॥२८॥ 
तदनन्तर राक्षसशिऐमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सैनामें रोमांचकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा॥२८॥ 
धनुषां कूजतां शब्दः सर्वतस्तुमुलो रणे। 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्ातामिव॥ २९॥ 
महाराज! रणभूमिमें सब ओर बाँसोंके दग्ध 
होनेके समान धनुषोंकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायौ 
देने लगा॥ २९॥ 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌। 
'गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌! देहधारियोक्रे कवचोंपर पड्नेवाले अस्त्रोंका 
ऐसा शब्द होता था, मानो पर्वत विदीर्ण हो रहे हों ॥ ३०॥ 
वीरवाहुविसृष्टानां तोमराणां विशाम्यते। 
रूपमासीद्‌ वियत्तथानां सर्पाणामिव सर्पताम्‌॥ ३१ ॥ 
[ओंसे छोडे गये तोमर जब 


उड़नेवाले सर्पोके समान जान पड़ता था॥३१॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो विस्फार्यं सुमहद्‌ थनुः। 
राक्षसेन्द्रो महावाहुर्बिनदन्‌ भैरवं रवम्‌॥ ३२ ॥ 
आचार्यस्वार्धचन्द्रेण क्रुद्धश्चिच्छेद कामुंकम्‌। 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌॥ ३३॥ 
तदनन्तरं महाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त 
ककुद्ध हो भैरव गर्जना करते हुए अपने विशाल धनुषको 
'खाँचकर अर्घचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्ये धनुषको 
काट डाला। फिर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको 
खण्डित करके सिंहनाद किया॥३२-३३॥ 
बाङ्कीकं च त्रिभिर्बाणैः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं त्रिभिः शरैः॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ तीन बाणोंसे बाहीकको छातामें गहरी 
चोट पहुँचायी। एक बाणसे कृपाचार्यको और तीनसे 
चित्रसेनको भी बाँध डाला॥ ३४॥ 
पूर्णायतविसृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
जब्रुदेशे समासाद्य विकर्ण समताडयत्‌॥ ३५ ॥ 
इसके बाद उसने धनृषको पूर्णरूपसे खाँचकर 
उसपर उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकर्णके 
गलेकी हँसलीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यषीदत्‌ स्त्रथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः । 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पञ्चच च॥ ३६॥ 
भूरिश्रवसि संकुद्धः प्राहिणोद भरतर्षभ। 
इससे विकर्ण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल 
होकर बैठ गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नहा उठा था। 
भरतश्रेष्ठ तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मवलसे सम्पन्न बटोत्कचने 
करुद्ध होकर भूरिश्रवापर पंद्रह नाराच चलाये॥ ३६ ३ ॥ 
ते वर्म भित्त्वा तस्याशु विविशुर्धरणीतलम्‌॥ ३७॥ 
बिर्विशतेश्च द्रौपोशच यन्तारौ समताङयत्‌। 
तौ पेततू रथोपस्थे रश्मीनुत्सृज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
बे नाराच उसके कवचको छिन्न-भिन्न करके 
शौघ्र ही धरतीमें समा गये। साथ ही घटोत्कचने 
विविंशति और अश्वत्थामाके सारथियोपर गहरा आघात 
क्या! वे घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर रधकी 
चेठकमें गिर पडे ॥३७-३८॥ 
सिंधुराज्ञोऽर्धचन्द्रेण वाराह स्वर्णभूषितम्‌। 
उन्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः॥ ३९॥ 
महाराज! उसने एक अर्धचद्धाकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहनसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट 
डाली और दूसरे बाणसे उसके धनुषके दो टुकड़े कर 


आकाशमें आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिसे | दिये॥३९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्दणि 


चतुर्भिरथ नाराचैरावन्त्यस्य महात्मन: । 


जघान चतुरे वाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ४०॥ | 
इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घटोत्कचने | 


चार नाराचोंद्रा महामना अवन्तीनरेशके चारों घोड़ोंको 

मार डाला॥ ४०॥ 

पूर्णायतविसृष्टेन पीतेन निशितेन च। 

निर्बिभेद महाराज राजपुत्रं बृहदूजलम्‌॥ ४१॥ 
राजेच! तदनन्तर धनुषको पूर्णरूपसे खौंचकर 

छोड़े गये पानीदार तीखे ब्राणसे उसने राजकुमार 

बृहदूबलको विदीर्ण कर दिया॥ ४१॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
भूशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 
उस बाणसे वह गहराईतक बिंध गया और व्यथित 
होकर रधके पिछले धागमें जा बैठा। इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोधसे आविष्ट हो रथपर बैठा रहा॥ 
चिक्षेप निशितांस्तीक्ष्णाञ्छरानाशीविषोपमान्‌। 
ब्रिभिदुस्ते महाराज शल्यं युद्धविशारदम्‌॥ ४३ ॥ 
महाराज | रथपर बैठे-ही-बैठे उसने विषधर सर्पोके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये | उन बाणोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि हैडिम्बयुद्धे द्विनवतितमोऽध्यायः॥ ९२॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्यवषपर्वमें बटोत्कचका 


वुडविण्यक 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२॥ 
शलोक मिलाकर कुल ४३६ श्लोक हैं] 


a कलगी 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शूरवीरोंके साथ 
'कौरवोंका युद्ध और उनका पलायन 


संजय उवाच 
विमुखीकृत्य सर्वास्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः। 
जिषांसुर्भरत श्रेष्ठ दुर्योधनमुपाद्रबत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--भरवश्रेष् वह राक्षस युद्धस्थलमें 
आपके समस्त सैनिकॉको संग्रामसे विमुख करके 
दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसकी ओर 
दौडा॥ १॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राजानं प्रति वेगितम्‌। 
अभ्यधावञ्जिघांसन्तस्तावका युद्धदुर्मदाः ॥ २॥ 
उसे राजा दुर्योधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख 
आपके रणदुर्मद पुत्र और सैनिक मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े॥२॥ 
तालमात्राणि चापाति विकर्षन्तो महारथाः। 
'तमेकमभ्यधाबन्त नदन्तः सिंहसंघवत्‌॥ ३॥ 
उन सभौ महारथियोंते चार-चार हाथके धनुष 
खींचते और मिंहोंके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए 
उस एकमात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया॥३॥ 
अथैनं शरवर्षेण समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌। 
पर्वत वारिधाराभिः शरदीच वलाहकाः ॥ ४॥ 
जैसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कौरव वीरोने 


चारों ओरसे घरोत्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥ 
स गाढविद्धो व्यधितस्तत्रार्दित ` इव द्विपः। 
उत्पपात तदाऽऽकाशं समन्ताद्‌ वैनतेववत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय उन बाणेकि गहरे आघातसे वह अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत 
हो गरुड्के समान आकाशमें सब ओर उड्ने 
व्यनदत्‌ सुमहानादं जीमूत इव शारदः 
दिशः खं विदिशश्चेव नादयन्‌ भैरवस्वनः ॥ ६॥ 
आकाशमें स्थित होकर शरदूऋतुके बादलकी 
भाँति वह अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिशाओं तथा 
विदिशाओंको गुँजाता हुआ जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा॥ ६॥ 
राक्षसस्य तु तं शब्दं शरुत्वा राजा युथिष्ठिरः। 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! राक्षस घटोत्कचकी उस गर्जनाको 
सुनकर राजा युधिष्ठिरने शत्रुदमन भौमसेनसे इस प्रकार 
कहा ॥७॥ 
युध्यते राक्षसो नूनं धार्तराष्ट्रैमहारथैः । 
यथास्य श्रूयते शब्दो नदतो भैरवं स्वनम्‌॥ ८ ॥ 
“राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही 
युद्ध कर रहा हैं। भैरवनाद करते हुए उल राक्षसका जैसा 


आकाशमे स्थित हुए घटोत्कचकी गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शब्द सुनायी देता है, उससे यही जान पड़ता है ॥ ८॥ | 
| द्वारा बसुधाको कम्पित कर रहे थे॥१७॥ 


अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुङ्गवे। 


और 


बोडोंकी टाप पड्नेसे होनेवाले महान्‌ शब्दके 


पितामहश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुमुद्यतः ॥ ९॥ | तेषामापततां श्रुत्वा शब्दं तं तावकं बलम्‌। 


*मैं उस सक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख 
रहा हूँ। उधर पितामह भीष्म भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर 
ांचालोंको मार डालनेके लिये उद्यत हैं॥९॥ 
तेषां च रक्षणार्थाय युध्यते फाल्गुनः परे: । 
एतज्ज़ात्वा महाबाहो कार्यद्वयमुपस्थितम्‌॥ ९०॥ 
'गच्छ रक्षस्व हैडिम्बं संशयं परमं गतम्‌। 

“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन शत्रुओंसे युद्ध करते 
हैं। महाबाहो! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा 
जानकर तुम जाओ अत्यन्त संशयमें पड़े हुए 
हिडिम्बाकुमारकी रक्षा करो'॥ १०१ ॥ 
आतुर्बचनमाज्ञाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११॥ 
प्रययौ सिंहनादेन त्रासयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌। 

भाईकी यह आज्ञा मानकर भीमसेन सिंहनादसे 
सम्पूर्ण नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके 
साध बहाँसे चल दिये॥११६॥ 
वेगेन महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः ॥ १२॥ 
'तमन्वगात्‌ सत्यधृतिः सौचित्तिर्युद्धदुर्मदः। 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काश्यस्य चाभिभूः ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाश्चैव द्रौपदेया प्रहारथाः। 
्षत्रदेचश्च विक्रान्तः क्षत्रधर्मा तथैव च॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिश्चैव नीलः स्वबलप्रास्थितः। 
महता रथवंशेन हैडिम्बं पर्यवारयन्‌॥ १५॥ 

राजन्‌! जैसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता है, 
उसी प्रकार भीमसेन अत्यन्त चेगसे आगे बढे | उनके 
पीछे सत्वधृति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान्‌, वसुदान, 
काशिराजके पुत्र अभिभू, अभिमन्यु आदि योद्धा, 
द्रौपदीके पाँचों महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव, क्षत्रधर्मा, 
अनूपदेशके राजा नील, जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा 
था--इन सब वीरेंने बिशाल रथसेनाके साथ हिडिम्नकुमार 
चटोत्कचको सब ओरसे घेर लिया॥ १२-१५॥ 
'कुज्जौश्च सदा मत्तैः षट्सहस्रैः प्रहारिभिः। 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्रं घटोत्कचम्‌॥ १६॥ 

सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रहाकुशल छः हजार 
गजराजॉके साथ आकर उपर्युक्त वोरोंने एक साथ हौ 
राक्षसराज घटोत्कचकी रक्षा की॥ १६॥ 
सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चैव ह। 
खुरशब्दनिपातैश्च कम्पयन्तो वमुन्धराम्‌॥ १७॥ 

चे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहियोंकी भरघराहट 


भीमसेनभयोद्विग्नं विवर्णवदनं तथा॥१८॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाहल हुआ, उसे 
सुनकर भीमसेनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सैनिकोंका 
मुख उदास हो गया॥१८॥ 
परिवृत्तं महाराज परित्यज्य घटोत्कचम्‌। 
'ततः प्रववृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च संग्रामेष्यनिवर्तिनाम्‌। 
महाराज! उस समय रक्षकॉद्वरा सब औरसे घिरे 
हुए घरोत्कचको छोड़कर संग्राममे कभी पीठ न 
'दिखानेवाले आपके तथा शत्रुपक्षके उन महामनस्वी 
योद्धाओंमें भारी युद्ध छिड़ गया॥१९६॥ 
नानारूपाणि शस्त्राणि विसृजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यपधिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंको छोड़ते और एक- 
दूसरेको ओर दौड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण 
युद्ध करने लगे ॥ २०३॥ 
व्यतिषक्तं महारौद्रं युद्धं भीरु भयावहम्‌॥ २१ ॥ 
हया गजैः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह। 
धोरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड गया, जो 
भीर मनुष्योंको डरानेवाला था। चुड़सवार हाधीसवारेके 
और पैदल रथियोंके साध भिड़ गये॥ २१६ ॥ 
अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रार्थयानाः समभ्ययुः ॥ २२॥ 
सहसा चाभवत्‌ तीव्रं संनिपातान्महद्‌ रजः। 
'गजाश्वरथपत्तीनां 'पदनेमिसमुद्धतम्‌॥ २३॥ 
राजन्‌! बे समरांगणमें एक-दूसरेको ललकारते 
हुए जूज रहे थे। डस समय उस भीषण संघर्षसे सहसा 
बड़े जोरकी धूल उठी, जो हाथी, घोडे और पैदलोंके 
पैरों तथा रथके पहियोंके धक्केसे उठायी गवी थी॥ 
धूप्रारुणं रजस्तीवं रणभूमिं समावृणोत्‌। 
जैव स्वे न परे राजन्‌ समजानन्‌ परस्पम्‌॥ २४ ॥ 
महाराज! काले और लाल रंगकी उस दुःसह 
धूलने समस्त रणभूमिको ढक लिया। उस समय 
अपने और शत्रुपक्षे योद्धा एक-दूसरेको पहचान नहीं 
पाते थे॥ २४॥ 
पिता पुत्रं न जानीते पुत्रो बा पितरे तथा। 
निर्मर्यादे तथाभूते वैशसे लोमहर्षणे॥ २५॥ 
उस मर्यादाशुन्य रोमांचकारी जनसंहारमें पिता 
पुत्रको और पुत्र पिताको नहीँ पहचान पाता था || २५॥ 


भ्रीष्पव्धपर्व ] 


ब्रिनवतितमोऽध्यायः 
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शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मनुष्याणां च गर्जताम्‌। 
सुमहानभवच्छव्दः प्रेतानामिव भारत॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ! शस्त्रोके आघात और मनुष्योंकी 
गर्जनाका महान्‌ शब्द भूत-परेतोकी गर्जनाके समान 
जान पड़ता था॥ २६॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरङ्गिणी। 
प्रावर्तत नदी तत्र केशशैवलशाद्वला ॥ २७॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योके रक्‍त और आँतोंकी 
एक भयंकर नदी बह चली, जिसमें केश सेवार और 
घासके समान जान पड़ते थे॥ २७॥ 
जराणां चैब कायेभ्यः शिरसां पततां रणे | 
पत्ततामश्मनामिव ॥ २८॥ 
'शरीरसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी वर्षाके समान जान 
पड्ता था॥२८॥ 
विशिरस्कैर्मनुष्यैश्च च्छिन्नगात्रैशच वार: । 
अश्वैः सम्भिनदेहैश्च संकीर्णाभूद्‌ बसुन्धरा ॥ २९॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अंगोंवाले हाथियों 
तथा छिन्न-भिन्न शरीरवाले घोड़ोंसे बहाँकी सारी भूमि 
पट गयी थी॥२९॥ 
नानाविधानि शस्त्राणि विसृजन्तो महारथा; । 
अन्योन्यमभिधावन्तः 'सम्परहारार्थमुद्यताः ॥ ३०॥ 
जाना प्रकारके चलाते और एक-दूसरेकी 


ओर दौड़ते हुए महारथी सर्वथा युद्धके लिये उद्यत थे॥ | 


इया हयान्‌ समासाद्य प्रेषिता हयसादिभिः। 
समाहत्य रणोऽन्योन्यं निपेतुर्गतजीविताः॥ ३१॥ 
घुड्सवारोंद्वार प्रेरित हुए घोड़े घोडोंसे भिड़कर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणशून्य हो रणक्षेत्रमे गिर 
पडते थे॥३१॥ 
जरा नरान्‌ समासाद्य क्रोधरक्तेक्षणा भूशम्‌। 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं समाश्लिष्य निजध्निरे॥ ३२॥ 
मनुष्य मनुष्योंपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे 
लाल आँखें किये छातीसे छाती भिड़ाकर एक-दूसरेको 
मारने लगे॥३२॥ 
प्रेषिताश्‍च महामात्रैवारणा: परवारणैः। 
अभ्यष्नन्त विषाणाग्ैर्वारणानेव संमुगे॥ ३३॥ 
महावतोंके द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी 
हाथियोंसे टक्कर लेकर युद्धस्थलमें अपने दाँतोंके अग्र- 
भागसे हाथियोंपर ही चोट करते थे॥३३॥ 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकाभिरलंकृता:। 
संसक्ताः प्रत्यदृश्यन्त मेघा इव सविद्युत: ॥ ३४॥ 


उस समव उनके मस्तकसे रक्तकौ धारा बहने 
लगती थी। परस्पर भिडे हुए वे हाथी पताकाओंसे 
अलंकृत होनेके कारण विद्युत्सहित मेघोंके समान 
दिखायी देते थे॥३४॥ 
केचिद्‌ भिन्ता विषाणाग्रेमिनकुम्भाशच तोम॑रैः। 
विनदन्तोऽभ्यधावन्त गर्जमाना घना इव॥३५॥ 
अग्रभागसे विदीर्ण हो रहे 
'कितनोके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे 
और वे गर्जते हुए बादलोंके समान चीत्कार करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे घे॥३५॥ 
केचिद्धस्तैर्द्रिधा च्छिनैश्छिन्तगात्रास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले तस्मिश्छिनपक्षा इवाद्रयः ॥ ३६ ॥ 
'किन्हींकी सूँड़ोंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्होंके 
सभी अंग छिन्न-भिन्न हो गये थे, ऐसे हाथी पंख कटे 
'पर्वतोके समान उस भयानक युद्धमें धडाधड गिर 
रहे थे॥३६॥ 
पाश्वैंस्तु दारितैरन्ये वारणैर्वरवारणाः। 
मुमुचुः शोणितं भूरि धातूनिब महीधराः ॥ ३७॥ 
बहुत-सै श्रेष्ठ हाथी हाथियोंक आघातसे हौ 
अपना पार्श्वभाग विदीर्ण हो जानेके कारण उसी प्रकार 
प्रचुरमात्रामे अपना रक्त बहा रहे थे, जैसे पर्वत गेरु 
आदि ध्रातुओंसे मिश्रित झरने बहातै हों॥ ३७॥ 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरेः। 
विनदन्तोऽभ्यधावन्त विश्ृंगा इव पर्वताः॥ ३८॥ 
कुछ हाथी नारायॉसे घायल किये गये थे, 
कितनोके शरोरोंमें तोमर धँसे हुए थे और वे सब-के- 
सब घोर चीत्कार करते हुए इधर-उधर दौड़ रहे थे। 
उस समय वे शृंगहीन पर्वतोंके समान जान पड़ते थे॥ 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवग्रहाः । 
रथान्‌ हयान्‌ पदातींश्च ममृदुः शतशो रणे॥ ३९॥ 
कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके 
कारण काबुमेँ नहाँ आते थे | उन्होने रणधूमिमें सैकड़ों 
रथो, घोड़ों और पैदल सिपाहियोंको पैरों तले रौंद 
डाला॥ ३९॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरैः। 
तेन तेनाभ्यवर्तन्त कुर्बततो व्याकुला दिशः॥ ४०॥ 
इसी प्रकार घुड्सवाराँद्वारा प्रास और तोमरोंकी 
मारसे घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाः 
व्याकुल करते हुए इधर-उधर भाग रहे थे॥४०॥ 
रथिनो रथिभिः सार्धं कुलपुत्रा्तनुत्यजः। 
परां शक्ति समास्थाय चक्रुः कर्माण्यभौतवत्‌॥ ४१॥ 
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श्रीमहाभास्ते 


[ भीष्पपर्बणि 


कितने ही कुलीन रथी अपने शरीरोंकों निछावर 
करके भारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके 


यश पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाति उस युद्धम 
एक-दूसरेपर प्रहार कर रहे थे॥४२॥ 


साथ निर्धयकी भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर व्हे थे॥ | तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहर्षणो। 


स्वयंवर इवामर्दे प्रजहुरितरेतरम्‌ 1 
प्रार्थयाना यशो राजन्‌ स्वर्ग वा युद्धशालिनः ॥ ४२॥ 


धार्तराष्ट्रै महत्‌ सैन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌॥ ४३॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस रोमांचकारी संग्राममें 


राजन्‌! युद्धमें शोभा पानेवाले चीर स्वर्ग अथवा | दुर्योधनकी विशल सेना प्राय: युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥ 
इति औमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वाणि संकुलयुद्धे त्रिनवतिततमोऽश्यायः॥ ९३॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमे संकुलवुद्धविषयक तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३॥ 
Fl 
चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


दुर्योधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और राजा नीलका युद्ध तथा 
घटोत्कचकी मायासे मोहित होकर कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
स्वसैन्यं निहतं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयम्‌। 
अभ्यधावत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌। अपनी अधिकांश 
सेनाको मारी गयी देख क्रोषमें भरे हुए स्वरं राजा 
दुर्योधने शत्रुदमन भीमसेनपर धावा किया॥ १॥ 
प्रगृह्य सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌। 
महता शरवर्षेण पाण्डवं समवाकिरत्‌॥ २॥ 
उसने इन्द्रके वञ्जकी भाँति भयानक टंकार करने- 
बाले विशाल धनुषको हाथमें लेकर पाण्डुनन्दन धीमसेनपर 
बाणोंकी भारी वर्षा आरम्भ की॥२॥ 
अर्धचन्हे च संधाय सुतीक्ष्णं लोमवाहिनम्‌। 
भीमसेनस्य चिच्छेद चापं क्रोधसमन्वितः॥ ३॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुषित होकर पंखयुक्त 
अत्यन्त तीखे अर्धचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके 
भीमसेनके धनुषको काट दिया॥३॥ 
तदन्तरं च सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो महारथः। 
प्रसंदधे शितं खाणं गिरीणामपि दारणम्‌॥ ४॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी 
दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका 
संधान किया, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था॥४॥ 
तेनोरसि महाराज भीमसेनमताङयत्‌। 
स गाढविद्धो व्यथितः सृक्किणी परिसंलिहन्‌॥ ५॥ 
समाललम्बे तेजस्वी ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌। 
महाराज! उस बाणके द्वारा दुर्योधनने भौमसेनकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी। उससे अत्यन्त घायल 
होकर तेजस्वी भीमसेन व्यथित हो उठे और मुँहके दोनों 


'कोनोंको चाटते हुए उन्होंने अपने सुवर्णभूषित ध्वजका 
सहारा ले लिया॥ ५६॥ 
तथा चिमतसं दृष्ट्या भीमसेनं घटोत्कचः॥ ६॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल दिधक्षन्निव पावकः। 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर 
घटोत्कच जलानेकी इच्छावाले आगिनदेवकी भाँति 
क्रोधसे प्रज्वलित हो उठा॥६३॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवानां महारथाः॥ ७॥ 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तो राजानं जातसम्भ्रमा:। 
साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी 
बड़े वेगसे राजा दुर्योधनको ललकारते हुए उसकी 
ओर दौड़े॥७६ ॥ 
सम्प्रक्ष्यैतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाञ्जातसम्भ्रमान्‌॥ ८॥ 
भारद्वाजोऽब्रवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌। 
क्षिप्रं गच्छत भ्रं बो राजानं परिरक्षत॥ ९॥ 
संशयं परमं प्राप्तं मज्जन्तं व्यसनाणंवे। 
क्रोधमें भरै हुए इन समस्त योद्धाऔँको वेगपूर्वक 
धावा करते देख द्रोणाचार्यने आपके महारथियोंसे 
कहा--' वीरो! तुम्हारा कल्याण हो! शीघ्र जाओ और 
संकटके समुद्रमें डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए 
राजा दुर्योधनकी रक्षा करो॥ ८-९३ ॥ 
एते क्रुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ १०॥ 
भीमसेनं पुरस्कृत्य दुयाँधनमुपाद्रवन्‌। 
नानाविधानि शस्त्राणि विसृजन्तो जये धृताः ॥ ९९॥ 
नदन्तो भैरवान्‌ नादांस्त्रासयन्तश्च भूमिपान्‌। 
“ये महाभनुर्धर पाण्डव महारथी कुपित हो भीगसेतको 
आगे करके दुर्योधनपर धावा कर रहे हैं और विजयका 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुर्नवतितमो$ध्याय: 
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दृढ़ संकल्प ले नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करते हुए भैरव गर्जना करते तथा भूमिपालॉको जास 
पहुँचाते हैं'॥ १०-११३॥ 
तदाचार्यवचः श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमाः॥ १२॥ 
तावकाः समवतंन्तं पाएडवानामनीकिनीम्‌। 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि 
आपके प्रमुख योड़ाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया॥ 
कृपो भूरिश्रवाः शल्यो द्रोणपुत्रो विविंशतिः॥ १३॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च सैन्धवो5थ बृहद्वलः। 
आवन्त्यौ च महेष्वासौ कौरवं पर्यवारयन्‌॥ १४॥ 
कृपाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य, अश्वत्थामा, विविंशति, 
चित्रसेन, विकर्ण, सिंधुराज जयद्रथ, बृहदूबल तथा अवन्तीके 
राजकुमार महाधनुर्धर विन्द और अनुविन्द-इन सबने 
दुर्योधनको उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया॥ 
ते बिंशतिपदं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
पाण्डवा धातंराष्ट्राशच परस्परजिघांसवः॥ १५॥ 
चे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे, 
फिर तो पाण्डव तथा कौरव योद्धा एक-दूसरेको मार 
'डालनेको इच्छासे सुद्ध करने लगे॥ १५॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्महद्‌ विस्फार्य कामुंकम। 
भारद्वाजस्ततो भीमं षड्विंशत्या समार्पयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ 
महाबाहु भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने अपने विशाल 
धनुषको खींचकर भीमसेनको छब्बीस बाण मारे॥ १६॥ 
भूयश्चैनं महाबाहुः शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराश्रिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी, मानो वर्षाऋतुमें मेघ 
पर्वत-शिखरपर जलकी धारा गिरा रहा हो॥ १७॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीमसेनः शिलीमुखैः। 
त्वरमाणो महेष्वासः सव्ये पाश्वे महाबल: ॥ १८ ॥ 
तब महाबली महाधनुर्धर भौमसेनने भी बडी 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यकी बायीं पसलीमें दस बाण 
मारकर उन्हें घायल कर दिया॥ १८ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो वयोवृद्धश्च भारता 
प्रणष्टसंज्ञः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन। उन बाणोंसे उन्हें गहरा आघात लगा। 
चे वयोवृद्ध तो थे ही, सहसा व्यथित एवं अचेत होकर 
रथके पिछले भागमें बैठ गये॥१९॥ 
गुरुं प्रव्यथितं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयम्‌। 
द्वौणायनिश्च संकुद्धौ भीमसेनमभरिद्रुतो ॥ २० ॥ 


पीड़ित देख स्वयं राजा 
अत्यन्त कुपित हो 


आचार्य द्रोणको व्यथासे प 
दुर्योधन और अश्वत्थामा 
भोमसेनपर टूट पड़े॥२०॥ 
'ताबापतन्तौ सम्प्रेक्ष्य कालान्तकयमोपमौ । 
भीमसेनो महाबाहुर्गदामादाय सत्वरम्‌॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थौ गिरिरिवाचलः। 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंकर उन 
महारथियोंको आक्रमण करते देख महाबाहु 
भीमसेनने तुरंत ही गदा हाथमें ले लौ और वे 
रथसे कूदकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ २१३ ॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रणे॥ २२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्ट्या कैलासमिव शृङ्गिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यधावताम्‌॥ २३॥ 

उन्होंने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी, वह 
रणभूमिमें यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी। 
अगधारी कैलास पर्वतके समान ऊपर गदा उठाये हुए 
भीमसेनको देखकर दुर्योधन और अश्वत्थामाने एक 


| साथ उनपर धावा किया॥ २२-२३॥ 


तावापतन्तौ सहितौ त्वरित्तौ बलिनां वरौ। 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो बृकोदरः॥ २४॥ 
बलवानॉमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंको एक साथ 
शोन्नतापूर्वक आते देख भीमसेन भी उतावले होकर बड़े 
वेगसे उनकी ओर बहे ॥ २४॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्धं भीमदर्शनम्‌। 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारधा: ॥ २५॥ 
क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उताबलीके साथ उनकी 
ओर दौड़े॥ २५॥ 
भारद्वाजमुखाः सर्वे भीमसेनजिघांसया। 
जानाविधानि शस्त्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधको 
इच्छासे उनकी छातीपर नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका 
प्रहार करने लगे॥ २६॥ 
सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समन्ततः। 
तं दृष्ट्वा संशयं प्राप्तं पीड्यमानं महारथम्‌ ॥ २७॥ 
अभिमन्युप्रभृतयः पाणडवानां महारथाः। 
अभ्यधावन्‌ परीप्सन्तः प्राणांस्त्यबस्वा सुदुस्त्यजान्‌॥ २८॥ 
वै सब एक साथ होकर चारों ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनको पीडा देते लगे। महारथी भीमसेनको पीड़ित 
और उनके प्राणोंकों संकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पाण्डव महारथी अपने दुस्त्यज प्राणोंका गोह छोड़कर 
उनकी रक्षाके लिये दौडे आये॥ २७-२८॥ 
अनूपाधिपतिः शूरो भीमस्य दयितः सखा । 
नीलो नीलाम्बुदप्रख्यः संक्रुद्धो द्रीणिमभ्ययात्‌॥ २९॥ 
अनूप देशका शूरवीर राजा नील भौमसेनका 
प्रिय सखा था। उसकी अंगकान्ति श्याम मेघके समान 
सुन्दर थी। उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर 
आक्रमण किया॥२९॥ 
स्पर्धते हि महेष्वासो नित्यं द्रोणसुतेन सः। 
स विस्फारय महच्चापं द्रौणिं विव्याध पत्रिणा॥ ३०॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌। 
विप्रचित्तिं दुराधर्षं देवतानां भय॑करम्‌॥ ३१॥ 
चेन लोकत्रयं क्रोधात्‌ त्रासितं स्वेन तेजसा। 
बह महाधनुर्थर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
साथ स्पर्धा रखता था। महाराज! उसने अपने विशाल 
घनुषको खाँचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्थामाको 
उसी प्रकार घायल कर दिया, जैसे इन्द्रने पूर्वकालमें 
देवताओंके लिये भयंकर विप्रचित्ति नामक दुर्धर्ष दानवको 
घायल किया था, उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे 
तीनों लोकोंकों भवभीत कर रखा था॥ ३०-३१६॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्नः सुमुक्तेन पतत्त्रिणा॥ ३२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोडे हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण 
होकर अश्वत्यामाके शरीरसे रक्तका प्रबाह बह चला। 
इससे अश्वत्थामाको बडा क्रोध हुआ॥३२६॥ 
स विस्फार्य थनुश्चि्नमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌॥ ३३॥ 
दे नीलविनाशाय मतिं मतिमतां वर: । 
तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इनद्रके | 
वजकी भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र | 
धनुषको खाँचकर नीलको मार डालगेका विचार | 
किया॥ ३३३ ॥ | 
तततः संधाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमा्जितान्‌॥ ३४॥ | 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथिं ध्वजमेव च। 
सप्तमेन च भल्लेन नीलं विव्याध वक्षसि॥ ३५॥ | 
तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके माँजे इए सात चमकीले 
भल्लोंको धनुषपर रखकर चलाया । उनमेंसे चारके द्वारा 
उसने नीलके चारों घोड़ोंको और पाँचवेंसे सारथिको मार | 
-डाला। छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे 
नीलको छातीमें प्रहार किया॥ ३४-३५॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ 
मोहितं तक्ष्य राजानं नीलप्रश्रचयोघमम्‌॥ ३६॥ | 


घटोत्कचोःभिसंक्रुद्धो ज्ञातिभिः परिवारितः। 
अभिदुद्राव वेगेन द्रौणिमाहवशोभिनम्‌॥ ३७ ॥ 
तथेतरे चाभ्यधाबन्‌ राक्षसा युद्धदुर्मदाः। 
उस बापसे अधिक घायल हो जानेकै कारण वे 
व्यथित हो स्थके पिछले भागमें बैठ गवे। नील 
मेघसमूहके समान श्याम वर्णवाले राजा नौलको अचेत 
हुआ देख अपने भाई-बन्धुआँसे घिरा हुआ घटोत्कच 
अत्यन्त कुपित हो युद्धमें शोभा पानेवाले अश्व॒त्थामाकी 
ओर बड़े वेगसे दौड़ा। उसके साथ ही दूसरे-दूसो 
रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा किया॥ ३६-३७३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेश्य राक्षसं घोरदर्शनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌। 
दे अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा 
तेजस्वी ऊश्वत्थामाने बडी उतावलीके 
साथ उसपर आक्रमण किया॥३८ ६ ॥ 
निजघान च संकुद्धो राक्षसान्‌ भीमदर्शनान्‌॥ ३९॥ 
'येऽभवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः। 
उसने कुपित हो उन भयंकर राकषसोको मारना 
आरम्भ किया, जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर 
क्रोधपूर्वक युद्ध कर रहे घे॥३' 
विमुखांश्चैव तान्‌ दृष्ट्वा प्रीणि चापच्युतैः शरेः ॥ ४० ॥ 
अकुद्धयत महाकायो भैमसेनिर्षटोत्कचः। 
अश्वत्थामाके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्राग घायल 
हो उन राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार 
घटोत्कच कुपित हो उठा॥ ४० $ ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो मायां ओररूपां सुदारुणाम्‌॥ ४१ ॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणिं मायावी राक्षसाधिपः। 
तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समरांगणमें 
अश्वत्थामाको मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर 
माया प्रकट की॥ ४१३ ॥ 
"ततस्ते तावकाः सर्वे मायया विमुखीकृताः ॥ ४२॥ 
अन्योन्यं समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले। 
विचेष्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३॥ 
ओणं दुर्योधनं शल्यमश्वत्थामानमेव च। 
प्रायशश्च महेष्वासा ये प्रधानाः स्म कौरवाः ॥ ४४॥ 
विध्वस्ता रथिनः सवें राजानश्च निपातिताः। 
हयाश्चैव हयारोहाः संनिकृत्ताः सहस््रशः॥ ४५॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सैनिक 


| युद्धसे विमुख हो गये। उन्होंने एक-दूसरेको तथा द्रोण, 
| दुर्योधन, शल्य और अश्वत्थामाको भी इस प्रकार देखा-- 


सब-के-सब छिन्न-भिन्न हो पृथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे 
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हैं और खूनसे लथपथ होकर दयनीय दशाको पहुँच | होनेके कारण ठहर न सके ॥४६-४७॥ 

गये हैं। कौरवोंमें जो महान्‌ धनुर्धर एवं प्रधान बीर है, | नैब ते श्रहधुभीता बदतोरावयोबंचः । 

प्राय: वे सभी रधी विध्वंसको प्राप्त हौ गये हैं। सब | ताँश्च प्रद्रवतो दृष्ट्वा जय॑ प्राप्ताश्च पाण्डवाः ॥ ४८॥ 
राजा मार गिरावे गये हैं तथा हजारों घोडे और घुड़सबार | घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे। 


डुकड़े-टुकड़े होकर पडे हैं ॥४२-४५॥ चे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर 
तद दृष्ट्वा तावकं सैन्य बिद्रुतं शिबिरं प्रति। बिश्वास नहीँ करते थे। उन्हें भागते देख विजयी 
मम प्राकोशतो राजंस्तथा देवव्रतस्य च॥४६॥ पाण्डव घटोत्कचके साथ सिंहनाद करने लगे ॥४८ ३ ॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे। शद्भुदुन्दुभिनिषोंषे: समन्तानेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९॥ 


घटोत्कचप्रमुक्तेति नातिष्ठन्त विमोहिता: एवं तव बलं सब हैडिम्बेन दुरात्मना। 

यह सब देखकर आपकी सेना शिविरको ओर  सूर्ास्तमनवेलायां प्रभानं चिह्ुत॑ दिशः॥ ५०॥ 
भाग चली । राजन्‌! उस समय मैं और देवव्रत भीष्म चारों ओर शंख और दुन्दुभि आदि बाजे जोर- 
भी पुकार-पुकारकर कह रहे थे वीरो! युद्ध करो। | जोरसे बजने लगे । इस प्रकार सूर्वास्तके समय दुरात्मा 
भागो मत। रणभूमिमें तुम जो कुछ देख रहे हो, वह | घटोत्कचसे खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण 
घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई राक्षसी माया है ।' परंतु वे अचेत | दिशाओंमें भाग गवी ॥ ४९-५०॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वीण भीष्मवधपर्वणि अष्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवध्वमें आठवें दिनके वुद्धमें घटोत्ककका 
बुद्धविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूय हुआ॥ १४४ 
i, शक 


'पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, 
भीमसेन और पाण्डव-सेनाके साथ घोर युद्ध 
संजय उवाच राजन्‌! फिर उसने कुरुकुलके वृद्ध पितामह 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्योधनस्तदा। भीष्मसे कहा-'प्रभो! जैसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन 
(पराजयं राक्षसेन नामृष्यत पर॑तपः।) श्रीकृष्णका आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने 
गाङ्गेयपुपसंगम्य विनयेनाभिबाद्ा च॥१॥ | केवल आपका सहारा लेकर पाएडवोंके साथ भयंकर 
तस्य सर्व यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे। युद्ध छेडा है॥३-४॥ 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनश्च पराजयम्‌॥ २॥ | एकादश समाख्याता अक्षौहिण्यश्च या मम। 
-कथयामास दुर्धर्षो विनिःश्वस्य पुनः पुनः। निदेशे तव तिष्ठन्ति मया सार्धं परंतप॥५॥ 

संजय कहते हैं-महाराज! शत्रुओंको संताप “परंतप! मेरे साथ ही मेरो ये प्रसिद्ध ग्यारह 
देनेवाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक गक्षसके | अक्षौहिणी सेनाएँ आपकी आजाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 
द्वारा प्राप्त हई अपनी पराजयको नहीं सह सका। उसने | सोऽह भरतशार्दूल भीमसेनपुरोगमैः। 
गंगानन्दन भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे | घरोत्कचं समाश्रित्य पाण्डवैर्युधि निर्जितः ॥ ६॥ 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे * भरतश्रेष्ठ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे 
कह सुनाया। उस दुर्धर्ष चीरने बारंबार लम्बौ साँस | भीमसेन आदि पाण्डवोंने भटोत्कचका सहारा लेकर 
खींचकर घटोत्कचकी विजय और अपनी पराजयळी | युद्धमें परास्त कर दिया है॥६॥ 
कथा कही॥ १-२३॥ तन्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः। 
अब्रवीच्च तदा राजन्‌ भीष्मं कुरुपितामहम्‌॥ ३॥ | यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७॥ 
भवन्तं समुपाश्रित्य वासुदेवं यथा परैः। राक्षसापसदं हन्तुं स्वयमेव पितामह। 
पाण्डवैिंग्रहो घोरः समारब्धो मया प्रभो॥ ४॥ | त्वां समाश्रित्य दुर्धषं तन्मे कर्तृ त्वमहसि ॥ ८ ॥ 


९०७० 


महाभारते 


[ भीष्पपर्णि 


“महाभाग! जैसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म 
कर देती है, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अंग-अंगको 
दग्ध कर रहा है। शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह ! 
मैं आपकी कुपान्ने स्वयं ही उस नीच एवं दुर्धर्ष 
राक्षसको मारना चाहता हूँ । आपका सहारा लेकर उसपर 
"विजयी होना चाहता हूँ। अतः आप मेरे इस मनोरथंको 
पूर्ण करें'॥ ७-८॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं राज्ञो भरतसत्तम। 
दुर्योधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽब्रवीत्‌ ॥ ९॥ 

भरतश्रेष्ठ! राजा दुर्योधनका यह वचन सुनकर 
शान्तनुनन्दन भौष्मने उसमे इस प्रकार ळहा- ॥९॥ 
शुणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वर्तितव्यं परंतप॥ १०॥ 

“राजन्‌! कुरुनन्दन! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो। शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज! 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, वह सुनो ॥ १०॥' 
आत्मा रक्ष्यो रणे तात सर्वावस्थास्वरिँदम । 
थर्मराजेन संग्रामस्त्वया कार्य: सदानघ॥ ११॥ 

“तात! शत्रुदमन! तुम युद्धगें सदा अपनी रक्षा 
'करो। अनघ | तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्रा 
करना चाहिये॥ ११॥ 
अर्जुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन जा पुनः। 
राजधमं पुरस्कृत्य राजा राजानमार्छति॥ १२॥ 

' अर्जुन, नकुल, सहदेव अथवा भीमसेनके साथ भी 
तुम युद्ध कर सकते हो। राजधर्मको सामने रखकर यह 
बात कही गयी है । राजा सजासे ही युद्ध कस्ता है॥ १२॥ 
(न तु कार्यस्त्वया राजन्‌ हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ) 
अह द्रोण: कृपो द्रौणिः कृतवर्मा च सात्वत:। 
शल्यश्च सौमदत्तिश्च विकर्णश्च महारथः॥ १३॥ 
तब च भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः । 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षसं तं महाबलम्‌॥ १४॥ 

* राजन्‌! तुम्हें दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध 
नहीं करना चाहिये । म॑, द्रोणाचायं, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, 
सात्वतबंशी कृतवर्मा, शल्य, भूरिश्रवा, महारथी विकर्ण 
तथा दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता-ये सब लोग 
तुम्हारे लिये उस महाबलौ रक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४॥ 
रौद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेद्रे यदि तेऽनुशयो महान्‌। 
अयं बा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुर्मतेः॥ ९५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युधि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा 
अधिक रोष है तो उस दुष्टकै साथ युद्ध करनेके लिये 


राजा भगदत्त जायँ; क्योंकि युद्धमें ये इन्दके समान 
पराक्रमी हँ'॥ १५३ ॥ 
एतावदुक्त्वा राजानं भगदत्तमरथाद्रवीत्‌॥ १६॥ 
समक्षं पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । 
इतना कहकर बोलनेमें कुशल भौष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात 
कही-॥ १६६॥ 
गच्छ शीघ्र महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मदम्‌॥ १७॥ 
वारयस्व रणे यत्तो मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
“महाराज ! तुन रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 
प्रयत्नपूर्वक उसे रणक्षेत्रमे आगे बढ्नेसे रोको॥१७३॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं यथे्द्रस्तारकं पुरा॥ १८॥ 
तव दिव्यानि चास्त्राणि विक्रमश्च परंतप। 
समागमश्च बहुभिः पुराभूदमौः सह॥१९॥ 
“पूर्वकालनें इन्दरने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक 
दी थो, उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा गक्षसको रोक 
दो। परंतप! तुम्हारे पारू दिव्य अस्त्र हैं। तुममें पराक्रम 
भी महान्‌ है और पुर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ 
तुम्हारा युद्ध भी हो चुका है॥१८-१९॥ 
तत्वं तस्य नृपशार्दूल प्रतियोद्धा महाहवे। 
स्वबलेतोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गवम्‌॥ २०॥ 
“जुषश्रेष्ठ! इस महायुद्धमें घटोत्कचळा सामना 
करनेवाले योद्धा केवल तुम्हीं हो। राजन्‌! तुम अपने ही 
बलसे उत्कर्षक प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको 
मार डालो'॥ २० ॥ 
कुला त्वा तु वचनं भीष्मस्य पृतनापतेः। 
सिंहनादेन परानभिमुखो ब्रुतम्‌॥ २९॥ 
सेनापति भौष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके 
लिये चल दिये॥२१॥ 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेक्ष्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌। 
अभ्यवर्तन्त संक्रद्धाः पाण्डवानां महारथाः 
भीमसेनोऽभिमन्युश्च राक्षसश्च घटोत्कचः 
द्रौपदेयाः सत्यधृतिः क्षत्रदेवश्च भारत॥ २३॥ 
चेदिपो बसुदानश्च दशार्णाधिपतिस्तथा । 
भारत! गर्जते हुए मेघके समान राजा भगदत्तको 
धावा करते देख भीमसेन, अभिमन्यु, राक्षस घटोत्कच, 
द्रौपदीके पाँचौँ पुत्र, सत्यधृति, क्षत्रदेव, चेदिराज धृष्टकेतु, 
वसुदान और दशाणंराज--ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी 
क्रोधमें भरकर उनका सामना करनेके लिये आये ॥ 


२२॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


'पञ्चनवतितमो5ध्यायः 


१०७१ 


सुप्रतीकेन तांश्चापि भगदत्तोऽप्युपाद्रवत्‌॥ २४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌। 
पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रदिवर्धनम्‌॥ २५ ॥ 
अगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ 
होकर उनपर धावा किया | फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके 
साथ घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके 
राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था॥२४-२५॥ 
प्रयुक्ता रथिभिर्बाणा भीमवेगाः सुतेजना:। 


ते निपेतुर्महाराज नागेषु च रथेषु च॥ २६॥ | 


महाराज! रथियोद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 
तेज बाण हाथियों और रथोंपर गिरने लगे॥ २६॥ 
प्रभिन्नाश्च महानागा विनीता हस्तिसादिभिः। 
परस्परं समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌॥ २७॥ 

जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी, 
ऐसे बड़े-बड़े गजराज गजारोहियोद्वारा प्रेरित हो 
'एक-दूसरेके पास पहुँचकर निर्भीक हो परम्पर भिड़ 


जाते थे॥ २७॥ 
मदान्धा रोषसंरब्धा विषाणाग्रमंहाहवे। 
बिभिदुर्दन्तमुसलैः समासाद्य परस्परम्‌॥ २८॥ 


उस महावुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके | 


अग्रभागसे अथवा दाँतरूपी मूसलोंसे परस्पर भिड़कर 
'एक-दूसरेको विदीर्ण करने लगे॥२८॥ 
हवाश्च चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः। 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरित्तरेतरम्‌॥ २९॥ 
चागरभूषित अश्व प्रासधारी सवारोसे संचालित हो 
तुरंत ही एक-दूसरेपर टूट पड़ते थे॥ २९ ॥ 
पादाताश्च पदात्योधैस्ताडिताः शक्तितोमरैः । 
न्यपतन्त तदा भूपौ शतशो$थ सहस्त्रशः ॥ ३०॥ 
उस समय पैदल सिपाही पैदलोंद्रार ही शक्ति 
और तोमरोंसे घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें 
धराशायी हो रहे थे॥ ३०॥ 
रथिनश्च रथै राजन्‌ कर्णिनालीकसायकैः। 
निहत्य समरे वीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌! रथी लोग रथोंपर आरूढ हो कर्णी, 
नालीक और सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके 
सिंहनाद कर रहे थे॥ ३१॥ 
'तस्मिस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहर्षणे । 
भगदत्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रत्‌॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खडे कर देनेवाला भयंकर 
संग्राम चल रहा था, उसी समय महाधनुर्धर भगदतने 
भौमसेनपर धावा किया॥३२॥ 


कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तधा स्त्रवता मदम्‌। 
पर्वतेन यथा तोयं स्रवमाणेन सर्वशः॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ थे, उसके कुम्भस्थल 
मदकी सात धाराएँ गिर रही थौं । वह सब ओरसे 
झरने बहानेवाले पर्वतके समान जान पड़ता था॥३३॥ 
'किरञ्छरसहरूणि सुप्रतीकशिरोगतः । 


| ऐरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ॥ ३४॥ 


निष्पाप नरेश! भगदच सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
'सह्लो बाणोंकी वर्षा करने लगे, मानो देवराज इन्द्र 
'ऐरावतपर आरूढ हो जलकी धारा गिरा रहे हों॥ ३४॥ 
स भीमं शरधाराभिस्ताडयामास पार्थिव: । 
पर्वतं वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा॥ ३५॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धारा गिता है, उसी प्रकार राजा भगदत्त भौमसेनपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्हें पीडित करने लगे॥ ३५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ परःशतान्‌। 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शरवृष्टिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाधनुर्धर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो 
अपने बाणोंकी बौछारसे हाथीके पैरोंकी रक्षा करनेवाले 
सैकड़ों योद्धाओंको मार गिराया॥३६॥ 
तान्‌ दृष्ट्या निहतान्‌ क्रुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌। 
चोदयामास नागेन्द्रै भीमसैनरथ प्रति॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित 
हो उस गजराजको भीमसेनके रथको ओर बढ़ाया ॥ ३७॥ 
स नागः प्रेषितस्तेन जाणो ज्याचोदितो सथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिँदमम्‌॥ ३८॥ 
उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज धनुषकी 
प्रत्यंचासे छोडे हुए बाणकी भाँति शत्रुदमन भीमसेनकी 
ओर बड़े वेगसे दौड़ा॥३८॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेश्य पाण्डवानां महारथाः। 
अभ्यवतंन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९॥ 
उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी शीघ्रतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये॥ ३९ ॥ 
केकयाश्‍्चाभिमन्युश्च द्रौपदेयाश्च सर्वशः। 
दशार्णाधिपतिः शूरः क्षत्रदेवश्च मारिष॥ ४०॥ 
चेदिपश्चित्रकेतुश्च संरब्धाः सर्व एव ते। 
उत्तमास्त्राण दिव्यानि दर्शयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेकं कुञ्जरं क्रुद्धाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 
आर्य! केकयराजकुमार, अभिमन्यू, द्रौपदीके 
पाँचो पुत्र, शूरवीर दशार्णराज, क्षत्रदेव, चेदिराज धृष्टकेतु 
तथा चित्रकेतु-ये सभी महावलौ वीर रोषावेषमें 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरकर अपने उत्तम दिव्यास्त्रोंका प्रदर्शन करते हुए. 
उस एकमात्र हाथीको क्रोधपूर्वक चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये॥४०-४१३ | 
स विद्धो बहुमिबाणव्यरोचत महाद्विपः॥ड२॥ 
संजातसधिरोत्यीडो धातुचित्र इवाब्रिराट्‌। 
नेक बाणोंसे घायल हुआ वह महान्‌ गेज 

रक्तरंजित होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी 
देनेवाले गिरिराजके समान सुशोभित हुआ॥डर $ ॥ 
दशार्णाधिपतिइचापि गजं भूमिधरोपमम्‌॥ ४३॥ 
समास्थितोऽभिदुद्राव भगदत्तस्य वारणम्‌। 

तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भौ एक पर्वताकार 
हाथीपर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढे ॥ ४३३ ॥ 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च॥ ४४॥ 
दधार सुप्रतीकोऽपि वेलेव मकरालवम्‌। 

समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाधीको 
गजराज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी 
भूमि समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है॥ ४४३ ॥ 
बारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्रं दशार्णस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सैन्यानि पाण्डवेवान्यपूजयन्‌ । 

महामना दशार्णनरेशके गजराजो रोका गया 
देख समस्त पाण्डव सैनिक भी साधु-साधु कहकर 
सुप्रतीककी प्रशंसा करने लगे॥ ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिष: कुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुर्दश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे नृपसत्तम । 

नृपश्रेष्ठ। तदनन्तर प्रागज्योतिषनरेशने कुपित 
होकर दशाणंनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर 
मारे॥ ४६६ ॥ 
वर्ष मुख्यं तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌॥ ४७॥ 
विदार्य प्राविशन्‌ क्षिप्रे वल्मीकमिव पन्नगाः । 

जैसे सर्प बाँबीमे प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 
चे तोमर हाथोपर पडे हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कवचको 
छिन्न-भिन करके शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस 
गये ॥ ४७३ । 
स गाढविद्धो व्यथ्चितो नागो भरतसत्तम॥ ४८॥ 
उपावृत्तमद्‌ः  क्षिप्रमभ्यवर्तत वेगितः। 

भरतश्रेष्ठ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो 
चह हाथी व्यथित हो उठा। उसका सारा मद उतर 
गया और वह बड़े वेगसे पीछेकी ओर लौट 
पड़ा ॥ ४८} ॥ 


'स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन्‌ भैरवं रवम्‌॥४९॥ 
सम्मर्दयानः स्वबलं वायुर्वुक्षानिवोजसा। 

जैसे वायु अपनी शक्तिसे वृक्षोंको उखाड़ फेंकती 
है, उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी हीं सेनाको रौंदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला॥ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाणडवानां महारथाः ॥ ५०॥ 
सिंहनादं  विनद्योच्चैरयुद्धायेवाबतस्थिरे। 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव 
महारथी उच्च स्वरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही 
खड़े रहे॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रवन्‌॥ ५९॥ 
कितो विविधान्‌ बाणान्‌ शस्त्राणि विविधानि च। 

तत्पश्चात्‌ पाण्डव-सैनिक भीमसेनको आगे करके 
जाना प्रकारके बाणों तथा अस््र-शस्त्रॉंकी वर्षा करते 
हुए भगदत्तपर टूट पड़े॥ ५१६॥ 
तेषामापततां राजन्‌ संक्रुद्धानाममर्षिणाम्‌ ॥५२॥ 
श्रुत्वा स निनदं घोरममर्घाद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तो महेष्वासः स्वनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३॥ 
क्रोधमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्षशील 
उन पाण्डवॉका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाधनुर्धर 
भगदतने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढ़ाया॥५२-५३॥ 
अङ्कुशाङ्गुष्ठनुदितः स गजप्रवरों युधि। 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवर्तक इवानलः ॥ ५४॥ 

उस समय उनके अंकुशों और पैरके अँगूटोंसे 
प्रेरित हो वह गजराज युद्धस्थलमें संदर्तक* अग्निकी 
भाँति भयंकर हो उठा ॥५४॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः । 
पादातांश्च सुसंकुद्धः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
अमृद्नात्‌ समरे नागः सम्प्रधावंस्ततस्ततः । 

उम हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
|, बुड्सवारोसहित घोड़ो तथा सैकड़ों-हजारों 
चैदल सिपाहियोंको भी समरांगणमें इधर-उधर दौड्ते 
हुए गँद डाला॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोड्यमानं तु पाण्डवानां बलं महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोच महाराज चमेंवाग्नौ समाहितम्‌। 

महाराज! उस हाथीके द्वार आलोडित होकर 
याण्डबोंकी वह विशाल सेना आगपर रखे हुए चमडेकी 
भाँति संकुचित हो गयौ॥ ५६ ३ ॥ 


प्रलयकालकी अग्निका नाम संवर्तक है। 


भौष्यवधपर्व ] 


'पञ्चनवतितमो 5ध्याय: 
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भग्नं तु स्वबलं दृष्ट्वा भगदत्तेन धीमता॥ ५७॥ 
घटोत्कचो$थ संक्रुद्धो भगदत्तमुपाद्रवत्‌। 

बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वार अपनी सेवामें भगदड़ 
पड़ी हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर 
अगदत्तपर धावा किया ॥ ५७२ ॥ 
बिकट: परुषो राजन्‌ दीप्तास्यो दीप्तलोचनः ॥ ५८ ॥ 
रूपं विभीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्चलन्निव। 

राजन्‌! उस समय बह अत्यन्त भयानक रूप 
बनाकर रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा। उसकी आकृति 
'विकट एनं निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र 
उज्ज्वल एवं प्रकाशित हो रहे थे॥५८३॥ 
जग्राह विमलं शूलं गिरीणामपि दारणम्‌॥ ५९॥ 
जागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महाबलः। 

उस महाबली निशाचरने हाथीको मार डालनेकी 
इच्छासे एक निर्मल त्रिशूल हाथमें लिया, जो पर्वतोंको 
भी विदीर्ण करनेवाला था। फिर सहसा उसे चला 
दिया॥५९३॥ 
स विस्फुलिङ्गमालाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६०॥ 
तमापतन्तं सहसा दुष्ट्वा प्राग्ज्योतिषो नृपः । 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्णमर्धचन््रं सुदारुणम्‌॥ ६१॥ 

बह त्रिशूल चारों ओरसे आगकी चिनगारियोंके 
समूहसे घिरा हुआ था। उसे सहसा अपने ऊपर आते देख 
आपज्योतिषपुरके नेश भगदत्ते अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण 
और सुन्दर एक अर्घचन्द्राकार बाण चलाया | ६०-६१॥ 
चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान्‌। 
उत्पपात द्विधा च्छिन्नं शूलं हेमपरिष्कृतम्‌॥ ६२॥ 
महाशनिर्यंथा भ्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता। 

उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिशूलको काट डाला। वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो 
डुकड़ोंमें कटकर ऊपरकी ओर उछला। उस समय वह 
इन्द्रके हाथसे छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज्रके 
समान सुशोभित हुआ॥६२३ ॥ 
शूलं निपतितं दृष्ट्वा द्विधा कृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३ ॥ 
रूक्मदण्डां महाशक्तिं जग्राहारिनिशिखोषमाम्‌। 
चिक्षेप तां राक्षसस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाद्रवीत्‌॥ द४॥ 

त्रिशूलको दो टुकड़ोंगें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया। फिर वे बोले-खड़ा रह, खड़ा रह॥ ६३-६४॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य वियत्स्थामशनीमिव। 
उत्पत्य राक्षसस्तू्णं जग्राह च ननाद च॥ ६५॥ 


आकाशगें प्रकाशित होनेवाली अशनि (वज्ज) -के 
समान उस महाशब्तिको गिरती हुई देख राक्षस चटोत्कचने 
उछलकर तुरंत हीं उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गर्जना को ॥६५॥ 
बभज्ज चैनां त्वरितो जानुन्यारोप्य भारत। 
पश्यतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्धृतमिवाभवत्‌॥ ६६॥ 
भारत! फिर उसने तुरंत हौ राजा भगदत्ते 
देखते-देखते उस शक्तिको घुटनेपर रखकर तोड़ 
डाला। वह एक अद्भुत-सी बात हुई॥ ६६॥ 
तदवेक्ष्य कृतं कर्म राक्षसेन बलीयसा। 
दिवि देवाः सगन्धर्वा मुनयश्चापि विस्मिताः ॥ ६७॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ 
कर्मको देखकर आकाशमें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और 
सुनि चढ़े विस्मित हुए॥६७॥ 
पाण्डवाश्च महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 
साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌॥ ६८ ॥ 
महाराज! उस समय भीमसेन आदि पाण्डवोंने 
'बाह-वाह कहते हुए अपने सिंहनादमे पृथ्वीको गुँजा 
दिया॥६८॥ 
तं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृष्ठानां महात्मनाम्‌। 
नामृष्यत महेष्वासौ भगदत्तः प्रतापवान्‌॥ ६९॥ 
हर्षमे भरे हुए उन महामना बीरोंका महान्‌ 
सिंहनाद सुनकर महाधनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न 
सह सके॥ ६९॥ 
स विस्फार्य महच्चापभिन्द्राशनिसमप्रभम्‌। 
तर्जयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रे वजकी भाँति प्रकाशित होनेवाले 
अपने विशाल धनुषको खींचकर पाण्डव महारथियोंको 
वेगपूर्वक डाँट वतायी ॥७० ॥ 
विसृजन्‌ विमलांस्तीक्ष्णान्‌ चाराचाञ्ग्वलनप्रभान्‌ । 
भीममेकेन विव्याध राक्षसं नवभिः शरेः ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले 
निर्मल और तीखे नाराचोंका प्रहार करते हुए एकके द्वारा 
भीमसेनको घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षस 
चटोत्कचको बाँध डाला॥ ७१ ॥ 


| अभिमन्यु त्रिभिश्चैव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा । 


पूर्णायततविसृष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२॥ 
बिभेद दक्षिणं बाहु क्षत्रदेवस्य चाहवे। 
पपात सहसा तस्य सशरं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 
फिर तोन बाणोंसे अभिमन्युको और पाँचसे 
केकयराजकुमारौंको घायल किया। तत्पश्चात्‌ चतुघको 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


अच्छी तरह खींचकर छोड़े हुए शुकौ हुई गाँठवाले 
बाणके द्वारा उन्होंने युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बाँह काट 
'डाली। उसके कटगेके साथ ही सहसा उनका बाणसहित 
उत्तम धनुष पृथ्वीपर गिर पड़ा॥७२-७३॥ 
ज्रौपदेयांस्तत: पञ्च पञ्चभिः समताडयत्‌। 
भीमसेनस्य च क्रोधान्निजधान तुरङ्गमान्‌॥ ७४॥ 
इसके आद भगदत्तने ब्रौपदीके पाँच पुत्रोको पाँच 
बाणोंसे घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके 
घोड़ोंको मार डाला ॥७४॥ 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखैस्त्रिभिः । 
निर्बिभेद त्रिभिश्चान्यैः सारथिं चास्य पत्रिभिः ॥ ७५॥ 
फिर तौन बाणोंसे उनके सिंहचिहित ध्वजको 
काट दिया और आन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके 
सारथिको भी विदौर्ण कर डाला॥ ७५ ॥ 
स गाढबिद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
विशोको भरतश्रेष्ठ भगदत्तेन संयुगे॥ ७६॥ 
भरतत्रेष्ठ! भगदत्तके द्वारा युद्धनें अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा 
थके पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया॥ ७६॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्विरथो रथिनां वर: । 
गदां प्रगृहा वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोंमें श्रेष्ट महाबाहु. 
भीमसेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे चेगपूर्वक 
कूद पड़े॥७७॥ 
तमुद्यतगदं दृष्ट्या सशृङ्गमिव पर्वतम्‌। 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत॥ ७८॥ 
भारत! शृंगयुक्त पर्वतके समान उन्हें गदा 
उठाये आते देख आपके सैनिकॉके मनमें घोर भय 
समा गया॥७८॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डव: कृष्णसारथिः। 
आजगाम महाराज निध्नन्‌ शत्रून्‌ समन्ततः॥ ७९ ॥ 
चत्र तौ पुरुषव्याघ्रौ पितापुत्रौ महाबलौ। 
प्राग्ज्योतिषेण संसुदतो भीयसेनघटोत्कचौ॥ ८०॥ 
महाराज! इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, 


वे पाण्डुनन्दन अर्जुन सब ओरसे शत्रुओंका संहार 
करते हुए वहाँ आ पहुँचे, जहाँ बे दोनों पुरुषसिंह 
महाबली पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके 
साथं युद्ध कर रहे थे॥ ७९-८०॥ 
दृष्ट्या च पाण्डवो भ्रातृन्‌ युध्यमानान्‌ महारथान्‌। 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरञ्छरान्‌॥ ८९॥ 
भरतश्रेष्ठ! पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने महारथी 
भाइ्योंको युद्ध करते देख स्वयं भी बाणोंकी वर्षा करते 
हुए तुरंत ही युद्धमें प्रवृत्त हो गये॥८१॥ 
ततो दुर्योधनो राजा त्वरमाणो महारथः। 
सेनामचोदयत्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌॥ ८२॥ 
तब महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उत्ताबलीके 
साथ रथ, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको 
शीघ्र ही युद्धके लिये प्रेरित किया॥८२॥ 
तामापतन्ती सहसा कौरवाणां महाचमूम्‌ 
अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः श्वेतवाहनः ॥८३॥ 
| कौरवोंकी उस विशाल बाहिनोको आती देख 
श्वेत घोडोंबाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे 
उसकी ओर दौडे॥ ८३॥ 
| भगदत्तश्च सपरे तेन नागेन भारत। 
| बिमृद्नन्‌ पाण्डवबलं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌॥ ८४॥ 
| भारत! भगदतने भी समरभूमिंमें उस हाथीके 
| दारा पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिष्ठिरपर धावा 
क्िया॥ ८४॥ 
तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष। 
पञ्चालैः पाण्डवेयैश्च केकयैश्चोदयतायुषैः ॥ ८५॥ 
आर्ष! उस समथ हथियार उठाये हुए पांचालो, 
पाण्डवों तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी 
युद्ध हुआ॥८५॥ 
भीमसेनोऽपि समरे तावुभौ केशवार्जुनौ । 
अश्रावयद्‌ ॥८६॥ 
धोमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनोंको इरावानूके वधका यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया॥८६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भष्पवधपर्वीण थगदलयुद्धे 
पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्यकधपर्वमों अगदत्तका युद्धनिषयक 
पंकानबेवा अध्याय एव हुआ॥ ९५॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ८७ एलोक है 1] 


Dror 


भोष्मबधपर्व ] 


'षण्णवतितमोडध्याय: 
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षण्णावतितमोऽध्यायः 
इरावानूके बधसे अर्जुनका दुःखपूर्ण उद्गार, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रे नौ पुत्रोंका 
बध, अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक स्थितिका 
वर्णन तथा आठवें दिनके बुद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्रं विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धरनंजय: । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ ९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! अपने पुत्र इरावानूके 
चधका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनको बडा दुःख हुआ। 
चे सर्पके समान लंबी साँस खींचने लगे॥ १ ॥ 
अब्रवीत्‌ समरे राजन्‌ वासुदेबमिदं वचः । 
इदं नूनं महाप्राज्ञो विदुरे दृष्टवान्‌ पुरा॥ २॥ 
नरेश्वर! तब उन्होंने समरभूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-'भगवन्‌! निश्चय ही महाज्ञानी 
विदुरने पहले ही यह सब देख लिया धा॥२॥ 
कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः । 
स ततो निवारितवान्‌ धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌॥ ३॥ 
“कौरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर बिनाश 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमें पहले ही आ गया था। 
इसलिये उन्होंने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था॥३॥ 
अन्ये च ब्रहबो बीराः संग्रामे मधुसुदन । 
निहताः कौरवैः संख्ये तथास्माभिश्च कोरबा: ॥ ४॥ 
"मधुसूदन! और भी बहुत-से वीराँको संग्राममे 
कौरवाने मारा और हमने कौरव सैनिकोंका संहार किया ॥ 
अर्थहेतोर्नरश्रेष्ठ क्रियते कर्म कुत्सितम्‌ 
धिगर्थान्‌ यत्कृते होव॑ क्रियते ज्ञातिसंक्षयः ॥ ५॥ 
*नरम्रेष्ठ! धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया 
जा रहा है। धिक्कार है उस धनको, जिसके लिये इस 
प्रकार जाति-भाइयोंका बिनाश किया जाता है॥५॥ 
अधनस्य मृतं श्रेयो न च ज्ञातिवधाद्‌ धनम्‌। 
किं नु प्राप्स्यामहे कृष्ण इत्वा ज्ञातीन्‌ समागतान्‌॥ ६ ॥ 
'मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है, परंतु 
जाति-भाइयोंके व्धसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा 
नहीं है। कृष्ण! हम यहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको 
मारकर क्या ग्राप्त कर लेंगे॥६॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
कषत्रिया निधनं यान्ति कर्णदुर्मन्त्रितेन च॥७॥ 
'दुर्योधनके अपराधसे और सुबलपुत्न शकुनि 


इदानीं च विजानामि सुकृतं मधुसूदन | 
कृतं राज्ञा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌॥ ८॥ 
महाबाहु मधुसूदन! राजा युधिष्ठिरने दुर्योधनसे 
पहले जो याचना की थी, वही उत्तम कार्य था; यह बात 
अब मेरी समझमें आ रही है॥८॥ 
राज्यार्थ पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्षील्‌ स च दुर्मतिः । 
दृष्टवा हि कषत्रियान शूरान्‌ शयानान्‌ धरणीतले ॥ ९॥ 
निन्दामि भूशमात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌। 
“युधिष्ठिरे आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मा 
थे, परंतु दुर्बुद्ध दुर्योधनने उनको माँग पुरी नहीँ 


की। आज क्षत्रिय वीरोको रणभूमिमे सोते देख मैं 


| सबसे अधिक अपनी निन्दा करता हूँ। क्षत्रियोकी इस 


जीविकाको धिक्कार है॥९६॥ 
अशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे॥ १०॥ 
युद्धं तु मे च रुचितं ज्ञातिभिर्मधुसृदन। 
"मधुसूदन ! रणक्षेत्रमे मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर 
ये क्षत्रिय मुझे असमर्थ समज्ञेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है॥ १०३॥ 
संचोदय इयान्‌ शीध्रं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भुजाभ्यां समरोदधिम्‌। 
(तथापि मैं आपके आदेशानुसार बुद्ध करूँगा; 
अतः) 'आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंको दुर्योधनकी 
सेनाको ओर हॉकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा 
अपार सैन्यसागरको पार करुँ॥ ११३ ॥ 
जायं यापयितुं कालो बिद्यते माधव बवचित्‌॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३॥ 
“माधव! यह समयको व्यर्थ बितानेका अवसर 
नहीं है।' अर्जुनके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका विनाश 
करनेवाले केशवने वायुकै समान वेगशाली उन श्वेत 
आगे बढ़ाया ॥१२-१३॥ 
अध शब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत | 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि॥ १४॥ 
भारत! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको दायुळी प्रेरणासे 


तथा कर्णकी कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥७॥ | समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी 


१०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पड़ती है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल 
अकट हुआ॥ १४॥ 
अपराहे महाराज संग्रामः समपद्यत। 
'पर्जन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 
महाराज ! अपराह्ककालमें पाण्डवोँके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ, जिसमें मेघकी गर्जनाकें 
समान गम्भीर घोष हो रहा था॥१५॥ 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्रन्‌। 
परिवायं रणे द्रोणं वसवो वासवं यथा॥ १६॥ 
राजन्‌! तब आपके पुत्र, जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिगें भीमसेनपर टूट पडे ॥ १६॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः। 
भगदत्तः सुशर्मा च धनंजयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्य, भगदत्त और सुजर्माने अर्जुतपर धावा किया ॥ १७॥ 
हार्दिक्यो बाह्लिकश्चैव सात्यकिं समभिद्रुतौ। 
अम्बष्ठकस्तु नृपतिरभिपन्युमवस्थितः ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और बाह्लीक सात्याकपर टूट पडे । राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया॥ १८॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज शेषानैव महारथान्‌। 
ततः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयाबहम्‌॥ ९९॥ 
महाराज! शेष अन्य महारथियोंने शत्रुएक्षके शेष 
महारथियोंपर आक्रमण किया। फिर तो उनमें घोर एवं 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ॥१९॥ 
भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर। 
प्रजज्वाल रणे क्रुद्धो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर! जैसे घीकी आहुति देनेसे अग्निदेव 
प्रज्षलित हो उठते हैं, उसी प्रकार राणक्षेत्रमें आपके 
पुत्रॉको देखकर भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥२०॥ 
पुत्रास्तु तब कौन्तेयं छादयाञ्चक्रिरे शरैः । 
प्रावृषीव महाराज जलदा इब पर्वतम्‌॥ २९॥ 
परंतु महाराज! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमको 
अपने बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे 
वर्षा-ऋतुमें बादल पर्वतको जलकी धाराऑसे ढक 
लेते हैं ॥२१॥ 
'स च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रैस्तव विशाम्पते। 


सृक्किणी संलिहन्‌ वीरः शार्दूल इव दर्षित: ॥ २२॥ | 


व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत। 
कुरेण सुतीक्षोन सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३॥ 
प्रजानाथ! भरतनन्दन! आपके पुत्रोंद्रार बारंबार 


बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक 
अपने मुँहके कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौर्यका 
अभिमान रख्नेवाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे 
झुरके द्वारा आपके पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया। 
उसकी जीवन-लीला समाप्त हो गयी ॥ २२-२३॥ 
अपरेण तु भल्लेन पीतेत निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः क्षुद्रमृगं यथा॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता 
है, उसी प्रकार भीमने दूसरे पानोदार एवं तीखे भल्लसे 
आपके पुत्र कुण्डलीको धराशायी कर दिया॥ २४॥ 
ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान्‌। 
ससर्ज त्वरया युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष॥ २५॥ 
आर्य! इसके बाद भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
बहुत से तीखे और पानीदार बाण हाथमें लिये और 
आपके पुत्रोको लक्ष्य करके छोड़ दिये॥ २५॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शरास्ते दृढधन्वना 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः सुमहारथान्‌॥ २६॥ 
सुदृढ़ भोमसेनके द्वारा चलाये हुए उन 
बाणोंने आपके बहुत-से महारथी पुत्रोको मारकर रथोंसे 
नीचे गिरा दिया॥ २६॥ 
अनाथृष्टि कुण्डभेदिं वैराटं दीर्घलोचनम्‌। 
दीर्घबाहुं सुबाहुं च तथैव कनकध्वजम्‌ ॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-अनाधृष्टि, कुण्डभेदि, 
जैराळ, दोर्षलोचन, दोर्घबाहु, सुनाहु तथा कनकध्वज ॥ २७॥ 
प्रपतन्त स्म॒ वीरास्ते विरेजुर्भरतर्षभ। 
वसन्ते पुष्पशबसाश्चूताः प्रपतिता इव॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे सभौ वीर वहाँ गिरकर वसन्त- 
ऋतुमें धराशायी हुए पुष्पयुक्त आभ्रवृक्षोंकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे॥२८॥ 
ततः प्रदुद्दुवुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे। 
तत॑ कालमिव मन्यन्तो भीमसेनं महाबलम्‌॥ २९॥ 
तब उस महायुद्धमें आपके शेष पुत्र महाबली भीम 
| सेनको कालके समान समझकर वहाँसे भाग चले॥२९॥ 
| णस्तु समरे चीरं निर्दहन्तं सुतांस्तव। 
| यथाद्रि वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलपें आपके पुत्रको दग्ध करते 
हुए बीर भीमसेनपर द्रोणाचार्यन सब ओरसे उसी प्रकार 
बाणोंको वर्षा आरम्भ की, जैसे बादल पर्वतपर जलकी 
घाराएँ गिराते हैं॥ ३०॥ 
तत्राद्धतपपश्याम कुन्तीपुत्रस्य पौरुषम्‌। 
द्रोणेन वार्यमाणोऽपि निजघ्ने यत्‌ सुतांस्तव ॥ ३१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


षण्णवतितमो$ध्याय: 


महाराज! उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । वद्चपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके उन्हे 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके पृत्रॉंको मार डाला ॥ 
यथा गोवृषभो वर्ष संधारयति खात्‌ पतत्‌। 
भीपस्तथा द्रोणमुक्तं शरवर्षमदीधरत्‌॥ ३२॥ 


जैसे साँझ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाको | 
| जा बैठे॥३९-४०॥ 


अपने शरीरपर शान्त भावसे धारण 
है, उसी प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई जाण- 
वर्षाको धारण कर रहे थे॥ ३२॥ 
अद्धुतं च महाराज तत्र चक्रे वृकोदरः। 
अत्‌ पुत्रास्तेश्‍वधीत्‌ संख्ये द्रोणं चैव न्यवारयत्‌॥ ३३॥ 
महाराज! भीमसेने उस युद्धस्थलमें आपके 
पुत्रोंका वध तो किया ही, द्रोणाचार्यको भी आगे बढ्नेसे 
रोक रखा था। यह उन्होंने अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३॥ 
पत्रेषु तव वीरेषु चिक्रीडार्जुनपूर्वज:। 
मृगेष्विव महाराज चरन्‌ व्याघ्रो महाबल; ॥ ३४॥ 
राजन्‌! जैसे महाबली व्यार मृगोंके झुंडमें विचरता 
उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रौके समुदायमें 
रहे थे॥३४॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशून्‌ वृकः 
खृकोदरस्तव सुतांस्तथा व्यद्रावयद्‌ रणे॥ ३५॥ 
जैसे भेडिया पशुओंके बीचमै रहकर भी उन्हें 
विदीर्ण कर डालता है, उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें 
आपके पुत्रोंको भगा रहे थे॥३५॥ 
गाङ्गेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथाः । 
पाण्डवं रभसं युद्धे वार्यामासुरर्जुनम्‌॥ ३६॥ 
दूसरी ओर गंगानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य 
ये तीनों महारथी युद्धमें वेगसे आगे बढ्नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निगरण कर रहे थे॥३६॥ 
अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य तेषां सो$तिरथो रणे । 
'प्रवौरांस्तव सैन्येषु प्रेषयामास मृत्यवे॥ ३७॥ 
परंतु अतिरथी बौर अर्जुनने रणभूमिमें उनके 
अस्त्रॉका अस्त्रोंद्राय निवारण करके आपकी सेनाके 
प्रमुख चौरोंको यमराजके पास भेज दिया ॥३७॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌। 
चिरं रथिनां श्रेष्ठं वारयामास सायकैः॥ ३८॥ 
अभिमन्युने रथियामें श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा 
अम्बष्ठको सावकोंद्ारा रथहीन करके आगे बढ्नेसे 
रोक दिया॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सौभद्रेण यशस्तिना। 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्ठो वसुधाधिपः॥ ३९॥ 


असिं चिक्षेप समरे सौभद्रस्य महात्मनः 
आरुरोह रथं चैव हार्दिक्यस्य महाबलः ॥ ४०॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमार अभिगन्युसे पीड़ित एवं 
उथहीन होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पडे 
और महामना सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमे तलवार 
चलायौ। फिर वे महाबली नरेश कृतवमकि रथपर 


आपतन्तं तु निस्त्रिशं युद्धमार्गविशारदः । 
लाघवाद्‌, व्यंसयामास सौभद्रः परवीरहा॥ ४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जानेमें कुशल तथा शतरुवीरोंका 
संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती 
हुई अम्बष्ठकी तलवारको अपनी फुर्तीके कारण 
निष्फल कर दिया॥ ४१॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निस्त्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सैन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशाम्पते॥ ४२॥ 
प्रजानाथ! उस समय रणक्षेत्रसें अम्बष्ठकी चलायी 
हुई तलबारको सुभद्राकुमाषदवारा निष्कल की गयी देख 
समस्त सैनिकोके मुखले निकलो हुई “साधु-साधु' 
(वाह-वाह)-की ध्वनि गुँज उठी ॥४२॥ 
धृष्टद्यम्तमुखास्त्वन्ये तव सैन्यमयोधयन्‌। 
तथैव तावकाः सर्वे पाण्डुसैन्यमयोधयन्‌॥ ४३॥ 
धरष्टद्युम् आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके 
साथ तथा आपके प्रमुख सैनिक पाण्डव-सेनाके साथ 
युद्ध करने लगै॥ ४३ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तब तेषां च भारत । 
(पाण्डवानां च राजेन्द्र सैनिकानां सुदारुणः।) 
निघ्नतां दूढमन्योन्यं कुर्वतां कर्म दुष्करम्‌॥ ४४॥ 
भारत! राजेन्द्र! एक-दूसरेपर सुदृढ़ प्रहार 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डबोके पैनिकोगें 
अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा ॥४४॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्य मानिनः। 
नखदन्तैरयुध्यन्त मुष्टिभिर्जानुभिस्तथा॥ ४५॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्रमें एक 
दूसरेके केश पकड़कर नखों, दाँतों, पुक्को और घुटनोंसे 
प्रहार करते हुए लड़ रहे थे॥४५॥ 
तलैश्चैबाथ निस्विशैब्ांहुभिए्च सुसंस्थितैः। 
विवर प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌॥ ४६॥ 
अवसर पाकर वे थणड़ों, तलवारों तथा सुदृढ़ 
भुजाओंह्वार भी एक-दूसंरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहतच्य पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 
'व्याकुलीकृतसर्वाङ्घा युयुधुस्तत्र मानवाः॥ ४७॥ 


१०७८ श्रीमहाभारते [ भीष्पपर्वणि 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार | गदाविमथितैगत्रिर्मुसलैशिन्नमस्तका: ॥ 
डाला। सबके सभी अंग व्याकुल हो गये थे, तो भी | गजवाजिरथक्षुण्णा: शेरते स्म नराः क्षितौ॥ ५५॥ 


सब लोग युद्ध कर रहे थे॥४७॥ 
रणे चारूणि चापानि हेमपृष्ठाति मारिष। 
हतानामपविद्धानि कलापाश्च महाधना: ॥ ४८ ॥ 
आर्य! उस रणक्षेत्रे मारे गये नरेशे सुवर्णमय 
पृष्ठसे विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस 
जहाँ तहाँ पड़े हुए थे॥४८॥ 
जातरूपमयैः पुङ्खै राजतैर्निशिताः शरा: । 
तैलधौता व्यराजन्त निर्मुक्तभुजगोपमा:॥ ४९॥ 
सौने अथवा चाँदीके पंखाँसे युक्त तथा तेलकै 
भोये हुए तीखे नाण केचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके 
समान सुशोभित होते थे॥४९॥ 
'हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड्गाञ्जातरूपपरिष्कृतान्‌। 
चर्माणि चापविद्धानि रुक्मचित्राणि धन्विनाम्‌ ॥ ५०॥ 
हमने देखा कि रणधूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तलवारें 
और ढालें फेंकी पड़ी हैं। तलवारोमें हाथीके दौतकी 
मूँढें लगी थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ 
था। इसी प्रकार ढालॉमें सुवर्णमय विचित्र तारक चिह्न 
दिखायी देते थे।५०॥ 
सुवर्णकिकृतप्रासान्‌ पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
'जातरूपमयाइच्टी: शवतीशच कनकोज्ज्वला: ॥ ५९॥ 
सुवर्णभूषित प्रास, स्वर्णजटित पट्टिश, सोनेकी 
बनी हुई ऋष्टियाँ तथा म्वर्णभूषित चमकीली शक्तियाँ 
यत्र-तत्र पड़ी हुई थीं॥५१॥ 
सुसंनाहाश्च पतिता मुसलानि गुरूणि च। 
परिघान्‌ पट्टिशांशचैव भिन्दिपालांश्च मारिष॥५२॥ 
आर्य | वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे। भारी मूसल, 
परिब, पट्टिशं और भिन्दिपाल भी इधर-उधर बिखरे 
दिखायी देते थे॥५२॥ 
'पतितान्‌ विविधांश्चापांश्चित्रा्‌ हेमपरिष्कृतान्‌। 
कुथा बहुबिधाकाराशचामरान्‌ व्यजनानि च॥ ५३ ॥ 
जाना प्रकारके विचित्र एवं स्वर्णभूषित धनुष गिरे 
हुए थे। हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले भाँति-भाँतिके 
कम्बल तथा चवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे 
दिखायी देते थे ॥ ५३॥ 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रगृह्य पतिता नराः। 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्त्वा महारथाः ॥ ५४॥ 
भाँति-भाँतिके अस्त्र-शस्त्रॉको हाथोंमें लेकर 
पृथ्वीपर पड़े हुए प्राणहीन महारथी सैनिक जीवित-से 
दिखायी देते थे॥ ५४॥ 


किन्हींके शरीर गदाको चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हीके मस्तक मूसलोकी मारसे फट गये थे तथा 
कितने हौ मनुष्य घोड़े, हाथी एवं रथोंसे कुचल गये थे। 
ये सभी बहाँ पृथ्वीपर प्राणहीन होकर सो गये थे॥ ५५॥ 
तथैवाश्वनृनागानां शगीरेबिंबभौ तदा। 
संछन्वा वसुधा राजन्‌ पर्वतैरिव सर्वशः॥ ५६॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार घोड़े, हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीराँसे सारी बसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वतोंसे 
'ढकी हुई-सी जान पड़ती थी॥ ५६॥ 
समरे पतितैश्यैव शक्त्यृष्टिशरतोमंरैः। 
निस्त्रिशैः पट्टिशैः प्रासैरयस्कुन्तैः परश्वधैः ॥ ५७॥ 
'परिघैभिन्दिपालेश्‍च शतध्नीभिश्च मारिष। 
शरीरैः शस्त्रनि्भिनैः समास्तीर्यत मेदिनी॥५८॥ 
| आर्य! समरभूमिमें गिरे हुए बाण, तोमर, शक्ति, 
आष्ट, खड्ग, पट्टिश, प्रास, लोहेळे भाले, फरसे, 
परिघ, भिन्दिपाल तथा शतष्नी (तोष)--इन अस्त्र- 
स्तरों तथा इनके द्वारा विदीणं हए मृत शरीराँसे सारी 
पृथ्वी पट गयी थी॥ ५७-५८॥ 
विशब्दैरल्पशब्दैशच शोणितौघपरिण्लुतैः । 
गतासुभिरमित्रघ्न विबभौ निचिता मही॥५९॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज! वहाँ पृथ्वीपर 
कुछ ऐसे लोग गिरे थे, जिनके गुखसे शब्द वहीं 
निकल पाता था। कुछ ऐसे थे, जो बहुत थोड़ा बोल 
पाते थे। प्रायः सभी लोग खूनसे लथपथ हो रहे थे और 
ब्हुत-से ऐसे शरीर पडे थे, जो सर्वथा प्राणहीन हो 
चुके थे। इन सबके द्वार बहाँकी भूमि मानो चुन दी 
गयी थी॥५९॥ 
सललतरैः सकेयुरैबाहुभिश्चन्दनोक्षितै: । 
हस्तिहस्तोपमैश्छिनैरूरुभिश्च तरस्विनाम्‌॥६०॥ 
बद्धचूडामणिवरैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः। 
पातितै्षभाक्षाणां बभौ भारत मेदिनी॥६१॥ 
भारत। रणभूमिमें गिरे हुए बैलके समान विशाल 
नेत्रोंबाले बेगशाली वीरोकी दस्तानों और केयूरॉसे युक्त 
चन्दनचर्चित भुजाओँसे, हाथीकी सूँड्के समान प्रतीत 
'होनेवाली छिन्न-भिन्न हुई जाँघोंसे तथा उत्तम चूडामणि 
(मुकुट)-से आबद्ध कुण्डलमण्डित मस्ठकोंसे वहाँकी 
भूमि अद्भुत शोभा पा रही थी॥ ६०-६१॥ 
कवचैः शोणितादिग्धैर्विप्रकीर्णैश्‍च काञ्चनैः । 
रराज सुभृशं भूमिः शान्तार्चिभिरिवानलैः ॥ ६२॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


'षणणवतितमो ज्ध्यायः 


१०७९ 


रक्तमें सनकर इधर-उधर बिखरे हुए सुवर्णमय 
कबचोसे बह सुद्धभूमि ऐसे सुशोभित हो रही थी, 
मानो वहाँ जिसकी लपटें शान्त हो गयी हैं, ऐसी आग 
जगह-जगह पड़ी हो॥६२॥ 
विप्रविद्धैः कलापैश्च पतितैश्च शरासनैः। 
विप्रकीर्णैः शरैश्वैव रुक्मपुङ्खैः समन्ततः ॥ ६३॥ 
चारों ओर तरकस फेंके पडे थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण बिखरे हुए थे॥६३॥ 
रथैश्च सर्वतो भग्नैः किङ्किणीजालभृषितैः। 
वाजिभिश्च हतैर्बाणैः स्त्रस्तजिह्व: सशोणितैः ॥ ६४॥ 
सब ओर क्षुद्रधण्टिकाओके जालसे विभूषित 
टूटे-फूटे रथ पडे थे। बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे 
लथपथ हो जीभ निकाले हेर हो रहे थे॥६४॥ 
अनुकर्षैः पताकाभिरुपासङ्गै्वजैरपि। 
प्रवीराणां महाशङ्कविं्रकीर्णेश्च पाण्डुरै: ॥ ६५॥ 
अनुकर्ष, पताका, उपाखंग, ध्वज तथा बड़े-बड़े 
चीरोंके श्वेत महाशंख विखरे पडे थे॥ ६५॥ 
स्रस्तहस्तैश्च मातङ्गैः शयानैर्विबभौ मही। 
नानारूपैरलंकांरैः प्रमदेवाभ्वलंकृता॥ ६६॥ 
जिनकी सूँडें कट गवी थीं, ऐसे मतवाले हाथी 
धराशायी हो रहे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि 
भाँति- अलंकारोसे अलंकृत युवतीके समान 
सुशोभित हो रही धी॥ ६६॥ 
दन्तिभिश्चापरैस्तत्र सप्रासैगांढवेदनै: । 
करैः शब्दं विमुञ्चाद्धि: शीकरं च मुहुर्मुहुः ॥ ६७॥ 
कुछ दन्तार हाथी प्रास धस जानेके कारण गहरी 
व्यथासे युक्त सूँडेंद्रारा बारंबार शब्द करते और पानीके 
कण फेंकते थे॥ ६७॥ 
वबिबभौ तद्‌ रणस्थानं स्यन्दमातैरिवाचलैः। 
जानारागैः कम्बलैश्च परिस्तोमैश्च दन्तिनाम्‌॥ ६८॥ 
चैदूर्यमणिदण्डैश्च पतितैरङ्कुशैः शुभैः। 
उनके कारण वह युद्धस्थल जलके खरोत बहानेवाले 
पर्वतौंसे युक्त-सा प्रतीत होता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगबाले कम्बल, हाथियोंके झूल तथा वैदूर्यमणिके 
दण्डवाले सुन्दर अंकुश गिरे हुए थे॥६८३॥ 
घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६९॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथाभिरङ्कुशैस्तथा। 
अवेयेश्चित्ररूपैश्च रुवमकक्ष्याभिरेब च॥७०॥ 
चारों और गजराजॉके घंटे पड़े हुए थे। हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेवाले फटे हुए बिचित्र कम्बल 
और अंकुश सब ओर गिरे हुए थे। गलैके विचित्र 


| विचित्रैर्बाणवर्षैश्च 


| नरेक्धवूडामणिभिर्बिचित्रेश्‍च 


आभूषण और सुनहरे रस्से भौ जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े 
थे॥ ६१-७०॥ 
अन्त्रैश्व बहुधाच्छिनैस्तोमरेश्चापि काञ्चतैः। 
अश्वानां रेणुकपिलै रुक्मच्छनैरुरश्छदैः ॥ ७१ ॥ 
सादिनां भुजगैश्छिन्ैः पतितैः साङ्गदैस्तथा। 
प्रासैश्च विमलैस्तीक्षणैर्विमलाभिस्तथष्टिभिः ॥ ७२॥ 
अनेक दुकडोंमें कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर, 
शूलसे कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अश्वोंकी 
छातीको ढकनेवाले सुनहरे कवच, बाजूबंदसहित 
घुड्सवारॉके हाथोंमें धारण किये हुए तीखे और 
चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ छिन्न- 
भिन होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं॥७१-७२॥ 
उष्णीपैश्च तथा चित्रेरविप्रविद्धेस्ततस्तत: । 
जातरूपपरिष्कृतैः ॥ ७३॥ 
राङ्कवैर्मदितैस्तथा । 
महाधनैः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए विचित्र उष्णीष (पगडी 
आदि), पानीकी तरह बरसामे गये सुवर्ण" 
प्रकारके बाण, घोड़ोंकी जीन, झुल और उनकी पौठपर 
बिछाने योग्य रंकु नामक मृगोंक कोमल चर्ममय 
आसन, जो पैरोंसे कुचलकर धूलमें सन गये थे तथा 
नरेशोके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं विचित्र मणिरत्न 
सब ओर बिरे पड़े थे॥ ७३-७४॥ 
छत्रैस्तथापविद्द्धैश्च चामरैव्य॑जनैरपि। 
पदयोन्दुद्यतिभिश्चैव ववनैश्चारुकुण्डलेः ॥ ७५॥ 
क्लृप्तश्मश्रुभिरत्यर्थ वीराणां समलंकृतैः । 
अपविद्धर्हाराज  सुवर्णोज्ज्बलकुण्डलै: ॥ ७६ ॥ 
ग्रहनक्षत्रशबला द्यौरिवासीद्‌ वसुन्धरा। 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओंके छत्र, चवर, 
व्यजन, वीर योद्धाऔँके मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित, 
कमल एवं चद्धमाके समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे 
युक्त और अत्यन्त अलंकृत कटे हुए मस्तक, जिनमें 
सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे थे, फेंके हुए-से पडे 
थे। महाराज ! इन सब वस्तुओंसे आच्छादित हुई वहाँकी 
भूमि ग्रहों और नक्षत्रेंसे भरे हुए आकाशके समान 
विचित्र शोभा धारण कर रही थी॥७५-७६६॥ 
एवमेते महासेने मृदिते तत्र भारत॥७७॥ 
परस्पर समासाद्य तव तेषां च संयुगे। 
भारत! इस प्रकार आपकी और पाण्डबोंकी वे 
दोनों विशाल सेनाएँ एक-दूसरोसे भिड़कर युद्धस्थलमें 
रौंदी जा रही थी॥ ७७३॥ 


अश्वास्तरपरिस्तोमै 


१०८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


क Ee 5 
तेषु श्रान्तेषु भग्नेषु मृदितेषु 


च भारत॥७८॥ 
रात्रिः समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततोऽनुगान्‌। 
"ततोऽवहारं सैन्यानां प्रचकुः कुरुपाण्डवाः॥ ७९॥ 


इति महाभारते भीष्पपर्वणि भीप्मवधपर्वणि अष्टमदिबसयुद्धाबहारे 


भरतनन्दन! उस समय जब अधिकांश 
सैनिक परिश्रमसे चूर-चूर हो रहे थे, कितने ही 
भाग गये थे और बहुतरै योद्धा रौंद डाले गये थे, 
रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक नहीं 
दिखायी दे रहे थे, तब कौरवों और पाण्डवोंने 
अपनी-अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लौटनेका आदेश दे 
'दिया॥७८-७९॥ 
रजनीमुखे सुरौद्रे तु वर्तमाने महाभये। 
अवहार तत: कृत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः। 
न्यविशन्त यथाकालं गत्वा स्वशिबिरं तदा॥ ८०॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपवाले 
प्रदोषकालमें कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी 
सेनाओँको लौटाकर यथासमय शिविरमें जा पहुँचे और 
विश्राम करने लगे॥ ८०॥ 


ष्टमदिबसमुद्धावहारे षणणवतितमो5ध्याय; ॥ ९६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपकंके अन्तर्गत भीष्सकधपर्वमे आठवें दिनके वुद्धमें सेनाके शिविरिमों 
लॉसनेसे सम्बन्ध रखनेवाला छागकेगो अध्याय पूछ हुआ ९६# 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई श्लोक मिलाकर कुल ८०३ श्लोक हैं।] 


han ibe 
सप्तनवतितमोऽध्यायः 


दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंस सलाह करके भीष्मसे पाण्डवोको मारने 
अथवा कर्णको युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


संजय उवाच 

'ततो दुयोधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः। 
दुःशासनश्च पुत्रले सूतपुत्रश्च दुर्जयः॥ १॥ 
समागम्य महाराज मन्त्रं चकुविंवक्षितम्‌ । 
कथं पाण्डुसुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति॥ २॥ 

संजय कहते हैं-महाराज! तदनन्तर 
राजा दुर्योधन, सुबलपुत्र शकुनि, आपका पुत्र 
दुःशासन, दुर्जयवीर सूतपुत्र कर्ण-ये सभी मिलकर 
अभीष्ट कार्यके विषयमे गु परामर्श करने 
लगे! उनकी मन्त्रणका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डयोंको दल-बलसहित युद्धमें कैसे जीता जा 
सकता है?॥ १-२॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिणः। 
सूतपुत्रं समाभाष्य सौबलं च महाबलम्‌॥ ३॥ 

उस समय राजा दुर्योधनने सूतपुत्र कर्ण तथा 
महाबलौ शकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोंसे 
कहा-॥३। 


द्रोणो भीष्मः कृपः शल्य: सौमदत्तिश्च संयुगे। 

न पार्थान्‌ प्रतिबाधन्ते न जाने तच्च कारणम्‌॥ ४॥ 
“मित्रो! द्रोणाचार्य, भीष्म, कृपाचार्य, शल्य तथा 

भूरिश्रवा-ये लोग युद्धगें कुन्तीके पुत्रोंको कभी कोई 

बाधा नहीं पहुँचाते हैं। इसका क्या कारण है, यह में 

नहीं जानता ॥ ४॥ 


भोष्पवधपवं ] 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 


१०८१ 


अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बलं मम। 
सोऽस्मि क्षीणबल: कर्ण क्षौणशस्त्रश्च संयुगे॥ ५॥ 
वै पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका 
संहार कर रहे हैं। कर्ण! इस प्रकार मेरी सेना तथा 
अस्त्र-शस्त्रांका युद्धमें क्षय होता चला जा रहा है॥ ५॥ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्वास्मि हि पाण्डवैः 
द्रोणस्य प्रमुखे वीरा हतास्ते भ्रातरो मम॥ 
भीमसेनेन राधेय मम चैवानुपश्यतः।) 
“राधानन्दत ! तुम युद्धसे मुँह मोड़कर बैठ रहे हो, 
इसलिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया। परोणाचार्यके 
सामने हो मेरे देखते-देखते भीमसेनने मेरे वीर भाइयोंको 


पाण्डवैः ुरेरवध्यै्बतेरपि। 
सोऽहं संशयमापन्नः प्रहरिष्ये कथं रणे॥६॥ 

“पाण्डव शूरवीर और देवताओंके लिये भी 
अवध्य हैं। उनके द्वारा पराजित होकर मैं जीवनके 
संशयमें पड गया हूँ। ऐसी दशमें रणक्षेत्रमें मैं कैसे 
युद्ध करुँगा ?'॥६॥ 
(एवमुक्तस्तु राधेयो दुर्योधनमरिंदमम्‌ |) 
तमब्रवीन्महाराजं सूतपुत्रो नराधिपम्‌। 

यह सुनकर सूत्रपुत्न कर्णने शजुदमन नरनाथ 
महाराज दुयाँधनसे इस प्रकार कहा॥६ ॥ 

कर्ण जवान 

मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येऽहं प्रियं तव॥ ७॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्णमपयातु महारणात्‌। 

कर्ण बोला-भरतश्रेष्! शोक न करो। मैं 
तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा, परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र 
ही महायुद्धसे हट जायँ॥ ७३॥ 
निवृत्ते युधि गाङ्गेये न्यस्तशस्त्रे च भारत॥८॥ 
अह पार्थान्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सर्वसोमकै: । 
पश्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते नुप।॥ ९॥ 

भरतवंशी नरेश! जब युद्धमें गंगानन्दन भीष्म 
हथियार डाल देंगे और उससे सर्वथा निवृत्त हो जावँगै, 
उस समय मैं युद्धमें भीष्मके देखते-देखते सोमकोंसहित 
समस्त कुन्तापुत्रोंको एक साथ मार डालूँगा, यह मैं 
तुमसे सत्मकी शपथ खाकर कहता हूँ॥ ८-९। | 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वै। | 
अशक्तश्च रणे भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌॥ १०॥ | 

भीष्म सदा ही पाण्डवोंपर दवा करते 

युद्धमै वे इन महारथियोंको जौतनेमें सर्वथा 
असमर्थ हैं ॥१०॥ | 


हैं; | ततस्तं नृपशार्दूलं 


अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः। 
स कथं पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ ॥ 
तात! भीष्म युद्धमें अभिमान रखनेबाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हँ: तथापि पाण्डवापर दया 
रखनेके कारण वे उन सबको संग्राममें कैसे जीत 
सकेंगे ?॥११॥ 
स त्व॑ शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिबिरं प्रति। 
अनुमान्य गुरुं वृद्धं शस्त्रं न्यासय भारत॥ १२॥ 
भारत! आतः तुम शीघ्र ही यहाँसे भीप्मजीके 
शिविरमें जाकर अपने उन पूजनीय वृद्ध पितामहको 
राजी करके उनसे हथियार रखबा दो॥१२॥ 
र्‍्यस्तशस्त्रे ततो भीष्पे निहतान्‌ पएय पाण्डवान्‌। 
मयैकेन रणे राजन्‌ ससुहृद्गणबान्धवान्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! भीष्मके हथियार डाल देनेपर पाण्डवोंको 
केवल मेरे द्वारा युद्धमें सुहदों और बान्धवॉसहित मारा 
गया समझो॥ १३॥ 
एवमुक्तस्तु करणेन पुत्रो दुयाँधनस्तव। 
अब्रवीद्‌ भ्रातरं तत्र दुःशासनमिदं वचः ॥ १४॥ 
अनुयात्रं यथा सर्व॑ सज्जीभवति सर्वशः। 
दुःशासन तथा क्षिप्रं सर्वमेयोपपादय।। ९५॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनने वहीं 
अपने भाई दुःशासनसे इस प्रकार कहा--' दुःशासन ! तुम 
शीघ्र सब प्रकास्से ऐसी व्यवस्था करो, जिससे यात्रासम्बन्धी 
सब आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय'॥ १४-१५॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः । 
अनुमान्य रणे भीष्ममेषोऽहं द्विपदां वरम्‌॥ १६॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं त्वत्सकाशमरिंदम । 
अपक्रान्ते ततो भीष्मे प्रहरिष्यसि संयुगे॥ १७॥ 
राजन्‌! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेश्वर दुर्योधनने 
कर्णसे कहा-' शत्रृदमन! मैं मनुष्योम श्रेष्ठ भीष्मको 
युद्धसे हटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट 
आता हूँ। फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मैदानमें 
शत्रुओपर प्रहार करना'॥ १६-१७॥ 
निष्पपात ततस्तूर्णं पुत्रस्तव विशाम्पते। 
सहितो श्रातृभिस्तैस्तु देवैरिव शतक्रतुः॥ १८॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन तुरंत हो 
अपने भाइयोंके साथ शिविरसे बाहर निकला, मानो 
देवताओंके साध इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों॥ १८ ॥ 
शार्दूलसमविक्रमम्‌। 
आगरेहयद्धयं तूर्ण भ्राता दुःशासनस्तदा॥ १९॥ 
उस समय भाई दुःशासने अपने ज्येष्ठ भ्राता 


१०८२ 


आरीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिंहके समान पराक्रमी नृप्रेष्ट दुर्योधनको घोडेपर 
'चढाया॥१९॥ 
अंगदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणबान्‌ नृप। 
धार्तराष्ट्रो महाराज विबभौ स पथि ब्रजन्‌॥२०॥ 
नरेश्वर! महाराज! माथेपर मुकुट, भुंजाओंमें 
अंगद तथा हाथोंमें वलय आदि आभूषण धारण किये 
मार्गपर जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा 
पा रहा था॥ २०॥ 
भण्डीपुष्पनिकाशेन तपनीयनिभेन च। 
अनुलिप्तः परार्ध्येन चन्दनेच सुगर्धिता॥ २१॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवर्णका 
बहुमूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रखा था॥२१॥ 
अरजोऽम्बरसंवीतः सिंहखेलगतिन॑प। 
शुशुभे बरिमलाचिष्मानू नभसीब दिवाकरः॥ ३२॥ 
राजन्‌! उसके सारे अंग निर्मल चस्त्रमे ढके हुए 
थे। वह सिंहके समान मस्तानी चालसे चलता था और 
अपनी निर्मल प्रभाके कारण आकाशमें प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यके समान शोभा पा रहा था॥२२॥ 
तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिबिरं प्रति। 
अनुजग्पुगहिष्वासाः सर्वलोकस्य धन्विनः॥ २३॥ 
भ्रातरश्च महेष्वासास्त्रिदशा इव वासवम्‌। 
भीष्मके शिविरकी ओर जाते हुए पुपर दुर्योधनके 
पीछे सारे जगतूके महाधनुर्धर कौरवपक्षीय नरेश तथा 
विशाल धनुष धारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हँ ॥२३ ३ ॥ 
हयानन्ये समारुहा गजानन्ये च भारत॥ २४॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं परिवत्रु: समन्ततः। 
भारत! कुछ लोग घोड़ोपर और कुछ लोग 
-हाथियोंपर चढे थे। दूसरे लोग रथॉपर आरूढ हो सब 
ओरसे नस्श्रेष्ठ दुर्योधनको घेरे हुए थे॥ २४३॥ 
आत्तशस्त्राशच सुहृदो रक्षणार्थं मरहीपतेः॥ २५॥ 
प्रादुर्बभूवुः सहिताः झक्रस्येवामरा दिवि। 
राजा दुर्योधनकी रक्षाके लिये समस्त सुहृद्‌ 
अस्व-शस्त्र लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये 
थे, जैसे स्वर्गमे देवता इन्द्रकी रक्षाके लिये उनके साथ 
रहते हैं॥२५३॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महाबलः॥ २६॥ 
प्रययौ सदनं राजा गाङ्गेयस्य यशस्विनः 
अन्वीयमानः सततं सोदरैः परिवारितः॥ २७॥ 
इस प्रकार कौरवोंसे पूजित हो महाबली कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके शिविरमें गया। उसके भाई 


उसे घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥ २६-२७॥ 
दक्षिणं दक्षिणः काले सम्भृत स्वभुजं तदा। 
हस्तिहस्तोपमं शैक्ष सर्वश्नुनिब्रहणम्‌॥ २८॥ 
अगृहन्नञ्जलीन्‌ तृणामुदयतान्‌ सर्वतो दिशः। 
शुश्राव मधुरा वाचो नानादेशनिव्रासिनाम्‌॥ २९॥ 
उदार स्वभाववाले राजा दुर्योधनने उस समय 
सम्पूर्ण शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ, हाथीकी सूँड्के 
'समात विशाल तथा अस्त्र-प्रहारकी शिक्षामें निपुणताको 
ग्राप्त हुई अपनी दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण 
'दिशाओंमें उठी हुई विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी 
प्रणामांजलियोँको स्वीकार करते हुए उनको मधुर बातें 
सुती ॥२८-२९॥ 
संस्तूयमानः सूतैश्च मागधैश्च महायशाः। 
पूजयानश्च तान्‌ सर्वांन्‌ सर्वलोकेश्वरेश्वरः॥ ३०॥ 
(एवं स प्रययौ राजा सर्वसैन्यसमावृतः | ) 
सम्पूर्ण जगत्‌का अधीश्वर महायशस्त्री राजा 
दुर्योधन सम्पूर्ण सेनाऑसे घिरकर सूतो और मागधोंके 
मुखसे आपनी स्तुति सुनता और सब लोगोंका समादर 
करता हुआ (भीष्मके शिविरकी ओर) आणे बढ़ता 
गया॥३०॥ 
प्रदीपैः काञ्चनैस्तत्र गन्धतैलावसेचितैः । 
परिवतुर्पहाराज प्रज्वलद्भिः समन्ततः॥ ३९॥ 
सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलते दीपक 
लिये बहुत-से सेवक महाराज दुर्योधनको सब ओरसे 
घेरकर चल रहै थे॥३१॥ 
स तैः परिवृतो राजा प्रदीपैः काञ्चनैर्वलन्‌। 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीपौरिव महाग्रहैः ॥ ३२॥ 
उन सुवणंमय प्रदीपोंसे घिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्योधन दीप्तिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहा धा॥ ३२॥ 
'काञ्चनोष्णीषिणस्तत्र वेन्नझर्झरपाणयः। 
प्रोत्सारयन्तः शनकैस्त जनं सर्वतो दिशम्‌॥ ३३॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोमें बेंत और 
झर्झर लिये बहुतेरे सिपाही धीरे-धीरे सब ओरसे 
'लोगोंकी भीड़को हटाते हुए चल रहे थे॥३३॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदनं शुभम्‌। 
अवतीर्य हयाच्चापि भीष्मं पराप्य जनेश्वरः॥ ३४॥ 
अधिवाद्य ततो भीष्मं निषण्णः परमासने। 
काञ्चने सर्वतोभद्रे स्पद्भयास्तरणसंवृते॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवास: 
स्थानके निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा और 


भोष्मवधपवं ] 


अष्टनवतितमोउध्याय: 
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औष्मजीके पास जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य 
बिछौनोंसे युक्त सर्वतोभद्र नामक सर्वोत्तम स्वर्णमय 
सिंहासनपर बैठ गया॥ ३४-३५॥ 
उवाच प्राज्जलिभीष्यं बाष्पकण्ठो$श्रुलोचन: । 
त्वां वयं हि समाश्रित्य संयुगे शत्रुसूदन ॥ ३६ ॥ 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुरासुरान्‌। 
किमु पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ ससुहृद्गणबान्धवान्‌॥ ३७॥ 
तस्मादहंसि गाङ्गेय कृपा कर्तु मयि प्रभो। 
जहि पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌॥ ३८॥ 
इसके बाद नेत्रोगे आँसू भरकर हाथ जोडे हुए 
गद्गद कण्ठसे बह भीष्मसे इस प्रकार बोला- 
"शत्रुसूदन! हमलोग आपका आश्रय लेकर मुद्धके 
वैदानमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंको 
भी जीतनेका उत्साह रखते हैं; फिर मित्रों और 
जाम्धवोंसहित वीर पाण्डवाँको जीतना कौन बड़ी 
आत है। अतः प्रभो! गंगानन्दन! आपको मुझपर कृपा 
करनी चाहिये। जैसे देवराज इन्द्र दानवाँका संहार 
करते हैं, उसी प्रकार आप वीर पाण्डवोंको मार 
डालिये॥ ३६-३८ ॥ 
अहं सर्वान्‌ महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌। 
पञ्चालान्‌ केकयैः सार्थ करूषांश्चेति भारत॥ ३९॥ 


त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समागतान्‌। 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग्‌ भव भारत॥ ४०॥ 
“महाराज! भरतनन्दन! मैं केकबोंसहित सम्पूर्ण 
सोमकों, पांचालों और करूषोंको मार डालूँगा- आपकी 
यह जात सत्य हो। भारत! आप युद्धमें सामने आये हुए 
कुन्तीपुत्रों और महाधनुर्धर सोमकांका वध कीजिये और 
ऐसा करके अपने वचनको सत्य कीजिये॥ ३९-४०॥ 
वया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो। 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌॥४१॥ 
अनुजानीहि समरे कणंमाहवशोभिनम्‌। 
स जेष्यति रणे पार्थान्‌ समुहृदगणबान्धवान्‌॥ ४२॥ 
“शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डोंके प्रति दयाभाव 
अथवा मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्वेषभाव रखनेके 
कारण आप पाण्डवोंकी रक्षा करते हैं तो समरभूमिमें 
शोभा पानेवालै कर्णको युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये। 
वह सुहदों और बान्भवोंसहित कुन्तीपुत्रोंको अवश्य 
जीत लेगा'॥ ४१-४२ ॥ 
स एवमुक्त्वा नृपतिः पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
नोवाच वचनं क्रिञ्चिद भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌। ४३॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र 
राजा दुर्योधन और कुछ नहीं बोला॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्य॑ प्रति दुयोधनवावये सप्तनबतितमोऽध्यायः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्सकषपर्वमे शीष्पके अति दुर्योषनका 
अच्ाविषयक सत्तानबेकाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ श्लोक मिलाकर कुल ४५३ श्लोक हैं।] 


A अन 


अष्टनवत्तितमोऽध्यायः 


भीष्मका दुर्योधनको अर्जुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना 
तथा प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
'चाक्‌ शल्यैस्तव पुत्रेण सोऽतिविद्धो महामना: | 
'दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचाप्रियमण्वपि॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! आपके पुत्रद्वारा 


कुछ सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे। वाणीरूपी 
अंकुशसे पीडित होकर वे हाथीके समान व्यथाका 


| अनुभव करने लगे॥२॥ 


उद्वृत्य चक्षुपी कोपानिर्दहन्निव भारत। 


वाग्बाणोसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना भीष्मको महान्‌ | सदेवासुरगन्धर्व लोकं लोकविदां वरः॥ ३॥ 


दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किंचिन्मात्र भी 
अप्रिय वचन नहीं कहा॥ १॥ 
स घ्यात्वा सुचिरै कालं दुःखरोषसमन्वितः। 


भारत! फिर क्रोधसे दोनों आँखें चढ़ाकर लोकवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं, असुरों 
और गन्र्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालेंगे॥ 


श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो बाकूशलाकया॥ २॥ | अब्रवीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वमिदं वचः। 
चे दुःख और रोषसे युक्त होकर दीर्घकालतक | किं त्व॑ दुरयोधनैर्व माँ वाक्शल्यैरपकृन्तसि॥ ४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


घटमानं यथाशक्ति कुर्वाणं च तव प्रियम्‌। 
जुह्वानं समरे प्राणांस्तव बै प्रियकाम्यया॥५॥ 
फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे 
इस प्रकार बोले-.'बेटा दुर्योधन! तुम इस प्रकार 
वाग्बाणोसे मुझे क्यों छेद रहे हो? में तो यथाशक्ति 
शत्रुओपर बिजय पानेकी चेष्टा करता हूँ और तुम्हारे 
प्रिय साधनमें लगा हुआ हँ । इतना ही नहीं, तुम्हारा प्रिय 
करनेकी इच्छाले मैं समराग्निमै अपने प्राणोंको होम 
देनेके लिये भी तैयार हूँ॥ ४-५ ॥ 
यदा तु पाण्डवः 'खाण्डवेऽग्निमतर्पयत्‌। 
पराजित्य रणे शक्रं पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ ६॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब शूरवीर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनने युद्धमें देवराज इन्द्रको परास्ता करके खाण्डव- 
बनमें अग्निको तृप्त किया था, बही उनकी अजेयताका 
पूरा प्रमाण है॥६॥ 
यदा च त्वां महाबाहो गन्धर्वेहतमोजसा। 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ ७॥ 
“महाबाहो | जब गन्धर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे, उस समय भी पाण्डुपुत्र अर्जुनने ही तुफ्हें 
छुड़ाया था। उनके अनन्त पराक्रमळो समझनेके लिये 
यह दृष्टान्त पर्वाष्त होगा॥ ७॥ 
द्रवमाणेषु शूरेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
"सूतपुत्रे च राधेये पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ ८॥ 
“प्रभो! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरबीर भाई और 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मैदान छोड़कर भाग गये थे। 
यह अर्जुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥ ८॥ 
अच्च नः सहितान्‌ सर्वान्‌ विराटनगरे तदा। 
एक एव समुद्यातः पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ ९॥ 
“उन दिलों विरटनगरमें हम सब लोग एक साथ 
युद्धके लिये डटे हुए थे, परंतु अर्जुनने अकेले ही 
हमलोगोंपर आक्रमण किया। यह उनकी अपरिमित 
शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥९॥ 
ड्रोणं य युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संसुगे। 
वासांसि स समादत्त प्यांप्तं तन्निदर्शनम्‌॥ १०॥ 
* अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यको तथा मुझे 
भी युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे। यह 
उनकी अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है॥१०॥ 
तथा द्रौणिं महेष्वासं शारद्वतमथापि च। 
गोग्रहे जितवान्‌ पूर्व पर्याप्त तन्निदर्शनम्‌॥ १९॥ 
“पूर्वंकालमें उसी गोग्रहे अवसरपर पाण्डु- 
कुमारने महाधषुर्धर अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यको भी 


परास्त कर दिया था | यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये 
पर्याप्त है॥११॥ 
विजित्व च यदा कर्ण सदा पुरुषमानिनम्‌। 
उत्तरायै ददौ वस्त्रं पर्याप्त तन्निदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान 
रखनेवाले कर्णको भी जोतकर अर्जुनने उसके वस्त्र 
छीनकर उत्तराको अर्पित किये थे। यह दृष्टान्त पर्याप्त 
होगा॥ १३॥ 
'निवातकवचान्‌ युद्धे वासवेनापि दुर्जयान्‌। 
जितवान्‌ समरे पार्थः पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था, 
उन निवातकवचोंको अर्जुनने युद्धमें परास्त कर दिया 
था। उनको अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह 
दृष्टान्त पर्याप्त होगा॥ १३॥ 
को हि शक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा। 
यस्य गोप्ता जगदगोप्ता शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 
चासुदेवोऽनन्तशक्तिः सृष्टिसंहारकारकः 
सर्वेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः॥ १५॥ 
“विश्वरक्षक, शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
अनन्तशक्ति, सृष्टि और संहारे एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 
सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 
करनेवाले हैं, उन वेगशाली वीर पाण्डुपुत्र अजुंनको 
चुद्धके मैदानमै कौन जोत सकता है॥ १४-१५॥ 
उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदारोमहर्षिशि: । 
त्वं तु मोहान्त जानीपे वाच्यावाच्यं सुबोधन॥ १६॥ 
“राजन्‌! सुयोधन! यह बात नारद आदि महर्षियोंने 
तुमसे कई जार कही है, परंतु तुम मोहवश कहने और 
न कहनेयोग्य बातको समझते ही नहीं हो॥१६॥ 
मुमूर्षुहि नर: सर्वान्‌ वृक्षान्‌ पश्यति काञ्चनान्‌। 
तथा त्वमपि गान्धारे विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 
'गान्धारीनन्दन! जैसे मरणासन्न मनुष्य सभी 
वृक्षोंको सुनहरे रंगका देखता है, उसी प्रकार तुम भी 
सब कुछ विपरीत हो देख रहे हो॥ १७॥ 
स्वयं वैरं महत्‌ कृत्वा पाण्डवैः सह सृंजयैः। 
युद्धण्स्व तानद्य रणे पश्यामः पुरुषो भव॥ १८॥ 
(अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवैः ।) 
*दुमने स्वयं ही भण्डचों तथा सुंजयोंके साथ 
महान्‌ वैर ठाना है। अत: अब तुम्हीं युद्ध करो। हम 
सब लोग देखते हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। 
पाण्डबोंको तो इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भो नहीं जीत 
सकते॥ ९८॥ 
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अहं तु सोमकान्‌ सर्वान्‌ पञ्चालाश्च समागतान्‌। 
निहनिष्ये नरव्याघ्र वर्जयित्वा शिखण्डिनम॥ १९॥ 
“किंतु पुरुषसिंह ! मैं केवल शिखण्डीको 


युडमें आये हुए समस्त सोमको और पांचालाको भी मार | 


डालुँगा॥ १९॥ 
तैर्बाह निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌। 


तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीतिं दास्याम्यहं तव॥ २०॥ | 


“या तो उन्हींके हाथों युद्धमें मारा जाकर मैं 
यमलोकका रास्ता लूँगा अथवा उन्हाँको रूमरांगणमें 
मारकर मै तुम्हें हर्ष प्रदान करुँगा ॥ २०॥ 
पूर्व हि स्त्री समुत्मन्ना शिखण्डी राजवेश्मनि। 
बरदानात्‌ पुपाञ्जातः सैषा वै स्त्री शिखणिडनी ॥ २१ ॥ 

“शिखण्डी पहले राजभवनमें स्त्रीके रूपमें उत्पन्न 
हुआ था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी 
दृष्टिमें तो यह स्त्रीरूपा शिखण्डिनी हो है॥२१॥ 
तमहं च हनिष्यामि प्राणत्यागेऽपि भारत! 
यासी प्राङ्निमिंता धात्रा सैषा वै स्त्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 

* भारत! मेरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 
नहीं मारूँगा। जिसे विधाताने पहले स्त्री था, वह 
शिखण्डिनी आज भी मेरी दृष्टिमें स्त्री ही है ॥ २२॥ 
सुखं स्वपिहि गान्धारे श्वोऽपि कर्ता महारणम्‌। 
यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 

“गान्धारीनन्दन। अब तुम सुखसे जाकर सो रहो। 
कल मैं बड़ा भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी चर्चा लोग 
तबतक करते रहेंगे, जबतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी '॥ 
एवमुक्तस्तव सुतो निर्जगाम जनेश्वर। 
अभिवाद्य गुरु मूर्ध्ना प्रययौ स्वं निवेशनम्‌॥ २४॥ 

जनेश्वर! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र 
दुर्योधन अपने उन गुरुजनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ अपने शिविरको चला गया ॥ २४॥ 
(आगम्य तु ततो राजा बिसृज्य च महाजनम्‌ 
प्रविवेश ततस्तूर्णं क्षयं शत्रक्षयङ्करः ॥ २५॥ 

हाँ आकर शत्रुओंका बिनाश करनेवाले राजा 
दुर्योधनने लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत विदा कर 
दिया और स्वयं शिविरके भीतर प्रवेश किया॥ २५॥ 
प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिव: । 
प्रभातायां च शर्वर्यां प्रातरुत्थाय तान्‌ नृपः ॥ २६॥ 
राज्ञः समाज्ञापयत सेनां योजयतेति ह। 
अद्य भीष्मो रणे क्रुद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌॥ २७॥ 

भूपाल! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात बितायी 
और सबेरा होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंको 


यह आज्ञा दी-*रजसिंहो! तुम सब लोग सेनाको 
युद्धके लिये तैयार करे, आज पितामह भीष्म रणभूमिमें 
कुपित होकर सोमकोंका संहार करेंगे'॥ २६-२७॥ 
दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रौ विलपितं बहु। 
मन्यमानः स तं राजन्‌ प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ २८॥ 
| रात्में दुर्योधनक्रे अनेक प्रकारके विलापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अब दुर्योधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है॥२८॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा विनिन्द्य परचश्यताम्‌। 
दीर्घ दध्यौ शान्तनवो योदधुकामोऽर्जुनं रणे॥ २९॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ। भौष्मने 
'पराधीनताकी भूरि-भूरि निन्दा करके रणभूमिमें अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकालतक विचार 
किया॥ २९॥ 
इङ्गितेन तु तमज्ञात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌। 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌।॥ ३०॥ 
महाराज! गंगानन्दन भीष्मने क्या सोचा है? 
इस बातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे 
कहा-॥ ३०॥ 
दुःशासन रथास्तूर्णं युज्यन्तां भीष्मरक्षिण: । 
द्वाविशतिमनीकानि सर्वाण्येवाभिचोदय॥ ३१ ॥ 
“दुःशासन! तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेबाले 
रथोंको जोतकर तैयार कराओ। अपने पास कुल बाईस 
सेनाएँ हैं। उन सबको भीष्मको रक्षामे ही नियुक्‍त कर 
दो॥३१॥ 
इदं हि समलुप्राप्त॑ वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌। 
पाण्डवानां ससैन्यानां बधो राज्यस्य चागम: ॥ ३२ ॥ 
“आज बह अवसर प्राप्त हुआ है, जिसके लिये हम 
बहुत वर्षोसे विचार करते आ रहे हैं। आज सेनासहित 
समस्त पाण्डबॉका वध तथा राज्यका लाभ होगा॥ ३२॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्पस्थैवाभिरक्षणम्‌। 
स नो गुप्तः सहायः स्वाद्धन्यात्‌ पार्थाश्च संयुगे॥ ३३॥ 
“इस विषयमे मैं भीष्मकी रक्षाको ही अपना 
प्रधान कर्तव्य समझता हूँ। वे सुरक्षित रहनेपर हमारे 
सहायक होंगे और संग्रामभूमिमें कुम्तीकुमारोंका बध 
कर सकेंगे॥३३॥ 
अब्रवीद्धि विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शि्ण्डिनम्‌। 
स्त्रीपूर्वको हासौ राजंस्तस्माद वज्याँ मया रणे॥ ३४॥ 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीष्मने मुझसे 
कहा है कि 'राजन्‌! मैं शिखण्डीको नहीं मार सकता; 
क्योंकि वह पहले स्त्रीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसोलिये 
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युद्धमें मुझे उसका परित्याग कर देना है॥३४॥ 
लोकस्तद्‌ वेद यदहं पितुः प्रियचिकीर्षया । 
राज्यं स्फीतं महाबाहो स्त्रियश्च त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ॥ 
“महाबाहो! सारा संसार यह जानता है कि मैंने 
पूर्वकालमें पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली 
राज्य तथा स्त्रियोंका परित्याग कर दिया था॥३५॥ 
जैवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्व कर्थचन। 
हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ द्रवीमि ते। ३६॥ 
“न्रश्रेष्ठ! मैं कभी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले 
स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार 
नहीं सकता; यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ॥३६॥ 
अयं स्वरपूर्वको राजञ्छिखण्डी यदि ते श्रुतः। 
उद्योगे कथितं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७॥ 
कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योधयिष्यति। 
तस्याहं प्रमुखे बाणान्‌ न मुञ्चेयं कथंचन॥ ३८॥ 
“राजन्‌! तुपने भी सुना होगा, यह शिखण्डी पहले 
स्त्रीरूपमे पैदा हुआ था। यह बात मैंने तुमसे युद्धकी 
तैयारीके समय बता दी थी। इस प्रकार कन्यारूपमें 
उत्पन्न हुई शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो 
गयौ है । वह पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध 
करेगा तो मैं उसके ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं 
चलाऊँगा॥ ३७-३८॥ 
युद्धे हि क्षत्रियांस्तात पाण्डवानां जयैषिणः। 
सर्वानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणपूर्धनि॥ ३९॥ 
“तात! पाण्डवपक्षके दूसरे जो-जो विज्ञवाभिलापी 
क्षत्रिय युद्धके मुहानेपर मेरे सामने आयेंगे, उन सबका 
मैं वध करुँगा'॥ ३९॥ 
एवं मां भरतश्रेष्ठ गाङ्गेयः प्राह शास्त्रवित्‌ 
तत्र सर्वात्मना मन्ये गाङ्गेयस्यैव पालनम्‌ ॥ ४०॥ 
' भरतश्रेष्ठ दुःशासन! शास्त्रोके ज्ञाता गंगानन्दन 


भीष्मने इस प्रकार मुझसे कहा है! अतः युद्धभूमिमें सब | 


प्रकारसै भीष्मको रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य 

मानता हूँ॥ ४०॥ 

अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाहृवे। 

मा वृकेणेव गाङ्गेयं घातयेम शिखणिडचा ॥ ४१ ॥ 
"यदि महायुद्धमें सिंहकी रक्षा नहीं कौ जाय तो 

उसे एक भेड़िया मार सकता है, परंतु हम भेड़ियेके 

सदृश शिखण्डीके हाधसे सिंहके समान भोष्मका 

बध नहीं होने देंगे॥ ४१॥ 

मातुलः शकुनिः शल्यः कृपो द्रोणो विविंशतिः। 

चत्ता रक्षन्तु गाङ्गेयं तस्मन्‌ गुणे धुवो जयः॥ ४२॥ 


“(आतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक 
व्यवस्था करो |) मामा शकुनि, शल्य, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य 
और विबिंशति-ये सब लोग सावधान होकर गंगानन्दन 
भीष्यकी रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी 
विजय निश्चित है'॥४२ | 
शन्का तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा 

रथवंशेन गाङ्गेयं पर्ववारयन्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय दुर्योधनकी यह बात सुनकर उन सब 
वीरेंने रथकी विशाल सेनाद्वारा गंगानन्दन भीष्मको सब 
ओरसे घेर लिया॥४३॥ 
| पुत्राश्च तव गाङ्गेयं परिवार्यं ययुमुंदा। 
| कम्पयन्तो भुवं दयां च क्षोभयन्तश्च पाण्डवान्‌ ॥ ४४॥ 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
| ब्रसन्नतापूर्वक चले | वे उस सगय भूलोक और स्वर्ग. 
| लोकको भी कैँपाते हुए पाण्डवॉके मनमें क्षोभ उत्पन्न 
कर रहे थे॥ ४४॥ 
ते रथैः सुसम्प्रयुक्तेदैन्तिभिशच महारथाः। 
परिवार्य रणे भीष्मं दंशिताः सपवस्थिता: ॥ ४५॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथों और 
हाथियासे भीष्मकों घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो 
युद्धके लिये खड़े हो गये॥ ४५॥ 
यथा देवासुरे युद्धे त्रिदशा वज्रधारिणम्‌। 
सर्वे ते स्म व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम्‌ ॥ ४६ ॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने 
वज्रधारी इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सब कौरव 
योद्धा महारथी भीष्मकी रक्षा करने लगे॥४६॥ 
| त्तो दुर्योधनो राजा पुनर्भ्रतरमब्रवीतू। 
सव्यं चक्रे युधामन्युरुत्तपौजाएच दक्षिणम्‌॥ ४७॥ 
गोप्तारावजुंनस्यैतावर्जुनोऽपि शिखण्डिनः। 
| रक्ष्यमाणः स पार्थेन तथास्माभिर्विवर्जितः ॥ ४८ ॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 

तब राजा दुर्थोधनने अपने भाईसे पुनः इस 
प्रकार कहा--दुःशासत! अर्जुनके रथके वायें 
'पहियेकी रक्षा युधामन्यु और दाहिने पहियेकी रक्षा 
उत्तमौजा करते हैं। इस प्रकार अर्जुनके ये दो रक्षक 
| हें और अजुंन भी शिखण्डीको रक्षा करते हैं। 
अजुंनसे सुरक्षित और हमलोगोंसे उपेक्षित होकर 
शिखण्डी हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके; 
ऐसी व्यवस्था करो'॥ ४७-४८३ ॥ 
आतुस्तद वचनं श्रुत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥॥४९॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया। 


भीष्मवधपर्व ] 
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बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र 
दुःशासन भोष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके 
मैदानमें गया॥ ४९३ ॥ 
भीष्य॑ तु रथवंशेन दृष्ट्या समभिसंवृतम्‌॥५०॥ 
अर्जुनो रथिनां श्रेष्ठो थृृष्टद्युम्तमुवाच ह। 


रेष्ठ अर्जुनने धृष्टदयुप्तसे कहा-॥५०६॥ 
शिखण्डिनं नरव्याघ्रं भीष्मस्य प्रमुखे नृप। 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत॥ ५१॥ 
“नरेश्वर! पांचालगजकुमार! आज तुम पुरुषसिंह 
शिखण्डीको भीष्मके सामने उपस्थित करो। गैं उसकी 


भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें | रक्षा करूँगा'॥ ५१॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्पवधपर्वणि भीष्मदु्योधनसंवादे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत भीष्यपर्दके अन्तर्गत भीव्मवधशयंपे भीषय डुर्योजनरसंवादविषयक 
अद्डातबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९८॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्लोक मिलाकर कुल ५६३ श्लोक हैं।] 
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नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओंकी व्यूह-रचना और उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातोंका वर्णान 


संजय उवाद 
ततः शान्तनवो भीष्मो निर्ययौ सह सेनया। 
'व्यूई॑ चाव्यूहत महत्‌ सर्वतो भद्रमात्मन: ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! तदनन्तर शान्ततु- 
नन्दन भीष्म सेनाके साथ शिविरसे बाहर निकले। 
उन्होंने अपनी सेनाको सर्वतोभद्र नामक महान्‌ व्यूहके 
रूपमे संगठित किया॥ १ | 
कृपश्च कृतवर्मा च शैव्यश्चैव महारथः। 
शकुनिः सैन्धवश्चैव काम्बोजश्च सुदक्षिणः॥ २॥ 
भीष्मेण सहिताः सर्वे पुत्रैश्च तब भारत। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः॥ ३॥ 
भारत! कृपाचार्य, कृतवर्मा, महारथी शैब्य, शकुनि, 
सिन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण-ये सब 
नरेश भीष्म तथा आपके पुत्रोंके साथ सम्पूर्ण सेनाके 
आगे तथा व्यूहके प्रमुख भागमें खडे हुए थे॥२-३॥ 
ड्रोणो भूरिश्रवाः शल्यो भगदत्तश्च मारिष। 
दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४॥ 
आर्य | द्रोणाचार्य, भूरिश्रवा, शल्य तथा भगदत्त 
ये कवच बाँधकर च्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय 
लेकर खड़े धे॥ ४॥ 
अश्वत्थामा सोमदत्तश्चावन््यौ च महारथौ। 
महत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌॥ ५॥ 
अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों 
राजकुमार महारथी विन्द और अनुविन्द-ये विशाल 
सेनाके साथ व्यूहके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे॥ 


दुर्योधनो महाराज त्रिगतैः सर्वतो वृत: । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति भारत॥ ६॥ 
महाराज! भरतवंशी नरेश! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवॉका सामना 
करनेके लिये व्यूहके मध्यभागमें खड़ा हुआ॥६॥ 
अलम्बुषो रथश्रेष्ठः श्रुतायुश्च महारथः । 
पृष्ठतः सर्वसैन्यानां स्थितौ व्यूहस्य देशितौ ॥ ७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अलम्बुष और महारथी श्रुतायु-ये 
दोनों कवच धारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूहके 
पृष्ठभागमें खड़े थे ॥७॥ 
एवं च तं तदा व्यूहं कृत्वा भारत तावकाः। 
संनद्धा: समदृश्यन्त प्रतपन्त इबाग्नयः ॥ ८ ॥ 
भारत! इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय 
आपके पुत्र कवच आदिसे सुसज्जित हो प्रज्चलित 
आग्नियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे॥८॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनश्च पाण्डचः। 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुत्रावुभावपि ॥ ९॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
उधर राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, माद्रीके 
दोनों पुत्र नकुल और सहदेव सब सेनाओं तथा व्यूहके 
अप्र भागमें कवच बाँधकर खड़े हुए॥ ९३ ॥ 
धृष्टयुम्नो विराटश्च सात्यकिश्च महारथः॥ १० ॥ 
स्थिताः सैन्येन महता परानीकविनाशना:। 
धृष्ट्युम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि 
ये शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले चोर भी विशाल सेनाके 


१०८८ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


साथ व्यूहमें यथास्थान स्थित थे॥१०३॥ 
शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसश्च घटोत्कचः॥ ११॥ 
चेकितानो महाबाहुः कुन्तिभोजश्च वीयंवान्‌। 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया वृताः॥ १२॥ 
महाराज! शिखण्डी, अर्जुन, राक्षस घटोत्कच, 
महाबाहु चेकितान तथा पराक्रमी कुत्तिभोज-ये 
विशाल सेनासे चिरे हुए वीर युद्धभूमिमें यथायोग्य 
स्थानपर खड़े थे॥ ११-१२॥ 
अभिमन्युर्महेष्वासो द्रुपदश्च महाबलः। 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युश्च वीयंवान्‌॥ १३॥ 
केकया भ्रातरश्चैव स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
महाधनुर्धर अभिमन्यु, महाबली द्रुपद, विशाल 
धनुष धारण करनेवाले युयुधान, पराक्रमी युधामन्यु 
और पाँचौं भाई केकयराजकुमार-ये कवच धारण 
करके युद्धके लिये तैयार खड़े थे॥ १३६ ॥ 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य सुदुर्जयम्‌॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थित युद्धाय दंशिता: 
इस प्रकार शुरवीर पाण्डव भी समरांगणमें अत्यन्त 
दुर्जय महाव्यूहकी रचना करके कवच बाँध युद्धके 
लिये तैयार थे॥ १४ 
ताबकास्तु रणे यत्ताः सहसेना नराधिपाः॥ १५॥ 
अभ्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्मं कृत्वाग्रतो नृप । 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६॥ 
राजन्‌! आपकी सेनाकै नरेश अपनी-अपनी सेनाऑके 
साथ युद्धके सिये उद्यत हो भीष्मको आगे करके पाण्डबोंपर 
चढ़ आये । नरेश्वर! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डळोंने 
भी आपकी सेनापर आक्रमण किया ।१५-१६॥ 
भीष्मं योदधुमभीप्सन्तः संग्रामे विजवैषिण: । 
शृवेडा: किलकिला: शङ्कान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिका:॥ १७॥ 
भेरीमृदङ्गपणवान्‌ नादयन्तश्च पुष्करान्‌। 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्तो भैरवान्‌ रबान्‌॥ १८॥ 
संग्राममें भीष्मके साथ युद्धको इच्छा रखनेवाले 
विजयाभिलाषौ पाण्डव सिंहनाद, किल-किल शब्द, 
शंखध्वनि, क्रकच, गोशृंग, भेरी, मृदंग, पणव तथा 
पुष्कर आदि बाजोंको बजाते तथा भैख गर्जना करते 
हुए कौरत्र-सेनापर चढ़ आये ॥१७-१८॥ 
भेरीमृदङ्कशङ्कानां दुन्दुभीनां च निःस्वनैः । 
उत्कृष्टसिंहनादैश्च वल्गितैश्च पृथग्विधैः ॥ १९॥ 
वयं प्रतिनदन्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः । 
सहसैवाभिसंक्रुद्भास्तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ २०॥ 
भेरी, मृदंग, शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एबं 


उच्चस्वरसे सिंहनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी 
शेखी बघारते हुए हमलोगोंने भौ बड़ी उतावलीके साथ 
अत्यन्त क्रुद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया और 
उनकी गर्जनाका उत्तर हम भी अपनी गर्जनाद्वार ही 
देने लगे। उस समय उभय पक्षके सैनिकोमै महान्‌ युद्ध 
होने लगा॥१९-२०॥ 
ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
ततः शब्देत महता प्रचकम्पे वसुन्धरा॥ २९॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक-दूसरेपर धावा करते 
हुए अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करने लो। उस समय 
जो महान्‌ कोलाहल हुआ, उससे सारी पृथ्वी काँपने 
लगी॥२१॥ 
पक्षिणश्च महाघोरं व्याहरन्तो विबभ्रमुः । 
'सप्रभश्चोदितः सूर्यो निष्प्रभः समपद्यत॥२२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकाशमें 
चक्कर काटने लगे। सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित 
हुआ था, तथापि उस समय निस्तेज हो गया॥ २२॥ 
"ववुश्च चातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌। 
घोराश्च घोरनिर्हादाः शिवास्तत्र ववाशिरे॥ २३॥ 
“महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े 
वेगसे बहने 'लगी। वोर वज्रपातके-से भयानक शब्द 
सुनायी देने लगे। सियारिने अशुभ बोली बोलने 
लगीं॥२३॥ 
वेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वैशसमागतम्‌। 
दिशः प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवर्षं पपात च॥ २४॥ 
रुधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवर्ष तथेव च। 
रुदतां बाहनाचां च नेत्रेभ्यः प्रापतजलम्‌॥ २५॥ 
महाराज! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट 
विनाशकी सूचना दे रही थीं। राजन्‌! दिशाएँ जलती 
प्रतीत होने लगाँ। सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी। 
रक्तमिश्रित हड्डियाँ बरसने लगीं। रोते हुए वाहनोंके 
नेत्रोंसे आँसू गिरने लगे॥ २४-२५ ॥ 
सुखुबुश्च शकून्मूत्र प्रध्यायन्तो विशाम्पतें। 
अन्तहिंता महानादाः श्रूयन्ते भरतर्षभ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नदतां भैरवान्‌ रवान्‌। 
प्रजानाथ! वे सारे वाहन भारी चित्तामें पड़कर 
मल-मूत्र करने लगे। भरतश्रेष्ठ! भयंकर गर्जना करनेवाले 
नरभक्षौ राक्षसोंके महान्‌ शब्द सुनायी पडते थे; परंतु 
उनके बोलनेबाले अदृश्य थे॥२६६॥ 
सम्पतन्तश्च दृश्यन्ते गोमायुबलवायसाः ॥ २७॥ 
श्वानश्च विविधैरादैवांशन्तस्तत्र मारिष। 


भीष्मवधपर्व ] 'शत्तमो$ध्याय: १०८९ 
चारों ओस्से गीदड़ और बलशाली कौए वहाँ टूटे जरेन्द्रनागाश्वसमाकुलाना- 

पड़ते थे। आर्य! वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें मभ्यायतीनामशिवे मुहूर्ते। 

भूँकते देखे जाते थे॥२७६॥ बभूब ोषस्तुमुलचमूनां 


ज्वलिताएच महोल्का वै समाहत्य दिवाकरम्‌। 
निपेतुः सहसा भूमौ वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ २८ ॥ 
बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काएँ सूयंदेवसे टकरा- 


कर महान्‌ भयकी सूचना देती हुई सहसा पृथ्वीपर गिर | 


रहो थीं॥२८॥ 
महान्त्यनीकानि 'महासमुच्छ्ये 
ततस्तयोः पाण्डवधार्तराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरि शङ्कमृदङ्गनिःस्वनैः 


प्रकप्पितानीव वनानि वायुना॥ २९॥ 


वातोदधुतानामिव सागराणाम्‌॥ ३०॥ 
उस महान्‌ संग्राममें पाण्डव तथा कौरवपक्षकी 
विशाल सेनाएँ शंख और मृदंगकी ध्वनियोंसे उसी 
पकार काँप रही थो, जैसे बायुके वेगसे सपूचा वन- 
प्रान्त हिलने लगता है। उस अमंगलजनक मुहूर्तमें 
नरेशों, हाथियों और अश्वोंसे परिपूर्ण हो परस्पर 
आक्रमण करतो हुई उभव पक्षकी उन विशाल सेनाओंका 
भयंकर शब्द वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान जान पड़ता था॥२९-३०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्पवधपर्वणि परस्परव्यृहरचनायामुत्पातदर्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९॥ 
इस प्रकार श्रीसहाभारत भीष्मपर्वके अत्तर्याग भीन्मवथपर्वमे परस्पर व्यूह-रचताके 
पश्चात्‌ उत्पावदर्शनविषयक विन्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९॥ 


re 


शततमोऽध्यायः 
ज्रौपदीके पाँचो पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलप्बुषके साथ घोर युद्ध एवं 
अभिमन्युके द्वारा नष्ट होती हुई कौरव-सेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 

अभिमन्यू रथोदारः पिशङ्गस्तुरगोत्तमैः। 
अभिदुद्राव तेजस्वी दुर्योधनबलं महत्‌॥ ९॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌! रथियॉमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिंगल वर्णबाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथहारा 
दुर्योधनको विशाल सेनापर टूट पड़ा॥ १॥ 
विकिरञ्शरवर्षाणि वारिथाग इवाम्बुदः । 
न शेकुः समरे क्रुद्धे सौभद्रमरिसूदनम्‌ ॥ २॥ 
(क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशन्तं महार्णवम्‌।) 
शस्त्रौधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम्‌। 
निवारयितुमप्याजौ त्वदीयाः कुरुनन्दन॥ ३॥ 

जैसे बादल जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार 
वह बाणोंकी वृष्टि कर रहा था। जैसे वारहरूपधारी 
भगवान्‌ विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था, उसी 
प्रकार शत्रुसूदन सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रके 
प्रवाहसे युक्त कौरवोंके अक्षय सैन्यसमुद्रमें प्रवेश कर 
रहा था। कुरुनन्दन! उस समय आपके सैनिक उसे 
बुद्धमें रोक न सके॥२-३॥ 
तन मुक्ता रणे राजञ्शगः शत्रुनिब्हणा: । 
क्षत्रियाननयज्शुरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌॥ ४॥ 


राजन्‌! रपक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके लोकमें 
पहुँचा दिया॥ ४॥ 
यमदण्डोपमान्‌ घोराञ्न्चलिताशीविषोपमान्‌ । 
सौभद्रः समरे क्रुद्धः प्रेषयामाससायकान्‌॥ ५ ॥ 
सुभद्राकुमार समरांगणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके 
समान घोर तथा प्रज्वलित मुखवाले विषधर सर्पोंके 
समान भयंकर सायकोंका प्रहार कर रहा था॥५॥ 
सरथान्‌ रथिनस्तूर्ण हयांश्बैव ससादिनः। 
गजारोहांश्च सगजान्‌ दारयामास फाल्गुनिः ॥ ६॥ 
अर्जुनकुमारने रथोलहित रथियों, सबारोंसहित 
घोड़ों और हाथियोंसहित गजारोहियोंको तुरंत ही विदीर्ण 
कर डाला॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ कुर्वतः कर्म महत्‌ संख्ये महीभृतः। 
पूजयांचक्रिरे हृष्टाः प्रशशंसुश्च फाल्गुनिम्‌॥ ७ ॥ 
युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु 
और उसके कर्मको सभी राजाऔते प्रसन्न होकर भूरि- 
भूरि प्रशंसा की॥ ७॥ 
तान्यनीकानि सौभद्रो द्रावयामास भारत। 
तूलराशीनिवाकाशे मारुतः सर्वतो दिशम्‌॥ ८॥ 


१०९० 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


देती है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको 

चारों दिशाओंमें भगा दिया॥८॥ 

तेन विद्राव्यमाणानि तब सैन्यानि भारत। 

त्रातारं नाध्यगच्छन्त पङ्के मग्ना इव द्विपाः॥ ९॥ 
भरतनन्दन! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ जाती हुई 

आपकी सेनाएँ कौचड़में फंसे हुए हाथियोंके समान 

किसीको अपना रक्षक न पा सकीं॥ ९॥ 

विद्राव्य सर्वसैन्यानि तावकानि नरोत्तम 

अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमोऽग्निरिव ज्वलन्‌॥ १०॥ 


नरश्रेष्ठ! आपकी सम्पूर्ण सेनाओको खदेइकर | 


अभिमन्यु धूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा 
था॥१०॥ 
ज चैनं तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११॥ 
राजन्‌! आपके सैनिक शत्रुधाती अभिमन्युका वेग 
नहीं सह सके। जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्चलित 
अग्निकी आँच नहीं सह पाते (उसीमें झुलसकर मर 
जाते हैं), वहाँ दशा आपके सैनिकॉकी थी॥ ११॥ 
प्रहरन्‌ सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां पहारथः। 
अदृश्यत महेष्वासः सवज्र इव वासबः॥१२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओपर प्रहार करता हुआ पाण्डव- 
महारथी महाधनुर्धर अभिमन्यु वज्रधारी इन्रके समान 
दृष्टिगोचर हो रहा था॥१२॥ 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य ददृशे विचरद्‌ दिशः। 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शतहदा॥ १३॥ 
राजन्‌! अभिमन्युके धनुषका पृष्ठभाग सुवर्णसे 
'जटित था, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ 
बादलोंमें चमकनेवाली बिजलीके समान सुशोभित 


होता धा॥१३॥ 
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शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे। 
बनात्‌ फुल्लडुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव व्रजाः ॥ १४॥ 
युद्धके मैदानमें उसके धनुपसे तीखे और 
चमचमाते बाण इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित 
वृक्षावलियोंसे भरे हुए वनप्रान्तसे भ्रमरोंके समूह 
निकल रहे हों॥ १४॥ 
तथैल चरतस्तस्य सौभद्रस्य महात्मन: । 
रथेन काञ्चनाङ्गेन ददृशुर्नान्तरं जनाः ॥ ९५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय स्थके 
द्वारा पूर्ववत्‌ रणभूमिमें विचरता रहा; लोगोंने उसकी 
गतिमें कोई अन्तर नहीं देखा॥१५॥ 
मोहयित्वा कृपं द्रोणं द्रौणिं च सबृहद्बलम्‌। 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लबु सुष्ठु च॥ १६॥ 
महाधनुर्घर अभिमन्यु कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा, बृहदूबल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको 
मोहित करके सुन्दर और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता 
रहा॥ १६॥ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुः पश्याम भारत। 
सूर्यमण्डलसंकाशं  दहतस्तव वाहिनीम्‌॥ १७॥ 
भारत! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस 
अभिमन्युके धनुषको हम सदा सूयंमण्डलके सदृश 
मण्डलाकार हुआ ही देखते थे॥ १७॥ 
तं दृष्ट्वा क्षन्नियाः शूराः प्रतपन्तं तरस्विनम्‌। 
द्विफाल्गुनमिमं लोकं मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस चेगशाली वीरको 
देखकर समस्त शूरवीर कषत्रिय उसके कर्मोद्राग यहं 
मानने लगे कि इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८! 
तेनार्दिता महाराज भारती सा महाचमूः। 
व्यक्रमत्‌ तत्र तत्रैव योधिन्मदवशादिव॥ १९ ॥ 
महाराज! अभिमन्युसे पीडित हुई भरतवंशियोंकी 
चह विशाल सेना मदोन्मत्त युकतीकी भाँति वहीं चक्कर 
काट रही धी॥१९॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌। 
नन्दयामास सुहदो मयं जित्वेव वासवः॥ २०॥ 
अयासुरपर बिजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्धुने 
उस विशाल सेनाको भगाकर, महारथियोंको कॅपाकर 
अपने सुहृदोंको आनन्दित किया॥ २०॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि संयुगे। 
चकुरार्तस्वनं धोरं पर्जन्यनिनदोपमम्‌॥ २१॥ 
उसके द्वारा युद्धमें खदेडे हुए आपके सैनिक 
मेघोंकी गर्जनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे ॥ २१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


शततमोऽध्यायः 


९०९९ 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तब सैन्यस्य भारत। 

मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि॥ २२॥ 

दुर्बोधनस्तदा राजन्नार्ष्यश्रृद्धिमभाषत। 

एष कार्ष्णिर्महाबाहों द्वितीय इव फाल्गुन: ॥ २३॥ 
भरतवंशी नरेश! पूर्णिमाके दिन बायुके थपेडोंसे 

उद्वेलित हुए समुद्रकी गर्जनाके समान आपकी सेनाका 

चह भयंकर चीत्कार सुनकर उस समय दुर्योधनने 

राक्षस क्रष्यशृंगपुत्र अलम्बुपसे इस प्रकार कहा- 

“महाबाहो । यह अर्जुनका पुत्र द्वितीय अर्जुनके समान 

पराक्रमी है॥ २२-२३ ॥ 

चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ वृत्रो देवचमूमिव। 

तस्य चान्यन्न पश्यामि संयुगे भेषजं महत्‌॥ २४॥ 

ऋते त्वां राक्षसश्रेष्ठ सर्वविद्यासु पारगम्‌। 

' जैसे वृत्रासुर देवताओंळी सेनाको मार भगाता था, 
उसी प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा 
है। मैं युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याऑके पारंगत तथा 
रा्षसॉमें सर्वश्रेष्ठ तुम-जैसे वीरको छोडकर दूसरे 
'किसीको ऐसा नहीं देखता, जो उस गेगकी सबसे उत्तम 
दवा हो सकै॥ २४३॥ 

स गत्वा त्वरितं बीरं जहि सौभद्रमाहवे॥ २५॥ 
वयं पार्थं हनिष्यामो भौष्मद्रोणपुरोगमाः । 

“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मैदानमेँ बीर 
मुभद्राकुमाएका वध करो और हमलोग भीष्म तथा 
द्रोणाचार्यको आगे करके अर्जुतको मार डालेंगे' | २५६ ॥ 
स एबपुक्तो बलवान्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌॥ २६॥ 
प्रययौ समरे तूर्ण तव पुत्रस्य शासनात्‌। 
जर्दपानो महानादं प्रावृषीव बलाहकः॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी 
आज्ञासे बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुष तुरंत 
ही वर्षाकालके मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता 
हुआ समरभूमिमें गया॥२६-२७॥ 
तस्य शब्देन महता पाण्डवानां बलं महत्‌। 
प्राचलत्‌ सर्वतो राजन्‌ वातोद्धूत इवार्णवः॥ २८॥ 

राजन्‌! उसके महान्‌ गर्जनसे बायुसे विशुब्ध हुए 
समुद्रके समान पाण्डवोंको विशाल सेनामें सब और 
हलचल मच गयी॥२८॥ 
बहवश्च महाराज तस्य नादेन भीषिताः। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले॥ २९॥ 
महाराज! उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सैनिक अपने प्यारे प्राणॉको त्यागकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


कार्ष्णिश्चापि मुदा युक्तः प्रगृह्य सशरं धनु:। 
नृत्यन्निव रथोपस्थे तद रक्षः समुपाद्रवत्‌॥ ३०॥ 
अभिमन्यु भौ हर्ष और उत्साहमें भरकर हाधगें 
धनुष-बाण लिये रथकी बैठकमें नृत्य-सा करता हुआ 
उस राक्षसकी ओर दौड़ा॥३०॥ 
ततः स राक्षसः क्रुद्धः सम्ग्रप्यवार्जुनिं रणे। 
नातिदूरे स्थितां तस्य द्रावयामास वै चमूम्‌॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ रोधमें भरा हुआ वह राक्षस युद्धमें 
अभिमन्युके समीप पहुँचकर पास हौ खड़ी हुई 
उसको सेनाको भगाने लगा॥३१॥ 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षो देवसेनां यथा बल:॥३२॥ 
इस प्रकार पीडित हुई पाण्डवोंकी विशाल बाहिनीपर 
उस राक्षसे युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जैसे बल 
नामक दैत्यने देन्सेनापर आक्रमण किया था॥३२॥ 
विमर्दः सुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष। 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे॥ ३३॥ 
आर्य! युद्धस्थलमें भयंकर राक्षसके द्वारा मारी 
जाती हुई उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा॥ ३३॥ 
ततः शरसहस्रैस्तां पाणडवानां महाचमूम्‌। 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दर्शयन्‌ स्वपराक्रमम्‌॥ ३४॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्रमे सहस्रो वाणोंद्वारा पाण्डवौंको उस विशाल 
सेनाको खदेडूना आरम्भ किया ॥३४॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌॥ ३५॥ 
उस घोर गाक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५॥ 


प्रमृद्या च रणे सेनां 
पादिन वारणो यथा। 
ततोऽभिदुद्राव र्णे 
द्रौपदेयान्‌ 'महाबलान्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे हाथी कमलमण्डित सरोवरको मथ 


डालता है, उसी प्रकार रणभूमिमें पाण्डवसेनाको रौंदकर 
अलम्बुषने महाबली द्रौपदीपुत्रोंपर धावा किया॥ ३६॥ 
ते तु क्रुद्धा महेष्वासा द्रौपदेया: प्रहारिण:। 
राक्षसं दुद्रुवुः संख्ये ग्रहाः पञ्च रविं यथा॥ ३७॥ 
दरौपदीके पाँचों पुत्र महान्‌ धनुर्धर तथा प्रहार 
'करनेमें कुशल थे। उन्होंने संग्रामभूमिमें कुपित हो उस 
राक्षसपर उसी प्रकार धावा किसा, मानो पाँच ग्रह 
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सूर्वदेवपर आक्रमण कर रहे हों॥ ३७॥ 
वीर्यवद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पड्चभिर्ग्रहै: ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रीपदीपुजओंद्ार वह श्रेष्ठ 
राक्षस उसी प्रकार पीड़ित होने लगा, जैसे भयानक 
प्रलयकाल आनेपर चद्धमा पाँच ग्रहों्रार पीडित होते हैं ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो बिभेद निशितैः शरैः। 
सर्वपारशवैस्तूर्णौरकुण्ठाग्रैर्घहाबलः ॥३९॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णत: लेहेके 
बने हुए अप्रतिहत धारवाले शीघ्रगामी तीखे बाणोद्वारा 
उस राक्षसको विदौर्ण कर डाला॥३९॥ 
स बैर्भिन्ततनुत्राणः शुशुभे राक्षसोत्तम:। 
मरीचिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जलदो महान्‌॥४०॥ 


चे बाण उसके कवचको छेदकर शरीरमें धँल | 


गये। उनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषकी वैसी ही 


शोधा हुई, मानो महात्‌ मेघ सूर्यकी किरणोंसे ओतप्रोत | 


हो रहा हो॥ ४०॥ 
विषक्तैः स शरैश्चापि तपनीयपरिच्छदैः । 
आर्ष्यभृङ्गिर्बभौ राजन्‌ दीप्तशृङ्ग इवाचलः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌! शरीरमे धैसे हुए उन सुवर्णभूषित बाणों- 
द्वारा राक्षस अलम्बुष चमकीले शिखरोंवाले पर्वतको 
भाँति सुशोभित हुआ॥ ४१॥ 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च राक्षसेन्द्रं महाहवे। 
विव्यधुर्निशितैबाणैस्तपनीयविभूषितैः ॥४२॥ 
तदनन्तर उन पाँचौं भाइयोंने उस महासमरमें 
सुवर्णभूषित तीक्ष्ण बाणोंद्वार राक्षसराज अलम्बुषको 
क्षत-विक्षत कर दिया॥४२॥ 
स निर्भिन्नः शरेर्धोरर्भुजगैः कोपितैरिव। 
अलम्बुषो भृशं राजन्‌ नागेन्द्र इव चुक्रुधे॥४३॥ 
राजन्‌! क्रोधमें भरे हुए सपोकि समान उन घोर 
सायकोंद्वारा अत्यन्त घायल हुआ अलम्बुष अंकुशविद्ध 
गजशजकी भाँति कुपित हो उठा॥४३॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज मुहूर्तमथ मारिष। 
प्रविवेश तपो दीर्घ॑ पीडितस्तैर्महारधै: ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन महारथियोंके काणोंसे अत्यन्त आहत 
और पीडित हो अलम्बुष दो घड़ीतक भारी मोह 
(मूर्च्छा)-में डूबा रहा॥४४॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां क्रोधेन हिगुणीकृतः। 
चिच्छेद सायकांस्तेषां ध्वजांश्चैव धनूंषि च॥ ४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोधसे जल 
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उठा। फिर उसने उनके सायको, ध्वजो और धनुषोंके 
इुकड़े-दुकड़े कर डाले॥४५॥ 
एकैकं पञ्चभिर्बाणेाजघान स्मयन्निव। 
अलग्बुषो रथोपस्थे नृत्यन्निव महारध: ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी बेठकमें नृत्य-सा करते हुए 
महारथी आलम्बुषने मुसकराते हुए उनमेंसे एक-एकको 
पाँच-पाँच बाणोंद्रार घायल कर दिया। ४६॥ 
त्वरमाण: सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌। 
जघान राक्षसः करुद्धः सारथीँश्च महाबलः ॥ ४७॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोषाचेशमें भरे हुए 
उस महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाँचों 
भाइयोंके घोड़ों और सारथियोंको भी मार डाला॥४७॥ 
बिभेद च सुसंरब्धः पुनश्चैनान्‌ सुसंशितेः। 
शरैर्बहुबिधाकारेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भाँतिके सैकड़ों 
और हजारों तीखे बाणोद्वा उन सबको गहरी चोट 


इहुँचायी ॥ ४८॥ 

विरथांश्च महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षसः। 

अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्धर रथहीन करके युद्धमें 


उन्हें मार डालनेकी इच्छसे निशात्रर अलम्बुपने जडे 
वेगसे उनपर धाबा किया॥४९॥ 
तानर्दितान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना। 
दृष्ट्वार्जुनसुतः संख्ये राक्षसं समुपाद्रवत्‌॥ ५० ॥ 
उन पाचों भाइबोंको रणक्षेत्रे दुरात्मा राक्षसके 
द्वारा अत्यन्त पीड़ित देख अर्जुनकुमार अभिमन्युने पुनः 
उसके ऊपर आक्रमण किया ॥ ५०॥ 
'तयोः समभवद्‌ युद्धं वृत्रवासबयोरिव। 
ददृशुस्तावक्ताः सर्वे पाण्डवाश्च महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन दोतोंमें वृत्रासुर और इनके समान 
भयंकर युद्ध होने लगा। आपके और पाण्डवपक्षके 
सभी महारथी उस युद्धको देखने लगे॥५१॥ 
तौ समेतौ महायुद्धे क्रोधदीप्ती परस्परम्‌। 
महाबलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनौ ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां कालानलसपौ युधि। 
तयोः समागमो घोरो बभूव कटुकोदयः ॥ ५३॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शक्रशम्बरयोः पुरा॥ ५४॥ 
महाराज! उस महायुद्धमें रोधसे उद्दीप्त हो आँखें 
लाल-लाल करके एक-दूसरेसे भिड़े हुए बे दोनों 
महाबली बीर चुद्धमें काल और अग्निके समान परस्पर 


भ्रीष्मवधपवं ] 


'एकाधिकशततमोञध्यायः 
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देखने लगे। उनका यह घोर संग्राम अत्यन्त कडु | संग्रामके अबसरपर इन्द्र और शम्बरासुरमे जैसा भयंकर 
परिणामको प्रकट करनेबाला था। पूर्वकालमें देवासुर- | युद्ध हुआ था, वैसा ही उनमें भी हुआ॥५२-५४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वणि अलम्बुपाभिमन्युसमागमे शततमोउध्याय:॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्सपर्वके 


अन्तर्गत भीणावकपरवमं अलम्बुष और 


अभिमयुका संग्रायविषयक सावा अध्याय पूरा हुआ॥ १००॥ 


[दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 


श्लोक मिलाकर कुल ५४६ श्लोक हैं।] 
=O 


'एकाधिकशततमोऽध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका युद्ध 


धृता उवाच 
आर्जुनिं समरे शूरं विनिध्नन्तं महारथान्‌। 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय॥ १॥ 
आर्ष्यशृङ्गिं कथं चैव सौभद्रः परवीरहा। 
तन्ममाचक्ष्व तत्त्वेन यथावृत्तं स्म संयुगे॥२॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय! समरमें बड़े-बड़े 
महारथियोंका संहार करते हुए शूरवीर अर्जुनकुमार 
अभिमन्युके साथ राक्षस आलम्बुषने किस प्रकार युद्ध 
किया? इसी प्रकार शत्रुवीराँका हनन करनेवाले सुभद्रा- 
कुमारने राक्षस अलम्बुषके साथ कैसे युद्ध किया? 
युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखनेवाला जौ भी 
वृत्तान्त हो, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥१-९॥ 
धनंजयश्च किं चळे मम सैन्येषु संयुगे । 
भीमो वा रथिना श्रेष्ठो राक्षसो वा घटोत्कच: ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिर्वा महारथः। 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो हासि संजय॥ ४॥ 
उस युद्धके मैदानमें अर्जुनने मेरी सेनाओंके साथ 
क्या किया? रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अधवा राक्षस 
घटोत्कच या नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने 
क्या किया? संजय ! यह सब मुझे यथार्थूपसे बताओ; 
क्योंकि तुम इन बातोंके बतानेमे कुशल हो ॥३-४॥ 
संजय उवाच 
इन्त तेऽहं परवक्ष्यामि संग्रामं लोमहर्षणम्‌। 
'यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सौभद्रस्य च मारिष। ५॥ 
अर्जुनश्च यथा संख्ये भीमसेनश्च पाण्डवः। 
नकुल: सहदेवश्च रणे चकः पराक्रमम्‌॥ ६॥ 
तथैव तावकाः सर्वे भीष्मद्रोणपुरःसराः। 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कर्माण्यभीतवत्‌॥ ७॥ 


रोमांचकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षसगज अलम्बुष 
और सुभद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन, भीमसेन, नकुल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र 
कर्म क्रिये-यह सब भी मुझसे सुनिये ॥५--७॥ 
'अलम्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌। 
विनद्य सुमहानादं तर्जयित्वा मुहुर्महुः ॥ ८॥ 
अभिदुद्राव वेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ 

अलम्बुषने, समरभूमिमें महारथी अभिमन्युको 
जोर-जोरसे गर्जना करके बारंबार डाँट बतायौ और 
“खड़ा रह, खड़ा रह” ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर 
घावा किया॥ ८१ ॥ 
अभिमन्युश्च वेगेन सिंहबद्‌ विनदन्‌ मुहुः॥ ९॥ 
आर्ष्यशृङ्गिं महेष्वासं पितुरत्यन्तवैरिणम्‌। 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारबार सिंहनाद 
करते हुए अपने पितृव्य भीमसेनके अत्यन्त बैरी 
महाधनुर्धर अलम्बुषपर वेगसे आक्रमण किया॥ ९ $ ॥ 
ततः समीयतुः संख्ये त्वरितो नरराक्षसौ॥ १०॥ 
स्थाभ्यां रथिनौ श्रेष्ठौ यथा वै देवदानवौ। 

फिर तो ते मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत हो 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें 


| श्रेष्ठ थे, अतः देवता और दानवकी भाँति रथोदारा एक- 


दूसरेका सामना करने लगे॥१०३॥ 

मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यास्त्रश्‍चैन फाल्गुनिः ॥ १९॥ 
अलम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान था॥११॥ 

तततः कार्ष्णिर्महाराज निशितैः सायकैस्त्रिभिः । 


संजयने कहा--आरय! मैं बड़े दु:खके साथ उस | आर्ष्यशृङ्गिं रणे विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ ९२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्पपर्वणि 


महाराज! तदनन्तर अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीन | तथैवार्जुनिना मुक्ताः शराः कनकभृषणा:॥ २०॥ 


तीखे सायकोंसे रणक्षेत्रमें अलम्बुषकों बाँधकर पुनः 

पाँच बाणोंसे घायल कर दिया॥१२॥ 

अलसम्बुषो$पि संक्रुद्धः कार्ष्णि नवभिराशुगैः । 

हृदि विव्याध वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम॥ १३॥ 
तब क्रोधमे भरे हुए अलम्बुषे भी नौ शीघ्रगाभी 

बाणोंद्रारा अर्जुनपुत्र आभिमन्युको छातीमें उसी प्रकार 

वेगपूर्वक प्रहार किया, जैसे अंकुशद्वारा गजराजपर प्रहार 

किया जाता है॥१३॥ 

त्ततः शरसहस्रेण क्षिप्रकारी निशाचर: । 

अर्जुनस्य सुतं संख्ये पीडयामास भारत॥ १४॥ 
भारत तलाइचाट शोदतायूवक सारे कार्य कानेदाले 

निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धस्थलमें अर्जुनके 

पुत्रको पीडति कर दिया॥१४॥ 

अभिमन्युस्ततः क्रुद्धो नवभिर्नतपर्वभिः। 

बिभेद निशितैर्बाणै राक्षसेत्रं महोरसि॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुषकी 

चौड़ी छातीमें झुकी हुई गॉउबाले नौ पैने बाण मारे ॥ १५॥ 

ते तस्य विविशुस्तूर्णं कायं निर्भिद्य मर्मसु। 

स तैर्विभिन्नसर्वाङ्गः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 


शरोरको विदौर्ण करके उसके 
। राजन्‌! उन बाणोंसे सम्पूर्ण 
अंगोंके क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अलम्बुष 
खिले हुए पलाशके वृक्षॉसे आच्छादित पर्वतकी भाँति 
सुशोभित होने लगा॥ १६६ ॥ 
संधारयाणश्च शरान्‌ हेमपुङ्कान्‌ महाबलः ॥ १७॥ 
विबभौ राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इल पर्वत: | 
सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने आंगॉमें 
धारण किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुष अग्निको 
ज्वालाओंसे युक्त पर्वतकी भाति शोभा पा रहा था॥ १७६ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज आर्ष्यशृङ्गिरमर्षणः॥ १८॥ 
महेन्द्रप्रतिम कार्ष्णि छादयामास पत्रिभिः। 
महाराज! तब अमर्षशील अलम्बुषने कुपित होकर 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाले 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया॥१८३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमा: शिताः ॥ १९॥ 
अभिमन्युं विनिर्धिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌। 
उसके द्वारा छोड़े हुए वमदण्डके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण अभिमन्युके शरीरको छेदकर धरतीमें 


समा गये॥ १९३॥ 


अलम्बुषं विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌। 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित 
जाण भी अलम्बुषको विदीर्ण करके पृथ्वौमे समा गये॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
चक्रे विमुखमासाद्य मयं शक्र इवाहवे। 

जैसे इन्द्र युद्धम्थलमें मयासुरको विमुख कर 
देते हैं, उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें 
झुको हुई गाँठवाले बाणोंद्रार मारकर उस राक्षसको 
युद्धसे विमुख कर दिया॥ २१६ ॥ 
विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेऽरिणा॥ २२॥ 
प्रादुश्चक्रे महामायां तामसीं परतापनाम्‌। 

फिर समरांगणमें शत्रसे पीडित एवं विमुख हुए 
राक्षसने शत्रुओंको तपानेबाली अपनी (अन्धकारमयी) 
तामसी महामाया प्रकट को ॥२२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताश्चासन्‌ महीपते॥ २३ ॥ 
नाभिमन्युमपश्यन्त नैव स्वान्‌ न परान्‌ रणे। 

महीपते! तब बे समस्त पाण्डव सैनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये। अत: न तो रणक्षेत्रमें अभिमन्युको देख 
पाते थे और न अपने तथा शत्रुपक्षके सैनिकोंको ही॥ 
अभिमन्युश्च तद्‌ दृष्ट्या घोररूपं महत्तमरः॥ २४॥ 
प्रादुश्चक्रे ऽस्त्रमत्युग्रं भास्करं कुरुनन्दनः। 
ततः प्रकाशमभवज्जगत्‌ सर्व महीपते॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरु- 
कुलको आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र 
आस्करास्त्रको प्रकट किया। राजन्‌! इससे सम्पूर्ण 
जगतमें प्रकाश छा गया॥ २४-२५॥ 
तां चाभिज्निवान्‌ मायां राक्षसस्य दुरात्मनः 
संक्रृद्धश्च महावीर्यो राक्षसेन्द्रं नरोत्तमः 
छादयामास समरे शरैः संनतपर्वभिः। 

इस प्रकार महापराक्रमी नस्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त 
कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रारा उसे समरभूमिमें 
आच्छादित कर दिया॥ २६६ ॥ 
बह्वीस्तथान्या मायाश्च प्रसुक्तास्तेन रक्षसा॥ २७॥ 
सर्वास्त्रविदपेयात्या वारयामास फाल्गुनिः। 

उस सक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता अनन्त 
आत्मवलसे सम्पन्न अभिमन्युने नष्ट कर दिया ॥ २७ ६-॥ 
'इतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायक्ैः॥ २८ ॥ 
रथं तत्रैव संत्यज्य प्राद्रवन्महत्तो भयात्‌। 


२६॥ 


भीष्मवध्पर्व | 


'एकाधिकशततमोउब्याय: 
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अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार 
खाता हुआ राक्षस अलम्बुष अत्यन्त भयके कारण 
अपने रको वहीं छोड़कर भाग गया॥२८३॥ 
स्मिन्‌ विनिर्जिते तूर्ण कूटयोधिनि राक्षसे॥ २९॥ 
आर्जुनिः समरे सैन्यं तावकं सम्ममर्द ह। 
मदान्भो गन्धनागेन््रः सपद्यां पदिनीमिव॥ ३० ॥ 
मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणक्षेत्रमे 
आपकी सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे 
गन्थयुक्‍त मदान्ध गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको 
मथ डालता है॥ २९-३०॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सैन्य दृष्ट्वाभिविद्ुतम्‌। 
महता शरवर्षेण सौभद्रं पर्यघारयत्‌॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी बाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया॥३१॥ 
'कोष्ठीकृत्य च तं वीर धार्तराष्ट्रा महारथाः। 
एकं सुबहवो युद्धे ततक्षुः सायकैदूढम्‌॥ ३२ ॥ 
फिर आपके महारथी पुत्रोने वीर अभिमन्युको 
सब औरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको 
बहुत-से योद्धाओंने सायकोंद्रारा जोर-जोरसे घायल 
करना आरम्भ किया॥ ३९॥ 
स तेषां रथिनां वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
सदृशो वासुदेवस्य विक्रमेण बलेन च॥ ३३॥ 
उभयोः सदृशं कर्म स यितुर्मातुलस्य च। 
रणे बहुविधं चक्रे सर्वशस्त्रभृतां बरः॥ ३४॥ 
बीर अभिमन्यु अपने पिता अर्जुनके समान 
पराक्रमो था। बल और विक्रममें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको 
समानता करता था। सम्पूर्ण शम्त्रधारियोमें श्रेष्ठ उस 
वीरने रणक्षेत्रमै उन कौरव रथियौँके साथ अपने पिता 
और मामा दोनोंके सदृश अनेक प्रकारका शौर्यपूर्ण कार्य 
किया ॥ ३३-३४॥ 
ततो धनंजयो वीरो दिनिध्नंस्तव सैनिकान्‌। 
आससाद रणे भीष्मं पुत्रप्रेप्सुरमर्षण: ॥ ३५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुन समरांगणमें आपके सैनिकोंका 
संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें 
भरकर भीष्मके पास आ पहुँचे॥३५॥ 
तथैव समरे राजन्‌ पिता देवन्रतस्तव। 
आससाद रणे पार्थ स्वर्भानुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌! जैसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवव्रत भीष्मने समरभूमिमें 


कुन्तीकुमार अर्जुनपर धावा किया॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर। 
'परिवज्रू रणे भीष्मं जुगुपुश्च समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्र रथ, हाथी, घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो 
गये और सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे | ३७॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवार्य घनंजयम्‌। 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतर्षभ॥ ३८॥ 
राजन्‌! भरतश्रेष्ठ! उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको 
सब ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसज्जित हो 
महायुद्धके लिये तैयार हो गये ॥३८॥ 
शारद्धतस्तत्तो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
अर्जुन पञ्चविंशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए 
अर्जुनको कृपाचार्यने पचीस बाण मारे ॥ ३९ ॥ 
प्रत्युद्गप्याथ विव्याध सात्यकिस्त शितैः शरः । 
'पाण्डबप्रियकामार्थ शार्दूल इव कुञ्जरम्‌॥ ४०॥ 
तब जैसे सिंह हाधीपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अजुंनका 
| प्रिय करनेके लिये कृपाचार्यको अपने तीखे बाणोंसे 
घायल कर दिया॥ ४०॥ 
गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरेः। 
हदि विव्याध संक्रुद्धः कङ्कपत्रपरिच्छदैः॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 
'उताबलोके साथ सात्यकिकी छातीमें कंकपत्रविभूषित 
नौ बाण मारकर उन्हें बायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
शैनेयोऽपि ततः क्रुद्धश्चापमानम्य वेगवान्‌। 
गौतमान्तकरं तूर्णं समाधत्त शिलीमुखम्‌॥ ४२ ॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 
धनुषको झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 
करनेवाला बाण रखा॥ ४२॥ 
तमापतन्तं वेगेन शक्राशनिसमग्युतिम्‌। 
द्विधा चिच्छेद संक्रुद्धो द्रौणिः परमकोपनः ॥ ४३ ॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वज़्के समान था। 
उसे वेगले आते देख परम क्रोधी अश्वत्थामाने अत्यन्त 
कुपित हो उसके दो टुकड़े कर डाले॥४३॥ 
समुत्सृज्याथ शैनेयो गौतमं रथिनां वरः । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रौणिं राहुः खे शशिनं यथा॥ ४४॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यको छोड्कर 
जैसे आकाशमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है. उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धात्रा किया॥४४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तस्य द्रोणसुतश्चापं द्विधा चिच्छेद भारत। 
अधेनं छित्नधन्वातं ताडयामास सायकैः ॥ ४५॥ 
भारत! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो 
डुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे 
घायल करना आरम्भ किया॥४५॥ 
सोऽनयत्‌ कार्मुकपादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌। 
द्रौणिं षष्ट्या महाराज बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌॥ ४६॥ 
महाराज! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं 
शत्रुविनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोंद्वारा 
अशवत्थामाकी भुजाओं तथा छातीको छेद डाला ॥ ४६॥ 
स विद्धो व्यथितश्चैव मुहूर्त कश्मलायुतः। 
निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टि समाश्चितः॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायल और व्यथित होकर मूर्च्छित 
हो ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिळले 
भागमें बैठा रहा॥ ४७॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ 
वा्ष्णेयं समरे कुद्धो नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४८॥ 
तत्पश्चाद्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होशमें आकर कुपित 
हो समरभूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ 
शैनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌। 
'चसन्तक्राले बलवान्‌ खिलं सर्पशिशुर्यथा॥ ४९॥ 
बह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार 
धरतीमें समा गया, जैसे वसन्त-ऋतुमें बलवान्‌ सर्प 
शिशु बिलमें घुसता है ॥ ४९ | 
अथापरेण भल्लेन माधवस्य ध्वजोत्तमम्‌। 
चिच्छेद समरे द्रौणिः सिंहनादं मुमोच ह॥ ५० ॥ 
इसके जाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमे अशवत्थामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला ओर बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया॥ ५०॥ 
पुनश्चैनं शरैर्घोरैश्छादयामास भारत। 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ५१॥ 
भारत! महाराज ! तदनन्तर जैसे वर्षा-ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उसने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्रारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ ५१॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌। 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूर्णं शरजालैरनेकधा॥५२॥ 
नरेश्वर! उस समय सात्यकिने भी उस बाण- 


समूहको नष्ट करके तुरंत हौँ अश्वत्थामाके ऊपर 
अनेक प्रकारके बाणोंका जाल-सा बिछा दिया॥ ५२॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथैब तपनस्तथा॥५३॥ 
फिर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
रासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया॥ ५३॥ 
शराणां च सहस्रेण पुनरेब समुद्यतः। 
सात्यकिश्छादयामास ननाद च महाबल: ॥ ५४॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी 
वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया और बड़े जोरसे 
गर्जना कौ ॥ ५४॥ 
दृष्ट्या पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌। 
अभ्यद्रवत शैनेयं भारद्वाज: प्रतापवान्‌॥ ५५ ॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार 
सात्यकिके द्वार अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख 
प्रतापी ट्रोणाचार्यने उनके ऊपर धावा किया ॥५५ ॥ 
विव्याध च सुतीक्ष्णेन पृषत्केन महामृधे। 
परीप्सन्‌ स्वसुतं राजन्‌ वाष्णेबेनाभिपीडितम्‌॥| ५६॥ 
राजन्‌! उस महायुद्धमें सात्यकिद्वारा पीडित हुए 
अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचार्यने तीखे बाणसे 
उन्हें घायल कर दिया॥५६॥ 
सात्यकिस्तु रणे हित्वा गुरुपुत्रं महारथम्‌। 
द्रोणं विव्याध विंशत्या सवंपारशवैः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यकिने रणक्षेत्रमे गुरुपुत्र महारथी 
अश्वत्थामाको छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बोस 
जाणोंसे द्रोणाचार्यको बींध डाला॥५७॥ 
'तदन्तरममेयात्मा कौन्तेयः शत्रुतापनः। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे क्रुद्धो द्रोणा प्रति महारथः॥ ५८॥ 
इसी समय शत्रुओको संताप देनेवाले अमेय 
आत्मबलसे सम्पन महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर टूट पड़े॥५८॥ 
ततो द्रोणश्च पार्थश्च समेयातां महामृथे। 
यथा बुधश्च शुक्रश्च महाराज नभस्तले।॥ ५९॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्य और अर्जुन उस 
महासमरमें एक-दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाशमें बुध 
और शुक्र एक-दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भौष्पपर्वके अन्तर्गत भीव्मवधपर्वमें अलम्बष और अभिमन्दुका 
उुद्धविक्यक एक सौ एकवाँ अध्याय यूता हुआ॥ १०१॥ 


SO 


भीष्मबधपर्व ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 


१०९७ 


द््यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अजुंनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


शृतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्च धनंजयः । 
समीयतू रणे यत्तौ तावुभौ पुरुषधंभौ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले- संजय! महाधनुर्भर द्रोण 
और पाण्डुनन्दन अर्जुन-इन दोनों पुरुषसिंहोंने रण- 
क्षेत्रमें किस प्रकार प्रयलपूर्वक एक-दूसरेका सामना 
किया?॥१॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्यं भारद्वाजस्य धीमतः। 
आचार्यश्च रणे नित्यं प्रियः पार्थस्य संजय॥ २॥ 
सूत! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र 
अर्जुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं॥ २॥ 
तावुभौ रथिनौ संख्ये हृष्टौ सिंहाविवोत्कटो। 
कथं समीवतुर्यत्तौ  भारद्वाजधनंजयो ॥ ३ ॥ 
उस दिन संग्रामभूमिमें दो भाँति 
हर्ष और उत्साहमें भरे हुए बे दोनों रथी द्रोणाचार्य 
और धनंजय किस प्रकार प्रयलपूर्वक एक-दूसरेसे युद्ध 
करते थे?॥३॥ 


संजय उवाच 


न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मनः। 


क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य पार्थो बा गुरुमाहवे॥ ४॥ | 


संजयने कहा-महाराज! समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैं और अर्जुन भौ 
कषत्रियधर्मको आगे रखकर युद्धस्थलमें गुरुको अपना 
प्रिय नहीं मानते हैं॥४॥ 
न क्षत्रिया रणे राजन्‌ वर्जयन्ति परस्परम्‌। 
निर्मर्यादं हि युध्यन्ते पितृभिआंतृभिः सह॥५॥ 

राजन्‌! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमँ आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं। वे पिता और भाइयाँके साथ भी 
मर्यादाशून्य* होकर युद्ध करते हैं ॥५॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धम्त्रिभिः शरः। 
जाचिन्तयच्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ युधि॥ ६॥ 

भारत! उस रपक्षेत्रमें अजुनने द्रोणाचार्यको तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अर्जुनके धनुषसे छूटे 
हुए उन बाणोंको युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यन कुछ भी 


नहीं समझा॥ ६॥ 
शरवृष्ट्या पुनः पार्थश्छादयामास तं रणे। 
स प्रजज्वाल रोषेण गहनेऽग्निरिवोर्जितः॥ ७॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिमें अपने बाणोंकी वर्षासे 
पुनः द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जल 
उठे, मानो बनमें दाबानल प्रज्वलित हो उठा हो॥ ७॥ 
ततोऽर्जुनं रणे द्रोणः शरैः संवतपर्वीभ: । 
छादयामास राजेन्द्र चचिरादेव भारत ॥ ८॥ 
भरतनन्दन! राजेन्द्र! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित 
कर दिया॥८॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमाँणमचोदयत्‌। 
ड्रोणस्य समरे राजन्‌ पार्ष्णग्रहणकारणात्‌॥ ९॥ 
राजन्‌! तब राजा दुर्योधने सुशर्माको समरभमिमें 
ड्रोणाचार्यके पृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९॥ 
त्रिगर्तगाडपि क्रुद्धो भूशमायम्य कार्मुकम्‌। 
छादयामास समरे पार्थ बाणैरयोमुखैः॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशमनि भी 


| सममे क्रोधपूर्वक धनुषको अत्यन्त खीँचकर लोहमुख 


बाणोके दवार अर्जुनको ढक दिया॥१०॥ 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे। 

हंसा इव महाराज शरत्काले नभस्तले॥ ११॥ 
महाराज! जैसे शरद्‌-ऋतुके आकाशमें हंस उडते 

दिखायी उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए बाण 

आकाशमै सुशोभित हो रहे थे॥ ११॥ 


' ते शराः प्राप्य कौन्तेयं समन्ताद विविशुः प्रभो । 


'फलभारनतं चद्ठत्‌ स्वादुबृक्षं विहङ्गमाः ॥ १२॥ 
प्रभो! वे बाण सब ओरसे कुत्तीकुमार अर्जुनके 
ऊपर पड्कर उनके शरौरमें धँसने लगे, मानो फलोंके 
भारसे झुके स्वादिष्ट बृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते 
हों॥ १२॥ 
अर्जुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 
त्रिगर्तराजं समरे सपुत्रं विव्यधे शरैः 
तब रथियॉर्मे श्रेष्ठ अर्जुनने सिंहनाद 
समरांगणमें पुत्रसहित त्रिगर्तराज सुशर्माको अपने बाणोंसे 


* बहार 'मर्वादा' शब्द सम्बन्धकी मयांदाके लिये प्रयुक्त हुआ है। 


१०९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


घायल कर दिया॥ १३॥ | ततः पाण्डुसुतो वीरस्त्रिगर्तस्य रथव्रजान्‌ ॥ २२॥ 
ते बध्यमाना: पार्थेन कालेनेव युगक्षये। निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान्‌ विपराक्रमान्‌। 
पार्थमेवाभ्यवर्तन्त मरणे कृतनिश्चयाः ॥ १४॥ तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्ताजके रथ- 


जैसे प्रलयकालमें साक्षात्‌ काल सबको मार | समूहोंको उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हे 
डालता है, उसो प्रकार अर्जुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय | युद्धसे विमुख कर दिया॥२२६॥ 
सैनिक मरनेका निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़ें॥ ततो दुर्योधनश्चैव कृपश्च रथिनां वरः॥ २३ ॥ 


मुमुचुः शरवृष्टिं च पाण्डवस्य रथं प्रति। | अश्वत्थामा तथा शल्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 

शरवृष्टि ततस्तां तु शरवर्षः समन्ततः ॥ १५॥ | विन्दानुविन्दावावन्त्यौ आह्विकः सह बाह्विकैः ॥ २४॥ 

प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचलः। महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ दिशः। 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अर्जुनके रथपर बाणोंकी वर्षा | तब रथियोमै श्रेष्ठ कृपाचार्य, दुयोधन, अरवत्थमा, 


प्रारम्भ कर दी। राजेन्द्र | अर्जुनने सब ओरसे होनेगली | शल्य, काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार बिन्द 
उस बाण-वपांको उसी प्रकार ग्रहण किया, जैसे पर्वत | और अनुविन्द तथा बाहीकदेशोय सैनिकोंके साथ राजा 
जलक वर्षको धारण करता है॥१५३॥ 'बाहीक--इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर 
तत्राद्भुतमपश्याम बरीभत्सोर्हस्तलाघवम्‌॥ १६॥ | उसके द्वारा पार्थकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके 
विमुवतां बहुभिर्योधैः शस्त्रवृष्टि दुरासदाम्‌। | सभी मार्गोको रोक दिया॥ २३-२४३ ॥ 

यदेको वारयामास मारुतोउभ्रगणानिव | १७॥ | तथैव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च महाबलः॥ २५ ॥ 

उस युद्धमें हमने अर्जुनके हाथाँकी अद्भुत फुर्ती गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशः। 

देखी, जैसे हवा बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी उसी प्रकार भगदत तथा महाबली श्रुतायुने हाथियोंकी 
योद्धाओद्वारा की हुई उस दुःसह बाण- | सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया॥ 
वर्षाका उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया॥ १६-१७॥ | भूरिश्रवाः शलश्चैव सौबलश्च विशाम्पते॥ २६ ॥ 


कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुघुर्देवदानवा: । शरोधैर्विमलेस्तीक्ष्णेरमाद्रीपुत्राववारयन्‌ । 

अध क्रुद्धो रणे पार्थस्त्रिगर्तान्‌ प्रति भारत॥ १८॥ प्रजानाथ! भूरिश्रवा, शल और शकुतिने तोखे 

मुमोचास्त्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे और चमकीले बाण-समूहाँकी वर्षा करके माद्रीकुमार 

प्रादुरासीत्‌ तततो चायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌॥ १९॥ | नकुल और सहदेचको रोका॥२६१ ॥ 

"पातयन्‌ बै तरुगणान्‌ विनिघ्नंश्चैव सैनिकान्‌। भीष्मस्तु संहतः संख्ये धार्तराष्ट्र: ससैनिकैः ॥ २७॥ 
महाराज! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और | युधिष्ठिरं समासाझा सर्वतः पर्यवारयत्‌। 

दानव सभी संतुष्ट हुए। भारत! तदनन्तर क्रोधमें भरे | भीष्मने सैनिकाँसहित आपके पुत्रोके साथ संगठित 


हुए अर्जुनने युद्धके मुहानेपर त्रिगर्त-सेवाओंको लक्ष्य | होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब 

करके वायव्यास्त्रका प्रयोग किया; फिर तो आकाशको | ओरसे घेर लिया॥२७३॥ 

विधुब्ध कर देनेवाली वायु प्रकट हुई, जो वृक्षोंको | आपतन्तं गजानीकं दृष्ट्वा पार्थो बृकोदरः॥ २८॥ 

गिराने और सैनिकॉको नष्ट करने लगी॥१८-१९१॥ | लेलिहन्‌ सृक्किणी वीरो मृगराडिव कानने। 

ततो द्रोणोऽभिवीक्ष्यैव वायव्यास्त्रं सुदारुणम्‌ ॥ २०॥ हाथियोंकी सेनाको आते देख बीर कुन्तीकुमार 

शीलमन्यन्महाराज घोरमस्त्रं मुमोच ह। भीमसेन जैसे वनमें सिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, 
महाराज! तदनन्तर द्रोणाचायंने अत्यन्त भयंकर | उसी प्रकार मुँहके दोनों कोनोंको चाटने लगे॥ २८३ ॥ 

वायव्यास्त्रको देखकर उसका निवारण करनेके लिये | भीमस्तु रथिनां श्रेष्ठो गदां गृह्ण महाहवे॥ २९॥ 


भयानक पर्वतास्त्रका प्रयोग किया॥ २०६ ॥ अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तब सैन्यान्यभीषयत्‌। 
द्रोणेन युधि निर्मुक्ते तस्मिन्नस्त्रे नराधिप॥ २१॥ तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसनाश्च दिशो दश। गदा लेकर तुरंत रथमे कूद पड़े और आपकी सैनाओंको 


नरेश्वर ! द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धम पर्वतास्त्रका प्रयोग | भयभीत करने लगे॥ २९३ ॥ 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो | तमुद्वीक्ष्य गदाहस्तं ततस्ते गजसादिनः॥ ३०॥ 
गयौँ ॥ २१३ ॥ परिवत्रू रणे यत्ता भीमसेनं समन्ततः। 


भौष्मबधपर्व ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 


१०९९ 


गदा हाथमें लिये हुए भीमसेनको देखकर उन 
गजारोही सैतिकोंने उन्हें यलपूर्वक चारों ओरसे घेर 
लिया॥३०३॥ 
गजमध्यमनुप्राप्तः पाणडवः स॒ व्यराजत॥ ३१॥ 
मेघजालस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन 
भीमसेन महान्‌ मेघ्रसमूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके 
समान प्रकाशित होने लगे॥३१६॥ 
व्यधमत्‌ स गजानीकं गदया पाण्डवर्षभः ॥ ३२॥ 
महाभ्रजालमतुलं मातरिश्वेव संततम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे 
सारी गजसेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु 
महान्‌ मेघाँकी सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको 
छिन्नभिन्न कर देती है॥ ३२३ ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः॥ ३३॥ 
आर्तनादं रणे चक्नुगरर्जन्तो जलदा इव। 

महाबली भीममेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी 
युद्धस्थलमे गरजते हुए मेघोंके समान आर्तनाद करने लगे॥ 
बहुधा दारितएचैव विषाणैस्तत्र दन्तिभिः॥ ३४॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे रणमूर्धनि। 

हाथियोंके दाँतोंसे अनेक बार विदीर्ण हुए भौमसेन 
युद्धे मुहानेपर खिले हुए अशोकके समान शोभा पा 
रहे थे॥ ३४॥ 


विषाणे दन्तिनं गृह्य निर्विषाणमधाकरोत्‌॥ ३५॥ 
विषापोन च तेनैव कुम्भेऽभ्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इ्रान्तकः ॥ ३६॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर 
उखाड़ लिया और उस हाथीको दन्तहीन बना दिया। 
फिर उसी दाँतके द्वार उसके कुम्भस्थलमें प्रहार 
करके दण्डधारी यमराजकी भाँति समरांगणमें उसे 
मार गिराया॥ ३५-३६॥ 
शोणिताक्तां गदां बिभ्नन्मेदोमजाकृतच्छविः । 
कृताभ्यङ्गः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यदृश्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रँगी हुई गदा लेकर मेदा और मञ्जाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्तका उबटन लगाये हुए 
भीमसेन भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे॥ ३७॥ 
एवं ते वध्यमाताश्च हतशेषा महागजाः । 
प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ विमृदनन्तः स्वकं बलम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌! इस प्रकार भोमसेनकी मार खाकर मरनेसे 
बचे हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रौंदते हुए सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भागने लगे॥ ३८॥ 
उवद्धिस्तैर्महानागै: समन्ताद्‌ भरतर्षभ। 
दुर्योधनबलं सर्व॑ पुनरासीत्‌ पराङ्मुखम्‌॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ। सब ओर भागते हुए उन महान्‌ 
साथ ही दुर्योधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे 
विमुख हो चली॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाधारते भीष्पपर्वणि भीष्पवधपर्वणि भीमपराक्रमे द्धिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्पपर्वके अनागति भौष्ययकषपर्वमें भीमपराक्रसविययका 
एक सौ दोवा अध्याय पूर हुआ॥ १०२॥ 


or Pr 


त््यधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी मेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः समपद्यत। 
लोकक्षयकरो रौद्रो भीष्मस्य सह सोमकैः॥ १॥ 
संजय कहते हैं- महाराज! दोपहर होते-होते 
भोष्मका सोमकोंके साथ लोकविनाशक भयंकर संग्राम 


गाङ्गेयो रथिनां शरेष्ठः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
व्यधमन्निशितैर्बाणैः शतशोऽथ सहस्रशः 
थयोंनें श्रेष्ठ गंगानन्दन भाष्मने सैकड़ों 


बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल | समरभूमिमें महारथी भीष्मके पास पहुँदकर 


सेनाको नष्ट करना आरम्भ किया॥२॥ 

सम्मर्द च तत्‌ सैन्यं पिता देवव्रतस्तव। 

धान्यानामिव लूनानां प्रकरं गोगणा इव॥ ३॥ 
राजन्‌! जैसे वैलोंके समुदाय कटे हुए धानके 

बोझ्लॉका मर्दन करते हैं, उसी प्रकार आपके ताऊ 

देवन्रतने उस सेनाको सँँद डाला॥३॥ 

धृष्टद्युम्न: शिखण्डी च विराटो द्रुपदस्तथा। 

भीष्ममासाद्य समरे शरैर्जष्तुर्महारथम्‌॥ ४॥ 
तब धृष्टयुप्, शिखण्डी, विराट और दरुपदने 


११०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बाणोंसे घायल करना आरम्भ किया॥४॥ 
धृष्टयुम्नं ततो विद्ध्वा विराटं च शौरस्त्रिभि:। 
द्रुपदस्य च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५॥ 
भारत! तदनन्तर भीष्मने विराट और धृष्ट्युम्तको 
तीन बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाशचका प्रहार 
किया॥ ५॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणाम्रित्रकर्षिणा। 
चुक्रुधुः समरे राजन्‌ पादस्पृष्टा इवोरगाः ॥ ६॥ 
राजन्‌! शत्रुसूदन भीष्णके द्वारा घायल हुए वे 
धनुर्धर वीर पैरोंसे कुले हुए सपाँकी भाँति 
समरांगणमें अत्यन्त कुपित हो उठे॥ ६॥ 
शिखण्डी तं च विव्याध भरतानां पितामहम्‌। 
स्त्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मै प्राहरदच्युतः ॥ ७11 
शिखण्डोने भरतवंशियोंके पितामह भीष्मको 
बंध डाला; परंतु मन-ही-मन उसे स्त्रीकूप मानकर 
अपनी गर्यादासे च्युत न होनेबाले भीष्मने उसपर प्रहार 
नहीं किया॥७॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु समरे क्रोधेनाग्निरिव च्चलन्‌। 
पितामहं त्रिभिर्बाणेर्बाहोरुरास चार्पयत्‌॥८॥ 
धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमे रोधसे आग्निकी भाँति जल 
उठे। उन्होंने तीन बाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी 
छाती और भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ८॥ 
द्रुपदः पञ्चविंशत्या विराटो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पञ्चविंशत्या भीष्मं विव्याध सायकैः ॥ ९॥ 
द्रपदने पचस, विराटने दस और शिखण्डीने 
'पचीस सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया॥ ९॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज शोणितौघपरिप्लुतः। 
'बसन्ते पुष्पशबलो रक्ताशोक इवाबभौ । १०॥ 
महाराज! उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके 
कारण चे रक्तप्रबाहसे नहा उठे और वसन्तकऋतुमें 
पुष्पोंसे भरे हुए रक्ताशोककी भौँत शोभा पाने लगे॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्त्रिभिर्त्रिभिरजिहयगैः । 
द्रुपदस्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष॥ ११॥ 
आर्य! उस समय गंगानन्दन भीष्मने उत सबको 
तीन-तीन सीधे जानेवाले बाणॉसे घायल कर दिया और 
एक भल्लके द्वारा द्रुपदका धनुष काट दिया॥ ११॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्म विव्याध पञ्चभिः। 
सारथिं च त्रिभिर्बाणै: सुशितै रणमूर्धनि॥ ९२॥ 
तब उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर युद्धके 
मुहानेपर पाँच तीखे बाणोंद्वारा भीष्मको और तीन 
बाणोंसे उनके सारथिको भौ घायल कर दिया॥ १२॥ 


तथा भीमो महाराज द्रौपद्या: पञ्च चात्मजाः । 
केकया भ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं युधिष्ठिरपुरोगमाः॥ 
रिरक्षिषन्तः पाज्याल्यं धृष्टय्युम्नपुरोगमा: ॥ १४॥ 
महाराज! भीम, ्रौपदीके पांचों पुत्र, पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतबंशी सात्यकि, युधिष्ठिर आदि 
पाण्डब-सैनिक तथा धृष्टद्युम्न आदि पांचाल-सैनिक 
दुपदकी रक्षाके लिये गंगानन्दन भीष्मपर दूट पडे॥ 
तथैव तावकाः सर्वे भीष्परक्षार्थमुद्यता: । 
प्रत्युद्ययु: पाण्डुसेनां सहसैन्या नराधिप। १५॥ 
नरेश्वर! इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक 
भीष्मकी रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डव- 
सेनापर चढ़ आये॥ १५॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌। 
नराश्वरथनागानां अमराष्ट्रविवर्धनम॥ १६॥ 
तब बहाँ उन सबके पैदल, घुड्सवार, रथी और 
हाथीसवारोमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, 
जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था॥१६॥ 
रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद यमसादनम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसादिन:॥ १७॥ 
रथीने रधीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा 
'दिगा। पैदल, हाथीसवार और घुड्सवारोने भी एक- 


| दूसरेसे भिड़कर ऐसा हौ किया॥ १७॥ 


अनयन्‌ परलोकाय शरैः संनतपर्वभि:। 
शरैश्च विविधैरघोरेस्तत्र तत्र विशाम्पते॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धस्थलमें जहाँ तहाँ सब योद्धा 


| झुकी हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोद्वागा 


अपने विपक्षियोंको परलोकके अतिथि बनाने लगे॥ 
रथास्तु रथिभिहीना हतसारथयस्तथा। 
विप्रहुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्ततः॥ ९९॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे शुन्य हो 
भागते हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट 
रहे थे॥ १९॥ 
'मृदनन्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांश्च सुबहून्‌ रणे। 
वातायमाना दृश्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः॥ २०॥ 
राजन्‌! बे रथ उस रणक्षेत्रमे आपके बहुत से 
पैदल मनुष्यों तथा घोडोंको कुचलते इए हवाके समान 
तीव्र गतिसे भाग रहे थे और गन्धर्वनगरके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे॥ ३०॥ 
रथिनश्च रथैहीना वर्मिणस्तेजसा सुताः। 
कुण्डलोष्णीषिणः सर्वे निष्काङ्गदविभूषणाः ॥ २१ ॥ 


भीष्पवधपर्व ] 


यधिकशततमोऽध्यायः 


११०१ 


देवपुत्रसमा: सर्वे शौये शक्रसमा युथि। 
ऋछ्द्धणा वैश्रवणं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌॥ २२॥ 
सर्वलोकेश्वरः शूरास्तत्र तत्र विशाम्पते। 
बिप्रद्नुता व्यदृश्यन्त प्राकृता इव मानवाः॥ २३॥ 
प्रजानाथ! कितने ही रथी रथॉसे हीन हो गये थे। 
चे कवच, कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी 
दिखायी देते थे। उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और 
भुजाओंमें बाजूबंद धारण कर रखे थे। वे देखनेमें 
देवकुमारोंक समान सुन्दर और युद्धमें इन्द्रके समान 
शौर्यसम्पन्न थे। वे समृद्धिमें कुबेर और तीतिज्ञतामें 
बृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे। ऐसे सर्वलोकेश्वर शूरवीर 
भी रथहीन हो गँचार मनुष्योंकी भाँति जहाँ-तहाँ भागते 
दिखायी देते थे॥२१--२३॥ 
दन्तिनश्च नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः। 
मृद्नन्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः सर्वशब्दगाः ॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ 
सवारोंसे रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए 
प्रत्येक शब्दके पीछे दौड्ते थे॥ २४॥ 
चर्मभिश्चामरैश्चित्रैः पताकाभिश्च मारिष। 
छत्रैः सितैहैमदण्डेश्चामैश्च समन्ततः॥ २५॥ 
विशीणोर्बिप्रधाबन्तो दृश्यन्ते स्म दिशो दश। 
जवमेघप्रतीकाशा जलदोपमनिःस्वनाः॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल, विचित्र चैँबर, पताका, श्वेत 
छत्र, सुबर्णदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखो पड़े 
थे और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सदृश 


हाथी मेघोंके समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण 


दौड़ते दिखायी देते थे॥ २५-२६ ॥ 
तथैव दन्तिभिहीना गजारोहा विशाम्पते। 
प्रधावन्तोऽन्वदूश्यन्त तव तेषां च संकुले॥ २७॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसबार 
भी आपके और पाण्डवोंके भयानक युद्धमें इधर-उधर 
दौड़ते दिखायी देते थे॥२७॥ 
नानादेशसमुत्थांश्च तुरगान्‌ हेमभूषितान्‌। 
बरातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ सहस्तरशः॥ २८ ॥ 
अनेक देशोंमें उत्पन्न, सुवर्णभूषित और वायुके 
समान वेगशालौ सैकड़ों और हजारों घोड़ोंको हमने 
रणभूमिसे भागते देखा है॥२८॥ 
अश्वारोहान्‌ हतैरश्वैर्गृहीतासीन्‌ समन्ततः 
द्रवमाणानपश्याम द्राव्यमाणांश्च संयुगे॥ २९॥ 
हमने युद्धमें बहुत-से घुड्सबारोंको देखा, जो 
घोड़ोंके मारे जानेपर हाथमें तलवार लिये सब ओर 


भागते और शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते थे॥२९॥ 
गजो गजं समासाद्य द्रवमाणं महाहवे। 
यथौ प्रमृद्य तरसा यादातान्‌ वाजिनस्तथा॥ ३० ॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बहुतेरे पैदल सिपाहियों 
तथा घोड़ोंको कुचलता हुआ उसका अनुसरण करता 
था॥३०॥ 
तथैब च रथान्‌ राजन्‌ प्रममर्द रणे गजः। 
रथाश्चैव समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ भुवि॥ ३१॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार उस राणक्षेत्रमें एक हाथी 
बहुत-से रथॉको राँद डालता था और रथ पृथ्वीपर पड़े 
हुए घोड़ोंकों कुचलकर भागते जाते थे॥३१॥ 
व्यमृदनन्‌ समरे राज॑स्त्रगाश्च नरान्‌ रणे। 
एवं ते बहुधा राजन्‌ प्रत्यमृद्तन्‌ परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर! समरांगणमें बहुत-से घोड़ोंने पैदल 
मनुष्यांको कुचल दिया। राजन्‌! इस प्रकार बे सैनिक 
अनेक बार एक-दूसरेको कुचलते रहे ॥३२॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वर्तमाने महाभये। 
प्रावर्तत नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्गिणी॥ ३३॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्धमें रक्त, आँत और 
तरंगोंसे युक्त एक भयानक नदी बह चलो ॥३३॥ 
अस्थिसंघातसम्बाधा केशशैवलशाद्कला। 
रहदा शरावतां हयमीना दुरासदा॥ ३४॥ 
वह हड्डियाँक समूहरूपी शिलाखण्डोंसे परी 
केश हो उसमें सेवार और घासके समान जान 
थे। रथ कुण्ड और बाण भैँवरके समान प्रतीत होते थे। 
घोडे ही उस दुर्गम नदीके मत्स्य थे॥३४॥ 
शौर्षोपलसमाकीर्णा हस्तिग्राहसमाकुला । 
'कवचोष्णीषफेनौघा धनुर्वेगासिकच्छपा॥ ३५ ॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थररोंके टुकडाँके समान बिखरे 
थे। हाथी हौ उसमें बिशाल प्राहके समान जान पड्ते 
थे, कवच और पगड़ी फेनराशिके समान थे, धनुष ही 
उसका वेगयुक्त प्रवाह और खड्ग ही वहाँ कच्छपके 
समान प्रतीत होते थे॥३५॥ 
'पताकाध्वजवृक्षाढ्या मर्त्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादहंससंकीर्णा यमराष्ट्रविवर्धनी ॥ ३६॥ 
पताका और ध्वजाएँ किनारेके दृक्षोके समान जान 
चड़ती थीं। मनुष्योंकी ही उसवे थीं, जिन्हें 
बह अपने वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थो। मांसाहारी 
पक्षी ही उसके आस-पास हंसोके समान भरें हुए थे। 
वह नदी यमके राज्यको बढ़ा रही थी॥३६॥ 


११०२ 


श्रीमहाभारते 


[भीष्मपर्वणि 


तां नदी क्षत्रियाः शूरा रथनागहयप्लबै; । 
प्रतेरु्बहवो राजन्‌ भयं त्यकत्वा महारथाः॥ ३७॥ | 
राजन्‌! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नौकाके 
समान घोडे, रथ, हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित 
हो उस नदीके पार जा रहें थे॥३७॥ 
अपोवाह रणे भीरून्‌ कश्मलेनाभिसंबृतान्‌। 
यथा वैतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वैतरणी नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके 
जगरमें पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी 
डरपोक और कायरोंको मूच्छित-से करके रणभूमिसे 
दूर हटाने लगौ ॥३८॥ 
प्राक्रोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्ट्वा तद्‌ वैशसं महत्‌। 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌॥ ३९॥ 
चहाँ खडे हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यह पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्योधनके 
अपराधसे ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हुँ ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्सु कथं द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४०॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर 
गुणवान्‌ पाण्डवोंसे द्वेष क्यों किया ?॥४०॥ 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌ । 
पाण्डवस्तव्रसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१ ॥ 
महाराज! इस प्रकार वहाँ परस्पर कही हुई 
पाण्डबोंकी प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त 
भयंकर निन्दासे युक्त नाना प्रकारकी बातें सुनायी 
पड़ती थीं॥ ४१॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोधैरुदाहता: । 
आगस्कृत्‌ सर्वलोकस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव॥डर॥ 


भीष्मं ड्रोणं कृपं चैव शल्यं चोवाच भारत। 
युध्यध्वमनह॑काराः किं चिरं कुरुधेति च॥ ४३॥ 
भारत! तब सम्पूर्ण योद्धाओंके मुखसे निकली हुई 
उन बातोंको सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले 
आपके पुत्र दुर्योधनने भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे 
कहा आपलोग अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब 
क्यों कर रहे हैं ?'॥ ४२-४३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह। 
अक्षद्यूतकृतं राजन्‌ सुघोरं वैशसं तदा॥४४॥ 
राजन्‌! तदनन्तर कौरवोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्त 
लगा, जो कपटपूर्ण चूतके कारण सम्भव 
जिसमें बडी भारी मारकाट मच रही थी॥ 
यत्‌ पुरा न निगृह्णासि वार्यमाणो महात्मभिः। 
वैचित्रवीर्य तस्येदं फलं पश्य सुदारुणम्‌॥ ४५॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषोंके मना करनेपर भी जो आपने उनकी 
बातें नहीं मानी, उसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ 
है, इसे देखिये॥ ४५॥ 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससैन्याः सपदानुगाः। 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कौरवा वापि संयुगे॥ ४६॥ 
राजन्‌! सेना और सेवकॉंसहित पाण्डव अथवा 
कौरव समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं-- 
'प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहे हें ॥४६॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वर्तते स्वजनक्षयः। 
दैवाद्‌ वा पुरुषव्याध तव चापनयान्नृप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह | नरेश्वर! इस कारणसे अथवा दैवकी 
प्रेरणासे या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें 
स्वजनोंका घोर संहार हो रहा है॥४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे त्यधिकशततमो उध्याय: ॥ १०३॥ 
इस प्रकार औपहाभारत भीप्पप्वके अन्तर्गत भष्पवधपर्वमे समासान युद्धविषयक 
एक सौ तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ १०३॥ 


fi Sven 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव-सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 


चित्रसेनकी, द्रोणसे द्रुपदकी 


और भीमसेनसे बाहीककी 


पराजय तथा सात्यकि और भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अर्जुनस्तान्‌ नरव्याश्रः सुशर्मानुचरान्‌ नृपान्‌। 
अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदनं सायकैः शितैः॥ ९॥ 


"संजय कहते हैं-राजन्‌! पुरुषसिंह अर्जुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुशमके अनुगामी नरेशॉको यमलोक 
भेजने लगे॥ १॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चत्रधिकशततमोऽध्यायः 
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सुशर्मापि ततो बाणैः पार्थ विव्याध संयुगे। 
चासुदेबं च सप्तत्या पार्थं च नवभिः पुनः ॥ २॥ 
तब सुशर्माने भी युद्धस्थलमें अनेक बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अर्जुनको घायल कर दिया। फिर उसने 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सत्तर और अर्जुनको नौ बाण मारे॥ 
त्तं निवार्य शरैघेण शक्रसूनुर्महारथः। 
सुशर्मणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ ३॥ 
यह देख इन्द्रपुत्र महारथी आर्जुनने अपने बाणः 
समूहोंके द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षेत्रमे उसके 
योद्धाओंको यमलोक पहुँचाना आरम्भ किया ॥३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये। 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथा: ॥ ४॥ 
राजन्‌! जैसे युगान्तमें साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी 
प्रजा मारी जाती है, उसो प्रकार रणक्षेत्रमे अर्जुनके 
ड्राग मारे जाते हुए सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर 
भागने लगे॥४॥ 
उत्सृज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान्‌ केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्सृज्य प्राद्रवन्त दिशो दश॥५॥ 
आर्य! कुछ लोग घोड़ोंकों, कुछ दूसरे लोग 
रथोंको और इसी प्रकार कुछ लोग हाथियोंको छोड़कर 
दसों दिशाओंमें भागने लगे॥ ५ ॥ 
अपरे तु तदा$श्दाय वाजिनागरथान्‌ रणे। 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६॥ 
पादाताएचापि शस्त्राणि समुत्सृज्य महारणे । 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेत तेत स्म भारत॥७॥ 
प्रजानाथ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके 
साथ अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे 
भाग निकले । भारत! उस महायुद्धमे पैदल सिपाही भी 
अपने अस्त्र-शस्त्रोंको फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न 
रखकर जिधरसे राह मिली, उधरसे ही भागने लगे॥ 
वार्यमाणाः सुवहुशस्त्रैतेन सुशर्मणा। 
तथान्यैः पार्थिवश्रेष्ठेर्न व्यतिष्ठन्त संयुगे॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगर्तराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोंने 
भी बारंबार रोकनेका प्रयत्न किया, तथापि वे सैनिक 
युद्धमें ठहर न सके॥८॥ 
तद्‌ बलं प्र्नुतं दृष्ट्वा पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं सर्वसैन्यपुरस्कृतः॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धनंजयमुपाद्रवत्‌। 
त्रिगर्ताधिपतेर्थे जीवितस्य विशाम्पते॥ १०॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुर्योधनने 
रणभूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके 


साथ महान्‌ प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा किया। 
प्रजानाथ! उसके आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगतंराजके 
जीवनकी रक्षा॥९-१०॥ 
'स एकः समरे तस्थौ किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌। 
भ्रातृभिः सहितः सर्वैः शेषा हि प्रद्रुता नराः॥ ११॥ 
केवल दुर्योधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ 
नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें 
खड़ा रहा। शेष सब मनुष्य भाग गये॥११॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ सर्वोद्योगेन देशिता:। 
प्रययुः फाल्गुनार्थाय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत॥ १२॥ 
राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँधकर 
सम्पूर्ण उद्योगके साथ अर्जुनकौ रक्षाके लिये उसौ 
स्थानपर गये, जहाँ भीष्म स्थित थे॥१२॥ 
ज्ञायमाना रणो वीर्य घोरं गाण्डीवधन्वनः। 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्ततः॥ १३॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके 
कारण वे लोग उत्साहे साथ कोलाहल और सिंहनाद 
करते हुए सब ओरसे भौप्मपर आक्रमण करने लगे॥ 
ततस्तालध्वज: शूर: पाण्डवानां बरूथिनीम्‌। 
छादयामास समरे शः संनतपर्वभिः ॥ १४॥ 
तदनन्तर तालचिहिनत ध्वजावाले शूरवीर भौष्मने 
झुकी हई गाँठवाले बाणोंसे युद्धमें पाण्डवसेनाको आच्छादित 
कर दिया॥ १४॥ 
एकीभूतास्ततः स्वे कुरवः सह पाण्डवैः। 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध 
करने लगे॥१५॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगैः । 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल 
करके समरभुमिमें सहस्रों बाणोंकी वर्षा करते हुए 
खडे रहे॥१६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितैः शरैः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथिं चास्य पञ्चभिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीखे 
बाणोंसे एक बार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुत: 
घायल किया और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी 
भारी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 
भीमसेनस्तु राजानं बाहीकं प्रपितामहम्‌। 
विद्ध्वा नदन्महानादं शार्दूल इव कानने ॥ १८॥ 


११०४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा 
जाणोदररा घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े 
जोरसे गर्जना की॥१८॥ 
आर्जुनिश्‍चित्रसेनेन विद्धो बहुभिराशुगै:। 
अतिष्ठदाहवे शूर: किरन्‌ बाणान्‌ सहस्त्रशः॥ १९॥ 

अर्जुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से बाणो - 
द्वारा घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु 
सहलों वाणोंकी वर्षा करता हुआ युद्धभूिमें डटा 
रहा॥ १९॥ 
चित्रसेनं त्रिभिर्बाणैरविव्याध समरे भृशम्‌। 
समागतौ तौ तु रणे महामात्रौ व्यरोचताम्‌॥ २०॥ 
यथा दिवि महाघोरौ राजन्‌ वुधशनैश्चरौ। 

उसने तीन बाणोंसे समरांगणमें चित्रसेनको 
अत्यन्त घायल कर दिया। राजन्‌! जैसे आकाशमें दो 
महाघोर ग्रह बुध और शनैश्चर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार दो महान्‌ वीर चित्रसेन और अभिमन्यु रण- 
'भूमिमें शोभा पा रहे थे॥२०६॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सूतं च नवभिः शरः ॥ २९॥ 
जनाद बलवन्नादं सौभद्रः परवीरहा। 

तब शत्रुबीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युने चित्रसेनके चारों बोड़ोंको मारकर नौ बाणोंसे 
उसके सारथिको भी नष्ट कर दिया। तत्पश्चात्‌ बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया॥२१६॥ 


मारे जानेपर महारथी चित्रसेन 
दुत ही रथसे कूद पड़े और दुर्मुखके रथपर आरूढ़ 
हो गये॥२२६॥ 
ज्रोणश्च द्रुपदं भित्त्वा शरैः संनतपर्वभिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमी । 
पराक्रमी ड्रोणाचार्यने भी झुळी हुई भाँठवाले 
जाणॉसे द्रुपदको घायल करके बड़ी उतावलीके साथ 
उनके सारथिको भी बींध डाला॥२३६ ॥ 
पीडचचमानस्ततो राजा द्रुपदो वाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्जवनैरश्बैः पूर्ववैरमनुस्मरन्‌। 
इस प्रकार मृहानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो 


राज हद पूर्व रका स्मरण कसो हुए शीघ्रगामी | 


घोडोंद्वारा वहाँसे भाग गये॥ २४$ ॥ 

धीमसेनस्तु राजानं मुहूर्तादिव बाह्विकम्‌॥ २५॥ 

व्यश्वसूतरथं चक्रे सर्वसैन्यस्य पश्यतः। 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें सारी सेनाके देखते- 


देखते राजा बाह्ीकको घोडे, सारथि तथा रथमे शून्य 
कर दिया॥२५३॥ 
ससम्थ्रमो महाराज संशयं परमं गत:॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद्‌ बाह्लीकः पुरुषोत्तम: । 
आरुरोह रथं तूर्ण लक्ष्मणस्य महारणे॥ २७॥ 
महाराज! नरश्रेष्ठ बाहीक बड़ी घबराहटमें पड़ 
गये। उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पडू गया। उस 
अवस्थामे वे रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमैँ 
लक्ष्मणके रथपर आरूढ़ हो गये॥२६-२७॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं वारयित्वा महारणे। 
शर्बहविधे. राजजनाससाद पितापहम्‌॥ २८॥ 
राजन्‌! दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने 
कृतवर्माको रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते 
हुए पितामह भीष्मपर धावा किया॥२८॥ 
सविदध्वा भारतं घष्ट्या निशितैलोंमवाहिथिः 


उन्हाँने अपने विशाल धनुषकी टंकार फैलाते 
तथा रथकी बैटकमें नृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साट 
तौखे बाणोंद्वारा भरतदंशी पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया॥२९॥ 
तस्यायसीं महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामह: । 
हेमचित्रां महाबेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌॥ ३०॥ 
"पितामहे सात्यकिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी, जो सुवर्णजटित, अत्यन्त वेगशालिनी 
तथा सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी॥ ३७॥ 
तामापतन्तीं सहसा मृत्युकल्यां सुदुर्जयाम्‌। 
व्यंसयामास वार्ष्णेंयो लाघवेन मरहायशाः॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिको सहसा 
आती देख महायशस्वी सात्यकिने अपनो फुर्तीके कारण 
उसको असफल कर दिया॥३१॥ 
अनासाद्य तु वार्ष्णोयं शक्तिः परमदारुणा। 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर 
अत्यन्त तेजस्विनी बड़ी भारी उल्काके समान पृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३२॥ 


वार्ष्योयस्तु ततो राजन्‌ 
स्वां शक्तिं कनकप्रभाम्‌। 
बेगवद्‌ गृहा चिक्षेप 
पितामहरथं प्रति॥३३॥ 


राजन्‌! तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभाबाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ३३ ॥ 


भौष्पबधपर्ब ] 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


११०५ 


वार्ष्णेयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे। 
अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रिर्यथा नरम्‌॥ ३४॥ 
उस महासमर्में सात्यकिकी भुजाओंके चेगसे 
चलायी हुई वह शक्ति अत्यन्त चेगपूर्वक भोष्मकी ओर 
चली, मानो कालरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही हो ॥ ३४॥ 

तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
श्षुरप्राध्यां सुतीक्ष्णाभ्यां सा व्यशीर्यत मेदिनीम्‌॥ ३५ ॥ 
परंतु भरतवंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो 
क्षुरप्रोंसे उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे कार 
'दिया। बह छिन-भिन्न होकर पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ ॥ 

“छित्त्वा शक्ति तु गाङ्गेयः सात्यकिं नबभिः शैः । 
आजघानोरसि क्रुद्धः प्रहसञ्छत्रुकर्शनः॥ ३६ ॥ 
शक्तिको काटकर हँसते हुए शत्रुसूदन गंगानन्दन 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्बणि भीष्मवभपर्वणि 


भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नौ बाण 
मारे॥ ३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज। 
'परिवन्नू रणे भीष्मं माक्षवत्राणकारणात्‌॥ ३७॥ 
पाण्डुके बडे भाई महाराज धृतराष्ट्र! उस समय 
मधुवंशी सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ, 
घोड़े और हाथियोंकी सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें 
भीष्मको चारों ओरसे चेर लिवा॥ ३७॥ 
तततः प्रबवृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
पाण्डवानां कुरूणां च समरे विजयैषिणाम्‌॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
कौरवों तथा पाण्डबोंमें परस्पर घौर युद्ध हुआ, जो 
रोंगटे खड़े कर देनेनाला श॥३८॥ 


बारष्णेयसुद्धे चतुरधिकशततमोऽध्यायः॥ १०४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमे सात्यकिका वुद्धविषयक एक सौ चारवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०४॥ 
Fe तकह 
पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेवके 
द्वारा शकुनिकी घुड्सवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 

दृष्ट्या भीष्मं रणे क्रुद्धं पाण्डवेरभिसंवृतम्‌। 
यथा मेधैर्महाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌॥ १॥ 
दुयोधनो महाराज दुःशासनमभाषत। 

संजय कहते हैं-महाराज! गरीष्म-ऋतुके अन्तमें 
(वर्षारम्भ होनेपर) जैसे मेष आकाशमें सूर्यदेवको 
ढक लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्धभूमिमें क्रुद्ध 
हुए भीष्मको सब ओरसे घेर लिया है। यह देखकर 
आपके पुत्र दुर्योधनने दुःशासनसे कहा-॥१६॥ 
एष शूरो महेष्वासो भीष्मः शूरनिषूदन:॥ २॥ 
छादितः पाण्डवैः शूरैः समन्ताद्‌ भरतर्षभ। 

' भत्तत्रेष्ठ ! ये शूरवीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौर्यसम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डवोंद्वारा चारों ओरसे 
घेर लिये गये है॥२३१॥ 
तस्य कार्य त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मनः॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोऽस्माकं पितामहः। 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवैः सह॥ ४॥ 

“बीर! तुम्हें उन महात्मा भोष्मको रक्षा करनी 
चाहिये। युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म 
समरांगणमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवोंसहित 


| पांचालॉका संहार कर डालेंगे॥३-४॥ 

तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्पस्यैवाभिरक्षणम्‌। 

गोप्ता होष महेष्वासो भीष्मोऽस्माकं महाव्रतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अबसरपर मैं भीष्मजीकी रक्षाको ही 

प्रधान कार्य समझता हूँ; क्योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर 

भोष्म हमलोगोंके रक्षक हैं॥ ५॥ 

स भवान्‌ सर्वसैन्येन परिवार्य पितामहम्‌। 

सम कर्म कुर्वाणं दुष्करं परिरक्षतु॥ ६॥ 
“अतः तुम सम्पूर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर 

कर्म करनेवाले पितामह भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 

उनकी रक्षा करो'॥६॥ 

स एवमुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव। 

'परिबार्य स्थितो भीष्मं सैन्येन महता वृत्तः ॥ ७॥ 

(पालयामास महता यलेन च सुसंयतः।) 

के ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन 

समरभूमिमें अपनी विशाल सेनाके साथ जा भीष्मको 

सब ओरसे घेरकर खडा हो गया और बड़े यलसे 

सावधान रहकर उनकी रक्षा करने लगा॥ ७॥ 

ततः शतसहस्राणां हयानां सुबलात्मजः। 

'विमलप्रासहस्तानामृष्टितोमरधारिणाम्‌ nen 


११०६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


दर्पितानां सुवेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌। 
शिक्षितेर्युद्धकुशलैरुपेतानां नरोत्तमैः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुवलपुत्र शकुनि एक लाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा। वे सभी सैनिक 
अपने हाथोंमें चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये 
हुए थे। सबको अपने शौर्यका अभिमान था। सभी 
बलवान्‌, सुन्दर वेशभूषासे सुसज्जित और ध्वजा- 
पताकासे सुशोभित थे। अस्त्र-बिद्याकी शिक्षा पाये हुए 
युद्धकुशल श्रेष्ठ पैदल सिपाहियोंको भी बहुत बड़ी 
संख्या उन घुड़सबारोंके साथ थी॥८-९॥ 
(एवं बहुसहस्रैशच योधानां युद्धशालिनाम्‌। 
संवृतः शकुनिस्तस्थौ युद्धायैव सुदंशितः॥) 
इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके 
युद्धके लिये ही वहाँ खडा हो गया। 
नकुलं सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डवम्‌। 
न्यवारयन्नरश्रेष्ठान्‌ परिवार्यं समन्ततः ॥ १०॥ 
राजन्‌! शकुनि नकुल, सहदेव तथा धर्मराज 
युधिष्ठिः-इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब ओरसे घेरकर 
इन्हें आगे बढ्नेसे रोकने लगा॥ १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा शूराणां हयप्तादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनमे पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकने- 
के लिये दस हजार घुड्सवार सैनिक और भेजे॥११॥ 


तैः प्रबिष्टैर्महावेगैर्गरुत्मद्धिरिवाहवे । 
(शुशुभे स महातेजाः शकुनिः सुबलात्मजः। 
नैरश्वैः सुमहावेगै्मरुद्भिरिव वासवः॥) 


गरुड्के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्व रपभूमिमें 
यशास्थान पहुँच गये। जैसे मरुद्गणोंसे महातेजस्वी 
इन्द्रकी शोभा होती है, उसी प्रकार उन अत्यन्त 
वेगशाली अश्वॉके द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र 
शकृति सुशोभित होने लगा॥ ११६ ॥ 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च॥ १२॥ 

राजन्‌! उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह 
पृथ्वी काँपते और भयंकर शब्द करने लगी॥ १२॥ 
_खुरशब्दश्च सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा। 
'महावंशवनस्येव दह्यमानस्य पर्वते॥ १३॥ 

उस समय घोड़ोंकी टापोंका महान्‌ शब्द सब 
ओर उसी प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जलते 
हुए बढ़े-बड़े बॉसॉके जंगलमें उनके पोरॉके फटनेका 


शब्द हो रहा हो॥ १३॥ 
उत्पतद्धिश्च तैस्तत्र समुद्भूतं महद्‌ रज: । 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम्‌॥ १४॥ 
वहाँ घोड़ोंके उछलने-कृदनेसे जो बड़े जोरकी 
धुलि ऊपरको उठी, उसने मानो सूर्यके रथके समीप 
पहुँचकर उन्हें आच्छादित कर दिया॥१४॥ 
वेगवद्धिहयैस्तैस्तु क्षोभिता पाण्डवी चमूः । 
निपतद्धिर्महावेगैहसैरि् महत्‌ सरः॥ १५॥ 
उन वेगशाली अश्वोने पाण्डवसेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया, जैसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥१५॥ 
( तुरगैर्बायुवेगैश्च॒ तत्‌ सैन्यं व्याकुलीकृतम्‌।) 
हेषतां चैव शब्देन न प्राज्ञायत किञ्चन। 
वायुके समान वेगवाले उन अश्वॉने पाण्डव- 
सेनाको व्याकुल कर दिया। उनके हिनहिनानेकी 
आवाजसे दबकर दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 
पड़ता था॥ १५६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पापडवौ॥ १६॥ 
प्रत्यध्नंस्तरसा वेगं समरे हयसादिनाम्‌ 
उदवृत्तस्य महाराज प्रावृट्कालेऽतिपूर्यतः ॥ १७॥ 
पौर्णमास्यामम्बुवेगं यथा वेला महोदथे:। 
महाराज! तब राजा युधिष्ठिर तथा पाण्डुपुत्र 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेवने समरभूमिमे उन घुड्सवारोका 
वेग नष्ट कर दिया। ठीक उसी तरह, जैसे वर्षा-ऋतुमें 
अधिक जलले परिपूर्ण होकर मर्यादा तोड्नेवाले 
समुद्रके पूर्णिमा तिथिमे बढे हुए वेगको तटकी भूमि 
रोक देती है॥ १६-१७$ ॥ 
| ततस्ते रथिनो राजञ्छरैः संनतपर्वीभ; ॥ १८ ॥ 
| न्यकृन्तनुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌। 
राजन्‌! तत्पश्चात्‌ ते रथी शुकी हुई गाँठवाले 
| बाणोंद्वार घुड़सवारोंके मस्तक काटने लगे॥ १८६ ॥ 
ते निपेतुर्महाराज निहता दूढधन्विभिः॥ १९॥ 
नागैरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्ृरे। 
महाराज! उन सुदृढ़ धनुर्धगेंद्ार भारे गये वे 
घुड्सवार रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जैसे 
पर्वताँकी कन्दरामें बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे 
जाकर गिरते हैं॥१९३॥ 
तेऽपि प्रासैः सुनिशितैः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २०॥ 
ज्यकृन्तन्ुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दश। 
वे खुड़सवार भी दसों दिशाओंमें विचरते हुए 


भौष्मवधपर्व ] 


'पञचाधिकशततमो ध्याय: 


१९०७ 


झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणों तथा प्रासोंद्रारा शत्रु- 
पक्षके सैनिकोंके मस्तक काट गिराते थे॥२०३ ॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋष्टिभिर्भरतर्षभ॥ २१॥ 
अत्यजनुत्तमाङ्गानि फलानीव महाहुमाः। 
अस्तश्रेष्ठ ! ऋष्टियोंद्रारा मारे गये घुड्सवार अपने 
नस्तकोंको उसी प्रकार गिरते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष 
अपने पके हुए फलोंको गिरते हैं॥२१६॥ 
ससादिनो हय़ा राजंस्तत्र तत्र निषूदिताः॥ २३॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च प्रत्यदृश्यन्त सर्वशः। 
राजन्‌! सवारोंसहित वहाँ मारे गये बहुत डे 
सब ओर गिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे॥ 
वध्यमाना हयाश्चैव प्राद्रवन्त भयार्दिता:॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाद्य मृगाः प्राणापरायणाः। 
जैसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत 
हो अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार 
मारे जाते हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग 
रहे थे॥२३३ ॥ 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून्‌ महामृधे॥ २४॥ 
दध्मुः शङ्खांश्च भेरीश्च ताडयामासुहवे। 
महाराज! पाण्डव उस महासमरमें शत्रुओंको 
जीतकर शंख फुँकने और नगाड़े पोटने लगे॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनो दीनो दृष्ट्वा सैन्यं पराजितम्‌॥ २५॥ 
अब्रबीद्‌ भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः। 
भरतश्रेष्ठ! तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधने 
दीन होकर मद्रराज शल्यये इस प्रकार कहा- ॥ २५ ॥ 
एष पाण्डुसुतो जयेष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पश्यतां वो महाबाहो सेनां द्राबयति प्रभो। 
तं चारय महाबाहो वेलेव मकरालयम्‌॥ २७॥ 
त्व॑ हि संश्रूयसेऽत्वर्थमपरह्मञलविक्रमः। 
“महाबाहो | ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर नकुल 
और सहदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपलोगोंके 
देखते देखते मेरी सेनाको खदेड रहे हैं । प्रभो! महाबाहो! 
जैसे तटप्रान्त समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकता हैं, उसी 
प्रकार आप भी युधिष्ठिरो आगे बढ्नेसे रोकिये; 
क्योंकि आपका बल और पराक्रम अत्यन्त असह्य सुना 
जाता है'॥ २६-२७ ॥ 
पुत्रस्य तब तद्‌ वाक्यं शरुत्वा शल्यः प्रतापवान्‌॥ २८॥ 
स ययौ रथवंशेन यत्र राजा युधिष्ठिरः। 
राजन्‌! आपके पुत्रक यह बात सुनकर प्रतापी 
राजा शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये, जहाँ 


राजा युधिष्ठिर बिद्यमान थे॥२८६॥ 
तदापतद्‌ वै सहसा शल्यस्य सुमहद बलम्‌॥ २९॥ 
महौधवेगं समरे वारयामास पाण्डवः। 
मद्रराजं च समरे धर्मराजो महारथः॥ ३० ॥ 
उस समथ सहसा आपनी ओर आती हुई राजा 
शल्यकी उस विशाल दाहिनी तथा स्वयं मदराजको 
भी पाण्डुपुत्र महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जल- 
प्रबाहके समान समरंभूमिगें रोक दिया॥२९-३७॥ 
'दशभिः सायकैस्तूर्णमाजघान स्तनान्तरे। 
नकुल: सहदेवश्च तं सप्तभिरजिहागैः॥ ३९॥ 
उन्होंने शल्यकी छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे 
तथा नकुल और सहदेवने भी जानेवाले सात 
बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया॥३१॥ 
मद्रराजोऽपि तान्‌ सर्वानाजघान त्रिभिस्त्रिभिः । 
युधिष्ठिरे पुनः षष्ट्या विव्याध निशितैः शरैः ॥ ३२॥ 
तब मद्रराज शल्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे 
चायल कर दिया! फिर युधिष्ठिरको उन्होंने साठ तीखे 
बाण मारे॥ ३२॥ 
माद्रीपुत्रौ च सम्भ्रान्ी द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
(पुनः स बहुभिर्बाणैराजघान युधिष्ठिरम्‌।) 
इसके बाद दो-दो बाणोंसे उन्होंने उत्तम कुलमें 
उत्पन्न मद्रीकुमारोंको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा 
राजा युधिष्ठिरको भी पुनः चोट पहुँचायी॥३२३॥ 
ततो भीमो महाबाहुर्दृष्ट्या राजानमाहबे॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संग्रामे युधिष्ठिरममित्रजित्‌ ॥ ३४॥ 
तब शत्रुविजयी महाबाहु भीमसेन समरभुमिमें 
राजा युधिष्ठिरको मृत्युके मुखमें पडे हुएके समान 
मद्रराजके रथके समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके 
लिये वहाँ आ पहुँचे॥ ३३-३४॥ 
(आपतन्तेव भीमस्तु मद्रराजपताडयत्‌। 
सदंपारशवैस्तीकष्णैनाराचैमंर्मभेदिभिः || 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता वृतौ। 
राजानमभ्यपद्येतापञ्जसा शरवर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे 
मद्रराज शल्यको गहरी चोट पहुँचायी। तब भीष्म और 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास 
बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ राजा शल्यको रक्षके 
लिये आ पहुँचे। 


११०८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


ततो युद्धं महाघोरं प्रावर्तत सुदारुणम्‌। 


लेकर अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समव दोनों 


अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे॥ ३५॥ | सेनाओंगें अत्यन्त दारुण गहाधोर युद्ध आरम्भ 
तदनन्तर जब सूर्यदेव पश्चिम दिशाका आश्रय | हुआ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्यवधपर्वणि पञ्चाधिकशततमोऽः 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भ्रीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमें एक सौ पाचिका अध्याय पूरा हुआ॥ १०५॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ श्लोक मिलाकर कुल ४०३ श्लोक हैं।] 
स 
षडधिकशततमोऽध्यायः 


भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके 
लिये उद्यत हुए श्रीकृष्णको अर्जुनका रोकता 


संजय उवाच 

ततः पिता तब कुद्धो निशितैः सायकोत्तमैः। 
आजघान रणे पार्थान्‌ सहसेनान्‌ समन्ततः ॥ ९॥ 

संजय कहते हैं-महाराज। तब आपके ताऊ 
देवत कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ 
सायकोंद्वारा सेनासहित कुन्तीकुमारोंको सब ओरसै 
घायल करने लगे॥ १॥ 
भीमं द्वादशभिर्विद्ध्वा सात्यकिं नवभिः शरैः। 
नकुलं च त्रिभिर्विद्ध्वा सहदेवं च सप्तभिः॥ २॥ 
युधिष्ठिरं द्वादशभिर्बाह्घोरुरसि चार्पयत्‌। 

उन्होंने भीमसेनको बारह, सात्यकिको नौ, नकुलको 
तीन और सदेवको सात बाणोसे घायल करके राजा 
युधिष्ठिरकी दोनों भुजाओं और छातीमें बारह वाण 
मारे॥ २३॥ 


धृष्टयुम्नं ततो विद्ध्वा ननाद सुमहाबलः ॥ ३॥ | 


तं द्वादशाख्यैनकुलो माधवश्च त्रिभिः शरैः। 


धृष्टयुम्नश्‍च सप्तत्या भीमसेनश्च सप्तभिः ॥ ४॥ | 
| तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवव्रुः पितामहम्‌। 


युधिष्ठिरो द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌। 
तदनन्तर धृष्टद्युम्नकों भी अपने बाणोंद्रार बींधकर 
महाबली भौष्मने सिंहके समान गर्जना कौ। तब 


जकुलते बारह, सात्यकिने तीन, धृष्ट्युनने सत्तर, | 


भीमसेनने सात तथा युधिष्ठिरने बारह बाण मारकर 
पितामह भोष्मको घायल कर दिया॥३-४६॥ 
द्रोणस्तु सात्यकिं विदध्वा भौमसेनमविध्यत॥ ५ ॥ 
एकैकं पञ्चभिर्बाणैर्यमदण्डोपमैः शिते: । 

द्रोणाचार्वने यमदण्डके समान भयंकर एवं तीखे 
पॉँच-पॉँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनपेंसे प्रत्येकको 
घायल किया । पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर 
भोमसेनपर गहरा आघात किया॥ ५१ ॥ 


तौ च तं प्रत्यविध्येतां त्रिभिस्त्रिभिरजिह्यगै: ॥ ६॥ 
तोब्रैरिव महानागं द्रोणं ब्राह्माणपुङ्गवम्‌। 

तब उन दोनोंने भी अंकुशोंसे महान्‌ गजराजके 
समान सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर 
द्रोणाचायको घायल करके तुरंत नदला चुकाया ॥ ६३ ॥ 
सौवीराः कितवाः प्रच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः 
संग्रामे नाजहुभीष्मं वध्यमानाः शितैः शरेः 

सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, 
अभीषाह, शूरसेन, शिबि और वसाति देशके योद्धा 
शके तीखे बाणोसे पीडित होनेपर भो संग्रामभूमिमें 
भीष्मको छोड़कर नहाँ भागे ॥ ७-८॥ 
तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः। 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९॥ 

इसी प्रकार बिभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल 
भौ हाथोंमें नाना प्रकारके अन्त्र-शस्त्र लिये पाण्डवोंपर 
आक्रमण करते लगे॥ ९॥ 


स॒ समन्तात्‌ परिवृतो रथौषैरपराजितः॥ १०॥ 
'गहनेऽग्निरिवोत्सृष्टः प्रजज्वाल दहन्‌ परान्‌। 

राजन्‌! पाण्डवोने भी पितामह भीष्मको घेर 
'लिया। चारों ओरसे रथसमूहोंद्वार घिरे हुए अपराजित 
बीर भीष्म गहन बनमें लगायी हुई आगके समान 
शत्रुओको दग्ध करते हुए प्रज्वलित हो उठे॥१०६ ॥ 
रथारन्यगारशचापा्चिरसिशक्तिगदेत्धनः ॥११॥ 
शरम्फुलिङ्गो भीष्पागिनिर्ददाह क्षत्रियर्षभान्‌। 

रथ ही उनके लिये अग्निशालाके समान था, 
धनुष ज्वालाओंके समान प्रकाशित होता था, खड्ग, 
"शक्ति और गदा आदि अस्त्र-शस्त्र समिधाका काम कर 


भौष्पवधपर्व ] 


चडधिकशततमोउध्यायः 


१९०९ 


रहे थे। बाण चिनगारियेकि समान थे । इस प्रकार भीष्मरूपी 
आग्नि बहाँ क्षत्रियशिगेमणियोंको दग्ध करने लगी॥ ११६॥ 
सुवर्णपुङ्खरिषुभिर्गार्चपक्षैः सुतेजनैः ॥ १२॥ 
'कर्णिचालीकनाराचैश्छादयामास तद्‌, बलम्‌। 
अपातयद्‌ ध्वजाँश्चैव रथिनश्च शितेः शरेः ॥ १३॥ 
उन्होंने स्वर्णभूषित गृभ्रपंखयुक्‍त तेज बाणों तथा 
कर्णी, नालीक और नाराचाँद्वारा पाण्डवोंक सेनाको 
आच्छादित कर दिया। तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट 
डाला और रथियोंको भौ मार गिराया॥ १२-१३॥ 
मुण्डतालवनानीच चकार स रथब्रजान्‌। 
निमंनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वांश्च संयुगे ॥ १४॥ 
अकरोत्‌ स महाबाहुः सवंशस्त्रभृतां वर; । 
ध्वजाएँ काटकर उन्होंने रथसमूहाँको मुण्डित ताल- 
'बनोंके समान कर दिया। राजन्‌! युद्धस्थलमें 
शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने बहुत-से रथो, 
हाथियों और घोडोंको मनुष्योंसे रहित कर दिया॥ १४३ ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशने: ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वभूतानि समकम्पन्त भारत। 
अमोघा हापतन्‌ बाणाः पितुस्ते भरतर्षभ॥ १६॥ 
उनके धनुषकी प्रत्यंचाकी टॅकारध्वनि वज्रको 
गड्गडाहटके समान जान पड़ती थी। भारत! उसे सुनकर 
समस्त प्राणी काँप उठते थे। भरतश्रेष्ठ! आपके ताऊ 
भीष्मके बाण कभी खाली नहीं जाते थे॥१५-१६॥ 
जासजन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संसुक्ताञ्जवनैर्हयेः ॥ १७॥ 
अपश्याम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे। 
राजन्‌! भीष्मके भनुषसे छूटे हुए बाण कबचोंमें 
नहीं अटकते थे (उन्हें ठिनन-भिन्न करके भीतर घुस 
जाते थे) । महाराज! हमने समरांगणमें ऐसे बहुत-से रथ 
देखे, जिनके रथी और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु 
वेगशालौ बोड़ोंसे जुते हुए होनेके कारण ते इधर-उधर 
खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ १७३॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुर्दश॥ १८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः । 
अपरावर्तिनः सर्वे सुवर्णविकृतध्वजाः॥ १९॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्ा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 
निमग्नाः परलोकाय सवाजिरिथकुञ्जराः॥ २०॥ 
चेदि, काशि ऑर करूष देशके चौदह हजार 
विख्यात महारथी थे। बै उच्चकुलमें उत्पन्न होकर 
पाण्डवोंके लिये अपना शरीर निछावर कर चुके थे। 
उनमेंसे कोई भी युद्धमें पीठ दिखानेवाला नहीं था। उन 


सबकी ध्वजाएँ सोनेकी बनी हुई थीं। मुँह बाये हुए 
कालके समान भौष्मजौके सामने पहुँचकर वे सब- 
सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें डूब गये। भीष्यजीने 
घोडे, रथ और हाधियोंसहित उन सबको परलोकका 
पथिक बना दिया॥ १८-२०॥ 
भग्नाक्षोपस्करान्‌ काश्चिद्‌ भग्नचक्रांशच भारत। 
अपश्याम महाराज शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २१॥ 
भरतनन्दन! महाराज! हमने वहाँ सैकड़ों और 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये 
थे और पहियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे॥२१॥ 
सवरूथै रथै्भग्नै रथिभिश्च निपातितैः। 
शौ: सुकवचैश्छिनैः पट्टिशैश्च विशाम्पते॥ २२॥ 
गदाभिर्भिन्दिपालैश्च निशितैश्च शिलीमुखैः । 
अनुकर्षरुपासड्लैश्चक्रैर्भग्नैएच मारिष॥ २३॥ 
बाहुभिः कार्मके: खड्गैः शिरोभिश्च सकुण्डलै: । 
तलत्रैरङ्गृतित्रैश्च ध्वजैश्च विनिपातितैः॥ २४॥ 
चापैश्च बहुधा च्छिनै: समास्तीयंत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ! बरूथोंसहित टूटे हुए रथ, मारे 
।, कटे हुए बाण, कवच, पट्टिश, गदा, भिन्दिपाल, 
सायक, छिन्त-भिन्‍न हुए अनुकर्ष, उपासंग, 
'पहिये, कटी हुई बाँह, धनुष, खड्ग, कुण्डलोसहित 
मस्तक, तलत्राण, अँगुलित्राण, गिराये गये ध्वज और 
अनेक दुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए चाप--इन सबके दारा 
वहाँक्री पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी॥२२-२४३॥ 
'हतारोहा गजा राजन्‌ हयाश्च हतसादिन:॥ २५॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ सहस्त्रशः। 
राजन्‌! जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
और घोड़े सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें निष्त्राण 
होकर पड़े थे॥ २५६ ॥ 
यतमानाश्च ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌॥ २६॥ 
जाशवनुवन्‌ वारयितुं भीष्म्ाणप्रपीडितान्‌। 
पाण्डव चौर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके 
जाणोंसे पीडित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको 
रोक नहीं पा रहे धे॥ २६३ ॥ 
महेन्द्रसमवीर्येण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौ सह धावतः। 
महाराज! महेन्द्रके समान पराक्रमी भौष्मजीके द्वारा 
मारी जातो हुई उस विशाल सेनामें भगदड़ मच गयौ थौ । 
दो आदमी भी एक साथ नहीँ भागते थे ॥२७३ ॥ 
आविद्धःथनागाशवं पतितध्वजसंकुलम्‌॥ २८॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्यपर्वणि 


पाण्डबोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार 
रही थी। उसके रथ, हाथी और घोडे बाणोंसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे । ध्वजाएँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्‍च पितरं तथा॥ २९॥ 
प्रियं सखावं चाक्रन्दे सखा दैवबलात्‌ कृतः। 

उस भीषण मार-काटमें दैवसे प्रेरित होकर पिताने 
पुत्रको, पुत्रगे पिताको और भित्रने प्यारे मित्रको मार 
'डाला॥२९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यदृश्यन्त सर्वशः। 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके दूसरे सैनिक कवच उतारकर 
केश बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे ॥ ३० ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्‌भ्रान्तमुद्‌भ्रान्तरथकूबरम्‌॥ ३१॥ 
'ददशे पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमार्तस्वरै तदा। 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सारी सेना 
(सिंहसे डरी हुई) गौओंके समुदायकी भाँति घबराहटमें 
पड़ गयो थी। रथके कूबर उलट-पलट हो गये थे और 
समस्त सैनिक आर्तनाद कर रहे थे॥३१३॥ 
प्रभन्यमानं सैन्यं तु दृष्ट्या यादवनन्दन:॥ ३२॥ 
उबाच पार्थ बीभत्सुं निगृह्य रथमुत्तमम्‌। 

उस सेनामें भगदड़ पडी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार 
अर्जुनसे कहा- ॥३२६॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्त: पार्थ य: काङ्क्षितस्तव॥ ३३॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याघ्र न चेन्मोहाद विमुहासे। 

“पर्थ! तुम्हें जिस अवसरकी अभिलाषा और 
प्रतीक्षा थी, वह आ पहुँचा। पुरुषसिंह! यदि तुम मोहसे 
मोहित नहीं हो रहे हो तो इन भोष्मपर प्रहार करो ॥३३६ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं वीर राज्ञां तेषां समागमे॥ ३४॥ 
विराटनगरे तात संजयस्य समीपतः। 
भीष्पद्रोणमुखा्‌ सर्वान्‌ धार्तराष्ट्रस्य सैनिकान्‌॥ ३५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 
इति तत्‌ कुरू कौन्तेय सत्यं वाब्यमरिंदम ॥ ३६॥ 
कषत्रधर्ममनुस्मृत्य युध्यस्व विगतज्चरः। 

“वीर! तात! पूर्वकालमें बिराटनगरके भीतर जन 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके 
समीप जो तुमने यह कहा था कि *मैं युद्धमे, जो मेरा 
सामना करने आयेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि 
सम्पूर्ण सैनिकोको सगे -सम्बन्धियोंसहित गार डालूँगा।' 
शत्रुदमन कुन्तीनन्दन! अपने उस कथनको सत्य कर 
दिखाओ। तुम क्षत्रियधर्मको स्मरण करके सारी चिन्ताएँ 


छोड़कर युद्ध करो'॥ ३४-३६ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन तिर्यग्दृष्टिरधोमुख:॥ ३७॥ 
अकाम इव बीभल्सुरिदै वचनमब्रवीत्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने मुँह 

नीचे किये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी 
भाँति उनसे इस प्रकार कहा--॥३७६॥ 
अवध्यानां बधं कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे बा किं नु मे सुकृतं भबेत्‌। 

"प्रभो! अवध्य महापुरुषोंका वध करके नरकसै 
भी बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासगें 
रहकर कष्ट भोगूँ--इन दोनोंमें कौन मेरे लिये पुण्य- 
दायक होगा?॥ ३८३ ॥ 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिष्ये वचनं तव॥ ३९॥ 
पातयिष्यामि दुर्धषं भीष्य॑ कुरूपितामहम्‌। 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी और घोडोंको बढ़ाइये। 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा । कुरुकुलके वृद्ध 
"पितामह दुर्थर्ष वीर भीष्मको मार गिराउँगा' । ३९} ॥ 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्याश्चोदयायास माधव: ॥ ४०॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यो रश्मिवानिव। 

राजन्‌! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णाने चाँदीके समान श्वेत 
चर्णवाले बोड़ोंको उसी ओर हाँका, जहाँ अंशुमाली 
सूर्यके समान दुर्निैशषय भीष्म युद्ध कर रहे थे॥ ४०६ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्ठिरबलं महत्‌॥ ४१॥ 
दृष्ट्वा पार्थ महाबाहुं भीष्यायोद्यतमाहवे। 

महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनको भीष्मके साथ 
युद्ध करनेके लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती 
हुई विशाल सेना पुनः लौट आयी ॥ ४१६ ॥ 
ततो भीष्मः कुरु श्रेष्ठ: सिंहबद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ४२॥ 
धनंजयर्‍थं शीघ्र शरवर्षेरवाकिरत्‌। 

तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने 
धनंजयके रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी॥४२६॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
शरवर्षेण महता न प्राज्ञायत भारत। 

भारत! एक ही क्षणमें थाणोंकी उस भारी वर्षाके 
कारण सारथि और घोड़ोंसहित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य 
हो गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था॥ ४३६ ॥ 
वासुदेवस्त्वसम्भरान्तो धैर्यमास्थाय सत्वर: ॥ ४४॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकैः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहटके धैर्य 
घारणकर भीष्मके सायकोंसे कषत-विक्षत हुए उत 


भीष्मंवधपर्व ] 


षडधिकशततपोऽध्यायः 
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घोडाको शीघ्रतापूर्वक हाँक रहे थे॥ ४४३ ॥ 
ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌॥ ४५॥ 
पातयामास भीष्यस्य धनुश्छित्त्वा शितैः शरैः । 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष 
करनेवाले अपने दिव्य धनुषको हाथमें लेकर तीखे 
बाणोंद्वारा भीष्मके धनुषको काट गिराया ॥४५ ६ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ धनुः॥ ४६॥ 
निमेषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुलरल 
भीष्मने पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते -मारते 
उसके ऊपर प्रत्यंचा चढ़ा दी ॥ ४६३ ॥ 
चकर्ष च ततो दोर्भ्यां धनुर्जलदनि:स्वनम्‌ ॥ ४७॥ 
अथास्य तदपि कुद्द्रश्चिच्छेद धनुरर्जुनः । 
तदनन्तर मेघोके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस 
धनुषको उन्होंने दोनों हाथोंसे खींचा । इतरेहीमें कुपित हुए 
अर्जुनते उनके उस धनुषको भी काट दिया ॥ ४७ह॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनोः सुतः ॥ ४८॥ 
गाङ्केयस्त्वब्रवीत्‌ पार्थं धन्विश्रेष्ठमरिंदम। 
शत्रुब्न नरेश! उस समय शान्तनुकुमार गंगानन्दन 
भीष्मने धनुर्धरोमें प्रष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनकी उस फुतीके 
लिये उनकी भूरिं -भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार 
कहा-॥४८३॥ 


साधु साधु महाबाहो साधु कुन्तीसुतेति च॥ ४९॥ | 


समाभाष्यैवमपर॑ प्रगृह्य रुचिरे धनुः। 
मुमोच समरे भीष्मः शरात्‌ पार्थरथं प्रति॥ ५० ॥ 
“महाबाहो! कुन्तीकुमार! बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा, तुम्हें साधुवाद ।' ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा 
सुन्दर धनुष लेकर समरांगणमें अर्जुनक्रे रथकी ओर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४९-५०॥ 
अदर्शयद्‌ वासुदेवो हययाने परं बलम्‌। 
मोघान्‌ कुर्वज्शरांस्तस्य मण्डलानि निदर्शयन्‌॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ औकृष्णने घोड़ोंके ने 
अपनी अद्भुत शक्ति दिखायी । वे भाँति-भाँतिके पैंतरे 
दिखते हुए भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 
(सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ प्रत्यदृश्यत संयुगे। 
भीष्मस्ताबत्‌ सुसंक्रुद्धः पुनर्बाणान्‌ मुमोच ह॥ 
पार्थाय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अर्जुनस्तु सुसंक्रुद्धः पितामहमरिंदमः। 
अवर्षद बाणवर्षेण योद्धुं ह्मभिमुखे स्थितम्‌॥ 
तावुभौ सुधि दुर्धर्षो युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक सारथ्य- 


कर्म करते दिखायी दिये। राजेन्द्र! भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर युद्धमें पार्थके ऊपर बारंबार बाणोंकी वर्षा 
करते रहे। वह अद्भुत-सी बात थी। फिर झत्रुदमन 
अर्जुनने भी क्रोधमें भरकर युद्धके लिये अपने सामने 
खड़े हुए भीष्मपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी। बे 
दोनों रण-दुर्जय वीर एक-दूसरेसे युद्ध कर रहे थे। 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ तौ भीष्मशरविक्षतौ। 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणोल्लिस्बिताङ्कितौ॥ ५२॥ 
उस समथ पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों ही 
'भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो सौंगोंके आघातसे घायल 
हुए दो रोष्भो साँडोके समान सुशोभित हो रहे थे॥५२॥ 
( धीष्मोऽतीब सुसंक्रुद्धः पृषत्कैरजुन बलात्‌। 
जघान समरे मूर्धि सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहः॥) 
तत्पश्चात्‌ भीष्मने भी रणकषेत्रमें अत्यन्त क्रुद्ध 
होकर अपने बाणोंद्रारा बलपूर्वक अर्जुनके मस्तकपर 
आघात किया। उसके बाद बे बारंबार सिंहके समान 
गर्जना करने लगे। 
वासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य मृदुयुद्धताम्‌। 
भीष्मं च शरवर्षाणि सृजन्तमनिशं युधि॥५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः। 
खरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ ॥ ५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अर्जुन मन लगाकर 
युद्ध नहीं कर रहे हैं। वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा 
रहे हैं और उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खडे 
हो निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूर्यके 
समान तप रहे हैं। पाण्डवसेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम 
'वौरोको मार रहे हैं और युधिष्ठिरसेनानें प्रलयकालका- 
सा दृश्य उपस्थित कर रहे हैं ॥ ५३-५४३ ॥ 
जामृष्यत महाबाहुमांधवः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्सुज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष। 


रं | वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌॥ ५६॥ 


अभिदुद्वाव भीष्मं स भुजप्रहरणो बली । 
'प्रतोदपाणिस्तेजस्वी सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहु: ॥ ५७॥ 
शत्रुवीरोका नाश करनेवाले गहाबाहु 
'माधवको यह सहन नहीं हुआ । आर्य! वे योगेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेव चाँदोके समान सफेद रंगबाले अर्जुनके 
चोड़ोंको छोड़कर उस विशाल रथसे कूद पडे और केवल 
का ही आयुध लिये हाथोनें चाबुक उठाये 
बारबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं तेजस्वी श्रीहरि 
भीप्मकी ओर बड़े वैगसे दौड़े॥ ५५--५७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दारयन्निव पद्भयां स जगतीं जगदीशवरः। 


सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण क्रोधसे लाल आँखें करके भीष्मको मार 
डालनेकी इच्छा लेकर पैरोंकी धमकसे वसुधाको 
विदीर्ण-सी कर रहे थे ॥ ५८॥ 
ग्रसन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्ट्या माधवमाक्रन्दे भीष्मायोच्चतमन्तिके ॥ ५९॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्यस्तत्र तत्र वचो महत्‌। 
अश्रूयत महाराज वासुदेवभयात्‌ तदा॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमे आपके पुत्रों और 
सैनिकोंकी चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे धे। 
महाराज! उस मार-काटमें माधवको समीप आकर भीष्मके 
वधके लिये उद्यत हुआ देख उस समय उन बासुदेवके 
भयसे चारों ओर यह महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा 
कि भीष्म मारे गये, भीष्म मारे गये' । ५९-६० ॥ 
पीतकौशेयसंवीतो मणिश्यामो जनार्दन: । 
शुशुभे विद्रवन्‌ भौष्पं विद्युन्माली यधाम्मुदः ॥ ६९॥ 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्रनौलमणिके 
समान श्यामसुन्दर श्रीकृष्ण भीष्मकी ओर दौड़ते 
समय ऐसी शोभा पा रहे थे, मानो विद्युन्मालासे अलंकृत 
श्याममेघ जा रहा हो ॥ ६१॥ 
स सिंह इव मातङ्गं यूथर्षभ इवर्षभम्‌। 
अभिदुद्राव वेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिंह 
'गजराजपर और गोथूथका स्वामी साँड्‌ दूसरे साँड्पर 
आक्रमण करता है॥ ६२॥ 
त्तमापतन्तं सम्प्रेक्ष पुण्डरीकाक्षमाहवे। 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ धनुः ॥ ६३॥ 
उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते 
देख भीष्म उस रपक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर 
अपने विशाल धनुषको खींचने लगे॥ ६३॥ 
उवाच चैव गोदिन्दमसम्भ्ान्तेन चेतसा। 
एह्येहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते॥ ६४॥ 
साथ ही व्यग्रताशून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके चोले-' आइये, आइये, कमलनयन! 
देवदेव ! आपको नमस्कार है ॥ ६४॥ 
भामहा सात्वतश्रेष्ठ पातयस्व महाहवे। 
त्वया हि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ ॥ ६५॥ 
श्रेय एव परं कृष्ण लोके भवति सर्वतः। 


"सात्वतशिरोमणे। इस महासमरमेँ आज मुझे 
मार गिराइये। देव! निष्पाप श्रीकृष्ण! आपके द्रा 
संग्राममे मारे जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम 
कल्याण ही होगा॥ ६५३ ॥ 
सम्भावितोऽस्मि गोविन्द त्रैलोक्येनाद्य संयुगे ॥ ६६॥ 
प्रहरस्व यथेष्टं वै दासोऽस्मि तव चानघ। 

"गोविन्द! आज इस युद्धमें मैं तीनों लोकोंद्वारा 
सम्मानित हो गया। अनघ! मैं आपका दास हुँ। आप 
अपनी इच्छाके अनुसार मुन्नपर प्रहार कीजिये '॥ ६६६ ॥ 
अन्वगेव ततः पार्थः समभिद्रुत्य केशवम्‌॥ ६७॥ 
निजग्राह महाबराहुर्बाहुभ्यां परिगृहा वै। 

इधर महाबाहु अर्जुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ 
रहे थे। उन्होने अपनी दोनों भुजाओंसे उन्हें पकड़कर 
काबूमें कर लिया॥ ६७३ ॥ 
निगृह्यमाणः पार्थेन कृष्णो राजीबलोचनः॥ ६८ ॥ 
जगामैवैनमादाय वेगेन पुरुषोत्तमः। 

अर्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक 
आगे बढ़ने लगे ॥ ६८३॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलाच्यरणौ परवीरहा॥ ६९॥ 
निजग्राह हृषीकेशं कथंचिद्‌ दशमे पदे 

तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने बलपूर्वक 
भगवान्‌के चरणोंको पकड़ लिया और इस प्रकार 
दसनें कदभतक जाते -जाते वे किसी प्रकार हषीकेशको 
रोकनेमें सफल हो सके ॥ ६९३ ॥ 
तत एउमुवाचार्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌॥ ७०॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमर्जुन: प्रणयात्‌ 
निवर्तस्व महाबाहो नानृतं कर्तुमहंसि ॥ ७९॥ 

उस समय श्रोकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे 
थे और वे फुफकारते हुए सर्पके समान लम्बी साँस 
खींच रहे थे। उनके सखा अर्जुन आर्तभावसे प्रेमपूर्वक 
बोले-“महाबाहो ! लौटिये, अपनी प्रतिज्ञाको झूठी 
न कीजिये ॥ ७०-७१॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्व न योत्स्यामीति केशव। 
| मिध्याबादीति लोकास्त्वां कथविष्यन्ति माधव ॥ ७२॥ 
“केशव! आपने पहले जो यह कहा था कि “मैं 
| युद्ध नहीं करूँगा' उस वचनकी रक्षा कीजिये। अन्यथा 
माधव! लोग आपको मिथ्यावादी कहेंगे ॥ ७२ ॥ 
ममैष भार: सर्वो हि हनिष्यामि पितामहम्‌। 
शपे केशव शस्त्रेण सत्येन सुकृतेन च॥७३॥ 

“केशव! यह सारा भार मुझपर है। मैं अपने अस्त्र- 


भीष्मवधपर्व ] 


घडधिकशततमोऽध्यायः 
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शस्त्र, सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कहता हूँ. 

कि पितामह भीष्मका वध करूँगा॥ ७३ ॥ 

अन्तं यथा गमिष्यामि शत्रूणां शत्रुसूदन। 

अद्यैव पश्य दुर्धर्ष पात्यमानं महारथम्‌॥ ७४ ॥ 

तारापतिमिवापूर्णमन्तकाले 'चदूच्छया। 
*शत्रुसूदन | मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डालूँगा। 

देखिये, आज ही मै पूर्ण चनद्रमाके समान दुर्जय वीर 


महारथौ भीष्मको उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार | 


मार गिराता हँ'॥ ७४३ ॥ 
'माधबस्तु वचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌। ) 
ज किंचिदुवत्वा सक्रोध आरुरोह रथं पुनः। 
महामना अर्जुनका यह वचन सुनकर उनके 
पराक्रमको जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसल हुए और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर 
पुनः क्रोधपूर्वक ही रथपर जा बैठे ॥७५३॥ 
तौ रथस्थौ नरव्याघ्रौ भीष्मः शान्तनवः पुन: ॥ ७६॥ 
ववर्ष शरवर्षेण मेघो वृष्ट्या यथाचलौ। 
मुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुन: उनपर खाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो मेघ दो पर्वतेपर जलकी धारा गिर रहा हो ॥ ७६३ ॥ 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवव्रतस्तव ॥ ७७॥ 
'गस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये 
राजन्‌! आपके ताऊ देवब्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओके प्राण लेने लगे, जैसे ग्रोष्म-ऋतुमें सूर्य अपनी 
'किरणोंद्राग सबके तेज हर लेते है ॥ ७७३ ॥ 
यथा कुरूणां सैन्यानि बभञ्जुर्युधि पाणडवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि बभञ्ज युधि ते पिता। 
महाराज! जैसे पाण्डवोनेयुद्धमें कौरव-सेनाओंको 
खदेड़ा था, उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी 
पाण्डव- सेनाओंको मार भगाया॥७८ ६ ॥ 
इतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः॥ ७९॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीष्ममप्रतिमं रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं स्वतेजसा॥ ८०॥ 
घाबल होकर भागे हुए सैनिक उत्साहशून्य और 


अचेत हो रहे थे। बे रणक्षेत्रमें अनुपम बीर भीष्यजीकी 
ओर आँख उठाकर देख भौ न सके, ठौक उसी तरह, 
जैसे दोपहरमें अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई 
भी देख नहीं पाता ॥ ७९-८०॥ 
ते वध्यमाना भोष्मेण शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
कुर्वाणं समरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌॥ ८१॥ 
वीक्षांचकुर्महाराज पाण्डवा भयपीडिता;। 
महाराज! भीष्मके द्वारा मार जाते हुए सैकड़ों 
और हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख 
रहे थे॥८१३॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि द्राव्यमाणानि भारत ॥८२॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः पङ्कगता इव। 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दुर्बला बलिना रणे॥ ८३॥ 
भारत! भागतौ हुई पाण्डळ-सेनाएँ कीचड्में फँसी 
हुई गायॉको भौति किसीको अपना रक्षक नहीँ 
थीं। समरभूमिमें बलवान्‌ भीष्मने उन दुर्बल सैनिकोंको 
चीटियोंकी भाँति मसल डाला॥ ८२-३॥ 
महारथं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरौधिणं प्रतपन्तं नरेद्भान्‌। 
भीष्मं न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शरार्चिषं सूर्यमिवातपन्तम्‌ ॥ ८४॥ 
भारत! महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्ष करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशंको संताप देते 
थे। बाणरूपी किरणाबलियोंसे सुशोभित और सूर्यकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे॥ ८४॥ 
विमृद्नतस्तस्थ तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ सहर्ररश्मिः। 
तततो बलानां भ्रमकर्शितानां 
मनोऽवहारं प्रति सम्बभूव॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जब इस प्रकार रौंद रहे थे, 
उसी समय सहस्रो किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य 
अस्ताचलको चले गये। उस समय परिश्रमसे थको हुई 
समस्त सेनाओंके मनमें यही इच्छा हो रही धी कि अब 
युद्ध बंद हो जाय ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तवमदिवसयुद्धसमाप्तो 


षडधिकशततमोऽध्यायः 


॥ १०६॥ 


इस प्रकार महाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्वधपर्वगें गवे दितके बुद्धका 
समाप्तिविषयकक एक सौ छठा अध्याय एय हुआ॥ १०६॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ श्लोक मिलाकर कुल ८९३ श्लोक हैं।] 


~= 


१११४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डवोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजय उवाच 
युध्यतामेव तेषां तु भास्करेऽस्तमुपागते। 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! कौरवों और पण्डवोंके 
युद्ध करते समय ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये 
और भयंकर संध्याकाल आ गया। फिर हमलोगोने युद्ध 
नहीं देखा॥ १ 
ततो युधिष्ठिरो राजा संध्यां संदृश्य भारत। 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तास्त्रं भयविह्वलम्‌॥ २॥ 
(निरुत्साहं बलं दृष्ट्वा पीडितं शरविक्षतम्‌ ।) 
स्वसैन्यं च परावृत्तं पलायनपरायणम्‌। 
भीष्मं च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌॥ ३॥ 
“सोमकांश्च जितान्‌ दृष्ट्वा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌। 
(निशामुखं च सम्प्रेक्ष्य घोररूपं भयानकम्‌।) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌॥ ४॥ 
भरतनन्दन! तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने देखा कि 
संध्या हो गयी। भीष्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी 
सेनाने भयसे व्याकुल हो हथियार डाल दिया है। 
'किसोमें लड़नेका उत्साह नहीं रह गया है। सारी सेना 
जाणोसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त पीड़ित हो गयी है। 
कितने ही सैनिक युद्धसे विमुख हो भागने लग गये हैं। 
उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर मुद्धस्थलमें सबको 
पीड़ा दे रहे हैं। सोमक्रबंशी महारथी पराजित होकर 
अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप भयानक 
प्रदोषकाल आ पहुँचा है। इन सब बातोंपर विचार करके 
राजा दुधिष्ठिो सेवळो युडने लौडा लेना ही चैक 
समज्ञा॥ २-४॥ 
(कथं जयेम भीष्मं चै महाबलपराक्रमम्‌। 
बुद्धि स्वशिबिरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको 
हम किस प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हए राजा 
युधिष्ठिरने अपने शिविरमें जानेका विचार किया। 
ततोऽवहारं सैन्यानां चक्रे राजा युधिष्ठिर: । 
तथैब तब सैन्यानामबहारो ह्ाभूत्‌ तदा॥५॥ 
इसके बाद महाराज यूधिष्ठिरने अपनी सेनाको पीछे 
लौटा लिया। इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 
युद्धस्थलसे शिविरकी और लौट चली ॥ ५॥ 


ततोऽवहारं सैन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः। 
न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षताः ॥ ६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे 
सब महारथी सेनाको लौटाकर शिविरमें विश्राम करनें 
लगे॥ ६॥ 
भीष्मस्य समरे कर्म चिन्तयानास्तु पाण्डवाः । 
नालभन्त तदा शान्ति भीष्मबाणप्रपीडिता: ॥ ७॥ 
पाण्डव भीष्मके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे। 
उन्हें समरांगणरें भीष्मके परक्रमका चिन्तन करके 
तनिक भी शान्ति नहीं मिलती थी॥ ७॥ 
भीष्मोऽपि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसृंजयान्‌। 
पूज्यमानस्तव सुतैर्वनद्ामावश्ख भारत॥८॥ 
न्यविशत्‌ कुरुभिः सार्थ इष्टरूपैः समन्ततः। 
भारत! भीष्य भी समरभूमिमें सुंजयों तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रदार प्रशंसित और अभिवन्दित हो 
अत्यन्त हर्षमें भरे हुए कौरबोंके साथ शिनिरमें गये॥ 
'ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी॥ ९ ॥ 
तस्मन्‌ रत्रिमुखे घोरे पाण्डवा दृष्णिभिः सह। 
सुंजयाश्च दुराधर्षा मन्त्राय समुपाविशन्‌॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रामे 
-डालनेवालो रात्रि आ गयी। उस भयंकर रात्रिके आरम्भ- 
कालमें बृष्णिबंशियॉसहित दुर्घर्ष संजय और पाण्डव 
गुप्तमन्त्रणाके लिये एक साथ बैठे ॥ ९-१०॥ 
आत्मनिःश्रेयसं सर्वे प्राप्तकालं महाबलाः। 
मन्रयामासुरव्यप्रा मन्त्रनिश्चयकोविदाः॥ ११॥ 
उस समय बे समस्त महाबली वीर समयानुसार 
अपनी भलाईके प्रश्‍नपर स्वस्थांचत्तसे विचार करने 
लगे वे सभी लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच 
जानेमें कुशल थे॥११॥ 
(हनिष्याम यथा भीष्मं जयेम पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिष्ठिरो राजा पन्त्रयित्वा चिरं नृप। 
बासुदेव समुद्वीक्षष बचत चेदमाददे॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको कैसे 
मार सकेंगे और किस प्रकार इस पृथ्वीपर विजय प्राप्त 
करेंगे नरेश्वर ! उस समय राजा युधिष्ठिरने दीर्घकालतक 
गुप्तमन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही-॥ १२॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


१३१५ 


कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्मं भौमपराक्रमम्‌। 
गजं जलवनानीब विमृद्नन्तं बलं मम॥१३॥ 
* श्रीकृष्ण! देखिये, भयंकर पराक्रमौ महात्मा 
भीष्म हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, 
जैसे हाथी सरकंडोके जंगलोंको रौंद डालते हैं ॥१३॥ 
(मम माधब सैन्येषु वध्यमानेषु तेन वै। 
कथं यत्स्याम दुर्धर्ष श्रेयो मेऽत्र बिधीयत्ताम्‌॥ 
त्वमे गतिरस्माकं नान्याँ गतिमुपास्महे। 
न युद्धं रोचते महाँ भीष्मेण सह माधव। 
हन्ति भीष्मो महात्रीरो मम सैन्यं च संयुगे॥) 
“माधव! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा 
रही हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष बीर भीष्मके साथ 
हमलोग कैसे युद्ध कॉ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, 
चह उपाय कीजिये। माधव! आप हौ हमारे आश्रय हैं। 
हम दूसरे किसीका सहारा नहीं लेते! हमें भीष्मजीके साथ 
युद्ध करना अच्छा नहीं लगता है। इधर महावीर भीष्म 
युद्धस्थलमें हमारी सेनाका संहार करते चले जा रहे हैं। 
न॒ चैवैनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌। 
'लेलिहामानं सैन्येषु प्रवृद्धमिव पावकम्‌॥ १४॥ 
“यै प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपटोंसे 
हमारी सेनामें सबको चाटते (भस्म करते) जा रहे हैं, हम- 


लोग इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हैं ॥ १४॥ | 


यथा घोरो महानागस्तक्षको वै विषोल्बणः । 
तथा भीष्मो रणे क्रुद्धस्तीक्षणशस्त्र: प्रतापवान्‌॥ १५॥ 
गृहीतचापः समरे प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरन्‌। 
'जैसे महानाग तक्षक आपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता है,उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए 
जब हाथमें धनुष लेकर पैने 
गते हैं, उस समय अपने तीखे 
उस्त्र-शस्त्रोके कारण बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५३ ॥ 
शक्यो जेतुं चमः क्रुद्धो वत्रपाणिश्च देवाद्‌ ॥ १६॥ 
वरुण: पाशभृच्यापि सगदो वा धनेशवरः। 
ज तु भीष्मः सुसंक्रुद्धः शक्यो जेतुं महाहवे॥ १७॥ 
“समरभूमिमें क्रोधमे भरे हुए यमराज, वज्रधारी 
इर, पाशधारी वरुण अथवा गदाधारी कुबेरको भी 
जीता जा सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको 
पराजित करना असम्भव हैं॥ १६-१७॥ 
सोऽहमेबंगते कृष्ण निमग्नः शोकसागरे। 
आत्मनो बुद्धिदौर्बल्याद्‌ भीष्ममासाद्य संसुगे॥ १८ ॥ 
' कृष्ण! ऐसी स्थितिमें मैं अपनी बुद्धिकी 
दुर्बलताके कारण युद्धस्थलमें भीष्मको सामने देखकर 


शोकके समुद्रमें डूबा जा रहा हूँ॥ ६८॥ 

वनं यास्यामि दुर्धषं श्रेयो वै तत्र मे गतम्‌। 

न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि तः सदा॥ ९९॥ 
“दुर्धर्ष वीर श्रीकृष्ण! अब मैं वनको चला जाङँगा। 

मेरै लिये वतमें जाना ही कल्याणकारी होगा। मुझे युद्ध 

अच्छा नहीं लग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही 

हमारे सैनिकॉका विनाश करते आ रहे हैं ॥ १९॥ 

यथा प्रज्वलितं वहि पतङ्गः समभिद्रवन्‌। 


| एकतो मृत्युमभ्येति तथाहं भीष्ममीयिवान्‌॥ २०॥ 


“जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दौड़ा जाकर 
एकमात्र मृत्युको हौ प्राप्त होता है, उसी प्रकार हमने 
भी भीष्पपर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण 
किया है॥ २०॥ 
क्षयं नीतोऽस्मि वार्ष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
भ्रातरश्चैव मे शूराः सायकैर्भृशपीडिताः ॥ २१॥ 

“वार्ष्णेय! राज्यके लिये पराक्रम करके मैं क्षीण 
होता जा रहा हूँ। मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे 
अत्यन्त पीड़ित हो रहे हैं॥ २१॥ 
मत्कृते भ्रातृसौहादाद्‌ राज्यभ्रष्टा वनं गताः। 
परिक्लिष्टा तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन ॥ २२॥ 

“मधुसूदन! मेरे लिये भरतृस्नेहवश ये भाई राज्यसे 
वंचित हुए और वनमें भी गये । मेरे ही कारण कृष्णाको 


| भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा॥२२॥ 


जीवितं बहु मन्येऽहं जीवित हाद्य दुर्लभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धर्ममुत्तमम्‌॥ २३॥ 
“इस समय मै जीवनको ही बहुत मानता हूँ। आज 
तो जीवन भी दुर्लभ हो रहा है । अबसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा मैं उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा ॥ २३॥ 
अदि ततेऽहमनुग्राह्मो भरातृभिः सह केशव। 
स्वधर्मस्याविरोधेन हितं व्याहर केशव॥ २४॥ 
“केशव! यदि भाइयोंसहित मुझपर आपका 
अनुग्रह है तो मुझे स्वधर्मे अनुकूल कोई हितकारक 
सलाह दोजिये'॥ २४॥ 
एवं शरुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद बहुविस्तरम्‌। 
परत्युवाच तत; कृष्ण: सान्त्वयानो युधिष्ठिरम्‌॥ २५ ॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युधिष्ठिरके ये 
विस्तृत वचत सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना 
देते हुए कहा ॥ २५॥ 
धर्मपुत्र विषादं त्वं मा कृथाः सत्यसड्भर। 
यस्य ते भ्रातरः शूरा दुज॑याः शत्रुसूदना: ॥ २६॥ 
“धर्मपुत्र! सत्यप्रतिज्ञ कुन्तीकुमार! विषाद न 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कोजिये, आपके भाई बडे हो शूरवौर, दुर्जय तथा 
शत्रुओका संहार करनेमें समर्थ हँ ॥ २६॥ 
अर्जुनो भीमसेनश्च वाय्वग्निसमतेजसौ । 
माद्रीपुत्री च विक्रान्तौ त्रिदशानामिवेश्वरै॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा ऊग्निके समान 
नेजस्वो हें । गाडोकृपर नकुल और राहदे भी पराक्रगों 
दो इन्दरंकि समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुङ्क्ष्व सौहार्दाद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव । 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज किं न कुयाँ महाहवे॥ २८॥ 
*पाण्डुनन्दन! महाराज! आप सौहादंवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये। मैं भीष्मके साथ युद्ध करुँगा। भला 
आपकी आज्ञा मिल जानेपर मैं इस महासमरमें क्या 
नहीं कर सकता॥ २८॥ 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहूय पुरुषर्षभम्‌। 
पश्यतां धार्तराष्ट्राणा यदि नेच्छति फाल्गुन: ॥ २९॥ 
“यदि अर्जुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो मैं 
युद्धमें पुरुषप्रवर भीष्मको ललकारकर घृतराष्ट्रपुत्रोकि 
देखते-देखते मार डालुँगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जयं पश्यसि पाण्डव । 
'इन्तास्म्येकरथेनाद्य कुरुवृद्धं पिताम्रहम्‌॥ ३०॥ 
“पाण्डुनन्दन! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायो दे रही है तो मैं एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुहकुलवृद्ध पितामह भीष्मको मार 
डालूँगा॥ ३०॥ 
पश्य मे विक्रमं राजन्‌ महेन्द्रस्थेत संयुगे । 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि त॑ रथात्‌॥ ३१॥ 
"राजन्‌! कल युद्धमें इन्द्रके समान मेरा पराक्रम 
देखियेगा। गें बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार करनेवाले 
भीष्मको रथसे मार गिराऊँगा ॥ ३१॥ 
'यः शत्रु: पाण्डुपुत्राणां मच्छन्रुः स न संशय: । 
मदुर्था भवदीया ये ये मदीयास्तवैव ते॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका शत्रु है, वह मेरा भी शत्रु है, 
इसमें संदेह नहीं है। जो आपके सुहद हैं, वे मेरे हैं और 
जो मेरे सुहृद हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२॥ 
ततव भ्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एव च। 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाल्गुनार्थे महीपते॥ ३३॥ 
“राजन्‌! आपके भाई अर्जुन मेरे सखा, सम्बन्धी 
और शिष्य हैं। मैं अर्जुनके लिये अपना मांस भी 
काटकर दे दूँगा॥ ३३॥ 
एप चापि नरव्याघ्रो मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌ 
एप नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌॥ ३४॥ 


“ये पुरुषसिंह आर्जुन भी मेरे लिये अपने ग्राणों- 
तकका परित्याग कर सकते हँ । तात ! हमलोगॉें यह प्रतिज्ञा 
हो चुकी है कि हम एक-दूसरेको संकटसे उबारेंगे॥ ३४॥ 
समां नियुङ्क्ष्व राजेतर यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिज्ञातमुपप्लव्ये यत्‌ तत्‌ पार्थेन पूर्वतः॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि गाङ्गेयमिति लोकस्य संनिधौ। 
'परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य धीमतः॥ ३६॥ 

“राजेन्द्र! आए मुझे युद्धके कामये नियुक्त 
कोजिये। मैं आपका योद्धा बनुँगा। युद्धके पहले 
उपप्लब्यनगरमें सब लोगोंके सामने अजुंनने जो यह 
प्रतिज्ञा की थी कि मै गंगानन्दन भीष्यका वध करूँगा, 
बुद्धिमान्‌ पार्थक उस वचनका पालन करना मेरै लिये 
आवश्यक है॥ ३५-३६॥ 
अनुज्ञातं तु पार्थेन मया कार्य न संशयः । 
अधवा फाल्गुनस्यैष भार: परिमितो रणे ॥ ३७॥ 

“ अर्जुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा की हो, उसकी 
पूर्ति करना मेरा कर्तव्य है, इसमें संशय नहीं है अथवा 
रणक्षेत्रमे अजुंनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है ॥ ३७॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरञ्जयम्‌। 
अशक्यमपि कुर्याद्धि रणे पार्थः समुद्यतः ॥ ३८॥ 

“बे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मको युद्धमें 
अवश्य मार डालेंगे | कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायँ तो 
युद्धमें असम्भवको भी सम्भव कर सकते हैं ॥३८॥ 
त्रिदशान्‌ वा समुद्युक्तान्‌ सहितान्‌ दैत्यदानवैः । 
निहन्यादर्जुनः संख्ये किस भीष्मं नराधिप॥ ३९॥ 

“नरेश्वर! दैत्यों और दानवोंसहित सम्पूर्ण 
देवताओंको भी अर्जुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर 
भीष्मको मारना कौन बड़ी बात है ॥ ३९॥ 
विपरीतो महावीयों गतसत्त्वोऽल्पजीवनः। 
भीष्मः शान्तनवो नूनं कर्तव्यं नावबुध्यते ॥ ४०॥ 

“महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म तो हमारे 
विपरीत पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं। 
इनके जीवनके दिन अब बहुत थोड़े रह गये हैं, 
तथापि यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि वे 
अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं'॥ ४०॥ 

बुधिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव। 
सर्वे होते न पर्याप्तास्तव वेगविधारणे॥ ४१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महाबाहो ! माधव ! आप जैसा 
कहते हैं, ठोक ऐसी हो बात है। ये समस्त कौरव आपका 
चेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं॥ ४१॥ 


भौष्मवधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमोञध्याच: 


१११७ 


नियतं समवाप्स्यामि सर्वमेतद्‌ यथेप्सितम्‌ 
यस्य मे पुरुषव्याघ्र भवान्‌ पक्षे व्यवस्थित: ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं, वह मैं यह 
सब अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर लूँगा॥ ४२॥ 
सेन्द्रानपि रणे देवाञ्जयेयं जयतां चर। 
त्वया नाथेन गोविन्द किमु भीष्मं महारथम्‌॥ ४३॥ 
विजयी वीरोमें श्रेष्ठ गोविन्द! आपको अपना रक्षक 
जाकर मैं युद्धमें इन्दरसहित सम्पूर्ण देववाओंको भी 
जीत सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना 
कौन बड़ी बात है॥ ४३॥ 
न तु त्वामनृतं कर्तुमुत्सहे स्वात्मगौरवात्‌। 
अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुरु माधव॥ ४४॥ 
माधव! परंतु मैं अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 
आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये 
बिना ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये॥ ४४॥ 
समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे । 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये क्रथञ्चन॥ ४५॥ 
दु्बोधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी है। 
उन्होंने कहा है कि ' मै युद्धमें तुम्हारे हितके लिये सलाह 
दे सकता हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं 
कहूँगा। युद्ध तो मै केबल दुर्योधनके लिये ही करूँगा।' 
ग्रथो! यह बिलकुल सच्ची बात है॥४५६॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्वस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद देवब्रतं भूयो वधोपायार्थमात्मनः। 
भवता सहिताः सवें प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
आतः माधव ! भीष्पजी मुझे राज्य और मन्त्र (हितकर 
सलाह) दोनों देंगे । इसलिये मधुसूदन! हम सब लोग 
चुन: आपके साथ देवब्रत भीष्मके पास उन्हीँसे उनके 
वधका उपाय पूछने चलें ॥ ४६-४७॥ 
त्तद्‌ वयं सहिता गत्या भौष्ममाशु नरोत्तमम्‌ 
नचिरात्‌ सर्वे वार्ष्णेय मत्रं पृच्छाम कौरवम्‌॥ ४८॥ 
चृष्णिनन्दन! हम सब लोग शीघ्र ही एक साथ 
कुरुवंशी नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें और उनसे 
सलाह लें ॥ ४८॥ 
स वक्ष्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माञ्जनार्दन। 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कर्तास्मि संयुगे ॥ ४९॥ 
जनार्दन! पूछनेपर वे हमें सत्य और हितकर बात 
बताये | श्रीकृष्ण! वे जैसा कहेंगे, युद्धमें वैसा ही करूँगा ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यासन्त्रस्य च दृढव्रतः। 
बालाः पित्रा विहीनाश्च तेन संवर्धिता वयम्‌॥ ५०॥ 


दृढतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले भीष्मजी 
इमारे लिये विजय और सलाहके भी दाता हो सकते हैं। 
जाल्यावस्थामें जब हग पितृहीन हो गये थे, उस समय 
उन्होंने ही हमारा पालन-पोषण किया था॥५०॥ 
तं चेत्‌ पितामहं वृद्धं हन्तुमिच्छामि माधव । 
'पितुः पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌॥ ५१॥ 
माधव! यद्यपि चे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह भीष्मको भी मैं मारना 
चाहता हूँ । क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्कार है ।॥ ५१ ॥ 
संज्ब उवाच 
ततोउद्रबीन्महाराज वार्ष्णेयः कुरुनन्दनम्‌। 
रोचते मे महाप्राज्ञ राजेन्द्र तब आषितम्‌॥ ५२॥ 
संजय कहते हैं- महाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कुरुनन्दन युभिष्ठिरसे कहा--*महामते राजेन्द्र आपका 
कधन मुझे ठीक जान पड़ता है॥ ५२॥ 
देवव्रतः कृती भीष्मः प्रेक्षितेनापि निर्दहेत्‌। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्टुं सागरगासुतः॥ ५३॥ 
*देवत्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुष हैं । वे दृष्टिपातमात्रसे 
सबको दग्ध कर सकते हैं; अतः गंगानन्दन भोष्मसे उनके 
वधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास 
चलें ॥ ५३॥ 
वक्तुमईति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः। 
ते वयं तत्र गच्छामः प्रष्दुं कुरुपितामहम्‌॥ ५४ ॥ 
गत्वा शान्तनवं वृद्धं मन्त्र पृच्छाम भारत। 
स वो दास्यति मन्त्रं यं तेन योत्स्यामहे परान्‌॥ ५५ ॥ 
“विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात 
बतायेंगे। अतः हम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध 
पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्‍न पूछनेके 
लिये साथ-साथ वहाँ चलें और भारत! चलकर उनसे 
हितकारक मन्त्रणा पूछें। वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, 
जिससे हगलोग शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे॥ ५४-५५ ॥ 
'एवमामन्त्र्य ते वीराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वजम्‌। 
जग्मुस्ते सहिताः सर्वे वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
वीर पाण्डव इस प्रकार सलाह करके सब 
एक साथ मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य 
भीष्पपितामहके पास गये; उनके साथ पराक्रमी 
भावान्‌ वासुदेव भी थे॥ ५६॥ 
विमुक्तशस्त्रकवचा भौष्मस्य सदनं प्रति। 
प्रविश्य च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे॥ ५७॥ 
उन सबने अस्त्र-शम्त्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 


१९९८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उन्होंने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया॥ ५७॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा धरतर्षभप्‌। 
प्रणम्य शिरसा चैनं भीष्मं शरणमभ्ययुः ॥ ५८ ॥ 
महाराज | पाण्डवॉने भरतश्रेष्ठ भीष्मको पूजा करते 
हुए उनके चरणॉमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और उन्हींकी शरण ली॥ ५८॥ 
तानुवाच महाबाइु्भीष्मः कुरुपितामहः । 
स्वागतं तव वारष्णेय स्वागतं ते धनंजय ॥ ५९॥ 
स्वागतं धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
किं वा कार्य करोप्यदा युष्पाकं प्रीतिवर्धनम्‌॥ ६०॥ 
( बुद्धादन्यत्र हे वत्साः ब्रियन्तां मा विशङ्कथ |) 
सर्वात्मनापि कर्तास्मि यदपि स्थात्‌ सुदुष्करम्‌। 
उस समय कुरुकुलके पितामह महाबाहु भौष्मने 
उन सब लोगोंसे कहा--'वृष्णिनन्दन। आपका स्वागत 
है। धनंजय! तुम्हारा भी स्वागत है । धर्मपुत्र युधिष्ठिर, 
भीमसेन और नकुल-सहदेव सबका स्वागत है। आज 
मैं तुम सब लोगोंकी प्रसनताको बढ़ानेवाला कौन-सा 
कार्य करू पुत्रो युद्धके अतिरिक्त जो चाहो, माँग लो, 
संकोच न करो । तुम्हारी माँग अत्यन्त दुष्कर हो तो भी 
मैं उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूंगा' ॥५१-६०६॥ 
तथा ब्रुवाणं गाङ्गेयं प्रीतियुक्तं पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिर्दे वचः। 
'गंगानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्ठिरने दीन 
हृदयले प्रेमपूर्वक यह बात कही-॥ ६१ ॥ 
कथं जयेम सर्वज्ञ कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 
“सर्वज्ञ! युद्धमें हमारी जीत कैसे हो? हम किस 
प्रकार राज्य प्राप्त करें ?॥ ६२॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे चद प्रभो। 
भवान्‌ हि नो वधोपायं ब्रवीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 
प्रभो! हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पडे, यह 
केसे सम्भव हो सकता है? कृपया यह सब मुझे बताइये । 
आप स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३॥ 
भवन्तं समरे वीर विषहेस कथं वयम्‌। 
ज हि ते सुक्ष्ममप्यस्ति रन कुरुपितामह ॥ ६४॥ 
“बीर! समरभुमिमें हमलोग आपका वेग कैसे सह 
सकते हैं? कुरुकुलके वृद्ध पितामह! आपमें कोई 
छोटा-सा भी छिद्र (दोष) नहीं दृष्टिगोचर होता है ॥ ६४॥ 
मण्डलेमैव धनुषा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकर्षन्तं धनुर्त च॥ ६५॥ 
पश्यामस्त्वां महाबाहो रथे सूर्यमिवापरम्‌। 


“आप युद्धमें सदा मण्डलाकार धनुषके साथ ही 
परिलक्षित होते हैं। महाबाहो! आप रथपर दूसरे सूर्यके 
समान विराजमान होकर कब बाण हाथमें लेते हैं, कब 
धनुषपर रखते हैं और कब उसकी डोरीको खींचते हैं, 
यह सब हमलोग नहीं देख पाते हैं॥ ६५३॥ 
रथाश्वनरनागानां हन्तारं परवीरहन्‌॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतर्षभ। 

*शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रेष्ठ! आप 
रथ, अश्व, पैदल मनुष्य और हाधियोंका भी संहार 
करनेवाले हैं। कौन पुरुष आपको जीतनेका साहस कर 
सकता है ?॥६६३ ॥ 
वर्षता शरवर्षाणि संयुगे वैशसं कृतम्‌॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बाणोंकी वर्षा करके भारी 
संहार मचा रखा है। रणक्ोत्रमें मेरी विशाल सेना आपके 
द्वारा नष्ट हो चुकी है ॥६७६ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भूशं मम॥ ६८॥ 
पम सैन्यस्य च क्षेमं तन्मे ब्रूहि पितामह। 

“ पितामह ! हमलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको 
जीत सकें, जिस प्रकार हमें बिपुल राज्यकी प्राप्ति हो 
सके और जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके, 
वह उपाय मुझे बताइये' ॥ ६८६ ॥ 
ततोउब्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डुपूर्वजः ॥ ६९॥ 
न कथञ्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे। 
जयो भवति सर्वज्ञ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ७०॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनुकृमार भीष्मजीने 
पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा--' कुम्तीकुमार! मेरे जीते- 
जी युद्धमें किसी पकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती। 
सर्वज्ञ! मैं तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ॥ ६९-७०॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवा:। 
कषिप्रं मयि प्रहरध्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌॥ ७१॥ 

“पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा मैं किसी प्रकार जीत 
लिया जाउँ, तभी तुमलोग रणक्षेत्रमे विजयी हो सकोगे। 
यदि युद्धमें विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही 
(घातक) प्रहार करो॥ ७१॥ 
अनुजानामि बः पार्थाः प्रहरध्त्रं यथासुखम्‌। 
एवं हि सुकृतं मन्ये भवतां विदितो ह्वाहम्‌ ॥ ७२॥ 
हते मयि हतं सर्व तस्मादेवं विधीयताम्‌। 

“कुन्तीकुमारो! मैं तुम्हे आज्ञा देता हूँ। तुम सुख- 
पूर्वक मेरे ऊपर प्रहार करो | मै तुम्हारे लिये यह पुण्यकी 
बात मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि 


भीष्मवधपर्व ] 
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मेरे मारे जानेपर सारी कौरव-सेता मरी हुई ही हो जायगी; 
अतः ऐसा ही करो (मुझे मार डालो) '॥ ७२३ ॥ 
डुधिछिर उवाच 
बूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं समरे क्रुद्धं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 
युधिष्ठिरने कहा--पितामह! हमलोग युद्धमें 
दण्डधारी यमराजकी भाँति क्रोधमें भरे हुए आपको जिस 
प्रकार जीत सकें, वैसा उपाय हमें आप ही बताइये॥ ७३ ६ ॥ 
शक्यो वज्रधरो जेतुं बरुणोऽश्च यमस्तथा॥ ७४॥ 
न भवान्‌ समरे शक्यः सेन्हैरपि सुरासुरैः । 
वज्रधारी इन्द्र, वरुण और यम-इन सबको जीता 
जा सकता है; आपको तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
देवता और असुर भी नहीं जीत सकते॥७४३॥ 
भी उवाच 
सत्यमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डव॥ ७५॥ 
जाह जेतुं रणे शक्यः सेकैरपि सुरासुरैः 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो गृहीतवरकार्मुकः ॥ ७६॥ 
भीष्मने कहा--महाबाहो ! पाण्डुनन्दन ! तुम जैसा 
कहते हो, यह सत्य है। जबतक मेरे हाथमें शस्त्र होगा, 
जबतक मैं श्रेष्ठ धनुष लेकर युद्धके लिये सावधान एवं 
प्रयलशील रहुँगा, तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भौ रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते॥ ७५-७६॥ 
ततो पां ज्यस्तशस्त्रं तु एते हन्युर्महारथा: । 
निक्षिप्तशस्त्रै पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रबमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि। 
स्त्रियां स्त्रीनामधेये च विकले चैकपुत्रके ॥ ७८ ॥ 
अप्रशस्ते नरे चैव न युद्धं रोचते मम। 
जब मैं अस्त्र-शस्त्र डाल दूँ, उस अवस्थामें ये 
महारथी मुझे मार सकते हैं। जिसने शस्त्र नीचे डाल 
दिया हो, जो गिर पड़ा हो, जो कवच और ध्वजसे शून्य 
हो गया हो, जो भयधीत होकर भागता हो, अथवा “मैं 
तुम्हारा हूँ' ऐसा कह रहा हो, जो स्त्री हो, स्त्रियों-जैसा 
जाम रखता हो, विकल हो, जो अपने पिताका इकलौता 
पुत्र हो अथवा जो तीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साथ 
युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है॥ ७७-७८३ ॥ 
इमं मे शृणु राजेन्द्र संकल्पं पूर्वचिन्तितम्‌ ॥ ७९॥ 
अमडुल्यध्वजं दृष्ट्वा न युध्येयं कदाचन। 
राजेन्द्र! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको 
सुनो, जिसकी ध्वजामें कोई ऊमंगलसूचक चिह्न हो, 
ऐसे पुरुषको देखकर मैं कभी उसके साथ युद्ध नहीं 
कर सकता॥ ७९३ ॥ 


न 


य एष द्रौपदो राजंस्तव सैन्ये महारथः॥ ८०॥ 
शिखण्डी समरामर्षी शूरश्च समितिञ्जयः। 
'यथाभवच्च स्त्री पूर्व पश्चात्‌ पुंस्त्वं समागतः ॥ ८९॥ 
तुम्हारी सेनामें जो यह द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डी है, बह समरभूमिगें अमर्षशील, शौर्यसम्मन्न 
तथा युद्धविजयी है । वह पहले स्त्री था, फिर पुरुषभावको 
प्रा हुआ है॥८०-८१॥ 
जानन्ति च भवन्तोऽपि सर्वमेतद्‌ यथातथम्‌। 
अर्जुनः समरे शूरः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ ८२॥ 
मायेव विशिखेस्तीक्ष्णौरभिद्रबतु दंशितः। 

ये सारी बातें जैसे हुई हैं, वह सब तुमलोग भी 
जानते हो। शूरवीर अर्जुन समरांगणमें कवच धारण 
करके शिखण्डीको आगे रखकर मुझपर तीखे बाणोंद्वारा 
आक्रमण करे॥ ८२६ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूर्वे च विशेषतः ॥ ८३॥ 
न प्रहर्तुमभीष्सामि गृहीतेषुः कथञ्चन। 

शिखण्डीळी ध्वजा अमांगलिक चिहनसे युक्त है 
तथा विशेषतः बह पहले स्त्री रहा है; इसलिये यैं हाथमें 
बाण लिये रहनेपर भौ किसी प्रकार उसके ऊपर प्रहार 
जहाँ करना चाहता ॥ ८३३ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो माँ धनंजयः॥ ८४॥ 
शौर्घातयतु क्षिप्रं समन्ताद्‌ भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ! इसी अवसरका लाभ लेकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुन मुझे चारों ओरसे शी्रतापूवंक बाणोंद्वारा मार 
डालनेका प्रयत्न करे॥८४३॥ 
न तं पश्यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌॥ ८५॥ 
ऋते कृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌। 

मैं महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र 
धनंजयके सिवा दूसरे किसीको जगतमें ऐसा नहीं देखता, 
जो युद्धके लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके॥ ८५१ ॥ 
एष तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ममाग्रतः ॥ ८६ ॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो गृहीतबरकार्मुकः। 
मां पातयतु बीभत्सुरेबं तव जयो धुवम्‌॥ ८७॥ 

इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ घनुष तथा दूसरे 
अस्त्र-शस्त्र लेकर युद्धमें सावधानीके साथ प्रयलशोल 
हो और उपर्युक्त लक्षणोंसे युक्त किसी पुरुषको अथवा 
शिखण्डीको मेरे सामने खड़ा करके स्वयं बाणोंद्रार 
मुझे मार गिरावे। इसी प्रकार तुम्हारी निश्चितरूपसे 
विजय हो सकती है॥८६-८७॥ 
एतत्‌ कुरुष्ध कौन्तेय यथोक्तं मम सुव्रत। 
संग्रामे धार्तराष्ट्राश्च हन्याः सर्वान्‌ समागतान्‌॥ ८८॥ 


११२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
बुम मेरे ऊपर जैसे मैंने बतायी है, वैसी ही नीतिका 
प्रयोग करो। ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमें आवे 
हुए सम्पूर्ण भृतराष्ट्रपत्रो एवं उनके सैनिकोंको मार 
सकते हो॥८८॥ 
संजय उवाच 
ते त ज्ञत्वा ततः पार्था जग्मुः स्वशिबिरं प्रति। 
अभिवाद्या महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌॥ ८९॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! यह सब जानकर 
कुन्तोके सभी पुत्र कुरुकुलके वृद्ध पितामह महात्मा 
भीष्मको प्रणाम करके अपने शिविरकी ओर चले गये । 
तथोबतवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते। 
अर्जुनो दुःखसंतप्तः सब्रीडमिदमन्रवीत्‌॥ ९०॥ 
गंगानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे। 
उन्होंने जब पूर्वोक्त बात बतायी, तब अर्जुन दुःखसे 
संतप्त एवं लज्जित होकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार 
चोले-॥ ९०॥ 
गुरुणा कुरुवृद्धेन कृतप्रज्ञेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव॥ ९१॥ 
“माधव! कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विशुद्ध-बुद्धि, 
'मतिमान्‌ पितामह भीष्मसे मैं रणक्षेत्रमे कैसे युद्ध 
करूँगा॥ ९१॥ 
क्रीडता हि मया बाल्ये वासुदेव महामना: । 
पांसुरूषितगात्रेण महात्मा परुषीकृतः॥ ९२॥ 
“वासुदेव! बच्पनमें खेलते समय मैंने अपने 
धूलि-धूसर शरारसे उन महामनस्वी महात्माको सदा 
दूषित किया है॥९२॥ 
यस्याहमधिरुह्याहलूं बाल: किल गदाग्रज। 
तातेत्यबोचं पितरं पितुः पाण्डोमहात्मन: ॥ ९३॥ 
नाहे तातस्तव पितुस्तातोऽस्मि तव भारत। 
इतति मामञ्जवीद्‌ वाल्ये यः स वघ्यः कथं मया॥ ९४॥ 
“गदाप्रज! कहते हैं, मैं बचपनमें अपने पिता 
महात्मा पाण्डुके भी पितृतुल्य भौष्मजीको गोदमें | 
चढ्कर जब उन्हें तात कहकर पुकारता था, उस समय 
उस बाल्यावस्थामें ही वे मुझसे इस प्रकार कहते थे 
*भरतनन्दन! मैं तुम्हारा तात नहाँ, तुम्हारे पिताका तात 
हूँ। वे ही वृद्ध पितामह मेरे द्वारा मारनेयोग्य कैसे हो 
सकते हैं ?॥९३-९४॥ 
कामं वध्यतु सैन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना। 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 


“भले हो वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी 


विजय हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीणके 
साथ युद्ध नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण! आप कैसा 
'ठीक समझते हैँ ?॥ ९५॥ 
(कथमस्मद्विधः कृष्ण जानन्‌ धर्म सनातनम्‌। 
न्यस्तशस्त्रे च वृद्धे च प्रहरेसधि पितामहे ॥) 
“श्रीकृष्ण! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे- 
जैसा पुरुष हथियार डालकर बैठे हुए आपने बूढ़े 
पितामहपर प्रहार कैसे करेगा ?' 
वासुदेव उवाच 
परतिज्ञाय वर्ष जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे। 
क्षत्रधर्मे स्थितः पार्थ कथं नैनं हनिष्यसि॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-विजयी कुन्तौकुमार! 
तुम क्षत्रियधर्ममें स्थित हो। युद्धमें तुम पहले 
भीष्मके वधको प्रतिज्ञा करके अब उन्हे कैसे नहीं 
मारोगे ?॥ ९६॥ 
तयैनं रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुर्मदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाङ्गेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओं। रणक्षेत्रमें गंगानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्हारी विजय नहीं होगी ॥ ९७॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैर्गमिष्यति यमक्षयप्‌। 
यद्‌ दुष्टं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ९८॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे हौ देख रखा 
है। भीष्म इसो प्रकार थमलोकळो जावी । पार्थ! जिसे 
देवताओंने देखा है, वह उसी प्रकार होगा। उसे कोई 
बदल नहीं सकता॥९८॥ 
न हि भीष्मं दुराधर्ष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌। 
दन्यः शवनुयाद्‌ योदधुमपि वज्रधरः स्वयम्‌ ॥ ९९॥ 
दुर्धर्ष वौर भीष्म मुँह फैलाये हुए कालके समान 
अतीत होते हैं। तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह 
साक्षाद्‌ वग्नधारी इन्द्र ही क्यों न हो, उनके साथ युद्ध 
नहीं कर सकता॥ ९९॥ 
जहि भीष्मं स्थिरो भूत्वा शृणु चेदं बचो मम। 
यथोवाच पुरा शक्रं महायुद्धिर्बृहस्पतिः ॥ १००॥ 
अर्जुन! तुम स्थिर होकर भीष्मको मागो और मेरी 
यह बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें महाबुद्धिमान्‌ वृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको बताया धा॥ १००॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्धं गुणैरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातळमात्मन: ॥ १०१ ॥ 
कोई बडे-से बडे गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हों, यदि शस्त्र उठाकर अपना वध 


भीष्मवधपवं ] 


अष्टाधिकशततमो5ध्याय: 


करनेके लिये आ रहे हाँ तो उस आततायीको अवश्य 

मार डालना चाहिये ॥ १०१ ॥ 

शाश्वतोऽयं स्थित्तो धर्म; क्षत्रियाणां धनंजय। 

योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानसूयुभिः॥ १०२॥ 
धनंजय! वह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म है। 

उन्हें किसके प्रति दोषदुष्टि न रखकर सदा युद्ध, 

प्रजाओंकी रक्षा और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२॥ 

अजुन उवाच 

शिखण्डी निधन कृष्ण भीष्मस्य भविता भ्ुवम्‌। 

दृष्ट्वैव हि सदा भीष्मः पाञ्चाल्यं विनिवर्तते १०३॥ 
अर्जुनने कहा-- श्रीकृष्ण! शिखण्डी निश्चय ही 

भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पांचाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निवृत्त हो जाते हैं॥ 

ते बयं प्रमुखे तस्य पुरस्कृत्य शिखणिडनम्‌। 

गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः 
अतः हम सब लोग उनके सामने शिखण्डीको 

खड़ा करके शस्त्रप्रहाररूप उपाबद्वारा गंगानन्दन भीष्मको 

मार गिराबेंगे, यही मेरा विचार है॥१०४॥ 

अहपन्यान महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकै: । 

शिखण्ड्यपि युधांश्रेष्ठं भीष्ममेबाभियोधयेत्‌॥ १०५॥ 


॥ १७४॥ | 


मैँ बाणोंद्रारा अन्य महाधनर्धरंको 
भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे॥ १०५॥ 
शरुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहे हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
कन्या होषा पुरा भूत्वा पुरुषः समपद्यत ॥ ९०६ ॥ 

कुरुकुलके प्रधान वीर भौष्मका यह निश्चय है 
कि मैं शिखण्डीको नहीं मारूँगा; क्योंकि बह पहले 
कन्यारूपमें उत्पन्न होकर पीछे पुरुष हुआ है॥१०६॥ 
(अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य वधसंयुतम्‌। 
जहषुरहष्टरोमाणः सकृष्णाः पाण्डवास्तदा ॥ ) 

अर्जुनका भीष्मके वचसे सम्बन्ध रखनेवाला यह 
वचन सुनकर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन 
हुए। उस समय हर्षातिरिकके कारण उनके शरीरोमे 
रोमांच हो आया। 
इत्येवं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवा: 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुरुष्टमानसाः 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे पुरुषर्षभाः ॥ १०७॥ 

ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन- 

हो-मत अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भौष्मसे विदा लेकर 
चले गये और उन पुरुषशिगेमणियोंने अपनी-अपनी 
शय्याओका आश्रय लिया | १०७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वीण नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः॥ १०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मप्वंके अन्तर्गत भीष्सवधषपर्वसे नयें दितफे पुद्धके समाप्त होनेके पश्चात परस्पर 
गुप्तमत्रणाविषयक एक मों सातवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०७॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ श्लोक मिलाकर कुल ११४ १ श्लोक हैं।] 


म 
अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये प्रस्थान तथा भीष्म और 


शिखण्डीका समागम एवं अजुंनका शिखण्डीको भीष्पका 
बध करनेके लिये उत्साहित करना 


शृतराष्ट्र उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गेयमभ्यवर्तत संयुगे। 
पाण्डवांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचक्ष्व संजय॥ १॥ 

धृतराष्ट्रे पूछा- संजय! शिखण्डीने युद्धमें 
गंगानन्दन भीप्मपर किस प्रकार आक्रमण किया 
और भीष्मने भौ पाण्डबोंपर किस तरह चढाई कौ? 
यह सब मुझे बताओ॥ १॥ 

संजय उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सूर्यस्योदयनं प्रति। 
ताड्यमानासु भेरीषु मृदङ्गेष्वानकेषु च॥ २॥ 


ध्मायत्सु दधिबर्णेषु जलजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य निर्याताः पाण्डवा युधि॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌। तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठी, मृदंग और ढोल पीटे जाने लगे, 
दहीके समान श्वेतवर्णवाले शंख सब ओर बजाये जाने 
लगे। उस समय समस्त पाण्डव शिखण्डौको आगे 
करके युद्धके लिये शिविरसे बाहर निकले॥ २-३ ॥ 
कृत्वा व्यूहं महाराज सर्वशत्रुनिबईणम। 
शिखण्डी सर्वसैन्यानामग्र आसीद्‌ विशाम्पते॥ ४॥ 
महाराज! प्रजानाथ! उस दिन शिखण्डी समस्त 
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श्रीमहाभारते 


Re 0004 भीष्मपर्वणि 


शद्रओंका संहार करनेवाले व्यूहका निर्माण करके 
स्वयं सब सेताके सामने खड़ा हुआ॥ ४॥ 
चक्ररक्षौ ततम्तस्य भीमसेनधनंजयौ। 
पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सौभद्रश्चैव वीय॑वान्‌॥ ५॥ 
उस समय भीमसेन और अर्जुन शिखण्डीके 
रथके पहियोंके रक्षक बन गये। द्रौपदीके पाँचौ, पुत्र 
और पराक्रमी सुभद्राकृमार अभिमन्युने उसके पृष्ठधागकी 
रक्षाका कार्य सँभाला॥ ५॥ 
सात्यकिश्चेकितानशच तेषां गोणा महारथः । 
धृष्टद्युम्नस्तत; पश्चात्‌ पञ्चालैरभिरक्षितः ॥ ६॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्हीके साथ थे। 
पांचाल वीरॉसे सुरक्षित महारथी धृष्टद्युम्न उन सबके 
पीछे रहकर सबकी रक्षा करते रहे॥६॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा यमाभ्यां सहितः प्रभुः। 
प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भत्तर्षभ॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नकुल- 
सहदेबके साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करते हुए युद्धके लिये चले॥७॥ 
विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संवृत्त: | 
हुपदश्च महाबाहो ततः पश्चादुपाद्रवत्‌॥ ८ ॥ | 
उनके पौछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
'लगे। महाबहो! विराटके पीछे द्रुपदने धाबा किया ॥ ८ | 
केकया भ्रातरः पञ्च धृष्टकेतुश्च वीयंवान्‌। 
जघनं पालयामासुः पाण्ड्सैन्यस्य भारत॥ ९॥ 
भारत! इसके बाद पाँचों भाई केकय तथा 
पराक्रमी धृष्टकेतु-ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा 
करने लगे॥९॥ 
एवं व्यूहा महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌। 


अभ्यद्रवन्त संग्रामे स्यक्त्वा जीवितमात्मन:॥ १०॥ 
इस प्रकार पाण्डवॉने अपनी विशाल सेनाके 
व्यूहक! निर्माण करके संग्राममें अपने जीवनका मोह 
छोड़कर आपकी सेनापर धावा किया॥ १०॥ 
तथैव कुरवो राजन्‌ भीष्प॑ कृत्वा महारथम्‌। 
अग्रतः सर्वसैन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार कौरवोने भी महारथी भीष्मको 
सब सेनाओँके आगे करके पाण्डबोंपर चढ़ाई ळी ॥ ११॥ 
पुत्रैस्तव दुराधर्षो रक्षितः सुमहाबलैः । 
(प्रययौ पाण्डवानीकं भीष्मः शान्तनुनन्दनः ।) 
ततो द्रोणो महेष्वास: पुत्रश्चास्य महाबलः ॥ १२॥ 
दुर्धर्ष बोर शान्तनुनन्दन भीष्म आपके महाबली 


पुत्रोंसे सुरक्षित हो पाण्डवोकी सेनाकी ओर बढे । | 
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उनके पीछे महाधनुर्ध द्रोणाचार्य और महाबली 
अश्वत्थामा चले॥१२॥ 
भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन संवृतः। 
कृपश्च कृतवर्मा च भगदत्तमनुद्रतो॥ १३॥ 
इन दोनोके पीछे हाथियोकी विशाल सेनासे घिरे 
हुए राजा भगदत्त चले। कृपाचार्य और कृतवमाने 
भगदत्तका अनुसरण किया॥१३॥ 
काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः । 
मागधश्च जयत्सेनः सौबलश्च बृहद्वलः॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण, माध- 
देशीय जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहद्बल चले॥ १४॥ 
तथैवान्ये महेष्वासाः सुशर्मप्रमुखा नृपाः। 
जघनं सैन्यस्य भारत॥ १५॥ 
भारत! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 
राजाऔँनै आपको सेनाके जघनभागकी रक्षाका 
कार्य सँभाला॥ १५॥ 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्म: शान्तनवो युधि। 
आसुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पैशाचानथ राक्षसान्‌॥ १६॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर, पिशाच 
तथा राक्षसन्यूहोंका निर्माण किया करते थे॥१६॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तब तेषां च भारत। 
अन्योन्यं निघ्नतां राजन्‌ 'चमराष्टरविवर्धनम्‌ ॥ १७॥ 
भारत! (उस दिन भौ व्युह-रचनाके बाद) 
आपके और पाण्डबोंकी सेनामें युद्ध आरम्भ हुआ। 
राजन्‌! परस्पर घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध 
'यमराजके राज्यको वृद्धि करनेवाला था॥ ३७॥ 
अर्जुनप्रमुखाः पार्थाः पुरस्कृत्य शिखणिडनम्‌। 
भीष्य युद्धेऽभ्यवर्तन्त किरन्तो विविधाञ्छरान्‌॥ १८॥ 
अर्जुन आदि कुन्तोकुमारोंने झिखण्डीको आगे 
करके युद्धम नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
वहाँ भीष्मपर चढाई को॥१८॥ 
तत्र भारत 


भारत! बहाँ भीमलेनके द्वारा बाणोंसे ताडित हुए 
आपके सैनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे) 
नकुल: सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः। 
तव सैन्यं समासाद्य पौडयामासुरोजसा ॥ २०॥ 

नकुल, सहदेव और महारथो सात्यकिने आपकी 
सेनापर धावा करके उसै बलपूर्वक पीड़ित किया॥ २०॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावका भरतर्षभ। 
चाशक्नुवन्‌ वारयितुं पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१ ॥ 


भीष्पवधपव॑ ] 


अष्टाधिकशततमो$ध्याय; 
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भरतश्रेष्ठ! आपके सैनिक समरभूमिमें मारे जाने । 
पाण्डवोंको विशाल सेनाको रोक न सके॥ २१॥ 
-समन्ततः। 
सुसम्प्राप्त दश दिशः काल्यमाने महारथैः ॥ २२॥ 
उन महारथी बोरोंद्रारा सब ओरसे मारी और 
खदेड जाती हुई आपकी सेना सब दिशाओंमें भाग 
खड़ी हुई॥ २२॥ 
जातारं नाध्यगच्छन्त तावका भरतर्षभ। 
बध्यमानाः शितैर्बाणैः पाण्डवैः सहसृंजयैः॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! पाण्डवों और सूंजयोंके तीखे बाणोंसे 
घायल होनेवाले आपके सैनिकोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता था॥२३॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं बलं दृष्ट्या पार्थेभीष्ः पराक्रमी। 
यदकार्षीद्‌ रणे कुद्धस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २४॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजव! कुन्त्ीकुमारोके द्वारा 
अपनी सेनाको पीड़ित हुई देख युद्धमें कद्ध हुए 
पराक्रमी भीष्मने क्या किया? यह मुझे बताओ ॥ २४॥ 
कथं वां पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युद्यातः परंतपः। 
विनिघ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानब॥ २५॥ 
अनघ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर भौष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय 
पाण्डबॉपर किस प्रकार आक्रमण किया? वह सब 
भी मुझे बताओ॥ २५॥ 
संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकाषीत्‌ पिता तब। 
पीडिते तव पुत्रस्य सैन्ये पाण्डवसृंजबै: ॥ २६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज! पाण्डवों तथा सुंजयो- 
द्वारा आपके पुत्रकी सेमाके पीडित होनेपर आपके 
ताऊ भीष्मने जो कुछ किया था, वह सब आपको 
बत्ता रहा हूँ॥२६॥ 
प्रहृष्टमनसः शूराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज। 
अभ्यवर्तन्त निष्नन्तस्तव पुत्रस्य जाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डुके बडे भैया! शूरवीर पाण्डव मनमें हर्ष 
और उत्साह भरकर आपके पुत्रक सेनाका संहार 
करते हुए आणे बढ़े ॥ २७॥ 
तं विनाशं मनुष्येन्न नरवारणवाजिनाम्‌ 
जामृष्यत तदा भौष्पः सैन्यघातं रणे परे: ॥ २८॥ 
गरेन्द्र! उस समय मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके 
उस विनाथको--रपक्षेत्रमें शत्रुओंद्दारा किये जानेवाले 


अपनी सेनाके संहारको भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८॥ 


स पाण्डवान्‌ महेष्वासः पञ्चालांश्चैव सुंजयान्‌। 
जाराचैबत्सदन्तैश्य शितैरञ्जलिकैस्तथा॥ २९॥ 
अभ्यवर्षत दुर्धर्षस्त्यवत्वा जीवितमात्मनः 
दे महाधनुर्धर दुर्धषं वीर भीष्म अपने 
मोह छोड़कर पाण्डवों, पांचालों तथा सूंजयोंपर तीखे 
नाराच, वत्सदन्त और अंजलिक आदि बाणोंकी वर्षा 
करने लगे॥२९३॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌ ॥ ३०॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्नाद्‌ ्ारबामास सायकै:। 
रजन्‌! वे अस्त्र-शस्त्र लेकर पाण्डवपक्षके पाँच 
श्रेष्ठ महारथियोंका रणक्षेत्रमे बाणोंद्रारा यलपूर्वक 
निवारण करने लगे॥३०३॥ 
नानाशस्त्रास्त्रवरषेस्तान्‌ वीर्यामर्षप्रवेरितैः ॥ ३१॥ 


निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यश्वं चामितं बहु । 
चलाये हुए नाता 


उन्होंने बल और क्रो' 


असंख्य हाथी-घोड़ोंका भी संहार कर डाला॥३१६॥ 
रथिनो5पातयद राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषर्षभ: ॥ ३२॥ 
'सादिनश्चाशवपृष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌। 
गजारोहान्‌ गजेभ्यश्च परेषां जयक्रारिणः॥ ३३॥ 
श्रेष्ठ भीष्मने कितने हौ रथियोंको 
रथोसे, घुड़सवारोंकों घोड़ोंकों पीठो|ंसे, शत्रुभोपर विज्य 
चानेवाले हाथीस्वाराँको हाधियोंसे तथा सामने आये 
हुए पैदल सिपाहियोंकों भो मार गिराया ॥३२-३३॥ 
तमेकं समरे भीष्म त्वरमाणं महारथम्‌। 
पाण्डवाः समवर्तन्त वज्जहस्तमिवासुराः ॥ ३४॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेनाले एकमात्र महारथी 
भीष्पपर समस्त पाण्डवॉने उसी प्रकार धावा किया, 
जैसे असुर वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते है ॥३४॥ 
शक्राशनिसमस्पर्शान्‌ विमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌। 
दिक्ष्वदृश्यत सवासु घोरं संधारयन्‌ चपुः॥ ३५॥ 
भीष्य इन्द्रके वज़के समान दुःसह स्पर्शवाले पैने 
बाणोँक्री वर्षा कर रहे थे और सम्पूर्ण दिशाऑमें 
भयंकर स्वरूप धारण किये दिखायो देते थे॥ ३५॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्यं नुरदृश्यत। 
संग्रामे युद्धयमानस्य शक्रचापोषमं महत्‌॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भौष्मका इन्द्रधनुष्के 
समान विशाल धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था॥ 
तद्‌ दृष्ट्वा समरे कर्म पुत्रास्तव विशाम्पते। 
विस्मयं परमं रत्वा पितरामहमपूजयन्‌।। ३७॥ 


११२४ 


औमहाभारतै 


[ भौष्यपर्वणि 


प्रजानाथ! रणक्षेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस 
कर्मको देखकर अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये और 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥३७॥ 
पार्था विमनसो भूत्वा प्रैक्षन्त पितरं तव॥ ३८॥ 
युध्यमानं रणे शूरं बिप्रचित्षिमिवामरा: । 
उस समय कुन्तीके पुत्र खिनचित्त होकर रण- 
क्षेत्रमे युद्ध करते हुए आपके ताऊ शूरवीर भीष्मकी | 
ओर उसी प्रकार देखने लगे, जैसे देवता विप्रचित्ति | 
नामक दानवको देखते हैं । ३८१ । | 
न चैनं वारयामासुव्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ ३९॥ 
दशमेऽहनि सम्परा्ते रथानीकं शिखण्डिनः। 
अदहन्निशितैर्वाणैः कृष्णवत्मेंव काननम्‌॥ ४० 
वे मुँह फैलाये हुए कालके समान भौष्णको रोक 
न सके। दसबाँ दिन आनेपर भीष्म जैसे दावाग्नि 
वनको जला देती है, उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाको 
होखे बाणोंकी आगमे भस्म करने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
ततं शिखण्डी त्रिभिर्बाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनाऱ्तरे। 
आशीविषमिव क्रुद्धं कालसृष्टमिवान्तकम्‌॥ ४१॥ 
तब शिखण्डीने तीन बाणोंसे भीष्मकी छातीगें 
प्रहार किया! उस समय वे कालप्ररित मृत्यु तथा क्रोधमे 
भरे हुए विषधा सर्पके समान जान पड़ते थे॥ ४१॥ 
स तेनातिभृशं विद्ध; प्रेक्षय भीष्म: शिखण्डिनम्‌। 
अनिच्छन्िवसंकुद्धः प्रहसन्निदमत्रवील्‌॥ ४२॥ 
शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म 
उसकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके 
ही हँसते हुए इस प्रकार बोलै--॥४२॥ 
काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये क थंचन। 
चैव हि त्वं कृता धात्रा सैव हि त्वं शिखण्डिनी ॥ ४३॥ 
"अरे, तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर। मै तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीँ करूँगा। विधाताने जिस रूपमें 
तुझे उत्पन किया था, तू वही शिखण्डिनी है'। ४३॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रृत्वा शिखण्डी क्रोधमूच्छित: । 
उवाचैनं तथा भीष्य सृक्किणी परिसंलिहन्‌॥ ४४॥ 
उनकी यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे 
मूच्छित-सा हो गया और अपने मुँहके कोनॉकों चारता 
हुआ भौष्मसे इस प्रकार चोला ॥७४॥ 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रियाणां क्षयंकर। 
मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन बै सह ॥ ४५॥ 
*क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले महाबाहु भीष्म! मैं 
भी आपको जानता हूँ। मैंने सुना है कि आपने 


जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साध युद्ध किया था॥ ४५॥ 
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दिव्यश्च ते प्रभावोऽयं मया च बहुशः श्रुत: । 
जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्यहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमें 
आया है। आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज 
आपके साथ युद्ध ककँगा ॥ ४६॥ 
पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्च नगोत्तम। 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७॥ 
“नरश्रेष्ठ पुरुषप्रबर! आज पाण्डवोंका और 
अपना भी प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमे खूब डटकर 
आपका सामना करूंगा ॥४७॥ 
श्रुबं च त्वां हनिष्यामि शपे सत्येन तेऽग्रतः। 
"एतच्छुत्वा च मद्वाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ सपाचर॥ ४८ ॥ 
“मैं आपके सामने सत्यको शपथ खाकर 
कहता हैं कि आज आपको निश्चय ही मार डालूँगा। 
मेरी यह बात सुनकर आपको जो कुछ करना हो, 
वह कोजिये॥४८॥ 
काममभ्यस वा मा वा न मे जीवन्‌ प्रमोक्ष्यसे। 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिंजय॥ ४९॥ 
“युद्धविजयी भीष्मजी! आप मुझपर इच्छानुसार 
प्रहार कीजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेंगे। अब इस संसारको 
अच्छी तरह देख लीजिये'॥४९ ॥ 
संजय उवाच 
'एवमुकत्वा ततो भीष्मं पञ्चभिर्मतपर्वभिः। 
अविध्यत रणे भीमं प्रणुन्नं वाक्यसायकैः ॥ ५०॥ 
संजय कहते हैं--रजन्‌! ऐसा कहकर शिखण्डोने 
जिन्हें पहले बचनरूपी बाणोंसे पीड़ित 
उन्हीं भीष्मकों झुकी हुई गाँठवाले पाँच 
घायल कर दिया॥५०॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा उव्यसाची महारथ: । 
कालोऽयमिति संचिन्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची 
अर्जुनने यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़नेका 
अवसर है, शिखण्डीसे इस प्रकार कहा-॥ ५१॥ 
अहँ त्वामनुयास्यामि परान्‌ विद्रावयज्शारे: । 
अभिद्रव सुसंरब्धो भीष्मं भीमपराक्रमम्‌॥ ५२ ॥ 
“बीर! मैं वाणोंहारा शतुओंको भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा। अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीष्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥५२॥ 
न हि ते संयुगे पीडां शक्तः कर्तु महाबल: । 
तस्मादद्य महाबाहो यत्नाद्‌ भीष्ममभिद्रब॥ ५३॥ 
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११२६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


"महाबाहो ! युद्धमें महाबली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यलपूर्वक इनके ऊपर धावा करो ॥ 
अहत्वा समरे भीष्मं अदि आस्वसि मारिष। 
अबहास्योऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह॥ ५४॥ 

“आर्थ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे बिना 
लौट जाओगे तो मेरे सहित तुम इस लोकमें उपहासके 
पात्र बन जाओगे ॥ ५४॥ 
जाबहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे। 
तथा कुरू उपो अलं साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 

“वीर! इस महायुद्धमें जैसे भी हमलोग हँसीके 
पात्र न बनें, वैसा प्रयत्न करो। रणक्षेत्रमे पितामह 
भीष्मको अवश्य मार डालो ॥ ५५॥ 
अहे ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबल। 
बारयन्‌ रथिनः सर्वान्‌ साधयस्व पित्तामहम्‌॥ ५६॥ 

“महाबलौ वीर! इस युद्धमे मै सत्र रथियोंको | 
रोककर सदा तुम्हारी रक्षा करता रहुँगा। तुम पितामहको 
मानेका कार्य सिद्ध कर लो॥५६॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृपं चाथ सुयोधनम्‌। 
चित्रसेनं विकर्णं च सैन्धवं च जयद्रम्‌॥ ५७॥ 


विन्दानुविन्दावावन््यौ काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
भगदत्तं तथा शूरं मागधं च महाबलम्‌॥ ५८॥ 
सौमदत्तिं तथा शूरमाष्व॑शरृद्धिं च राक्षसम्‌। 
त्रिगर्तराजं च रणे सह सर्वेरमहारधैः ॥ ५९॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌। 

“मै दोणाचार्य, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
दुर्योधन, चित्रसेन, विकणं, सिन्धुराज जयद्रथ, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द, काम्बोजराज 
सुदक्षिण, शूरवीर भगदत्त, महाबली मगधराज, सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा, राक्षस अलम्बुष तथा त्रिगर्तराज सुशर्माको 
रणक्षेत्रमे सब भहारथियोंके साथ उसी प्रकार 
रोक रखूँगा, जैसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ्ने नहीं 
देती है॥ ५७-५९३॥ 
कुरूंश्च सहितान्‌ सर्वान्‌ युध्यमानान्‌ महाबलान्‌ 
निवारयिष्यामि रणे साधयस्व पित्तामहम्‌॥६०॥ 

“युद्धम एक साथ लगे हुए समस्त महाबलौ 
कौरबोंको भी मैं युद्धस्थलमें आगे बढ्नेसे रोक 
दूंगा! तुम पितामह भीष्मके वधका कार्य सिद्ध 
करो'॥ ६०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मशिखण्डीसमागमे 
अष्टाधिकशततमोऽध्यायः॥ १०८॥ 
इस प्रकार शयहाभारत भीषणे आन्तरि भौव्सवधपर्वमें भीष्म और शिखण्डीका समागमविषयक 
एक सों आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०८॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ श्लोक मिलाकर कुल ६०$ श्लोक हैं।] 


~~ 


नवाधिकशततमो: 


ऽध्यायः 


भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सैनिकोंका संहार 


तरार उवाच 
'कथं शिखण्डी गाङ्गेयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌। 
"पाञ्चाल्यः समरे क्रुद्धो धर्मात्मानं यतव्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय! पांत्रालराजकृमार 
शिखण्डीने समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक 
ब्रतका पालन करनेवाले धर्मात्मा पितामह गंगानन्दन 
भीष्पपर किस प्रकार धावा किया?॥ १॥ 
के$रक्षन्‌ पाण्डवानीके शिखण्डिनमुदायुधाः। 
'त्वरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २॥ 
पाण्डवोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने 
अस्त्र शस्त्र लेकर विजयकी अभिलापाल्े उस शीप्रताके 
समय अपनी शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका 


संरक्षण किया ?॥२॥ 
कर्थ शान्तनवो भीष्मः स तस्मिन्‌ दशमे5हनि। 


अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवैः सहसूंजयै:॥ ३॥ 

महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्मने दसवें 
दिन पाण्डवों तथा सुंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया?॥ ३॥ 


न मृष्यामि रणे भीष्मं ग्रतयुद्याततं शिखण्डिना। 
'कच्चिन रथभङ्गोऽस्य धनुर्वाशीर्यतास्यतः ॥ ४॥ 
रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किवा, 
यह मुझसे सहन नहीं हो रहा है। कहीं उनका रथ तो 
नहीं टूट गया था अथवा बाणॉका प्रहार करते-करते 
उनके भनुषके इकडे-डकडे तो नहीं हो गये थे? ॥ ४॥ 


भीष्यवधपर्व ] 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 


१९२७ 


संजय उवाच 
जाशीर्यत धनुश्चास्य रथभङ्गो न चाप्यभूत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे भीष्मस्य भरतर्षभ॥५॥ 
निष्नतः समरे शतरूज्शरैः संनतपर्वीभः | 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ! संग्राममें युद्ध करते 
समय भीष्मके न तो धनुषके ही दुकडे-दकडे हुए थे 
और न उनका रथ ही टूटा था। वे समरभूमिमें झुकौ हुई 
गाँठवाले बाणोद्वारा शनुओंका संहार करते जा रहे थे॥ 
अनेकशतसाहस्त्रास्तावकानां महारथाः ॥ ६॥ 
तथा दन्तिगणा राजन्‌ हवाश्चैव सुसञ्जिताः। 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७॥ 
राजन्‌! आपके कई लाख महारथी, हाथी और 
भोडे सुसज्जित हो पितामह भीष्मको आगे करके 
चुद्धके लिये बढ़ रहे थे॥ ६-७॥ 
अधाप्रतिज्ञं कौरव्य सं चापि समितिञ्जयः । 
पार्थानामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोके सैनिकोंका निरन्तर 
संहार कर रहे थे॥८॥ 
युध्यमानं महेष्वासं विनिघ्नन्तं पराञ्शरैः । 
पञ्चालाः पाण्डवैः सार्धं सर्वे ते नाभ्यवारयन्‌॥ ९॥ 
बाणोंद्रारा शत्रुओको मारते हुए युद्धपरायण महा- 
धनुर्धर भीष्मको पाण्डलोंसहित सारे पांचाल योद्धा 
भी आगे बढ्नेसे रोक न सके॥९॥ 
दशमेऽहनि सम्प्राप्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌। 
कीर्यमाणां शितैर्बाणैः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १० 
दसवें दिन शत्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों 
और हजारे पैने ्ाणोंकी वर्षा की जाने लगी परंतु 
पाण्डव इसे रोक न सके॥ १०॥ 
न हि भीष्मं महेष्वासं पाण्डवा: पाण्डुपूर्वज। 
अशक्नुवन्‌ रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌॥ ११ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता धृतराष्ट्र | पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये 
पाण्डव कभी समर्थ न हो सके॥११॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची धनंजयः। 
्रासयन्‌ रथिनः सर्वान्‌ बीभत्सुरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और 
जायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अर्जुन समस्त 
रथियोंको भयभीत करते हुए उनके निकट आवे॥ १२॥ 
सिंहवद्‌ विनदनुच्चैर्धनुज्यां विक्षिपन्‌ मुहुः। 
शरौघान्‌ विसृजन्‌ पार्थो व्यचरत्‌ कालवद्‌ रणे || १३॥ 


जे कुन्तीकुमार सिंहके समान उच्वस्वरसे गर्जना 
करते हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खांचते और 
ज्ाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमें कालके समान 
विचरते थे॥१३॥ 
तस्य शाब्देन वित्रस्तास्तावका भरतर्षभ। 
सिंहस्येव मृगा राजन्‌ व्यद्रवन्त महाभयात्‌॥ १४॥ 
राजन्‌! भरतत्रेप्ठ! जैसे सिंहके शब्दसे अत्यन्त 
भयभीत होकर मूग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके 
सिंहनादसे संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके 
कारण भागने लगे॥१४॥ 
जयन्तं पाण्डवं दृष्ट्वा त्तसैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममद्रवीद्‌ भूशपीडितः॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको जीतते और आपकी सेनाको 
पीडित होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीडित होकर 
भीष्मसे बोला-॥ १५॥ 
'एष पाण्डुसुतस्तात श्वेताश्वः कृष्णसारथिः। 
दहते मामकान्‌ सर्वान्‌ कृष्णवर्त्मेव काननम्‌॥ १६॥ 
*तात! ये श्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन, 
जिनके साराथ श्रीकृष्ण हैं, मेरे सारे सैनिकोंको उसी 
प्रकार दग्ध करते हैं, जैसे दावानल वनको ॥ १६॥ 
पश्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सर्वशः। 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ट काल्यमानानि संमुगे॥ ९७॥ 
“योद्धाओंमें श्रेष्ठ गंगानन्दन! देखिये, मेरी सेनाएँ 
सब और भाग रही हैं और अर्जुन युद्धस्थले खडे हो 
उन्हें खदेड रहे हैं॥१७॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानमे। 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
*शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह! जैसे 
चरवाहा जंगलमें पशुओंको हाँकता है, उसी प्रकार मेरी 
यह सेना अर्जुनके द्वारा हॉकी जा रही है॥१८॥ 
धनंजयशंरैर्भग्नं द्रवमाणं ततस्ततः। 
भीमोऽप्येवं दुराधर्षो विद्रावयति मे बलम्‌॥ १९॥ 
'धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके 
इधर-उधर भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धर्ष वीर 
भीमसेन भी पीछेसे खदेड़ रहे हैं॥१९॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ। 
अभिमन्युः सुविक्रान्तो बाहिनीं द्रवते मम॥ २०॥ 
' सात्यकि, चेकितान, पाण्डु और माद्रे पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा रहे हैं॥ 
धृष्टयुम्नस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कचः। 


व्यद्रावयेतां सहसा सैन्यं मम महारणे॥ २९॥ 


१९२८ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


*धृष्ट्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी 
इस महासमरमें आकर मेरी सेनाको मार भगाय है॥ २१ ॥ 
बध्यमानस्थ सैन्यस्य सवैरतैर्भहारथैः। 
जान्याँ गतिं प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत॥ २२॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्यान्न देवतुल्यपराक्रम। 
पर्याप्तस्तु भवाज्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव॥ २३॥ 

“भारत! इन सब महाएथियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं बुद्धमें ठहरानेके लिये आपके सिवा 
कोई आश्रय नहीं देखता। देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह 
केवल आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हँ । अत: हम पौड़ितोंके 
लिये आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये'॥ २२-२३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाराज पिता देबव्रतस्तव। 
चिन्तयित्वा मुहूर्त तु कृत्वा निश्चयमात्मन:॥ २४॥ 
तब संधारयन्‌ पुत्रमन्नवीच्छान्तनोः सुत: । 
दुर्योधन विजानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५॥ 

संजय कहते हैं--महाराज! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर आपके ताऊ शान्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ोतक 
कुछ चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके 
आपके पुत्र दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 
कहा--“प्रजानाथ दुर्योधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो॥ 
पूर्वकालं तव मया प्रतिज्ञातं महाबल । 
इत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌॥ २६॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कर्म ममाह्निकम्‌। 
इति तत्‌ कृतबांश्चाहं यथोक्तं भरतर्षभ ॥ २७॥ 

“महाबली नरेश! पूर्वकालमें मैंने तुम्हारे लिये यह 
प्रतिज्ञा की थी कि दस हजार महामनस्वी क्षत्रियोंका वध 
करके ही मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा 
दैनिक कर्म होगा | भरतश्रेष्ठ जैसा मैंने कहा था, वैसा 
अबतक करता आया हूँ॥२६-२७॥ 
अद्य चापि महत्‌ कर्म प्रकरिष्ये महाबल। 
अहं वाद्य हत: शेष्ये हनिष्ये वाद्य पाण्डवान्‌॥ २८ ॥ 

“महाबली वीर! आज भी मैं महान्‌ कर्म करुँगा। 
या तो आज मैं ही मारा जाकर रणभूमिमें सौ जाऊँगा 
या पाएडवोंका ही संहार करूँगा | २८ ॥ 
अद्य ते पुरुषब्याञ्न प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तव। 
भर्तृपिण्डकृतं राजन्‌ निहतः पृतनामुखे॥ २९॥ 

*पुरुषसिंह! नरेश! तुम स्वामी हो, मुझपर तुम्हारे 
अनका ऋण है; आज युद्धके मुहानेपर मारा जाकर 
मैं तुम्हारे उस त्रश्णको उतार दूँगा'॥ २९॥ 
इत्युवत्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपञ्छैः । 


आससाद दुराधर्षः पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ३०॥ 
असतत्रेष्ठ। ऐसा कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने 
क्षत्रियोपर अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ३० ॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं गाङ्गेयं भरतर्षभ। 
आशीविषमिव कुद्धं पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌॥ ३१ ॥ 
सेनाके गध्यभारमे स्थित हुए विषधर सर्पके 
समान कुपित भीष्मको पाण्डव सैनिक रोकने लगे॥ ३१॥ 
दशमेऽहति भीष्मस्तु दर्शयञ्शक्तिमात्मनः | 
राजज्छतसहस्त्राणि सोऽवधीत्‌ कुरुनन्दन॥ ३२॥ 
किंतु राजन्‌! कुरुनन्दन! दसवें दिन भौष्मने 
अपनी शक्तिका परिचय हुए लाखों पाण्डव- 
सैनिकोंका संहार कर डाला॥ ३२॥ 
पञ्चालानां च ये श्रेष्ठा राजपुत्रा महारथाः। 
तेषामादत्त तेजांसि जलं सूर्य इवांशुभिः ॥ ३३॥ 
जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतोका जल सोख 
लेते हैं, उसो प्रकार भीम्मजीने पांचालोंमें जो श्रेष्ठ 
महारथी राजकुमार थे, उन सबके तेज हर लिवे॥ ३३॥ 
हत्बा दश सहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌। 
सारोहाणां महाराज हयानां चायुतं तथा॥ ३४॥ 
पूर्णे शतसहस्रे द्वे पादातानां नरोत्तमः। 
प्रजज्वाल रणे भीष्मो विधूम इव पावकः॥ ३५॥ 
महाराज! सबारोंसहित दस हजार वेगशाली 
हाथियों, उतने ही घोड़ों और घुड़सवारों तथा दो लाख 
पैदल सैनिकॉको नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें धूमरहित 
अग्निकी भाँति फूँक डाला॥ ३४-३५। 
ज चैनं पाण्डवेयानां केचिच्छेकुनिरीक्षितुम्‌। 
उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यको भाँति 
प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डबॉमेंसे कोई देखनेमें समर्थ 
ज हो सके॥३६॥ 
तै पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासेन पीडिता: । 
'बधायाभ्यहरवन्‌ भीष्मं सृंजयाश्‍च महारथाः ॥ ३७॥ 
महाधनुर्घर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डव तथा सृंजय महारथी भीष्मके 
बधके लिये उनपर टूट पड़े॥ ३७॥ 
संयुद्धग्रमानो बहुभिभीष्य: शान्तनवस्तथा । 
अवकीणों महामेरुः शैलो मेघैरिवावृत: ॥ ३८ ॥ 
बहुत-से योद्धाऔँके साथ अकेले युद्ध करते हुए 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय बाणोंसे आच्छादित हो 
मेघोंके समूहसे आवृत हुए महान्‌ पर्वत मेरुकी भाँति 


भीष्सवधपर्व ] 


'दशाधिकशततमो$ध्याय: 
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शोभा पा रहे थे॥३८॥ 
पुत्रास्तु तब गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ 


महत्या सेनया सार्ध॑ ततो युद्धमवर्तत॥ ३९॥ | 


राजन्‌! आपके पुत्रेनि विशाल सेनाके साथ आकर 
गंगानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया। तत्पश्चात्‌ 
वहाँ विकट युद्ध होने लगा॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपद॑णि भीष्मदुयाँधनसंवादे नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस शकार श्रीसहाभारत भौष्सपर्वके अन्तर्गत औष्यवधर्वमे भीष्य-दुर्वोधन-संवादविषयक 
एक साँ नबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०९॥ 
-दशाधिकशततमोऽध्यायः 


अर्जुने प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख 
बीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अर्जुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 
अर्जुनस्तु रणे राजन्‌ दृष्ट्वा भीष्मस्य विक्रमम्‌। 
शिखणिडनमथोबाच समभ्येहि पितामहम्‌॥ १॥ 
न चापि भीस्त्वया कार्या भीष्मादद्य कथंचन। 
अहमेनं झरेस्तीक्ष्णैः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! रणभूमिमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कहा-' वीर! 
तुम पितामहका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो। 
आज भीष्मजीसे तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं करना 
चाहिये। मैं स्वयं अपने पैने बाणोंद्रारा इनको उत्तम 
रथसे मार गिराऊँगा'॥१-२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतर्षभ। 
अभ्यद्रवत गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! जब अर्जुनने शिखण्डोसे ऐसा कहा, 
तब उसने पार्थक उस कथनको सुरवर गंगानन्दन 
भीष्मपर धावा किया॥ ३॥ 
धृष्टय़ुम्नस्तथा राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हृष्टावाद्रवता भीष्मं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ ४॥ 
राजन्‌! पार्थका वह भाषण सुनकर धृष्ट्युम्न तथा 
महारथी अभिमन्यु--ये दोनों दीर हर्ष 
उत्साहमें भरकर भीष्मको ओर दौडे॥ ४॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ कुन्तिभोजश्च दंशितः। 
अभ्यद्रवन्त गाङ्केयं पुत्रस्य तव पश्यतः॥ ५ ॥ 
दोनों बद्ध नरेश बिराट और द्रुपद तथा कवचधारी 
कुन्तिभोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गंगानन्दन 
भीष्मपर टूट पड़े॥ ५॥ 
नकुल: सहदेवश्च धर्मराजश्च वीर्यवान्‌। 
तथेतराणि सैन्यानि सर्वाण्येब विशाम्पते॥६॥ 
समाद्रवन्त गाङ्गेयं श्रुत्या पार्थस्य भाषितम्‌। 


प्रजानाथ! नकुल, सहदेव, पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा दूसरे समस्त सैनिक अर्जुनका उपर्युक्त वचन 
सुनकर भीष्मजीको ओर बढ्ने लगे॥ ६३ ॥ 
प्रत्युद्ययुस्तावकाश्च समेतांस्तान्‌ महारथान्‌॥ ७ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं तन्मे तिगदतः शृणु। 
इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव महारथियोंपर आपके 
पुत्रोनि भो जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साहके 
अनुसार आक्रमण किया, बह सब बताता हूँ, सुनिये॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
भीष्प्रेप्सुं रणे याज्तं वृषं व्यात्रशिशुर्यथा। 
महाराज! चित्रसेनने भीष्मके पास पहुँचनेको 
ड्च्छासे रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो 
बाघका बच्चा बैलका सामना कर रहा हो॥८३॥ 
धृष्टुम्नं महाराज भौष्मान्तिकमुपागतम्‌॥ ९॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं कृतवर्मा न्यवारयत्‌। 
राजन्‌! कृतवर्माने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उताबलीपूर्वक प्रयत्न करनेवाले धृष्टद्युम्मको रोका॥ 
भीमसेनं सुसंक्रृद्धै गाङ्गेयस्य वघैषिणम्‌॥ १०॥ 
त्वरमाणो महाराज सौमदत्तिर्न्यवारयत्‌ । 


तथैव नकुले शूरं किरन्तं सायकान्‌ बहून्‌॥ १९॥ 
विकर्णो वारयामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 

इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुत-से सायकोंकी 
वर्षा कर रहे थे, परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले 
बिकर्णने उन्हें रेक दिया॥ १९६ ॥ 
सहदेवं तथा राजन्‌ यान्तं भीष्मरथं प्रति॥ १२॥ 
वार्यामास संक्रुद्धः कृपः शारद्वतो युधि। 


११३० 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌! युद्धस्थलमें भीष्मके रथकी ओर जाते हुए 
सहदेवको कुपित हुए शरद्वानूके पुत्र कृपाचार्यने रोक 
दिया॥१२३॥ 
राक्षसं क्रूरकर्माणं भैमसेनिं महाबलम्‌॥ ९३॥ 
भीष्मस्य निधन प्रेप्सुं दुर्मुखोऽभ्यद्रवद्‌ बली। 
भीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान्‌ दुर्मुखने आक्रमण 
किया॥ १३६॥ 
सात्यकिं समरे यान्तं तब पुत्रो न्यवारयत्‌॥ १४॥ 
(भीष्मस्य वधमिच्छन्तं पाण्डवप्रीतिकाप्यया। ) 
पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वध चाहने- 
चाले सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र 
दुर्योधनने रोका॥ १४॥ 
अभिमन्युं महाराज यान्तं भीष्मरथं प्रति। 
सुदक्षिणो महाराज काम्बोजः प्रत्यवारयत्‌॥ १५ ॥ 
महाराज ! धीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५॥ 
विराटहुपदौ वृद्धौ समेतावरिमर्दनौ। 
अश्वत्थामा ततः क्रुद्धौ वारयामास भारत॥ १६॥ 
भारत | एक साथ आवे हुए शत्रुमर्दन बूढ़े नरेश विराट 
और द्वुपदको क्रोषमें भरे हुए अश्वत्थामाने रोक दिया॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठ भीष्मस्य वधकाङ्क्षिणम्‌। 
भारद्वाजो रणे यत्तो धर्मपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्पके वधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव धर्मपुत्र युधिष्ठिरको युद्धमें द्रोणाचार्वने यत्नपूर्वक 
रोका॥ १७॥ 
अर्जुन रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिखणिडिनम्‌। 
भीष्यप्रेप्सूं महाराज भासयन्तं दिशो दश॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुगे । 
महाराज! दसौं दिशाऔंको प्रकाशित करते हुए 
चेगशाली वीर अर्जुन युद्धमें शिखण्डीको आगे करके 
भीष्मको भारना चाहते थे। उस समय महाधनुर्धर 
दुःशासने युद्धके मैदानमें आकर उन्हें रोका॥ १८३॥ 
अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ १९॥ 
भीष्मस्याभिमुखान्‌ यातान्‌ वारयामासुराहवे। 
राजन! इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने 
भीष्मके सम्मुख गये हुए पाण्डव महारथियोंको युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १९३ ॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु सैन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २०॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भीष्ममेकं महाबलम्‌। 
एषोऽर्जुनो रणे भीष्मं प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१॥ 


अभिद्रवत मा भेष्ट भीष्यो हि प्राप्स्यते न ब: । 
अर्जुनं समरे योदधुं नोत्सहेतापि वासव:॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे वीरा गतसत्त्वोऽल्पजीवितः। 

धृष्टयुम्न अपने सैनिकॉसे बारबार पुकार-पुकारकर 
कहने लगे-'वोरो! तुम सब लोग उत्साहित होकर 
एकमात्र महाबली भीष्मपर आक्रमण करो । ये कुल्कुलको 
आनन्दित करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें भीष्पपर चढाई 
करते हैं। तुम भी उनपर दूट पड़ो। डरो मत। भीष्म 
तुमलोगोंको नहीं पा सकेंगे। इन्द्र भी समरांगणमें 
अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; फिर 
ये धैर्य और शक्तिसे शून्य भीष्म रणक्षेत्रमे उनका 
सामना कैसे कर सकते हैं? अब इनका जोजन थोड़ा 
ही शेष रहा है'॥ २०-२२३॥ 
इति सेनापतेः श्रुत्वा पाण्डवानां महारथा:॥ २३॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डव महारथी 
अत्यन्त हर्षमें भरकर गंगानन्दन भीष्मके रथपर टूट पडे ॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे जायोंघान्‌ प्रलयानिव॥ २४॥ 
अवार्यन्त संहुष्टास्तादकाः पुरुषर्षभाः । 

युद्धम प्रलयकालीन जलप्रवाहके समान आते हुए 
उन वीरोंको आपको सेनाकै श्रेष्ठ पुरुषोने हर्ष और 
उत्साहमें भरकर रोका॥ २४६॥ 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः ॥ २५॥ 
भीष्मस्य जीविताकाङ्क्षी धनंजयमुपाद्रत्‌। 

महाराज! महारथी दुःशासने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर धाबा किया॥ २५६॥ 
तथ्चैव पाण्ड्वाः शूरा गाङ्गेयस्य रथं प्रति॥ २६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तब पुत्रान्‌. महारथाः । 

इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डबॉने युद्धमें 
गंगानन्दन भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोपर 
आक्रमण किया॥२६६॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्थो नात्यवर्तत। 

प्रजानाथ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और बिचित्र 
बात यह देखी कि अजुन दुःशासनके रथके पास 
पहुँचक्रर वहाँसे आगे न बढ़ सके ॥२७३ ॥ 
बथा वारयते वेला क्षुब्धतोयं महार्णवम्‌ ॥ २८॥ 
तथैब पाण्डवं करुद्धं तब पुप्रो न्यवारयत्‌। 

जैसे तटकी भूमि विश्ुब्ध जलराशिवाले महा- 
सागरको रोके रहती है, उसी प्रकार आपके पुत्रने 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनको रोक दिया था॥ २८३ ॥ 


भीष्पवधपवं ] 


'दशाधिकशततमोउध्यायः 
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उभौ तौ रथिनां श्रेष्ठावुभौ भारत दुर्जबौ ॥ २९॥ 
उभौ चन्द्रार्कसदृशौ कान्त्या दीप्त्या च भारत । 

तथा तौ जातसंरम्भावन्योन्यवधकाङ्क्षिणौ॥ ३०॥ 
(दुःशासनाजुंनो वीरौ वृत्रेत्रसमतेजसौ। ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रौ यथा पुरा। 

भरत! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे। 
ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत! दुःशासन तथा अर्जुन दोनों 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रक समान तेजस्वी थे। चे दोनों 
क्रोधमें भरकर एक-दूसरके वधकी अभिलाषा रखते 
थे। उस महायुद्धमें वे उसी प्रकार एक-दूसरसे भिड़े 
हुए थे, जैसे पूवंकालमें मयासुर और इन्द्र आपसमें 
लड़ते थे ॥२९-३०६॥ 


दुःशासनो महाराज पाण्डवं विशिखैस्त्रिभि:॥३१॥ | 


जासुदेवं च विंशत्या ताडयामास संबुगें। 
महाराज! दुःशासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अर्जुनको और बीस बाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको 
युद्धमें घायल किया॥३१३॥ 
ततोऽर्जुनो जातमन्युर्बाष्णेय वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२॥ 
दुःशासनं शतेनाजौ नाराचानां समार्पयत्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख 
अर्जुनका क्रोध उभड़ आया और उन्होने दुःशासनको 
युडमें सौ नाराचोसे घावल कर दिया॥३२६॥ 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपु: शोणितमाहवे ॥ ३३॥ 
(यथैव पन्नगा राजंस्तटाकं तृषितास्तथा ।) 
चे नाराच रणक्षेत्रमें दुःशासनका कवच विदीर्ण 
करके उसका रक्त पीने लगे, मानो प्यासे सर्प तालाबमें 
भुस गये हों॥ ३३॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः क्रुद्ध: पार्थ विव्याध पत्रिभिः । 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरैः संनतपर्वभिः ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
'ललासमें झुकी हुईं गाँठबाले तीन पंखयुन्त बाण मारे॥ ३४॥ 
ललाटस्थैस्तु तैबांणैः शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुर्महाराज शूङ्ैरत्यर्थमुच्छितैः ॥ ३५॥ 
'ललाटमे लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
चुदमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे मेरुपर्वत अपने 
तीन अत्यन्त ऊँचे शिखरोसे सुशोभित होता है ॥ ३५॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव धन्विता। 
व्यराजत रणे पार्थः किंशुकः पुष्पवानिव।। ३६॥ 
आपके धनुर्धर पुनरा युद्धनें अधिक घायल 
किये जानेपर महाधनु्ध अर्जुन खिले हुए पलाशवृक्षके 


समान शोभा पाने लगे॥३६ ॥ 
दुःशासनं ततः कुद्धः पीडयामास पाण्डवः। 
पर्वणीव सुसंक्रुद्धो राहुः पूर्ण निशाकरम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जैसे पूर्णिमाके दिन अत्यन्त 
धमे भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो बलवता पुत्रस्तव विशाम्पते। 
विव्याध समरे पार्थ कङ्कपत्रैः शिलाशितैः॥ ३८॥ 
प्रजानाथ! बलवान्‌ अर्जुनके द्वारा पीड़ित होनेपर 
आपके पुत्रते शानपर चढाकर तेज किये हुए कंक 
प्रयुक्त बाणोंद्वारा समरभूमिमें उन ऊन्तीकुमारको बींथ 
-डाला॥ ३८॥ 
तस्य पार्थो धनुश्छित्त्वा रथं चास्य त्रिभिः शरैः । 
आजघान ततः पश्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः शरैः ॥ ३९॥ 
तब अर्जुने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और 
चनुपको ठिन-भिन्त करके आपके उस पुत्रको पेने 
बाणोंद्रार अच्छी तरह घायल किया॥३९॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्मस्य प्रमुखे स्थितः। 
अर्जुनं पञ्चविंशत्या बाह्वोरुरसि चापंयत्‌॥ ४०॥ 
तब दुःशासने दूसरा धनुष ले भीष्णके सामने 
खड़े होकर अर्जुनकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
'पचीस बाण मारे ॥ ड० ॥ 
तस्य क्रुद्धो महाराज पाण्डवः शत्रुतापन: । 
अप्रैषीद्‌ विशिखान्‌ घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहून्‌ ॥ ४९ ॥. 
महाराज! तब शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनने कुपित हो दुः यमदण्डके 
भयंकर बहुत-से बाण चलाये 
अप्राप्तानेव तान्‌ बाणांश्चिच्छेद तनयस्तव 
यतमातस्य पार्थस्य तदद्धुतमिवाभवत्‌॥ ४२ ॥ 
परंतु आपके पुत्रने अर्जुनके प्रयत्नशील होते हुए 
भी उन बाणोंकों अपने पास आनेके पहले ही काट 
डाला। वह एक अद्धुत-सी बात थी॥ ४२॥ 
पार्थं च निशितैर्बाणैरविध्यत्‌ू तनयस्तव। 
तत: कुरो रणे पार्थः शरान्‌ संधाय कार्मुके ॥ ४३॥ 
प्रेषयामास समरे स्वर्णपुङ्खाज्छिलाशितान्‌। 
बाणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रो 
कुन्तीकुमार अर्जुनको तौखे बाणांद्रार बाँध डाला, 
तब रणक्षेत्रमें अर्जुनने कुपित होकर अपने धनुषपर 
स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं शिलापर रगड्कर तेज किये 
हुए बाणोंका संधान किया और उन्हें दुःशासनपर 
चलाया॥४३३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न्यमज्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४॥ 
यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारता 
महाराज ! भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुंचकर 
उसके भौतर गोते लगाते हैं, उसी प्रकार बे बाण 
महामना दुःशासनके शरीरमें धैँस गये॥ ४४६ ॥ 
'पीडितश्चैव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना॥ ४५) 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्मस्य रथमाद्रजत्‌। 
अगाधे मज्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मोऽभवत्‌ तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनके द्वारा 
पीड़ित होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमे अर्जुनको 
छोड़कर तुरंत ही भीष्मके रथपर जा बैठा। उस समय 
अगाध समुद्रमें डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी 


द्वीप हो गये॥ ४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञा पुत्रस्तव विशाम्पते 
अवारयत्‌ झूरो भूय एव पराक्रमी॥ ४७॥ 
शरैः सुनिशितैः पार्थ यथा वृत्रं पुरंदरः। 
निर्बिभेद महाकायो दिव्ये नैव चार्जुन:॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ! तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर 
आपके पराक्रमी एवं शुरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः 
अत्यन्त तीखे बाणोंद्रारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका, 
मानो इन्द्रने वत्रासुर्को गतिको अवरुद्ध कर दिया 
हो। महाकाय दुःशासनने अर्जुनको अपने बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया; "तनिक भी व्यधित नहीँ 
हुए॥४७-४८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवक्पर्वणि अर्ुनदुःशासनस्पागपे दशाधिकशतततमोऽच्यायः॥ ९९०॥ 
इस प्रकार औमहाधारत मीष्सप्रवके अन्तर्गत भौग्मवधपर्वये अर्जुन और दुःशासतका वृद्धविश्यक' 
एक सौं दसवाँ अध्याव एरा हुआ# ११०४ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल ४९६ शलोक हैं।] 
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कौरव-पाण्डवपक्षके प्रमुख महारथियोके इन्दर-युद्धका वर्णन 


संजय उतान 
सात्यकिं दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युद्यतं रणे । 
आर्ष्यभृङ्गिमहेष्वासो वारयामास संयुगे॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! युद्धस्थलमें कबच- 
धारी सात्यकिको भीष्मसे युद्ध कानेके लिये उद्धत 
देख महाधवुर्धर राक्षत अलम्बुषे आकर उन्हें 
रोका॥ १॥ 
माधवस्तु सुसंक्रुद्धो राक्षसं नवभिः शरैः। 
आजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्निव भारत॥२॥ 
राजन्‌! भरतनन्दन! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमें राक्षस अलम्बुषको हँसते हुए- 
से नौ बाण मारे॥२॥ 
तथैव राक्षसो राजन्‌ माधवं नवभिः शरैः। 
अर्दयामास राजेन्द्र संक्रुद्धः शिनिपुङ्गवम्‌॥ ३॥ 
राजेन्द्र ! तब उस राक्षसने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिको नौ बाणोंसे पीडित किया॥ ३॥ 
शैनेयः शरसंघं तु प्रेषयामास संयुगे। 
राक्षसाय सुसंक्रुद्धो माधवः परवीरहा॥ ४॥ 
तब शत्रुषीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकि- 
का क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने 
राक्षसपर बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी॥४॥ 


ततो रक्षो महाबाहुं सात्यकिं सत्यविक्रमम्‌। 
विव्याध विशिखैस्तीक्ष्णैः सिंहनादं ननाद च॥५॥ 
तदननतः राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सावकास बॉध डाला और सिंहके समान गर्जना की॥ 
माधवस्तु भूशं विद्धो राक्षसेन रणे तदा। 
वार्यमाणश्च तेजस्वी जहास च ननाद च॥६॥ 
उम्र समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रम रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि 
हँसने और गर्जना करने लगे॥ ६ ॥ 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधवं निशितैः शरेः। 
ताडयामास समरे तोत्रैरिव महागजम्‌॥ ७॥ 
तब क्रोधमे भरे हुए भगदतने पने बोदर मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमे उसी प्रकार पीडित किया, जैसे 
महाचत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शैनेयो रथिनां बरः। 
ग्राग्ज्योततिषाय चिक्षेप शरान्‌ संनतपर्वणः॥ ८ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमें उस राक्षसको 
| छोड़कर प्रागज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई गाँठ- 
| वाले बहुत-से बाण चलाबे॥८॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद्‌ धनुः। 
| चिच्छेद शतधारेण भल्लेन कृतहस्तवत्‌॥ ९॥ 


भ्रीष्मबधपर्व ] 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
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यह देख प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्ते सात्यकिके 
विशाल धनुषको एक सिद्धहस्त योडाकी भाँति सौ 
धारवाले भल्लके द्वारा काट डाला॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा 
भगदत्तं रणे करुद्धं विव्याध निशितैः शरेः॥ १०॥ 
तब शत्रुबीरोका हनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा 
वेगवान्‌ धनुष लेकर पैने बाणोंद्राग युद्धमै क्रद्ध हुए 
भगदत्तक्ो बींध डाला॥१०॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सृविकणी परिसंलिहन्‌। 
शक्ति कनकवैदूर्यभूषितामायसौं दृढाम्‌ ११॥ 
अमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर 
अगदत्त अपने मुँहके दोनों कोने चाटने लगे । फिर उन्होंने 
उस महायुद्धमै कनक और वैदूर्य मणियोंसे विभूषित 
लोहेकी बनी हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर 
शक्ति चलायी॥११३॥ 
"तामापतन्तीं सहसा तस्म बाहुबलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
सात्यक्रिः समरे राजन्‌ द्विधा चिच्छेद सायकैः । 
उनके बाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा 
अपने ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिते बाणों- 
द्वारा दो दुकडे कर दिवे। १२६ ॥ 
तत: पपात सहसा महोल्केव हतप्रभा॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ट्या पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम्‌॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाहीन हुई बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा भूमिपर गिर पडी । प्रजानाथ! भगदत्तकी 
शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके 
साथ आकर सात्यकिको रोका॥ १३-१४॥ 
तथा परिवृतं दृष्ट्वा वाष्णेयानां महारथम्‌। 
दुर्योधनो भृशं कुद्धो तृन्‌, सर्वानुवाच ह॥ १५॥ 
चृष्णिवंशी महारथी सात्वकिको रथसेनासे घिरा 
हुआ देख दुर्योधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने 
समस्त भाइयाँसे कहा--॥ १५॥ 
तथा कुरुत कौरव्या यथा बः सात्यको युधि। 
न जीवन्‌ प्रतिनियांति महतोऽस्माद्‌ रथव्रजात्‌॥ १६॥ 
! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे इस 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ 
समुदायसे जीवित न तिकलने पावें ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ हते इतं मन्ये पाण्डवानां महद, बलम्‌। 
तथेति च वचस्तस्य परिगृह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शैनेयं योधयामासुभीष्मायाभ्युद्यतं रणे। 


'सात्यकिके मारे जानेपर मैं पाण्डलोंको विशाल 
सेनाको मरी हुई ही मानता हूँ।' दुर्योधनकी इस 
बातको मानकर कौरव महारभियोंते रणभूमिमें 
श्रीष्मका सामना करनेके लिये उद्यत हुए सात्यकिसे 
युद्ध आरम्भ किया॥ १७३ ॥ 

( अभिमन्यु तथाऽ: यान्तं भीष्मस्याभ्युदातं वघे । ) 
काम्बोजराजो बलवान्‌ वारयामास संयुगे॥ १८॥ 
इसी प्रकार भौष्पका वध करेके लिये उद्यत 
होकर आते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युको बलवान्‌ 
काम्बोजराजने युद्धके मैदानमें आगे बढ्नेसे रोक 


। दिया॥ १८॥ 


आर्जुनिं नृपतिविंदध्वा शैः संनतप्भिः। 
पुनरेव चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध तं नृप॥ १९॥ 
राजन्‌ नरेश्वर! काम्बोजराजने झुकी हुई गाँठबाले 
अनेक बाणोंदारा अभिमन्युको घायल करके पुन; चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पञ्चभिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥ २०॥ 
तदनन्तर समरंगणमें भीष्मके जोवनकी रक्षा 
चाहनेवाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः 
पाँच बाण मारे और नौ बाणोंद्राण उनके सारथिको 
भी घायल कर दिया॥ २०॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुपहत्‌ तयोस्तत्र समागमे। 
यदाध्यधावद्‌ गाङ्गेयं शिखण्डी शत्रुकर्शनः ॥ २१॥ 
जब शत्रुसूदन शिखण्डीने गंगानन्दन भौष्मपर 
धाबा किया था, उस समय उन दोनों (अभिमन्यु 
और सुदक्षिण) -के संघर्षमें बहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ 
हो गया॥२१॥ 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयन्तौ महाचमूम्‌। 
ष्म च युधि संरब्धावाद्रवन्तौ महारथौ॥ २२॥ 
चूढ़ें राजा महारथी विराट और द्रुपद दुर्योधनको 
उस विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर युद्धस्थलमें भीष्मपर चढ़ आये॥ २२॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुद्ध: समायाद्रथसत्तम:। 
तततः प्रववृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत॥ २३॥ 
तब रथियॉर्मे श्रेष्ठ अश्वत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया। भारत! फिर अश्वत्थामाका विराट और 
द्रुपदके साथ भारी युद्ध छिड़ गया॥२३॥ 
विराटो दशभिर्भल्लैराजघान परंतप। 
अतमानं महेष्वासं द्रीणिमाहवशोशिनम्‌॥ २४॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले नरेश! राजा विराटने 
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श्रीमहाभारते 


[ भोष्पपर्वणि 


संग्राममें शोभा पानेवाले प्रयलशील एवं महाधनुर्धर 
अश्वत्थामाको भल्ल नामक दस बाणोंसे घायल किया ॥ 
द्गुपदश्च त्रिभिर्बाणैर्विव्याध निशितैस्तदा । 
गुरुपुत्रं समासाद्य प्रहरन्तौ महावलौ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तौ तु विव्याध बहुभि: शः 
विराटद्रपदौ वीरौ भीष्मं प्रति समुद्यतौ॥ २६॥ 
उस समय प्रुपदने भी तीन तीखे बाफोद्वरा 
अश्वत्थामाको घायल कर दिया! इस प्रकार प्रहार करते 
हुए उन दोनों महाबली भरेशोंको अश्वत्थामाने अनेक 
बाणोंद्रार बाँध डाला। विराट और द्रुपद दोनों वार 
भीष्मका वध करेके लिये उद्यत थे॥ २५-२६॥ 
तत्राद्धतमपश्याम वृद्धयोश्चरितं महत्‌ । 
यद्‌ जरौणिसायकात्‌ घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌! वहाँ उन दोनों बूढ़े नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्थामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे॥ २७॥ 
सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्वतो5भ्ययात्‌। 
यथा जागो वने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीष्मपर चढाई करनेवाले सहदेवको 
शद्धानके पृत्र कृपाचार्यने सामने आकर रोका, मानो वनमें किसी 
सतकाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण किया हो॥ 
कृपश्च ममरे शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌। 
आजघान झरैस्तूर्ण सप्तत्या रुक्मभूषणै; ॥ २९॥ 
शूरवीर कृपाचायंने समरभूमिमें महारथी मद्री- 
कुमार सहदेबको सुवर्णभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत 
घायल कर दिया॥ २९॥ 
तस्य माद्रीसुतश्चापं द्विधा चिच्छेद सायकै:। 
अथैनं छिनधन्वानं विव्याध नवभिः शरैः॥ ३०॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा 
उनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये और धनुष कट | 
जानेपर उन्हें नौ बाणोंसे घायल कर दिया॥३०॥ | 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय समरे भारसाधनम्‌। 
माद्रीपुत्रं सुसंहष्टो दशभिर्निशितैः शरै:॥ ३९॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 
तदनन्तर भोष्मके जीबनको रक्षा चाहनेवाले 
कृपाचार्यने समरांगणमें भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर अत्यन्त हर्षके साथ सहदेवकी छातीमें 
क्रोधपूर्वक दस तीखे बाण मारे॥ ३१ ॥ 
तथैव पाण्डवो राजञ्छारद्वतममर्षणम्‌॥ ३२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो भीष्मस्य वधकाङ्क्षया। 


तयोर्युद्धं समभवद्‌ घोररूपं भयावहम्‌॥ ३३॥ 


राजन्‌! इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके बधकी इच्छासे अमर्षशील कृपाचार्यकी 
छातीमें अपने बाणोंद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह 
युद्ध अत्यन्त घोर एबं भयंकर हो चला॥३२-३३॥ 
नकुलं तु रणे क्रुद्धो विकर्णः शत्रुतापन: । 
विव्याध सायकै: पष्ट्या रक्ष्‌ भीष्मं महाबलम्‌ ॥ ३४॥ 

दूसरी ओर क्रोधमॅ भरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने 
युद्धके मैदानमें महाबली भीष्यकी रक्षागें तत्पर हो साठ 
बाणोंद्वाग नकुलको घायल कर दिया॥ ३४॥ 
नकुलोऽपि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण धीमता। 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निर्बिभेद शिलीमुखैः ॥ ३५॥ 

आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णा अत्यन्त घायल 
होकर नकुलने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत- 
विक्षत कर दिया॥ ३५॥ 
तत्र तौ नरशादूंलौ भीष्महेतोः परंतपौ । 
अन्योन्यं जघ्नतुर्वीरौ गोष्ठे गोवृषभाविव ॥ ३६॥ 
जैसे गोश 


विकणं और नकुल भीष्मको रक्षाके लिये एक-दूसरेपर 

घातक प्रहार कर रहे थे॥ ३६ ॥ 

घटोत्कचं रणे यान्तं निष्नन्तं तव वाहिनीम्‌। 

दुर्मुखः समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुमुंखने समरभूमिमें भीष्मको 


| रक्षाकै लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो 


युके मैदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ 
आगे बढ़ रहा था॥३७॥ 
हैडिम्बस्तु रणे राजन्‌ दुमुंखं शत्रुतापनम्‌ 
आजघानोरसि कुद्धः शरेणानतपर्वंणा॥ ३८ ॥ 
राजन्‌! उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले 
दुर्मुखको क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणसे उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
भीमसेनसुतं चापि दुर्मुखः सुमुखैः शरैः 
ष्ट्या वीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूर्धनि॥ ३९॥ 
तब चौर दुर्मुखने हर्षपूर्वक गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्रार भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको 
युद्धके मुहानेपर साठ बाणोंसे बाँध डाला ॥३९ ॥ 
धृष्टब्युप्त तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वधकाडूक्षिणम्‌। 
हार्दिक्यो वारयामास रथश्रेष्ठं महारथः॥ ४०॥ 
इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए 
रथियोमे श्रेष्ठ धृष्ट्युम्नको महारथी कृतवमांने रोक 
(दिया॥४०॥ 


भीष्पवधपर्व ] 


'एकादशाधिकशततमोउध्यायः 
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हार्दिक्यः पार्षतं चापि विद्ध्वा पञ्चभिरायसै: । 
पुनः पञ्चाशता तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 

कृतवर्माने द्रुपदकमारको लोहेके बने हुए पाँच 
जाणोंसे बौंधकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल 
किया और कहा-'खड़ा रह, खडा रह'॥ ४१॥ 
आजघान महाबाहुः पार्षतं तं महारथम्‌ 
तं चैव पार्षतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शंरैः॥ ४२॥ 
विव्याध निशितैस्तीक्ष्णैः कङ्कपतरैरजिह्गैः। 

इस प्रकार महाबाहु कृतवमाने महारथी धृष्टय़ुम्मको 
गहरी चोट पहुँचायी। राजन्‌! तब षृष्टचुम्नने भी 
कंकपत्रविभूषित सीधै जानेवाले तीखे एवं पैने नौ 
बाणोंसे कृतवर्माको क्षत-विक्षत कर दिया॥४२३॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महेतोर्महाहवे ॥ ४३॥ 
अन्योन्यातिशये युक्तं यथा वृत्रमहन्द्रयोः। 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान्‌ 
मंग्राममें वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका 
घोर युद्ध होने लगा, जिसमें चे एक-दूमरेसे आगे बढ़ 
जानेके प्रयलमे लगे थे॥४३३॥ 
भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌॥ ४४॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाद्रवीत्‌। 

इसी तरह महारथी भीष्की ओर आते हुए 
भीमसेनपर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किवा और 
कहा-'खड़ा रह, खडा रह'॥४४३॥ 
सौमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे॥ ४५॥ 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन रुक्मपुङ्केत संयुगे। 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुवर्णमय 
पंखसे युक्त अत्यन्त दीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी हो 
छातीपें प्रहार किवा॥ ४५९ ॥ 
उरःस्थेन बभौ तेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
स्कन्दशक्त्या यथा क्रौञ्चः पुरा नृपतिसत्तम। 

नुपश्रेष्ठ ! छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
चसे ही सुशोभित हुए. जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शन्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रौंच पर्वतकी शोभा हुई थी॥ ४६३ ॥ 
तौ शरान्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कर्मारपरिमार्जितान्‌॥ ४७॥ 
अन्योन्यस्य रणे क्रृद्धौ चिक्षिपाते नरषंभौ। 

ओषधर भरे हुए वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्धमें एक- 
दूसरेपर लोहारके द्वारा माँजकर साफ किये हुए सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार कर रहे थे॥४७६॥ 
भीमो भीष्मवधाकाङक्षी सौमदत्तिं महारथम्‌॥ ४८॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नु: सौमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिकृते यत्तौ योधयामासतू रणे॥४९॥ 


भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर महारथी 
भूरिश्रवापर चोट करते थे और भूरिश्रला भीष्मकी 
विजय चाहता हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर प्रहार 
करता था। वे दोनों युद्धमें एक-दूसरेके अस्त्रोंका 
प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे॥४८-४९॥ 
युधिष्ठिर तु कौन्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌। 
भीष्माभिमुखमायान्तं भारद्वाजो न्यनाऱयत्‌॥ ५०॥ 
(तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिंहयोः। ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिएको विशाल 
सेनाके साथ भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचार्यने रोक 
दिया; वहाँ उन दोनों पुरुषसिंहोमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५०॥ 
ज्रोणस्य रथनिर्घोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌। 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष॥ ५१ ॥ 
राजन्‌! द्रोणाचार्यक रथकी घरधराहट मेघकी 
गर्जनाके समान जान पड़ती धी। आर्य! उसे सुनकर 
प्रभद्रक बोर काँप उठे॥ ५१ ॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे । 
द्रोणेन चारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌॥ ५२ ॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी 
वह विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी, तब 
प्रबल करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ 
सकी॥ ५२॥ 
चेकितानं रणो यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर। 
चित्रसेनस्तव सुतः  क्ुद्धरूपमवारबत्‌ ॥ ५३॥ 
जनेश्वर! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयलपूर्वक 
आक्रमण करनेवाले क्रोषमें भरे हुए चेकितानको रण- 
धूमियें आपके पुत्र चित्रसेनने रोक दिया॥५३॥ 
भीष्महेतोः पराक्रान्तश्‍चित्रसेन: पराक्रमी। 
चेकितानं परं शक्त्या योधयामास भारत॥ ५४॥ 
तथैव चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये परक्रम 
दिखा रहा था। भारत! उसने पूरी शक्ति लगाकर 
चेकितानके साथ युद्ध किया। इसी प्रकार चेकितानने 
भी चित्रसेनकी गति रोक दी। उत दोनोंकी मुठभेडें 
वहाँ महान्‌ युद्ध होने लगा॥ ५४-५५ ॥ 
अर्जुनो वार्यमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत। 
विमुखीकृत्य पुत्रं ते सेनां तव ममदं ह॥५६॥ 
भरतनन्दन! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अर्जुने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपको सेनाको 
रौँद डाला॥ ५६॥ 


११३६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


दुःशासनोञपि परया शक्त्या पार्थमवारयत्‌। राजन्‌! अर्जुने भौ समरमें दुःशासनको अपने 
कथं भीष्यं न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत॥ ५७॥ | बाणोंसे बहुत घायल किया। सीधे जानेवाले अर्जुनके 

भारत! उस सपय दुःशासन भी यह निश्चय | बाणोंसे आपके पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके 
करके कि ये किसी प्रकार हमारे भीषाको मार न | उस पराक्रमको देखकर आपकी सारी सेना व्यथित हो 
सकें, पूरी शक्ति लगाकर अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न | उठो। अमित तेजस्वी अर्जुनने उसे बारंबार पीड़ित किया | 


करता रहा॥ ५७ ॥ 

(पार्थोऽपि समरे राजन्‌ दुःशासनमताडयत्‌। 
ताडिते बहुधा पुत्रे पार्धबाणेरजिहागैः॥ 
बभूव व्यश्चिता सेना दृष्ट्वा पार्थपराक्रमम्‌। 
पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामिततेजसा॥) 


सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी। 
"लोड्यते रथिभिः श्रेष्ठैस्तत्र तत्रैव भारत॥ ५८ ॥ 

धरतनन्दन! उस संग्रामने आपके पुत्रकी सारी 
सेनाको जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ रथियॉने बाणोंसे विद्ध करके 
'मथ डाला था॥५८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्पपर्वणि भीष्मबधपर्वीणि इ्दयुझ्धे एकादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९॥ 
इस प्रकार औयहाधारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्पवधपर्षमे द्द्धवृद्धविषयक एक सौ ग्वारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १११॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्लोक मिलाकर कुल ६१ श्लोक हैं।] 


SO 


ह्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 


द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे भीष्मकी 
रक्षाके लिये धृष्टययुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः। 
समादाय महच्चापं मत्तवारणवारणम्‌॥ १॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूधिनीम्‌। 
पृतना पाण्डवेयानां गाहमाना महाबलः॥ २॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ञः सर्वतो बीक्ष्य वीर्यवान्‌। 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुप्रमभाषत॥ ३॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर महाधनुधंर, 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर, नरश्रेष्ट, महाबली 
तथा शुभाशुभ निमित्तोके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली 
द्रोणाचार्य मतव्राले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले 
विशाल धनुषको हाथमें लेकर उसे खींचने और विपक्षी 
सेनाको भगाने लगे । उन्होंने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते 
समय सब ओर बुरे निमित्त (शकुन) देखकर शत्रुसेनाको 
संताप देते हुए पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा-॥ 
अयं हि दिवसस्तात यत्र पार्थो महाबलः। 
जिघांसुः समरे भीष्मं परं यले करिष्यतति॥ ४॥ 

“तात! यही वह दिन है, जब कि महाबली 
अर्जुन समरभूमिमें भीष्यको मार डालनेकौ इच्छासे 
महान्‌ प्रयत्न करेंगे॥४॥ 
उत्पतन्ति हि ये खाणा धनुः प्रस्फुरतीव च। 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्रूरे मे वर्तते मति: ॥ ५॥ 


“मेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क 
उठता हैं, अस्त्र स्वयं ही धनुषसै संयुक्त हो जाते हैं और 
मेरे मनमें क्रूरकर्म करनेका संकल्प हो रहा है ॥५॥ 
दिक्ष्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति मृगद्विजा: । 
नीचैगृंधा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति॥६॥ 

“सम्पूर्ण दिशाओमें पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण 
भयंकर बोली बोल रहे हैं। गीध नीचे आकर कौरव- 
सेनामें छिप रहे हैं॥ ६॥ 
नष्टग्रभ इवादित्यः सर्वतो लोहिता दिशः। 
रसते व्यथते भूमिः कम्पतीव च सर्वशः ॥ ७॥ 

'सूर्यकी प्रभा भन्द-सी पड़ गयी है। सम्पूर्ण 
दिशाएँ लाल हो रही है। प्रथिवी सब ओरसे कोलाहलपूर्ण, 
व्यथित और कम्पित-सी हो रही है॥ ७॥ 
कङ्का गधा बलाकाश्च व्याहरन्ति मुहुमुह: । 
शिबाश्चैबाशिवा घोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८॥ 
(बबाशिरे भयकरा दीप्तास्याभिमुखे रवेः।) 

“कंक, गौध और बगले बारबार बोल रह हैं। अमंगलमयी 
चोएरूपवाली गीदडियाँ महान्‌ भयका सूचना देती हुई 
सूर्वकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती हैं 
और उनका मुँह प्रज्चलित-सा जान पड़ता है ॥ ८॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति॥९॥ 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 


९९३७ 


भ्रीष्पवधपर्व ] 
*सूर्यमण्डलके मध्यभागसे बड़ी- डी उल्काएँ | 
गिरी हैं। कबन्धयुकत परिघ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर 


स्थित है॥९॥ 
'परिवेषस्तथा घोरश्चन्द्रभास्करयोरभूत्‌। 
वेदयानो भयं घोरं राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ १०॥ 
“चन्द्रा और सुर्के चारों ओर भयंकर घेरा 
पड़ने लगा है, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाश करनेवाले 
घोर भयकी सूचना दे रहा है ॥ १० ॥ 
देवतायतनस्थाश्‍च कौरवेन्द्रस्य देवता: । 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रुदन्ति च॥ १९॥ 
*कौरवराज धृतराष्ट्रकै देवालयोंकी देवमूर्तियाँ 
हिलती, हँसती, नाचती तथा पडती हैं॥ ११॥ 
आपसव्यं ग्रहाश्चकुरलक्ष्माण दिवाकरम्‌। 
अवाक॒शिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 
“होने सूर्यकी वामावर्त परिक्रमा करके उन्हें 
अशुभ लक्षणौंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ 
चन्द्रमा अपने दोनों कोनोंके सिरे तीचे करके उदित 
हुए हैं॥ १२॥ 
वपूंषि च नरेन्राणां बिगताभानि लक्षये। 
धातेराष्ट्रस्य सैन्येषु न च भ्राजन्ति दंशिता:॥ १३ ॥ 
*राजाओंके शरीरोंको मैं श्रीहीन देख रहा हूँ। 
दुर्योधनकी सेनाओमें जो लोग कवच धारण करके 
स्थित हैं, उनकी शोभा नहीं हो रही है॥१३॥ 
सेनयोरुभयोश्चापि समन्ताच्छूयते महान्‌। 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो गाण्डीवस्थ च निःस्वनः ॥ ९४॥ 
"दोनों ही सेनाओंमें चारों ओर पांचजन्य 
शंखका गम्भीर घोष और गाण्डीवधनुषळी टंकारध्वनि 
सुनायी देती है॥ १४॥ 
धुवमास्थाय बीभत्सुरुत्तमास्त्राणि संयुगे। 
अपास्याऱ्यान्‌ रणे योधानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥ १५॥ 
“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अर्जुन 
चुडस्थलमें उत्तम अस्त्रोंका आश्रय ले दूसरे योड्धाओंको 
दुर हटाकर रणभूमिमे पितामह भीष्मके पास पहुँच 
जायँगे॥ १५॥ 
इष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीव च मे मनः। 
चिन्तयित्वा महाबाहो भीष्पार्जुनसमागपम्‌॥ १६॥ 
भीष्म और अर्जुनक युद्धका विचार 
करके मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं और मन शिथिल-सा 
जा रहा है॥ १६॥ 
तं चेह निकृतित्रज्ञं पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌। 


पुरस्कृत्य रणे पार्थो भीष्मस्यायोधनं गतः॥ १७॥ 


*शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पांचाल- 
राजकुमार शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार 
अर्जुन भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं॥ १७॥ 
अब्रवीच्च पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
स्त्री हेषा विहिता धात्रा दैवाच्च स पुनः पुमान्‌॥ ९८ ॥ 

*भष्मने पहले ही यह कह दिया था कि मै 
शिखण्डीको नहीं मारूँगा; क्योंकि विधाताने इसे सत्री ही 
बनाया था। फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया॥ १८॥ 
अमङ्गल्यध्वजश्चैव चाज्ञसेनिर्महाबलः । 
न॒ चामङ्कलिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगासुतः॥ १९ ॥ 

"इसके सिवा द्रुपदका यह महाबली पुत्र अपनी 
च्वजामें अमंगलसूचक चिह्न धारण करता है । अतः 
इस अमांगलिक शिखण्डीपर गंगानन्दन भीष्म कभी 
प्रहार नहीं करेंगे॥ १९॥ 
एतद्‌ विचिन्तवानस्थ प्रज्ञा सौदति मे भूशम्‌। 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरुवृद्धमुपाद्रबत्‌॥ २०॥ 

इन सब बातोंपर जब मैं विचार करता हूँ, तब 
मेरी बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है। आज अर्जुनने 
पूती तैयारीके साथ रणभूनिमें कुरुकुलकै वृद्ध पुरुष 
भीष्मजीपर धावा किया है॥ २०॥ 
युधिष्ठिरस्य च कोधो भीष्सश्चार्जुनसङ्गतः । 
मम चास्त्रसमारम्भः प्रजानामशिवं श्रुवम्‌॥ २९॥ 

“युधिष्ठिरका क्रोध करता, भीष्म और अर्जुनका 
संघर्ष होना और मेरा अपने विविध अस्त्रॉंके प्रयोगके 
लिये उद्योग करना-ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके 
अमंगलकी सूचना देनेवाली हैं॥२१॥ 
मनस्वी बलवाञ्छूरः कृतास्त्रों लघुविक्रम:। 
दूरपाती दृढेषुश्च निमित्तज़श्च पाण्डव: ॥ २२॥ 

“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, बलवान्‌, शूरवीर, 
अस्त्रविद्याके पण्डित, शाप्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले, दूरतकका लक्ष्य वेधनेवाले, सुदृद बाणोंका 
संग्रह रखनेवाले तथा शुभाशुभ निमित्ते ज्ञाता हैं॥ २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवासवैः। 
बलवान्‌ बुद्धिमांश्वैव जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 

*इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते। वे बलवान्‌, बुद्धिमान्‌, क्लेशोंपर 
विजय पानेवाले और योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं॥२३॥ 
विजयी च रणे नित्यं भैरवास्त्रश्‍च पाण्डवः। 
तस्य॒ मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यतञ्रत॥ २४॥ 

“उन्हें युद्धमें सदा विजय प्राप्त होती है । पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं। उत्तम ब्रतका पालन 
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श्रीमहाभारते 


भीष्मपर्वणि 


करनेवाले पुत्र! इसलिये तुम उनका रास्ता | 
शोध भ्रीष्मजीकी रक्षाके लिये चले जाओ॥ २४॥ 
पश्‍्वाद्वैतन्महाबोरे संबुगे वैशसं महत्‌। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च॥ २५॥ 
कवचान्यवदीर्यन्ते शरैः स॑नतपर्वंभिः। 
छिदान्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च॥ २६॥ 
“देखो, इस महाघोर संग्राममें आज यह कैसा 
महान्‌ जनसंहार हो रहा है? शूरवीरोंके स्वर्णजरित, शुभ 
एवं महान्‌ कवच अर्जुनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
विदीर्ण किये जा रहे हैं। ध्वजके अग्रभाग, तोमर और 
धनुषाँके टुकड़े-टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५-२६॥ 
प्रापाश्‍च विलासतीक्ष्णः शकत्यश्च कनकोज्चला:। 
वैजयन्त्यश्च नागानां संक्रुद्धेन किरीटिना॥ २७॥ 
“ चमकौले प्रास, सुवर्णजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और 
हाथियोंपर फहराती हुई वैजयन्ती पताकाएँ क्रोधमें 
भरे हुए किरीटधारी अर्जुनके द्वारा छिन्न-भिन की जा 
रही हैं॥ २७॥ 
नायं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पुत्रोपजीविभिः। 
याहि स्वर्ग पुरस्कृत्य यशसे विजयाय च॥ २८॥ 
"बेटा! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषेकि 
लिये यह अपने प्राणोंकौ रक्षाका अवसर नहीं है। तुम 
स्वर्गको सामने रखकर यश और विजयकी प्राप्तिके 
लिये भीष्मजीके पास जाओ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावर्ता महायोरां सुदुर्गमाम्‌। 
रथेन संग्रामनदी तरत्येष कपिध्वजः ॥ २९॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम 
नदीके समान है। उसमें रथ, हाथी और घोड़े भ॑वा हैं, 
कपिध्वज अर्जुन रथरूपी नौकाके द्वारा इसे पार कर 
रहे हैं॥ २९॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌। 
इहैव दृश्यते पार्थे भ्राता यस्य धनंजयः॥ ३०॥ 
भीमसेनश्च बलवान्‌ माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
वासुदेवश्च वार्ष्णेयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१॥ 
“बला केवल कुन्तीकुमार युधिष्ठिरमे ही ब्राह्मणोंके 
प्रति भक्ति, इन्द्रियसंयम, दान, तप और श्रेष्ठ सदाचार 


आदि सद्गुण दिखायी देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें 
अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र | 
नकुल और सहदेब-जैसे भाई मिले हैं एवं वृष्णिनन्दन | 
भगवान्‌ वासुदेव उनकै रक्षक और सहायक बनकर | 
सदा साथ रहते हैं॥ २०-३१॥ 


तस्येष मन्युप्रभवो धार्तराष्ट्रस्य दुर्मतेः। 
तपोदग्धशरीरस्थ कोपो दहति भारतीम्‌॥ ३२॥ 
“इस दुर्बद्धि दयाँधनका शरीर उन्हींकी तपस्यासँ 
दग्धप्राय हो गया है और इसकी भारती सेनाको उन्हींको 
क्रोधाग्नि जलाकर भस्म किये देती है॥३२॥ 
एप संदृश्यते पार्थो वासुदेबव्यपाश्रयः। 
दारयन्‌ सव॑सैन्यानि धार्तराष्ट्राणि सर्वशः॥ ३३॥ 
“देखो, भगवान्‌ जासुदेवकी शरणमें रहनेवाले 
ये अर्जुन कौरवोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे 
विदीर्ण करते हुए इधर ही आते दिखायी देते हैं॥ ३३॥ 
एतदालोक्यते सैन्यं क्षोभ्यमाणं किरीटिना। 
महोर्मिनद्धं सुमहत्‌ तिमिनेब महाजलम्‌॥ ३४॥ 
“जैसे तिमि नामक महामत्स्य उत्तालतरंगोसे 
युक्त महासागरके जलको मथ डालता है, उसी प्रकार 
किरीटधारी अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कौरवसेना 
विकषुब्ध होती दिखायी देती है॥ ३४॥ 
हाहाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चमुमुखे। 
याहि पाञ्चालदायादमहं यास्ये युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
“सेनाके प्रमुख भागमें हाहाकार और किलकिलाहरके 
शब्द सुनायी देते हैं। तुम द्रुपदकुमार धृष्ट्ुप्नका सामना 
करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढाई करूँगा॥ 
दुर्गम हान्तरं राज्ञो व्यूहस्यामिततेजसः। 
समुद्रकुक्षिप्रतिमं सर्वतो5तिरथै: स्थितैः ॥ ३६॥ 
*अमित तेजस्वी राजा युधिष्ठिरके व्यूहके भीतर 
प्रवेश करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान 
बहुत कठिन है; क्योंकि उनके चारों ओर अतिरथी 
योद्धा खडे हैं॥ ३६॥ 
सात्यकिश्चाभिषन्युश्च॒ धृष्टययुम्नवृकोदरी । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमी च मनुजेश्वरम्‌॥ ३७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्यु, धृष्टचुम्न, भीमसेन और 
नकुल, सहदेव नरेश्वर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर 
रहे हैं॥३७॥ 
उपेन्द्रसदृशः श्यामो महाशाल इवोद्गतः। 
एष गच्छत्यनीकाग्रे द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ ३८॥ 
“सह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान श्याम और 
महान्‌ शालवृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय 
अर्जुनके समान सेनाके आगे-आगे चल रहा है॥ ३८॥ 
उत्तमास्त्राणि चाधत्स्व गृहीत्वा च महद्‌ धनुः। 
पार्षतं याहि राजानं युध्यस्व च वृकोदरम्‌॥ ३९॥ 
“तुप अपने उत्तम अस्त्रोंको धारण करो और 
बिशाल धनुष लेकर द्रुपदकुमार भृष्टुग्न तथा भीमसेनके 


भौष्मवधपर्व ] 


जयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
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साथ युद्ध करो॥ ३९॥ 
को हि चेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्तं शाश्‍वती: समाः। 
क्षत्रधर्म तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनर्भ्यहम्‌॥ ४०॥ 


“तात! ये भीष्म रणक्षेत्रमे यमराज और वरुणके 
समान पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवॉँकी विशाल सेनाको 
अत्वन्त दग्ध कर रहे हैं'॥ ४१॥ 


* आपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे, यह | (पुत्र समनुशास्यैवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 


कौन नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-धर्मपर दृष्टि रखकर | महारणे 


मैं तुम्हें इस कार्यमें नियुक्त कर रहा हूँ॥ ४० ॥ 
एष चातिरणे भीष्मो दहते बै महाचमूम्‌! 


महाराज धर्मराजमयोधयत्‌ ॥ ) 
महाराज! अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर 
प्रतापी द्रोणाचार्य इस महायुद्धगें धर्मराजके साथ सुद्ध 


युद्धेषु सदृशस्तात यमस्य बरुणस्य च॥४१॥ | करने लगे। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि द्रोणाश्वव्थामसंबादे द्वादशाधरिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२॥ 
इल प्रकार श्रीमहाभारत भौण्णपवंके अन्तर्गत औष्मवधपर्कमे द्रोण और अश्वत्धामाका संवादविषयक 


एक सो बारहवाँ 


एँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११२॥ 


[ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल ४२६ श्लोक हैं।] 
oS 
त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध 
करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
भगदत्तः कृपः शल्यः कृतवर्मा तथैव च। 
विन्दानुविन्दाबाबन्यौ सैन्धवश्च जवद्रथः॥ १॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च तथ्रा दुर्मर्षणादयः। 
दशैते तावका योधा भीमसेनमयोधयन्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! भगद, कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, 
सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्मर्षण ये 
दस योद्धा भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे॥ १-२॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ ३॥ 
नरेश्वर! इनके साथ अनेक देशॉसे आयी हुई 
विशाल सेता मौजूद थी। ये समरभूमिमे भीष्मके महान्‌ 
यशको रक्षा करना चाहते थे॥ ३॥ 
शल्यस्तु 1 
कृतबमां त्रिभिबांणी: कृपश्च नवभिः शरेः॥ ४॥ 
शल्यने नौ बाणोंसे भीमसेनो गहरी चोट 
पहुँचायी। फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें 
नौ बाण मारे॥ ४॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष। 
दशभिर्दशभिर्बाणेर्भोमसेनमताडयन्‌ ॥५॥ 
आर्य! फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकणं और भगदत्तने 
भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घायल कर दिया॥ 


सैन्धवश्च त्रिभिर्बाणैभीमसेनमताङयत्‌। 
विन्दानुविन्दावाबन्त्यौ पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः 
दुर्गर्षणस्तु विंशत्या पाण्डवं निशितैः शर: 
फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द 
और अनुविदने पाँच-पाँच तथा दुर्मषंणने बीस तीखे 
आाणोंडार पाण्डुनन्दन भौमसेनको चोट पहुँचायी।, ६३ ॥ 
स तान्‌ सर्वान्‌ महाराज राजमानान्‌ पृथक्‌ पृथक्‌ । ७॥ 
प्रवीरान्‌ सर्वलोकस्य धार्तराष्ट्रान्‌ महारथान्‌। 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा॥ ८ ॥ 
महाराज! तब शत्रुवीराँका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार 
बोर भीमसेने सम्पूर्ण जगत्के उन समस्त राजाओं, 
प्रमुख बीरों तथा आपके महारथी पुत्रोंको पृथक्‌-पृथक्‌ 
बाण मारकर समरांगणमें घायल कर दिया ॥७-८॥ 
सप्तभिः शल्यमाबिध्यत्‌ कृतवर्माणमष्टभिः। 
कृपस्य सशरं चापं मध्ये चिच्छेद भारत॥ ९॥ 
भीमसेनने शल्यको सात और कृतवर्माको 
आठ बाणोंसे बींध डाला। फिर कृपाचार्यके वाणसहित 
धनुषको बीचसे ही काट दिया॥९॥ 
अधैनं छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध सम्तभिः। 
विन्दानुविन्दौ च तथा त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ १०॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात आणोंसे 
कृपाचार्यको घायल किया। फिर विन्द और अनुविन्दको 
तौन-तौन बाण मारे ॥१०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्मपणं च विंशत्या चित्रसेनं च पञ्चभिः। 
विकर्णं दशभिर्बाणैः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌॥ ११ 
विदृष्वा भीमोऽनदद्धृष्टः सैन्धवं च पुनस्त्रिभि: । 
तत्पश्चात्‌ दुमर्षणको बोस, चित्रसेनको पाँच, 
विकर्णको दस तथा जयद्रथको पाँच बाणोंसे बींधकर 
भीमसेनने बडे हर्षके साथ सिंहनाद किया और 
जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे बींध डाला॥११$॥ 
अधान्यद्‌ धनुरादाय गौतमो रथिनां १३॥ 
भीमं विव्याध संरब्धो दशभिनिंशितैः 
तदनन्तर रथियोमे श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
लेकर क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनो बंध डाला॥१२६ ॥ 
स विद्धो दशभिर्बाणैस्तोत्रेरिव महाद्विपः॥ १३॥ 
(व्यनदत्‌ समरे शूरः सिंहवद्‌ रणमूर्धनि।) 
जैसे महान्‌ गजराज अंकुशॉसे पीड़ित होनेपर 
चिग्घाड उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल 
होनेपर शूरथीर भोमसेनने युद्धके मुहानेपर सिंहके 
समान गर्जना ळी॥ १३॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
गौतमं ताडयामास शरैबहुभिराहवे॥ १४॥ 
महाराज! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए प्रतापी 
भीमसेनने रणक्षेत्रमै कृपाचार्यको अनेक बाणोंद्वारा 
घायल किया॥ १४॥ 
सैन्धवस्य तथाएवांश्च सारथिं च त्रिभिः शरैः । 
॥१५॥ 
इसके बाद प्रलयक्रालोन यमराजके समान 
तेजस्वी भीमसेनते तीन बाणोंद्रारा सिन्धुराज जयद्रथके 
घोड़ों तथा सारथिको यमलोक भेज दिया॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः । 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संमुगे॥ १६॥ 
तब उल अश्वहीन रथसे तुरंत ही कूदकर 
महारथी जयद्रथने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत- 
से तीखे बाण चलाये॥१६॥ 
तस्य भीमो धनुर्मध्ये दवाभ्यां चिच्छेद मारिष। 
भल्लाभ्यां भरतश्रेष्ठ सैन्धवस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
मातनीय भरतश्रेष्ठ! उस समय भीमसेने दो 
भल्ल मारकर महामना सिन्धुराजके धनुषको जीचसे हो 
काट दिया॥१७॥ 
स छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
चित्रसेनाथं राजनारुरोह त्वरान्वितः॥ १८ ॥ 
राजन्‌! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके 


मारे जानेपर रथहीन हुआ जयद्रथ तुरंत हीं चित्रसेनके 
रपर जा बैठा॥१८॥ 
अत्यद्धतं रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डव: । 
महारथाज्शरैविंदध्वा वारयित्वा च मारिष॥ १९॥ 
विरथं सैन्धवं चक्रे सर्वलोकस्य पश्यतः। 
आर्य! बहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमे यह 
अद्भुत कर्म किया कि सब महारथियाँको बाणोंसे घायल 
करके रोक दिया और सज लोगोंके देखते 
सिन्धुराजको रथहीन कर दिया॥ १९३ ॥ 
तदा न ममृषे शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌॥ २०॥ 
स संधाय शरांस्तीक्ष्णान कर्मारपरिमार्जितान्‌। 
भीम विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाद्रवीत्‌॥ २१॥ 
उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको 
ज सह सके। उन्होंने लोहारके माँजे हुए पैने बाणोंका 
संधान करके समरभूमिमें भीमसेनको बाँध डाला और 
कहा-'खड़ा रह, खड़ा रह'॥ २०-२१॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌। 
विन्दानुविन्दावावनत्यौ चित्रसेनश्च संयुगे॥ २२॥ 
दुमर्षणो विकर्णश्च सिन्धुराजशच वीर्यवान्‌। 
भीमं ते विव्यधुस्तूर्ण शल्यहेतोररिंदमाः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ कृपाचार्य, कृतवर्मा, पराक्रमी भगदत्त, 
अवन्तीके विन्दे और अनुविन्द, चित्रसेन, दुर्मर्षण, 
विकर्ण और पराक्रमी सिन्धुराज जवद्रथ शत्रुऑंका दमन 
करनेवाले इन वीरोंने राजा शल्यकी रक्षाके लिये 
भीमसेनको तुरंत ही घायल कर दिया॥ २२-२३॥ 
म च तान्‌ प्रतिविव्याध पञ्चभिः पञ्चभिः शरैः । 
शल्यं विव्याध सप्तत्या पुनश्च दशभिः शरैः ॥ २४॥ 
फिर भीममेनने भी उन सबको पाँच-पाँच जाणोंसे 
घायल करके तुरंत ही बदला लिया। इसके बाद उन्होंने 
शल्यको पहले सत्तर और फिर दस बाणोंसे बींध 
| डाला॥ २४॥ 
| तं शल्यो नवभिर्भित्त्या पुनर्विव्याध पञ्चभि; । 
| सारथिं चास्य भल्लेन गाढं विव्याध मर्मण॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नौ बाणोंसे 
विदीर्ण करके फिर पाँच बाणोंद्ाय घायल किया। साथ 
| ही एक भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी मर्मस्थानोंगें 
अधिक चोट पहुँचावी॥ २५॥ 
| विशोकं प्रेक्ष्य निर्थिन भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
मद्रराजं त्रिभिर्ाणौबाह्वोरुरसि चार्षयत्‌॥ २६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेने अपने सारथि 
चिशोकको अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन 


देखते. 


आष्मवधपर्व ] 


त्रयोदशाधिकशततमोध्याय: 
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बाणोंसे मद्रराज शल्यकी 
क्रिया ॥ २६॥ 
(भगदत्तं तथा वीरं कृतवर्माणमाहवे।) 
तथेतरान्‌  महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिह्ागे: । 
ताडयामास समरे सिंहवद्‌ विननाद च॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधगुर्धर 
रोको उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेबाले सायकोंद्रारा 
समरभूमिमें मारा और सिंहके समान गर्जना की॥२७॥ 
ते हि यत्ता महेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिस्त्रिभिरकुण्ठाग्रैभृंश॑ मर्मस्वताङयन्‌॥ २८॥ 
तब उन सभी महाधनुर्धरोंने एक साथ प्रयत्न 
करके तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा युद्धकुशल 
'ण्डुपुत्र भीगके यर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो भौमसेतो न विव्यथे। 
'पर्वतो वारिधाराभिर्वर्घमाणैरिवाम्बुदैः ॥ २९॥ 
उनके द्वारा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जलधाएओंसे पर्वतकी | 
आँति तनिक भी व्यथित एवं विर्चालत नहीं हुए॥ २९॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः । 
मद्रेश्‍्वरं त्रिभिर्बाणैभीश विदध्वा महायशा: ॥ ३०॥ 
कृपं च नवभिर्बाणैभृंशं विद्ध्वा समन्ततः। 
प्राग्ज्योतिषं शतैराजौ राजन्‌ विव्याध सायकैः ॥ ३१॥ 
राजन्‌! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी 
महायशस्वी भीमसेनते मद्रराज शल्यको तीन और 
कृपाचार्यको नौ बाणंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त घायल 
करके प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा 
समरभूमिमें बाँध डाला॥ ३०-३१॥ 
ततस्तु सशरं चापं सात्वतस्य महात्मन: । 
क्षुरप्रेंण सुतीक्ष्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेने 
अत्यन्त तीखे श्षृरप्रके द्वारा महामना कृतवर्माके नाणसहित 
धनुषको काट डाला॥३३॥ 
तथान्यद्‌ धनुरादाय कृतवर्मा वुकोदरम्‌। 
आजवान भ्रुवोर्मध्ये चाराजेन पर॑ंतपः॥ ३३॥ 
तब शत्रुओंकों संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा 
धनुष लेकर भौनसेनकी दोगों भौहोके गध्यभागमें 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ३३॥ 
भीमस्तु समरे विद्व्वा शल्यं नवभिरायसैः । 
भगदत्तं त्रिभिशचे् कृतवर्माणमष्टभिः ॥ ३४॥ 
द्वभ्यां दवाभ्यां तु विव्याध गौतमप्रभूतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ विव्यधुर्निशितैः शरैः ॥ ३५॥ 


भुजाओं तथा छातीमें प्रहार | 


तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समरांगणमें लोहेके 
हुए नौ बाणोसे राजा शल्यको बेधकर तीन बाणोंसे 
हो, आठसै कृतवर्माको और दो-दो बाणोंद्वारा 
कृपाचार्य आदि रथियोँको बीँध डाला। राजन्‌! फिर 
उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्रारा भीमसेनको घायल 
कर दिया॥ ३४-३५॥ 
स तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशस्त्रर्महारथेः । 
मत्वा तृणेन तांस्तुल्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६ ॥ 
उन महाराथयोंद्रार सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे 
पीडित किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान 
मानकर व्यथारहित हो विचरण करने लगे॥ ३६॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्ठा भीमाय निशिताञ्छरान्‌। 
प्रेषयामासुरव्यग्रा: शतशोऽथ सहस्त्रशः। ३७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भौ व्यप्रतारहित हो 
भीमसेनपर सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण 
चलाये ॥ ३७॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः। 
चिक्षेप समरे वीरः स्वर्णदण्डां महामते॥ ३८ ॥ 
महामते! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदततमे 
भोमसेनपर स्वर्णमयं दण्डसे विभूषित एक महावेगशालिनी 
शक्ति चलायी । ३८॥ 
तोमरं सैन्धवो राजा पट्टिशं च महाभुजः। 
शतघ्नीं च कृपो राजञ्छरं शल्यश्च संयुगे ३९॥ 
सिन्धुदेशके राजा महाबाहु जबद्रथने तोमर 
और पट्टिश चलाया। राजन्‌! कृपाचार्यने शतष्नीका 
प्रयोग किया तथा राजा शल्यने युद्धम्थलमें एक बाण 
मारा॥ ३९॥ 
अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌। 
भीमसेन समुद्दिश्य प्रेषयामासुरोजसा॥ ४०॥ 
इनके सिवा दूसरे धनुर्धर बौरॉने भी भौमसेनको 
लक्ष्य करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये ॥ ४०॥ 
तोमरं च द्विधा चक्रे क्षुरप्रेणानिलात्मजः। 
पट्विशं च त्रिभिर्बाणैरशचिच्छेद तिलकाण्डवत्‌॥ ४९॥ 
परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्रथके 
चलाये हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण 
मारकर पट्टिशको तिलके डंठलके समान टूक-टूक 
कर डाला ॥ ४१॥ 
स बिभेद शतष्नीं च नवभिः ळङ्कपत्रिभिः। 
मद्रराजप्रयुक्तं च शरं छित्त्वा महारथः ॥ ४२॥ 
शक्तिं चिच्छेद सहसा भगदत्तेरितां रणे। 
तत्पश्चात्‌ कँकपत्रयुक्त नौ बाणोंद्वारा शतष्तीको 


११४२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


छिन्न-भिन्न कर दिया। इसके बाद महारथी भीमसेनने 
मद्रराज शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर रणक्षेत्रमे 
भगदतकी चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकडे- 
डुकड़े कर डाले॥ ४२४॥ 
तथेतराञ्छरान्‌ घोरान्‌ शः संनतपर्वभिः ॥ ४३॥ 
भीमसेनो रणश्लाची त्रिसैकैकं समाच्छिनत्‌ 
तांश्च सर्वान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ ४४॥ 

तदनन्तर झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा 
अन्यान्य योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंको भी 
युद्धको श्लाघा रखनेवाले भीमसेनने काटकर एक 
एकके तीन-तीन टुकड़े कर दिये । इस प्रकार शत्रुओंके 
अस्त्र-शस्त्रॉंका निवारण करके भीमसेने उन सभी 
महाधनुर्धर बीरोंको तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
ततो धनंजयस्तत्र वर्तमाने महारणे। 
आजगाम रथेनाजौ भीमं दृष्ट्वा महारथम्‌॥ ४५॥ 
निष्नन्तं सप शत्रून्‌ योधयानं च सायकैः । 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनको, जो 
समगरभूमिमें सायकोंद्वारा शत्रुओका संहार करते हुए 
उनके साथ युद्ध कर रहे थे, देखकर रथके द्वारा अर्जुन 
भी वहीं आ पहुँचे॥ ४५३ ॥ 
तौ तु तत्र महात्मानौ समेतौ वीक्ष्य पाण्डवौ ॥ ४६॥ 
न शशंसुर्जयं तत्र तावकाः पुरुषर्षभाः । 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंको एकत्र 
हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने बहाँ अपनी 
बिजयकी आशा त्याग दी॥४६६॥ 
अधार्जुनो रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
भीष्मस्य निधनाकाङ्क्षी पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
आससाद रणे वीरांस्तावकान्‌ दश भारत॥ ४८॥ 


भरतनन्दन। उस रणक्षत्रमें भीम जिनके साथ युद्ध 
कर रहे थे, आपके पक्षके उन दस महारथी वीरोंके 
सामने भीष्मके वधको इच्छा रखनेवाले अर्जुन भी 
शिखण्डोको आगे किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८॥ 
ये स्म भीमं रणो राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः । 


* | जीभत्सुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया ॥ ४९॥ 


राजन्‌! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ 
युद्ध करते हुए खडे थे, उन सबको अजुंनने भीमका 
प्रिय करनेकौ इच्छासे अच्छी तरह घायल कर 
दिया॥ ४९॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सुशर्माणमचोदयत्‌। 
अर्जुनस्य वधार्थाय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५० ॥ 
तब राजा दुर्वोधनने अर्जुन और भीमसेन दोनोंके 
बधके लिये सुशमांको भेजा॥ ५०॥ 
सुशर्मन्‌ गच्छ शीघ्र त्वं बलौधैः परिवारितः। 
जहि पाण्डुसुतावेती धनंजयवृकोदरौ॥ ५१ ॥ 
भेजते समय उसने कहा--' सुशर्मन्‌! तुम विशाल 
सेनाके साथ शीप्र जाओ और अर्जुन तथा भीमसेन इन 
दोनों पाण्डकृमारोंको मार डालो'॥ ५१॥ 
be 'बचनं तस्य त्रैगर्तः प्रस्थलाधिपः 
रणे भीममर्जुन॑ चैव धन्विनौ॥ ५२॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 
त्ततः प्रववृते युद्धमर्जुनस्य परैः सह॥५३॥ 
दुर्योधनकी यह वात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी 
त्रिगर्तराज सशमनि रणक्षेत्रमे धावा करके भीमसेन और 
अर्जुन दोनों धनुर्धर बीरोंको अनेक सहस रथोंद्वारा सब 
ओरसे घेर लिया। उस समय अर्जुनका शत्रुआँके साथ 
घोर युद्ध होने लगा॥ ५२-५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमोऽध्सायः॥ ११३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वमे भीमसेनका पराक्रमविष्यक 
एक सौ तेरहवाँ अध्याय पा हुजा॥ ११३४ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५४ शलोक हैं।] 


ताश पनी 


चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अर्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
अर्जुनस्तु रणे शल्यं यतमानं महारथम्‌। 
छादयामास समरे शरैः संनतपर्वभिः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! उस समय रणक्षेत्रमें 


| बिजयके लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अर्जुनने 
| झुको हुई गाँठवाले बाणोंकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
| सुशर्माणं कृपं चैव त्रिभिरित्रभिरविध्यत। 

| प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌॥ २॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुर्देशाधिकशततमोञ्ध्यायः 


९१४३ 


चित्रसेनं विकर्णं च कृतवर्माणमेव च। | 
दुर्मषंणं च राजेन्द्र ह्यावन्यो च महारथौ॥ ३॥ | 
एकैकं त्रिभिरानर्च्छत्‌ कङ्कबर्हिणवाजितैः। 
उसके बाद सुशर्मा और कृपाचार्यको भी तोन- 
तीन बाणोंसे बींध डाला। राजेन्द्र! फिर समरांगणः 
प्राग्ज्योतिषनेशश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, 
विकर्ण, कृतवर्मा, दुर्मर्षण तथा महारथी विन्द और 
अनुविन्द-इनमेंसे प्रत्येकको गीधकी पाँखसे युक्त 
तीन-तीन बाणोदारा विशेष पीडा दी॥ २-३३॥ 
शररतिरथो युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तव॥४॥ 
जयद्रथो रणे पार्थ विद्ध्वा भारत सायकैः। 
भीमं विव्याध तरसा चित्रसेनरथे स्थित: ॥ ५॥ 
तत्पश्चात्‌ अतिरथौ वीर अर्जुनने युद्धमें आपकी 
सेनाको बाणसमृहोंद्रार अत्यन्त पीड़ित कर दिया 
भारत! चित्रसेनके रथपर बैठे हुए जयद्रधने रणक्षेत्रमे 
कुन्तीकुमार अर्जुनको घायल करके भीमसेनक्रो भी 
बहुत-से सायकोंद्वारा बेगपूर्वक बध डाला॥ ४-५॥ 
शल्यश्च समरे जिष्णुं कृपश्च रथिनां वर: । 
विव्यधाते महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६॥ 
महाराज! फिर रथियामें श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा 
शाल्यने भी समरांगणमें मर्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले 
बाणोंद्रारा अर्जुनको बारंबार घायल किया॥ ६॥ 
चित्रसेनादयश्चैव पुत्रास्तव विशाम्मते। 
पञ्चभिः पञ्चभिस्तूर्णं संयुगे निशितैः शरैः ॥ ७॥ 
आजष्नुरजुंनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ! चित्रसेन आदि आपके पुत्रोने 
भी युद्धस्थलमें तुरंत ही पाँच-पाँच तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुन और भीगसेनको घायल कर दिया॥ ७६॥ 
तौ तत्र रथिनां श्रेष्ठी कौन्तेयौ भरतर्षभौ॥ ८॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतांनां महद्‌ बलम्‌। 
उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण 
कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुनने समरभूमिमे त्रिगतोकी 
विशाल सेनाको पीडित कर दिया॥ ८३॥ 
सुशर्मापि रणे पार्थ शरैनवभिराशुगै: 1 ९॥ 
ननाद बलवनादं त्रासयानो महद्‌ बलम्‌। 
इधर सुशर्माने भी रणक्षेत्रमे नौ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
अर्जुनको घायल करके पाण्डबॉकी विशाल सेनाको 
भयभीत करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया॥ ९६॥ 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयौ॥ १०॥ 
विव्यधुनिशितैर्बाणे रुक्मपुङ्खैरजिहाैः । 


इसी प्रकार अन्य शूरवीर महारथियोंने भीमसेन 


और अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्त, सीधे जानेवाले पैने 
बाणोंद्वारा बाँध डाला॥ १०३ ॥ 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयौ भरतर्षभौ॥ १९॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूपौ व्यदृश्यताम्‌। 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल- 
से करते हुए भरतभूषण उदार महारथी कुन्तीकुमार 
भीमसेन और अर्जुन विचित्र दिखायी देते थे॥ ९९३ ॥ 
आमिषेष्सू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ॥ १२॥ 
जैसे मांसी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह 
गौओंके झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और 
अर्जुन उस रणभूमिमे सुशोभित हो रहे थे॥ १२॥ 
छित्वा धनूंषि शूराणां शरांश्च बहुधा रणे। 
पातयामासतु्वीरौ शिरांसि शतशो जृणाम्‌॥१३॥ 
उन दोनों बीरोंने रणक्षेत्रं सैकड़ों शूरवीर मनुष्योके 
धनुष और बाणोंको बारंबार छिन-भिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया॥ १३ ॥ 
रथाश्च बहबो भग्ना हयाश्च शतशो हताः। 
गजाश्च सगजारोहाः पेतुरुव्याँ महाहबे ॥९४॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों 
घोडे मारे गये तथा कितने ही हाथी और हाथीसनार 
धराशायी हो गये॥ १४॥ 
रथिनः सादिनश्चापि तत्र तत्र निषूदिताः। 
दूश्यन्ते बहो राजन्‌ वेपमानाः समन्ततः॥ १५॥ 
राजन्‌! बहुत-से स्थी और घुड्सवार जहाँ-तहाँ 
चारों ओर मारे जाकर काँपते और छटपटाते हुए दिखायी 
देते थे॥ १५॥ 
इतैर्गजपदात्योषैर्बाजिभिश्च निषूदिते:। 
रथैश्च बहुधा भग्नैः समास्तीर्यत मेदिनी॥ १६॥ 
जहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पैदल सिपाहियों, 
जोड़ों तथा टूटे हए बहुत-से रथौंद्वारा पृथ्वी आच्छादित 
हो गयी थी॥ १६॥ 
छत्रैश्च बहुधा छिनेर्ध्वजेश्च विनिपातितैः । 
(चामरेहेमदण्डेशच समास्तीर्यत मेदिनी।) 
अङ्कुशैरपविद्धैश्च परिस्तोमैश्च भारत॥ १७॥ 
(घण्टाभिश्च कशाभिश्च समास्तीर्यत मेदिनी ।) 
आएत! अनेक टुकड़ेमें करकर गिरे हुए उत्र, ध्वजाओं, 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अंकुशों, 
चाबुकों, घण्टौं और झूलोसे वहाँकी भूमि ढक गयी थी॥ 
केयूरैरङ्गदैहारै रा्कवर्मृदितैस्तथा। 
(कुण्डलैर्मणिचित्रैश्च समास्तीर्यत मेदिनी।) 
उष्णीषैऋष्टिभिश्चैव चामरव्यजनैरपि॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


केयूर, अंगद, हार तथा मणिजडित कुण्डल 
आदि आभूष्णो, रंकु मृगके कोमल चमं, बीरोंकी 
पगडियों, ऋष्टि आदि अस्त्रो तथा चामर और व्यजन 
आदिसे भी वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी॥ १८॥ 
तत्र तत्रापविद्धैश्च बाहुभिश्चन्दनोक्षितेः। 
ऊरुभिश्च नोर््राणां समास्तीर्यत मेदिनी॥ १९॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई गजाओंकी चन्दनचर्चित 
भुजाओं और जाँघोंसे वह रणभूमि पट गयी थी॥१९॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 
शरैः संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महाबल: ॥ २०॥ 
महाराज! मैंने उस रणक्षेत्रमें अर्जुनका अद्भुत 
पराक्रम यह देखा कि उन महाबली वीरने शत्रुपक्षके 
उन सब प्रमुख बीरोंको बाणोद्वारा रोककर अनेकों 
चीरोंको मार डाला था॥२०॥ 
पुत्रस्तु तव तं दृष्ट्वा भीगार्जुनपरक्रमम्‌। 
गाङ्गेयस्य रथाभ्याशमुपजग्मे महाबलः ॥ २१॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और 
अर्जुनका वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गंगानन्दन 
भीष्मके रथके समीप जा प्हुँचा॥ २१॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च सैन्धवश्च जयद्रथः। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ नाजहुः संयुगं तदा॥ २२॥ 
उस समय कृपाचार्य, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ 
तथा अबन्तीके विन्द और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं 
छोड़ा॥ २२॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनश्च महारथः। 
कौरवाणां चमूं घोसं भृशं दुद्दुवतू रणे॥ २३॥ 
तदनन्तर महाधनुर्धर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमे कौरवोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे 
'खदेड़ने लगे॥२३॥ 
ततो बर्हिणवाजानामयुतान्यबुंदानि च। 
धनंजयरथे तूर्ण पातयन्ति स्म भूमिपाः॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके 
रथपर मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अर्बुद बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ २४॥ 
'ततस्ताञ्शरजालेन संनिवार्य महारथान्‌। 
पार्थः समन्तात्‌ समरे प्रेषयामास मृत्यवे ॥ २५॥ 
तब अर्जुनने सब ओरसे बाणॉका जाल-सा 
'बिछाकर उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत 
ही उन्हें मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया॥ २५॥ 


शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः। 
आजघानोरसि क्रुद्धो भल्लैः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
तब महारथी शल्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित 
हो समरभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले भल्लाँद्वारा अर्जुनकी 
छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ २६॥ 
तस्य पार्थो धनुश्छित्त्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 
अधनं सायकैस्तीश्षौर्भुश॑ विव्याध मर्मणि॥ २७॥ 
यह देख अर्जुनने पाँच बाणोंसे उनके धनुष और 
'दम्तानेको काटकर तोखे सायकोंद्वारा उनके मर्मस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌। 
मद्रेश्वरो रणे जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८॥ 
त्रिभिः शरैर्महाराज वासुदेवं च पञ्चभिः । 
भीमसेनं च नवभिबांह्णोरुरसि चार्पयत्‌॥ २९॥ 
महाराज! फिर मद्रराजने भौ भारसाधनमें समर्थ 
दूसरा धनुष लेकर रणभूमिमें अजुँनपर रोषपूर्वक तीन 
बाणोंद्वारा प्रहार किया। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच 
बाणोंसे घायल करके उन्होंने भीमसेनकी भुजाओं तया 
छातीमें नौ बाण मारे॥ २८-२९ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधश्च महारथः। 
हुर्योधनसमादिष्टौ तं देशमुपजग्मतुः ॥ ३०॥ 
यत्र पार्थो महाराज भीमसेनश्च पाण्डवः। 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्नतुः सुमहारथौ॥ ३९॥ 
नरेश्वर! तदनन्तर दुर्वोधनको आज्ञा पाकर द्रोण 
तथा महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये, जहाँ 
पाण्डुकुमार अर्जुन और भीमसेन--ये दोनो महए दुर्योधनकी 
विशाल सेनाका संहार कर रहे थे ॥३०-३१॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीमं भौमायुधं युधि। 
विव्याध निशितैर्वाणौरष्टभिर्भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ! मगधराज जवत्सेनैने युद्धके मैदानमें 
भयानक अस्त्र-शस्त्र धारण करनेवाले भीमसेनळो आठ 
पैने जराणोंद्रारा बीच डाला॥ ३२॥ 
तं भीमो दशभिर्विदध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सारथिं चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस बाणोंसे बींधकर फिर 
पाँच बाणोंसे घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर 
उसके सारथिको भी रथको बैठकसे नीचे गिरा दिया॥ 
उदश्रनतस्तुरगैः सोऽथ द्रवमाणैः समन्ततः। 
मागधोऽपसृतो राजा सर्वसैन्यस्य पश्यतः॥ ३४॥ 


* जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतीत होते हैं, एक पाण्डवपक्षमें और दूसरे कौरवपक्षमे रडे होंगे। 


भोष्मवधपर्व ] 


चतुर्दशाधिकशततमो उध्याय: 
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फिर तो उसके घबराये हुए घोडे चारों ओर भागने 
लगे और इस प्रकार चह मगधदेशका राजा सारी सेनाकै 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया॥ ३४॥ 
ड्रोणश्च विवरं दृष्ट्वा भीमसेनं शिलीमुखैः। 
विव्याध बाणैनिंशितैः पञ्चपष्टिभिरायसैः ॥ ३५॥ 


इसी समय द्रोणाचार्यने अवसर देखकर लोहेके बने 


ङ्‌ 


हुए पैंसठ पैने बाणोद्वारा भीमसेनको बाँध डाला ॥ ३५॥ | 


तं भीमः समरश्लाघी गुरुं पितृसमं रणे। 
विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा षष्ट्या च भारत॥ ३६॥ 
भारत! तब युद्धकी श्लाघा रखनेवाले भीमसेनने 
भी रणक्षेत्रमे पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोगाचार्यको 
चैंसठ भल्लोँद्वारा घायल कर दिया॥ ३६॥ 
अर्जुनस्तु सुशमांणं विद्ध्वा बहुभिरायसै: । 
व्यधमत्‌ तस्य तत्सैन्यं महाभ्राणि यथानिलः ॥ ३७॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणों- 
द्वारा सुशर्माको घायला करके जैसे बायु महान्‌ मेघोंको 
छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाकौ 
चज्जियाँ उड़ा दाँ॥ ३७॥ 
ततो भीष्मश्च राजा च कौसल्यश्च बृहदबल: । 
समवर्तन्त संक्रुद्धा भीमसेनथनंजयौ॥ ३८॥ 
तब भीष्म, राजा दुर्योधन और कोसलनरेश 
बृहद्रल-ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और 
अर्जुनपर चढ़ आये॥३८॥ 
तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टद्युम्नश्‍च पार्षतः। 
अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ ३९॥ 
इसी प्रकार शुरवीर पाण्डव तथा द्वुपदकुमार 
धृष्ट्युम्त-ये रणक्षेत्रमें गुँ फैलाये हुए यमराजके 
समान प्रतीत होनेवाले भीष्मपर टूट पडे ॥३९॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
अभ्यद्रवत संहृष्टो भय त्यकत्वा महारथात्‌॥ ४०॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट 
पहुँचकर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको 
त्यागकर बड़े हर्षक साथ उनपर धाबा किया ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिरमुखाः पार्थाः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
अयोधयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सर्वसृंजयैः॥ ४१॥ 


युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको 
आगे करके समस्त सुँजयाँको साध ले भीष्मके साथ 
युद्ध करते लगे॥ ४१ ॥ 
तथैव तावकाः सर्वै पुरस्कृत्य यतव्रतम्‌। 
'शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥ ४२॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योद्धा ब्रह्मचर्य- 
ज्रत्तका पालन करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर 
शिखण्डी आदि पाण्डव महारथियोंका सामना करने 
लगे॥ ४२॥ 
ततः प्रववृते युद्धं कौरवाणां भयावहम्‌। 
तत्र पाण्डुसुतैः सार्थ भीष्मस्य विजयं प्रति॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देश्यसे कौरवोंका 
याण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा॥ ४३॥ 
तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्यते। 
तत्र हि द्यूतमासक्ते विजयायेतराय बा॥ ४४॥ 
प्रजानाथ! उस युद्धरूपी जूएमें आपके पुत्रोंकी 
ओरसे विजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था 
इस प्रकार बहाँ बिजय अथवा पणजयके लिये रणद्यूत 
उपस्थित हो गया॥ ४४॥ 
धृष्टद्युम्नस्तु राजेन्द्र सर्बसैन्यान्यचोदयत्‌। 
अभ्यद्रवत गाड़ेय॑ मा भैष्ट रथसत्तमाः ४५ ॥ 
राजेद्र! उस समय धृष्टद्युम्ने अपनी समस्त 
सेनाओंको प्रेरणा देते हुए कहा- श्रेष्ठ रथियो! गंगानन्दन 
भीष्मपर धावा करो। उनसे ततिक भी भय न 
मानो" ॥४५॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा पाण्डवानां चरूथिनी। 
भीष्मं समभ्ययात्‌ तूर्ण प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डवॉकी विशाल 
'बाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मकी ओर बढ़ चली ॥४६॥ 
भीष्मोऽपि रथिनां श्रेष्ठः प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्तीं महाराज वेलामिव महोदधिः ॥ ४७॥ 
महाराज! रथियोंमें श्रेष्ठ भौष्मने भी अपने ऊपर 
आती हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार 
ग्रहण किया, जैसे तटभूमिको महासागर॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वीण भीमाजुनपराक्रमे चतुर्दशाधिकशततमरोऽध्यायः ॥ ११४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपर्वके अन्तर्गत भोष्सवधपर्वये भीससेत और अजुनिका 
पराक्रमविषवक एक साँ चौदहवाँ अध्याय पुरा हआ॥११४॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्लोक मिलाकर कुल ४८ ९ श्लोक हैं।] 
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श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मके आदेशसे युधिष्ठिरका उनपर आक्रमण तथा 
कौरव-पाण्डव-सैनिकोंका भीषण युद्ध 


दृष्ट उवाप 
कथं शान्तनवो भीष्मो दशमेऽहनि संजय। 
अयुध्यत महावीयं; पाण्डवैः सहसृंजयैः॥ १ ॥ 
कुरवश्च कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌। 
आचक्ष्व मे महायुद्धं भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २॥ 
भ्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय! दसवें दिन महापराक्रमी 
शाऱ्त्नुकुमार भीष्मने पाण्डबों तथा सुँजयोके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कैरबॉने पाण्डवाँको युद्धमें किस 
प्रकार रोका? रणक्षेत्रमें शोभा पानेवाले भौष्मके उस 
महायुद्धका वृत्तान्त मुझसे कहो ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवैः साध॑ यदयुध्यन्त भारत । 
यथा च तदभूद युद्ध तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३॥ 
संजयने कहा-- भारत! कौरवोंने पाण्डवोंके साथ 
जो युद्ध किया और जिस प्रकार वह युद्ध हुआ, वह 
सब इस समय बताता हूँ॥३॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रैः किरीटिना। 
अहन्यहनि संक्रुद्धास्तावकानां महारथाः ॥ ४॥ 
किरीटधारी अर्जुनने प्रतिदिन अपने उत्तम अस्त्रो- 
द्वारा क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंकों परलोकमें 
पहुँचाया है॥४॥ 
यथाप्रतिज्ञं कौरव्यः स चापि समितिंजयः । 
पार्थानामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५॥ 
इसी प्रकार युद्धविजयो कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रोंके 
सैनिकोका संहार किया है॥५॥ 
'कुरुभिः सहितं भीष्मं युध्यमानं परंतप। 
अजुंनं च सपाञ्चाल्यं संशयो विजयेऽभवत्‌॥ ६॥ 
शत्रुऑको संताप देनेवाले नरेश! एक ओरसे 
'कौरवॉसहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरो ओरसे 
पांचालदेशीय बीरोंके सहित अर्जुन उनका सामना कर 
रहे थे, यह देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि 
किस पक्षको विजय होगी॥६॥ 
दशमेऽहनि तस्मिस्तु भीभ्पार्जुनसमागमे। 
अवतंत महारौद्रः सततं समितिक्षयः॥ ७॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें 
निरन्तर महाभयंकर जनसंहार होने लगा॥ ७॥ 


त्तस्मिन्तयुतशों राजन्‌ भूयशश्च परंत्रपः। 
भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमास्त्रवित्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌! उत्तम अस्त्रे ज्ञाता तथा शत्रुको संताप 
देनेवाले शान्ततुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अवृत 
योद्धाओंका संहार कर डाला ।८॥ 
येषामज्ञातकल्पानि नामगोत्राण पार्थिव। 
ते हतास्तत्र भीष्मेण शूरा; सरवेऽनिकर्तिनः॥ ९॥ 
भूपाल! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे 
तथा जो सभी युद्धमें कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे 
शूरवौर वहाँ भौष्मके हाथों मारे गये ९॥ 
दशाहानि ततस्तप्खा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌। 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन परंतप॥ १०॥ 
गरंतप। इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म 
पाण्डवसेनाको संतप्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे 
ही ऊब गये॥१०॥ 
स क्षिप्रं बधमन्विच्छन्तात्मनोऽभिमुखो रणे। 
जन हन्यां मानवश्रेष्ठान्‌ संग्रामे सुबहूनिति॥ ११ ॥ 
चिन्तयित्वा महाचाहुः पिता देवब्रतस्तव। 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमवीत्‌॥ १२॥ 
अब चे रणक्षेत्रमे सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने 
वधकी इच्छा करने लो। महाराज! आपके ताऊ 
महाबाहु देवन्रतने यह सोचकर कि अब मैं संग्राममे 
बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका वध न करूँ, अपने निकटवर्ती 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले- ॥११-१३॥ 
युधिष्ठिर महाप्राज्ञ सर्वशास्त्रविशारद। 
शृणुष्व वचनं तात धर्म्यं स्वर्यं च जल्पतः॥ ९३॥ 
"सम्पूर्ण शास्त्रोके निपुण विद्वान्‌, महाज्ञानी तात 
युधिष्ठिर! में तुम्हें धर्मके अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति 
करनेवाली एक बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको 
सुनो॥१२॥ 
निर्विण्णोऽस्मि भृशं तात देहेनानेन भारत। 
घ्नतश्च मे गतः कालः सुबहून्‌ प्राणिनो रणे॥ ९४॥ 
“तात भरतनन्दन! अब मैं इस देहसे ऊब गया 
हूँ; क्योंकि रणभूमियें बहुत-से प्राणियोंका वध करते 
हुए हौ मेरा समय बीता है॥१४॥ 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालान्‌ सृंजयांस्तथा। 
मद्दधे क्रियतां यलो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५ ॥ 


भौष्मवधपर्व ] 


'पञ्चदशाधिकशततमोःध्याप; 
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'इसलिये बदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो 
अर्जुन तथा पांचालों और सुंजयोंको आगे करके मेरे 
वधके लिये प्रयत्न करो'॥१५॥ 
तस्य तन्मतमाज्ञाय पाण्डब: सत्यदर्शन: । 
भीष्म प्रति ययौ राजा संग्रामे सह सुंजयेः ॥ १६॥ 
भीष्मके इस आभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी 
-पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें सुंजयबीरोंको 
साथ ले भौष्मकी ओर आगे बढ़े ॥१६॥ 
धृष्टययुम्नस्ततो राजन्‌ पाण्डवश्च युधिष्ठिरः । 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोदयामासतुर्बलम्‌॥ १७॥ 
अभिद्रवध्वं युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे। 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मजीका वह वचन सुनकर 
दृष्ट्युम्त और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपनी सेनाको 
आज्ञा दी-' वीये! आगे बढ़ो। युद्ध करो और संग्राममे 
भीष्मपर विजय पाओ। तुम सब लोग शत्रुबिजयी 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ ॥ 
अयं चापि महेष्वासः पार्षतो वाहिनीपतिः। 
भीमसेनश्च समरे पालयिष्यति बो धुवम्‌॥ १९॥ 
"चे महाधनुर्धर सेनापति धृष्टयुम्त तथा भीमसेन 
भी समरांगणमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा 
करेंगे॥ १९॥ 
मा वो भीफाद्‌ भयं किज्चिदस्त्दद्य युधि मुंजया:। 
ध्रुव भीष्मं विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २० ॥ 
'सुँजय चौरो! आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक 
भी भय न करो। हम शिखण्डीको आगे करके भीष्मपर 
अवश्य ही विजय पायेंगे'॥२०॥ 
ते तथा समयं कृत्वा दशमेऽहनि पाण्डवा:। 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः क्रोधमूर्चछिता:॥ २९॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌। 
औष्मस्य पातने यल परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तत्र बे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वैसा ही 
करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मलोकको अपना लक्ष्य 
बनाकर क्रोधसे मूच्छित हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको आगे करके आगे बढ़े और भीष्मको मार 
गिरानेका महान्‌ प्रयत्न करने लगे॥२१-२२॥ 
ततस्तव सुतादिष्टा नानाजनपदेश्वराः। 
द्रोणेन सहपुत्रेण सहसेना महाबलाः॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी महाबली नरेशगण अपनी विशाल सेनासहित 
द्रोण तथा अश्वत्थामाके साथ अग्रसर हुए॥२३॥ 


दुःशासनश्च बलवान्‌ सह सर्वैः सहोदरैः। 
भीष्मं समरमध्यस्थं पालयाञ्चक्रिरे तदा॥ २४॥ 
उस समय चे सब बीर और समस्त भाइयोंसहित 
बलवान्‌ दुःशासन समरभूमिमें खडे हुए भीष्मकी 
रक्षा करने लगे॥ २४॥ 
ततस्तु तावकाः शूराः पुरस्कृत्य महाद्रतम्‌। 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ २५॥ 
'तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक महाव्रती 
आगे करके रणक्षेत्रमै शिखण्डी आदि 
चाण्डवसैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे॥ २५॥ 
सहितो वानरध्यजः। 
ययौ शान्तनवं भीष्मं पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ २६॥ 
वानरचिहिनित ध्वजासे विभूषित अर्जुनने चेदि तथा 
चांचालदेशके वीरॉके साथ शिखण्डीको आगे करके 
शान्तनुनन्दन भीष्मपर चढ़ाई की ॥ २६॥ 
ज्रोणपुत्रं शिनेननप्ता धृष्टकेतुस्तु पौरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्थामाके साथ, धृष्टकेतु पौरवके 
साथ तथा मन्त्रियोंसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु 
युद्ध करो लगे॥ २७॥ 
बिराटम्तु सहानीकः सहसेनं जयद्रथम्‌। 
वृद्धक्षत्रस्य दायादमाससाद परंतप॥ २८॥ 
परंतप! सेनासहित विराटने सैतिकोंसहित वृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया॥२८॥ 
मद्रणजं महेष्वासं सहसैन्यं युधिष्ठिर: । 
भीमसेनोऽभिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९॥ 
युधिष्ठिरने महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी 
सेनापर धावा किया। सब ओरसे सुरक्षित हुए भीनसेन 
हाथियोंकी सेनापर टूट पडे | २९॥ 
अप्रधृष्यमनावार्य सर्वशस्त्रभृतां वरम्‌। 
जौणिं प्रति ययौ यत्तः पाञ्चाल्यः सह सोदरैः ॥ ३०॥ 
समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धर्ष 
बीर अश्वत्थामापर भाइयोंसहित धृष्टययुम्नने प्रयत्नपूर्वक 
आक्रमण किया॥ ३०॥ 
कर्णिकारध्वजं चैन सिंहकेतुररिंदमः। 
ग्रत्युजगाम सौभद्रं राजपुत्रो बृहद्ठलः ॥ ३१॥ 
कर्णिकारके चिह्नसे युक्त भ्वजवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंहचिहिनत ध्वजावाले शत्रुदमन राजकुमार 
बृहट्डलने आक्रमण किया॥३१॥ 
शिखणिडनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च धनंजबम्‌ | 
राजभिः समरे पार्थमभिपेतुर्जिघांसवः॥ ३२॥ 


११४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्रोंने | रजोमेधास्तु संजजुः शस्त्रविद्युद्धिरावृताः। 
समस्त राजाओंको साथ लेकर युद्धस्थलगें आक्रमण | धनुषां चापि निर्घोषो दारुणः सपपद्यत॥ ३८॥ 


'किया। वे उन दोनोंको मार डालना चाहते थे॥ ३२॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे सेनयो पराक्रमे। 
सम्प्रधावत्स्वनीकेषु मेदिनी समकम्पत॥ ३३॥ 

इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यम्त 
भयानक पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सैनिक 
इधर-उधर दौड्ने लगे; उस समय यह सारी पृथ्वी 
काँपने लगी॥३३॥ 


षु समसज्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्ट्वा शान्तनवं रणे॥ ३४॥ 
भारत! आपके और अन्रुपक्षके सब सैनिक युद्धमें 
शान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सैनिकॉके साथ 
जमकर युद्ध करने लगे॥३४॥ 
"ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिश्चावताम्‌। 
प्रदुरासीन्महाशव्दो दिक्षु सर्वासु भारत॥ ३५॥ 
भरतनन्दन! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन 
संतप्त सैनिकोंका महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओंमें 
व्याप्त हो गया॥३५॥ 
शब्भुदुन्दुभिघोषएच वारणानां च बरृंहिते: । 
समपद्यत॥ ३६॥ 
और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियोंकी 
गर्जनाके साथ सैनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था॥३६॥ 
सा च सर्वनरेन्द्राणां चन्द्रार्कसदृशी प्रभा। 
वौराङ्गदकिरीटेषु निष्प्रभा समपद्यत॥ ३७॥ 
समस्त राजाओकी चन्द्रमा और सूर्यके समान 
प्रकाशित होनेवाली प्रभा वीरोंके अंगद और किरीटोंके 
सामने अत्यन्त फीकी पड़ गयी॥ ३७॥ 


धूल मेबॉकी घय-सी छा गयी | उसमें अस्त्र-शस्त्रोंकी 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, 
धनुषाँकी टंकारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने लगी | 
खाणशङ्खप्रणादाशच भेरीणां च महास्वनाः। 
रथघोषश्च संजज्ञे सेनयोरुभयोरपि॥ ३९॥ 
बाणों, शंखों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने लगे। साथ ही दोनों सेनाओंमें रथाँकी 
घरघरहट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९॥ 
प्रासशक्त्यृष्टिसङ्घैश्च बाणौधैश्च समाकुलम्‌। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत॥ ४०॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति, ऋष्टि और बाणोंके 
'समुदायोसे भरा हुआ वहाँका आकाश प्रकाशहीन-सा 
जान पड्ता था॥ ४०॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुर्वाजिनश्च महाहवे। 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा जघ्नुः पादातांश्च पदातयः॥ ४१॥ 
उस महासमरमें रथी और घोडे एक-दूसरेपर टूटे 
पड़ते थे। हाथी हाथियोंको और पैदल पैदल सिपाहियोंको 
मार रहे थे॥४१॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह। 
भौष्महेतोर्नरव्याप्र श्यनयोरामिषे यथा॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे मांसके टुकडेके लिये दो श्येन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवॉके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था॥ ४२॥ 
तेषां समागमो घोरो बभूव युधि संगतः। 
अन्योन्यस्य चधार्थाय जिगीषूणां महाहवे॥ ४३॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके वधके लिये एकत्र 
हुए जिजयाभिलाषी सैनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि भीष्मोपदेशे पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५॥ 
इस अकार श्रीमहाभारत शौष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्णकभप्यें भीच्यक्ा उपदेशविष्यक 
एक सौ फँहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥११५॥ 
> 


षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डव महारथियोंके इद्धयुद्धका वर्णन तथा भीष्मका पराक्रम 


संजय उवाच 


अभिमन्युर्महाराज तव पुत्रमयोध्यत्‌। 


करके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाल सेनासहित 
आये हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आएम्भ किया॥ १ ॥ 


महत्या सेनया युक्तं भीष्यहेतोः पणक्रमी॥ १॥ | दुर्योधनो रणे किंग नवभिर्नतपर्वभिः । 
संजय कहते हैं--महाराज! भीष्मजीको पराजित | आजघानोरसि करुद्धः पुनश्चैनं त्रिभिः शरैः ॥ २॥ 


भौष्पबधपर्व ] 


खोडशाथिकशततमो उध्यायः 


१९४९ 


डुर्योधनने रणक्षेत्रमें झुकी हुई गाँठवाले 
अभिमन्युकी छातीमें गहरो चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे॥ २॥ 
तस्य शक्ति रणे कार्ष्णिमुंत्योर्घोरां स्वसामिव। 
प्रेषयामास संक्रुद्धो दुर्योधनरथं प्रति॥ ३॥ 
तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए अभिमन्युने रणक्षेत्रमें 
दुर्योधनके रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो 
मृत्युकी बहिन-सी प्रतीत होती थौ॥३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपाँ विशाम्पते। 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः क्षुरप्रेण महारथः ॥ ४॥ 
शक्तिं पतितां दृष्ट्वा कार्ष्णिः परमकोपनः । 
त्रिभिर्वाणैर्बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥५॥ 
प्रजानाथ! उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर 
आती देख आपके महारथी पुत्र दुर्षोधनने एक श्रुरप्रके 
दवारा उसके दो टुकड़े कर डाले। उस शक्तिको गिरी 
हुई देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने 
दुर्योधनकी छाती तथा भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 
पुनश्चैनं शरैघोरैराजघान स्ततान्तरे। 
'दशभिर्भरतश्रेष्ठ भरतानां महारथः॥ ६॥ 
अरतश्रेष्ठ! तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर 
अभिमन्युने पुनः दुर्योधनको छातीमें दस भयानक बाण 
मारे॥६॥ 
ततद्‌ युद्धमभनद्‌ घोरं चित्ररूपं च भारत। 
इन्द्रियप्रीतिजननं सर्वपार्थिवपूजितम्‌ ॥ ७॥ 
भरतनन्दय! उन दोनोंका वह भयंकर युद्ध विचित्र 
एवं सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था । समस्त 
भूपाल उस युद्धकी प्रशंसा करते भे ॥७॥ 
भीष्मस्य निधनार्थाय पार्थस्य विजयाय च। 
युयुधाते रणे वीरौ सौभद्रकुरुपुङ्गवौ ॥ ८ ॥ 
भीष्णके वध और अर्जुनकौ विजयके लिये उस 
युद्धके मैदानमें सुभद्राकुमार अभिमन्यु और कुरुश्रेष्ठ 
दुर्योधन-ये दोनों बौर युद्ध कर रहे थे॥८॥ 
सात्यकिं रभसं युद्धे द्रौणि्राह्मणपुङ्गवः। 
आजघानोरसि क्रुद्धो नाराचेन परंतपः ॥ ९॥ 
दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले ब्राह्मण- 
शिरोमणि द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें 
अत्यन्त वेगशाली सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी 
छातीमें एक नाराचसे प्रहार किया॥९॥ 
शैनेयोऽपि गुरोः पुत्रं सर्वमर्मसु भारत। 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कङ्कवाजितैः॥ १०॥ 
भारत! तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 


भी गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमे नौ 
कंकपत्रयुक्त बाण मारे॥१०॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकिं नवभिः शारः । 
त्रिंशता च पुनस्तूर्णं बाह्रोरुरसि चार्पयत्‌॥ ११॥ 
त्थामाने समरभूमिमें सात्यकिको पहले नौ 
ब्राणोंसे घायल करके फिर तुरंत ही तीस बाणोंद्रारा 
उनकी भुजाओं तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायौ ॥ १६ ॥ 
“सोऽतिविद्धो महेष्बासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्रं त्रिभिर्बाणेराजधान महायशाः ॥ १२॥ 
ट्रोणपुत्र अश्वत्यामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर 
महायशस््री महाधनुर्धर सात्यकिने तीन आाणोंसे उसे 
भी घायल कर दिया॥ १२॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं च शोरैराच्छाद्य संयुगे। 
बहुधा दारयांचक्रे महेष्वासं महारथः॥ १३॥ 
महारथी पौरवने युद्धमें महाधनुर्धर धृष्टकेतुको 
बाणोंद्राग आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया ॥ 
तथैव पौरवं युद्धे श्रृष्टक्रेतुर्महारथ:। 
त्रिंशता निशितेर्बाणेरबिब्याधाशु महाभुजः॥ ९४ ॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धृष्टकेतुने युद्ध- 
स्थलमें तीस पैने बाणोंद्रार पौरवको भी तुरंत ही 
घायल कर दिया॥ १४॥ 
पौरवस्तु धनुश्छित्त्वा धृष्टकेतोर्महारथः। 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितैः शरैः॥ १५॥ 
पौरचने धृष्टकेतुके धनुष्को 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोंसे 
बीँध डाला॥ १५॥ 
“सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पौरवं निशितैः श॑रैः। 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ १६॥ 
महाराज! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर 
तीखे शिलीमुख बाणोंद्वारा पौरळको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तौ तु तत्र महेष्वासौ महामात्रौ महारथौ । 
महता शरवर्षेण परस्परमविध्यताम्‌। १७॥ 
बे दोनों महाधनुर्धर, महाबली और महारथी वीर 
'एक-दूसोको युद्धमें भारी बापवर्षाद्वारा घायल कर 
रहे थे॥ १७॥ 
अन्योन्यस्य धनुश्छित्त्वा हयान्‌ इत्वा च भारत। 
'बिरथाबसियुद्धाय समीयतुरमर्षणो ॥ ९८॥ 
भारत! दोनोंने एक-दूसरेका धनुष काटकर 
चोड़ोंको भी मार डाला और रथहीन हो दोनों ही 
एक-दूसरेपर कुपित हो परस्पर खड्गयुद्धके लिये 
आमने-सामने आये॥ १८॥ 


१९५० 


श्रीपहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आर्षथे चर्मणी चित्रे शतचन्दपुरस्कृते। 
तारकाशतचित्रे च निस्त्रिशौ सुमहाप्रभौ॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सौ चन्द्र और तारकाके चिहनोंसे 
युक्त ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढालें और चमकीले 
खड्ग शोभा पाते थे॥१९॥ 
प्रगृह्या विमलौ राजंस्तावन्योन्यमभिद्रुतौ। 
'वासितासंगमे यत्तौ सिंहाविव महावने॥ २० ॥ 
राजन्‌! जैसे महान्‌ चनमें एक सिंहनीके लिये दो 
सिंह लड़ते हों, उसी प्रकार चमकीले खड्ग लेकर 
धृष्टकेतु और पौरव दोनों विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
'एक-दूसरेपर टूट पड़े ॥ २०॥ 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च। 
चेरतुर्दर्शयन्तौ च प्रार्थयन्तौ परस्परम्‌॥ २१ ॥ 
चे आगे बढ़ने और पीछे हटने आदि बिचित्र पँतरे 
दिखाते एवं एक-दूसरेको ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे॥२१॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं तु शङ्खदेशे महासिना। 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवौत्‌॥ २२॥ 
पौरवने अपने महान्‌ खड्गसे धृष्टकेतुकी कनपटी- 
पर क्रोधपूर्वक प्रहार किया और कहा “खडा रह, 
खडा रह'॥ २२॥ 
चेदिराजोडप समरे पौरवं पुरुषर्षभम्‌। 
आजघान शिताग्रेण जत्रुदेशे महासिना॥ २३ ॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने भी समरगें पुरुषरत्न 
पौरवके गलेको हँसलीपर तीखी धारबाले महान्‌ खड्गसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २३॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाद्य महाहवे। 
अन्योन्यबेगाभिहतौ निपेततुररिंदमौ॥ २४॥ 
महाराज! शत्रुऔँका दमन करनेवाले वे दोनों 
बीर उस महामुद्धमे परस्पर भिड्कर एक-दूसरेके 
वेगपूर्वक किये हुए आघातसै अत्यन्त घायल हो 


पृथ्बीपर गिरे पडे ॥ २४॥ 
स्वरथमारोप्य पौरवं तनयस्तव। 
जयत्सेनो रथेनाजावपोबाह रणाजिरात्‌॥ २५॥ 


तब आपके पुत्र जयत्सेनने पौरवको अपने रथपर 
बिठा लिया और उस रथके द्वार ही वह उसे 
समरांगणसे बाहर हटा ले गया॥ २५॥ 
धृष्टकेतुं तु समरे माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌। 
अपोवाह रणे क्रुद्धः सहदेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार 
सहदेव कुपित हो धृष्टकेतुको अपने रथपर चढ़ाकर 


समरभूमिले बाहर हटा ले गये॥२६॥ 
चित्रसेनः सुशर्माणं विद्ध्वा बहुभिरायसैः 
पुनर्विव्याध तं षष्ट्या पुनश्च नवभिः ॥२७॥ 
सत्रे पाण्डयदलळे सुशर्मा नामक राजाको 
लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके पुन: 
साठ तथा नौ सायकोंद्वारा उन्हें पीड़ित कर दिया ॥३७॥ 
सुशर्मा तु रणे क्रुद्धस्तव पुत्रं विशाम्पते 
'दशभिर्दशभिश्चैव विव्याध निशितैः शरै:॥ २८॥ 
प्रजानाथ! तब सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेगको दस-दस तीखे बाणोंद्वारा दो 
बार घायल किया॥ २८॥ 
चित्रसेनश्च तं राजंस्त्रिशता ततपर्वीभि; । 
आजघान रणे क्रुद्धः स च तं प्रत्यविध्यत॥ २९॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ यशो माने च वर्धयन्‌। 
राजन्‌! चित्रसेनने कृपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
तीस बाणोंसे रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पहुँचायी। 
महाराज! उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान 
दोनोंको बढ़ाया॥ २९३ ॥ 
सौभद्रो राजपुत्रं तु बृहद्बलमबोधयत्‌॥ ३०॥ 
'पार्थहेतो; पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधनं प्रति। 
राजन्‌! भीज्मजीके साथ युद्ध करनेमें अर्जुनक 
'सहायताके लिये पराक्रम करनेवाले सुभेद्राकुमार अभिमन्युने 
राजकुमार बृहद्वलके साथ युद्ध किया॥३०६॥ 
आर्जुनिं कोसलेन्द्रस्तु विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः 
पुनर्विव्याध विंशत्या शरैः संनतपर्वभिः 
'कोसलनरेशने लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे 
अर्जुनकुमारको घायल करके पुनः झुकी हुई गाँठवाले 
बोस बा्णोद्रार उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया॥३१३॥ 


३१॥ 


नाकम्पयत संग्रामे विव्याध च पुनः 
तब सुभद्राकुमारने कोसलनरेशको लोहेके आठ 
बाणोंसे बींथ डाला तो भी संग्राममें उसे विचलित न 
कर सका। इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्रारा 
बृहद्रलको घायल कर दिया॥३२६॥ 
कौसल्यस्य धनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनिः॥ ३३॥ 
आजघान शरैश्चापि त्रिंशता कङ्कपत्रिभि 
तदनन्तर अर्जुनकुमारने कोसलनरेशका धनुष भी 
काट दिया और कंकपत्रयुवत तीस सायकोंदार उनपर 
गहण प्रहार किया॥ ३३६ ॥ 


प्रतापी एवं पराक्रमी माट्रीकुमार | सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय राजपुत्रो बृहद्वलः ॥ ३४॥ 


फाल्गुनिं समरे क्रुद्धो विव्याध बहुभिः शरै:। 


भीष्मबधपर्व ] पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ११५१ 
तब राजकुमार बृहट्ठलने दूसरा धनुष लेकर ' तीस बाण मारे॥ ४२॥ 

समरभूमिमें कुपित हो अर्जुनकुमार अभिमन्युको बहुतेरे | विराटश्च महाराज सैन्धवं बाहिनीपतिः । 

बाणोद्वारा बींध डाला॥ ३४३ ॥ त्रिंशद्भिनिंशितैर्वाणैराजघान स्तनान्तरे॥ ४३॥ 


तयोर्युद्धं समभवद्‌ भीष्महेतोः परंतप॥ ३५॥ 
संरव्धयोर्महाराज समरे चित्रयोधिनोः। 
यथा देबासुरे युद्धे बलिवासवयोरभूत्‌॥ ३६॥ 
परंतप ! महाराज! इस प्रकार समरांगणमें क्ोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेबाले उन दोनों बीरोंमें भीष्मके लिये 
बडा आरी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्राममें राजा बलि 
और इन्द्रमे द्वन्हयुद्ध हो रहा हो॥ ३५-३६॥ 
भीमसेनो गजानीकं योधयन्‌ बहृशोभत। 
यथा शक्रो बज्रपाणिर्दारयन्‌ पर्वतोत्तमान्‌।॥ ३७॥ 
तथा जैसे वज्रधारी ड्रे-बड़े पर्वतोंको विदीर्ण 
कर डालते हैं, उसी प्रकार भीमसेन हाथियोंकी सेनाके 
साथ युद्ध करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंनिभाः। 
निपेतुरुर्व्यां सहिता नादयन्तो बसुन्धराम्‌॥ ३८ ॥ 
भौमसेनके द्वारा मारे जाते हुए बे पर्वत- 
सरौखे बहुसंख्यक गजराज (अपने चीत्कारसे) इस 
पृथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए एक साथ ही 
धराशायी हो जाते थे॥ ३८॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाञ्जनचयोपमाः। 
बिरेजुर्बसुधां प्राप्ता बिकीर्णा इव पर्वताः॥ ३९॥ 


कटे हुए कोय्लेको राशिके समान काले और | 


गिरिराजके समान ऊँचे शरीरवाले बे हाथी पृथ्वीपर 
गिरकर इधर-उधर बिखरे हुए पर्वतोंके समान शोभा 
पाते थे॥३९॥ 
युधिष्ठिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे। 
महत्या सेनया गुप्तं पीडयामास संगतम्‌॥ ४०॥ 
महाधनुर्धर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित 
मद्रराज शल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया॥ ४० ॥ 
मद्रेश्‍वरश्‍च समरे धर्मपुत्रं महारथम्‌। 
पीडयामास संरब्धो भीष्महेतोः पराक्रमी॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज 
शल्यने भी युद्ध कुपित हो महारथी धर्मज युधिष्ठिरो 
पीड़ित किया॥४१॥ 
विराटं सैन्धवो राजा विद्ध्वा संनतपर्वभिः । 
नवभिः सायकैस्तीक्षस्त्रिशता पुनराप॑यत्‌॥ ४२॥ 
घुराज जयद्रथने झुकी हुई गाँठवाले नौ तीखे 
सावकोंद्वारा राजा विराटको घायल करके पुन: उन्हें 


महाराज! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
'छातीमें तीस तीखे बाणोंद्रार गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४३॥ 
चित्रकार्मुकतिरिंत्रशौ चित्रवर्मायुधध्वजौ। 
रेजतुश्चित्ररूपौ तौ संग्रामे मत्स्यसैन्धवौ ॥ ४४॥ 
उस संग्राममे मत्स्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही 
धनुष और खड्ग विचित्र थे। दोनोंने विचित्र कवच, 
आयुध और ध्वज धारण किये थे। वे दोनों ही विचित्र 
रूप धारण करके बडो शोभा पा रहे थे॥ ४४॥ 
णः पाञ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे। 
| महासमुदयं चक्रे शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४५॥ 
डोषाचार्बने उस महासमरमें पांचालराजकुमार 
धृष्टयुम्नसे भिड्कर झुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा बड़ा भारी युद्ध किया॥ ४५॥ 
तततो द्रोणो महाराज पार्षतस्य महद्‌ धनु: । 
छित्त्वा पञ्चाशतेषूणां पार्षतं समविध्यत॥ ४६ ॥ 
महाराज! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्मने धृष्टद्युम्तके 
विशाल धनुषको काटकर पचास बाणोंद्वारा उन्हें बींध 
डाला ॥४६॥ 
'सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पार्षतः परवीरहा। 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रेषयामास सायकान्‌॥ ४७॥ 
तब शत्रुबीरोंका संहार करनेवाले धृष्टद्युम्नने 
दूसरा धनुष लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यक देखते- 
देखते उनके ऊपर बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७॥ 
ताउछराज्छरघात्तेन चिच्छेद स महारथ: | 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पञ्च सायकान्‌॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने बाणोंके आघातसे 
धृष्ट्युम्मके सारे बाणोंकों काट दिया और द्वुपदपुत्रपर 
पाँच बाण चलाये॥४८॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज पार्षतः परवीरहा। 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे॥४९॥ 
महाराज! तब शत्रुबीरेंका संहार करनेवाले धृष्ट्युम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें 
'यमदण्डके समान भयंकर थी॥ ४९ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा हेमपड्विभूषिताम्‌। 
शरेः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे॥ ५० ॥ 
उस स्वर्णपत्रविभूषित गदाळो सहसा अपनी 
ओर आती देख द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें पचासौं बाण 
मारकर उसे दूर गिरा दिया॥ ५०॥ 


श्श्षर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सा छिन्ना बहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतैः शरेः। 
चूर्णीकृता विशीर्यन्ती पपात वसुधातले॥ ५१॥ 
राजन्‌ ब्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उग ॒ 
नाना प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुई वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्वीपर बिखर गयी ॥५९॥ 
गदां विनिहतां दृष्ट्वा पार्षतः शत्रुतापन:। - 
द्रोणाय शक्तिं चिक्षेप सर्वपारशवों शुभाम्‌॥ ५३॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शत्रुओको 
संताप देनेवाले धृष्टययुम्नने ब्रोणके ऊपर पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई सुन्दर शक्ति चलायी॥५३॥ 
तां द्रोणो नबभिर्बाणैश्चिच्छेद युधि भारत। 
पार्षतं च महेष्वासं पीडयामास संयुगे॥ ५३॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यने सुद्धस्थलमें नौ बाण मारकर उस 
शक्तिके टुकड़े-टुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर धृष्टयुम्नको 
भौ उस रणक्षेत्रमे बहुत पीड़ित किया॥ ५३॥ 
'एबमेतन्महायुद्ध॑ द्रोणपाषंतयोरभूत्‌। 
भाष्यं प्रति महाराज घोररूपं भयानकम्‌॥ ५४॥ 
महाराज! इस प्रकार द्रोणाचार्य और धृष्टदयुम्नमें 
भीष्मके लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ॥ 
अर्जुनः प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ निशितैः शरैः । 
अभ्यद्रवत संयत्तो बने मत्तमिव द्वियम्‌॥ ५५॥ 
अर्जुनने गंगानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हें 
तीखे बाणोंद्वारा पीडित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढाई की । ठीक बैसे ही, जैसे बनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो॥ 
प्रत्युध्ययौ च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महाबल: ॥ ५६॥ 
तब प्रतापो एवं महाबली राजा भगदततने मदान्ध 
गजराजपर आरूद्‌ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया | उस हाथीके 
कुन्भस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही धी॥ ५६॥ 
तमापतन्तं सहसा गहेद्रगजसँनिभम्‌। 
परं यलं समास्थाय बीभत्सुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस 
गजराजको सहसा आते देख अर्जुनने बड़ा यत्न करके 
उसका सामना किथा॥५७॥ 
ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापबान्‌। 
अर्जुनं शरवर्षेण वारयामास संयुगे॥ ५८॥ 
तब हाथीपर बैठे हुए प्रतापी राजा भगदत्ते युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आगे बढ्नेसे रोक दिया॥ 
अजुनस्तु ततो नागमायान्तं रजतोपमैः। 
'विप्रलैरायसैस्तीक्ष्णैरविध्यत महारणे ॥ ५९॥ 


अर्जुनने भी अपने सामने आते हुए उस हाथीको 
चाँदीके समान चमकौले लोहमय तीखे वाणोंद्वारा 
उस महासमरमें बींध डाला॥ ५९॥ 
शिखण्डिनं च कौन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ 
भीष्य॑ प्रति महाराज जह्येनमिति चाब्रवीत्‌॥ ६०॥ 
महाराज! कुन्तीकुमार अर्जुन शिखण्डीको बार- 
बार यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी 
ओर बढो और इन्हें मार डालो॥ ६०॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज 
प्रययौ त्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति॥६१॥ 
भाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता महाराज ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिष- 
नरेश भगदत्त पाण्डुनन्दन अर्जुनको छोड़कर तुरंत ही 
द्रुपदके रधकी ओर चल दिये॥ ६१॥ 
ततोऽजुंनो महाराज भीष्ममभ्यद्रवद्‌ दुतम्‌। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य ततो युद्धमवर्तत॥ ६२॥ 
महाराज! तब अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके 
बड़े वेगसे भीष्मपर धावा किया। फिर तो भरी युद्ध 
छिड़ गया॥६२॥ 
ततस्ते ताबकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधि। 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तस्तदद्वुतमिवाभवत्‌॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरवोर सैनिक कोलाहल 
करते और ललकारते हुए वेगशाली पाण्डुकुमार अर्जुनकी 
ओर दौड़ पड़े। चह एक अद्धुत-सी जात थो॥६३॥ 
नानाविधान्यनीक्ानि पुत्राणां ते जनाधिप। 
अर्जुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवाभ्राणि मारुतः ॥ ६४॥ 
जनेश्वर! जैसे आकाशमें फैले हुए बादलोंको हवा 
छिन्न-भिल कर देतो है, उसी प्रकार अर्जुनने उस 
अवसरपर आपके पुत्रांकी विविध सेनाओंको विनष्ट 
कर दिया॥ ६४॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌। 
इघुभिस्तू्ण॑मव्यप्रो बहुभिः स समाचिनोत्‌॥ ६५॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतकुलके पितामह 
भीष्मके सामने पहुंचकर स्वस्थचित्तसे अनेक 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें आच्छादित कर दिवा । ६५॥ 
रथारऱ्यगारश्चापार्चिरसिशक्तिगदेन्धनः । 
शरसंघमहाज्वालः क्षत्रियान्‌ समरेऽदहत्‌॥ ६६॥ 
चे अग्निके समान प्रज्चलित हो समरभूमिमें 
क्षत्रियोको दग्ध कर रहे थे। रथ ही अग्निशाला थी, 
धनुष लपटके समान प्रतीत होता था, खड्ग, शक्ति और 
गदाएँ ईधनका काम दे रही थीं, बाणोंका समुदाय ही 
उस आग्निकी गहाज्चाला थी॥६६॥ 


भोष्पबधपर्व ] 


'षोडशाधिकशततमोध्याय: 


११५३ 


यथाग्निः सुमहानिद्ध: कक्षे चरति सानिलः। 
तथा जन्चाल भीष्मोऽपि दिव्यान्यस्त्राण्युदीरयन्‌॥ ६७॥ 
जैसे प्रन्चालत अग्नि वायुका सहारा पाकर घास- 
फूँसके जंगलमें बिचरती है, इसी प्रकार दिव्यास्त्रोंका प्रयोग 
करते हुए भीष्मजी भी शत्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे॥ 
सोमकांश्च रणे भीष्मो जघ्ने पार्थपदानुगान्‌। 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महारथः॥ ६८ ॥ 
भीष्मने युद्धमें अर्जुनका अनुसरण करनेवाले 
सोमकवंशियोंको भी बाणोंद्वार गहरी चोट पहुँचायी । 
साथ ही उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी 
सेनाको भी आगे बहनेसे रोक दिया॥६८॥ 
सुवर्णपुङ्खैरिषुभिः शितैः संनतपर्वभिः 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदिशश्च महाहवे॥ ६९॥ 
झुकी हुई गाँठवाले, सुवर्णपंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको भी शब्दायमान करने लगे॥ ६९॥ 
"पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयांश्च सहसादिभिः। 
मुण्डतालवनानीव चकार स रथब्रजान्‌॥ ७०॥ | 
राजन्‌! रथियोंको गिराकर और सबारोंसहित 
घोडोंको मारकर उन्होंने रथोंके समुदायको मुण्डित 
ताइवनके समान कर दिया॥ ७०॥ 
निमंनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वांश्च संयुगे। 
चकार समरे भीष्मः सर्वशस्त्रभृतां वरः॥ ७१॥ 
नरेश्वर! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समरांगणमें रथों, हाथियों और भोड़ोको मनुष्ये शून्य 
कर दिया॥७१॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः। 
निशम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त सैनिकाः ॥ ७२॥ 
राजन्‌! वञ्रकी गड्गड़ाहटके समान उनके 
धनुषकी प्रत्यंचाकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके 
सैनिक काँपने लगे॥ ७२॥ 
अपोघा न्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते मनुजेश्बर। 
जासञ्जन्त शरीरेषु भीष्मचापच्युताः शरा: ॥ ७३॥ 
मनुजेश्वर! आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे। भीष्मके धनुषसे छूटे हुए 
“सायक मनुष्योंके शरीरोंगें नहीँ अटकते थे॥ ७३॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताञ्जवनैईयै: । 


'बातायमानानद्राक्षं ह्वियमाणान्‌ विशाम्पते॥ ७४॥ 


प्रजानाथ! हमने तेज चोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से 
ऐसे रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीँ था और वे रथ 
वायुके समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले 
जाये जा रहे थे॥ ७४॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुर्दश। 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः॥ ७५॥ 

वहाँ चेदि, काशि और करूष देशोंके चौदह हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनको बडी ख्याति थी, जो कुलीन 
होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग 
करनेको उद्यत थे॥७५॥ 
अपरावतिंनः शूराः सुवर्णचिकृतध्वजाः। 
संग्रामे भीष्ममासाद्य सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६ ॥ 
जग्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 

वै युद्धसे पौठ न दिखानेवाले, शौर्यसम्पन्न तथा 
सुवर्णमय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब 
युद्धमे मुँह फैलावे हुए कालके समान भीष्मके पास 
पहुँचकर घोडे, रथ और हाथियोंसहित परलोकके 
पथिक हो गये॥ ७६३ ॥ 
न तत्रासीद रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः ॥ ७७॥ 
यः सम्प्राप्य रणे भीष्यं जीविते स्म मनो दधे। 

राजन्‌। उस समथ सोमकोंमें एक भी महारथी 
ऐसा नहीँ था, जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर 
अपने मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो॥ ७७ ॥ 
तांश्च सर्वान्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति॥ ७८॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्ट्वा भीष्मस्य विक्रमम्‌। 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम 
देखकर यह मान लिया कि युद्धके मैदानमे जितने योद्धा 
उपस्थित हैं, वे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही 
समान हैं॥७८३॥ 
ज कश्चिदेतं समरे प्रत्युद्याति महारथः॥ ७९ ॥ 
ऋते पाण्डुसुतं वीरं श्वेताश्वं कृष्णसारथिम्‌। 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्चाल्यममितौजसम्‌॥ ८०॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और 
र्येत घोड़े जिनके रथमें जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन 
वीर अर्जुनको तथा अमित तेजस्वी पांचालराजपुत्र 
शिखण्डोको छोड़कर दूसरा कोई महारथी ऐसा नहाँ 
था, जो समरांगणमें भोष्मके सामने जानेका साहस 
करता॥ ७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे पोडशाधिकशततमोउध्याय: ॥ १९६॥ 
इस प्रकार महाभारत शीष्पपर्वके अन्तर्गत भीष्पवधपर्वयें संकुलयुद्धाविषयक एक सौ सोलहवाँ अध्याय दूय हुआ॥ १९६ # 
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११५४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा 
अर्जुनके द्वारा भीष्मका मूर्च्छित होना 
संबव उवाच अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवव्रतस्तव। 
शिखण्डी तु रणे भीष्पमासा पुरुषर्षभम्‌ अर्जुने समरे क्रुद्धं वारयामास सायकैः॥ ८॥ 
दशभिर्निशितेर्भल्लैराजघान स्तनान्तरे॥ १॥ परंतु आपके पितृतुल्य देवव्रतने उन बाणोंकी कुछ 


संजय कहते हैं-महाराज! शिखण्डीने रणक्षेक्रों 
पुरुपरल भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें 
दस तीखे भल्ल नामक बाण मारे॥१॥ 
शिखण्डिनं तु गाङ्गेयः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा। 
सम्प्ैक्षत कटाक्षेण निर्दहन्तिव भारत॥२॥ 
भारत! गंगानन्दन भीष्मने क्रोधसे प्रज्वलित हुई 
दृष्टि एवं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार 
देखा, मानो वे उसे भस्म कर डालेंगे॥२॥ 
स्त्रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सर्वलोकस्य पश्यतः। 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्ताचबुद्धवान्‌॥ ३ 
राजन्‌! किंतु उसके स्त्रीत्वका विचार करके 
भीप्मजीते युद्धस्थलमें उसपर कोई आघात नहों किया। 
इस बातको सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको 
नहीं समझ सका ॥३॥ 
अजुंनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत। 
अभित्रवस्व त्वरितं जहि चैनं पितामहम्‌॥ ४॥ 
महाराज! उस समय अर्जुनने शिखण्डीसे कहा- 
“बीर! तुम झटपट आगे बढो और इन पितामह भीष्मक्रा 
वध कर डालो॥४॥ 
किं ते विवक्षया वीर जहि भीष्पं महारथम्‌। 
न ह्यन्यमनुपश्यामि कञ्चिद्‌ यौधिष्ठि बले ॥ ५॥ 
यः शक्त: सम्रे भीष्मं प्रतियोद्धुमिहाहवे । 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ६॥ 
“वीर। इस विषयमेँ बार-बार विचारने या संदेह 
निवारणके लिये कुछ कहनेकी आवश्यकता नहीँ है । 
तुम महारथी भीष्मको शीघ्र मार डालो। युधिष्ठिरकी 
सेनामें तुम्हारे सिवा दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, 
जो समरभूमिमें भौष्पका सामना कर सके। पुरुषसिंह ! 
मैं तुमसे यह सच्ची बात कह रहा हूँ"॥५-६॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतर्षभ। 
शरैर्ानाविधेस्तूणं पितामहमवाकिरत्‌ ॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत 
ही पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा 
करने लगा॥७॥ 
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भी परवा न करके समने कुपित हुए अर्जुनको अपने 
बाणोंद्रार रोक दिया॥ ८॥ 
तथैव च चमूं सर्वा पाण्डवानां महारथ:। 
अप्रैषीत्‌ स शेरेस्तीक्ष्णे: परलोकाय मारिष॥ ९॥ 
आर्य! इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोंकी 
उस सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने 
तीखे बाणोंद्राय मारकर परलोक भेज दिया॥ ९॥ 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ सैन्येन महता वृताः। 
भीष्मं संछादयायासुर्मेणा इव दिबाकरम्‌॥ १०॥ 
राजन्‌! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने 
अपने बाणोंद्रारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे 
बादल सूर्यदेवको आच्छादित कर देते हैं॥१०॥ 
'स समन्तात्‌ परिवृतो भारतो भरतर्षभ। 
निर्ददाह रणे शूरान्‌ वने बहिरिब ज्वलन्‌॥ ११॥ 
भरतभूषण! उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए 
भीष्म वनमें प्रज्वलित हुए दावानलकै समान शुरवौरोंको 
दग्ध करे लो॥११॥ 
तत्राद्धतमपश्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌। 
अयोधयच्च यत्‌ पार्थ जुगोप च पितामहम्‌॥ १२॥ 
उस समय जहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्‌भुत 
पराक्रम देखा! एक तो वह अर्जुनके साथ युद्ध कर रहा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षासें भी तत्पर था॥१२॥ 
कर्मणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः। 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्वे लोका महात्मनः॥ १३॥ 
राजन्‌! युद्भमें आपके धनुर्धर महामनस्वी पुत्र 
दुःशासनके उस परक्रमसे सब लोग बड़े संतुष्ट हुए ॥१३ ॥ 
यदेकः समरे पार्थान्‌ सार्जुनान्‌ समयोधयत्‌। 
ज चैनं पाण्डवा युद्धे वारयामासुरुल्यणम्‌॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला हो अर्डुनसहित समस्त 
कुन्तीकुमारोसे युद्ध कर रहा था; वहाँ पाण्डव उस 
प्रचण्ड पराक्रमी दु:शासनको रोक नहीं पाते थे॥१४॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीकृताः। 
सादिनश्च महेष्वासा हस्तिनश्च महाबला:॥ १५॥ 
$ शरैस्तीक्ष्णेनिपितुर्वसुधातले । 


भीष्पवधपर्व ] 


सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 


११५५ 


दुःशासनने वहाँ युद्धके मैदानमे कितने ही 
रथियोंको रथहीन कर दिया। उसके तीखे बाणोंसे 
बिदीर्ण होकर बहुत-से महाधनुर्घर घुड्सवार और 
महाबली गजारोही पृथ्वीपर गिर पडे॥ १५% ॥ 
शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विद्रुता दिशः॥ १६॥ 
यथाग्निरिन्धनं प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्तार्चिरुत्जणम्‌। 
तथा जज्चाल पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिर्दहन्‌ ॥ १७॥ 

उसके बाणोंसे आहुर होकर बहुत-से दन्तार 


हाथी भी चारों दिशाओंमें भागने लगे। जैसे आग ईंधन | 


पाकर दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे 

प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको 

दग्ध करता हुआ आपका पुत्र दुःशासन अपने तेजसे 

प्रज्वलित हो रहा था॥१६-१७॥ 

तं भारतमहामात्रै पाण्डवानां महारथः। 

जेतुं नोत्सहते कश्चिन्ताभ्युद्यातुं क्ंचन॥१८॥ 

ऋते महेन्द्रतनयाच्छ्वेताश्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णसारथि, श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार 


अर्जुनको 


छोड़कर दूसरा कोई भी पाण्डव महारथौ भरतकुलके 
उस महाबली वीरको जीतने या उसके सामने जानेका 
साहस किसी प्रकार न कर सका॥१८३॥ 

स हि तं समरे राजन्‌ निर्जित्य विजयोऽर्जुनः ॥ १९॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव॒ सर्वसैन्यस्य पश्यतः | 


राजन्‌! विजयी अर्जुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया॥१९६॥ 
चिजितस्तव पुत्रोऽपि भीष्मबाहुव्यपाश्रयः ॥ २०॥ 
पुनः पुनः समाश्चस्य प्रायुध्यत मदोत्कटः। 
अर्जुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत॥ २१॥ 

भीष्मको भुजाओके आश्रयमै रहनेवाला 
आपका मदोन्मत्त पुत्र दुःशासन पराजित होनेपर भी 
बार-बार सुस्ताकर बड़े वेगसे युद्ध करता था। राजन्‌! 
अर्जुन उस रणक्षेत्रमे युद्ध करते हुए बड़ी शोभा पा 
रहे थे॥२०-२१॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन्‌ विव्याधैव पितामहम्‌। 
शरैरशनिसंस्पर्शेस्तथा सर्पविषोपमै:॥ २२॥ 

महाराज! उस समय रपक्षेत्रमें शिखण्डी बत्रके 
समान स्पर्शवाले तथा सर्पविपके समान भयंकर 
बाणोंद्रारा पितामह भीष्मको घायल करने लगा॥२२॥ 
नच स्म ते रुजं चकुः पितुस्तव जनेश्वर। 
स्मयमानस्तु गाङ्गेयस्तान्‌ बाणाज्जगृहे तदा ॥ २३ ॥ 


ताऊके शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर 


पाते थे। गंगानन्दन उस समय मुसकराते हुए उन 
बाणोंकी चोट सह रहे थे॥२३॥ 

उष्णातों हि नरो यद्वजजलधाराः प्रतीच्छति। 

तथा जग्राह गाङ्गेयः शरधाराः शिखण्डिनः ॥ २४॥ 


जैसे गर्मीसे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर 
'जलको धागा ग्रहण करता है, उसी प्रकार गंगानन्दन भीष्म 
शिखण्डीकी जाणधाराको ग्रहण कर रहे धे॥ २४॥ 
तं क्षत्रिया महाराज ददृशुर्घोरमाहवे। 
भीष्मं दहन्तं सैन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५ ॥ 
महाराज! उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोंने 
देखा, भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डबोंकी 
सेनाओंको दग्ध कर रहे थे॥ २५॥ 
ततोउब्रवीत्तब सुतः सर्वसैन्यानि मारिष। 
अभिद्रवत संग्रामे फाल्गुनं सर्वतो रणे॥ २६॥ 
आर्य! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त 
सैनिकोंसे कहा-'तीरो! तुमलोग समरभूमिमें अर्जुनपर 
चारों ओरसे धावा करो॥ २६॥ 
भीष्मो बः समरे सर्वान्‌ पालविष्यति धर्मवित्‌। 
ते भवं सुमहत्‌ त्यकत्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत॥ २७॥ 
“धर्मज्ञ भौष्ण समरांगणगें तुम सब लोगोंको रक्षा 
करेंगे। अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके 
पाण्डवॉके साथ युद्ध करो॥ २७॥ 
हेमतालेन महता भौष्मस्तिष्ठति पालयन्‌। 
सर्वेषां धार्तराष्ट्राणां समरे शर्म वर्म च॥ २८॥ 
*सुवर्णमय तालचिहनसे युक्त विशाल ध्वजसै 
सुशोभित होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए 
युद्धके मैदानमें खडे हैं। हम सभी धृतराष्ट्रपुत्रोके लिये 
ये हौ कल्याणकारी आश्रय और कवच हैं॥२८॥ 
त्रिदशाऽपि समुद्यता नालं भीष्मं समासितुम्‌। 
किमु पार्था महात्मानं मर्त्यभूता महाबलाः ॥ २९॥ 
“यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये 
उद्योग करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते; फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा 
मनुष्य ही हैं। वे उन महात्मा भीष्मका सामना क्या कर 
सकते हैं ?॥ २९॥ 
तस्माद्‌ द्रवत मा योधाः फाल्गुनं प्राप्य संयुगे । 
अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३०॥ 
सहितः सर्वतो यत्तैर्भवाद्धर्वसुधाधिपै; । 
“अतः योद्धाओ ! युद्धभूमिमे अर्जुनको सामने पाकर 


परंतु जनेश्वर। उसके चलाये हुए वे बाण आपके | पीछे न भागो | मैं स्वयं समरांगणमें प्रयत्नपूर्वक आज 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


साथ युद्ध करूँगा। तुम सब नरेश 
होकर मेरे साथ रहो'॥३०६॥ 
ता त्वा तु बचो राजंस्तव पुत्रस्य धन्विनः॥ ३१ ॥ 

योधाः सुसंरब्धा बलबन्तो महाबलाः 

राजन्‌: आपके धनुर्धर पृत्रकी ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभी गहाबली और शक्तिशाली योद्धा रोषमें 
भर गये॥३१३॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह॥ ३२॥ 
अभिपेतुर्तिषादाश्च सौवीराश्च महारणे। 
बाह्लीका दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमालवाः 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः 
शाल्वाः शकास्त्रिगतांश्‍च अम्बष्ठाः केकयेः सह॥ ३४॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतङ्गा इव पावकम्‌। 

वे विदेह, कलिंग, दासेरक, निषाद, सौवीर, 
बाहीक, दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, अभीषाह, 
शूरसेन, शिबि, वसाति, शाल्व, शक, त्रिगतं, अम्बष्ठ 
और केकयदेशोंके नरेशगण उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार 
अर्जुनपर उसी प्रकार धावा करने लगे, जैसे पतंग 
प्रज्वलित आगपर टूटे पड़ते हैं॥ ३२-३४३ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 
एतान्‌ सर्वान्‌ सहानीकान्‌ महाराज महारथान्‌ ॥ ३५॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि संचिन्तय प्रसंधाय धनंजयः । 
सा  तैरस्त्रेमहावेगर्ददाह सुमहाबलः ॥ ३६॥ 
शरप्रतापैबीभत्मुः पतङ्गानिव पावक: । 


३३॥ 


राजेनद्र! उस रणक्षत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन 
अप्रतिम तेजस्वी बीर थे 


और पूर्वोक्त नरेश उनके 
दौड़े चले आ रहे थे। महाराज! 
महाबली धनंजयमे दिव्यास्त्रोका चिन्तन करके उनका 
धनुषपर संधान किया और उन महालेगशाली उस्त्रोंद्रारा 
सेनासहित इन समस्त महारधियोंको जलाकर भस्म कर 
डाला। जैसे आग पतंगोंको जलाती है, उसी प्रकार 
अर्जुनमे अपने बाणोंके प्रतापसे उन सबको दाध कर 
दिया॥ ३५-३६३ ॥ 
तस्य बाणसहस्राणि सृजतो दृढधन्विनः ॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिताकाशे गाण्डीवं समदूश्यत। 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब 
सहस्रो बाणोंकी सृष्टि करने लगे, उस समय उनका 
गाण्डीव धनुष आकाशमें प्रज्चलित-सा दिखायी देने 
लगा॥ ३७३ ॥ 
ते शरातां महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजाः ॥ ३८॥ 
नाभ्यवर्तन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌। 
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महाराज! वे सब नरेश बाणोंसे पीड़ित हो गये थे । 
उनके बिशाल ध्वज छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे । 
वे सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके 
सामने टिक ग सके॥ ३८६ ॥ 
सध्वजा रथिनः पेतुर्हयारोहा हये: सह॥ ३९॥ 
सगजाशच गजारोहाः किरीदिशरताडिताः। 
ततोऽजुंनभुजोत्सृष्टैरावृताऽऽसौद्‌ वसुन्धरा ॥ ४०॥ 
बिद्रबद्धिशच बहुधा बलै राज्ञां समन्ततः। 

किरीटधारी अर्जुनके बाणोंसे पीडित हो रथी 
अपने ध्वजोंके साथ हो पृथ्वीपर गिर पडे, घुड़लवार 
घोडके साथ हो धराशयी हो गये और हाथियोंसहित 
'हाथीसबार भी ढह गये। अर्जुनको भुजाओंसे छूटे हुए 
बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें विभक्त होकर चारों ओर 
भागती हुई राजाओंकी सेनाओंसे वहाँकी सारो पृथ्वी 
व्याप्त हो रहो थो॥ ३९-४०३ ॥ 
अथ पार्थो महाराज द्रावयित्वा वरूधिनीम्‌। ४९॥ 
दुःशासनाय सुबहून्‌ प्रेषयामास सायकान्‌ 

महाराज! उस समय अर्जुनने आपको सेनाको 
भगाकर दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रहार 
किया॥ ४१६ ॥ 
ते तु भित्त्वा तव सुतं दुःशासनमयोमुखाः ॥ ४२॥ 
धरणी विविशुः सर्वे बल्मीकमिव पन्ना: । 

वै समस्त लोहमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनको 
विदीर्ण करके उसी प्रकार धरतीमेँ समा गये, जैसे सर्प 
बाँबीमें प्रवेश करते हँ ॥ ४२३॥ 
हयांश्चास्य ततो जध्ने सारथिं च न्यपातयत्‌ ॥ ४३॥ 
विविंशतिं च विंशत्या विरथं कृतवान्‌ प्रभुः । 
आजघान भूशं चैव पञ्चभिर्नतपर्वभिः ॥ ४४॥ 

तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों 
तथा सारथिको भी मार गिराया और विविशतिको भी 
बीस बाणोंसे मारकर उसे रथहीन कर दिया। इसके बाद 
पुनः झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वाए उसे अत्यन्त 
बावल कर दिया ॥ ४३-४४॥ 
कृपं विकर्णं शल्यं च विद्ध्वा बहुभिरायसैः । 
चकार विरथांश्चैव कौन्तेयः शवेतवाहनः ॥ ४५॥ 

"तदनन्तर श्वेतवाहन कुन्तीकुमार अर्जुनने कृपाचार्य, 
विकर्ण तथा शल्यको भी लोहेके बने हुए बहुत-से 
बाणोंद्वारा स्थहीन कर दिया॥ ४५॥ 
एवं ते विरथाः सर्वे कृपः शल्यश्च मारिष। 
दुःशासनो विकर्णश्च तथैव च विविंशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्ववन्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना 


भीष्पवधपर्व ] 


मप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
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माननीय नरेश! इस प्रकार रथहीत हुए वै सब 
महारथी कृषाचार्य, शल्य, विकर्ण, दुःशासन तथा 
विविंशति अर्जुनसे परास्त हो उस समरभूमिमें इधर- 
उधर भाग गये ॥ ४६१ ॥ 
पूर्वाह्ने भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌॥ ४७॥ 
प्रजज्चाल रणे पार्थो विधूम इल पावकः। 
अस्तश्रेष्ठ इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाहृकालमें 
उन महारथियाँको पराजित करके कुन्तीकुमार 
अर्जुन रणभूमिमें धूमरहित आग्निके समान प्रकाशित 
होने लगे॥ ४७३ । 
तथैव शरवर्षेण भास्करो रश्मिवानिव॥ ४८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌। 
महाराज! इसी प्रकार अंशुमाली सूर्वके समान 
अन्यान्य राजाओंको भी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतप्त 
करने लगे॥ ४८३ ॥ 
पराङ्मुखीकृत्य तथा शरवषैर्महारथान्‌॥ ४९॥ 
प्रावर्तयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌। 
मध्येन कुरुसैर्‍्यानां पाण्डवानां च भारत॥ ५०॥ 
और भारत! उन सब महारथियोंको बाण- 
वर्षाद्वारा विमुख करके अर्जुनने संद्रामभूमिमें कौरव- 
पाण्डवोंकी सेनाओंके बीच रक्तकी बहुत बड़ी नदौ 
बहा दी॥ ४९-५०॥ 
गजाश्च रथसङ्घाशच बहुधा रथिभि्हताः 
रथाश्च निहता नागैईयाश्चैब पदातिभिः॥॥ ५१ ॥ 
योंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह तष्ट कर 
दिये गये। हाथियोंने कितने ही रथ चौपट कर दिये 
और पैदल सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुत-से घोडे मार 
'गिराये ॥ ५१॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानि शरीराणि शिरांसि च। 
निपेतुर्दिक्षु सर्वासु गजाश्वरथयोधिनाम्‌॥ ५२॥ 
हाथी, घोडे तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेवाले 
सैनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बीचसे कटकर सब 
दिशाओंमें गिर रहे थे॥५२॥ 
छन्नमायोधनं राजन्‌ कुण्डलाङ्गदभारिभिः। 
-पतितैः पात्यमानैश्च राजपुत्रैर्महारथैः ॥ ५३॥ 
राजन्‌! चहाँ गिरे और गिरे जाते हुए कुण्डल 
और अंगदधारी महारथी राजकुमाराके मृत शरीरॉसे सारी 
युद्धभूमि आच्छादित हो रही थी॥५३॥ 
रथनेमिनिकृत्तेश्च गजैश्चेवावपोथितैः। 
पादाताश्चाप्यधावन्त साश्वाश्व हययोधिनः॥ ५४॥ 
कितने ही रथोंके पहियोंसे कट गये 


थे और कितनोंहीको हाथियोंने अपनो सूँड़ोंसे पकड़कर 
धरतीपर दे माग था एवं कितने ही पैदल सैनिक तथा 
अपने अश्वॉसहित घुड्सबार योद्धा वहाँसे भाग गये 
थे॥५४॥ 
गजाशच रथयोधाश्च परिपेतुः समन्ततः। 
-विकीर्णाश्च रथा भूमौ भग्नचक्रयुगध्बजा: ॥ ५५ ॥ 
सब ओर हाथी तथा रथयोद्धा धराशायी 
हो रहे थे। पहिये, जुए और ध्वजोके छिन-भिन्न हो 
जानेसे बहुसंख्यक रथ धरतीपर बिखर पडे थे ॥५५॥ 
तद गजाश्वरथौघानां रुधिरेण समुक्षितम्‌। 
छन्नमायोधनं रेजे रक्ताभ्रमिव शारदम्‌॥५६॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रबतसे 
ढकी और भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरद्‌-ऋुकी 
संध्याके लाल बादलोंक समान शोभा पा रही 
थी॥५६॥ 
शवानः काकाश्च गृध्राश्च वृका गोमायुभिः सह। 
प्रणेदुर्भक्ष्ययासाद्य विकृताश्च मृगद्विजाः ॥ ५७॥ 
कुत्ते, कौए, गौध, भेड़िये तथा गीदड़ आदि 
विकराल पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पाकर हर्षनाद 
करने लगे॥ ५७॥ 
अबुर्बहुविधाश्चैव दिक्षु सर्वासु मारुताः। 
दृश्यमानेषु रक्षःसु भूतेषु च नदत्सु च॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित 
हो रहो थो। सब ओर राक्षस और भूतगण गर्जते 
दिखायी देते थे॥ ५८॥ 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाधनाः । 
धूयमाना व्यदृश्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ 
सहसा वावुसे प्रेरित होकर फहराती दिखायो देती 
थीं॥५९॥ 
शवेतच्छत्रसहत्त्राणि सध्वजाश्च महारथाः। 
विकीर्णा: समदृश्यन्त शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ६०॥ 
सहरों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वजों 
सहित सैकडौं और हजारों महारथी सब ओर बिखरे 
दिखायी देते थे॥ ६०॥ 
सपताकाश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शरातुराः । 
क्षत्रियाशच मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुर्धराः ॥ ६१॥ 
समन्ततश्च दृश्यन्ते पतिता धरणीतले। 
बाणोंकी चेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित 
बड़े-बड़े हाथी चारें दिशाओंगे चक्कर काट रहे 
थे। नरेद्र! गदा, शाक्त और धनुष धारण किये हुए 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बहुत-से क्षत्रिय सब ओर पृथ्वीपर पड़े दृष्टिगोचर हो 

रहे थे॥६१६ ॥ 

ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌॥ ६२॥ 

अभ्यधावत कौन्तेयं मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
महाराज! तदनन्तर भौष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट 

करते हुए बहाँ समस्त धपुर्धरोंके देखते-देखते कुन्ती- 

कुमार अर्जुनपर धावा किया॥६२$ ॥ 

तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः॥६३॥ 

ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तदस्त्रं पावकोपमम्‌। 


उस समय कवचधारी शिखण्डीने युद्धके लिये 
आगे बढते हुए भीष्मपर आक्रमण किया। शिखण्डीको 
सामने देख भोष्मने अपने आग्निके समान तेजस्वी 
उस दिव्यास्त्रको समेट लिया॥ ६३६ ॥ 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः शवेतवाहनः । 
निजलो तावकं सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌॥ ६४॥ 

राजन! इसी बीचमें मध्यम पाण्डव श्वेतवाहन 
अर्जुन तुरंत ही पितामह भीष्मको मूच्छित करके आपकी 
सेनाका संहार करने लगे॥ ६४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११७॥ 
इस उकार श्रीमहाभारत भीष्मएवके अन्तत मीष्मवथपर्वमे संकुलबुद्धविषयक एक सौ सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ १३७॥ 
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अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्यका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डव-सेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 
समं व्यूढेष्वनीकेषु भूविष्ठेष्वनिवतिंन: । 
बहालोकपरा: सर्वे समपदान्त भारत॥ १॥ 


संजब कहते हैं--भरतनन्दन! दोनों पक्षकी 
सेनाओंको समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया 
गया था। अधिकांश सैनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे। 
वे सब-के-सब युद्धमें पीठ न दिखानेवाले तथा 
ब्रह्मलोकको ही अपना परम लक्ष्य मानकर युद्धमें 
तत्पर रहनेवाले थे॥१॥ 
न हानीकमनीकेन समसज्जत संकुले। 
रथा न रथिभिः सार्धं पादाता न पदातिभिः॥ २॥ 
परंतु उस घमासान युद्धमें (सेनाओंका व्यूह 
भंग हो गया और युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लंघन 
होने लगा) सेना सेनाके साथ योग्यतानुसार नहीं 
लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ युद्ध करते थे, न 
पैदल पैदलोंके साथ॥ २॥ 
अशवा नाश्वैरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभिः। 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत॥३॥ 
चुड़सवार घुड़सवारोंक साथ और हाथीसवार 
हाथीसवारोके साथ नहीं लड़ते थे । भरतवंशी महाराज! 
सब लोग उत्मत्त-से होकर वहाँ योग्यताका विचार 
किये बिना सबके साथ युद्ध करते थे॥३॥ 
महान्‌ व्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत। 
जरनागगणेष्वेवं विकीर्णेषु च सर्वशः॥ ४॥ 
उन दोनों सेनाओमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल 
हो गया। इसी तरह मनुष्य और हाथियोंके समूह सब 


ओर बिखर गये थे॥४॥ 
क्षवे तस्मिन्‌ महारौद्रे निर्विशेषमजायत। 
ततः शल्यः कृपश्चैव चित्रसेनश्च भारत॥५॥ 
दुःशासनो किकर्णश्च रथानास्थाय भास्वरान्‌। 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनी समक्पयन्‌॥६॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें किसौकी कोई विशेष 
पहचान नहीं रह गयी थौ। भारत! तदनन्तर शल्य, 
कृपाचार्य, चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरववीर 
चमचमते हुए बैठकर पण्डबॉपर चढ़ आये 
और रणक्षेत्रमे उनकी सेनाको कैंपाने लगे॥५-६॥ 
सा वध्यमाना समरे पाण्डुसेना महात्मभिः। 
क्रम्यते बहुधा राजन्‌ मारुतेनेव नौर्जले॥ ७॥ 
राजन्‌! जैसे वायुके थपेड़े खाकर नौका जलमें 
चक्कर काटने लगती है, उसी प्रकार उन महामनस्वी 
वीरोंदवार समरांगणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना 
बहुधा इधर-उधर भटक रही थी॥ ७॥ 
यथा हि शैशिरः कालो गवां मर्माणि कुन्तति। 
तथा पाण्डुसुतानां वै भीष्मो मर्माणि कुन्तति॥ ८ ॥ 
जैसे शिशिरकाल गौऑके ममंस्थानॉका उच्छेद 
करने लगता है,उसी प्रकार भोष्म पाण्डवोंके मर्म- 
स्थानोंको विदीर्ण करने लगे॥८॥ 
तथैव तव सैन्यस्य पार्थेन च महात्यना। 
जवमेषप्रतीकाशाः पातिता बहुधा गजाः॥९॥ 
इसी प्रकार महात्मा अर्जुनने आपको सेनाळे 
नूतन मेघके समान काले रंगवाले बहुत-से हाथी 
मार गिराये॥९॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्याय: 


११५९ 


मृद्यमानाश्च दृश्यन्ते पार्थेन नरयूथपाः। 
इषुभिस्ताङामानाश्च नाराचैश्च सहस्त्रशः ॥ १०॥ 
भेतुरा्तस्वरं घोरं कृत्वा तत्र महागजाः। 

अर्जुनके द्वारा बहुत-से पैदलोंके यूथपति मिट्टीमें 
मिलते दिखायी दे रहे थे। नाराचों और बाणोंसे पीडित 
इए सहखों महान्‌ गज घोर आर्तनाद करके पृथ्वोपर 
गिर रहे थे॥१०६॥ 
आनद्धाभरणैः कायैर्निहतानां महात्मनाम्‌॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिश्च सकुण्डलैः। 

मारे गये गहामनस्वी तीरॉके आभरणभूषित शरीरों 
और कुण्डलमण्डित मस्तकॉसे आच्छादित हुई वह 
रणभूमि बड़ी शोभा पा रहो थो॥११६॥ 
तस्मिनेव महाराज महावीरवरक्षये॥ १२॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पापडबे च धनंजये। 
ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌॥ १३॥ 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सर्वे सैन्यपुरस्कृताः। 
इच्छन्तो निधनं युद्धे स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌॥ १४॥ 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 

महाराज! बड़े-बड़े बीरोंका विनाश करनेवाले 
उस महायुद्धमें जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर 
पाण्डुनन्दन धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उस 
समय पितामह भीष्मको महान्‌ परक्रममें प्रवृत्त देख 
आपके सभी पुत्र सेनाओंके साथ स्वर्गको अपना परम 
लक्ष्य बनाकर युद्धमें मृत्यु चाहते हुए पाण्डवोपर चढ़ 
आये॥ १२--१४३॥ 
पाण्डवाउपि महाराज स्मरन्तो विविधान्‌ बहुन्‌॥ १५॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया पूर्व नराधिप। 
भयं त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्परा:॥ १६ ॥ 
तावकांस्तव पुत्रांश्च योधयन्ति प्रहृष्टवत्‌। 

राजन्‌! नरेश्वर! शूरवीर पाण्डव भी पुत्रोंसहित 
आपके दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्लेशोंका स्मरण 
करके युद्धमे भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये 
उत्सुक हो बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके सैनिकों और 
पुत्रोके साथ युद्ध करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 
सेनापतिस्तु समरे ग्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्रबत गाङ्गेयं सोमकाः सृञ्जयैः सह! 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथौ 
ृषट्यु्नने अपनी सेनासे कहा--'सोमको ! तुम सुंजय 
वौरोंको साथ लेकर गंगानन्दन भीष्मपर टूट पड़ो'॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः सृज्जवाश्च ते॥ १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं शरवृष्ट्या समाहताः। 


सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और सृंजय 
वोर बाणोंकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गंगानन्दन 
भौष्मकी ओर दौड़े॥ १८६ ॥ 
'वध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव॥ १९॥ 
अमर्षवशमापन्नो योधयामास सृञ्जयान्‌। 

राजन्‌! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्य 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और सूंजबोंके 
साथ युद्ध करने लगे॥१९६॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तात पुरा रामेण धीमता ॥ २०॥ 
सम्प्रदत्तास्त्रशिक्षा वै परानीकविनाशनी। 
स तां शिक्षामधिष्ठाय कुर्वन्‌ परबलक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
आहन्यहनि पार्थानां वृद्धः कुरुपितामहः। 
भीष्मो दश सहस्त्राणि जघान परवीरहा॥ २२॥ 
तात! पूर्वकालमें परम बुद्धिमान्‌ परशुरामजीने उन 
यशस्वी भीष्पको शत्रु-सेनाका विनाश करनेवाली जो 
अस्त्रशिक्षा प्रदात को थो, उसका आश्रय लेकर 
'पाण्डवपक्षीय शत्रु-सेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके 
वृद्ध पितामह एवं शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म 
नित्यप्रति दस हजार मुख्य योद्धाओंका वध करते आ 
रहे थे॥२०-२२॥ 
तस्मिस्तु दशमे प्राप्ते दिवसे भरतर्षभ । 
भीष्पेणैकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु च संयुगे॥ २३॥ 
'गजाश्‍बममितं हत्वा हताः सप्त महारथाः 
हत्वा पञ्च सहस्राणि रथानां प्रपितामहः॥ २४॥ 
जराणां च महायुद्धे सहस्राणि चतुर्दश। 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयुतं पुन: ॥ २५॥ 
शिक्षाबलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते। 

भरतश्रेष्ठ! उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र 
भौष्मने युद्धमें मत्स्य और पांचालदेशको सेनाओंके 
अगणित हाथी, घोड़ोंको मारकर सात महारधियोंका 
वध कर डाला। प्रजानाथ! फिर पाँच हजार रथियोंका 
वध करके आपके पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र- 
शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह हजार पैदल सिपाहियों, 
एक हजार हाथियों और दस हजार घोड़ोंका संहार 
कर डाला॥ २३-३५३ ॥ 


| ततः सर्वमहीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌॥ २६॥ 


विराटस्य प्रियो आता शतानौको निषातितः। 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्म: घ्रतापवान्‌॥ २७॥ 
सहस्त्राणि महाराज राज्ञां भल्लैरपातयत्‌। 
तदनन्तर समस्त भूमिपालोंकी सेनाका उच्छेद 
करके राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकको मार 


१९६० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


गिराया । महाराज! शतानीकको रणक्षेत्रमै मारकर प्रतापी 
भीष्मने भल्ल नामक बाणोंद्रार एक हजार नरेशोंकों 
घराशायौ कर दिया॥ २६-२७३ | 
उद्विग्नाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌॥ २८ ॥ 
ये च केचन पार्थानामभियाता धनंजयम्‌ | 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९॥ 
उस रणक्षेत्रमै समस्त योद्धा भीष्मके भवसे 
उहिग्न हौ अर्जुनको पुकारने लगे। पाण्डवपक्षके जो 
कोई नरेश अजुंनके साथ गये थे, वे भीष्मके सामने 
'पहुँचते ही यमलोकके पथिक हो गये॥२८-३९॥ 
एबं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः। 
अतीत्य सेनां पार्थानामवतस्थे चमूमुखे ॥ ३०॥ 
इस प्रकार भौष्मने दसौं दिशाओंमें सब ओर 
अपने बाणोंका जाल-सा बिछा दिया और कुन्ती- 
कुमारोंकी सेनाको परास्त करके वे सेनाकै प्रमुख भागमें 
स्थित हो गये॥३०॥ 
स कृत्वा सुमहत्‌ कर्म तस्मिन्‌ वै दशमेऽहनि। 
सेनयोरन्तो तिष्ठन्‌ प्रगृहीतशरासनः ॥ ३१॥ 
दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें 
लिये वे दोनों सेनाओंके बीचमें खडे हो गये 
न चैनं पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम्‌। 
मध्यं प्राप्तं यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्करं दिवि॥ ३२॥ 
राजन्‌! जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें आकाशके मध्यभागमें 
पहुँचे हुए दोपहरके तपते हुए सूर्यळी ओर देखना कठिन 
होता है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीप्मकी ओर 
आँख उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके॥३२॥ 
यथा दैत्यचमूं शक्रस्तापयामास संयुगे। 
तथा भीष्म: पाण्डवेयांस्तापयामास भारत॥ ३३॥ 
भारत! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिमें 
दैत्योंकी सेनाक्रो संतप्त किया था, उसी प्रका! भीष्मजी 
पाण्डवयोद्धाओंको संताप दे रहे थे॥ ३३॥ 
तथा चैनं पराक्रान्तमालोक्य मधुसूदनः । 
उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो धनंजयम्‌॥ ३४॥ 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको 
मार्नेवाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रसन्नतापूर्वक कहा- ॥३४॥ 
एष शान्तनवो भीष्म; सेनयोरन्तरे स्थितः। 
संनिहत्य बलादेनं विजयस्ते भविष्यति॥ ३५॥ 
“अर्जुन! ये शान्ततनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओके 
बीचगें खड़े हैं। यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको 
तो तुम्हारी विजय हो जावगी ॥३५॥ 


बलात्‌ संस्तम्भयस्वैनं यत्रैषा भिद्यते चमूः । 
न हि भीष्मशरानन्यः सोढुमुत्सहते विभो॥ ३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहै हैं, वहीं पहुँचकर 
इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो (जिससे ये आगे या पीछे 
किसी ओर हट न सकें) | बिभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सह सके '॥ ३६ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंश्चोदितो वानरध्वजः । 
सध्वजं सरथं साश्वं भीष्ममन्तदंधे शरैः॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌से प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुनने उसी क्षण अपने बाणोंट्वारा ध्वज, रथ और 
घोड़ॉसहित भौष्मको आच्छादित कर दिया॥ ३७॥ 
स चापि कुरुपुख्यानामृषभः पाण्डवेरितान्‌। 
शर्रातैः शर्रातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोमें प्रधान भौष्मने भी अपने बाण- 
समूहोंद्वार अर्जुनके चलाये हुए बाणसमुदायके टुकडे- 
टुकड़े कर दिये॥३८॥ 
(तथा पुनजंघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌। 
शरैरशनिकल्पैश्च शिताग्रैश्च सुपर्वभिः ॥) 
तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी धारवाले वज्रतुल्य 
बाणोंद्रार वे पुन: पाण्डव महारथियोंका शीघ्रतापूर्वक 
बध करने लगे। 
ततः पञ्चालराजएच धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
पाण्डवो भीमसेनश्च धृष्टययुम्नशच पार्षतः ॥ ३९॥ 
यमौ च चेकितानश्च केकयाः पञ्च चैव ह। 
सात्यकिश्च महाबाहुः सौभद्रोऽथ घटोत्कचः ॥ ४०॥ 
दरौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजश्च वीर्यवान्‌। 
सुशर्मा च विराटश्च पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१॥ 
एते चान्ये च बहवः पीडिता भीष्मसायकैः । 
समुद्धृताः फाल्गुनेन निमग्नाः शोकसागरे॥ ४२॥ 
इसी समय पांचालराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतु, 
पाण्डुनन्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार भृष्ट्ुम्न, नकुल-सहदेव, 
चेकितान, पाँच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि, 
सुभ्राकुमार अभिमन्यु, घटोत्कच, द्रौपदीके पाँचो पुत्र, 
शिखण्डी, पराक्रमी कुन्तिभोज, सुशर्मा तथा विराट--ये 
और दूसरे भी बहुत-से म्हाबली पाण्डब-सैनिक भीष्मके 
बाणोंसे पीडित हो शोकके समुद्रमें डूब रहे थे; परंतु 
अर्जुनने उन सबका उद्धार कर दिया॥ ३९--४२॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृहा परमायुधम्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
तव शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्र-शस्तरोंको लेकर 
बड़े वेगसे भीष्मको ही ओर दोड़ा। उस समय 


'भीष्पवधपर्व ] 


एकोतविंशत्यधिकशततमोवध्यायः 
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किरोटधारी अर्जुन उसको रक्षा कर रहे थे॥४३॥ 
ततोऽस्यानुचरान्‌ इत्वा सर्वान्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्पमेवाभिदुद्राव बीभत्सुरपराजित: ॥ ४४॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे 
श्री परास्त न होतेवाले अर्जुनने भोष्मके पीछे चलने- 
वाले समस्त मारकर स्वयं भी भीष्मपर 
ही धावा किया॥ ४४॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च थ्वृष्टद्युम्तश्च पार्षतः। 
विराटो ड्रुपदशचैव माद्ीपुत्रौ च पाएडवौ॥ ४५॥ 
दुदरुुर्भीष्ममेवाजौ रक्षिता दूढधन्वना। 

इनके साथ सात्यकि, चेकितान, दुपदकुमार धृष्टद्युम्न, 
विराट, द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवने भी 
युद्धमें भीष्मपर ही आक्रमण किया। ये सब-के-सब 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुनसे सुरक्षित थे॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजा:॥ ४६॥ 
दुद्रवु: समरे भीष्मं समुच्चतमहायुभ्रा:। 

ड्रौपदीके पाँचो पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ अस्त्र- 
शस्त्र लिये उस समरांगणमें भीष्मकी ही ओर दौडे ॥ 
ते सर्वे दृढधऱ्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमर्गणैः क्षतमार्गणैः। 

चे सभी बीर सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले और 
कभी पाळे न हटनेवाले थे। इन्होंने शत्रुओकि 
बाणोको नष्ट करनेवाले सायकोंद्वार भीष्मको वारंवार 
पीड़ित किया॥४७६॥ 
विधूच तान्‌ बाणगणान्‌ ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमै: ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम। 

परेतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोडे 
हुए समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवाँकी 
विशाल सेनामें घुस गये ॥'४८ ३ ॥ 


चक्रे शरविघातं च क्रीडन्तिव पितामहः॥ ४९ ॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्चाल्ये स्मयमानो मुहुर्मुहुः । 
स्त्रीत्व॑ तस्ानुसंस्कृत्य भीष्मो बाणान्‌ शिखणिइने॥ ५०॥ 
जहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने 
बाणोंद्वाग पाण्डवसैनिकोंके अस्त्र-शस्त्रोका विनाश करने 
लगे। परंतु शिखण्डीके स्तरीत्वका स्मरण करके वे 
बारंबार मुसकराकर रह जाते थे; उसपर बाण नहीं 
चलाते थे॥४९-५०॥ 
जघान ट्रुपदातीके रथान्‌ सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणेन समभूत्‌ तदा॥ ५१ ॥ 
मत्स्यपाञ्चालचेदीनां तमेकमभिधावताम्‌। 
महारथी भीष्मे द्रुपदकी सेनाके सात रथियोंको 
मार डाला। तब एकमात्र भौष्मपर धावा करनेवाले 
मत्स्य, पांचाल और चेदिदेशके योड्धाओंका महान्‌ 
कोलाहल क्षणभरमें वहाँ गूँज उठा॥५१३॥ 
ते नराश्वरथब्रातैमार्गणेश्च परंतप॥५२॥ 
तमेकं छादयामासुर्मेधा इव दिवाकरम्‌। 
भीष्मं भागीरथीपुत्रं प्रतपन्तं रणे रिपून्‌॥ ५३॥ 
परंतप! जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
उन बीरोंने पैदल, घुड्सवार तथा रथियोंके समुदायसे 
एवं बहुसंख्यक बाणोंद्रारा भीष्पको आच्छादित कर 
दिया। उस समय गंगानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमें 
शत्रुओको अत्यन्त संतप्त कर रहे थे॥ ५२-५३॥ 
ततस्तस्य च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे । 
किरीटी भीष्पमागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखणिडनम्‌॥ ५४॥ 
तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओंमें देवासुर- 
अंग्रामके सपान भयंकर युद्ध होने लगा। इसी बीचमें 
किरौटधारी अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीभ्भके 
। समीप जा पहुँचे ॥ ५४॥ 


उत्ति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वीण भीष्यवधपर्सणि भीष्मपराक्रमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्यपर्वके अन्तर्गत भरष्मवश्षपर्वमें भीव्मपरक्रमविषयक एक सौ अठारहवाँ अध्याय पूरा हृजा॥ ११८॥ 
[ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्लोक मिलाकर कुल ५५ श्लोक हैँ।] 
op BRN 
एकोनबिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित होनेपर भी अर्जुनका भीष्मको रथसे गिराना, 
शरशव्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
'कथनसे भीष्मका उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 
एवं ते पाण्डवाः सर्वे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 
विव्यधुः समरे भीष्मं परिवार्यं समन्ततः॥ ९॥ 


इस प्रकार शिखण्डीको 
करके सभौ पाण्डबोंने समरभूमिमें भीष्मको सब 
घेरकर बींधना आरम्भ किया॥ १॥ 


| संजय कहते हैं--राजन्‌! 
आगे 
ओस्से 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शतघ्नीभिः सुघोराभिः परिघैश्च परश्वधैः । 
मुद्गरैमुंसलैः ` प्रासैः क्षेपणीयैश्च सर्वशः॥ २॥ 
शः कनकपुङ्केशच शक्तितोमरकम्यनैः। 
नाराचैर्वत्सदनौश्‍च भुशुण्डीभिश्च सर्वशः॥ ३॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सर्वसृञ्जयाः। 
समस्त सृंजय चीर एक साथ संगठित हो भ्यकरे 
"शतघ्नी, परिघ, फरसे, मुद्गर, मुसल, ग्रास, गोफन, 
स्वर्णमय पंखवाले बाण, शक्ति, तोमर, कम्पन, नाराच, 
'चत्सदन्त और भुशुण्डी आदि अस्त्र-शस्त्रोंद्रारा रणभूमिमें 
भीष्मको सब ओरसे पोडा देने लगे॥ २-३६॥ 
स विशीर्णतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४॥ 
ज विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यामानेषु मर्म॑सु। 
उस समय बहुसंख्यक योद्धाओंके द्वारा अनेक 
प्रकारके अस्त्रोसे पीडित होनेके कारण भीष्मका कवच 
छिन-भिन हो गया । उनके मर्मस्थान विदीर्ण होने लगे, 
तो भो उनके मनमें व्यथा नहीं हुई॥ ४३ ॥ 


संदीप्तशरचापाग्निरस्त्रप्रसृतमारुतः nun 
नेमिनिर्हादसंतापो महास्त्रोदयपावक: । 
चित्रचापमहाज्वालो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६॥ 
सुगान्ताग्निसमप्रख्मः परेषां समपद्यत। 


वे शत्रुओंके लिये प्रलयकालकी अग्निके समान 
अद्भुत तेजसे प्रज्वलित हो उठे। धनुष और बाण ही 
धधकती हुई आग थे। अस्त्रोंका प्रसार ही चायुका 
सहारा था । रथोंके पहियोंकी घरघराहट उस आगकी आँच 
थी। बड़े-बड़े अस्त्रोका प्राकट्य अंगारके समान धा ।विचित्र 
चाप ही उस आगको प्रचण्ड ज्वालाओंके समान था। बड़े- 
बड़े वीर ही ईंधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे॥ 
विवृत्य रथसङ्घानामन्तरेण विनिःसृतः ॥ ७॥ 
दृश्यते स्म॒ नरेन्द्राणां पुनर्मध्यगतश्चरन्‌। 

"पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंडित तोड़कर 
घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाऑंकी सेनाके 
मध्यभागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे॥ 
ततः पञ्चालराजं च धृष्टकेतुमचिन्त्य च॥८॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते। 

प्रजानाथ! तत्पश्चात्‌ पांचालराज द्रुपद तथा 
धृष्टकेतुकी कुछ भी परवा न करके वे पाण्डव-सेनाके 
भीतर घुस आये॥ ८६॥ 
ततः सात्यकिभ्रीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌॥ ९ ॥ 
द्रुपदं च विराटं च धृष्टद्युम्नं च पार्षतम्‌। 
भीमघोषैर्सहावेगैपर्पाचरणभेदिभिः neon 
घडेतान्‌ निशितैभीँष्म: प्रविव्याधोत्तमैः शरेः। 


फिर भयंकर शब्द करनेवाले, महान्‌ बेगशाली, 
मर्मस्थानों और कवचोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले, 
तीखे एवं उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, भीमसेन, 
पाण्डुपुत्र अर्जुन, विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र 
धृष्टययुम्म-इत छः महारथियाँको अत्यन्त घायल कर 
दिया॥९-६०$॥ 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवार्य महारथा: ॥ ११॥ 
दशभिर्दशभिभाष्ममर्दयामासुरोजला । 

तब उन महारथौ वीराँने भीष्मके उन तीखे 
बाणोंका निवारण करके पुन: दस-दस बाणोंद्रार भीष्मको 
बलपूर्वक पीड़ित किया॥ ११‡॥ 
शिखण्डी तु महाबाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ १२॥ 
न चक्नुस्ते रुजं तस्य स्वर्णपङ्खाः शिलाशिताः। 

महारथी शिखण्डीने जिन महान्‌ बाणोंका 
प्रयोग किया था, वे सब सुवर्णमय पंखसे युक्त 
और शिलापर रगड्कर तेज किये गये थे, तो भी 
भीष्मजीके शरीरमें घाव या पोड़ा नहीं उत्पन्न कर 
सके॥ १२६॥ 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेवाभ्यधावत॥ १३॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌। 

तब किरीटधारी अर्जुनने कुपित हो शिखण्डीको 
आगे किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके 
धनुषको काट डाला॥ १३॥ 
भीष्मस्य धनुषश्छेदं नामृष्यन्त महारथाः ॥ १४॥ 
द्रोणश्च कृतवमां च सैन्धवश्च जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो भगदत्तस्तथैव च॥ १५॥ 
सप्तैते परमक्रुद्धः किरीटिनपभिद्रता: । 
तत्र शस्त्राणि दिव्यानि दर्शयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 
अभिपेतुर्भशं क्रृद्धाश्छादयन्तश्च पाण्डवम्‌। 

भौष्पके धनुभका काटा जाना कौरब महारथियोंको 
सहन नहीं हुआ। द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ, 
भूरिक्रवा, शल, शल्य और भगदत्त-ये सात महारथी 
अत्यन्त क्रुद्ध हो किरीटधारी अर्जुनकी ओर दौड़े 
तथा आपने दिव्य अस्त्र-शस्त्रॉका प्रदर्शन करते हुए 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको अत्यन्त क्रोधपूबंक बाणोंसे 
आच्छादित करने लगे॥१४-१६ ॥ 
तेषामापततां शब्दः शुश्रुवे फाल्गुनं प्रति॥ १७॥ 
उद्वृत्तानां यथा शब्दः समुद्राणां युगक्षये। 

अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन वीरॉका 
सिंहनाद उसी प्रकार सुनायी पड़ा, जैसे प्रलयकालमें 
अपनी मर्यादा छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी भौषण 


भीष्मबद्षपर्व ] 


एकोनविंशत्यश्विकशततमो$ध्यायः 


११६३ 


गर्जना सुनायी पड़ती है ॥१७१ ॥ 
ज्नतानयत गृहीत विद्धयध्वमवकर्तत ॥ १८॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्द: फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
अर्जुनके रथके समीप “मार डालो, लै आओ, 
पकड़ लो, बाँध डालो, दुकडे-टुकडे कर दो” इस 
प्रकार भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ १८३ ॥ 
तं शब्दं तुमुलं श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः॥ १९॥ 
अभ्यधाबन्‌ परीप्सन्तः फाल्गुनं भरतर्षभ। 
भरतश्रेष्ठ! उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव 
महारथी अर्जुनकी रक्षाके लिये दौडे॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च धृष्टद्युम्नश्च पार्षतः॥ २०॥ 
बिराटडुपदौ चोभौ राक्षसश्च घटोत्कचः। 
अभिमन्युश्च संक्रुद्धः सप्तैते क्रोधमूर्च्छिताः ॥ २१॥ 
समभ्यधावंस्त्वरिताश्चित्रकार्मुकभारिण: । 
“सात्यकि, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न, विराट, 
रपद, राक्षस घटोत्कच और अधिमन्यु-ये सात वीर 
क्रोधसे मूच्छित हो तुरंत ही विचित्र धनुष धारण किये 
जहाँ दौड़े आये॥ २०-२१३ ॥ 


तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम॥ २२॥ | 


संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवैरिव। 
भरतभूषण! उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था॥ २२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे श्रेष्ठो रक्ष्यमाणः किरीटिना॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभी्मं छिन्नथन्वानमाहवे। 
सारथिं दशभिश्चास्य ध्वजं चैकेन चिच्छिदे॥ २४॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो वेगवत्तरम्‌। 
(जघान निशितैर्बाणेरर्जुनं परवीरहा।) 
तदप्यस्य शितैर्वाणैस्त्रिभिश्चिच्छेद फाल्गुनः ॥ २५॥ 
भौष्मजीका धनुष कट गया था। उसी अवस्थामें 
अर्जुनसे सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणॉसे उन्हें और दस 
बाणोंसे 
एक बाणसे ध्वजको काट गिराया। तब शत्रुवीराँका 
संहार करनेवाले गंगानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त 
बेगशाली धनुष लेकर तीखे बाणोंसे अर्जुनको घायल 
करना आरम्भ किया। यह देख अर्जुनने उस धनुषको 
भ्री तीन पैने बाणोंद्रार काट डाला॥२३-२५॥ 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्तं पुन: पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतप: ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी- 
उललीको काट डालते थे॥ २६॥ 


उनके सारथिको भौ घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ | 


स छिन्नधन्वा संक्रुद्धः सृक्किणी परिसंलिइन्‌। 
शक्तिं जग्राह तरसा गिरीणामणि दारणीम्‌॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुंहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति हाथमें 
ली, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी॥ २७॥ 
तां च चिक्षेप संक्रुद्धः फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य ज्चलन्तीमशनीमिव॥ २८॥ 
समादत्त शितान्‌ भल्लान्‌ पञ्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभि; शरेः ॥ २९ ॥ 
संक्रुद्धो भरतश्रेष्ठ भीष्मबाहुप्रवेरिताम्‌। 
भरतश्रेष्ठ) फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अर्जुनके 
रथकौ ओर चला दिया। प्रज्वलित चञ्रके समान उस 
शक्तिको आती देख पाण्डवोंको आनन्दित करनेबाले 
अर्जुनने अपने हाथमें भल्ल नामक पाँच तीखे बाण लिये 
और कुपित हो उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मको 
भुजाओंसे प्रेषित हुई उस शब्तिके पाँच टुकड़े कर 
दिये॥२८-२९३॥ 
सा पपात तथा च्छिना संक्रुद्धेन किरीटिना॥ ३०॥ 
मेघवृन्दपरिभ्रष्टा विच्छिन्नेव शतहृदा। 
कोभमें भरे हुए अर्जुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति 
मेघोके समूहसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई बिजलीके 
समान पृथ्बीपर गिर पड़ी ॥३०६ ॥ 
'छिनां तां शक्तिमालोक्य भीष्मः क्रोधसमन्वितः ॥ ३९॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्धधा परपुरंजयः। 
अपनी उस शक्तिको छिन-भिन्न हुई देख 
भीष्मजी क्रोधमें निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी 
उन चीर-शिरोमणिने रणक्षेत्रमें अपनी बुद्धिके द्वारा इस 
प्रकार विचार किया--॥३११॥ 
शक्तोऽहं धनुषैकेन निहन्तुं सर्वपाण्डबान्‌॥ ३२॥ 
यद्येषां न भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महाबलः । 

“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी 
रक्षा न करते तो में इन सबको केवल एक धनुषके ही 
द्वार मार सकता था ॥ ३२६ ॥ 

(अजब्यश्चैव लोकानां सर्वेषामिति मे मतिः।) 
'कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३॥ 
अवध्यत्वाच्च पाण्डूनां स््रीभावाच्च शिखणिडनः। 

“भगवान्‌ सम्पूर्ण लोकोंके लिये अजेय हैं; 
ऐसा मेरा विश्वास है। इस समय मैं दो कारणोंका 
आश्रय लेकर पाण्डबोंसे युद्ध नहीं करूँगा। एक तो 
ये पाण्डुकी संतान होनेके कारण मेरे लिये अवध्य 
हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी आ गया हैं, जो 
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श्रीमहाभारते 


[ भोष्मपर्वणि 


पहले स्त्री था॥३: 
पित्रा तुष्टेन मे पूर्व यदा कालीसुदावहम्‌॥ ३४॥ 
स्वच्छन्दमरणं दत्तमवध्यत्वं रणे तथा। 
तस्मा्मृत्युमहं मन्ये प्राप्तकालमिबात्मनः ॥ ३५॥ 
“पूर्वकालमें जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह 
'पिताजीके साथ कराया था, उस समय मेरे पिताने संतुष्ट 
होकर मुझे दो वर दिये थे--' जब तुम्हारी इच्छा होगी, 
तभी लुम मरोगे तथा युद्धमें कोई भी तुम्हें मार न 
सकेगा।' ऐसी दशामें मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार 
कर लेनी चाहिये। मैं समझता हुँ कि अब उसका 
अवसर आ गया है'॥३४-३५॥ 
एवं ज्ञात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजसः। 
ऋषयो वसवश्चैव वियत्स्था भीष्ममलुवन्‌॥ ३६॥ 
अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्चयको जानकर 
आकाशने खड़े हुए ऋषियों और बसुओंने उनसे इस 
प्रकार कहा-॥ ३६॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तदस्माकमपि प्रियम्‌ । 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धिं निवर्तय॥ ३७॥ 
*तात! तुमने जो निश्चय किया है, चह हमलोगोंको 
भी बहुत प्रिय है। महाराज! अब तुम वही करो। 
युद्धकी ओरसे अपनी चित्तवृत्ति हटा लो'॥३७॥ 
अस्य वाक्यस्य निधने प्रादुरासीच्छिवोऽनिलः । 
अनुलोमः सुगन्धी च पृषतैश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलको 
, शीतल, सुगन्धित एवं मनके 
लगी ॥३८॥ 
देवदुन्दुभवश्चैव सम्प्रणेदुर्महास्वनाः । 
पपात पुष्पवृष्टिश्च भीष्मस्योपरि मारिष॥ ३९॥ 
आर्य! देवताओंकी दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज 
उटी । भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्ष होने लगी॥३९॥ 
न च तच्छुश्रुवे करिचत्‌ तेषां संवदतां नृप। 
ऋते भीष्मं महाबाहुं मां चापि मुनितेजसा॥ ४०॥ 
राजन्‌! उस समय उपर्युक्त बातें कहनेवाले 
ऋषियोंका शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर 
और कोई नहीं सुन सका। मुझे तो महर्षि व्यासके 
प्रभावसे ही वह बात सुनायी पड़ी ॥४०॥ 
सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां विशाम्पते। 
पतिष्यति रथाद, भीष्मे सर्वलोकप्रिये तदा॥ ४९॥ 
प्रजानाथ! सम्पूर्ण लौकोंके प्रिय भीष्म स्थसै 
गिरना चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण 
देवताओंको भी महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 


इति देवगणानां च वाक्यं श्रृत्वा महातपा: । 
ततः शान्तनवो भीष्मो बीभत्सुं नात्यवर्तत॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितैर्बाणैः सर्वांवरणभेदिभिः। 
देवताओंकी बह बात सुनकर महातपस्नी झान्तनु- 
नन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
बाणोंद्रार विदीणं होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न 
न कर सके॥ ४२३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌॥ ४३॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो नवभिर्निशितैः शरे:। 
महाराज! उस समय शिखण्डौने कुपित होकर 
भरतवंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नौ पैने बाण 
मारे॥४३६॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामह: ॥ ४४॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकग्पे यथाचलः। 
नरेश्वर! युद्धमें शिखण्डीके दवारा आहत होकर 
भी कुरुबंशियोंके पितामह भौष्प उसी प्रकार 
कम्पित नहीं हुए, जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं 
हिलता॥ ४४ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुव्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ ४५॥ 
गाङ्गेयं पञ्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌। 
तदनन्तर अर्जुनने हँसकर गाण्डीव धनुषकी 
उकार करते हुए गंगानन्दन भीष्मको पीस चाण 
मारे ॥४५६ ॥ 
पुनः पुनः शतैरेनं त्वरमाणो धनंजयः ॥ ४६॥ 
सर्वगात्रेषु संक्रुद्धः सर्वममंस्वताडयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीष्रता- 
पूर्वक सौ जाणोंद्रार भीष्मके सम्पूर्ण अंगों और सभी 
मर्मस्थानोंमें आघात किया॥ ४६३६ ॥ 
एवमन्यैरपि भृशं विद्धयमान: सहरस्त्रश: ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरैभीष्मः प्रविव्याध महारथ: । 
इसी प्रकार दूसरे लोगोंने भी सहसरं बोडा 
भीष्मजीको घायल किया। तब महारथी भीष्मने भी तुरंत 
ही अपने बाणोंद्वारा उन सबको बींध डाला॥ ४७६ ॥ 
तैश्च मुक्ताउछरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः ॥ ४८॥ 
निवारयामास शरैः समं संनतपर्वभिः । 
सत्यपराक्रम भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओं- 
द्वारा छोड़े हुए बाणोंका झुक हुई गाँठवाले अपने 
बाणोंद्वारा तुरंत ही निवारण कर देते थे॥ ४८३ ॥ 
शिखण्डी तु रणे णान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ ४९॥ 
न चक्रस्ते रुजं तस्य रुक्मपुङ्खाः शिलाशिताः । 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग 


'भीष्पवधपर्व ] 


एकोनविंशत्यिकशततमोऽ्यायः 


१९६५ 


किया था, वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय 
पंखयुक्त बाण भौष्मजीके शरीरमें कोई घाव या पीडा 
नहीं उत्पन्न कर सके॥ ४९३ ॥ 
त्ततः किरीटी संक्रुद्धो भीष्ममेवाभ्यवर्तत॥ ५० ॥ 
शिखणिडनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌। 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अर्जुन शिखण्डीको 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े। उन्होंने 
धनुषको काट दिया॥५०६॥ 
अथैनं नवभिर्विद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे॥५१॥ 
सारथिं विशिखैश्चास्य दशभिः समकम्पयत्‌। 

तदनन्तर नौ बाणोसे उन्हें घायल करके एक 
याणसे उनके ध्वजको भी काट डाला। फिर दस 
बाणोंद्रारा उनके सारथिको कम्पित कर दिया॥ ५१३॥ 
सोउन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गैयो बलबत्तरम्‌॥५२॥ 
तदप्यस्य शितैर्भल्लैस्त्रिधा त्रिभिरघातयत्‌। 

तब गंगानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमें लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्रारा 
मारकर उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया॥ ५२६ ॥ 
निमेषार्थेन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य थधरनूंष्याजा चिच्छेद सुबहून्यथ । 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुष हाथमें लेते 
थे कुन्तीकुमार अर्जुन जुन मे 
थे। इस प्रकार उन्होने रणक्षेत्रमे उनके बहुत-से धनुष 
खण्डित कर दिये॥५३२॥ 
ततः शान्तनबो भीष्मो बीभत्सुं नात्यवर्तत॥५४॥ 
अधैनं पञ्चविंशत्या क्षुद्रकाणां समापंयत्‌। 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अर्जुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया। फिर भी अर्जुनने उन्हें पचीस बाण मारे ॥ ५४६ ॥ 
सोऽतिविद्वो महेष्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एष पार्थो रणो क्रुद्धः पाण्डवानां महारथः। 
शरैरनेकसाहस्त्रैममिवाभ्यहनद्‌ रणे॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर 
भीष्मने दुःशासनसे कहा--'ये पाण्डव महारथी अर्जुन 
युद्धम क्रुद्ध होकर अनेक सहस्र बाणोंद्रार मुझे घायल 
कर चुके हैं॥ ५५-५६॥ 
न चैष समरे शक्यो जेतुं वज्रभृता अपि। 
न चापि सहिता बीरा देवदानवराक्षसाः 
मां चापि शक्ता निर्जेतुं किमु मर्त्या महारथाः 

“इन्हें वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते। 
इसी प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस बीर 
एक साथ आ जावँ तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहीं 


५७॥ 


कर सकते; फिर दूसरे मानव महारथियोंकी तो बात 
हो क्या है?'॥५७३॥ 
एवं तयोः संवदतोः फाल्गुनो निशितैः शरैः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भीष्म विव्याध संयुगे। 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत 
हो रही थी, उसी समय अजुँनने अपने तीखे बाणोंद्रारा 
युद्धस्थलमें शिखण्डीको आगे करके भीष्मको क्षत 
विक्षत कर दिया॥ ५८ ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवाळवीत्‌॥ ५९॥ 


' अतिविद्धः शितैर्बाणोर्भृशं गाण्डीवधन्वना 


बज्राशनिसमस्पर्शा अर्जुनेन शरा युधि।॥६०॥ 
मुक्ताः सर्ेऽव्यवच्छिना नेमे बाणा: शिखण्डिनः। 
तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से खोले- 


'गाण्डीबधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं 
जिनका स्पशं बज्र और विद्युतूके समान असह्य है। 


उनके तीखे बाणोंसे मैं अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये 
अविच्छिन रूपसे छूटनेवाले समस्त बाण शिखण्डीके 
नहीँ हो सकते;॥५९-६०॥ 
निकृन्तमाना मर्माण दृढावरणभेदिनः॥ ६१ ॥ 
मुसला इव मे घ्लन्ति नेमे बाणाः शिखण्डिनः 
वञ्रदण्डसमस्पर्शा वञ्रबेगदुरासदाः॥ ६२॥ 
*क्यॉकि ये मेरे सुदृढ कवचको छेदकर मर्मस्थानोंमें 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेरै शरीरपर मुसलके समान 


| चोट करते हैं। इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान 


असह्य है। इनका वेग वज्रके समान होनेके कारण 
निवारण करना कठिन है। ये शिखण्डीके बाण 
कदापि नहीं॥६१-६२॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे बाणा: शिखण्डिन:। 
नाशयऱ्तीब मे प्राणान्‌ यमदूता इबाहिता:॥६३॥ 
“ये मेरे प्राणॉमे व्यथा उत्पन कर देते हैं। 
अहितकारी यमदूतोंके समान मेरे प्राणोंका विनाश-सा 
कर रहे हँ । ये शिखण्डौके बाण कदापि नहीं हो सकते॥ 
गदापरिघसंस्पर्शा नेमे बाणाः शिखण्डिन:। 
भुजगा इव संक्रुद्धा लेलिहाना विषोल्बणा: ॥ ६४॥ 
स्पर्श गदा और परिघकी चोटके 
समान प्रतीत होता है, ये क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड 
सर्पोके समान डसे लेते हैं। ये शिखण्डीके 
हें॥६४॥ 
समाविशन्ति मर्माणि नेमे बाणा; शिखणिडन: । 


अर्जुनस्य इमे बाणा नेमे बाणा: शिखण्डिनः ॥ ६५॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव। 


श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


'शिखण्डीके नहीं हैं। ये अर्जुनके बाण हैं। ये शिखण्डीके | दौड़े 


बाण नहीं हैं। जैसे केंकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण 
मेरे सम्पूर्ण अंगोंको छेदे डालते हैं॥६५३॥ 
सर्वे ह्वापि न मे दुःखं कुर्युरन्ये नराधिषा:॥६६-॥ 
चीरे गाण्डीवधन्वानमृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌। 

'पाण्डीवधारी वीर कपिध्वज अर्जुनको छोड़कर 
अन्य सभी नरेश अपने प्रहारोद्वारा मुझे इतनी पीड़ा 
नहीं दे सकते'॥६६३॥ 
इति ब्रुवज्छान्तनवो दिधक्षुरिव पाण्डवान्‌॥ ६७ ॥ 
शक्ति भीष्म: स पार्थाय ततश्चिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखेश्ित्त्वा त्रिधा त्रिभिरपातयत्‌॥ ६८ ॥ 

भारत! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने 
पाण्डवोंकी ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें भस्म कर 
डालेंगे। फिर उन्होंने अर्जुनपर एक शक्ति चलायी; 
परंतु अर्जुनने तीन बाणोंद्वारा उनकी उस शक्तिको तीन 
जगहसे काट गिराया ॥६७-६८ ॥ 
पश्यतां कुरुबीराणां सर्वेषां तब भारत। 
'चमांथादत्त गाङ्गेयो जातरूपप्रिष्कृतम्‌॥ ६९॥ 
खड्गं चान्यतरप्रेप्सु्मृत्योरग्रे जयाथ वा। 

भरतनन्दन! समस्त कौरव वौरोंके देखते-देखते 
गंगानन्दन भीष्पने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे 
किसी एकका वरण करनेके लिये अपने हाथमें 
सुबर्णभूषित ढाल और तलवार ले ली॥६९६॥ 
तस्य तच्छतधा चर्म व्यधमत्‌ सायकैस्तथा॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तदद्धुतभिवाभवत्‌। 

परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भो नहीं पये थे 
कि अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा उनकी ढालके सौ टुकड़े 
कर दिये, वह एक अद्भुत-सौ बात हुई॥७०६॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌॥ ७९॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा वोऽस्तु भयमण्वपि 

इसी समय राजा युभिष्ठिरने अपने सैनिकोंको 
आज्ञा दी- वीरो! गंगानन्दन भीष्मपर आक्रमण 
करो। उनकी ओरसे तुप्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं 
होना चाहिये' ॥७१ ॥ 
अथ ते तोमरैः प्रासैबाणौधैश्च समन्ततः ॥ ७२॥ 


तदनन्तर वे पाण्डव-सैनिक सब ओरसे तोमर, 
प्रास, खाणसमुदाय, पट्टिश, खड्ग, तीखे नाराच, बत्सदन्त 


तथा भल्लोंका प्रहार करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर 
डे ॥ ७२-७३॥ 
सिंहनादस्ततो घोर: पाण्डवानामभूत्‌ तदा। 
तथैव तव पुत्राश्च नेदुर्भीष्मजयैषिण:॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डबोंकी सेनामें घोर सिंहनाद हुआ। 
इसी प्रकार भीष्यकौ विजय चाहनेवाले आपके पुत्र 
भौ उस समय गर्जना करने लगे॥७४॥ 
तमेकमभ्यरक्षन्त सिंइनादांश्च चक्रिरे। 
तत्रासीत्‌, तुमुलं युद्धं तावकानां परैः सह॥ ७५॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीष्मकी रक्षा और 
सिंहनाद करने लगे । वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुऑंके 
साथ भयंकर बुद्ध हुआ॥७५॥ 
'दशमेऽहति राजेन्द्र भीष्मार्जुनसमागमे। 
आसीद्‌ गाङ्ग इवावर्तो मुहूर्तमुदथेरिव ॥ ७६॥ 
राजेनद्र! दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके संघर्षमें 
दो घड़ोतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें 
गंगाजीके गिरते समय उनके जलमें भारी भँवर उठ 
रही हो॥ ७६॥ 
सैन्याचा युध्यमानानां चिष्ततामितरेतरम्‌। 
असौम्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा॥ ७७॥ 
उस समय एक-दूसरेको मारनेवाले युद्धपरायण 
सैनिकॉके रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी पृथ्वी 
भयानक हो गयी थी॥ ७७॥ 
समं च विषमं चैव न प्राज्ञायत किंचन। 
-योधानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमेऽहनि॥ ७८॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु। 
बहाँ ऊँची और तीची भूमिका भी कुछ ज्ञान 
नहीं हो पाता था, दसवें दिनके उस युद्धमें अपने 
गर्मस्थानोके विदीर्ण होते रहनेपर भी भीष्मजी दस 
हजार योद्धाऔँको मारकर वहाँ खड़े हुए थे॥७८३॥ 
ततः सेनामुखे तस्मन्‌ स्थितः पार्थो धनुर्धरः ॥ ७९॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्रावयामास वाहिनीम्‌। 
उस समय सेनाके अप्रभागगें खड़े हुए धनुर्धर 
अर्जुने कौरव-सेनाके भीतर प्रवेश करके आपके 
सैनिकोंको खदेडूना आरम्भ किया॥७९६ ॥ 
(तथा च तव सैन्यानि तापयामासुरोजसा। 
शौरशनिसंकाशैः पाण्डवाश्चेतरे तृपाः॥ 
तत्राद्धतमपश्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌। 
ड्राबबायासुरिषुभि: सर्वान्‌ भीष्मपदानुगान्‌॥) 
पाण्डवो तथा अन्य राजाओंने वज्रके समान 
जार्णोद्वाग आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया। 


भोष्णबधपर्व ] 


'एकोनविंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
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वहाँ हमने पाण्डबॉका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने अपने बाणेंकी वर्षासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले 
समस्त योद्धाऔँको मार भगावा। 
वयं श्वेतहयाद्‌ भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ८०॥ 
पीड्यमानाः शितैः शस्त्र: प्राद्रवाम रणे तदा। 
राजन्‌! उस समय श्वेतवाहन कुन्तीपुत्र धनंजयसे 
डरकर उनके तीखे अस्त्र-शस्त्रॉँसे पीडित हो हम सभी 
लोग रणभूमिसे भागने लगे थे॥ ८०$ ॥ 
सौवीराः कितवाः प्रच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः ॥ ८९॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयो5थ वसातयः। 
झाल्वाश्रयास्त्रिगतांशच अम्बष्ठाः केकयैः सह ॥ ८२॥ 
सर्व एते महात्मानः शरार्ता ब्रणपीडिता:। 
संग्रामे न जहुर्थीष्मं युध्यमाने किरीटिना॥ ८३॥ 
सौवीए, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, 
अभीषाह, शूरसेन, शिवि, वसाति, शाल्वाश्रय, त्रिगर्त, 
अम्बष्ठ और केकय-इन सभी देशोंके ये सारे 
महामनस्वी वीर बाणोंसे घायल और भावोंसे पौडित 
होनेपर भी अर्जुनके साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको 
संग्रामभूमिमें छोड़ न सके॥८१-८३॥ 
'ततस्तमेकं बहवः परिवार्थं समन्ततः। 
परिकाल्य कुरून्‌ सर्वान्‌ शरवर्षेरबाकिरन्‌ ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीष्मको पाण्डव-पक्षीय 
बहुत-से योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया और समस्त 
'कौरबोंको सब ओर खटेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी॥८४॥ 
निपातयत गृह्णीत युध्यध्वमवकुन्तत। 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन्‌ भीष्मरथं प्रति॥ ८५॥ 
राजन्‌! उस समय भीष्मके स्थके समीप “मार 
गिराओ, पकड़ लो, युद्ध करो, टुकडे-टुकडे कर 
'डालो' इत्यादि भयंकर शब्द गूँज रहे थे॥८५॥ 
निहत्य समरे राजन्‌ शतशोऽथ सहस्रशः। 
न तस्यासीदनिर्धिन्नं गात्रे द्वयङ्गुलमन्तरम्‌॥ ८६॥ 
महाराज! समरमें भीष्म और हजारों 
बीरोंका वध करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे 
कि उनके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं रह 
गया था, जो बाणोंसे विद्ध न हुआ हो॥ ८६॥ 
'एवंभूतस्तत पिता शरैर्विशकलीकृतः। 
शिताप्रैः फाल्गुनेनाजौ प्राक्शिराः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ८७॥ 
किंचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तब पश्यताम्‌। 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थतमें 
अर्जुनके तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे 


उनका शरीर छिदकर छलनी हो रहा था। वे उसी 
अवस्थामें, जब कि दिन थोडा ही शेष था, आपके 
पत्रके देखते-देखते पूर्व दिशाको ओर मस्तक किये 
रथसे नीचे गिर पड़े॥ ८७३ ॥ 


| हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत॥ ८८॥ 


पतमाने स्थाद्‌ भीष्मे बभूव सुमहास्वनः । 
भारत! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े 
हुए देवताओं तथा भूतलनर्ती राजाओंमें बड़े जोरसे 
हाहाकार मच गया॥ ८८३ ॥ 
सम्पतन्तमभिप्रक्ष्म महात्मानं पितामहम्‌॥८९॥ 
सह भीष्मेण सर्वेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः। 
महाराज! महात्मा पितामह भीष्मको रथसे नोचे 
गिरते देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ 
ही गिर पड़े॥ ८३६ ॥ 
स पपात महाबाहुर्वसुधामनुनादयन्‌॥९०॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सृष्टः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌। 
धरणीं न स पस्पर्श शरसंघैः समावृतः॥ ९१॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूर्ण धनुर्धरेंमें श्रेष्ठ थे | वे 
कटी हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान पृथ्वीको शब्दायमान 
करते हुए गिर पड़े। उनके सारे अंगॉमे सब ओर 
बाण बिंधे हुए थे। इसलिये गिरनेपर भी उनका धरतीसे 
स्पर्श नहीं हुआ॥ ९०-९१॥ 
शरतल्पे महेष्वासं शयानं पुरुषर्षभम्‌। 
रथात्‌ प्रपतितं चैनं दिव्यो भावः समाविशत्‌ ९२॥ 
रथसे गिरकर बाणशय्यापर सोये हुए पुरुषप्रबर महा- 


| धनुर्धर भीष्मके भीतर दिव्यभावका आवेश हुआ॥९२॥ 


अभ्यवर्षच्च पर्जन्यः प्राकम्पत च मेदिनी। 
पतन्‌ स ददृशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌॥ ९३॥ 
आकाशसे मेघ वर्षा करने लगा, धरतो काँपने 
लगी, गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें 
हैं (यह मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं है)॥९३॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीरः कालं संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्नाव दिव्या वाचः समन्ततः ॥ ९४॥ 
भारत! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने 
अपने होश-हवाशको ठीक रखा | उस समय आकाशमें 
सब ओरसे दिव्य वाणी सुनायी दी ॥९४॥ 
कथं महात्मा गाङ्गेयः सर्वशस्त्रभृतां वरः। 
कालकर्ता नरव्याघ्रः सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५॥ 
महात्मा गंगानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमें 
श्रेष्ट, मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी तथा कालपर 
भी प्रभुत्व रखनेवाले थे। इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्पपर्वणि 


क्यों स्वीकार की ?॥ ९५॥ 
स्थितोउस्मीति च गेया वाक्यमब्रवीत्‌। 
धारयामास च प्राणान्‌ ऽपि महीतले॥ ९६॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामहः। 
तस्य तन्मतमाज्ञाय गंगा हिमवतः सुता॥ ९७॥ 
महर्षीन्‌ हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र वै। 
उनकी वह बात सुनकर गंगानन्दन भीष्मने 
'कहा--'मैं अभो जीवित हूँ।' कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
भीष्म पृध्वीपर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते 
हुए आपने प्राणोंको रोके हुए हैं। उनके इस अभिप्राय- 
को जानकर हिमालयनन्दिनी गंगादेवीने महर्षियोंको 
हंसरूपसे वहाँ भेजा॥ ९६-९७६ ॥ 
ततः सम्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकसः॥ ९८ ॥ 
आजग्मुः सहिता द्रष्टुं भीष्मं कुरुपितामहम्‌। 
यत्र शेते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः॥ ९९॥ 
चे मानससरोवरमें निवास करनेवाले इंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड्ते हुए बड़ी उताबलीके साथ 
कुरुकुलके वृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस 
स्थानपर आवे, जहाँ वे नरश्रेष्ठ जाणशय्यापर सो रहे थे॥ 
ते तु भीष्मं समासाद्य ऋषयो हंसकूपिणः। 
अपश्यन्छरतल्पस्थं भीष्मं कुरुकुलोद्वहम्‌॥ १००॥ 
उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरुकुल- 
धुल्धर वीर भीष्मको बाणशव्यापर सोये हुए देखा ॥ १०० ॥ 
ते तं दुष्ट्वा महात्यानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
गाङ्गेयं भरतश्रेष्ठं दक्षिणेन च भास्करम्‌॥ १०१॥ 
इतरेतरमामन्त्य प्राहुस्तत्र मनीषिणः। 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गंगानन्दन भौष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा की । फिर दक्षिणायन- 
युक्‍त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीषी 
मुनि इस प्रकार बोले--॥१०१६॥ 
भीष्म: कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने॥ १०२॥ 
इत्युक्त्वा प्रस्थिता हंसा दक्षिणामभितो दिशम्‌। 
*भौष्मजी महात्मा होकर दक्षिणायनमें कैसे 
अपनी मृत्यु स्वीकार करेंगे? ऐसा कहकर बे हंसगण 
दक्षिणदिशाको ओर चले गये॥ १०३३॥ 
सम्प्रेक्ष्य वै महाबुद्धिश्चिन्तयित्वा च भारत॥ १०३॥ 
तानव्रवीच्छान्तननो नाह गन्ता कथंचन। 
दक्षिणावर्त आदित्ये एतन्ये मनसि स्थितम्‌॥ १०४॥ 
भारत! हंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम 
बुद्धिमान्‌ भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कहा--'मैं 
सूर्यके दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यहाँसे प्रस्थान नहीं 


करँगा। यह मेरै मनका निश्चित विचार है ॥ १०३-१०४॥ 
गमिष्यामि सरकं स्थानमासीद्‌ यन्मे पुराततम्‌॥ 
उदगायन आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि बः॥ १०५॥ 

“हंसो! सूर्यके उत्तरायण होनेपर हौ मैं उस 
लौकको यात्रा करूँगा, जो मेरा पुरातन स्थान है। यह 
मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कह रहा हँ ॥१०५॥ 
धारयिष्याम्यहं प्राणानुत्तरयणकाङ्क्षया। 
ऐश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगो हि यतो मम॥ १०६॥ 

“मैं उत्तरायणकी प्रतीक्षामें अपने प्राणोंको धारण 
किये रहूँगा; क्योंकि मैं जब इच्छा करूँ, तभी अपने 
प्राणोंकों छोड़, यह शक्ति मुझे प्राप्त है ॥ १०६॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुमूर्षुरुदगायने। 
यशच दत्तो बरो मह्यं पित्रा तेन महात्मना॥ १०७॥ 
'छन्दतो मृत्युरित्येबं तस्य चास्तु वरस्तथा 
धारयिष्ये ततः प्राणानुत्सर्गे नियते सति॥ १०८॥ 

* अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्राप्त करनेकी इच्छासे 
मैं अपने प्राणोंको धारण कछूँगा। मेरे महात्मा पिताने 
मुझे जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही 
मृत्यु प्राप्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो। मैं 
प्राणत्यागका नियत समय आनेतक अवश्य इन प्राणोंको 
रोक रखुँगा'॥१०७-१०८॥ 
इत्युकत्वा तांस्तदा हंसान्‌ स शेते शरतल्पगः । 
एवं कुरूणां पतिते शृङ्गे भीष्मे महौजसि॥ १०९॥ 
पाण्डवाः सृंजयाश्चैव सिंहनादं प्रचक्रिरे। 

उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाण- 
शब्यापर पूर्ववत्‌ सोये रहे । इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि 
महापराक्रमी भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और सुंजय 
हषंसे मिंहनाद करने लगे॥ १०९६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महासत्त्वे भरतानां पितामहे॥ ११०॥ 
न किंचित्‌. प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ 

भरतश्रेष्ठ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरत- 
बंशियोंके पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंको 
कुछ भी सूझ नहीँ पड़ता था॥११०३॥ 
सम्मोहश्चैव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा॥ १११॥ 
कृपदुर्योधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्ततः। 

'उस समय कौरवोंपर बड़ा भयंकर मोह छा गया। 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सब लोग सिसक- 
सिसककर रोते लो ॥ १११$॥ 
विषादाच्च चिरं कालमतिष्ठन्‌ विगतेन्द्रियाः॥ ११२॥ 
दध्युश्चैव महाराज न युद्धे दधिरे मनः । 
ऊरुग्राहगृहीताश्च नाभ्यधावन्त पाण्डवान्‌॥ ११३॥ 


भीष्मवधपर्व | 


विंशत्यधिकशततमोऽव्यायः 


९१६९ 


बै सब लोग विषादके कारण दीर्घकालतक 
'ऐसी अबस्थामें पड़े रहे, मानो उनकी सारी इन्द्रियाँ 
नष्ट हो गयी हों । महाराज! वे भारी चिन्तामें डूब गये। 
युडलें उनका गत नहीं लगता था। वे पाण्डवोंपर धावा 
ज कर सके, मानो किसी महान्‌ ग्राहने उन्हें पकड़ 
लिया हो॥११२-११३॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्रे हते भीष्मे महौजसि। 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तर्कितः ॥ १९४॥ 
राजन्‌! महातेजस्वी शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य 
थे, तो भी मारे गये। इससे सहसा सब लोगोंने यही 
अनुमान किया कि कुरुराज दुर्योधनका विनाश भी 
अवश्यम्भावी है॥११४॥ 
इतप्रवीरास्तु वयं निकृत्ताश्च शितैः शरैः। 
कर्तव्य नाभिजानीमो निर्जिताः सव्यसाचिना॥ ११५ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनते हम सब लोगोंपर विजय 
पायो । उनके तीखे बाणोंसे हमलोग क्षत-विक्षत हो रहे 
थे और हमारे प्रमुख बीर उनके हाथों मारे गये थे। उस 
अवस्थामें हमें अपना कर्तव्य नहीँ सूझता था॥ ११५ ॥ 
पाण्डबाश्च जयं लब्ध्वा परत्र च परं गतिम्‌। 
सर्वे दध्मुर्महाशङ्खान्‌ शूराः परिघबाहवः ॥ ११६ ॥ 
'परिघके समान मोटी भुजाओंबाले शूरवीर पाण्डवोंने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति निश्चित 
कर ली। वे सब-के-सब बड़े-बड़े शंख बजाने लगे ॥ 
“सोमकाश्च सपञ्चालाः प्राहृष्यन्त जनेश्वर । 
ततस्तूर्यसहस्रेषु नदत्सु स महाबल: ॥ ११७॥ 
आस्फोटयामास भृशं भीमसेनो ननाद च। 


जनेश्वर! पांचालो और सोमकोंके तो हर्षकी सीमा 
ज रही । सहसो रणवाद्य बजने लगे। उस समय महानली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने और सिंहके समान 
दहाड्ने लगे ॥ ११७३ ॥ 
सेनयोरुभवोश्चापि गाङ्गेये निहते विभौ॥ ११८ ॥ 
संन्यस्य वीराः शस्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः। 
शक्तिशाली गंगानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब 
ओर दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अस्त्र-शस्त्र नीचे 
डालकर भारी में निमग्न हो गये॥११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रबंश्चान्ये जग्मुमोहे तथापरे ॥ ११९ ॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे, कुछ इधर- 
उधर भागने लगे और कुछ वीर मोहको प्राप्त (मूच्छित) 
हो गये॥ ११९॥ 
क्षत्रे चानयेऽभ्यनिन्दन्त भीष्पं चान्येऽभ्यपूजयन्‌। 
ऋषयः पितरश्चैव प्रशशंसुर्पहाव्रतम्‌ ॥ १२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रधर्मकी निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे। ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्यकी बड़ी प्रशंसा की॥१२०॥ 
भरतानां च ये पूर्वे ते चैनं प्रशशंसिरे 
महोपनिषदं चैव योगमास्थाय बीर्यवान्‌ ॥ १२९॥ 
जषड्शान्तनवो धीमान्‌ कालाकाइश्षी स्थितोऽभवत्‌॥ १२२॥ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई 
'को। परम पराक्रमौ एवं बुद्धिमान. शान्तनुनन्दन भीष्म 
महान्‌ उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणबका 
जप करते हुए उत्तरायणकालकी ग्तीक्षामें बाणशय्यापर 


| सोये रहे ॥ १२१-१२२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि भीष्मनिपातने -एकोनबिंशत्वधिकशततमोऽध्यायः॥ ९१९॥ 
इस प्रकार महाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भौष्मकधपर्वमे भौष्पजीके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक साँ उन्ीसवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ ११९॥ 

[दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्लोक मिलाकर कुल १२५ शलोक हैं।] 


SO 


बिंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


भीष्मजीकी महत्ता तथा अर्जुतके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षकी 
सेनाओंका अपने शिबिरमें जाना और श्रीकृष्ण-युधिष्ठिर-संवाद 


कलराष्ट्र उवाच 
'कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय। 


| बहाचर्षका पालन किया था। उस दिन उनके रधसे गिर 


जानेकै कारण उनके सहयोगसे वंचित हुए मेरै पक्षके 


बलिना देवकल्पेन गुर्वर्थ ब्रह्मचारिणा॥ ९॥ | योद्धाओंकी ल्या दशा हुई?॥१॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय। भीष्मजी बलवान्‌ और | तदै निहतान. मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डवैः। 


देवताके समान थे। उन्होंने 


अपने पिताके लिये आजीवन | न प्राहरद्‌ यदा भीष्मो घृणित्वाद्‌ हरुपदात्मजम्‌॥ २॥ 


११७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्मजीने अपनी दयालुताके कारण जब द्रुपद- 
कुमार शिखण्डीपर प्रहार करनेसे हाथ खींच लिया, तभी 
मैंने यह समझ लिया था कि अब पाण्डवोके हाथसे 
अन्य कौरव भी अवश्य मारे जावँगे॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति। 
आद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं स्म सुदुर्घति:॥ ३॥ 
मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखको 
बात और क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके 
मारे जानेका समाचार सुनकर भी जीवित हूँ। मेरी 
बुद्धि बहुत ही खोरी है॥३॥ 
अश्मसारमयं नूनं हृदयं मम संजय। 
शरुत्वा विनिहतं भीष्मं शतधा यन दीर्यते॥ 
संजय! निश्चय ही मेरा हदय लोहेका बना हुआ 
है; क्योंकि आज भोष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर 
भी यह सैकड़ों टुकड़ोमें विदीर्ण नहीं हो रहा है॥ ४॥ 
'यदन्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता 
चेष्टितं कुरुसिंहेत तन्मे कथय सुद्रत॥५॥ 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले संजय! विजयकी 
अभिलाषा रखनेवाले कुल्कुलसिंह भीष्म जब युद्धमें 
मारे गये, उस समय उन्होंने दूसरी कौन-कौन-सी 
चेष्टाएँ की थीं? चह सब मुझसे कहो॥ ५॥ 
पुनःपुनर्न मृष्यामि हतं देवव्रतं रणे। 
ज हतो जामदण्येन दिव्यैरसतैरं पुरा॥ ६॥ 
स हतो द्रौपदेयेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना। 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे 
'बारंबार असह्य हो उठता है। जो भीष्म पूर्वकालमें 
जमदस्निनन्दन परशुरामके दिव्यास्तरोद्वाग भी नहीं मारे 
जा सके, वे हो द्रुपदकुमार पांचालदेशीय शिखण्डीके 
हाथमे मारे गये; यह कितने दुःखको बात है॥ ६॥ 
संजय उवाच 
सायाहने निहतो भूमौ धातंराष्ट्रान्‌ विषादयन्‌॥ ७॥ 
पञ्चालानां ददौ हर्ष भीष्मः कुरुपिताम्रहः। 
संजयने कहा--महाराज! कुह्कुलबृद्ध पितामह 
भीष्म सावंकालमें जब रणभूमिमें गिरे, उस समय 
उन्होंने आपके पुत्रोंको बढे बिषादमै डाल दिया और 
पांचालोंकी हर्ष मनानेका अवसर दे दिया॥७६ ॥ 
स शेते शरतल्यस्थो मेदिनीमस्पृशंस्तदा ॥ ८॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले। 
हाहेति तुमुलः शब्दो भूतानां समपद्यत ॥ ९॥ 
चे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय 
बाणशय्यापर सो रहे थे। भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर 


पड़ जानेपर समस्त प्राणियोंमें भयंकर हाहाकार मच 

गया॥८-९॥ 

सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये। 

सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌॥ १० ॥ 
रजन! कुहकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों 

दलॉके लिये सीमावर्ती वृक्षके समान थे। उनके गिरं 

जानेसे उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके 

मनयें भारी भय समा गया॥१०॥ 

भीष्मं शान्तनवं दृष्ट्वा विशीणंकवचध्वजम्‌। 

'कुरवः पर्यवर्तन्त पाण्डबाश्च विशाम्पते॥ ११ ॥ 
अजानाथ! जिनके कवच और ध्वज छिन-भिन्न 

हो गये थे, उन शान्तनुनऱ्दन भीष्मजीको उस अवस्थामें 

देखकर कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े 

हो गये॥११॥ 

खं तमःसंवृतमभूदासौद्‌ भनुर्गतप्रभः। 

ररास पृथिवी चैव भीष्पे शान्तनवे हते॥ १२॥ 
उस समय आकाशमें अन्धकार छा गया। सूर्यकी 

प्रभा फौकी पड़ गयी। शान्तदुनन्द्न भौष्मके मारे जानेपर 

यह सारी पृथ्वी भयानक शब्द करने लगी॥१२॥ 

अयं ब्रहाविदां शरेष्ठो ह्ययं ब्रह्मविदां बरः। 

इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषर्षभम्‌॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए युरुपप्रवर भीष्मको देखकर कुछ 

दिव्य प्राणी कहने लगे, 'यै ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमणि 

हैं, ये ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं॥१३॥ 

अयं पितरमाज्ञाय कामार्तं शान्तनुं पुरा। 

ऊध्वरेतसमात्मानं चकार पुरुषर्षभः ॥ १४॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने 'पूर्वकालमें अपने पिता 

शान्तनुको कामासक्त जानकर अपने-आपको झर्ध्वरेता 

(नैष्ठिक ब्रह्मचारी) बना लिया'॥१४॥ 

इति स्म शरतल्यस्थं भरतानां महत्तमम्‌। 

ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणैः ॥ १५॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण 

भरतकुलके महापुरुष भीष्मको बाणशय्यापर स्थित देख 

पूर्वोक्त बातें कहते थे॥ १५ ॥ 

हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे 

न किंचित्‌ प्रत्यपद्यान्त पुत्रास्तव हि मारिष॥ १६॥ 
आर्य! भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 

भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं 

सूज्ञता था॥ १६॥ 

विषण्णवदनाश्चासन्‌ इतश्रीकाशच भारत। 

अतिष्ठन्‌ द्रीडिताश्चैव ह्रिया युक्ता ह्यधोमुखाः ॥ १७॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


बिंशत्यधिकशततमो5थ्यायः 


११७१ 


भारत! उनके मुखपर विषाद छा गया था । वे श्रीहीन 
और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह लटकाये खडे थे | १७॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः । 
सर्वे दध्युर्पहाशङ्खान्‌ हेमजालपरिष्कृतान्‌॥ १८॥ 
पाण्डब विजय पाकर युद्धके मुहानेपर खड़े 
थे और सब-के-सब सोनेकी जालियोंसे विभूषित 
बड़े-बड़े शंखोंको बजा रहे थे॥ १८॥ 
हर्षात्‌ तूर्यसहस्रेषु वादामानेषु चानघ। 
अपश्याम महाराज भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १९॥ 
विक्रीडमानं कौन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌। 
निहत्य तरसा शत्रुं महाबलसमन्वितम्‌॥ २०॥ 
निष्पाप महाराज! जब हर्षातिरेकसे सहख्रों बाजे 
बज रहे थे, उस समय हमने कुन्तीकुमार महाबली 
भीमसेनको देखा। बे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
शत्रुको वेगपूर्वक मार देनेके कारण अत्यन्त हर्षके 
साथ नाच रहे घे॥१९-२०॥ 
सम्मोहश्चापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः। 
कर्णदुर्योधनौ चापि निःश्वसेतां मुहुर्मुहु:॥ २९॥ 
उस समय कौरवॉपर भयंकर मोह छा गया था। 
कर्ण और दुर्योधन भी बारबार लंबी सासे खींच रहे थे॥ 
तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे। 
हाहाभूतमभूत्‌ सर्व निर्मर्यादमवर्तत॥ २२॥ 
कौरवपितामह भौष्मके इस प्रकार रथसे गिर 
जानेपर हाहाकार मच गया। कहीं कोई मर्यादा 
नहीं रह गयी॥२२॥ 
दृष्ट्या च पतितं भीष्मं पुत्रो दुःशासनस्तव। 
उत्तमं जवमास्थाय द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌॥ २३॥ 
भ्रात्रा प्रस्थापितो वीरः स्वेनानीकेन दंशितः। 
प्रययौ पुरुषव्याघ्रः ससैन्यं स विघादयन्‌॥ २४॥ 
ओष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर 
पुत्र पुरुपसिंह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर 
अपनी ही सेनासे घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकी | 
सेताकी ओर दौड़ा गया। उस समय बह कौरव-सेनाको 
विषादमें डाल रहा था॥ २३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्या कुरवः पर्यवारयन्‌। | 
दुःशासनं महाराज क्रिमयं वक्ष्यतीति च॥ २५॥ 
महाराज! दुःशासनको आते देख समस्त कौरव- 
सैनिक उसे चारों ओरसे घेरकर खडे हो गये कि 
देखें, यह क्या कहता है॥२५॥ 
तततो द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरव: । 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुत्वा मुमोह भरतर्षभ॥ २६॥ | 


भरतश्रेष्ठ! दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भौष्मके मारे 
जानेका समाचार बताया। वह अप्रिय जात सुनते ही 
द्रोणाचार्य मूर्च्छित हो गये॥२६॥ 
स॒ संज्ञामुपलभ्याशु भारद्वाज: प्रतापवान्‌। 
निवारयामास तदा स्वान्यनीकानि मारिष॥ २७॥ 
आर्य! सचेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचार्यने शीघ्र 
ही अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया॥ २७॥ 
विनिवृत्तान्‌ कुछन्‌ दष्ट्वा पाण्डवाऽपि स्वसैनिकान्‌। 
दूतैः शीघ्राशवसंयुक्तेः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २८ ॥ 
'कौरबॉको युद्धसे लौटते देख पाण्डवॉने भी 
शीघ्रगामी अश्बोंपर चढे हुए दृतोंड्ाग सब ओर आदेश 
भेजकर अपने सैनिकोंका भी युद्ध बंद करा दिया ॥ २८ ॥ 
निवृत्तेषु च सैन्येषु पारम्पर्येण सर्वशः । 
निर्मुक्तकवचाः सर्वे भीष्यमीयुर्नराधिपाः ॥ २९ ॥ 
बारी-बारीसे सब सेनाओंके युधे निवृत हो जाने- 
पर सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आग्रे॥ २९॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्त्रशः | 
-उपतस्थुर्महात्मानं प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जैसे 
देवता प्रजापतिकी सेवामे उपस्थित होते हैं, उसी 
प्रकार महात्मा भीष्मके पास आये॥३०॥ 
ते तु भीष्म. समासादा शयानं भरतर्षभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्ठन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१॥ 
बे पाण्डव तथा कौरव बाणशय्यापर सोये हुए. 
भरतश्रेष्ठ भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके 
खडे हो गमे॥ ३१॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूश्चैव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌। 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः शान्तनवस्तदा॥ ३२॥ 
पाण्डव तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके 
सामने खड़े हुए, तब शान्ततुनन्दन धमांत्मा भीष्मने 
उनसे इस प्रकार कहा- ॥ ३२॥ 
स्वागतं वो महाभागाः स्वागतं यो महारथाः । 
तुष्यामि दर्शनाच्याहं युष्माकममरोपमाः ॥ ३३॥ 
“महाभाग नरेशगण! आपलोगोंका स्वागत है। 
देवोपम महारथियो ! आपका स्वागत है । मैं आपलोगोके 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हँ' ॥३३॥ 
अभिपच्याथ तानेवं शिरसा लम्बताब्रवीत्‌। 
शिरो मै लम्बतेऽत्यर्थमुपधानं प्रदीयताम्‌॥ ३४॥ 
इस प्रकार उन सब म्वागत-भाषण करके 
अपने लटकते हुए सिरके द्वारा ही खे बोले-' राजांओ! 
जेरा सिर बहुत लटक रहा है। इसके लिये आपलोग 


१९७२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
मुझे तकिया दें'॥ ३४॥ मुझे तकिया दो। तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; 
ततो नृपाः समाजहुस्तनूनि च मृतूनि च। सम्पूर्ण धनुष तुम्हार बहुत ऊँचा स्थान है। 


उपधानानि मुख्यानि नैच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३५॥ 
तब राजालोग तत्काल बढ़िया, कोमल और 
महीन वस्त्रके बने हुए बहुत-से तकिदे ले आये; परंतु 
पितामह भीष्मने उन्हें लेनेकी इच्छा नहीं की॥३५॥ 
अथाब्रवीनतरव्याप्नः प्रहसन्तिव तान्‌ नृपान्‌। 
चैतानि वीरशव्यासु युक्तरूपाणि पार्थिवा: ॥ ३६॥ 
तदनन्तर पुरुषसिंह भोष्मने हँसते हुए-से उन 
'कहा--' भूमिपालो! ये तकिये वीरशव्याके 
अनुरूप नहीं हैं'॥ ३६॥ 
ततो बीक्ष्य नरश्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवम्‌। 
धनंजयं दीर्घबाहुं सर्वलोकमहारथम्‌॥ ३७॥ 
इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकॉके विख्यात महारथी 
नरश्रेष्ठ महाबाहु भाण्डुपुत्र धनंजयकी ओर देखकर 
इस प्रकार बोले- ॥ ३७॥ 
अनंजय महाखाहो शिरो मे तात लम्बते। 
'दीयतामुपधानं वै यद. युक्तमिह मन्यसे॥ ३८॥ 


“महाबाहु धनंजय! मेरा सिर लटक रहा है।| जब 


बेटा! यहाँ इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठौक 
जान पड़े, बह ला दो'॥ ३८॥ 
संजय उवाच 
समारोप्य महच्यापमभिवाद्य पितामहम्‌। 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णाभ्यामिदं 'वचनमब्रवीत्‌॥ ३९॥ 
संजय कहते हैं--ग़जन्‌! तब अर्जुनने पितामह 
भीष्मको प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया 
और आँसुभरे नेत्रोंसे देखकर इस प्रकार कहा- ॥ ३९॥ 
आज्ञापय कुरुश्रेष्ठ सवंशस्त्रभृतां वर। 
प्रेष्योड्ह॑ तक दुर्धर्ष क्रियतां किं पितामह॥ ४०॥ 
“समस्त शस्त्रधारियोमें अग्रगण्य कुरुत्रेष्ठ! दुर्जय 
बीर पितामह! मैं आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; 
क्या सेवा करूँ ?'॥ ४०॥ 
तमब्रवीच्छान्तनवः शिरो मे तात लम्बते। 
उपधानं कुरुश्रेष्ठ फाल्गुनोपदधत्स्व मे॥ ४१॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कहा--' तात! मेरा सिर 
लटक रहा है। कुरुश्रेष्ठ फाल्गुन! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो॥४१॥ 
शबनस्यानुरूपं वै शीघ्र वीर प्रयच्छ मे। 
त्वं हि पार्थ समर्थो वै श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४२॥ 
क्षत्रधर्मस्य वेत्ता च बुद्धिसत््वगुणान्वितः। 
“वीर कुन्तीकुमार! इस शब्पाके अनुरूप शीघ्र 


तुम क्षत्रियधर्मके ज्ञाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदिं 
सदगुणोंसे सम्पन्न हो'॥ ४२६ ॥ 
'फाल्गुनोऽपि तथेत्युक्त्वा व्यवसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्ानुमन्त्य गाण्डीबं शरान्‌ संनतपर्वणः । 
अनुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌॥ ४४॥ 
त्रिभिस्तीक्ष्णर्महावेगैरन्बगृह्माच्छिः शरैः। 
अर्जुनने "जो आज्ञा' कहकर इस कार्यके लिये 
प्रवल करना स्वीकार किया और गाण्डीव धनुष ले उसे 
अभिमन्तित करके शुकी हुई गाँठवाले तीन बाणोंको 
घनुषपर रखा। तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी 
भीष्मकी अनुमति ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन 
तीखे बाणोंद्रार उनके मस्तकको अनुगृहौत किया 
(कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिवा) ॥ ३३-४४६ ॥ 
अभिप्राये तु विदिते धर्मात्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो थर्मार्थतत्त्तवित्‌। 
सव्यसाची अर्डुनने उनके अभिप्रायको समझकर 
ठीक तकिया लगा दिवा, तब धर्म और अर्थके 
तत्त्वको जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत 
संतुष्ट हुए॥४५ १ ॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
प्राह सर्वान्‌ समुट्दीक्ष्य भरतान्‌ भारतं प्रति। 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठं सुदददां प्रीतिवर्धनम्‌॥ ४७॥ 
उन्होने थह तकिया देनेसे अर्जुगकी प्रशंसा 
करके उन्हें प्रसन्न किया और समस्त भरतवंशियाँकी 
ओर देखकर योद्धाओंमे श्रेष्ठ, सुहदोंका आनन्द बढ़ाने 
वाले, भरतकुलभूषण, कुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार 
कहा-- ॥४६-४७॥ 
शयनस्यानुरूपं मे पाण्डवोपहितं त्वया। 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुषा॥ ४८॥ 
“पाण्डुनन्दन। तुमने मेरी शब्याके अनुरूप मुझे 
तकिया प्रदान किया है। यदि इसके विपरीत तुमने 
और कोई तकिया दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें 
शाप दे देता॥ ४८॥ 
'एवमेब महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्य क्षत्नियेणाजौ शरतल्पगतेन चै॥ ४९॥ 
“ महाबाहो ! अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
मुद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करणा चाहिये '॥ 
एवमुक्त्वा तु बीभत्सुं सर्वास्तानद्रवीद्‌ वचः । 
राजश्च राजपुत्रांश्च पाण्डयानभिसंस्थितान्‌॥ ५०॥ 


भीष्मबधपर्व ] 


'विंशत्यधिकशततमोथ्याय: 
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अर्जुनसे ऐसा कहकर भीष्मने पाण्डबोंके पास खड़े 
हुए उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कहा- ॥ ५०॥ 
पश्यध्वमुपधान मे पाण्डवेनाभिसंधितम्‌। 
शिश्ये$हमस्यां शय्यायां याबदावर्तनं रवेः॥ ५१॥ 
*पाण्डुनन्दन अर्जुनने मेरे सिरमें यह तकिया 
लगाया है, उसे आपलोग देखें। में इस शय्यापर 
तबतक शयन करूँगा, जबतक कि सूर्य उत्तरयणमें 
नहीं लौट आते हैं॥५१॥ 
थे तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेक्षन्ति मां नुपाः। 
दिशं वैश्रबणाक्रान्तां यदाऽऽगन्ता दिवाकरः ॥ ५२॥ 
नूनं सप्ताश्वयुक्तेत रथेनोत्तमतेजसा। 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३॥ 

“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा 
जब सूर्य कुबेरकी निवासभूत उत्तादिशके पथपर आ 
जायँगे, उस समव जो गजा 
ऊर्ध्व गतिको देख सकेंगे। निश्चय ही उसी समय मैं 
अत्यन्त प्रियतम सुदृदोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका 
त्याग करूँगा ॥५३-५३॥ 
परिखा खन्यतामत्र ममावसदने नुपाः। 
उपासिष्ये वरिवस्थन्तमेवं शरशताचितः ॥ ५४॥ 

*राजाओ। मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद 
दो। मैं यहीं इसी प्रकार सैकड़ों बाणोंसे व्याप्त शरीरके 
द्वारा भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा॥ ५४॥ 
उपारमध्वं संग्रामाद्‌ वैरमुत्सृज्य पार्थिवा: । 

*भूपालगण। अब आपलोग आपसका वैरभाव 
छोड़कर युद्धसे विरत हो जायँ'॥ ५४१ ॥ 

संजय उवाच 

उपातिष्ठन्नथो वैद्याः शल्योद्धरणकोविदा: ॥ ५५॥ 
सर्वोपकरणेयुंक्ताः कुशलैः साधु शिक्षिताः। 

संजय कहते हैं-महाराज! तदनन्तर शरीरसे 
बाणको निकाल फेंळनेकी कलागें कुशल वैद्य 
भीष्मजीकी सेवामें उपस्थित हुए। वे समस्त आवश्यक 
उपकरणोंसे युका और कुशल पुरुषोंद्रात भलीभाँति 
शिक्षा पाये हुए थे॥ 
तान्‌ दृष्ट्वा जाहनवीपुत्रः प्रोवाच तनयं तब॥ ५६॥ 
धनं द्वा विसृज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः। 
एवंगते मवेदानीं वैद्य: कार्यमिहास्ति किम्‌॥ ५७॥ 

उन्हें देखकर गंगानन्दन भीष्मने आपके पुत्र 
दुर्वाधनसे कहा-- वत्स! इन चिकित्सकोंको धन देकर 
सम्मानपूर्वक विदा कर दो। मुझे यहाँ इस अठस्थामें 
अब इन वैद्यॉसे क्या काम है?॥ ५६-५७॥ 


क्षत्रधर्मे प्रशस्तां हि प्राप्तोऽस्मि परमां गतिम्‌। 
जैष धर्मौ महीपालाः शरतल्पगतस्य मे॥५८॥ 
'एभिरेब झरेश्चाहं दग्धव्योऽस्मि नराधिपाः। 
*क्षत्रियधर्ममें जिसकी प्रशंसा की गयी है, उस 
उत्तम गतिको मैं प्राप्त हुआ हूँ। भूपालो! मैं बाण- 
शय्यापर सोया हुआ हूँ। अब मेरा यह धर्म नहीं है कि 
इन बाणोंको निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरो ! 
मेरै इस शरीरको इन बाणोंके साथ ही दग्ध कर देना 


| चाहिये'॥ ५८३॥ 


तच्छुत्वा वचनं तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ५९॥ 
वैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजयित्वा यथाईतः। 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने 
यथायोग्य सम्मान करके वैद्योको विदा किया॥ ५९६ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जग्पुर्नानाजनपदेश्वरा: ॥ ६०॥ 
स्थितिं धर्मे परां दृष्ट्या भीष्मस्यामिततेजसः 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण 
अमिततेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा 
देखकर बढ़े विस्मित हुए॥६०६॥ 
उपधानं ततो दत्त्वा पितुस्ते मनुजेश्वराः॥ ६१ ॥ 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे कुरवश्च महारथाः। 
उपगम्य महात्मानं शवानं शयने शुभे॥६२॥ 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं कृत्वा च त्रिः प्रदक्षिणम्‌। 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एव समन्ततः॥ ६३॥ 
जीरा: स्वशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः | 
निवेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मको उपयुक्‍त तकिया 
देकर उन नरेश, पाण्डव तथा महारथी कौरव सभीने 
एक साथ सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा 
भीष्मके पास जाकर उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार 
कौ और सब ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 
सभी बीर अपने शिविरको ही चल दिये। वे 
न्त आतुर होकर भौष्मका ही चिन्तन कर रहे थे। 
सायंकालमें खूनसे लथपथ हुए वे सब लोग अपने 
निवासस्थानपर गये ॥६१--६४॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांश्चैव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌। 
औष्पस्य पतने हष्टानुपगम्य महाबलः ॥ ६५॥ 
'उबाच माधवः काले धर्मपुत्रं सुधिष्ठिरम्‌। 
दिष्ट्या जयसि कौरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातितः ॥ ६६॥ 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न 
थे और हर्षमें भरकर विश्राम कर रहे थे। उस समय 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर 
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श्रीमहाभारते 


1 भीष्मपर्वणि 


धर्मपुत्र युधिष्ठिरले इस प्रकार वोले~ कुरुनन्दन! सौभाग 
बात है कि तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकी ही बात 
है कि भीष्म रथसे गिर दिये गये ॥६५-६६॥ 

अवध्यो मानुषैरेव सत्यसंधो महारथः। 
अथवा दैवतैः सार्थ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥ ६७॥ 
त्वां तु चक्षुर्हणं प्राप्य दग्धो घोरेण चक्षुषा। 

“ये सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण शास्त्रोके 
पारंगत विद्वान्‌ थे । इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर 
भी मार नहीं सकते थे । आप दृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको 
भस्म करनेमें समर्थ हैं। आपके पास पहुँचकर भीष्य 
आपकी घोर दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं'। ६७३॥ 
एवमुक्तो धर्मराजः प्रत्युवाच जनार्दनम्‌ ॥६८॥ 
तव प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः। 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः॥ ६९॥ 

उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया-- श्रीकृष्ण! आप 


हमारे आश्रय हैं तथा आप ही भक्ताँको अभय दान 
करनेवाले हैं। आपके ही कृपा-प्रसादसे विजय होती है 
और आपके ही रोषसे पराजय प्राप्त होती है ॥ ६८-६९॥ 
अनाश्चर्यो जयस्तेषां येषां त्वपसि केशव। 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः॥ ७० ॥ 
सर्वथा त्वां समासाहा नाइचर्यमिति मे मतिः। 

“केशव! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते 
हैं और तित्यप्रति जिनके हितमें तत्पर रहते हैं, उनकी 
विजय हो तो यह कोई आश्चर्थकी बात नहीं है। 
आपकी शरण लेनेपर सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई 
आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा मेरा निश्चय है'॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनार्दनः। 
तवैबैतद्‌ युक्तरूपं वचनं पार्थिवोत्तम।। ७१॥ 

युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर जनादन श्रीकृष्णाने 
मुसकराते हुए कहा--'नृपश्रेष्ठ! आपका कथन सर्वथा 
युक्तिसंगत है'॥ ७१॥ 


इति औमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्पवधपर्वणि भीष्मोपध्ानदाने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२०॥ 
इसा प्रकार श्रीमहाभारत भीष्पपवकि अन्तर्गत भीष्यवश्षप्वगे भीष्मको तकिया 


देनेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौं 


चालवा अध्याय पूर हुआ॥ १२०॥ 


SO rs 


एकविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
व्युष्टायां तु महाराज शर्वयाँ सर्वपार्थिवा: । 
पाण्डवा धार्तराष्ट्राएच उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 
त॑ वीरशयने वीरं शयानं कुरुसत्तम। 
अभिवाद्योपतस्थुर्वै क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभम्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते हैं-महाराज! जब रात बीती और 
सबेरा हुआ, उस समय सब राजा, पाण्डव तथा 
आपके पुत्र पुन: वीर-शब्यापर सोये हुए वीर पितामह 
भीष्मकी सेवामें उपस्थित हुए। कुरत्रेष्ठ! वे सब 
क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि भीष्मजीकों प्रणाम करके 
उनके समीप खड़े हो गये॥ १-२॥ 
'कन्याश्‍चन्दनचूर्णैश्‍्च लाजँमांल्यैशच सर्वश: । 
अवाकिरञ्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्त्रश: ॥ ३॥ 
सहस्रो कन्याएँ वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा 
(खील) और माला-फूल आदि सब प्रकारकी शुभ 
सामग्री शान्तनुनन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लर्गी॥ ३॥ 


स्त्रियों वृद्धास्तथा बाला: प्रेक्षकाश्च पृथग्जना: । 
समध्ययु: शान्तनवं भूतानीव तमोनुदम्‌ ॥ ४॥ 
स्त्रिया, बूढे, बालक तथा अन्य साधारण जन 
शान्तनुकुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ 
आये, मानो समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ 
सूर्यकी उपासनाके लिये उपस्थित हुई हो॥४॥ 
तूर्याणि शतसंख्याति तथैव नटनर्तकाः । 
शिल्पिनशच तथाऽऽजग्ुः कुरुवृद्धं पितामहम्‌॥ ५ ॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले, नट, नर्तक और 
बहुत-से शिल्पी कुरुवंशके वृद्ध पुरुष पितामह भीष्मके 
पास आये॥५॥ 
उपारप्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विप्रमुच्य ते। 
आयुधानि न निक्षिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्बासन्त दुराधर्ष देवद्रतमरिदमम्‌। 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूर्वं यथावयः॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निवृत्त हो कवच 


भ्रीष्मबधपर्व ] 


एकविंशत्वधिकशततमोऽध्यायः 


१९७५ 


खोलकर अस्त्र-शस्त्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति 
परस्पर प्रेमभाव रखते हुए अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके 
अनुसार यथोचित क्रमसे शत्रुदमन दुर्जय वीर देवव्रत 
भीष्मके समीप एक साथ बैठ गये ॥६-७॥ 
सा पार्थियशताकीर्णा समितिर्भीष्यशोभिता। | 
शुशुभे भारती दीप्ता दिवीवादित्यमण्डलम्‌॥ ८॥ | 
सैकड़ों राजाओँसे भरी और भीष्मसे सुशोभित | 
हुई वह भरतवंशियोंकी दीप्तिशालिनी सभा आकाशमें 
सूर्यमण्डलकौ भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने | 
लगी॥८॥ 
विबभौ च तृपाणां सा गंगासुतमुपासताम्‌। 
देवानामिव देवेशं पितामहमुपासताम्‌॥ ९॥ 
गंगानन्दन भीष्यके पास बैठी हुई राजाओंकौ 
वह मण्डली देवेश्वर ब्रह्मजीको उपासना करनेवाले 
देवताओंके समान सुशोभित हो रही थी॥९॥ 
भीष्यस्तु वेदनां धैर्वालिगृहा भरतर्षभ। 
अभितप्तः शरेश्चैव निःश्वसन्तुरगो यथा॥ १०॥ 
शराभितप्तकायोऽपि शस्त्रसप्पातमूच्छित: । 
'पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राज्ञस्तान्‌ प्रत्यभाषत॥ ९९ ॥ 
भीष्मजी संतप्त होकर सर्पके 
समान लम्बी साँस खौँच रहे थे। वे अपनी चेदनाको 
धैर्यपूर्वक सह रहे थे। बराणोंकी जलनसे उनका सारा 
शरीर जल रहा था। वे शस्त्रोके आधातसे मूच्छित-ले 
हो रहे थे। उस समय उन्होंने राजाओकी ओर देखकर 
केवल इतना ही कहा “पानी '॥१०-११॥ 
ततस्ते क्षत्रिया राजनुपाजहुः समन्ततः। 
भक्ष्यानुच्चावचान्‌ राजन्‌ वारिकुम्भाश्च शीतलान्‌॥ १२॥ 
राजन्‌! तब वे क्षत्रियनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे हुए घडे 
ले आये॥ १२॥ 
उपानीतं तु पानीयं दृष्ट्वा शान्तनवोऽद्नवीत्‌। 
जाद्यातीता मया शक्या भोगा: केचन मानुषाः ॥ १३॥ 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशय्यां गतो ह्यहम्‌। 
ग्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निवृत्तिं शशिसूर्ययोः ॥ १४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर 
शान्तनुनन्दन भौष्मने कहा-'अब मैं मनुष्यलोकके 
कोई भी भोग आपने उपयोगमें नहीं ला सकता, मैं 
उन्हें छोड़ चुळा हूँ। यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा 
हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे ऊपर उठ चुका हूँ। केवल 
सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ 


रुका हुआ हूँ'॥ १३-१४॥ 


'एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌। 
अर्जुनं दरष्टुमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत॥ १५॥ 
भारत! ऐसा कहकर शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
'बाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्दा करते हुए कहा-- 
“अब मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ'॥१५॥ 
अथोपेत्य महाबाहुरभिबाद्य पितामहम्‌। 
अतिष्ठत्‌ प्राञ्जलिः प्रह्मः किं करोमीति चाव्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तब महाजाहु अर्जुन पितामह भोष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके हाथ जोड़े खडे हो गये और 
बिनयपूर्वक बोले--' मेरे लिये कया आज्ञा है, मैं कौत 
सी सेवा करूँ ?'॥ १६॥ 
तं दृष्ट्या पाण्डवं राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌। 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌! प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको देखकर धर्मात्मा भीष्म बडे प्रसन्न हुए और 
इस प्रकार बोले ॥१७॥ 
दहतीव शरीरं मे संवृतस्य तवेषुभिः । 
मर्माणि परिदूयन्ते मुखं च परिशुष्यति॥ १८॥ 
अर्जुन! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूर्ण अंग बिंधे हुए 
हैं; अत: मेरा यह शरीर दग्ध-सा हो रहा है । सारे म्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीडा हो रही है। मुँह सूखता जा रहा है ॥ १८॥ 
बेदनार्तशरीरस्यं प्रयच्छापो ममार्जुन। 
त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुमापो सथाविधि॥ १९॥ 
“महाधनुर्धर अर्जुन! वेदनासे पीड़ित शरीरवाले 
मुझ वृद्धको तुम पानी लाकर दो। तुम्हाँ विधिपूर्वक 
मेरे लिये दिव्य जल प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो'॥ १९॥ 
अर्जुनस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारुह्य वौर्यवान्‌। 
अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनु:॥ २०॥ 
तब “बहुत अच्छा' कहकर पराक्रमी अर्जुन 
रथपर आरूढ़ हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक 
अत्यंचा चढाकर उसे खींचने लगे॥२०॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः। 
वित्रेसुः सर्वभूतानि स्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः॥ २१॥ 
उनके धनुषकी टंकारध्वनि वज़की गड़गड़ाहटके 
समान जान पड़ती थी। उसे सुनकर सभी प्राणी और 
समस्त भूपाल डर गये॥२१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा रथेन रथिनां वरः। 
शयानं भरतश्रेष्ठं सर्वशस्त्रभृतां बरम्‌॥ २२॥ 
संधाय च शरं दीप्तमभिमन्य स पाण्डवः 
पर्जन्यास्त्रेण संयोज्य सर्वलोकस्य पश्यतः॥ २३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवीं पार्थः पाश्वे भीष्मस्य दक्षिणे। 
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भीष्मवधपर्व ] 


एकविंशत्यधिकशततमोः 
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तब रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने शरशब्यापर 
सोये हुए सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतशिरोमणि 
भीष्मकी रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने धनुषपर 
एक तेजस्वी बाणका संधान किया और सब लोगोंके 
दैखते-देखते मन्त्रोच्चारणपूर्वक उस बाणको पर्जन्यास्त्रसे 


चलाया॥ २२-२३१॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा॥ २४॥ 
शीतस्यामृतकल्पस्य दिव्यगन्धरसस्य च! 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थः शीतया जलधारया॥ २५॥ 
भीष्मं कुरूणामृषभं दिव्यकर्मपराक्रमम्‌। 
फिर तो शीतल, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य 
सुगन्ध एवं दिव्यर्ससे संयुक्त जलको सुन्दर स्वच्छ धारा 
-ऊपरकी ओर उठ-(कर भीष्मके गुखमें पड़) ने लगी। 
उस शीतल जलधारासे अर्जुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मको तृप्त कर दिया॥ २४-३५३ ॥ 
कर्मणा तेन पार्थस्य शक्रस्थेब विकुव॑तः 
विस्मयं परमं जग्मुस्ततस्ते वसुधाधिपा: । 
इन्द्रे समान पराक्रमी अर्जुनके उस अद्भत 
कर्मसे वहाँ बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मवको प्राप्त 
हए॥२६३॥ 
तत्‌ कर्म प्रेक्ष्य बीभत्सोरतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ २७॥ 
सम्प्रावेपन्त कुरवो गावः शीतार्दिता इव। 
अर्जुनका वह अलौकिक कर्म देखकर समस्त 
कौरव सर्दीकी सतायी हुई गौओंके समान थर-धर 
काँपने लगे॥ २७३॥ 
'विस्मयाच्चोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो नृपाः ॥ २८ ॥ 
शङ्खदुन्दुभिनिघाषस्तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌। 
वहाँ बैठे हुए नरेशगण आशश्‍्चर्यसे चकित 
ओर अपने दुपट्रे हिलाने लगे। चारों ओर शंख 
गम्भीर ध्वनि गूँज उठी ॥२८३॥ 
तृप्तः शान्तनवश्चापि राजन बीभत्सुमब्रवीत्‌॥ २९॥ 
सर्वपार्थिववीराणां संनिधौ पूजयन्तिव। 
राजन्‌! उस जलसे तृप्त होकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने अर्जुनसे समस्त चीरनरेशोंके समीप उनकी 
प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहा- ॥ २९३ ॥ 
नैतच्चित्रं महाबाहो त्वयि कौरवनन्दन॥ ३०॥ 
कथितो नारदेनासि पूर्वर्षिरमितद्युते। 
बासुदेवसहायस्त्वं महत्‌ कर्म करिष्यसि॥ ३१॥ 
यन्नोत्सहति देवेन्द्र, सह देवैरपि श्रुवम्‌। 


२६॥ 


सब 


संयुक्त करके भीष्मके दाहिने पार्शवमे पृथ्वीप उसे | 


आश्चर्यकी बात नहीँ है | अमिततेजस्वी बीर! मुझे 
नारदजोने पहले ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि 
हो और नारयणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे 
इस भूतलपर ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय 
ही सम्पूर्ण देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर 
सकते॥ ३०-३१६ ॥ 
विदुस्त्वां निधन पार्थ सर्वक्षत्रस्य तद्विदः॥ ३२॥ 
धनुर्धराणापेकस्त्व॑ पृथिव्यां प्रवरो नृषु॥ ३३॥ 

“पार्थ! जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी 
मृत्युरूप जानते हैं। तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और 
चनुर्धरोमे प्रधान हो ॥३२-३३॥ 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेश्वरः । 
सरितां सागरः श्रेष्ठो गौर्वरिष्ठा चतुष्पदाम्‌॥ ३४॥ 

* जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिगज 
गरुड श्रेष्ठ माने जाते हैं, सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तम मानी गयी है॥ ३४॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्ठो गिरीणां हिमवान्‌ बर: । 
जातीना ब्राह्मण: श्रेष्ट: श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाप्‌।। ३५॥ 

“तेजोमय पदार्थोमें सूर्य श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें हिमालय 
महान्‌ है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण 
धंरोमें श्रेष्ठ हो ॥ ३५ ॥ 
च बै श्रुतं धार्तराष्ट्रेण वाक्यं 

मयोच्यमानं विदुरेण चैव। 
द्रोणेन रामेण जनार्दनेन 

मुहुर्मुहुः संजवेनापि चोक्तम्‌॥ ३६॥ 
“मैंने, विदुरने, द्रोणाचार्यने, परशुरामजीने, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेको 
सलाह दी है; परंतु दुर्योधनने हमलोगोंकी बातें नहीं सुनीं ॥ 

'परीतबुद्धिर्डि विसंज्ञकल्पो 

दुर्योधनो न च तच्छुद्धाति। 
स शेष्यते वे निहतश्चिराय 
शास्त्रातिगो भीमबलाभिभूतः॥ ३७॥ 

“दुर्योधनकी बुद्धि विपरीत हो गयौ हैं, वह अचेत- 
सा हो रहा है; इसलिये हमलोगोंकी नातपर विश्वास 
नहीँ करता है। वह शास्त्रॉकी मयांदाका उल्लंघन कर 
रहा है। इसलिये भौमसेनके जलसे पराजित हो मारा 
जाकर रणभूमिमें दीर्घकालके लिये सो जायगा' ॥ ३७॥ 


एतच्छुत्वा तद्दचः कौरवेन्द्र 
दुर्योधनो दीनमना अभूव। 
'तमन्रवीच्छान्तनवोऽभिवीक्ष्य 


“महाबाहु कौरवनन्दन! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 


निबोध राजन्‌ भव वीतमन्युः ॥ ३८॥ 


११७८ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्मजीकी यह बात सुनकर कौरबराज दुर्योधन 
'मन-ही-मन बहुत दुःखी हो गया। तब शान्तनुनन्दन 
औीष्मने उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌! मेरी 
बातपर ध्यान दो और क्रोधशुन्य हो जाओ॥ ३८॥ 
दृष्टं दुर्योधमैतत्‌ ते यथा पार्थेन धीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्यामृतगन्धिनः॥ ३९॥ 
“दुयोधन! बुद्धिमान्‌ अर्जुनने जिस प्रकार शीतल, 
अपृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलक धारा प्रकट की 
है, उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है॥ ३९॥ 
'एतस्य कर्ता लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते। 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यम वैष्णवम्‌॥ ४० ॥ 
इहं पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ठं प्रजापतेः। 
धातुसत्वष्टुश्च सवितुर्वैवस्वतमथापि वा॥४१॥ 
सर्वस्मिन्‌ मानुषे लोके वेत्त्येको हि धनंजयः। 
'कृष्णो वा देवकीपुत्रो नान्यो वेदेह कश्चन॥४२॥ 
"इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है । आग्नेय, वारुण, सौम्य, वायव्य, वैष्णव, 
रन्द्र, पाशुपत, ब्राह्म, पारमेष्ठ्य, प्राजापत्य, धात्र, तवष्ट, 
सावित्र और वैवस्वत आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंको 
इस समस्त मानव-जगतूमें एकमात्र अर्जुन अथवा 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते हैं। दूसरा कोई 
यहाँ इन अस्त्रोंको नहीं जानता है ॥ ४०-४३॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन। 
अमानुषाणि कर्माणि यस्यैतानि महात्त्मन: ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये शूरेणाइवशोभिना। 
कृतिना समरे राजन्‌ संधिर्भवतु मा चिरम्‌॥ ४४॥ 
“तात! पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धमें किसी प्रकार 
भी जौतना असम्भव है। जिन महामनस्वी पुरुषके ये 
अलौकिक कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो धैर्यवान्‌, 
युद्धमें शूरता दिखानेवाले तथा संग्राममें सुशोभित 
होनेबाले हैं, राजन्‌! उन अस्त्र-बिद्याके विद्वान्‌ अर्जुनके 
साध इस समरभूमिमें तुम्हारी शीघ्र संधि हो जानी 
चाहिये। इसमें विलम्ब न हो ॥ ४३-४४॥ 
"याबत्‌ कृष्णो महाबाहुः स्वाधीनः कुरुसत्तम। 
तावत्‌ पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४५॥ 
*तात! कुरुश्रेष्ठ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमे अधीन हैं, तभीतक शूरवीर 
अर्जुनके साथ तुम्हारी संधि हो जाव तो ठीक है॥ ४५॥ 
याबन ते चमूः सर्वाः शरैः संनतपर्वभिः । 
नाशयत्यर्जुनस्तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४६॥ 


“तात! जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वारा तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते 
हैं, तभीतक उनके साथ तुम्हारी संधि हो जानी 
चाहिये॥ ४६॥ 
यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतशेषाः सहोदः। 
नृपाश्च बहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७॥ 

'राजन्‌। इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से 
जरेश भी जीवन धारण कर रहे हैं, तभीतक तुम 
अर्जुनके साथ संधि कर लो॥ ४७॥ 

ज निर्दहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तेक्षणश्चमूम्‌। 
युधिष्ठिरो रणो तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४८॥ 

“तात! जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे 
प्रज्वलितनेत्र होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं 
कर डालते हैं, तभीतक उनके साथ तुम्हें संधि कर 
लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः। 
'यावच्यपू महाराज नाशयन्ति न सर्वशः॥ ४९ ॥ 
त्वत्‌ ते पाण्डवैर्वीरैः सौहार्द मम रोचते। 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 

“महागज! नकुल-सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ये सब मिलकर जबतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं 
कर डालते हैं, तभीतक पाण्डबवीरॉके साथ तुम्हारा 
सौहार्द स्थापित हो जाय, यही मुझे अच्छा लगता है। 
ज्ञात! मेरे साथ ही इस युद्धका भो अन्त हो जाय। तुम 
पाण्डवोँके साथ संधि कर लो॥ ४९-५९॥ 
एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं यदुक्तोऽसि मयानध। 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये तब चैव कुलस्य च॥५९॥ 

' अनघ! मेने जो बातें तुमसे कही हैं, वे तुम्हें 
रुचिकर प्रतीत हों। मैं संधिको ही तुम्हारे तथा 
कौरबकुलके लिये कल्याणकारी मानता हुँ॥५१ ॥ 

त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यस्व पार्थः 

'पर्याप्तमेतद्‌ यत्‌ कृतं फाल्गुनेन। 
भीष्पस्यान्तादस्तु वः सौहृदं च 
जीवन्तु शेषाः साधु राजन्‌ प्रसीद्‌॥ ५२॥ 

“राजन्‌! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीकुमारोंके साथ 
संधि स्थापित कर लो। अर्जुनने आजतक जो कुछ 
किया है, उतना ही बहुत है । मुझ भीष्मके जीवनका 
अन्त होनेसे (तुम्हारे बैरका भी अन्त हो जाय) 
तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित हो और जो लोग 


भीष्पबधपर्व ] 


द्वाविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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मसनेसे अचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित रहें | इसके लिये 
तुम प्रसन्न हो जाओ॥ ५२॥ 
राज्यस्यार्धं दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थ धर्मराजोऽभियातु। 
मा सित्रधुक्‌ पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीर्ति प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥ ५३॥ | 
“तुम पाण्डबोंका आधा राज्य दे दो। धर्मराज 
युधिष्ठिर इन्दप्रस्थ चले जायं । कौरवराज! ऐसा करनेसे 
तुम राजाओंमें मित्रद्नेही और नीच नहीं कहलाओगे तथा 
तुम्हें घापपूर्ण अपयश नहीं प्राप्त होगा॥ ५३॥ 
ममावसानाच्छान्तिरस्तु प्रजानां 
संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः। 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 
भरता चैब भ्रातरं प्रैतु राजन्‌॥ ५४॥ 
“राजन्‌! मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय। सब राजा प्रसन्ततापूर्वक एक दूसरेसे मिलें। 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई भाईसे मिले॥ ५४॥ 
न चेदेवं प्राप्तकालं वचो मे 
'मोहाविष्ट: प्रतिपत्स्यस्थबुद्धया। 
तप्स्यस्यन्ते एतदन्ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां भारतीपीरयामि ॥ ५५ ॥. 


“दुर्योधन! यदि तुम मोहलश अपनी सूर्खताके 
कारण गेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो 
अन्तमें पछताओगे और इस बुद्धमे हो तुम सव 


| लोगोंका अन्त हो जायगा। यह मैं तुमसे सच्चो वात कह 


रहा हूँ" ॥ ५५॥ 
एतद्‌ वाक्यं सौहदादापगेयो 
मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा। 
तूष्णीमासीच्छल्यसंतप्तमर्मा 
योज्यात्मानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गंगानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके बीच सौहार्दवश 
दु्योधनको यह बात सुनाकर मौन हो गये! बाणोंसे 
उनके मर्मस्थलोमें अत्यन्त पौडा हो रही थी। उन्होंने 
उस व्यथाको किसी प्रकार काबूगें करके अपने गनको 
परमात्माके चिन्तनमें लगा दिया॥ ५६॥ 


संजय उवाच 
धर्मार्थसहितं वाक्यं श्रुत्वा हितमनामयम्‌। 
जारोचयत पुत्रस्ते मुमूर्षुरिव भेषजम्‌॥ ५७॥ 


संजय कहते हैं --राजन्‌! जैसे मरणासन्न पुरुषको 
कोई दवा अच्छो नहीं लाती है, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मका वह धर्म और आर्थसे युक्त परम हितकर और 
निर्दोष वचन भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मतधपर्बंणि दुर्योधन प्रति भीष्मवाक्ये 
'एकविंशत्यधिकशततमोउध्याय: ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीसहापारत भीष्पएवके अन्तर्गत भीष्सवध्षपरवसे दर्योधनके प्रति भीष्मका 
कथतविषबक एक सौ इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१२१॥ 
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द्वाविंशत्यधिकशततमो$ध्याय: 
भीष्म और कर्णका रहस्यमय संवाद 


संशय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे जग्मुः स्वानालयान्‌ पुन: । 
तृष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज! शान्तनुनन्टट भोष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने 
विश्रामस्थानको चले गये॥ १॥ 
श्रुत्वा तु निहतं भीष्मं राधेयः पुरुषर्षभ: । 
ईषदागतसंत्रासस्त्वरयोपजगाम ह॥२॥ 
भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुंधप्रवर 
राधानन्दन कर्णके मनमें कुछ भय समा गया। वह बड़ी 
-उताबलीके साथ उनके पास आया॥ २॥ 


स ददर्श महात्मानं शरतल्पगतं तदा। 
जन्मशव्यागत वीरं कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌॥ ३॥ 
उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म शरशय्यापर 
सो रहे हैं तरह जैसे वोरवर भगवान्‌ 
शरशय्या ( सरकण्डोंके बिछावन)- 


निमीलिताक्षं तं वीरं साश्रुकण्ठस्तदा वृष: । 
भीष्म भीष्य महाबाहो इत्युवाच महाद्रुति:॥४॥ 
राधेयोऽहं कुरुश्रेष्ठ नित्यमक्षिगतस्तव। 
दवेष्योऽहं तव सर्वत्र इति चैनमुवाच ह॥५॥ 
बोर भोष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर 


११८० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


की आँखेमे आँसू छलक आये और अकगदगरकार 
होकर उसने कहा- भीष्म | भोष्म ! महाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ ! 
मैं बही राधापुत्र कर्ण हूँ, जो सदा आपकी आँखोंमें 
गडा रहता था और जिसे आप सर्वत्र द्वेषदृष्टिसे देखते 
थे।' कर्णने यह बात उनसे कही॥ ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुबृद्धो हि बली संबृतलोचन:। 
शनैषुद्वीक्ष् सस्नेहमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ६॥ 
रहितं धिष्ण्यमालोक्य समुत्सार्य च रक्षिणः। 
पितेव पुत्र गाङ्गेयः परिरभ्वैकपाणिना॥ ७॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रॉवाले बलवान्‌ 
कुरुवृद्ध भीष्मने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस 
स्थानको एकान्त देख पहरेदाराको दूर हटाकर एक 
हाथसे कर्णका उसी प्रकार सस्नेह आलिंगन किया, जैसे 
पिता अपने पुत्रको गलेसे लगाता है। तत्पश्चात्‌ उन्होंने 
इस प्रकार कहा-॥ ६-७॥ 
एहोहि मे विप्रतीप स्पर्धसे त्वं मया सह। 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो श्रुवं भवेत्‌॥ ८॥ 
। आओ, आओ, कर्ण! तुम सदा मुझसे लाग-डाँट 
रखते रहे। सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे। आज यदि 
तुम मेरे पास नहीं आते तो निश्चय हौ तुम्हारा कल्याण 
नहीं होता॥ ८॥ 
कौन्तेयस्त्व॑ न राधेयो न तवाधिरथः पिता। 
सूर्यजस्त्वं महाबाहो विदितो नारदान्मया॥ ९॥ 
“वत्स! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके पुत्र हो । तुम्हारे 
पिता अधिरथ नहीं हैं। महाबाहो! तुम सूर्यके पुत्र हो। 
मैंने नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था॥ ९॥ 
'कृष्णट्वैपायनाच्चैव तच्च सत्यं न संशयः। 
ज च द्वेषोऽस्ति मे तात त्वयि सत्यं ब्रवीमि ते॥ ९०॥ 
“तात श्रीकृष्णट्रैपायन व्यासे भी तुम्हारे जन्मका 
वृत्तान्त ज्ञात हुआ था और जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य 
है। इसमें संदेह नहीं है । तुम्हारे प्रति मेरै मनमें द्वेष नहीं 
है; यह मैं तुमसे सत्य कहता हुँ॥१०॥ 
तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमब्रुवम्‌। 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सर्वानवाक्षिपसि सुव्रत॥ १९॥ 
'बेनासि बहुशो राज्ञा चोदितः सूतनन्दन। 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वीर! मैं कभी- 
कभी तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका 
उद्देश्य था, तुम्हारे उत्साह और तेजको नष्ट करना; क्योंकि 


सूतनन्दन! तुम राजा दुर्योधनके उकसानेसे अकारण 
ही समस्त पाण्डवॉपर बहुत आर आक्षेप किया करते 
थे॥११३॥ 
जातोऽसि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्धिरीदृशी ॥ १२॥ 
जीचाश्रवान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि बहुशो रूक्षं श्रावितः कुरुसंसदि॥ १३॥ 
"तुम्हारा जन्ग (कन्यावस्थामे ही कुन्तीके गर्भसे 
उत्पन्न होनेके कारण) धर्मलोपसे हुआ है; इसलिये 
तीच पुरुषोंके आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार 
ईर्ष्याबश गुणवान्‌ पाण्डवोंसे भी द्वेष रखनेवाली हो गयी 
है और इसीके कारण कौरवसभामें मैंने तुम्हें अनेक बार 
'कडुबचन सुनाये हैं॥१२-१३॥ 
जानामि समरे वीर्यं शत्रुभिर्दःसहं भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौर्य च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४॥ 
“मै जानता हूँ, तुम्हार पगक्रम समरधूमिमें शडुओंके 
लिपे दुःसह है। तुम ब्राह्मणभकत, शुरवीर तथा दानमें 
उत्तम निष्ठा रखनेबाले हो॥१४॥ 
न त्वया सदृशः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम। 
कुलभेदभवाच्चाहं सदा परुषमुवतवान्‌॥ १५॥ 
“देवोपम वीर! मनुष्योंमें तुम्हारे समान कोई नहीं 
है। मैं सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्हें 
कडुबचन सुनाता रहा॥१५॥ 
इष्वस्त्रे चास्त्रसंधाने लाघबेऽस्त्रबले तथा। 
सदृशः फाल्गुनेनासि कृष्णेन च महात्मना॥ १६॥ 
"बाण चलाने, दिव्यास्त्रॉका संधान करने, फुर्ती 
दिखाने तथा अस्त्रबलगें तुम अर्जुन तथा महात्मा 
श्रीकृष्णके समान हो॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्वा त्वयैकेन धनुष्मता। 
कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो मृदिता युधि॥ १७॥ 
“कर्ण! तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या 
लानेके निमित्त अकेले कार्शपुरमें जाकर केवल 
धनुषकी सहायतासे वहाँ आये हुए समस्त राजाओंको 
युद्धमें परास्त कर दिया था॥ १७॥ 
तथा च बलवान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः। 
समरे समरश्लाधिन्‌ न त्वया सदृशोऽभवत्‌॥ १८॥ 
“युद्धकौ श्लाघा रखनेवाले वीर! यद्यपि राजा 
जरासंध दुर्जय एबं बलवान्‌ धा, तथापि बह रणभूमिमें 
तुम्हारी समानता न कर सका॥ १८॥ 


भीष्पवधपर्व ] 


द्वाविंशत्यधिकशतततमोवध्यायः 


११८१ 


ब्रह्मण्यः सत्त्वयोधी च तेजसा च बलेन च। 
देवगर्भसमः संख्ये मनुष्यरधिको युथि॥ १९॥ 
तुम ब्राहाणभक्त, धैर्यपूर्वक युद्ध करनेवाले 
तथा तेज और बलसे सम्पन्न हो। संग्रामभूमिमे देवकुमारोंके 
समान जान पड़ते हो और प्रत्येक युद्धमें मनुष्योसे 
अधिक पराक्रमी हो॥ १९॥ 
'व्यपनीतोऽद्य मन्युर्मे यस्त्वां प्रति पुरा कृतः। 
दैवं पुरुषकारेण न शक्यमतिवर्तितुम्‌॥ २०॥ 
तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह 
अब दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्धके विधानको कोई 
पुरुषार्थद्वार नहीँ टाल सकता॥ २०॥ 
सोदर्याः पाण्डवा वीरा आतरस्तेऽरिसूदत। 
संगच्छ तैर्महाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
*शत्रुसूदन! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई हैं। 
महाबाहो! यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने 
उन भाइयोंसे मिल जाओ॥ २१॥ 
मया भवतु निर्वृत्तं वैरमादित्यनन्दन। 
पृथिव्यां सर्वराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ 
“सूर्यनन्दन! मेरी मृत्युके द्वारा हौ यह वैरकी आग 
बुझ जाय और भूमण्डलके समस्त चरेश अब दुःखः 
शोकसे रहित एवं निर्भय हो जाये'॥ २२॥ 
कर्ण उवाच 
जानाम्येब महाबाहो सर्वमेतन्न संशयः । 
यथा वदसि मे भीष्म कौन्तेयोऽहं न सूतजः॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो ! भीष्म! आप जो कुछ 


इसमें संशय नहीं है । वास्तवे मैं कुन्तीका ही पुत्र हूँ, 

सूतपुत्र नहीं हूँ॥ २३॥ 

अवकीर्णस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवर्धितः । 

(पुरा दुर्योधनेनाहं स्नेहं वै कृतवान्‌ मुदा! 

तव कार्य करिष्यामि यद्‌ यत्‌ सर्वं दुरासदम्‌ ॥ 

इत्येवं वै प्रतिज्ञातं वचनं वै सुयोधने।) 

भुक्वा दुर्योधवैश्वर्य न मिध्याकर्तुमुत्सहे ॥ २४॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया 

और सूतने मुझे पाल-पोषकर बड़ा किया। पूर्वकालसे 

ही मैं दुर्योधनके साथ स्नेह करता आया हूँ. और 

प्रसन्नतापूर्वक रहा हूँ। दुर्योधनसे मैंने यह प्रतिज्ञा कर 

ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर कार्य होगा, बह सब 

मैं पूरा करूँगा 


| तथापि मैं उनसे युद्ध करनेका उत्साह 


निष्फल नहीं कर सकता॥ २४॥ 
चसुदेबसुतो महृत्‌ पाण्डवाय दूढञ्रतः। 
बसु चैव शरीरं च पुत्रदारं तथा यशः॥ २५॥ 
सर्व दुर्योधनस्यार्थे त्यक्तं मे भूरिदक्षिण। 
मा चैतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कौरव॥ २६ ॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य सुयोधनम्‌। 

जैसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी 
सहायताके लिये दुढ्प्रतिज्ञ हैं.उसी प्रकार मेरे धन, 
शरीर, स्त्री, पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्योधनके लिये 
निळावर हैं। यज्ञोंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन 
भीष्म! मैंने दुरयोधनका आश्रय लेकर पाण्डवोंका क्रोध 
सदा इसलिये बढ़ाया है कि यह क्षत्रिय जाति रोगोंका 
शिकार होकर न मरे (युद्धमें वीर गति प्राप्त करे) ॥ 
अबश्यभावी ह्यथोऽयं यो न शक्यो निवर्तितुम्‌॥ २७॥ 
दैवं पुरुषकारेण को निवतिंतुमुत्सहेत्‌। 

यह युद्ध अवश्यम्भावी है। इसे कोई टाल नहीं 
सकता। भला, दैवको पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता 
है॥ २७६ ॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह॥ २८॥ 
भवद्भिुपलब्धानि कथ्रितानि च संसदि। 

पितामह! आपने भी तो ऐसे निमित्त (लक्षण) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशकी सूचना देनेवाले थे। आपने 
कौरवसभामें उनका वर्णन भी किया था॥२८३॥ 
पाण्डवा वासुदेवश्च विदिता मम सर्वशः॥ २९॥ 
अजेयाः पुरुषैरन्यैरिति तांश्चोत्महामहे। 


| विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः॥ ३०॥ 


पाण्डवो तथा भगवान्‌ चासुदेवको मैं सब प्रकारसे 
जानता हूँ, वे दूसरे पुरुषोंके लिये सर्वया अजेय हैं, 
रखता हँ. और 
मेरे मनका यह निश्चित विश्वास है कि मै युद्धमेँ 
पाण्डवोंको जीत लूँगा॥ २९: 
न च शक्‍्यमवस्त्रष्टुं बैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌। 
अनंजयेन योत्स्येऽहं स्वधर्पप्रीतमानसः॥ ३९ ॥ 

पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यह वैर अत्यन्त 
भयंकर हो गया है । अब इसे दूर नहीं किया जा सकता। 
मैं अपने धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करूँगा॥३१॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌। 


दुर्योधनका ऐश्वर्य भोगकर मैं उसे | अनुज्ञातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति मे मतिः॥ ३२॥ 


९१८२ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तात! मैं मुद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ। वीर! कर्ण! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ। तुम जो चाहते हो, 
मेरा विचार है कि आपकी अज्ञा लेकर युद्ध करूँ; अत: | बह प्राप्त करो। धनंजवके' हाथसे मारे जानेपर तुमह 
आप मुझे इसके लिये आज्ञा देनेकी कृपा करें॥३२॥ | क्षत्रियधर्मके पालनसे प्राप्त होनेवाले लोकोंकी उपलब्धि 
दुरुक्तं विप्रतीपं बा रभसाच्यापलात्‌ तथा। होगी॥ ३६॥ 
यन्मयेह कृतं किंचित्‌ तन्मे त्वं क्षन्तुमहसि ॥ ३३॥ | युध्यस्व निरहङ्कारो बलवीर्यव्यपाश्रयः। 

मैंने क्रोधके आवेगसे अथवा चपल्ताके कारण | धम्य युद्धाच्छेयोउन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्याते॥ ३७॥ 
यहाँ जो कुछ आपके प्रति कटुवचन कहा हो या आपके | तुम अभिमानशुन्य होकर बल और पराक्रमका 
प्रतिकूल आचरण किया हो, वह सब आप कृपापूर्वक | सहारा ले युद्ध करो, क्षत्रिये लिये धर्मानुकूल 
क्षमा कर दें॥ ३३॥ | युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी साधन नहँ 

भीष्म उवाच ह॥ ३७॥ 

न चेच्छक्यपस्रष्टुं वैरमेतत्‌ सुदारुणम्‌। | प्रशमे हि कृतो यत्नः सुमहान्‌ सुचिरं मया। 
अनुजानामि कर्ण त्वां युद्ध स्व स्वर्गकाम्यया ॥ ३४॥ | न चैव शकितः कर्तु कर्ण सत्यं ब्रवीमि ते॥ ३८॥ 

भीष्मने कहा--कर्ण! यदि यह भयंकर वैर अब कर्ण! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ। मैने कौरवों और 
नहीं छोड़ा जा सकता तो मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम | पाण्डवोंमें शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकालतक 


स्वरप्राप्तिकी इच्छसे युद्ध करो॥३४॥ महान्‌ प्रबल किया था; किंतु मैं उसमें कृतकार्य न हो 
निरमन्युर्गतसंरम्भः कृतकर्मा रणे स्म ह। सका॥ ३८॥ 
यथाशक्ति अथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान्‌॥ ३५॥ संजय उवाच 


दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और | इत्युक्तवति गाङ्गेये अधिवाद्योपमत्र्य च। 
उत्साहके अनुसार सत्पुरुषोके आचारमें स्थित रहकर | राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तव सुतं प्रति॥ ३९॥ 


युद्ध करो। तुम रणक्षेत्रमे पराक्रम कर चुके हो संजय कहते हैं--राजनू! गंगानन्दन भीष्मके 
और आचारवान्‌ तो हो ही॥ ३५॥ ऐसा कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि। आज्ञा ले रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुर्योधनके पास 


क्षत्रधर्मजितॉल्लोकानवाप्स्यास धनंजयात्‌॥ ३६॥ | चला गया॥ ३९॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मबधपर्वीणि भीष्यकर्णसंबादे 
द्वाविंशत्यधिकशततमो उध्याय:॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्णपर्वके अन्तर्गत भौष्यवधपर्वये भौष्प-कर्णसंग्रदविएयक 
एक सौ वाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ/१२२॥ 
[दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ श्लोक मिलाकर कुल ४०६ श्लोक हैं।] 


Po 


॥ भीष्मपर्व सम्पूर्णाम्‌॥ 


अनुष्टुप्‌ छन्द (अन्य बड़े छन्द) बढे छन्दोंको ३२ अक्षरॉके कुल योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक--५६१०॥ (२९९॥ ) ४१९॥- ६०२२।-- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्लोक-- ७१॥ (४॥) द्‌ ७७॥ = 
श्रीष्पपर्वकी सम्पूर्ण श्लोक संख्या न्या 


ire 
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ड 

ब इत्येतद्‌ बहुवृत्तान्तं भीष्मपर्बासिलं मया। 

र; शृण्वते ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌॥ ९॥ 

बैशम्पायनजीने कहा-महाराज! बहुत-से वृत्तान्तोसे भरा हुआ यह सम्पूर्ण 
भष्मपर्व मैंने तुमसे कहा है और तुमने श्रोता बनकर सुना हैं। यह पर्व सम्पूर्ण पापोंका 

उ नाश करनेवाला और शुभ है॥ १॥ 


£ 
य: श्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌। 
श्रद्धावन्तश्च ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा भुवि॥ २॥ 
विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेवरम्‌। 
i प्रयान्ति तत्‌ पदं विष्णोर्यत्‌ प्राप्य न चिवर्तते ।। ३ ॥ 
राजन्‌! जो सदा वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राहमणोंको इस पर्वको कथा झुनावेगा और 
जो मनुष्य इस भूतलपर श्रद्धापूर्वक इस पर्वको सुनँगे, चे सम्पूर्ण नष्ट करके 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस पर्मपदको प्राप्त जहाँ जाकर 
जीव इस जगतूमें नहीं लौरता है॥ २-३॥ 


तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन भारतं भरतर्षभ। 
शृणुयात्‌ सिद्द्रिमन्विच्छन्निह वामुत्र मानव: ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! अतः इस लोक या परलोकमें सिद्धिकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण 


1 
| 
शं 
कर 
। 
|| प्रयत्मपूवंक महाभारतको अवश्य सुने॥ ४॥ 
0 
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भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्यैरलंकृतान्‌। 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दद्यात्‌ पानीयमुत्तमम्‌॥ ५ ।। 
राजेनद्र! भीष्मपवं सुन लैनेपर मनुष्य और माल्य आदिसे अलंकृत 
करके उत्तम भोजन कराये तथा पवित्र करे॥ ५॥ 
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